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DISCURSO  PRELIMINAR. 


Difícil  será,  por  ciertOi  dejar  en  el  presente  tomo  satisrecho  el  baen  gosto  literario 
de  los  suscritores  á  esta  Biblioteca.  Saboreadas ,  en  volúmenes  anteriores,  las  dulcísi- 
mas poesías  de  Garcilaso,  Ercillar  Rioja ,  Mendoza ,  Alcázar,  Fray  Luis  de  León,  Argén- 
sola  y  otros,  que  collivaron  el  Parnaso  español  en  no  menos  felices  y  abundosas  rimas, 
la  sequedad  y  rudeza  de  los  orígenes  de  la  poesía  castellana  ba  de  formar  desagradable 
contraste  con  la  fluidez  y  galanura  de  los  poetas  que  alcanzaron  nota  de  mejores.  Y 
sÍQ  embargo,  la  Biblioteca  db  AuroaES  Españolss  ,  siéndolo  desde  la  formación  del  len- 
guaje hasta  nuestros  diaSf  no  podia  prescindir  de  un  volumen  en  donde  apareciesen 
debidamente  ordenados  los  cimientos  literarios  y  filológicos,  si  nos  es  dable  valemos 
de  esta  expresión ,  los  primitivos  esfuerzos  del  idioma  patrio.  Sólo  de  este  modo  po- 
drá apreciarse  mejor  la  marcha  progresiva,  el  admirable  desarrollo  de  nuestra  lite- 
ratura en  su  edad  de  oro. 

Asi  como  á  un  Cervantes,  á  un  Mendoza  y  á  un  Moneada  precedieron,  en  época 
bien  remota  de  su  tiempo,  un  marqués  de  Villana  y  un  Fernando  del  Pulgar,  así  lam-*- 
bíen  á  los  Menas  y  Manriques,  á  los  Boscanes  y  Herreras,  babian  precedido,  años 
antes,  Gonzalo  de  Berceo,  el  Arcipreste  de  Hita,  Pedro  López  de  Ayala  y  otros  poe-> 
tas  y  rimadores,  más  ó  menos  conocidos,  más  ó  menos  felices  en  los  primeros  ensayos 
de  la  musa  castellana.  Porque  nombre  de  ensayos,  y  no  otro,  merecen  algunas  vece:» 
los  fragmentos,  los  cantares  de  gesta,  y  aun  ciertos  poemas  que  al  comeozarse  á  for- 
mar el  idioma  patrio  aparecen  disemioados  en  diferentes  localidades  de  la  Penín« 
sula,  tomando  sabor  de  otros  idiomas  y  aun  dialectos  que  trabajosa  y  paulatinamente 
se  iban  formando  al  propio  tiempo  en  territorios  ó  reinos  convecinos.  Ni  otra  cosa 
podia  esperarse  del  estado  social  de  España  durante  los  calamitosos  siglos  que  se 
siguieron  á  la  decadencia  bispano-latina.  Salidos  sus  moradores  de  dominación  esen- 
cialmente romana,  para  sufrir  la  influencia  visigoda,  que  á  su  vez  hacia  lugar  á  idio* 
mas  y  costumbres  africanas,  el  lenguaje  que  de  la  mezcla,  corrupción  y  benuaodad 
de  unos  y  otros  idiomas  iba  á  resultar,  daba  origen,  como  es  sabido,  á  los  primeros 
vagidos  de  la  lengua  castellana ,  no  tiernos  y  apasionados,  como  los  de  toda  creación 
infantil,  sino  rudos,  agrestes  y  varoniles,  como  salidos  de  entre  el  entusiasmo  reli- 
gioso y  las  necesidades  guerreras  de  nuestros  antepasados. 

Fué,  en  efecto,  la  antigua  literatura  española,  una  de  las  literaturas  do  Europa  que 
no  tuvieron  su  nacimiento  entre  la  ociosidad  y  bienestar  de  la  paz ,  ni  entre  la  calma 
y  regalo  de  los  pueblos  que,  en  su  suelo  nativo,  se  vieron  libres  de  las  convqlaiones 
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y  Irastornos  de  las  luchas  guerreras.  Todo  lo  contrario.  Si  bien  parece  que  durante  la 
reconquista  no  debia  haberse  oido  resonar  acento  alguno  de  la  musa  castellana,  ni 
el  menor  cántico  guerrero  que  alentara  á  la  pelea ,  en  la  patria  de  los  Ramiros  y  Fer- 
nandos el  primer  grito  de  libertad  fué  acompañado  de  una  voz  que  animaba  á  empren- 
der una  lucha  de  más  de  siete  siglos ,  y  entre  el  ruido  de  los  combates ,  los  ayes  de 
los  moribundos  y  el  estruendo  de  los  gritos  guerreros,  se  oia  el  cántico  que  animaba 
al  cristiano  contra  el  enemigo  de  su  fe,  y  con  sus  palabras  sencillas  y  desaliñadas, 
pero  enérgicas  y  heroicas,  se  recuperaba  desde  las  asperezas  de  Asturias  basta  los 
muros  de  Toledo  y  Zaragoza  (1 ). 

No  fueron,  sin  embargo,  los  Poemas  del  Cid  y  del  conde  Fernán  González ^  respi- 
rando el  aire  agitado  de  los  campamentos,  las  únicas  producciones  notables  en  los 
orígenes  de  la  poesía  castellana.  Merecen  igual  calificación  otras  composiciones ,  sí 
bien  no  en  crecido  número,  puramente  histérico-caballerescas,  religiosas,  morales, 
de  amor  y  leyendarias.  A  este  número  pertenecen ,  por  ejemplo,  el  Poema  de  Ale- 
jandrOf  las  Poesías  de  Gonzalo  de  Bereeo,  las  del  Arcipreste  de' Hita,  el  Rimado  de  Pa- 
lacio,  los  Proverbios  morales  del  Rabbi  don  Sem  Tob,  el  Libro  de  Apolonio,  y  otras 
composiciones  que,  ya  publicadas  y  conocidas,  ya  desconocidas  ó  inéditas,  debían 
incluirse  en  el  presente  volumen,  con  tal  que  fueran  todas  anteriores  al  siglo  xv.  Y 
bien  podemos  decir  que  (por  demás  escasa  nuestra  suficiencia ,  aunque  grande  el 
entusiasmo  por  semejante  género  de  estudios)  hemos  sido  no  poco  felices  respecto 
al  número  de  composiciones  incluidas  en  las  siguientes  páginas.  Al  Poema  del  Cid, 
Obras  de  Gonzalo  de  Bereeo,  Poema  de  Alejandro  y  Poesias  del  Arcipreste  de  Hita ,  que 
dio  á  luz  don  Tomas  Sánchez,  ofreció  agregar  el  diligente  editor  de  esta  Biblioteca 
el  Libro  de  Apolonio,  la  Vida  de  santa  María  Egipciaca  y  la  Adoración  de  los  Reyes,  pu- 
blicadas por  el  señor  Pidal,  y  ademas  las  Poesias  de  don  Alonso  el  Sabio,  las  del  Rabbi 
don  Santo,  la  Danza  de  la  Muer  le,  el  Poema  de  José,  el  Poema  del  conde  Fernán  Gonza- 
^jP^  /es  y  el  Rimado  de  Palacio,  de  Pero  López  de  Ayala.  No  poca  fortuna  nuestra  ha  sido 
cumplir  no  sólo  con  lo  ofrecido  anteriormente  á  los  suscrítores,  sino  poder  aún  enri- 
quecer la  literatura  nacional  con  la  publicación  de  dos  composiciones  generalmente 
desconocidas  hasta  hoy  de  literatos  y  eruditos ,  una  de  ellas  anhelada  desde  hace  si- 
glos. Nos  referimos  á  la  Vida  de  san  Ildefonso,  por  el  beneficiado  de  Ubeda ,  de  que 
tuvo  noticia  Sánchez,  y  al  Poema  de  Alfonso  Onceno,  no  há  mucho  publicado  por  vez 
primera,  de  orden  de  S.  M.  la  Reina,  enterada  de  que  los  eruditos  deploraban  su 
pérdida ,  siendo  así  que  se  conservaba ,  aunqae  en  mal  estado,  en  una  de  sus  Reales 
bibliotecas  (S). 
En  cambio,  sin  qoe  por  esto  dejemos  de  dar  á  conocer  á  los  lectores  los  únicos 

(i)  Asi  tavimos  ocasión  do  consignarlo  en  el  preám-         (2)  Poema  dé  Alfonso  Onuno,  rey  d§  Caitüla  y  de 

bulo  de  La  Danza  de  la  Muerte,  poema  castellano  del  Lean,  Manuscrito  del  siglo  iiv,  publicado  por  vez  pri- 

siglo  ztv,  qne  con  preámbolo^  facsímile  y  explicación  mera  de  orden  de  S.  M.  la  Reina,  con  noticias  y  oi¿er- 

delasToces  más  anticuadas,  publicamos,  enteramente  vaciónos  de  Florencio  Janer.  — Madrid,  impreso  por 

conforme  oon  el  códice  original,  durante  nuestra  es-  don  Manuel  RiYadeneyra,  Agosto  de  1863, 
tancia  en  Parisién  1856, 
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agmentos  conocidos  de  rima  castellana  debida  al  sabio  rey  autor  de  las  Partidas  [^)f 
o  hemos  creido  fuese  tal  su  importancia,  que  mereciese  ocupar  lugar  preferente  entre 
as  composiciones  que  forman  este  volumen ,  por  más  que  don  Alfonso  el  Sabio  hu- 
biese cultivado  y  enriquecido  el  idioma  patrio  con  gran  número  de  eruditos,  sabios  y 
correctos  trabajos  (2).  Consideración  de  otra  clase  ha  impedido  también  que  incluyé- 
ramos con  las  demás  composiciones  la  Crónica  rimada  ^  llamada  de  las  mocedades  del 
Cid ,  sea  ó  no  coetánea  ó  anterior  al  Poema  que  canta  las  hazañas  del  Campeador, 
dada  á  conocer  por  el  erudito  literato  don  Eugenio  de  Ocboa ,  que  se  ocupó  de  ella 
en  el  Ckitálogo  razonado  de  los  manuscritos  españoles  existentes  en  la  biblioteca  Real  de 
París  (3).  El  señor  don  Agustín  Duran,  á  quien  tanto  deben  las  letras  españolas, 
incluyó  dicha  Crónica  rimada  en  el  apéndice  iv  de  la  nueva  edición  del  Romancero  ge- 
neral^ que  forma  los  tomos  x  y  xvi  de  esta  Biblioteca,  y  en  este  concepto,  su  publi- 
cación ha  sido  boy  innecesaria.  A  pesar  de  todo»  el  tomo  lvo  es  colección  comple- 
tísima de  los  poetas  anteriores  al  siglo  xv,  más  completa  de  lo  que  hasta  aquí  podía 
esperarse,  pero  no  tanto,  que  deba  hacer  desconfiar  á  los  eruditos  del  hallazgo  de 
otras  producciones  antiguas,  que,  con  el  trascurso  del  tiempo,  esperamos  vendrán  á 
enriquecer  nuestra  literatura  patria.  Así  nos  lo  hace  suponer  confiadamente  el  cú- 


(i)  No  hemos  creido  cooTentente  dejar  de  darlos  i 
conocer  á  nuestros  lectores,  según  lo  ofrecido  por  el 
editor  de  esta  Biblioteca  ,  si  bien  no  podemos  salir 
garantes  de  sn  exacta  tersioo,  por  no  haber  podido  con- 
sultar maiiuscrito  alguno  antiguo  que  los  contuviese. 
Estos  fragmentos  de  poesía  castellana ,  atribuidos  al 
rey  don  Alfonso  el  Sabio,  han  sido  publicados,  con  más 
ó  inéuos  variantes,  por  diversos  autores,  suponitndolOB 
estrofas  del  Libro  de  las  Querdlae. 

A  ti,  Otanm^rex  SarmIeDto,  letl, 
Cornano  et  aiiiigd>^Srae  Tasallo» 
Lo  <|ae  m  mios  omh  ItaeoiU  leí  MQe 
Entiendo  decir,  plaoneDll»  al  mal. 
k  U  qae  qaitaste  la  tierra  ^mMV  ^-^ — 
Portü  A¿tftc¡eadlr^  Roma  e  aUeaIt» 
■i  péndola  vaela ,  eacoehala  deade, 
Ca  grita  doliente  eoo  fabla  mortal. 

Commo  yai  lolo  el  rey  de  CaaUella» 
Eaperador  de  Alemanna  qae  foé. 
Aqnel  qae  los  reyes  besaban  el  pié, 
Et  reynas  pediaa  limosna  en  manclellaf 
Aqael  qae  de  bnesla  maatovo  en  Seaiella 
Oles  mili  de  a  eaaallo  et  tres  doble  peoaesi 
Aqael  qee  aealado  ea  lejanas  naelonea 
Foépor  8B8  Tablas  et  por  so  eochleUat 


Te  lall  de  la  mi  tierra  pan  yr  a  Dios  aerair, 
Et  perdí  lo  qae  anla  desde  mayo  fasta  abril; 
Todo  el  regno  de  CasUelia  fasta  allá  a  Gaadalqaetlr» 

Los  obispos  et  perlados  enydé  qoe  metlen  pai 
Entre  mi  et  el  mío  fljo,  r^mmo  en  sa  deereto  las : 
Ellos  dexaroo  aqaesto  et  metieron  mal  assai . 
Ron  a  eseaso,  mas  a  roses ,  biea  eommo  el  aaaaSl  IbSé 

FalleciéroBme  parientes  et  amifoa  qae  yo  aaia. 
Con  aaeres  et  con  enerpos,  et  con  sa  eaaailerfa ; 
Ayúdenme  Jesa  Cbristo, sa  madre  Saaeta  María: 
Qoe  yo  a  ellos  me  acomiendo  de  noebe  et  también  de  dii. 


Hob  bé  mai  a  qviea  lo  diga  ata  a  qalen  me  qaereUir, 
Paes  loe  amigos  qae  aaie  aon  me  ossan  ayadar: 
Qae  por  miedo  de  doa  Saaebo  desmamparado  me  hsa :  ' 

Paes  Oios  non  me  desmsmpare,  qaaado  por  mi  a  igibiar.  ^ 

Ya  yo  oy  otias  Ye^es  de  otro  rey  assi  coa  lar, 
Qae  eoB  desamparo  qae  oao  se  metió  ea  alta  mar 
A  se  morir  en  las  ondas  o  las  ventaras  baaear  : 
Apolloaio  fae  aqaeate  rey,  e  yo  faré  otro  qae  taL 

(S)  Son«  en  efecto,  tan  varias  y  numerosas  como 
conocidas  las  obras  que  han  inmortalizado  el  nombre 
de  don  Alfonso  el  Sabio.  Entre  las  que  pennaucccn  ^ 

aún  inéditas,  cuéntanse  dos  sumamente  notables.  Ooa  ^ 

r.'WnBrtrdelJuésóit^tar^im^^ 
moa  enteramente  conforme  oon  el  códice  original,  por  ^ 

medio  de  exactos  fitcsímiles  en  cromo-litografía,  con  ] 

Boestro  querido  amigo  el  señor  don  Isidoro  Loxano. 
pensionado  que  ha  sido  por  el  Gobierno  de  S.  M.  para  el 
estudio  de  la  pintora  en  Roma,  y  premiado  en  diversas 
exposiciones  de  bellas  artes.  Sin  su  inteligente  é  in- 
cansable cooperación  no  hubieran  probablemente  lle- 
gado á  disfrutar  nunca  los  literatos  de  una  erlicioa 
'  monumental  é  interesanifsima  de  aquel  precioso  códi- 
ce. Otra  de  las  producciones  del  sabio  rey  de  Castilla, 
¿un  inédita,  es  la  colección  de  Cantigas,  en  idioma 
gallego,  qoe  el  colector  de  este  tomo  tiene  preparada 
para  dar  á  lux,  conforme  con  los  diversos  códices  que  de 
las  mismas  se  conservan  en  varios  archivos  y  bibliote- 
cas, y  con  estudios  críticos,  históricos,  filológicos  y  le- 
yendarios ;  habiendo  sido  autorizado  por  S.  M.,  por  Real 
orden  de  1  i  de  Setiembre  de  4862,  para  poder  consultar 
también  los  códices  de  su  Real  pertenencia,  existentes 
en  la  biblioteca  del  Escorial,  y  publicarlos ,  si  fuese 
necesario. 
(3)  París,  i844,  en  4.%  pág.  IOS, 
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molo  de  docomentos  y  códices  harto  olvidados  ( 1 )  en  las  bibliotecas  nacionales  y 
extranjeras,  y  el  celo  con  que  algunos  de  nuestros  primeros  literatos  procuran  ilus- 
trar interesantes  puntos  de  la  historia  de  las  letras  españolas  (2). 

Declarado,  como  dice  su  titulo,  lo  que  debia  contener  y  contiene  el  presente  vo— 
lamen,  réstanos  manirestar  á  nuestros  lectores  las  dirersas  maneras  como  podía  ser 
hecho  el  trabajo  de  reproducción  y  publicación  de  tan  peregrinas  composiciones ,  y 
el  modo  como  nosotros  hemos  creido  deberle  llevar  á  cabo.  Diversos  hubieran  sido 
los  pareceres  acerca  de  la  manera  como  debian  publicarse  producciones  tan  no- 
tables y  venerandas,  como  las  que  forman  el  período  poético  anterior  al  siglo  xv^ 
período  el  menos  conocido,  de  producciones  menos  gratas  á  oídos  cultos,  y  al  propio 
tiempo  de  reproducción  más  dificultosa  y  delicada.  Poco  afectos  algunos  á  los  orí- 
genes de  las  cosas,  generalmente  laboriosos  y  no  perfectos,  como  todo  principio, 
quizá  conceptuarían  innecesario  el  conocimiento  de  los  orígenes  de  nuestro  lenguaje, 
sin  advertir  qne  las  composiciones  primitivas  del  idioma  castellano  debian  servir 
como  de  base  y  punto  de  comparación,  en  una  Biblioteca  de  Autores  Espa5íoles, 
desde  la  formación  dd  lenguaje  hasta  nuestros  dias.  Más  atentos  y  admiradores  otros  del 
pensamiento,  más  bien  que  de  la  forma  de  las  cosas ,  habrían  preferido  la  reproduc- 
ción, completa  sí,  de  los  primeros  monumentos  del  habla  y  literatura  nacional,  pero 
modernizando  el  lenguaje  y  la  ortografía,  asimilando  la  manera  de  expresarse  y  aun 
de  escribir  de  cada  autor  y  de  cada  copista ,  y  haciendo  así  fácil  la  comprensión  y 
amena  la  lectura  á  los  poco  ó  nada  respetuosos  con  lo  qne  nos  legaron  las  pasadas 
edades.  Otros,  en  fin,  apasionados  é  inteligentes,  pero  superiores  á  exagerado  res- 
peto por  las  cosas  antiguas,  nos  habrían  aconsejado  guardar  con  todo  esmero  el  ca- 
rácter y  la  ortografía  de  las  diferentes  épocas,  pero  mejorando  la  rima,  añadiendo  ó 
suprimiendo  donde  ana  refinada  crítica  hubiese  hallado,  ó  creido  hallar^  lagunas  pa- 
leográficas  y  descuidos  de  sentido  ó  de  métrica  medida. 
,--*<'^^nSW?wímo8Tngenuamente  y  debiam^^f^acilar,  ante  tan 

diversos  gustos  y  opiniones;  pero  conociendo  las  edicfaíBes  qBg*é^  iSlL¿ntjgi.ias.j?oc- 
sías  se  han  hecho  hasta  hoy,  y  habiendo»  por  fortuna,  podido  examinar  por  nosotros 
mismos  casi  todos  (3)  los  códices  que  las  conservan,  pudimos  observar  la  falta  de 

(1)  Algunos  de  ouestros  primeros  literatos  no  so-  Historia  eritica  de  la  literatura  española  ^  sino  que 
siegan ,  en  efecto,  en  el  estudio  é  ilustración  de  núes-  enriquece  todos  sus  volúmenes ,  como  por  vía  de  apén- 
tras  antiguas  glorias  literarias.  El  señor  don  Aureliano  dices,  con  ilustraciones,  opúsculos  y  tratados  antiguos, 
Fernandez*Giierra  y  Orbe,  que  tan  alto  renombre  supo  que ,  de  o¿ro  modo,  acaso  no  ferian  la  luz  pública. 
adquirirse,  dentro  y  fuera  de  España,  con  los  profundos         (3)  Decimos  casi  todos  porque  asi  es  la  verdad.  Diez 

.9  trabajos  con  que  ilustró  los  escritos  del  célebre  don  y  seis  son  los  autores,  conocidos  ó  anónimos,  deqaíe- 

Francisco  de  Quevedo,  acaba  de  publicar  en  estos  dias  nes  publicamos  composiciones  en  este  volumen  ,  y  Sfi'^S 

una  interesantísima  Notíetadt  un /wvctofoeódtce  (fe /a  catorce  de  ellos  hornos  podido  examinar  los  códices 

Biblioteca  Ckdotnbina;  algunoi  datos  niieuoa  para  ilus-  antiguos  ó  primitivos  que  aun  se  conservan.  Sólo  de 

irar  §1  Quijote;  varios  rasgos,  ya  desconoeidoi,  ya  iné-  algunas  poe^ias  de  Berceo ,  no  todas ,  y  de  la  Vida  de 

ditos,  de  Cervantes,  Cetina,  Salcedo,  Chaves  y  e¿  6a-  san  Ildefonso,  por  el  beuefíciado  de  Ubeda ,  no  hemos 

thiller  Ewjrava.  podido  examinar  más  que  copias,  antiguas  también, 

(2)  Don  José  Amador  de  los  Ríos  se  halla  prestando  aunque  no  de  la  edad  media.  Nuestro  malu^^rado  y 
en  Va  actualidad  un  inmejorable  servido  á  las  letras  es-  buen  amigo  el  cílebre  economista  y  poeta  cat..laii  don 
paliólas,  pues  uo  sólo  publica  con  general  aplauso  su  Buenaventura  Carlos  AribaUj  al  enterarse,  en  i862. 
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icLilud  en  SU  reproducción,  creyendo  desde  luego  que  si  no  era  tarea  brillacto 
r  los  textos  f  reproducir  fidelísima  y  gráficamente  los  códices  ^  era  un  trabajo  necesario 
itil  para  los  estudios  literarios,  con  lo  cual  facilitaríamos  á  los  críticos  su  exacto 
loci miento  y  estudio.  Necesario,  porque  basta  comparar,  siquiera  sea  superficial- 
nte,  la  edición  presente  con  las  hechas  antes  de  ahora,  para  convencerse  de 
inte  necesitaban  ser  rectificadas  las  que  eran  escudadas  por  nombres  insignes  de 
3siros  primeros  literatos,  y  sin  embargo,  ofrecían  textos  y  lecciones  viciadas,  mer- 
1  á  la  impericia  ó  descuido  de  los  copistas  ó  amanuenses.  Trabajo  útil ,  porque  el 
lucimiento  fidelisímo  de  los  códices  evita  suposiciones  filológicas  infundadas,  corrí-' 
las  falsas  versiones,  y  ofrece  un  medio  nuevo  y  seguro  de  rectificar  gratuitos  aser- 

y  de  fijar  los  modismos,  locuciones  y  nombres  adulterados. 
Entre  emprender  un  trabajo  brillante  y  agradable  para  la  generalidad,  ó  un  tra* 
¡o  modesto,  si  bien  de  reproducción  rigurosísima  de  códices,  tarea  cuyo  enojo  y 
ya  lentitud  saben  apreciar  muy  pocos,  no  podíamos  vacilar.  No  se  crea,  sin  embar- 
,  que  al  rectificar  ediciones  anteriores  y  fijar  los  textos,  únicos  conocidos,  haya- 
)s  querido  hacer  resaltar  en  lo  más  mínimo  defectos  que  no  pudieron  evitar  ílus- 
3  literatos^  que  acaso  no  tuvieron  á  so  disposición,  como  nosotros,  los  códices  y 
muscrítos.  A  pesar  de  las  numerosas  variaolcs  que  hemos  anotado  en  las  siguien- 
\  páginas ,  al  hallar  en  los  códices  fragmentos  y  versos  olvidados  en  las  menciona* 
s  ediciones ,  no  por  esto  los  literatos  que  nos  han  precedido  en  estos  estudios ,  y 
a  los  que  supieron  conquistarse  alto  renombre ,  prestaron  menores  servicios  á  la 
pública  literaria.  Los  inteligentes  colectores  y  reputados  académicos  don  Tomas 
nonio  Sánchez  (1),  don  Eugenio  de  Ochoa  (2),  don  Pedro  José  Pidal  (3),  señor 

Ticknor  (4),  monsieur  Damas  Hínard  (o),  y  otros  literatos  que  han  reproducido 
h  ediciones  hechas  por  tan  entendidos  críticos ,  prestaron  con  süs  trabajos  ines- 
Dables  servicios,  que  seremos  siempre  los  primeros  en  reconocer.  Pero  al  fijar  los 
Klos,  tal  como  nos  los  conservan  los  códices  has^^boy  conocidos  (6),  ai  otiMsrtti 
los  críticos  ei  U^rieao  más  sólidq^po^ible  para  establecer  sus  juicios  y  deducciones. 


que  íbamos  á  ocuparnos  en  preparar  los  textos  para 
Le  Yolúmeo ,  creyó  con  dolor  que  no  nos  seria  posi- 
e  ya  hallar  todos  los  cód  ees ,  ni  tener  facilidad  para 
nsullar  alguno  que  otro  que  aun  le  constaba  existía, 
¡on  cuánto  placer  no  hubiera  visto  nuestro  buen 
ligo  terminado  este  trabajo,  veriíicadas  las  copias  y 
tejos  por  nosotros  mismos^  y  entregados  materiales 
la  imprenta  en  el  breYisimo  trascurso  de  menos  de 
1  ano! 

(i)  Colección  de  poesías  eastdlanas  anteriores  al 
^lo  XV,  por  don  Tomas  Antonio  Sánchez ,  biblioteca- 
!>  de  S.  M. —  Madrid ,  m.dcc.lxxix. 

(2)  Colección  de  los  mejores  auiores  españoles  ori- 
)uost/moc{erno».— Paris^  Baudry,  1850. 

(3)  Colección  de  algunas  poesías  castellanas,  ante- 
ores al  siglo  XV,  para  servir  de  continuación  á  la  pu- 
icada  por  don  Tomas  Antonio  Sánchez.— Publicóla 
\n  Pedro  José  Pida). 


(4)  History  ofspanish  ¿¿terodire. —New-Yorií,  4  849. 

(5)  Po'^me  du  Cid.  Texto  espagnol,  accompagné 
d'une  trnduclion  fran^is6,do  notes,  d^an  vocabu- 
iaire  et  d'une  íntroductioo ,  par  Damas  Binard.— P»- 

ríS,  MDCCCLVIll. 

(6)  Muchas  veces  las  versiones  publicadas  basta  boy 
han  hecho  suponer,  en  las  locuciones  y  palabras,  proce- 
dencias que  no  tenian.  Por  ejemplo ,  si  bubiáemos 
creido  la  eü  icion  del  señor  Pida!,  cuando  en  la  estrofa  373 
del  ¿t&ro  da  Apolonio  escribe  así  este  verso:  Pizote 
eniendre  toda  su  voluntad,  hubiéramos  aceptado  en 
entsndre  una  palabra  lemosina;  pero  rectificando  so 
edición  con  el  códice  á  la  vista,  podemos  asegurar 
que  en  esta  palabra  no  hay  tal  procedencia  lemosina, 
pues  usaron  entender  el  poeta  y  el  copista,  dicicudo  cla- 
ramente el  texto :  Fizóle  entender  toda  su  voluntat. 

£1  erudito  señor  Pidal  leyó  también  en  el  Libro  de 
Apolonio,  copla  340,  pena  va  é  grisa,  Bl  señor  Ochoa^ 
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qoe  muy  á  menudo  parlian  de  ficticias  bases  (4)«  al  propio  tiempo  que  damos  a  cona 
cer  á  nuestros  lectores  con  toda  fidelidad  las  producciones  de  los  poetas  castellanoi 
anteriores  al  siglo  xv,  baños  movido  otra  consideración  de  no  escaso  peso :  el  anbeh 
y  el  ejemplo  de  reputados  eruditos  y  de  las  primeras  academias  y  corporaciones  lite 
rarias,  tanto  de  España  como  del  extranjero. 

En  efecto,  al  emprender  un  trabajo,  que  bien  puede  llamarse  paleográfico,  delgé 
ñero  del  presente,  no  hemos  hecho  otra  cosa  que  seguir  los  consejos  de  sabias  acade 
mías  y  eminentes  biblíófííos.  Permítasenos  escudar  con  las  propias  palabras  de  algu- 
nas de  estas  autoridades,  para  nosotros  muy  respetables.  Óigase,  por  ejemplo,  cómc 
nos  autoriza  la  razón  que  dio  la  ilustre  Academia  Española  ó  de  la  Lengua»  para  hacei 
la  edición  del  Fuero  Juzgo  rigurosamente  paleográfica  (2). 

«La  prolijidad  (dice  en  el  prólogo  de  su  edición)  con  que  ha  procedido  en  este 
trabajo  la  Academia,  ha  sido  proporcionada  al  celo  que  la  anima  de  promover  la  clase 
de  conocimientos  puestos  á  su  cuidado,  y  de  ilustrar  los  orígenes  del  idioma  vulgaij 
castellano.  Ha  seguido  generalmente  la  letra  del  códice  elegido  como  principal  pan 
la  edición,  respetando  y  conservando  tal  vez  alguna  lección  menos  correcta,  porque 
sa  propósito  no  era  tanto  dar  el  texto  de  la  ley,  como  el  lenguaje  del  códice  que  U 
contiene.  Y  deseando  poner  á  la  vista  de  los  lectores  hasta  las  más  menudas  varian- 
tes de  los  demás,  ha  notado  con  escrupulosa  puntualidad  las  que  han  resultado  de 
cotejo  de  ellos  entre  sí  y  con  el  que  sirve  de  principal.  Algunas  veces  se  ha  bechc 
mérito  de  lecciones  evidentemente  desfiguradas,  pero  que  por  esto  mismo  manifies- 
tan el  estado  coetáneo  de  la  cultura » y  sobre  todo  del  lenguaje.  Por  igual  razón  se  hai 
expresado  diferentes  abreviaturas  y  modos  de  escribirse  las  palabras ;  diversidad  qu< 
maestra  las  irregularidades  de  la  pronunciación  y  de  la  ortografía  entre  nuestro 
mayores,  y  explica  tal  vez  el  origen  de  varios  usos  actuales.» 

Si  hay  alguno  (continúa  la  misma  Real  Academia)  á  quien  parezca  nimio  é  inopor 
nnoeste  trabajo,  y  queTofendíHoTÍB-iasJePciones  groseras  y  desaliñadas  deJosj:ód¡- 
ces,  quisiera  que  se  hubiesen  despreciado  y  omilido  m  nna  PídJeJCSrocha  para  tiem- 
pos cultos  como  el  nuestro,  ciertamente  que  desatiende  el  principal  objeto  que  se  ha 


al  reproducirlo  ea  Parta,  puso  esta  nota :  «Aqof  bay 
error  8ÍQ  duda :  pena  puede  ser  pluroa^  del  latin  penna, 
y  en  sentido  figurado,  alas,  autoridad;  pero  lo  que  si- 
gue, va  egrisa^  no  lo  entiendo. i> 

Pena  debía  ser  penna^  sin  sentido  figurado  alguno, 
y  üa  vera,  por  lo  que,  bien  dado  el  texto,  el  sene»* 
Ocboa  bubiese  comprendido  que  se  decia  :  «con  los 
mantos,  ropas  y  camisas  le  dieron  también  pieles  ó 
abrigos  blancos  y  grises  para  adornarse»;  y  no  bubiera 
vacilado  ni  confesado  que  no  lo  entendía. 

otro  verso,  en  donde  la  edición  del  señor  Pidal  impri- 
mió ureell ,  de  este  modo :  Como  ornes  que  pudieron 
de  ureell  estorcer ,  debiendo  decir  earoeÚ  (cárcel,  pri- 
sión), como  trae  claramente  el  códice,  también  hace 
vacilar  i  Ochoa,  y  éste  pone  á  ureell  la  siguiente 
nota:  «Presumo  que  sea  oso  (salvarse  ó  libertarse  de 


un  oso) ,  del  latin  ursus.n  Nota  que,  dado  el  texto  con 
exactitud ,  era  completamente  innecesaria. 

(1)  Acaso  Qlgun  día  puedan  rectificarse  ó  fijarse  al* 
gunas  que  boy  aparentan  ser  anomalfas  y  defectos,  con 
el  hallazgo,  para  nosotros  posible ,  de  nuevos  códicesj 
ó  tan  siquiera  fragmentos  de  las  composiciones  anti- 
guas ya  conocidas  ú  otras  inéditas.  No  será  difícil  qiif 
se  trate  por  alguno  de  nimio ,  minucioso  y  poco  ütiJ 
nuestro  trabajo,  pero  no  recordará,  á  buen  seguro, 
esta  sentencia  de  Tácito:  «El  atender  con  esmero  é 
las  cosas  muy  pequeñas,  ó  al  parecer  insignificantes, 
es  señal  de  una  gran  fuerza  de  atención ,  y  de  mucha 
capacidad  para  las  empresas  importantes.»  ' 

(2)  Fuero  Juzgo  en  latin  y  castellano ,  cotejado  con 
los  más  antiguos  y  preciosos  códices  por  la  Real  Aca- 
demia Española.— Madrid,  1815. 
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"apuesto  la  Academia  ea  esta  empresa ;  y  asf  como  oo  paeden  darse  á  conocer 
jámente  los  anales  de  ana  nación  ilustre  y  poderosa  sin  describir  los  principios 
híiildes  (que  siempre  lo  han  sido  los  de  las  naciones),  de  donde,  con  el  trascurso  del 
inpo,  se  elevó  á  su  prosperidad  y  grandeza»  así  también  para  conocer  la  historia  de 
formación  y  progresos  de  una  lengua,  por  culta  y  hermosa  que  sea,  es  forzoso 
titemplar  la  tosquedad  y  rudeza  de  so  nacimiento  é  infancia,  y  sacrificar  al  deseo 
1  su  ilustración  el  fastidio  que  acompaña  necesariamente  á  este  linaje  de  estudios 
idos  é  ingratos. » 

'  »  La  presente  edición  del  Fuero  Juzgo  castellano  ofrece  gran  parte  de  la  historia 
'imitiva  de  nuestro  idioma.  Aquí  se  verá  por  numerosos  ejemplos,  que  instruyen 
\\  veces  más  que  los  meros  discursos  y  raciocinios,  el  modo  con  que  el  lalin  ya 
>rrompído  y  bárbaro  en  que  habia  degenerado  el  que  hallaron  los  godos  en  la  Pe- 
insola  cuando  la  invadieron  en  el  siglo  t,  se  iba  transformando  rápidamente  en  otro 
liorna  diferente  á  principios  del  xin;  cómo  se  iban  dejando  las  terminaciones  anti- 
uas,  y  tomando  las  nuevas;  cómo  se  mudaban  unas  letras  ea  otras;  cómo  sedismi- 
uia  á  veces,  y  á  veces  se  aumentaba,  la  concurrencia  de  las  consonantes;  cómo  titu* 
eaba  la  escritura  antes  de  que  se  fijaran  las  palabras;  como  prevalecía  en  algunas 
provincias  el  uso  de  ciertas  letras  é  idiotismos,  según  la  diversa  pronunciación  de  sos 
labitantes;  cómo  se  introducía  el  artículo,  que  no  conocieron  loa  latinos;  cómo,  por  él 
contrario,  desaparecían  los  casos  de  los  nombres  y  la  mayor  parte  de  los  participios 
{ue  los  latinos  usaron;  y  cómo  se  iba  estableciendo  y  consagrando  por  el  uso  el 
nodo  de  suplir  la  falta  de  esta  variedad  y  gala,  que  da  tanta  ventaja  á  la  lengua  omk 
ríz  sobre  las  modernas  que  de  ella  nacieron.  Los  curiosos  notarán  las  resultas  pro«- 
lucidas  por  el  uso  promiscuo  de  la  B  y  de  la  Y,  de  la  U  vocal  y  de  la  V  consonante, 
le  la  L  y  de  la  Ll,  de  la  T  y  de  la  D,  y  por  la  frecuente  sustitución  de  unas  letras  por 
otras  del  mismo  órgano ;  verán  en  los  nombres  propios,  escritos  casi  siempre  con  va- 
riedad, y  á  las  veces  de  un  modo  extravagante,  la  rusticidad  de^"aiW|»%i0»  ki  igna    - 
rancia  de  los  amanuenses,  y'*^esfuerzos  ij}£tu¡ette  y  vagos  del  idioma  por  fijarse 
y  prechieíf^lcs  nombres  moÁMüñ ;  y  en  d  confuso  laberinto  de  las  irregularidades 
que  por  todas  partes  ofrece  un  lenguaje  naciente  hallarán  alguna  vez  el  hilo  con 
que  la  analogía  solia  guiar  de  unas  novedades  á  otras,  é  iba  convirtiendo  insensible- 
mente los  casos  particulares  en  preceptos  y  reglas.  Los  aficionados  á  otro  género  de 
literatura  más  abstrusa  y  peregrina  podrán  observar  cuánto  influía  en  el  idioma  qoe 
se  formaba  en  la  España  cristiana,  el  de  los  moros  que  habitaban  lo  restante  de  la 
Península;  las  palabras,  modismos  y  fórmulas  que  le  comunicaba;  los  nombres  de  me- 
didas, animales,  monedas,  artefactos,  agricultura  y  ciencias  con  que  lo  enriquecía. 
\  Us  que  quieran  estudiar  el  mutuo  influjo  de  la  pronunciación  en  la  escritura,  y  de  la 
escritura  en  la  pronunciación,  hallarán  también  materia  copiosísima  para  sus  reflexio- 
nes. Acaso  descubrirán  en  la  rudeza  y  en  los  errores  mismos  de  los  copiantes  el  prin- 
cipio de  voces  y  modos  de  pronunciar,  que  habiéndose  después  extendido  y  hecho 
comQQeS;  han  le^timado  para  la  ortografía  los  vicios  de  so  nacimiento.  Acfiso  las 
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abreviaturas  de  loa  códices»  unidas  á  la  ignorancia  de  los  lectores »  prodojeron  pala 
bras  nuevas,  cuyo  orfgen  apenas  podría  adivinarse  sin  la  inspección  de  los  códice 
antignos  donde  se  hallan.  En  especial  la  etimología,  necesaría  algunas  veces  par 
determinar  la  escritura ,  y  útil  siempre  para  conocer  la  verdadera  significación  ; 
fuerza  de  las  palabras,  recibirá  inmensa  luz  de  esta  clase  de  investigaciones.  Y  ast 
ñnalmente ,  se  ilustrarán  por  todos  medios  los  orígenes  del  noble  y  majestuoso  len 
guaje  de  Castilla,  y  se  verán  los  pasos  por  donde  se  encaminó,  desde  sus  principios 
al  grado  de  perfección  y  hermosura  que  alcanzó  en  manos  de  Mendoza ,  Granada 
Rivadeneyra,  Cervantes,  Saavedra,  Solís  y  otros  célebres  escritores  de  los  tiempo 
pasados  y  de  los  nuestros.» 

Ya  anteriormente  el  padre  Andrés  Merino,  en  su  Escuela  paleográfica,  ó  de  lee 
letras  amiguas,  habia  consignado,  sobre  la  ortografía  y  sobre  la  manera  de  reproduce 
los  códices  antiguos,  las  siguientes  oportunas  reflexiones: 

c4.'  Que  cuando  se  encuentra  en  ios  escritos  antiguos  alguna  palabra  que  sucn 
mal,  ó  que  no  se  entiende  si  no  se  toma  alguna  letra  por  otra,  bien  que  éstas  scaí 
todas  claras  y  conocidas ,  no  es  licito  leer  otra  cosa  que  lo  que  está  escrito. 

»2.*  Que  cuando  la  dicción  esté  algo  borrada,  y  las  letras  no  expliquen  bastante 
mente  la  voz  que  contenian ,  no  es  lícito  leer  algún  barbarismo  para  dar  el  sentid< 
á  la  oración ;  porque  la  presunción  de  la  ciencia  está  á  favor  de  los  antiguos,  y  si 
causa  manifiesta  no  se  les  puede  lachar  de  ignorantes. 

»3.*  Que  el  valor  de  las  letras  ha  de  ser  de  lauto  peso,  que  aunque  no  se  pueda  ss 
car  sentido  sino  alterándolas,  no  se  debe  hacer  sino  después  de  varias  tentativas, 
que  seguramente  se  pueda  decir  que  hay  yerro  de  pluma. 

»4.*  Últimamente,  téngase  como  cosa  inviolable  el  no  variar  ni  leer  cosa  algún 
contra  lo  que  el  escrito  presenta,  lo  que  se  logrará  evilando  la  precipitación  y  pre 
suncion  de  querer  ser  reputados  por  grandes  anlicuarios ,  por  leer  de  repente  y  sit 
■••^■•••!^*^|fc^||gi^^  lo  que  es  imprudencia,  no  sólo  en  aquel  género  de 
e^riWr.  siao  áuo  en  el  nuestTrtWyp^Sfy  letra8>nue  sólo  se  dejan  entender  de  loa 
hombres  de  paciencia.  > 

Viniendo  á  autoridades  mas  recientes  acerca  de  la  manera  de  reproducir  las  com- 
posiciones antiguas,  nuestro  muy  erudito  amigo  el  señor  don  Pascual  de  Gayangos 
dice  terminantemente  en  el  prólogo  de  Calila  é  Dymna,  en  el  tomo  li  de  esta  Bi- 

BUOTECA  : 

«  Estas  diferencias  en  la  escritura  no  siempre  se  han  de  atribuir  a-  prurito  de  los 
copiantes  de  querer  acomodar  el  texto  que  trasladaban  al  lenguaje  de  su  época  res-I 
pectiya,  sino  qne  indican  la  incertidumbre  y  vaguedad  de  las  terminaciones  de  ui^ 
idioma  formado  á  un  mismo  tiempo  en  distintas  localidades,  y  participando  más  ó 
menos  de  los  elementos  qoe  constituyen  las  lenguas  románicas  ó  neo-latinas.  Por  esoi 
mismo  hemos  conservado  en  el  texto,  siempre  que  nos  ba  sido  posible,  las  diferentes 
maneras  de  escribir  una  misma  palabra.» 

Y  en  fin,  en  prueba  de  la  rigurosa  exactitud  que  requieren  estos  trabajos,  adu- 
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jdos  también  un  testimonio  extranjero.  El  inteligente  señor  Damas  Hinard»  á  pe- 
de dar  una  edición  del  Poema  del  Cid  con  ortografía  moderna  y  conforme  con  la 
ianchez,  á  excepción  de  alguna  variante  que  le  comunicaron  desde  Madrid,  pues 
^Dudo  tener  á  la  vista  el  códice,  en  la  nota  al  verso  467  se  declara  por  esta  exac- 
jd ,  y  dice  lo  siguiente :  Forcé  souvent  de  combatiré  le  premier  éditeur  du  Poeme  du 
,  je  satsis  avec  platsir  tontee  les  occasions  de  rendre  hommage  á  son  saooir,  i  son 
.CTiTUDR  et  á  lajustesse  de  son  coup  d^oeil. 

No  creemos  necesario  acumular  aqnf  otras  autoridades,  como  serian,  á  no  dudarlo, 
muy  respetable  de  la  Real  Academia  de  la  Historia,  que  al  publicar  los  antiguos 
)dernos  de  Cortes,  ha  conservado  con  todo  rigor  el  carácter  paleográfico  de 
•  manuscritos,  y  la  de  las  obras  publicadas  por  academias  y  literatos  de  nota  del  ex- 
injero,  que  han  seguido  el  mismo  sistema. 

Quedan  y  pues,  justificados  ampliamente,  á  los  ojos  de  los  que  hubiesen  podido  de- 
ar  una  edición  corregida  y  con  ortografía  moderna  de  las  poesías  castellanas  ante- 
ores al  siglo  XV,  los  motivos  que  nos  han  inducido  á  hacerla  puramente  crítica  y  de 
^.stauracion  paleográfíca.  Acaso  una  cosa  se  eche  de  menos  en  estas  páginas:  la  re- 
eticion  de  cuanto  se  ha  dicho  sobre  la  vida  y  obras  de  los  escritores  cuyas  prodnc- 
iones  incluimos  en  el  presente  volumen ;  pero  si  el  juicio  de  las  últimas  ha  sido  tan- 
lis  veces  emitido,  y  las  particularidades  biográficas  de  cada  autor  son  igualmente  tan 
onecidas,  ¿á  qué  afectar  aqui  una  erudición  que  se  halla  al  alcance  de  todos  núes* 
ros  lectores? 

En  escaso  número  de  años  las  letras  españolas  han  contado  con  muy  notables  y 
excelentes  historiadores.  La  Historia  de  la  literatura  española  ^  por  M.  G.  Ticknor, 
bellamente  traducida  y  enriquecida  con  curiosas  notas  y  apéndices  por  don  Pascual 
de  Gayangos  y  don  Enrique  de  Vedia,  vino  á  llenar  un  inmenso  vacio. 

Recientemente  otro  literato  muy  distinguido  ha  prestado  gran  servicio  á  las  letras 
y  á  sus  cultivadores :  el  señor  don  José  Amador  de  los  Rios,  que  con  su  vasta  y  colo- 
sal empresa  de  escribir  la  Historia  critica  de  la  literatura  española  facilita  el  conoci- 
miento y  estudio  profundo  de  este  ramo  del  saber  español,  con  una  amplitud  y  acierto 
que  es  probable  no  tenga  imitadores. 

Todo  concurre,  pues,  para  que  nos  abstengamos  de  hacer  alarde  alguno  de  crítica 
ni  erudición  literaria  en  estas  páginas ,  limitándonos  á  publicar  las  noticias  más  no- 
tables relativas  á  cada  composición ,  con  que  enriquecieron  sus  ediciones  los  señores 
Sánchez  y  Pidal,  añadiendo  nosotros,  acerca  de  las  no  publicadas  por  dichos  señores, 
las  noticias  y  notas  que  nos  parezcan  oportunas. 

i  ftoBBNao  Jambr 
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POEMA  DEL  CID. 

(ROnaAS  M  SARCIIi,} 


Este  poema  histórico»  en  que  «e refieren  las  cosas  de  don  Rodrigo  de  Thatt  llamado  el  Cid 
¡ampeadcFt  es  acaso  él  más  antíguo  que  se  cooserva  en  la  lengua  castellana,  y  por  eso  debe  ser 
I  prioiero  que  entre  en  esta  colección.  Leyendo  las  Fundaciartes  ie  ion  BenÜo,  de  fray  Pruden- 
io  de  Sandoyal ,  en  la  (te  Cárdena  encontré  casualmente  la  primera  noticia  de  él.  Llámale  ver- 
os bárbaros  y  notables ^  diciendo  que  los  guarda  Vivar,  patria  del  Cid,  cerca  de  Burgos,  con 
nacho  cuidado.  Pone  para  muestra  los  cuatro  primeros,  sin  cuidar  mucho  de  la  puntualidad.  Ber- 
;anza  también  hace  memoria  de  este  poema  en  las  Antigüedades  de  España  ^  y  copia  de  él  diez  y 
eis  versos,  en  que  se  refiere  cómo  el  Cid  venció  y  prendió  en  el  Pinar  de  Tebar  á  don  Ramón  Be- 
enguel ,  conde  de  Barcelona. 

Estas  noticias  despertaron  en  mi  gran  curiosidad  y  deseo  de  ver  este  poema,  y  por  medio  del 
;eñor  don  Eugenio  de  Llaguno  y  Amirola  he  logrado  tenerle  en  mi  poder  d  tiempo  necesario 
>ara  leerle  y  copiarle;  lo  que  he  hecho  con  la  más  escrupulosa  puntualidad. 

Es  un  tomo  en  4.^,  de  pergamino ,  encuadernado  en  tabla,  forrada  de  cordobán  6  badana  ne* 
^Ta,  á  manera  de  breviario ;  tuvo  dos  manecillas  aseguradas  con  cuero.  Tiene  al  presente  74  hojas 
íi tiles,  y  le  faltan  algunas  al  principio,  y  una  á  poco  más  de  la  mitad,  la  cual  se  conoce  fué  corta- 
lia  con  tijera,  pues  el  corte  ha  quedado  en  forma  de  sierra  (1).  Las  planas  tienen  á  veinte  y  cinco 
versos  cada  una ,  poco  más  ó  menos ,  y  algunas  están  retocadas  por  mano  poco  diestra.  La  letra 
parece  del  siglo  xnr.  Tiene  todo  el  códice  3,700  versos,  y  pasaria  de  4,000  si  no  tuviera  las  fic- 
tas sobredichas.  Al  fin  se  hallan  estos  tres  renglones,  no  separados  como  nota*  sbio  á  continua- 
don  del  lúltimo  Terso : 

QuioD  escribió  este  libro  del  Dios  paraíso:  aiMI. 
Per  Abbat  le  escribió  en  el  mes  de  majo 
Bn  era  de  mili  e  GG...  XLV.  utos. 

PiTÁbbatf  que  acaso  filé  algún  monje  benedictino,  á  no  ser  que  Abbat  sea  apellido » no  parece 
filé  el  autor,  smo  el  copiante  de  este  libro;  porque  en  aquellos  tiempos  escribir  se  soUa  usar  por 
copiar,  y  fer  ó  facer  por  componer.  En  la  lecha  se  nota  una  raspadura  después  de  las  dos  CC,  y 
el  vado  que  ha  quedado  es  el  que  ocuparía  otra  C  solamente  (2).  Acaso  el  copiante  puso  una  G 

{i]  Este  códice  es  el  mismo  que  posee  boy  el  exce--  das  75,  pero  la  que  fidta  e8laf(qa48»porloqoe  dice 

lentísimo  sofior  Marqués  de  Pidal,  y  poseyó  también  e|  eran  14,  con  lo  cual  es  de  suponer  que  en  1032  ya  fal- 

señor  Gayangos.  taba  la  48. 

En  la  primera  foja  hay  ferias  rúbricas.  Se  lee  Fran»        (2)  No  comprendemos  cómo  el  primer  editor  dd 

cisco  Lopex  y  P.  Jero...  año  ds  4632.  Pedro  Alonso.  Poema  de/  Oíd,  el  inteligente  seBor  Sanchos,  no  pu« 

En  el  reverso  se  lee:  Rsgivi ssU  libro  eonsenta  (sic)  blicó  los  últimos  versos  del  códice  que  le  contiene, 

y  <]uatro  ojos.  que  tanta  Inz  pueden  dar  á  los  críticos  acerca  de  la 

...Serta sohe» qusnosepuedeteer...  trasladandols.  época  de  la  composición  del  poema.  El  códice ,  en  casi 

entan  de  se  ¡a...  ya  borradas  lineas,  en  rondones  que  acaso  se  han 

En  el  reverso  de  la  última  foja  útil ,  donde  acaba  el  querido  borrar  del  todo  para  motivar  dadas  y  enigmas 

poema ,  hay  alguna  oración  en  latín,  y  en  la  otra  foja  literarios,  pero  renglones  que  nosotros  hemos  tenido 

blanca  de  la  encuademación  se  lee:  Reeibi  yo  mariin  la  fortuna  de  leer,  está  terminante.  Dice  que  Pedro 

hkmco  este  libro  de  la  historia  del  cid  eon  setenta  y  Abat  le  eseribió  en  el  mes  de  Mayo^  lo  cual  puetle  roSo^ 

^w  :fro  hagas  en  todo  el.  Las  hojas  están  enumera-  rírse  al  códice,  pues  antes  anhela  el  paraíso  para  quien 
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de  más «  y  luego  ta  raspó.  Acaso  también  puso  una  e  conjunción ,  pues  se  vé  que  parte  de  ia  te 
cha  se  expresa  con  letras;  y  luego  vio  que  no  era  necesaria  y  la  borró.  Y  acaso,  Analmente,  algui 
curioso  raspó  la  una  G  por  dar  al  códice  mayor  antigüedad  y  estimación.  Si  la  fecha  verdader 
de  este  códice  es  la  que  en  él  se  representa,  y  corresponde  al  año  1207,  en  que  parece  fué  co* 
piado  por  Per  Abbott  no  sólo  la  copia  excede  en  antigüedad  i  las  poesías  de  don  Gonzalo  d 
Berceo ,  sino  que  acaso  pertenecerá  la  poesía  de  este  códice  á  la  mitad  del  siglo  xii. 

Gomo  quiera  que  sea,  no  puede  ponerse  en  duda  la  mucha  antigüedad  del  códice ,  y  mucli^ 
menos  la  de  la  poesía.  Pues  aun  cuando  la  fecha  represente  la  era  de  mccgxlv  ,  que  correspondí 
al  lAo  de  Cristo  de  1307,  lodos  los  demás  accidentes  del  poema  indican  una  antigüedad  supe 
rior  á  la  que  representan  las  poesías  de  don  Gonzalo  de  Berceo ,  que  floreció  por  los  años  de  1 22^ 
Éstas  están  todas  compuestas  en  cofia»  de  cuatro  versos  alejandrinos,  rimados  de  cuatro  en  cua^ 
tro,  y  así  el  número  como  la  rima  se  observan  con  bastante  puntualidad;  pero  en  el  Poema  de\ 
CU  no  se  guarda  número  fijo  y  determinado  de  sílabas,  ni  regla  cierta  de  asonantes  ni  consonan^ 
tes,  sin  que  por  eso  se  puedan  graduar  de  sueltos  los  versos  de  este  poema.  El  poeta  bajo  un  asoí 
nante  solia  hacer  más  de  cíen  versos  seguidos,  sin  desechar  los  consonantes  que  le  ocurrían » } 
muchas  veces  admitía  versos  que  ni  asonaban  ni  consonaban ;  otras  veces  se  cansaba  presto  d< 
un  asonante  y  tomaba  otro ,  etc.  Los  antiguos  franceses  solían  también ,  como  dice  Faucbet,  se 
guir  un  consonante  hasta  agotarle  6  cansarse.  Por  otra  parte,  los  versos  de  este  poema  no  pue 
den  reducirse  á  ningún  género  de  los  versos  castellanos  que  conocemos,  pues  parece  que  e 
poeta  no  se  embarazaba  de  poner  dos  ó  tres  silabas  más  6  menos  en  el  verso ,  según  lo  pedia  h 
sentencia.  Todo  esto  indica,  no  sólo  que  el  autor  no  era  tan  poeta  como  Berceo,  sino  que  la  poe- 
sía no  estaba  entonces  tan  cultivada.  Oe  semejantes  versos  parece  que  habló  el  marqués  de  San- 
tillanaen  su  carta,  cuando  dijo  que  los  catalanes  y  valencianos  escribieron  primeramente  en 
trovas  rimadas^  que  son  pies  ó  bordones  largos  de  silabas  ^  é  algunos  consonaban ,  é  otros  non. 

Y  si  con  cuidado  se  observa  el  lenguaje  y  estilo  de  este  poema ,  sus  voces,  sus  frases ,  y  la  sen- 
cillez y  venerable  rusticidad  con  que  se  explicaba  el  poeta,  también  se  hallarán  en  él  indicios  de 
mayor  antigüedad  que  en  las  poesías  de  Berceo.  Todo  esto  me  hace  conjeturar  que  el  Poema  de 
Cid  se  compuso  á  la  mitad,  ó  poco  más,  del  siglo  xn ,  acaso  medio  siglo  después  de  la  muerta 
del  héroe  cuyas  hazañas  se  celebran.  Y  no  pudiendo  ponerse  excepción  á  la  fama  pública  y  tra< 
dicion  que  entonces  se  conservaba  de  los  gloriosos  hechos  del  Gid ,  es  preciso  dar  asenso  á  los 
principales  que  de  él  se  refieren,  aunque  se  descarten  muchas  vulgaridades  que  se  inventaron 
después,  á  que  dieron  fundamento  tantos  hechos  grandes  y  verdaderos.  El  poema  de  que  se 
habla  bastarla  para  acreditarlos  por  su  mucha  antigüedad,  aun  cuando  no  los  acreditaran  las 
historias  y  la  tradición  no  interrumpida  de  tantos  años. 

Por  muchos  versos  de  este  poema  se  ve  claramente  la  pronunciación  que  daban  en  aquellos 
tiempos  á  muchas  voces,  que  en  los  de  Berceo  ya  se  pronunciaban  de  otra  manera.  Y  asi  se  ve 
imucba  frecuencia  que  las  voces  muerte»  fuerte,  luen^nues,  fuente  etc.,  son  asonantes  de  Car- 
rton ,  Campeador t  amor»  sol,  etc.,  en  los  cuales,  no  sólo  el  diptongo  ue  se  coovertia  siempre  en  o, 
sino  que  la  última  sílaba  ó  vocal  se  suprimía  a  veces  en  la  escritura ,  á  veces  en  la  pronunciación. 
Ifás  claramente  se  nota  esta  supresión  déla  última  sílaba  ó  vocal  en  otras  voces  de  otroa  sonante, 
como  Calvari  (Calvario),  partes ,  sangre^  alguandre^  padre ^  madre ,  sabe,  olaadare,  que  en  una 
larga  continuación  de  asonantes  los  hallamos  que  asuenan  con  mar^  voluntad ^  etc.,  en  las  cuales 

escribió  este  libro.  Y  añade  en  seguida :  En  era  de  miU  observación  añadiremos  para  aumentar  las  conjeturas 
e  OC..XLV  es  el  romoM  fecho.  Es  decir,  ¿el  poema  se  acerca  de  la  época  del  códice  y  del  poema:  en  el  ver- 
compuso  en  la  era  de  mil  y  cc.ilv?  Como  el  códice  so  440  se  baila  un  número  escrito  también  con  on  es- 
tieoe  indicios  de  ser  copia  de  otro  anterior,  por  más  pació  blanco  detras,  como  si  fuese  costumbre  del  co- 
que sea  el  único  conocido,  ¿no  podria  el  copista ,  si  lo  pista  dejarlo  en  su  numeración  {Vos  con  c,  deaqvetía 
fué  Pedro  Abad ,  asegurar,  como  lo  hace,  la  fecha  de  la  nuestra  amparma ).  ¿Concurre  pues  todo  para  suponer 
oomposicioD  del  poema,  por  leerla  en  él  <mgiaal,  que  te-  la  composición  del  poema  en  la  era  mccxlv,  6  sea  en  el 
nk  delantoT  Y  siendo  asi,  ¿no  podía  haberse  equívo-  año  1207,  y  la  cqpia  del  códice  más  de  den  bSob  des- 
eado al  copiarla ,  sabiendo  que  rim  cien  años  después ,  pues?  ¿Contribuirán  los  últimos  Tersos  del  poema,  has- 
V  raspase  ana  c  escrita  taadTertidamente,  para  dejar  la  ta  hoy  no  publicados ,  á  fijar  la  opinión  indecisa  de  los 
íeoba  terdideía,  con  lo  ooal  aparece  un  blanco  raspado,  criticosT 


flue  tanto  ha  dado  qno  presumir  i  los  criticosf  Um 
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»e  observaba  una  pronunciación  francesa  ó  lemosina,  á  no  ser  que  las  voces  marf  voluntad  y 
^tras  semejantes  se  pronunciasen  mare^  voluntade. 

Como  hay  una  crónica  quo  trata  de  las  cosas  del  Cid,  como  historia  particular  de  este  héroe»  y 
lo  consta  de  su  antigiíedad,  aunque  está  en  castellano  antiguo ,  podría  dudarse  si  el  autor  de  ella, 
]ue  se  ignora  todavía,  tuvo  presente  el  Poema  del  Cid^  ó  si  éste  se  sacó  de  dicha  crónica.  Ésta  se 
guarda  manuscrita  en  el  monasterio  de  San  Pedro  de  Carddía ,  y  el  año  de  1552  fray  Juan  de  Ve- 
orado  ,  abad  de  dicho  monasterio,  la  imprimió  por  comisión  del  infante  don  Femando,  que  des- 
pués fué  emperador;  y  se  reimprimió  el  año  de  1593,  ambas  veces  en  folio.  Este  religioso  pudo 
biabemos  mstruido  sobre  las  calidades  del  códice,  para  hacer  juicio  de  su  antigüedad;  pero  eo  re- 
:;ompensa  de  este  beneficio,  se  contentó  con  desfigurar  los  nombres  propios  de  muchos  lugares, 
]ue  ciertamente  no  estarían  en  el  manuscrito  como  los  vemos  en  el  impreso.  Por  ejemplo,  G0- 
^uel  por  Teruel,  Espinas  de  Dan  por  Spinar  ó  Espinar  de  Can^  Far%a  é  Cetrua  por  Fariza  y 
Celina ,  Pinares  por  Penares,  y  asi  otros  muchos,  que  se  hallan  bien  en  el  poema.  Al  fin  de  di- 
cha crónica  hay  una  larga  genealogía  del  Cid,  muy  posterior  á  ella;  pero  no  se  advierte  quién  la 
escribió ,  ni  si  estaba  unida  á  la  crónica,  ni  de  dónde  se  sacó. 

En  esta  crónica  se  cita  varias  veces  á  don  Lúeas  de  Tuy,  y  con  mucha  frecuencia  al  arzobispo 
ion  Rodrigo.  Y  habiendo  estos  prelados  florecido  á  la  mitad  del  siglo  xm ,  se  inGere  que  la  Cró' 
wa  del  Cid  se  escribió,  ó  á  fines  de  dicho  siglo,  ó  acaso  en  el  siguiente.  El  maestro  Sarmiento 
;ree  que  estará  añadida,  y  á  la  verdad,  no  hay  otro  medio  de  ajustar  que  sea  anterior  á  dichos 
3relados  historiadores ;  pero  éste  es  un  camino  muy  ancho  para  dar  por  tierra  con  todas  las  notas 
cronológicas  que  se  hallen  en  escritos  de  antigüedad  desconocida.  En  cuanto  á  lo  que  se  dice  vul- 
garmente, que  dos  moros,  criados  del  Cid ,  convertidos  á nuestra  religión,  la  escribieron  en  len- 
gua arábiga,  y  luego  se  tradujo  al  castellano,  en  que  hoy  se  lee,  digo  que  tiene  olor  de  hablilla,  y 
isi  como  no  hay  fundamento  para  adoptarla,  tampoco  le  hay  para  impugnarla.  En  la  misma  cró- 
nica se  lee  que  Abenalfange  hizo  en  arábigo  una  historia  de  las  cosas  del  rey  Bucar,  del  Cid  y  de 
V  alencia.  Acaso  de  esta  noticia  se  ha  originado  la  voz  susodicha ;  y  por  eso  se  dice  que  la  mentira 
;s  hija  de  algo. 

Todo  esto  lo  he  dicho  para  probar  que  la  crónica  es  posterior  al  poema ;  y  por  el  cotejo  que  he 
iccho  de  gran  parte  de  las  dos  obras ,  me  he  convencido  de  que  el  autor  de  la  crónica  tuvo  pre- 
^nte  el  poema ,  siguiéndole  puntualmente  en  mucha  parte  de  ios  hechos,  y  muchas  veces  co- 
piando las  mismas  expresiones  y  frases ,  y  aun  guardando  los  mismos  asonantes.  Sirvan  de  ejem- 
¡)lo  los  pasajes  siguientes :  en  el  verso  585  dice  el  poeta:  coto  SaUm  ayuso  la  su  seña  alzada;  la 
crónica,  capitulo  xcvi :  eneomenzárome  á  ir  á  AylUm  ayuso  la  su  seña  alzada.  El  editor  de  la 
crónica  leyó  Ayllon  por  Salón,  que  es  un  rio.  También  leyó  mal,  capitulo  xcv.  Pinares  arriba  por 
Fenares  arriba,  como  dice  el  poeta,  verso  550,  hablando  del  rio  Henares.  En  el  verso  599  dice 
2I  poeta :  ya  se  nosva  la  ganancia;  la  crónica,  capitulo  xcvi :  vásenos  la  ganancia.  Verso  680 :  de 
Castiella  la  gentil  exidos  somos  acá;  la  crónica,  capitulo  xcvjn,  dice  lo  mismo.  Verso  760,  dice  el 
Cid  á  Hinaya :  cavalgad  Minaya ,  vos  sodes  el  mi  diestro  brazo;  crónica ,  capitulo  xcix :  cavalgad 
imigo,  ca  vos  sodes  el  mi  diestro  brazo.  Otros  muchos  ejemplos  pudiera  alegar,  si  no  juzgara  que 
l)astdn  los  propuestos.  También  hace  á  mi  favor  el  que  en  el  poema  una  de  las  espadas  del  Cid 
»iempre  es  llamada  Tizón,  que  es  verdadera  palabra  castellana,  y  en  la  crónica  siempre  se  lee 
Tizona,  que  no  es  voz  de  nuestra  lengua ,  lo  cual  indica  que  cuando  se  escribió  la  cróm'ca  ya  el 
('uigo había  corrompido  su  verdadero  nombre,  creyendo  que  como  era  espada,  se  debia  llamar 
Tizona.  Si  como  fué  espada,  hubiera  sido  alfange ,  el  vulgo  no  hubiera  corrompido  su  nombre 
rerdadero. 

Al  fin  de  la  citada  crónica  dice  el  autor  que  el  Cid  habla  á  los  que  tan  á  ver  sn  sepultura  en 
)stos  términos: 

Cid  Roy  Diez  so  que  yago  aquí  encerrado 

E  venci  al  Rey  Bucar  con  treinta  é  seis  Reys  de  Paganos: 

Estos  treinta  ó  seis  Reys ,  los  veinte  6  dos  murieron  en  el  campo : 

Vencflos  sobre  Valencia  desque  yo  muerto  encima  de  mi  caballo: 

Con  esta  son  setenta  é  dos  batallas  que  yo  venci  en  el  campo; 

Gané  á  Colada  6  á  Tiiona  1  por  ende  Dios  sea  loado.  Amen. 

Estos  son  seis  versos  de  epliaflo,  que  no  creo  le  pusiesen  en  la  sepultura  del  Cid,  y  ion  hechos 
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á  imitación  de  tos  del  poeUoui ;  pero  el  editor  do  debió  de  conocer  que  eran  versos ,  pues  en  la  cr 

nica  se  hallan  impresos  como  prosa. 

Volviendo  ahora  á  hablar  del  poema,  parece  que  está  dividido  en  dos  cantares;  pues  en 
verso  2,286  dice  el  poeta : 

Las  coplas  deste  cantar  aqnís  van  acabando: 
El  criador  nos  vala  con  todos  los  sos  Sanctos. 

LiiAflrn  Afnpieza  con  alguna  separación ,  aunque  en  el  primer  verso  ágae  el  asonante  de  los  ve 
entes,  y  en  el  segundo  le  muda,  acaso  para  denotar  que  el  segundo  cantar,  ó  segun( 
mtinuacion  de  la  primera.  Seria  muy  conveniente  que  se  hallara  otro  códice  antigt 
ma ,  para  completarle  y  cotejarle. 
9 1506,  hallándose  en  Burgos,  por  el  mes  de  Enero,  un  tal  Juan  Rniz  de  Ulibarri 

una  mala  copia  de  este  códice,  la  cual  he  leido  y  cotejado  con  su  original.  Tenia  ; 
3S  las  mismas  faltas  de  hojas  que  tiene  ahora,  y  Ulibarri  las  aumentó  en  su  copia ,  om 
descuido  muchos  versos,  enmendando  algunas  voces  que  no  entendió,  y  errando  otn 
}  leer.  Y  no  reparando  en  la  raspadura  de  la  Techa ,  copió  la  era  de  1245  como  cosa  € 
ia  duda.  En  fin ,  sacó  una  copia  de  ninguna  estimación,  como  lo  suelen  ser  las  que  de; 
ichas  no  se  cotejan  con  sus  originales ,  mayormente  si  son  de  letra  y  cosas  anttguai 
le  toca  al  artificio  de  este  romance,  no  hay  que  buscar  en  él  muchas  imágenes  poéti 
)gia,  ni  pensamientos  brillantes;  aunque  sujeto  á  ci<Tto  metro,  todo  es  histórico 
lez  y  naturalidad.  No  sería  tan  agradable  á  los  amantes  de  nuestra  antigüedad  si  u 

él  estas  venerables  prendas  de  rusticidad,  que  asi  nos  representan  las  costumbres  d 
mpos,  y  las  maneras  de  explicarse  aquellos  infanzones  de  luenga  é  bellida  barba 
}ce  sino  que  los  estamos  viendo  y  escuchando.  Sin  embargo,  hay  en  este  poema  iro 
iichos  agudos,  refranes  y  sentencias  proverbiales,  que  no  dejarán  de  agradar  á los  qi 
in;  sobre  todo  reina  en  él  un  cierto  aire  de  verdad,  que  hace  muy  creible  cuanto  en  < 
9  una  gran  parte  de  los  hechos  del  héroe.  Y  no  le  falta  su  mérito  para  graduarse  d 
o,  asi  por  la  calidad  del  metro,  como  por  el  héroe  y  demás  personajes  y  hazañas  d 
ie  trata,  conforme  á  las  condiciones  que  pide  Horacio  para  el  verso  heroico,  eo  f 
i; 

Res  gestm  regumque,  iucumque  et  tristia  bella. 

abien  su  utilidad  para  el  conocimiento  de  nuestra  topografía  y  para  el  de  mucbc 
\  lugares  que  se  han  desfigurado  (1).  Por  estar  el  códice  defectuoso  al  principio  (2),  en  quj 


onvencuniento  del  erudito  Sánchez  nos  á  los  poetas  ó  juglares  del  Cid  (a)  en  la  primera  époi 

lícar  al  Poema  del  Cid  mayor  número  de  de  sus  bazanas,  antes  de  salir  del  reino  en  desgrac 

las  y  geográGcas  que  á  las  demás  compo-  del  monarca ,  probarían  nuestro  aserto ,  sí  no  lo  probj 

lidas  en  el  presente  volumen.  se ,  sin  género  alguno  de  duda,  la  misma  Crónica  á 

9z  se  atreve  únicamente  á  suponer  el  Poe-  Cid^  cuyo  contexto  con  el  Poema  se  puede  obserr 

K defectuoso  al  principio,  en  que  habría  repetidas  veces.  La  narración  de  los  (res  juramenl 

icion,  y  tal  vez  el  nombre  del  poeta  n ;  pero  que  el  Cid  tomó  al  Rey,  tal  como  se  hallan  en  la  Cróni 

mos  que  falta  una  buena  parle  de  lo  que  (capítulos  lxxvu,  lxxvui,  zcix),  no  es  otra  cosa  q 

os,  pues  ¿no  debe  suponerse  que  si  el  ob-  versos  tomados  indudablemente  de  la  parte  del  Pon 

era  encarecer  los  hechos  heroicos  y  ias  hoy  perdida.  Ciertamente,  cuando  leemos  las  fórmul 

id ,  debió  comenzar  encareciendo  sus  no-  que  pronunció  el  Cid,  tomando  al  rey  don  Alfonso  jni 

desde  el  principio  de  su  vida ,  con)o  lian  mentó  en  Santa  Gadea  de  Burgos,  para  cercíorat 

os  encomiadores  de  algún  personaje,  an*  de  que  no  había  tenido  parte  en  ia  muerte  de  su  hei 

lemos?  Todas  las  crónicas  de  aqueiios  mano  y  sucesor  el  rey  don  Sancho,  aunque  escritas 
in  posteriores,  como  las  de  Pero  Niño  y  de 

le  Luna,  principian  describiendo  y  ala-  (•)  ai  referir  la  CrMe»  iet  cid  el  cerco  de  Umm  por  el  i 

entud  de  sus  héroes ,  como  que  de  ella  *•■  ^■"•'^ » ■*"*•  *  ^*  cwum ,  qte  podían  ser  d  bíi ao  ^ 

SDerarae cosas maTorea.  Las  r^Mtidas  ahí-  *•'  '*  •*«""®'  **^"  ^ '®'  uniBret, qae  la  tifoeerudí  sfe 

sperarse  cosas  mayores,  i^  repeuaas  am-  .fioi,  mai  esto  no  podria  wr,  ct  non  reind  éi  mái  deüete  «üoi 

las  primitivas  crónicn<:  gf^nerales  se  haeen  (Cipitoio  lvjh.) 
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caso  habría  alguna  invocación »  ;  tal  vez  el  nombre  del  poeta,  empieza  por  el  destierro  que  el 
ey  don  Alonso  VI  intimó,  por  los  años  de  4076 ,  el  Cid  Campeador,  movido  por  los  émulos  y  ene- 
nigos  de  este  héroe,  como  lo  indican  los  versos  9  y  267  (i).  Habiendo  salido  de  Vivar,  su  patria, 
>asó  por  Burgos,  y  después  de  haber  conseguido  muchas  victorias,  fué  admitido  en  la  gracia  del 
Soberano,  á  quien  tanto  había  servido  peleando  contra  moros,  antes  y  después  de  su  destierro  (^}. 


'englon  seguido  como  prosa,  ¿quién  no  observa  rimas 
guales  á  las  de)  Poema'í 

Sí  vos  ende  sopistes  parte  o  mandado 
ra)  maerte  murradea  como  morió  el  rey  don  Sancho  vneslro  lier- 
íMllano  TOS  male,  qie  non  sea  fljodalgo  [mano 

)c  otra  tierra  venga ,  que  non  sea  castellano 
imen ,  respondió  el  rey,  e  los  fljosdalgo  qae  con  él  Jortron. 

Y  más  adelante : 

Si  vos  ende  soplstes  parte  6  mandado 
ral  maerte  mnrades  como  morió  mi  sennor  el  rey  don  Sanebo, 
nilano  vos  mate ,  ca  fijodalgo  non 
)e  otia  tierra  ñenga  qne  non  de  León. 
Respondió  el  rey,  amen ,  e  madógele  la  eolor. 

Y  por  último  ...«fué  y  muy  sannudo  el  rey  don  Al- 
onso, e  dijo  contra  el  Cid  : 

•  Varón  Rny  Diax  por  qne  me  afiocndes  tanto, 
2a  boy  me  jnramentastes  e  oras  besaredes  la  mi  mano : 
S  respondió  el  Cid.  Como  me  ficiéredes  ende  algo, 
^a  en  otra  tierra  sneldo  dan  al  fljodalgo, 
S  ansi  faran  a  mi  quien  me  qolsier  por  vnsaUo.» 

Ya  el  inteligente  don  Tomas  Antonio  Sánchez  habla 
sorprendido  versos  en  la  prosa  de  la  Crónica  del  Cid, 
cuando  dice  en  otra  parte  de  su  Colección,  que  en  ella 
se  hallan  impresos  como  prosa  ios  versos  del  epitafio 
para  la  sepultura  del  Campeador  en  Cárdena ,  a  hechos^ 
flice,  á  imitación  de  los  del  Poema.n 

El  cotejo  de  la  Crónica  del  Cid  con  el  Poema  prue^ 
ba  igualmente  que  el  Poema  es  anterior  á  la  Crónica 
f  observa  Sánchez ,  con  acierto,  que  el  autor  de  ésta 
te  siguió  puntualmente  en  mucha  parte  de  los  he- 
chos, y  muchas  veces  copiando  las  mismas  expresiones 
y  frases.  Que  fué  igualmente  el  Poema  anterior  á  la  Crd- 
aica  general,  llamada  de  don  Alfonso  el  Sabio,  lo 
prueba  esta  misma,  pues  en  la  edición  de  Ocampo 
(Zamora,  4541),  fól.  302  b.^  se  lee:  «E  dicen  algu- 
nos que  cató  por  agüero  e  que  ovo  corneja  á  diestra 
de  Burgos  e  que  la  ovo  á  siniestra  » ;  suposición  que 
concuerda  con  los  primeros  versos  del  Poema  tal  como 
hoy  le  conocemos : 

A  la  exida  de  Vivar  ovieron  la  corneia  diestra 
B  entrando  a  Burgos  ovieron  la  siniestra. 


Ademas  la  Crónica  conserva  los  mismos  asonantes 
del  Poema ,  prueba  clara  de  que  el  cronista  tuvo  pre^ 
gentes  los  cantares. 

Del  verso  que  dice :  Boy  loe  reyee  dé  España  eos 
parientes  son,  debería  deducirse  una  época  más  pos- 
terior, para  la  formación  del  Poema,  de  la  generalmen- 
te adoptada,  no  debiendo  de  trasferír  su  fedia  ¿ 
época  en  que,  en  efecto,  basta  los  royes  de  España  fue- 
sen más  ó  menos  parientes.  Ni  el  hoy  debe  entenderse 
de  la  época  del  códice,  sino  figurado  en  la  narración  del 
poeta,  ni  todos  debe  aceptarse  en  su  sentido  absoluto 
y  terminante.  Bastaba  para  escribir  estos  versos  que  el 
Cid  hubiese  emparentado  sólo  con  algunos  reyes  de 
España ,  y  qtje  á  todos  los  parientes  de  la  familia  del 
Cid,  por  medio  de  sus  hijas,  les  viniese  ondra  por  el 
que  en  buen  hora  naaó.  Compruébase  esto  fácilmen- 
te^ sin  necesidad  de  disminuir  la  edad  del  Poema, 
con  lo  que  se  lee  en  sus  mismos  versos,  pues  según  los 
versos  3,727  al  3,736,  las  bodas  de  las  hijas  con  los  de 
Navarra  y  Aragón  se  verificaron  en  vida  de  su  padre, 
que  murió  antes  de  entrar  el  siglo  xii,  y  con  anuencia 
de  don  Alfonso  de  León ,  que  era  el  Sexto,  y  murió  en 
i  108.  Ya  entonces  emparentó,  pues,  el  Cid  con  los 
reyes  de  Navarra  y  de  Aragón. 

El  asunto  del  Poema,  reducido  tal  como  hoy  se  en*- 
cuentra ,  comienza  desde  la  mitad  del  capítulo  xci  de 
ia  Crónica,  faltando,  por  lo  mismo,  la  narración  de  todo 
lo  anterior. 

{{)  La  utilidad  de  reproducir  gráficamente  los  códi- 
ces podrán  comprenderla  bien  nuestros  lectores  sólo 
con  leer  las  notas  176,  189,  268^  345,  366,ysobi'e 
todo,  la  468 ,  del  Poema  del  Cid, 

(2)  Débese  al  señor  Damas  Hinard  una  excelente  ver* 
sion  francesa  del  Poema  del  Cid.  Monsieur  Damas  Hi- 
nard, que  no  pudo  seguramente  tener  á  la  vista  el  códi- 
ce al  hacer  su  edición  en  París,  asegura,  en  la  página  72 
de  la  introducción  de  ia  misma ,  que  años  antes  le  babia 
visto  en  Madrid ,  en  la  ríca  biblioteca  del  señor  Gayan- 
gos.  Es  de  sentir  que  tan  erudito  comentador  del  Poe- 
ma del  Cid  no  hubiese  disfrutado  del  texto  antiguo, 
para  rectificar  los  descuidos  de  Sánchez, 
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POESÍAS  DE  GONZALO  DE  BERCEO. 

(noticias  DB  SÁNCHEZ.) 

Este  célebre  poeta  nació  á  fines  del  siglo  xii »  en  el  lugar  de  Berceo,  pueblo  en  que  pot  la  parj 
del  Poniente  termina  la  diócesi  de  Calahorra ,  y  desde  donde  comienza  el  territorio  de  la  abadj 
de  San  Millan  de  la  Cogolla,  cuyo  monasterio  dista  de  él  un  pequeño  cuarto  de  legua.  Este  lug^ 
se  ha  hecho  famoso »  no  tanto  por  ser  la  cuna  de  este  ilustre  escritor,  cuanto  por  haber  nacido  e 
él  el  glorioso  confesor  de  Cristo  san  Millan. 

No  sabemos  quiénes  fueron  sus  padres ,  pero  sabemos  que  tuvo  un  hermano  llamado  don  Jua^ 
clérigo»  como  él,  del  mismo  lugar  de  Berceo.  Vivió  los  primeros  años  de  su  niñez  en  el  antiqu 
simo  santuario  y  monasterio  de  San  Millan  de  Suso»  en  donde  este  santo  vivió  y  murió,  ó  para  s^ 
alli  educado  conforme  á  la  práctica  estilada  por  aquellos  tiempos  en  nuestros  monasterios,  ó  aci 
80  como  niño  de  misas  destinado  al  servicio  de  la  iglesia.  El  testimonio  de  todo  esto  lo  teneaü 
en  la  última  copla,  con  que  el  mismo  Berceo  da  fin  á  la  Vida  de  san  MiUan: 

Gonzalvo  fue  so  nomne,  qi  fizo  est  tractado 
En  Sant  Millan  de  Suso  f\u  de  ninnez  criado 
Natural  de  Berceo ,  ond  San  Millan  fue  nado : 
Dios  guarde  Ja  su  alma  del  poder  del  peocado. 

Por  esta  copla  se  explica  la  787  de  la  Vida  de  santo  Domingo  de  Silos  ^  del  mismo  autor,  qi 
dice  asi: 

To  Gonzalo  por  nomne ,  clamado  de  Berceo 
De  Sant  Millan  criado  en  la  su  merced  seo : 
De  facer  este  trabaio  ovi  muy  gnind  deseo 
Riendo  gracias  á  Dios,  cuando  fecho  lo  veo. 

Estas  expresiones,  de  Sant  UUlan ,  criado  enla  9u  merced  seo ,  unidas  al  cuidado  y  solicite 
con  que  este  autor  trató  de  las  cosas  que  pertenecen  á  san  Millan  y  su  monasterio,  como  son  I 
Vida  de  san  Millan^  la  de  santo  Domingo  de  Silos ^  la  de  santa  Áurea ^  y  el  tratado  sobre  los  vo 
tos  de  san  Millan,  indujeron  en  los  autores  que  hasta  ahora  han  hablado  de  él  el  pensamient 
de  creerle  monje  benedictino  del  monasterio  de  San  Millan ;  pero  ni  uno  ni  otro,  en  mi  concepto 
pfudbs  más  que  un  singular  reconocimiento ,  por  haber  sido  criado  en  su  niñez  en  el  santuario  d 
San  Millau  d'^  Suso,  lo  que  estimó  como  una  merced  señalada,  que  agradecido,  quiso  tener  pre 
senté  todo  el  resío  de  su  vida,  como  parece  decirlo  por  aquellas  expresiones :  en  la  su  merced  sei 
El  sentido  y  exposición  quQ  doy  á  estas  frases  se  debe  tener  por  tanto  más  obvio  y  genuino 
cuanto  por  los  documentos  resulta  que  no  fué  monje,  sino  un  presbítero  secular  de  su  lugar  dr 
Berceo. 

Sobre  el  tiempo  en  que  vivió  este  poeta  han  v.'^ríndo  los  autores.  Sandoval  afirma  que  vivb 
en  tiempo  de  don  Alonso  el  Sexto,  que  murió  en  H09.  Don  Nicolás  Antonio,  por  relación  que  difí 
le  enviaron  los  monjes  de  San  Millan,  dice  lo  mismo;  aquellos  monjes  es  muy  verosímil  quek 
tomasen  de  Sandoval ;  lo  cierto  es,  que  evidentemente  se  engañaron.  Ya  antes  de  ahora  demostrr 
el  reverendísimo  padre  fray  Martin  Sarmiento,  benedictino,  que  siendo  posterior  el  poeta  don  Goo* 
calo  de  Berceo  ¿  san  Bernardo,  que  murió  en  1453,  pues  le  cita  en  la  copla  m  del  Duelo  ái 
Iluesira  Señora^  y  dándole  ya  el  titulo  de  santo,  por  lo  menos  escribía  aquel  tratado  algunos  aim 
después  de  la  muerte  de  aquel  santo.  Así  este  sabio  con  esta  observación,  acompañada  de  ciertis 
escrituras,  cuya  noticia  se  le  comunicó  del  monasterio  de  San  Millan,  fijó  bien  la  edad  en  qu: 
vivió  el  poeta;  pero  no  habiéndosele  comunicado  la  noticia  de  otras  escrituras  del  mismo  archivo 
con  fecha  muy  posterior  á  la  de  aquellas,  como  después  se  veri,  anduvo  escaso,  asi  sobre  est' 
punto,  como  sobre  otros  hasta  ahora  desconocidos. 

Pero  sin  salir  de  sus  obras,  el  mismo  Berceo  nos  da  un  pasaje  que,  ú  no  me  engaño,  demuestrí 
que  el  autor  es  un  siglo  posterior  i  san  Bernardo,  ó  i  lo  menos ,  que  oscribia  la  copla  siguiente 
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las  de  cden  a&os  después  de  la  muerte  de  san  Bernardo,  En  el  tratado  que  escribió  de  loñ  MiUh 
ros  de  Nuestra  Señora  se  lee  de  este  modo ; 

En  el  tiempo  del  Rey  de  la  buena  ventura 
Don  Ferrando  por  nomne  Sennor  de  Extremadura 
Nieto  del  Rey  Alfonso  cuerpo  de  grant  mesura 
Cuntió  esti  mirado  de  muy  gran  apostura. 

Me  parece  <{ue  conocidamente  habla  aqoi  el  poeta  del  santo  rey  don  Fernatido ,  de  quien  sólo, 
no  de  otro  rey  alguno  del  nombre  Fernando,  pueden  Terificarse  aquellas  palabras:  nieto  del  rey 
ilfanso  9  pues  era  nieto  de  don  Alonso  por  su  madre  doña  Berenguela»  hija  de  don  Alonso  el  de 
as  Navas. 

San  Femando  reinó  desde  el  año  1217  hasta  el  de  ISSS»  en  que  murió;  y  hablando  el  poeta 
Lcl  remado  del  Santo  como  de  cosa  pasada,  es  consiguiente  el  decir  que  vivía  en  uno  de  los  rel- 
iados siguientes. 

Dije  que  el  poeta  hablaba  aqui  del  santo  rey  don  Fernando,  porque  la  expresión  de  ser  nieto 
leí  rey  don  Alonso  solamente  se  verifica  en  él  respecto  de  los  tres  reyes  del  nombre  Femando 
)ue  hubo  hasta  él  inclusive ;  pero  le  sucedió  otro,  que  fué  don  Fernando  el  Cuarto,  á  quien  también 
se  puede  aplicar  el  pasaje  respecto  de  haber  sido  igualmente  nieto  del  rey  don  Alonso,  que  fué 
é\  que  llamaron  el  áibio.  Mas  esto  tiene  contra  sí  al  mismo  autor  don  Gonzalo  de  Berceo,  que  lla- 
mándole rey  de  la  buena  ventura ^  parece  ser  expresión  que  no  sé  que  le  convenga,  como  con- 
viene á  don  Fernando  d  Santo ;  pues  éste  fué  en  todo  feliz,  y  aquel  no  lo  fué  tanto,  que  merezca 
se  le  clame  venturoso;  y  tiene  contra  si  la  antigüedad  del  códice  más  antiguo  de  las  obras  de  Ber- 
ceo  que  aquí  conservamos,  que  aunque  en  él  no  aparece  data  alguna  del  año  en  que  se  escribió , 
pero  la  antigüedad  de  sus  caracteres  manifiesta  que  no  puede  ser  posterior  ai  reinado  de  don 
Alonso  el  Sabio ,  y  por  consiguiente,  que  la  expresión  del  poeta  no  se  debe  adaptar  á  don  Fer- 
nando el  Cuarto,  ó  el  Emplazado.  Asi  pues,  se  debe  asentar  que  Berceo  vivió  en  el  reinado  de  don 
Alonso  el  Sabio,  que  es  cuanto  se  debe  afirmar,  por  loque  resulta  de  sus  obras. 

Supuestos  estos  principios  fundamentales,  igualmente  se  debe  asentar  que  diferentes  enuncia- 
tivas que  se  hallan  en  varias  escrituras  del  tiempo  de  san  Fernando,  de  su  nombre  don  Gonzalvo^ 
apellidándole  de  BeretOt  que  es  lo  que  dijo  el  mismo  en  la  copla  ya  citada : 

Yo  Gonzalo  por  nomne ,  ehsmado  de  Berceo, 

se  refieren  á  nuestro  poeta ;  porque  si  al  nombre  Gonstalo  juntaban  el  de  Bereeo ,  llamándole  nsi : 
Gonzalo...  clamado  de  Berceo;  si  estas  mismas  expresiones  se  hallan  en  las  escrituras  del  tiempo 
en  que  queda  justificado  vivió,  á  él  es  necesario  aplicarlas. 

Con  estas  enunciativas,  pues,  se  prueban  tres  particularidades  de  su  vida.  Primera,  se  pueden 
fijar  todos  los  años  de  su  vida ,  hacia  qué  ano  nadó  y  hacia  qué  año  murió.  Segunda,  se  proba- 
rá que  no  fué  monje.  Tercera ,  que  no  solamente  fué  diácono ,  sino  también  presbítero  y  confesor. 
En  los  años  1220,  i221  y  1222,  don  Pedro  de  Olmos,  camarero  del  monasterio  de  San  Millan, 
compró  diferentes  heredades,  de  que  hay  otras  tantas  escrituras,  con  las  cuales  dotó  una  lámpara 
en  San  Millan,  de  mandato  y  con  la  licencia  del  abad  don  Juan;  y  á  su  otorgamiento  asistieron 
diferentes  salares  y  clérigos  en  calidad  de  testigos,  y  entre  éstos,  en  siete  de  ellas  se  halla  nuestro 
poeta  con  esta  expresión :  don  Gonzalo  de  Berceo,  pero  particularmente  en  dos  se  halla  con  más 
extensión,  apellidándose  diácono  de  Berceo,  de  este  modo :  don  Gonzalvo  diaconus  de  Berceo.  De 
estas  enunciativas,  por  no  haber  visto  otras,  infirieron  algunos  que  Berceo  no  habia  sido  más  quo 
diácono;  pero  es  error  manifiesto,  como  se  verá.  Lo  que  importa  notar  ahora  es,  que  siendo  ya 
diácono  en  el  año  4221 ,  de  cuyo  año  son  las  dos  escrituras  en  que  se  le  titula  diácono,  y  siendo 
preciso  que  para  serlo  tuviese  por  lo  menos  la  edad  de  veinte  y  tres  años,  resulta  que  su  naci- 
miento se  ha  de  poner  en  el  año  1198  ó  algo  antes.  Sigamos  ahora  el  orden  cronológico  de  sus 
memorias. 

En  el  año  1237,  á  14  de  Junio,  dio  una  cierta  sentencia  don  Juan ,  abad  de  San  Millan ,  entre 
los  concejos  de  Madríz,  Barrionuevo  y  Santurde,  pueblos  que  hoy  forman  lo  que  llamamos  Valle 
de  San  Afilian,  á  que  asistieron  como  testigos,  monjes,  clérigos  y  seglares,  cada  clase  con  dis- 
lüicion,  y  entre  los  clérigos  presbíteros  de  Berceo  se  halla  colocado  nuestro  don  Gonzalo. 
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En  otro  documento,  por  el  cual  parece  que  en  21  de  Mayo  de  1240,  ciertos  clérigos 
Ponzaleche,  sobre  una  causa  que  habían  seguido  contra  el  abad  y  monjes  del  Real  monasterio 
San  MíllandelaCogolla,  últimamente  reconocieron  el  derecho  que  asistía  ai  monasterio,  y 
apartaron  del  pleito;  por  este  documento,  digo,  se  ve  que  don  Gonzalo  de  Berceo  era  clérigo  s 
cular;  asistieron  ¿  él,  como  testigos,  los  abades  de  Bujedo  y  de  Ovarenes,  con  otros  monjes 
sus  respectivos  monasterios;  después  el  resto  de  los  testigos  se  divide  en  cuatro  clases,  es  á  sabe 
de  clérigos  seculares,  de  soldados,  de  escuderos  y  de  labradores;  y  en  ellas  se  halla  Dopn 
Gundimlvus  de  Berceo  colocado  en  la  de  clérigos  seculares,  y  se  advierte  que  del  mismo  día 
año  existe  otra  escritura  en  castellano  antiguo,  otorgada  sobre  el  mismo  asunlo  por  el  concojo 
vecinos  del  referido  lugar  de  Fonzaleche,  y  del  mismo  modoso  distinguen  los  testigos  en  las  cu< 
tro  clases  de  clérigos,  de  caballeros  (que  la  anterior  llama  soldados),  de  escuderos  y  labradore; 
y  en  la  de  clérigos  está  don  Gonzalo  de  Berceo. 

Más  apreciable  aún  sobre  este  particular  es  otra  escritura  de  venta  que  en  el  dia  del  apóst 
Santiago,  en  viernes  del  año  de  1242,  otorgaron  en  favor  de  don  Juan  Sánchez,  abad  de  Ss 
Millan,Aznar  Pérez,  hijo  de  Pedro  Ennecones,  y  Mari  Semenez,  suprima,  de  todas  las  he 
redades  que  tenian  en  Hadriz  y  sus  términos,  porque  en  ella  aparece  entre  los  clérigos  de  Berce 
don  Gonzalvo  de  Berceo ^  y  con  él  don  Juan  so  hermano;  por  donde  nos  consta  que  tuvo  est 
hermano,  clérigo,  como  él ,  del  lugar  de  Berceo. 

Y  para  que  no  quede  duda  alguna  de  su  presbiterado,  le  hallamos  justificado  por  otra  escritur 
de  31  de  Diciembre  del  año  de  1246,  y  es  una  renuncia  que  un  arcediano  de  Nájera  hizo  de  uno 
maravedises  que  se  le  habian  asignado  por  el  monasterio  de  San  Millan,  en  la  que,  enti*e  otro 
testigos ,  se  halla  don  Gonzalvo  de  Berceo  ^  prestre. 

Esta  es  la  última  memoria  que  de  este  antiguo  poeta  español  hallo  en  escrituras  de  San  Millac 
Vimos,  como  de  sus  mismas  obras  resulta ,  que  alcanzó  los  tiempos  del  rey  don  Alonso  el  Sabio 
pues  habla  del  reinado  de  su  padre  don  Fernando  el  Santo  como  de  cosa  pasada;  sabemos,  po 
otra  parte,  que  era  ya  viejo  cuando  escribia  la  Vida  de  santa  Áurea ,  monja  que  fué  en  el  mo 
nasterio  duplico  de  San  Hillan  de  Suso : 

Quiero  en  mi  vejez ,  maguer  so  ya  cansado 
De  esta  santa  virgen  romanzar  su  dictado. 
Que  Dios  por  el  su  ruego  sea  de  mi  pagado , 
E  non  quiera  venganza  tomar  del  mi  peccado. 

Era,  pues,  ya  viejo  cuando  escribíala  Vida  de  santa  Áurea ^  y  asi  no  es  mucho  decir  que  mu 
ríese  de  setenta  años;  y  si,  como  vimos,  nació  hacia  el  año  de  1198,  podemos  decir  que  murió 
hacia  el  de  1268,  ó  á  la  mitad  del  reinado  de  don  Alonso  el  Sabio. 

^memoria  tenemos  en  escrituras  de  San  Millan ,  de  don  Gonzalo  de  Berceo ,  pero  sin  poder- 
la fijar  ¿  fecha  de  año  seguro,  sobre  que  después  diré  lo  que  se  me  ofrece :  de  ella  resulta  que 
fué  cabezalero  de  un  testamento ,  y  confesor  del  testador.  La  escritura  es  del  año  1264,  pero  con 
referencia,  en  orden  á  la  mención  de  Berceo,  á  tiempos  pasados;  otórgala  Sancho  Roiz,  sobrino 
de  don  Garci  Gil ,  el  cual  habia  otorgado  su  testamento  disponiendo  de  una  serna  en  favor  dei 
monasterio  de  San  Millan,  pero  cuya  última  voluntad  no  habian  cumplido  sus  herederos,  hasta 
que  por  la  presente  escritura  lo  ejecutó  el  referido  Sancho  Roiz.  Lo  que  hace  al  caso  es,  que 
haciendo  en  ella  relación  de  aquel  testamento ,  expresa  quiénes  fueron  sus  cabezaleros  por  estas 
palabras :  <  E  por  nonibre  fueron  los  cabezaleros  de  don  Garci  Gil  sobredicho  el  abat  don  Juane» 
de  Sant  Millan,  é  el  prior  Rodrigui  Enneguez  des  misme  logar,  et  don  Gonzalo  de  Berceo  so 
maestro  de  confesión ^  i  so  cabezalero.^ 

Este  abad  del  monasterio  de  San  Hillan ,  á  quien  la  escritura  llama  don  Jumes  ^  tengo  seguri* 
dad,  por  memorias  constantes,  que  es  aquel  abad  de  San  Millan  llamado  don  Juan  Sánchez,  que 
lo  fué  desde  el  año  1209  hasta  el  de  1283,  en  que  se  le  halla  sucesor:  así  no  se  puede  dudar  que 
la  referida  memoria  de  nuestro  Berceo  debe  tener  su  asiento  en  el  intervalo  de  años  que  medio 
entre  1209  y  12S3;  pero  puede  reducirse  ¿  mucho  menor  espacio  de  años,  por  ia  mención  que 
en  el  mismo  pasaje  se  hace  del  prior  del  mismo  monasterio. 

Tengo  igual  seguridad  de  que  este  prior,  que  aqui  se  llama  Bodrigui  Enneguez^  es  aquel 
Rodrigo  santo,  cuyo  cuerpo  se  conserva  incorrupto  en  el  Real  monasterio  de  Santo  Domingo  dp 
Silos  y  al  cual  fué  promovido  por  abad,  siendo  prior  mayor  del  de  San  Millan.  Las  memorias» 
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gpues»  de  san  Rodrigo,  como  prior  mayor  del  monasterio  de  San  Hillan,  dan  principio  en  el  año 
1236  y  concluyen  en  1241 ,  y  al  siguiente  de  42  se  le  halla  ya  abad  de  Santo  Domingo  de  Silos. 

Estos  hechos  ciertos  convencen  de  que  el  testamento  de  Garci  Gil  se  ha  de  referir  á  uno  de 
los  años  desde  1236  hasta  1241  ó  42;  por  consiguiente ,  la  mención  que  la  escritura  liace  de  don 
Gonzalo  de  Berceo  como  confesor  y  cabezalero,  coiTesponde  ¿  uno  de  aquellos  mismos  años. 

El  estilo  que  generalmente  usa  nuestro  poeta  en  sus  composiciones  es  el  familiar,  como  el 
más  acomodado  á  la  capacidad  del  pueblo  en  cuyo  beneficio  trabajaba.  Asi  lo  dio  á  entender 
cuando  dijo,  al  principio  de  la  Vida  de  santo  Domingo  de  Silos : 

Quiero  fer  una  prosa  en  román  paladino, 
Eq  cual  suele  el  pueblo  fablar  á  su  vecino. 

Y  aun  cuando  d  autor  tuviese  sobrado  talento  y  la  erudición  necesaria ,  como  acaso  la  tenía , 
para  escribir  en  un  estilo  cual  conviene  al  poema  épico,  se  abstendría  del  idioma  poético  y  de  la 
elevación  conveniente,  por  no  defraudar  ¿  las  gentes  de  la  claridad  y  utilidad  de  sus  composi- 
ciones. Escribió,  pues,  don  Gonzalo  en  un  estilo  natural,  sencillo,  claro  y  elegante.  Y  asi  quisie- 
ra yo  que  fray  Martin  Martínez,  benedictino,  hubiese  declarado  que  entendió  por  elegante ,  cuan- 
do dijo  del  maestro  don  GofVtalOt  presMlero,  autor  de  más  de  quinientos  afios,  que  escribió  en 
verso  castellano  la  historia  de  la  batalla  de  Simancas  harto  más  verdadera  que  elegante. 

También  me  holgaría  de  saber  qué  quiso  decir  fray  Ambrosio  Gómez,  de  la  misma  orden, 
afirmando  dos  veces  que  el  verso  de  Berceo  era  bárbaro  para-esie-tiglQlei^^),  y  una,  que  sus 
voces  eran  incultas.  Hallo  grande  impropiedad  en  el  modoso  explicarse  estos^^STiteres,  que  tan 
malamente  confunden  lo  inelegante,  lo  bárbaro  y  lo  incuUb  con  lo  anticuado.  ¿Quién  se  atrevería 
ahora  á  calificar  de  bárbaro,  de  inculto  y  de  inelegante  el  lenguaje  y  estilo  del  Fuero  Juzgoy  de 
las  Partidas^  sin  justo  recelo  de  ser  tratado  de  bárbaro  y  de  inculto?  Con  más  juicio ,  con  más 
propiedad  y  decoro  hacia  nuestro  venerable  poeta,  habla  fray  Prudencio  de  Sandoval ,  que,  tra- 
tando de  la  traslación  de  los  santos  Vicente,  Sabina  y  Cristeta,  el  maestro  fray  Gonzalo  de  Ber^ 
ceo  (dice) ,  teólogo  y  poeta  de  aqueüos  tiempos^  muy  estimado^  conoció  á  los  que  se  hallaron  á 
esta  trasladan  f  y  la  escribió  en  verso  el  más  heroico  que  nuestros  castellanos  usaban. 

Nótanse,  sin  embargo,  en  las  poesías  de  Berceo  muchas  expresiones  y  comparaciones,  que 
aunque  en  su  tiempo  con'esponderian,  sin  duda,  al  estíio  familiar,  ahora  ciertamente  pertenecen 
al  bajo ,  y  son  como  una  muestra  de  la  lisura  y  sencillez  de  aquellas  gentes.  Sirvan  de  ejemplo 
las  siguientes.  En  la  Vida  de  santo  Domingo  de  Silos j  copla  u,  hablando  de  su  obra,  dice  en 
abono  de  ella : 

Bien  valdrá,  como  creo,  un  vaso  de  bon  vino. 

Para  decir  que  repartía  con  sus  conocidos  el  pan  que  le  daban  sus  padres,  dice,  copla  xin : 

El  pan  que  entre  dia  le  daban  los  parientes « 
Non  lo  quería  él  todo  meter  entre  los  dientes. 

Para  denotar  que  no  hacia  aprecio  de  los  trabajos  que  padecía ,  dice ,  copla  lxx  : 

Neo  lo  preciaba  todo  cuanto  tres  chirivias. 
Tratando  de  una  enferma,  dice,  copla  dlxxivi  : 

Yacie  ella  ganiendo  como  gato  sarnoso; 

En  bs  St^noa  deljuitío^  declarando  las  cosas  extrañas  que  sucederán ,  dice,  copla  n  i 

Qui  las  oír  quisiere,  tenga  que  bien  merienda. 
Y  en  la  copla  xxu ; 

Correrán  al  juicio  quisquier  con  su  maleta. 

Hablando  de  las  penas  del  infierno,  copla  xtvu : 

Jesucristo  nos  guarde  de  tales  pescozadas. 

En  la  Fida  de  san  IfíUan,  copla  civui : 

1(88  non  li  valió  todo  una  mei  foradada* 
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Copla  GGL&vf ; 

Dioll  ana  respuesta  tan  fíiert  6  tan  irada. 
Que  li  costó  bien  tanto  como  una  porrada. 

Estas  y  otras  muchas  expresiones  que  se  hallan  en  sus  poesías,  y  no  se  templaron  para  her 
los  oídos  de  abora,  aunque  uo  carecen  de  energía,  sonarían  entonces  muy  de  otra  manera,  se 
gun  que  el  gusto  era  otro ,  y  le  tenemos  al  presente  por  tanto  menos  fino,  cuanto  es  más  distintc 

En  cuanto  al  número  del  metro,  de  3,267  coplas  que  se  conservan  de  sus  poesías,  me  atrev 
á  afirmar  que  ningún  verso  salió  de  su  numen  imperfecto  por  sílaba  de  más  ni  de  menos ,  seguí 
el  que  pide  el  pentámetro  latino.  £1  ejercicio  que  tuvo  en  la  versificación  de  un  mismo  nietro  ,  t 
aire  y  armonía  que  reina  en  sus  composiciones,  apenas  permite  sospechar  que  cayese  en  descui- 
dos de  número  que  dejasen  de  ofenderle  el  oído.  Verdad  es  que  se  hallan  en  sus  poesías  alguiioj 
versos  cuya  menswtt  desdice  de  la  general  de  todos  los  demás;  pero  ¿quién  ignora  el  ingenio  ] 
habilidades  de  los  copiantes,  y  que  con  sólo  alterar  una  colocación  sale  el  verso  más  largo  ó  má 
corto  de  lo  que  conviene?  ¿Quién  no  ha  experimentado  la  multitud  de  variantes  que  casi  siempn 
resultan  del  cotejo  de  manuscritos  antiguos?  ¿Y  quién  sabe  ahora  la  verdadera  pronunciación  d 
aquellos  tiempos? 

Ademas  de  esto,  debemos  considerar  que  en  la  baja  latinidad  se  rimaba  mucho;  y  aunque  lo; 
versos  de  Berceo  sean  pentámetros,  no  es  preciso  que  todos  y  en  todo  sean  á  imitación  de  los 
pentámetros  de  la  buena  latinidad,  sino  de  otros  que,  siendo  pentámetros,  se  pueden  llamar  ale- 
jandrinos. En  un  misal  de  la  orden  de  Predicadores ,  impreso  en  París,  el  año  de  1529,  en  8/' 
en  la  última  hoja  hay  diez  y  ocho  cuartetas,  de  que  doy  por  muestra  la  primera  y  la  última ,  ; 
tieuen  este  epígrafe : 

Ad  Sacebdotem. 

1  Ftrt  MmerahiXii^  Sacerdotes  DH 
Precones  aUissimi:  lueertíe  diei 
Claritatis  radio  fulgentes  et  spei 
Auribus  percipite  verba  oris  vnei* 
18  Qui  sedet  in  solio  summe  maiestatis 
Vos  purget  á  vilio :  mundet  á  peccalis 
Vobis  sü  auxilio  vestre  pietalis 
Vi  abroe  gremio  fine  sedeatis. 

El  autor  de  estos  versos  no  parece  menos  antiguo  que  la  misma  orden  de  Predicadores,  según 
manifiesta  el  estilo  y  ortografía.  Hay  en  ellos  más  piedad  que  latinidad,  y  su  artificio  consiste  en 
rimar  de  cuatro  en  cuatro,  y  en  constar  cada  uno  de  trece  silabas,  cuyas  cantidades ,  breves  ó 

rgas,  para  el  poeta  eran  indiferentes.  La  semejanza  que  estos  versos  tienen  con  el  pentámetro 
latino  consiste  en  las  dos  cesuras  y  en  el  mismo  número  de  plés ;  pero  se  diferencian  en  que  los 
latinos  tienen  siempre  dos  dáctilos  en  la  segunda  parte ,  y  en  éstos  se  halla  uno  y  un  espondeo, 
como  en  algunos  de  don  Gonzalo. 

Finalmente,  para  salvar  el  decoro  de  nuestro  poeta ,  que  no  debemos  creer  que  erró  en  el  nú- 
mero de  un  género  de  verso  á  que  su  oído  se  acostumbró  tanto ,  estamos  obligados  á  buscar  to- 
dos los  medios  y  caminos  de  disculparle.  Si  no  tuviéramos  esta  atención  con  los  padres  de  la 
poesía  latina,  diriamos  que  muchos  de  sus  versos  eran  imperfectos  ó  defectuosos.  Y  asi»  cuando 
vemos  que  en  algún  verso  latino,  á  una  dicción  que  acaba  con  vocal  se  le  sigue  otra  que  empieza 
también  con  vocal ,  decimos  que  la  vocal  primera ,  aunque  tiene  uso  en  la  gramática ,  no  le  tiene 
en  el  verso ,  ni  aumenta  su  número ;  y  esto  lo  llamamos  sinalefa.  Vemos  que  una  misma  vocal  en 
un  verso  la  hacen  breve  y  en  otro  larga,  y  no  decimos  que  el  poeta  se  contradice ,  sino  que  la 
vocal  es  indiferente;  que  de  dos  vocales  hacen  una ,  y  esto  lo  llamamos  sinéresis ,  ó  que  laÍs  ba* 
cen  dos,  y  lo  llamamos  diéresis;  que  una  vocal  se  hace  consonante,  ó  una  consonante  vocal ; 
que  se  duplica  una  consonante,  ó  se  simplifica  para  alargar  ó  abreviar  la  silaba;  que  en  un 
verso  exámetro  se  pone  un  sexto  pié  espondeo  por  dáctilo,  y  no  decimos  que  el  verso  es  defec- 
tuoso, sino  espondaico. 

Estos  y  otros  medios  se  han  inventado  para  disculpar  á  los  padres  de  la  poesía  latina,  y  no 
rendirnos  á  confesar  que  pudo  dejarlos  Apolo  de  su  mano,  y  que  erraron  en  el  número  de  las  sí* 
labas  ó  en  las  cantidades.  Pues  ¿por  qué  no  hemos  de  usar  de  semejantes  arbitrios  para  guar- 
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^ar  el  debido  decoro  á  nuestros  primeros  padres ,  padres  de  nuestra  poesía  y  de  nuestra  lengua? 
!>on  Gonzalo  de  Berceo»  á  quien  debemos  mirar  como  el  patriarca  y  fundador  déla  poesía  caiH 
ellana ,  mientras  no  se  descubra  otro  anterior  y  conocido»  nos  suministra  en  sus  composiciones 
odos  los  arbitrios  de  defender  la  integridad  de  sus  versos ;  porque,  considerando  que  son  pentá- 
Tietros,  se  pnede  creer  que  ninguno  pasará  de  catorce  silabas ,  que  algunos  tendrán  trece,  y  al- 
gunos doce,  por  baber  espondeos  en  lugar  de  dáctilos.  Y  cuando  baya  alguna  silaba  de  más,  se 
[>odrá  salvar  por  la  sinalefa,  por  la  aféresis,  por  la  sincope,  por  la  apócope  ó  por  la  sinéresis; 
mayormente  cuando  vemos  que  estas  figuras  se  bailan  muchas  veces  expresadas  en  la  misma  es- 
critura ,  como  en  díjol  por  dfjole^  eombré  por  comeré^  ete.  Y  finalmente,  cuando  de  ninguna 
de  estas  maneras  se  pudiere  salvar  el  verso,  se  debe  sospechar  que  hubo  vicio  en  la  escritura,  ó 
que  el  poeta  usó  de  alguna  licencia  ahora  desconocida.  Sirvan  de  ejemplo  las  observaciones  si« 
guiantes:  en  la  Vida  de  satUo  Domingo  que  anda  impresa,  en  la  copla  gclx,  se  lee : 

Ca  profetizó  sin  dubda  esto  por  conocia. 

Este  verso  no  se  puede  ajustar  sin  violencia  á  las  leyes  del  pentámetro,  porque  le  sobra  una 
silaba :  debemos,  pues,  creer  que  el  poeta  no  dijo  profetizó ,  sino  profetóf  como  se  lee  en  el  códice 
de  Monserrate,  y  lo  usaba  comunmente  en  sus  poesias;  por  ejemplo»  eñ  la  copla  gclxxxiv» 
diciendo : 

Profetaba  la  cosa  que  á  venir  avie , 

Maguer  lo  profetaba,  el  noa  lo  entendie. 

En  otras  coplas  sobra  ó  falta  alguna  silaba,  según  que  se  lee  bitpo  6  obispo ^  princep  ó 
príncipe 9  saeerdot  ó  sacerdote;  pues  de  ambos  modos  se  hallan  usadas  por  el  poeta  estas  y 
otras  muchas  voces  en  sus  composiciones,  por  las  cuales  debemos  aprender  á  leer  los  versos  de 
Berceo. 

Lo  que  yo  no  me  atrevo  á  salvar,  ni  hallo  camino  por  donde  disculpar  d  poeta,  es  la  folta  de 
consonante  que  se  nota  en  algunas  de  sus  coplas.  Ni  me  parece  suScíente  descargo  atribuir  este 
descuido  á  los  copiantes ,  ni  puedo  creer  que  en  esta  parte  fuese  tan  distinta  la  pronunciación  de 
aquellos  tiempos,  que  hiciese  consonantes  ciertas  voces  que  ahora  sólo  son  asonantes,  como 
quiera  que  las  pronunciasen.  Por  ejemplo,  en  la  Vida  de  santo  Domingo  de  SUos^  copla  cv,  se 
ponen  por  consonantes  benedicto  ^  victo  ^  fito^  zatico.  En  la  copla  cxo,  cuantos ,  sanetos^  mantos  ^ 
fartos.  Copla  ccLxvn,  ministerio ^  precio,  ciminterio,  monesterio.  En  el  Duelo  de  Nuestra  Señora^ 
copla  I,  reina,  melecina,  divina ,  rima.  Antiguamente  la  voz  reina  se  pronunciaba  con  acento 
agudo  en  la  penúltima ,  y  esta  pronunciación  duraba  todavía  en  d  siglo  xiv,  y  los  portugueses  se 
quedaron  con  ella.  En  la  Vida  de  san  Millan^  copla  cccglu,  eonfinio,  triuinno  eoneUio  ^  servia 
tío.  En  la  copla  ggcglxxu,  iui^ado,  casado  ^pelayo,  anno. 

Pero  no  me  atreveré  tan  fácilmente  á  reprobar  los  de  la  copla  xjlxx  de  la  Vida  de  santo  Üo^ 
mingo,  que  son  laceria ,  remedio ^  medio,  comedio ;  porque  acaso  entonces  pronunciaban  laeedio 
por  lacerio,  como  parece  lo  denotan  los  consonantes  de  la  copla  ccxxvni,  familiares,  logares, 
reglares,  retrayades;  ni  los  de  la  cctxxvn,  beneito,  recebido,  sabrido,  complido;  porque  no 
sabemos  si  en  tales  casos  pronunciaban  beneido  por  beneito,  por  la  semejanza  y  oomutacion  de  la  t 
y  d.  En  los  Mirados  de  Nuestra  Señora,  copla  lxxxv,  hay  estos  consonantes:  rio  •  vio,  gentío ^ 
acio.  Vio  es  pretérito  del  verbo  ver,  que  ahora  pronunciamos  vio;  pero  su  legitima  pronunda* 
cien,  conforme  á  la  verdadera  etimología,  es  vio;  porque  de  videro  dijeron  al  principio  veder^ 
como  lo  usó  algunas  veces  Berceo ,  asi  como  de  pedes  se  dijo  piedes ,  usado  por  el  mismo.  De 
veder  no  se  formó  el  pretérito  regular  vedió,  sino  vído,  tomado  de  vidit.  Perdida  la  d,  que  ha 
desaparecido  en  muchas  dicciones  castellanas ,  de  t;ido  se  formó  vio,  conservando  el  mismo  acento 
en  la  penúltima,  como  la  pronunció  Berceo,  y  la  pronunciariamos  ahora,  si  no  nos  hubiera  en- 
gañado el  acento  agudo  que  tienen  en  la  última  los  pretéritos  regulares.  En  la  Vida  de  san  MiUan, 
copla  CDXxxviu,  se  halla  vio  con  el  mismo  tono. 

Algunos  descuidos  que  se  notan  en  las  poesias  de  Berceo,  repitiendo  una  voz  en  una  misma 
significación  y  haciéndola  consonante  de  si  misma,  ni  estarán  mal  atribuidos  al  copiante,  ni  se 
deberá  eztrai¿r  que  en  esto  tuviese  algún  descuido  ó  yerro  de  pluma  el  poeta.  Aunque  sus  co- 
plas son  genei-almente  de  cuatro  versos,  hay  varias  en  sus  poeqías  de  cinco,  y  solia  hacer  dos 
continuadas  bajo  un  mismo  consonante. 
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leleitarse  con  uu  artificio,  que  no  siendo  demasiado  Trecuente,  y  vaiiárKlok 
no  parece  desagradable.  Del  último  verso  de  una  copla  tomaba  un  emistíquío 
e  daba  principio  á  la  siguiente;  y  tal  vez  tomaba  todo  el  verso,  variada  la  coló 
alguna  palabra.  Por  ejemplo,  véase  la  copla  i  con  la  ii  de  la  Vida  de  saní 
artificio  usó,  más  que  en  otra  poesía,  en  el  Duelo  de  Nuestra  Señora ,  como  a 

OpIaS  IL ,  L  ,  LX ,  LXI ,  LXKI ,  LXX11 ,  XCI ,  XGII ,  IG  ,  C ,  GX ,  CXI ,  GXVI ,  CXVII  ,  CXKVui 

Li,  Gxxxiii ,  Gxxxiv,  las  cuales  coplas  se  pueden  llamar  encadenadas. 

^  escribió  don  Gonzalo  y  han  llegado  a  nuestros  tiempos,  ó  de  que  se  tien^ 

santo  Domingo  de  Süos. 

san  MiUan  de  la  Cogoüa. 

o  déla  Misa. 

de  san  Lorenzo. 

de  Nuestra  Señora. 

s  que  aparecerán  ante  del  Juicio. 

Nuestra  Señora. 

Virgen  el  dia  de  la  pasión  de  su  Fijo. 

santa  Oria. 

poesías  que  escribió  don  Gonzalo,  nueve;  las  cuales  componen  un  cuerpo  df 

e  con  dificultad  se  hallará  olro  igual ,  escrito  por  un  solo  autor,  en  los  tr& 

3  la  poesía  castellana.  El  orden  con  que  se  han  referido  es  el  que  guardan  er 

)r  nuestro  arbitrio,  que  por  razones  que  tengamos  para  ello. 


POEMA  ó  UBRO  DE  ALEJANDRO. 

(NOTICIAS  DE  SÁNCHEZ.) 

memos  también  él  famoso  Poema  de  Alejandro^  de  que  han  hecho  memoria 
[ue  nos  han  dado  de  él  escasas  y  equivocadas  noticias;  unos,  por  no  haberle  vis- 
0  haberle  examinado.  Debemos  la  primera  al  marqués  de  Santillana,  que  en  su 
contentó  con  nombrarle  el  LibfV  de  Alexandre^  como  la  primera  ó  como  una 
esias  castellanas.  A  la  ansia  con  que  yo  deseaba  que  se  descubriese  este  poema, 
^mplacencla  de  saber  dónde  se  conservaba.  Debo  la  primera  noticia  de  su  exís- 
á  la  buena  diligencia  y  curiosidad  del  erudito  don  Francisco  Cerda  y  Rico,  que 
Q  la  biblioteca  del  excelentísimo  señor  duque  del  Infantado,  en  la  cual  se  con- 
los  códices  apreciables ,  que  se  salvaron  del  incendio  que  padeció  su  palacio  de 

pasé  á  reconocerle;  y  habiendo  suplicado  á  dicho  señor  Duque  me  le  fran- 
ríe,  la  generosidad  de  su  Excelencia  excedió  ¿  mi  súplica,  mandando  se  me  co- 
se me  entregase  la  copia  y  el  original  para  cotejarla,  lo  que  hice  con  la  mayor 
Bstituyéndole  después  á  su  Excelencia.  El  agradecimiento  que  de  tal  géneros!- 
ícia  dicho  s^or  corresponde  á  las  vivas  ansias  con  que  deseaba  pareciese  un 
x>,  que  se  podia  temer  hubiese  perecido,  y  á  las  diligencias  con  que  habia  soli- 
hniento.  E¿,  puet,  un  códice  de  pergamino  en  4.*,  de  153  hojas  útiles,  cuya 
siglo  xiv«  Está  encuadernado  en  tabla,  forrada  de  becerro  encamado,  con  al- 
vo en  medio  del  frente  una  manecilla  para  cerrarle.  Aunque  está  bien  conser- 
s  palabras  retocadas,  y  otras  gastadas  casi  del  todo,  especialmente  en  la  hoja 
[in.  No  dudo  que  este  códice  rarísimo  y  apreciabilisimo  es  el  mismo  que  tuvo 
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¿n  Guadalajara  el  marqués  de  Saiitillauat  al  cual  llamó  en  su  caria  el  Libro  de  Alexandre.  Guár«* 
dase  ahora  en  la  citada  biblioteca,  plut.  lu.  lit.  M ,  número  8.  También  se  guarda  en  la  misma  el 
célebre  Román  de  la  /tosa,  eu  francés  antiguo,  que  juzgo  igualmente  es  el  mismo  códice  de  que  usó 
el  Marqués  para  citarle  en  su  carta. 

Fray  Francisco  de  Bivar,  cisterciense ,  tuvo  en  so  poder  un  códice  de  vitela »  que  contenia  el 
Poema  de  Alejandro  ^  y  pertenecía  al  monasterio  de  Buxedo,  que  está  cerca  de  Burgos.  No  des- 
cubrió el  autor  de  dicho  poema »  aunque  dudó  de  él ,  acaso  porque  no  era  de  su  intento  leerle 
todo.  Tomó  de  él  algunas  coplas,  que  puso  en  su  Commentar.  in  M.  Max.^  página  336.  Cotéjense 
éstas,  según  las  copió  Bivar,  con  las  que  empiezan  en  la  copla  dggxui  de  nuestro  códice,  y  se  verá 
claramente  por  sus  variantes  que  el  de  Buxedo  era  distinto  del  que  posee  el  excelentisimo  señor 
duque  del  Infantado;  y  por  consiguiente,  que  ha  habido  en  España  á  lo  menos  estos  dos  códices 
del  Poema  de  Alejandro.  Digo  á  lo  menos  ^  porque  es  muy  creible  de  la  afición  de  nuestros  anti* 
guos  españoles  á  la  poesia,  que  se  sacasen  muchas  copias,  que  ahora  podrian  ser  muy  útiles  para 
publicar  un  texto  correcto  de  nuestro  poema. 

Habíase  ignorado  hasta  aquí  el  autor  de  este  poema ,  atribuyéndole  casi  generalmente  nuestros 
escritores,  como  cosa  averiguada,  pero  sin  fundamentos  positivos,  al  rey  don  Alonso  el  Sabio; 
inclinándose  algunos  con  más  probabilidad  á  don  Gonzalo  de  Berceo ,  en  el  caso  de  ser  de  uno  de 
los  dos.  Acaso  fué  Pellicer  el  primero  que  le  dio  tan  honrado  padre,  sin  más  prueba  de  su  afirma* 
cion  que  su  palabra  y  autoridad.  Siguióle  don  Nicolás  Antonio,  sin  examinarlo,  y  después  casi 
todos  los  que  han  tratado  de  los  hechos  de  este  sabio  monarca.  Entre  ellos,  el  marqués  de  Mondé- 
jar  se  adelantó  á  decir  que  este  poema  estaba  compuesto  en  sextillas  ú  estancias  de  seis  versos  9 
por  haber  visto  eo  el  referido  don  Nicolás  los  dichos  seis  versos,  no  advirtiendo  que  los  cuatro 
componían  una  copla  de  una  sola  rima ,  y  que  los  otros  dos  eran  parte  de  otra  de  rima  diferen- 
te. Asi  se  propagan  y  autorizan  los  errores.  Pero  ahora,  con  el  feliz  descubrimiento  de  este  có* 
dice,  he  averiguado  que  su  verdadero  autor  fué  Juan  Lorenzo  Segura  de  Astorga,  clérigo, iX)mo 
se  advierte  en  la  última  copla,  que  es  la  mmox,  en  la  cual,  después  de  haber  pedido  á  los  lecto- 
res recen  por  él  un  Pater  noster^  dice  : 

Se  quísierdes  saber  quien  escrebió  este  ditado, 
Joan  Lorenzo,  bon  clérigo  é  ondrado, 
Segura  de  Astorga,  de  oíannas  bien  temprado : 
En  el  dia  del  juicio  Dios  sea  mío  pagado.  Amen. 

Podría  dudarse  si  Joan  Lorenzo  fué  autor  ó  mero  copiante  de  este  poema ,  porque  el  verbo  es- 
crebir  puede  tomarse  por  copiar  y  por  componer;  pero  leyendo  las  dos  coplas  antecedentes,  se 
colige  con  bastante  claridad  que  fué  su  verdadero  autor  el  nombrado  Juan  Lorenzo.  Y  dado  que 
se  diga,  no  sin  sospecha  de  verdad ,  que  la  última  copla  no  es  del  autor  del  poema,  porque  pa- 
recería poco  honesto  llamarse  á  si  mismo  bon  clérigo  é  ondrado ,  en  este  caso  debe  creerse  que  el 
que  la  compuso  declaró  el  verdadero  autor,  elogiándole  al  mismo  tiempo,  y  llamándole  Joan  Lo- 
renzo de  Segura  de  Astorga. 

En  la  segunda  copla  de  su  poema  empezó  ya  el  autor  á  declarar  su  estado  clerical.  Dice  alli 
que  su  obra  no  es  obra  dejoglarla ,  esto  es ,  burlesca  ó  pecaminosa ,  sino  de  clereáa ,  esto  es ,  de 
hombre  á  cuyo  estado,  por  ser  clérigo,  no  correspondía  escrebir  cosa  que  no  fuese  honesta,  sería 
y  de  buena  enseñanza ,  como  lo  es,  por  los  muchos  y  buenos  documentos  y  pasajes  de  mística  que 
se  encuentran  en  ella.  Y  aunque  la  voz  clérigo  significaba  antiguamente ,  no  sólo  lo  mismo  que 
ahora,  sino  también  letrado ^  sabio  ^  hombre  de  ropa  larga ^  como  advirtió  Fauchet  que  se  de- 
bia  interpretar  la  voz  derc,  y  en  cuyo  sentido  Apeles  es  llamado  clérigo  en  la  copla  mdgxxxvhi; 
sin  embargo ,  cuando  el  poeta  se  intitula  clérigo ,  debemos  entender  por  esta  voz  lo  mismo  que 
al  presente,  que  es  eclesiástico  secular.  Esto  se  demuestra  más  claramente  con  la  copla  mdclxu» 
en  la  cual,  reprendiendo  los  vicios  de  los  hombres,  y  discurriendo  por  sus  estados  y  jerar- 
quía;^. i\]c\^..  entro  ofrns  co«as,  de  los  eclesiásticos: 

Somos  siempre  los  clérigos  errados  é  viciosos^ 

Los  prelados  maores,  ricos  é  poderosos; 

En  tomar  son  agudos,  eno  al  pcgrizosos; 

Poreade  nos  son  los  dios  irados  é  sannosos,  ' 
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Aqai  el  poeta  pe  vuelve  á  declarar  clérigo^  y  por  consiguiente»  el  mismo  de  quien  se  babla  ei 
la  copla  última;  pero  se  olvida  de  su  estado  cuando,  para  significar  el  verdadero  Dios,  nombra 
los  dios  y  esto  es  9  los  dioses,  usando  poéticamente  del  idioma  de  la  gentilidad ;  ¿  no  ser  que  poi 
dios  entendiese  los  santos,  tomado  de  diws^  que  lo  significa.  La  patria  del  poeta  se  ignora,  y  nc 
se  hallan  en  todo  su  poema  indicios  por  donde  rastrearla.  Pero  siendo  costumbre  de  los  antiguas 
tomar  de  ella  sus  apellidos,  se  puede  juzgar  más  que  probablemente  que  fué  natural  de  Astorga,  d 
á  lo  menos  de  aquel  obispado. 

En  cuanto  al  tiempo  en  que  floreció,  tampoco  se  halla  en  todo  su  poema  señal  cronológica  y 
fija  por  donde  averiguarlo.  Queda  dicho  en  el  numero  i  i  que  Gualtero  dedicó  su  poema  al  arzo- 
bispo de  Reims,  que  gobernó  aquella  iglesia  desde  el  año  ii76  basta  el  1202.  Pudo,  pues,  Gual- 
tero haber  vivido  en  los  principios  del  siglo  xm.  Juan  Lorenzo,  hablando  de  las  cosas  de  Babilonia 
cita  i  Gualtero,  le  respeta,  y  se  conoce  se  valió  de  su  obra ,  pues  dice  en  la  copla  mcccsxxix  : 

Et  de  todas  las  noblezas  vos  quisiésemos  decir, 
Ant  podríen  x  dias  é  x  noches  trocir ; 
Galter,  magar  quiso,  no  las  pudo  complir ; 
Yo  cuentra  el  non  quiero,  nín  podrie  ir. 

En  la  copla  hchxixv  vuelve  á  nombrarle  para  decir  que  iba  á  contar  cosas  que  Gualtero  había 
omitido.  Ambas  veces  le  llama  Galter^  como  ae  lee  en  su  obra  latina,  aunque  comunmente  es  co- 
nocido por  Gualtero,  que  es  lo  mismo  que  Waltero. 

De  aqui  sólo  se  infiere  que,  aunque  Juan  Lorenzo  fuese  algún  tiempo  contemporáneo  de  Gual- 
tero, su  poesía  castellana  no  pudo  ser  anterior  al  año  de  1176,  y  no  pareciendo  verisímil  que  la 
de  Gualtero  llegase  á  las  manos  de  Juan  Lorenzo  sin  que  pasasen  algunos  años,  mayormente  fal- 
tando el  uso  de  la  prensa ,  es  de  creer  que  el  poeta  castellano  no  lograse  disfrutarla  hasta  ya  bien 
entrado  él  siglo  xm.  Pero  que  en  este  siglo  se  escribiese  el  poema  castellano  se  puede  probar  con 
razones  que ,  si  no  llegan  á  la  evidencia ,  formen  á  lo  menos  mucha  y  muy  grave  probabilidad. 

El  marqués  de  Santillana,  que  en  la  relación  de  los  poetas  y  poesías  que  nombró  en  su  carta , 
guardó,  en  cuanto  pudo,  orden  cronológico,  puso  en  primer  lugar,  hablando  de  las  castellanas »  el 
Libro  de  Álexandre ,  como  que  era  la  más  antigua  que  conocía.  El  mismo  Juan  Loi*enzo,  hablando 
de  las  muchas  cosas  que  vio  Alejandro,  dice  en  la  copla  mmgggvi  : 

Non  podrienios  contar  todalas  sus  visiones, 
Todalas  que  vio  él  con  sus  varones. 
Serie  grant  tardancia,  ca  son  luengas  razones, 
Non  cábtm  en  cartas  de  qufnce  cabrones. 

Esto  denota  que  si  había  ya  papel  en  España  cuando  escribía  el  poeta ,  estaba  todavía  más  en  uso 
escribir  en  pieles  que  en  papel ,  y  que  el  uso  ordinario  y  común  de  aquel  tiempo  no  era  escribii 
en  papel,  sino  en  pieles.  El  papel,  su  fábrica  y  uso  se  introdujo  en  España,  dice  el  reverendísimo 
Sarmiento,  por  los  años  de  1260.  Parece,  pues,  que  el  poeta  escribió  ;hácia  la  mitad  del  si- 
glo xm,  cuando  el  papel  no  estaba  en  uso  ó  no  le  tenia  tan  general  como  las  pieles.  En  el  si- 
glo XIV  las  pieles  no  eran  tan  ordinarias  como  el  papel ;  y  asi ,  el  Arcipreste  de  Hita,  en  caso  se- 
mejante al  de  Juan  Lorenzo,  dice  que  si  se  hubiesen  de  escribir  todas  las  cosas  de  que  habla,  ai 
Toledo  no  hay  papel. 

No  debe  pasarse  en  silencio  que  el  poeta,  para  denotar  el  poco  aprecio  ó  desprecio  positivo  que 
se  hacia  de  alguna  cosa,  la  comparaba  ó  la  ponía  inferior  á  la  estimación  de  un  pepion,  como 
que  era  moneda  de  poco  valor  y  corriente  en  aquel  tiempo.  Sábese  por  nuestras  historias  que 
el  rey  don  Alonso  el  Sabio,  el  año  primero  de  su  reinado,  por  la  escasez  que  había  de  dinero,  y 
'  deudas  de  la  corona ,  mandó  deshacer  los  pepiones  y  labrar  los  burgaleses,  que  fué  poner  en  lu- 
gar de  una  moneda  de  oro  bueno,  otra  de  baja  ley  y  mezclada  de  varios  metales. 

No  parece  de  menos  fuerza  el  argumento  que  se  saca  del  lenguaje  y  estilo  que  se  observa  en 
nuestro  poema ,  el  cual  sin  duda  parecerá  á  cualquiera  más  antiguo  que  el  del  Arcipreste  de  Hita 
y  Pero  López  de  Ayala,  poetas  del  siglo  xiv,  y  no  de  inferior  antigüedad  al  de  don  Gonzalo  de 
Berceo  y  don  Alonso  el  Sabio,  que  lo  fueron  del  xiu.  Verdad  es  que  se  nota  bastante  diferencia 
entre  el  lenguaje  de  Berceo  y  el  de  Juan  Lorenzo ;  pero  ésta  no  d^be  atribuirse  tanto  á  la  diversi- 
dad de  tiempos  en  que  escribían,  como  á  la  de  países  donde  se  criaron.  Don  Gonzalo  de  Berceo 
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nació  y  se  crió  en  el  lugar  de  su  apellido,  que  es  en  la  Rioja,  provincia  confinante  con  Navarra, 
y  cuyos  reyes  tuvieron  algún  tiempo  en  la  ciudad  de  Nájera  su  residencia.  Con  estos  motivos ,  era 
forzoso  que  los  riojanos  tomasen  de  sus  vecinos  muchas  voces,  frases  y  terminaciones  navarras  y 
lemosinas.  Juan  Lorenzo,  natural  de  Astorga,  como  conjeturo,  y  criado  acaso  en  aquel  pais,  que 
es  lo  postrero  del  reino  de  León  faácia  Galicia,  conservó  más  puro  el  dialecto  leonés  y  lenguaje  de 
Castilla,  que  se  usaba  entonces  en  los  dos  reinos,  que  don  Gonzalo,  cuyas  poesías  tienen  muchos 
resabios  del  lemosino.  A  falta  de  fundamentos  claros  y  positivos,  el  lector  juzgará  si  estas  conjetu- 
ras persuaden  con  alguna  apariencia  de  verdad  que  el  autor  del  poema  castellano  de  Alejandro 
floreció  hacia  la  mitad  del  siglo  xiu. 

En  vano  be  procurado  sacar  el  tiempo  de  nuestro  poeta  de  una  de  dos  fechas  que  se  hallan  en 
la  copla  MDGxxxvn.  Habiendo  muerto  Darío,  á  quien  Alejandro  habia  vencido,  éste  mandó  se  le 
erigiese  un  magnífico  sepulcro,  cuyo  artífice  fué  Apeles ,  el  cual  le  dibujó  y  adornó  de  muchas 
historias,  poniendo  en  él  la  fecha  que  corría.  Dice,  pues,  el  poeta : 

Escrebió  la  cuenta ,  ca  de  cor  la  sabia , 
El  mundo  quando  fue  fecho,  é  quantos  annos  avia ; 
De  tresmfl  é  nueve  cientos  doce  le  toUía, 
Agora  lili,  mil  é  trecientos  é  quince  prendía. 

Parece ,  pues,  según  esto,  lo  primero,  que  Darío  murió,  y  su  sepulcro  fué  labrado,  el  año  de  la 
creación  3888,  pues  estos  años  restan ,  rebajados  doce,  de  3900,  y  por  consiguiente ,  que  murió  el 
año  il2  antes  de  Cristo,  según  el  cómputo  más  común,  que  pone  su  venida  el  año  4000  de  la  crea- 
ción; lo  cual  no  se  puede  conciliar  con  el  tiempo  en  que  queda  dicho  vivió  Alejandro,  contempo- 
ráneo de  Darío;  pero  quién  sabe  qué  cómputo  siguió  el  poeta?  Parece,  lo  segundo,  según  la  co- 
pla ,  que  el  mundo  tenía  4318  años  cuando  el  poeta  la  escribía ;  pero  no  pudíendo  esto  arreglarse 
á  ningún  cómputo  razonable,  debe  creerse  que  las  fechas  de  ella  se  viciaron  por  algún  copiante» 
por  lo  cual  no  puede  sacarse  de  dicha  copla  el  tiempo  cierto  ^n  que  floreció  nuestro  poeta. 

Gomo  Juan  Lorenzo  floreció  verosímilmente  no  muchos  años  después  de  la  muerte  de  Gualte- 
ro,  y  le  cita  algunas  veces,  podría  dudarse  si  el  castellano  habría  traducido  el  poema  latino,  con- 
formándose con  él  en  la  narración  de  los  sucesos.  Pero  habiendo  leido  las  dos  poesías  con  el  fin 
de  esta  averiguación ,  he  hallado  que  si  el  poeta  castellano  no  tradujo  algún  otro  poema  vulgar, 
de  lo  cual  no  se  advierte  ni  aun  la  más  leve  sospecha ,  á  lo  menos  respecto  del  de  Gualtero  se 
debe  tener  por  original.  Es  verdad  que,  como  poemas  históricos,  se  conforman  por  lo  general  en 
la  mayor  parte  de  los  hechos ;  pero,  ademas  de  que  esto  no  puede  dejar  de  suceder,  se  diferencian 
notablemente  en  el  orden ,  y  aun  en  los  hechos  mismos,  ya  anteponiendo,  ya  posponiendo,  ya 
disminuyendo,  ya  aumentando  las  circunstancias  y  los  adornos  propios  de  la  poesía.  De  suerte 
que  así  como  la  historia  de  Quinto  Gurcio  debe  reputarse  como  original  después  de  la  de  Arriano, 
aunque  ambos  escribieron  los  hechos  de  un  mismo  héroe,  el  latino  después  del  griego;  asi  el 
poema  de  Juan  Lorenzo  debo  considerarse  como  original  respecto  del  de  Gualtero,  aunque  ambos 
poetas  trataron  de  un  mismo  objeto,  el  castellano  después  del  latino. 

En  cuanto  á  la  calidad  y  mérito  de  este  poema,  asi  por  el  héroe  y  sus  hazañas,  como  por  el 
género  de  metro,  no  puede  negarse  que  es  un  poema  épico,  aunque  histórico,  como  lo  son  la  C/K- 
sea  de  Homero  y  la  Eneida  de  Virgilio.  Gomo  la  lengua  castellana  apenas  habia  salido  de  la  infan* 
cía  cuando  se  cree  que  se  compuso;  como  el  estilo  de  los  escritores  de  aquel  tiempo  era  desaliñado 
respecto  del  nuestro,  y  como  la  nación  estaba  llena  de  costumbres  poco  civilizadas  y  resabios  de 
la  literatura  africana,  era  forzoso  que  la  composición  no  saliese  con  aquella  tal  cual  perfección  y 
mejor  gusto,  que  el  poeta  le  hubiera  dado  si  hubiese  alcanzado  tiempos  más  claros  y  despejados. 
Por  lo  demás,  no  puede  dejar  de  confesarse  que  el  poeta  tenia  talento  para  la  poesía,  como  se 
echa  de  ver  en  muchas  imágenes  y  adornos  poéticos,  que  brillarían  más  si  la  barbarie  en  que 
las  gentes  estaban  sumergidas ,  y  la  que  ahora  nos  parece  rudeza  del  estilo  y  groseria  del  lengua- 
je, no  sirvieran  como  de  nube  que  no  deja  ver,  ó  hace  que  parezca  soez  y  feo  lo  que  de  suyo  es 
hermoso  y  brillante. 

No  de  balde  he  dicho  nos  parece,  porque  verdaderamente  no  debe  llamarse  bárbaro  ni  tosco  él 
estilo  de  nuestros  castellanos  antiguos,  mientras  no  lo  ñiese,  comparado  con  el  estilo  y  lenguaje 
mejor  que  se  usaba  en  aquellos  tiempos ,  aunque  lo  parezca  ahora,  comparado  con  el  que  se  usa 
VQ  los  nuestro».  Si  á  don  Gonzalo  de  BeroQO  le  Aiera  dado  yolnv  al  mundo  con  el  mismo  idioma 
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que  habló  sobre  la  tierra,  y  leyera  los  libros  mejores  que  ahora  se  escriben ,  Juzgarla ,  sin  clud^ 
que  nuestro  estilo  y  lenguaje  era  tosco  y  bárbaro  respeclo  del  suyo,  y  acaso  se  lamentaría  de  qi 
1»  lAniTiiii  /y*Rfpiljina  se  hubiese  ido  apartando  tanto  de  su  verdadero  origen.  En  todos  los  tíenopí 
cienes  han  sido  los  hombres  los  dueños  de  los  idiomas,  exceptuado  el  primen 
I  gobernado  por  otra  ley  ni  por  otra  norma  que  por  el  uso  corriente  y  admilic 
Los  que  hayan  examinado  la  poesía  é  idioma  francés,  lemosíno  é  italiano  ( 
,  habrán  observado  la  misma  que  ahora  llamamos  barbarie  de  nuestra  poesía 
antigua. 

e  poema  muchos  defectos,  ya  de  consonante,  ya  de  número,  unas  veces  por  fal 
¡eso  de  silabas.  Si  en  esto  alguna  vez  se  descuidó  el  poeta ,  debemos  creer  que  s 
i  los  copiantes  de  su  obra.  Con  sólo  tener  presentes  las  variantes  que  se  halhi 
ersosque  de  Bivar  se  trasladaron  (tomo  i  de  la  colección,  página  97),  y  lo^ 
la  copia  DCCXLn  de  este  poema,  se  echará  de  ver  que  los  copiantes  tuvieron  li 
as  faltas  que  se  notan  de  versificación.  Entre  las  muchas  que  se  pudieran  notar, 
Lxxn,  en  la  cual  algún  copiante  escribió  la  voz  saeía^  en  lugar  de  sagita,  que  lia 
íT  como  consonante  de  maldita ,  fita  y  Madianita.  En  la  misma  copla  se  leía  fín& 
iianita  por  Madianita ,  que  es  Cozbi ,  á  la  cual,  y  también  á  Zambri ,  quitó  la  vidí 
as,  como  se  lee  en  el  capítulo  xxvde  los  Números.  A pes^v  de  semejantes  defer- 
conocerá  y  enmenderá  al  tiempo  de  leerlos,  no  puede  negarse  que  Juan  Loren, 
el  consonante.  Este  le  obligó  no  pocas  veces  á  fmg>r  terminaciones.  Por  ejctn[j)o, 
,  para  rimar  con  guerrero  y  Homero,  por  Ulixes  dijo  Vlixero;  para  rimar  at 
lenelaon ,  copla  cdxu,  por  Menelao.  En  la  dccuii,  para  consonar  con  razón,  pur 
lippon^  padre  de  Alejandro.  Para  consonar  con  beber,  dijo,  en  la  copla  mcmxc 
t;  en  la  mmcxxvui  dijo  soífrer,  consonante  de  aprender. 
muchas  veces  sin  la  precisión  de  la  rima  usaba  de  semejantes  terminaciones  át 
las  conformes  á  su  origen  que  las  acabadas  en  ir.  Porque  de  ridere,  videre,  suj- 
iturales  rter,  viver,  soffrer,  que  reir,  vivir,  sufrir;  como  de  videre,  veer;  de  lege- 
íendo,  conforme  al  origen  y  á  toda  razón ,  terminarse  en  ir  solamente  los  infiníti- 
le  nacen  de  los  latinos  acabados  en  iré,  como  oir,  de  audire;  venir,  de  venire,  etc. 
olvidados  de  la  razón  y  del  origen  se  gobiernan  unas  veces  por  el  uso,  otras  poi 
éste  logra  ser  autorizado. 

ta  se  propuso  componer  su  poema  de  coplas  de  cuatro  versos,  como  lo  denota  con 
I  quadema  via,  que  se  halla  en  la  copla  n ,  hay  algunas  de  cinco  y  aun  de  seis ;  lí- 
[ló ,  sin  duda ,  como  lo  hizo  algunas  veces  Berceo,  para  que  cupiese  en  una  cop^a 
Pero  cuando  ocurren  coplas  de  tres  versos,  se  debe  creer  que  el  copiante  supri- 
escuido. 

¡rsonas  plurales  de  los  pretéritos,  como  vioron,  ixioron,  sopioron,  etc.,  por  vic- 
deron,  etc.,  son  frecuentísimas  en  este  poema,  aunque  de  ambos  modos  se  ha- 
f  no  por  razón  y  fuerza  de  la  rima,  sino  porque  de  una  y  otra  manera  se  usaban 
inos  en  el  reino  de  León ,  según  parece.  De  aqui ,  por  ventura,  nace  que  en  tierra 
en  todavía  las  gentes  vioren  por  vieron,  salieren  por  salieron,  y  por  contracción 
\,  trajon,  por  dijeron,  trajeron. 

Bjos  se  halla  en  este  poema  de  varias  maneras ,  ya  juntándose  con  verbos,  ya  con 

partículas;  lo  cual  se  previene  aqui ,  para  que  en  la  lectura  de  él  se  eviten  equi- 

verbos  se  juntan,  añadiéndoles  los  recíprocos  me, te, se, le,  suprimiendo  la  úl- 

dixom,dixot ,  disol,  flios,  por  dixome,  dixote,  dixole,  fizóse;  lo  cual  era  tam- 

tte  en  todo  el  siglo  xiv.  Huchas  veces  el  artículo  el  se  hace  afijo  del  verbo,  supi  i- 

ao  dixol  Emperador^  por  dixo  el  Emperador.  Jüntanse  con  nombres ,  como  /o- 

todo  el  mundo;  y  con  partículas,  nom,  not,  nol,  nos,  {/os,  por  no  me,  note,  no 

etc.  Esto  sólo  prueba  que  escribían  según  pronunciaban  cuando  hablaban  fann'-' 

e'encion.  De  aquí  vino  el  escribir,  por  ejemplo,  todo  los  hombres,  toda  las  veces, 

%bres ,  todas  las  veces.  Y  aun  ahora  es  muy  raro  el  que  en  las  conversaciones  fa« 

la  la  s  de  todos  y  todas  en  estas  ó  semejantes  expresiones. 

cf proco  era  frecuentísimo  en  aquellos  tiempos,  como  diogela  por  díasela;  pero  el 

)  hallado  en  ninguno  do  nuestros  poetas  antiguos^  sino  en  éste,  en  que  ocurre  con 
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recueHcía.  Y  as{,  hablando  el  poeta  del  rio  Tannais ,  el  cual  es  tan  caudaloso  y  profundOi  que  no 
ie  le  halla  el  suelo,  dice  en  la  copla  hdgcui  : 

Agua  es  cabdal ,  non  ge  saben  fondón* 

f  en  la  copla  uBGGXLvni  dice  facerge  por  facerle. 

Muchos  Tersos  de  este  poema,  que  no  parece  están  ajustados  al  nfimero  que  les  corresponde,  lo 
parecerán  si  al  tiempo  de  leerlos  so  tienen  presentes  varias  prevenciones  que  sobre  las  poe&ias  de 
Berceo  se  hicieron.  Otros  muchos  que  están  dertamente  defectuosos,  ya  en  el  número,  ya  en  la 
rima,  se  hubieran  podido  corregir  acaso  algunas  veces  añadiendo  la  silaba  ó  palabra  que  fri- 
taba ,  ó  suprimiendo  la  que  sobraba;  tan  fácil  suele  ser  de  conocer  el  defecto;  pero  ha  parecido 
más  conveniente  y  menos  trabajoso  conservar  el  texto  como  se  contiene  en  su  original ,  y  dqar 
al  lector  esta  ocupación. 

Como  las  cantidades  ó  acentos  de  las  silabas  conducen  mucho  para  la  verdadera  lección,  y  aun 
para  el  número  del  metro,  téngase  presente  que  el  poeta  no  sólo  pronunciaba^vto  por  vió^  dios  por 
dioses^  etc.,  sino  que  siempre  puso  el  acento  agudo  en  la  primera  silabado  Dario^  diciendo  Darío; 
lo  cual  no  sólo  se  conoce  por  el  número  y  armonía  del  verso  cuando  se  halla  en  medio  de  él,  como 
en  las  coplas  mdcglxxxv,  udcclxxxvi  y  en  donde  quiera  que  ocurre,  sino  también  y  mejor  cuando 
se  halla  al  fin.  Y  asi,  en  la  copla  hdgcxlviu ,  Ddrío  rima  con  secretario  y  falsario;  en  la  mccxcv» 
con  breviario,  sermonario^  donaría.  Guaitcro,  aunque  no  sin  buen  ejemplo,  abrevió  siempre  la  í  de 
Dárius,  sin  embargo  de  escribirse  Dareios  en  griego,  con  diptongo,  que  produce  en  latín  silaba 
larga.  No  sé  qué  ejemplo  siguió  para  abreviar  la  o  de  tdolum,  que  siendo  omega  en  griegOi  debe 
ser  larga  en  latín. 

Finalmente,  el  que  lea  con  atención  este  poema  y  los  demás  de  aquellos  tiempos  conocerá  da« 
ramente  que  nuestra  lengua  era  entonces  una  mezcla  de  la  latína,  fraiicesa,  italiana,  y  de  los 
dialectos  que  ahora  se  conservan  en  la  nación ,  ya  porque  nuestra  lengua  tomó  de  las  extranjeras, 
ya  porque  las  extranjeras  tomaron  do  la  nuestra,  y  ya  también  porque  fueron  bijas  de  la  latfta, 
y  como  hermanas,  usaban  de  unas  mismas  voces. 


POESÍAS  é  CANTARES  DEL  ARCIPRESTE  DE  HITA. 

(llOnCUS  M  SARCBEC.) 

El  Arcipreste  de  Hita,  poco  conocido,  no  ha  sido  tan  celebrado  como  corresponde  al  mérito 
de  sus  poesías ,  casi  todas  de  versos  alejandrinos.  Éstas  ocupan  un  buen  tomó  en  folio,  de  que  sa- 
bemos hay  tres  ejemplares,  escritos  en  papel,  y  según  denota  la  letra,  en  el  siglo  xiv.  El  uno  se 
conserva  en  la  librería  de  la  santa  iglesia  de  Toledo,  y  sólo  contíene  fragmentos  ó  retazos  desor- 
denados de  dichas  poesías.  El  otro  le  posee  don  Benito  Martínez  Gómez  Gayoso,  y  no  solamente 
está  defectuoso  de  muchas  hojas,  sino  que  algunas  veces  el  hilo  de  la  narratíva  se  corta  y  pasa 
más  adelante ,  y  otras  se  pierde  enteramente,  y  falta  la  contínuacion.  El  tercero  se  guarda  entre 
los  manuscritos  del  colegio  mayor  de  San  Bartolomé  de  Salamanca ;  y  aunque  es  el  mejor,  por 
menos  defectuoso,  también  le  faltan  varias  hojas ,  de  las  cuales,  algunas  se  pueden  suplir  con  el  de 
Gayoso,  pero  no  todas;  de  suerte  que  con  los  tres  códices  no  se  pueden  completar  las  poesías  del 
Arcipreste.  Cotejado  el  de  Salamanca  con  el  de  Gayoso,  se  notan  muchas  variantes,  y  algunas  son 
tales,  que  hacen  sospechar  que  el  mismo  Arcipreste  puso  la  mano  en  ellas. 

Este  poeta  se  llamó  Juan  Ruiz,  como  se  lee  en  la  primera  hoja  del  códice  de  Gayoso,  en  una  co- 
pla que  dice : 

Porque  de  todo  bien  es  comienzo  é  rais 
La  Virgen  Santa  Maria ,  por  end  yo  Juan  ñm$ 
Arcipreste  de  Fita,  della  primero  fis 
Cantar  de  los  su»  gosos  siete,  que  asi  dUr 
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Bn  el  de  Salamanca  se  lee :  por  end  Pero  Juan  Rois^  aunque  más  adelante  se  halla  /ooii  Ituis 

otra  copla  que  falta  en  el  de  Gayóse,  y  dice : 

Yo  Joan  Ruis  el  sobredicho  Arcipreste  de  Hita, 
Porque  mi  corazón  de  trovar  non  se  quita. 
Nunca  fallé  tal  dueña  como  á  vos  amor  pinta , 
Nin  creo  que  la  falle  en  toda  esta  coila. 

Quede  y  pues,  sentado  que  el  poeta  se  llamó  Juan  ó  Pero  Juan  Ruiz,  y  que  fué  arcipreste  c 
Hita,  villa  de  la  casa  del  Infantado,  cinco  leguas  distante  de  Guadalajara. 

Floreció  el  Arcipreste  á  la  mitad  del  siglo  xiv,  como  se  ve  por  las  fechas  que  se  hallan  en  h 
códices.  En  el  de  Toledo  hay  ésta,  en  la  última  copla ,  que  dice : 

Era  de  mil  é  trescientos  é  sesenta  é  ocho  años 
Fué  acabado  este  libro  por  muchos  males  é  daños 
*        Que  fosen  muchos  é  muchas  á  otros  con  sus  engaños, 
E  por  mostrar  á  los  simpres  fabras  é  versos  estraños. 

Según  esta  fecna,  él  Arcipreste  acabó  su  libro  el  año  de  1330.  En  el  de  Salamanca  se  lee  b 
misma  copla t  algo  alterada;  sirva  de  muestra  para  lo  que  he  dicho  de  las  variantes : 

Era  de  mil  é  trescientos  é  ochenta  é  un  años 
Fué  compuesto  el  romance  por  muchos  males  é  daños 
Que  Clisen  muchos  é  muchas  á  otros  con  sus  engaños , 
Et  por  mostrar  á  los  simples  fablas  é  versos  estraños. 

Esta  copla,  cuya  fecha  contiene  trece  años  más  que  la  antecedente,  se  ve  que  eslá  mejorada: 
porgue  hablando  de  obras  que  suelen  y  pueden  hacerse  en  menos  de  un  año,  es  más  natural  decir 
to  en  que  se  hicieron ,  ó  el  mes  y  dia  en  que  se  concluyeron ,  que  no  el  año  en  que  se  acaba- 
ron. Esto  último  suele  decirse  de  obras  que  duran  muchos  años. 

Al  fin  del  códice  de  Gayoso  hay  otra  nota ,  que  sin  duda  alude  al  tiempo  en  que  alguno  acabó 
de  copiarle,  y  dice  asi : 

Fintío  libro.  Gratías  á  Domino  noHro  Jesü^Ckristo.  E$te  libro  fué  acabado  Jueves  XXIII.  dioj 
de  Julio  del  año  delPiascimiento  de  nuestro  Satoador  Jesu^Christo  de  mil  i  trecientos  et  ochenta  é 
nueve  (^os.  Finalmente,  al  fin  del  de  Salamanca  hay  otra  nota ,  de  letra  encarnada ,  que  dice : 
Este  es  el  libro  del  Arcipreste  de  fltía,  el  qual  compuso  seyendo  preso  por  mandado  del  Cardaíol 
Don  Gilf  Arzobispo  de  Toledo. 

Laus  tibi  Chrisle  quem  tiber  explicat  isle* 
Alfonsos  Peratinez  (el  copiante). 

Don  Gil  Albornoz  fué  arzobispo  de  Toledo  desde  el  año  de  1337  hasta  el  de  1367,  en  que  murid, 
como  dice  el  padre  Mariana.  De  lo  cual  se  infiere  que  la  fecha  del  códice  de  Salamanca  está  más 
arreglada,  y  que  el  poeta  floreció,  como  queda  dicho,  á  la  mitad  del  siglo  xiv. 

La  patria  del  poeta  se  ignora ,  y  aunque  de  sus  poesías  no  se  pueden  sacar  ni  aun  indicios  de 
día,  parece  que  fué  natural  de  Guadalajara. 

La  impresión  de  estas  poesías  se  hart  por  la  copia  que  se  sirvió  sacarme  del  de  Salamanca  rl 
reverendísimo  padre  maestro  fray  Pedro  Hadariaga,  del  orden  de  San  Agustin ,  catedrático  de  filo- 
sofia  moral  de  la  universidad  de  Salamanca,  religioso  docto  y  erudito,  amante  de  nuestra  anti- 
güedad, y  de  un  tesón  singular  en  las  tareas  literarias.  Las  copias  que  también  poseo  del  códice 
de  Gayoso  y  del  retazo  de  Toledo  sólo  servirán  para  las  variantes  que  merezcan  ponerse,  y  para 
la  inteligencia  de  algunas  voces  oscuras  ó  dudosas. 

Si  sólo  se  hubiera  descubierto  el  códice  de  sus  poesías  que  posee  el  colegio  mayor  de  San  Bar- 
tolomé de  Salamanca,  acaso  no  dudaríamos  dar  á  Alcalá  de  Henares  k  gloria  de  haber  sido  su 
Ilustre  madre;  porque,  según  se  lee  en  dicho  códice,  y  se  puede  ver  en  la  copla  mcgcclxxxiv,  ha» 
J)Iando  una  trota-conventos  con  cierta  mora,  de  parte  del  Arcipreste,  le  dice : 

Pija,  macho  vos  salqdi  nao  tp^  ei  dQ  AlcaM, 
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^oro  leyéndose  6n  otro  códice  más  antiguo  de  don  Benito  Martínez  Gómez  Gayoso  (1):  um  que 
mora  en  Alcalá ^  pierde  mucha  fuerza  la  autoridad  del  de  Salamanca  en  este  puntOt  y  sólo  parece 
puede  dudarse  cuál  de  las  dos  villas  fué  su  patria  verdadera.  Sin  embargo  de  esto,  podrá  decir  al- 
guno que»  según  los  códices,  el  poeta  fué  de  Alcalá ,  porque  el  uno  de  ellos  lo  afirma  y  el  otro  no 
lo  niega ;  y  siendo  el  afirmativo  más  moderno  que  el  negativo,  parece  que  el  que  le  copió  le  retocó 
y  puso  aquella  variante ,  ó  la  leyó  asi  en  su  mismo  y  primitivo  original ,  ó  supo  y  quiso  expresar 
la  patria  del  Arcipreste,  diciendo  que  era  de  Alcalá. 

Aunque  no  consta  dónde  estuvo  preso,  si  en  Toledo,  en  Alcalá  ó  en  Guadalajara,  parece  lo  más 
probable  que  en  Toledo ;  y  aun  él  mismo  lo  da  á  entender,  diciendo  en  la  copla  üdcilh  : 

Yo  80  mucho  agraviado  en  esta  ciudad  seyendo. 

Lo  cual  no  puede  entenderse  de  Alcalá  ni  Guadalajara ,  que  entonces  no  eran  ciudades»  sino 
villas. 

Pero  volviendo  al  tiempo  en  que  vivió  el  Arcipreste,  ademas  de  las  fechas  que  contiene  el  códice 
y  de  la  nota  que  se  Ice  en  cl  de  Salamanca,  hay  al  fin  de  éste  una  cántica  satírica  contra  los  clé- 
rigos de  Talavera ,  por  la  cual  se  evidencia  que  vivía  en  el  pontificado  del  arzobispo  don  Gil  de 
Albornoz.  Supone  el  poeta  una  providencia,  con  pena  de  excomunión,  en  que  el  arzobispo  don 
Gil  mandaba  á  los  clérigos  de  Talavera  no  tuviesen  en  sus  casas  mujer  alguna,  casada  ni  soltera. 
Acaso  la  providencia  resultó  del  concilio  provincial  que  dicho  prelado  celebró  en  su  iglesia,  el  año 
de  i  539,  ó  de  alguna  visita ;  acaso  es  pura  ficción  del  mismo  poeta ,  satírica  y  jocosa ,  con  que  quiso 
explicar  las  costumbres  de  su  siglo.  En  esta  canción,  el  Arcipreste,  que  hizo  de  notario  para  noti- 
ficar la  provisión,  se  trata  de  anciano ,  y  acaso  habria  ya  fallecido  el  año  de  1381,  como  se  conje-i 
turará  después.  Y  asi  no  se  hace  creíble  lo  que  dice  don  Francisco  de  Torres  en  su  Historia  (ma- 
nuscrita) de  Guadalajara ^  G&to  es,  que  vivia  en  aquella  ciudad,  entonces  villa,  el  año  de  4415,  á 
no  ser  que  haya  equivocación  por  1318,  en  que  ciertamente  vivia  y  podia  ser  poeta  joven,  si  era 
ya  anciano  en  tiempo  del  arzobispo  don  Gil.  Esto  se  puede  comprobar  con  lo  que  dice  el  mismo 
Torres  en  la  citada  historia,  conviene  á  saber :  que  eran  contemporáneos  el  Arcipreste  y  el  poeta 
Alonso  González  de  Castro.  Y  habiendo  sido  éste  algo  anterior,  ó  algún  tiempo  coetáneo  del  ar- 
cediano de  Toro,  que  floreció  en  el  reinado  de  don  Juan  el  Primero ,  se  colige  que  nuestro  Arci- 
preste y  Alonso  González  de  Castro  lo  fueron  también  por  los  años  de  i318é 

Siendo,  pues ,  anciano  Juan  Ruiz  en  el  pontificado  de  don  Gil ,  no  seria  de  extrañar  que  hubiese 
ya  fallecido  el  año  de  1361.  No  faltan  fundamentos  para  conjeturarlo.  Don  Baltasar  Porrd&o,  cura 
de  Sacedon  y  de  Coreóles ,  según  se  intitula ,  escribió  la  Vida  del  cardenal  don  Gil  de  Albornoz , 
en  un  tomo  en  S.%  que  se  imprimió  en  Cuenca ,  patria  del  Cardenal ,  el  año  4626.  En  el  fo- 
lió 34  dice  que  don  Gil ,  hallándose  en  el  monasterio  de  San  Blas  de  Villaviciosa,  por  una  escri* 
tura ,  fecha  á  18  de  Junio  de  1480,  unió  á  dicho  monasterio  ciertos  préstamos,  y  mandó  al  Arci- 
preste de  Hita  ó  á  su  lugarteniente  le  diese  la  posesión.  Aunque  Porreño  nos  calló  el  nombre  del 
Arcipreste,  creemos  que  en  la  escritura  no  se  omitiria.  Por  otra  bula  ó  escritura  dada  en  Villa- 
nueva,  diócesis  de  Aviñon,  á  7  de  Enero  de  1381,  hizo  también  donación  al  citado  monasterio, 
de  cierta  casa  y  heredad  que  había  comprado  al  Arcipreste  de  Hita ,  llamado  don  Pedro  Fernan- 
dez, mandándole  al  mismo  tiempo  pusiese  al  monasterio  en  posesión  de  aquellas  fincas. 

De  aqui  se  puede  sospechar  que  el  año  de  1381 ,  á  7  de  Enero,  habria  fallecido  ó  entrado  en  otro 
destino  el  Arcipreste  y  poeta  Juan  Ruiz,  y  que  el  inmediato  sucesor  se  llamó  Pedro  Fernandez. 
Creyendo  que  de  estas  escrituras,  citadas  como  existentes  en  aquel  monasterio  jeronimiano,  po- 
dría resultar  alguna  noticia  de  nuestro  poeta ,  he  solicitado  copia  de  ellas,  ó  á  lo  menos  satisfac- 
ción á  ciertas  preguntas  relativas  á  él ;  pero  ni  mi  solicitad  ha  tenido  déctOi  ni  mi  súplica  ha  me- 


(I)  Archivero  de  la  primera  secretaria  del  despa«-  del  dicho  Gayoso,  le  hubo  don  Francisco  Javier  de 

dio  universal  de  Estado^  sujeto  muy  curioso;  poseyó  Santiago  Palomares,  oficial  primero  del  archivo  de  la 

nn  códice  de  las  poesías  del  Arcipreste,  en  papel ,  acá-  misma  secretaria ,  cuya  maestría  y  primor  en  la  pluma 

bado  de  copiar  á  23  de  Julio  de  i389 ,  como  se  ve  por  y  arte  de  escribir^  esti  bien  conocida  en  toda  España 

)a  feclia  que  tiene  al  fin.  No  sólo  está  mu;  defectuoso,  y  fuera  de  ella ;  el  cual  se  sirvió  regalármele,  para  que 

sino  escrito  y  encuadernado  desordenadamente.  Sin  me  aprovechase  de  él  en  la  impresión  ;  corrtccioo  del 


embargo,  es  apreciable  por  su  antigüedad.  Por  muerte      Arcipreste.  ( Aoía  de  Stinchez.) 
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recido  contestación.  Son ,  pues ,  muy  escasas  las  notícias  que  se  pueden  dar  de  un  poeta  acreedor, 
en  su  género,  de  muy  singular  estimación. 

Hasta  él ,  nuestros  poetas  habían  usado  poca  variedad  de  metros,  y  casi  todos,  ó  los  m4s  famo- 
sos, habían  compuesto  sus  obras  en  verso  que  llaman  alejandrino ;  pero  el  Arcipreste  fijó  nueva  y 
ventajosa  época  á  la  poesia  castellana ,  asi  por  la  mucha  y  hermosa  variedad  de  metros  en  que 
ejercitó  su  ameno  y  festivo  ingenio,  como  por  la  invención ,  por  el  estilo,  por  la  sátira,  por  la  iro- 
*  nía,  por  la  agudeza ,  por  las  sales,  por  las  sentencias ,  por  los  refranes  de  que  abunda ,  por  la  mo- 
ralidad y  por  todo.  De  suerte  que,  hablando  con  todo  rigor,  podemos  casi  llamarle  el  primer  poeta 
castellano  conocido,  y  el  único  de  la  antigüedad  que  puede  competir,  en  su  género,  con  los  mejores 
de  la  Europa,  y  acaso  no  inferior  á  los  mejores  de  los  latinos.  Las  pinturas  poéticas  que  bri- 
llan en  sus  composiciones  muestran  bien  el  ingenio  y  la  valentía  del  poeta.  Véase  la  que  hace  de  la 
tienda  de  campaña  de  don  Amor,  desde  la  copla  mcgxxxix  ,  que  en  sublimidad  y  gracia  puede 
competir  con  la  que  hizo  Ovidio  del  palacio  y  carro  del  Sol ,  que  sin  duda  tuvo  presente  para  imi» 
tarla  é  igualarla.  Véase  también  la  que  hizo  de  la  de  Alejandro  el  autor  de  su  Poema^  desde  la  co- 
pla HMGGCLXXVI. 

En  cuanto  á  la  variedad  de  metros,  pasan  de  diez  y  seis  los  que  contiene  su  volumen,  ya  se 
considere  el  número,  ya  la  rima ,  ya  la  forma  de  rimar  7  versificar ;  y  por  ventura  el  mismo  Arci- 
preste fué  inventor  de  algunas  de  estas  diferencias ,  según  que  no  las  hallamos  usadas  por  los 
poetas  anteriores.  Nótese,  por  ejemplo,  el  raro  artificio  de  la  cantiga  de  la  página  158.  Algunas  de 
sus  poesías  constan  de  versos  que,  aunque  se  pueden  llamar  alejandrinos,  en  cuanto  riman  de 
cuatro  en  cuatro,  son  más  largos  que  los  de  Berceo  y  Poema  de  Alejandro.  Éstos  son  verdaderos 
pentámetros,  como  los  latinos ,  y  muchos  del  Arcipreste  se  asemejan  más  á  los  exámetros,  y  admi- 
ten fácilmente  su  medida,  y  cuando  no  la  admiten,  ó  hay  vicio  en  el  códice,  ó  se  ignora  la  verda- 
dera pronunciación  métrica  de  aquellos  tiempos,  las  elisiones  de  ciertas  vocales,  y  finalmente,  las 
licencias  poéticas  que  se  tomaban.  Todo  esto  se  debe  extender  á  las  varias  faltas  que  se  notan  de 
consonantes,  que  acaso  no  lo  fueron  en  su  primitivo  original,  ó  no  lo  son,  atendida  su  pronun- 
ciaci{u»-^íigua ;  y  asi ,  por  ejemplo,  en  camal  y  malar,  no  podemos  asegurar  que  falta  el  conso- 
üfue,  según  que  vemos  á  cada  paso  puesta  la  I  por  la  r,  y  al  contrario,  como  piado  por  pra-» 
iOy  poblé  por  pobre,  compíar  por  comprar  y  sigro  por  siglo,  tambrar  por  temblar,  etc.  El  Arcipreste 
conocía  bien  la  fuerza  del  consonante ,  y  por  no  faltar  á  él ,  tal  vez  se  vio  precisado  á  fingirle ,  como 
en  la  copla  gcxlu,  en  que  por  corriendo  puso  eorríenda,  para  consonar  con  emienda;  y  en 
la  cDxxix ,  en  que  por  cobarde  puso  cobarda,  para  consonar  con  dardo.  Algunas  veces  se  halla  re- 
petido el  consonante  en  una  misma  copla ,  como  en  las  glxxv  ,  ccxxiv,  cccvui ,  gccxlii. 

Reinaba  en  su  tiempo  el  gusto  de  inti*oducir  apólogos  ó  fábulas,  con  nombre  de  enxiemplos,  para 
la  enseñanza  y  para  la  moral.  Por  semejante  estilo  escribió  Juan  Bocacio  su  Decameron,  don  Juan 
Manuel  su  Conde  Lucanor,  y  Juan  de  Cápua  su  Exemplario.  Así  también  nuestro  poeta  se  vale 
frecuentemente  de  apólogos  con  titulo  de  enxiemplos,  y  los  aplica  muy  oportunamente  á  los  fines 
que  se  propone  en  sus  composiciones. 

Y  aunque  algunas  de  éstas  son  espirituales  y  de  buena  doctrina ,  otras  tienen  por  objeto  el  amor 
profano.  Era  entonces,  y  aun  mucho  después ,  tan  común  tener  amigas  los  caballeros  y  poetas, 
según  las  leyes  de  la  caballería  andante ,  que  en  aquel  tiempo  era  la  lección  más  ordinaria  y  entre- 
tenida, que  aun  los  que  no  tenían  amigas  á  quienes  obsequiar,  fingian  tenerlas,  para  componer  en 
obsequio  de  ellas  sus  poesías.  Aun  los  hombres  más  graves  y  juiciosos  caian  en  semejante  deva- 
neo, no  creyendo  podía  avivarse  el  fuego  de  la  imaginación  si  no  soplaba  algún  amor  que  le  en- 
cendiese. 

Siguiendo  esta  costumbre  el  poeta  Ruiz ,  hizo  varías  de  sus  poesías  sobre  el  amor  profano,  fin- 
giéndose él  mismo  el  enamorado.  Para  este  tin,  don  Amor  y  su  mujer  doña  Venus  le  dan  leccio- 
nes, sacadas  en  gran  parte  de  Ovidio.  Válese  el  poeta  de  una  trota-conventos,  que  asi  llamaban  á 
las  mujeres  que  andaban  de  casa  en  casa  vendiendo  alhajas,  y  ésta  le  facilita  los  amores  de  una 
tal  doña  Endrina ,  viuda  de  Calatayud ;  y  después  de  varios  incidentes ,  se  casa  con  ella ,  y  asi  con- 
cluye esta  ficción  diciendo,  copla  dccglxv  : 

Doña  Endrina  6  don  Melón  en  uno  casados  son. 

Esta  historia  de  doña  Endrina,  si  no  ae  atendiera  al  fin  que  se  propone  el  poeta ,  podría  pare- 
cer de  mala  ensofmnza,  y  que  tal  vez  despertaría  al  que  duerme  en  el  sosirgo  de  í^u  inocenoia; 
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pero,  ademas  de  que  son  poquísimos  los  que  ignoran  las  artes  ;  mensajerías  de  que  se  valen  unas 
personas  para  lograr  el  amor  de  las  otras ,  y  aun  para  otros  fines  honestos ,  el  Arcipreste,  en  todos 
los  casos  de  amor  profano,  sólo  intenta  satirizar  los  vicios  de  su  tiempo,  y  descubrir  las  redes  que 
los  hombres  solian  armar  alas  mujeres,  para  que,  conocidas,  se  guardasen  de  ellas,  para  preve- 
nirlas contra  los  artificios  de  las  mensajeras ,  y  para  apartar  á  la  juventud  de  las  funestas  conse- 
cuencias de  un  comercio  profano,  que  precipita  á  las  gentes  en  el  abismo. 

Bajo  la  misma  ficción  deben  entenderse  también  los  amores  que  tuvo  con  una  mora ,  la  cual  le 
dio  repulsa  por  medio  de  unas  palabras  arábigas;  y  los  que  habia  tenido  con  una  monja,  de  que 
resultó  que  los  dos  se  amasen  con  un  amor  limpio  y  casto,  cual  convenia  á  tales  enamorados. 

Conocemos,  ciertamente,  que  las  lecciones  dadas  al  poeta  por  don  Amor  y  doña  Venus ,  y  las 
mensajerías  y  razonamientos  de  Trota-conventos  podrían  perjudicar  á  la  inocencia ,  si  á  este  ve- 
neno no  opusiera  siempre  el  poeta  la  reprensión ,  la  desaprobación ,  y  la  recordación  de  las  fu- 
nestas consecuencias  que  resultan  de  tales  documentos.  Sobre  lo  cual  rogamos  á  los  lectores  con- 
sideren tres  cosas.  La  primera ,  que  en  tiempo  del  Arcipreste  era  muy  frecuente  la  lección  de  libros 
caballerescos  casi  en  (oda  Europa ,  cuyos  asuntos  eran  hechos  de  armas ,  hazañas,  desafíos  y  bata- 
llas soñadas,  que  tcnian  por  objeto  el  amor  profano;  la  segunda,  que  estas  poesías  no  se  dan  al 
público  con  el  fin  de  enseñar  buena  ni  mala  doctrina ,  sino  como  unos  depósitos  indispensables 
para  averiguar,  no  sólo  el  esfado  que  en  aquellos  tiempos  tenia  imestra  poesía  vulgar,  y  como  se 
iba  perficionando,  sino  también  el  de  la  lengua  castellana ,  de  que  son  semejantes  obras  un  tesoro, 
hasta  ahora  casi  escondidq,  en  que  se  descubren  también  las  costumbres  de  aquellos  tiempos,  tanto 
más  corrompidas  que  las  de  ahora  en  muchas  materias,  cuanto  las  gentes  eran  menos  civilizadas; 
la  tercera ,  que  se  le  debe  disimular  algo  al  poeta  por  lo  mucho  que  ilustra  este  ramo  puramente 
literario,  y  tan  esencial  en  nuestra  literalura  poética ,  siendo  el  primero  que  nos  hace  conocer  tanu 
variedad  de  metros,  hasta  entonces  desconocidos  ó  no  recogidos  en  un  cuerpo.  Sin  embargo  de  to- 
do esto,  hemos  suprimido  una  poesía  entera  y  varios  pasajes ,  no  los  menos  festivos  é  ingeniosos , 
por  no  ofender  á  los  que  lean  estas  composiciones ,  olvidados  del  fin  con  que  se  publican  (1). 


(i)  El  señor  Sánchez  creyó,  en  efecto,  deber  supri- 
mir grandes  trozos  de  las  poesias  del  Arcipreste ,  á  pe- 
sar de  haberse  dado  la  siguiente 

cbusurá  de  la  beal  academia  de  la  aiSToniA. 

llostrisimo  señor :  Re  leido  el  tomo  iv  de  la  Colee- 
eion  d$  poesiat  castdlanoi  anteriores  al  siglo  xv,  com- 
piladas por  el  señor  don  Tomas  Sánchez ,  nuestro  aca- 
démico. Contiene  las  obras  de  Juan  Ruiz ,  Arcipreste 
de  Hita ,  ilustradas  con  un  erudito  prólogo,  en  que  se 
da  razón  muy  puntual  del  autor  y  de  sus  poesías ,  y 
con  un  abundante  glosario  de  palabras  de  la  antigua 
lengua  castellana ,  según  el  sistema  seguido  en  los  tres 
tomos  antecedentes. 

E)n  cuanto  al  señor  compilador,  me  basta  decir  á  la 
Academia  que  lia  ilustrado  este  tomo  con  la  misma  eru- 
dición y  fina  critica  que  también  supo  acreditar  en  los 
tres  que  andan  ya  en  manos  del  público. 

Las  poesías  del  Arcipreste  tienen  toda  la  recomen- 
dación que  permiten  ol  siglo  y  la  materia  en  que  fue- 
ran escritas,  y  si  cabe,  alguna  preferencia  en  su  mérl- 
tO;  respecto  de  las  que  se  han  publicado  hasta  ahora, 
también  acreedoras  ¿  ella;  pues  pudiendo  servir,  igual- 
mente que  las  otras ,  al  estudio  de  los  orígenes  de  nues- 
tra lengua  y  poesía  vulgar,  pueden,  ademas,  ser  muy 
provechosas  para  el  de  los  usos  y  costumbres  de  la 
edad  Qiedia. 

Aun  por  esto  quisiera  yo,  y  juzgo  que  querría  tam- 
bién la  Acailemía,  que  la  obra  no  saliese  tau  escardada 
como  se  propoue  ot  señor  compilador.  Este  señor,  sin 


duda  por  consideración  á  su  estado  y  por  su  particu- 
lar modestia,  ha  creído  necesario  suprimir  un  gran 
número  de  coplas,  que  ciertamente  no  son  muy  lim- 
pias, pero  que  en  mi  dictamen  pueden  correr  sin  in- 
conveniente. Y  para  que  en  materia  tan  delicada  no  se 
me  tache  de  ligero,  diré  que  le  fundo  en  las  siguientes 
razones : 

Primera,  qoe  recayendo  la  obra  del  Arcipreste,  por 
la  mayor  parte,  sobre  materias  de  amor»  y  tratándose 
éstas  en  aquel  tono  libre  y  sazonado  á  que  naturalmen- 
le  inclina  la  poesía  satírica  y  jocosa,  sí  hubiese  de  su* 
jetarse  su  censura  á  los  rigidísimos  principios  de  la 
modestia,  no  bastaría  suprimir  las  coplas  que  condena 
el  señor  compilador,  sino  que  sería  preciso  hacer  lo 
mismo  con  todas  ó  casi  todas  las  que  pertenecen  á  la 
sujeta  materia. 

La  segunda ,  que  corriendo  libremente ,  no  sólo  en- 
tro literatos,  sino  aun  en  las  escuelas,  los  autores  la- 
tinos y  griegos  que  tratan  las  mismas  materias  de  un 
modo  liarlo  más  licencioso,  y  hallándose  autorizado  su 
uso  por  el  mismo  Santo  Tribunal,  en  consideración  á  la 
excelencia  de  su  estilo  y  á  lo  que  pueden  contribuir  á 
mejorar  el  estudio  de  las  h  umanidndes ,  creo  que  debe- 
rá correr  igualmente ,  y  aun  con  mayor  razón,  el  Arci- 
preste, cuya  lectura  no  sólo  será  provechosa  al  estudio 
de  nuestra  propia  leng  ua ,  sino  también  al  de  nuestra 
historia  civil ,  á  la  que  tan  particularmente  pertenecen 
las  costumbres,  usos,  estilos  y  ritos  de  los  siglos  pa- 
sados. 

Torcera,  purqro  no  £0  puede  tensor qr.c r?la obra 
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LIBRO  DE  APOLONIO.— VIDA  DE  SANTA  MARÍA  EGIPCIACA.— 
ADORACIÓN  DE  LOS  REYES. 

(  NOTICIAS  DE  PIDAL. ) 

Con  este  titulo «  en  letra  moderna ,  se  halla  en  la  actualidad  en  la  biblioteca  del  Escorial  un  an- 
tiguo manuscrito,  en  que  efectivamente  se  contienen  las  tres  composiciones  poéticas  que  dicho 
titulo  expresa.  Es  un  códice  en  4.^,  de  papel  grueso  y  ordinario,  forrado  en  pergamino  blanco, 
de  unos  80  folios  útiles,  en  letra  bastante  clara  y  limpia,  que  algunos  creen  ser  del  siglo  xiv  ó 
principios  del  xv,  aunque  otros  juzgan  que  es  de  más  antigua  fecha*  Nuestros  bibliógrafos  han 
conocido  este  antiguo  manuscrito ,  pero  en  las  noticias  que  nos  dan  acerca  de  él  y  de  su  conteni- 
do incurren  en  algunas  inexactitudes.  Rodríguez  de  Castro  da  cuenta  de  él  en  estos  términos  : 

cA  fines  del  siglo  xn  ó  principios  del  x)u  se  puede  aplicar  otro  anómmo,  poeta  español  que 
escribió  en  verso  la  Vida  del  rey  Apolonio^  la  de  santa  María  Egipciaca  y  algunos  pasos  de  la 
vida  y  pasión  de  Cristo,  Señor  nuestro.  Estas  piezas  están  manuscritas  en  la  Real  biblioteca  del 
Escorial,  en  un  códice  en  4.°,  con  8S  folios,  escrito  en  papel,  con  los  títulos  é  iniciales  de  en- 
carnado. La  letra  parece  del  siglo  xni,  y  según  esta  antigüedad,  no  será  violento  el  discurrír 
que  su  autor  puede  ser  coetáneo  del  anónimo  que  escribió  el  Poema  del  Cid^  ó  muy  poco  pos- 
terior á  él...  Ademas  de  la  historia  de  la  venida  de  los  santos  tres  Reyes,  contiene  este  tratadi- 
to  (el  Poema  de  la  Adoración)  la  noticia  de  la  gracia  que  Dios  concedió  en  la  cruz  al  buen 
Ladrón ,  premio  de  éste  y  condenación  de  Gestas ;  pero,  ademas  de  lo  dicho,  está  también  en 
este  tratado  la  degollación  de  los  santos  biocentes,  la  huida  á  Egipto ,  y  por  último,  la  cruci- 
fixión de  nuestro  Señor  Jesucristo.— Este  códice  está  en  III.  K.  4,  y  en  él  está  pintada  la  adora- 
cionde  los  santos  tres  Reyes  en  una  estampa  tosquísima.» 

^_  iayer,  en  sus  notas  á  la  Biblioteca  antigua^  de  don  Nicolás  Antonio,  da  también 
noticia  de  este  anlrguo  poeta  anónimo,  pero  con  tanta  inexactitud,  que  supone  que  sus  obras  es- 
tán escritas  en  fómostrt,  lo  que  indica  que ,  cuando  más ,  sólo  leyó  los  títulos  de  los  poemas,  y  que 
se  dejó  engañar  por  ver  en  ellos  alguna  que  otra  palabra  que  pertenece  á  aquella  lengua  ó  dialecto. 

Como  se  ignora  el  nombre  de  su  autor  y  el  tiempo  en  que  ha  florecido,  tenemos  que  reducir- 
nos á  meras  conjeturas  al  tratar  de  averiguar  la  antigüedad  de  estas  composiciones.  La  opinión  de 
Castro,  que  las  hace  pertenecer  ¿  fines  del  siglo  xn  ó  principios  del  xm,  no  parece  que  tiene  otro 
fundamento  que  el  suponer  del  mismo  siglo  xm  el  carácter  déla  letra  del  códice;  pero ,  en  mí  con- 
cepto, ni  la  letra  es  de  tanta  antigi]iedad,  ni  las  circunstancias  de  estos  poemas,  ni  su  versifica- 
ción ,  ni  su  lenguaje  permiten  suponer  que  sa  autor  fuese  eoeláneo  del  que  escribió  el  Poema  del 
Cid ,  ó  poco  posterior  á  él.  No  hay  más  que  cotejar  unos  y  otros  versos ,  y  se  verá  que  los  del 
Libro  de  Apolonio^  por  ejemplo,  son  ya  más  cultos  y  limados,  y  más  sujetos  á  reglas  fijas,  que  los 

ande  en  manos  de  mozos,  de  mujeres,  ni  de  personas  riquecerla  y  presentarla ,  llena  de  gala  y  llena  de  ma- 

rudas  é  incautas ;  porque  la  obscuridad ,  sencillez  y  jestad ,  á  sus  necios  despreciadores. 
desaliño  de  su  estilo  y  sus  chistes,  y  el  modo  mismo  de  Por  tanto,  no  sólo  soy  de  ^dictamen  que  se  puede 

pintar  y  deGnir  los  objetos  no  se  acomoda  ya  al  gusto  conceder  la  licencia  solicitada  por  el  señor  Sánchez, 

ni  á  las  ideas  de  nuestra  época,  pudlendo  asegurarle  sino  también  autorizarle  para  que  la  obra  se  publique 

que  no  habrá  persona  de  las  ya  indicadas,  no  sólo  que  entera  y  cual  está  en  el  presente  manuscrito, 
tenga  bastante  constancia  para  leer  todo  este  libro.  La  Academia  resolverá  lo  que  tenga  por  más  conve- 

mas  á  quien  no  se  le  caiga  de  la  mano  antes  de  leer  niente.  Madrid,  23  de  Junio  de  4789.— Gaspar  Mbl- 

ocho  6  áiet  coplas.  CHoa  de  Jovellaiios. 

Cuarta ,  que  aun  será  poco  leída  esta  obra  de  las 
gentes  de  letras,  pues  entre  ellas,  los  que  se  llaman  sa-  Y  habiéndose  conformado  la  Academia  con  esta  cen- 

bios  desdeñan ,  por  lo  común ,  no  sé  si  bien  6  mal,  se-  sura ,  el  Consejo,  en  vista  de  ella,  dio  licencia  para  qae 

mojante  lectura ;  y  de  los  puramente  literatos,  sólo  sa-  se  imprima  todo  el  texto  del  poeta ,  sin  suprimir  lo  que 

brán  apreciarla  aquellos  pocos  favorecidos  de  Apolo,  babia  pensado  el  colector, 
que  conociendo  todo  el  valor  de  la  habla  castellana ,  se         A  pesar  de  esta  censura ,  el  só^or  Sánchez  hizo  nn- 

afanan  por  recoger  las  preciosas  riquezas  que  tiene  merosas  supresiones.  En  esta  edición,  las  poesiaidel 

cerrados  en  siw  arconcs  viejos,  para  sacarlof  á  los ,  en*  Arcipreste  le  publican  completas. 
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dei  Poema  del  Cid^  y  que  su  lenguaje  es  conocidamente  mny  posterior  al  que  en  este  poema  se 
emplea.  El  Libro  ó  VUia  ie  Apolonio  está  escrito  en  versos  alejandrinos,  ó  de  catorce  silabas,  acon- 
sonantados de  cuatro  en  cuatro,  como  los  de  Berceo ,  los  de  Segura ,  los  del  Arcipreste  de  Hita , 
López  de  Ayala,  etc.;  y  este  primor,  desconocido  al  antiguo  cantor  del  guerrero  castellano,  nos 
prueba  evidentemente  que  el  Poema  de  Apolonio  es  de  necesidad'  bastante  posterior  al  del  Cid.  ' 
En  mi  concepto,  pertenece  ¿la  mitad  del  siglo  xiii,  como  el  Poema  de  Alejandro  y  con  quien 
tiene  más  de  una  analogía,  no  tan  sólo  en  la  versificación  y  en  el  lenguaje,  sino  hasta  en  el  mis- 
mo  fondo  de  la  composición ,  á  pesar  de  que  Apolonio  no  es  un  principe  guerrero,  y  de  que  el 
autor  ba  querido  más  bien  pintamos  en  él  un  Ulises  prudente  y  sufrido  que  un  Aquilas  ó  un 
Alejandro.  De  todos  modos,  es  inútil  por  ahora  llevar  más  adelante  esta  investigación ,  cuando  para 
ello  nos  faltan  los  datos  ó  indicaciones  necesarias.  Resta  solamente  dar  una  ligera  idea  de  estas 
composiciones. 

El  Libro  ó  Poema  de  Apolonio,  la  más  larga  ó  importante  de  las  tres,  es  un  romance ,  como  el 
mismo  autor  le  llama ,  de  pura  invención ;  nada  hay  en  él ,  según  creo  i  de  histórico  ni  tradício* 
nal.  El  poeta  se  propone  como  acción  de  su  poema : 

Componer  un  romance  de  nueva  maesdia 
Del  buen  rey  ApoloDio  é  de  su  cortesía... 
Gomo  perdió  la  fija  6  la  mujer  capdal 
Gomo  las  cobró  amas ,  ca  les  fué  muy  leyal. 

Electivamente,  sólo  de  esto  se  ocupa  el  poema,  sin  mezcla  de  guerras,  conquistas,  ni  otra  es- 
pecie de  hechos  de  armas  ó  de  cabslleria,  como  se  echará  de  ver  por  un  ligero  análisis  de  su 
singular  y  extraño  argumento. 

El  rey  Antioco  tenía  una  hija  muy  bella  y  solicitada  de  muchos  principes ,  pero  su  bárbaro  pa- 
dre habia  concebido  por  ella  un  criminal  amor,  y  dilataba  el  casarla ,  proponiendo  á  los  preten- 
dientes un  enigma  de  muy  difícil  solución.  Si  le  acertaba  el  amante,  su  premio  seria  la  mano  de 
la  princesa;  si  no,  debía  ser  irremisiblemente  degollado.  Muchos  enamorados  donceles  hablan 
sucumbido  ya  en  la  empresa ,  cuando  el  buen  rey  de  Tiro,  Apolonio,  apasionado  de  la  Princesa,^ 
y  fundado  en  su  mucha  sabiduría,  se  presentó  á  la  arriesgada  prueba.  Oido  el  enigma,  le  acierta 
con  facilidad;  pero  en  su  explicación  halla  revelado  el  infame  secreto  de  los  amores  de  Antioco. 
Irritado  éste  con  semejante  contratiempo,  que  ponia  en  claro  su  maldad,  trata  de  acabar  con 
Apolonio,  que  huje  de  Tiro,  avisado  en  tiempo,  y  llega  á  refugiarse  á  Tarso  con  sus  naves,  car- 
gadas de  grandes  provisiones  y  riquezas;  pero  no  creyéndose  aún  allí  seguro,  vuelve  á  liacei*se 
de  nuevo  al  mar,  naufraga,  y  logra  salvarse,  solo  y  desnudo,  en  las  playas  de  Pentapolin.  Apolonio 
habia  llegado  al  colmo  de  la  miseria.  Un  pescador,  ¿  quien  cuenta  sus  desgracias,  parte  con  él 
sus  vestidos  y  le  dirige  á  la  ciudad.  Aquí  se  da  á  conocer  al  rey  Architrastes,  primero  por  su 
gran  habilidad  en  el  juego  de  la  pelota,  y  después  por  su  gi*an  maestría  en  la  música  y  en  el  can- 
to. El  Rey  to  da  por  maestro  á  su  hija  la  hermosa  Luciana ;  ésta  so  enamora  perdidamente  de  él , 
se  niega  á  aceptar  la  mano  de  loa  muchos  principes  que  la  pretenden,  y  enferma  sin  esperanza 
de  conseguir  el  logro  de  sus  amores.  Por  fin  se  descubre  quién  es  Apolonio ,  y  se  casa  con  la  Prin- 
cesa. A  este  tiempo  llegan  nuevas  de  la  muerte  de  su  enemigo  Antioco,  y  Apolonio  se  dispone, 
lleno  de  felicidad  y  de  ventura ,  á  regresar  áTiro,  su  patria.— En  la  travesía  da  á  luz  Luciana 
una  hermosa  niña ,  pero  con  tal  infelicidad ,  que  le  cuesta  la  vida;  á  lo  menos  por  muerta  la  juz- 
gan Apolonio  y  todos  los  de  la  nave,  que,  persuadidos  por  una  extraña  superstición  de  que  se 
pierde  toda  embarcación  en  que  se  halle  una  persona  muerta,  piden  con  instancia  al  Rey  que  la 
arroje  al  mar.  Apolonio  cede  á  esta  petición,  en  medio  del  más  amargo  dolor;  y  haciendo  encer- 
rar á  Luciana  en  un  féretro  perfectamente  embetunado  para  que  no  penetre  el  agua  en  él,  y  con^ 
ella  un  plomo  en  que  escribe  quién  es,  y  ruega  al  que  la  halle  que  le  dé  honrada  sepultura,  la 
arroja  por  fin  al  mar.  El  féretro  aporta  á  los  tres  dias  á  Efeso :  un  sabio  médico,  que  moraba  con 
sus  discípulos  en  la  playa,  le  recoge,  y  enterado  del  escrito,  encarga  ¿  uno  de  sus  alumnos  quo 
embalsame  á  Luciana.  Al  ir  á  comenzar  la  operación ,  percibe  síntomas  de  vida  en  el  supuesto 
cadáver,  y  á  fuerza  de  remedios  y  esmero  la  restituyen  á  la  vida.  Luciana  entonces,  aguardando 
nuevas  de  su  marido,  se  encierra  con  otras  mujeres  en  un  monasterio  consagrado  á  Diana.  Apo- 
lonio, en  tanto,  lleno  de  dolor,  arriba  á  Tarso,  encomienda  su  hija,  con  su  aya  Licorides,  á  Esirua- 
gilo  y  á  su  mujer  Dionisia ;  jura  no  cortarse  la  barba  ni  las  unas,  ni  volver  á  Tiro,  hasta  quo  puc- 
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da  casarla,  y  se  interna  en  el  Egipto,  donde  permanece  trece  afios,  sin  que  el  poeta  vuelva  á  ha- 
cer mención  de  él,  hasta  que  al  cabo  de  ellos  se  presenta  en  busca  de  su  hija. 

La  historia  de  esta  niña ,  llamada  Tarsiaoa,  forma  uno  de  los  episodios  más  interesantes  del  poe- 
ma, y  voy  por  lo  mismo  á  detenerme  algún  tanto  en  su  análisis.— Criada  llana  y  sencillamentti 
como  si  fuese  bija  de  Estrangilo,  Tarsiana  se  instruye,  sin  embargo,  en  la  gramática  y  en  la  mú- 
sica, haciendo  en  ellas  grandes  progresos;  su  hermosura  crecia  con  los  años,  y  con  ellos,  y  con 
su  gracia  y  bondad,  el  amor  de  todos  los  tarsiatios;  pero  muy  pronto  debia  sonar  para  ella  la 
hora  del  infortunio.  Su  aya  Licorides,  á  quien  amaba  con  ternura,  muera,  y  al  morir  le  descu- 
bre el  secreto  de  su  nacimiento  y  la  suerte  y  determinación  de  su  acongojado  padre.  Dionísia,  en- 
vidiosa de  verla  preferida  á  su  hija ,  creyendo  que  Apolonlo  no  volvería ,  y  descando  apoderarse 
de  las  riquezas  que  á  Tarsiana  habia  dejado  su  padre,  cae  en  un  mal  pensamiento  y  resuelve  ciarle 
muerte.  Un  asesino  buscado  al  intento  va  á  encontrar  á  la  infeliz  niña  al  solitario  cementerio  de 
la  playa,  y  la  halla  arrodillada  sobre  la  sepultura  de  su  difunta  aya  Licorides,  á  donde  acude  ai 
romper  el  sol  todas  las  mañanas.  Mientras  Tarsiana  se  entregaba  á  tan  triste  deber,  el  asesino  la 
acomete,  la  coge  por  los  cabellos,  y  desenvainando  la  espada,  le  anuncia  su  próximo  fln.  Llora  h 
infeliz,  y  sólo  le  pide  un  breve  plazo  para  dirigir  á  Dios  una  corta  oración.  Se  le  concede  el  ase- 
sino, y  entonces 

Enclinóse  la  Duenya  comenzó  de  llorar ; 

Senyor  dizo ,  que  tienes  el  sol  á  tu  mandar, 

E  faces  á  la  luna  crecer  é  empocar^ 

Senyor  tu  me  acorre  por  tierra  ó  por  mar. 
So  en  tierras  ajenas  sin  purientes  criada , 

La  madre  perdida ,  del  padre  non  se  nada. 

To,  mal  non  meresciendo,  be  á  ser  mararjada, 

Senyor,  cuando  lo  tu  sufres  so  por  ello  pagada. 
Senyor,  si  la  justicia  quisiéredes  bien  tener. 

Sí  yo  non  lo  merezco  por  el  mío  merescer, 

Algún  conseio  tienes  para  mi  acorrer. 

Que  aqueste  traydor  non  me  pueda  vencer. 
Seyeudo  Tarsiana  en  esta  oración , 

Ovo  Dios  de  la  huérfana  duelo  é  compasión  (1). 

Efectivamente,  ya  el  asesino  levantaba  otra  vez  la  espada  desnuda  sobre  su  gai^anta,  cuando 
unos  piratas  que  á  la  sazón  pasaban  en  sus  naves,  al  ver  aquella  infeliz  escena,  dan  voces  al 
malvado,  que  duda,  vacila  y  al  fin  huye,  dejando  á  Tarsiana  en  poder  de  los  piratas ,  que  vien- 
do su  hermosura,  la  llevan  áUitelena,  donde  la  ponen  en  pública  venta.  Enamorado  de  su  belle- 
za el  principal  señor  de  la  ciudad,  Autinágoras,  trata  de  comprarla  en  una  gran  suma;  pero  uo 
mal  hombre,  que  pensaba  especular  con  su  hermosura,  ofrece  otra  mucho  mayor,  y  se  hace  dueño 
de  la  infeliz  niña,  i  cuya  virginidad  pone  al  dia  siguiente  precio.  El  enamorado  Anliuágoras  se 
presenta  el  primero;  pero  la  doncella  se  echa  á  sus  plantas,  las  baña  con  sus  lágrimas,  le  cuenta 
partí  de  su  historia,  y  logra  persuadirle  que  respete  su  entereza.  Lo  mismo  sucede  con  otros 
pretendientes,  y  era  tal  la  fuerza  de  sus  lágrimas  y  de  su  persuasión,  que  no  sólo  la  respetaron, 
sino  que  le  cedieron  el  precio  que  su  ruin  amo  exigía  para  que  con  él  pudiese  satisfacerle  y  con- 
tentarle. Pero  este  recurso  no  podía  ser  duradero;  y  así  la  infeliz,  acordándose  de  su  destreza  en 
la  música  y  el  canto,  ofrece  á  su  amo  hacerse  juglaresa  y  darlo  por  este  medio  más  ganancia 
que  la  que  podía  esperar  de  su  infamia.  Accede  el  codicioso  rufián  á  la  propuesta,  y  le  otorga 
un  corto  plazo  para  que  haga  la  experiencia  de  su  nueva  profesión.  Véase  cómo  el  poeta  des- 
cribe la  primera  salida  de  la  linda  juglaresa ,  y  cómo  nos  presenta  en  una  isla  asiática  un  cuadro 
de  las  costumbres  populares  de  Castilla  en  el  siglo  xiu : 

Luego  al  otro  día  de  buena  madurgaada 
Levantóse  la  Duenya  ricamente  adobada, 
Priso  una  viola  buena  é  bien  temprada, 
E  sallió  al  mercado  á  violar  por  soldada. 

(f )  Como  observará  el  lector,  tanto  en  las  noticias     ediciones,  y  no  corregidos,  como  hemos  hecho  en  e) 
dadas  por  el  señor  Sánchez  como  por  el  señor  Pidal,      cuerpo  de  este  volumen, 
publicamos  los  textos  tal  como  se  encuentran  en  sus 
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■      '  Comenzó  uaos  viesos  6  unos  sons  tales ,  ^i     "  ^ 

Que  trayen  grant  dulzor,  é  eran  naturales.  \     :    .         ; 

Finchiense  de  bornes  apriesa  los  portales , 

Non  les  cabie  en  las  plazas ,  subiense  ¿  los  poyales. 

Guando  con  su  viola  bubo  bien  solazado , 
A  sabor  de  los  pueblos  bubo  asaz  cantado. 
Tornóles  á  rezar  un  romance  bien  rimado 
De  la  su  razón  misma  por  bo  había  pasado. 

Fizo  bien  á  ios  pueblos  su  razón  entender^ 
Mas  valle  de  cient  marquos  ese  día  el  loguer; 
Fuesse  el  traydor  pagando  del  mester,  etc. 

Mientras  asi  pasaba  la  vida  y  conservaba  su  virtud  la  interesante  Tarsiana,  an  infeliz  padre, 
cumplido  el  plazo  que  se  había  prefijado ,  vuelve  ¿  buscarla  á  Tarso  con  las  señales  del  antiguo 
duelo  y  con  la  barba  tremada.  Su  dolor  no  tiene  limites  cuando  le  dicen  que  su  hija  querida  ha 
muerto  y  le  manifiestan  su  sepulcro.  Agobiado  coa  este  nuevo  contratiempo,  resuelve  volverse  á 
Tiro  ¿  morir  entre  los  suyos»  y  se  embarca  otra  vez  en  sus  naves ;  pero  ya  se  acercaba  por  fin  el 
momento  de  las  dichas.  Una  tempestad  le  arroja  ¿  Hitelena:  sus  gentes  saltan  á  la  playa  á  recu- 
perarse de  la  fatiga ;  pero  él,  sumido  en  su  dolor,  permanece  en  lo  hondo  de  la  embarcación  y 
prohibe  severamente  á  los  suyos  que  le  interrumpan  ó  distraigan  en  sus  tristes  meditaciones.  -* 
Antinágoras  entre  tanto  sale  á  solazarse  fuera  de  Mitelena,  y  se  halla  con  las  gentes  de  Apolonio 
en  la  playa ;  le  informan  de  la  tristeza  de  su  jefe ,  y  movido  á  compasión ,  quiere  consolarle  y 
sacarle  de  la  nave  para  que  se  alegre  y  conforte:  ¡vanos  esfuerzos  i  el  dolor  estaba  demasiado 
arraigado  en  aquel  triste  corazón.  El  bondadoso  Antinágoras  se  acuerda  entonces  de  la  juglaresa 
Tarsiana,  y  la  envia  á  llamar  para  que  con  sus  canciones  y  sus  romances  distraiga  y  alegre  al  do- 
lorido pasajero. —Al  llegar  aquí  no  se  podrá  menos  de  observar  que  la  situación  que  el  poeta  del 
siglo  xui  nos  presenta  en  este,  pasaje  del  poema  es  sumamente  bella  é  interesante.  Un  padre  sin 
consuelo  por  la  pérdida  de  su  hija  va  á  ser  consolado  por  esta  misma  hija,  que  le  refiere  parte  de 
sus  propias  desgracias  para  alentarle  con  su  ejemplo;  el  padre  se  ni^a á  estos  consuelos,  obede- 
ciendo á  su  dolor;  la  bija,  conducida  sin  duda  por  un  secreto  instinto,  insiste ,  redobla  sus  cui- 
dados, aumenta  la  dulzura  de  sus  canciones,  la  ternura  de  sus  fablas  y  romances,  y  llega  á  ha- 
cerse enfadosa  á  aquel  mismo  hombre  que,  si  la  conociera,  verla  en  ella  la  mayor  felicidad  de  su 
vida.  Apolonio,  para  alejarla  de  si,  la  ofrece  oro ;  pero  ella  lo  desdeña,  y  se  aleja  desconsolada.  Bien 
luego  su  instintiva  ternura  y  los  consejos  de  Antinágoras  la  hacen  volver  con  una  treta  coa  que 
cree  lograr  su  intento:  tomará  el  oro  del  pasajero  si  éste  se  quiere  prestar  á  descifrarle  a^gtinris 
enigmas ;  esto  obligará  al  extranjero  á  entrar  en  larga  conversación ,  y  entonces  está  segura  de 
conseguir  su  intento.  Contentísima  con  esta  idea,  corre  otra  vez  á  la  embarcación,  y  no  parde 
«ino  que  el  poeta  del  siglo  xm,  al  pintar  la  alegre  confianza  de  la  doncella,  ha  querido  aspirar  ya 
€n  sus  rudos  versos  ¿  las  galas  de  la  armenia  imitativa : 

Tomó  al  Rey  Tarsiana  faciendo  sus  trobetes, 
Tocando  su  vida,  cantando  sus  vesetas, 
Orne  bueno  diz ;  esto  que  tu  á  mi  permetes 
Tántalo  para  ti  si  en  razón  non  te  metes,  etc. 

Apolonio,  porque  no  se  sospeche  que  se  niega  á  descifrar  los  enigmas  á  fin  de  quedarse  con  el 
oro,  ofrece  responder,  con  gran  satisfacción  de  Tarsiana;  pero  le  dura  poco:  el  sabio  Apolonio 
acertaba  en  un  momento  el  oculto  sentido  del  enigma.  Por  fin,  ruega  á  Tarsiana  que  desista  ya  de 
su  intento,  porque  su  dolor  es  más  profundo  de  lo  que  ella  pueile  persuadirse.  Interesa  esto  mns 
á  la  juglaresa,  y  vuelve  á  insistir  en  consolarle,  valiéndose,  para  prolongar  el  coloquio,  de  diferen- 
tes pretextos  y  excusas ;  y  queriendo  hacer  el  último  esfuerzo,  echa  los  brazos  al  cuello  de  Apo- 
lonio. Irritado  éste,  y  dejándose  llevar  de  su  primer  impulso,  la  rechaza  de  si,  dándole  un  fuerte 
bofetón La  infeliz  entonces,  humillada,  se  queja  con  amargura,  lamenta  su  desgraciada  suer- 
te siempre  adversa ,  y  recuerda  y  refiere  entre  sollozos  parte  de  sus  infelicidades  y  miserias.  Apo- 
lonio, arrepentido  y  confesando  que  erró  con  fellonia^  escucha  atónito  algunas  de  las  (juejas  y 
relaciones  de  Tarsiana ,  pero  no  acaba  aún  de  persuadirse  de  que  pueda  ser  su  hija :  para  aclarar 
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sus  dudas  le  pregunta  por  el  nombre  de  su  aya,  y  al  oír  que  se  llamaba  Licorides»  su  alegría  u  I 

parece  ¿  un  repentino  ürenesi.  Véase  con  qué  viveza  la  describe  el  poeta : 

Sallió  fuera  del  lecho  luego  de  la  primera 
Diciendo :  ¡  Valme  Dios  que  eres  vertut  vera ! 

Prisola  en  sus  brazos  con  muy  grant  alegría 
Diciendo :  ¡  Ay  mi  fija  que  yo  por  vos  muría  I 
Agora  he  perdido  la  cuyla  que  había , 
Fija>  no  amanesció  para  mi  tan  buen  día. 

Nunqua  este  dia  no  lo  cuyde  veyer, 
Nunqua  en  ios  míos  brazos  yo  vos  cuide  tener« 
Ove  por  vos  tristicia ,  agora  he  placer, 
Siempre  abré  por  ello  á  Dios  que  agradescer. 

Comenzó  á  llamar;  venit  los  mios  vasallos. 
Sano  es  Ápolonio,  ferit  palmas  é  cantos , 
Echat  las  coberteras,  corret  vuestros  caballos, 
Alzat  tablados  muchos ,  pensat  de  quebrántanos, 

Pensat  como  fiígades  fiesta  grant  ó  complida 
Cobrada  é  la  fija  que  había  perdida : 
Buena  fué  ia  tempesté ,  de  Dios  fué  permitida 
Por  onde  nos  oviemos  afer  esta  venida,  etc. 

Si  no  me  engafia  el  amor  común  de  los  editores  hacia  las  obras  que  publican,  todo  este  pasaje 
del  reconocimiento  de  Tarsiana  es  sumamente  bello,  y  está  escrito ,  en  cuanto  la  rudeza  de  los 
versos  y  de  la  lengua  lo  permite,  en  hermosa  y  expresiva  poesía. 

Por  fin,  reconocida  la  hija  y  el  amor  que  la  tiene  Antinágoras,  los  casa  y  marcha  con  ellos  á 
Tiro ;  pero  un  espíritu  se  le  aparece  y  le  ordena  que  vaya  á  Efeso,  al  convento  de  Diana ,  donde 
completará  su  felicidad;  va  en  efecto,  y  halla  á  su  mujer  Luciana.  Desde  allí  parte  para  Tarso, 
donde,  reunido  el  Concejo,  hace  castigar  la  maldad  de  Dionisia  y  Estrangilo.  Llegado  después 
á  Antioquia,  deja  alli  por  reyes  á  Antinágoras  y  á  Tarsiana,  y  lleva  á  Luciana  á  Pentapolin,  á  ver  á 
su  anciano  padre  el  rey  Architrastes ;  le  nace  un  hijo,  que  deja  por  rey  á  la  muerte  del  abuelo; 
premia  al  pescador  que  le  había  socorrido  partiendo  con  él  sus  vestidus,  y  se  vuelve,  por  fin,  á 
Tiro,  su  patria;  con  lo  que  acaba  el  poema. 

Omito  hacer  observaciones  sobre  el  carácter  de  este  singular  poema  y  sobre  su  bastante  bien 
combinada  estructura;  los  que  le  lean  con  cuidado  tal  vez  hallarán  en  él  sentimientos,  afecto^, 
intenciones  poéticas,  y  otras  dotes  que  le  distingan  ventajosamente  de  las  composiciones  de  la  mis- 
ma clase  y  edad ,  y  que  nos  valgan  algún  agradecimiento  por  haberle  dado  á  luz.  De  todos  mo- 
dos ,  aunque  no  sea  más  que  como  monumento  de  la  lengua  y  de  la  poesía  en  aquellos  antiguos 
tiempos,  es  muy  importante  su  publicación,  como  lo  ha  sido  la  de  las  demás  poesías  castellanas 
anteriores  al  siglo  xv,  que  á  últimos  del  pasado  dio  á  luz  con  tanto  aplauso  el  erudito  don  Tomas 
Sánchez. 

La  Vida  de  santa  María  Egipciaca  no  es  otra  cosa  más  que  su  conocida  historia  ó  leyenda, 
puesta  en  verso;  por  lo  que  no  es  necesario  detenerse  á  analizarla.  Castro  ha  copiado  en  su  fii- 
blioteea  los  primeros  versos  de  este  poema ,  reputándolos  sin  duda  por  largos,  en  esta  forma : 

Oyt  varones  huna  razón ,  eo  que  non  ha  sí  verdat  non , 
Cscuchat  de  corazón ,  si  ayades  de  Dios  perdón , 
Toda  es  fecha  de  verdat ,  non  ay  ren  de  folsedat ,  etc. 

Pero  bien  se  echa  de  ver  que  lo  que  Castro  ha  tenido  por  un  solo  verso  largo «  son  dos  cortos 
pareados,  y  que  se  deben  leer  y  escribir  de  esta  manera : 

Oyt  varones  huna  razón , 
En  que  non  ha  si  verdat  non ,  etc. 

En  la  misma  clase  de  verso  está  escrito  el  poema  de  la  Adoración  de  los  tres  Reyes  de  Oriente, 
que  es  otra  leyenda,  tomada  en  parte  de  la  Sagra  ia  Escritura,  y  parte  de  las  piadosas  tradiciones 
que  corrían  entre  los  devotos  de  la  edad  medía.  Estos  versos  no  tienen,  por  lo  general,  medida 
cierta  y  determinada,  y  ya  son  de  siete  silabas,  ya  de  ocho,  nueve  ó  diez,  y  aun  á  veces  de 
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once.  Yo  pienso  que  estas  composiciones  se  hicieron  para  ser  cantadas  por  los  juglares  en  la  mis- 
ma especie  de  música  ó  canto  llano  en  que  se  entonan  los  salmos  y  antífonas  de  la  Iglesia,  que 
están  en  prosa ,  y  en  que  aun  boy  mismo  solemos  oir  cantar  el  Todo  fiel  cristiano  del  padre  As-- 
tete  en  las  escuelas ,  y  las  canciones  de  la  Aurora  y  del  Nacimiento  por  las  callea.  La  especie 
de  sonsonete  ó  música  en  que  se  cantan »  apoyada  en  la  rima  de  las  ultimas  palabras  de  cada  par  de 
versos,  suple  en  algún  modo  la  falta  de  medida,  y  da  origen  i  cierto  género  de  armenia  imper- 
fecta y  monótona.  Pero  ya  ea  tiempo  de  poner  fin  á  estas  adyertencias  y  observaciones. 


VIDA  DE  SAN  ILDEFONSO. 

La  primera  noticia  de  este  pequdio  poema  castellano ,  anterior  al  siglo  xt,  la  dio  el  señor  Sán- 
chez, en  el  tomo  i  de  su  Coleceion,  diciendo  que  posda  de  él  una  copia  sacada  de  un  códice  antiguo, 
escrito  como  prosa,  que  le  comunicó  don  Vicente  García  de  la  Huerta.  Sólo  publicó  cuatro  estro- 
fas, y  á  ellas  se  han  referido  cuantos  han  procurado  ilustrar  después  nuestra  historia  literaria ,  á 
excepción  de  nuestro  querido  amigo  el  señor  don  José  Amador  de  los  Kios ,  ¿  quien  comunica- 
mos una  copia  completa  del  referido  poema ,  con  el  fin  de  que  en  su  Historia  critica  de  la  litera^ 
tura  española  pudiese  emitir  el  juicio  conveniente*  Así  lo  consigna  el  señor  Amador  de  los  Rios 
en  el  tomo  iv  de  la  referida  obra  (nota  2,  página  60),  pero  suponiendo  que  nuestra  copia,  de 
carácter  del  último  siglo,  podía  ser  acaso  la  facilitada  por  Huerta  al  erudito  don  Tomas  Antonio 
Sánchez.  Lo  que  comunicó  Huerta  á  Sánchez  fué  el  códice,  y  no  la  copia.  cPoseo,  dice ,  una  co- 
pia de  ella  (la  Vida  de  san  Ildefonso)^  sacada  de  un  códice  antiguo  esciito  como  prosa,  que  me  co- 
municú  don  Vicente  García  de  la  Huerta,  bien  conocido  por  su  ingenio. »  Este  códice  exisUa  en 
la  biblioteca  de  San  Martin  de  Madrid ;  pero  por  más  diligencias  que  hemos  practicado  para  hallar 
el  original ,  ya  reconociendo  diversas  bibliotecas ,  ya  acercándonos  á  alguno  de  los  pocos  indivi- 
duos que  pertenecieron  á  aquel  antiguo  convento  y  aun  viven ,  nada  hemos  adelantado.  Una  rara 
casualidad  nos  facilitó  la  copia  que  poseemos. 

Con  acierto  indica  el  señor  don  José  Amador  de  los  Rios,  al  ocuparse  de  este  poema  que  le  fué 
comunicado  por  nosotros,  que  entre  otros  críticos  extranjeros,  le  han  mencionado,  mostrando  de- 
seos de  conocerlo,  los  doctos  Wolf  {Esludios  sobre  la  literatura  nacional  española ^  etc.,  pági- 
na 66),  Puymaigre  {Antiguos autores  castellanos^  tomo  n,  página  i67),  y  Ticknor  ( Historia  de  la 
literatura  española  f  primera  época ,  capitulo  v,  traducción  castellana);  si  bien  el  último  comete 
notables  errores.  En  primer  lugar,  lo  supone  escrito  en  el  reinado  de  Alfonso  XI;  dice,  en  segundo, 
que  contiene  la  Vida  de  san  Isidoro  ^  y  afirma  de  un  modo  positivo  que  consta  de  506  estancias  f 
equivocando  la  noticia  dada  por  Sánchez,  quien  dijo  sólo  que  se  componía  de  SOS  versos. 

Del  tiempo  en  que  se  compuso  este  poema  y  de  su  autor,  dice  Sánchez,  no  tenemos  más  noti- 
cia que  la  oscura  y  escasa  que  se  saca  de  la  misma  obra,  y  se  contiene  en  estas  coplas,  al  fin 
de  ella : 

Reynaba  don  Alonso  quando  el  io  ficiera 

Fijo  de  don  Sancho  é  de  doña  María : 

Astragabau  los  moros  toda  el  Andalacía : 

Pero  si  él  quisiera  consejo  nos  pornia. 
Rogar  á  Jesucristo  que  nos  quiera  perdonar. 

fi  nos  traya  aina  á  paraíso  andar, 

fi  los  que  sin  el  pugnan  confonder^ 

Por  ellos  eche  Dios  el  nuestro  poder. 
É  el  déla  Magdalena  ovo  enante  ríouido 

Al  tiempo  que  de  Ubeda  era  beneficiado : 

Después  quando  esto  fizo  vivía  en  otro  estado. 

Dice  aquí  el  poeta  que  cuando  hizo  esta  obra  reinaba  don  Alonso,  hijo  de  don  Sancho  y  ia 
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doña  María.  Ni  por  la  historia,  ni  por  las  genealogías  de  nuestros  reyes,  se  halla  un  rey  llamado 
don  Alonso  que  fuese  hijo  de  don  Sancho  y  doña  Haría.  Pues  aunque  don  Sancho  IV,  llamado 
el  Bravo,  tuvo  en  su  tia  y  mujer  á  don  Alonso,  que  nació  en  Valladolid  el  año  de  4287,  éste 
murió  el  de  4291 ,  le  sobrevivió  su  padre,  y  por  consiguiente  no  llegó  á  reinar.  Verdad  es  que  hay 
ejemplos  antiguos  de  aplicar  al  sucesor  el  nombre  de  rey,  y  el  verbo  reinar  antes  de  entrar  en  po- 
sesión de  la  corona ,  y  acaso  en  este  sentido  el  marqués  de  Santiilana,  en  su  proemio ,  llamó  rey, 
antes  de  serlo,  á  Luis,  hijo  de  Carlos  Vil  de  Francia.  Don  Fernando  IV  el  Emplazado  fué  hijo 
de  estos  mismos  reyes ,  don  Sancho  y  doña  María ;  nació  en  Sevilla,  año  1288 ,  sucedió  á  su  padro 
en  la  corona,  y  murió  en  Jaén,  año  1512.  Parece  pues,  según  esto,  que  en  lugar  de  don  Alonso  se 
debe  leer  don  Fernando,  y  en  este  caso  el  poeta  escribió  ó  á  fínes  del  siglo  xni  ó  muy  á  los  prin- 
cipios del  XIV.  Dice  también  el  poeta  que,  siendo  beneficiado  de  Ubeda,  hizo  otro  poema  de  la 
Magdalena ,  y  que  cuando  hizo  el  de  san  Ildefonso  vivía  en  otro  estado ;  esto  es ,  que  ya  no 
era  beneficiado  de  Ubeda. 


PROVERBIOS  MORALES  DEL  RABBI  DON  SEM  TOB. 

No  vacilamos  en  dar  este  título  de  Proverbios  morales  á  la  bellisima  colección  de  máximas  y 
Beatencias  del  Rabbí  don  Sem  Tob,  designada  hasta  aquí,  sin  el  menor  fundamento,  por  nacio- 
nales y  extranjeros,  con  el  de  Consejos  y  documentos  al  rey  don  Pedro.  Autorízanos  lo  que,  ha- 
blando de  tan  peregrina  composición,  decía  el  célebre  marqués  de  Santiilana,  en  su  Proemio  ai 
condestable  de  Portugal :  c Concurrió  en  estos  tiempos  un  judio  que  se  llamó  Rabí  Santo  :  escri* 
bió  muy  buenas  cosas,  e  entre  otras,  Proverbios  molíales,  en  verdat  de  assaz  commendables  sen- 
tencias.! ¿Por  qué,  pues,  recibiendo  ya  en  la  antigüedad  titulo  adecuado  al  propósito  que  encier- 
ran las  poesías  del  Rabbi,  han  tenido  que  designarse  modernamente  con  el  de  Consejos  y  docu- 
fnentosí  No  otro  motivo  alguno  puede  haber  concurrido  más  que  el  hallarse  rotulado  asi,  con 
letra  modernísima,  el  códice  del  Escorial  en  que  se  conservan. 

Fué  el  Rabbi  don  Sem  Tob  (de  aquí  Don  Sanio)  natural  ó  vecino  de  Carrion,  como  él  mism^ 
dice  en  sus  poesías ,  y  mereció  la  protección  del  rey  don  Pedro  i  de  Casulla.  Dos  son  los  códices 
que  hemos  tenido  presentes  al  publicar  sus  Proverbios  morales.  El  mejor,  más  completo,  y  con- 
forme indudablemente  con  lo  que  escribió  el  poeta,  se  encuentra  en  el  Escorial  (b.  IV.  21) ,  y 
éste  damos  á  conocer  con  toda  fidelidad  á  nuestros  lectores,  pues  el  otro,  á  que  nos  referimos, 
existente  en  la  biblioteca  Nacional  (Bb.  83.),  más  bien  que  copia  de  sus  poesías  originales,  es  una 
paráfrasis  ó  pretendida  explicación  de  las  mismas ,  pues  no  sólo  rara  vez  están  conformes  con  las 
del  Escorial,  sino  que  las  precede  un  prólogo,  en  que  el  comentador,  después  de  decir  que  la  cien- 
cia no  es  un  dolor  doloroso,  sino  provechoso,  explicando  una  sentencia  de  Salomón,  añade  lo 
siguiente,  que  no  deja  género  alguno  de  duda:  ...tpues  así  es  plasyendo  á  Dios  declararé  algo  en 
las  trobas  de  Rabi  Santob,  el  judio  de  Carrion,  en  algunas  partes  que  paresgen  escuras,  avn  que 
non  son  escuras,  saluo  por  quanto  son  trobas,  e  todas  escritura  rymada  pares^e  entrerpatada  e  non 
lo  es  que  por  guardar  los  consonantes  diese  algunas  veses  lo  que  ha  de  desir  después  dieselo  an- 
tes, eeslo  quiero  yo  trabajar  en  declarar,  con  el  ayuda  de  Dios,  para  algunos  que  pueden  ser  que 
leerán  e  non  entenderán  ssyn  que  otre  gelas.  declare,  commo  algunas  veses  la  he  ya  visto  esto,  por 
quanto  syn  dubda  las  dichas  trobas  son  muy  notable  escritura  que  todo  ome  la  deuiera  decorar 
ca  esta  fué  la  enteucion  del  sabio  raby  que  las  fiso ,  por  que  escritura  rimada  es  mejor  decorada , 
aon  la  que  va  por  testo  llano  e  dise  asy  el  prologo  de  sus  Rymas  e  veynte  eu  tres  coplas  fas- 
ta do  quiero  desyr  del  mundo,  i 

De  ambos  códices  había  hecho  un  escrupuloso  cotejo ,  notando  numerosas  variantes ,  nuestro 
erudito  amigo  el  señor  don  José  CoU  y  Vehi ,  ilustrado  catedrático  de  autores  clásicos  en  el  ius- 
títuto  de  San  Isidro ,  cotejo  acertadamente  publicado  por  los  traductores  de  la  Historia  de  la  li- 
leralura  española,  de  Ticknor,  en  las  adiciones  y  notas ,  del  cual  sospecharon  que  el  códice  de  la 
biblioteca  Nacional  era  una  redacción  posterior  y  mejorada  de  la  misma  obra.  Lo  primero  es  in- 
dudable, pero  de  ninguna  manera  lo  segundo. 


Digitized  by 


Google 


PRELIMINARES.  tuw 


TRACTADO  DE  LA  DOCTRINA. 

Hállase  este  pequeño  tratado  de  devoción  en  el  mismo  códice  de  la  biblioteca  del  Escorial 
(b.  IV.  21),  cou  otras  composiciones  que  publicamos  en  este  volumen  (i).  No  estaban  acordes  los 
críticos  acerca  de  quién  fuese  su  autor,  opinando  el  infatigable  y  profundo  historiador  de  nuestra 
literatura,  don  José  Amador  de  los  Rios,  que  era  debido  á  la  pluma  de  Rabbi  don  Sem  Tob,  y  es- 
forzando, en  probarlo,  ingeniosas  razones  {Estudios  históricos  sobre  los  judíos ^  páginas  504,  o3S, 
y  tomo  IV,  página  485,  Historia  critica) ;  raíéutras  Ticknor,  en  su  Uistoria  de  la  literalura  espc^ 
ñola^  creia  lo  contrario.  Proponíase  el  primero  de  estos  literatos  reproducir  el  Tratado  de  la  doc^ 
trina  en  las  ilustraciones  al  tomo  iv  de  su  Historia;  pero  sabiendo  le  incluíamos  nosotros  desde 
la  página  373  á  la  378  de  este  volumen ,  que  supone  compilación^  según  dice  en  la  ilustración 
cuarta  del  referido  tomo  ( página  6^0),  dejó  de  hacerlo,  confiado  en  nuestra  diligencia,  y  llámala 
atención  de  ios  doctos  acerca  de  la  última  estrofa,  en  donde,  sin  género  alguno  de  duda,  se  da  á 
conocer  el  nombre  del  autor,  que  suena  hoy  por  vez  primera  en  la  antigua  república  literaria. 
¡  Casualidad  ó  fortuna ,  inteligencia  ó  esmero,  es  lo  cierto  que  nuestro  modesto  trabajo  (algo  más 
que  compilación)  parece  llamado  á  fijar  las  versiones  equivocadas  de  los  códices,  dará  conocer 
la  conclusión  de  poesías  y  restaurar  composiciones  que  antes  que  nosotros  pudieron  haber  leído 
debidamente  otros ! 


LA  DANZA  DE  LA  MUERTE  y  REVELACIÓN  DE  UN  ERMITAÑO. 

cEste  poema  de  la  Danza  general  de  la  Muerte  (dicen  en  el  apéndice  H  los  inteligentes  tra- 
ductores de  Ticknor,  don  Pascual  de  Gayangos  y  don  Enrique  de  Vedia)  ha  sido  publicado  el  año 
pasado  (1886),  en  París,  por  don  Florencio  Janer,  aunque  sin  his  notas  é  ilustraciones  que  el 
público  tenia  derecho  de  esperar  de  quien  tiene  dadas  muestras  de  erudición  y  aprovechamiento 
en  estas  materias,  i  No  ignoramos  que  Ticknor  había  publicado  incompleta  tan  interesante  pro- 
ducción, pero  nuestro  objeto  no  fué  otro,  al  publicar  la  Dama  de  la  Muerte  ^  que  darla  ¿  conocer 
enteramente  conforme  con  el  códice  del  escorial  (IV.  b.  21),  dejando  para  más  adelante  el  tra- 
bajo de  ilustración  con  que  algún  día  nos  proponemos  enriquecerla.  Asi  lo  dejamos  consignado 
en  la  edición  mencionada,  y  asi  lo  comprendió  nuestro  querido  amigo  Monsieur  J.  G.  Magnabal, 
ilustrado  traductor  francés  de  la  Historia  de  Ticknor  (2). 

(I)  Hé  aqui  los  tratados  contenidos  en  el  códice  b.  ficil  lectura.  Entre  anas  y  otras  composiciones  hay  al- 

IV.  21  de  la  biblioteca  del  Escorial,  que  es  un  lomo  en  ganas  hojas  en  blanco. 

8.°,  papel  grueso,  del  siglo  xiv.  Las  primeras  ochenta  (2)  aNous  devons  avertir  le  lecteur  que  don  Flo- 
y  seis  fojas  útiles  contienen  los  versos  del  Rabí  don  orencio  Janer,  d'aprés  lequel  nous  iosurons  la  Danse 
Sanio,  dirigidos  al  rey  don  Pedro.  Sigue  en  veinte  y  ngénérale  de  laMort^  n'a  pas  voula  faire  le  paralléle, 
una  fojas  úliles  la  llamaría  Doctrina  cristiana,  cou  le-  x>et  que  fuñique  but  qu'il  s^est  proposó  dans  sa  pa- 
ira enleramente  igual  á  la  de  los  versos  anteriores.  »bl¡cation,c'estdedonner  lepoémede  la  Danse  géné^ 
Continúa ,  en  Teinte  y  media  fojas ,  también  útiles ,  la  nralt  de  la  Mort  tel  qu*il  est  dans  le  manuscrit  de  TEs- 
Dansa  d$  la  Muerte,  de  letra  enteramente  igual  á  la  »oorial;  qu'il  s'est  reservé  les  notes  et  éclaircíssements 
de  las  dos  anteriores  composiciones.  En  seis  y  media  naulres  que  ceux  qu'íl  a  fourais  en  tete  de  son  lívre 
fojas  útiles  sigue  la  Revelación  á  un  ermitaño,  en  letra  i>pour  un  travail  plus  étendu ,  comme  il  le  répéte  enco- 
enteramente  igual  ¿  la  de  las  tres  composiciones  pre*  »ie  dans  le  chapitre  de  son  Voyagt  liUeraire  en  Fran- 
cedentes.  Termina  el  códice  con  el  Poema  del  Conde  w¡e,  imprimé  dans  la  Gaceta  de  Madrid  ( voyez  le 
Fernán  Gowoki,  en  cincuenU  y  cinco  fojas  útiles,  de  «numero  du  17  Février  1858).  Dans  ce  cliapilre,  ¡1 
letra  enteramente  distinta  de  la  anterior,  con  abre-  sprouve  qu'il  connaissait  la  publicalíou  de  Ticknor, 
viatnras^  carácter  de  letra  y  rasgos  que  la  hacen  de  cli-  »puiáqu'¡l  releve,  en  passant,  les  cliang«menls  d'or- 
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La  Danza  general  ó  Danza  de  la  Muerte  fundase »  como  dice  Tícknor,  en  la  vulgar  y  conocidí- 
sima ficción  y  tantas  veces  ilustrada  por  la  poesía  y  la  pintura  en  la  edad  media ;  íiccion  reducida 
á  citar  á  los  hombres  de  todas  clases  y  condiciones  para  la  Danza  de  la  Muerte^  especie  de  mas- 
Aa«ui/i»  ^^;..:i.,»i    ^r^  u  «...^  fí».,..»^  todos ,  desde  el  pontífice  hasta  el  niño  de  pecho,  danzando  en 

íola  es  pintoresca  y  singular,  quizá  tanto  ó  más  que  ninguna 
tétrico  del  pensamiento  contrasta  admirablemente  con  la  ar- 
lumor  festivo  de  su  autor,  y  nos  recuerda  con  frecuencia  los 
mdo  se  leen  en  el  Espejo  para  magistrados. 
fué  escrita,  como  se  lee  en  su  breve  introducción,  por  un 
i»  porque  cera  sabidor  en  esta  ciencia  gaya.»  Encuéntrase  en 
)•  21 )  que  nos  ha  conservado  la  Danza  de  la  Muerte;  creyendo 
¡omposiciones. 


L  CONDE  FERNÁN  GONZÁLEZ. 

¡verdaderas  del  conde  Fernán  González,  héroe  del  primer  pe- 
irabes,  son  las  que  se  describen,  como  dice  Tícknor,  en  este 
)  el  códice  IV.  b.  21  de  la  biblioteca  Nacional  (1).  Atribuyese 
3  Castilla  del  yu.c;o  mahometano ,  y  sus  hechos ,  considerados 
icierran  entre  el  año  de  934,  fecha  de  la  batalla  de  üsma,  y  su 
la,  pues,  está  exclusivamente  consagrado  á  recordar  sus  glo- 
Ispaua  por  los  godos,  y  sigue  hasta  la  batalla  de  Uoret,  en  967, 
por  lo  tanto,  los  tres  últimos  años  de  la  vida  del  héroe.  El  estilo 
\;  notándose,  sin  embargo,  la  frescura  y  sencillez  común  a 
os. 

m  parecidos  á  otros  de  la  Crónica  general  de  don  Alonso  d 
m  que  el  que  hizo  el  uno  tuvo  presente  la  otra ;  y  como ,  por 
poema  sea  amplificación  de  la  crónica ,  que  no  de  que  ésta  sea 
límil  parece  que  la  narración  en  prosa  sea  la  más  antigua  de  las 
is  para  la  composición  poética ,  que  sin  duda  alguna  fué  he- 


POEMA   DE   JOSÉ. 

adrid  hay  un  poema  de  1220  versos,  compuesto  en  el  me- 
na ,  que  tan  común  era  en  la  antigua  poesía  castellana ,  y  con 
Uos  que  se  notan  en  las  obras  de  aquel  tiempo.  El  asunto  es 

litioD  de  l'au-         (i)  Cúmplenos  declarar  aquí  que  la  marca  del  códi- 

crít  de  rCsco-  ce  del  Escorial  que  contiene  los  Proverbios  morales 

ignole,  de  G.  del  Rabbi  don  Sero  Tob,  el  Tratado  de  la  doctrina, 

ngais  pour   la  la  Danza  déla  Muerte^  la  Revelación  de  un  emiw 

rege  de  TUni*  taño  y  el  Poema  del  conde  Fernán  González,  no 

démies  Royale  es,   como  se  ha  impreso  en  las  páginas  373^  379, 

igieetdeGéo-  387  y  389  de  este  volumen,  IV.  6.  21 ,  sino  IV. 

rdre  Royal  de  b.  2i. 
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iíiá  aventuras  áe  José,  hijo  de  Jacob;  pero  tiene  dos  circunstancias  muy  singulares,  que  le 
hacen  curioso,  interesante  y  notable  entre  las  demás  narraciones  poéticas  coetáneas.  Es  la 
]jrimera,  que,  aunque  compuesto  en  castellano,  está  escrito  con  caracteres  arábigos,  y  por  con- 
siguiente, tiene  el  aspecto  de  un  códice  oriental,  con  ía  particularidad  de  que,  como  éi  metro 
y  la  pronunciación  están  acomodados  al  valor  de  las  vocales  árabes,  puede  creerse  fundada- 
mente que  si  no  es  el  manuscrito  original,  es  al  menos  una  copia  idéntica  y  exacta.  La  segunda 
es,  que  el  asunto  del  poema,  que  no  es  otro  que  el  muy  conocido  de  José  y  sus  hermanos,  no 
está  contado  conforme  á  la  relación  bíblica ,  sino  según  la  versión ,  más  breve  y  menos  dramá- 
tica, del  capitulo  xi  del  Koran,  con  algunas  variaciones  y  adiciones,  ya  tomadas  de  los  comenta- 
dores del  mismo  Koran ,  ya  debidas  al  ingenio  del  poeta.  Estas  circunstancias  no  dejan  lugar  á 
duda,  y  asi  puedo  asegurarse,  con  algún  viso  de  verdad,  que  el  autor  del  poema  fué  alguno  de 
los  muchos  moriscos  que  á  la  expulsión  de  sus  compañeros  quedaron  escondidos  en  el  norte  de 
España,  y  olvidando  su  lengua  nativa,  adoptaron  la  castellana,  conservando ,  empero  su  creen- 
cia y  culto  mahometano. 

El  manuscrito  del  Poema  de  José  está  incompleto,  faltándole  el  principio  y  el  fin;  pero  debe 
ser  muy  poco  lo  perdido.  Principia  pintando  la  envidia  de  los  hermanos  de  José  al  saber  el  sueño 
que  éste  habia  tenido ,  y  la  petición  á  su  padre  para  que  les  deje  llevárselo  al  campo  con  ellos. 

Después  que  los  hermanos  de  José  han  consumado  su  traición ,  vendiéndole  á  una  caravana  de 
mercaderes  egipcios,  la  historia  sigue  exactamente  al  Koran:  la  hermosa  Zuleija  ó  Zuleia,  que 
corresponde  á  la  esposa  de  Putifar  en  la  Sagrada  Escritura,  y  es  muy  celebrada  (en  la  poesia 
árabe,  hace  más  papel  del  que  la  corresponde  en  la  fantasía  del  poeta.  José  es  también  personaje 
muy  importante :  el  Rey  le  adopta  por  hijo  y  le  encarga  del  gobierno ,  y  ademas  los  sueños  del 
monarca ,  los  años  alternativos  de  hambre  y  abundancia,  el  viaje  de  los  hijos  de  Jacob  á  Egipto, 
su  reconocimiento  por  José,  el  mensaje  de  éste  á  Jacob,  la  amargura  del  padre  al  ver  que  Benja- 
mín no  vuelve  (paso  en  que  queda  cortado  el  códice),  están  amplificados  al  estilo  oriental,  en  tér- 
minos, que  parecen  más  bien  fragmentos  del  Aniar  6  de  las  MU  y  una  noehe$  árabes ,  que  no  la 
tierna  y  bellisima  historia  que  estamos  acostumbrados  á  oir  desde  la  infancia  (1). 


RIMADO  DE  PALAQO. 

La  última  composición  perteneciente  á  está  primera  época  de  la  literatora  castéllaiia  es  d  IH7 
mado  de  Palacio,  tratado  de  los  deberes  de  los  reyes  y  de  los  nobles  en  el  gobierno  del  Estado, 
con  cuadros  muy  vivos  de  las  costumbres  y  vicios  de  su  tiempo,  que ,  como  dice  el  poeta,  deben 
los  grandes  reformar  y  desarraigar.  Está  escrito  en  las  coplas  propias  de  aquel  tiempo,  y  comien- 
za con  la  confesión  general  de  su  autor;  pasa á  discutir  los  diez  mandamientos,  los  siete  pecados 
mortales,  las  obras  de  misericordia  y  otros  puntos  de  doctrina  cristiana;  habla  luego  del  go- 
bierno del  Estado,  de  los  consejeros  del  Rey,  de  los  mercaderes ,  de  los  sabios,  de  los  recauda- 
dores de  pechos,  y  de  otros  estados,  y  termina,  según  habia  comenzado ,  con  ejercicios  de  devo- 
ción. Su  autor  es  don  Pedro  López  de  Avala,  el  canciller  y  cronista,  uno  de  los  españoles  más 
distinguidos  de  su  tiempo ,  que  ejerció  los  cargos  más  importantes  del  reino  en  los  reinados  de 
(ion  Pedro  el  Cruel,  don  Enrique II,  don  Juan  I  y  don  Enrique  III,  hasta  d  año  de  1407,  en  que 
falleció ,  á  los  setenta  y  cinco  de  su  edad. 

El  Rimado  está ,  á  lo  que  parece ,  escrito  en  diferentes  épocas  de  la  rida  de  su  autor :  por  dos 
veces  señala  el  año  en  que  escribía ,  y  estas  fechas  manifiestan  con  evidencia  que  una  parte  de  la 
obra  se  compuso  entre  i398  y  i404,  y  otra  durante  la  prisión  de  Ayala,  después  de  la  batalla  de 
Nájcra,  en  que  el  duque  de  Lancáster  derrotó  al  conde  de  Trastamara,  el  año  de  1367.  En  res&f 
men ,  puede  colocarse  el  poema  hacia  fines  del  siglo  xir,  siendo  de  ad? ertir  que  las  desgrtciaa  4e 

{{)  ffMoria  Í9  la  tU^ratMra  9ifalMa  ^  por Tickoori 
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su  autor  y  su  prisión  nos  recuerdan  á  cada  paso  al  duque  de  Orleans  y  á  íacobo  1  de  Escocra, 
que  bacía  el  mismo  tiempo  y  en  circunstancias  muy  parecidas  dieron  también  pruebas  de  talento 
poético  bastante  parecido  al  del  gran  canciller  de  Castilla. 

En  algunos  trozos,  y  particularmente  en  los  que  tienen  carácter  lírico,  el  Rimado  ofrece  bas- 
tante semejanza  con  las  poesías  ligeras  del  Arcipreste ;  otros  están  escritos  con  gravedad  y  seso , 
expresando  los  pensamientos  sombríos  y  profundos  que  durante  su  cautividad  debieron  ocuparle  ; 
pero  en  general  es  templado,  didáctico  y  propio  del  asunto  y  del  siglo  en  que  se  compuso.  Hay, 
sin  embargo,  trozos  en  que  se  descubre  la  vena  satírica  del  autor,  sobre  todo  al  tratar  de  los  tí- 
c¡06  de  su  tiempo  (1). 


POEMA  DE  ALFONSO  ONCENO. 

El  Poema  de  Alfonso  Onceno  (2),  llamado  por  los  antiguos  y  aun  por  los  que  no  le  conocieron 
Cróniea  en  coplas  redondillas  de  Alfonso  Onceno^  6  Crónica  rimada,  es  un  monumento  históríco- 
poético  de  innegable  importancia.  Hallóle  en  Granada,  por  los  años  de  1573,  el  docto  histo.  ia- 
dor  y  poeta  don  Diego  Hurtado  de  Mendoza  entre  los  libros  árabes  que  allí  tenia,  sin  que  pueda 
saberse  cómo  iba  á  parar  al  lado  de  otras  producciones  árabes ,  cuando  semejante  trabajo  mere- 
cía  haberse  conservado  en  la  casa  Real  de  Castilla ,  uno  de  cuyos  más  apasionados  servidores  ha- 
bía sido  el  autor  del  poema.  Con  caria  de  i.*  de  Diciembre  del  propio  año.  4573,  comunicaba 
Mendoza  tan  precioso  hallazgo  á  Jerónimo  de  Zurita,  cronista  de  Aragón,  clasificándolo  entre  las 
producciones  que  en  lo  antiguo  llamaban  gestas,  suponiéndolo  obra  de  algún  secretario  del  rey 
don  Alfonso ;  viendo  en  ella  muchas  cosas  «  diferentes  de  las  que  el  historiador  del  rey  don  Alonso 
pone.»  (Publicó  esta  carta  Dormer,  en  sus  Progressos  de  la  historia  en  el  reyno  de  Aragón ,  Zara- 
goza, i680,  página  502.)  No  tardaba  Argote  en  dar  á  conocer  por  vez  primera,  y  no  con  toda 
fidelidad,  treinta  y  cuatro  coplas  de  este  poema  (coplas  28-33,  704-73t)«  en  su  curioso  libro 
intitulado  Nobleza  del  Andaluzia  (Sevilla ,  1588,  folio  198),  asegurando  que  lo  hacia  c  por  la  cu- 
riosidad  de  la  lengua  y  poesía  de  aquel  tiempo,  y  por  ser  de  lo  mejor  y  más  fácil  que  en  muchos 
años  se  escribió  en  España.»  Los  que  después  de  Argote  citaron  este  poema,  no  le  viemn ,  y 
como  al  publicarse  la  primera  parte  de  la  Nobleza  del  Andaluzia  declaraba  su  índice  haberse 
tenido  presente ,  entre  otros  libros  manuscritos,  la  Crónica  en  coplas  redondillas  por  el  rey  don 
Alonso  el  último,  de  aquí  concluía  don  Nicolás  Antonio,  en  su  Bibliotheca  vetus  (capitulo  vi ,  li- 
bro II,  tomo  ir),  que  esta  obra  en  verso  castellano  la  había  escrito  el  mismo  monarca  don 
Alfonso  Onceno.  Otro  tanto  aseguraba ,  más  adelante ,  ei  marqués  de  Mondéjar,  en  sus  Memorias 
históricas  de  don  Alonso  el  Sabio  (libro  vii,  capitulo  xi,  página  459),  diciendo  que  escribió  la 
Crónica  en  redondillas  el  rey  don  Alfonso  el  Onceno ,  y  que  la  citaba  Ambrosio  de  Morales.  Sar- 
miento, en  sus  ilffmoms( número 675),  repítelo  dicho  por  don  Nicolás  Antonio,  pero  decla- 
rando con  ingenuidad  que  la  obra  del  último  Alfonso  le  era  completamente  desconocida. 

No  lograba  tampoco  Sánchez,  al  publicar  más  adelante  su  Colección  de  poesías  castellanas 
anteriores  al  siglo  xv,  hallar  tan  peregrino  poema  y  fijar  en  él  la  atención  de  los  críticos.  Obser- 
vaba, sin  embargo,  que  en  la  cita  de  Mondéjar  habia  error,  y  al  hablar  de  las  treinta  y  cuatro 
redondillas  únicamente  conocidas,  exclamaba  :  •  Ojalá  se  encontrara  toda  la  obra  para  publicarla !  > 
(Tomo  I ,  página  172.)  Y  á  pesar  de  que  aun  más  recientemente  se  indicaba  el  nombre  del 

(1)  Historia  de  la  literatura  española ,  por  Ticknor.  inédita  y  en  muy  mal  estado  la  Crónica  ó  Poema  en 
(i)  La  gloria  de  la  publicación  de  este  monumento ,  copla»  redondUlas,  que  refiere  los  heroicos  hechos  de 
coetáneo  á  la  memoraUa  baUlla  del  Salado  y  conquista  aquel  monarca ,  se  dignó  tomar  la  iniciativa  en  un  asun- 
AoAlgecIras,  debía  obtenerla  laaugusta  Señora  que  ciñe  to  de  tanto  ínteres  para  la  historia,  para  las  letras  y 
boy  la  diadema  que  ostentó  en  su  frente  el  polilíco  y  para  los  eruditos,  disponiendo  que  se  procediese  á  la 
conquistador  Alfonso  Onceno.  Enterada  S.  M.  la  Reina  impresión  á  sus  expensas,  conservando  con  todo  rut- 
ile qwc  o\\  <'A  "  e.i!  biblioteca  del  Escorial  se  conservaba  dado  la  ortogrnCía. 
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fiutor  del  poen^a  en  los  Estudios  históricos,  políticos  y  literarios  sobre  los  judíos,  debidos  á, 
la  pluma  del  señor  don  José  Andador  de  los  Rios,  indicación  que  repetia  don  Antonio  Gil  y  Zara- 
te ,  en  su  Manual  de  literatura  (Madrid,  1851 ,  página  24 ),  no  se  hacia  exploración  literaria  al- 
guna para  sacar  del  olvido  tan  precioso  monumento  y  publicarlo  integro.  El  mismo  G.  Tícknor, 
en  su  History  of  spanish  literature  (New-York»  1849),  se  lamenta  de  su  desaparición  y  dice : 
c  Es  desgracia  que  el  poema  entero  se  baya  perdido.  > 

Uno  de  los  más  venerandos  códices  de  la  biblioteca  del  Escorial,  que  se  titula  Historia  del  rey 
don  Alonso,  en  metro,  letra  antigua,  en  romanee,  y  también  Historia  del  rey  don  Alomo  el 
Onceno,  que  ganó  las  AlgeQiras,  en  metro,  sin  principio  ni  fin,  con  la  marca  III.  Y.  9.,  es  el 
que  nos  ha  conservado  este  interesante  poema.  Pasó  á  la  referida  biblioteca  con  otros  libros  del 
esclarecido  historiador  don  Diego  de  Mendoza,  y  de  su  puño  y  letra  tiene  escrito  su  nombre  al  pié 
de  la  primera  foja,  de  esta  manera :  D  Di.*'  de  M.\  como  si  asi  hubiese  querido  precaver  de  toda 
duda  á  los  críticos  que  hubiesen  podido  abrigarla  acerca  de  su  procedencia,  á  que  convidaba  la 
poca  fidelidad  con  que  Argote  de  Molina  debia  reproducir  treinta  y  cuatro  de  sus  coplas.  En  el  ín- 
dice de  manuscritos  d^^l  Escorial  se  asegura,  ademas,  que  este  códice  perteneció  al  conocido  autor 
de  la  Guerra  de  Granada.  Consta  de  cincuenta  y  siete  fojas  íniles,  de  papel  moreno  y  grueso, 
iTiny  parecido  al  llamado  «pergamino  de  panno i,  en  folio ,  á  dos  columnas  y  con  letra  de  fines 
drl  siglo  XIV,  resultando  doscientas  veinte  y  ocho  columnas  de  lectura,  con  las  abreviaturas  usa-^ 
das  en  aquella  época  (1).  Al  llc¿^ar  á  la  foja  28  siguen  cuatro  hojas  en  blanco,  algo  posterioras  al 
resto  del  papel ,  como  si  hubiesen  sido  añadidas  para  llenar  alguna  gran  laguna ,  si  iúen  nos  pa- 
rece demasiado  considerable  (2). 

Hállase  el  poema  en  el  mencionado  códice  escrito  siempre  como  prosa ,  con  las  redondillas  á 
renglón  seguido,  aunque  divididas  generalmente,  y  no  siempre  con  el  debido  acierto,  por  guio- 
nes rojos,  contribuyendo  todo  en  hacer  por  demás  cansada  y  enojosa  su  lectura. 

Muy  á  menudo  se  dividen  los  versos  como  en  pequeños  capítulos ,  dejando  de  unos  ¿  otros  un 
rspacio  en  blanco ,  y  dejando  lugar  para  una  letra  inicial ,  cuyo  adorno  no  se  puso.  Estas  divisio- 
nes son  acertadas  cuando  se  pasa  á  otro  asunta,  poro  generalmente  se  hallan  sin  orden  ni  con- 
cierto. En  nuestra  edición  hemos  respetado  las  principales. 

La  ortografía  la  hemos  respetado  también  con  todo  rigor,  duplicando  las  ss  y  las  fjT  cuando  asi 
están  en  el  códice,  suprimiendo  ó  alterando  letras,  como  muchas  veces  sucede;  retratando,  en 
fín,  fidelísima  y  paleográflcamente  todas  Jas  palabras  y  locuciones,  con  sus  mil  diversas  anoma- 
lías. Y  teniendo  presente  que  unas  veces  anadia  el  copista  letras,  y  otras  las  suprimía  ó  cambia- 
ba; que  hacia  uso  continuado  de  la  ti  en  vez  debyv,  sin  regla  fija  ni  general  en  la  ortografía, 
ya  por  la  rudeza  del  tiempo,  ya  por  estarse  formando  entonces  todavía  el  lenguaje  castellano , 
podrán  los  lectores  hallar  la  clave  para  la  mejor  comprensión  de  las  más  antiguas  voces  y  des- 
figuradas palabras  (3).  La  metrificación  y  la  rima  está  aún,  si  cabe,  más  descuidada,  sobrando  en 
unos  versos  dos  ó  más  silabas,  faltando  en  otros,  y  no  concertando  en  otros  los  consonantes. 
Bien  es  verdad  que  muchas  veces  la  manera  de  leer  y  pronunciar  debia  subsanar,  en  aquella  épo- 

(1)  Por  faltar  en  el  códice  la  mayor  parte  de  la  foja  bres  árabes.  La  memoria  de  algunos  de  estos  personaje?, 

que  contenia  las  coplas  543,  544,  546, 547,  548,  555^  ya  moros ,  ya  cristianos ,  no  fué  conservada  en  la  drd- 

ü56  y  569,  nos  vemos  precisados  á  indicar  con  puntos  nica  del  mismo  rey,  ni  ¿lui  en  otros  documentos  de  su 

tin  lamentables  lagunas,  conservando  sólo  las  letras  época,  que  hasta  hoy  han  sido  publicados,  por  cuyo 

que  aun  se  leen,  si  bien  no  con  orden  métrico.  Lo  mis.  solo  motivo ,  á  no  concurrir  otros  muchos,  el  ínteres 

mo  hacemos  en  otras  redondillas  más  adelante.  Su  res-  histórico  del  Poema  sería  innegable. 

tunracion  sería  por  demás  aventurada.  Es  inútil  adver-         (3)  Asi  como  algunos  nombres  de  los  personajes  qne 

tir  que  en  el  códice,  escritas  las  redondillas  á  renglón  lomaron  parte  en  los  acontecimientos  del  reinado  d^ 

í^nguido  como  prosa ,  no  llevan  número  alguno ,  ha-  don  Alfonso  Onceno  aparecen  más  ó  menos  desfigura- 

hiendo  crcido  nosotros  indispensable  su  numeración  dos  en  el  Poema,  también  sucede  otro  tanto  con  los 

para  comodidad  de  los  lectores.  nombres  de  territorios ,  poblaciones  y  ríos,  si  bien  deiie 

(2)  Numerosos  son  los  personajes  que  íiguran  en  el  tenerse  presente  que  unas  veces  están  realmente  des* 

Poma  de  Alfonso  Onceno,  Hablase  de  reyes  de  Ara-  figurados  por  la  ortografía  ó  la  rudeza  de  la  época,  } 

gon,  de  Portugal  y  otros  estados,  de  infantes  y  gran-  otras  veces  lo  parece,  si  no  atendemos  é  la  formación 

des  maestres  de  las  órdenes,  de  adelantados,  Caballé-  paulatina  del  lenguaje  castellano  y  de  los  mismoi 

ros,  adalides  y  alcaldes,  y  asimismo  de  personajes  nombres. 

moros ,  gi  hm  de^iílgurando  muy  á  menudo  sus  nom- 


Digitized  by 


Google 


tim  PRELIMINARES. 

ca,  estas  aparentes  &Uas,  como  sucede,  por  ejemplo,  en  ta  copla  686,  y  otras  vócr»  SiJIo 
como  licencias  poéticas  debemos  considerar  ciertas  consonancias.  ¿Hubiera  sido  prudente  cor- 
regir estas  anomalías,  ajustar  los  versos  todos  á  medida,  modernizar  el  lenguaje,  arrancando  así 
á  tan  venerando  monumento  su  rudeza,  sus  groseros  descuidos  y  su  carácter  antiguo? 

El  nombre  del  autor  de  este  poema  nos  lo  comunica  él  mismo,  en  la  copla  1841  (colum- 
na 179  del  códice),  de  este  modo:  — c La  profe^ia  conté— e  torné  en  desir  llano— yo  Rodrigo 
Yannes  la  noté— en  lenguaje  castellano.»— En  la  Crónica  de  don  Alfonso  Oneetw  suena  un 
c Rodrigo  Yannez  de  Logroño»  (capitulo  xii),  que  fué  enviado  por  la  Hermandat  de  Castilla  con 
cartas  de  creencia  á  la  Reina,  y  las  noticias  que  da  como  testigo  de  vista  de  la  batalla  del  Salado 
y  de  las  correrlas  y  peleas  con  los  moros ,  el  conocimiento  que  demuestra  del  carácter  de  los  reyes 
y  de  los  príncipes,  de  los  caballeros  y  ricos  hombres,  conservándonos  muy  á  menudo  las  con- 
versaciones y  los  secretos  de  castellanos  y  moros,  prueba  todo  que  Rodrigo  Yannes  siguió  en 
muchos  de  aquellos  acontecimientos  la  corte  de  Alfonso  Onceno,  y  que  ocupó  en  ella  algún 
puesto  de  distinción  ó  confianza  (1). 

(1)  La  Crónica  de  Alfcnso  Onceno ,  que  ha  sido  el  miento  de  Jesucrislo  i  376 ;  es  decir,  á  los  veinte  y  seis 
principal  documento  que  lia  guiado  ¿  los  lilstoríadores  años  de  la  muerte  del  conquistador  de  Algecíras «  y  á  los 
para  conocer  los  acontecimientos  de  su  reinado,  no  fué  treinta  y  seis  de  la  victoria  del  Salado.  Todo  concurre 
coetánea,  como  el  Poema ,  á  los  sucesos  de  aquel  tiempo,  en  el  Poema  para  convencernos  de  que  su  composición 
Díoeseen  su  prólogo  que  el  rey  don  Enrique,  hijo  del  fué  casi  coetánea  á  tan  importantes  sucesos,  respiran- 
rey  don  Alfonso ,  fué  quien  la  mandó  escribir  ó  tras-  do  el  autor  en  sus  versos  el  mismo  entusiasmo  qi""  en 
ladar  en  pergaminos ,  y  que  fué  comenzada  á  trasladar  el  campo  de  batalla, 
en  el  doceno  año  del  reinado  de  don  Enrique ,  del  nací- 
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CANTARES  DEL  CID  CAMPEADOR, 


OOWMIMS  COR  EL  KOHBBI  ] 


POEMA   DEL  CID. 


L 


De  los  80S  oíos  tan  fncrte-miontre  *  lorando  * 

Tornana  la  cabera  e  estana-loi  catando. 

Vi6  pnertas  abiertas  e  v^ob  rin  eannadot  *, 

Alcandaraa  nasias  sin  pielles  e  fin  mantos, 

B  sin  f  aleones  e  sin  adtores  mudados. 

Sospiíó  Hyo  Qiá  *  ca  mncho  auie  grandes  cujdados. 

Ffabló  Hyo  ^id  bien  e  tan  mesurado : 

Grado  a  ti  sennor  padre  que  estas  en  alto , 

Esto  me  an  bnelto  myos  enemigos  malos. 

Alli  pienssan  de  aguiiar,  alli  sueltan  las  riendas: 

A  la  exida  de  Binar  '  ouieron  la  oomeia  diestra  *, 


1  Consenramos  paleogrifica  y  fielmente  el  earieter  y  la  ortogra- 
na  del  códice  qoe  contiene  los  Cantara  6  Poma  M  CU,  merced 
A  la  amplia  bondad  con  qne  sn  actnal  poseedor,  el  excelentísimo 
sefior  Marqvés  de  Pida1«  nos  ha  permitido  hacer  en  él  todo  género 
de  estudios.  En  el  prólogo  describimos  tan  preciosa  Joya  de  la 
antigua  literatnra  espaQola.  debiendo  sólo  advertir  qne  ünlcamente 
nos  permitimos  escribir  con  maydsenlas  los  sombres  propios  qne 
se  hallan  en  el  códice  con  minnscalas,  y  poner  nn  gnlon  entre  las 
palabras  indebidamente  separadas,  facilitando  asi  sn  comprensión 
A  los  lectores  al  propio  tiempo  qne  se  respeta  y  da  ft  conocer  la 
manera  general  de  escribir  de  la  Edad  Media. 

s  Como  se  comprendere  ficil mente,  no  srtlo  por  el  sentido  de  los 
primeros  tersos,  sino  también  por  la  falta  de  narración  de  las  pri- 
meras empresas  del  Cid ,  se  desconoce  el  fragmento  anterior  de 
satos  preciosos  Cantares. 

3  Sanches  y  Damas  Hinard :  uta»  «<s  eañaias. 

Enojosa  empresa  seria  ir  indicando  nna  por  nna  las  pslabras 
*m  qne  hsn  modi^mizado  h  ortografía  los  seUores  Sanchex  y  Damas 
>1nard  en  sns  respectivas  ediciones  del  Poema  del  CM,  porque 
«n  escasas  las  qne  en  ellas  se  encuentran  enteramente  conformes 
An  el  códice.  Sin  embargo ,  llamaremos  la  atención  de  los  lecto- 
res hacia  todas  las  mudanzas  introducidas  por  ios  mencionados 
Iteratos ,  en  cnanto  se  refieran  ft  la  pronunciación ,  al  orden  y  al 
sentido  de  las  palabras ,  por  cierto  muy  i  menudo  bien  noUbles. 

4  En  el  códice  asi :  myo  tii,  Sanchei  imprimió  mió  Cid  y  tam- 
bién ,  como  Damas  Hinard ,  Hio  Cid.  Siendo  como  era  este  el  nom- 
bre con  que  se  apellidaba  popular  y  generalmente  al  Campeador, 
no  tenemos  incouTeniente  en  escribirle  con  maydscuias,  pero 
proponiéndonos  respetar  la  ortografía  de  los  códices,  consenrare- 
mos  la  del  Poma  escribiendo  asf  este  nombre :  Myo  (^id. 

s  ü  /«  eüda  de  BiMor.  Vivar  Ó  Bivar  es  una  aldea  de  mny  poco 
vecindario,  situada  á  nna  legua  y  tres  cuartos  de  Bdrgos.  A  pesar 
de  que  se  supone  generalmente  que  el  Cid  Campeador  nació  en  Ddr- 
gos ,  porque  se  conservan  alli  casas  llamadas  del  Cid,  y  convienen 
algunos  autores  en  que  alií  vid  la  loi  primera,  como  Sandovsl 
{BUloña  de  loi  Hneo  Boffét),  Bisco  {La  CatUtta  g  el  mee  famato 
CaeteUmm)  y  Quintana  (FMoa  de  Etpañotet  eéUkree),  existen  ^le^ 
tes  raioses  para  creer  ftié  Vivar  el  lugar  de  sn  nacimiento.  La 
ssUda  misma  qne  de  etU  aldea  refiere  el  poeta ,  eomo  li  desde 
•Ui  eamwinH  tüCíin  dntierro ,  el  Uimflnelo  d$  Fit ir  «p  as* 


(V.  <M7) 
B  entrando  a  Burgos '  ouieron  la  siniestra. 
Me^ió  Mjo  9id  los  ombros  e  engrameó  la  tiesta  : 
Albricia  *  Albar  Ffanes  '  ca  echados  somos  de  tierra. 
Mjo  Qlá  Buy  Díaz  por  Burgos  entraña,  [gicres  e  uaronet 
En  su  conpanna  LX  pendones  leuaua :  exien-lo  ver  mu 
Bnrgeses  e  burgesas  por  las  finiestras  son  puestos  *^, 
Plorando  de  los  oíos,  tanto  auyen  el  dolor. 
De  las  sns  bocas  todos  diiian  una  rason : 
Dios,  que  buen  rassalo  si  ouiesse  buen  sennor  1 
Conbidar-le  yen  de  grado,  mas  ninguno  non  osaua^ 
Bl  rey  don  Alf  onsso  '*  tanto  auie  la  grand  sanna. 
Antes  de  la  noche  en  Burgos  del  entró  su  carta , 
Con  grand  recabdo  e  f  uerte-mientre  sellada : 
Que  a  Hyo  Qiá  Boy  Días  que  nadi  nol  diessen  posada, 
B  aquel  que  gela  diesse  sopiesse  una  <<  palabra, 
Que  perderle  los  aueres  e  mas  los  oios  de  la  cara  *>, 

tiguos  doeamentes  y  en  la  Crónica  rimada  {ñodrifo ,  el  fu¿  waoU 
en  Vivar. --y,  891),  no  menos  qne  la  exención  de  tributos  que 
D.  Alfonso  VI  eoncedió  en  107S  i  la  referida  aldea  para  compla- 
cer al  Campeador,  todo  nos  confirma  en  la  Idea  mencionada.— 
Sanchex  y  Damas  Hinard  imprimieron :  Vivar. 

* ta  eomeia  dietíra onieron  ía  einieetra:  superstición  de 

aquel  tiempo  heredada  de  épocas  mucho  mis  anteriores. 

No  anunciaremos  las  repetidas  veces  que  Sánchez  impffisiló  nu- 
merosas palabras  con  mayiíscolas,  como  Conuia,  Vasaio,  tanta, 
Castiello,  Horoi,  Burgaiet,  Callo,  etc.,  en  logar  de  cómela,  f«- 
salo,  lenta ,  castiello ,  moros ,  htrgelet ,  gallo.  Damas  Hinard,  en 
su  reciente  edición  del  Poma  del  Cidt  ha  sabido  desechar  seme- 
jante costumbre,  no  obstante  de  que  por  otra  parte  ha  conservado 
la  ortografía  moderna,  cometiendo  también,  como  Sanchea,  el  ana- 
cronismo de  usar  la  ñ,  letra  enteramente  desconocida  en  aquellua 
remotos  tiempos. 

1  Burgos,  capital  de  la  provincia  de  sn  nombre  en  GsitiUa  la 
Vieja,  y  antigua  corte  de  los  reyes  de  Csstilla. 

s  Albñtía;  asi  en  el  códice.  Sánchez  leyó :  AIMtiat. 

o  En  el  códice  casi  siempre  asi :  Albarfanex,  y  alguna  vez  Albor 
Ffanei;  pero  nunca  Alkar  Fañet,  como  en  la  edicien  de  Damas 
Hinard. 

Albar  Ffanez  era  considerado  eomo  Inorteniente  del  Cid ,  con 
quien  le  nnian  lazos  del  más  cercano  parentesco,  pues  se  le  su- 
pone primo  ó  sobrino  suyo.  Auxiliar  decidido  y  consejero  del 
Campeador,  le  ayudó  en  sns  empresas,  defendió  la  ciudad  de  To- 
ledo del  cerco  qne  sufrid  de  moros,  y  perecid  en  Segovls,  en  1114, 
i  manos  de  sediciosos. 

•o  En  Sánchez :  puettae, 

«I  Alfonso  el  VI  de  Casulla,  airado  con  el  Cid  por  los  eélebres 
juramentos  que  este  caballero  le  hiss  prestar  rseelaado  kabiess 
tenido  ptrte  en  la  mnerte  del  rey  D.  Sancho. 

li  En  el  eódiee  «k  Sánchez  y  fianss  Hinard :  Hr§, 

w  -'fgrdiria,.,  hi  eéae  (te  Ai  «ere.  Alude  d  la  ky  bdrbtndels 
extracción  de  los  ^os  eomo  pena  aflictiva  é  ioftiautorlSr  puesta 
en  nao  por  legialadones  primitivas.  Esta  pena  ss  sneneitra  esta* 
blecida  en  las  layei  de  loi  Tiilgodoa  y  de  otrga  pnebloe  de  elvilt* 
lacios  CQCti^Qea. 

; 
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E  aun  demás  los  cuerpos  e  las  almas. 

Grande  duelo  auien  las  jentes  christianas. 

Asconden-se  de  Myo  (}iá  ca  nol  osan  dezir  nada 

£1  Campeador  *^  adelinó  a  su  posada 

Asi  commo  legó  a  la  puerta  falóla  bien  perrada, 

Por  miedo  del  rey  Alf  onsso  que  assi  lo  auie  parado : 

Que  si  non  la  quebrantas  por  fuerza  que  non  gela  abriese 

Los  de  Myo  ^id  a  altas  uo^  laman  :  [nadi 

Los  de  dentro  non  les  querien  tomar  palabra, 

Aguiio  Myo  (¡}iá,  a  la  puerta  se  legaua, 

Sacó  el  pie  del  estribera,  una  feridal  daua. 

Kon  se  abre  la  puerta,  ca  bien  era  perrada. 

y  na  ninna  *'  de  nuef  annos  **  a  oio  se  paraua : 

Ta  Campeador  en  buen  ora  finxiestes  espada. 

El  rey  lo  ha  uedado,  anoch  "  del  entró  su  carta, 

Con  grant  recabdo  e  f  uerte-mientre  sellada. 

Non  uoe  osarlemos  abrir  nin  coger  por  nada ; 

Si  non  perderiemos  los  aueres  e  las  casas, 

E  demás  los  oios  de  las  caras. 

Qid ,  en  el  nuestro  mal  uos  non  ganades  nada, 

Mas  el  Criador  uos  uala  con  todas  sus  uertudes  sanctas. 

Esto  la  ninna  dizo,  e  tomos  pora  su  casa. 

Ya  lo  Tce  el  Qiá,  que  del  rey  non  auie  gracia. 

Partios  de  la  puerto,  por  Burgos  aguijaua, 

Legó  a  Sancto  María :  luego  descaualga  **. 

Ffincó  los  ynoios,  de  coraron  rogaua. 

La  oración  fecha  luego  caualgaua. 

Salió  i>or  la  puerto  e  en  Arlan^on  <*  posaua. 

Cabo  essa  yiUa  en  la  glera  posaua, 

Ffineaua  la  tienda  e  luego  descauálgaua. 

Myo  Qid  Buy  Dias,  el  que  en  buen  ora  ^ínxo  espada» 

Posó  en  la  glera  quando  nol  coge  nadi  en  casa. 

Derredor  del  vna  buenna  conpanna. 

Assi  <*  posó  Myo  Qiá  commo  si  íuesse  en  montanna. 

Vedada  **  lan  oonprar  dentro  en  Burgos  la  casa. 

De  todas  cosas  quantas  son  de  uianda 

Non  le  osarien  uender  al  menos  **  dinarada. 

Martin  Antolines  ^,  el  húrgales  conplido. 

A  Myo  Qid  e  a  los  suyos  abástales  ^  de  pan  ¿  de  uino  *. 

Non  lo  compra  ca  él  se  lo  auie  consigo. 

De  todo  conducho  bien  los  ouo  bastidos. 


M  B¡  Cmpeaior,  Títalo  ó  dicUdo  adqairido  por  el  Cid  eon  sns 
empresas  y  haxafias  y  con  el  cual  le  engalanan  las  crónicas  y  me- 
morias antignas,  habiéndolo  aceptado  él  mismo,  pnesto  que  se 
firmaba  Campeador  al  pié  de  algunos  documentos.  Berganza  (An- 
Ugúeiadet  de  Etpaña :  libro  t,  capitulo  x)  ciu  un  privilegio  con- 
cedido por  el  Cid  al  monasterio  de  Agnilar,  en  que  se  firma  Cam- 
fiütor.  Otras  yeess  se  lee  así  este  nombre  en  aniignos  diplomas : 
CttmfUtíw^  CtmpUnetor,  Campiator.  M.  Dozy  ha  querido  explicar 
A  su  masera  el  significado  de  esta  palabra ,  atribuyéndola  un  sen- 
tido distinto  del  de  guerreador  6  UdUtder,  que  tiene  y  recibe  en 
algunos  tersos  de  estos  mismos  ean^res. 

4S  le  En  el  eddiee  asi :  aíss mot. 

47  Sascbei :  á  noek. 

M  Sanebei  y  Damas  Htnard :  detcMatioha. 

«s  Ariancoa.— Villa  situada  al  Sudeste  de  Bdrgos,  i  tres  legáis 
y  media  de  eata  ciudad  Junto  al  rio  del  mismo  nombre. 

to  Astí  pouó  Mffo  QU.  Sanchei  leyó  equltocadamente  «/A,  y  Da- 
mas Hiflsrd ,  q«e  siguió  generalmente  al  docto  académico,  admitid 
la  misma  versión ,  pero  no  son  U,  sino  m,  las  letras  intermedias, 
diciendo  el  códice  que  tenemos  i  la  vista :  ümü, 

«  Así  es  el  códice  y  en  la  edición  de  Sánchez.  Damas  Hissrd 
lo  stribsye  á  error  de  imprenta  y  corrige :  wedUo, 

ft  Dsmas  Blnard  corrige  sin  motivo  y  pone :  U  menor  dimargdé. 

n  MartlB  Aitolinet.  Sobrino  del  Cid  y  su  tesorero  ó  mayordo- 
mo»  ssfii  el  soBtexto  de  estos  versos,  y  la  opinioa  de  Berganu 
(áMÜiUdédet  i$  KeptU\,  que  le  eostlden  caballero  excelente  y 
le  Intitsli  mayordomo  del  Cid. 

fi*  Sánchez  y  Damti  HiBtrd :  •hutóUt.  Por  qvé? 

IB  (^4se;vÍA0« 


POSÍAS  AÍíWfilOMS  At  8ÍGL0  XV.      (v.  «ft-llj) 

Pagos  Myo  Qid  el  Campeador  e  todos  los  otros  que  uan 

[a  so  en  ^erui^o. 
Ffabló  Martin  Antolines,  odredes  lo  que  a  dicho : 
Ta  Canpeador  en  buen  ora  íuestes  nagido. 
Esta  noch  ygamos  e  naymos-uos  al  matine, 
Ca  acusado  seré  de  ^  lo  que  uos  he  seruido. 
En  yra  del  rey  Alffonsso  yo  seré  metido. 
Si  •'  con-uusco  escapo  sano  o  biuo 
Aun  ^eroa  o  tarde  el  rey  querer-me  ha  por  amigo; 
Si  non  quanto  dexo  no  lo  precio  un  figo. 
Ffabló  Myo  Qid ,  el  que  en  buen  ora  ^inxo  espada : 
Martin  Antolines,  sodes  ardida  lauQa: 
Si  yo  biuo  doblar-uos  he  la  soldada. 
Espeso  e  M  el  oro  e  toda  la  plata 
Vien  lo  vedes  que  yo  no  trayo  auer  <>,  huebos  me  aerie 
Para  toda  mi  companna  ^, 
Fíer-lo  he  amidos ,  de  grado  non  aurie  nada. 
Con  nuestro  consego  bastir  quiero  dos  archas. 
Yncamos-las  darena,  ca  bien  serán  pesadas. 
Cubiertas  de  guadalme^i  e  bien  enclaueadas : 
Los  guadame^is  uermeios  e  los  cíanos  bien  dorados. 
Por  Bachel  e  Tidas  "  uayades-me  priuado. 
Entrando  en  Burgos  me  yedaron  conprar,  e  el  rey  me  a 
Non  puedo  traer  el  auer,  ca  mucho  es  pesado  :  [ayrado. 
Enpennar*gelo  he  por  lo  que  fuere  guisado. 
De  noche  le  lieuea  que  non  lo  vean  ohristianoa : 
Véalo  éí  Criador  con  todos  los  sos  sanctoa. 
Yo  mas  non  puedo  e  amydos  lo  fago. 
Martin  Antolines  non  lo  detarua  ^ 
Por  Bachel  e  Vidas  apriessa  demandaua, 
Passo  por  Burgos,  al  castiello  entraña, 
Por  Bachel  e  Vidas  apriessa  demandaua. 
Bachel  e  Vidas  en  yno  estañan  amos, 
En  cuenta  de  sus  aueres,  de  los  que  auien  ganados. 
Legó  Martin  Antolines  a  guisa  de  menbrado. 
O  sodcs,  Bachel  e  Vidas,  los  myos  amigos  carosf 
En  poridad  f  ablar  "  querría  con  amos. 
Kon  M  lo  det«rdan,  todos  tres  se  apartaron : 
Bachel  e  Vidas  amos  me  dat  las  manos 
Que  non  me  descubrades  a  moros  nin  a  christianos ; 
Por  siempre  uos  faré  ricos  que  non  seades  menguados. 
El  Campeador  por  las  parías  fue  entrado; 
Grandes  aueres  priso  e  mucho  sobeianos : 
Betouo  dellos  quanto  que  fue  algo. 
Por  en  Tino  a  aquesto  por  que  fue  acusado. 
Tiene  dos  arcas  lennas  de  oro  esmerado  **. 


I 


M  Al  pié  de  la  foja .  con  letra  al  parecer  del  mismo  qie  escri- 
bió lo  demis,  se  cambia  agi:  por  io  que  wot  he  seruido,  y  esU  en- 
mienda siguió  Sánchez. 

t7  Sanchei  afiadió :  Me»,  de  este  modo.  Muí  ti  eoweuteú,  ete. 

M  e  por  he. 

td  La  palabra  úiuer,  sobrepuesta  al  verso,  se  halla  ya  casi  ente- 
ramente imperceptible  y  acabará  por  desaparecer  del  códice  con 
el  trascarso  del  tiempo. 

so  Asi  estos  dos  versos  en  el  códice.  Sanches  y  Danus  Hinard 
ios  separan  y  traen  á  mejor  medida ,  pero  añaden  nna  conjunción 
que  en  el  códice  no  se  encuentra ,  de  este  modo : 
Bien  lo  vedes  que  yo  uú  trayo  ater, 
E  huevos  me  serie  para  toda  mi  eomptOLa, 

>*  Judfos  de  quienes  esperanzaba  el  Cid  obtener  slgun  caudal 
en  cambio  4e  las  dos  arcas  que  se  proponte  dejarles  en  depósito 
ó  fianza. 

H  Asi  en  el  códice,  faltando  probablemente  la  sflsbs  da ,  pan 
decir  detardaka,  como  corrige  Sánchez. 

M  Así :  fiahlar.  Sánchez  imprimió :  fahiar,  y  Dsmu  Hiasrd  si- 
guió la  versión  del  erudito  bibliotecario. 

14  Sánchez  y  Damas  Hinard :  No. 

M  Damis  Rlnird  eambia  li  coloeaeioB  de  eite  veno,  hisisado 
que  le  precedan  los  dos  siguientes ,  por  psrecerlc  así  aenoi  in« 
comprensibles. 


\ 
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Va  lo  Tedei  qat  el  rey  le  a  ayrado. 
Dexado  ha  heredades  e  casas  e  palacios. 
Aquelas  non  las  puede  leñar  si  non  seryen  Tentadas  >* : 
El  Campeador  dezar-las  ha  en  nuestra  mano, 
E  piettalde  de  aner  lo  qne  sea  guisado. 
Prended  las  arohas  e  meted-las  en  nuestro  saino : 
Ck>n  grand  inra  meted  y  las  fies  amos 
Que  non  las  catedes  en  todo  aqueste  anno. 
Bachel  e  Vidas  seyen-se  oonseiando : 
Kos  huebos  auemos  en  todo  de  ganar  algo 
Bien  lo  sabemos  que  él  algo  gannó  *^. 
Quando  a  tierra  de  moros  entró,  quo  grant  aner  sacó ! 
Kon  duerme  sin  sospecha  qul  aner  tiene  monedado. 
Bstas  archas  prendamos-las  amas. 
En  logar  las  metamos  qne  non  sean  Tentadas. 
Mas  desid-nos  del  (¡^á,  de  que  será  pagado, 
O  que  ganancia  nos  dará  por  todo  aqueste  anuo  **? 
Bespuso  Martin  Antolinez  a  guisa  de  menbrado : 
Myo  9id  querrá  lo  que  ssea  aguisado : 
Pedir-nos  a  poco  por  dexar  so  aner  >*  en  saino. 
Acogen-sele  omnes  de  todas  partes  menguados. 
A  menester  seys-glentos  marcos. 
Dixo  Bachel  e  Vidas :  dar-gelos  de  grado. 
Ta  Tedes  que  entra  la  noch,  el  Qiá  es  presurado, 
Huebos  auemos  que  nos  dedes  los  marchos. 
Dixo  Bachel  e  Vidas ;  non  se  face  assi  el  mercado, 
Si  non  primero  prendiendo  e  después  dando. 
Dixo  Martin  Antolines :  yo  desso  me  pago 
Amos  todos  trod  ^  al  Campeador  contado, 
B  nos  nos  aiudaremos ,  que  aari  es  aguisado 
Por  aducir  las  archas  e  meter-las  en  nuestro  saino. 
Que  non  lo  s^an  moros  nin  ohristianos. 
Dixo  Bachel  e  Vidas :  nos  desto  nos  pagamos. 
Las  archas  aduchas,  prendet  seyes  ^ientos  ^*  marcos. 
Martin  Antolinez  caualgo  priuado 
Con  Bachel  e  Vidas,  de  Toluntad  e  de  grado, 
Non  Tiene  a  la  pueent  ^*  ca  por  el  agua  a  passado, 
Que  gelo  non  Tentanssen  **  de  Burgos  omne  nado. 
Afeuos-los  a  la  tienda  del  Campeador  contado. 
Assi  commo  entraron  al  Qiá  besaron-le  las  manos. 
Sonrrisos  Myo  Qiá,  estauálos  f ablando : 
Ya  don  Bachel  e  Vidas  auedes-me  olbidado, 
Ya  me  exco  de  tierra  oa  del  rey  so  ayrado, 
A  lo  quem  semeia  de  lo  mió  auredes  algo, 
Mientra  que  TiTades  non  seredes  menguados. 
Don  Bachel  e  Vidas  a  Myo  Qiá  besaron-le  las  manos. 
Martin  Antolines  el  pleyto  a  parado. 
Que  sobre  aquelas  archas  dar-le  yen  VI  9Íentos  marcos. 
E  bien  gelas  gnardarien  fasta  cabo  del  anno ; 
Ca  assil  dieran  la  fe  e  gelo  auien  iurado : 
Que  si  antes  las  catassen  que  fneswn  periurados, 
Non  les  diesse  Myo  Qiá  de  la  ganancia  un  dinero  malo. 
Dixo  Martin  Antolinez :  cargen  las  archas  priuado : 
Leualdas,  Bachel  e  Vidas,  poned-las  en  nuestro  saino; 


M  Esto  es:  tendida»,  de  ms/o. 
S7  SaD«hei :  fon^. 

u  Sasefaei  j  Damas  Hlnard  :año,j  sienpre  i  donde  el  códice 
•  dapHcada. 
M  So  cser.  Asi  eo  el  códice.  Sancliez  imprinió :  n  awr. 

40  Damas  Hisard  cambió  asi  este  Terso,  i  pesar  de  declarar  qne 
se  halla  de  otro  modo  en  el  masaaerito  y  en  Sancbei :  y^mt  todoi 
tres,  etc.  El  códice  dice  claramente :  imsa  toiot  tni  •$  Cmpeth 
dor  eonUiié,  advirtiendo  qne  todo9  es  palibn  eaerits  sobre  #1 
verso,  pero  de  enmienda  coetinea. 

41  ...adadentos. 

4«  Ssncbet  leró :  Psail. 
49  Sancbes :  ««s/«f«s. 


DEL  OÍD.  (V.  ite-t4l)  B 

Yo  yre  conuuso  ^  qne  adngamos  los  marood, 
Ca  a  mouer  a  Myo  fid  ante  que  cante  el  gallo. 
Al  cargar  de  las  archas  Teriedes  gozo  tanto  1 
Non  las  podien  poner  en  somo  mager  eran  esforzados. 
Oradan-se  Bachel  e  Vidas  con  aneres  monedados, 
Ca  mientra  que  Tlsquiessen  refechos  eran  amos. 
Bachel  a  Myo  Qiá  la  manol  Ta  besar : 
Ya,  Canpeador,  en  buen  ora  Qinxiestes  espada. 
De  Castiella  ^  nos  ydes  pora  las  yentes  estrannas. 
Assi  es  nuestra  uentura,  grandes  son  nuestras  gañanías. 
Vna  piel  Termeia  morisca  e  ondrada 
(Jiá,  beso  nuestra  mano^  en  don  que  la  yo  aya. 
Plasme,  dixo  el  Qid,  da  qni  ^  ^ea  mandada ; 
Si  uoslaaduxier  dalla  «^si  non  contalda  sobre  las aroas. 
En  medio  del  palacio  tendieron  tu  almofalla, 
Sobrella  Tua  sanana  de  raudal  e  muy  blanca. 
A  tod  el  primer  colpe  III.  CCC  marcos  de  plata  echaron. 
Ventólos  **  don  Martino,  sin  peso  los  tomaua. 
Los  otros  OCC  en  oro  gelos  pagana  ^*. 
9inoo  escuderos  tiene  don  Martino,  a  todos  los  cargana. 
Quando  esto  ono  fecho,  odredes  lo  que  f ablaua : 
Ya,  don  Bachel  e  Vidas,  en  nuestras  manos  ^  son  las 
Yo  qne  esto  nos  gané,  bien  merecía  calcas.  [arcas 

Entre  Bachel  e  Vidas  aparte  yxieron  <^<  amos : 
DemoB-le  buen  don  ca  el  nos  lo  ha  buscado. 
Martin  Antolines  un  húrgales  contado, 
Vos  lo  merezedes,  damos  queremos  buen  dado  m 
De  qne  fagades  calcas  e  rica  piel  e  buen  manto. 
Damos-nos  en  don  a  nos  XXX  marchos. 
Mere9er-noe  los  *>  hedes  ea  esto  es  aguisado ; 
Atorgar-nos  hedes  esto  que  auemos  parado. 
Grade^iolo  don  Martino  e  recibió  los  marchos. 
Grado  exir  de  la  posada  e  espidios  de  amos. 
Bxido  es  de  Burgos  e  Arlan^on  ^  a  paseado : 
Vino  pora  ^  la  tienda  del  que  en  buen  hora  násoo. 
Be^ibiolo  el  Qiá  abiertos  amos  los  bracos ; 
Venides,  Martin  Antolinez,  el  mió  ñel  Tassalo  ^\ 
Aon  Tea  el  dia  que  de  mi  ayades  algo. 
Vengo,  Campeador,  con  todo  buen  recabdo  : 
Vos  VI  9ientos  e  yo  XXX  he  ganados. 
Mandad  coger  la  tienda  e  Tayamos  priuado : 
En  San  Pero  de  Cárdena  >'  y  nos  cante  el  gallo. 
Veremos  Tuestra  mugier  menbrada  fija  dalgo  m, 
Mesuraremos  la  posada  a  quitaremos  el  reynado. 

44  Asi  en  el  códice,  problablemente  por  eoHwugco. 

4s  Cüttielia  j  posteriormente  Castilla,  comarca  sembrada  de 
castillos  en  donde  se  rortifleaban  los  espaftoles  á  medida  qne  avan- 
zaban en  la  reconqnÍ8la,7  de  qne  recibió  nombre,  siendo  mAs 
adelante  los  vastos  territorios  de  Castilla  la  Nueva  y  Castilla  la 
Vieja. 

46  Mejor :  daqtU.  Sancbes  y  Damas  Hlnard :  dTaqtd. 

*i  Asi  en  el  códice  y  en  Sanehex.  Damas  Hinard  :  «Ts/M. 

45  Sancbex  y  Damas  Hinard  :  Nofótot, 

4e  Damas  Hinard  pa$abMt  declarando  qne  sobreentendiéndose 
nn  sngeto  en  plnral,  no  ha  vacilado  en  cambiar  el  tiempo  del  verbo. 

Bo  Sancbez  leyó :  wuetira  moM;  y  Damas  Hinard  signe  esta  en- 
mienda. 

s<  Asi  en  el  códice.  Damas  Hinard  supone  con  acierto  qne  de- 
biera decir  dixieron,  y  suprime  la  e  de  oparte  para  no  aumentar 
con  una  silaba  más  el  verso,  pero  nosotros  respetamos  el  texto. 

B*  Don ,  donativo. 

B>  Rn  Sánchez :  Uerecernt  lo, 

B4  Arlancon,  peqnefio  rio  qne  nace  en  los  montes  de  Oes,  y 
despoes  de  pasar  por  Burgos ,  desagua  en  el  Pisnergn. 

W  Sánchez  y  Damas  Hinard :  por, 

M  Sánchez  y  Damas  Hinard  :  fatalh. 

Bf  FalU  la  virgnlita  de  encima  U  s.  San  Pedro  de  CardeBa.  mo* 
fluterio  de  Benedictinos  en  la  provincia ,  y  á  nna  y  media  legn« 
de  Bdrgos. 

s*  Sánchez :  fija  étatgo;  Damas  Hlnard ;  pjaájtgo.  * 
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Mucho  es  hiieboi  c*  9eKoa  Tiene  d  pUuOb 
Estas  palabras  dichas,  la  tienda  es  cogida. 
BI70  Qiá  e  sus  oonpannas  canalgan  tan  ayna. 
La  cara  del  canallo  tomó  a  Sancta  María, 
Alzó  sn  mano  diestra,  la  cara  se  sanctigoa : 
A  ti  lo  gradesco  •»,  Dios  qne  ^ielo  e  tierra  guias ; 


f  me 

ande; 
plida, 


Dmyo 
Isolaz. 

kagni- 

ires. 


pro, 
Uxt. 


> : 

asco! 

mcho; 

^0: 
kps; 


lanno. 

IOS. 


sn  logar 
rpasaá 


heffo  ó 
npo  del 
endien- 
to en  U 
modo: 
legiiido 

.Damac 

>ie  ye, 
seape- 
^anza  y 
I BO  sos 

bija  del 
aa.hija 
ebieroa 


A  ella  e  a  sos  fijas <^e  asas  dnennas  simadM-laaesi  auno. 

Dnes  ñjas  dexo  ninnas  e  préndetelas  ^  en  los  bragoa. 

Aquellas  nos  aeomiendo  a  nos,  abbat  don  Sancho. 

Dellas  e  de  mi  mngier  f  agades  todo  recabda 

Si  essa  despenssa  nos  falleciere  o  nos  mengoaM  algo 

Bien  las  abastad,  70  assi  nos  lo  mando. 

Por  yn  marcho  qne  despendades  al  moneeterio  darle  he 

Otorgado  gelo  anie  él  abbat  de  grado.      [70  qnatxo  ^^ 

Aíenos  donna  Ximena  con  sos  fijas  do  na  legando. 

Sennas  dnennas  las  traen  e  adosen-las  adelant. 

Antel  Campeador  donna  Ximena  fincó  ^*  loa  ynoios 

Lorana  de  los  oios ,  qnisol  besar  las  manos.        [«moa. 

Merced  Canpeador,  en  ora  buena  fuestes  nado. 

Por  malos  mestureros  ^a  de  tierra  sodas  echado. 

Merced  7a,  Qid,  barba  tan  conplida  ti.  [dias  eJUcM  ^>  ^*. 

Ff em  f*  ante  nos  70  e  nuestras  ffijas :  7n££antea  son  •  de 

Con  aquestas  m78  duennas  de  quien  lo  70  aenaida  : 

To  lo  yeo  que  estades  nos  en  7da, 

B  nos  de  nos  partir-nos  hemos  en  Tida. 

Dand-nos  '^  conseio  por  amor  de  Sancta  Maaria. 

Endino  las  manos  en  la  su  barba  Telida  t*, 

A  las  sus  fijas  en  bracos  las  prendía: 

Lególas  al  coraron,  ca  mucho  las  quena. 

Lora  de  los  oios,  tan  fuerte-mientre  sospira : 

Ta,  donna  Ximena,  la  mi  mngier  tan  conplida , 

Commo  a  la  mi  alma  70  tanto  nos  quería : 

M  ...tM/|^M.-.Oo8  ftaeroB  las  kljas  qve  tare  el  04  de  ta  aia- 
trímonio  con  Xiaena  Dfai,  adenas  de  an  hijo,  llamado  Diefo 
Rodrigoez,  qnt  pareció  joven  en  1063.  Las  bijas  se  Uaauroa  iefta 
Cristina  y  Dofia  María ,  por  sobrcnoBubre  Ehiré  7  S9Í,  coaio  lee- 
mos en  los  CoHiaret .  y  casaron  en  i(^  con  los  Condes  de  Car- 
rion ,  de  quienes  tuvieron  que  separarse  por  declararse  nulo  so 
matrimonio.  Elvira  casó  de  segundas  nupcias  con  el  infanle  don 
Ramiro,  de  cuyo  enlace  nació  García  Rarairez,  después  Rey  de  Na- 
varra ,  y  Sol  casó  con  un  Príncipe  de  Aragón ,  y  en  terceras  nup- 
cias con  el  conde  de  Barcelona  don  Ramón  Berenguer  el  Grmde. 

M  Sánchez:  prendeldaM,  y  también  Damas  Hlnard,  qaieo,  si- 
guiendo i  Sánchez,  imprime  lo  mismo  y  aun  pone  «na  nota  (pigi- 
na  t2)  explicando  que  prendeidús  es  trasposición  de  ^tudeélas, 
pero  el  códice  no  trae  tal  trasposición ,  sino  que  aquí  dice :  pren- 
áet-Ut. 

w  Así  en  el  códice.  En  Sánchez  y  Pamas  Hiaard  :  é^é  fe 
fuatro, 

71  Sánchez  y  Damas  Hinard  :fM,  destniyeado  entertaieate  el 
sentido  y  el  origen  de  la  palabra. 

71  Por  mülQ9  metiurerot.  Alude  el  poeU  á  las  intrigas  de  la  ft- 
milla  del  conde  García  Ordofiei,  por  las  4|ue  el  Cid  saüd  deste^ 
rado  de  Castilla  en  1081. 

7'  ..,ktrta  lam  eünpüds.  Elogio  y  eonaideraeion  concedidos  i  loi 
tarones  de  aquelloa  tiempos ,  poseedores  de  una  barba  larga  y 
poblada,  que  procuraban  cuidar  con  esmero. 

7«  Asi  en  el  códiee.  Sánchez :  Fme.  Damas  Hinard  :  Hems. 

7s  Así  Sánchez  y  Damas  Hinard : ...  ekicm,  A  estafo  ya  no  se 
lee,  por  haberse  borrado. 

7s  Damas  Hinard  observa  aquí  que  Sánchez  da  seis  Tersos  en 
vez  de  cinco ,  desde  el  verso  263  al  370,  ft  consecuencia  de  uní 
distracción.  Observación  acertada ,  pues  i  pesar  de  advertir  Sán- 
chez que  al  abrazar  (como  hace  en  su  edición)  con  un  corchete 
dos  versos,  significaba  que  eran  una  sola  línea  en  el  original,  ea 
estos  no  lo  hizo ,  dejando  uno  sin  nnmeradoa  ni  corchóte  ^e 
demostrase  formaban  ambos  una  sola  línea. 

Igualmeala  se  equivocó  Sánchez  ea  el  Teño  1,iiO  de  ta  edí- 
eioa  (1,102  de  la  nuestra),  que  i  pesar  de  hacer  eon  el  siguiente 
una  sola  línea  en  el  eódiee ,  ftié  separado  sin  Uaaiar  la  ateadon, 
como  otras  veces ,  debiendo  aototros  darles  odaieros  diferentes] 
si  bien  advirtlendo  la  eqaiTOcacion  de  Sandiei,  á  In  de  do  Inducir 
A  errar  A  los  q«e  estodlea  el  Poms  por  lu  tnterieiei  ediaioiiei 
ya  eaoaeradat  todas  eomo  la  deSsashei. 

77  Saaehei:  Daénot;  y  lo  miiau»  Damas  Hiatrd. 

n  Sinehes :  *sr««  nIMs,  eooio  Dtnas  Rtand ,  üyrMasdo 
ambos  el  pronombre  poieii?o  t«,  ({ve  reittbleeenet  «eiofrff  gi. 
guieado  Aslments  el  eódioet 
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Ya  lo  tedMi  qva pirtíisttoi  tttiemM «nirfd* 
To7n««MfliioMédeitea«nida.  [0Me6ttMinlsfi}atv». 
Flegft  A  Dioi  6  a  SanoU  ICazia,— que  «m  ooa  mit  auuioi 
O  qnede  ^  Tantim  •  «Ignnof  diM  rida ! 
B  Q08  mngier  ondrada,  de  mj  seadei  leniida, 
Chrand  iaatar  le  f  aien  al  boen  Campeador. 
Taimen  las  campanas  en  San  Pero  a  clamor. 
Por  Oaitiella  ojendo  uan  loe  pregonee, 
Commo  n  na  de  tierra  If  70  Qid  el  Oanpeador. 
Vnoa  dezan  oaea»  é  otros  onnoree  m. 
En  aqnei  dia  en  la  paent  de  Arlan^on 
Qiento  e  qninae  oanaUeros  todoa  inntadoa  ^  son. 
Todos  demandan  por  H70  Qid  el  Oanpeador. 
Martin  Antolinea  con  ellos  oonio  ** 
Vansse  pora  San  Pero  do  esta  él  que  en  buen  pnnto  n»- 
Qnando  lo  sopo  If  70  Qid  el  de  Binar,  [^i^ 

Cal  orepe  oonpanna  por  que  ñas  Taldri, 
Apriessa  oaniüga,  regebir^los  salle. 
Tomos  a  sonrisar,  legan-le  todos,  la  maaol  ban  besar. 
Ff  aUo  M70  Qid  de  toda  voluntad : 
Yo  mego  a  Dios  e  al  Padre  Bpirital, 
Vos  que  por  mi  dexades  casas  e  heredadeSf 
Bn  antes  qne  70  mnera  algnn  bien  nos  poeda  iar» 
Lo  qne  perdedes  doblado  nos  lo  cobrar. 
Plógo  a  M70  Qid  porqne  creció  en  la  iantar  *^. 
Plógo  a  los  otros  omnes  todos  qnantos  con  él  están. 
Los  VI  dias  de  plaso  passados  los  an  •s : 
Ties  an  por  trogir,  sepades  que  non  mas. 
Mando  el  707  a  M70  Qid  a  agoardar. 
Que  ai  despnes  del  plaso  en  sn  tierral  pndies  tomar, 
Por  oro  nin  por  plata  non  poMs  escapar. 
Bl  dia  es  ezido  e  la  noch  qnerie  entrar. 
A  sos  canalleros  mandólos  todos  inntar : 
07d  Tarones,  non  nos  ca7a  en  pesar ; 
Poco  aoer  tra7o,  dar-nos  qniero  nuestra  part. 
8ed  menbrados  oommo  m  lo  deuedes  ¿ar : 
A  la  raannana  *?  qnando  los  gallos  cantarán 
Non  nos  tardedei ,  mandedes  ensellar. 
Bn  San  Pero  a  matines  tendrá  *  él  buen  ábbat. 


▼•  Dos  fsrsos  eterttoa  sn  tm  Ilaea  eoiio  fl  tactes  tss  tolo.  Sts- 
chei  loi  separó,  ptro  lin  Isdicsr  esta  parttenlarldid  eos  as  eorahete 
qne  Bsless  los  dos»  cono  baee  otras  voeas,  ydió  aüsiero  Aasda  iso. 

n  Sanabct  7  Usm»  Hissrd  separas  ui :  f««^. 

•t  Saaehex  y  Damas  Hisard :  Moret.  dexmt,,.  mmoret.  El  sol or 
Donas  iüsard  ^\tm  expHear  «s  aesUdo  restrictivo  este  ? erso, 
atritayeBdo  A  Mürst  la  sIcsiflcadoD  de  imniMé  fiaiéñl,  j  dta  ea 
sn  apoyo  ?artos  ejemplos.  Nosotros  creemos  tiene  sdlo  su  sentido 
general  y  sencillo,  esto  es,  el  de  akandosar  ó  dejar  para  sefnlr 
si  Cid ,  no  sólo  sns  essas  d  morsdas ,  sino  también  el  bienesur  y 
consideraciones  ^e  pediesen  gour  por  la  posfdon  espedal  de 
cada  nno,  es  cayo  aeatido  ta  palabra  pufret  sifnl'ea  aqsl  para 
nosotros  poco  mis  6  mdsos  le  «se  slfniflcaria  hoy  dia. 

sa  Saacbei  y  Damu  Hlaard :  JmUaáoi. 

SI  Sancbea :  S9<d.  Bl  eódlee  diee  «oíe.*  conio. ;  Seria  en  ortogra- 
fía moderna :  eoníó  ó  cmpd/ 

e4  Damas  Hlnsrá,  i  pesar  de  reconocer  qie  el  masoserito  y 
Sancbex  dicen :  Im  $mtíar,  corrige :  Fa^/mUar. 

n  El  plaio  A  qoe  se  alsde  ea  el  qne  fné  concedido  al  Cid  por  el 
rey  Alfonso  Vi  para  qne  salieae  de  se  reino  esande  declard  el  mo- 
narca abiertamente  so  resentimiento  costra  aqsel  leal  caballero. 
El  puf  de  León  ea  el  qne  eescedia  sneve  diu  de  termine  y  d 
qne  se  sptieó  al  GM  sa  este  caso,  por  mu  qne  el  Campeador  pi- 
diese ser  somettdo  al  /Iw»  de  CuttUa ,  qss  coseedia  trelsts  dias. 

M  Sasdiei  y  Damas  Hisard :  omio,  y  asi  aiemp re. 

S7  Sendiea  y  Damas  Hlnard :  sméísso. 

ss  ...fwe/é ,  esto  ea ,  tafterA  Iss  esmpasas.  Ba  d  eddiesad: 
ledro.  Sancbea  leyó  Imété.  Damas  Hissrd  admite  le  minas,  pero 
asegsnsdo  en  esa  nota  qse  viese  del  verbo  iiser,  es  frasees  iHrir. 

El  cosodmiestoeucto  de  la  manera  comeesti  escrito  en  el  tíAK- 
w,  qie  es  %ú,  liáf^  distrnye  estas  blpdtesis  reetiicudo  el  le&to. 


tMi  oír  (t.  919463)  í 

La  ai«a  noB  dMi  eito  M»  dú  Biaeti  Xrialdid. 
La  misia  dioha  penssenoa  de  oanalgaB, 
Oa  él  plaso  llene  acerca,  mnoho  auemot  de  andar. 
Onemo  lo  mandó  M70  Qld ,  asd  lo  an  todos  ba  te, 
Pasnndo  na  la  noch»  liaieado  la  mannana  ^. 
BUos  mediados  gaUos  pieassan  de  eanalgar. 
Tannen  a  matines  m  a  Tna  prifian  tan  giand. 
M70  Qid  s  sn  mngier  a  la  eglesla  uan, 
Behos  donna  Zimena  en  loe  grados  delant  el  altar» 
Bogando  al  Criador  qnanto  ella  meior  sabe, 
Qne  a  Hio  Qid  el  Campeador  qne  Dios  lecnrissdsmal: 
Ya,  sennor  glorioso,  padre  que  en  ^ielo  estás, 
Ffesist  9Íelo  e  tierra,  el  tergero  el  mar ; 
Fíesist  estrelss e  luna  e el  sol  pora  escalentar; 
Pjrisist  enoarnaf^ion  en  sancta  madre; 
Bn  BeUeem  ^wiegist,  oommo  fue  tu  Tolnntad. 
PMtores  te  glorilfloaron ,  ouieron  de  alaudare. 
Tres  r^es  de  Arabia  te  Tínieron  adorar  t 
Melchor  e  Gaspar  e  Baltasar  oro  e  tus  e  mirra 
Te  ofCregieron,  oommo  fue  tu  Toluntad« 

▲  Joñas  cuando  ca7ó  en  la  mar  ^ ; 

Baluest  a  Daniel  con  loe  leones  en  la  mala  osigel; 
Baluest  dentro  en  Boma  al  sennor  San  Sebastian  ** ; 
Baluest  a  Sancta  Susanna  del  ¿aleo  criminal. 
Por  tierra  andidiste  ^"^^tf  muios,  sennor  spirital, 
Mostrando  los  mirados,  por  en  anemos  que  fablar 
Del  agua  fsslst  Tino  e  de  la  piedra  pan ; 
Besogitest  a  Lasaro,  ca  fue  tu  voluntad. 

▲  los  indios  te  deséete  prender  do  disen  monte  Cahiari. 
Pusieron-te  en  erus  por  nombre  en  Golgota 

Doe  ladrones  contigo,  estos  de  señase  partes : 

Bl  mo  es  en  Psx»7B0,  ca  el  otro  non  entró  alA. 

Bstando  en  la  crus  yertud  ^  lesist  mu7  grant : 

Longinos  era  ^ego  que  nunquas  tío  alguaadre ; 

Diot  oon  la  lan^  en  el  costado  dont  jzió  la  sangre : 

Corrió  la  sangre  por  el  asttl  sjuso»  las  manos  se  ouo  de 

AlQólas  arriba  lególas  a  la  tss :  [vntar : 

Abado  sos  oios,  cato  a  todas  partes ; 

Bn  ti  crono  al  ora,  por  end  ^  es  saino  de  mal. 

Bn  él  monumento  resugitest  e  fust  a  loe  7nfi6mos 

Commo  fue  tn  Toluntad : 

Quebranteste  las  puertas  e  saqueste  los  Padres  Sanetos. 

Tu  eres  Be7  de  los  60700  e  de  todel  mundo  Padre  m. 

A  ti  adoro  e  creo  de  toda  Toluntad, 

B  ruego  a  San  Pe7dro  qne  me  ainde  a  rogar 


M  El  eddice  dice  Mosas,  no  por  abreTístora  ó  eontracdon  vio- 
lenta de  Motmcse ,  sino  por  oWido  de  la  dlUma  sílaba. 

se  Sanchei  y  Damas  Binard :  TaMen  á  «a/y«c«.  Rs  decir,  qne 
modernizan  la  primera  palabra  y  anUcDan  la  ortofrafia  en  «eltaef, 
qne  cabalmente  aqni  esU  así  en  el  códice :  me/te»  y  no  matifnet, 

w  Al  prlneipio  de  este  verso  aflade  Damas  Hlnard  la  palabra  : 
taHat,  pnea  conjetnra  acertadamente  qne  su  supresión  seria  oí- 
Tido  del  copisu. 

•i  SabMhMn;  aal  en  el  e<tdiee. 

Ests  orados ,  más  6  menos  parecida  6  dmpliflcada ,  se  repite 
hssta  Is  saciedad  en  ead  lodaa  las  poesías  de  aquellos  tiempos. 
Bl  lector  podrA  encontrarla  mny  semejsnte  en  otras  poesías  snte- 
riores  si  siglo  xv,  qne  indnimos  en  este  tomo,  finalmente  apare- 
cen írselas  expresiones  en  poesías  extranjeras.  Dos  teces  se  ha- 
llan oraciones  pareddas  en  la  Ciüuuoñ  de  Roknd ,  de  que  sólo  in- 
sertaremos sqnl  psrte  de  nos  (III.  945) : 

Veire  pateme,  U  nnkes  ne  mentís 
Seint  Lazaron  de  morí  resnrrexis 
E  Daniel  des  iions  gnaresis 
Gnsris  4o  md  l'anmo  de  tss  perilz,  etc. 
n  Sssehss  y  Dsmu  Hisard :  drlnf. 
as  Sasebes  osé  «isrs  jp$rmá,  eataade  es  d  códice  daraaMsto 
separadas  estaa  palabras  asi :  «/  ora..,  por  eñd. 

SI  Pñire,  PoiretSmietM,  Poén  Spiritoi,  siempre  eos  mlois- 
enias  en  el  códice. 
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tat  M70  Qid  el  Campeador,  qoe  Dios  le  enrié  de  mal 
Qoando  07  qob  |>artimoa  en  vida  noa  faz  inntar. 
La  oraglon  fecha,  la  missa  acabada  la  an. 
Salieron  de  la  eglesia,  ya  quieren  caaalgar. 
XI  (¡iá  a  donna  Ximena  yna-la  abracar. 
Donna  Ximena  al  Qiá  la  manol  ra  besar, 
Lorando  de  los  oios  que  non  sabe  qne  se  far ; 
B  él  a  las  ninnas  tornó^las  a  catar : 
A  Dios  nos  ao<»niendo ,  fijas,  e  a  la  mngler  e  al  padre 
Asora  nos  partimos ,  Dios  sabe  el  ainntar.   [spirital  ^, 
Lorando  de  los  oios  qne  non  Tiestes  atal  *? 
Aiis  parten  ynos  dotros  oommo  la  vnna  de  la  carne. 
M70  (id  con  los  sos  yassallos  pensso  de  canalgar. 
A  todos  esperando  la  cabera  tomando  na. 
A  tan  grand  sabor  fabló  Minaya  Albar  Fanes : 
(id,  do  son  nuestros  esfuerzos?  en  bnen  ora  nasquies- 

[tes  de  madre  w : 
Pensemos  de  yr  nuestra  via,  esto  sea  de  yagar. 
Aun  todos  estos  duelos  en  goao  se  tomarán. 
Dios  que  nos  dio  las  almas,  oonseio  nos  dará. 
Al  abbat  don  Sancho  toman  de  castigar, 
Gommo  sima  a  donna  Ximena  e  a  laa  fijas  que  ha, 
B  a  todas  sus  dnennas  qne  con  ellas  están. 
Bien  sepa  el  abbat  que  bnen  galardón  dello  prendrá. 
Tomado  es  don  Sancho,  e  fabló  Albar  Fanes : 
Si  yieredes  yentes  Teñir  por  oonnusoo  ^  yr,  [dar ; 

Abbat,  de9Udes  qne  prendan  el  rastro  e  pienssen  de  an- 
Ga  en  yermo  o  en  poblado  poder-nos  han  <<^  alcan9ar. 
Soltaron  las  riendas,  pienssan  de  andar. 
Cérea  Tiene  el  plaso  por  el  reyno  quitar. 
Vino  Myo  (¡fia  iaeer  a  Spinar  de  Can  *^, 
Otro  dia  mannana  ^M  pienssan  de  canalgar. 
Grandes  yentes  se  le  acolen  *^  essa  noch  de  todas  par- 
Yziendos  na  de  tierra  el  Canpeador  leaL  [tes. 

De  siniestro  Sant  Bsteuan  ^**  yna  buena  dpdad : 
De  diestro  Ahilen  i<^  las  torres  que  moros  las  han. 
Passó  por  Alcobiella  *^  que  de  Castíella  fin  es  ya. 
La  calgada  de  Quinea  <*'  yua-la  traspassar  ^**. 
Sobre  nanas  de  palos  el  Duero  na  pasar. 
A  la  Figeraela  <••  Myo  (id  iua  posar  **^, 
Yanssele  acogiendo  yentes  de  todas  partes. 
7  se  echaua  Myo  (Jiá  después  que  fue  genado. 
Vn  snenno  *'<  priaso  dnl^e,  tan  bien  se  adurmió. 


M  otra  vez  se  eneaestraa  aqa{  dos  finos  es  ana  sola  linea,  pero 
SsBchei  los  separó  sin  indicarlo,  como  se  propaso  hacerlo  siem- 
pre, 7  da  nnmeraelon  diferente  i  cada  ano. 

•7  Sanches  7  Damas  Hinard  ,ul:  é  tal, 

M  De  nnevo  olvida  Sánchez  anunciar  aqai  dos  tersos  en  ana 
sola  linea,  dejando  de  sefnlr  el  plan  qoe  se  proposo  de  enome- 
rarlos  como  ano  solo. 

#•  Sánchez  7  Damas  Hinard :  cúmuce, 

tM  ...Ass,  afiadido  posteriormente  sobre  el  verso. 

ttt  Spinar  de  Can ,  iofar  lleno  de  malezas  á  pocas  leguas  Sor- 
ilsdeate  de  Arlanson. 

«M  Sánchez  7  Damas  Hinard  afiaden  de,  asi :  Otro  éU  d$  sm«s- 
ss,  ete. 

««  Sánchez :  aco#«s;  7  Damas  Hinard :  aew§em. 

«M  San  Esteban  de  Gormas.  En  Sánchez  7  Damas  Hinard :  5«ii- 

tas  Ahilen  las  Torres.^  A7lon  d  Ayilon,  logar  de  la  provincia  de 
Soria  7  á  nnas  dos  leguas  de  esta  capital  por  su  parte  Sur. 

4M  Alcobiella.— Alcubilla  del  Marqués,  villa  situada  junto  el  rio 
Duero»  en  la  provincia  de  Soria. 

107  Calzada  de  Quinea ,  camino  de  este  sombre. 

««  Tt§*puér:  asi  en  el  códice.  Sancbes :  iruputr, 

«M  La  Figaenela,  lugar  cereaso  á  Alcobielb,  á  la  orilla  iz- 
quierda del  Duero. 

ftiO  ,„i^ttpotor.  Sánchez :  y  rn  p09$r, 

Ui  Suches  7  Damas  Hinard :  sueáot. 


El  ángel  Gabriel  a  él  Tino  en  snenno : 

Canalgad,  9id  el  bnen  Campeador,  ca  nnnqva  *>' 

En  tan  buen  punto  caualgó  raron  : 

Mientra  que  yisquirledes  bien  se  f  ara  lo  tó. 

Quando  despertó  el  9id  la  cara  se  sanctígo : 

Sinaua  la  cara,  a  Dios  se  acomendó. 

Mucho  era  pagado  del  snenno  qne  a  sonnado. 

Otro  dia  mannana  pienssan  de  canalgar. 

Es  dia  a  '*>  de  plaso,  sepades  que  non  mas. 

A  la  sierra  de  Miedos  ellos  ynan  *^^  posar : 

Am  era  de  dia,  non  era  puesto  el  soL 

Mando  ner  sus  yentes  Myo  (fia  el  Campeador : 

Sin  las  peonadas  e  omnes  ralientes  qne  son , 

Notó  trezientas  **>  langas  que  todas  tienen  pendones  ***• 

Temprano  dat  yeuada,  si  el  Criador  nos  saine. 

El  qui  quisiere  comer  y  "7  q^e  non  caualge. 

Passaremes  la  sierra  que  fiera  es  e  grand. 

La  tierra  del  rey  Alíonsso  esta  noch  la  podemos  quitar. 

Después  qui  nos  buscare  fallar-nos  podrá. 

De  noch  passan  la  sierra :  yinida  es  la  mannana  ***, 

B  por  la  loma  ayuso  pienssan  dle  andar. 

En  medio  duna  montanna  marauiUosa  e  grand 

Fizo  Myo  9id  posar  e  penada  dar.  ^ 

Dlxoles  a  todos  oommo  qnerie  tras-noehar. 

Tassallos  tan  buenos  por  coraron  lo  an : 

Mandado  de  so  sennor  todo  lo  han  a  far. 

Ante  *i<^  que  anochesca  pienssan  de  canalgar. 

Por  tal  lo  face  -Myo  Qid  que  non  lo  Tentase  nadi. 

Andidieron  de  noch ,  qne  Tagar  non  se  dan. 

Diien  Casteion  el  que  es  sobre  Fenares  *^, 

Myo  (Jiá  se  edió  en  pelada  con  aqueles  que  él  trae. 

Toda  la  noche  iase  en  9elada  el  qne  en  buen  ora  náaco^ 

Commo  los  conseiaua  Minaya  Albar  Fanez : 

Ta,  9id,  en  buen  ora  ^inziestes  espada. 

Vos  con  C.     de  aquesta  nuestra  conpanna  *<>| 

Pues  que  a  Casteion  sacaremos  á  pelada ; 

Yo  con  los  ce  yré  en  algara :  ala  Taya  Albarabarez  <<>, 


««  Asi  en  el  códice.— Sánchez  colocó  estas  dos  palabras  en  el 
siguiente  verso  para  traerlos  i  mejor  sentido  7  medida. 

its  Suprimida  en  laa  edicioaes  de  Saacbez  7  Damas  Bioard. 

ii4  Ibas. 

lis  7)r$MUniM  lanzas.  Geaeralm'ente  se  usan  en  el  códice  nth 
meros  romanos,  pero  aqni  se  halls  eata  palabra  escrita  asi :  tre- 
sUntM. 

ti6  Pendouu.  Asegura  el  poeta  que  todas  las  lanzas  tenias  pen- 
dones ,  7  de  aqui  quiere  suponer  ei  seAor  Damas  Hinard  sisyM- 
refiMomunto  y  or§§ntiaeion  mát  eompteía  en  la  cabalieria  francesa 
que  en  la  espafiola ,  porque  un  pasaje  del  Romam  de  Bom .  coetá- 
neo de  los  CantMres  del  Cid,  declara  qne  ios  barones  lleTabat 
g9nf§Unet  en  sus  lanzas  7  ios  caballeros  sólo  pendoñet.  Esta  dis- 
tinción nada  prueba  contra  el  atraso  de  la  cabalieria  en  fispsiia, 
porque  el  no  mencionarse  mAs  que  pendones  en  las  lanzas  de  ios 
caballeros  que  seguían  al  Cid  es  cosa  natural ,  7a  que  ne  se  men- 
cionan especialmente  los  barones ,  dado  caso  de  que  al  Od  le  si- 
guiese barón  alguno. 

in  Aqm,  Esto  es,  el  qne  quisiere  eomer  aqni,  en  este  Ingar, 
que  no  cabalgue. 

ii*  Aqni  está  en  el  códice  sin  abreriatara,  así :  siisssss. 

tl9  Sánchez  7  Damas  Hinard :  An/«t. 

tm  Casteion  sobre  Penares.— Caatejon,  población  eñ  territerio 
de  Gsadal^ara ,  7  cercana  i  esta  dudad. 

III  ¿Por  qué  Sánchez ,  que  casi  siempre  dio  con  letras  leda  dase 
de  números,  apartándose  en  esto  del  sistema  seguido  ea  el  códi- 
ce, publicó  tos  que  aquí  ae  mencionan  con  ndmeros  remanos ,  si- 
guiendo esta  tez  el  carácter  gráftco  de  la  paleografía  del  mismo 
códice?  Porqne  existe  un  lilanto  7  temiendo  bnbiese  habido  ea 
otro  tiempo  más  números  escritos,  no  snpo  cuantos  eran. 

<n  En  el  códice  asi :  élbúrMkareí,  Ya  hemos  dicho  qne  á  ex- 
cepción de  escribir  loa  nombres  propios  con  mavdseulas,  en  lo 
demás  no  alterábamos  la  ortografía  del  eddiee. 
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XalbarSAliiadorestniinfáUA«afttlna«i^TnafttdidA 
Lftn^  Gttoalleroa  buenos  que  acompannen  a  Minaja, 
Aosadae  ooned,  que  por  miedo  non  dezedea  nada. 
Fita  «••  aynso  e  por  Gnadalíaiara  «»,  fata  Alcalá  **•  le- 
B  bien  acolan  todaa  lae  ganangia» ,  [gnenlasalgaraa**^» 
S  por  miedo  de  loe  moros  non  dezen  nada : 
B  JO  con  los  C  aqui  fincaré  en  la  9aga. 
Temé  yo  Casteion  don  abremos  grand  enpaia» 
Si  cuenta  <*•  nos  fuere  alguna  al  algara, 
Faied-me  mandado  muy  priuado  a  1a  gaga : 
Daqueste  acorro  fablara  toda  Xspanna, 
Konbrados  son  los  que  yrán  en  el  algara, 
B  los  que  con  If  70  (id  fincarán  en  la  gaga. 
Ta  quiebran  los  albores  e  Tinie  la  mannana, 
Yzie  el  sol ,  Dios,  que  fermoso  apuntaua  1 
Bn  Casteion  todos  se  leuantauan ; 
Abren  las  puertas,  de  fuera  salto  dauan 
Por  ver  sus  lauores  e  todas  sus  heredades. 
Todos  son  ezldos,  las  puertas  dexadas  an  abiertw» 
Oon  pocas  de  gentes  que  en  Casteioai  fincaron« 
Lasyentes  de  fuera  todas  son  deramadas. 
Bl  Campeador  salió  de  la  gelada  :  corrie  a  Casteion  sin 
Moros  e  moras  auien-los  de  ganangia,  [falla. 

B  essos  gannados  quantos  en  derredor  andan. 
M70  9id  don  Rodrigo  a  1a  puerta  adelinnaua  ***, 
Los  que  la  tienen  quando  Tleron  la  rebata, 
Onieron  miedo  e  fue  deaenparada  ^ 
H70  9id  Buy  Dias  por  las  puertas  entrama 
Bn  mano  teme  desnuda  el  espada  ^m. 


w  Alnr  Alftres  7  Altir  Salndoret ,  iebieroi  ler  parioites 
dsl  CM  de  los  qss  más  eonlUBn  \%  meredan.  Consta  qne  el  se- 
fsndo  en  hermass  ds  Harfls  Aatolinei  7  sobrino  del  Cam- 
peador* 

«SA  PiU  ó  Hita,  pobtaeioa  ds  U  proflisls  ds  Cudslajara,  d 
«ñas  eineo  legoas  Noreste  de  esta  ciudad. 

m  Sanehes:  fi«sifeV¡B«or«.— Gaadal^ara,  del  Arabo  G—4§i 
hiÜM-é,  rio  de  las  piedras ,  por  alnsion  al  Henares,  qse  corre  á 
sns  pies.  Población  notable  en  otro  tieoipo :  ahora  modesta  capi- 
tal de  proTlnda,  A  dies  lesnas  Noreste  de  Madrid. 

«S6  Alcalá.— Alcalá  de  Henares,  dndad  á  enatro  legnasymedla 
Este  de  Madrid ;  poblados  Insifnlflcante  en  tiempo  del  Cid ,  pero 
célebre  desde  qne  d  Cardenal  dañeros  feadó  en  día  la  UslYersi- 
dad  Uteraria. 

itT  Do  esta  manera ,  todos  sefiidos,  se  bailan  escritos  estos 
tersos.  Sanehex  los  acomodé  A  mejor  forma  en  sn  edición,  aunque 
dn  anundar  al  lector  qne  en  el  códice  estaban  arreglados  de  di- 
verso modo.  Hi  aqui  la  distribución  qne  lea  did  el  inteligente  aca- 
démico : 

Y»  con  l§8  ce  fré  m  étgar; 

Até  f  m  Albor  Aburn .  é  Ahur  Séttodora  tm  f»U§, 

B  Gñm  GtreU  me  AwdlAi  Lmso. 

CmaUerot  kueuo$  pu  aeompHm  á  Mhsffm , 

AoMñáéM  carreé  que  per  mUda  wem  4eJseée$  Mdé. 

FiUt  meó  i  fr  Gnadalfuára , 

¥§iñ  Akaié  ie$Men  /m  al§efé». 

«•  Sanebei:  mm/o,  que  nada  slgnllca.  Damas  Hlnard  sigue 
en  esta  palabra  á  Sanehei .  y  cree  qne  mwto  eqult ale  A  orfü,  pues- 
to qne  más  adelante  se  halla  euéear  por  csMsr.  Bn  el  códice  se  lee 
euaUa ,  por  lo  que  cambia  el  sentido  enleramsals.  Hé  aqui  la  uti- 
lidad de  reprodttdr  con  Sddidad  los  códices. 

«SB  Ad  en  el  códice :  •rftfhi— 

«is  Bn  d  códice :  áet^m^ám,  Ibltando  la  vlrguHta  de  endma 
de  la  segunda  c  por  d  trascurso  del  tiempo. 

isi  El  etfñim.  En  Sssehes  7  Damas  Hlnsrd  :  le  cfpstfs.*Dos 
eran  las  espadas  del  Cid,  quo  con  dltersos  nombres  se  mencio- 
nan. La  una  llamada  Colééa,  ganada  al  Conde  de  Barcelona ,  7  la 
otra  TUea,  temada  al  rey  moro  Buear.  Los  nombres  de  las  espa- 
das de  los  demás  caballeros  no  se  mendensn ,  ó  porque  el  poeu 
ge  propuso  sólo  enaltecer  y  loar  todo  lo  qne  letantase  la  Agora 
del  Cid ,  ó  poique  los  demás  cabilleros  ne  eran ,  en  efecto,  de  ana 
nombradla  tas  colosal  como  la  dd  héroe  cattsUasQ.  £1  sefior 
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Quinae  <»  moioi  mataoa  de  los  qua  ttoan^a, 
Oannó  i  Casteion  e  él  oro  e  la  plata. 
Sos  canalleros  legan  con  la  gaaaa^iai 
Dezan-la  a  1170  (^á ,  todo  esto  non  precia  nadAt 
Afeuos  los  CC.m  «n  en  él  algara, 
B  sin  dubda  corren;  f  asta  AlcalA  legó  ba  senna  de  Mí- 
B  de  si  arriba  toman-se  oon  la  gañanía,  [naya , 

Ffenazes  1**  aizib*  epor  Gaadalfaiara  ***. 
Tanto  traen  las  grandes  ganancias  muchos  gannados^ 
De  oneias  e  de  vacas  e  de  ropas  e  de  otras  riquesas  lar- 
Derecha  Tiene  la  senna  de  MinA7a.  [gas  *>*. 

Non  osa  ninguno  dar  salto  a  la  ^aga. 
Con  aqueste  auer  toman-se  essa  oonpanna, 
Ffellos  en  Casteion  o  el  Campeador  estaua. 
Bl  eastielo  «»  dexó  en  so  poder,  el  Canpeador  eanalga. 
Saliólos  regebir  oon  esta  sn  mesnada : 
Los  bracos  abiertos  regibe  a  Mina7a. 
Venides,  Albar  Fanei,  una  fardida  langa. 
Do  70  nos  enbias  bien  afana  tal  eaperanga. 
Baso  con  esto  sea  ainntado. 
Douos  la  quinta,  ai  1a  qnisieredes,  Mina7a. 
Mucho  nos  lo  gradesoo,  Campeador  contado. 
Daqnesta  «<•  quinta  <**  qne  me  auedes  mando  «^ 
P»gar-se  7a  della  Alf onsso  d  castellano. 
To  uos  la  sadta  e  anello  quitado. 
A  Dios  lo  prometo^  a  aquel  que  está  en  alto, 
Ffasta  que  70  me  pago  sobre  mió  buen  canallo, 
Lidiando  oon  moros  en  el  campo. 
Que  enpl^T»  1a  langa  e  al  espada  meta  mano, 
B  por  el  oobdo  a7uso  la  sangre  destelando 
Ante  Bu7  Dias  el  lidiador  ccmtado. 
Non  piendré  de  uos  quanto  nale  Tn  dinero  malo. 
Pues  que  por  mi  ganaredes  quisquier  que  sea  dalgo» 
Todo  k)  otro  afelo  en  nuestra  mano. 
Bstas  ganancias  allí  eran  iuntadas. 
Comidios  M70  9id,  él  que  en  buen  ora  fue  nado, 
Al  re7  Alfonsso  que  legarien  sus  compannas ; 
Quel  buscarle  mal  con  todas  sus  mesnadas. 
Mandó  partir  tod  aqueste  auer ; 
Sos  quinnoneros  qne  gelos  diossen  por  eart». 


Damas  Hlaard ,  dn  embargo ,  atribuye  este  silendo  al  atruo  de 
la  caballería  easiellsaa ,  y  para  probar  que  la  caballería  francesa 
era  en  aquella  ¿poca  phu  cúmplete  ^  phe  rafflnée  fftelle  ne  íélail 
e»  EepÉ§né  m  demá'eUelephu  ítré,  recuerda  qne  en  la  Ckéneon  de 
RolMd  las  espadas  de  todos  los  personajes  tienen  un  nombre 
particular.  Igualmente  supone  lo  mismo  el  seflor  Damas  Hinard, 
cuando  nombrándose  mis  adelante  al  caballo  del  Cid ,  observa 
que  el  poeta  no  dedara  nombres  de  los  caballos  de  Altar  Aharez, 
Saltadores  y  demás  caballeros  qne  acompaflaban  al  Campeador 
en  sus  empresas.  No  Temos  por  el  diendo  del  poeta  castellano 
prueba  alguna  de  sem^anie  atraso. 

»s  Ad  en  el  códice :  Qiiae.  En  Sancbez :  Once  sMfM,  siguien- 
do esta  equlTOcadoa  Damas  Hlnard. 

w  Si  aqui  usa  Sanchei  ndmeros  romanos,  como  el  códice,  por 
qué  no  los  usó  en  los  demaa  Tersos  que  los  tienen? 

<sa  FfeñáTse,  Henares,  rio  que  nace  cerca  de  Nedlnaeeli ,  en  la 
proTlnda  do  Soria ,  y  desagua  en  d  iarama ,  á  cuatro  leguas  de 


•is  Sanebei  7  Damas  Hlnard :  Guédolfaxitr: 

iss  Ea  Sanebes  7  Dumas  Hinard  tienen  estos  tersos  distrtbu- 
don  del  todo  diferenle. 

»i  Ad :  cueAele,  En  Sanebei  y  Damas  Hlnard :  ceetiello. 

tis  En  Sancbei :  D'ofueste.  Por  qu¿T 

*>•  ...fsMto,  esto  es,  la  quinta  parte  del  betln  qne  según  las 
PerlMea  correspondía  de  derecho  si  rey,  pero  que  aquí  dcbia  ad- 
judicarse al  Cid  como  caudillo  emandpado  del  poder  real ,  hallán- 
dose en  destierro.  El  Cid  concedía  su  parte  ó  Miaaya. 

im  En  Sancbei :  meMdMie^  lo  cnal  cambia  el  sentido,  siguiendo 
la  misma  equlYOcadoB  Damas  Hinard. 
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Bm  oftíUllMWi  sriH  «^  aRibánga : 

A  oada  yno  delloi  -eaen  O  marohot  d«  plttU» 

B  a  lofl  peones  la  meatad  lin  falla. 

Toda  la  qtdnta  a  Myo  Qid  Ancana. 

Aqni  non  lo  pueden  vender,  nln  dar  en  preséntala  *^ 

Nin  oatinoi  nin  catinaa  non  qnieo  tener  en  m  oonpanna. 

Ffábló  con  los  de  Oatteion,  e  enyio  ***  a  FiU  e  a  GNia- 

Ssta  quinta  por  quanto  lerie  conprada,       [dalfagara. 

Avn  de  lo  que  diesaen  que  ouiessen  grand  ganan9ia. 

Asmaron  los  moros  III  mili  marooe  de  piala. 

Plógo  a  Myo  (fia  daquesta  preséntala. 

A  ter9er  dia  dados  fueron  sin  falla. 

Asmó  Myo  (Jiá  con  toda  su  oonpanna 

Que  en  el  castiello  non  y  aurie  ***  morada» 

B  que  serie  retenedor,  mas  non  y  aurie  *^*  agua. 

MorÓB  en  paz  ca  eseripta  es  la  carta. 

Buscar-nos  ye  el  rey  Alf  onsso  oon  toda  su  mesnada. 

Quitar  quiero  Oasteion  :  oyd  escuellas  ***  e  Minyayal 

Lo  que  yo  dizier  non  lo  tongadas  a  mal : 

Bn  Oasteion  non  podriemos  fincar ; 

Cerca  es  el  rey  Alfonseo  e  buscar-nos  renii. 

Mas  el  eastielo  non  lo  quiero  hermar. 

Qiento  moros  e  ^iento  moras  quiero-las  quitar, 

Porque  lo  pris  dellos  que  de  mi  non  digan  maL 

Todos  sodes  pagados  e  ninguno  non  ^^^  por  pagar ; 

Oras  a  la  mannana  pensemos  de  eaualgar : 

Oon  Alf  onsso  myo  senn<»  i^  non  querría  lidiar. 

Lo  que  dixo  el  (¡fíd  a  todos  los  otros  pías. 

Del  castiello  que  prisieron  todos  ricos  se  parten* 

Los  moros  e  las  moras  bendiaiendol  están. 

Yansae  Fenares  arriba  quanto  puedan  *^  andar. 

Trocen  las  alearlas  <>*  e  ynan  adelant. 

Por  las  cueuas  d-Anquita  '^  ellos  passando  uan. 

Passaron  las  aguas,  entranm  al  campo  de  Toran^o, 

Por  essas  tierras  ayuso  quanto  pueden  andar. 

Bntre  Fariza  e  Qetina  ^^'  Myo  (fia  yua  albergar. 

Grandes  son  las  ganancias  que  príso  por  la  tierra  do  na 

Non  lo  saben  los  moros  el  ardiment  que  an. 

Otro  dia  mouios  Myo  Qid  el  de  Binar, 

B  passo  a  Alfama  *^,  la  Fos  *^*  ayuao  ua. 

141  Ssnebei  y  Damu  Hinard :  y  htm,  Correceion  acertada ,  por- 
qse  la  y  no  es  aqol  eoqjanclon,  aloo  adverbio  de  locar,  qme  slfui- 
lea  «H  esto  ea,  «soa  caballeros  aqsf  Uegaii  á  tieoen  arribansa  •. 

**^  Kataralmente,  el  boUs  recogido  por  el  Dd  no  podis  darse 
eo  jM*«mAna,porqae  la  prettutMffa  era  la  ofreada  hecha  i  las 
igtesiaa  y  á  ias  santu  imáfeaes ,  y  bailándose  en  territorio  de 
moros  no  podia  verilearse. 

<M  Sancbes  y  Damu  Hinard,  no  sólo  saprlmen  la  conjoneion  e, 
sino  qne  dicen  y«Md  en  lagar  de  tmíá ,  qne  es  lo  qoe  se  baila  en 
el  eódice. 

i44.ia  En  el  cddiee  dos  teces  aegnidas:  mtfü.  Sin  embarco, 
Sancbes  escribid  en  ei  primer  verso :  akrié^  j  en  el  segundo  s»rM, 
con  menos  «nidad  ortográfica  qne  el  códice  mismo.  InúUl  es  de- 
dr  qne  Damas  Hlnard  incurrió  en  la  misma  impropiedad. 

*M  Escuiilu ,  compaflias ,  pelotones  de  bombres  de  armas. 

**7  Afiadido  este  non  encima  del  verso. 

4M  ..4M|ftfM«w,enveadeJfy0(7t<<.qnesoloseapliesARayDiai. 

^M  Sánchez  y  Damas  lllnard :  psedM. 

iw  Alearla.— Alcarria ,  territorio  de  unas  dies  y  ocho  leguas  de 
largo  por  doee  de  ancho,  fertilixado  por  varios  arroyos  qne  con- 
finyen  al  Tafo,  Tajufia  y  Gnadida ,  siendo  ss  cindsd  espiUI  Gas- 
dalajsra.  El  poeta  alndia  aquí  probablemente  i  los  priaütivos  ca- 
serios  ó  aldeas  qne  motivaron  este  nombre. 

«■*  De  AnqniU ,  aldea  á  dos  leguas  y  media  Sur  de  Medinacell. 

«•1  Torancio,  Farisa  d  Arisa  y  CeUna ,  lugares  ccrcaaos  i  Cala- 
tsynd,  en  el  camino  que  el  Cid  recorría. 

<n  Alfams.—  Albasu ,  población  del  reino  de  Arsgoa,  sobre  el 
rio  Jalón  y  i  csatro  leguas  Oeste  de  CalaUynd. 

*•«  La  Fox  ó  la  IToa,  es  an  afluente  del  rio  Jalón,  i  inu  tres 
leguas  de  CslaUynd. 


Paiso  a  Booieroa  <k  q  Ateca  ^^  que  es  adélani} 
B  sobre  Aleo^r  w  Myo  (fia  yua  posar. 
Bn  m  otero  ^m  redondo  fuerte  e  grand. 
Acerca  corre  Salón  ^*^ :  agua  nol  puedent  redar, 
Myo  (fia  don  Rodrigo  Alcocer  cuida  ganar. 
Bien  puebla  el  otero,  firme  prende  las  posadas  : 
Los  vnos  contra  la  sierra,  e  los  otros  contra  la  agua  *^. 
El  buen  Oanpeador  que  en  buen  ora  násco, 
Derredor  del  otero,  bien  ^erca  del  agua***, 
A  todos  sos  Tarónos  mando  fazer  yna  carcaua , 
Que  de  dia  nin  de  nocb  non  les  diessen  arebata, 
Que  sopiessen  que  Myo  9id  alli  auie  fincan9a. 
Por  todas  essas  tierras  yuan  los  mandados 
Que  el  Campeador  Myo  91^  alli  aule  poblado. 
Tenido  es  a  moros,  exido  es  de  christianos. 
En  la  su  vesindad  non  se  treuen  ganar  tanto. 
Agardando-se  ua  Myo  ^id  con  todoe  sus  yassallos. 
El  castiello  de  Alcocer  en  paria  ua  entrando. 
Los  de  Aleo^r  a  Myo  (fid  yal  dan  parias  de  grado, 
E  los  de  Teca  e  los  de  Teruel  *<>  la  casa. 
A  los  de  Oalatautb  **>,  sabet,  males  pesaua. 
Ali  yogo  Myo  (fia  conplidas  KV  semmanas. 
Quando  tío  Myo  (fia  que  Alco^  non  se  le  daña, 
£1  fizo  vn  art  e  non  lo  detardaua. 
Dexa  Tna  tienda  fita  e  las  otras  leuaua. 
Coio  Balón  ayuso  la  su  senna  aleada. 
Las  lorigas  *m  yestidas  e  fintas  las  espadas, 
Aguisa  de  menbrado  por  sacar-los  a  pelada. 
Veyen-lo  los  de  Alcocer,  Dios,  oommo  se  alabauanf 
Ff  alido  ha  a  Myo  Qiá  el  pan  e  la  9enada. 
Las  otras  abes  lieua,  yna  tienda  a  dezada, 
De  guisa  ua  Myo  (fia  oommo  si  cscapasse  de  arrancada. 
Demos  salto  a  el  e  feremos  gran  ganan^,  [dent  nada. 
Antes  quel  prendan  los  de  Teruel,  sinon  non  nos  darán 
La  paría  qnel  ha  prisa  tomáronos  la  ha  doblada. 
Salieron  de  Alco9er  a  Tna  priesa  much  estranna. 
Myo  (fia  quando  los  tío  fuera,  cogiós  commo  de  arran- 
cólos *M  Salón  ayuso  con  los  sos  abuelta  nadi.    [cada. 
Dizen  los  de  Alco9er  :  ya  se  nos  Ta  la  ganancia. 
Los  grandes  e  los  chicos  fuera  salto  dan. 
Al  sabor  del  prender  de  lo  al  non  pienssan  nada. 
Abiertas  dexan  las  puertas,  que  ninguno  non  las  guarda. 
El  buen  Campeador  la  *m  su  cara  tomaua.     * 
Vio  que  entrellos  e  el  castiello  mucho  auie  grand  plaza: 
Mandó  tomar  la  senna,  apríessa  espoloneaua : 
Ffirid-los  **7  caualleros,  todos  sinos  dubdan^ 
Con  la  merced  del  Criador  nuestra  es  la  ganancia. 

iss  Bobierca ,  villa  i  dos  leguas  Oeste  de  Calatayud. 

*w  El  códice  dice :  «/«m,  oonslguiente  con  su  costumbre  de  no 
poner  por  lo  general  maydsenlas  á  nombre  slgono  propio ,  pero 
Sancbes  leyó  asf :  s  Tec:  NAs  adelante  se  encuentra  sólo  Tecé, 
Hoy  es  Ateca,  población  i  una  legua  Oeste  de  Calatayud. 

*S7  Alcocer,  villa  en  la  Alcarria ,  á  diez  leguas  de  Gnadalajara. 

(M  Sancbei:  0/«re,  y  otras  mocbas  palabras  con  maydsenlas. 

«>•  Salón ,  afluonts  del  Bbro ,  qne  recorre  y  fertiliía  la  eomarca 
de  CalaUynd. 

íes  SancUea  y  Osmss  Hinard :  amint  fefas. 

*si  Sancbei  y  Damas  Hinard :  eetea  áe  tü§—, 

*si  Teruel ,  ciudad  del  reino  ds  Aragón  en  la  eonflneneia  del 
Guadaisbiar  y  el  Albsmbra ,  de  remota  antigdedad  y  con  restos  de 
monumentos  notables. 

iss  Calalayntb.--  CslsUyud ,  d  castillo  de  Ayud,  del  trabe  CñUt- 
Apid,  población  importante  en  otro  tiempo,  i  catorce  leguas  de 
Zaragoxa. 

•u  Principal  armadura  de  los  eaballeros  basta  Inés  del  si- 
glo xiu,  compuesta  de  mnebss  láminas,  anillos  ó  mallas  de  hierro. 

*M  Sancbei :  Co§Í9t\  Damas  Hinard :  Cofiá  í. 

*M  pn  Sanri^rz :  ¡f«  «u  cara,  y  lo  mismo  Damas  Hinard. 

«67  ffirUi,  ea  el  eódiee. 


Digitized  by 


Google 


(f- 


POSMA  BU  OUX 


BneltCM  ion  oon  eUot  por  modio  de  U  Utrna  *^. 

BioB,  que  bneno  es  el  goto  por  aquesta  xnannanA  I 

Myo  9i<Í  e  Albar  Fanes  adelant  agiiiiaiían  ^ : 

Tienen  buenos  canallos,  sabet,  a  sa  guisa  les  andan. 

EntrelloB  ^7<^  e  el  eastiello  en  essora  entrañan. 

Los  Tassallos  de  Hyo  Qld  sin  piedad  les  dauan. 

En  Tn  ora  e  Yn  poco  de  logar  CCC  moros  matan, 

Dando  grandes  alaridos  los  que  están  en  la  pelada. 

Dexando  nan  los  delant,  por  el  eastiello  se  tornauan. 

Las  espadas  desnudasi  a  la  puerta  se  paranan. 

Luego  legauan  los  sos,  ca  fecha  es  el  arrancada. 

Myo  9id  gannó  a  ^^i  Alco9er,  sabent  por  esta  manna. 

Vino  Pero  Yermuez  que  la  senna  ^^  tiene  en  mano  : 

Metióla  en  somo  en  todo  lo  mas  alto. 

Fíablo  Myo  <¡¡íá  Ruy  Dias  el  que  en  buen  ora  fue  nado : 

Orado  a  Dios  del  gielo  e  a  todos  los  sos  sanctos, 

Ya  meioraremos  posadas  a  duennos  e  a  caualloe. 

Oyd  a  mi ,  Albar  Panes  e  todos  los  canalleros : 

Bn  este  eastiello  grand  auer  anemos  priso  <7'. 

Los  moros  yacen  muertos ,  de  biuos  pocos  reo. 

Los  moros  e  las  moras  Tender  non  los  podremos : 

Que  los  descabecemos  nada  non  ganaremos. 

Coiamos  los  de  dentro,  ca  el  sennorio  tenemos. 

Posaremoe  en  sus  casas  e  dellos  nos  seruiíemos. 

Myo  Qid  oon  esta  ganancia  en  Alcocer  está : 

Ffizo  enbiar  por  la  tienda  que  dexára  allá. 

Mucho  pesa  á  los  de  *^*  Teoa  e  a  los  de  Teruel  non  pla- 

S  a  los  de  Calatayuth  non  piase.  [e'^ 

Al  rey  de  Yalen^ia  enbiaron  con  mensaie^ 

Que  a  Tno  que  dizien  Myo  Qiá  Buy  Dias  de  Binar, 

Ayrolo  el  rey  Alíonsso,  de  tierra  echado-lo  ha. 

Vino  posar  sobre  Alcocer  en  yn  tan  fuerte  logar. 

8acolos  a  celada,  el  eastiello  ganado  a. 

Si  non  das  conseio,  a  Teca  e  a  Teruel  perderás ; 

Perderás  Calatayuth  que  non  puede  escapar  : 

Bibera  de  Salón  todo  yrá  a  maL 

Assi  ffará  lo  de  Siloca  *^  que  es  del  otra  part. 

Quando  lo  oyó  el  rey  Tamin  por  cuer  le  pesó  mal  *'^, 

Ties  reyes  reo  de  moros  derredor  de  mi  estar. 

Non  lo  detaidedes,  los  dos  yd  pora  allá. 

Tres  miU  moros  leuedes  con  armas  de  lidiar  *^^. 

«•s  Asi:Am«. 

iei  Sanehei  y  Btmis  Hidard :  a#s</a^as. 

*T*  Sanehei  J  Damas  Hinard :  Enire  elioi. 

"4  Ssprimida  por  Sánchez  y  Damas  Hinard  en  svs  adiciones. 

iv  ISMMUi.  Esto  M,  el  pendón,  el  estandarte  del  Cid»  <|ne 
llevaban  los  al/éreees,  personas  de  la  eonttansa  de  los  eandlUos. 
Pero  Bermnex  era  hermano  de  Marlin  Antolines,  y  por  eonslfilen- 
te  sobrino  del  Cid. 

na  Sanchos  y  Damas  Hinard :  pr$io, 

174  Sanchei  y  Damas  Hinard :  tTeeu, 

I7s  Siloca.— Jiloca,pei|neflo  aflaente  del  Jalón,  eeresdeCa- 
lauynd. 

<Te  Sanebex  en  este  verso  sólo  poblicd :  eumdú  ¡oofiétíre^  Ta- 
nim,  y  Damas  Hinard  hlso  lo  mismo.  Esto  nos  hace  soponer  qne 
Sanchas,  como  otros  literatos  espafioles  de  no  menor  nombradla, 
no  acadló  por  si  mismo  ft  estudiar  y  comprobar  con  rlgarosa  exac- 
titud el  códice;  de  lo  contrario  hobiera  hallado  qne  el  nombre  del 
rey  moro,  tal  como  se  encnenlra  escrito  en  el  códice  bien  clara- 
mente ,  no  es  Tanin,  sino  Tambt,  y  qne  el  verso  continua  en  la 
misma  línea  con  letra  igaal « y  de  la  misma  mano  y  época ,  «on  no 
menor  claridad,  de  este  modo :  por  cuer  le  peto  maL  Tan  notable 
supresión  en  Sánchez  creímos  del  caso  hacerla  observar,  como 
otras  varías»  al  actual  poseedor  del  códice,  sefior  Marqués  de 
Pidal,  pies  que  teníamos  la  fortuna  de  copiarle  por  nuestras  ma- 
nos ,  y  estudiarte  en  la  habitación  misma  del  indicado  hombre 
político  y  reputado  académico. 

iT7  Habla  dos  clases  de  armas ,  armas  de  justa  y  armas  de  fuer- 
ra  6  lidia.  ¿No  prnrba  esto  un  estado  floredente  de  caballería  en> 
tre  ios  moros  y  los  casteliasosT 


Con  los  de  la  frontera  que  nos  agrudicáiu 
Frendet-melo  a  uida,  aduzid-melo  deland : 
Porque  se  me  entro  en  mi  tierra  derecho  me  aura  *dar« 
Tres  mfll  moros  caualgan  e  pienssan  de  andar, 
BUos  Yinieron  a  la  noch  en  Segóme  *'*  posar. 
Otro  dia  mannana  pienssan  de  caualgar. 
Vinieron  a  la  noch  a  Qelfa  <'*  posar. 
Por  los  de  la  frontera  pienssan  de  enriar. 
Non  lo  detienen,  Tienen  de  todas  partes. 
Txieron  de  Qelf  a  la  que  disen  de  Canal 
Andidieron  todol  dia  que  ragar  non  se  dan* 
Vinieron  essa  noche  en  Calatayuth  posar. 
Por  todas  essas  tierras  los  pregones  dan. 
Gentes  se  ainntaron  sobeianas  *^  e  grandes. 
Con  aquestos  dos  reyes  que  disen  Ffarís  e  Oalne, 
Al  bueno  de  Myo  9id  en  Alco^  le  uan  gezcar : 
Ffinoaron  las  tiendas  e  prendend  las  posadas. 
Ciegea  estos  yirtos ,  ca  yentes  son  sobeianas  *** : 
Las  azobdas  que  los  moros  sacan  de  dia 
B  de  noch  en-bueltos  andan  en  armas : 
Huchas  son  las  azobdas  e  grande  es  el  almofalla. 
A  los  de  Hyo  Qid  ya  les  tueUen  el  agua. 
Hesnadas  de  Hyo  9id  ezir  querien  a  la  batalla. 
El  que  en  buen  ora  násco  firme  gelo  Tedaua. 
Touieron-gela  en  gerca  oomplidas  ties  semanas. 
A  cabo  de  tres  semanas  la  quarta  querte  entrar, 
Hyo  Qíá  con  los  sos  tomos  a  acordar : 
Bl  agua  nos  an  Tedada,  eadr  nos  ha  el  pan. 
Que  nos  queramos  yr  de  noch  no  nos  lo  consintrán, 
Ghnmdes  son  los  poderes  por  oon  ellos  lidiar. 
Desid-me,  caualleros,  oommo  nos  piase  de  farf 
Primero  f ablo  Hinaya ,  m  cauaUero  de  prestar  : 
De  Castiella  la  gentil  ezidos  somos  acá, 
Si  oon  moros  non  lidiaremos,  no  nos  darán  del  pan. 
Bien  somos  nos  VI  cientos,  algunos  ay  *"  de  mas. 
Bn  el  nombre  del  Criador  que  non  pase  por  al : 
Vayamos-los  férir  en  aqnri  dia  de  eras. 
Dizo  el  Campeador  a  mi  guisa  f  ablastes. 
Ondrastes  uos  Hinaya  ca  aun  uos  lo  yodes  de  lar. 
Todos  los  moros  e  las  moras  de  fuera  loe  manda  echar, 
Que  non  sopiesse  ninguno  esta  su  poridad. 
Bl  dia  e  la  noche  pienssan-ee  ^^  de  adobar. 
Otro  dia  mannana  el  sol  queríe  ^>imtar. 
Armado  es  el  Hyo  9id  con  quantos  que  el  ha. 
BYablaua  Hyo  (}íá  commo  odredes  contar  : 
Todos  yscamos  fuera,  que  nadi  non  reste, 
Si-non  dos  peones  solos  por  la  puerta  guardar,  [ran  <*^: 
Si  nos  muriéremos  en  campo ,  en  eastiello  nos  enterra- 
Si  Tengieremos  1>  batalla,  cnfrcmoe  en  rictad. 


<n  Sepone,  asi  en  el  códice.  Sanches  y  Damas  Hinard :  Seper- 
9e,  como  hoy  dia.  Es  una  pobladon  cercana  á  Valencia  y  de  alga- 
na  importancia  en  la  época  del  Cid. 

«9  Ceira  ó  Gelfa  de  Canal.  ¿Probablemente  la  villa  de  Selva ,  i 
doce  leguas  Noroeste  de  SeforbeT 

Ms  Mokieenu,  esto  es,  penlee  tckeimai,  fuertes,  poderosas. 
Sanchei  leyó :  túbelanút,  y  esta  versión  equivocada  admite  llamas 
Hinard ,  en  su  reciente  adielon  del  Poma  ¿H  Oé, 

\u  Damos á  estos  versos,  como  A  otros  muchos, puntuación 
diversa  de  la  que  han  recibido  de  Sanchos  y  Damas  Hinard,  per 
parecemos  mes  conforme  con  el  sentido  de  la  salvación. 

*««  ...hay. 

«•s  Sanchea:  pieneMuee  ée. 

isi  CB  cesUetíe  tm  eníerrmrM,  Este  es,  llevaren  nuestros  sier^ 
pos  i  nuestra  patria ,  I  nuestro  país ,  al  castillo  en  donde  nsdmos. 
Prueba  de  la  costumbre  general ,  cuando  no  habia  obstAculoa ,  de 
retirar  del  campo  de  baUIla  los  cadévores  ás  los  varones  dislín- 
guldos,  pare  sepolUrios  en  las  iglesias  ó  en  los  alcáiares  mismos 
de  sus  condados  ó  baronías. 
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B  roñp  Pero  TenniieB,  1*  mi  aezma  tomad : 

Oommo  aodes  muy  bneno,  tener-la  edes  sin  arch : 

Mas  non  agoijedes  oon  eÚa,  si  yo  non  nos  lo  mandar. 

Al  9id  besó  la  mano,  la  senna  na  tomar. 

Abrieron  las  pnertas ,  ínera  yn  salto  dan.         [tomar. 

Yieron-lo  las  axobdas  de  los  moros,  al  álmofalla  se  oan 

Qne  priessa  ya  en  los  moros,  e  tomaron-se  a  armar. 

Ante  rojdo  de  atamores  la  tierra  qnerie  quebrar  : 

Yeriedes  armar-se  moros,  apriessa  entrar  en  as. 

De  parte  de  los  moros  dos  sennas  ha  cabdales  : 

B  fioieron  dos  ases  de  peones  mezclados  :  qoi  los  podrie 

Las  ases  de  los  moros  jas  mnenen  adelant,      [contar/ 

Pora  Mjo  Qid  e  a  los  sos  a  manos  los  tomar : 

Quedas  sed,  menadas  **>,  aqni  en  este  logar  : 

Non  desranche  ninguno  f ata  que  yo  lo  mande  *** 

Aquel  Pero  Yermues  non  lo  pudo  endurar : 

La  senna  tiene  en  mano,  oonpe^ó  de  espolonar : 

Bl  Orlador  nos  Tala,  ^d  Campeador  leal : 

Yo  meter  la  nuestra  senna  en  aquela  mayor  as. 

Los  que  el  debdo  auedes  veremos  commo  la  acorredes. 

Dixo  el  Campeador  :  non  sea,  por  caridad. 

Bespuso  Pero  Yermudez  :  non  rastará  por  al : 

Espolonó  el  cauallo,  e  metiol  en  el  mayor  as  : 

Moros  le  re9iben  por  la  senna  ganar : 

Dan-le  grandes  colpes,  mas  nol  pueden  fálssar. 

Dixo  el  Campeador :  yalelde  por  caridad : 

Bnbra^an  los  escudos  delant  los  corazones, 

Abaxan  las  langas  abuestas  *^  de  los  pendones , 

Bnolinaron  las  caras  de>su8o  de  los  arzones, 

Yuan-los  ferir  de  fuertes  corazones. 

A  grandes  tozos  lama  el  que  en  buen  ora  násco  : 

Fférid  los  caualleros  por  amor  de  caridad : 

To  so  Buy  Diaz  el  Qid  Campeador  de  Binar. 

Todos  fieren  en  el  az  do  esta  Pero  Yermuez. 

Trezientas  langas  son,  todas  tienen  pendones : 

Sennos  moros  mataron,  todos  de  sennos  colpes. 

A  U  tomada  que  fazen  otros  tantos  son : 

Yeriedes  tantas  langas  premer  e  al^ar. 

Tanta  adagara  ^**  f oradar  e  passar, 

Tanta  loriga  f  alssa  desmanchar. 

Tantos  pendones  blancos  salir  Termeios  en  sangre, 

Tantos  buenos  cauállos  sin  sos  dueños  andar. 

Los  moros  laman  Maf  omat :  los  cristianos  Sanct  Yague. 

Cayen  en  tu  poco  de  logar  moros  muertos  mili  e  CCC  ya. 

Ca  lidia  bien  sobre  exorado  arzón , 

Myo  Qid  Buy  Diaz  él  buen  lidiador  1 


iM  Así  SI  al  eódies :  Probablsaeots  mémUn,  como  eorriiló 


iM  Sasebes :  9um4 ,  y  lo  mismo  Dtmas  Hlaard. 

4*7  SaBehex  y  Damas  Hinard :  tfuetUt. 

4M  Sasebez  y  Damas  Hinard :  adérfú. 

Asi  este  yeno  en  las  edidoBes  de  estos  literatos.  En  la  de 


En  la  de  Damas  Hinard : 

Tsalf  sdsrfs  •fér^iu  é  putar, 

Kasleddiee: 

TmIb  sásf sf  •  f9r§d§t  $  pat$§r. 

T  ■•  ss  difa  qie  édé§érm  escrito  de  este  modo  es  eqnlToeacion 
del  coptsta,  y  qne  colocando  Mea  las  letras  de  édé§§rñ  foréáMr 
resalta  cambiándolu  Mísrfs  éffUar,  porque  si  admitiésemos 
este  principio  con  el  arreflo  de  letras,  podríamos  modemliar  fk- 
cilmente  todu  las  palabras  y  destruiríamos  ta  exUtencia  indada- 
ble  de  la  prounnciacion  antigva  y  de  ana  anterior  ortografía ,  con 
sos  diyersas  y  namerosas  anomalias. 


Mynaya  Albar  Fanez  que  Qorita  '^  mandó» 

Martin  Antolinez  el  húrgales  de  pro, 

Mimno  Gustioz  que  fue  so  criado, 

Martin  Munnoz  el  que  mandó  a  Mont  mayor  f**^ 

Albar  Albarez  «*i  e  Albar  Saluadores, 

Galin  Garfia  el  bueno  da  Aragón, 

Ffelez  Munnoz  so  sobrino  del  Campeador  ^M, 

Desi  adelante  quantos  que  y  son, 

Acorren  la  senna  e  a  Myo  C¡iá  el  Campeador. 

A  Mynaya  Albar  Fanez  mataron-le  el  cauallo : 

Bien  lo  acorren  mesnadas  de  chrístianos  : 

La  lan^a  ha  quebrada,  al  espada  metió  mano. 

Mager  de  pie  buenos  colpes  Ta  dando. 

Yiólo  Myo  9id  Buy  Diaz  el  castelano ; 

Acostos  a  Tn  aguazU  que  tenie  buen  cauallo : 

Diol  tal  espadada  con  el  so  diestro  bra^o, 

Cortolo  ^**  por  la  pintura  el  medio  echó  en  campo. 

A  Mynaya  Albar  Fanez  yuál  dar  el  cauallo  : 

Caualgad,  Mynaya,  nos  sodes  el  myo  diestro  bra^o  ; 

Oy  en  este  dia  de  nos  abré  grand  bando : 

Ffirme  ^^  son  los  moros,  aTn  nos  Tan  del  oampo. 

Caualgó  Minaya,  el  espada  en  la  mano : 

Por  estas  fuerzas  fuerte-mientre  lidiando, 

A  los  que  alcan^  Talos  delibrando. 

Myo  9id  Buy  Diaz  el  que  en  buen  ora  násco » 

Al  rey  Fariz  m  colpes  le  auie  dado. 

Los  dos  le  fallen,  e  el  Tnol  ha  tomado, 

Por  la  loriga  ayuso  la  sangre  destellado  <^*, 

Voluió  la  rienda  por  yrse-le  del  campo : 

Por  aquel  colpe  raneado  es  el  f  onssado. 

Martin  Antolinez  tu  colpe  dio  á  Galue. 

Las  carbonclas  ***  del  yelmo  echo-gelas  aparte : 

Cortol  el  yelmo  que  legó  a  la  carne. 

Sabet,  el  otro  non  gelo  * '^  osó  esperar. 

Arancado  es  el  rey  Fariz  e  Galue. 

Tan  buen  dia  por  la  christiandad  I 

Ca  fuyen  los  moros  de  la  part, 

Los  de  Myo  Qid  firiendo  en  alcanz. 

Bl  rey  Fariz  en  Temel  se  fue  entrar, 

Ca  Galue  non  lo  cogieron  alia. 

Para  Calatayuch  quanto  puede  se  Ta : 

las  De  noevo  se  estrellaron  aqnl  los  bnenos  deseos  del  eniditt- 
simo  Sancbex.  En  sn  edición  Imprime  asi  este  Terso : 
Jfissys  Alvar  Famz  que  eorla  mamdó, 
Damu  Hinard  pasa  con  rapidez  por  este  escollo,  qae  no  previo 
ni  podía  etitar ,  no  teniendo  el  códice  i  la  vista ,  y  rsprodaee  el 
mismo  error.  Bl  códice,  sin  embarfo,  dice  asi : 

Mfntff»  o/^sr/imes  fU0  forité  §nún4é. 

Abora  bien ,  consiguiente  con  el  principio  de  escribir  son  na- 
ydscalas  los  nombres  propios ,  resnltarl  Qfilá,  6  sea  ZorUa,  po- 
blación en  poder  de  cristianos,  de  qne  Albar  Panei  fué  fobema- 
dor,  como  ciando  mis  adelante  vemos  qne  Martin  Minnos  msnda 
a  moMt  m§fior,  ni  Sancbex  ni  Damas  Hinard  vacilan  en  imprimir 
Mont  mayor;  y,  en  efecto ,  se  sabe  por  la  Cr&nicé  del  mismo  Cid 
qne  Martin  Mnflos  fné  gobernador  ó  alcaide  de  Mont  Mayor.  Véase 
cómo  la  rep  redacción  paleogriflca  de  los  códices  pnede  desvaae- 
cer  mnebas  dodas  y  evitar  no  pocos  errores. 

4M  que  numiá  a  Moni  Mayor :  qoe  fo¿  gobernador  ó  aleside  de 
Mont  Mayor,  y  asi  lo  asegura  la  Crónica  del  mismo  Cid. 

isi  ¿Por  qné  diciendo  el  códice ,  aikar-alkarez  6  sea  Atétr  A^ 
hare%,  publica  Sancbex  en  este  verso  Albar  Fane* ,  y  sigse  Osmas 
Hinard  semejante  equivocación? 

1M  ...«0  foMno,  También  la  Crénka  M  CU  llama  sobriae  dd 
Campeador  i  f  elez  Mnnnos. 

198  Sancbex  y  Damas  Hinard :  Corlar, 

iu  Sancbex  y  Damas  Hinard :  Flrmae, 

4M  Damas  Hinard :  deiUlUmda. 

tM  Adornos  del  yelmo. 

197  Sancbex :  non§et  oté,  y  lo  mismo  Damas  Hinard. 
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Bl  Campeador  ynal  en  alcans. 
Ff  ata  Cálatayuoh  duró  el  aegudar, 
A  Mjnaja  Albar  Fanei  bien  landa  'W  el  oanallo. 
Daqnestoi  moros  mató  XXXIIII. 
Espada  talador  «^  sangriento  trae  el  braQO, 
Por  el  cobdo  aynso  la  sangre  destellando. 
Diie  M jnaya  :  agora  só  pagado, 
Qne  a  Castiella  yrán  buenos  mandados : 
Que  Hyo  9id  Bu  j  Dias  lid  campal  a  yengida. 
Tantos  moros  jasen  muertos  que  pooos  biuos  a  deza- 
Ca  en  alcans  sin  dnbda  les  fueron  dando.  [dos ; 

Yas  toman  los  del  que  en  buen  ora  násoo  : 
Andana  Myo  Qíá  sobre  so  buen  cauallo  : 
La  cofia  fronzida  ^  Dios  oommo  es  bien  barbado  **M 
Almófar  acuestas,  la  espada  en  la  mano. 
Vio  los  sos  commos  Tan  alegando. 
Grado  a  Dios  aquel  que  está  en  alto. 
Qnando  tal  batalla  auemos  arancade. 
Esta  albergada  los  de  Myo  (¡^á  luego  la  an  robadag 
De  escudos  e  de  armas,  e  de  otros  aueres  largos. 
De  loa  moriscos  quando  son  legados  ff  aliaron  DX  ca- 
Orand  alegreya  ra  entre  essos  cbristianos  ***;  [uallos. 
Mas  de  quince  de  loa  sos  menos  non  fallaron. 
Traen  oro  e  plata  que  non  saben  recabdo : 
fief  echos  son  todos  esos  christianos  con  aquesta  ganan* 
A  sos  castielloB  a  los  moros  dentro  los  an  tomados,  [fia. 
Mandó  Myo  <^d  aun  que  les  diessen  algo. 
Grant  a  el  goso  Myo  9id  con  todos  sos  yassalos. 
Dio  a  partir  estos  dinneros  e  estos  aueres  largos. 
En  la  sn  quinta  al  Qid  caen  O  cauallos. 
Dios  que  bien  pagó  a  todos  sus  rassallos  1 
A  los  peones  e  a  los  en-canalgados,    , 
Bien  lo  aguisa  el  que  en  buen  ora  násoo. 
Quantos  él  trae  todos  son  pagados. 
Oyd,  Mynaya,  sodes  myo  diestro  brafo : 
Daqnesta  riquesa  que  el  Criador  nos  a  dado 
A  nuestra  guisa  prended  oon  nuestra  mano. 
Enbiar  nos  quiero  a  Castiella  con  mandado 
Desta  batalla  qne  auemos  arancada, 
Al  rey  Alf onsso  qne  me  a  ayrado. 
Quierol  enbiar  en  don  XXX  cauallos. 
Todos  con  siellas  e  muy  bien  enfrenados. 
Sexmas  espadas  de  los  arzones  colgadas. 
Dizo  Mynaya  Albar  Fanez  :  esto  faré  yo  de  grado. 
Suades  aqui  oro  e  plata  yna  yesa  lenna. 
Que  nada  nol  minguaua. 

En  Sanota  Maria  de  Burgos  quitedes  miU  missas : 
Lo  que  romanegiere  daldo  a  mi  mugier  e  a  mis  fijas, 
Qne  rueguen  por  mi  las  noches  e  los  días. 
81  les  yo  yisqnler,  serán  duennas  ricas. 
Mynaya  Albar  Fanes  desto  es  pagado :  por  yr  oon  él 
[omnes  *••  son  contados. 
Agora  dauaa  96nada,  ya  la  noch  era  entrada. 

198  Sanchex :  rnuta  ti  caééUo:j  lo  mismo  la  edición  de  Damas 
Hioard. 

iw  Sanches  y  Damas  Hinard :  Etpada  mjUor, 

too  Cofia  qoe  llevaban  debajo  del  casco  los  cabaMeros  para  la 
mejor  consenracion  del  cabello. 

tof  Sancbex  y  Damas  Hinard :  Di9t  eonto  et  kérbadol 

<o*  í>anchei :  tot.  Damas  Hinard  escribe  en  so  edición:  ht;  si 
bien  en  ana  nota  considera  qne  el  eKríblr  Sánchez  tot  serla  pro- 
bablemente error  dé  imprenta ,  A  no  ser  qne  el  copista  bnbiese 
querido  CKribir  entr  ttot.  Come  se  ve  aqni,  Sanehei  qniso  escribir 
en  efecto  m«.  y  Damas  Hinard  no  anduvo  desacertado  en  suponer 
qne  dsbia  ser  tntr  tttt ,  pses  sin  necesidad  de  echar  de  nnevo 
la  ealpa  al  copista ,  el  códice  dice  :  tníre  ttot. 

S03  Sancbet  y  Damas  Hinard  suprimen  este  t$ñ  y  dicen  mts 
ctnUdot. 
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Myo  (fia  Buy  Diaa  oon  los  sos  se  aoordattá. 
Hydes  nos,  Mynaya,  a  QastíeUa  la  gentü : 
A  nuestros  amigos  bien  les  podedes  decir : 
Dios  nos  yalió  e  yen^emos  la  Hdat  mí. 
A  la  tomada,  si  nos  falláredes  aqui , 
Sinon  dó  sopieredes  que  somos,  yndos  conseguir. 
Por  langas  e  por  espadas  anemos  de  guarir : 
8i  non  en  esta  tierra  angosta  non  podriemos  biuir. 
Ta  es  aguisado,  mannanas  fue  Minaya, 
B  el  Campeador  con  sn  mesnada  *oi. 
La  tierra  es  angosta  e  sobeiana  de  mala. 
Todos  los  diaa  a  Mye  gid  aguardanan 
Moros  de  las  fronteras  e  ynas  yentes  estrannas. 
Sano  él  rey  Farii  eon  él  se  conseiauan. 
Entre  loe  de  Teeha  e  los  de  Temel  la  casa, 
B  los  de  Oalataynt  qne  es  mas  ondrada , 
Asi  lo  an  aimado  *06  ^  metudo  en  carta : 
Vendido  les  a  wt  Alcocer  por  tras  mili  maiohos  de  plata. 
Myo  9id  Bny  Dias  a  Alcoger  es  yenido. 
Qne  bien  pagó  a  sus  yassalos  mismos  1 
A  cauálleroB  e  a  peones  fechos  loe  ha  rióos : 
Sn  todos  loa  sos  non  faUariedes  yn  mosquino. 
Qui  a  buen  sennor  aime,  siempre  bine  en  deligio. 
Quando  Myo  (fid  el  castiello  qniso  quitar. 
Moros  e  moras  tomaron-se  a  qnezar : 
Taste,  Myo  (fid,  nuestras  oragiones  nayante  delante! 
Nos  pagados  fincados  *os,  sennor,  de  la  tu  part. 
Quando  quitó  a  Alcoger  Myo  Qid  el  de  Binar, 
Moros  e  moras  eompegaron  de  lorar. 
Algo  sn  senna,  el  Campeador  se  na, 
Pasó  Salón  aynso,  aguijó  eaba-delant. 
Al  exir  de  Salón,  mucho  ono  buenas  anea  s^. 
Plogo  a  los  de  Teruel  e  *<*  a  los  de  Oalataynt  mas. 
Pesó  a  los  de  Alcoger,  ca  pro  les  fasie  grant. 
Aguijó  Myo  Qid,  ynas  oabadelant, 
T  ffinoó  en  yn  poyo  qne  es  sobre  Mont  Beal  *>* : 
Alto  es  él  poyo,  marauiUoso  e  grant : 
Non  tema  geira  ^\  sabet,  a  nnlla  part. 
Metió  en  paria  a  Daroca  <»  en  antes : 
Desi  a  Molina  *^*  qne  es  del  otra  part : 
La  tercera  Temel,  qne  estaña  delant. 

*oi  Sanchos,  al  lado  de  la  palabra  ü4mí,  tseribc  entre  psréots- 
sis(li4.  Esto  da  lugar  i  Damas  Hinard,  que  al  parecer  no  pudo 
eiamlnar  el  códice,  i  suponer  la  M  una  variants  que  Sanebei 
afiadia,  y  corregir  la  lectura  de  este  mismo,  escribiendo  en  su 
edición  resueltamente  té  Ud,  alendo  asi  que  el  ci^dice  no  trae 
otra  eosa  que :  /s  Hátt,  sin  variante  ni  otra  palabra  aluona. 

tos  Sánchez  y  Damas  Hinard  escriben  asi  este  verso :  El  Cam" 
ptté^r  eos  as  melases.  Suprimiendo  la  eonjundon  t  que  se  en- 
cuentra al  principio  del  verso  en  el  eódics,  y  baee  falta  para  el 
sentido  de  la  frase, 

*oe  Sanchei  y  Damas  Hinard,  en  lugar  de  atmééo,  conforme 
eon  el  códice,  escriben  matdú.  ;A  qué  suponer  tan  continuadas 
trasmutaciones  de  letras  cuando  realmente  no  existen  en  el  có- 
dice? 

•07  Sancbei  y  Damas  Hinard  dicen :  Vtwliát  let  As  •  Alto- 
etr,  etc.  La  preposición  no  existe  en  el  códice. 

MO  Asi  en  el  códice.  Sanchex  corrige  y  lee  :  /IsMSMf,  quixá 
acerudamente. 

too  Esto  es ,  tuvo  buenos  augurios.  ¿Tendria  corsWs  Metlré, 
ya  qne  al  entrar  en  Bdrgos  (verso  It)  ctUrtñ  t»  t'mUttréf 

140  Suprimida  por  Sanehes  y  Damas  Hinard  en  sus  ediciones. 

«f  Población  distante  anas  siete  leguas  Sur  do  Daroca. 

*it  Sanchex  y  Damas  Hinard  mejoran  y  moderoiun  de  este 
modo :  guerra. 

«*s  Daroca,  dudad  del  antiguo  reino  de  Aragón,  aobre  el  rio 
•  Jiloca,  eon  fértil  y  a^ndablo  camplia,  A  quince  leguas  Noreste 
i  de  Zaragota. 

«M  Noiloa ,  po)>IacÍon  disUnte  unas  eatores  leguas  de  Guada- 
^  lajara. 
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Im  m  aaao  tak  »  Oelfft  U  de  OáüAl 

Mjo  ^d  Bnj  Dím  de  Dios  aja  su  gnoi*  1 

Tdo  M  *  OMtíeUa  Albur  Faoes  Mmaya; 

Tre jnU  camülos  al  rej  loa  «npretentava. 

Vióloa  el  rej,  fermoso  soniTiflaiia : 

Quién  loa  did  eatoa,  ai  uoa  Tala  Dios,  MynaTat 

Hyo  Qid  Buj  Diaa  que  en  bnen  ora  cinzo  espada. 

Venció  doa  z^ea  de  moroa  en  aquesta  batalla. 

SobeianA  ea,  aennor»  la  su  ganancia. 

A  noa,  zey  ondrado,  enbia  eata  pieaentaia : 

Beaa-uos  loa  piea  e  laa  manoa  amaa : 

Qnel  ajdea  merced,  ai  el  Criador  aoa  Tala. 

Bizo  el  rej :  mucho  ea  mannana : 

Omne  ayrado,  que  de  aennor  non  ha  gra^iai 

Por  acogello  a  cabo  de  trea  semmanaa : 

Haa  deapuee  que  de  moroa  fue,  prendo  eata  preeentaia : 

Aun  me  piase  de  Myo  Qiá  que  fiso  tal  ganancia, 

Sobresto  todo  a  nos  quito,  Kinaja , 

Honores  e  tierras  anellaa  condonadas  ***• 

Hjd  e  yenit,  daqni  nos  dó  mi  gracia; 

Has  del  (¡fía  Campeador  yo  non  uos  digo  nada. 

Sobre  aquesto  todo  dezir  uos  quiero,  Minaya, 

Be  todo  myo  reyno  los  que  lo  quisieren  íar, 

Buennoe  e  ralientes  pora  Myo  9id  huyar, 

Suelto-Íes  los  cuerpos,  e  quito-Íes  las  heredades. 

Beso-le  las  manos  Minaya  Albar  Fanes : 

Orado  e  grabas,  rey,  commo  a  sennor  natural : 

Esto  feches  agora,  al  feredes  adelant : 

Hyd  por  Castiella  e  dexen-uos  andar,  Minaya, 

Si  nulla  s<*  dubda  yd  a  Myo  (¡)íá  buscar  ganancia. 

Quiero  uos  decir  del  que  en  buen  ora  násoo  e  dnxo  ea^ 

Aquel  poyo  en  el  priso  posada :  [pada : 

Mientra  que  sea  ¿  pueblo  de  moros  e  de  la  yente  ohris* 

El  poyo  <<^  de  Myo  Qid  asil  dirán  por  carta.       [tiana. 

Estando  alli  mucha  tierra  paraua : 

El  de  rio  Martin  <i<  todo  lo  metió  en  paria. 

A  Saragoga  sus  nueuas  legauan : 

Non  piase  a  los  moros,  firme-mientre  les  peaana. 

Ali  souo  Myo  Qid  conplidas  XY  semanas. 

Quando  yíó  el  caboso  que  se  tardaua  Minaya, 

Con  todas  sus  yentes  fizo  ma  trasnochada. 

Dexó  el  poyo,  toda  lo  desenparaua : 

Allen-de  Teruel  don  Rodrigo  passaua : 

En  el  Pinar  de  Tebar  ^^  don  Ruy  Dias  posaua. 

Todas  essas  tierras  todas  las  paraua : 

A  Sarago^a  ***  metuda  la  ^  en  paria. 

Quando  esto  fecho  ouo,  a-oabo  de  tres  semanas 

De  Castiella  yenido  es  Minaya : 

Dosientos  con  él  que  todos  ginen  espadas : 

Non  son  en  cuenta,  sabet,  las  peonnadas. 

Quando  yió  Myo  (¡id.  asomar  a  Minaya, 


Mi  Ssnches :  emhuadéi,  j  lo  oüsmo  Damas  Uinard. 

MS  Sasehex  y  Dañas  Hiaard :  Sis  s/te ,  ^e  nada  signlflea.  El 
eódiee:  Si  mtUñ,  y  si  saposiénmos  qne  faJUba  vlrgoliu ,  indi- 
eaado  •  sobre  te  <,  isn  resaltaba  ana  lecdon  mejor  y  más  tos- 
forme  eos  los  origenes  laliaos  del  idiosu  caslcllaoo. 

M7  El  f0ys  áeM^oQU  cosjetsra  Dasias  Hinsrd  padiese  ser  el 
sitio  qae  boy  te  llama  PiU  áet  CM,  cérea  de  Terael ,  en  el  reino 
de  Arsf os. 

a<s  Aflseata  dsl  Ebro ,  ^ss  ases  eeres  de  Montalbss  y  fenece 
Janto  á  Escatron. 

ttfl  Lapr  llamado  asi  por  Is  abnndaneis  de  pinos,  mis  allá  de 
Tamal. 

na  Zarsffou.  dudad  anttqnlsiau,  sUnsda  en  la  ribera  derecba 
del  Ebro,  eerca  del  sitio  donde  allnyen  á  este  rio  el  GáUefo  y  el 
Cserrs,  y  célebre  bey  por  los  memorables  sitios  qne  sostnvo  en 
los  primeros  allos  del  presente  siglo. 

tH  Sanebex :  wuMét  hé,  y  lo  mismo  Damas  Hinard. 


Bl  oauallo  corriendo  nalo  abracar  sin  falla  ¡ 

Besó-le  sn  la  boca  e  los  oios  de  la  cara  : 

Todo  gelo  dise,  que  nol  encubre  nada. 

Bl  Campeador  fermoso  sonrriaaua  : 

Orado  a  Dios  e  a  las  sus  yertudes  **>  sanctas  : 

Mientra  uos  yisquieredes,  bien  me  yrá  a  mi  Minaym. 

Dios  oommo  fue  alegre  todo  aqud  f onssado ! 

Que  Minaya  Albar  Fanes  assi  era  legado, 

Disiendo-les  saludes  de  primos  *>*  e  de  hermanos» 

B  de  sus  compannas  aquelas  que  auien  dezadas. 

Dios  oommo  es  alegre  la  barba  yelida  I 

Que  Albar  Fanes  pagó  las  mfll  missas, 

B  quel  dizo  saludes  de  su.mugier  e  de  sus  fijas. 

Dios  commo  fue  él  Qid  pagado,  e  fizo  grant  alegría  I 

Ta  Albar  Fanes  biuades  muchos  dias. 

Non  lo  tardó  el  que  en  buen  ora  násco  : 

Tierras  dal  canz  *v  negras  las  ya  parando, 

B  a  derredor  todo  lo  ya  parando. 

Al  tercer  dia  don  yzo  y  es  tomado. 

Hya  ya  el  mandado  por  las  tierras  todas. 

Pesando  ya  a  los  de  Mon^n  >**  e  a  los  de  Huesca  *** ; 

Por-que  dan  parias  piase  a  los  de  Saragoga. 

De  Myo  Qid  Ruy  Dias  que  non  temien  ninguna  fonta, 

Con  estas  ganancias  a  la  posada  tomando  se  uan  : 

Todos  son  alegres,  ganancias  traen  grandes. 

Plógo  a  Myo  (¡}lá ,  e  mucho  a  Albar  Fanes. 

Sonrrisos  el  caboso  que  non  lo  pudo  endurar. 

Hya  caualleros  desir-uos  he  la  yerdad : 

Qui  en  yn  logar  mora,  siempre  lo  so  puede  menguar. 

Cras  a  la  mannana  penásemos  de  caualgar : 

Dezat  estas  posadas  e  yremos  adelant. 

Bstonges  se  mudó  el  9id  al  puerto  de  Alucant  ** : 

Dent  corre  Myo  ^d  a  Huesca  e  a  Mont-aluan  <**• 

En  aquessa  corrida  X  dias  ouieron  a  morar. 

Ffueron  los  mandados  a  todas  partes. 

Que  el  salido  de  Castiella  asi  los  trae  tan  maL 

Los  mandados  son  ydos  a  todas  partes. 

Legaron  las  nueuas  al  conde  de  Bargilona  ***. 

Que  Myo  Qid  Ruy  Dias  quel  corrie  la  tierra  toda. 

Ouo  grand  pesar  e  touos-lo  a  grand  fonta. 

El  conde  es  muy  f  olon  e  dizo  yna  yanidat : 

n>  Sanebex :  Bu9F  ta  koe;  sigalAadole  Dsius  Hinsrd  sn  esta 
manera  de  innofar  el  teito. 

tn  Sancbes  y  Damas  Hinard  modemixan  así :  firfmiSr,  con  te 
partlcnteridad  de  escribirlo  el  segando  con  maydsente. 

m  No  dice  el  códice  ptimét,  como  suponen  Sanebei  y  Dsmu 
Hinard,  sino  prim^t. 

tti  Asi  en  el  códice.  Damas  Hinard  snpone,  acaso  seertsda- 
mente,  que  deberla  decir  tXlemút  porqne  te  Cr&ncaéelCU^ 
entre  los  diversos  territorios  conqnisUdos  por  el  Campeador, 
menciona  el  de  Alca&ix.  Respecto  del  adjetivo  s^ffsi,  eree  el 
mismo  literato  qne  es  alusión  á  lo  que  el  poete  ha  diebo  ante- 
riormente, á  saber,  qne  te  tierra  era  ssfSfls  $  tobeimiü  4e  méU,-^ 
Alcafiiz  es  una  ciudad  del  antiguo  reino  de  Aragón ,  situada  á  te 
orilte  derecha  del  rio  Gnadalope,  cuyo  nombre  proviene  del  árabe 
At-etmit,  que  equivale  á  •  sillo  de  agua  sombrío». 

tM  Monion ,  villa  del  antiguo  reino  de  Aragón,  en  te  margen 
ixquierda  del  Cinca ,  á  cuatro  leguas  de  Barbastro. 

w  Antigua  ciudad  del  reino  de  Aragón ,  sobre  el  Isuete ,  céle- 
bre por  la  Universidad  literaria,  cuyos  primeros  estudios  fundó 
Sertorio. 

tta  El  puerto  de  este  nombre  se  baUaria  sttssdo  sn  lo  más  ele- 
vado de  las  sierras  que  dividen  los  antiguos  reinos  de  Aragón  y 
Nararre. 

nt  Montelban,  vIlU  del  antiguo  reino  de  Aragón,  á  unssdies 
y  sete  leguas  de  Zaragosa. 

tse  poé  don  Berenguer  Ramón  U,  que  gobernó  desde  el  alio 
1076  ó  1071  el  condado  de  Bareelona,  cisdad  lamosa ,  en  la  edad 
media  ,  por  sus  leyes ,  sus  conquistes  y  su  marina ,  y  célebre  en 
los  tiempos  modernos  por  su  riqueza  y  sus  Indostrias. 
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Grandes  taertos  me  tiene  Myo  Q^d  el  de  Binar ; 
Dentro  en  mi  cort  tuerto  me  tono  grand : 
Ffiriom  el  sobrino  e  non  lo  enmendó  mas. 
Agora  eorrem  las  tierras  que  en  mi  anpara  están : 
Non  lo  desafié,  mil  tomé  enemistad; 
Has  cnando  él  meló  busca,  yr-gelo  he  yo  demandar. 
Grandes  son  los  poderes,  e  apríessa  se  uan  legando, 
Gentes  se  le  alegan  grandes  entre  moros  e  duistianosL 
Adelinan  tras  Myo  ^d  el  bueno  de  Binar : 
Tres  días  e  dos  noches  penssaron  de  andar, 
Alcanfaron  a  Myo  Qid  en  Tenar  e  ***  el  Finar. 
Asi  Tiene  esf or^ado^  que  él  9ide  a  manos  se  le  cnydó  to« 
Myo  9id  don  Bodrlgo  trae  grand  ganancia :    [mar  *». 
Di^e  de  Tna  sierra  e  légaña  a  yn  Tal  *>*. 
Del  conde  don  Bemont  Tenido  les  *>^  mansáie. 
Myo  9id  quando  lo  oyó,  enbió  pora  allá, 
Digades  al  conde  non  lo  tenga  a  mal : 
De  lo  só  non  lleno  nada,  dezem  yr  en  pas. 
Bespuso  el  conde :  esto  non  será  Terdad : 
Lo  de  antes  e  de  agora  ***  todom  lo  pechará : 
Safara  el  salido  a  quien  Tino  desondrar. 
Tomos  el  mandadero  quanto  pudo  mas. 
Kssora  lo  conos^e  Myo  9id  el  de  Binar, 
Que  a  menos  de  batalla  nos  pueden  den  quitar. 
Ya  cananeros  apart  fased  la  ganancia : 
Apriessa  nos  guarnid  e  metedos  en  las  armas. 
El  eonde  don  Bemont  dar-nos  ha  grant  batalla : 
De  moros  e  de  christianos  gentes  trae  sobeianas : 
Amenos  de  batalla  non  nos  dezarie  por  nada. 
Pues  adellant  yrán  tras  nos,  aqui  sea  la  batalla : 
Aprestad  los  cauallos,  e  bistades  las  armas. 
BUos  Tienen  cnesta-ynso,  e  todos  traben  caigas : 
B  las  síellas  coderas,  e  las  finchas  amoladas,     [qss  *>^. 
Nos  caualgaremos  siellas  gallegas,  e  hnesas  sobra  cal- 
Ciento  caualleroB  deuemos  Tenoer  aquelas  mesnadas. 
Antes  que  ellos  leguen  a  lanno,  presentemos-Íes  las  lan- 
Por  Tno  que  firgades ,  tres  siellas  yrán  Tasias.        [gas. 
Yerá  Bemont  Yerengel  ^'^  tras  quien  Tino  el  *>*  alcanza: 
Oy  en  este  pinar  de  Tenar  por  toler-me  la  gañanía, 
Todos  son  adobados :  quando  Myo  Qid  esto  ouo  f  abladó^ 
Las  armas  auien  prisas  e  sedien  sobra  los  cauallos : 

tst  Saprimids  por  Sinelies  y  Dañas  Hinard. 
0S  Sanehei  Incnrrió  aqaf  es  lameBlable  error  y  le  sigaió  en  ¿1 
DamM  Hissrd.  Ss  sss  edieioses  respeetifas  se  inprinió  tsf  este 
Terse: 

AH  fiene  etfcrui^,  fueiliié  mnot  te  U  atídé  iMisr. 
Sin  enbtrf  o,  en  el  eódiee  se  lee  de  este  modo : 
ÁH  fies*  etftrpñdtf  que  el  fide  s  manot  te  ¡e  cu^io  temer. 

Esto  es,  el  Cid  estovo  i  ponto  de  caer  en  sos  nanos,  qse  no 
otra  eosa  que  Qü  6  Qiáe  es  fidet  escrito  con  letra  minüscnla .  se- 
gnn  la  costnnbre  feneral  de  la  ^oea.  Qaeda  de  este  modo  el  sen- 
tido perfecto,  y  se  ve  qne  Sánchez  consideró  7  acontad  como  pro- 
nombre el  artJcalo  el ,  porqne  no  Imprimiendo  mis  qne  el  4e  ds 
fiie,  le  pareeeris  conítiso  el  pensamiento. 

SH  Enteramente  conforme  con  el  códice.—  Hé  aqnf  cómo  escri- 
bieron este  verso  los  dos  literatos ,  i  quienes  nos  vemos  precisa- 
dos A  combatir  en  estas  notas : 

Sanchei :  Diee  de  m  Sierre  é  U^aH  á  tm  eal. 

Damas  Hinard :  Deee  de  m  fierre  i  legeba  á  m  wel 

El  eódiee  :  IH^e  de  vna  tierre  e  le§aua  e  tm  pal. 

tu  ssnebes :  r«f.  y  lo  misno  Damas  Hinard. 

tn  Suebei  j  Dinas  Hinard :  Le  de  emtee  é  hde  sfors,  ete. 
Por  qné,  si  el  segando  to  no  se  encuentra  escrito  en  el  eódiee? 

lie  Las  ilsitsi  tekre  ealssi  sraa  ana  especia  de  botas  altas  da 
ttonur,  qae  tinbien  serrian  para  neter  aa  ellu  objatos  da  pe- 
qaeflas  dtaieasloaea. 

tiT  Sanebat  7  Denai  Hlairá  i  B^nsfir* 

|si  DimaiHlairdiiN, 
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Yieron  la  cnesta-ynso  la  íaerpa  de  los  toncos  »*• 
Al  fondón  de  la  cuesta,  ^erca  es  da  lanno, 
Mandó-les  *^  ferir  Myo  <^á  el  qne  en  buen  osa  násoa 
Xsto  faaen  los  sos  de  Toluntad  é  de  grado : 
Los  pendones  e  las  langas  tan  bien  las  nan  enpleando, 
A  los  Tnos  firiendo  e  á  los  otros  derocando : 
Yenfido  a  esta  batalla  él  qne  en  boen  ora  násco: 
Al  conde  don  Bemont  a  prison  le  aa  tomado. 
Hy  gannó  a  Colada  ^i  que  mas  Tale  de  mili  marcos  de 
E  Tendió  esta  bátala  poro  ondrósn  barba.         [plata. 
Priso*lo  al  conde,  pora  su  tdam  lo  lenana : 
A  sos  *^  oreenderos  mandar-lo  gnardaoa. 
De  fuera  de  la  tienda  Tn  salto  daña. 
De  todas  partes  los  sos  se  ainntavon. 
FIógo  a  Myo  Qid,  ca  grandes  son  las  gaaanyias, 
A  Myo  Qid  don  Bodrigo  graat  cosinal  adobanan  • 
Bl  conde  don  Bemont  mm  gelo  pragianada. 
Adnsen-le  los  comeres,  delant  galos  parauaa : 
Bl  non  lo  quiera  comer»  a  todos  los  sosanaua. 
Non  combré  Tn  bocado  por  quanto  ha  en  toda  Bspanna: 
Antes  perderé  el  cuerpo  e  dezaré  él  alma, 
Pues  que  tales  mal-calcados  me  Tendieron  de  batalla. 
Myo  91d  Buy  Días  odredes  lo  qne  dizo : 
Comed,  oonde^  de  este  pan  e  beued  deste  Tino. 
Bi  lo  que  digo  fisieredes,  saldredes  de  catino : 
Si*non  en  todos  nuestros  dias  non  Tsredes  ohristiaaismo. 
Dixo  el  conde  don  Bemont :  comede  don  Bodrigo^  é  pens- 

[sedes  de  f olgar. 
Que  yo  dezar-me  morir  qne  non  qniero  comer« 
Ff asta  tercer  día  nol  pueden  acordar. 
BUos  partiendo  estas  ganancias  grandes, 
Kol  pueden  f  aser  comer  Tn  mnesso  de  pan* 
Dizo  Myo  Qid :  c<mied,  conde,  algo,  ca  si  non  comedes 
[non  Tcredes  éhristianos; 
B  si  nos  comieredes  don  yo  sea  pagado, 
A  nos  e  dos  fijos  dalgo  quttar-nos  he  los  cuerpos,  e  dar* 

[nos  e  de  mano. 
Quando  esto  oyó  el  conde  yas  yna  alegrando : 
Si  lo  fisieredes ,  Qid ,  lo  que  anedes  fablado^ 
Tanto  quanto  yo  bina,  seré  dend  ***  maratdllado. 
Pues  comed,  conds^  e  quando  fueredes  iantado» 
A  nos  e  a  otros  dos  dar-nos  he  de  mano ; 
Mas  quanto  auedes  perdido  e  yo  gané  en  eanpob 
Sabet,  non  nos  dara  a  nos  tu  dinero  malo. 
Mas  quanto  anedes  perdido  non  nos  lo  daré : 
Ca  huebos  me  lo  he  e  pora  estos  míos  ^^  TassaUos, 
Ca  commigo  andan  lasrados,  e  non  nos  lo  daré. 
Prendiendo  de  nos  e  de  otros  yr-nos  hemos  pagando. 
Abremos  esta  Tida  mientra  plogniera  al  Padra  Sancto^ 
Commo  qui  yra  a  de  ray  e  de  tierra  es  echado : 
Alegre  es  el  conde  e  pidió  agua  a  las  manos  s^>, 
B  tienen*gelo  delant  e  dieron-gelo  priuado. 
Con  los  caaaUaros  que  el  (}íá  le  auie  dados 
Comiendo  Ta  el  conde.  Dios ,  que  de  buen  grado ! 
Hobrel  sedie  el  que  en  buen  ora  náseo 
81  bien  non  oomedes,  conde,  don  yo  sea  pagado, 

tw  El  poeta  llama  fi'tncet  i  los  soldados  del  conde  de  Barce- 
lona ,  por  tener  éste  vasallos  al  otro  lado  de  los  Pirineos  7  npo- 
Borlos  todos  de  aqaella  raía. 

aie  sanches  y  Dañas  Hinard :  let. 

M  Nonbre  de  ana  espada  del  Cid.  (Téase  la  nota  131  •) 

Ui  Sanebes  7  Damas  Hinard  modemisan  asi :  tut, 

ut  Sanebes  7  Damis  Rhiird  esmblan  asi :  dend  teH. 

tM  En  las  ediciones  de  Sandiei  7  Damas  Hlaard,  as  lagir  da 
Biyef  f sfs/^f ,  eomo  diee  el  eódiee,  se  lee :  arfo  netílM, 

flis  Cottambre  antif va  7  moderna ,  todavfi  na7  fenenltf ada  en 
Espilla,  de  lanfia  hi  nanos  Astea 7  daapvaa  da  aevtana  jl  l| 
meia  1  pin  axprmr  llmplaia. 
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Si  nos  ^car  Tienen  oon  derecho  lo  facen. 

A  menos  de  lid  nos  partirá  aquesto. 

Vajan  los  mandados  por  los  qae  nos  denen  aladar : 

Los  Tnos  a  Xerica,  e  los  otros  a  Alucad  ^ 

Desi  a  Onda  e  los  otros  a  Almenar. 

Los  de  Borriana  Inego  Tengan  acá  : 

Conpe^aremos  aqnesta  lid  campal. 

Yo  fio  por  Dios  que  en  nuesls-o  pro  enadrán. 

Al  tercer  día  todos  iuntados  son. 

£1  que  en  buen  ora  násco  compelo  de  íablar  : 

Ojd  mesnadas,  si  el  Criador  uos  salue  I 

Después  que  nos  partiemos  de  la  linpia  christiandad. 

Non  fue  a  nuestro  grado  ni  nos  non  pudiemoe  maa. 

Grado  a  Dios,  lo  nuestro  fue  adelant: 

Los  de  Valencia  yercados  nos  han. 

8i  en  estas  tierras  quisiéremos  durar, 

Firme-mientre  son  estos  a  escarmentar. 

Passe  la  noche  e  Tenga  la  mannana  : 

Apareiados  me  sed  a  cauallos  e  armas : 

Hyremos  Ter  aquela  su  almofalla 

Commo  omnes  >m  exidos  de  tierra  estranna. 

Alli  pareará  *>  el  que  meroQe  la  soldada. 

Ojd  que  dizo  Minaya  Albar  Fanes  : 

Campeador,  fagamos  lo  que  a  uos  piase : 

A  mi  dedes  C  caualleros  que  non  uos  pido  mas. 

Vos  con  los  otros  fírades-los  delant : 

Bien  los  ferredes,  que  dubda  non  aura. 

To  con  los  9Íento  entraré  del  otra  part : 

Commo  fio  por  Dios,  el  campo  nuestro  será. 

Commo  gelo  a  dicho,  al  Campeador  mucho  piase. 

Mannana  era  e  pienssan-se  de  armar. 

Quis  cada  Tno  dellos  bien  sabe  lo  que  ha  de  far. 

Con  los  alnores  Myo  Qid  ferir-los  Ta. 

En  el  nombre  del  Criador  e  del  Apóstol  Sanct-Tague, 

Ferid-los,  caualleros,  damor  e  de  grado  e  de  grand  to- 

Ca  70  só  Ruy  Dias  Myo  Qiá  el  de  Biuar.  [1  untad, 

Tanta  cuerda  de  tienda  y  Teriedes  quebrar,    [tendales. 

Arancar-se  «*  las  estacas  e  acostar-se  a  todas  partes  los 

Los  moros  son  muchos,  ya  quieren  reoonbrar. 

í)el  otra  part  entróles  Albar  Fanez. 

Mager  les  pesa ,  ouieron-se  a  dar  e  a  *7  arrancar. 

Orand  es  d  goso  que  Ta  por  es  logar. 

Dos  reyes  de  mozos  mataron  en  os  alcanc. 

Ff  ata  Valencia  duró  el  segudar. 

Grandes  son  las  ganancias  que  Mió  sss  gid  fechas  ha. 

Prisieron  Qebola  ^S'  c  quanto  que  es  y  adelant 

De  pies  de  cauallo  los  ques  pudieron  escapar. 

Robauan  el  campo  e  pienssan-se  de  tomar : 

Entrañan  a  Muruiedro  con  estas  ganancias  que  traen 

Las  nueuas  de  Myo  9i<l)  sabet,  sonando  Tan.  [grandes. 

Miedo  an  en  Valencia  que  non  saben  que  se  far  : 

Sonando  Tan  sus  nueuas  alent  parte  del  mar. 

Alegre  era  él  Qid  e  todas  sus  compannas, 

Que  Dios  le  aiudára  e  fiziera  esta  arrancada. 

Dauan  sus  corredores  e  faaien  las  tras-noohadas. 


sss  Damas  Hinard :  AImcúmI.  Sánchez : 

VM  En  el  códice :  omnes,  Sánchez  7  Damas  Hinard :  homes, 

ts>  En  el  códice :  por ff^a  {6  wz  parecerá).  Sánchez  imprimió 
p»r%'rA  7  Damas  Hinard,  qne  admitió  esta  falsa  lección,  adivinó 
la  verdadera  del  códice,  7  declara  en  una  nota,  qae  part'ré  tsM 
por  pareceré  ^  suprimiéndose  dos  e  por  doble  sincope.  Sin  em- 
bargo, en  paretra  la  supresión  es  de  una  a  sola. 

*M  El  códice :  Arancar-ta,  Sancbei  7  Damas  Himrd  :  Arreak- 
earte, 

«T  Saprimidt  en  las  ediciones  de  Sánchez  7  Damas  Hinard. 

iM  Aquí  asi :  mI#,  como  rara  vez  obsenrará  el  leetor  qae  sseede 
en  Tei  de  n^fo. 

W9  peqaefia  pobladon  en  las  eercaoias  de  Valenciai 
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Legan  a  Oniera  e  legan  a  Xatina  «• . 

Avn  mas  ajnsso»  a  Deyna  <>i  la  casa. 

Cabo  del  mar,  tierra  de  moros  firme  la  quebranta. 

Ganaron  Penna  CadieUa  Mt  1^  exidas  e  las  entradas, 

Qnando  el  (}iá  Campeador  ono  Penna  CadieUa, 

Males  pesa  en  Xatína  e  dentro  en  Oniera. 

Kon  es  con  recabdo  el  dolor  de  Valencia. 

Bn  tierra  de  moros  prendiendo  e  ganando, 

K  dnrmiendo  los  dias  e  las  noches  tranochando, 

Sn  ganar  aqnelas  Tillas  Myo  Qid  doró  III  annoa. 

A  los  de  Valencia  escarmentados  w  los  han : 

Non  osan  íberas  eodr  nin  con  él  se  ainntar : 

Taianan-les  las  hnertas  e  íasia-les  ***  grand  maL 

En  cada  Tno  destos  annos  H70  (¡iá  les  tolió  el  pan. 

Mal  se  aquezan  loe  de  Valen^  qne  non  sabent  qoes 

Be  ningrma  part  qne  sea  non  «*  les  yinie  pan :     [f  ar : 

Nin  da  oonsseio  padre  a  fijo  nin  fijo  a  padre, 

Nin  amigo  a  amigo  nos  pneden  consolar. 

Mala  cnenta  es,  sennores,  ayer  mingoa  de  pan, 

Ffijos  e  mugieres  yer-lo  mnrir  f  de  f  anbre : 

Delante  -veyen  so  dnelo,  non  se  pueden  hnniar. 

Por  el  rej  de  Marmeoos  onieron  a  enbiar : 

Con  el  de  los  Montes  Claros  ^^  auyen  guerra  » tan 

Kon  les  dizo  *M  oonseio,  nin  los  riño  huuiar.     [grand. 

Sopólo  Myo  9id,  de  coraron  le  plaz. 

Salió  de  Mnmiedro  vna  ñoch  en  trasnochada : 

Amaneció  a  Mjo  ^d  en  tierras  de  Mon  Real. 

Por  Aragón  e  por  Nauarra  pregón  mandó  echar, 

A  tierras  de  Castiella  enbió  sus  menasaies : 

Quien  quiere  perder  cneta  e  Teñir  a  rritad , 

Yiniesse  a  Myo  Qiá  que  a  sabor  de  caualgar : 

9eTcar  quiere  a  Valencia  pora  christianos  la  dar. 

Quion  quiere  yr  comigo  9ercar  a  Talengla, 

Todos  Tengan  de  grado,  ninguno  non  ha  premia, 

Tres  dias  le  speraxé  en  Canal  de  QeUm. 

Esto  dizo  Myo  Qíá  el  que  en  buen  ora  násoo. 

Tomauas  a  Muruiedro  ca  él  se  la  a  ganada. 


MO  Qjtytn  y  JAUti  :  poblaciones  del  reino  del  Talendi,  mis  ó 
B^nos  eonsiderablei  en  aquel  tiempo. 

Hi  Denia ,  población  marítima  en  el  reino  y  i  doce  leguas  de 
Valenda. 

MI  Lnpr  elefado  y  fortitteado  probablemente. 

*u  En  la  edición  de  Saaehes :  tteúrmiñiBéo ,  y  lo  mismo  en  la 
de  Damas  Hinard. 

«M  Sánchez  y  Damas  Hinard :  fétímUei. 

VM  Sancbes  y  Damas  Hinard :  no  ¡es  9eni§. 

<66  Sánchez  y  Damas  Hinard :  morir, 

Vif  Epíteto  coa  qne  por  lo  regniar  se  calificaba  en  la  edad  me- 
dia A  los  montes  elerados,  por  la  blancora  y  reflejo  de  la  nieve 
qne  cabria  sas  altaras.  Aqof  snpone  el  poeta  qne  los  moros  Talen- 
eianos  al  pedir  socorro  á  los  de  Marruecos ,  les  eiplicaron  que  es- 
taban en  guerra  implacable  con  el  dt  los  montes  elaros;  esto  es, 
con  el  caudillo  que  procedía  de  los  montes  ciaros,  con  el  Cid  que 
llef  aba  con  su  gente  del  centro  de  Espafia ,  de  montafias  elevadas 
y  quizi  regiones  frias  y  nevadas  en  comparación  con  hs  templa- 
das comarcas  de  Valencia. 

tas  ¿Por  qué  en  Idgar  de  fs^rrs,  leyó  aquf  el  inteligente  Sán- 
chez fTñdo,  siguiéndole  en  este  error  Damas  Hinard  en  su  re- 
ciente edición  del  Pcemat  Hé  aquí  la  lección  qae  ofrece  el  códice: 

Caneláeht  wtmtet  ehros  sayes  §rTé  Um  gránd. 

Indudablemente  la  abreviatura  gfra  con  dos  rr  no  puede  ser 
gracU.  NI  el  sentido  del  texto  permite  tampoco  suponerlo  asf, 
pues  i  haber  tenido  gracia  ó  amistad  tanta  los  moros  de  Valencia 
con  el  Rey  de  Marruecos,  i  quien  Damas  Hinard  supone  el  de  los 
Montes  daros,  ¿por  qué  eontlBis  el  poeta  en  el  verso  siguiente 
que  SM  les  Ase  eostele  sis  lot  ttes  kmd§rr  A  ser  amigos  d  I  te- 
ner gracia  lea  ffssi,  ladidablemeato  el  dt  Narmeeos  les  boblera 
aoiOiado. 

9W  Umu  Hinard  cambia  a^i :  di4 


Andidieron  los  pregones,  sábet,  a  todas  partea. 
Al  sabor  de  la  ganancia  non  le  quiere  detardar. 
Grandes  yentes  se  le  acoien  de  la  buena  christiandad. 
Creciendo  na  en  riqueza  Myo  9id  el  de  Biuar. 
Quando  vio  Myo  (}iá  las  gentes  inntadas,  conpe^os  de 
Myo  (¡}iá  don  Rodrigo  non  lo  quiso  detardar.     [pagar. 
Adelinó  pora  Valencia  e  sobrellas  ya  echar. 
Bien  la  ^erea  Myo  ^id ,  que  non  y  auya  hart : 
Yiedales  ezir  e  yiedales  entrar. 
Sonando  yan  sus  nueuas  todas  a  todas  partes. 
Mas  le  Tienen  a  Myo  gid,  sabet  que  nos  le  yan. 
Metióla  en  plazo  si  les  yiniessen  huuyar. 
Nueue  meses  complidos,  aabet,  aóbrellayas. 
Qnando  yino  el  deceno  ouieron-gela  a  dar : 
Grandes  son  los  goios  que  yan  por  es  logar. 
Quando  Myo  Qid  entró  a  Valencia  e  entró  en  la  dbdad. 
Los  que  fueron  de  pie  cauaüeros  se  faaen  *^. 
Bl  oro  e  la  plata  quién  yos  lo  podrie  contar? 
Todos  eran  ricos  quantos  que  allí  ha. 
Myo  9id  don  Rodrigo  la  quinta  mandó  tomar. 
En  el  auer  monedado  XXX  mili  marcos  le  caen : 
B  los  otn>s  aueres  quien  los  podrie  contar? 
Alegre  era  d  Campeador  con  todos  los  que  ha, 
Quando  su  senna  cabdal  sedie  en  somo  del  alca^. 
Ta  íolgaua  Myo  Qid  con  todas  sus  conpannos. 
Aquel  rey  de  Seuilla  el  mandado  legaua, 
Que  presa  es  Valencia  que  non  gela  enparan, 
Vino-Ios  yer  con  XXX  mili  de  armas. 
Apres  de  la  yerta  onieron  la  batalla : 
Arrancólos  Myo  Qid  el  de  la  luenga  barba : 
Ffata  dentro  en  Xatiua  duró  el  arrancada. 
Bn  el  passar  de  Xucar  tn  j  yeriedes  barata  : 
Moros  en  amento  amidos  beuer  agua. 
Aqud  rey  de  Marruecos  con  tres  colpcs  escapa. 
Tomado  es  Myo  (fia  con  toda  esta  ganancia. 
Buena  fue  la  de  yalen9ia  quando  ganaron  la  casa: 
Mas  mucho  fue  prouediosa,  sabet,  esta  arancada. 
A  todos  los  menores  cayeron  C  marcos  de  plata. 
Las  nueuas  del  cauallero  ya  yedeu  do  legauan : 
Grand  alegria  es  entre  todos  essos  christianos. 
Con  Myo  Qid  Ruy  Dias  el  que  en  buen  ora  násco. 
Ya  le  cre^e  la  barba,  e  yale  allongando. 
Dizo  Myo  Qid  de  la  su  boca  a  tanto : 
Por  amor  del  rey  Alff onsso,  que  de  tierra  me  a  ediado^ 
Nin  entrarie  en  da  tigera,  ni  yn  pdo  non  aurie  talado, 
B  que  fablasncn  desto  moros  e  christianos. 
Myo  Qid  don  Rodrigo  en  Talenpla  está  folgando : 
Con  el  Mynaya  Albarff anes  que  nos  le  parte  de  so  bra> 
Los  que  ezieron  de  tierra  de  ritad  son  ahondados :  [90. 
A  todos  les  dió  en  Yalen^a  casas  e  heredades :  [uando. 
De  que  son  pagados,  el  amor  de  Myo  (fid  ya  lo  yuan  pro- 
Los  que  fueron  con  d,  e  los  de  después,  todos  son  pa* 

[gados. 

*?•  ,.,eúUéUer$$  9$facmL  i  Deberemos  deducir  de  este  pasaje 
qne  los  eompafieros  del  Cid  quedaroa  ennoblecidos  d  considera- 
dos ea  mejor  grado  de  caballería  al  poner  fin  á  las  empresas  que 
tenninab»n  con  la  conquista  de  Valencia,  ó  que  solo  poseyeron 
caballos  porque  los  encontraron  y  se  apoderaron  de  ellos  al  entrar 
04  la  dudadf  Las  PwíMu  no  consideraban  por  caballero  i  nn 
hombre  cualquiera  que  montase  caballo ,  sino  i  aquel  que  mis 
honrado  y  digno  fuera.— El  mejor  elogio  del  brillante  estado  de 
la  caballería  esptllola  en  la  edad  awdia ,  le  ha  hecho  sn  eserltor 
ca.  lellaao  del  aiglo  zv,  Gutierre  DIei  de  Carnet,  en  su  Crónica  de 
den  Peto  Iflfio,  conde  de  Baelna. 

1T4  Jdeai ,  rto  qae  nace  sn  los  confines  de  Aragón ,  y  pasando 
por  Cuenca  y  su  territorio,  desagua  en  el  Mediterráneo  por  Culi»» 
ra,  en  el  reino  de  Valencia*  £a  este  ttrto  Damas  Hiaird  usa  H* 
r«l«eBTeidf^sr«/i. 
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Violo  Hyo  9id  qae  con  los  aTeres  que  anien  tomados , 
Que  sis  pudiessen  jt,  íer-lo  yen  de  grado. 
Bsto  mandó  Myo  fid,  Minaja  lo  ouo  consseiado: 
Qae  ningnn  omne  de  los  sos  ques  le  non  spidies,  ó  nol 

[besas  la  mano, 
Sil  pndiessen  prender,  o  fnesse  alcanzado, 
Tomassen-le  el  aner  e  pnsiessen-le  en  Tn  palo. 
Aíenos  todo  aquesto  pnesto  en  buen  recabdo. 
Con  Hlnaya  Albar  Fanes  el  se  na  conseiar ; 
Si  nos  qnisieredes  Hlnaya,  quiero  saber  recabdo 
De  los  que  son  aqui  e  comigo  ganaron  algo : 
Meter-los  he  en  escripto,  e  todos  sean  contados : 
Que  si  algunos  totaie,  ó  menos  le  fallaren,  el  auer  me 

[anrá  a  tomar. 
Aquestos  mygs  yaasalos  que  curian  a  Yalengia  e  andan 
Ali,  dixo  Minaya,  conseio  es  aguisado.      [arobdando. 
Mandó-los  Teñir  a  la  corth  e  a  todos  los  iuntar. 
Quando  los  falló  por  cuenta,  fiso-los  nonbrar. 
Tres  mili  e  seys  cientos  auie  Myo  Qid  el  de  Binar. 
Alegras  le  el  cora^n  e  tornos  a  sonrrisar : 
Orado  a  Dios,  Mynaya ,  e  a  Sancta  María  Madre  I 
Con  mas  pocos  yxiemos  de  la  casa  de  Binar, 
Agora  auemoa  riqueza,  mas  auremos  adelant. 
Si  a  uos  ploguiere ,  Minaya ,  e  non  uos  caya  en  pesar, 
Enbiar-uoB  quiero  a  Castiella  do  auemos  heredades, 
Al  rey  Alfonsso  myo  sennor  natural. 
Destas  mis  ganan9ia8  que  auemos  fechas  acá, 
Dar-le  quiero  O  cauallos,  e  uos  yd-gelos  leuar. 
Desí  por  mi  besaldc  la  mano,  e  firme  gelo  rogad 
Por  mi  mugier  e  mis  fijas,  si  fuere  su  merced , 
Quem  *^  las  dexe  sacar. 
Enbiaró  por  ellas,  e  uos  sabet  el  mensage : 
La  mugier  de  Myo  (¡^á  e  sus  fijas  las  ynífantas 
De  guisa  yran  por  ellas  que  a  grand  ondra  reman 
A  estas  tierras  estranas  que  nos  pudiemos  ganar. 
Bssora  dixo  Minaya,  de  buena  voluntad. 
Pues  esto  an  fablado,  pienssan-se  de  adobar. 
Ciento  omnes  le  dio  Myo  Qiá  a  Albar  Fanes  por  serair- 

[le  en  la  carrera  : 
B  mandó  mili  marcos  de  plata  a  San  Pero  leñar, 
B  que  los  diease  al  abbat  don  Sancho. 
Bn  estas  nueras  todos  sea  alegrando. 
De  parte  de  Orient  vino  un  coronado^ 
El  obispo  don  leronimo  ^^  so  nombre  es  lammado : 
Bien  entendido  es  de  letras  e  mucho  acordado : 
De  pie  e  d^  cauallo  mucho  era  aresiado. 
Las  puertas  de  Myo  Qid  andaua-las  demandando : 
Sospirando  el  obispo  ques  yiesse  con  moros  en  el  campo: 
Que  sis  f artas  lidiando  e  firiendo  con  sus  manos, 
A  los  dias  del  sieglo  non  le  lorassen  christianos. 
Quando  lo  oyó  Myo  Qid  de  aquesto  fue  pagado. 
Oyd,  Minaya  Albar  Fanez,  por  aquel  que  está  en  alto : 
Quando  Dios  prestar-nos  quiere,  nos  bien  gelo  gradesca- 

[mos: 
tn  Sanebet  y  Damas  Hinard  moderafzan  asf :  qtie  me, 
171  „„je  Miau,...,  itrmOmo.  Si  queTemoi  establecer  la  armo- 
nía eatre  los  cantares  del  Cid  y  otras  prodaccioDf  s  antiyiias ,  de- 
bemdS  snponer  que  después  de  babor  visiudo  el  Oriente ,  proba- 
blemente con  motlTO  de  las  Cruzadas .  vino  Jerónimo  i  Espafia, 
en  donde  aeompafió  al  Cid  en  la  conquista  de  Valencia ,  y  después 
fué  consifrado  obispo  por  Bernardo ,  anobispo  de  Toledo.  Jerd- 
Bimo  era  franco,  y  se  asefura  por  unos  que  le  Uamd  el  mendo- 
BSdo  Bernardo,  al  paso  que  otros  ereen  viniese  por  baber  pedido 
el  rey  Alfonso  i  Hufo,  abad  de  ClsA,  nn  bumbre  sabio  é  inteli- 
gonte  qne  piditse  prestar  butnoa  servidos  itHfiosos  en  San  Pe- 
dro de  Cardefia.  Jerdnimo ,  después  qat  los  eattsUanoi  abande- 
aaroB  i  Vitends ,  M  nomkrado  okispo  ds  tasen  y  da  fialamaB- 
ea,  falledendo  per  los  afios  de  ilV.  Como  le  deduce  de  las  poe- 
lias  quf  vamas  ilaitnndo ,  fué  ierdBime  9\  f i^nfe^or  d#  dofli  XI* 
«iMuí  y  4a  m  mjoi  •  9  deipoei  dd  mimo  Oi  Campeado?. 


En  tierras  de  Yalen^  fer  quiero  obispado  ^A, 

B  dar-gelo  a  este  buen  diristiano. 

Vos  quando  ydes  a  Castiella  leuaredes  buenos  manda- 

Plógo  a  Albar  Fanes  de  lo  que  dixo  don  Rodrigo  *  ^úos. 

A  este  don  leronimo  yal  otorgan  por  obispo : 

Diéron-le  en  Valencia  o  bien  puede  estar  rico. 

I  Dios  que  alegre  era  todo  christianismo. 

Que  en  tierras  de  ValeuQia  sennor  avie  obippo  I 

Alegre  fue  Minaya  e  spidiós  e  Tinos. 

Tierras  de  Valencia  remanidas  en  pac, 

Adelinnó  pora  Castiella  Minaya  Albar  Fanes. 

Dezaie-uos  las  posadas,  non  las  quiero  contar. 

Demandó  por  Alffonso  do  lo  podrie  fallar. 

Ffuera  el  rej  a  Sant  Fagunt  ^^  a  tu  poco  h¿ : 

Tomos  a  Carrion  <w,  y  lo  podrie  fallar : 

Alegre  fue  de  aquesto  Minaya  Albar  Fanes : 

Con  esta  preséntela  adelinó  pora  all¿  : 

De  missa  era  oxido  essora  el  rey  Alfonseo. 

Afe  Minaya  Albar  Fanez  do  lega  tan  apuesto. 

Fincó  sos  ynoios  *77  ^nte  todel  pueblo : 

A  los  pies  del  rey  Alfonsso  cayó  con  grand  dnelo : 

Besana-le  las  manos  e  fabló  tan  apuesto : 

Mer9ed ,  sennor  Alfonsso,  por  amor  del  Criador, 

Besaua-uos  las  manos  Myo  (¡íá  lidiador : 

Los  pies  e  laa  manos  commo  a  tan  buen  sennor : 

Quel  ayades  merced,  si  ucs  uala  d  Criador. 

Echastes-le  <^  de  tierra,  non  ha  la  nuestra  amor  : 

Mager  en  tierra  agena,  el  bien  fase  lo  só. 

Qannada  a  Xerica  e  a  Ondra  por  nombre. 

Friso  a  Almenar  e  a  Muruiedro  que  es  miyor : 

Assi  fiso  Qebolla  e  adelant  Casteion : 

E  Penna  Cadiella  que  es  yna  penna  fuert. 

Con  aquestas  todas  de  ValeDQia  es  sennor. 

Obispo  fiso  do  su  mano  el  buen  Canpeador : 

E  fiso  9Ínco  lides  canpales  e  todas  las  arrancó. 

Grandes  son  las  ganancias  que  le  dio  el  Criador. 

Ff euos  aqui  laa  sennaa ,  yerdad  uos  digo  yo : 

Qient  cauallos  gruesos  c  corredores  : 

De  siellas  e  de  frenos  todos  guarnidos  son. 

Besa-nos  las  manos  e  que  los  prendades  uos. 

Rasónas  por  yuestro  yassallo,  e  a  uos  tiene  por  sennor. 

AI9Ó  la  mano  diestra,  el  rey  se  sanctigó  *7> 

De  tan  fieras  ganancias  oommo  a  fechas  el  Canpeador. 

Si  me  Tala  Sant  Ssidro,  plasme  de  cora^n  : 

E  plasem  de  las  nueuas  que  fase  el  Campeador. 

Recibo  estos  cauallos  quem  enbia  de  don : 

Mager  plógo  al  rey  mucho,  pesó  a  Garci  Ordonnes. 

Semeia  que  en  tierra  de  moros  non  ha  bino  omnc, 

Quando  assi  faxe  a  su  guisa  el  (}iá  Campeador. 

Dixo  el  rey  al  conde :  dexad  essa  racon. 

Que  en  todas  guisas  miior  me  sime  que  uos. 

Ffablaua  Minaya  y  a  guisa  de  Taron  : 


t74  ,^fer  páero  okitpado.  Este  obispado  que  quería  bacer  el 
Cid ,  pensaba  establecerlo  por  de  pronto ,  como  es  de  snponer, 
sólo  por  efecto  de  su  poder  de  candillo  de  una  hueste  Tictorioss, 
y  no  en  virtud  de  aprobaciones  reales  ni  pontificias. 

tn  San  Fagunt  6  San  Facundo,  población  do!  obispado  de  Vt- 
tenda ,  frecuentada  por  Alfonso  VI.  Habiendo  leyantado  en  ell> 
una  Iglesia,  dispuso  este  monarca  fUese  enterrado  al  pié  del  altar 
de  los  santos  Facundo  y  PrimiUTO,  en  cuya  bonra  la  habia  erigido. 

176  Carrion,  boy  de  hi  Cm^,  tilla  de  la  provincia  da  Palea- 
da, ft  quince  leguas  de  Bdrgos 

ten  Sanehei  y  Damas  Hinard :  mu  Umíh. 

■7t  Sanebes  y  Damas  Hinard :  Bck§tíile. 

•v*  Costumbre  religioaa  deagaellos  llampos  al  reeililr  bm  aoti- 
ela  lerprendente  ó  iaaspenda ,  y  que  continua  ti  prftetiea  ea  Es- 
palli  entre  li  gente  pitdou,  proQuaeitado  eos  rapidet  la  Xwmur 
•loa: /KM,  Varis,  Jetd, 
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Aícrged  uos  pide  el  (y id,  si  uos  cayesse  en  sabor, 
Por  su  mugier  donna  Ximena  e  sns  fijas  amas  adoB, 
Saldrien  del  moneeterio  do  elle  las  dexó, 
E  yrien  pora  Valencia  al  buen  Campeador : 
Essora  dixo  el  rey,  plaz-me  de  coraron. 
Hyo  les  mandaré  dar  conducho  mientra  que  por  mi  tierra 
De  fonta  e  de  mal  curialdas  e  de  desonor.         [fueren. 
Qnando  en  cabo  de  mi  tierra  aquestas  duennas  fueren, 
Catad  commo  las  siruades  uos  e  el  Campeador. 
Oyd-me,  escuellas,  e  toda  la  mi  cort : 
Non  quiero  que  nada  pierda  el  Campeador. 
A  todas  las  escuellas  que  a  él  dizen  sennor. 
Poique  los  deseredé,  todo  gclo  suelto  yo. 
Siruan-le  sus  heredades  do  fuere  el  Campeador. 
Atreguo-Íes  los  cuerpos  de  mal  e  de  ocasión. 
Por  tal  fago  aquesto  que  siruan  a  so  sennor. 
Minaya  Albar  Fanex  las  manos  le  besó. 
Sonrrisos  el  rey,  tan  yelido  fabló : 
Los  que  quisieren  yr  seruir  al  Campeador, 
De  mi  sean  quitos,  e  vayan  a  la  gra9ia  del  Criador : 
Mas  ganaremos  en  esto  que  en  otra  desonor. 
Aqui  entraron  en  fabla  los  ynffantes  de  Carríon  : 
Mucho  crecen  las  nueuas  de  Myo  Qiá  el  Camp  ndor : 
Bien  casariemos  con  sus  fijas  pora  huebos  de  pro : 
Non  la  osariemos  acometer  nos  esta  razón. 
Mío  (}iá  es  de  Biuar  e  nos  de  los  condes  de  Carrion. 
Non  lo  dicen  a  nadi ,  e  fincó  esta  razón. 
Minaya  Albar  Fanez  al  buen  rey  se  espidió  : 
Hya  uos  ydes,  Mynaya,  yd  a  la  graQia  del  Criador. 
Leuedes  rn  portero,  tengo  que  nos  aura  pro. 
Si  leuaredes  las  duennas,  siraan-las  a  su  sabor. 
Ffata  dentro  en  Medina  denles  quanto  huebos  les  fuer : 
Desi  adelant  piensse  dellas  el  Campeador. 
Bspidiós  Mynaya  e  yasse  de  la  cort.  [naya  Albar  Fanez. 
Los  ynffantes  de  Carrion  dando  yuan  conpanna**^  a  Mi- 
En  todo  sodes  pro,  en  esto  assi  lo  f agades : 
8aludad-nos  a  Myo  (}iá  el  de  Biuar : 
Somos  en  so  pro  quanto  lo  podemos  far. 
El  ^id  que  bien  nos  quiera  nada  non  perdei'á, 
Bespuso  Mynaya :  esto  non  me  a  por  que  peüar. 
Hydo  es  Mynaya,  tomansse  los  ynffantes. 
Adelino  pora  San  Pero  o  las  duennas  estto. 
Tan  grand  fue  el  gozo  quandol  yieron  assomar. 
De^do  es  Mynaya  a  ssan  Pero  ya  rogar. 
Qnando  acabó  la  oración  a  las  duennas  se  tomó. 
Omilom ,  donna  Ximena,  Dios  tos  curie  de  mal. 
Assi  f  faga  a  nuestras  fijas  amas. 
Saluda-uos  Myo  (}\á  alia  ond  de  elle  está, 
Sano  lo  dezé  e  con  tan  grand  rictad. 
El  rey  por  su  merced  sueltas  me  uos  ha. 
Por  leñaros  a  Valencia  que  auemos  por  heredad* 
Si  uos  yiesse  el  ^^d  sannas  e  *"  sin  mal. 
Todo  serie  alegre  que  non  aurie  ningún  pesar. 
Dixo  donna  Ximena :  el  Criador  lo  mande. 
Dio  tres  cananeros  Mynaya  Albar  Fanez : 
Enviólos  a  Myo  ^id  a  Valencia  do  está : 
Dezid  al  Canpeador  que  Dios  le  curie  de  mal : 
Que  su  mugier  e  sus  fijas  el  rey  sueltas  me  las  ha : 
Mientra  que  fuéramos  <M  por  sus  tierras  conducho  nos 

[mandó  dar : 
De  aquettos  XY  dias,  si  Dios  nos  curiare  de  mal, 
Seremos  yo,  e  su  mugier  e  sus  fijas  que  él  a, 
ny  todas  las  duennas  oon  ellas  quant.*»  buenas  ellas 
Hydos  ion  los  oauallerot,  e  dello  pensMurán.         [han. 

iw  Sonefaes  7  Oamu  Hinard :  dando  Uoñ  eompti», 

»i  Sanebez  y  Damas  Hlnanl :  Si  fon  9ÍeM  e'  (¡id  «mm,  $4  liN  niA 

ui  Sioeties  7  Danaa  Hinard ;  Mi^nirtu  f s#  fmeiMh 

r,  A.-xv, 


ML  CID.  (V.  í.iis-f.tós)  If 

Bemane^ió  en  San  Pero  Mynaya  Albar  Fanez : 
Veriedes  caualleros  venir  de  todas  partes. 
Hyr-se  quiere  a  Valencia  a  Myo  Qiá  el  de  Biuar. 
Que  les  toniesse  pro  rogauan  a  Albar  Fanez. 
Diziendo  esto  Mynaya :  esto  fere  *»  de  veluntad, 
A  Minaya  LXV  eanalleros  acre^idol  han : 
E  el  se  tenie  C  que  aduziera  dalla. 
Por  yr  eon  estas  duennas  buenna  conpana  se  fazc. 
Los  quinientos  marcos  dio  Minaya  al  abbat. 
De  los  otros  quinientos  dezir-uos  he  que  faze : 
Minaya  a  donna  Xímina  ^^^  e  a  sus  fijas  que  ha, 
E  a  las  otras  duennas  que  la  siruén  delant. 
El  bueno  de  Minaya  pensólas  de  adobar 
De  loe  meiores  guamünientos  que  en  Burgos  pudo  f  alar, 
Palafrés  e  muías  que  non  parescan  mal. 
Qnando  estas  duennas  adobadas  las  han ,' 
El  bueno  de  Minaya  penssar  quiere  de  caualgar. 
Afcuos  Bachel  e  Vidas  a  loe  pi«>B  le  caen  : 
Merced,  Minaya,  cauallero  de  prestar  : 
Desfechos  nos  ha  el  (fía,  sabet ,  si  no  nos  val : 
Soltariemos  la  ganancia  que  nos  dicsse  el  cüljdaL 
Hyo  lo  veré  con  el  ^id  si  Dios  me  lieua  ola. 
Por  lo  que  auedes  fecho  buen  cosiment  y  aura. 
Dixo  Racbel  e  Vidas,  el  Criador  lo  mande  ; 
Si  non,  dexaremos  Burgos,  yr-lo  hemos  Tmícar. 
Hydo  es  pora  San  Pero  Minaya  Albar  Fanez : 
Muchas  yentes  se  le  acogen  «w^  penssó  de  caualírar. 
Grand  duelo  es  al  partir  del  abbat. 
Si  nos  vala  el  Criador,  Minaya  Albar  Fanez ; 
Por  mí  al  Campeador  las  manos  le  besad  : 
Aqueste  monesterio  no  lo  quiera  olbidar. 
Todos  los  dias  del  sieglo  <*>  en  leuar-lo  adelant. 
El  Qid  siempre  valdrá  mas. 
Respuso  Minaya,  fer-lo  he  de  veluntad. 
Hyas  espiden  e  pienssan  de  caualgar. 
El  portero  con  ellos  que  los  ha  de  aguardar. 
Por  la  tierra  del  rey  mucho  conducho  les  dan. 
De  San  Pero  fasta  Medina  "^  en  V  dias  van. 
Ffelos  en  Medina  las  duennas  e  Albar  Fanez. 
Direuos  de  los  caualleros  que  leñaron  el  menssaie. 
Al  ora  que  lo  sopo  Myo  (¡}iá  el  de  Biuar, 
Plógol  de  cora9on  e  tomos  a  alegrar : 
De  la  su  boca  conpe9Ó  de  fablar  : 
Qui  buen  mandadero  enbia,  tal  deue  sperar  ^ 
Tú,  Munno  Qustioz,  e  Pero  Vermuez  delant  : 
B  Martin  Antolinez  vn  húrgales  leal : 
El  obispo  don  lerónimo  coronado  de  prestar  : 
Caualgedes  con  ^iento  guisados  pora  huebos  de  lidiar : 
Por  Sancta  María  w  qos  vayades  paasar : 
Vayades  a  Molina  que  iaze  ^  mas  adelant : 
Tieuela  Auegaluon  ^*  myo  amigo  es  de  paz  : 
Con  otros  ciento  caualleros  bien  uos  eonssigra. 
Hyd  pora  Medina  quanto  lo  pudieredes  far. 
My  mugier  e  mis  fijas  oon  Mynaya  Albar  Ffanes, 

W  Stnchef  7  Damaa  Hinard  :  «f#  faré, 

ts4  A8ienele4dice:X¿wiM. 

MB  Sanebaí :  écaim.  Damas  Hinard  eorrige  al  anterior  7  ba'o  so 
aotorldad,  de  este  modo :  ttean$tñ.  (An  lien  de  mm^m,  le  tezte 
de  Sancbes  portait  encoré  ñeoien.  Nona  afOBS ,  comme  píos  hint, 
prla  sar  nona  de  eorrifer.) 

IM  Sanehei  7  Damas  Hinard :  ii$h, 

tiT  Medinaeeli ,  tilli  de  la  proTlnda  da  Gaadalajara ,  sobre  el 
JaloB ,  d  cvatro  leguas  Noreste  de  Sigdenia. 

t^  Sanebei  7  Damaa  Hinard :  Btperar, 

IM  Santa  Marta  da  Albarraein  en  el  reino  de  Aragón. 

no  Saoehei  7  Itamia  Hinard :  ysM. 

tot  AbengalTOB  era  r«7  4e  MoUpi  7  Taiailo  del  Qd ,  I ^\n  p8« 
gaba  bibaia, 
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Asi  commó  ft  tnj  dizicion  hj  los  podrcdes  falr.r. 
Con  grand  ondni  aduzid-melas  delant : 
B  yo  ffincaré  en  Valencia  qne  mncho  costadom  ha. 
Grand  locara  serie  si  la  descnparas. 
Yo  ffincaré  en  Valengia  ca  la  tengo  por  heredad, 
fisto  era  dicho,  pienssan  de  canalgar, 
B  quanto  qne  pneden  non  fincan  de  andar. 
Tro9ieron  a  Sancta  Maria,  e  yinieron  albergar  á  fronta 
E  el  otro  día  yinieron  a  Molina  posar.  [él, 

Bl  moro  Auegaluon  qnando  sopo  el  menssaie, 
Saliólos  rc^ebir  con  grant  gozo  qne  fase. 
Venides  los  vassallos  de  mjo  amigo  natural. 
A  my  non  me  pesa,  sabet ,  macho  me  plaze. 
Ffablo  Mnnno  Gostios,  non  spero  *^  a  nadi : 
Uyo  9id  nos  saladaaa,  e  mandólo  recabdar : 
Con  9Íento  canalleros  qae'príaadol  acorrades : 
6a  mngier  e  sos  fijas  en  Medina  están : 
Que  yayades  por  ellas,  adngades-gelas  acá 
B  ffata  en  Valencia  dellas  non  nos  partades. 
Dizo  Auegaluon  :  fer-lo  he  de  yeluntad. 
Bssa  noch  conducho  les  dio  grand. 
A  la  mannana  pienssan  de  caualgar. 
^iento  le  pidieron  *»»,  mas  el  con  do^icntos  ya : 
Passan  las  montanas  que  son  fieras  e  grandes  ***. 
Pa^saron  Mata  de  Torana  de  tal  guisa  que  ningún  mie- 

[do  non  han : 
Por  el  yal  de  Arbozedo  *^  pienssan  á  deprunar : 
B  en  Medina  todo  el  recabdo  está. 
Bnyió  dos  caualleros  Mjnaya  Albar  Fanes  que  sopiesse 
Bsto  non  detardó  ca  de  coraron  lo  han.  [la  yerdad  **m. 
Bl  yno  fincó  con  ellos,  e  el  otro  tomó  a  Albar  Fancz, 
Virtos  del  Campeador  a  nos  yienen  buscar. 
Afe  nos  aqui  Pero  Yermuea  e  Munno  Gustioz,  que  uoa 

[quieren  sin  hart. 
B  Martin  Antolinez  el  húrgales  natural, 
B  el  obispo  don  leronimo  Granado  *^t  leal , 
B  el  alcayat  Auegaluon  con  sus  fuerzas  que  trahe, 
Por  sabor  de  Myo  (}iá  de  grand  ondral  dar. 
Todos  yienen  en  yno,  agora  legaran. 
Bssora,  dixo  Mynaya,  yaymos  caualgar. 
Bsso  ffue  apriessa  fecho,  qne  nos  quieren  de-tardor. 
Bien  salieron  den  ^iento  que  non  parecen  mal, 
Bn  buenos  cauállos  a  petrales  e  a  oascaueles, 
B  a  cuberturas  de  9endale8  e  escudos  a  los  cuellos  ^^, 
B  en  las  manos  langas  que  pendones  traen  : 
Qne  sopienssen  *m  los  otros  de  qne  seso  era  Albar  Fanes. 


m  Sanchet  y  Damas  Hfnard :  aperó. 

tM  Sánchez  y  Damas  Hinard  qnieren  autienar  aquí  la  fhise ,  y 
fobliean  :  Cieníot  pidieron.  En  el  e<)díee  asi :  Ciento  le  pidieron. 

»i  Damas  Hinard  snpone  con  acierto  qne  estas  montañas  fierat 
§  §rondet  eran  lu  de  la  Sierra-Ministra ,  y  qoe  Mata  de  Toraní 
debía  hallarse  sltaado  entre  Molina  y  Medina. 

tas  En  la  profineia  de  Gnadalajara,  Junto  i  la  población  del  mis- 
Bo  nombre. 

*M  Sancbes  asi :  Em^i6  dot  eoftéUerot  Minaffa  Ahar  Fmtet  pie 
eopieten  la  verdal,  llamas  Hinard  :  Embió  dot  cMUttcroi  liina§é 
Alvar  Fañes  que  nopieeen  la  9erdat.  Dejando  aparte  la  diversa  or- 
tografía dispaesia  i  so  albedrfo  por  ambos  literatos,  salta  desde 
luego  i  la  visu  en  naestra  versión  la  snpresion  de  la  n  en  topietse 
y  el  cambio  de  /  en  la  tf  qoe  termina  la  última  palabra.  SI  lo  pri- 
mero Si  resiste  al  giro  moderno  de  la  frase,  lo  segundo  deTnaei- 
tra  qoe  tampoco  debe  anticuarse  la  ortografía ,  sino  respetarla,  por 
míis  qne  mochas  veces  sea  conforme  a  la  qne  boy  se  osa. 

ta7  Asf  en  el  eddíce,  equivocadamente,  en  vex  de  eoronado. 

tas  Sanchet  afiade  de,  siguiéndole  Damas  Hinard ,  qne  ambos 
Impríaaen :  E  4  euberlurat  de  cendales  é  d$  eaendoe  A  he  cnellot. 
Asíie  destruye  el  régimen  gramatleal,  qoe  cabalmente  en  este 
terso  le  tiene  el  eódies  himflorable. 

<99  Sanchex  y  Tamas  ilinard  laoUcmiuD;  wpitieñ. 
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I O  cuerno  saliera  de  Castiella  Albar  Fanes  con  estad 
[duennas  que  trabe  1  ^^ 
Los  qne  yuan  mesurando  e  legando  delant, 
Luego  toman  armas  e  tomansc  a  de-part  t. 
Por  ^erca  de  Salón  tan  grandes  gosos  yau : 
Don  legan  los  otros,  a  Minaya  Albar  Fanes  se  nan  bo- 
Quando  legó  Auegaluon ,  dont  a  oio  ha,         [milar  ^'^i. 
8onrrisando-se  de  la  boca,  hyualo  abracar. 
En  el  ombro  lo  saluda  ca  tal  es  su  husaie : 
Tan  buen  día  oonuusco,  Minaya  Albar  Fanes ; 
Traedes  estas  duennas  poro  valdremos  mas. 
Mngier  del  ^id  lidiador  e  ssus  fñjas  naturaJea, 
Ondrar-uos  hemos  todos,  ca  tal  es  la  su  ause. 
Mager  qne  mal  le  queramos,  non  gelo  podremos  fer. 
En  pas  ó  en  guerra  de  lo  nuestro  abra. 
Muchol  tengo  por  torpe  qui  non  conos^e  la  Terdad. 
Sonrrisos  de  la  boca  Minaya  Albar  Fanes. 
Hy,  Anegaluon,  amigol  sodes  sin  falla. 
Si  Dios  me  legare  al  Qid  e  lo  yea  con  el  alma, 
Desto  que  aucdes  fecho  nos  non  perdercdes  nada. 
Vayamos  posar,  ca  la  gena  es  adobada. 
Dixo  Auengaluon :  plasme  desta  preséntala : 
Antes  deste  tercer  dia  nos  la  daré  doblada. 
Entraron  en  Medina,  simialos  Minaya. 
Todos  fueron  alegres  del  seruipio  que  tomaron. 
El  portero  del  rey  quitar-lo  mandaua : 
Ondrado  es  Myo  ijiá.  en  Valencia  do  estaña 
De  tan  grand  conducho  commo  en  Medinal  ssK^u-on. 
El  rey  lo  pagó  todo,  e  quito  se  na  Minaya. 
Passada  es  la  noche,  Tenida  es  la  mannana : 
Oyda  es  la  missa,  e  Inego  caualgauan. 
Salieron  de  Medina,  e  Salón  passauan. 
Arbuxuelo  arriba  priuado  aguijauan : 
El  campo  de  Toran^io  luegol  atrauessauan : 
Vinieron  a  Molina  SM  la  qne  Auegaluon  mandaua : 
El  obispo  don  leronimo  buen  cristiano  sin  falln. 
Las  noches  e  los  dias,  las  duennas  aguardando 
En  buen  cauallo  en  diestro  que  na  ante  sus  armas» 
Entre  él  e  Albar  Fanes  hyuan  a  yna  companna. 
Entrados  son  a  Molina  buena  e  rica  casa. 
Bl  moro  Auegaluon  bien  los  siruie  sin  falla : 
De  quanto  que  quisieron  non  ouieron  falla : 
ATn  las  ferraduras  quitar-gelas  mandaua. 
¡A  Mynaya  e  a  las  duennas.  Dios  commo  las  ondrau&l 
Otro  dia  mannana  luego  caualgauan  : 
Ffata  en  Valencia  simiáles  sin  falla. 
Los  sos  despendie  el  moro,  que  de  lo  so  non  tomana  na- 
Con  estas  aJegrías  e  nueuas  tan  ondradas  [da. 

Apres  son  de  Valencia  a  tres  leguas  contadas , 
A  Myo  Qid  el  que  en  buena  ora  nisoo, 
Dentro  a  Valencia  lieuan-le  el  mandado. 
Alegre  fue  Myo  <¡)id ,  que  nunqua  mas  nin  tanto  : 
Ca  de  lo  que  mas  amana  yal  yiene  el  mandado. 
Dosientos  caualleros  mandó  exir  priuado. 
Que  reciban  a  Myanaya  '^'^  e  a  las  duennas  fijas  dalga 
El  sedie  en  Valencia  curiando  e  guardando : 
Oa  bien  sabe  que  Albar  Fanes  trahe  todo  recabdo. 
Afeaos  todos  aquestos  reciben  a  Minaya, 
E  a  las  duennas  e  a  las  ninnas  e  a  las  otras  conpannai. 


MO  En  todas  las  ediciones  del  PaeiM  del  Cid  ae  divide  ea  dot 
este  larguísimo  verso,  siguiendo  á  Fanchec. 

MI  Sanebet :  honUHar,  y  lo  mismo  laa  demás  edidonea. 

SM  F.n  la  edidon  de  Sanebet  se  lee  Medin§,  ai  biei  baee  obser- 
var en  una  nota  que  debe  leerse  Molina  En  el  códice  osa  mano 
poyterior  corrigió  Jí^(í<ii0 ,  pero  encima  de  esta  palabra  spa  ece 
todavía  biea  eacrito  por  ploma  eoetásea ,  MeUna, 

M  En  otro  verso  también  se  eneoentra  Mptnaifat  7  sa  e^ti 
Vianfítfa ,  en  vez  da  Minaya. 
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kandó  M>o  ^id  a  los  que  ha  en  la  caaa 

Que  guardaaaen  el  alcafar  e  las  otras  torres  altas, 

E  todas  las  puertas,  e  las  ezidas  e  las  entradas. 

E  adnxiessen-le  a  Bauieca  ^*,  poco  auie  quel  ganánk 

Ayn  non  sabie  Mjo  Qid  el  que  en  buen  ora  elnxo  espa- 

Si  serie  corredor  o  ssi  abrie  buena  paraciR.  [da, 

A  la  puerta  de  Yalengia  do  íuesse  en  so  saUío, 

Delante  su  mngier  e  de  sus  fijas  queríe  tener  las  armas. 

Be^ebidas  las  duennas  a  vna  grant  ondrau^a  p 

El  obispo  don  leronimo  adelant  se  entraña » 

T  dexaua  el  cauallo,  pora  la  capiella  adelinaua 

Con  quantos  que  el  puede  que  con  oras  se  acordaron. 

Sobrepeli^as  vestidas  e  con  cruzes  de  plata 

Recibir  «alien  las  duennas  e  al  bueno  de  Mlnaya. 

El  que  en  buen  ora  násco^  non  lo  detardaua : 

Ensiellan-le  a  Bauieca,  cuberturas  le  echanan : 

Myo  Qiá  salió  sobrél,  e  armas  de  fuste  tomaua. 

Yistiós  el  sobregonel,  luenga  trabe  la  barba : 

Fñio  Tna  coirida,  esta  fue  tan  estranna. 

Por  nombre  el  cauallo  Bauieca  caualga. 

Quando  ouo  corrido,  todos  se  maranillanan. 

Des  dia  se  preció  Bauieca  en  quant  grant  fue  Espanna. 

En  cabo  dcd  cosso  Myo  (¡fia  descanalgana  ><^ : 

Adelinó  á  su  mugicr  e  a  sus  fijas  amas. 

Quando  lo  vio  donna  Ximena,  a  pies  se  le  ecbaua : 

Merced,  Campeador,  en  buen  ora  cinxieetes  espada : 

Bacada  me  anedes  de  muchas  yerguenfas  malas. 

Afe-me,  aqui,  sennor,  yo  nuestras  fijas  e  amas : 

Con  Dios  e  conuusoo  buenas  son  e  criadas. 

A  la  madre  e  las  fijas  bien  las  abracan  a : 

Del  gozo  que  auien  de  los  sos  oios  lorauan. 

Todas  las  sus  mesnadas  en  grant  delent  >**  estañan, 

Armas  teniendo  e  tablados  quebrantando  '^^ 

Oyd  lo  que  dizo  el  que  en  buen  ora  násco : 

Vos,  querida  e  ondrada  mngier,  e  amas  mis  fijas, 

My  coraron  e  mi  alma. 

Entrad  comlgo  en  Valen^a  la  casa  *. 

En  esta  heredad  que  nos  yo  he  ganada. 

Madre  e  fijas  las  manos  le  besauan : 

A  tan  grand  ondra  ellas  a  yalen9ia  entrañan. 

Adelinó  Myo  (¡^á  con  ellas  al  alca9ar : 

Alá  las  subie  en  él  mas  alto  logar. 

Oíos  yelidos  catan  a  todas  partes : 

Miran  Valencia  commo  iase  la  ^ibdad ; 

B  del  otra  parte  a  oio  han  el  mar. 

Miran  la  huerta  espessa  es  e  grand : 

SM  BnkiieM  era  el  nombre  del  caballo  del  Cid ,  pero  así  eoiDO 
aquí  se  dice  que  no  hacia  mnclio  le  había  fañado,  probablenente 
en  combate  contra  moros ,  en  la  Créniea  del  Cid  se  lee  qne  don 
Rodrigo  tenia  nn  caballo  llamado  Babieca,  y  se  explica  por  qné  le 
habla  dado  este  nombre  al  recibirlo  en  regalo.  ¡Se  referirán  los 
ásteres  de  la  Crónica  j  del  Poema  i  m  mismo  caballo,  ó  poseerla 
el  Cid  dos  distintos,  A  los  qoe  aplicd  sncesivamente  el  mismo  som- 
bre T  De  lo  qne  afiade  el  antor  de  los  cantares  podría  dedoelrsé  lo 
último.— El  sefior  llamas  Hlnard,  con  este  propósito,  corapa  a  el 
Paema  ieiCid  con  la  CkoMom  de  Botand,  y  como  en  el  primero 
sólo  aparece  el  nombre  de  nn  caballo ,  y  en  la  segunda  se  citan 
los  nombres  qne  mncbos  caballetos  hablan  dado  á  los  suyos .  de- 
doce  de  aqoi,  como  de  todo,  el  desarrollo  anterior  de  la  civiliza- 
ción en  Francia ,  por  annnciar  nn  desarrollo  anterior  y  más  com- 
pleto de  la  eaballerfa.  En  la  nota  131  ya  hemos  combatido  esta 
idea  del  erudito  traductor  francés  de  los  presentes  cantares. 

sos  Palabra  incompleta  en  el  códiee,  así :  detcalfoua, 

M«  As!  en  el  códice  y  en  la  edldon  de  Sanehei.  Damas  Htnard 
imprimo  deMr,  porque,  eomo  diee  en  vot  nota ,  piensa  qne  deUni 
Bo  es  otra  coss  qne  iia  oqniToeaeioB  del  eoplsts,  y  qne  debe 
\ttr$edeMt6d€Mt0, 

907  Esto  et,  se  divertlsn  en  Juegos  de  armas,  combatiendo  y 
AaítJidiaBdo  ia^ladaa,  que  eran  cmpaliudiii  y  torres  flatlciai* 
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Al^an  las  manos  pora  Dios  rogar. 
Desta  gananfia  commo  es  buena  e  grand, 
Myo  Qid  e  sos  compañas  tan  a  grand  sabor  están. 
El  yuiemo  *^  es  exido,  que  el  mar^o  quiere  entrar. 
Desir-nos  quiero  nueuas  de  alent  partes  del  mar. 
De  aquel  rey  Tnoef  soo  q^e  en  Marruecos  está. 
Pésol  al  rey  de  Marruecos  de  Myo  Qid  don  Bodrigo, 
Que  en  mis  heredades  fuerte-mientre  es  metido : 
E  el  non  gelo  grade^  si-non  a  lesu-Christo. 
Aquel  rey  de  Marruecos  ainntana  sus  yirtos. 
Con  L  TBies  mili  de  armas  todos  fneron  conplidoi. 
Entraron  sobre  mor,  en  las  barcas  son  metidos^ 
Tan  buscar  a  yalen9ia  a  Myo  Qíá  don  Bodrigo. 
Arribado  an  las  ñaues  fuera  eran  exidoe. 
Legaron  a  Valencia  la  que  Myo  (}iá  a  conquista : 
Ffincaron  las  tiendas,  e  posan  las  jentes  dcscreydaa. 
Estas  nucnas  a  Myo  Qiá  eran  reñidas. 
Orado  al  Criador  e  al  Padre  Espirital  sts. 
Todo  el  bien  que  yo  he,  todo  lo  tengo  delant. 
Con  afán  gané  a  Valenyia  e  ela  por  heredad : 
A  menos  de  mucrt  no  la  puedo  dezar. 
Grado  al  Criador  e  a  Sancta  María  madre, 
Mis  fijas  e  mi  mngier  que  las  tengo  acá : 
Vcnidom  es  delicio  de  tierras  dalent  ^^  *  mar : 
Entraré  en  las  armas,  non  lo  podré  dexar : 
Mis  fijas  e  mi  mngier  yerme  an  lidiar. 
En  estas  tierras  agenas  verán  las  moradas  comino  se  fa- 
Afarto  rerán  por  los  oios  commo  se  gana  el  pa:i.  [sen  : 
Su  mugier  e  sus  fijas  subiólas  al  alcafar : 
Allanan  los  oios,  tiendas  yieron  fincadas. 
Qués  esto,  (¡^á^  si  el  Criador  nos  saine  1 
Ta,  mugier  ondrada ,  non  ayades  pesar : 
Riqneaa  es  que  nos  acre^  marauillosa  e  grand  : 
A  poco  que  yiniestes  prcssend  nos  quieren  dar. 
Por  casar  son  nuestras  fijas,  adusen-uos  axnuar 
A  nos  grado,  ^d,  e  al  Padre  Espirital. 
Mugier,  sed  en  este  palacio,  e  si  qnisieredcs  en  el  alca- 
Non  ayades  pauor  porque  me  veades  lidiar.  [9ar : 
Con  la  mer^d  de  Dios  e  de  Sancta  María  madre, 
CreQcm  el  coraron  por  que  estados  delant : 
Con  Dios  aquesta  lid  yo  la  he  de  arrancar. 
Ffincadas  son  las  tiendas  e  parecen  loo  aluorcs  : 
A  yna  grand  priessa  tanien  los  atamores : 
Alegranas  Myo  Qiá  e  dixo:  tan  buen  dia  es  oy. 
Miedo  a  su  mngier  e  quierel  quebrar  el  coraron : 
AÍ9si  ffasie  a  las  duennas  e  a  sus  fijas  amas  a  dos. 
Del  dia  que  nasquieran  non  yieran  tal  tremor. 
Prisos  a  la  barba  el  buen  Qid  Campeador  : 
Non  syades  miedo  ca  todo  es  nuestra  pro : 
Antes  destos  XT  días  si  plogiexe  a  Criador, 
Aqueles  atatnores  a  uoi  los  pondrán  delant  e  yeredes 
Desi  an  a  sser  el  obispo  don  Jerónimo         [quales  non. 
Colgar-los  han  en  Sancta  María  Madre  del  Criador : 
Vocación  es  que  fiao  el  (}iá  Campeador. 
Alegre  son  las  dueñas,  perdiendo  van  el  pauor. 
Los  moros  de  Marruecos  canalgan  a  uigor. 
Por  las  huertas  adentro  están  sines  pauor. 
Violo  el  atalaya  e  tánxo  el  esquila : 
Prestas  son  las  mesnadas  de  las  yentcs  christianas. 
AdobanHse  de  coraron  e  dan  salto  de  la  villa.   • 


•w  iBTlemo. 

svs  Este  rey  Tncof  de  Marmeeos,  era  Tnssnf,  celebrado  sobre* 
manera  por  los  eseritores  árabes  Falleció  eo  i  106 ,  á  la  edad  de 
cien  aflos ,  aogsn  aS  aaegnra ,  y  ftié  de  los  qne  BMyor  oBemísUd 
mantuTieroB  contra  loa  pneblos  eristianoa. 

sie  Asi  en  el  eódlee :  espirVai^ 

•II  Sandiet :  dttnti^ 
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Dos  fallan  coh  los  moros  comctien-los  tan  ajna, 
Sacan-los  de  las  huertas  mncho  afé  a-gnisa. 
Quinientos  mataron  dallos  conplidos  en  es  dia. 
Bien  fata  las  tiendas  dora  aqueste  alcanz. 
Mucho  auien  fecho,  pienssan  de  oaualgar. 
Albar  Saluadoies  preso  fincó  allá. 
Tomados  son  a  Mjro  Cid  los  que  comicn  so  pan, 
£1  se  lo  vio  con  los  oios,  cuentan-gelo  delant. 
Alegre  es  Myo  <^d  por  quanto  fecho  han. 
Oyd-me  eaualleros,  non  rastara  por  al. 
Oy  es  dia  bueno  e  meior  será  eras  : 
Por  la  mañana  prieta  todos  armados  seadcft. 
Dizir-uos  »*  ha  la  missa  e  penssad  de  caualgar, 
El  obispo  don  leronimo  soltura  nos  dará. 
Hyr-los  hemos  ÍÍktít  en  el  nombre  del  Criador  e  del 
[apóstol  Sanct  Yague  •**. 
Mas  vale  que  nos  los  rescamos,  que  ellos  ooian  el  cam- 
Essora  dixieron  todos :  dmmor  e  de  Toluntad.  [po. 

Ffablana  Mynaya,  non  lo  quiso  detardar : 
Pues  esso  queredes,  (}iá,  a  mi  mandedes  al : 
Dad-me  CXXX  caualleros  pora  huebos  de  lidiar, 
Qnando  uos  los  fueredes  ferir  entraré  yo  del  otra  part : 
O  de  amas  o  del  yna  ^*  Dios  nos  raldrá. 
Essora  dizo  el  Qid :  de  buena  Toluntad. 
El  dia  salido  e  la  noch  entrada  es. 
Nos  detardan  de  adobasse  essas  yentcs  christianas, 
A  los  mediados  gallos  antes  de  la  mannana, 
El  obispo  don  leronimo  la  missa  les  cantaua. 
La  missa  dicha  grant  sultura  les  daua. 
El  que  aqui  muriere  lidiando  de  cara, 
Prendol  yo  los  pecados,  e  Dios  le  abra  el  alma. 
A  uos,  Qid  don  Rodrigo,  en  buen  ora  cinxiestes  espada: 
Hyo  uos  canté  la  missa  por  aquesta  mannana. 
Pido-uos  TU  don  e  seam  presentado : 
Las  feridas  primeras  que  las  aya  yo  otorgadas. 
Dizo  el  Campeador :  desaqul  uos  sean  mandadas. 
Salidos  son  todos  armados  por  las  torres  de  yalen9ia. 
Mío  Qíá  a  los  sos  vassalos  tan  bien  los  acordando. 
Dezan  a  las  puertas  omnes  »(*  do  grant  recabdo. 
Dio  salto  Myo  Qid  en  Bauieca  el  so  cauallo : 
De  todas  guamizones  muy  bien  es  adobado. 
La  senna  sacan  fuera  de  Valencia  dieron  salto. 
Quatro  mili  menos  XXX  con  Myo  (}iá  van  a  cabo  : 
A  los  9inquenta  mili  van-los  ferir  de  grado. 
Aluar  Aluares,  e  Minaya  Albar  Fanez 
Entraron-Íes  del  otro  cabo. 
Plogo  al  Criador  e  ouicron-los  de  arrancar. 
Myo  Qiá  enpleó  la  lan^a,  al  espada  metió  mtino. 
A  tantos  mata  de  moros  que  non  fueron  contados : 
Por  el  cobdo  ayuso  la  sangre  destellando. 
Al  rey  Yu^ef  tres  colpes  le  ouo  dados  : 
Salios-le  de  sol  espada,  ca  muchol  andido  el  cauallo : 
Metio0-Ie  en  Quiera  yn  castiello  palaciano. 
Myo  Qid  el  de  Binar  fasta  alli  legó  en  alcanz , 
Con  otros  quel  consigen  de  sus  buenos  vassallos. 
DesdalU  se  tomó  el  que  en  buen  ora  násco : 
Mucho  era  alegre  de  lo  que  an  cacado  : 
Ali  precio  a  Bauieca  de  la  cabera  fasta  a  cabo. 
Todo  *i*  esta  ganancia  en  su  mano  a  rastado. 
Los  L  mili  por  cuenta  fueron  notados : 
No0  atoaparon  mas  de  giento  e  quatro. 


tif  StBchn :  Ihcírui, 

•a  SsMbei  j  Oasts  Hiaard :  5«Mtfsft#. 

til  Stnehei  y  Damu  Hiiard  :óá$/ü  ««a. 

M  SaDc  ci  7  Damai  Hinard :  kmm, 

s  s  Corregido  eon  nejor  Mntido  en  1m  ediciones  qne  ellanoi, 


Mesnadas  de  Myo  Qid  robado  an  «I  canpo. 
Entre  oro  e  plata  fallaron  tres  mili  marcos. 
Las  otras  gananQias  non  auya  recabdo. 
Alegre  era  Myo  ^Jid  e  todos  sos  vassallos. 
Que  Dios  le  ouo  merced  que  vencieron  el  campo, 
Quando  al  rey  de  Marruecos  aítsi  lo  an  arrancado, 
Dezó  Albar  Fanei  por  saber  todo  recabdo. 
Con  C  caualleros  a  YaleuQia  es  entrado. 
Ffronzida  trahe  la  cara,  que  era  desarmado : 
Assi  entró  sobre  Bauieca  el  espada  en  la  mano  : 
ReQÍbicn-lo  las  duennas  que  lo  están  esperando  : 
Myo  Qiá  fincó  antellas  e  touo  la  ryenda  al  cauallo  : 
A  uos  me  omillo,  duennas,  grant  prez  uos  he  gannaclo: 
Vos  teniendo  Valencia,  e  yo  venQi  el  campo. 
Esto  Dios  se  lo  quiso  con  todos  los  sos  santos. 
Qnando  en  Tucstra  reñida  tal  ganancia  nos  an  dada. 
Vedes  el  espada  sfingrienta  e  sudiento  el  cauallo  : 
Con  tal  cum  esto  se  vencen  moros  del  campo. 
Bogand  al  Criador  que  uos  bina  algún t  anno. 
Entrarcdes  en  prez,  e  besarán  nuestras  manos. 
Esto  dizo  Myo  (fia,  diciendo  del  cauallo. 
Quandol  vieron  de  pie  que  era  descaualgado. 
Las  duennas  e  las  fijas  c  la  mngier  que  yale  algo, 
Delant  el  Campeador  los  ynoios  fincaron, 
Somos  en  nuestra  mcr9ed,  e  binades  muchos  annost 
En  buelta  con  él  entraron  al  palacio, 
E  yuan  posar  con  él  en  ynos  pre9Í060s  escannos. 
Hya,  mugier  donna  Ximena,  nom  x^  lo  auiedes  rogado? 
Estas  duennas  que  aduziestes  que  uos  simen  tanto. 
Quiero-las  casar  con  de  aquestos  myos  Ta<t8aUos  : 
Acada  yna  deUas  do-les  CC  marcos  de  plata : 
Que  lo  sepan  en  Castiella,  aquien  simieron  tanto. 
Lo  de  nuestras  fijas  venir-sea  »*  mas  por  espacio. 
Leuantaron-se  todas  e  besaron-le  las  manoe  : 
Grant  fue  el  alegría  que  fue  por  el  palacio. 
Commo  lo  dizo  el  Qid  assi  lo  han  acabaido. 
Mynaya  Albar  Fánez  fuera  era  en  el  campo. 
Con  todas  estas  yentes  escriniendo  e  contando. 
Entre  tiendas  e  armas  e  restido*;  preciados 
Tanto  fallan  desto  que  es  cosa  sobciana. 
Quiero  uos  desir  lo  que  es  mas  granado : 
Non  pudieron  ellos  saber  la  quenta  de  todos  los  caualloA. 
Quo  andan  arriados  e  non  ha  qui  tómalos. 
Los  moros  de  las  tierras  ganado  se  an  y  algo. 
Magex  de  todo  esto  el  ><*  Campeador  contado 
De  los  buenos  e  otorgados  cayeron-le  mili  e  D  canállos. 
Quando  a  Myo  (¡fía  cayeron  tantos,  los  otros  bien  pue- 

[den  fincar  pagados  s^. 
Tanta  tienda  preciada  e  tanto  tendal  obrado 
Qae  a  ganado  Myo  (fia  con  todos  sus  rassallos. 
La  tienda  del  rey  de  Marmecos  que  de  las  otras  es  eabrs 
Dos  tendales  la  sufren ,  con  oro  son  labrados , 
Mandó  Myo  Qid  Buy  Diaz  que  fita  souiesse  la  tienda , 
E  non  la  tolliesse  dent  chrístiano. 
Tal  tienda  commo  esta  qne  de  Maraecoe  es  passada, 
Enbiar-la  quiero  a  Alfonsso  el  castellano. 
Que  crouiesse  sos  nueuas  de  Myo  (fia  que  auie  algo. 
Con  aquestas  riqueías  tantas  a  Valencia  son  entrados. 
El  obispo  don  Iheronimo  caboso  coronado 


iiY  Afl  en  el  eódiee.  Sanehei  Imprimió :  s^s»;  j  Danas  Rlnard. 
intentando  elndlr  aemcjante  impropiedad  frillea  fae  la  saeosotra 
en  la  edleion  de  Sanebes,  eserike:  nnmh  nMm. 
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lia  Damas  Hinard  eorrige  oportanamente  sserlblsado  §L 

no  Sanekei  dUldid  son  acierto  etu  linea  •&  dot  fsrfos ,  at^ 
ili  anunoiarlo  al  Icetor,  romojra  benos  dlebo  qne  en  casos  feac* 
japiei  I.abi9  ortveido  hacerlo, 
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QttAndo  m  hatio  de  lidiar  con  müm  1m  üu  manot» 

Non  tiene  en  cuenta  1<m  morot  que  ha  matados : 

Lo  que  caye  a  él  mucho  «ra  lobeiano. 

Mjo  Qid  don  Bodiigo  el  que  en  buen  ova  niioo» 

De  toda  la  en  quinta  el  dieimo  la  ^^  mandado. 

Alegres  son  por  Valencia  las  jentes  ohristiaaas : 

Tantos  auien  de  aueres  de  cauallos  e  de  armas. 

Alegre  es  donna  Ximena  e  sus  fijas  amas, 

B  todas  las  otras  duennas  que  tienen  por  casadas, 

El  bueno  de  Mjo  <^d  non  lo  tardó  por  nada. 

Do  sodes  caboso  venid  acá  MTnaya : 

De  lo  que  a  uos  cajó  tos  non  grade^edes  nada. 

Desta  mi  quinta  digo  uos  sin  falla 

Prended  lo  que  quisieredes»  lo  otro  remanga : 

B  eras  ha  la  mannana  yr-uos  hedes  sin  táUm* 

Con  cauallos  desta  quinta  que  70  he  ganada» 

Con  siellas  e  con  frenos  e  con  sennas  espadas 

Por  amor  de  mi  mngier  e  de  mis  fijas  amas : 

Porque  assi  las  enbio  dond  ellas  son  pagadas. 

Estos  dosientos  cauallos  yrán  en  preséntalas, 

Que  non  diga  mal  el  rey  Alfonseo  del  que  Valencia  man- 

Mandó  a  Pero  Yermues  que  fuesse  con  Hynaya.      [ds. 

Otro  dia  mañana  priuado  caualgauan , 

E  dosientos  omnes  Ueuan  en  su  conpanna. 

Con  saludes  del  Qid  que  las  manos  le  besana,  [sentaia : 

Desta  lid  que  ha  arrancada  GC  cauallos  le  enbiaua  en  pre- 

E  Beruir*lo  he  ***  oenpre  mientra  que  ouisae  el  alma. 

Salidos  son  de  yalen9ia  e  piensaan  de  andar. 

Talles  ganauQias  traen  que  son  a  aguardar. 

Andan  los  dias  e  las  nodxes  e  pasHtda  han  la  sierra. 

Que  las  otras  tierras  parte. 

Por  el  rey  don  Alfonseo  toman-sse  a  preguntar. 

Passando  ran  las  sierras  e  los  montes  e  las  aguas : 

Legan  a  Yaladolid  dó  el  rey  Alfonseo  estoua. 

Enyiauan-le  mandado  Pero  Yermues  e  Hynaya, 

Que  mandamie  re^ebir  a  esta  oonpanna. 

Myo  9id  el  de  Yalen^ia  enbia  su  preséntala. 

Alegre  fue  el  rey  non  yiestes  atante : 

Mando  caualgar  apriessa  *»  todos  sos  fijos  dalgo 

Hyen  los  primeros  el  rey  fuera  dio  salto, 

A  uer  estos  mensaies  del  que  en  buen  ora  násoo. 

Los  ynf  antes  de  Carrion  >**  sabet  ys  agercaron, 

El  conde  don  Gargla  so  enemigo  inalo  **; 

A  los  Tnos  piase  e  a  los  otros  ya  pesando. 

A  oio  lo  auien  los  del  que  en  buen  ora  násco. 

Cuedan-se  que  es  almofalla,  ca  non  Tienen  con  manda- 

El  rey  don  AUonsso  seyse  sanctiguando.  [do. 

Mynaya  e  Pero  Yermues  adelante  son  legados : 

Ffirieron-se  a  tierra,  defendieron  de  loa  caualos : 

aii  Sanches  7  Damas  Hisard:  Fkñ,  mejorando,  como  siempre. 
7  moder Dlzasdo  asas  Toees  la  proBanelaeion  7  otras  Tsees  sólo  la 
ortofrafla. 

a«s  Damas  Hinard  corrige,  eserlbiendo  ka, 

Hs  Sanehei  7  Damaa  Hloard  afiaden  la  preposición  á ,  de  este 
modo :  Jísiufd  U9aí$ar  éprima  á  iodos  mí  fiio»  d*a/f  0.  (Damas  Hi- 
nard :  HiOiMfo,) 

Uk  Todo  eaanto  pudiese  deelrse  aeerca  de  U  verdadera  exis- 
teneia  de  los  infantea  de  Carrion,  psesU  en  duda  por  algnnos  es- 
erltores .  lo  hallará  el  lector  en  la  obra  de  Berganu,  titolada :  A»- 
müeUdéi  i€  Etpoña.  (Libro  ▼,  capitulo  »tu.  párrafo  326  7  si- 
gnientes.) 

Mi  Aasqae  ostéB  acordea  otros  antigsos  docsmentos  en  sapo- 
ner  al  eosdo  don  Gareia.  de  qve  aqsí  ae  habla,  nn  carácter  ta^ 
bnlento  7  pendenciero ,  siempre  será  digno  de  elogio  sn  compor- 
umienlo  en  la  baulla  de  Uciéa.  en  qne,  á  pesar  ds  estar  herido  7 
á  pié,  por  haber  deseondido  de  caballo,  cnbrid  con  sn  enerpo  7  sn 
eseado  al  malogrado  infante  don  Sancho ,  defendiéndole  de  los 
golpes  del  enemigo  7  sucnubiendu  heroicamente  antes  que  el 
mismo  infante. 


Antel  rey  Alfonno  loa  ynoios  flueadoi, 

Besan  la  tierra  e  los  pies  amos : 

Mer9ed|  rey  AUonsso,  sodes  taa  ondmdo : 

Por  Myo  ^d  el  Campeador  todo  esto  tos  besamos  ¡ 

A  uos  lama  por  sennor,  e  tienes  por  nuestro  rassallo . 

Mucho  pre9ia  la  ondra  *»  9id  quel  aoedes  dado. 

Pooos  dias  ha ,  rey,  que  vna  lid  a  arrancado, 

A  aquel  rey  de  Marruecos  Yn^eff  por  nombrado : 

Con  9inqnenta  mül  arrancólos  del  campo  : 

Las  ganancias  que  fiso  mucho  son  sobeianas : 

Ricos  son  Tenidos  todos  los  sos  Tassallos : 

B  enbia-uos  dosientos  cauallos,  e  besa-uos  las  manos. 

Dixo  el  rey  don  Alfonsso :  re^ibolos  de  grado  ? 

G^radesoolo  a  Myo  9id  que  tal  don  me  ha  enbiado : 

ATn  Tea  ora  que  de  mi  sea  pagado. 

Esto  plógo  a  muchos  e  besaron-le  las  manos. 

Pesó  al  conde  don  Oaryia,  e  mal  era  yrado : 

Con  X  de  sus  parientes  imparte  dañan  salta 

Marauilla  es  del  (Hd  que  su  ondra  ore9e  tanto. 

En  la  ondra  que  él  ha  nos  seremos  abihados. 

Por  tan  biltada>mientre  vencer  royes  del  campo : 

Commo  si  los  f  alasse  muertos  adusir-se  los  cauallos. 

Por  esto  que  el  fase  nos  abremos  enbargo. 

Ff abló  el  rey  don  Alfonsso  e  dizo  esta  rason : 

Grado  al  Criador  e  al  sennor  Sant  Esidro  el  de  León : 

Estos  dosientos  cauallos  quem  enbia  Myo  Qld 

Myo  reyno  «^  adelant  mejor  me  podrá  seruir. 

A  uos  ICinaya  Albar  Fanes  e  a  Pero  Yermues  aquí, 

Mando  uos  los  cuerpos  ondrada  mientre  seruir  e  Testir, 

E  guarnir-uos  de  todas  armas  commo  nos  dixieredeB 

Que  bien  parescades  ante  Buy  Dias  Myo  9id :  [aqui  ><*, 

Dones  III  cauallos  e  prended-los  aqui. 

Assi  eommo  semeia  e  la  Teluntad  me  lo  dis, 

Todas  estas  nueuas  a  bien  abran  de  Teñir. 

Besaron-le  las  manos  e  entraron  a  posar. 

Bien  los  mandó  seruir  de  quanto  huebos  han. 

De  los  ynffantes  de  Carrion  yo  uos  quiero  contar. 

Ffablando  en  su  consseio  auiendo  su  poiidat. 

Las  nueuas  del  ^id  mucho  Tan  adelant. 

Demandemos  sus  fijas  pora  con  ellas  casar : 

Crearemos  en  nuestra  ondra  e  yremos  adelant. 

Yinien  al  rej  Alfonsso  con  esta  poridat : 

Merced  uos  pidimos  commo  a  rey  e  a  sennor  natural : 

Con  nuestro  oonsseio  lo  queremos  fer  nos, 

Que  nos  demandedes  fijas  del  Campeador : 

Casar  queremos  con  ellas  a  su  ondra  e  a  nuestra  pro. 

Yna  grant  ora  el  rey  penssó  e  comidió : 

Hyo  eché  de  tierra  al  buen  Campeador : 

B  faciendo  yo  ha  >**  él  mal,  e  él  a  mi  grand  pro, 

Del  casamiento  non  se  sis  abrá  sabor. 

Mas  pues  vos  lo  queredes,  entremos  en  la  rason. 


siS  Damu  Hinard ,  á  pesar  de  qne  no  hace  falta  para  la  bnena 
eonstrncdon  gramatical ,  aflade  el  articulo  el,  de  este  modo,  supo- 
niendo qne  Sanchei  lo  omiUd  por  eqsivoeaeloB :  Mnek»  preeUt  ln 
Mdrse/Ctd.etc 

n?  Sanchos  7  0ama8  Hinard  anticsan  la  palabra  rtffnú,  cam- 
biando la  g  qne  trae  el  ctidice  en  p ,  asi :  regno. 

S'-S  Así  en  el  cédice,  siguiéndole  con  fidelidad  Sanchas  ,  á  ex- 
cepción de  la  ortografía.  Damas  Hinard  difiere ,  sin  embargo ,  del 
códice  7  de  la  Torsión  de  Sanches,  corrigiendo  de  este  modo :  co- 
mo 900  ixioredet  foqui;  suponiendo  qne  el  Re7  les  ordenaba  ves- 
tir armas  al  salir  de  sn  presencia,  7  no,  como  es  realmente,  que 
el  Re7les  permitía  veatir  armas  de  la  ciase  ;  del  mérito  qne  allí 
mismo  apetecieran  6  pidiesen,  esto  es,  eommo  uot  üsUredc» 
opii, 

Md  Indttdsblemeote  sobra  la  h  que  trasforma  de  esta  manera, 
para  el  que  no  se  baga  cargo  de  las  frecuentes  anomalias  ortográ- 
ficas, la  preposición  en  tiempo  del  verbo  haber. 
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A  Mynáya  Albar  Vabm  e  a  Pero  Vermuea 
«ora  loi  lamo : 
^  los  apartó. 
I  Pero  Vermnei , 
uupeador,  el  "<  lo  a  merecer  70 : 
TÍnieaBem  a  vistas ,  si  ouiesse  dent 
1  esta  mi  cort :  [sabor, 

jnff antes  de  Carrion 
»n  sus  fijas  amas  a  dos. 
os  e  raego  nos  lo  yo 
uen  Campeador : 
k  en  onor, 

I  los  ynffantes  de  Carrion. 
»lógo  a  Pero  Vermuoz  : 
le  decides  nos : 

9  que  ouiere  sabor. 

1  que  en  buen  ora  násco^ 
aere  aguisado : 
moion. 

0  (¡^á  en  toda  pro. 
on  esto  tomados  son  i 
los  e  todos  los  sos. 

m  Campeador, 

e^ebir-los  salió : 

bien  los  abracó. 

M  Pero  Vermuea : 

les  dos  varones. 

w  de  Alfonsso  myo  sennort 

^  el  don  7 

i  de  coraron 

t  amor. 

1  al  Criador! 
^an  la  razón : 
sso  el  de  León , 
ynfantes  de  Carrion, 
ra  e  cre^ie  en  onor, 
lalma  e  de  coraron. 

üd  el  buen  Campeador, 
>  e  comidió, 
itns  el  myo  sennor : 
)  tollida  la  onor. 

10  que  he  yo : 

le  del  rey  he  su  gracia : 
K>ra  los  ynfantes  de  Carrion 
tilosos  e  an  part  en  la  cort : 
i  auria  sabor ; 
1  que  mas  vale  que  nos, 
la  poridad  seamos  nos. 
le  nos  acuerde  en  lo  miior. 
izo  Alfonsso, 
M  do  ouiessedes  sabor, 
sr-uos  su  amor : 
ipues  a  todo  lo  meior. 
^  :  plasme  de  oora9ün. 
des  nos, 
I  sabidor : 

quisiesse  el  rey  Alfonsso, 
IOS  buscar-lo  yremos  nos, 
ra  commo  a  rey  de  tierra. 


isird :  etle. 

i  j  Damas  Hlnard  eorrigen  :  comoirtr, 
^iMffñ,  Damas  Hinard  «oprime  ia  prepo- 
m  contradiecion  cuu  los  versos  antcrio- 
)  dlrinrs  la  palabra  i  los  dos  entiados ,  y 
sn  el  códiee. 


Maa  lo  que  el  quiísiere,  esso  queramos  nof. 

Sotare  Talo  que  es  una  agua  cabdal , 

Ajamos  vistas  quando  lo  quiere  myo  senñor. 

Escriuien  cartas,  bien  las  selló : 

Con  dos  caualleros  luego  las  enbió. 

Lo  que  el  »»«  rey  quisiere  esso  ferá  el  Campeador. 

Al  rey  ondrado  delant  le  echaron  las  cartas : 

Quando  las  vio  de  coraron  se  paga. 

Baludad-me  a  Myo  (¡}iá  el  que  en  buen  ora  cínxo  espada. 

Sean  las  vistas  destas  III  semanas  : 

Syo  biuo  só,  ali  yre  sin  falla. 

Non  lo  detardan,  a  Myo  (¡^á  se  tomauan. 

Della  part  e  della  pora  las  vistas  se  adobauaa. 

Quien  vio  por  Castiella  tanta  muía  preciada, 

E  tanto  palafré  que  bien  anda? 

Canallos  gruessos  e  corredores  sin  falla ! 

Tanto  buen  pendón  meter  en  buenas  astas : 

Escudos  boclados  >'^  con  oro  e  con  plata  7 

Mantos  e  pielles  e  buenos  cendales  dadria?  ^^f 

Conduchos  largos  el  rey  enbiar  mandaua 

A  las  liguas  de  Taio,  o  las  uistas  son  apareiadas. 

Con  el  rey  a  tantas  buenas  conpannas. 

Los  ynffantes  de  Carrion  mucho  alegres  andan 

Lo  vno  adebdan  e  lo  otro  pagauan. 

Commo  ellos  tenien  cre^er-les  ya  la  ganancia: 

Quantos  quisiessen  aueres  doro  o  de  plata. 

El  rey  don  Alfonsso  apriessa  caualgaua. 

Cuendes  e  podestades  ***  e  muy  grandes  mesnndas : 

Los  ynffantes  de  Carrion  lieuan  grandes  conpannas. 

Con  el  rey  van  leoneses  e  mesnadas  galisianas. 

Non  son  en  cuenta,  sabet,  las  castellanas. 

Sueltan  las  riendas,  e  las  vistas  se  uan  adelinnadas. 

Dentro  en  Vallen^ia  Myo  (¡¡iá  el  Campeador 

Non  lo  detarda,  pora  las  vistas  se  adobó. 

Tanta  gruessa  muía  e  tanto  palafré  de  sacón, 

Tanta  buena  arma,  e  tanto  buen  cauallo  coredor, 

Tanta  buena  capa  e  mantos  e  pelÜQones, 

Chicos  e  grandes  vestidos  son  de  colores. 

Mynaya  Albar  Fanes,  e  aquel  Pero  Yermues, 

Martin  Muñoz,  e  Martin  Antolinéz  el  húrgales  de  pro, 

El  obispo  don  leronimo  coranado  meior, 

Aluar  Aluares,  e  Aluar  Saluadores, 

Munno  Oustios  el  cauallero  de  pro, 

US  Sánchez :  Le  quei.  Damas  Hioaid :  Lo  f«V/.  El  códice  :  Le 
qm  $L 

u<f  Para  la  slgnlfleacion  de  este  y  de  otros  nombres  referentes  i 
trajes,  armas,  osos  y  costambres,  no  explicados  al  pié  de  las  pá- 
ginas, acódase  ai  Yogasolaeio  «emisal,  al  fln  del  presente  vo- 
lumen. 

UT  Esto  es,  úe  Airia.  Sánchez  supone  qae  cenitíu  áadria  quie- 
re decir  cendales  de  la  ciudad  de  AHria  ,  perteneciente  al  estado 
de  VeDfcia,  que  seria  famosa  por  su  fabricación  en  tiempo  del  Cid. 
Damas  llinard  «se  halla  casi  dispuesto  i  creer  que  aquf  se  trata 
de  Alejandría ,  ciudad  de  Egipto ,  que ,  durante  la  edad  nedia, 
fué  muy  famosa  por  sus  sederfas» ,  recordando,  coa  acierto ,  que 
los  poetas  españoles  abrevian  á  su  albedrio  las  palabras  deoiasU- 
do  largas  para  la  medida  de  sus  versos ,  y  que  así  como  el  autor 
del  Poema  ie  Alextméro  dice :  ximo  por  ehñstumo;  y  janitmo  por 
chrittimitwo ,  también  Aério  podría  equivaler  Mextmérié.—  A  la 
penetrante  observación  del  seflor  Damas  Hinard ,  podemos  nos- 
otros afiadir  que  semejantes  neios  ó  abreviaturas  se  haUan  tam- 
bién constantemente  en  el  códice  de  los  Conloret  M  CU,  en  el 
del  Poema  del  Comió  Feman  GotaaUz,  y  en  otros  qns  tésenos  t 
|a  vista.  En  el  mismo  códice  que  contiene  los  cantares  del  Cam- 
peador y  que  reproducimos  fielmente  en  estas  páginas,  se  baila 
ikonimo  por  Jerónimo  ó  Hieronymo. 

sui  Condes  y  podestades,  diversas  órdenes  de  la  jerarquía  ei- 
viU— Sánchez  y  Damas  Hinard :  potestades.  El  primero  ex>n  P  m>- 
ydscula ,  siguiendo  la  costambre  snra  y  ger^^r;*!  f\e  la  ^poea  ,  de 
escribirlo  casi  todo  con  mayúsculas.  Véase  la  uotai). 
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DoUnd  Gtf^M  él  qi»  fue  de  Angón : 
Estos  se  sdouan  por  yr  oou  el  Csmpesdor, 
B  todos  los  otros  que  y  son. 

Alaar  Sslnadores,  e  Oalind  Gardas  el  de  Aragón  [^ia. 
A  aquestos  dos  mandó  el  Campeador  que  enríen  á  Valen- 
Dftlma  e  de  corasen,  e  todos  los  que  en  poder  dessos 

[f oMcn  «•. 
Las  puertas  del  aleagar  qne  non  m  ábriessen  de  dia  nyn 
Dentro  es  sa  mngier  e  sos  fijas  amas  a  dos,    fde  noch. 
En  qne  tiene  sa  alma  e  su  eora^on ; 
E  otras  dnennas  que  las  simen  a  in  sabor. 
Becabdado  ha  oommo  tan  buen  varón, 
Que  del  aloagar  yna  salir  non  puede, 
Fíata  ques  torne  s^  el  que  en  buen  ora  náseo. 
Sallen  de  Valencia,  aguijan  e  espolonanan. 
Tantos  cauallos  en  diestro  gruessos  e  corredores, 
Myo  91d  se  los  gannára,  que  non  gelos  dieran  en  don. 
Hyas  ya  pora  las  TÍstas  que  con  el  rey  paró. 
De  yn  dia  es  legado  antes  el  rey  don  Alfonaso. 
Quando  vieron  que  vinie  el  buen  Campeador, 
Regebir-lo  salen  con  tan  grand  onor. 
Don  lo  ouo  a  oio  el  que  en  buen  ora  náseo, 
A  todos  los  sos  eatar-los  mandó, 
Si-non  a  estos  caualleros  que  querie  de  oora^on, 
Con  vnoB  XY  a  tierras  firió , 
Commo  lo  comidia  el  que  en  buen  ora  mi  na^ ió. 
Los  ynoios  e  las  manos  en  tierra  los  fincó : 
Las  yerbas  del  campo  a  dientes  las  tomó  : 
Lorando  de  los  oíos  tanto  auie  el  goso  mayor. 
Asi  sabe  dar  omildan^a  a  Alf  onsso  lo  sennor. 

De  aquesta  guisa  a  los  pies  le  cayó. 

Tan  grand  pesar  ouo  el  rey  don  Alfonsso. 

Leuantados  en  pie,  ya ,  ^d  Campeador : 

Besad  las  manos,  ea  los  pies  no. 

Si  esto  non  feches,  non  auredes  my  amor. 

Hynoios  fitos  sedie  el  Campeador. 

Merced  uos  pido  a  uos  myo  natural  sennor  : 

Assi  estando  dedes-mo  nuestra  amor  que  lo  oyan  quan- 

Dixo  el  rey:  esto  ferédalmae  de  coraron,  [tosaquison. 

Aquí  uos  perdono  e  douos  my  amor  : 

En  todo  myo  reyno  parte  des-de  oy.  [myo  sennor : 

Ffabló  Myo  Qid  e  dixo :  merced,  yo  lo  re9Íbo,  Alfonsao 

Grsdescolo  a  Dios  del  ^iélo  e  después  a  uos, 

B  a  estas  mesnadas  que  están  a-dezredor. 

Hynoios  fitos  las  manos  le  besó. 

Leaos  en  pie  e  en  la  bocal  saludó : 

Todos  los  demás  desto  auien  sabor. 

Pesó  a  Albar  Dias  e  a  Qaroi  Ordenes.  [Criador. 

Ffabló  Myo  Qid  e  dixo  esta  rason  *m  :  esto  gradesoo  al 

Quando  he  la  gracia  de  don  Alfonsso  myo  sennor. 

Yaler-me  ha  Dios  de  dia  e  de  noch. 

Fuessedes  mi  huésped  si  uos  plogiesse,  sennor. 

Dixo  el  rey :  non  es  aguisado  oy : 

Vos  agora  legastes,  e  nos  rimemos  'M  anoch : 

Myo  huésped  seredes,  (}iá  Campeador : 

B  oras  f  eremos  lo  que  plogiera  a  uos. 

Beso-le  la  mano,  Myo  91d  lo  otorgó. 

Bsaora  se  le  omitían  los  ynffantes  de  Oarrion : 

m  Saaebei ,  tnyeiMlo  loa  Tersos  i  mejor  me4lda,  so  rospets 
la  foms  frAilea  del  oódiee,  y  da  i  estas  liseas  Is  sigsitote  disirt- 
bsáoB : 

A  aquestos  dos  mandó  el  Campeador 

Qae  enríen  á  Valeneia  d'alma  é  de  eoraion» 

E  todos  los  qnt  es  poder  d'esos  fosen. 

uo  Sancbei  y  Damas  Hlnard :  Fe/s  fus  m  terne. 
ui  Sanebes  y  Damas  Hlnard :  «s  huna  oré, 
US  Sánchez  y  Damas  Hinard :  dimita  reson. 
>^s  Sancbei  y  Damas  Hlnard :  venimot. 
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Omillamo8*nofl,  (Hd,  en  buen  ora  nasquiestes  ttos : 
En  quanto  podemos  andamos  en  nuestro  pn>. 
Besputo  Myo  Qid  :  assi  lo  mande  el  Criador. 
Myo  91d  Buy  Dias  que  en  ora  buena  náaob, 
En  aquel  dia  del  rey  so  huésped  fue. 
Kon  se  puede  fartar  del,  tantol  querie  de  oora^on. 
Catandol  sedie  la  barba,  que  tan  aynal  creciera. 
Marauillan-se  de  Myo  ^d  qnantos  que  y  ion. 
Es  dia  es  passado,  e  entrada  es  la  noch : 
Otro  dia  mannana  claro  salie  el  soL 
El  Campeador  a  los  sos  lo  mandó 
Que  adobasien  cosina  pora  qnantos  que  j  son. 
De  tal  guisa  los  paga  Myo  Qid  el  Campeador. 
Todos  eran  alegres  e  acuerdan  en  yna  rason. 
FasMdo  auie  III  annos  non  comieran  meior. 
Al  otro  dia  mannana  awi  oommo  salió  el  sol, 
El  obispo  don  leronimo  la  missa  cantó. 
Al  salir  de  la  miisa  todos  iuntados  son : 
Non  lo  tardó  el  rey,  la  rason  conpe^ó. 
Oyd-me,  las  escueUas,  cuendes  e  ynf  angones : 
Cometer  quiero  tu  ruego  a  Myo  Qiá  el  Campeador : 
Asi  lo  mande  Christus  que  sea  a  so  pro : 
Vuestras  fijas  uos  pido  don  Bluira  e  donna  Sol, 
Que  las  dedes  por  mugieres  a  los  ynfantes  de  Cerrión : 
Semeiam  el  casamiento  ondrado  e  eon  graat  pro : 
Bllos  uos  las  piden  e  mando*uos-lo  yo. 
Della  e  della  parte  quantos  que  aqui  son, 
Los  mios  e  los  nuestros  que  sean  rogadores : 
Dandos-las,  Myo  (}iá,  si  uos  rala  el  Criador. 
Non  abría  fijas  de  casar,  respuao  el  Campeador : 
Ca  non  han  grant  hedand  *^  e  de  dias  pequeñas  eon. 
De  grandes  nueuas  son  los  ynfantes  de  Carríon. 
Pertenecen  pora  mis  fijas  e  arn  pon  meiores. 
Hyo  las  engendré  amas  e  criastes-las  uos. 
Entre  yo  y  eHae  en  nuestra  merced  nomos  nos. 
Afollas  en  nuestra  mano  don  Bluira  e  donna  bol : 
Dad-  las  aqui  quisieredes  uos,  ca  yo  pagado  so. 
Gbca^as ,  dixo  el  rey,  a  uos  e  a  tod  esta  cort. 
Luego  se  leuantaron  los  ynffantes  de  Carríon  : 
Van  besar  las  manos  al  qne  en  ora  buena  ^'  nagió : 
Camearon  las  espadas  antel  rey  don  Alfonsso. 
Ffabló  el  rey  don  Alfonseo  oommo  tan  buen  sennor : 
Grado  e  gragias ,  Qiá ,  oommo  tan  bueno ,  e  primero  al 

[Criador. 
Que  me  dades  nuestras  fijas  pora  los  ynfantes  de  Cerrión. 
Daqui  las  prendo  por  mis  manos  a  don  Bluira  e  donna 
B  dolas  por  Teladas  a  los  ynfantes  de  Carríon.  [Sol, 
Hyo  las  caso  a  nuestras  fijas  con  nuestro  amor. 
Al  Criador  plega  que  ayades  ende  sabor. 
Afelios  en  nuestras  manos  los  ynfantes  de  Carríon. 

Ué  Sanebes:  kedML  Damas  Hlnard  supone  «falU  tipogriflca» 
la  versión  de  Sanebei.  y  corrige  asi :  ked*t,  bajo  su  autoridad  pro- 
pia ,  afladiendo  qne  «n  ceiU  forme  te  /S/  irouvée  dans  le  nwiNt' 
critt  le  SÉOant  iáUeur  n^ouratipomi  manqué  de  lo  mentionner  done 
eon  Innix ,  eomme  forl  digne  de  remnrqve».  Y,  sin  embargo ,  nada 
mis  eierto  qne  la  existsneia  de  la  palabra  kedend  en  este  Terso. 

Ui  Sanebes :  ai  qne  Hen  orn  ssdd.  Damas  Hinard  :  ni  qne  en 
knen  orn  nneió,  afladiendo  este  último,  qne  «como  el  poeta  dice 
siempre  en  knen  om,  en  hnen  jnmio ,  ba  creído  ver  en  la  edición 
de  Sanebes  nnn  nieva  falta  tipográfica,  y  la  ba  corregido».  Pero 
easaalmente  la  solieitnd  de  este  critico  ba  faltado  ante  la  dificul- 
tad de  no  ver  el  códice ,  porqne  en  este  verso  no  Uicc  at  qne  buen 
orn  nneló  (como  publicó  Sanebes),  ni  tampoco  al  que  en  buen  ora 
nadé  (eomo  corrigió  Damas  Hinard) ,  sino  clara  y  terminantcmen- 
in:  ñique  enera  buena  ñafió.—  ¡Capriebosa  é  inexplicable  ano- 
malia  del  poeta .  qne  de  nuevo  prueba  la  necesidad  de  estudiar 
los  eódises  paleogrúficamente.  por  más  que  después  la  critica  lite- 
raria demuestre  y  dé  ft  saborear  las  beUezas  sin  atenerse  á  trabaá 
Un  enojosas! 
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Áüt  MAM  mÍÉ  ñjM !  metolM  en  «nettrA  mano. 

Sabedes  qne  al  rey  assi  gdo  he  mandado  *^. 

Ko  lo  quiero  íalir  por  nada  de  qoanto  ay  ^^  parado, 

A  los  yníantea  de  Garrion  dad-las  con  uuestra  mano, 

E  prendan  bendiciones  e  bajamos  reoabdando. 

Estonse  dixo  Minaya :  esto  faie  yo  de  grado. 

Lenantan-se  derechas  e  mettogelas  en  mano. 

A  los  yníantes  de  Carrion  Minaya  ya  fablando : 

Afeuos  delant  Minaya,  amos  sodes  hermanos : 

Por  mano  del  rey  Alfonsso  qne  a  mi  lo  ono  mandado, 

Douos  estas  dnennas,  amas  son  fijas  dalgo  : 

Que  las  tomassedes  por  mugieres  a  ondra  e  a  reoabdo. 

Amos  las  reciben  damor  a  de  grado. 

A  Myo  Qiá  e  a  su  mugler  van  besar  las  manos. 

Qnando  onleron  aquesto  fecho  salieron  del  palacio. 

Pora  Sancta  María  apriessa  adelinnando. 

Bl  obispo  don  Iheronimo  vistiós  tan  priuado : 

A  la  puerta  de  la  edegia  sediellos  sperando. 

Dióles  bendietiones,  la  missa  a  cantado. 

Al  salir  de  la  eoolegia  cauaigaron  tan  priuado. 

A  la  glera  de  Valencia  fuera  dieron  salto. 

Dios  que  bien  touieron  armas  el  ^d  e  bqb  vassaUos ! 

Tres  cauallos  eameó  el  que  en  buen  ora  násco. 

Myo  9id  de  lo  que  Teye  mucho  era  pagado. 

Los  ynf  antes  de  Carrion  bien  an  causlgado  : 

Tornan-se  con  las  duennas,  a  Yalenf  ia  an  entrado. 

Hicas  fueron  las  bodas  en  el  alcafar  ondrado. 

E  al  otro  dia  fiso  Myo  Qid  fincar  Vil  tablados. 

Antes  que  entrassen  a  iantar  todos  los  quebrantaron. 

Qninse  dias  oonplidos  duraron  en  las  bodas : 

Hya  cerca  de  los  XY  dias  yas  ran  los  fijos  dalgo. 

Myo  9id  don  Bodrígo  el  que  en  buen  ora  násco 

Entre  palafres  e  muías  o  corredores  cauallos, 

En  bestias  sines  *^  al  C.  son  mandados ; 

Mantos  e  pellicones  e  otros  vestidos  largos. 

Non  fueron  en  cuenta  los  aueres  monedados. 

Los  vassallos  de  Myo  Qiá  assi  son  acordados  : 

Cada  vno  por  si  sos  dones  auien  dados. 

Qui  auer  quiere  prender  bien  era  abastado. 

Ricos  tornan  a  Castiella  los  que  a  las  bodas  legaron. 

Hyas  yuan  k*  partiendo  aquestos  ospedados ; 

Espidiendos  de  Buy  Diai  el  que  en  buen  ora  násco, 

De  todas  las  duennas  e  de  los  fijos  dalgo. 

Por  pagados  se  parten  de  Myo  Qid  e  de  sus  rassallos. 

Grant  bien  disen  dellos  ca  será  «guisado. 

Macho  eran  alegres  Diego  e  Ferrando : 

Estos  fueron  fijos  del  conde  don  Gongalo. 

Venidos  son  a  Castiella  aquestos  ospedados. 

El  <^d  e  sus  hyemos  en  Valencia  son  rastados. 

Hy  moran  los  ynfantes  bien  cerca  de  dos  aunos : 

Los  amores  qne  les  fasen  mucho  eran  sobeianos. 

Alegre  era  el  Qid  e  todos  sus  yassallos. 

Plega  a  Sancta  María  e  al  Padre  Sancto 

Ques  page  des  easamiento  Myo  Qid  o  el  que  lo  ono  en 

Las  coplas  deste  cantar  *m  acjuis  Tan  acabando :  [*lgo. 

El  Criador  nos  valla  oon  todos  los  sos  Sanctos. 

US  Deberii  isr  al  reres : 

Sabedes  qne  el  rey  assl  gelo  ha  mandado. 

w  Sanehei  y  Daaas  Hlnard :  As  y. 

US  Oainas  Hinard :  fliut,  creyendo  deber  tomar  del  idioma  ca- 
talán la  preposteioB  /Im»  por  bo  bailar  senUdo  admiaible  eoo 
tbtrs. 

K9  ,.,»üm.  Asi  Sanebei  y  Damas  Hinard. 

360  El  P$emé  iel  CU,  dice  d  seflor  fiamas  Hisard  en  la  prime- 

.  ra  da  laa  intaresantes  ñolas  con  qne  enrlqsecs  ss  edición,  no  es 

un  sacsis,  es  la  rennion  de  dos  enáonti  cmiléreé)  eompnestas  en 

hoMur  del  Cid.  Pjra  do  abrigar  la  menor  duda  respecto  de  e  le 

i»uiilv>,  basta  leer  cuu  uu  j^uco  de  atención  los  versos  i^ii^i  y  si- 
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En  Valenfia  seya  Myo  Qid  con  todos  su  Tsasallot : 

Con  el  amos  sus  yernos  los  ynfantes  de  Cairion. 

Yasies  en  vn  escanno  durmie  el  Campeador. 

Mala  sobrenienta,  sabed,  que  les  cuntió  : 

Salios  de  la  red,  e  desatos  el  león. 

En  grant  miedo  se  vieron  por  medio  de  la  cort, 

Enbra^an  los  mantos  los  del  Campeador, 

£  Qercan  el  escanno  e  fincan  sobre  so  seunor. 

Ferran  Gonzalos  non  vio  áUi  dos  al9asse  nin  oamava 

Metios  sol  escanno  tanto  ouo  el  pauor.  [abierta  nin  torre. 

Diego  González  por  la  puerta  salió ; 

Biiiendo  de  la  boca :  non  veré  Carrion. 

Tras  vna  viga  lagar  metios  con  grant  panor : 

El  manto  e  el  brial  todo  suzio  lo  sacó. 

En  esto  despertó  el  qne  en  buen  ora  na^ió  ^^ : 

Vio  cercado  el  escanno  de  sus  buenos  varones : 

Ques  s<*  esto  mesnadas,  o  qué  queredes  nos 7 

Hya,  sennor  ondrado,  rebata  nos  dio  el*  león. 

Myo  Qid  fincó  el  cobdo,  en  pie  se  leuantó : 

El  manto  trae  al  cuello,  e  adelinó  pora  león  *<**>. 

El  león  qnando  lo  vio  assi  envergon9Ó : 

Ante  Myo  Qid  la  cabeya  premió  e  el  rostro  fincó. 

Myo  Qid  don  Bodrigo  al  cuello  lo  tomó, 

E  Ueua-lo  adestrando,  en  la  red  lo  metió. 

A  marauilla  lo  han  quantos  qué  y  son , 

E  tomaron-se  al  palacio  *m  pora  la  cort. 

Myo  Qid  por  sos  yernos  demandó  e  no  s^^  los  falló 

Mager  los  están  lamando,  ninguno  non  responde  : 

Qnando  los  fallaron  e  ellos  vinieron,  assi  vinieron  sin 

Non  viestes  tal  guego  commo  yua  por  la  cort.     [color: 

Mandólo  vedar  Myo  Qid  el  Campeador. 

Muchos  touieron  por  enbaydos  los  ynfantes  de  Carrion. 

Ffiera  cosa  les  pesa  desto  que  les  cuntió. 

Ellos  en  esto  estando  don  auien  graut  pesar, 

Kfoer^ss  de  Marruecos  Valencia  vienen  cercar : 

Cinquenta  mili  tiendas  fincadas  ha  de  las  cabdales. 

Aqueste  era  el  rey  Bucar,  sil  ouicstes  >*<^  contar. 

Alegrauas  el  Qid  e  todos  sus  varones, 

Que  les  ere^e  la  ganancia  grado  al  Criador. 

Mas,  sabed ,  de  cuer  les  pesa  a  los  ynfantes  de  Carrion : 

Ca  veyen  tantas  tiendas  de  moros  de  que  non  auien  sa- 

Amos  hermanos  apart  salidos  son  :  [bor. 

Catamos  la  ganancia  e  la  pérdida  non  : 

Ta  en  esta  batalla  a  entrar  abremos  nos : 

Esto  es  aguisado  pcft  non  ver  Carrion  : 

Bibdas  remandran  fijas  del  Campeador. 

Oyó  la  poridad  aquel  Munno  Gustios. 

gviSDiss  (es  la  prsaeats  edlcloa  t,t77),  qae  tormlsas  la  prime- 
ra «smím,  y  en  partieslar  esie  tarso  msy  signifleativo : 
.  « Las  coplas  daste  ami&r  aqil  s  tas  acabando. » 

¿Por  qié  bemos  dado,  poes,  i  esta  obra  al  tftslo  de  Poeméf  Por- 
que el  primer  editor  la  iniitold  así;  porqae  es  conocida  bajo  este 
nombre,  etc.  (Poil»  au  Cid  :  lexie  ei¡i§gMoi  üceompagni  fimi  ira- 
iuethñ  firmi^üiu ,  per  Dtmat  Hinurd.-'  París,  1858.) 

SS4  Sancbei  y  Damas  Hinard :  násco. 

MI  Sancbez  y  Damas  Hinard :  Qite  et, 

M3  Damas  Hinard :  port'  I  Uon. 

Mi  Sánchez  y  Damas  Hinard :  fméroHt*  éi  pétáci», 

*S8  Sánchez  y  Damas  Hinard  :  non. 

asa  Sánchez  :  tW  ovlettet,  qae  eqainle :  «si  le  hoblesaiá* ,  la 
caal  no  presenta  sentido  algnno.  Pero  si  háblese  conservado  la  u 
vocal,  comosa  halla  an  el  códice,  en  tez  de  imprimir  con  v  ó  n 
consonante ,  hablara  conaenado  el  sentido  de  tiempo  del  verbo 
0ir,  como  recti  Seamos  nosotros  coa  sólo  reprodocir  lelmeute  el 
cúdice.  Asi  cuiesk»  es  de  oir,  y  no  de  haber. 
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Mm  Bantea  «1  de  M^o  (¡fía  aleaa^aado-lo  t». 
Alcanzólo  el  (¡iá  a  Bncar  a  tres  bragas  del  mar : 
arriba  algo  Colada  yn  grant  oolpe  dadol  ha : 
Las  earbonclas  del  yelmo  tollidas  gelas  ha : 
l^ortol  el  jebno  e  librado  todo  lo  bal : 
^f ata  la  fintora  el  espada  legado  ha : 
llató  a  Bncar,  al  rey  de  alen  mar. 
B  ganó  a  Tison  que  mili  marcos  doro  yal : 
Venció  la  batalla  maranillosa  e  grant. 
Aqnis  ondró  lijo  (}iá ,  e  qnantos  con  él  son. 
^  ^on  estas  ganancias  yas  ynan  tomando. 
Sabct,  todos  de  firme  robanan  el  campo. 
A  las  tiendas  eran  legados,  do  estaña  ^^^ 
El  qne  en  bnen  ora  násco. 
Myo  91d  Rny  Diai  el  Campeador  contado. 
Con  dos  espadas  que  él  preglana  algo, 
Por  la  matan^^  yinia  tan  priuado. 
La  eara  fronsida  e  almófar  soltado : 
(Jofía  sol  re  los  pelos  fronsida  della  ya  qnanto. 
Algo  tío  Myo  (Jiá  de  lo  qne  era  pagado : 
AIqó  sos  oíos,  setena  adelant  >^s  catando : 
Bl  Tió  venir  a  Diego  e  a  Femando : 
Amos  son  ñjos  del  conde  don  Oongalo. 
Alegres  Myo  Qid  fermoso  sonrrisando : 
Venides  myos  yemos,  myos  ñjos  sodes  amos. 
Sé  que  de  lidiar  bien  sodes  pagados  : 
A  Carrien  de  nos  yran  bnenos  mandados, 
Commo  al  rey  Bucar  ayemos  arrancado. 
Commo  yo  fio  por  Dios  e  en  todos  los  sos  Sanctos, 
Desta  arrancada  nos  yremos  pagados : 
Mynaya  Albar  Fancs  essora  es  legado : 
El  escudo  trae  al  cnello  e  todo  espado. 
De  los  colpes  de  las  langas  non  anie  recabdo : 
Aqnelos  que  gelos  dieran  non  gelo  auien  logrado : 
Por  el  eobdo  aynso  la  sangre  destellando. 
De  XX  arriba  ha  moros  matado. 
De  todas  partes  sos  yassalos  yan  legando. 
Orado  a  Dios  e  al  Padre  que  está  en  alto, 
B  a  uos,  Qíd,  que  en  bnen  ora  fuestes  nado : 
Matastes  a  Bucar  e  arrancamos  el  canpo. 
Todos  estos  bienes  de  uos  son  e  de  nuestros  yassallos : 
B  nuestros  yernos  aqni  son  ensayados, 
Ff  artos  de  lidiar  con  moros  en  el  campo. 
Dizo  Myo  Qiá :  yo  desto  so  pagado. 
Quando  agora  son  buenos,  adelant  serán  preciados. 
Por  bien  lo  dixo  el  Qid,  mas  ellos  lo  tonieron  a  maL 
Todas  las  ganancias  a  Valengia  son  legadas. 
Alegre  es  Myo  Qid  con  todas  sus  conpannas : 
Que  a  la  ragion  eaye  seys-gientos  marcos  de  plata. 
Los  yernos  de  Myo  Qid  quando  este  aner  tomaron, 
Desta  arrancada  que  lo  tenien  >^  en  so  saino. 
Cuydaron  que  en  sus  dias  nnnqna  serien  mingnados. 
Ffueron  en  Yalengia  muy  bien  arreados : 
Conduchos  a  saaones,  buenas  pieles,  e  buenos  mantos. 
puchos  son  alegres  Myo  Qid  e  sus  yassallos. 
Grant  fue  el  dia  la  cort  del  Campeador, 
Después  que  esta  batalla  yengiezon  e  al  rey  Bncar  mató, 
AI9Ó  la  mano,  a  la  barba  se  tomó : 
Grado  a  Christus  que  del  mundo  es  Sennor, 
Quando  yeo  lo  que  aula  sabor,  [áos : 

Que  lidiaran  comigo  *^  en  campo  myos  yernos  amos  a 

877  Esta  línea  7  la  qse  le  stfse  román  an  solo  verso  en  las  edi- 
ciones áe  Sanehex ,  j  demAs  qne  han  reproducido  postsrlormenie 
la  de  aqnel  ilnstre  bibliotecario. 

8T8  .,Mte9M  éáeUmlt  qilxik  por  eitmuí  •delanf. 

S79  Sancbei  7  Dama:$  ¡linard  :  tteneu. 

MO  Sánchez  7  Damas  Hinard  :  cMi»if  0. 
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Handadoa  buenoa  yrán  dallos  a  Oanioa. 
Commo  ion  ondradoa  o  ayer-yoa  *^  grant  pso. 
Sobeianas  son  las  ganancias  qne  todos  an  ganadas  : 
Lo  yno  es  nuestro,  lo  otro  han  en  saino. 
Mandó  Myo  (üd  el  qne  en  buen  ora  násooy 
Desta  batalla  que  han  arrancado. 
Que  todos  prisiessen  so  dei«cho  contado, 
Qne  la  su  quinta  non  fnesse  olbidado. 
Assi  lo  faien  todos,  ca  eran  acordados. 
Cayeron-le  en  quinta  al  ^id  seyx-^entos  '^  cauallosi 
E  otras  asemillas  e  camelos  largos. 
Tanto  son  de  muchos  que  non  serien  contados. 
Todas  estas  ganancias  fixo  el  Canpeador. 
Grado  ha  Dios  qne  del  mundo  es  Hennor. 
Antes  fu  minguado,  agora  rico  so. 
Que  de  aner,  e  tierra,  e  oro  e  onor. 
B  son  myos  yernos  ynf  antes  de  Carrion, 
Arranco  las  lides  commo  piase  al  Criador : 
Moros  e  chrístianos  de  mí  han  grant  panor. 
Alá  dentro  en  Marraeoos,  ó  las  meiqnitas  son , 
Qne  abrán  de  mi  salto  qni^ab  algnna  noch : 
Ellos  lo  temen ,  ca  non  lo  piensso  70. 
No  los  iré  buscar,  en  Valencia  seré  yo. 
Ellos  me  darán  parias  con  aínda  del  Criador: 
Qne  paguen  a  mi  o  a  qni  yo  ouier  sabor.  [peador. 

Grandes  son  los  graos  en  Valencia  con  Myo  Qid  el  Can- 
De  todas  sus  conpannas  e  de  todos  sus  yassallos. 
Grandes  son  los  gotos  de  sus  yernos  amos  a  dos. 
Daqnesta  arrancada  que  lidiaron  de  corazón, 
Valia  de  ^inco  míH  marcos  ganaron  amos  a  dos. 
Muchos  tienen  por  ricos  los  ynf  antes  de  Carrion. 
filloa  con  loe  otros  yinieron  á  la  cort 
Aqui  está  eon  Myo  (Jiá  el  obispo  don  Bieronimo : 
El  bueno  de  Albar  Fanes,  cauallero  lidiador, 
E  otros  muchos  que  crió  eü  Campeador. 
Quando  entraron  los  ynf  antes  de  Carrion , 
Recibiólos  Mínaya  por  Myo  ^id  el  Campeador. 
Acá  yenid,  cunados,  que  mas  yalemos  por  uos. 
Assi  commo  legfaron  pagos  el  Campeador. 
Euades  aqui,  yernos,  la  mi  mugier  de  peo, 
E  amas  las  mys  fijas  don  Elnira  e  donna  Sol : 
Bien  uos  abracen  e  siraan-uos  de  coraron : 
Yen9Íemos  moros  en  campo  e  matamos 
A  aqnel  rey  Bucar  traydor  pronado : 
Grado  a  Sancta  María  madie  del  nuestro  Sennor  Dios. 
Destos  nuestros  easamientos  nos  abredes  honor. 
Buenos  mandados  yrán  a  ticrrns  de  Carrion. 
A  estas  palabras  íabló  Feran  Gonsales  : 
Grado  al  Criador  e  a  uos  Qid  ondrado  : 
Tantos  ayemos  de  aueres  que  no  son  contados : 
Por  nos  auemos  ondra  e  ayemos  lidiado : 
Pensad- de  lo  otro^  qne  lo  nuestro  tenemos-lo  en  saino. 
Yassallos  de  Myo  (fia  seyen-se  sonrrisando : 
Quien  lidiara  meior  o  quien  fuera  en  alcan^; 
Mas  non  fallauan  y  a  Diego  ni  a  Ferrando. 
Por  aquestos  guegos  que  yuan  leuantando, 
E  las  noches  e  los  dias  >^>  tan  mal  los  escarmentando^ 
Tan  mal  se  consseiaron  estos  ynffantes  amos. 
Amos  salieron  apart,  yera-mientre  son  hermanos. 
Desto  que  ellos  fablaron  nos  parte  non  syamos. 
Vayamos  pora  Carrion,  aqni  mucho  detardamos. 
Los  auerea  que  tenemos  grandes  son  e  sobeianos. 
Mientra  qne  yiaqnieiemos  despender  no  lo  podremos : 
Pidamos  nuestras  mugieres  al  9id  Campeador : 


Mi  Damas  Hinard  :  ttemot, 

sn  Sánchez  7  Hamas  Hins.  d :  ieisdenüt, 

w  Sánchez :  ht  dias. 
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Bigamot  que  lu  lenaiemot  a  tierrM  de  Canion : 


1  Campeador : 

t)or, 

león: 

it  valor : 

unes: 

iperadoreB, 

1. 

peador, 

>n, 

rt: 

Loe, 
li  Bon, 

bendigiones: 
Eiion: 


partición. 

ilgodelomyo. 

do,         [non. 

tierras  de  Car- 

oé  de  plata : 

ssason: 

sres: 

itones. 

>n: 

deraron. 

os  do : 

en  León, 
a  dos. 
»Bon: 
irdon. 
rrion« 


Lon. 
aaior. 

T  a  tierras  de 
)n     [Carríon. 


1  Criador: 
parió: 

edesYOS. 
de  Carrion. 


Betra  gracia: 

a. 

lan: 

?ia. 


Hjro  (¡fia  e  los  otroi  de  oanalgar  penMauan  t 

A  grandes  goamiinientoB  a  cauallos  e  armas. 

Hja  sallen  los  ynffantes  de  Valencia  la  clara, 

Espidiendos  de  las  duennas  e  de  todas  sus  compaimas. 

Por  la  huerta  de  Valen9ia  teniendo  sallen  armas. 

Alegre  Ta  Myo  (fia  con  todas  sus  companna!^. 

Violo  en  los  auueros  "^  el  que  en  buen  ora  cinzo  cepa- 

Que  estos  casamientos  non  serien  sin  alguna  tacha,  [da, 

Nos  puede  repentir  que  casadas  las  ha  amas. 

O  heres  **\  myo  sobrino,  tu  Felez  Muñoz  ? 

Primo  eres  de  mis  fijas  amas  dalma  e  de  cora9on  : 

Handot  que  yayas  con  ellas  fata  dentro  en  Car«on  : 

Verás  las  heredades  que  a  mis  fijas  dadas  son  : 

Con  aquestas  nueuas  vemás  al  Campeador. 

Dizo  Felez  Muñoz :  plazme  dalma  e  de  ooragon. 

Minaya  Albar  Fanez  ante  Myo  (fid  se  paró  : 

Tomemos-nos,  (fid,  a  Valencia  la  mayor : 

Que  si  a  Dios  ploguiere  e  al  Padre  Criador, 

Hyr-las  hemos  yer  a  tierras  de  Carrion. 

A  Dios  nos  hacomendamoe,  don  Eluira  e  donna  Sol : 

Átales  cosas  fez  que  en  plazer  caya  a  nos. 

Bespondien  los  yernos,  assi  lo  mande  Dios. 

Grandes  fueron  los  duelos  a  la  de-partÍ9Íon, 

El  padre  con  las  fijas  loran  de  cora^n  : 

Assi  fazian  los  caualleros  del  Campeador. 

Oyas,  sobrino,  tu  Felez  Muñoz  : 

Por  Molina  yredes,  vna  noch  y  iazredes. 

Saludad  a  myo  amigo  el  moro  Aycngaluon  : 

Reciba  a  myos  yernos  commo  el  pndier  meior : 

Dil  que  enbio  mis  fijas  a  tierras  de  Carrion  : 

De  lo  que  ouieren  huebos  siruan-las  a  so  sabor  : 

Desi  escurra-las  fasta  Medina  por  la  mi  amor. 

De  quanto  él  fiziere  yol  dar  por  ello  buen  galardón. 

Cuerno  la  vnna  de  la  carne  ellos  partidos  son. 

Hyas  tomó  pora  Valen9ia  el  que  en  buen  ora  naagió. 

Pienssan-se  de  yr  los  ynfantes  de  Carríon. 

Por  Sancta  María  d  Alua-razin  fazian  la  poaada : 

Aguijan  quanto  pueden  ynfantes  de  Carríon. 

Ff  elos  en  Molina  con  el  moro  Ayengaluon. 

El  moro  quando  lo  sopo,  plógol  de  coraron : 

Salió-los  re^ebir  con  grandes  auorozes. 

Dios  que  bien  los  siruió  a  todo  so  sabor  I 

Otro  dia  mannana  con  ellos  caualgo. 

Con  dozientos  caualleros  escurrir4os  mandó. 

Hyuan  trocir  los  montes  los  que  dizen  de  Lnzon  *«. 

A  las  fijas  del  Qid  el  moro  sus  donnas  dio : 

Buenos  sennos  cauallos  a  los  ynfantes  de  Canion« 

Trocieron  Arbuxuelo  e  legaron  a  Salón : 

O  dizen  el  Anssarera  *^  ellos  posados  son. 

Tod-esto  les  fizo  el  moro  por  el  amor  del  Qid  Campea- 

BUos  yeyen  la  riqueza  que  el  moro  sacó,  [dor, 

Entramos  hennanos  oonsseiaion  tra^ion : 

Hya  pues  que  adezar  auemos  fijas  del  Campeador, 

Si  pudiessemoB  matar  el  moro  Ayengaluon, 

Quanta  riqueza  tiene  auer-la  yernos  nos  : 

Tan  en  saluo  lo  abremos  *^  oommo  lo  de  Carrion  : 

Nnnqoa  aurie  ^^  derecho  de  nos  el  (¡fia  Campeador. 

>^7  Así  en  el  eódiee :  Okeret,  debieiio  ti^atr  qis  It  k  flte^ 
■edia  mas  serla  del  eres  (así  heres)  f  os  no  éel  adverbio  de  logar 
9  [doniei ;  eqaittle,  poea ,  «En  donde  estás  td ,  Feleí  Monoi .  so- 
brino mió?» 

sw  Montes  sltosdss  si  la  proTinda  ds  Goadalajara. 

W9  El  sefior  Damas  Hinard  aopone  qie  este  sitio  seria  aa  esnp» 
en  donde  se  criaban  ánades  en  abondaids,  yqoe  distabs  anas 
dos  lefoas  y  media  de  Denla. 

MO  Damas  Hinard :  kaMem^s. 

sol  Sánchez  y  Damas  Hinard :  habrU» 
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Q liando  esta  falf«edad  dizien  los  de  Carrion, 
Yn  moro  latinado  '<^  bien  gelo  entendió : 
Non  tienen  poridad  *^,  dlxolo  a  Vengaluon. 
Aeajaz ,  enríate  destos ,  ca  eres  mjo  sennor : 
Tu  mnert  oy  oonsseiar  a  los  ynf  antes  de  Carrion. 
El  moro  ATengaloon  mucho  era  buen  barragan  '•* : 
Con  dozientos  que  tiene  yua  caualgar : 
Armas  yua  teniendo,  paros  ante  los  ynfantes : 
De  lo  que  el  moro  dixo  a  los  ynfantes  non  piase : 
Derid-me,  que  uoe  fis,  ynfantes  de  Carrion  f 
Hyo  siruiendo-uos  sin  art,  e  uos  oonsseiastes  pora  mi 
81  no  lo  dexas  por  Myo  ^d  el  de  Binar,  [muert. 

Tal  eosa  uos  faria  que  por  el  mundo  sonas, 
E  luego  leuaria  sus  fijas  al  Campeador  leal : 
Vos  nunqua  en  Carrion  entrariedes  lamas. 
Aquim  parto  de  nos  oommo  de  malos  e  de  traydores. 
Hyré  con  nuestra  gracia,  don  Bluira  e  donna  Sol , 
Poco  pre^o  las  nueuas  de  los  de  Carrion. 
Dios  lo  quiera  e  lo  mande,  que  de  todel  mundo  es  sennor 
Daqueste  casamiento  que  grade  el  Campeador. 
Bsto  les  ha  dicho»  e  el  moro  se  tomó : 
Teniendo  yuan  armas  al  trocir  de  Salón. 
Cuemmo  de  buen  seso  a  Molina  se  tomó. 
Ya  >*  mouieron  de  la  Anssarera  los  yHf  antes  de  Carrion: 
Acoien-se  a  andar  de  dia  e  de  noch : 
Assiniestro  *•*  dexan  Atinesa  »^'  vna  penna  muy  fuert. 
La  sierra  de  Hiedes  passaron-la  estonz : 
Por  los  montes  claros  aguijan  a  espolón : 
Assiniestro  dexan  a  Griza  **s  que  Alamos  pobló : 
AUi  son  cannos  do  a  Blpha  encerró : 
A  diestro  dexan  a  Bant-Esteuan,  mas  cae  aluen. 
Entrados  son  los  ynfantes  al  robredo  de  Corpes  »* : 
Los  montes  son  altos,  las  ramas  puian  con  las  núes  : 
S  las  bestias  fieras  que  andan  aderredor. 
Ffalaron  tu  rergel  con  yna  linpia  fuent : 
Mandan  fincar  la  tienda  ynfantes  de  Carrion  : 
Con  quantos  que  ellos  traen  y  iazen  essa  noch, 
Con  BUS  mugieres  en  bracos,  demuestran-Íes  amor : 
Mal  gelo  cunplieron  quando  salie  el  sol. 
Mandaron  cargar  las  asemilas  con  grandes  aueres : 
Cogida  han  la  tienda  do  albergaron  de  noch : 
Adelant  eran  ydoe  los  de  criazón. 
Assi  lo  mandaron  los  ynfantes  de  Carrion, 
Que  non  y  fincas  ninguno,  mugier,  nin  yaron, 
8i-non  amas  sus  mugieres  don  Eluira  e  donna  Sol : 
Deportar-se  quieren  con  ellas  a  todo  su  sabor : 
Todos  eran  ydos  ellos  IXII  solos  son. 
Tanto  mal  oomedieron  los  ynfantes  de  Carrion : 


Mt  ...iMf»  iMÜMééú^Mto  es ,  moro  intéiprete,  inteligente  en 
lenguas  de  Occidente,  que  comprendía  el  castellano,  tal  come  se 
hablaba  entonces,  7  qnití  el  latín,  el  lemosin  7  franco. 

SM  Damas  llinard  corrige  de  este  modo :  Non  tiene  p^riiéif, 
paes  cree  qie  el  moro  no  se  referia  A  los  dos  Infantes ,  7  tanto 
este  literato  como  el  sefior  Sánchez  eoncin7en  así  el  verso :  éixoio 
A^engaHHm,  El  sefior  Damas  Hlnard  afiade  qne  «debe  observarse 
Antes  de  Akenfnhon  la  supresión  de  la  é  para  la  enfosia  ».  Pero 
todos  estos  supuestos  desaparecen  *6\o  con  la  reprodncefon  gráfi- 
ca del  verso  tal  como  se  encnentra  en  el  códice.  Hela  aquí : 
Ntm  mnmperiáti  Hxeiú  •  Yenfñtutñ, 

■M  ...toen  ^ofsf M.  Aqif  slfiilflea  hombre  JdfiD ,  raimóte  7  re- 
•lelto,  del  trabo  ^m%§mk, 

iM  Sanehet  7  Damas  Hlnard  satienan  ail :  JT^e. 

Ns  gancboi  7  Domas  Hlnard  modonlun :  A  iMmn. 

w  AOñiu,  Atlona,  Tilla  aiHudg  É  siete  logois  do  Jadnqae  7 
castro  do  Slgiona. 

ím-im  Grita  7  robredo  do  Gorpoi  osUbaa  litoodoi ,  la  prime- 
ra eerea  de  la  Sierra  do  Miedes,  7  el  legnodo  Junto  ll  Slom  do 
)l«rl*YolM«o« 


bfiL  cti).  (V.  é,íl5.it^éí  2ü 

Bien  lo  oreados,  don  Eluira  e  donna  Sol, 
Aqui  seredeo  escarnidas  en  estos  fieros  montes. 
Oy  nos  partiremos  e  dezadas  seiedes  de  nos : 
Non  abredes  part  en  tierras  de  Carrion. 
Hyr&n  aquestos  mandados  al  Qid  Campeador, 
Nos  vengaremos  aquesta  por  la  del  león. 
Allí  les  tuellen  los  mantos  e  los  pelli^ones  : 
Paran-las  e&  cuerpos  e  en  camiRas  e  en  ^iclatonea. 
Espuelas  tienen  calcadas  los  malos  traydores. 
En  mano  prenden  las  finchas  fuertes  e  duradores. 
Quando  esto  yieron  las  duennas,  fablaua  donna  Sol : 
Por  Dios  uoe  rogamos,  don  Diego  e  don  Terando, 
Doa  espadas  tenedes  fuertes  e  Uiadores : 
Al  yna  diñen  Colada  e  al  otra  Tixon; 
Cortandos  las  cabe^,  mártires  seremos  nos : 
Moroi  e  ehristianos  de-partiran  desta  racon : 
Que  por  lo  que  nos  merecemos  no  lo  prendemos  nos. 
Atan  malos  ensslenplos  non  fagades  sobre  nos. 
Si  nos  fuéremos  maiadas,  abiltaredes  a  uos : 
Retraer-nos  ^^  lo  an  en  vistas  o  en  cortes. 
Lo  que  ruegan  las  dueñas  non  les  ha  ningún  pro. 
Ksaora  les  conpie^n  a  dar  los  ynlantes  de  Carrion , 
Con  las  juchas  corredizas  maian-las  tan  sin  sabor. 
Con  las  espuelas  agudas,  doa  ellas  an  mal  sabor» 
Bonpien  las  camisas  e  las  carnes  a  ellas  amas  a  dos : 
Linpia  salie  la  sangre  sobre  los  Qiclatones. 
Ta  lo  sienten  ellas  en  los  sos  cora^nes. 
Qual  ventura  serie  esta,  si  ploguiesae  al  Criador, 
Que  assomasse  essora  el  ^d  Campeador  I 
Tanto  las  maiaron  qne  sin  cosimente  son  : 
Sangrientas  en  las  camisas  e  todos  los  ^iclatoneo. 
Canssados  son  de  ferir  ellos  amos  a  dos, 
Ensayandos  amos  qual  dará  mdores  colpes. 
Hya  non  pueden  fablar  don  Eluira  e  donna  Sol. 
Por  muertas  las  dczaron  en  el  robredo  de  Corpes : 
Leuaron-les  los  mantos  e  las  pieles  arminas : 
Mas  dexan-las  maridas  en  briales  e  en  camisas, 
B  a  las  aues  del  monte  e  a  las  bestias  de  la  fiera  guioa. 
Por  muertas  las  dexaron,  sabed,  que  non  por  binas. 
Qual  ventura  serie  si  assomas  essora  el  ^^d  Campeador! 
Los  ynfantes  de  Carrion  en  el  robredo  de  Corpes 
Por  muertas  las  dexaron , 
Que  el  vna  al  otra  nol  toma  recabdo. 
Por  los  montes  do  yuan  ellos,  yuan-oe  alabando : 
De  nuestros  oasamientos  agora  somos  vengados : 
Non  las  deuiemos  tomar  por  varmganasi 
Si  non  fnessemos  rogados; 
Pues  nuestras  párelas  non  eran  pora  en  bra^oe. 
La  deoondra  del  león  assis  yrá  vengando. 
Alabandos  yuan  los  ynfantes  de  Carrion* 
Mas  yo  uos  diré  daquel  Felez  Muñoz  : 
Sobrino  era  del  (¡¡iá  Campeador. 
Mandaron-le  yr  ^delante,  mas  de  su  grado  non  fue. 
En  la  catrera  do  yua  doliol  el  ooragon : 
De  todos  los  otros  aparte  se  salió : 
En  vn  monte  esposso  Feles  Muñoz  se  metiiS^ 
Ffaata  que  viesse  venir  sus  primas  amas  a  doa, 
O  que  an  feeho  los  ynfantes  de  Carrion. 
Tiolos  venir  e  oyó  vna  razón : 
Ellos  nol  vien  ni  dend  sabien  rabión. 
Babet  bien  que  si  ellos  le  viesíen,  non  Moapara  de 
VanMe  loo  ynfantes,  aguijan  a  eepolon.  [mnert. 

M  SiBObft:  MturiH,  Domas  Hlnard  dieo  ^vo  el  tctto  de 
Sonebos  tno :  rotraorAat ,  lo  caal  os  flilto  do  Improsioa » 7  oorrlgc 
oti :  Mr§$r99t,  Ba  ol  eódieo ,  iln  embargo ,  ni  lo  uno  al  lo  otro, 
fino  R^fro^rsoff ,  lo  cual  nrli  onteramfute  el  seaUdo  i$  toa  otiai 
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Pefló  a  lijo  Qid  e  a  toda  un  curt,  e  Aibar  Fanes  dainn 
Caualgó  Minaya  con  Pero  VennueB,  [e  de  oora^n  ^. 
S  Martin  Autolinei  el  borgalés  de  pro 
Con  ce  cauallcros  quales  M70  (¡íá  mandó. 

I,  Dizo-les  ínerte-mientre  que  andídiessen  de  día  e  de 

Aduzieuen  a  sus  fijas  a  Valencia  la  mayor.  [nocL, 

dios      Kon  lo  dctardan  el  mandado  de  su  sennor. 

rdon  I      Apríessa  canalgan  los  días  e  las  noches  andan. 

Vinieron  a  Santesteuan  de  Gormas  m  caatiello  tan 
Hj  albergaron  por  rerdad  vna  noch.  [íaerr: 

A  Santesteuan  el  mandado  legó, 
Que  Yínie  Mjnaja  por  sus  primas  amas  a  dos. 
Varones  de  Santesteuan  a  guisa  de  muj  («os 
Reciben  a  Minaya  e  a  todos  sus  rarones : 
Presentan  a  Minaya  essa  noch  grant  enffur^ion. 
Non  gelo  quiso  tomar,  mas  mucho  gelo  graitió.   [dores: 
Gra^iss,  yarones  de  Santesteuan,  que  sedes  connos^e- 
Por  aquesta  ondra  que  vos  diestes  a  esto  que  nos  cuntió, 
Mucho  uos  la  grade9e  allá  do  está  Myo  (i^^  ^^  Campea- 
Assi  lo  ffago  yo  que  aquí  esto.  [dor. 

Affe  Dios  de  los  Qielos  que  uos  dé  dent  buen  gmlardon ! 

Cam*       Todos  gelo  grade9en  e  sos  pagados  son. 

lador.       Adelinan  a  posar  pora  folgar  CRsa  noch. 
Minaya  va  uer  sus  primas  do  son. 
En  el  fincan  los  oios  don  Eluira  e  donna  Bol, 
A  tanto  uos  lo  gradimos  eommo  si  viessemos  al  Criador. 
E  uos  a  él  lo  gradid,  quando  biuas  somos  nos. 
En  los  días  de  vagar  toda  nuestra  rencura  sabremos  con- 
Lorauan  de  los  oios  las  duennas  e  Albar  Fanes  :    [tar. 
E  Pero  Vermnes  otro  tanto  las  ha. 
Don  Eluira  e  donna  Sol,  cuydado  non  ayades : 
Quando  uos  sodes  sannas  e  biuas  e  sin  otro  mal : 

rt  ^       Buen  casamiento  perdiestes,  meior  podredea  ganar. 
Avn  veamos  el  dia  que  vos  podamos  vengarl 
Hy  iasen  essa  noche,  e  tan  grand  goso  que  lasen. 
Otro  dia  mannana  pienssan  de  caualgar. 
Los  de  Santesteuan  escurríendo-los  uan 
Ffata  rio  damor  *^^  dando-Íes  solas. 
Dallent  se  espidieron  dellos,  pienssan-se  de  tor.::iT. 
E  Minaya  con  las  duennas  yua  cHbadulant. 
Trocieron  Alco^eua  ^^  adiestro  de  Santesteuan  de  Gor- 
O  disen  bado  de  rey,  alia  yuan  posar.  [mai: 

A  la  casa  da  Berlanga  posada  prisa  han : 
Otro  dia  mannana  meten-se  a  andar  : 
A  qual  disen  Medina  yuan  albergar : 
E  de  Medina  a  Molina  en  otro  dia  van. 
Al  moro  Auengaluon  de  coraron  le  pías : 
Saliólos  a  re^ebir  de  buena  voluntad. 
Por  amor  de  Myo  Qid  rica  cena  les  da. 
Dent  pora  Valenyia  adelinechos  van. 
Al  que  en  buen  ora  násoo  legaua  el  menasaie : 
Priuado  caualga  a  re9ebir-lo8  sale. 
Armas  yua  teniendo  e  grant  roso  que  face. 
Myo  9id  a  sus  fijas  yu a-las  abracar. 
Besando-las  a  amas  tomos  de  sonrrisar : 

rrion,       Venides,  mis  fijas.  Dios  uos  curie  de  mal  1 

Hyo  tomé  el  casamiento,  mas  non  osé  desir  aL 

Plega  al  Criador  que  en  ^ielo  está, 

Que  uos  vea  meior  casadas  daqui  en  adelant. 

De  myos  yernos  de  Carrion  Dios  me  faga  vengar  I 

Besaron  Iss  manos  las  fijss  al  padre. 

Teniendo  yuan  armas,  entraron-se  a  la  Qibdad. 

*M  Mtiáldo  es  doi  Teños  p«r  ffsiieliet ,  pemila  laélfado. 
Inard,         ^'^^  Ait  áosisf ,  ptqaefto  tflienle  del  Doero ,  csrn  da  Ssd  lU- 
s.cd-      ta». 

4*«  álc$fin* ,  Ftdé  éihtffj  B€rU»i$ ,  osMrfoi  mníboi  iI  rio 
Dacro« 
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Qránd  goto  fiío  con  ellas  donna  Ximen»  m  madre. 
El  qne  en  buen  ora  Dásco  non  quiao  tardar. 
Fablos  oon  loa  sos  en  su  poridad : 
Al  rey  Alíonftso  de  Gaatiella  penssó  de  enhfar : 
O  eres  Himno  Gnstioz  mjo  rassallo  de  pro? 
Bn  bnen  ora  te  crie  a  ti  en  la  mi  eort : 
Lienes  el  mandado  a  Gaatiella  al  rej  Alíboaso : 
For  mi  besa-le  la  mano  dalma  e  de  coraron : 
Cuerno  ^m  jo  so  ra  yasaallo,  e  el  ea  myo  aennor. 
Beata  deaondra  qne  me  an  fecha  loa  ynfantea  de  Car- 
Qael  peae  al  bnen  rey  dalma  e  de  coraron.  [rion, 

Bl  casó  mis  fijas  oa  non  gelaa  di  yo. 
Quando  las  han  dezadas  a  grant  desonor» 
Si  desondra  y  cabe  alguna  contra  nos, 
La  poca  e  la  grant  toda  es  de  myo  aennor. 
Myos  aneres  se  me  an  leñado,  que  sobeianos  son. 
Baso  me  puede  pesar  oon  la  otra  desonor. 
Aduga-melos  a  ristaa ,  o  a  inntas,  o  a  eortes 
Commo  aya  derecho  de  ynfantes  de  Carrion  : 
Oa  tan  grant  es  la  rencura  dentro  en  niii  oom^ on« 
líunno  Gustios  priuado  canalgó : 
Con  el  dos  oaualleroe  qne  siman  a  so  sabor : 
B  con  él  escuderos  que  son  de  criason. 
Sallen  de  Valencia  e  andan  quanto  pueden. 
Kos  dan  Tagar  los  dias  e  laa  nochea. 
Al  rey  en  San  Fagunt  lo  falló : 
Bey  es  de  CastiellA,  e  rey  es  de  León, 
B  de  las  Asturias  bien  a  San  Qalnador. 
Ffasta  dentro -en  Sanct-Taguo  de  todo  es  aennor. 
B-Uoe  ^1*  condes  galliaanos  a  el  tienen  por  aennor. 
Assi  commo  deaoanalga  aquel  Munno  Gustios, 
Omillos  a  los  santos  e  rogó  a  Criador : 
Adelinó  poral  pala^  do  estaña  ^i*  la  oort : 
Con  el  dos  oaualleroa  quel  aguardan  cuemmo  a  laen- 
Assi  commo  entraron  por  medio  de  la  eort        [ñor  ^i*, 
Yiolos  el  rey  e  conosQió  a  Munno  Guatios. 
Leñantes  el  rey,  tan-bien  los  recibió. 
Delant  el  rey  fincó  los  ynoios  aquel  Hunno  Gustios  : 
Besaba-le  los  pies  aquel  Munno  Gustios : 
Merced ,  rey  Alfonsso,  de  largos  reynos  a  nos  disen  sen- 
Loa  pies  e  las  manos  tos  besa  el  Campeador :        [ñor : 
Ble  es  Tuestro  Tassallo^  e  nos  sodes  so  sennor : 
Casastes  sus  fijas  con  ynfantes  de  Carrion : 
Alto  fue  el  casamiento^  ca  lo  qnisiestes  nos. 
Hya  nos  sabedes  la  ondra  que  es  cuntida  a  nos : 
Cuerno  nos  han  abiltados  ynfantes  de  Carrion : 
Mal  maiaron  sus  fijas  del  Qiá  Campeador 
Maiadas  e  desnudas  a  grande  desonor : 
Desenparadas  las  dezaron  en  el  robredo  de  Cor]^», 
A  laa  bestias  fieras  e  a  las  aues  del  mont. 
Afolas  sus  fijas  en  Valencia  do  son. 
For  esto  nos  besa  las  manos  commo  Taasallo  a  sennor, 
Que  gelos  leuedes  a  vistas  o  a  iuntas  o  a  oortes. 
Tienes  por  desondrado^  mas  la  nuestra  es  mayor : 
B  que  nos  pese,  rey,  commo  sodes  sabidor : 
Que  aya  Myo  Qid  derecho  de  ynfantes  de  Carrion  : 
Bl  rey  Tna  grand  ora  calló  e  comidió : 
Verdad  te  digo  yo,  que  me  pesa  de  coraron. 


ím  Sanehei  7  Dsmas  Hiaard  nodereiíao  asi :  Cmrs. 

MO  Eqvfvale  i  lot.  Ssnehei  escribía:  Eliot;  pero,  como  obiem 
aesrtadameote  Damas  Hinard ,  sb  los  antifoos  maaasorltos  espa- 
fióles  se  eneteatra  dsplteada  la  /  ialeial  de  las  palabras,  y  los  00- 
plstas  daplieabaa  tfvslmesle  la  r  y  la  f  Inidales. 

Mi  Saaelies  y  Damas  Hinard :  é$  eaiá. 

Mt  Ne  nns  atrofemos  *  eserlbir  am  ea  lagar  de  «sim^,  «Mdo 
•tras  Teess  por  el  poeta ,  pero  en  estas  (alabris  Is  expresión  ^lü- 
Aea  del  cOdlee  es  de  este  modo :  ci  uumr* 


B  verdad  diies  ea  eato^  tú,  Munno  Gustios : 

Ca  yo  case  sus  fijas  con  ynfantes  de  Carrion : 

Ffis-lo  por  bien  que  ffuesse  a  su  pro : 

Si  quier  el  casamiento  fecho  non  fuesse  oy  1 

Bntre  yo  e  Myo  ^^d  pesa-nos  de  cora^n. 

Aiudar-Ie  a  derecho,  sin  saine  el  Criador, 

Lo  que  non  cuydaua  fér  de  toda  esta  sacón. 

Andarán  myos  porteros  por  todo  myo  reyno, 

Pregonaran  mi  eort  pora  dentro  en  ToUedo, 

Qne  alia  me  vayan  cuendes  e  ynf  ancones. 

Mandaré  commo  y  vayan  ynfantes  de  Carrion  : 

B  oommo  den  derecho  a  Myo  Qid  el  Campeador, 

B  que  non  aya  rencura  podiendo  yo  vedallo. 

Deaid-le  al  Campeador  que  sn  buen  ora  násco  : 

Qne  destas  Vil  semanas  «dobea  oon  sus  vassallos, 

Yengam  a  ToUedo,  estol  do  de  plaso. 

Por  amor  de  Myo  Qid  esta  oort  yo  fago. 

Saludad-melos  a  todos  entrellos  ^>  aya  espacio. 

Desto  que  les  abino,  avn  bien  aeran  ondrados. 

Bspidios  Munno  Gustios,  a  Myo  Qid  ea  tomado. 

Assi  commo  lo  dizo,  suyo  era  el  cnydado. 

Non  lo  detiene  por  nada  Alfónsso  el  castellano : 

Bnbia  sus  cartas  pora  Leen  e  Sanct-Taguo, 

A  los  portogaleses  e  a  galicianos, 

B  a  los  de  Carrion  e  a  varones  castellanos, 

Que  eort  fasie  en  ToUedo  aquel  rey  ondrado : 

A  cabo  de  Vil  semanas  que  y  fuesson  inntados : 

Qui  non  viniesse  a  la  eort,  non  se  touiesse  por  su  vaasa- 

Por  todas  sus  tierras  aasi  lo  yuan  penssando,  [Uo, 

Que  non  aaliessen  de  lo  que  el  rey  auye  ^i  mandado. 

Hya  les  va  pesando  a  los  ynfantes  de  Carrion : 

Porque  el  rey  fasie  oort  en  ToUedo : 

Miedo  han  que  y  vemá  Myo  (fia  el  Campeador. 

Prenden  so  oonsseio  assi  parientes  commo  son : 

Bnegan  al  rey  que  los  quite  desta  eort. 

Dixo  el  rey :  no  lo  feré,  sin  saine  Dioa : 

Ca  y  vemá  Myo  <}iá  el  Campeador. 

Darledes  derecho,  ca  rencura  ha  de  uos. 

Qui  lo  fer  non  quisiesse,  o  no  yr  a  mi  eort, 

Quite  myo  reyno,  cadél  non  he  sabor. 

Hya  lo  vieron  que  es  a  ler  los  ynfantes  de  Carrion. 

Prenden  coneseto  parientes  commo  son. 

Bl  conde  don  Garfia  en  estas  nueuas  fue : 

Bnemigo  de  Myo  (}\á,  que  siemprcl  buscó  mal. 

Aqueste  oonsseio  los  ynfantes  de  Carrion. 

Legaua  él  plaso,  querien  yr  a  la  eort. 

Bn  los  primeros  va  el  buen  rey  don  Alfonsso , 

Bl  eonde  don  Anrrich,  e  el  conde  don  Remond  '^s : 

Aqueste  fue  padre  del  buen  enperador  ^^\ 

Bl  conde  don  UeUa  ^",  e  él  conde  don  Bcltran. 

Ffueron  y  de  su  reyno  otros  muchos  sabidores, 

De  toda  Castíella  todos  los  meiores. 

Bl  oonde  don  Garfia  oon  ynfantea  de  Carrion , 

B  Asur  Gton^ales  e  Gonzalo  Assures, 

B  Diego  e  Ferrando  y  son  amos  a  dos : 

*^  Ssnehes  y  Damas  Hinard :  eiUre  iilot, 

'<A  Sanchos  y  Damas  Hinard  :  évU 

<«>  Annick  e  Bemani.  Bnrlqae  y  Raimando,  principas  de  la  casa 
de  Borgofla ,  qne  auxiliaron  i  Alfonso  Vi  en  la  conqnlsta  de  Tole- 
do, casando  despnes  con  bijas  de  este  monarca. 

M  ...toes  ai99n49r.  Atnde  á  Alfonso  Vil  llamado  EíMmperé- 
ior.  Era  kljo  de  Raimando  de  Borgofiayde  dofla  Urraca,  Ú^t  de 
Alfonso  Vil. 

M  ,„i9ñ  UiU:.  dan  Bilírañ,  El  primero  snena  enli  CrMcé 
del  Cid,  llamándole  immor  4$  k  eottñt  y  le  designa  como  nno  de 
los  jneees  nombrado  para  decidir  el  proceso  intentado  por  el  Ci4 
contra  los  condes  de  Carrion ,  mientras  no  coloca  el  segnado  entrf 
los  Indiados  jueces. 
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Catando  están  a  Myo  Qid  quantos  ha  en  la  cort, 
A  la  barba  que  avie  luenga  e  pieía  con  el  cordón. 
£n  los  agnisamientoa  bien  aemeia  yaron : 
Kol  pueden  catar  ée  yergaen^a  ynfantes  de  Carrion. 
Essora  ee  leño  en  pie  el  buen  xej  don  Alfonaso : 
Ojá  mesnadas,  si  nos  val  a  el  Criador : 
Hyo  de  que  fu  rey,  non  fia  mas  de  dos  cortea : 
La  yna  fue  en  Bargoe,  e  la  otra  en  Carrion : 
Esta  ter9era  a  ToUedo  la  rin  fer  oy, 
Por  el  amor  de  Hyo  ^d  el  qne  en  bnen  ora  na^ió, 
Qae  reciba  derecho  de  ynfantes  de  Carrion : 
Grande  tuerto  le  han  tenido,  sabemos-lo  todos  nos. 
Alcaldes  sean  desto  el  conde  don  Anrrich,  e  el  conde  don 
S  estos  otros  condes  que  del  yando  nen  sodes,  [Bemond : 
Todos  meted  j  mientes,  ca  sodes  oonnosQedores, 
Por  escoger  el  derecho  ca  tuerto  non  mando  yo, 
Della  e  della  part  en  paz  seamos  oy. 
Juro  por  Sant  Esidro,  el  que  boluiere  my  cort 
Quitar-me  a  el  reyno,  perderá  mi  amor. 
Con  el  que  touiere  derecho  yo  dessa  parte  me  sób 
Agora  demande  Mye  (}iá  el  Campeador : 
Sabremos  qu ::  responden  ynfantes  de  Carrion. 
Myo  Qiá  la  mano  besó  al  rey  e  en  pie  se  leuantó : 
Mucho  uos  lo  gradesco  commo  a  rey  e  a  sennor. 
Por  quanto  esta  cort  fíziestes  por  mi  amor : 
Esto  les  demando  a  ynfantes  de  Carrion : 
Por  mis  fijas  quem  dexaron  yo  non  he  desonor : 
Ca  uos  las  casastes,  rey,  sabredes  que  fer  oy. 
Has  quando  sacaron  mis  fijas  de  Valencia  la  mayor, 
Hyo  bien  las  ^'^  quería  dalma  e  de  coraron. 
Diles  dos  espadas  a  Colada  e  a  Tizón : 
Estas  yo  las  gané  a  guisa  de  yaron : 
Qnes  ondrassen  con  ellas  e  siruiessen  a  uos. 
Quando  dexaron  mis  fijas  en  el  robredo  de  Corpes , 
Comigo  non  quisieron  aner  nada  e  perdieron  mi  amor. 
Den-me  mis  espadas  qaando  myoe  yernos  ^^  non  son. 
Atorgan  los  alcaldes :  tod  esto  es  razón. 
Dixo  el  conde  don  García :  a  esto  nos  fablemos. 
Essora  salien  aparte  ynff antes  de  Carrion 
Con  todos  sus  parientes  e  el  yando  que  y  son, 
Apriessa  la  yuan  trayendo  e  acuerdan  la  razón : 
Ayn  grand  amor  nos  f  azc  el  Qiá  Campeador, 
Quando  desondra  de  sus  fijas  no  nos  demanda  oy. 
Bien  nos  abendremos  con  el  rey  don  Alfonsso : 
Demofl-le  sus  espadas,  quando  assi  finca  la  bos, 
E  quando  las  touiere  partir-se  a  la  cort 
Hya  mas  non  aura  derecho  de  nos  el  Qid  Canpeador. 
Con  aquesta  fabla  tomaron  a  la  cort. 
Mer^  ya ,  rey  don  Alfonsso,  sodes  nuestro  sennor : 
No  lo  podemos  negar,  ca  dos  espadas  nos  dio  : 
Quando  las  demanda  e  dellas  ha  sabor, 
Darge-las  queremos  dellant  estando  uos. 
Sacaron  las  espadas  Colada  e  Tizón : 
•  Pusieron-las  en  mano  del  rey  so  sennor. 
Saca  las  espadas  e  relumbra  toda  la  cort : 
Las  macanas  e  los  airiases  todo  doro  son : 
Marauillan-se  dellas  todos  los  omnes  buenos  de  la  cort. 
Recibió  las  espadas,  las  manos  le  besó : 
Tomos  al  escanno  don  se  leuantó. 
En  las  manos  las  tiene  e  amas  las  cató : 
Nos  le  pueden  carnear,  ca  el  (fia  bien  las  connos^e, 
Alegros-le  todel  cuerpo,  sonrrisos  de  coraron* 
Alcana  a  la  mano,  a  la  barba  se  tofmó : 
Por  aquesta  barba  que  nadi  non  messó, 
Amís  yrán  vengando  don  Elulra  •  donna  Sol, 
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A  80  sobrino  por  nonbrel  lamo : 
Tendió  el  bra^o,  la  espada  Tizón  le  dio : 
Prendet-la  sobrino,  ca  meiora  en  sennor. 
A  Martin  Antoltnes  el  húrgales  de  pro 
Tendió  el  bra^o  el  espada  Coladal  dio : 
Martin  Antolinez  myo  yassalo  do  pro 
Prended  a  Colada,  ganóla  de  buen  sennor, 
Del  oonde  don  Bemont  Verengel  de  Bai^ilona  la  mayor. 
Por  esso  uos  la  dó  que  la  bien  curiedes  uos. 
Se  que  si  uos  acaeQiere  con  ella,  ganaredes  grand  prez 

[e  grand  valor  ^v. 
Besóle  la  mano,  el  espada  tomó  e  regibió. 
Luego  se  leuantó  Myo  Qid  el  Campeiador : 
Grado  al  Criador  e  a  uos  rey  sennor. 
Hya  pagado  so  de  mis  espadas  de  Colada  e  de  Tizón. 
Otra  rencura  he  de  ynfantes  de  Carrion : 
Quando  sacaron  de  Valencia  mis  fijas  amas  a  dos, 
En  oro  e  en  plata  tres  mili  marcos  de  plata  les  dio : 
Hyo  faziendo  esto,  ellos  acabaron  lo  so. 
Denme  mis  aueres,  quando  myos  yernos  non  son. 
Aquí  veriedes  quexar-se  ynfantes  de  Carrion. 
Dize  el  conde  don  Bemond :  dezid  de  ssi  o  de  no. 
Essora  responden  ynfantes  de  Carrion : 
Por  essol  diemos  sus  espadas  al  (fia  Campeador, 
Que  al  no  nos  demandasse,  que  aqui  fincó  la  boz. 
Si  ploguiere  al  rey  assi  dezimos  nos :  Dixo  el  rey : 
A  lo  que  demanda  el  ^id  quel  lecudades  vos. 
Dixo  el  buen  rey :  assi  lo  otorgo  yo.  [dor. 

Dixo  Albar  Fanez :  leuantados  en  pie  el  (fia  Campea- 
Destos  aueres  que  uos  di  yo  si  me  los  dades  ó  dedea  de- 
Essora  salien  a  parte  ynfantes  de  Carrion :  [Uo  razón. 
Non  acuerdan  en  consseio,  ca  los  ahueres  grandes  son : 
Espensos  loe  han  ynfantes  de  Carrion. 
Toman  con  el  consseio,  e  fablauan  a  sao  sabor : 
Mucho  nos  afinca  el  que  Valencia  gannó. 
Quando  de  nuestros  aueres  assil  prende  sabor, 
Pagsr-le  hemos  de  heredades  en  tierras  de  Carrion. 
Dixieron  los  alcaldas  quando  manfestados  son : 
Si  esao  plogiere  al  (fia,  non  gelo  vedamos  nos; 
Mas  en  nuestro  iuuizio  assi  lo  mandamos  nos : 
Que  aqui  lo  entergedes  dentro  en  la  cort. 
A  estas  palabras  fabló  el  r^  don  Alfonsso : 
Nos  bien  la  sabemos  aquesta  razón, 
Que  derecho  demanda  el  (fia  Campeador. 
Destos  III  mili  marcos  los  CC  tengo  yo : 
Entramos  me  los  dieron  los  ynfantes  de  Carrion : 
Toraar-gelos  quiero,  ca  todos  fechos  son. 
Enterguen  a  Myo  (}iá  el  que  en  buen  ora  na^ió. 
Quando  ellos  los  an  a  pechar  non  gelos  quiero  yo. 
Ffabló  Ferran  González :  aueres  monedados  non  teñe- 
Luego  respondió  el  conde  don  Bemond :         [moa  nos. 
El  oro  e  la  plata  espendiestes-lo  vos. 
Por  juuizio  lo  damos  antel  rey  don  Alfonsso : 
Pagen-le  en  apretadura  •  préndalo  el  Campeador. 
Hya  vieron  que  es  a  fer  los  ynfantes  de  Carrion. 
Veriedes  aducir  tanto  cauallo  corredor : 
Tanta  gmessa  muía,  tanto  palafré  de  sazón : 
Tanta  buena  espada  con  toda  guamizon. 
Becibiólo  Myo  9^d  commo  apreciaron  en  la  cort 
Sobre  los  dozientos  marcos  que  tenie  el  rey  Alfonsso 
Pagaron  los  ynfantes  al  que  en  buen  ora  násoo. 
Enprestan-lei  de  lo  ajeno,  que  non  les  oumple  lo  suyo. 
Mal  escapan  logados,  sabet  delta  mon. 
Xstaa  apretaduras  Myo  (fia  presas  las  ha. 
Bos  omnes  laa  tienen  e  dellas  pensarán. 
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DestCs  '¿^úoó  la  rasou  Üagó. 
Asar  Qon^ales  entraña  por  el  palazo :  * 
Manto  annino  e  vn  brial  rastrando : 
Vermeio  yiene^  «a  era  almorzado. 
En  lo  qne  fabló  ayie  poco  reoabdo. 
Hya  yaroneB  qnien  tío  nnnca  tal  mal? 
Quien  noe  darle, nnenas  de  Myo  Qíá  el  de  Binar? 
Fíneme  *^  a  Biodonima  ^  loe  molinos  picar, 
£  prender  maqnilas  oommo  lo  snele  íar : 
Quil  darle  con  los  de  Cerrión  a  casar? 
Esflora  If  nno  Gnstiec  en  pie  se  levantó  : 
Cala,  alenoso,  malo  e  trajdor : 
Antes  almnersas  qne  rayas  a  oración : 
A  los  qne  das  pas ,  íartas-los  adenredor. 
Non  dizes  yerdad  amigo  ni  ha  **^  sennor, 
Ff  alsso  a  todos  e  mas  al  Criador. 
En  ín  amistad  non  qniero  arer  rallón. 
Ffazer*telo  desir  qne  tal  eres  qnal  digo  yo. 
Dizo  el  rey  AUonsso  :  calle  ya  esta  rason  : 
Los  qne  an  rebtado  lidiarán ,  sin  saine  Dios. 
Arsí  commo  acaban  esta  lason , 
Affe  dos  ***  canalleros  entraren  por  la  oort : 
Al  yno  dixen  Oiarra,  e  al  otro  Tenego  Slmenes. 
El  yno  es  yntante  de  Nanarra, 
E  el  otro  yníante  de  Aragón : 
Besan  las  manos  al  rey  don  Alfonsso : 
Piden  sns  fijas  a  Myo  (}iá  el  Campeador 
Por  ser  reynas  de  Nanarra  e  de  Aragón  : 
E  qne  gelas  diessen  a  ondra  e  a  bendición : 
A  esto  callaron  e  ascnchó  toda  la  eort. 
Lenantós.en  pie  Myo  ^á  el  Campeador  : 
Mer9ed ,  rey  Alfonsso,  yos  sodes  myo  sennor : 
Esto  gradesco  yo  al  Criador : 
Qnando  me  las  demandan  de  Navarra  e  de  Aragón. 
Vos  las  casastes  antes,  ca  yo  non. 
Aíe  mis  fijas  en  nuestras  manos  son : 
Bin  naestro  mandado  nada  non  íeré  yo. 
Lenantós  el  rey,  fiso  callar  la  cort : 
Bnego  nos,  ^id,  ceboso  Campeador, 
Qne  plega  a  nos  e  atorgar-lo  ^*  be  yo : 
Este  casamiento  oy  se  otorge  en  esta  oort, 
Ca  cre^-nos  y  ondra  e  tierra  e  onor. 
Lenant<3s  Myo  (¡fia,  al  rey  las  manos  le  besó : 
Quando  a  nos  plas^  otorgo-lo  yo^  sennor. 
Essora  dizo  el  rey,  Dios  nos  de  den  buen  galardón. 
A  nos  Oiarra,  e  a  nos  Yenego  Ximenes , 
Este  casamiento  otorgo-nos-le  ^^  yo, 
De  fijas  de  Myo  Qíá  don  Elnira  e  donna  Sol, 
Pora  los  ynf  antes  de  Nanarra  e  de  Aragón , 
Qne  nos  las  den  a  ondra  e  a  bendición. 
Lenantós  en  pie  Oiarra,  e  Ynego  Ximenez : 
Besaron  las  manos  del  rey  don  Alfonsso : 
E  despnes  de  Myo  Qid  el  Campeador : 
Metieron-las  fes  ^  e  los  omenaies  dados  son, 
Qne  cnemo  es  dicho  assi  sea  o  meior. 
A  muchos  piase  de  tod  esta  oort : 
Mas  non  piase  a  los  ynfantes  de  Carrion. 
Mynaya  Albar  Fanes  en  pie  se  leuantó : 
Mer9ed  nos  pido  commo  a  rey  e  a  sennor, 
B  qne  non  pese  esto  al  (Jiá  Campeador. 
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Bien  nos  di  yagar  en  toda  esta  cort : 
Desir  qnerrie  ya  qnanto  de  lo  mya 
Dizo  el  rey :  plasme  de  oora^n. 
Desid,  Mynaya,  lo  qne  onieredes  sabor. 
Hyo  nos  mego  qne  me  oyades  toda  la  cort : 
Ca  grand  renenra  he  de  ynfantes  de  Carrion : 
Hyo  les  di  mis  primas  por  mandado  del  rey  Alfonsso : 
lUos  las  priflienm  a  ondra  e  a  bendición : 
Grandes  aneree  les  dio  Myo  (fia  el  Campeador : 
Ellos  las  han  dexadas  a  pesar  de  nos. 
Biebtos-les  ^^  los  cuerpos  por  malos  e  por  traydoies. 
De  natnra  sodes  de  los  de  Yani  Gomes , 
Onde  sallen  condes  de  pres  e  de  ralor ; 
Mas  bien  sabemos  las  mannas  qne  ellos  han : 
Esto  gradeseo  yo  al  Criador. 
Qnando  piden  mis  primas  don  Bluira  e  donna  Sol 
Los  ynfantes  de  Nanarra  e  de  Aragón, 
Antes  las  ayiedes  párelas  pora  en  bracos  las  tener. 
Agora  besaredes  sns  manos  e  lamar-las  hedes  sennoras: 
Ayer-las  hedes  a  semir  mal  qne  uos  pese  a  nos : 
Grado  a  Dios  del  ^ielo  e  aquel  rey  don  Alffonsso. 
Assi  cre9e  la  ondra  a  Myo  (fia  el  Campeador. 
En  todas  guisas  tales  sodes  qnales  digo  yo. 
Si  ay  qui  responda  o  dise  de  no, 
Hyo  so  Albar  Fanes  pora  todel  meior. 
Gomes  Pelayet  en  pie  se  leuantó. 
Qué  yal,  Minaya,  toda  essa  rason? 
Ca  en  esta  cort  afarto  ha  pora  yos; 
E  qui  al  quissieee  serie  su  ocasión. 
Si  Dios  quisiere  que  desta  bien  salgamos  ***  nos, 
Después  yeiedes  que  diziestes  o  qne  non. 
Dizo  el  rey :  fine  esta  rason : 
Non  diga  ninguno  della  mas  yna  enten^ion. 
Cras  sea  la  lid  qnando  saliere  el  sol, 
Destos  m  por  tres  que  lebtaron  en  la  cort. 
Luego  f ablazon  ynfantes  de  Carrion  : 
Dandos,  rey,  plaso,  ca  eras  ser  non  puede : 
Armas  e  cauallos  tienen  los  del  Campeador : 
Nos  antes  abremos  a  yr  a  tierras  de  Carrion. 
Ff  abló  el  r^  oontral  Campeador : 
Sea  esta  lid  o  mandaredes  yos. 
En  essora  dizo  Myo  (fia,  non  lo  faré,  sennor. 
Mas  quiero  a  Yalen9ia  que  tierras  de  Carrion. 
En  essora  dizo  él  rey :  aosadas  Campeador 
Dad-me  nuestros  canalleros  con  todas  nuestras  guami- 
Yayan  comigo,  yo  seré  el  curiador.  [sones  : 

Hyo  noe  lo  sobrelleno  oommo  buenyassallo  face  a  sen- 
Que  non  prendan  fuerza  de  conde  nin  de  ynfanfon.  [ñor: 
Aqni  les  pongo  plaso  de  dentro  en  mi  cort : 
A  cabo  de  tres  semanss  en  begas  de  Carrion 
Que  fagan  esta  lid  delant  estando  yo. 
Qnien  non  yiniere  al  plaso  pierda  la  rason. 
Deei  sea  yen^ido  e  escape  por  traydor. 
Prisieron  el  juicio  ynfantes  de  Carrion. 
Myo  (fia  al  rey  las  manos  le  besó  e  dizo :  plasme,  sen- 
Estos  mis  tres  oaualleros  en  nuestra  mano  son :     [ñor, 
Daqni  uos  los  acomiendo  oommo  a  rey  e  a  sennor. 
Ellos  son  adobados  pora  cumplir  todo  lo  so. 
Ondrados  me  los  enbiad  a  Yalen^a,  por  amor  del  Cria- 
Essora  respuso  el  rey :  assi  lo  mande  Dios.  [dor« 

Allí  se  tollió  el  capielo  el  (fia  Campeador : 
La  eofla  de  raudal  que  blanca  era  oommo  el  sol : 
E  soltaua  la  barba  e  sacóla  del  cordón. 
Nos  fartan  de  catarle  qnantos  ha  en  la  cort      [mond : 
Adelinó  a  él  el  oonde  don  Anrrich,  e  el  conde  don  He* 
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Abra^Mi  loB  éMadoa  dela&t  loi  oort^o&ea ! 
Abasan  laa  langas  abneltaa  ^  con  los  pendones : 
Endinaaan  las  caras  sobre  los  argones : 
Batien  los  caaallos  oon  los  espolones : 
Temblar  qnerle  la  tierra  dod  eran  monedores. 
Cada  nno  dellos  mientes  tiene  al  só. 
Todos  tres  por  tres  ya  jnntados  son 
Onedan-se  que  essora  oadran  muertos  los  que  están  ader* 
Pero  Vennuea  el  que  antes  rebtó,  [redor. 

Con  Ferran  Gongales  de  cara  se  juntó : 
Ffiriensse  ^^  en  los  escudos  sin  todo  pauor : 
Fierran  Gomales  a  Pero  Yermues  el  escudol  paseó : 
Prisol  en  vasio,  en  carne  nol  tomó : 
Bien  en  dos  logares  el  astil  le  quebró : 
Ffirme  estido  Pero  Yermues,  por  esso  nos  encamó : 
Yn  oolpe  recibiera ,  mas  otro  flrió : 
Quebrantó  la  boca  del  escudo,  apart  gela  echó : 
Passo-gelo  todo  que  nada  nol  yalió : 
Metiol  la  lanya  por  los  pechos,  que  nada  nol  valió : 
Tres  dobles  de  loriga  tenie  Femando,  aquestol  prestó. 
Las  dos  le  desmanchan,  e  la  tergera  fincó, 
Bl  belmez  con  la  camisa  e  con  la  guaniicon 
De  dentro  en  la  carne  yna  mano  gela  metiói 
Por  la  boca  afuera  la  sangrel  salió. 
Quebraron-le  las  finchas ,  ninguna  nol  ouo  pro : 
Por  la  copla  del  eauallo  en  tierra  lo  echó. 
Assi  lo  tenien  las  jentes  que  mal  íerido  es  de  muert. 
El  dezó  la  lan^a ,  e  al  espada  metió  mano. 
Quando  lo  rió  Ferran  Gomales,  oonugo  ^x  a  Tiion. 
Antes  que  el  colpe  esperasse  dixo :  venando  só. 
Atorgaron-gelo  los  fieles,  Pero  Yermues  le  dexó : 
Martin  Antolines  e  Diego  GonQales  firieron-se  de  las  lan- 
Tales  tueron  los  colpes  que  les  quebraron  langas :  [yas: 
Martin  Antolines  mano  metió  al  espada : 
Relumbra  tod  el  campo :  tanto  es  limpia  e  clara : 
Diol  vn  colpe,  de  traniessol  tomaua : 
El  casco  de  somo  apart  gelo  eohaua : 
Las  monduras  del  yelmo  todas  gelas  oortaua : 
Alia  leuo  el  almófar,  f ata  la  cofia  legaua. 
La  oofia  e  el  almófar  todo  gelo  leuaua : 
Bazol  los  pelos  de  *^  la  cabera ,  bien  a  la  carne  legaua. 
Lo  yno  cayó  en  el  campo  e  lo  al  suso  fincaua. 
Quando  este  colpe  a  ferido  Colada  la  preciada, 
Yió  Diego  GonQales  que  no  escaparle  con  el  ^^  alma. 
Boluió  la  rienda  al  eauallo  por  tomasse  de  cara. 
Essora  Martin  Antolines  re9Íbiol  con  el  espada : 
Yn  colpel  dio  de  laño,  oon  lo  agudo  nol  tomaua. 
Dia  Gonces  espada  tiene  en  mano,  mas  non  la  ensa- 
Esora  el  ynf  ante  tan  grandes  Tooes  daua :  [yaua. 

Yalme,  Dios  glorioso,  Sennor,  e  curiam  ^i  deste  espada. 
El  eauallo  asorrienda  e  mesurandol  del  espada, 
Sacol  del  molón  :  Martin  Antolines  en  el  campo  finca- 
Essora  dixo  el  rey  :  venid  uos  a  mi  companna :        [ua. 
Por  quanto  auedes  fecho  vencida  auedes  esta  batalla. 
Otorgan-gelo  los  fieles,  que  dize  verdadera  palabra. 
Los  dos  han  arrancado :  direnos  de  Muño  Gustios 
Con  AsBur  (Jon^les  oommo  se  adobó : 
Ffirienssen  en  los  escudos  vnos  tan  grandes  colpes : 
Assur  Geniales  fur^udo  e  de  valor 
Ffirió  en  el  escudo  a  don  Mnnno  Gustios. 
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*M  Saaebea:  comuto.  Dañas  Hlaard:  stfaSto. 
iM9  Sanebei  y  Damas  Binará :  #. 
^M  Sanéhei  y  Damas  Hinard  :  con  lUma. 
^(  Saneliea:  Mriúrm.  Damas  Hinard  :  ewriar  »,  presamiendo, 
s«gttn  indiea  en  nna  nota,  que  deberla  leerse  cwi§dm. 


Tras  eleiottdo  £alsiO-|je  la  gnarniaon  i 

En  vasio  fue  la  lan^a,  oa  en  carne  nol  tomdi 

Este  colpe  lecho,  otro  dio  ^*  Mano  Gustloa 

Tras  el  escudo  falsso^ge  la  gnarniaon. 

Por  medio  de  la  bloca  del  escudo  quebrantó. 

Kol  pudo  guarir,  f  alsso-ge  la  guamizon. 

Apart  le  priso,  que  non  cabel  ooragon. 

Metiol  por  la  carne  adentro  la  lan9a  oon  el  pendón. 

De  la  otra  part  vna  bra^  gda  echó : 

Con  el  dio  vna  tuerta,  de  la  siella  lo  encamó, 

Al  tirar  de  la  lan^a  en  tierra  lo  echó. 

Yérmelo  salió  el  astil,  e  la  langa  e  el  pendón. 

Todos  se  cuedan  que  ferido  es  de  muert. 

La  langa  recombró  e  sobrél  se  paró. 

Dixo  Gonzalo  Assures :  nol  firgades  por  Dios. 

Yengudo  es  el  campo  quando  esto  se  acabó. 

Dixieron  los  fieles :  esto  oymos  nos. 

Mandó  librar  el  campo  el  buen  rey  don  Alf  onsso. 

Las  armas  que  y  rastaron  el  se  las  tomó. 

Por  ondrados  se  parten  los  del  buen  Campeador : 

Yengieron  esta  lid,  grado  al  Criador. 

Grandes  aéa  los  pesares  por  tierras  de  Carrion« 

El  rey  a  los  de  Myo  Qiá  de  noghe  los  enbió  : 

Que  no  les  diessen  salto  nin  ouiessen  pauor. 

Aguisa  de  menbrados  andan  días  e  noches. 

Ffelos  en  Yalengia  con  Myo  9id  el  Campeador. 

Por  malos  los  dexaron  a  los  ynf  antes  de  C&rrion. 

Conplido  han  el  debdo  que  les  mandó  so  sennor. 

Aiegre  ffue  daqueeto  Myo  9id  el  Campeador. 

Grant  es  la  biltanga  de  ynfantes  de  Carríon. 

Qui  buena  duenna  escarnege  e  la  dexa  después ,   "| 

Atal  le  oontesca  o  siquier  peor.  ^ 

Dexemos-nos  *^  de  pleytos  de  ynfantes  de  Carrion : 

De  lo  que  an  priso  *^  mucho  an  mal  sabor. 

Ffablemos  nos  daqueste  que  en  buen  ora  luiyió. 

Grandes  son  los  gozos  en  Yalcngia  la  mayor 

Porque  tan  ondrados  fueron  los  del  Campeador. 

Prisos  a  la  barba  Ruy  Diaz  so  sennor : 

Grado  al  rey  del  gielo,  mis  fijas  vengadas  son. 

Agora  las  ayan  quitas  heredades  de  Carrion  : 

Sin  vergUenga  Ifia  casaré  o  a  qui  pese  o  a  qui  non  *^, 

Andidieron  en  pleytos  los  de  Nauarra  e  de  Aragón  : 

Ouieron  su  aiunta  con  Alf  onsso  el  de  León :  [8o1. 

Ffideron  sus  casamientos  con  don  Elnira  e  oon  dontia 

Los  primeros  fueron  grandes,  mas  aquestos  son  miio- 

A  mayor  ondra  las  casa  que  lo  que  primero  fue.     [res. 

Yed  qual  ondra  crege  al  que  en  buen  ora  nagió, 

Quando  sennoras  son  sus  fijas  de  Nauarra  e  de  Aragón. 

Oy  los  reyes  despanna  sos  parientes  son. 

Todos  alcanzan  *^  ondra  por  el  qne  en  buen  ora  nació. 


4SI  Bn  la  edición  de  Sanehei  se  lee  otro  tUé ,  probablemente 
por  error  de  imprenta. 

MS  ftanehes :  tfexemonot, 

M4  Sánchez  y  Damas  Hinard  :  preto. 

MS  Sanehes :  oqui  pese  ó  e^ui  noiu 

MS  Sánchez  leyó  asi,  prübablemente  para  la  mejor  medida  del 
ferso: 

Á  tüdot  elcansé  ondre,  etc. 

La  preposieton  Á  se  baila  en  el  códice  fuera  de  la  linea  del  en- 
eabesamiento  de  cada  verso,  en  el  margen  de  la  foja ,  lo  cual  de- 
mnestra  ^e  fné  afiadida  posteriormente.  Además  no  dice  todatt 
sino  ledM,  y  como  si  bien  apenas  se  percibe  la  abreviación  de  n 
sobre  la  ultima  s  de  eleenfe,  es  de  suponer  qne  la  tuvo,  resnllá 
ana  versión  algnn  tanto  diferente,  asi : 

Todot  élcanfan  ondré  por  el  qne  en  hien  er^  nofió. 
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POESÍAS 

DE  GONZALO  DE  BERCEO'. 


ESCOMIENZA  LA  VIDA  DEL  GLORIOSO  CONFESOR 

SANCTO  DOMINGO  DE  SILOS. 


1.  In  el  nonms  del  Padre,  qu«  fizo  toda  COM, 
St  de  don  Ihesaohrísto,  fijo  de  la  Qlorioea, 
Bt  del  Spiritu  Saacto,  que  egnal  dellos  poea, 
De  ui  oonfeeor  Bancto  quiero  fer  ana  proea. 

3.  Quiero  iér  una  proaa  en  román  *  paladino^ 
En  qnal  tóele  el  pueblo  fablar  a  an  yegino, 

<  Uf  poesías  q«e  escribid  Goento  de  Bereeo  y  hsa  llegado 
basta  anestros  tiempos,  faaron  pablicadas  por  el  seftor  dos  Tomas 
Antonio  Sanehex,  en  el  tomo  ii  de  sa  Colecán  ie  foukn  eatte- 
iléiMU ,  ntenotet  éltíglú  vi,  (Madrid ,  178  >.) 

Nada  hnliiera  sido  mis  fieil  qne  reprodacirlas  en  este  volumen, 
valiéndonos  por  completo  de  la  edición  de  aqoel  entendido  acadé- 
mico ;  pero  habiendo  observado  qae  en  todas  ellu  se  hallaba  bas- 
tante modernizada  la  ortografia,  si  bien  no  tanto  como  en  el  Poe- 
ms  4el  CU,  psblicado  en  el  tomo  i  de  la  misma  Colecctos  v  «^ 
soltando  numerosas  vsriantes  al  comparar  so  edición  con  tos  có- 
dices primitiTos,  de  qne  lodavia  se  conserva  algono,  hemoa  creído 
conveniente  reprodoeir  las  obras  de  Bereeo  en  conformidad  con  U 
ortografía  de  so  tiempo,  indicando  las  variantes  mis  notables  y 
las  lecciones  distintas  de  la  edición  de  Sanehec.  Para  la  YUm  d$ 
SmUo  DomiM§ú  de  SUot  hemos  tenido  á  la  vista  el  e<)dice  de  la  bi- 
blioieea  de  la  Real  Academia  de  la  Historia  (Salazar—H.  18),  ea 
qne  se  halla  contenida,  y  de  él  son  todas  iai  variantes  qoe  se  ano- 
Un  al  pié  de  las  presentes  piginas;  para  la  impresión  Dtf/Secr^ 
do  4e  U  mUü  hemos  consaltado  el  c<1dlce  de  la  Biblioteca  Nacio- 
nal (P.  Ii2),  qoe  conservs  ana  copia  antlgoa  de  tan  preciosa  poes  a, 
anotando  Igualmente  las  variantes ;  y  para  las  demás  eomposiciu- 
nes,  perdidos  ios  códices  de  San  Millan,  qoe  las  tenían,  O  ignora'*o 
de  los  críticos  so  paradero ,  hemos  respeudo  la  versión  de  Sán- 
chez ,  qoe  se  guid'por  ellos ,  si  bien  conservando  nosotros  la  orto- 
grafía general  de  la  época.  Acerca  de  este  arte  de  emplear  las  le- 
tras con  que  se  escribe  on  idioma ,  tan  eaencial  para  dar  é  conocer 
el  cardcter  de  los  códices ,  debemos  decir  qoe  en  vez  de  <^im/,  ai- 
aif,  e$H,  tu,  etc. ,  en  el  códice  de  la  Academia  de  la  Historia  se 
lee  ffiia/,  9fíUe,  este,  le$;  qne  en  níns^ano  se  hace  diferencia  entre 
i  é  y,  ni  entre  a  y  r,  ni  entre  ly  d  en  las  terminacionea  de  loa  nom- 
bres que  acaban  con  la  aeguada  de  esUs  ñltimas  letraa, dupiieén- 
dose  unas  veces  las  /T y  las  m  y  otraa  no ;  y  finalmente,  como  ja 
observó  Ssnehes ,  que  la  h  por  a,  la  v  por  *,  y  la  «  por  é  y  a  se 
hallan  conmutadas  muy  frecuentemente,  no  Unto  porque  los  aoti- 
guoa  eonfnndleaen  entóncea  el  valor  y  sonido  de  ellas » cuanto  por 
no  haber  distinguido  después  los  lectores  y  cepisntea  estos  dos 
caraclérea  muy  aemejantes  en  la  Igura ,  aegno  los  escribían  los 
antiguos  (•). 

areaies. 


(')  Bd  «i  •ódlc*  de  la  Blbliottca  Nacional, por  •Jomplo,  ••  •acuontra 
tiemprc  etcriio  wi  j  »aa  con  »  vocal ,  y  on  ti  óc  U  Real  Acadenl»  de 
la  llttorla  cpn  a  coBioaama,  ail :  va ,  vna. 


Oa  a<m  ao  tan  letrado  por  fer  otro  latino, 

Bien  raldrá,  commo  oreo  ',  un  Taso  de  bon  Tino. 

8.  Quiero  qne  lo  eepades  Inego  de  la  primera 
Cnyra  ea  la  yetoria ,  metervoe  en  oanera  : 
Bb  do  Sancto  Domingo,  toda  bien  Terdadera, 
SI  qne  difen  de  Silos,  que  salva  la  frontera. 

4.  Bn  el  nomne  de  Dios,  qne  nombramos  primero, 
Snyo  eea  el  precio,  yo  seré  bu  obrero, 
Giüardon  del  la^erio  yo  en  él  lo  es^^^Qi^'^ 
Qne  por  poco  servicio  da  g^ikrdon  larguero. 

6.  Bennor  Sancto  Ponitigo,  dixlo  la  eecriptura, 
Natural  fué  de  Gannaa,  non  de  baasa  natura , 
Lealmente  fué  fecho  a  toda  derechura, 
De  todo  muy  dereoho,  ein  nulla  depreaura. 

6.  Parientea  oto  buenoe,  del  Criador  amigoa, 
Que  Biguien  los  ensiemploB  de  loe  padres  antigos. 
Bien  sabien  esousarse  de  ganar  enemigos : 
Bien  les  Tenie  en  mientes  de  los  buenos  castigos. 

7.  luhan  aTie  nomne  \  el  su  padre  ondrado, 
Del  linnage  de  Manns  >  un  omne  sennalado, 
Amador  de  derecho,  de  seso  acabado, 

Kol  falsario  su  dicho  por  aTor  monedado. 

8.  El  nombre  de  la  madre  de^ir  non  lo  sabría. 
Commo  non  fué  escrípto  nonl  *  dcTinaría; 
Mas  Tayala  ?  el  nombre  Dios,  e  Sancta  María : 
ProsigamoB  el  curso,  tengamos  nuestra  Tía. 

9.  La  9epa  era  buena,  emprendió  buen  sarmiento, 
Kon  fué  commo  canna,  que  la  toma  *  el  Tiento, 
Oa  luego  assi  prendió,  commo  de  buen  pimiento  *, 
De  oir  Tanidades  non  le  prendió  taliento. 

la  Serrie  a  los  parientes  de  toda  TolunUt, 
Mostraba  contra  ellos  toda  humildat, 
Xraie,  maguer  ninnuello,  tan  grant  simplicidat , 
Que  se  maravillaba  toda  la  Te9indat. 

11.  De  risos,  nin  de  iucgos  avie  poco  cuidado, 
A  los  que  lo  usaban  aTieles  poco  grado ; 
Maguer  de  pocos  dias,  era  muy  mesurado, 
De  grandes,  e  de  chicos  era  mucho  amado. 


s  commo  ya  «re». 

s  JTaMMa. 

*  ees  te. 

7  aya. 

a  /«  fue  loma. 

» liOffO, 


Digitized  by 


Google 


4'j 


Ift.    Tl«4«  An  «»iMt4-.tiA  tía 
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L  Iah  nina  hien  pr6i&ido8| 
en  nodridoB ; 
len  tenidos, 
3  corrompidos. 
08  parientes  '•, 
re  los  dientes, 
conno^ientes : 
conviñientes. 
le  es  verdmt, 
í  Maiestat, 
Idaty 
lat. 

riado  *•, 
alombnuio, 
nnado, 
ios  es  amado, 
e  tener, 
sríe  perder : 
ie  comer» 
i  de  beber. 
:has  vegadas, 
nui  posadas, 
stumnadas  ^\ 
luy  pesadas  ^K 
ia  ^*  criatura , 
in  mensura  <^ : 
idnra^Sy 
sacara. 
Kxlie  mandar, 
^lardar : 
pecar, 
uiar. 

i( 

I  mayor, 

a  labor, 

int  sabor. 

lie  **  de  danno, 

ossanno: 

c  enganno, 

in  anno. 

m  ^ierto, 

kbierto, 

muy  espierto, 

íuie  a  cubierto. 
}  a  posada, 

vellada: 
oío  entraba  ** 
afincada, 
[nguna  sason, 
iu  fondón, 
,  lesión, 

nin  ladrón, 
or  les  daba , 
« le  ministraba, 


AlAadentaásUiUi- 


29, 


30. 


31 


32. 


Aprc 
Tant 

26.  Abe 
A  Di 
Fi^ií 
D^n 

27.  Los  sanctos  patnarcnas  toaos  fueron  pastora, 
Los  que  de  la  ley  Teya  ^  fueron  componcdocea : 
Assi  commo  leemos  e  somos  sabidores, 
Pastor  fué  Samillan,  e  otros  confessores. 

28.  De  pastores  leemos  muchas  buenas  raiones , 
Que  fueron  prudientes,  e  muy  sanctos  varones : 
Esto  bien  lo  trobamos  en  muchas  de  lectiones. 
Que  trae  este  oficio  buenas  termina^onés. 

Oficio  es  de  precio,  non  cale  en  viltanca. 
Sin  toda  depresura  ^''f  de  grant  significansa : 
David  tan  noble  rey,  una  fardida  lanza. 
Pastor  fué  de  primero  sin  ninguna  dubdanza. 

Nuestro  sennor  don  Christo,  tan  alta  podestat, 
Dizo  que  pastor  era,  e  bueno  de  verdat : 
Obispos,  e  abades,  quantos  an  dignidat. 
Pastores  son  clamados  sobre  la  christiandat. 

Sennor  Sánelo  Domingo  de  prinia  ^  fué  pastor, 
Depues  fué  de  las  almas  padre,  e  guiador : 
Bueno  fué  en  comienso,  a  postresmas  meior, 
El  Rey  de  los  ^ielos  nos  dé  el  su  amo^. 

Quatro  annos  andido  pastor  con  el  ganado, 

De  quanto  le  echaron  era  macho  criado  : 
Teniese  el  su  padre  por  omne  venturado. 
Que  criado  tan  bueno  le  avia  Dios  prestado.  \ 
33.  Movamos  adelante,  en  esto  non  tardemos. 
La  materia  es  grant,  mucho  non  demoremos  ji 
Ca  de  las  sus  bondades,  maguer  mucho  andexu6i^> 
defflrla  non  ^  podremos.   / 
31.  El  sancto  pastorciello,  ninno  de  buenas  mtimaB 
*  Andando  con  so  grey  por  termino  de  Cannas, 
Asmó  de  ser  clérigo,  saber  buenas  fazannas. 
Por  vevir  onesto  con  mas  limpias  compannas. 
36.  Plógo  a  los  parientes,  quando  «  lo  entendieron. 
Cambiáronle  d  habito,  e  otro  meior  le  dieron , 
Buscáronle  maestro,  el  meior  que  pudieron, 
Leváronlo  a  la  eglesia,  a  Dios  le  ofrecieron, 
Dieronle  sus  cartieUas  "  a  ley  de  mona^cUo, 
Assentése  en  tierra,  toUósse  el  capiello. 
Con  la  mano  '^  derecha  priso  su  estaquicUo, 
Priso  **  f  astal  titol  en  poco  de  ratiello. 
Venie  a  su  escuela  «  el  infant  grant  mannana; 
Non  avie  a  decirgelo,  nin  madre,  nin  hermana, 
Non  fa^ie  entre  día  luenga  meridiana. 
Anduvo  algo  aprisa  ^  la  primera  semana. 
38   Fué  en  poco  de  tiempo  el  infant  salteriado, 
'  De  hymnos,  e  de  cánticos,  bien ,  c  gent  decorado, 
Evangelios,  epístolas  aprisólas  privado, 
Alguii  mayor  levaba  el  tiempo  mas  baldado. 


3(J, 


37 


u  Loémosle. 
Uqueiéio  éey  fieio. 
ti  SUum  de  presura, 
»  ieprimas» 
t»  loriemos, 
so  ie^  non  lo, 
SI  qnwno. 
n  M  ctrÜíeU; 
ss  EatomsM. 
M  Priif/. 
M  oocnoU^ 
M  Ovo  élffo  t^retso. 
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39.  Bien  lelo»  e  eantab*  lin  niaguna  peresa, 
Mu  tenie  ea  el  seio  tod»  ta  agndesa^ 

St  BafaÍA  ST  que  en  eaao  la  **  ja^ia  prouesa, 
Non  querie  el  meollo  perder  por  la  cortesa. 

40.  Fné  alzado  el  moso,  pleno  de  bendición, 
Salló  a  mancebía,  yzió  Bancto  varón, 
Fa^ie  Dios  por  él  mucho,  oye  en  oración  **, 
Fné  saliendo  a  fuera  la  luz  del  oorason. 

41.  Ponie  flobre  ro  cuerpo  unas  gravea  eenten^ias, 
lelunioe,  e  TÍgiliaa,  e  otras  abitínen^ias, 
Guardábase  de  yerros,  e  de  todas  fállenlas, 
Kon  falsarie  por  nada  las  puestas  convenen^ias. 

42.  Bl  obispo  de  la  tierra  oyó  deste  diriatiano, 
Por  quanto  era  suyo»  tovose  por  lozano, 
Mandol  prender  las  órdenes,  diogelas  de  su  mano 
Fué  en  pooos  de  tiempos  fecho  missaeantano. 

43.  Cantó  la  sancta  missa  el  sacerdote  nori^o, 
Yba  onestamente  en  todo  su  oficio, 
Guardaba  su  eglesia ,  fegia  a  Dios  servido, 
Non  mostraba  en  ello  nin  pereza,  nin  vi^io. 

44.  Tal  era  oommo  plata,  mozo  casto  gradero. 
La  plata  tomó  oro  quando  fué  epiatolero, 

El  oro  margarita  quando  fué  eyangelistero  *^, 
Quando  subió  a  preste  semeió  al  lucero. 
4D.  Toda  sancta  eglesia  fué  con  él  ensalzada, 
Bt  fué  toda  la  tierra  por  elli  aventurada , 
Serie  Gannas  por  siempre  rica,  e  arribada , 
Si  elli  non  oviesse  la  seyia  oanviada. 
46.  Castigaba  los  pueblos  el  padre  ementado, 
Áoordaua  las  gentes,  partielas  de  pecado, 
Bn  visitar  enfermos  non  era  embargado, 
«  Si  podía  fer  almosna,  fa^iala  de  buen  grado. 

[uc       47.  Contendie  en  bondades  yviemo  e  verano, 
I,  Qui  gelo  demandaba  dabal  conseio  sano, 

Mientre  el  pan  duraba  non  cansaba  la  mano, 
Entenderlo  podemos  que  era  buen  christiano. 

48.  De  quanto  nos  debimos  él  mucho  meior  era, 
Por  atal  era  tenido  en  toda  la  ribera. 

Bien  sabía  al  diablo  tenerle  la  frontera , 

Que  non  lo  engannaase  por  ninguna  manera  '<. 

49.  El  preste  benedicto,  de  que  fué  ordenado, 
Sovo  anno  e  medio  allí  do  fué  criado, 
Era  del  pueblo  todo  querido,  e  amado, 
Pero  por  una  cosa  andaba  conturbado. 

50.  Fué  las  cosas  del  sieglo  el  buen  omne  asmando, 
Butendió  commo  yban  todas  empeyorando, 
Falaedat  e  cobdigia  eran  fechas  un  vanJo, 
Otras  muchas  nemigas  a  ellas  acostando. 

51.  DÍ9le :  Ay  mesquino  1  si  non  cambio  logar. 
Lo  que  yo  non  querría  ábrelo  aquí  pasear, 
Bl  lino  cabel  fuego  malo  es  de  guardar, 
Suelen  grandes  peligros  de  tal  cosa  manar. 

62.  Si  yo  peoo  en  otre,  de  Dios  seré  reptado, 
Si  en  mi  pecare  otre,  temo  seré  culpado, 

ÍMas  me  vale  buscar  logar  mas  apartado. 
Helor  me  será  esso  que  vivir  en  pecado  **, 

63.  Los  qui  a  Dios  quisieron  dar  natural  servicio, 
Por  amor  qui  pudiessen  guardarse  de  vigió  ^, 
Essa  vida  Agieron  la  que  yo  fer  cobdigio, 

Si  guardarme  quisiere  el  don  que  dizo»  siglo. 

S7  Que  tabU, 

v^  nmeko  m  m  ora^n, 
M  en  e9angeU$l4ro, 
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64.  Bnloipcimerottiempoimyosantegesóxes, 
Qui  de  saaot*  eglesia  fueron  fimentadoies, 
De  tal  vida  quisieron  faigene  sofridores. 
Sofrieron  sed,  e  fambre,  éladas,  e  ardores, 

66.  Sant  lohan  el  Baptista,  luego  en  su  ninaes , 
Benungió  el  vino  ^,  sisra ,  carne,  %  pez, 
Fuyó  a  los  desiertos ,  donde  ganó  tal  pra. 
Quid  non  dixrie  nul  omne^  nin  alto,  nin  befes. 

66.  Antonio  el  buen  padre,  e  Paulo  su  calanno, 

Bl  que  fué^  commo  digen,  él  primero  ermitanno, 
Yisquieron  en  el  yermo  en  un  desierto  estranno, 
Non  comiendo  pan  bueno,  nin  vistiendo  buen  pan- 

67.  Maria  la  Bgypgiaca,  pecatriz  sin  mesura,  [no. 
Moró  mucho  en  yenno,  logar  de  grant  presura  ^ , 
Bemldió  sus  pecados  sofriendo  vida  dura : 

Q:ii  vive  en  tal  vida  es  de  buena  ventura. 

68.  El  confesor  pregioso,  ques  nuestro  vegino, 
SamiUan  el  caboso^  ds  los  pobres  padrino^ 
Andando  por  los  yermos  y  abrió  el  camino, 
Por  end  subió  al  gielo,  do  non  entra  merino. 

69.  Bl  su  maestro  bueno  San  Feliges  damado. 
Que  yazie  en  Billivio  en  la  cneba  gerrado, 
Fo  «rmitauno  vero  en  bondat  acabado^ 

El  maestro  fo  bueno^  e  nudrió  buen  criado. 

60.  Essos  fueron,  sin  dubda,  omnes  bisn  acordados, 
Qui  por  salvar  las  almas  dexaron  los  poblado». 
Visquieron  por  los  yetmoe  mesqninos,  e  lazrados. 
Por  ent  fagen  vertudes,  onde  son  adorados. 

61.  Muchos  son  los  padres  que  fígieron  tal  vida, 
Yage  en  Vitas  Patrum  dellos  una  partida, 
Toda  gloría  del  mundo  avien  aborregida. 
Por  ganar  en  los  gielos  alegría  complida. 

62.  Bl  Salvador  did  mundo»  que  por  nos  carne  priso. 
De  que  f  ó  bateado,  quando  ayunar  quiso, 

Por  a  nos  dar  exiemplo  al  desemrto  se  mi60, 
Bnde  salió  el  demon,  mas  salió  ent  mal  repiso. 

63.  lios  meiorea  ^  de  Egipto^  compannas  benedictas, 
Por  quebrantar  sus  carnee  f agense  ermitas , 
Tienen  las  voluntades  en  corasen  mas  Atas, 
Fueron  de  tales  omnes  muchas  cartas  escritas. 

64.  To,  pecador  mezquino,  en  poblado,  qué  fagot 
Bien  como,  e  bien  bebo,  bien  visto,  e  bien  yago, 
De  vevir  en  tal  guisa  t^abe  Dios  non  me  pago, 
Ca  trahe  esta  vida  un  astroso  fallago. 

66.  Bl  sagerdot  pregioso^  en  qui  todos  üaban , 
Desamparó  a  Cannas,  do  mucho  lo  amaban 
Parientes,  e  amigos,  qui  mucho  U  costaban. 
Alzóse  a  los  yermos,  do  omnes  non  moraban. 

66.  Quando  se  vio  solo,  del  pueblo  apartado, 
Folgo,  oommo  si  fuesse  de  fiebre  tenninado, 
Bendie  gragias  a  Christo,  que  le  avie  guiado, 
Non  tenie  (bien  sepades)  pora  gena  pescado. 

67.  Bl  ermitanno  nuevo  diose  a  grant  laserio, 
Fagiendo  muchas  preges,  reaando  su  salterio, 
Digiendo  bien  sus  oras  todo  su  ministerio, 
Dábale  ^^  a  las  carnes  poco  de  refrigerio. 

68.  Sufriendo  vida  dura,  yagiendo  en  mal  lecho, 
Prendió  el  omne  bueno  de  sus  carnes  derecho, 
Bl  mortal  enemigo  sediel  en  su  asecho, 
Destss  afliogiones  aviel  grant  despecha 

69.  Porque  fagie  mal  tiempo,  caye  fria  elada, 
O  fagie  viento  malo,  oriella  destemplada, 
O  niebla  precedida,  o  pedrisca  irada, 

Bl  todo  este  lagerio  non  lo  pregiaba  nada. 

M  Müréthres. 
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100.  Siempre  oobdigie  oato»  e  aun  lo  cobdigio, 
Apartarme  de  el  sieglo  de  todo  so  bollicio, 
Verir  so  la  tu  regla,  morar  en  tu  leryi^io : 
Sennor  merced  te  clamo,  que  me  seas  propÍ9Ío. 

101.  Por  ganar  la  tu  grayia  fize  obediencia, 

Por  yeyir  en  tormento  ^\  morir  en  penitencia, 
Sennor  por  el  tu  miedo  non  quiero  yer  ¿allenfia 
Si  non,  non  iziria  de  esta  mantenengia. 

102.  Sennor,  yo  esto  quiero^  qnanto  querer  lo  debo, 
Si  non,  de  mi  faria  a  los  demonios  **  ^ebo, 
Contra  la  aguijada  ooyear  non  me  treTO, 

Tu  sabes  este  Taso,  que  sin  grado  lo  bebo. 

103.  Por  algún  servicio  fager  a  la  Gloriosa, 
Creo  bien,  e  entiendo,  que  es  honesta  cosa, 

Ca  del  Sennor  del  mundo  fué  Madre,  e  Bsposa , 
Pláceme  ir  a  la  casa,  enna  quál  ella  posa. 

104.  Izió  del  monesterio  el  sennor  a  amidos 
Despidiese  de  todos  los  sus  fraires  queridos, 
Los  que  bien  lo  amaban  fincaban  doloridos, 
Los  que  lo  bastecieron  yá  eran  repentidos. 

106.  Fué  a  Sanota  Maria  el  yaron  benedicto. 
Non  fallé  pan  en  ella,  nin  otro  ningún  victo, 
Demandaba  almosna  commo  romero  fito. 
Todos  le  daban  algo,  qui  media,  qui  xatico. 

106.  Con  Dios,  e  la  Gloriosa,  e  la  creencia  sana, 
Viniele  buena  cosa  de  ofrenda  cutiana, 

De  noche  era  pobre,  rico  a  la  mannana, 

Bien  partie  la  ganancia  con  essa  yent  christiana. 

107.  El  varón  del  buen  seso  por  la  ley  comprir, 
Queriendo  de  lacerio  de  sus  manos  vevir, 
Smpesé  a  labrar  por  dezar  de  pedir  *^, 

Oa  era  grave  cosa  para  él  de  sofrlr. 

108.  Meioré  en  las  casas,  e  ensanché  heredades. 
Compuso  la  eglesia,  esto  bien  lo  creades. 

De  UbroB,  e  de  ropas,  e  de  muchas  bondades : 
Sufrié  en  este  comedio  muchas  adversidades. 

109.  To  Gonzalo,  que  fago  esto  a  su  amor  **, 
Yo  la  vi,  assi  veya  la  fas  del  Criador, 
Una  chica  cocina  asas  poca  labor, 

T  escriben  que  la  fizo  esse  buen  oonfessor. 

110.  Fué  en  pocos  de  annos  la  casa  aneada, 
De  labor  de  ganados  asas  bien  aguisada, 
Yá  trovaban  en  ella  los  mosquinos  posada, 
Por  él  fué,  Deo  gracias,  la  eglesia  sagrada. 

111.  Gonfessé  a  su  padre,  fizólo  fradear  m, 
Ovo  ennas  sus  manos  en  cabo  a  finar. 
Soterrólo  el  fijo  en  el  mismo  fossar. 
Pésame  que  non  somos  certeros  del  logar. 

112.  La  madre  que  non  quiso  la  orden  recebir. 
Non  la  quiso  el  fijo  a  casa  aducir, 

Ovo  en  BU  perfidia  *7  la  vicia  a  morir : 
Dios  haya  la  su  alma,  si  lo  quiere  oirl 

113.  Dexemos  ai  bon  omne  folgar  en  su  posada, 
Ministrar  a  los  pobres  elli  con  su  mesnada  ^; 
Demos  al  monesterio  de  SamiUán  tomada, 
Ca  aun  non  es  toda  la  cosa  recabdada. 

114.  El  abbat  de  la  casa,  como  omne  senado, 
Metió  en  esto  mientes,  tovosse  por  errado 
Por  tal  omne  oommo  este  seer  asi  apartado. 
Porque  el  monesterio  serie  mas  ordenado. 

«  áUkhi. 
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116.  Aplegó  su  oonviento,  ttaotaron  esta  cosa, 
Yidieron  que  non  era  apuesta,  nin  lermosa. 
Tan  perfecto  christiano  de  vida  tan  preciosa  ^^ 
Facerle  degannero  en  deganna  astrosa» 

116.  Dixeron  todos :  plaznos,  que  venga  a  oonviento. 
Todos  havemos  dello  sabor  et  pagamiento  7^, 
Conoscemos  en  elle  de  bondat  complimiento , 
Del  nunca  recibiemos  ningún  enoiamiento. 

117.  Embiaion  por  elli  luego  los  companneros. 
Bogar  non  se  dexaron  mucho  los  mensayeros. 
Obedeció  él  luego  a  los  dichos  primeros. 
Abriéronle  las  puertas  de  grado  los  porteros. 

118.  Entró,  al  cuerpo  sancto  fizo  su  oración, 
Desend  subió  al  coro  prender  la  bendición, 
Ovieron  con  él  todos  muy  grant  consolación , 
Commo  con  companneros  ^^  de  tal  perfección. 

119.  El  perfecto  christiano  de  la  grant  paciencia, 
Tan  grant  amor  ooió  conna  obediencia, 

Que  por  todas  las  muebdas,  por  toda  la  suftencia, 
Nunqua  moverse  quiso  a  ninguna  falencia. 

120.  Diole  tamanna  gracia  el  Bey  ^ostial, 
Que  yá  non  semeiaba  criatura  mortal. 
Mas  o  ángel ,  o  cosa ,  que  era  spirital. 
Que  vivie  con  ellos  en  figura  camal. 

121.  En  logar  de  la  regla  todos  a  él  cataban, 

En  claustra,  e  en  coro  por  él  se  cabdelli^MUí : 
Los  dichos  que  dicia  melados  semeiaban, 
Commo  los  que  de  boca  de  Gregorio  manaban. 

122.  Porque  era  tan  bono,  de  todos  meiorado. 
El  abbat  de  la  casa  dióle  el  priorado  : 
Querido  si  podiesse  escusar  de  bon  grado^ 
Mas  decir,  non  lo  quiero,  teníalo  por  pecado. 

123.  Tovo  el  priorado,  dizlo  el  cartelario^ 

Commo  pastor  derecho,  non  commo  mercenario, 
Al  lobo  maleito  de  las  ahnas  contrario, 
Tenielo  reherido  fuera  del  sanotuario. 

124.  Muchas  cosas  que  eran  mala-miente  posadas  ^, 
Fwron  en  buen  estado  por  est  prior  tomadas  ^ 
El  abat  si  andaba  fuera  a  las  vegadas, 

Non  trovaba  las  cosas  al  tomo  peyoradas. 
126.  Beneita  la  "f*  claustra,  que  guia  tal  cabdiello. 
Beneita  la  ?*  grey,  que  há  tal  pastorciello! 
Do  há  tal  castellero,  feliz  es  el  castiello. 
Con  tan  buen  portillero  feliz  es  el  portiello. 

126.  Una  cosa  me  pesa  mucho  de  ooracon. 
Que  avemos  un  poco  a  cambiar  la  razón , 
Contienda  que  le  nasció  al  piecioso  varón, 
Porque  passó  la  sierra,  e  la  fuend  de  gaton. 

127.  El  rey  don  Garcia  de  Nagera  sennor, 

Fijo  del  rey  don  Sancho  el  que  dicen  mayor. 
Un  firme  caballero,  noble  campeador. 
Mas  para  Sant  MiUán  podrie  ser  meior; 

128.  Era  de  buenas  mannas,  avie  cuerpo  fermoso. 
Sobra  bien  rasonado,  en  lides  venturoso. 
Fizo  a  mucha  mora  vidna  ^^  de  su  esposo; 
Mas  avie  una  tacha,  que  era  cobdicioso. 

129.  Fizo  sin  otras  muchas  una  caballeria, 
Conquiso  Calaforra,  siella  de  bispalia, 
Ganóle  su  eglesia  a  la  Yirgen  Maria, 
Dióle  un  gran  servicio  a  Dios  en  esse  dia. 

M  /¡rriMf  s. 
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1  ^\ .  Co«a  eá  mauifiesta»  qne  es  de  mi  irado, 
^Et  buscará  entrada  por  algnn  mal  forado, 
Fará  mal  a  ••  la  casa,  non  temerá  el  pecado  •*, 
Ca  bien  gelo  entiendo,  qne  es  mal  ensennado  m, 

162.  Commo  él  lo  asmaba,  todo  assi  avino, 
Semeió  en  la  cosa  perlero  adevino , 
Qne  avie  a  comer  pan  de  otro  molino, 

Et  non  serie  a  Inengaa  en  Samillan  Te^ino. 

163.  SóYOse  mnj  quedado,  sopóse  encobrir, 
8a  Tolnntat  non  qniso  a  nade  descobrir, 
Atendíe  esta  cosa  a  que  podrie  ezir, 
Pero  él  non  9eRsaba  al  Criador  serrir. 

164.  Hl  diablo  en  esto  de  baile  non  sestldo^ 
Ovo  nn  mal  eonsdo  alna  bastecido : 
Demonstróle  al  rey  nn  sendero  podrido. 
Por  vengar  el  despecho  qne  avie  concebido. 

163.  Fabló  con  el  abbat  el  rey  don  Garbín  : 

Abbat,  dix,  so  mal  trecho  en  vuestra  abbadia. 
Por  inego,  nin  por  vero  nunca  lo  cnidaria. 
Que  yo  en  esta  casa  repoyado  seria. 

166.  Afirmes  vos  lo  digo,  quiero  que  lo  sepades, 
SI  del  prior  parlero  derecho  non  me  dades, 
Levaré  los  thcsoros,  aun  las  heredades, 

Que  qnantos  aqui  sodes  por  las  puertas  vayades. 

167.  El  abbat  non  firme  fué  ayna  cambiado. 
Era,  commo  creemos,  de  embidia  tocado : 
Otorgoll  al  rey,  que  lo  f  arie  de  grado, 
Kín  fincarie  en  casa,  nin  en  el  priorado. 
Dis  el  rey :  con  esto,  seré  vuestro  pagado. 

168.  Lo  que  Sancto  Domingo  avie  ante  asmado, 
Ya  yba  vediendo  la  tela,  mal  pecado, 

Fó  de  la  prioria  que  tenie,  despojado, 

St  fué  a  muy  grant  tuerto  de  la  casa  echado. 

169.  Pusieron  por  escusa,  que  lo  fallen  sin  grado^ 
Porque  vedian  que  era  el  rey  su  despagado, 
Et  por  esta  manera  lo  avrian  amansado, 

Et  aurie  el  despecho  que  tenie  olvidado. 

170.  Dieronle  do  viviesse  un  pobre  logareio, 
End  non  podrie  trovar  asas  poco  eonseio, 
El  toda  esta  ooita  vediala  por  trebeio, 
Beveyese  en  ella  commo  en  un  espeio. 

171.  Tres  fueron  los  logares,  assl  commo  leemos, 
Mas  do  fueron,  o  quales,  esto  non  lo  sabemos, 
Todos  eran  mesquinos,  entenderlo  podemos, 
Non  li  darían  los  ricos,  según  que  lo  creemos. 

172.  Dióle  Dios  bona  gracia  **,  ca  él  la  merr^i'a, 
*      Dábanle  todos  tanto  quanto  menester  avia, 

Vivric,  si  lo  dexassen,  en  esso  que  tenia, 
Mas  el  mal  enemigo  esso  non  lo  quería. 

173.  Kon  podie  el  rey  oblidar  el  despecho. 
Por  buscarle  achaque  andaba  en  assecho, 
Ante  de  medio  anno  echoli  un  grant  pecho. 
Cuidó  por  esta  manna  aver  delli  derecho. 

174.  Dixol  8ancto  Domingo :  rey,  en  qué  contiendes  7 
Semeia  que  cutiano  mas  mucho  te  enciendes ; 
Quiero  que  lo  entiendas,  si  bien  non  lo  entiendes: 
Semeia  que  tu  tiempo  en  balde  lo  esplendes. 

176.  Rey,  tu  bien  lo  sabes,  nunqua  me  diste  nada, 
Nin  pecunia  agena  non  tengo  comendada, 
Non  quería  tal  cosa  tenerla  condesada. 
Mas  queixia  partirla  entre  la  gent  lacrada, 

176.  Por  Dios  qne  non  me  quieras  tan  mucho  tegndar, 
Sepas  do  mi  non  puedes  nuUa  oota  lerur, 

9S  toffsriSi 
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Aun  porque  quisiesse  non  terna  qne  dar : 
Xugo  del  fuste  seco  qui  lo  podrie  sacar  ? 

177.  Monge,  dixo  él  rey,  non  sodes  de  creer. 
Sabemos  que  tenedes  alzado  grant  aver, 
Qnando  la  abbadia  teniades  en  poder. 
Bien  me  lo  di^en  todos  qui  soliades  fa^cr. 

178.  Rey,  esto  me  pesa  mas  que  todo  lo  al , 
Sobponesme  furto,  un  pecato  mortal. 
Yo  nunca  al^é  proprio,  nin  flse  ooea  atal , 
Adugo  por  testigo  al  Padre  Spirital. 

179.  Don  monge,  dii  el  rey,  mucho  de  mal  sabedes, 
Lo  que  todos  sabemos  por  niego  lo  ponedes, 
Essas  ypocríslas,  que  combusco  traedes. 
Bien  creo  que  en  cabo  amainas  las  veredes. 

180.  Rey,  dixo  el  monge,  si  tal  es  mi  ventura. 
Que  non  pueda  contigo  aun  vida  segura, 
Dexar  quiero  tu  tierra  por  foir  amargura, 
Iré  buscar  do  viva  contra  Estramadnra  w. 

181.  Comendóse  al  padre,  que  abre  e  que  fierra, 
Despidióse  de  todos,  desamparó  la  tierra, 
Metióse  en  carrera ,  e  atravesó  la  sierra. 
Por  tierras  de  Nagera  contes^iol  mala  yerra. 

182.  Quando  fó  de  las  sierras  el  varón  declinando  *^, 
Bebiendo  aguas  frías,  su  blaguiello  fincando, 
Arríbó  a  la  corte  del  bon  rey  don  Femando, 
Plógo  al  rey,  e  dixo,  quel  cres^ie  grant  vando. 

183.  Prior,  dixo  el  rey,  bien  scades  venido. 
De  voluntad  me  pla^  que  vos  é  conestido. 
Con  vuestra  connos^en^ia  tengome  por  guarido, 
Plógo  con  él  a  todos,  e  fó  bien  recibido. 

184.  Rey,  dixo  el  monge,  mucho  te  lo  gradesco, 
Qne  me  das  tan  grant  onrra,  la  que  yo  no  merezco 
Mas  por  Dios  te  lo  pido^  a  quien  yo  obedesco, 
Qne  re9ibas  un  mego  que  yo  a  ti  ofresco. 

186.  Exido  so  del  reyno  do  nagl,  e  vivia, 

Porque  con  tu  hermano  avenir  non  podía : 
Ruégete  qne  me  dones  una  ermi tañía. 
Do  sirva  al  que  nas^ió  de  la  Virgen  María. 
Plasme,  dixo  el  rey,  esto  por  la  fe  mia. 

186.  Dexemos  al  bon  omno  con  el  rey  folgar, 
Convienenos  un  poco  la  materia  a  cambiar. 
Non  podríemos  sin  esso  la  rason  acordar. 
Porque  nos  alonguemos  bien  sabremos  tomar. 

187.  En  tierra  w  de  Caraso,  si  oyestes  contar, 
Una  cabesa  alta,  famado  castellar, 
Hable  un  monesterio,  que  fué  rico  logar. 
Mas  era  tan  caído,  qne  se  qncrie  ermar. 

188.  Solie  de  mongos  negros  vevir  y  bon  eonviento, 
De  cuyo  ministerio  avie  Dios  pagamiento, 
Mas  era  de  tal  guisa  demudado  él  viento. 
Que  fascas  non  avien  ningún  sostenimiento. 

189.  Todo  esti  menoscabo^  esta  tan  grant  fallen^ia, 
Yinie  por  mal  roeabdo,  e  por  grant  negligencia, 
Ca  avie  enna  casa  puesto  **  Dios  tal  sentencia. 
Pora  Sancto  Domingo  dar  honorificen^ia. 

190.  Pero  avie  en  casa  aun  monges,  y  a  qnantos, 
Que  fallen  bona  vida ,  e  eran  omnes  sanctos. 
Estos  eran  bien  pobres  de  sayas  e  de  mantos, 
Quando  avien  comido  fincaban  non  muy  fartos. 

191.  Avie  entre  los  otros  nn  perfecto  christiano, 
Commo  dii  el  soripto,  dl^ienle  Li^iniano, 
Avie  pesir,  e  ooita  deste  mal  sobrasano, 
Qne  siempre  peyoraba  Invierno,  e  verano, 
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Empensar  ennft  obra,  dándome  Diofl  poder, 
Ca  otras  cosas  muchas  avemoe  de  yeer. 

223.  Oido  lo  avedes,  si  bien  os  acordades. 
Este  abbat  Benito,  Inmne  de  los  abbades, 
Cuantas  sofrió  de  coytas,  e  de  adversidades. 
Por  ond  a  pasar  oto  de  orto  ya  las  rades. 

224.  Porque  fó  siempre  casto,  de  buena  pa^ien^ia, 
HumilloBO,  e  manso,  amó  obediencia. 

En  dicho,  e  en  fecho  se  guardó  de  falencia, 
Atíc  Dios  contra  elle  sobra  de  grant  *^  bienque- 
22i,  £1  Bej  de  los  reyes,  por  qui  tanto  sofríe,  [,ren9ia. 
Bien  gelo  condesaba  quanto  **^  elli  fa^ie, 
Por  darle  bon  contuerto  de  lo  que  mereQÍeg 
Quísole  demostrar  qual  galardón  ayrie. 

226.  El  confesor  glorioso,  un  cuerpo  tan  lazradOi 
Durmiese  en  su  lecho,  ca  era  muy  cansado, 
Una  ylsion  yido,  por  ond  fué  confortado, 
Del  la^io  futuro,  siquier  del  passado. 

227.  Assi  commo  leemos,  los  que  lo  escriberon, 
De  la  su  boca  misma  del  misme  lo  oyeron , 
Sabemos  que  en  ello  toda  verdat  dixicron  <(^, 
Nin  un  yierbo  menguaron,  nin  otro  ennadieron. 

228.  Apartó  de  sus  monges  los  mas  familiares. 
Los  que  tenien  en  casa  los  mayores  logares : 
Amigos,  dixo,  ruegovos  com  a  buenos  reglares, 
Lo  que  de^ir  vos  quiero,  que  non  lo  retrayades  **\ 

229.  Tedíame  en  suennos  en  un  fiero  logar, 
Oriella  de  un  flumen  tan  fiero  oommo  mar, 
Quiquiere  arrie  miedo  por  a  el  se  plegar, 
Ca  era  payoroso,  e  brayo  de  passar. 

230.  Izien  delli  dos  ríos,  dos  aguas  bien  cabdales, 
Bios  eran  muy  fondos,  non  pocos  regálales , 
Blanco  era  el  uno  commo  piedras  de  cristales, 
El  otro  plus  yérmelo,  que  yino  de  parrales. 

2S1.  Yedía  una  puente  enna  madre  primera, 
Ayie  palmo  e  medio,  ca  mas  ancha  non  era, 
De  yidrío  era  toda,  non  de  otra  madera. 
Era  por  non  mentirvos ,  pavorosa  carrera. 

232.  Con  almátigas  blancas  de  finos  ojolatones  *** 
En  cabo  de  la  puent  estaban  dos  varones, 
Los  pechos  ofresados  **\  mangas,  e  cabezones, 
Non  dizrien  *<>  el  adobo,  loquele,  neo  sermones. 

233.  La  una  destas  ambas  tan  curradas  personas 
Tenia  enna  su  mano  dos  preciosas  coronas 

De  oro  bien  obradas ,  omne  non  vio  tan  bonas, 
Nin  un  omne  a  otro  non  dio  tan  ricas  donas. 

234.  El  otro  tenie  una  seis  tantos  ***  mas  fermosa , 
Que  tenie  en  su  geroo  mucha  piedra  preciosa , 
Has  lu9ie  que  el  sol,  tant  era  de  lumnosa, 
Nunqua  omne  de  carne  vio  tan  bella  cosa. 

235.  Clamóme  el  primero,  que  tenie  las  dobladas. 
Que  passasse  a  ellos,  entrasse  por  las  gradas : 
Dizeli  yo,  que  eran  aviessas  las  passadas : 
Dizo  él,  que  sin  dnbda  *^''  entrasse  a  osadas. 

236.  Metime  por  la  puente,  maguer  estrecha  era, 
Passé  tan  sin  embargo  oommo  por  grant  carrera  : 
Be^ibieronme  ellos  de  fermosa  manera, 
Teniendo  contra  mi  por  media  la  caziera. 

237.  Fraire,  plasnos  contigo,  dizo  el  blanqueado, 
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Tú  seas  bien  venido,  e  de  nos  bien  trovado  : 
Tememos  por  decirte  un  sabroso  recado  **^, 
Quando  te  lo  dlziercmos  terraste  por  pagado. 

238.  Estas  que  tú  vedes  coronas  tan  curradas. 
Nuestro  Sennor  las  tiene  pora  ti  condesadas. 
Cata  qne  non  las  pierdas  quando  las  has  ganadas. 
Ca  quiere  el  diablo  avertelas  furtadas. 

239.  Dizeles  yo :  sennores,  por  Dios  que  me  oyadei. 
Porque  viene  aquesto,  que  vos  me  lo  digades : 
Yo  non  so  de  tal  vida,  nin  fie  tales  bondades. 
La  raaon  de  la  cosa  vos  me  la  descubrades, 

240.  Bona  razón  demandas,  dizo  el  mensagero. 
La  una  porque  fustes  casto,  e  buen  claustrero  : 
En  la  obediencia  non  fuste  refertero  *^\ 
A  esBo  te  daremos  responso  bien  ^rtero. 

241.  La  otra  te  ganó  mieana  Sancta  María, 
Porque  la  su  eglesia  consagró  la  tu  guia. 
En  el  BU  monesterio  fe^ist  grant  mcioria. 
Es  mucho  tu  pagada,  ende  te  la  embia. 

242.  Esta  otra  tercera  de  tanta  fa^ienda  *^, 
Por  este  monesterio,  que  es  en  tu  comienda, 
Qne  andaba  en  yerro  oommo  bestia  sin  rienda, 
Has  tu  sacado  ende  pobreza,  e  contienda. 

243.  Si  tu  perseverares  en  las  mannas  ^*'  usadas. 
Tuyas  son  las  coronas,  ten  que  las  as  ganadas, 
Abran  por  ti  repaire  <**  muchas  gentes  lasradas, 
Que  vemán  sin  conseio,  irán  aconseiadas. 

244.  Luego  que  me  ovieron  esta  razón  contada, 
Tollieronseme  dolos,  non  pódi  veer  nada : 
Desperté,  e  sígneme  con  mi  mano  alzada, 
Tenia  Dios  lo  sabe,  la  voluntat  cambiada. 

245.  Pensemos  de  las  almas,  fraires  e  companneros  : 
A  Dios,  e  a  los  omnes  seamos  verdaderos : 
Si  fuéremos  a  Dios  leales,  e  derecheros. 
Ganaremos  coronas ,  que  val  'B*  mas  que  dineros. 

246.  Por  este  sieglo  pobre,  que  poco  durará, 
Non  perdsmos  el  otro^  que  nunqua  finura  : 
Mezquindad  por  riqueza  qui  non  la  (^onbiará  ? 
Qai  buscar  la  quisiere  rehez  la  trobará. 

247.  Demás  bien  vos  lo  ruego,  pido  vos  lo  en  don , 
Que  yaga  en  secreto  esta,  mi  confession. 
Non  sea  descubierta  fata  *^  otra  sacón, 
Fata  *'>  que  salga  mi  alma  deeta  camal  prisión. 

248.  Sennor  Sancto  Domingo  lumne  de  las  Sspannas, 
Otras  vio  sin  estas  visiones  estrannas. 
Mas  non  se  las  oyeron  fraires  de  sus  compannas, 
Ca  peladas  las  tovo  dentro  en  sus  entrannas. 

249.  Por  estas  visiones  que  Dios  le  demostraba, 
Ninguna  vanagloria  en  él  non  encargaba, 
Por  servir  a  don  Christo  mas  se  escalentaba, 
A  otras  vanidades  cabeza  non  tomaba. 

250.  Assaz  queria  la  carne,  el  diablo  con  ella, 
Tollerlo  del  buen  siesto,  meterlo  a  la  pella : 
No  lo  pudieron  fer,  ond  avien  grant  querella. 
Porque  del  sol  tan  ^erca  *^  sedie  esta  estrella. 

261.  Del  mego  que  diziera  a  los  sus  companneros, 
Que  non  lo  descubriessen,  foronle  derecheros, 
Foron  mientre  el  visco  bonos  poridaderos. 
Non  querien  del  su  padre  ezir  por  mestureros. 
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£t  loa  süB  maadamientoa  quiBietedes  tener, 
El  T08  daza  reliquiaB,  qne  Teredes  pla^r, 
Yo  sé  que  non  podredes  en  esto  fallecer. 
Si  non  TOS  lo  tollicren  nnestiof  graves  pecados, 
Cuerpo  sancto  avredes,  que  seredes  pagados, 
Seredes  de  reUqoiaa  ricos,  e  ahondados, 
De  algunos  refinos  seredes  embidiados. 
Sennor  Sancto  Domingo,  qus  esto  les  di^e^ 
Prophetaba  la  cosa,  que  avenir  avie, 
Maguer  lo  prophetaba,  él  non  lo  entendie^- 
Que  esta  prophe^ia  en  él  mismo  caye. 
Algunos  de  los  monges,  que  esto  le  oyen, 
Xsta  adevinania  por  nada  la  tenien ; 
Los  otros  mas  maduros,  que  mas  seso  «fien, 
Tenien  que  estos  dichos  balleros  non  serien. 
Demientre  que  él  visco  todo  lo  propusieron , 
Mas  de  que  fué  passado  los  miraglos  vidieron , 
Membróles  deste  dicho^  estona  lo  entendieron, 
St  las  adevin  ansas  verdaderas  izieron. 
En  esto  lo  debemos ,  sennores ,  entender. 
Que  lo  que  ante  dixiemos  podedes  lo  creer. 
Que  fué  vero  propheta,  dióle  Dios  grant  poder, 
£t  grant  espiramiento  en  degir,  e  en  f er.  * 
Sennores,  Deo  gracias,  contado  vos  avemos 
De  la  sancta  vida  <*^  lo  que  saber  podemos, 
Desaqui  ayudándonos  el  Dios  en  qni  creemos, 
Este  libro  finamos,  en  otro  contendremos. 
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Queremoevos  un  otro  libro  comenaar, 
£t  de  loe  sus  miraglos  algunos  renunxar, 
Los  que  Dios  en  su  vida  quiso  por  él  mostrar, 
Cuyos  ioglares  somos ,  el  nos  denne  ^**  guiar. 

Una  mugier  de  Castro,  el  que  di9en  Qisneros, 
Maria  avie  nombre  de  los  dias  primeros. 
Vistió  BUS  buenos  pannos,  aguisó  sus  dineros, 
Bxo  pora  mercado  con  otros  oompanneros. 

Alegre  e  bien  sana  metióse  en  carrera : 
Non  lo  sé  bien  si  iba  de  pié,  o  caballera, 
Enfermó  a  sos  oraa  de  tan  fiera  manera, 
Que  se  fizo  tan  dura  oommo  una  madera. 

Perdió  ambos  los  piedes,  non  se  podie  mover, 
Los  dedos  de  las  manos  non  los  podie  tener, 
Los  dos  tan  turbados,  que  non  podie  veer. 
Ningunos  de  los  miembros  non  avien  su  poder. 

Avie  de  su  atado  demudado  *^  la  boca, 
Fablaba  de  la  lengua  mucha  palabra  loca, 
Nin  sn  madre,  nin  padre  non  sabien  de  su  toca. 
Avien  los  companneros  grant  rencura,  non  poca. 

Oommo  avie  los  oios  feos,  la  boca  tuerta, 
Quelquiere  <  ^  de  los  braios  tal  oommo  verga  tuer- 
Non  podrie  del  fogar  ezir  fata  la  puerta,        [ta, 
Todos  sus  bien  querientes  querrianla  veer  muerta, 

Avien  cneita  e  duelo  todos  sus  connoe^ientes , 
Non  sabian  quel  figiessen  amigos,  nin  parientes, 
Metió  en  una  casa  una  qualque  io  mientes, 
Que  non  guarne  la  duenna  por  emidaatos  calien« 

Asmó  que  la  levassen  al  sancto  confessor,     [tes. 
Al  natural  de  Oannas,  de  Silos  morador, 
E]]«  quando  la  viesse  ayrie  deUa  dolor, 
Gaaariale  aalut  de  Dios  nuestro  sennor. 
,  Semeióles  a  todos,  que  buen  oonaelo  en, 
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Oras  tomaba  verde^  óMM  tai  oommo  ^era, 
Ca  eran  los  dolores  non  de  una  maneía. 

298.  Levaron  *^  a  Silos  la  enferma  labrada, 
Fó  delante  la  puerta  del  confesor  echada. 
Non  semeia  viva,  mas  que  era  passada. 
Era  de  la  sn  vida  la  gent  desfiusada. 

299.  El  oonfessor  precioso  de  los  fechos  cabdales. 
Ligero,  e  alegre  por  en  cosas  átales, 

Ldó  luego  a  ellos  fuera  de  los  corrales , 
Mandóles  que  entrassen  dentro  a  loa  oetales. 

800.  Mandó  a  los  ostaleros  de  los  omnes  pensar, 
Comieron  queque  ***  era  ^ena  ó  almonar : 
Entró  él  a  la  eglesia  al  Criador  rogar 
Pora  la  iwralitica  salut  le  acabdar. 

801.  Cató  al  Cmgiflxo,  dixo :  ay  sennor  I 
Qne  de  ^ielo  e  tierra  eres  emperador, 
Que  a  Adám  caaeate  con  Eva  sn  uzor, 
A  esta  huena  femna  quítala  dest  dolor. 

802.  Deque  a  esta  casa  viva  es  allegada, 
Sennor  merfet  te  damo^  que  tome  meiorada, 
Qne  esta  su  oompanna,  que  anda  tan  1  airada, 
Al  tomo  deste  embargo  sea  desembargada. 

808.  Estos  sus  oompanneros  que  andan  tan  laarados, 
Que  sieden  desmarridos,  dolientes,  e  cansados, 
Entiendan  la  tu  gracia  ond  sean  confortados, 
Et  lauden  el  tu  nombro  alegres  e  pagados, 

804.  Por  confortar  los  omnes  el  anviso  <^'  varon. 
Abrevió,  non  quiso  fer  luenga  oración : 
Exió  luego  a  elloe,  dióles  la  refectíon, 
Diólcs  pronunciamiento  de  grant  consolación. 

306.  Amigos,  dia,  roguemos  todos  de  coraaon 

A  Dios  por  esta  duenna,  que  yas  en  tal  prisión, 
Que  le  tome  su  seso,  dele  su  visión, 
Que  pierda  esta  cucta,  finque  sin  ledon. 

806.  El  clamor  f  o  devoto  a  todo  su  poder, 
Fo  de  Dios  exaudido,  ovo  deUo  placer, 
Abrió  eUa  loe  oios,  e  pidió  a  beber. 

Plegó  mucho  a  todos  mas  que  con  grant  aver. 

807.  Mscndó  él  sancto  padro  que  trasquiessen  del  vino^ 
Mandó  que  calentassen  dello  en  un  catino, 
Bendixolo  él  mismo,  puesto  en  un  copino, 
Diogélo  a  beber  en  el  ncHnne  divino. 

808.  Asai  oommo  lo  ovo  de  la  boca  passado, 
La  duenna  fó  guarida,  el  dolor  amansado. 
Salló  fuera  del  lecho,  conf essóse  privado. 
Diciendo^  tan  buen  dia,  Dios,  tu  seas  laudado  *^*. 

809.  Caioli  a  loe  ¡Hes  al  confessor  onrrado  : 
Sennor,  dixo^  e  padre^  en  buen  pnnt  fust  nado^ 
Entiendo  bien  que  eres  del  Criador  amado, 
Ca  de  los  tus  servicios  mucho  es  él  pagado. 

810.  Entiendo,  e  oonnosoo,  que  por  ti  so  guarida, 
Por  ti  cobré  los  miembros ,  el  seso,  e  la  vida , 
Esta  merged  de  Dios  te  sea  gradegida, 

Ca  sé  que  por  tu  gracia  so  del  leoho  exida. 

311.  Becudió  el  buen  pad^  quísola  castigar. 
Amiga,  dia,  non  fablas  oommo  devies  fablar, 
A  Dios  sennero  debes  bendecir  e  laudar, 
Pcvque  de  tan  grant  oneta  te  dennó  delibrar  «^. 

812.  La  BU  virtut  preciosa,  que  te  dennó  guarir, 
A  essa  sola  debes  laudar,  e  bendecir. 
Tu  contra  mi  tal  oosa  non  la  débee  de^ir, 
Nin  quiero  que  la  digM ,  nía  Ift  qaieio  pdlr* 
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Ifetiólo  a  la  casa  el  perfecto  christiano, 
Dieronle  lo  qne  daban  a  los  otros  oatiano. 

S45.  Otó  toda  la  noche  el  sancto  oonfessor 
Al  Bey  de  los  fíelos,  cabdal  emperador, 
Que  le  diesse  sv  lomen  a  este  mesellador, 
Bt  de  las  sos  órelas  tolliesse  la  dolor  *^. 

846.  Entró  enna  mannana  a  la  missa  de^ir. 
Vínola  de  bnen  grado  el  ^iego  a  oír» 
Non  sable  el  mezquino  otra  cosa  pedir, 
Fueras  que  le  dennase  Dios  los  oíos  abrir. 

347.  Qnando  ovo  el  debdo  de  la  missa  compUdo, 

El  abbat  oon  sns  frajres,  conTÍento  bien  nodrido^ 
Mandó  Teñir  el  ^iego,  luego  fué  él  reñido, 
Cayóli  a  los  piedes  en  tierra  abatido. 

348.  Bchol  Con  el  ysopo  del  agua  salada, 
Conslgnoli  los  oíos  oon  la  orui  consagrada , 
La  dolor  e  la  ooyta  fué  luego  amansada, 

La  lumne  que  perdiera  fué  toda  recombrad*  <**• 

349.  Entenderlo  pudiestes  amigos  e  sennores. 
Que  avie  muchos  males  de  diversos  colores, 
Unos  de  gravedat  ^^^  al  de  grayes  dolores, 
Mas  de  todo  bien  sano  rendie  a  Dios  lodores. 

860.  Dixo  el  padre  sancto :  amigo,  ré  tu  ría. 
Grádemelo  a  Dios,  que  Tas  con  meioría. 
Curíate  que  non  peques,  e  non  fagas  foUia, 
Ga  será  por  tu  tidio  fa^s  recudía. 

851.  Muchos  son  los  miraglos  que  dest  padre  sabemos, 
Los  unos  que  oímos,  los  otros  que  leemos. 

En  dubda  nos  paramos  en  qual  empesaremos, 
Mas  a  qual  parte  que  sea  a  doTÍnar  arremos  ***. 

852.  Desta  saeon  los  otros  quierolos  fer  esquiros, 
De^ír  uno,  e  miembreTOs  mientre  fueredes  títos^ 
Commo  ganó  la  gracia  que  saca  los  cativos, 
Por  end  de  luengas  tierras  le  embian  bodigos. 

358.  Eran  en  essi  tiempo  los  moros  muy  Tc^inos, 
Non  ossaban  los  omnes  andar  por  los  caminos  ^ 
Daban  las  coses  malas  salto  a  los  matioos, 
Levaban  crua-mientre  en  soga  los  mesquinos, 

854.  Dieron  por  aventura  salto  una  vegada, 
Allinnaron  a  8oto  essa  gent  renegada, 
Prisieron  un  mancebo  en  essa  caralgada, 
Domingo  avie  nomne,  non  fallesoo  en  nada» 

355.  Metiéronlo  en  fierros,  en  dura  cadena. 
De  lacrar,  e  famne  dábanle  fiera  pena. 
Dábanle  yantar  mala,  e  non  buena  la  ^^a, 
Combrie,  si  gelo  diessen,  de  grado  pan  davena. 

856.  Aquel  es  bien  mésquino  que  caye  en  tal  mano : 
En  cosiment  de  canes  quando  ias  el  christiano, 
En  dlcho^  e  en  fecho  afontanlo  cutiano. 
Anda  mal  en  yviemo,  non  meior  en  verano. 

367.  Parientes  del  cativo  avien  muy  grant  pesar, 
Ovieron  por  ^ient  ^lentos  sueldos  a  pleitear. 
Mas  non  avien  conseio  que  pudíessen  pagar, 
Ca  non  podien  por  nada  los  dineros  ganar. 

368.  De  toda  la  ganancia,  oon  toda  su  mission, 
Apenas  aplegaron  (*<  la  media  redemption. 
Estaban  en  desarro  e  en  comedition, 
Tenien  qne  afincar  avríe  en  la  prisión. 

359.  Asmaron  un  conseio,  de  Dios  ló  embiado^ 
Qna  fnessen  a  pedir  al  confessor  onrrado : 
Omne  que  le  pidiesse  nunqua  fó  repoyado^ 
8i  él  non  les  valiesse,  todo  era  librado. 
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860.  Quales  que  foron  de  los  primos,  o  ermanos, 
Fueron  al  padre  sancto  por  besar  las  sus  manos, 
Dixieron :  ay  padre  de  enfermos,  e  sanos, 

Udi  f*^  nuestra  rencura,  algún  conseio  danos. 

861.  Es  un  nuestro  pariente  de  moros  cativado. 
Enna  prission  yaciendo  es  fiera-mente  lacrado^ 
Avemos  oon  los  moros  el  precio  destaiado, 

Mas  non  cumple  lo  nuestro,  nin  lo  que  nos  an  da-- 

862.  Sennor,  alguna  aínda  ^^  te  venimos  pedir,    [do. 
Ta  por  nuestra  ventura  non  sabemos  do  ir. 

Tu  sabes  en  que  caye  cativos  redemir, 
Dios  commo  lo  grádele  al  que  lo  puede  complír  <m, 
?68.  El  padre  piadoso  empezó  de  plorar : 
Amigos,  día,  daría  si  toviease  que  dar, 
Kon  podría  en  cosa  meior  lo  emplear 
Lo  que  meter  pudiesse  en  cativos  sacar. 

864.  Non  avemos  dinero,  nin  oro,  nin  argent, 
ün  caballo  tenemos  en  casa  solament , 
Nos  essi  vos  daremos  de  grado  en  present, 
Cumpla  lo  que  falliere  el  Rey  omnipotent. 

865.  Levad  agora  esso,  lo  que  darvos  podemos 
Mientre  esso  guiades,  por  al  vos  cataremos. 
Lo  que  catar  pudiéremos  embiarvoslo  emos, 
Commo  en  Dios  fiamos,  el  preso  cobraremos. 

866.  Fueron  ellos  su  vía  su  cosa  a  guisar, 
Por  vender  el  caballo,  en  aver  lo  tomar  : 
El  padre  cordoioso  entró  a  su  altar, 
Commo  era  usado  al  Criador  rogar. 

867.  La  noche  escorrída,  luego  a  los  alvores 
Cantó  la  sancta  missa  elli  con  los  sennores, 
Tovieron  por  el  preso  oración  e  clamorea 
Que  Dios  lo  deUbrasse  de  tales  guardadores. 

868.  La  oración  del  padre  de  la  grant  sanctidat. 
Levóla  a  los  9Íelos  la  sancta  carídat. 
Plegó  a  las  creías  del  Hey  de  Magestat, 
Escapó  el  cativo  de  la  captividat. 

369.  Abríeronse  los  fierros  en  que  ya^ie  travado, 
El  corral  nol  retovo,  que  era  bien  ^errado  : 
Tomó  a  sus  parientes  <*7  ¿e  los  fierros  cargado^ 
Facíase  él  mismo  dello  maravillado. 

870.  Lo  que  les  prometiera  el  padre  verdadero^ 
Tardar  non  gelo  quiso  por  al  día  tercero :    . 
Desembargó  al  moro  qne  era  carcelero. 

De  guisa  que  non  ovo  delli  un  mal  dinero.  • 

871.  Sopieron  del  cativo  qual  ora  escapó^ 
Yidíeron  que  fo  essa  que  la  missa  cantea 
Entendien  que  el  padre  sancto  lo  basteció : 
Esta  fo  la  ayuda  que  les  él  prometió. 

872.  Las  compannas  del  preso,  amigos  e  parientes, 
Et  a  vueltas  con  ellos  todas  las  otras  gentes, 
Todos  por  ond  estaban  metien  en  esto  mientes, 
Que  fa^ie  este  oonfessor  mirados  valientes  *^, 

378.  Sennor  Sancto  Domingo,  oomplido  de  bondat, 
Porque  fó  tan  devoto  e  de  tal  caridat. 
Por  sacar  el  cativo  de  la  captividat, 
Dioli  Dios  bona  grafía  commo  por  eredat. 

874.  Dieronle  alta  gracia  estos  merecimientos. 
Que  faz  ennos  moros  grandes  escamimientos, 
Quebrántales  las  carmeles,  tómalos  sonnolentos, 
Sácales  los  cativos  a  los  fadamalientos. 

876.  Dest  confessor  tan  sancto,  de  tan  alta  f atienda, 
Que  fizo  mas  de  bienes,  que  non  diz  la  leyenda, 

«M  Oys. 
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¥y!.  Ptriettt«fl,  e  amígoii  e  minué  don  Gkur^ii, 
Con  el  mentage  bono  ovleron  alegría, 
águlaaron  fa  ooaa  por  ler  m  romería, 
Por  levar  el  enfermo  a  Bilos  la  mongiat 

408.  Fueron  al  monesterio  loa  romeros  Tenidos, 
Del  padre  benedicto  fueron  bien  regebidos, 
Fueron  bien  ospedadoe,  e  foron  bien  serridoe, 
Asmaban  qne  en  oabo  serien  bien  escorridos  *^^. 

409.  Tomó  a  su  costumbre  el  sanoto  confessor, 
Xntró  a  la  eglesia  rogar  al  Criador, 

Qne  toUiese  dest  omne  este  tan  grant  dolor, 
Qne  non  aiie  en  elli  nin  sangre,  nin  color. 

410.  Sra  la  malatia  Tieia,  e  porflosa. 

Be  gnareger  mnj  mal ,  de  natura  rabiosa , 
Kon  la  podie  el  menge  guarir  por  nulla  cosa, 
Di^e :  Talasme  Christo,  fijo  de  la  gloriosa : 

411.  Di^ie  el  omne  bueno  entre  su  Toluntat : 
Valasme  Bey  de  gloria,  que  eres  Trinidat, 
So  en  fiero  aímento  oon  tal  enfermedat, 
Si  me  non  acorriere  la  tu  grant  piadat. 

411.  Mas  maguer  nos  lañemos ,  commo  en  ti  fiamos, 
Tu  merced  ganaremos  de  lo  que  te  rogamos : 
Sennor  en  ti  yac  todo,  assi  lo  otorgamos , 
Bl  fmctu  de  la  cosa  en  ti  lo  esperamos. 

413.  Bl  padre  cordoioso  dióse  a  grant  la^erio^ 
Velaba ,  e  oraba,  resabá  el  salterio, 
ATÍe  ayudadores  fraires  del  monesterio. 
Todos  eran  derotos  en  este  ministerio. 

414.  Prendie  sobre  sus  carnes  grandes  aflictiones. 
Conduchos  descendidos,  muy  friai  oollatíones, 
Faciendo  a  menudo  preces  e  oraciones, 
Vertiendo  muchas  lagrimas  ennas  demás  sacones, 

415.  PerseToró  el  padre  sufriendo  tales  penas, 
Sobre  Oar^i  Jíunnos  toro  tales  norenas : 
Bra  tan  descamado  en  estas  quarentenas, 
Commo  qui  ya^e  preso  luenga-mient  en  cadenas. 

4ie.  Maguer  era  la  gota  contraria  de  sanar, 
Bl  confessor  caboso  oróla  a  sacar, 
Ca  non  quiso  el  campo  elli  desamparar, 
Fasta  que  non  ézo  ella  a  todo  su  pesar. 

417.  Don  Garfia  fo  sano,  gratias  al  Criador. 
Fincó  con  su  Tictoria  el  sanoto  confeasor. 
Todos  tenien  quera  este  mirado  mayor, 
Bt  de  todos  los  otros  semeiaba  sennor. 

418.  Los  otros  en  un  dia  los  embiaba  sanos, 

Qne  les  daba  los  piedes ,  los  oios,  o  las  manos , 
Bn  este  metió  muchos  oon  sus  bonos  christianos, 
Que  bien  le  ayudaban  commo  bonos  ermanos. 

419.  Otro  omne  de  Tecola  coló  un  mal  yezado, 
Gar^i  Munnos  por  nombre  assi  era  clamado, 
Bra  de  sus  veginos  traydor  bien  probado, 
Tal  que  avie  derecho  de  seer  enforcado. 

420.  Furtabales  las  miesses  al  tiempo  del  segar, 
Kon  les  podrie  el  falso  peor  guerra  buscar : 
Si  por  su  ame  mala  lo  pudiessen  tomar, 
Por  ayer  monedado  non  podrie  escapar. 

431.  Desamparó  la  tieira,  que  temie  mal  prender, 
PasBÓ  alien  la  sierra  a  agosto  coger, 
Bl  su  menester  malo  non  lo  quiso  perder, 
Prisieronlo  segando,  querienlo  espender. 

439.  Vino  Sanoto  Domingo  do  lo  querien  dannar. 
Pidió  que  gelo  diessen,  orólo  a  ganar, 
Dizole  que  non  fuesse  pan  ageno  furtar, 
81  non,  que  lo  ayrie  durament  a  lacrar. 

438.  Bl  looo  malastrugo  quando  fó  escapado. 
Luego  que  fuó  traspuesto  oyólo  oblidado. 


Tomó  a  su  locura  el  malaventurado» 
Oro  al  sanoto  padre  a  seer  mesturado. 

424,  Por  amor  que  la  cosa  fosse  meior  probada, 
Aduzieron  la  miesse  qne  él  ayie  segada, 
Al  padrón  de  los  Silos  f  ó  delant  echada, 
Dixo  él,  esta  cosa  es  muy  desaguisada. 

436.  Bntró  a  la  eglesia  al  Criador  rogar, 
Bcfaaron  las  gayiellas  delante  del  altar, 
Sennor,  dixo,  tu  debes  esta  cosa  iudgar, 
Tuya  es  la  yerguenza,  piénsala  de  yengar« 

426.  Abes  podie  seer  la  oration  complida, 
Fo  la  ira  de  Dios  en  el  yaron  yenida. 
Oyó  en  un  ratiello  la  memoria  perdida, 
Bt  la  fuersa  del  cuerpo  fué  toda  smortida. 

427.  Vino  al  padre  sancto  a  merced  le  damar, 
Que  dennasse  por  elli  al  Criador  rogar, 
Si  essa  yes  sanasse  non  irie  a  furtar. 
Aunque  iumrie  *7"  de  esto  non  lo  falsar. 

428.  Bl  padre  del  bon  tiento,  e  de  bon  conos^er, 
Commo  que  fué,  non  quiso  en  esso  se  meter, 
Bn  otra  allonganza  non  lo  quiso  tener, 
Destatogelo  luego,  que  ayie  de  seer. 

429.  Gar9ia,  dixo,  sepas,  que  yo  esto  temia  ^^, 
Lo  que  te  oyi  dicho  por  esto  lo  di^ia. 

Que  si  nunqua  toraasses  en  essa  tal  follia, 
Cadrias  en  logar  malo,  e  en  grant  «r^is^^. 

430.  ludidlo  fo  del  ^ielo  esta  tu  maiadura, 

Que  andabas  ía^endo  muy  grant  desmesura, 
Una  yes  te  quitamos  de  fiera  angostura, 
Bt  tu  de  meiorarte  non  oyiste  ardura. 

481.  Todo  es  tu  proyecho,  si  tu  lo  entendiesses, 
Dios  por  esso  lo  fiso,  que  pecar  non  pudiesses, 
Tu  non  lo  entendries,  si  esto  non  prisiesses, 
Quand  grant  pecado  era  furtar  agenas  miesses. 

432.  Mas  yale  que  enfermo  a  paraíso  yayas. 
Que  sano  e  yallent  en  el  infierno  cayas, 
Conyiene  que  lo  sufras,  maguer  la^erio  trayas, 
Ca  de  tornar  qual  eras  esperansa  non  ayas. 

483.  Sennor  Santo  Domingo,  lumne  de  los  perlados , 
Ayie  en  su  eglesia  moros  herropeados, 
Fuxieron  una  noche  onde  yayien  9errados, 

Por  culpa  de  las  guardas,  que  foron  mal  guarda- 

484.  Bngannaron  las  guardas  ca  eran  sabidores,  [dos, 
Andidieron  de  noche  bien  fasta  los  albores, 
Grant  mannana  por  miedo  de  algunos  pastores. 
Metiéronse  en  una  cueya  los  grandes  traydores. 

436.  Cabienla  pocos  omnes,  ca  era  apretada, 

Tenienla,  commo  creyó,  bien  ante  baruntada, 
Coidaban  exir  dende,  la  gente  aqnedada, 
Que  ribarien  a  salyo  do  non  temiessen  nada. 

436.  Andaba  el  buen  padre  fuera  por  sus  degannas  i*o, 
Bntendiólas  por  Dios  estas  nueyas  estrannas, 
Recabdando  sus  cosas  «*<  a  pro  de  sus  compannas, 
Bt  sopo  do  entraron  la  fes,  e  las  montannas  ***. 

487.  La  noche  que  fuxieron,  el  yaron  adonado 
Bnna  yilla  de  Cronna  prisiera  ospedado. 
Luego  a  la  mannana  el  silentio  soltado, 
Dixolo  a  sus  fraires,  non  lo  toyo  Qelado  *^. 

488.  Algunos  de  los  fraires  tenienlo  por  yerdat, 
De^ien  álgunoe  délos  que  era  yanidat. 
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L  BIOLO  XV. 

Dixola  el  oont 
Magaer  eran  e 

,  Izieron  de  la 
Tenien  pan  a» 
RabríeleB  ya  " 
Si  pan  solo  to^ 

,  Non  aTÍe  el  p 
ün  trotero  del 
De  abbat  e  de 
Dixoles  tal  me 

.  Abbat  e  senm 
Entendió  voec 
DayoB  trea  yei 
En  dado  que  ] 

.  Abbat  cmbiac 
Non  seades  re] 

Los  monges  qne  maaorgan  ««>  a  ios  gauoa  pnine- 
Trasayanar  non  pneden  oommo  otroe  obreros,  [rcw, 

.  Senuore»,  qoando  esto  ovieredes  comido, 
Al  YOB  dará  el  rey,  yo  lo  e  entendido : 
Nunqua  mengua  avredes  segundo  mi  sentido, 
Nin  combredes  conducho,  que  non  sea  oondido. 

.  Embiaron  por  ella,  fó  ayna  venida, 
El  mayordomo  fo  bono,  diógela  bien  medida. 
Leváronla  al  lomo,  fo  luego  y  coQida, 
Fo  mientre  que  duró  leal-mientre  partída. 

.  Dcsende  adelante,  porque  bien  la  partieron, 
Dióles  Dios  buen  conseio,  nunqua  mengma  oTÍeron: 
Los  que  ante  dubdaron,  después  se  repiniieron, 
Ca  loe  dichos  del  sancto  verdaderos  ixieion* 

.  Bendicho  sea  siempre  padre  tan  adonado^ 
Debe  de  todel  mundo  scer  glorificado^ 
Currábanlo  los  reyes,  fallen  y  aguisado, 
Ca  era  bien  apreso,  qui  lo  avie  pagado. 

.  En  Monte  Buyo  era  el  preciado  varón , 
Andaba  por  la  tierra  semnando  bendi^on , 
Sedie  entre  graut  pueblo,  tenidos  sermón  ^^« 
Lde  de  la  su  boca  mucha  bona  raaon. 

.  Por  ir  a  paraíso  buscábales  carrera, 
Digie  que  se  guardassen  de  la  mortal  malera, 
Desmassen  en  agosto  leal-mient  su  9evera, 
Diessen  de  sus  ganados  a  Dios  suert  derechera. 

.  Non  yogiessen  en  odio,  ea  es  mortal  pecado, 
Nin  catassen  agüeros,  ca  de  Dios  es  vedado; 
Fuera  sea  qui  fuesse  oon  su  mugier  casado. 
Non  fiyiesse  íomÍ9Ío,  si  non,  serie  daanado, 

.  El  que  de  tal  manera  se  tenie  por  errado, 
Tomasse  penitencia  de  prest  ordenado : 
Que  tenie  lo  ageno  de  roba,  o  fnrtado, 
Fasta  que  lo  rendiesse  nol  serie  perdonado. 

.  Amigos,  la  almosna  nunqua  la  oblidedes. 
Lo  que  al  pobre  dierdee  siempre  lo  oobraiédes. 
Si  almosneros  fuerdes,  almosna  trovaeredea  ^**, 
Qual  cdmienxa  fi^ierdes,  tal  era  pararedes. 

b  Miembrevos  sobre  todo  de  los  pobres  vecinos, 
Que  ia^en  en  sus  casas  menguados  o  mesqninos, 
De  verguenaa  non  andan  oommo  los  peregrinos, 
la^n  transiunados,  corvos  oommo  osinoa. 

.  Albergat  los  romeos,  qne  andan  desairados. 
De  vuestros  vestidiellos  dad  a  los  deepoiados, 
Castigad  a  vuestros  fiios,  que  non  sean  ossados 
En  semnadas  agenas  entrar  oon  soa  ganados. 
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47a  líottaUL  al  Pfttaf  norter  a  TtMttraB  crcatnrM, 
Castigad  que  lo  digan  yendo  por  las  ¡lastuxai, 
Mai  Tale  digan  eieo,  que  ohiitaa  6  loouzatt 
Ca  suelen  talee  moeos  faUar  mnebaa  oiruraa. 

471.  Lo  que  oía  el  ninno  en  primera  edat, 
I>q>aes  etao  le  tiene  ooouno  por  eredat. 
Si  primero  bien  «la  depnei  dgae  bondat  ¡ 
Otro  ei  fea  el  malo,  esto  es  grant  Terdat. 

472.  Non  inredes  «**  mentira  por  quanto  tos  amadas, 
Oa  serades  peirdidos  si  mentira  imrades : 

Bn  falso  testimonio  non  tos  entrometades  <**, 
Si  tos  entrometedea  <**  ]« lej  quebrantadas, 

478.  Mandamos  a  los  fijos ,  que  onrren  a  los  parientes^ 
Ténganlos  a  su  grado  fartos  e  bien  oalientes, 
Por  dar  el  pan  a  ellos  tuelganlo  a  sos  dientes : 
Bsta  ley  es  dada  a  todos  los  oredientes, 

474.  Otra  eosa  vos  miembre,  que  outiano  teemos  ^\ 
Quanto  aqui  ganamos,  aqui  lo  laxaremos. 
Si  oon  poco  ñafiemos,  poco  mas  leraremos : 
Dios  nos  guie  a  todos  que  las  almas  salremos  I 

476.  Bl  coníéssor  pre^oso  el  sermón  acabado, 
VinoU  un  enfermo  que  era  muy  lasrado» 
Galo  natural  era,  dura-ment  afollado^ 
Non  ara  de  Tergnensa  de  parafer  oaaado. 

476.  Cayolialoapiedes,empesolderogar: 
Padra^  yo  a  ti  Tengo  por  salut  demandar, 
Si  tu  por  mi  dwinasses  una  missa  cantar. 
Yo  sano  e  guarido  cuidaiia  tomar, 

477.  Bl  padre  piadoao  dolioaa  del  mosquino^ 
Fo  pora  la  egleaia  de  sennor  San  Martino : 
Quando  f  o  acabado  el  oficio  dÍTino, 

Non  OTO  el  malato  mester  otro  padrino. 

478.  En  cabo  da  la  missa  el  buen  missacantano, 
Bendizo  aal  e  agua  conna  su  sancta  mano, 
Bcbó  sobrel  enfermo,  tomó  luego  tan  sano» 
Que  mas  no  pareció  de  la  lei^ra  un  grano. 

479.  Sennor  Sancto  Domingo,  padrón  de  loa  claustre- 
Sedie  en  BU  cenobio  entre  sus  oompanneroB,  [ros^ 
Vino  una  companna  de  desnudos  romeros, 
Nnnqua  fablar  odiestes  de  otros  tan  arteros^ 

480.  Asmaron  un  trabuco  las  cosas  fadeduras, 
Desaron  en  San  Ffedro  todas  sus  Testiduras, 
Vinieron  al  buen  padre  cargados  de  rencuras, 
Pidieron  que  les  diesse  algunas  mudaduras. 

481.  Bl  omne  beneito  por  poco  non  ridie^ 
Oa  quanto  aTien  lacho  todo  lo  entendie; 
Diacolea  que  da  buena  Tolnntat  lo  fttfie, 
Oa  complir  talea  eoaas  en  debdo  les  caáte. 

482.  Bmbió  un  su  omne  mientre  ellos  comien , 
Adofir  los  Testidos  alland  ^  ond  sedien, 
Dieñm  a  todos  sennos  ca  tantos  le  cadien. 
Abes  tenien  les  risos  los  que  lo  entendien. 

488.  Izieron  de  la  casa  fuera  a  la  calleia, 

Fueron  anos  eon  otros  faciendo  su  eonseia : 
Dis  el  uno,  aquella  la  mi  aaya  sameia, 
Día  el  otnH  oonnoaoo  yo  la  mi  ci^wlleia. 

484.  Quando  unoa  aotroa  todoa  bien  se  catarun, 
Vidieron  que  da  nuero  nulla  ren  non  fallaron. 
Los  pannos  que  trasquiercn  essos  mismos  lera- 
Al  padre  bannedieto  mas  non  lo  ensayaion.  [ron, 

488.  Qni  podo  T«r  nunqua  enerpo  tas  palaciano, 
Nin  que  tamb&an  podiflsaa  ionur  a  su  éhristianoT 
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487. 


489. 


Nunqua  Tino  a  él ,  nin  enfermo,  nin  sano» 
Aqui  non  alegrases  su  boca  ó  su  mano. 

488.  Pruebas  aTcmos  muchas  en  esto  e  en  al, 
Que  Taso  era  pleno  de  gragia  felestial : 
Bl  ruegue  por  nos  todos  ai  Bey  devinal, 
Bn  Tida,  e  en  muerte,  que  nos  guarde  de  mal. 
Quiero  pasear  al  tránssido,  dezar  todo  lo  al, 
Sí  non  y  espendremos  todo  un  temporal : 
Aun  después  nos  finca  una  gesta  cabdal, 
De  que  faríe  el  omne  un  Ubro  general. 

488.  Lo  que  el  padre  sancto  oobdi^iaba  Tcer, 
Bzir  deste  mal  siegio,  en  el  bono  caer. 
De  todo  su  la^erio  el  galardón  prender, 
9erca  Tinie  el  termino  que  aTÍe  de  seer. 
9erca  Tinle  él  termino  que  avie  de  morir. 
Que  se  aTie  el  alma  del  cuerpo  a  partir, 
Quando  las  tres  coronas  avie  de  re^ebir, 
De  las  quales  de  suso  nos  udiestcs  de^ ir  <•*. 

490.  Gommo  es  la  natura  de  los  omnci  carnales, 
Que  ante  de  la  muerte  sienten  puntas  mortales, 
Oto  el  sancto  padre  sentir  unas  átales, 

Mas  le  pl^o  con  ellas  que  con  truchas  cobdales  s^. 

491.  Fo  perdiendo  la  fuena,  pero  no  la  memoria, 
Bntendió  bien  que  era  quitafion  perentoria, 
Que  le  Tiene  *»  mensage  del  buen  Bey  de  gloria. 
Que  sopiesse  que  era  ^erca  de  la  victoria. 

492.  Fólo  aportunando  mucho  la  malatia. 
Alechigó  ***  el  padre  Dios  tan  amargo  dia. 
Pereque  de  la  muerte  havie  placentería. 
Doliese  el  bon  padre  de  la  su  compannia. 

493b  Fo  muy  bien  acordado  el  varón  del  bon  tiento» 
Mandó  que  se  aplegassen  el  su  sancto  oonvlento. 
Filóles  sennon  bono  de  su  mantenimiento, 
De  que  prisieron  todos  seso  e  pagamiento. 

494.  Frayrea,  dixoles,  inuerome,  poca  es  la  mi  vida, 
Toda  la  mi  fa^ienda  contadla  por  oomplida, 

A  Dios  TOS  acomiendo,  la  mi  grey  querida, 
Bl  TOS  guarde  de  cueta  ^*,  e  de  mala  caido. 

495.  Nos  levamos  la  casa  al  meior  que  pudiemoe, 
€omoquier  que  se  liso,  la  volontat  meticmoH, 
Dios  depare  qui  cumpla  lo  que  nos  falle^icmos, 
Que  i^a  meior  seso  de  lo  que  nos  oviemoa 

498.  Quando  fuere  passado  luego  me  soterrat, 
Commo  manda  la  regla,  alzad  luego  abbat : 
Aved  unos  con  otros  amor  e  oarídat, 
Servid  al  Criador  de  toda  voluntat. 

497.  De  la  obediencia  que  a  Dios  prometiestes, 
Et  por  salvar  las  almas  el  mundo  aburriestcs, 
Bt  de  las  dos  partidas  la  meior  escogiestes,  [tes^*. 
Catad  que  lo  guardedes,  si  non  por  mal  nasQÍeM- 

498.  Miembrevos,  commo  liso  el  nuestro  Bedemptor, 
Qoe  fué  en  crus  sobido  a  muy  grant  desonor. 
Non  quiso  descender,  maguer  era  sennor. 
Hasta  rendid  la  alma  quando  él  oro  sabor. 

499.  Si  Toa  el  mi  conseio  quisieredes  tomar, 

Bt  lo  que  prometiestes  quisieredes  guardar, 
Non  TOS  menguará  nunqua,  nin  cena,  nin  yantar, 
Meiorará  cutiano  esti  sancto  logar. 
600.  Nos  a  tal  lo  trobamos,  commo  Tinna  danuada, 
Que  es  muy  embegida  porque  fo  mal  guardada. 
Agora  es  maiuelo,  en  buen  precio  tomada. 
Por  yr  a  melori»  está  bien  aguisada. 
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Cubrió  tierrA  a  tiezrAi  60ttmo  «•  ra  natan, 
Hetieron  grant  teioro  en  muj  grant  angoitura, 
Lucerna  de  grant  Innme  én  lentema  oecnra. 

633.  El  cuerpo  recabdado,  tenidos  los  cUunoreBí 
Txo  end  el  obispo  e  sus  aguardadores, 
Fueron  a  sus  logares  abbades,  e  priores, 
Pueblos  e  dere^ias,  Taasallos  e  sennores. 

533.  Sennoros,  e  amigos»  Dios  sea  end  laudadOb 
El  segundo  libríello  avernos  acabado. 
Queremos  empesar  otro  a  nuestro  grado. 
Que  sean  tres  los  libros,  e  uno  él  diotado. 

60  (.  Oonuno  son  tres  personas,  e  una  Diyinidat  >*\ 
Que  sean  tres  los  libros ,  una  ^ertanedat. 
Los  libros  que  sinifiquen  la  Saneta  Trinidat, 
La  materia  ungada  la  simple  deidat. 

635.  El  Padre,  e  el  Fijo»  e  el  Espiramiento, 

ün  Dios,  e  tres  personas,  tres  sones,  un  pimiento. 
Singular  en  natura,  plural  en  oomplimiento. 
Es  de  todas  las  eosaii  *•*  fin,  e  comeniamiento. 


m 


536. 


637. 


En  el  su  sancto  nomne,  oa  es  Dios  verdadero^ 
Et  de  Sancto  Domingo  oonfessor  derechero, 
Renuniar  tos  queremos  en  un  libro  gertero. 
Los  miraglos  del  muerto  de  los  fíelos  casero. 
Desque  Sancto  Domingo  f  o  dest  deglo  passado, 
Fa^ie  Dios  por  él  tanto,  que  non  serie  asmado  : 
7inien  tantos  enfermos,  que  farien  gran  fbnsado. 
Non  podriemoe  los  menos  ***  nos  meter  en  dictado. 

538.  Eraun  man^ebiello,  na^ió  en  Aragón, 
Peydro  era  su  nombre,  assi  dis  la  lection. 
Enfermó  tan  fuerte-miente,  que  era  miration, 
Kol  podien  dar  oonseio  nin  fembra,  nin  raron. 

639.  Grand  fo  la  malatia,  e  muj  prolongada, 
Nunqua  vinieron  fisloos  que  le  Taliessen  nada, 
Era  de  la  su  vida  la  yente  deflusada, 
Ca  bascas  non  podie  comer  una  bocada. 
Avie  de  la  grant  ooyU  los  miembros  enflaquidoa, 
Las  manos  e  los  piedes  de  su  siesto  ezidos. 
Les  oíos  ooncoyados,  los  braios  desleídos. 
Los  parientes  de  coyta  andaban  doloridos. 
En  cabo  el  meiquino  perdió  la  visioni 
Esta  fo  sobre  todo  la  peor  lesión, 
Bias  sofridera  era  la  otra  perdÍ9Íon , 
Non  avie  sin  la  lumne  nnlla  oonsolation. 
Prísieron  un  oonseio,  de  Dios  fo  ministrado. 
Adogir  el  enfermo  essi  cuerpo  lasrado 
Al  sepulcro  precioso  del  oonfessor  onxrado. 
Si  él  non  les  yaliesse,  todo  era  librado. 
Aguisaron  el  omne  oommo  meior  pudieron , 
A  la  casa  de  Silos  álli  lo  aduzieron, 
Delant  el  monumento  en  tierra  lo  pusieron , 
Fincaron  los  ynoios,  su  pregaria  fiyieron. 
Tres  días  con  sus  noches  antel  cuerpo  yognieron. 
Finieron  sus  ofrendas,  sus  clamores  torieron ,  [ron. 
Vertieron  muchas  lagiemas,  muchas  prepes  fi^ie- 
PocoB  fueron  los  dias,  mas  grant  pena  sofrieron. 

545.  Acabo  de  tres  dias  fueron  de  Dios  oidos, 
Abrió  Peydro  loe  oios  que  tenia  oondoidosi 
Fueron  los  quel  oonstaban  alegres  e  guaridos. 
Non  querrien  por  grant  cosa  non.  ser  7  venidos. 

546.  Guando  ovo  la  lumne  de  los  oios  cobrada, 
Credió  qoe  su  fa^lenda  serie  bien  reoabdada : 
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544. 
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Fo  tendiendo  loe  branii  in  oam  áUmpiada  A^ 
La  dolor  de  las  piernas  f o  toda  awaimada. 

647.  Gracias  a  Jesn  Christo^  e  al  buen  oonteKXTi 
Fo  sano  el  enfermo  de  todo  dolor  **<; 

Mas  era  tan  desfecho,  que  non  avie  valor 
De  andar  de  sus  piedes  el  pobre  pecador. 

648.  Con  la  salut  a  una,  que  le  avie  Dios  dada. 
Ovo  Peydro  la  fuersa  bien  ayna  cobrada : 
Despidióse  del  conviento  e  de  la  su  mesnada. 
Sano,  e  bien  alegre  tomó  a  su  posada. 

649.  De  Tabladiello  era  un  varón  lisionado^ 
Era,  como  leemos,  Anania  clamado^ 
Era  de  mala  guisa  de  gota  entecado, 

Bien  avie  quatro  meses  que  ya^ie  lechigado. 

660.  Avie  él  mesquiniello  los  bracos  encorvados, 
Tenielos  enduridos ,  a  los  pechos  plegados, 
Nin  los  podie  tender,  nin  tenerlos  alsados, 
Nin  meter  en  su  boca  uno»  nin  dos  bocados. 

651.  Oommo  suelen  las  nuevas  por  el  mundo  correr, 
De  sanar  los  enfermos,  la  salut  les  xender. 

Do  ya^ie  el  enfermo  ovólo  a  saber, 

Oommo  Sancto  Domingo  avie  tan  grant  podert 

652.  Fiaose  aguiur  el  enfermo  lacrado^ 
Entraron  en  carrera  quando  fo  aguisado. 
Vinieron  al  sepulcro  del  oonfessor  onnrado. 
Que  pora  espannoles  fo  en  bou  punto  nado. 

653.  Parientes  del  enfermo,  e  otros  Bervi9ia]es, 
Oompraron  mucha  ^era,  fiQieron  estadales, 
Qercaron  el  sepulcro  de  girios  cabdales. 
Teniendo  ms  vigib'as,  demores  generales. 

664.  Fueron  de  Dios  oidos  de  lo  que  demandaban. 
Soltáronse  los  bracos,  que  contrechos  estaban, 
Quedaron  los  dolores,  que  mucho  lo  quezaban, 
Los  que  le  seyen  Qerca  muy  afirmes  ploraban. 

666.  Fueron  los  miembros  de  los  dolores  sanos, 
Aleaba  Ananías  a  Dios  ambas  las  manos. 
Cantaban  a  Dios  laudes  essos  bonos  óhristianos. 
Los  que  con  él  vinieron  estaban  ya  lósanos. 

656.  Commo  fo  el  enfermo  mucho  desbaratado. 
Non  pudo  ezir  ende  fasta  fo  aforcado : 
Quando  andar  se  trovo  de  todos  agraciado. 
Tomó  a  Tabladiello  alegre,  e  pagado. 

657.  una  mngier  que  era  natural  de  Palen^ia, 
Cayó  por  sus  pecados  en  fiera  pestilencia. 
Non  avie  de  oír,  nin  de  fablar  potengía, 
Bra  de  su  sentido  en  sobra  grant  fallen^ia. 

668.  ün  sabbado  a  la  tarde  las  viesperas  tocadas, 
Iban  pora  oírlas  las  yentes  aguisadas. 
Con  pannos  festivales  sns  cabecas  lavadas. 
Los  varones  delante,  e  apres  las  tocadas. 

669b  Esta  mugier  non  quiso  a  la  eglesia  ir, 
Commo  todos  los  otros  las  viesperas  oír : 
Mas  quiso  fer  su  maesa,  delgasar,  e  premir. 
Ir  con  ella  al  f omo  su  voluntat  complir. 

560.  Dios  esta  grant  soberbia  non  la  quiso  sofrir, 
Tollólí  el  fablar,  toUóU  el  oir, 
Aun  sin  esto  todo  quísola  mas  batir. 
Que  sopiessen  los  omnes ,  que  val  a  Dios  servir. 

661.  Andaban  por  su  duenna  plorando  los  sirvientes, 
Doliense  déla  mueho  todos  sus  oonnos^ientes , 
Ve^os  e  amigos  todos  eran  dolientes. 

Mas  la  peor  man^lella  oadie  ennos  parientes. 
562.  Mientre  que  esta  duenna  en  tal  coita  sedia, 
Bt  de  parte  del  mundo  oonseio  nol  vinia, 
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£n  el  octavo  día  a  la  mlMa  mayor, 
Fo  gnarido  el  ^ide,  f  o  ida  la  dolor. 
Qnando  lintió  qne  era  de  los  piedes  guarido, 
Alzó  ambas  las  manee  en  tíeira  debatido, 
Sennor,  dizo,  tu  seas  laudado  e  grade^ido» 
Qne  mego  de  tus  sierros  nol  echas  en  oblido. 
Fiso  al  cuerpo  sancto  priores  multiplicadas, 
Decidióse  de  todos  tres ,  e  quatro  vegadas, 
Metióse  en  carrera  faciendo  sus  iomadas» 
£ran  todas  las  yentes  del  mirado  pagadas. 
Ayie  otro  contreoto  que  non  podie  andar, 
Non  Tedie  de  loe  oios  mas  qne  con  el  polgar, 
la^e  oommo  un  gepo  quedo  en  un  logar, 
Fuera  de  lo  que  pidie  al  non  podie  ganar. 
Sancho  era  clamado  esti  yaron  contrecho, 
Que  avie  muy  grant  tiempo  que  non  salie  de  lecho, 
Tanto  Tedie  de  fuera  quanto  de  yus  el  techo  **^ 
Porque  querie  el  Tino,  aseas  era  maltrecho. 
Entender  lo  podemos,  que  ya^ie  muy  lasrado, 
Ca  avie  doble  pena,  e  lagerio  doblado, 
Digie  que  lo  IcTassen  al  coniéssor  nomnado  ***, 
Solo  que  y  plegasse  luego  serie  folgado. 
Oto  de  bonos  omnes  que  lo  empiadaron, 
LeTaronlo  al  túmulo,  antelli  lo  echaron, 
A  Dios,  e  al  confessor  por  él  merced  clamaron, 
Por  la  salut  de  Sancho  de  Toluntat  rogaron. 
Por  amor  del  confessor  Talió  el  criador, 
Guareció  el  enfermo  de  toda  la  dolor, 
Vio  bien  de  los  oios  oommo  nunqua  meior. 
Andaba  de  los  piedes  a  todo  su  sabor. 
Tomó  pora  su  casa  guarido,  e  goeoso, 
Predicando  las  nuevas  del  oontesor  glorioso ; 
Todos  digien  que  era  sancto  maravilloso, 
Que  para  los  coitados  era  tan  piadoso. 
Fmela  fo  de  Coriel,  Humo  *<*  de  Villauneva, 
Ambos  eran  contrechos,  el  escripto  lo  praeba. 
Ambos  ya9ien  travados  commo  presos  en  cueva, 
Si  los  fiziessen  reyes  non  irien  a  Burueva  <m. 
Vinieron  estos  ambos  quisque  de  su  partida, 
Al  sepulcro  del  padre  de  la  preciosa  vida, 
Tovieron  sus  vigib'as  de  voluntat  oomplida, 
Fo  la  petición  saa  del  Criador  oida. 
Gracias  al  confessor  bono,  ayna  reoabdaron, 
Lo  que  a  Dios  pidieron,  ayna  lo  ganaron. 
Guarieron  de  los  piedes,  el  andamio  cobraron, 
Pagados,  e  alegres  a  sus  casas  tomaron. 
De  Enebreda  era  una  mugier  lasrada, 
Avie  la  mano  seca,  la  lengua  embargada, 
Nin  prendió  de  la  mano,  nin  podie  fablar  nada, 
Avie  assas  lacerio  cosa  tan  entecada, 
Fo  a  Sancto  Domingo  a  mer9et  le  clamar, 
Cadió  antel  a  priores,  mas  non  podie  fablar : 
Mas  el  Sennor  que  sabe  la  voluntat  iudgar. 
Entendió  que  buscaba,  e  quisogelo  dar. 
Ouaregió  de  la  mano,  que  tenie  entecada, 
Soltósele  la  lengua,  que  tenie  mal  travada, 
Hendió  gracias  al  padre  sennor  de  la  posada, 
Tomó  a  Bnebreda  de  sus  cuetas  librada. 
Caetió  y  un  9Íego,  de  qual  parte  que  vino, 
Non  departe  la  Tilla  muy  bien  el  pergamino, 
Ca  era  mala  letra ,  enfenrado  latino. 
Entender  non  lo  pndi  por  sennor  San  Martino. 
logo  bien  do^  dias  al  s^ulero  velando, 
Lorando  de  los  oios,  los  ynoios  fincando^ 
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Gou  bien  buena  feíisa  **«  la  ora  asperiud^ 
Quando  sintrie  que  iban  los  oios.  lülumbrandiO 

611.  Fiso  el  bou  confessor  commo  avie  ooetnmbn^ 
Al  giego  porfióse  embióle  la  lumbre, 
Cadióli  de  los  oios  toda  la  pesadumbie, 
Vedie  enna  eglesia  el  suelo  e  la  cumbre. 

612.  Qnando  ovo  el  ^ego  su  ooea  reeabdada. 
Despidióse  del  cuerpo  por  ir  a  su  posada, 
Aduzieron  adiesso  una  demoniada, 

Que  era  del  demonio  maltrecha  e  qnexada, 

613.  Si  queredes  del  nomne  de  la  daeana  saber, 
Orfresa  *>*  la  clamaban,  debedeslo  creer, 
Non  quissemos  >>*  la  villa  en  escripto  meter, 
Ca  no  es  nomne^iello  de  muy  buen  parecer. 

614.  Metieron  la  enferma,  entró  al  cuerpo  sancto. 
De  qui  izien  virtudes  mas  de  las  que  yo  canto  : 
Bl  demonio  en  ello  prendió  muy  grant  quabranto. 
Quebrantaba  al  cueipo  mes  que  solie  dies  tanto. 

615.  Doliense  de  la  femna  ^^  los  mongos  del  oonvicn- 
Fueron  apareiados  por  ler  su  complimiento,  [to, 
Metiéronse  a  ello  de  muy  buen  taliento. 

Bogar  a  Dios  quel  diesse  salut  e  guarimimto» 

616.  De  que  oraron  ellos  de  muy  grant  femen^ia. 
Queque  foron  los  otros  de  muy  firme  creencia, 
ToUó  Dios  a  la  duenna  la  mala  pestüen^ia. 
Non  ovo  mas  en  ella  el  mal  nulla  potencia. 

617.  Xemena  de  Tordomar  perdió  la  una  mano, 
Mas  de  las  dos  qual  era  yo  no  so  bien  ^ertano , 
Semeia  la  seca  paia,  e  la  sana  bon  grano. 

La  seoa  al  iviemo,  la  sana  al  verano. 

618.  Vino  al  cuerpo  sancto  rogar  donna  Semana, 
Sennor,  dixo^  e  padre,  tu  vés  *>■  la  mi  pena. 
No  me  val  mas  la  mano  que  si  fuesse  agena. 
Non  me  toma  ayuda,  e  tieneme  en  cadena. 

619.  Sennor  mega  por  esta  mosquina  peocadric. 
Por  amor  del  buen  padre,  que  yas  sobre  Madris, 
Grant  es  la  tu  virtut,  el  tu  fecho  lo  dis  ^ 
HeniMr  mega  por  esta  mosquina  non  felis. 

620.  Commo  dis  el  proverbio,  que  fabla  por  rasoBf 
Que  el  romero  fito  ees!  saca  ration, 

Valioli  a  Semena  la  firme  oration, 
Bt  que  f  ó  porfidiosa  en  su  petición. 

621.  Salió  el  buen  confessor,  sanóla  de  la  mano, 
Bl  braco  que  fó  seco  tomó  verde  e  sano : 

Si  pesado  fó  ante,  depues  f ó  bien  liviano» 
Depues  filó  Semena  sana  a  su  solano. 

622.  Bn  Agosin  moraba  una  ^iega  lasrada, 
María  la  clamaron  de  que  fó  babtízada : 
Confondioli  los  oios  malatía  ooitada. 

Si  yoguiesse  en  car9el  non  iazrie  mas  9errada. 

623.  Bogó  que  la  levassen  do  los  otros  sanaron, 
Ond  los  que  foron  ^egos  allumnados  tomaron , 
Prisieronla  algunos  que  la  empiadaron, 

Al  sepulcro  glorioso  a  los  piedes  la  echaron. 

624.  Dixo  a  grandes  vo^es  la  fiega  mesquiniella, 
Valasme  "^  padre  sancto,  padrón  de  la  Castlella, 
Tuellc  de  los  mis  oios  esta  tan  grant  manyieUa, 
Que  pueda  con  mi  lumne  tomar  a  mi  oasieUik 

625b  Fo  oida  la  9iega  de  lo  que  demandaba, 
Por  amor  del  ocmíessor  a  qui  ella  logaba : 
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Abbat  iu  de  Silos,  magoer  non  defeohero, 
B  foi  soterrado  dentro  en  un  tablero. 

658.  Senaor,  dizo  el  preso,  oommo  puedo  ezir, 
Qnando  de  mi  non  puedo  los  fierros  sacudir  f 
SI  tn  tal  menge  eres,  que  me  Tienes  gnarir, 
Ta  debes  pora  esto  conaeio  adosir. 

(U>9.  Sennor  Sancto  Domingo  dioli  nn  maiadero^ 
De  inste  era  todo,  non  fierro  nin  asero, 
Kolió  todos  los  fierros  con  esse  dnls  madero^ 
Non  moldrie  mas  ajna  aios  en  él  mortero. 

660.  Qnando  oyó  las  cormas  molidas  e  cortadas, 
Mandólo  qne  ixiesse  sin  miedo  a  osladas : 
Dixo  él  qne  las  tapias  eran  mucho  aleadas, 
Non  tenie  por  sobirlas  escaleras  nin  gradas. 

661.  El  sancto  mensagero  qne  de  suso  sedie, 
Echóli  nna  soga,  a  mano  la  tenie, 
Qinnóse  bien  el  preso^  qne  de  yuso  yasie, 
Bl  cabo  de  la  soga  ellotro  lo  temie  ^\ 

662.  Tirólo  con  sos  fierros  el  qne  sedie  de  soso, 
Tan  rebes  lo  tírába,  oommo  farie  nn  fnso, 
A  puerta  de  la  carmel  bien  ajna  le  puso, 
De  sacar  los  oatiyos  esUms  priso  el  uso. 

663.  Dixo  él  bon  ooníessor :  amigo  Té  tu  Tia, 
Abiertas  son  las  puertas,  duerme  la  mualemia, 
Non  aTrás  nuil  trabaio,  ca  aTrás  bona  guia, 
Serás  bien  allongado  qnando  fuere  de  dia. 

664.  De  quaato  ir  podieres  embargado  non  seas, 
Vé  al  mi  monesterio  con  estas  henropeas. 
Ponías  sobrel  sepulcro^  do  ya^en  carnes  meas, 
Non  aTrás  nuil  embargo,  esto  bien  me  lo  creas, 

665.  Qnando  desta  manera  lo  oto  castigado^ 
ToUoséli  delante  el  Tason  blanqueado, 
SerTand  movióse  luego,  non  soto  embargado, 
Ningún  de  los  postigos  non  soto  encerrado. 

666.  Quando  Tino  el  dia  f  o  él  bien  allongado, 
Nin  perdió  la  carrera,  nin  andido  errado, 
Nuil  embargo  non  oto,  tanto  ío  bien  guiado, 
Plegó  al  monesterio  commo  li  fo  mandado. 

667.  Era  por  aTentura  festa  bien  sennalada, 
£1  dia  en  que  fuera  la  egleda  sagrada, 
ATie  grant  cleri9ia  por  la  fiesta  aplegada, 
La  yente  de  los  legos  adur  serie  contada. 

668.  XTn  cardenal  de  Boma ,  que  Tino  por  legado, 
FB9ie  estons  con9Ílio,  Bicart  era  nomnado^ 
De  bispos,  e  abbades  aTie  hy  un  fonsado, 
Oa  Tiniera  con  ellos  mucho  buen  coronado. 

660.  Entró  este  oatiTO  de  sus  fierros  cargado. 
Con  pobre  álmesia,  e  con  pobre  calcado, 
Ckm  sus  crines  tresadas,  de  barba  bien  Tellado, 
Fo  caer  al  sepulcro  del  confessor  onrrado. 

670.  Sennor,  dizo,  e  padre,  yo  a  ti  lo  gradesco : 
En  tierra  de  christianos  yo  por  ti  aparesco, 
Por  ti  exí  de  cargel,  se  que  por  tí  guaresco, 
Commo  tu  me  mandeste  los  fierros  te  ofrezco. 

671.  Fisose  el  roido  por  toda  la  ^ibdat, 

Que  el  sancto  confessor  fifiera  tal  bondat : 

Non  fincó  en  la  Tilla  obispo  nin  abbat, 

Que  a  SerTan  non  fizo  muy  grant  solemnidat. 

672.  El  legado  misme  con  tanto  buen  Taron, 
Cantaron  Tibi  Laus,  finieron  grant  pro9e8«ion : 
Desende,  iste  Sanctns,  apres  la  oratíon, 
Orieron  essi  día  las  yentes  grant  perdón, 

678.  Yidieron  el  confeaior,  que  era  alta  cosa, 
Que  tan  gtant  TÍrtut  fiso,  e  tan  maraTÜlosai 
Difien  que  tal  tesoro^  candela  taa  lumnoifti 
Debie  ie«  metida  en  Mm  mu  pregioifti 
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674.  Maguer  que  era  ante  por  pte^ioto  óontado, 
Desende  adelante  fo  mucho  mas  preciado : 
Predicóle  en  Boma  don  Bicart  el  legado, 
Fo  por  sancto  complido  del  Papa  otorgado. 

676.  Dos  mugieres  contrechas,  una  de  una  mano. 
La  otra  de  entrambas,  sanó  este  buen  serrano, 
Ond  na^ió  tal  milgrana,  feliz  fo  el  milgrano, 
Et  feliz  la  milgrana,  que  dio  tanto  buen  grano. 

676.  La  una  fo  de  Teoola,  Maria  por  nomnada, 
Tales  aTie  los  brazos  commo  tabla  delgada, 
Non  podie  de  las  manos  traTsr,  nin  prender  nada, 
Quequier  que  la  Tidiesse  la  terrie  por  lacrada, 

677.  La  otra  non  leemos  ond  fo  natural. 
Mas  sábado  a  Tiesperas  fa^ie  uno  e  al, 
LaTaba  su  cabeza,  e  Tarrie  su  corral, 
Cadió  por  essa  culpa  en  peligro  a  tal. 

678.  Ambas  estas  femnas,  que  ersn  tan  dannadas, 
Sanó  Sancto  Domingo  en  pocas  de  lomadas, 
Por  pocas  de  TÍgilias,  e  pocas  trasnochadas 
Tomaron ,  Deo  gratias,  sanas  a  sus  possadas. 

679.  De  Penna  Alba  era  una  demoniada, 
Bra  por  sus  pecados  dura-mientre  lazrada. 
De  la  grant  malatia  muda  era  tomada. 
Era  de  su  memoria  mucho  menoscabada. 

680.  Prendida  a  menudo  la  bestia  percodida. 
Andaba  en  radio  commo  cosa  toUida , 
Non  troTában  conseio  por  ond  fossc  guarida, 
Hazrie  a  sus  parientes  de  Teerla  transida. 

681.  TJn  dia  dó  andaba  radia  commo  loca, 
Blla  lo  contó  esto  con  la  su  misma  boca : 
Páresele  delante  una  forma  non  poca, 
Vistie  una  álmatioa  mas  blanca  que  la  toca. 

682.  Oto  ella  grant  miedo,  paróse  espantada, 
Dixole  la  imagen :  fija  non  temas  nada. 
Oto  de  ti  Dios  duelo  que  eres  tan  lazrada, 
Embiate  conseio  por  ond  seas  librada. 

688.  Quiero  te  de^ir,  fija,  que  seas  sabidor 
Commo  es  mi  nomne,  que  non  ayas  paTor, 
To  so  San  Migael,  alfériz  del  Criador, 
A  ti  so  embiado  de  Dios  nuestro  sennor. 

684.  Si  tu  guarir  quieres  desta  tu  malatia , 
Vé  a  Sancto  Domingo  de  Siloi  la  mongia, 
Y  trobarás  conseio  a  tu  plazenteria , 
Nunqua  des  un  dinero  en  otra  maestría. 

685.  Quando  el  buen  archangel  la  oto  castigada , 
ToUóseli  de  los  oios  la  forma  blanqueada. 
Entendiólo  bien  ella,  aunque  era  conturbada! 
Teniese  de  la  coyta  ^erca  de  terminada  *m. 

686.  Entendió  él  demonio  esta  dicha  razón. 
Tomóla,  e  maltrázola  mas  que  otra  sazón. 
Oto  muy  grant  despecho,  pésol  de  corazón, 
Ca  contaba  que  era  fuera  de  la  mayson. 

687.  En  medio  de  los  labros  pusoU  un  pedazo 
De  un  engmt  muy  negro,  semeiaba  pemaio, 
Bien  li  Talló  a  ella  un  grant  oolpe  de  mazo, 
O  de  palo,  que  Tiene  de  muy  Tállente  brazo. 

688.  Maguer  qne  man^ellada  metíos  en  carrera, 
Ca  non  podio  tollersela  por  ninguna  manera, 
Fo  a  Sancto  Domingo  bien  lazrada  romerai 
De  tonar  meiorada  leduzada  Uen  era. 

689.  Tógo  ant  el  sepuloro  toda  una  semana, 
Comiendo  pan  de  ozdio,  con  Testidos  de  lana 
B&tnmte  de  la  otra  el  domingo  mannana, 
SáUó  «n  aaaoto  grano  de  la  sanota  milgrana. 


MI  0«i4«tttticepli Mita ^eédietétli Retí  A«i4fttli  UU^ 
\  Htrtsrtailv»rt«is|«i4«4«itll8. 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


747. 


Vida  d£  sáíiío  i>om]Küo  dé  siLoa 

724.  Date  at  guarir  luego,  non  te  quieras  tardari 
Por  do  Dios  te  guiare  cnitate  de  andar, 
Abras  bien  guionage,  non  te  temas  errar, 
9íerto  seas  que  ares  por  esto  a  passar. 

725.  Qnando  desta  manera  lo  oto  castigado , 
ToUioseli  de  oios  d  folis  encontrado : 
Non  fo  viernes  en  mundo  nunqua  tan  deseado^ 
Non  cuidaba  el  jucTes,  que  lo  avrie  passado. 

726.  Qnando  Tino  el  Tiernos»  abes  podía  quedar, 
Babet  que  nol  oTieron  dos  Te^es  a  damar : 
Ante  queli  dixiessen,  Peydro  Te  a  oaTar, 
Ante  comencó  él  la  asada  buscar. 

727.  Por  essa  passó  Peydro,  en  tal  guisa  fó  quito^ 
Oommo  gelo  dixiera  el  monge  beneito : 
Bl  que  con  él  f  ablaba  cubierto  del  amito, 
Dióli  por  la  cañera  guionage,  e  Tito. 

728.  Andando  por  los  yermos,  por  la  tierra  Ta^a, 
Por  do  Dios  lo  guiaba  sin  otra  oompannia, 
Todo  desbaratado  sin  otra  almexia, 
Arribó  en  Toledo  en  el  domeño  dia. 

729.  Contólis  su  lagerio  a  essos  toledanos, 
Commo  era  salido  de  presión  de  paganos : 
Gommo  seli  cayeron  los  fierros  todos  sanos, 
Por  poco  non  le  iban  todos  besar  las  manos, 

780.  Sonó  por  la  Castlella  su  Tirtut  sin  mensura, 
Por  toda  allende  sierra  e  por  Estremadnra, 
Teniese  la  frontera  toda  por  mas  segura, 
Bendien  al  buen  coníessor  gracias  a  grant  presu- 

731.  Quiquiera  que  lo  diga ,  o  mugier,  o  Taron,      [ra. 
Que  el  padrón  de  Silos  non  saca  infanson, 
Bepiendase  del  didio,  ca  non  di^e  raion, 
Denuesta  al  bon  coníessor,  re^ibrá  mal  galardón. 

732.  Aun  porque  entiendan ,  que  non  dige  derecho, 
Quiero  iuntar  a  este  otro  tal  mesmo  fédio. 
De  otro  caballero^  que  nunqua  dio  nul  pedho, 
Saool  Sanoto  Doniingo  de  logar  muy  estrecho. 

7S8.  Fita  es  un  castiello  fnert  e  apoderado^ 

Infito  e  agudo  en  fondón  bien  poblado^ 

Bl  buen  rey  don  Alfonso  le  tenle  a  mandado , 

Bl  que  de  Toledo»  si  non  so  trascordado. 
784.  Ribera  de  Henar  dende  a  poca  lomada, 

Yage  Quadalfaiara,  tüU  muy  destempñda, 

Bstona  de  moros  era,  mas  bien  assegurada, 

Ca  del  rey  don  Alfonso  er»  ensennoxada, 

736.  A  él  sevTie  la  Tilla,  e  todas  sus  aldeas. 
La  su  mano  besaban,  del  prendían  halimas, 
Bill  los  menasaba  de  meter  en  farropeas. 
Si  rerolTer  quisiessen  con  ohristiaoos  peleas. 

786.  Caballeros  de  Fita  de  mal*  conoscencia, 
Nin  temieron  al  rey,  nil  dieron  reTerengia , 
Sobre  Ouadalf alara  flcieron  atenengia, 
Orieron  end  algunos  en  cabo  repintencia. 

737.  Sobre  GuadaUUara  figieron  trasnochada. 
Ante  que  amanesciesse  echaron  lis  gelada : 
BUoa  eran  segaros,  non  se  temien  de  nad». 
Finieron  grant  danno  en  essa  caTalgada. 

738.  Qnando  en  la  mannan»  sallen  a  las  labores, 
Dieron  salto  en  ellos  essos  caTalgadores, 
Mataron  e  prendieron  muchos  de  labradores , 
De  quanto  lis  fallaron  non  fueron  bu 

789.  Pesó  mucho  al  rey,  fo  fuart-mientre  ixado^ 

Del  congelo  de  Fita  fué  mudio  dsqMgado : 

Digie  que  U  aTÍe  mal  deserriglo  dado, 

Qoéli  «Tien  su  pueblo  destruido  6  robado. 
7401  Puso  dedos  en  onia,  linó  al  Orlador, 

Que  qvid  éDoi  Agieron,  tal  prendan,  o  peor : 

Vasallo  qne  traspaasa  mandada  de  mnnor, 

Xol  debió  Tsler  a  coita  nul  fiador, 
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741.  Bl  rey  con  la  grant  irft,  e  don  al  grant  de^iocho, 
Ca  por  Terdat  aTialo  assai  con  grant  derecho : 
Al  congelo  de  Fita  echolis  un  grant  pecho, 
Queli  diessen  los  omnes,  que  Agieron  este  fecho. 

742.  Mandólis  qne  U  diessen  todos  los  mal  féchores. 
Si  non,  temia  que  todos  eran  consentidores, 
Alcansaria  a  todos  los  malos  dessadores, 
Irian  por  una  regla  iustos  e  peccadores. 

743.  Qnando  fueron  las  cartas  en  congdo  leídas. 
Temblaban  muchas  barbas  de  cabesas  fardidas : 
Algo  darlen  que  fdssen  las  pagee  bien  tenidas, 
Darien  de  sus  aTeres  bien  las  quatro  partidas. 

744.  Bl  congelo  de  FiU  firme  e  afforsado. 
Non  osó  traspassar  del  rey  el  su  mandado : 
Que  f  uessen  a  oongeio  f  o  el  pregón  echado, 
Foron  a  poca  dora  todos  en  el  mercado. 

746.  Orieron  un  acuerdo  mayores,  e  menores, 
Los  padres,  e  los  filos,  TasaUos,  e  sennorea  | 
Metieron  en  recabdo  a  los  oaTalgadores, 
Tomaronlis  oablicTas,  e  bonos  fiadores. 

746.  Bmbiólis  el  rey  a  poca  de  sazón. 

Que  11  diessen  los  omnes,  non  dixiessen  de  non : 
Diógelos  el  congdo,  metiólos  en  prisión, 
Tenien  todos  los  omnes,  que  aTrien  mal  perdón 
Atíc  entre  los  otros  uno  mas  sennalado, 
Por  quis  guiaban  otros,  e  fagien  su  mandado : 
Ariale  de  fiera  guisa  el  rey  amenazado, 
Atíc  muy  grant  miedo  de  seer  iustigiadOb 

748.  luhan  arie  nomne  el  dicho  caballero, 
Sobre  las  otras  mannas  era  buen  parentero^ 
Pero  era  tonudo  por  omne  derechero, 
Non  sabien  otro  yerro  si  non  aqud  sennero. 
Bogaban  por  él  todos  a  Dios  nuestro  sennor, 
Bt  a  Sancto  Domingo  tan  noble  oonf essor. 
Que  lo  empiadassen,  oriessen  del  dolor, 
81  nunqua  lo  OTieron  de  algún  peccador. 
Bl  misme  en  la  cargel  esso  mismo  fagia. 
La  lengua  nol  folgaba,  maguer  preso  yagfa : 
A  Dios,  e  al  confessor  rogaba,  e  digia. 
Que  si  lo  dend  llbrasse  nunqua  malo  seria, 

761.  De  qual  guisa  salió  degir  noi\  lo  sabría, 
Ca  fallesgió  d  libro  en  que  lo  aprendía : 
Perdióse  un  qnademo^  mas  non  por  culpa  mia, 
Bsoribír  aTontura  serie  grant  folia. 

762.  Si  durasse  d  libro  nos  aun  durariamos , 
De  fÉblar  dd  buen  sancto  non  nos  enndariamoa: 
Commo  salió  el  preso  todo  lo  cantaríamos. 
Si  la  leodon  durasse,  tu  autem  non  diriamos. 

768.  Mas  que  Sancto  Domingo  sacó  d  caballero^ 
Non  es  esto  en  dnbda,  so  bien  end  gertero : 
Mas  de  los  otros  presos  d  iudigio  cabero, 
Yo  non  lo  oi  nunqua  por  suennos,  nin  por  Tero. 

764.  Sennores  demos  laudes  a  Dios  en  qui  creemos. 
De  qui  nos  Tiene  todo  quanto  bien  nos  aTomos : 
La  gesta  dd  confessor  en  cabo  la  tenemos, 
Pero  bien  lo  creades,  nos  aasi  lo  creemos. 

766.  Que  de  los  sus  mirados  loa  diezmos  non  aTemo^ 
Lo  que  saber  podiemos  escrito  lo  tenemos, 
Ca  cada  dia  cresgen,  por  oio  lo  Toemos, 
Bt  cresgerán  cutiano  depues  que  nos  morremos. 

766.  A  td  sennor  debemos  serrir,  e  aguardar. 
Que  sabe  a  sus  sierros  de  tal  guisa  onrrar : 
Nol  podrió  nul  omne  comedir,  nin  asmar, 
Bn  qnd  ganangi*  tomn  a  Dioa  serTigio  f ar. 

767.  To  Oonido  por  nomne^  damado  de  Bergeo^ 
De  Sant  Millán  criado  en  la  su  merged  seo : 
De  fager  este  tnábdo  otí  muy  grant  deseo, 
Biendo  gragias  a  Dios  qnando  feébo  lo  v^, 
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AQÜI  ESCOMIENZA  LA  ESTORIA 


DE   SENNOR   SANT   MILLAN 


TOBHABi  K  Um  BU  BOiaCB* 


LA  QUAL  OOMPÜSO  MAESTRE  GONZALO  DE  BERREO. 


LIBRO  PRIMERO. 

1.  Qiii  Ia  Tida  quisiere  de  6ant  MilUn  saber, 
B  de  la  sa  yitoria  bien  ^ertano  leer, 
Meta  mientes  en  esto  qne  70  qniero  leer, 
Verá  a  do  enTian  loe  pnebloe  so  ayer. 

2.  Secando  mia  creenyia  que  pese  al  pecado^ 
En  cabo  qnando  fuere,  leydo  el  dictado, . 
Aprendía  tales  cosas  de  qne  será  pagado, 
De  dar  las  tres  meaias  non  li  será  pesado. 

3.  Qorca  es  de  Cogolla  de  parte  de  orient. 

Dos  legoas  sobre  Nagera  al  pie  de  Sant  Lorent 
El  barrio  de  Ber9eo,  Madrix  la  ias  present : 
Y  na^ió  Sant  Millan,  esto  sin  falUmeat. 

4.  Luego  que  fue  nas^ido,  los  qne  lo  engendraron 
EnTnelto  en  eos  pannos  a  eglesia  lo  leraron , 
Oommo  la  lej  manda,  baptismo  demandaron  : 
Dieronielo  los  clérigos,  de  crisma  lo  nntaron. 

r>w  Lnego  que  f  ae  criado  qne  se  podio  mandar, 
Mandólo  ir  él  padre  las  obeias  enriar, 
Obedeció  el  fijo^  foelas  luego  guardar 
Con  habito  qual  suelen  los  pastores  usar. 

C»,  Guardaba  bien  su  grey  commo  muy  sabidor, 
So  cayado  en  mano  a  ley  de  pastor, 
Bien  referia  al  lobo  e  al  mal  robador : 
Las  obeias  con  elli  arian  muy  grant  sabor. 

7.  Abia  otra  costumne  el  pastor  qne  tos  digo, 
Por  uso  una  pitara  traye  siempre  consigo. 
Por  referir  el  suenno»  que  el  mal  enemigo 
Portar  non  li  pudiesse  cordero  nin  cabrito. 

5.  Dioli  estranna  gra^a  el  pastor  celestial : 
Nin  lobo  nin  res  mala  non  li  podie  fer  mal , 
Tomaba  so  ganado  sano  a  so  corral , 
Vanfie  a  sos  parientes  serrino  natural. 

9.  Mas  el  Bey  de  gloria  que  es  de  grant  ambisa. 
Quiso  est  ministerio  cambiar  en  otra  guisa, 
Iierantarlo  del  polyo^  darli  mayor  dirisa, 
Lo  que  quando  él  quiere,  aína  lo  aguisa. 

10.  Andando  por  las  sierras,  su  cayado  flocando. 
Cumpliendo  so  offt^o^  sus  obeias  guiando, 
Fuelo  de  fiSEra  guisa  el  snenno  apesgando, 
▲piemió  la  eabesa,  fosse  adoimitando.  [do^ 

1 U  Damiló  quanto  Dios  qidao  snenno  duls  e  tempra* 
Mientre  ia^le  dotmiendo  fue  de  Dios  aspirado, 
Quando  abrió  los  oios  despertó  naesirado^ 
Por  partliM  del  mondo  oblidó  di  ganado. 

1%  Entendió  qm  el  mundo  era  pleno  de  enganno, 
?,  A,v^V, 
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Querie  partirse  delli,  fersc  ermitanno. 
De  lerar  non  asmaba  nin  conducho  nin  panno^ 
Fa^ieseli  el  día  mas  luengo  que  un  anno. 
Asmó  un  buen  eonaeio,  todo  Diofl  lo  cobraba, 
Que  por  prender  tal  rida  doctrina  li  menguaba : 
Sopo  qne  Sant  Felipes  en  Bilibo  mo^al>a, 
La  ora  de  veerle  yeer  non  la  cuidaba. 
Kon  lo  metió  por  plaso^  nin  lo  quiso  tardar, 
Movióse  de  la  sierra,  empesós  a  denprunar, 
Por  medio  de  Valpinri  un  sequero  logar. 
Fasta  que  en  Villuvio  ovo  de  arrívar. 

16.  Entró  en  el  castiello,  falló  al  castellero, 
Al  varón  benedito,  al  felii  caballero, 

Al  ermitan  orando  en  somo  del  otero 
Plus  umildosa-mientrc  que  un  monge  claustero. 
Cadioli  a  los  piedes  lae^o  que  fo  sobldo : 
Dissol :  mer^  te  clamo,  de  voluntat  la  pido. 
Por  partirme  del  mundo  voto  e  prometido, 
Quiérete  por  maestro,  por  esso  so  venido. 

17.  Querría  esta  vida  en  otra  demudar, 
E  bevir  solitario  por  la  ahna  salvar. 

De  los  vicios  del  mundo  me  querria  quitar, 
Pora  esso  te  vengo  conseio  demandar. 
Non  sé  nada  de  letras,  vásmelo  entendiendo, 
De  la  sancta  creencia  la  rais  non  entiendo  : 
Padrea  mer^et  te  clamo,  a  tos  piedes  ja^endo^ 
Que  en  esti  laperio  vayas  mano  metiendo. 
Demás  ai  saber  quieres  dó  vengo  la  raús. 
En  Berreo  fui  nado,  ^erca  es  de  Madris, 
Millan  me  puso  nomne  la  mi  buena  nodriz, 
Fasta  aqui  mié  vida  con  obeias  la  flz. 

90.  Con  esto  Sant  Felipes  ovo  muy  grant  alegria, 
Rendie  gracias  a  Dios  e  a  Sancta  María, 
Entendie  que  non  era  fecho  por  arlotia. 
Mas  qne  lo  mengeara  Dios  de  la  su  mengia. 
Recibiólo  de  grado,  metió  en  él  mission, 
Demoetroli  los  psalmos  por  fér  su  oración, 
Con  la  firme  femen^ia  dioli  tal  nudripion, 
Qne  entendió  la  forma  de  la  perfection. 

S3.  Fue  en  poco  de  tiempo  el  pastor  psalteriado, 
De  ymnos  e  de  oantioos  sobra  bien  decorado, 
En  toda  la  doctrina  maestro  t>n>fnndadc^ 
Fasiese  el  maestro  mlsme  marsvellado. 

23.  Quanto  en  la  ^inn^ia  era  mas  émbevido, 
Tanto  en  la  oiedn^  era  mas  en^ñdido  i 
Ta  querria  del  oastiello  foera  teer  ezido, 
Por  tomar  a  Icmi  montes  |  bevir  maa  fSRondldo« 


18. 


19. 


21 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


VIDA  t)S  BAK 

58.  QuenriAsiloqniaieseelBey  Qelestial, 
De  qae  sobido  era  en  tan  alto  poyal, 
Qiütane  del  embargo  de  la  came  mortal, 
Lo  qae  aTíe  Dios  puesto  en  mas  Inenga  aennaL 

59.  Di^ie  el  buen  christiano,  fa^ie  su  oraron : 
Sennor  Itej  de  gloria,  oi  mí  petición, 
Sácame  dest  la9erio  de  tan  fiera  pasión, 
lo  la  tn  faz  deseo,  ca  otra  cosa  non. 

60.  De  que  me  adnziste  en  tan  alto  pnyal,. 
De  qoi  toda  la  tierra  parece  fastal  mar, 
81  me  lo  la  tn  gracia  qoisíesse  condonar, 
Sennor,  aqni  qnerria  de  mi  grado  finar. 

61.  Si  tn  esto  qniesiescs  sofrir  e  otorgar, 
Del  otero  al  valle  me  qnexria  tomar ; 
Pero  si  tú  al  qnieres  e  me  mandas  fincar, 
Qniero,  maguer  lacrado,  tu  mer^et  esperar. 

62.  Desend  el  omne  bueno  en  orabuena  nado 
Por  temor  do  los  omnes  que  serie  barruntado, 
Cambióse  del  otero,  buscó  otro  collado, 
Ca  de  serrír  a  Dios  non  era  enof  ado. 

63.  Qnarenta  annos  tísoo  solo  por  la  montanna, 
Knnqua  de  omne  oto  solas  nin  companna, 
Nin  Tito  nin  yestido,  que  es  maior  íasanna, 
Conffessor  tan  precioso  non  na^ió  en  Espanna. 

64.  Benedictos  son  los  montes  do  est  sancto  andido, 
Benedictos  los  Talles  do  sóyo  escondido, 
Benedictos  los  arbores  so  los  quales  estido^ 
Ca  cosa  fue  angélica  de  bendiction  oomplido. 

65.  Creatura  fue  sancta  de  Dios  mucho  amado^ 
Que  sin  sermón  ninguno  do  Dios  fue  aspirado, 
Sufrió  tan  fuert  la^erío  tiempo  tan  prolongado. 
Parece  bien  por  oio  que  de  Dios  fue  guiado. 

66.  Parece  tan  grant  cosa  que  de  Dios  fue  guiada. 
Si  non,  non  sufrirle  atan  fiera  ielada, 
Nin  tantos  dias  malos,  nin  tanta  espantada : 
Has  Dios  era  por  todo  la  sue  yertut  sagrada. 

67.  Tanto  podio  andar  de  los  omnes  f  nyendo 
Pasfimdo  erbesuelas ,  aguas  frías  bebiendo, 
Que  vino  en  disteryio  *  noches  malas  prendiendo: 
Siempre  en  bien  puiaba  andando  e  seyendo. 

68.  Deglr  non  vos  podriemos  todas  sues  trasnochadas, 
Nin  todos  los  logares  en  qui  toTo  posadas, 
Destaiarvos  queremos  de  las  fuertes  andadas, 
Sacarlo  de  los  yermos  a  las  tierras  pobladas. 

69.  Bl  Bey  de  los  ^elos  que  nada  non  oblida, 
Que  ant  sabe  la  cosa  que  omne  la  comida, 
La  fama  del  so  sierro  de  la  pre^osa  rida 
Non  qniso  que  soriese  en  el  mont  abscondida. 

70.  De  los  XL.  annos  non  li  menguaba  nada. 
Que  tenie  esta  rida  tan  fuert  e  tan  IsTsrada, 
Echóii  Dios  en  cabo  una  buena  pelada , 
Non  sene  menester  que  non  fuesse  echada. 

71.  Tarasona  U  dicen,  9ibdad  es  derechera, 
lase  entre  tres  regnos ,  de  todos  en  frontera , 
Aragón  e  Cwtiella,  Naraira  la  tercera, 
Dizria  qui  la  sopiesse,  esto  es  cosa  vera. 

72.  De  las  otras  noblezas  que  avie  la  ^bdat, 
De  fablanros  en  ellas  serie  grant  proUxidat, 
De  tomar  en  el  bispo  es  nuestra  roluntat. 
Que  era  omne  sabio,  amador  de  bondat. 

78.  Dimio  *  era  so  nomne,  dislo  la  escriptura, 
Omne  bien  ensennado,  sabidor  de  meaora. 
Por  yeidat  tos  lo  digo  sin  otra  apostura. 
Que  BQB  bnac6  a  todos  muy  grant  buena  Tontnra. 

«  Esta  palabra,  iüferfiú,  ftltiba  en  si  original  y  Sanehex  la 
Bsplló  por  el  eontsito. 
I  mOimo. 
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74.  El  leal  coronado  hispo  de  la  fibdat 
Ovo  barrunt  portera,  sopo  la  poridat, 
Enyioli  sncs  letras  ruegos  de  amistat. 
Que  li  diesse  sue  Yista  por  Dios  e  caridat 
En  oración  estaba  el  sanoto  conffessor 
Besando  e  faciendo  preces  al  Criador, 
Yinoli  el  mandado  del  bispo  su  sennor, 
El  bon  omne  con  ello  ovo  poco  sabor. 
Empezó  el  sancto  omne  muy  firme  a  plorar, 
Ca  con  esta  carrera  ayie  muy  grant  pesar, 
MoyíoIo  la  grant  premia,  ca  temió  de  peocar 
Si  la  obedienpia  quisiesse  desdennar. 
Con  qual  abito  pudo  pensóse  de  mover. 
Non  TOS  lo  se  depir  ont  lo  podio  aver, 
Desendió  de  los  montes  en  qni  solie  seer, 
Empezó  la  carrera  de  la  pibdat  tener. 
Entró  en  la  pibdat  la  cabeza  primida, 
La  barba  muy  luenga,  la  crin  mucho  crecida, 
Dipien  los  omnes  todos  quisque  por  sue  partida, 
En  omne  tal  fereza  que  nnnqua  fue  oyda. 

79.  Fue  el  ermitan  sancto  sobra  bien  repebido, 
El  bispo  quant  lo  vio  tovose  por  guarido, 
Conospió  bien  que  era  omne  de  buen  sentido, 
Que  a  la  obediencia  vino  tan  conopido. 

80.  Frade,  disso  el  bispo,  tengotelo  a  grado. 
Porque  obedepist  tan  bien  a  mió  mandado : 
Maes  aun  non  me  tengo  que  so  bien  entergado. 
Si  maes  de  tu  fa^ienda  non  so  fortificado. 

81.  Por  carídat  te  ruego  e  en  don  te  lo  pido. 
Que  me  digas  tu  nomne,  e  lo  que  as  soffrido, 
Ont  eres  natYual,  commo  fust  convertido, 
Ca  non  es  el  tu  mérito  por  seer  abscondido. 

82.  MiUan  fue  embargado  con  el  ooninramiento , 
Non  se  cuidó  veer  en  tal  aficamiento. 

Non  se  podio  denodar  contra  el  mandamiento, 
Becndioli  el  bispo  con  todo  compUmiento. 

Dissoli  los  parientes  de  qual  villa  los  ovo^ 
Commo  Sant  Felipes  en  escuela  lo  toro, 
Ix>s  annos  e  los  tiempos  que  en  los  montes  sovo, 
E  en  esti  comedio  qual  pevo  lo  mantovo. 

Grapias,  disso  el  bispo,  al  Bey  celestial 
Que  descubrió  al  mundo  tan  preciosa  sennal ; 
Non  est  esti  tesoro  de  propio  siuuelqual, 
De  qui  esto  veemos  aun  veremos  al. 
85.  Fradre,  disso,  tue  cosa  ásmela  bien  contada , 
La  voluntat  agora  la  tengo  bien  pagada, 
Veemos  que  merepes  en  pielo  grant  soldada, 
Ca  aves  en  est  sieglo  fiera  pena  levada. 

Pero  si  tu  lazerio  quieres  bien  enperrar, 
E  quieres  maior  grapia  del  Criador  ganar. 
Quiérete  dar  consoló,  tu  debeslo  tomar, 
Que  te  quieras  por  Dios  en  preste  ordenar. 

Si  tomares  las  ordenes  o  la  missa  dissieres. 
En  sanota  Del  eodesia  to  offipio  complieres, 
Salvarás  muchas  almas  varones  e  mugeres, 
Non  lo  porras  por  placo  si  creerme  quisieres. 
88.  Debes  el  evangelio  escuchar  e  creer, 

£1  cabdal  sin  gananpia  non  lo  debes  render. 

Debes  por  tus  christianos  la  tn  alma  poner. 

Si  non,  Dios  grant  rencura  puede  de  ti  aver. 

Los  unos  con  conseio,  los  otros  con  orapion , 
Los  otros  con  obras,  los  otros  oon  secmon, 
Soltarás  muchas  atañas  de  la  mortal  prison, 
Bepibrás  por  ello  de  Dios  buen  gualardon. 

Becndió  el  sant  omne,  f  neli  obedlent : 
Sennor,  disso»  faiéllo  de  buena  mient; 
Guie  nuestra  fapienda  el  Bey  omnipotent, 
Que  los  tres  reyos  magos  guió  en  orient. 
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12é.  Setrit  al  Oriiáor  i  toda  f^y&t  o&aeiti, 
Cun  pioU»  e  oon  nutuM»  oca  booa,  ooa  oniMt 
Teoiéli  al  diablo  bian  pnMi  iM  oal«l«ft 
Ca  por  aMo  deíaága  al  padn  las  oveiaa. 

125.  Non  podio  esta  Inoha  aear  tan  an^errada, 
Qoeíaa  de  los  pneblos  ayna  bamintada, 
Istébaae  la  jente  toda  maraTollada, 

Qoe  fa^io  est  baen  omne  cosa  tan  sannalada. 

126.  Avie  en  esa  tierra  on  monge  mny  lasdiado, 
Ta9ia  da  luengo  tiempo  o  era  mny  coytado, 
Atío  da  loa  amores  el  vientre  tan  inohado, 
Qna  tenien  qne  ayna  podrió  seer  paando. 

127.  Kl  enlenno  por  nomne  digienlo  Armentero» 
Non  li  prestaban  fisioos  qnanto  val  nn  dinero, 
Dissol  desti  omne  soneto  nnevas  xtn  messagero, 
Qae  lo  darie  tan  sano  oommo  íoe  de  primero. 

128.  Prisieronalentemolosomnesqnelooetaban, 
Ca  con  la  luenga  caeyta  enoiados  estaban, 
leráronlo  al  preste  de  qni  tanto  íablaban, 

Oa  tenien  qoe  sne  pena  alli  la  terminaban. 

129.  SI  omne  benedicto  pleno  de  sanotidat 
Qoando  tío  en  est  omne  tan  faert  eníennedati 
Commo  era  piadoso  oro  delli  piedat. 

Bogó  a  Dios  por  él  da  toda  volnntat. 
IdO.  Desent  fiaoli  cms  el  perfecto  ohrUtiano 
Sobre  la  inchadiua  con  la  sne  sancta  mano : 
Fnaso  la  maletia  del  cuerpo  manamano, 
Tornó  a  sne  possada  el  enjfermo  bien  sano. 

131.  Qnando  foe  Armentero  de  tal  gnisa  guarido, 
Fne  Inego  por  las  tierras  sobra  grant  el  roído, 
Bendi^ien  a  Dios  todos  sennor  e  rey  complido, 
Porqne  U  dio  tal  padre  de  tan  alto  sentido. 

132.  Entre  loe  sos  miraglos  en  el  terger  logar 
De  nna  paralitica  tos  queremos  f  ablar : 
Toda  era  tollida,  non  se  podie  mandar, 
lasie  alechigada,  ca  non  podie  andar. 

133.  A  esta  baena  fama  qne  retraien  las  gentes, 
Prisieron  esta  duenna  enferma  loe  parientes, 
Leváronla  al  preste  de  las  mannas  Talientes, 
Que  echó  al  diablo  e  venció  las  serpientes. 

134.  Fue  puesta  a  la  puerta  ú  enferma  laidrsda. 
Del  mal  e  del  laierío  sedie  muy  crebrantada, 
lasie  la  mesquiniella  en  tierra  abusada, 

Ca  non  podio  erecha  lerantaise  por  nada. 

135.  El  varón  benedicto  salió  de  su  posada , 
Vio  esta  enferma  de  vida  desesperada : 
Criador,  dixo :  Talas  a  la  pobre  lasdrada, 
Quítala  desta  cueyta  en  qne  está  trabada  1 

136.  Desque  rogó  a  Dios  con  grant  dcTo^ion , 
Tendió  sue  sancta  mano,  dioli  sue  bendition, 
Fue  quita  la  enferma  de  la  tribulation, 
Tomóse  a  sue  casa  sana  sin  lesión. 

137.  Hegunt  que  leemos  en  la  su  sancta  Tida, 
Barbara  aTie  nomne  esta  muger  guarida , 
Bn  tiaras  de  Maya  *  disen  que  fue  nasfida, 
Braulio  lo  du,  que  oro  la  verdat  escribida. 

136.  Bn  essa  mismo  tierra,  deesa  penna  real, 
Atío  una  contrecha,  end  era  natural , 
Non  mandaba  los  piedes,  de  ninnes  fuera  tal , 
Non  irie  por  mil  marches  del  lecho  al  oorraL 

138.  Odió  esta  eníenna  estos  dulses  roidos, 
Commo  avie  est  fradre  tantos  omnes  guaridos, 
Bmpesó  la  mesquiniella  dar  grandes  apellidos, 
Dioiendo  que  querria  tanner  los  sos  Tcstidos. 

14(X.  Di9ia  que  si  podiesse  los  sos  pannos  tanner. 
Luego  seria  guarida  secundo  so  creer, 

»  Segiui  baatliex  debe  estenilerse  ijssys. 
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Bogaba  que  la  faessen  a  sos  piadas  ponaf , 
Caaol  serie  al  tomo  ajuda  menester. 
lél.  Fue  luego  de  los  omnes  prisa  la  man9ebiella, 
Puesta  e  aguisada  en  una  oarretiella , 
Andidieron  oon  ella,  traTossaron  Castiella, 
Vinieron  a  la  puerta  de  la  preciosa  Qiella. 

142.  Trobaron  por  ventura  la  puerta  encerrada, 
Dio  muy  glandes  vo^es  la  enferma  lasdrada, 
Demandando  al  padre  sennor  de  la  posada, 
Bn  qui  avie  Dios  puesta  vertut  tan  adornada. 

143.  Ávido  en  oostumne  el  santo  oonfessor. 
Toda  la  quadragesima  la  que  disen  mayor, 
Non  fablar  con  ninguno,  nin  ezir  a  labor 
Fsttta  que  f  uease  el  termino  de  la  sancta  pasour, 

144.  Demás  en  est  comedio  el  buen  emparedado 
Vivie  oommo  reduso  en  sua  oueva  ^errado; 
Sirvieli  un  ministro  sancta*mient  doctrinado 
Qud  daba  so  condudu>  por  nn  chico  forado. 

146.  Fue  en  tal  tiempo  misme  la  enferma  aducha, 
lasiendo  a  la  puerta,  vertíen  lagrima  mudia, 
Ca  vedie  d  sanoto  omne  devoto  en  sne  lucha 
Comiendo  pan  e  agua,  non  anguila  nin  trucha. 

146.  Ovo  la  mesquiniella  a  plegar  d  forado : 
Sennor,  disso,  e  padi^  que  siedes  en9erraüo» 
6dva  esta  mosquina,  esti  oueipo  lasdrado. 
Cuerpo  que  de  sos  piedes  es  desapoderado ! 

147.  Si  tu  exir  non  quieres,  o  non  lo  puedes  fer, 
Kmbiame  d  blago  qne  tu  sudes  traer : 
Si  yo  essi  podiesse  sdudar  o  tanner, 
Bien  segurada  seo  de  luego  guarecer. 

148.  Moviólo  al  buen  omne  dolor  e  piadat, 
Bogó  a  Dios  por  día  de  toda  voluntat, 
Bmbioli  el  blago,  fnst  de  gran  sanctidat. 
Sobre  qual  se  soífria  con  la  grant  oansedat. 

149.  Quando  vio  d  blago  la  enferma  mosquina, 
Por  mas  rica  se  tovo  que  si  fosse  rey  na, 
Disso :  agora  veo  de  plan  la  medexina. 
La  qud  me  dará  sana  con  la  gracia  divina. 

150.  Travo  luego  del  blago,  empesol  de  besar. 
Non  una  vez  ca  muchas,  non  era  do  reptar; 
Maguer  gdo  pldien,  non  lo  qucríe  dessar, 
Non  avien  en  comedio  los  oios  nnl  vagar. 

151.  La  sancta  ora9lon  que  Hant  Millan  fa^ie, 
B  la  sancta  creencia  que  en  ella  fervie. 
Forado  el  9Ído  dó  d  Sennor  sedie. 
En  cuya  mano  todo  el  oonseio  iasie. 

152.  Por  amor  del  buen  riervo  qne  d  mucho  amaba, 
Otorgó  a  la  duenna  Dios  lo  qud  demandaba : 
Quitóla  de  la  cneyta  en  que  presa  estaba : 
Benedicto  sea  vaso  ont  tal  vertut  manaba  I 

158.  Desent  la  man^bidla  alegre  e  pagada 
Despidióse  del  monge  que  la  avie  sanada, 
Tomó  pora  su  tierra  la  bendición  ganada. 
Bendiciendo  a  Dios,  a  la  vertut  sagrada. 

154.  Sicorio  un  buen  omne  rioo  e  vdiado 
Avie  una  sergenta  que  fasie  sue  mandado, 
Perdió  la  vinon ,  ont  era  él  coytado, 
Ca  dd  so  bnen  servicio  teniesse  por  menguado. 

156.  Embida  d  monge  que  los  otros  guarie. 
Tal  era  su  creencia  que  guarir  la  podrie : 
Fue  guiada  la  ^iega  que  día  non  vedie, 
Veno  d  sanctuario  ont  la  lus  atendie. 

156.  Sant  Millan  qnant  la  vio  ovo  della  dolor. 
Que  li  dieses  la  lumne  rogó  d  Criador, 
Quando  ovo  orado  d  sanoto  oonfessor. 
Ovo  sue  viso  ctmimo  nunqua  mdor. 

167.  Luego  que  ovo  esto  Sant  Millan  recadado. 
Adussioron  un  clérigo  dd  demonio  damnado» 
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Bondiio  aal  e  »gtia  el  offigio  cantado. 
Avie  oon  estM  nueras  grant  pesar  el  peooado. 
192.  Asmaba  esconderse  en  alguna  socanena, 
Non  fer  ningún  enoio  a  iantar  nin  a  ^ena, 
Irie  MiUan  sne  Tia  tener  su  carentena, 
Prendrie  depues  derecho,  doblarles  ye  la  pena. 

198.  8ant  Hillan  reyestido  de  los  pannos  sagrados, 
Echando  esta  agua  con  Ibs  sues  sanctas  manos, 
Ferie  todas  las  cosas  e  todos  los  sobrados, 
Besando  e  disiendo  ledania  e  salmos. 

194.  £1  huespet  aleyoso  maguer  iasie  geirado, 
Iflsio  de  la  9elada  a  todo  mal  so  grado, 
Paiosse  muy  refasio  el  tnydor  probado, 
Dixie  por  tales  chufas  que  non  avrie  cuidado. 

195.  El  vsron  esforzado  que  bien  lo  oonogie, 
Disso  que  sue  porfidia  nada  nol  valdrie, 
Smpcsó  de  cuitarlo  quanto  maes  se  podie, 
Ga  seguro  estaba  que  Dios  non  li  f  aldrie. 

196.  Bl  su^io  alevoso  quant  se  vio  cueitado 
Empesó  a  echar  piedras  si  oonf  essor  preciado, 
Espantarlo  cuydaba  el  falso  peiurado ; 

Mas  el  siervo  de  Christo  avie  pocco  cuidado. 

197.  Cnytólo  con  los  salmos  e  con  la  ledania, 
Issio  el  yesiu  malo,  ovo  de  yr  sue  via, 
Fiso  a  la  exida  una  grant  villanía, 

Desir  non  vos  la  quiero,  ca  berguenza  avria. 
P.)8.  La  casa  de  Onorio  que  sedie  escarnida, 
De  la  suziedat  toda  remanso  bien  guarida  : 
El  benedicto  prestre  de  preciosa  vida 
Tomó  a  sne  eoclesia,  la  batalla  ven9ida. 

199.  De  la  su  seguranza  vos  querría  fablar, 

B  Dios  commo  lo  quiso  defender  e  guardar : 
Por  ont  siempre  eepades  retraer  e  contar 
Quanto  puede  a  omne  la  buena  fe  prestar. 

200.  A  la  casa  del  padre  de  la  grant  sanctidat 
Vinien  muchos  enfermos  oon  grant  enfermcdut , 
Tenielis  él  novenas  de  buena  voluntat, 
Fagielis  Dios  por  ello  merced  e  caridat. 

201.  laéie  el  aennor  bueno  con  los  demoniados 
Que  avien  los  demonios  raviosos  e  irados ; 
Dormien  ambos  sos  oios  tan  bien  asegurados, 
Commo  si  de  mili  omnes  soviessen  aguardados. 

202.  Queriendo  muchas  veges  los  malos  escarnir, 
Fagien  malas  figurss  por  a  él  desmedrir*, 
Mas  tanto  non  pedieron  contender  nin  bollir, 
Que  valient  una  paia  li  podiessen  nugir. 

203.  Fueron  oon  estas  cosas  los  diablos  fellones, 
Figieron  so  concilio  las  malas  criasones, 
Por  levantar  capitules  e  oonstitugiones, 
Por  destruir  est  sancto  oon  algunas  razones. 

20i.  Trataron  de  sne  regla  quando  fueron  iuntado^i, 
De  reformar  los  vicios  que  avien  oblidados. 
Por  de^ibir  las  almas  de  los  buenos  christtano^, 
De  legos  e  de  derigos,  por  casar  e  casados. 

2ü6.  Maguer  que  ementaban  muchos  otros  tractados, 
Por  esta  cosa  solo  estaban  f  exilados : 
Disien  que  est  serrano  los  avie  afontados, 
Ont  se  tenien  por  muertos  e  por  descabezados. 

206.  Tales  avien  dellos  que  metien  apellidos 
Que  los  oviera  marras  en  OogoUa  veuQidos : 
8i  de  tan  rehes  omne  flncassen  escarnidos, 
Mucho  maes  lis  valiera  que  non  fnessen  naa^idos. 

207.  Dizo  el  que  Inohara  oon  él  en  8ant  Pelayo : 
Oytme  compaaneros,  si  veadee  mayo : 
Yeed  quales  espaldas  e  quales  cuestas  tnyo, 
Contra  nos  non  fue  feoho  nunqua  tan  mal  ensayo. 

908.  Los  ^ineo  que  sacara  del  siervo  de  Tuen9io, 
Ovieron  oon  sue  cuita  a  romper  el  silencio : 


Disseron :  companneros,  essi  vuestro  laserio 
Non  es  a  pos  el  nuestro  nulla  luz  nin  nul  precio, 

209.  El  huespet  de  Onorio  que  fue  mal  segudado, 
Sedie  man  a  maxiella  planiendo  so  mal  fado : 
Difie  que  de  vergüenza  non  istrle  a  poblado. 
De  Millan  el  soberbio  si  non  fuese  vengado. 

210.  Tant  avien  que  veer  en  esta  pestilencia, 
Que  non  podien  tractar  nulla  otra  sentencia ; 
Pero  non  adrimaban  seso  nin  sapiencia, 
Perqué  vencer  podiessen  la  mala  rependencia. 

211.  Levantóse  en  medio  un  de  los  rencurosos. 
Fizo  malas  senneras  e  gestos  alevosos : 
Oidme,  diz,  conceio,  somos  todos  astrosos. 

Si  non  por  tal  vil  omne  non  seriemos  plorosos. 

212.  Mas  asmo  un  conseio,  por  seso  lo  entiendo : 
Aiuntemosnos  todos  la  tiniebra  cadiendo, 
Prendamos  sennas  faias  en  las  manos  ardiendo, 
Demos  fuego  al  lecho  quando  ioguiere  dormiendo. 

218.  Si  lo  acometiessemos  quando  sovies  velando, 
Quando  a  nos  entendie«9e,  crecerle  ye  el  vando : 
Creedme  de  conseio,  fazed  lo  que  io  mando» 
Que  siempre  non  vengamos  de  tal  guisa  plorando. 

214.  Semeiólis  a  todos  que  era  buen  conseio, 
Fue  luego  departido  el  suzuelo  conceio, 
Derramáronse  luego  quisque  por  so  valleio, 
Por  buscar  faias  secas  o  verezo  anneio. 

215.  Quando  ovo  el  buen  omne  los  oios  apremidos , 
Tovieron  bien  el  siesto  los  falsos  descreídos, 
Con  sos  faias  enccsas  fueron  luego  venidos 
Por  quemar  al  sant  omne  todos  bien  avenidos. 

216.  Ante  que  aplegasen  al  lecho  los  tizones, 
Toméronse  las  flamas  atrás  commo  punzones, 
Quemabanlis  las  barbas,  a  bueltas  los  griñones, 
Issienlis  a  mal  puerto  todas  sues  tractiones. 

217.  Los  viegdos  de  las  flamas  a  los  dientes  plegabau, 
Los  unos  a  los  otros  dura-ment  se  reptaban, 
Cuidábanse  aquellos  que  estos  los  quemaban, 

E  estos  ad  aquellos  otrosi  los  danpnaban. 

218.  En  quantos  hy  vinieron  entró  esta  creencia, 
Ovieron  a  caer  en  grant  desavenencia ; 
Vacies  de  bondat,  plenos  de  descreencia, 
Fueron  unos  a  otros  de  mala  captenencia. 

219.  Empezaron  de  darse  a  muy  grant  mission , 
Los  unos  a  los  otros  non  fazien  nul  perdón. 
Fue  en  los  malaestrugos  tan  grant  disensión, 
Non  fue  en  Babilonia  mayor  confusión. 

220.  Firiense por  los  rostros  a  grandes  tizonadas, 
Trayen  las  soberceias  sangrientas  e  quemadas. 
Las  frnentes  mal  batidas ,  las  barbas  socarradas, 
Nunqua  vidiestes  bebdas  tan  mal  descapelladas. 

221.  Desent  quando  ovieron  echados  los  tizones, 
Prisieronse  a  pelos  e  a  los  cabezones. 
Dándose  espoladas  e  fuertes  aguiiones, 

Por  fer  toda  nemiga  metien  los  corazones. 

222.  El  oonf  essor  precioso  siervo  del  Criador 
Levantó  la  cabeza,  cató  en  derredor, 
Vio  esta  revuelta,  entendió  el  fervor. 

Por  poco  se  non  riso,  tant  ovo  grant  sabor. 

228.  Rendió  gracias  al  Fijo  de  la  Virgen  gloriosa, 
Que  por  salvar  el  mundo  nació  de  su  espora, 
Ca  entendió  que  vino  por  él  esta  tal  cosa. 
Que  nosir  non  li  pudo  esta  az  alevosa. 

224.  Fincó  el  omne  bono  commo  se  solie  fincar 
Sanando  los  enfermos  commo  solie  sanar, 
Fuzieron  los  demonios,  dessaron  el  logar, 
Nunqua  mas  non  pudieron  el  despecho  vengar. 

226.  Crecieli  al  sant  omne  cutiano  la  mission, 
Siguiel  la  gent  pobre  por  prender  la  ración , 
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x>r  otra  rason. 
meBíer, 
al  logaer, 
sn  de  seer, 
Bencaer. 

de  dolar, 

boortar, 

íb  asentar, 

Qla  bien  vengar. 

k  dolada, 

>  menguada, 

esarrada, 

ingannada. 

Q  amaxiella, 

le  capiella : 

uiella, 

n  manziella. 

i  venida, 

izida: 

ledos  casida, 

rtut  complida. 

itar, 

;  oras  rezar ; 

inó  criar, 

ar. 

Eon: 

ira^ion: 

10  o  que  non ; 

ena  sason. 

iantar, 
uit  pesar, 
io  tomar, 
.  buscar, 
era  medir, 
rie  de  complir : 

solie  venir : 
>B  non  mentir. 

or  plafer : 
le  grant  poder, 
ftcorrer. 
ya  de  roydo, 
retraydo: 
D  oblido, 
ra  perdido, 
cortado 
r  ^errado: 
b  fuBt  demostrado, 
10  demoniado. 
carpenteroe, 
idineroB, 
obreros, 
I  companneros. 
por  ventura 
B  vestidura, 
uit  presura, 
;rant  ardura, 
anto  que  cubrie, 
uerpo  vistie, 
non  tenie, 
>ndrie. 
rfazado, 
lisado, 
)  quedado, 
mudado. 
lo  entendieron, 
ól  fírieroD, 
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Del  mal  que  Iíb  boBoaba  baca  derecho  priaidtoii» 
Quando  bien  lo  comido,  grant  tuerto  non  fízieron. 

248.  Bien  parece  por  oio  que  Dios  bien  lo  amaba, 
Quando  del  arol  omne  tal  derecho  li  daba : 
Demás  el  buen  eziemplo  con  sant  Martin  ^^iiaba. 
Que  partió  con  el  pobre  el  manto  que  levaba. 

2  U.  End  a  póceos  de  dias  que  enfermos  que  sanos 
Cadieron  grandes  ientes,  pueblos  muy  scbeianos 
Por  veer  al  sancto  omne  e  besarli  las  manos. 
Por  qui  eran  nomnados  los  montes  cogollanoa. 
Fueron  desent  cuytados,  ca  fa^ie  grant  calorm, 
Bebrien  de  buen  grado  vino  de  vinna  madura. 
El  vasallo  de  Christo  sedie  en  grant  preasura, 
B  tenie  poco  vino,  una  chica  mesura. 
Padre  de  los  mesquinos  el  varón  esforzado 
Firme  por  en  las  cueytas  del  Criador  amado, 
Mandó  que  se  assentassen  las  ientes  por  el  prado 
Que  lis  diessen  del  vino  que  li  avie  sobrado. 
Posáronse  las  gentes,  adussieron  el  vino, 
Cabríelo  refes  mientre  en  un  chico  varquino^ 
Mandó  el  omne  bueno  al  so  architriclino 
Que  non  desamparase  nin  rico  nin  mezquino. 

248.  Bendisso  él  los  vasos  con  la  Bue  sancta  mano, 
Ministrólis  el  vino  el  bo  buen  escan^ano. 
Non  ovo  grant  ni  chico  nin  enfermo  nin  sano 
Que  non  tenie  el  vino  delante  sobeiano. 

249.  Foron  todas  las  gentes  alegres  e  pagadas. 
Fállense  del  abondo  todas  maravelladas, 
Yedien  que  vertut  era  que  las  avie  ^evadas, 
Sinon  de  XXX  tantos  non  serien  abondadaa. 

250.  La  caridat  perfecta  que  en  Sant  MiUan  era, 
E  la  sancta  creeuQia  que  es  sue  compannera, 
Essas  f  a9icn  el  vino  crecer  de  tal  manera : 
Do  estas  se  iuntaron  nunqua  menguó  ^evera. 

251.  O  madre  sancta  caritas  com  eres  tan  preciosa ! 
Tan  dulces  el  tu  nomne,  tue  gra9ia  tan  donosa ! 
Kunqua  fierras  tu  puerta,  nin  popas  nulla  cosa, 
Nunqua  tuerfes  el  rostro  por  fa^ienda  costosa. 

252.  Esta  vertut  tan  noble,  esta  gracia  tammanna. 
Que  tan  poco  vino  fartó  tan  grant  companna, 
Issio  de  la  montisia,  sonó  por  la  campanna. 
Dizieu  que  nunqua  násco  tal  omne  en  Bspanna. 

Movióse  la  gent  pobre  quisque  de  so  logar, 
Yban  al  omne  bueno  por  con  él  se  morar, 
Preudien  Hano  couscio  por  afán  escusar, 
Ca  credien  que  sin  costa  los  podríe  gobernar. 

Escae^io  un  dia  non  lis  tenie  que  dar , 
Non  li  podrie  en  sieglo  venir  peor  pesar. 
Demandó  al  clavero  por  bien  se  afirmar, 
Mas  non  trobó  en  elli  conseio  de  prestar. 

Saut  Millan  sosannólo,  ca  violo  errado, 
Dissol  que  era  torpe,  de  creentia  menguado, 
Ca  el  que  en  la  Virgin  fue  por  nos  encarnado» 
Elli  lis  darie  conseio^  ca  es  padre  vuiado. 

Esta  palabra  dicha,  a  pocca  de  Bazon 
Vinoli  grant  conducho  al  prefioso  varón  | 
8o  amigo  Onorio  gelo  daba  en  don 
Al  que  ovo  sacado  de  grant  tribulatiou. 
Recibió  el  conducho,  rendió  a  Díob  grapiaa» 
Dio  iantar  a  las  ientes  que  estaban  refa^ias. 
Ganaba  el  sant  omne  muchaa  tales  ganancias. 
Mas  partiólas  luego  non  tornassen  Ihagias. 

258.  El  present  de  Onorio  fue  tan  bien  adonado. 
Que  pasBÓ  un  grant  tiempo  que  non  fue  acidado : 
El  ^ellerizo  misme  sedie  maravellado, 
GonnoBfió  que  errara  porque  avie  dubdado. 

259.  Ambos  estos  miraglos,  si  pararemos  mientes, 
6emciaron  ermanos^  íoron  bien  convenientes : 


253. 


254. 


255. 


256. 


257. 


Digitized  by 


Google 


VIDA  D> 
Ante  el  pooo  riap  aboadó  gnodee  gentee» 
Agora  el  conducho  cresgió  entre  los  dientes. 
26(X  Era  el  omne  boeno  fien  mient  enflaqnido, 
Era  conna  yeies  en  flaquesa  caido^ 
Unas  sanctas  mngeies  de  perfecto  sentido 
Serrienli  en  snes  cosas  com  a  padre  querido. 

261.  Sedien  a  los  sos  pies,  odien  bnenas  rasones, 
Partie  a  los  mesqninos  de  grado  las  rabiones, 
Todas  tienien  bien  firmes  en  Dios  los  ooraaones, 
Ont  avie  él  diablo  puntas  e  tor^eiones. 

262.  Sedie  el  omne  bono  con  ellas  en  companna 
Fablando  e  di^iendolis  mucha  buena  hasanna : 
El  mortal  enemigo  pleno  de  mala  manna 
Cueydó  UTer  derecho,  yengarse  de  sne  sanna. 

268.  La  bestia  maledicta  paróseli  de  cuesta, 
Dioli  al  omne  bueno  una  loca  respuesta, 
Millan,  dissol :  tuc  cosa  en  algo  la  as  puesta, 
Nunqua  omne  non  feso  cosa  tan  desapuesta. 

264.  En  algo  es  tornada  toda  tue  pleytesia, 
Solasar  con  las  duennas  de  noch  e  de  dia. 
Maguer  que  me  callaba,  io  bien  te  entendía, 
Que  quebraria  en  esto  la  tu  ypooriáa. 

265.  Desaqui  quando  veo  lo  que  yeer  queria, 
Por  todos  tos  ieiunios  io  nada  non  daría, 
Eu  la  fin  lase  el  precio  de  la  oaballeria. 
La  qual  as  tu  tomada  en  pura  garaonía. 

266.  El  Taron  benedicto  de  la  vida  lasdxada 
Conno^ie  bien  qni  era,  non  dio  por  ello  nada : 
Dioli  una  respuesta  tan  íuert  e  tan  irada 
Que  li  costó  bien  tanto  oommo  una  porrada. 

267.  Mientes,  trajdor  falso,  e  non  diaes yerdat : 
De  deair  falsedades  aslo  por  heredat , 
Connoferme  deyiedes  tu  e  tu  ermandat. 

Que  non  me  leyantassedes  crimen  de  falsedat. 

268.  Leyest  pocca  ganan9ia  quando  luchest  oomigo, 
Diote  mal  saleepa^io  Onorio  mí  amigo  : 
Quando  quemar  me  quisisti,  non  te  sopo  a  trigo, 
Traerás  mientre  seas  la  manziella  contigo. 

269.  El  que  me  dio  derecho  de  yos  tantas  vegadas, 
Que  fixo  a  yos  mlsmes  daryos  a  tizonadas, 
Essi  seerá  custodia  destas  carnes  lasdradas. 
Que  nozir  non  lis  puedan  tues  dichas  enconadas. 

270.  Fue  con  estas  palabras  el  demon  confondido» 
Nunqua  cueidó  seer  en  tal  porfaso  caído, 
Quitóse  del  buen  omne  el  esfuerzo  perdido, 
Non  lo  querría  por  nada  aver  acometido. 

;¿71.  El  confessor  precioso  de  la  yoluntat  larga, 
Ayie  una  aaemila,  bestia  era  de  carga : 
Tnribio  e  Simpronio  yidiéronla  amarga. 
Por  so  mal  la  medraron  del  pasto  de  la  yarga. 

272.  Teniela  el  buen  omne  non  pora  cayalgar, 
Mas  pora  los  mesquinos  lenna  acarrear : 
Ovieron  con  «^bdíQÍa  los  torpea  a  ^egar» 
Fueron  en  ora  mala  la  agemila  furtar. 

273.  Aun  del  monasterio  non  eran  alongados. 
Fueron  mal  confondidos  por  sos  gzayes  peocados : 
Oyieion  sendos  oíos  de  las  caras  quebrados, 
Tanto  que  sendas  nueces  cabríen  en  los  forados. 

274.  Tomaron  al  buen  omne  maguer  emberguensados» 
Kendieronli  la  bestia  fienwment  embargados, 
Clamaban  li  mecset,  los  ynoios  fincados 

Que  lis  diesse  los  oíos  que  ayien  afollados, 

275.  Dissolis  el  sant  omne  una  reapaesta  dura: 
Amigos,  eropesastes  soberbia  e  locura. 
Oyó  del  yuesiro  fecho  el  Criador  rencura, 
Quiso  {Mcender  derecho  de  vuestra  desmesura. 

276.  Si  bien  lo  entendiessedes,  sodcs  bien  escapados , 
Ca  meieaíentes  crades  de  seer  enf orcodca : 
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Mas  Tal  ooa  nodos  oioa  Mhir  TiaaÉros  paoeados, 
Que  oon  los  doa  Yasrroi  en  infierno  damnartos. 

277.  YdaTuestroalogans,  leohyíieatrapeniten^, 
Curiadtosnon  cagrades  ia  mas  en  tal  fallenyia; 
Desque  Dios  en  yos  puso  tan  derecha  sentenya 
Debedeala,  amigos,  sofrir  en  pa^lentfa, 

278.  Fueron  ellos  sue  yia  sos  logares  yeer : 
Millan  vendió  la  bestia,  non  la  quiso  tener ; 
Fue  luego  empleado  en  pobres  el  ayer. 
En  oojzos  e  en  mancos  que  lo  avien  mester. 

279.  El  vaion  acabado  que  Dios  mucho  amaba. 
Era  de  grandes  días,  en  C.  annos  andaba : 

^   Entendió  unas  nuevas,  Dios  gelas  embiaba. 
Que  todo  80  laserio  en  un  anno  fincaba. 

280.  Fue  con  las  bnenas  nuevas  el  buen  omne  pagado, 
Nunqua  en  eatí  sieglo  odio  tan  bnen  mandada 
Tomó  en  so  estudio»  maguer  eia  cansado» 
Non  fa^ie  mas  fnert  vida  quando  era  mediado. 

281.  Martiriando  so  cuerpo,  manteniendo  foert  vida : 
Entendió  que  Oantabria  era  a  Dios  fallida : 
Si  non  se  meiorasse  que  serie  destraida , 
Ga  eral  Dios  irado,  avíela  aborrida. 

282.  Exio  del  mcmasterio,  fuelos  a  piedicaí; 
Nol  dolía  so  laserio  por  las  almas  salvar, 
Ellos  non  lo  quisieron  creer  nin  escuchar, 
Ovieronk)  en  cabo  cara^ment  a  comprar. 

288.  Dissolis  por  congelo  una  fuert  profecía : 
Que  sis  non  quisíessen  quitar  de  la  follia. 
Serien  todos  destructos,  gerca  viníe  el  dia, 
Ca  eran  embebidos  todos  en  esesia. 

284.  Un  caballero  torpe  de  Dios  desamparado 
Abundancio  por  nomne  f  ne  muy  mal  resonado, 
Dissol :  vicio  e  loco  e  desmemoriado 
Que  en  seso  de  moso  uinno  eres  todo  tomado. 
Fue  villan  e  soberbio  de  mala  captencn^ia, 
Dissol  palabras  locas  de  fea  paregengia. 
Pésol  al  omne  bueno  de  sue  grsnt  faUeng ia. 
Tornó  a  él  e  dissol  una  fiera  sentencia. 
Bien  espades,  caballero,  esto  será  verúat, 
Quiero  vos  descubrir  una  f  uert  poridat , 
Huestes  vienen  estrannaa  gercar  esta  gibdat, 
Que  me  darán  derecho  de  la  tu  malveidat. 
De  eadr  al  torneo  tu  seras  delantero^ 
De  quantos  hi  cziereu  tu  monas  el  primero. 
Destruirán  la  villa,  nol  valdrá  el  otero, 
Non  fincará  en  ella  peón  nin  caballero. 

288.  La  profecía  dicha,  el  buen  piedioador 
Tomó  a  sue  eglesia  servir  al  Criador : 
Bemanegló  Cantabria  en  sne  mala  error. 
Si  a  Millan  oroviessen.  Asieran  muy  meior. 

289.  Xnd  a  pooos  de  dias  por  sos  graves  peceadoa 
Vino  Leovirgillo  oon  muy  grandes  fonssdos. 
Desafió  Chmtabria  con  todos  sos  criados, 
Echóseli  en  geroa  oon  muchos  lorigados. 

290.  Empesola  a  lidiar  muy  denodadament. 
Quebrantar  las  adarves  por  llegar  a  la  yent, 
Darlis  mala  pitaiiea,  non  sabroso  present, 
Qual  merecía  tal  pueblo  tan  desobedient. 

291.  Tssieron  los  de  dentro  por  con  ellos  lidiar, 
Abundancio  primero  por  el  propio  ganar. 
Mas  tanto  non  se  pudo  del  mal  pssso  guardar 
Que  primero  de  todos  non  ovo  a  finar. 

292.  Desent  todos  los  otros  faeron  desbaratados. 
El  pneUo  destruido,  los  muros  trastornados : 
Nunqua  ia  mas  non  fueron  fechos  uin  restaurados. 
Aun  tres  torreiones  están  hy  revellados. 

293.  Lo  que  Sant  Millan  diso  a  veer  lo  ovicron , 
De  la  tflie  profecía  estorcer  non  podlcrvn, 
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Por  estos  pecadores  ruega  al  padze  sancto 
Que  deane  poner  termino  al  nuestro  luengo  planto, 
3:27.  Sennor,  si  nos  non  sanas,  daqui  nunqua  iatremos, 
Por  ir  quales  Temernos,  aqui  ncs  finearemos : 
Padre,  si  tu  quisieres,  fírme-mientre  creemos 
Que  de  lo  que  pidimos  con  recabdo  iremos, 

328.  Fue  la  yos  de  los  Riegos  del  Criador  oyda, 
Fue  la  lumne  en  ellos  manamano  venida, 
Fue  por  la  vertut  sancta  la  tiniebra  íoida, 
La  forma  destorpada  tomó  toda  complida. 

329.  Quando  la  lus  yieron  que  avien  desusada, 
Prisieron  a  desora  una  grant  espantada, 
Tovieron  un  grant  dia  la  memoria  turbada, 
Que  entrar  non  pedieron  en  acuerdo  por  nada, 

o30.  Cobraron  sue  memoria  ua  grant  dia  passado, 
Vieron  que  so  pleyto  era  bien  recabdado, 
Bendierou  a  Dios  gracias,  al  varón  onrado, 
Tomaron  a  sues  casas  el  guión  oblidado. 

331.  Ant  el  cuerpo  precioso  que  Dios  mucho  amaba, 
Colgaba  una  lampada  que  siempre  alumnaba : 
Nunqua  dias  nin  noches  sin  olio  non  estaba. 
Fuera  quando  el  ministro  la  mecha  li  cambiaba. 

332.  De  qual  guisa  que  avino  en  una  sonochada. 
Era  de  Ssn  lohsn  *  vigilia  sennalada, 
Falle^iolis  el  olio  a  los  de  la  posada, 

Non  tenien  que  quemassen  nin  una  pugesada. 

333.  El  sacristán  teniese  fera-ment  por  errado, 
Commo  era  mal  apriso  sedie  íuert  embargado, 
Aver  non  lo  podie  a  compra  nin  mudado, 
Pesabal  que  el  túmulo  non  era  alumnado. 

334.  El  Rey  de  los  fieles  de  complida  potencia 
Que  tenia  a  sos  siervos  durable  bien  querencia, 
Por  sue  misericordia  vio  esta  f  aUen^ia, 
Embiólis  conseio  de  grant  magnificencia. 

335.  Quando  la  noche  veno,  la  ora  de  íolgar. 
Entró  el  sacristano  el  sepulcro  catar. 
Vio  arder  la  lámpada  delante  el  altar 
Plena  de  meior  olio  que  solie  comprar. 

336.  Fezose  el  buen  omne  mucho  maravellado 
Desta  lumne  tan  dará,  olio  tan  ezmerado, 
Entendió  que  non  era  de  bubones  comprado, 
Mas  que  lo  avie  Dios  del  fíelo  embiado. 

337.  Tansieron  las  campanas,  tovieron  grant  clamor. 
Hendieron  los  calonges  laudes  al  Criador, 
Fizieron  reverencia  al  sancto  confessor. 

Que  avie  tal  entrada  en  Dios  nuestro  sennor. 

338.  Ovieron  otro  dia  acuerdo  meiorado. 
Pusieron  otro  olio,  fue  aquello  alzado, 
Com  era  sancta  cosa,  fue  tan  bien  adonado 
Que  guareció  por  ello  mucho  enfermo  cuitado. 

339.  Quantos  nunqua  venien  de  cualquier  malatia , 
Estos  eran  cutiano  e  muchos  cada  dia, 
untábanlos  con  ello  e  avien  meioria, 
Nunqua  lis  era  nebos  buscar  otra  mengia. 

3i0.  Avie  entre  los  otros  una  mugier  laisrada 
Que  avie  en  su  cuerpo  enf  ermedat  doblada ; 
Los  pfedes  avíe  muertos,  la  visión  turbada : 
lade  la  mezquiniella  muy  mal  encarcelada. 

341.  Untáronla  del  oUo  dó  avie  la  dolctf, 
Los  oíos  e  loe  piedes  teniendoli  clamor, 
Fue  luego  bien  guarida,  grado  al  Criador, 
E  a  la  vertnt  sancta  del  sancto  confessor. 

342.  Avie  doe  omnes  bonos  en  la  villa  de  Prado, 
Marido  e  mugier,  un  oonvenient  casado. 
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Avien  una  fijuela  qneUs  avie  Dios  dado : 
Mas  amaban  a  ella  que  quanto  avien  ganado. 

En  tres  annos  andaba,  ja  era  peonziella, 
Tenienla  los  parientes  siempre  bien  vestidiella. 
Ovo  a  enfermar  muy  fuert  la  mesquiniella. 
Tanto  que  li  estaba  por  exir  la  almieUa. 

Por  esto  los  parientes  estaban  desarrados, 
Por  sue  muerte  misma  non  serien  mas  cuitados, 
Andaban  dando  vozes  commo  embellinnados, 
Ca  en  ella  tenien  los  oios  exaltados. 

Con  cneta  de  la  fiia  entrambos  sos  parientes 
Ovieron  a  meter  en  una  cosa  mientes. 
Levarla  al  sepulcro  de  qui  todas  las  yentes 
8e  partien  bien  alegres,  maguer  vinien  dolientes. 

Aguisaron  la  ninna,  entraron  en  carrera, 
Con  offrenda  f ermosa  de  olio  e  de  cera : 
Mas  ante  que  compliessen  la  iornada  primera, 
Fue  passada  U  ninna  por  qui  todo  esto  era. 

347.  Los  parientes  del  duelo  andaban  enloquidos, 
Tirando  sos  cabellos,  rompiendo  sos  vestidos  : 
Los  que  eran  con  ellos  en  companna  venidos 
A  derredor  del  cuerpo  sedien  muy  doloridos, 

348.  Con  todo  el  desarro  que  lis  era  venido, 
Ovieron  a  entrar ;  pero  en  so  septido 
Asmaron  un  conseio,  de  Dios  fue  proueido^ 
Ca  la  fin  lo  demuestra  que  fue  bueno  complido. 

349.  Asmaron  de  levarla,  maguer  era  passada, 
Al  sancto  confessor  a  qui  fue  comandada : 
Quando  viva  non  pudo  veer  la  su  possada. 
Que  fuea  quando  era  muerta  cerca  él  soterrada. 
Aguisaron  el  cuerpo  faciendo  muy  grant  planto, 
Ovieron  a  levarlo  delant  el  cuerpo  sancto» 
Pusiéronlo  en  tierra  cubierto  con  so  manto, 
Ca  quando  lo  vedien,  avien  muy  grant  quebranto. 
Los  fradres  de  la  casa,  omnes  bien  acordados 

Vieron  estos  omnes  fera-ment  quebrantados : 
Asmaron  entre  si  que  eran  mal  yantados, 
Ca  saben  con  tal  duelo  amargos  los  boceados. 

352.  Rogáronles  que  fuessen  un  pooo  sopear 
Por  referir  la  cueta,  el  laaerio  temprar, 
Dexaron  la  defunta  delante  el  altar, 
Fueron  al  refitorio  la  caridat  tomar. 

353.  Mas  com  el  lazerio  eran  fuert  quebrantados, 
Del  andar  e  del  planto  fiera-ment  encassados, 
Dormieron  sendos  póceos  quando  fueron  cenados. 
Mas  fueron  con  la  rabia  ayna  levantados. 

854.  Mientre  ellos  folgaban,  el  confessor  precioso 
Bogó  por  la  defunta  al  sennor  glorioso : 
El  Bey  de  los  cielos  sancto  e  poderoso 
Becibió  la  pregarla  commo  muy  piadoso. 

355.  Ixieron  los  Ihantores,  doe  ratieUos  passados, 
Dando  a  sus  cabezas  con  los  punnos  cerrados. 
El  padre  e  la  madre  de  todos  delantados, 
Los  que  los  corazones  tenien  mas  fasilados. 

356.  Fueron  a  la  eglesia  la  defunta  veer. 
Los  unos  en  companna,  los  otros  por  planner, 
Los  otros  por  osequio  e  vigilia  tener ; 
Mas  quiso  Dios  la  cosa  otra  guisa  poner. 

357.  Luego  que  asomaron  a  oio  del  altar, 
Yieron  la  defunta  en  sos  piedes  estar 
Yiva  e  bien  guarida  reir  e  trebeiar, 
Tan  bien  commo  si  fuesse  criada  del  logar. 

358.  Dnbdaron  los  parientes  quando  esto  vidieron. 
Todas  las  otras  yentes  grant  espanto  prisieron, 
Sovieron  un  grant  dia  que  bien  non  lo  credieron, 
Ca  de  veer  tal  cosa  sospecha  non  ovieron. 

359.  Pero  fueron  en  cabo  certeros  de  la  cosa, 
Que  lis  avie  valido  la  vertut  gloriosa. 


350. 


351. 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


VIDA  bfi 
Uuckos  oiros  logares  que  en  carta  non  miso, 
En  qni  fico  el  fuego  escarnio  e  grant  riso. 

393.  Fue  christianismo  todo  en  desarro  caido, 
Non  avien  nnl  esfneno,  ea  lo  arien  perdido, 
Bntendien  que  lis  era  el  Criador  fallido, 
Qne  loe  arien  en  cara  luengo  tiempo  sofrida 

S93.  Conno^ien  sue  f  allengia  que  eran  desriados, 
Vedien  que  por  sue  culpa  eran  tan  porfasados, 
Disien :  ay  mezquinos  pueblos  desemparados  I 
Si  nos  réremos  nunqua  desti  mal  terminados! 

394.  El  Bey  de  los  ^ielos  de  complida  bondat 
En  qui  nunqua  se  seca  la  fuent  do  piadat, 
Non  quiso  poner  mientes  en  la  su  malreztat, 
Quiso  tomar  en  ellos,  fa^erlis  caridat. 

395.  Diolis  en  est  comedio  un  sennor  venturado, 
El  duc  Ferran  Goncalreí  conde  muy  raliado, 
Ca  fallieron  los  reys,  tan  grant  fue  el  peocado : 
£1  regno  de  Castiella  tomara  en  condado. 

396.  Del  regno  de  Castiella  esti  era  guión. 
El  rey  don  Bemiro  era  sobro  León, 
Ambos  eran  catholioos  commo  dis  la  lection» 
Debiemos  fcr  cutiano  por  ellos  oración. 

397.  Vidieron  esta  cosa  que  era  sin  rason. 
Que  lis  rinie  por  esso  esta  tribulación , 
Asmaron  de  alzarse»  meter  toda  mission, 
Has  raldrie  seer  muertos  que  dar  tal  fnr^ion. 

398.  Embiaron  messages  a  la  gent  renegada 

Qne  nunqua  mas  riniessen  pedir  esta  soldada, 

Ca  era  contra  ellos  la  tierra  acordada. 

Si  al  quissiesen  fer,  prendrien  grant  sorrostrada. 

399.  Pero  con  todo  el  pleito  fueronse  aguisando, 
Bastiendo  los  castiellos,  las  rillas  encerrando, 
Ca  eran  pocos  ellos,  los  otros  muy  grant  rando, 
Tenien  qne  non  podríen  atenderlos  en  campo. 

400.  El  rey  Abderraman  e  los  otros  paganos 
Sopieron  estas  nueras  que  dizien  los  cbristfanos : 
Por  poco  con  despecho  non  se  comien  las  manos, 
Diciendo  grandes  befas,  dichos  muy  soboianos. 

401.  Dizieronli  los  rieios  que  eran  sabidores. 
Los  que  de  la  cort  eran  conseieros  mayores, 
Oídnos  si  quisferedes,  amigos  e  sennores, 
Dizremos  nuestro  seso,  maguer  somos  menores. 

402.  Por  rero  lo  dizimos  e  a  toda  cordura, 

Si  entender  sopiessedes  ruestra  buena  ventura, 
Bendriedes  a  Dios  gracias  a  la  sue  grant  mesura. 
Que  quiere  dar  Espanna  a  la  ruestra  natura. 

403.  Sabet  certera-mientre,  en  esto  non  dubdedes, 
Que  todos  estos  signos  que  ros  visto  avedes, 
Todos  por  mal  dellos  aun  lo  probarcdes. 
Solo  que  vos  querades,  en  mano  los  tenedea 

404.  Odiémoslo  dezir  a  los  mas  ancianos 

Que  la  luna  es  nuestra,  el  sol  de  los  christianos : 
Quando  ella  se  turba  nos  non  fincamos  sanos, 
Quando  el  sol  muere  ellos  alegran  los  milanos. 
406.  El  fuego  e  los  vientos  que  nos  espave^ieron. 
Todos  los  signos  otros  contra  ellos  corrieron : 
Sepades  que  los  fados  escusarvos  quisieron , 
Has  en  que  los  dexaron  grant  amor  nos  fizieron. 

406.  Avedes  razón  buena  en  qui  meior  estades, 
Ellos  buscan  la  guerra,  oa  vos  non  la  buscades, 
Ellos  se  vos  alzaron  con  vuestras  flaldades, 
ToUeronvos  las  parias  que  vos  mucho  preciAdea. 

407.  Si  a  vos  semeiass^  nuestro  seso  tal  era, 
Ir  sobre  leoneses  luego  de  la  primera, 
Quebrantar  a  Bemiro^  tollerlo  de  carrera, 
Desend  loa  otroa  pueblos  non  valdrien  una  pera, 

iiA,  La  gent  de  mala  guisa  e  de  mala  naturt^ 
ToTieronlo  por  ü^bo  e  que  desien  cordura | 
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Guiáronse  por  ellos  por  slie  mala  Ventura, 

8i  los  non  escuchasen  non  finieran  locura. 

409.  Oredieron  estos  dichos  e  estas  prophegias, 
Andidieron  las  cartas  e  las  messaierias. 
Fueron  con  estas  nuevms  ante  de  pocos  dias 
Aplegados  los  pueblos  e  las  caballerías. 

410.  Quando  plegadas  fueron  las  yentes  renegadas, 
Podrien  seer  a  duro  quantas  eran  contadas : 
T^en  una  grant  tierra  quant  eran  alvergadas. 
Del  un  cabo  al  otro  tenien  leguas  dobladas. 

411.  De  la  primera  muebda  oommo  fueron  fablados, 
Al  r^no  de  León  movieron  los  fonsados : 
Haguer  son  leoneses  firmes  e  esforzados, 
Fueron  con  estas  nuevas  féra-ment  espantados. 

412.  El  rey  don  Bemiro  un  noble  caballero 
Que  nol  venzrien  de  esfuerzo  Boldan  nin  Olivero, 
Quando  sopo  estas  nuevas,  el  message  certero, 
Sovo  mal  espantado  en  el  dia  primero. 

413.  Vedie  muy  grant  embargo,  poderes  sobeianos, 
Vedie  muchos  de  moros  e  pocos  de  ehrístianos, 
Embió  sue  fazienda  dezir  a  castellanos, 
Bespondieronli  ellos  que  metrien  hy  las  manos. 

414.  Embió  esso  mismo  de^ir  a  alaveses 
E  al  rey  don  Garfia  sennor  de  pamploneses, 
Becudieronli  ellos  a  guis  de  muy  corteses 
Que  serien  con  él  todos  a  cabo  de  dos  meses. 

416.  Los  moros  en  est  comedio  non  se  dieron  vagar, 
Ovieron  por  el  regno  las  uestes  a  entrar, 
Astragaban  la  tierra  quanto  podien  trobar, 
Ca  non  avien  conseio  por  seli  amparar. 

416.  El  cuend  Ferran  Gonzalves  que  Castiella  mand». 
Non  lo  puso  por  plazo,  ca  de  cuer  li  pesaba :    [)  a, 
Plegó  los  castellanos  que  él  mucho  preciaba, 
Teniesse  por  fallido  qui  mas  tarde  uviaba. 

417.  Fueron  todos  pagados  con  esta  pletesia, 
Querien  hir  de  buen  grado  en  esta  romería, 
Acordáronse  todos ,  fueron  luego  sue  via 
Entablar  la  batalla  con  es^a  muzlemia. 

418.  El  rey  don  Bemiro  maguer  fue  espantado^ 
El  so  corazón  firme  fue  ayna  tomado, 
Asembló  sos  poderes  de  todo  so  regnado , 
Ca  scdie  todas  oras  en  Dios  bien  esforzado. 

419.  Los  unos  e  los  otros  cerca  eran  del  plazo, 
Ca  ya  era  venida  la  ora  del  porfazo, 
Qual  de  ambas  las  partos  caería  en  el  lazo, 
Qual  podrie  a  la  otra  sovar  el  espinazo. 

420.  El  rey  don  Bemiro  de  la  buena  ventura 
Afinó  un  buen  conseio  de  pro  e  de  cordura, 
Pagar  a  Santiago  por  alguna  mesura. 
Tomarlo  de  sue  part  en  esta  lit  tan  dura. 

421.  Fabló  con  sos  varones,  e  con  los  ordenados. 
Con  bispos  e  abbades  que  hi  eran  iuntados : 
Oidme,  dixo,  todos  legos  e  coronados : 
Annos  dado  mal  salto  nuestros  graves  peecados. 

422.  Pero  en  una  cosa  era  yo  acordado^ 
Si  a  vos  semeiasse  conseio  aguisado. 
Prometer  al  apostólo  un  voto  mesurado, 
Al  que  ias  en  Gallicia  de  Espanna  primado. 

423.  Si  a  todas  plogiesse,  yo  esto  comedia. 
De  daril  cada  casa  III  meaias  valla, 
Por  siempre  e  cada  auno  en  destaiado  di* : 
Si  nos  esto  fisieasemos  veriemos  alegria. 

424.  Podríamos  adebdarlo  pora  todas  sacones. 
Siempre  nos  serie  presto  en  las  tribulaciouea, 
Dioa  nos  darie  conseio  por  sus  oraciones, 
Guardarie  lo  al  todo  estos  trea  pipionea* 

426.  Tovieron  leoneses  que  diiie  aguisado, 

TovifTtJU  Wen  que  era  buen  conseio  pfobadojí 
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De  legM  e  de  derigoe  íae  luego  otorgado, 
Con  buenos  prÍTilegios  íne  Inego  confirmado. 
496.  Kl  enen  Forran  Oonsalveí  con  todos  sos  fonsados 
Tinien  a  la  batalla  todos  bien  aguisados, 
Odieron  estas  nuevas,  estos  pleitos  parados, 
Tovieron  que  Agieron  commo  bien  acordados. 

427.  Fiaieron  so  conseio  todos  los  castellanos 
Con  so  sennor  el  cuende  unas  donosas  manos : 
Oídme,  dizo  el  cuende,  amigos  e  ermanos : 
Fizieron  leoneses  commo  bonos  christianos. 

428.  Prisieron  buen  conseio  los  membrados  varones, 
Dexaron  buen  exiemplo  a  sus  generaciones, 
Kon  trobarian  en  sieglo  tan  ricas  guamizones, 
Contat  que  son  Tendidos  sin  falla  dos  tazmones. 

429.  Pero  abrir  ros  quiero  todo  mi  corazón : 
QneRia  que  figiessemos  otra  promission : 
Mandar  a  Sant  Millan  nos  atal  íurgion, 
Qual  manda  al  apóstol  el  rey  de  León. 

430.  Confessor  es  precioso  de  Dios  mucho  amado, 
Bn  Tida  e  en  muerte  siempre  fue  adonado : 
Qui  merget  li  pidió  nunqua  fue  repoyado : 

En  est  pleit  en  que  somos  serie  buen  advocado. 

431.  Frontero  es  del  regno  cuerpo  embergonzado^ 
Padrón  de  espannolea  el  apóstol  sacado : 
Onrremoslo,  varones,  demosli  este  dado : 
Bespondieronli  todos :  sennor,  de  muy  buen  grado. 

432.  Dizo  estonz  el  cuende :  esto  será  parado : 
Si  Dios  nos  aiudar  e  fuere  nuestro  pagado, 
La  batalla  passada,  sea  bien  afirmado, 
Hetndo  en  escripto  e  privilegiado. 

433.  Moviéronse  las  huestes,  tovieron  sue  carrera, 
Por  acorrer  al  rey  ca  en  porfaso  era; 

Mas  quando  aplegó  la  punta  delantera, 
Ta  pisaban  los  reys  el  suelo  de  la  era. 

434.  Ya  eran  en  el  campo  entrambas  las  partidas, 
Avian  ambos  los  reys  mezcladas  las  feridas, 
Las  ases  de  los  moros  ya  eran  embaydas, 

Ca  la  ira  de  Xpo  las  avie  confondidas. 
436.  Sennores  e  amigos  qnantos  aqui  secdes, 
81  escuchar  quisieredes,  entenderlo  podedea, 
Qual  aooiTo  lis  trajo  el  voto  que  sabedes, 
K  Dios  commo  lis  fizo  por  ello  sues  mergedea. 

436.  Qnando  estaban  en  campo  los  reys,  azes  paradas. 
Mezclaban  las  feridas,  las  lanzas  abazadas, 
Temiense  los  christianos  de  las  otras  mesnadas, 
Ca  eran  ellos  pocos,  e  ellas  muy  granadas. 

437.  Mientre  en  esta  dubda  sedien  las  buenas  yentes. 
Abuso  central  yielo  fueron  parando  mientes : 
Vieron  dues  personas  fermosas  e  lucientes. 
Mucho  eran  mas  blancas  que  las  nieves  regientes. 

436.  Vinien  en  dos  caballos  plus  blancos  que  cristal, 
Armas  qnalcs  non  vio  nunqua  omne  mortal : 
Bl  uno  tenie  croza,  mitra  pontifical, 
El  otro  una  cruz,  omne  non  vio  tal. 

439.  Avien  caras  angélicas,  gelestial  figura, 
Desgendien  por  el  aer  a  una  grant  pressura. 
Catando  a  los  moros  con  turva  catadura. 
Espadas  sobre  mano^  un  signo  de  pavura. 

440.  Los  christianos  con  esto  foron  mas  esforzados. 
Fincaron  los  ynoios  en  tierra  apeados, 

Firien  todos  los  pechos  con  los  punnos  penados. 
Prometiendo  emienda  a  Dios  de  sus  peocados. 

441.  Quando  geica  de  tierra  fueron  los  caballeros. 
Dieron  entre  los  moros  dando  golpes  gerteros. 
Finieron  tal  domage  en  los  mas  delanteros. 
Que  plegó  el  espanto  A  los  mas  postremeros. 

442.  A  vuelta  destos  ambos  que  del  giolo  vim'eron, 
AfoTMion  duistUnof,  «1  íerir  m  metieron, 


luraban  los  moriellos  por  la  ley  que  prisieron. 
Que  nunqua  en  sos  días  tal  priesa  non  ovieron. 

443.  Caien  a  muy  grant  príessa  los  moros  descreídos. 
Los  unos  desmembrados,  los  otros  desmedridos, 
Repisos  eran  mucho  que  hi  eran  venidos, 

Ca  entendien  del  pleyto  que  serien  mal  ezidoa. 

444.  Cuntiolis  otra  cosa  que  ellos  non  sonnaban, 
Essas  saetas  mismas  que  los  moros  tiraban , 
Tomaban  contra  ellos,  en  ellos  se  fincaban. 
La  fonta  que  finieron  cara-ment  la  compraban. 

445.  Ya  qnitarien  las  duennas  que  solien  demandar, 
Tornarían  las  levadas  si  lis  diessen  vi^ar. 
Dios  que  tal  cosa  sabe  complir  e  aguisar, 

A  tal  sennor  es  bueno  de  servir  e  rogar. 

446.  Los  pueblos  e  los  príncipes  todos  lo  entendien  >u 
Que  los  dos  caballeros  que  del  fíelo  vinieron , 
Los  dos  varones  fueron  a  qui  los  votos  diercu, 
Que  ante  los  vengaron  que  non  los  recibieron. 

447.  El  que  tenie  la  mitra  e  la  croza  en  mano, 
Essi  fue  el  apóstol  de  Sant  luán  ermano, 
Bl  que  la  cruz  tenie  e  el  capiello  plano^ 
Bsse  fue  Sant  Millan  el  varón  cogollano. 

448.  Non  quisieron  embaldi  la  soldada  levar. 
Primero  la  quisieron  merecer  e  sudar. 
Tales  sennores  son  de  servir  e  onrrar. 
Que  saben  a  la  coita  tan  ayna  uviar. 

449.  El  rey  Abderraman  que  los  moros  mandaba, 
Quando  vio  que  el  pleyto  tan  mal  se  li  paraba, 
Desamparó  el  luego,  el  pleit  en  que  estaba, 
Ca  la  otra  partida  grandes  embites  daba. 

450.  Desamparó  el  campo  todo  so  vasallage. 
Mucho  omne  de  pre^o  de  muy  buen  b'nage 
A  malas  dineradas  pagó  el  ostalage, 

Non  quiso  embiar  otro  con  el  message. 

461.  Luego  que  lo  entendieron  que  era  él  movido. 
El  su  muy  grant  pueblo  fue  luego  deacosido ; 
Perdieron  tod  esfuerzo  e  todo  so  sentido, 
Cadieron  en  desarro  commo  pueblo  vencido. 

462.  Cadieron  en  desarro ;  la  memoria  tomada, 
Nin  se  trevien  f oír  nin  podien  fer  tomada ; 
Mal  grado  a  las  befas  de  la  gent  moriscada, 
Fue  con  Dios  e  los  sanotos  la  fazienda  raneada. 

463.  Pero  los  que  quisieron  so  derecho  ooraplir, 
Orieron  en  el  campo  lidiando  a  morir : 
Los  otros  que  cuidaron  estorzer  e  foir, 

Blay  pocos  foron  dellos  que  podiessen  guarir. 

464.  Del  rey  non  sabemos  si  estor^ió  o  non. 
Mas  todos  sos  poderes  fueron  a  perdifion ; 
Nunqua  mas  non  vinieron  pedir  la  f  oryion , 
Izieron  los  christianos  de  grant  tribulapiou. 

455.  Perdieron  dos  sennales  moros  en  la  raneada 
Por  qui  sue  generación  fue  siempre  f atilada ; 
Perdieron  su  obispo  persona  muy  onrrada. 
El  libro  en  que  era  sue  ley  debuzada  *. 

456.  Qui  saber  lo  quisiere,  esto  bien  lo  entienda, 
Ca  aasi  lo  leemos,  e  dizlo  la  leyenda : 

En  el  campo  de  Toro  cuntió  esta  fazienda  : 
Hy  prisieron  christianos  de  moros  tal  emienda. 

467.  La  fazienda  raneada,  los  moros  enzalzadoe. 
Tomaron  a  sues  tiendas  los  varones  onrrados, 
Izieron  de  las  armas,  ca  eran  muy  canaados, 
Folgaron  a  sue  guisa  alegres  e  pagados. 

468.  Otro  día  mannana  las  oras  acabadas, 
Fizieron  sos  couQeios  las  reales  meanádM, 
Partieron  las  ganan9ias  que  eran  muy  granada?, 
Ovieron  rafion  buena  las  eglesias  sagradas, 

t  £1  pocU  alade  á  su  slfaqul  y  «1  Certn, 
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459.  AdieMO  que  orieron  Iar  gfttian^ias  partidaSi 
A  Dios  e  á  los  Sanctos  laa  giaQÍas  ofrecidas, 
Confirmaron  laa  parias  que  fueron  prometidas 
A  los  dos  que  figieron  las  primeras  íeridas. 

rOO.  El  rey  don  Remiro,  que  aya  parayso, 
Bredó  al  apóstol  oommo  gelo  promieo^ 
Confirmoli  los  Yotos  comino  onme  anviso^ 
Kon  dexó  en  el  regno  casa  que  hi  non  miso. 

4CK  Kl  cnend  Ferran  Goncalres  con  todos  sos  Tarones 
Con  bispoB  e  abbades,  alcaldes  e  sayones 
Pusieron  e  iuraron  de  dar  todas  sasones 
A  Sant  Millan  cada  casa  de  dar  tres  pipiónos. 

462.  Commo  taia  el  rio  qne  corre  por  Falencia, 
Carrion  es  so  nomne  secundo  mi  créenla, 
Fastal  rio  de  Arga  ias  en  esta  sentencia, 
De  render  cada  casa  esta  reconno^en^ia. 

463.  Passa  Estremadura  las  sierras  de  Segorla 
Hasta  la  otra  sierra  que  dicen  Araboya, 
Dende  hasta  la  mar  que  es  allend  Vitoria, 
Todos  se  Bubindgaron  en  dar  esta  memoria. 

464.  Hi  metieron  las  Tillas  menudas  e  granadas  > 

Las  que  por  poblar  eran  tan  bien  com  las  pobladas, 
Fueron  del  apostoligo  de  Boma  confirmadas, 
Que  las  qne  no  lo  diessen  fuesen  descomulgadas. 

465.  Pusieron  en  la  cosa  asaz  buen  tempramiento  ^ 
Por  escusar  enoio  e  grant  aficamiento : 
Pusieron  que  rendiessen  al  en  apre9Íamiento 
De  lo  que  en  la  ticna  avie  mas  oomplimiento. 

466.  Unas  tierras  dan  vino,  en  otras  dan  dineros, 
En  alganas  ^vera,  en  alguantas  cameros, 
Fierro  traen  de  Alaba  e  cunnos  de  aceros. 
Quesos  dan  en  ofrendas  por  todos  los  camberos. 

467.  Cada  tierra  que  debe  secnnd  que  fue  mandado, 
Dixlo  el  privilegio  cnd  esto  fue  sacado; 

Has  non  sé  por  qual  guisa»  ca  todo  es  cambiado, 
Porque  quiquier  que  sea ,  es  muy  grant  peccado. 

468.  From esta  del  camino  ^erea  es  de  Fitero, 
Ferrera  con  sus  aldeas,  Auca  la  del  Otero 
Devien  ocho  casados  enviar  un  camero^ 
Assin  lo  c^nyiaban  en  el  tiempo  primero. 

469.  Amaya  oon  sue  tierra,  Ibia  otro  tal 
Derien  dar  cada  casa  un  oobdo  de  sayal : 
Tierra  de  Yaldevielsso  el  un  e  el  otro  val 
Deven  cada  casado  de  lienxo  un  oobdal. 

470.  Ovininia,  Bio  durbd  oon  todo  so  oonfinio. 
Castro  con  ViUadiago  e  oon  todo  Trivinno 
Deven  ocho  casados  por  iudgo  del  concilio 
Embiar  un  camero  en  est  santo  servifio. 

471.  Ambas  a  dues  las  villas  que  an  nomne  Fitero, 
Tergera  Fenoiosa,  quarta  Villagodrero, 
ViUadiago  quinta  secundo  que  fue  primero, 
Un  cobdo  de  sayal  debe  cada  pechero. 

472.  Melgar  e  Astudülo  puesto  fue  e  iurado 
Que  un  pocal  de  vino  diesse  cada  casado : 
Deve  Bancta  Haría  que  diien  del  Pelayo 
Cada  casa  un  cobdo  de  sayal  en  el  anuo. 

473.  Yaldesala,  Valdolmiellos,  Einoso  con  Quintana, 
Con  Villa  EuTistia  a  vueltas  Torquemada 

De  Tariego  a  suso  dó  es  la  derrunnada, 
Monson  e  Baltanás  deven  cada  posada 
Con  todas  sus  alfoces  ariensoa  en  soldada. 

474.  Qivico  de  la  Torre  e  ^{▼loo  Naperos 
Tres  meaias  deven  en  gera  los  pedieres : 
Valboena  e  Pálensnela,  Agosin,  Escuderos, 


478. 


479. 


Hunnon  que  es  bien  rica  de  vinnas  e  de  eros 
Deven  se^^e  casados  enviar  dos  cameros. 

475.  Los  nomnes  son  revueltos  graves  de  acofdar, 
Kon  los  podemos  todos  en  rimas  acoplar ; 
Has  vos  quiero  la  cosa  plana-mientre  contar, 
Que  prender  grant  trábalo  e  el  ObAó  dalhnar. 

470.  Haguer  ves  «vemos  muchas  villas  contadas, 
Otras  muchas  avernos  por  las  tierras  dezadas, 
Ca  fueron  en  comedio  las  unas  oblidadas, 
Las  otras  que  non  eran  essi  tiempo  pobladas. 

477.  Qranadas  e  menudas  por  poblar  e  pobladas 
Fueron  en  dar  en  esto  todas  pronun^adas : 
Las  que  non  dsn  es  voto  bien  sean  seguradas. 
Crean  bien  sin  dubda  que  fincan  periuradas. 
Huchas  veces  odiemos  decir  e  retraer 
Que  los  que  esti  voto  quisieron  retener, 
Ovieronse  por  ello  en  cueta  a  veer. 
Tanto  que  lo  ovieron  doblado  a  render. 
Si  estos  votos  fuessen  leaUmente  enviados, 
Estos  santos  preciosos  serien  nuestros  pagado», 
Avriemos  pan  e  riño,  temporales  temprados. 
Non  seriemos  commo  somos  de  trístiQia  menguados. 

460.  Amigos  e  sennores  entenderlo  podedes, 
Que  a  estos  dos  sanctos  en  debda  lis  iazedes : 
Deste  seet  seguros  que  bien  vos  fallaredes, 
Si  bien  lis-enviaredes  esto  que  lis  devedes. 

481.  Bica-ment  lo  ganaron  e  bien  lo  merecieron, 
Ca  grant  era  la  cuita  a  la  qual  acorrieron, 
Dios  nos  de  la  sue  gracia,  ca  en  buena  na^ieroui 
Bien  finieron  en  vida,  meior  deque  murieron. 

482.  En  Sant  Hillan  vos  quiero  la  materia  tomar, 
Siguir  nuestra  istoria,  nuestro  corso  guardar, 
Con  unas  poccas  coplas  nuestra  obra  ferrar, 
Decir  tu  autem  Domine,  la  lección  acabar. 

483.  El  Bey  de  los  fieles  al  so  siervo  leal 
Dioli  grant  privilegio,  un  dono  spegial ; 
Quando  fase  grant  seca,  tner^  el  temporal , 
Todos  por  ganar  pluia  vienen  al  su  corral. 

484.  Quando  devota>mientre  van  al  su  oradero, 
E  llevan  el  so  cuerpo  do  iógo  de  primero, 
Esto  vid  por  mis  oios  e  so  ende  gertero. 
Luego  da  Dios  pluia  e  sabroso  tempero. 

486.  Dues  campaniellas  pienden  sobre  el  so  altar 
De  la  soga  que  suele  la  corona  colgar : 
Pueden  commo  dos  nevos,  non  mayores  estar. 
Si  omne  bien  non  cata,  non  las  podrie  asmar. 
Aven  una  vertnt  grant  e  maravillosa : 
Quando  de  venir  ave  alguna  brava  cosa, 
O  muerie  de  grant  omne  o  muerte  periglosa, 
Tannense  por  si  mismas  por  suerte  miraclosa. 

pueda  la  gloria  del  Criador  aver 
Commo  por  mis  oreias  las  oy  yo  tanner : 
Hachos  testes  podria  pora  esto  aver, 
Personas  coronadas  que  son  bien  de  creer. 
Huchas  otras  noblecas  de  precio  muy  mayor 
Cautelen  en  la  casa  del  sancto  oonf essor : 
Dios  por  la  sue  sancta  gracia  nos  dé  la  sue  amor 
El  libro  es  complido,  gracias  al  Criador. 

489.  Goncalvo  fue  so  nomne  qui  fico  est  tractado. 

En  Sant  Hillan  de  suso  fue  de  ninnes  criado, 

Katural  de  Berreo,  ond  Sant  Hillan  fue  nado : 

Dios  guarde  la  su  alma  del  poder  del  peooado. 

Amen,  amen,  amen. 


486. 
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DEL  SAORlFigiO 
LoB  pandt  figiiral>afi  ^ue  él  era  verdat, 
Ctrrera  pas  e  Tida  e  pan  de  caridat. 
Todos  ios  sacrífi^os  los  de  la  ley  primera 
Todoe  eignlflcan  *^  la  hostia  rerdadera : 
Esta  fue  Ihesn-christo  que  abrió  la  carrera 
Porque  tomar  podamos  a  la  sied  eabdalcra. 
El  nuestro  sa^erdot  <^  qnando  la  missa  canta, 
E  fase  saerlfl^ioe  sobre  la  mesa  sancta, 
Todo  esto  remiembra  la  hostia  que  quebranta, 
Todo  alli  se  cumpre  e  alli  se  callanta. 
Siquier  los  sacrificios ,  sequier  las  prophecias  v, 
Lo  que  Daniel  dizo,  e  lo  que  Iheremias, 
E  lo  que  Abacuo,  e  lo  que  Tsayas, 
Todo  se  encierra  en  la  cruz  de  Méselas. 
Qvando  Tino  Messias  todo  fue  aquedado 
Callaron  los  prophetas,  el  velo  fue  redrado, 
Folgaron  los  cabrones,  y  el  otro  ganado, 
£1  puso  fin  a  todo  lo  que  era  passado. 
Los  que  passados  eran  todos  lo  sospiraron, 
Todos  los  sacrificios  a  él  pronunciaron, 
Quando  assomó  a  él,  todos  se  remataron, 
Deque  él  dixo  flat,  parecer  non  osaron. 
El  sa^erdot  legitimo  que  nunca  descamina, 
Fijo  de  alto  rey  e  de  alta  rcyna, 
Vino  de  snmmo  celo  en  esta  Inz  mezquina , 
Sacrificó  su  cuerpo  c  rompió  la  cortina. 
Deque  sofrió  don  Christo  la  passion  prophetada, 
Cumprió  los  sacrificios  los  de  la  ley  passada, 
Lerantó  la  ley  nuera,  la  TÍeia  callantada, 
I^a  riela  *^  so  la  nueva  iaze  encortinada. 
Quando  tomó  al  cielo  ont  era  reñido, 
Dexó  los  sus  apostólos  buen  conriento  com piído, 
Ordenaron  eglesias  do  fnesse  Dios  serrido, 
Gommo  homnes  •»  perfectos  de  perfecto  sentido. 
Ordenaron  obispos,  otros  prestes  menores 
Por  serrir  los  altares,  solrer  los  peccadorei, 
Rezar  las  matinadas  antes  de  los  alrorcs, 
Cantar  sobre  los  muertos  obsequios  e  clamores. 
Los  restimentas  limpias  que  risten  los  perlados, 
Sequiere  las  que  riesten  *  los  prestes  ordenados, 
Aquessas  representan  de  los  tiempos  passados, 
£  la  carne  de  Christo  bien  limpia  de  peccados. 
Qnando  el  sancto  preste  assoma  rerestido. 
Que  exe  del  sagrario  de  logar  escondido, 
A  don  Christo  significa  que  non  fue  entendido. 
Si  non,  no  lo  oriera  el  traydor  rendido. 
Quando  flere  sus  pechos  clamase  por  cnipndo, 
Estonz  mata  las  ares,  dcgtlella  el  ganado, 
Quando  faz  penitencia  commo  le  es  mandado, 
laz  tras  el  saneta  sanctomm  tras  el  relo  colga<lo. 
El  officio  que  luego  oomiencan  los  cantores 
Demuestra  los  sospiros,  la  gloria  los  loores : 
Los  kiries  las  pregarias  e  los  grandes  clamores 
Que  faden  por  don  Christo  los  antiguos  sennores. 
Quando  dice  oremus  esf  sancto  ricario 
Estonz  faz  rem«nbrancia  ^  del  nobre  encensario, 
Con  el  que  encensaba  todo  el  sanctuario, 
Que  daba  mas  dulz  fumo  que  un  duiz  lectuarío. 
Étcripto  '*  lo  tenemos,  e  oosa  es  usada : 
La  buena  oración  encienso  es  clamada : 

SsBcbei :  iignl/let^ún, 

Sancbes :  Stceráote, 

Sancliez :  tiquier  fat  profeelai, 

Fanchez :  st^s. 

Sar¡ehex :  kombret, 

Sanebei :  titlñt. 

yaoebet :  rmmhrmutt 

SaHCbsi :  £»cruú,  i 


DE  LA  MISSA.  M 

Darid  lo  firma  esto,  la  su  bocea  ondrada, 
Bl  que  al  philisteo  dio  la  mala  pedrada, 

37.  Mientre  ley  el  preste  la  saneta  leycion. 
Por  muertos  e  por  riros  el  **  fas  oración, 
On  deben  rogar  todos  de  coracon 
Que  Dios  a  él  oya  *>  la  su  petición. 

88.  La  gloria  in  excelsis  que  el  preste  leranta 
Luego  en  el  comienzo  quando  la  missa  canta , 
El  ymno  representa  e  la  gloria  tanta, 
Qual  la  orieron  ellos  por  la  Naridat  saneta. 

S9.  Quando  cantan  la  missa  en  el  sancto  altar, 
Sequiere  leyenda,  siquiere  el  signar. 
Todo  caye  en  Christo  qni  lo  quiere  cantar, 
Ca  él  en  su  memoria  lo  mando  todo  far. 

40.  Desent  leen  la  pistola,  la  oración  complida, 
Leenla  alta-mientre  por  eeer  bien  oyda, 
Asiéntase  el  pueblo  fata  sea  leyda. 

Fasta  que  el  diáchono  la  bendición  pida. 

41.  Toda  esa  •*  leyenda,  es  »5  eancto  sermón 
Es  en  significanca  de  la  predicación 

Que  fazian  los  apostólos  la  primera  saaon, 
Quando  los  enrió  Christo  semnar  la  bendición. 

42.  Luego  que  ha  la  pistola  dicha  el  pistolero. 
Recúdele  el  coro  a  poco  de  migoro ; 

El  responso  le  dize,  eres  buen  messagero  >", 
Por  seguir  tu  conseio  po  muy  bien  »'  plazcutcrc. 

43.  La  laude  es  mathcria  e  roz  de  alegria, 
Hymno  que  en  la  ^  alma  pone  plazentcria : 
Por  CS80  la  pronuncia  estonz  la  clericia  ", 
Porque  dize  la  pistola  dichos  de  cortesía. 

44.  La  prosa  rinde  gracias  a  D!o9  nuestro  scnnoí, 
Al  filo  de  Maris  del  mundo  Salrador, 

Que  por  él  somos  salros  e  sanos  del  dolor. 
Del  que  nos  heredaron  Adán  e  su  uzor. 
46.  Cantado  él  responso,  la  laude  e  la  prosa, 
Yiene'el  erangelio  razón  dulz  e  sabrosa. 
Lo  que  dixo  don  Christo  fijo  de  la  gloriosa 
Que  nos  salró  a  todos  con  su  sangne  preciosa. 

46.  Leraotasse  el  pueblo  caseun  de  su  lugar, 
Descubren  sus  cabezas  por  meyor  escuchar  ^, 
Fazen  cruz  en  sus  fruentes  oon  el  dedo  pulgar 
En  boca  e  en  pechos,  ca  tres  deben  estar. 

47.  Debe  todo  christiano  fazer  estas  sennales, 
Demientre  que  las  fase  dezir  palanras  tales : 
Tu  Ihesn  Nazareno  que  puedes  e  que  rales 
Rey  de  los  ludios,  salra  tus  finciales  *<. 

48.  Los  que  lo  non  entienden  bien  deben  preguntar 
Porque  cambia  el  derico  tan  apriessa  logar, 
Anda  deetro  siniestro  en  el  sancto  altar. 

En  cabo  dó  se  soro  ali  a  de  tomar. 

49.  Los  ludios  significa  esía  diestra  partida, 
A  la  que  fas  el  clérigo  la  primera  reñida : 
EssoB  tienen  la  ley  dellot  mal  entendida. 
Por  esBO  eran  diestros,  non  por  la  buena  rida. 

50.  A  los  maros  ^  significa  el  üniestio  oomal, 

H  Sánchez :  eiU, 

H  San  Mlliao  :síM  sis. 

*^  SancLeí :  ftte. 

**  Sanebea :  tul. 

^  Sasehei :  eotuffero. 

*^  Snprimida  en  la  edleioa  de  Sanebei, 

**  f  aaebes :  mss. 

M  f  anches :  etirecU, 

^  Parees  que  batu  si  E?anfelio  se  cafaba  con  la  eabf u  mh 
bterti.  7  para  olils  ae  deaeobria.  [íhu  ie  Sn:.che¿,\ 

H  San  MlUan :  irfHds/ft. 

M  tt  rro  apllf»  iq«i  ^  toa  issUlsi  «I  dietadn  de  moroA ,  roño 
to  'ró  •  b^«(T«  !<}  otiii  \eces. 
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Dis  ÜominilB  Yobisonm»  sea  vaestro  pagado : 
Dent  M  diz  snntim  corda  que  le  tome  recabdo, 
Que  respaesta  le  dicen  que  non  aea  errado. 

80.  Becúdcle  el  coro,  nos  esto  respondemos, 
Loe  oaeres  dn  m  tn  di9e8,  not  alia  los  tenemos : 
Dis  el  rendamna  gratias  a  Dios  en  que  creemoR : 
Dls  el  ooro,  nos  esso  por  mal  non  lo  tenemos. 

81.  Desent  ruega  el  preste  a  la  cort  celestial  f 
Angeles  e  arcángeles,  a  Christo  qne  mas  val, 
Que  podamos  dar  Toses  con  ellos  en  egnal, 
Vosee  tales  qne  plagan  ^  al  Bey  perennal. 

82.  Desent  cantan  los  sanetos  signo  de  alegría, 
Lo  que  cantan  ios  angeles  ante  Dios  cada  dia, 
Bstas  laudes  ayemos  del  Taron  Ysaya 
B  fiso  un  buen  libro  de  la  su  proplie^ia, 

83.  Si  en  sabor  vos  cae  esta  nuestra  leyenda, 
Avetlo  por  iantar,  esperat  la  merienda 
Agora  entraremos  en  la  firme  fa^ienda 
Do  nos  a  menester  de  bien  tener  la  rienda. 

84.  Agora  ya  el  preste  al  mello  ^  legando, 
Los  dias  yan  creciendo,  el  sol  escalentando, 
Quando  mas  lo  comido,  mas  me  yo  espantando, 
Sáqnenos  Dios  a  puerto,  sea  de  nuestro  yando. 

86.  De  suso  si  yos  miembra,  lo  oyiestes  oydo, 
Quando  quiere  ^  entrar  al  rencon  escondido 
Bl  obispo  de  la  ley  commo  iba  guarnido. 
Una  yes  en  el  anno,  en  día  establido. 

86.  Quando  ayien  de  íér  essi  anniyersario, 
Finchien  de  yiyas  brasas  el  nobre  en^ensario, 
Metié  tanto  euQienso  molido  en  mortario 
Que  se  flnchie  de  fumo  todo  el  sanctuario. 

87.  La  sangne  del  ganado  que  de  fuera  mataba 
Consigo  la  traye  quando  alli  entraba : 
La  archa,  el  candelabro,  e  qiumto  y  estaba 
Con  ysopo  de  yerba  todo  lo  ruciaba. 

88.  Tanto  era  el  fumo  que  del  yaso  sallie. 
Que  al  preste  ninguno  yeer  non  lo  podie  : 
Fasie  el  ministerio  commo  la  ley  disie. 
Después  ezie  del  yelo,  paz  yobis  les  desie. 

89.  Bssa  primera  cassa  que  estaba  forana. 
Significa  la  eglisia  **  que  es  de  gent  christiana : 
Bl  otro  recouQiello  Qiella  mas  orellana, 
Significa  al  ^ielo,  la  partida  susana. 

90.  Bl  preste  reyestido  de  la  ropa  preciosa  ^^ 
Significa  a  Christo  Fiio  de  la  gloriosa : 
Ca  yistio  limpia  carne,  clara  non  man^ellosa : 
San  Paulo  lo  dis  esto,  non  es  razón  mintrosa. 

91.  Bl  obispo  que  esso  ayie  de  ministrar 
Non  conyiene  sin  sangne  aquel  rancon  entrar, 
Con  sangne  lo  ayie  siempre  a  yisitar  : 
De  dentro  e  de  fuera  esso  ayie  de  f ar. 

92.  Commo  f azie  el  obispo  de  los  otros  mayor, 
Assi  ^  fizo  don  Christo  el  nuestro  Salvador : 
Una  yez  murió  sola  por  nos  el  buen  sénnor 
B  tomó  a  los  gielos  con  festiyal  honor. 

93.  Bn  la  ley  antigua  que  fue  otra  sa^n 
Nin  en  la  ley  dagora  o  los  baptizados  son, 
Kunqna  yenie  sin  sangne  ninguna  redemp^ion, 
mn  fase  hoy  in  dia  qui  catare  razon« 


'9  Uñtihet'.Deiént. 
M  Ssnebes :  do, 
01  Sanebei :  fte§tn, 
«  San  Millas :  meolh, 
a  SsBehef :  fuHe» 
•A  Ssneliei:  ifk$l§, 
M  Sanebei:  mpncléH, 
^  S«ttelist:4if«i, 
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94.  Oy  en  aqueste  dia  assi  ybs  emos  ^^  mandado; 
Si  quiere  cantar  missa  el  preste  ordenado, 
De  la  sangne  le  miembre  quel  ixio  del  costado 
Al  que  morió  en  cruz  por  el  nuestro  peocado. 
96.  Los  de  la  ley  nueva  tal  creencia  tenemos 
Qne  la  su  sancta  sangne  cutiano  la  bebemos : 
Qui  essa  non  bebiere,  en  escripto  lo  leemos  ^*^ 
Que  salvar  non  se  puede,  e  assi  lo  creemos. 

96.  Oygamos  del  ministro  **,  de  lo  que  comentamos 
La  razón  es  revuelta,  mucho  la  alongamos : 

Si  Dios  non  nos  valiere,  en  tal  lugar  entramos 
Que  menester  avremos  los  piedes  e  las  manos  '*. 

97.  Bn  el  primero  capitolo  nuestro  missacantano 
Tres  vegadas  sanctiflca  con  la  su  diestra  mano  ^  * 
Las  tres  cosas  significa  del  tiempo  an^iano^ 

Bl  cabrón,  el  carnero,  el  novieUo  losano. 

98.  Bedemp^ion  de  pecados  sin  sangne  nunca  vino^ 
Sangne  lava  las  almas  de  todo  mal  venino. 
Por  entrar  a  los  fíelos  sangne  faz  el  camino. 
Do  la  sangne  non  tanne  Belzebud  es.vezino. 

99.  La  figura  de  Christo  delante  la  tenemos, 
Commo  en  cruz  estido  por  oio  lo  veemos, 
Oblidar  la  su  sangne  nos  nunqua  la  debemos, 
Ca  si  la  oblidaremos,  nuestro  danno  f aremos. 

100.  De  que  las  erales  fage  essa  mano  sagrada 
Sobre  vino  de  cáliz,  o  sobre  la  obrada, 
Buega  por  la  yglisia  que  Dios  ovo  comprada, 
Que  del  mal  enemigo  non  sea  mal  menada. 

101.  Fas  por  él  apostoligo  oración  connosgida, 

B  otrosi  por  el  obispo  '*,  al  rey  non  lo  oblida, 
Por  si  e  por  el  pueblo,  por  la  gent  redemida 
Que  los  guarde  a  todos  Dios  de  mala  cayda. 

102.  Ruega  por  la  eglesia  a  Dios  que  la  defienda 
Bn  paz  que  la  contenga,  e  sin  toda  contienda 
Bn  el  su  amor  sancto  que  él  la  encienda. 
Que  él  finque  pagado  de  toda  su  fa^ienda. 

103.  Bn  el  otro  capitolo  el  preste  ordenado 
Buega  por  sus  amigos  quel  an  adebdado. 

Por  los  que  están  ^erca,  quel  sieden  id  costado, 
Qne  bien  creen  en  Christo  que  fue  cm^ificado. 

104.  Buega  por  los  que  ofrecen  al  altar  su  offrenda, 
Por  los  que  missa  suelta  7<,  que  mal  non  los  con>. 
Por  qui  a  la  iglesia  aduz  alguna  renda      [preendu 
Qne  yala  Dios  a  todos,  e  de  mal  los  defenda  ''K 

106.  Buega  por  los  enfermos  e  por  los  embargados. 
Que  o  son  en  periglo,  o  de  salut  menguados, 
B  por  los  peccadores  que  iazen  en  peccados 
Que  Dios  vala  a  todos,  que  non  iagan  travados. 

106.  Qnanto  pidie  la  ley,  la  sangne  vertida, 
Todo  lo  pidió  Christo  a  cosa  oonos^ida : 
Assi  fáze  el  preste,  ca  nada  non  oburida  ^ 
Bs  de  la  ley  vieia  la  nueva  mas  complida. 

107.  Bl  tercero  capitolo  es  de  acometer, 
Trahe  buena  matheria,  buena  de  entender, 
Si  vos  me  esperassedes  por  vuestro  bien  secr, 
Oyriedes  razones  que  vos  f aran  placer. 


•7  Sanehei :  «i. 

*•  Sauchei :  teiumü$. 

^  San  Uillan :  mitteHo. 

70  Sanehei  dopliea  inaecesarlamente  la  «,  asi :  nutnnot 

f  *  De  la  segunda  mitad  de  este  verso,  pasa  el  eódice  de  la  Bl- 
bltoteea  Nselosal  ft  la  asfosda  mitad  del  Terso  sl«oienie,  dejando 
la  Darradon  ala  ssntldo.  Sepilmos  eau  falta  eon  el  texto  de  Stn- 
ebes. 

^  Sanebei :  Bitpo» 

n  Sanebei :  ntllM. 

Y^  Smebes :  üfiené; 

H  Saocbei :  $biUl$^ 


Digitized  by 


Google 


84 


POETAN  ANTERÍORÉd  At  SIGLO  XV. 


108.  En  la  ley  antigua  el  obiiipo  '^  natural 
Quando  auiera  '^  offioio  facer  Dontífical, 

rtal, 
lal. 
cales 

prinQipálef, 
rchales, 
ibdalcs. 
Lal 


al. 

nario: 
lo 

luzadas, 

mnadai«, 

Ua. 

i8agrada<^ 

añado 

lo: 

idado, 


lalUr 


ipot  paasadns 
«: 

enadofi 
los. 

raronee, 
saBOnes: 
abones, 
ones. 
cabrón, 

)9Íon, 

Bo  passion. 

ereíer, 

ide  Taler 

r. 

en^enaero 


ñero. 

lolido 

sstido, 

mplido 

nas^ido. 

i  saber, 

er : 

ar. 

mas  Tal, 

eaatal 


oial. 
sba, 

[abA. 


124.  Todo  est  misterio  dcsta  pro^etsioti 

Todo  lo  compiló  Christo  ante  de  la  passion , 
Dezó  a  los  discípulos,  fue  fa^er  oración, 
Veer  non  lo  pudieron  en  aquella  sazón. 

120.  Desent  tomó  a  ellos,  e  mandólos  orar, 
Vidieronlo  por  oio,  oyéronlo  fablar, 
Bsto  querie  la  sangre  rieia  significar. 
La  que  mandó  la  ley  sobre  el  pueblo  echar. 

126.  Por  ende  dizo  él  si  saber  lo  queredea, 
Modicum  tempus  erit  que  tos  non  me  veredes, 
Iterum  adhuc  modicum  que  reer  non  me  podren',  s 
Esto  será  rerdat,  por  tal  lo  probaredcs. 

127.  En  el  quarto  capí  tolo,  commo  dis  la  historia. 
El  TÍcarío  de  Christo  desto  fase  memoria : 
Con  los  brazos  abiertos  ruega  al  Bey  de  gloria 
Todo  est  senri^io  que  sea  sin  escoria. 

128.  La  hostia  que  offre9e  el  sa^erdot  sennero^ 
Todo  es  el  su  pueblo  en  ella  par^onero : 
El  offre^e  por  todos  al  Rey  rerdadero^ 

Ca  assi '»  fizo  Christus  alcalde  derechero. 

129.  Quando  offre^ió  Christo  la  su  carne  pre^osa 
Que  morió  por  nos  todos,  fizo  tan  fiera  cosa, 
Una  hostia  fue  sola,  essa  fue  tan  donosa 
Que  nos  quitó  a  todos  de  prison  peligrosa. 

180.  Assi  esso  poquicllo  que  el  preste  offrcye, 
Erso  salva  a  muchos  e  esso  los  guares^c  : 
La  virtut  de  don  Christo  esso  lo  aprorc^ 
Non  viene  por  el  clerico,  ca  61  non  lo  mcre^. 

181.  Vicario  es  el  clérigo  del  Sennor  eapirital. 
La  hostia  que  offrc^e,  toda  es  genera]. 
La  palabra  que  dizc,  toda  fabla  plural, 
Ca  él  por  todos  offre^r,  ella  a  todos  ral. 

132.  La  legión  se  lo  cuneta  ^  luego  en  la  entrada 
Que  toda  la  familia  uffro  esta  oblada : 
A  muertos  e  a  vivos  presta  porque  delgada : 
La  semeianza  *>  es  poca,  la  cogecha  granada. 

183.  Ruega  a  Dios  por  todos  que  por  su  piedad 
Ordene  nuestros  dias  en  pac  de  caridad, 
E  guárdenos  las  ahnas  de  la  obscuridad 
Do  nunca  entrará  puncto  de  claridad. 

134.  Esti  mego  que  fase,  mego  tan  afincado 
Que  non  sea  el  pueblo  de  Dios  desamparado, 
El  misterio  remiembra  del  temporal  passado 
Quando  solien  offrir  la  sangne  del  ganado. 

185.  Dicho  TOS  lo  a  vemos  non  una  ves  sexmera, 
Mas  es  commo  yo  creo  esta  bien  la  tervera, 
Commo  fazie  el  hispo  de  la  ley  primera 
una  vez  en  el  anno  esta  sancta  cañera. 

136.  De  lo  que  fazie  dentro  non  quiero  decir  nada, 
A  lo  que  f azia  **  fuera  quiero  fer  la  passada. 
Si  non  f  érsenos  ye  mucho  grant  la  lomada, 
Cansariemos  en  medio,  perderíemos  la  loldada. 

137.  Quando  avie  el  hispo  lo  de  dentro  complido 
Con  todo  so  adobo,  assi  oommo  entrido^ 
Lde  a  los  de  fuera  ondrada-mient  guarnido^ 
Leyeles  buenas  cosas,  e  era  bien  oydo. 

188.  Dizie  aspcrges-me,  o  cosa  sennalada. 
Echaba  sobre  todo  la  sangne  sagrada, 
Desende  apartábaise  luen  de  la  albergada, 
Non  tomarle  a  casa  fasta  la  vesperada. 

189.  Daba  consigo  Inena  en  logar  i^Mrtado, 
Non  tomaba  al  pueblo  fasU  al  aol  entrado^ 


M  saackst 

MSiiidiog 


Digitized  by 


Google 


DfiL  l»A0BlfI9I0 
Alá  üje  aetmeco  oommó  desoomiilgmdo, 
Kon  otttie  al  íer,  es  cora  bien  Tedado. 

140.  En  el  cuerpo  del  oanon»  en  la  quinta  legión 
De  tal  apartamiento  faaemoa  mengion, 
Bogando  a  don  Chricto  que  dé  bu  bendigiou 
Sobie  eisa  familia ,  e  en  n  oblación. 

141.  Buega  por  la  familia  de  Chrirto  aclamada  >^, 
Del  libro  de  la  yida  que  non  sea  echada : 
Buega  por  el  vino»  ruega  por  el  obrada 
Que  lo  cambie  en  meliuB  la  su  vertut  sagrada. 

142.  El  pan  tome  en  carne,  en  la  que  él  murió, 
El  vino  tome  sangne  **,  la  que  nos  redemió  ^^ 
Tome  cosa  angélica  la  que  camal  na^ió^ 
Que  nos  tomen  al  gielo^  ont  Lucifer  cajó. 

143.  Sennores  e  amigos,  tusos  del  Griador, 
Que  bebedes  la  sangne  del  vero  Salvador, 
Aqui  seet  derotos  de  temprado  sabor, 
Aqui  iai  el  meollo  de  la  nuestra  labor. 

144.  Por  acordar  la  cosa,  meior  la  compilar. 
Mas  de  luene  aremos  la  rason  a  tomar, 
Ca  la  rays  aremos  bien  a  escamtar, 
Desent  sobrel  gimiento  la  obra  asentar. 

14ff.  Si  Dios  me  alúdase  la  voluntad  oomplir, 
Del  cordero  Pasqual  vos  querría  desir, 
Non  es  de  oblidar,  nin  es  de  enoobiir, 
Ca  trae  la  figura  del  otro  por  reñir. 

146.  Dios  lo  arie  mandado  en  la  lej  primera 
A  fiyos  de  Israel,  essa  graut  akareva, 
Qnando  a  fer  oriessen  la  Pascua  cabdalera, 
Que  cordero  matassen  maslo  M,  ca  non  cordera. 

147.  En  Egipto  fue  esto  primero  lerantado 
Qoando  tenie  el  pueblo  *?  Faraón  apremiado^ 
Quando  f  asie  el  ángel  el  trebeio  pesado 
Que  mataba  los  omnes,  si  fasie  el  ganado. 

146.  Mandóles  Mojses  que  era  menssagero, 

Qnando  la  luna  fnes  plena,  esto  él  mes  primero 
En  cada  una  casa  que  matassen  cordero, 
Guardaasen  bien  la  sangne  en  ^errado  pelero. 

149.  Qelebrassen  su  Pascua  pueblo  de  Israel, 
Assado  lo  oomieasen,  non  cocho  el  annel, 
Feaiesse  de  la  sangne  tau  con  un  pinael, 
Non  passarie  la  puerta  essi  ángel  cruel. 

150.  La  puerta  que  non  era  de  la  sangne  pintada, 
Non  era  por  salut  de  los  de  la  posada : 
En  la  mayor  persona  primero  engendrada 
Luego  metie  el  ángel  en  ella  la  espada. 

151.  Blago  es  el  tau  en  toda  su  manera. 
Gnu  serie  se  oriesse  la  cabesa  somera, 
Tau  salró  a  essos  porque  ^  menguado  era : 
Nos  por  la  cruz  cobramos  la  rida  verdadera. 

152.  Sangne  salró  a  essos  de  muerte  temporal, 
Nos  por  sangne  cobramos  la  rida  spirital. 
Por  sangne  de  cordero  finó  **  todo  el  mal. 
Válenos  oy  en  día  mucho  essa  sennal. 

153.  Ihu  M  fue  est  cordero^  bien  parege  por  rista, 
Mostrólo  oon  su  dedo  San  lohan  el  Baptista : 
La  su  sangne  preciosa  flio  esta  conquista, 
Algo  entendió  desto  el  rey  ^tarista. 

154.  El  cordero  secundo  fue  de  meyor  oreya, 
Mucho  de  meyor  cama,  e  de  m^or  peOeya, 

Si  Saaebts :  Má&méU, 

M  Ssaehsi :  «s  «m^m. 

Si  S^atíka:  niimió. 

M  SaalHUsa.-MMili. 

f  Sai  Hillaa:  W  pit$kh  i$  Iwuláé, 

f^  Saaebss :  flMfs#r. 
tJ  Sanchei :  ftnueiA, 
M  saa  HUliB :  JmiukHa»$, 
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Amboa  onieion  sangue  da  *^  un  color  betmela, 
Mas  non  fue  la  rertut  nin  egual  nin  pareia. 

155.  La  carne  del  primero  fue  en  fuego  assada, 
La  carne  del  segundo  en  la  ems  martiriada, 
Por  la  primera  sangne  fue  Egipto  domada, 
Al  enfiemo  la  otra  diol  mala  peacogada, 

156.  La  rirtut  de  la  sangne,  la  que  fue  postremera, 
Essa  la  flso  sanota  a  la  sangne  primera. 
Esta  era  sennora,  essa  otra  portera, 
Bssa  fue  el  rastrólo,  esta  fue  la  ^rera. 
Semeiarmie  ya  sennores,  si  a  todos  ros  pías  ^, 

Tomemos  al  nuero  todo  nuestro  solas, 
Ca  todo  el  proreoho  a  nos  en  él  nos  las, 
El  antiguo  cordero  finoasse  en  pas  *<. 
Fijo  fue  est  cordero  del  Bey  pelestlal, 
En  todas  las  maneras  del  su  padre  egual, 
Pareció  en  el  mundo  en  presenta  ^  camal 
Por  aoorrel  al  pueblo  que  iaaia  ^  en  grant  mal. 

159.  Bt  M  cordero  simple  oon  su  simpli^idat, 
Debatió  al  mal  lobo  pleno  de  falsedat, 
Al  que  echó  a  Era  en  grant  oaptiridat 

E  metió  a  Oayn  en  fnert  eneraistat 

160.  Eo  el  día  precioso  de  la  Pascua  mayor 
Que  es  resurrección  del  nuestro  Salrador, 
La  su  carne  comemos,  de  pan  a  el  sabor. 
La  su  sangne  bebemos,  grado  al  Criador. 

161.  El  pan  que  sobre  la  ara  consegra  el  abbat. 
En  su  carne  se  toma,  esta  es  la  rerdat : 

El  riño  toma  en  sangne,  salud  de  cfaristiandat. 
El  sabor  non  acuerda  oon  la  propriedat. 
En  el  pan  y  en  el  riño  hi  finca  el  sabor. 
Mas  non  es  pan  nin  rino^  cosa  es  muy  meior, 
Cuerpo  es  de  don  Christo  el  nuestro  Salrador : 
Qui  esto  non  creyesse,  serie  en  grant  error. 

163.  Kn  el  sexto  espitólo  que  es  de  conmeaar, 
Qui  pridie  comienza,  qui  lo  quiere  resar, 
De  las  sanotas  palabras  essi  es  el  limnar. 
Que  en  cuerpo  de  Christo  fosen  el  pan  tomar. 

164.  Quando  el  sa^erdot  en  es  *'  lugar  riene. 
Prende  con  ambas  manos  lo  que  delante  tiene : 
Dixe  essas  palabras,  ca  de  cort  las  retiene. 
Face  croa  con  su  diestra,  ca  assi  le  conriene. 

165.  Las  palabras  leídas,  e  la  croa  afformada, 
Luego  es  la  natura  toda  en  al  tornada : 

El  vino  toma  en  sangne,  en  carne  la  oblada, 
Aéralos  la  familia  en  la  tierra  postrada. 

166.  Esta  rirtut  tan  manna,  tan  noble  bendición 
Cosa  es  que  Dios  pone  sobre  la  oblaron , 
De  que  la  christiandad  aya  consolación. 
Por  ont  de  los  peccados  acabden  remission. 

167.  Nin  es  omne  nin  ángel  nin  otra  criatura 
Fuera  Dios  que  lo  fase  por  la  su  grant  mesura, 
Que  entender  podiesse  esta  buena  rentnra, 
Ca  todo  es  por  gracia,  non  por  otra  natura. 

168.  Nuestro  sennor  don  Christo^  la  cena  acabada, 
Tal  cobo  les  partió  a  la  su  dula  mesnada : 


162. 


<«  Ea  Is  copia  del  eódiss  de  Ssa  Millsa ,  qas  vló  Ssaekss ,  In- 
dicaaéo  tas  fsriaatss,  el  easrto  vofio  da  esta  sopla  ara  seguado» 
el  tsrflsrs  era  eaarto,  el  iSfOBdo  lerflsro,y  baela  sil  meior  sen- 
ado. 

ss  Ea  el  eddice  de  la  Bihiiotsea  Naeloaal,  este  ferso  está  aAa- 
dtdo  ea  el  mirgea,  al  parseer  coa  letra  dd  mismo  sopista. 

MSaallUlaB:|r«rrMo. 

ss  Fsaehoi :  i^úU. 

ss  Saaehes :  EtA, 

S7  Saaehes :  fsH. 
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184.  Batas  palabras  dichas  que  tos  e  desplanadas» 
Bl  Ticario  de  Ohristo  de  las  manos  sagxadas 
Sobre  el  saorifi^io  sanctigua  tres  vegadas « 
Tres  palabras  disieiido,  todas  bien  seniialadaii. 

185.  Dezili  *•*  hostia  pura,  sancta,  non  manseUada, 
Ca  íae  tal  Jesnchristo,  nol  íaUe9Íó  nada, 
Puro  fue  sin  peccado,  sancto,  cosa  probada, 
Nin  tacha,  nin  manáella  non  fue  en  él  tallada. 

186.  La  natura  primera  toda  es  demudada, 
Ta  non  es  pan  nin  vino,  nin  de  lo  que  fue,  nada. 
Cuerpo  de  Dios  es  todo,  cosa  deificada, 
En  Christo  cae  todo,  esta  bendición  dada. 

187.  Desque  faz  las  tres  cm^,  todas  son  generales, 
Otras  tres  fase  luego,  essas  son  q)eciales, 
La  una  sobrel  pan,  sobre  los  corporales. 
La  otra  sobrel  vino  de  las  utss  negrales. 

188.  Aqui  se  nos  descubre  otra  nneva  zagon, 
Ra^n  muy  uo^essaria  plena  de  bendición. 
Desque  es  consegrada  toda  la  oblación, 
Por  qué  f  a^e  el  preste  otra  consegraron  7 

189.  Habernos  que  la  hostia  ante  fue  consegrada. 
El  Tino  esso  mismo  nol  mengua  nada. 
Por  qué  signa  el  preste  la  cosa  consegrada? 
Esta  razón  semeya  que  nos  es  aguisada. 

190.  Tal  razón  commo  esta  buena  es  de  catar» 
Razón  es  muy  derecha,  debemos  la  buscar, 
Qui  ordenó  la  miasa  bien  lo  sopo  asmar. 
El  Rey  qui  lo  guiaba  non  lo  dexó  errar. 

191.  Los  signos  de  la  missa  que  fase  el  boen  chrÍFtia^ 
£1  vicario  de  Christo  con  la  su  diestra  mano,  [no  i»^ 
Una  razón  nos  traen,  yo  desto  so  ^ertano^ 
Ca  nobles  dos  espigas  ezen  de  aqueste  grano. 

192.  Los  unos  signos  fazen  a  la  oonsegra^n. 
Que  consegran  la  hostia  dando  la  bendición. 
Los  otros  representan  el  pleyt  de  la  psssion, 
£1  mal  que  sofrió  Christo  por  nuestra  redemp^ion. 

193.  Amigos,  estas  cruces  que  en  cabo  contamos, 
9ínco  furon  <06  por  cuenta,  ca  bien  nos  acordamos 
En  la  hostia  por  ellas  nada  non  enancamos,  [mo-. 
Mas  las  plagas  que  fueron  en  Christo  remembra- 

194.  9ÍQC0  fueron  las  plagas  sin  ninguna  dubdan^a, 
Quatro  las  de  los  clavos,  quinta  la  de  la  lan^. 
Deesas  V.  nos  fazen  las  cruces  remembranza, 
Longíno  le  offre^Ió  la  una  por  pitan^ 

195.  En  el  otro  capitolo  el  preste  ordenado 
Ruega  al  Criador  buen  Rey  apoderado 
Dcst  sacrificio  que  sea  tan  pagado^ 
Commo  con  el  que  fizo  Abel  el  buen  mallado. 

196.  Ruégalo  quel  plega  tanto  con  esta  oblada, 
Commo  la  quel  ovo  8ant  Melchissedech  dada, 
O  commo  la  quel  ovo  Abrahan  presentada 
Quando  quiere  «07  |j  ^q  matar  con  la  espada. 

197.  Bstos  tres  patriarchas  que  avemos  nomnadoa 
Omnes  fueron  devotos  del  Criador  amados : 
Los  fechos  que  fezieron  en  libro  son  echados, 
Ca  siervos  de  Dios  fueron,  de  Dios  mucho  precia' 

198.  De  Abel  bien  sabemos  lo  que  del  contegió,     [dos, 
Commol  fue  rebebido  el  don  que  offre^ió, 
Gradegiogelo  mucho  Dios  que  lo  entendió. 
Con  Dios  en  la  su  alma,  ca  bien  lo  mereció. 

199.  Bien  de  nlnuello  chico  amó  al  Criador, 
En  fer  a  61  servicio  era  muy  sabidor : 
Cayn  el  su  ermano  que  era  del  mayor. 
Matólo  por  envidia,  commo  grant  traydor« 

«M  Sanehei :  Diüü. 

*^  Sanehes :  ^m  f§se  tí  ekritUtné, 

*W  Por  fiteron. 

*07  Sancbei :  qu&rU, 
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SOO.  S  con  <0i  )telch!«idetíh  fne  del  tiempo  primero 
QnMido  AbrfthAa  er»  pAdre  m  ngr  Tetdiuleio : 
Bat  offre^ió  a  Diof  non  oftbron  nin  camero, 
Mas  dio  en  nerifi^io  pan  e  Tino  aennero. 

201.  Bl  aanoto  lacriíl^o  dÍM^neet  bnen  Taron 
Con  el  de  Iheeiichrieto  trahe  nna  rason : 
Be  fne  el  pimiento,  cate  U  enbrigion, 
Dayid  labio  en  etto  en  tn  predicafion* 

202.  Lo  qne  Abralian  fiso  eaeo  fue  grant  íasanna, 
8i  non  de  Ihesnohzisto  non  nbemoa  oalanna, 
Que  leró  en  tinelo  a  nna  grant  montana 
Por  fer  del  Morififio  qne  fue  cota  eetranna. 

208.  Oa  tenie  grant  rimero  de  lenna  allegado^ 
Por  qoemar  a  ra  filo  el  fnego  aprestado, 
Bl  enohillo  en  ponno  de  sn  logar  laecado, 
ICaa  dizol  Dioa :  non  fagaa,  oa  bien  lo  tn  pagado, 

204.  Setos  tres  patriarchae,  Tarones  acabadoi 
Todos  de  sancta  yida,  de  íbohos  sennaladoe 
Son  oon  grant  derecho  en  la  miasa  nomnadoe, 
Ca  en  amar  a  Dios  fueron  bien  aTÍTados. 

206.  Bn  el  degen  capitulo  el  preste  ordenado 
De  gelebrar  la  missa  al  que  es  comendado  *^, 
Bnclina  la  cabe^,  ant  el  cnerpo  sagrado^ 
Ora  en  sn  silencio  oommo  ias  ordenado. 

206.  Fas  de  ambos  los  bracos  nna  cma  en  sns  pechos 
Signo  es  qne  oblida  todos  malos  despechos , 
Perdona  malos  dichos,  e  todos  malos  fechos, 
Ca  él  non  metra  mano  en  demandar  derechos. 

207.  Rnega  entre  sn  cner  al  padre  Terdadero 
Qne  mande  al  sn  ángel  qne  es  sn  messagero, 
Qne  Uere  est  sacrifico  al  altar  Terdadero 
Ante  la  sn  presenta,  sea  ent  plasentero. 

208.  Besa  en  el  altar  qnando  ha  bien  orado,  * 
Desom^j*  **^  loe  bracos,  paras  bien  remangado, 
Signa  sobre  la  hostia  e  al  calis  sagrado^ 
Desende  a  ssi  mismo  commo  ias  ordenada 

209.  Bl  beso  del  altar  significa  el  beso 
El  qne  dio  a  don  Christo  Jndas  el  mal  apreso : 
Nnnca  omne  en  sieglo  non  fiso  tan  mal  seso : 
Cuidó  prender  a  otri ,  fincó  él  muj  mal  preso. 

210.  El  falso  descreído  figo  mala  lasada, 
Ajudol  el  diablo  a  prender  la  soldada , 
Colgóse  en  un  árbol,  quebró  por  la  corada  ; 
Si  non  fuesse  nasgido,  él  non  perdria  nadft. 

211.  Las  tres  emses  que  fase  es  sancto  Taron , 
Essas  cmaes  significan  U  trina  oración, 
La  qne  fiso  don  Christo  ante  de  la  passion 
Qnando  se  i^Murtó  de  la  sn  criason. 

212.  Signa  sobre  la  hostia  la  vegada  primera. 
Luego  sobre  el  calis,  e  asi  la  tercera, 
Desent  tiende  sus  biíioos  teniendo  su  carrera, 
Leyendo  la  leyenda  sancta  e  verdadera. 

218.  Aqnélo  que  trascambia  los  brasos  el  abbat, 

Quando  fas  él  enclin  ante  la  maiestat. 

Buen»  es  de  saber  esta  tal  puridat, 

Si  es  dgnificanga,  o  es  nes^edat. 
214.  Buen*  es  la  pregunta  fecha  bien  a  rason. 

Dios  mande  quel  demos  buena  reeponsion ; 

Ca  plasel  ***  *  omne  mucho  de  ooragon 

Quando  bien  le  recuden  a  la  su  question. 
21fib  Los  indios  significan  la  mano  mas  derecha» 

Ca  eaoa  mantuTieron  Is  1^  Blusa  retreéhm 


>  8sa  milss :  8ma$, 

»  Saa  MUlsa :  fuimU: 
» SAsebes:  OMcrsds. 

>  Saacliei :  fUteeU  ñltmkn. 
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Bnos  daban  a  Dioa  lacrififios  e  pecha ! 
La  tierra  de  Bgipto  por  ellos  fue  mal  trocha. 

216.  A  essos  desia  fijos  el  nuestro  SalTador, 
Aqnessa  grey  buscaba  commo  leal  pastor, 
Blli  le  fiso  grafía,  merced  e  grant  honor: 
Blla  tomó  las  coges  <**,  e  fiso  lo  peor. 

217.  Por  1*  siniestra  mano  que  es  mal  embargada 
La  gent  de  paganismo  nos  es  significada : 
Ca  andaba  errada  essa  loca  mesnada 
Adorando  los  ydolos,  e  la  cosa  labrada. 

218.  Quando  don  Ihesuchristo  el  pastor  natural 
Vino  quitar  el  mundo  de  la  premia  mortal, 
Non  quiso  la  su  grey  oomer  de  la  su  sal  ,* 
Has  quanto  mas  podio  buscoli  todo  mal. 

219.  De  gent  de  paganismo  fnde  obedient. 
Acogióse  a  él  mucho  de  buena  ment : 

Si  ante  fue  siniestra  por  su  grant  falliment, 
Bn  cabo  tomó  diestra  del  Bey  omnipotent. 

220.  Los  indios  que  eran  diestra  del  Criador, 
Ca  tenien  la  su  ley,  iasien  en  sn  amor, 
Creer  non  lo  quisieron,  fisieron  lo  peor. 
Cayeron  a  siniestro  por  el  su  grant  error. 

22L  Los  que  eran  por  filos  de  la  diestra  contados, 
TrastomoBse  la  racda,  tomaron  en  annados : 
Los  qne  annados  eran  que  andaban  errados, 
Fassaron  a  la  diestra,  e  foron  porfljados. 

222.  Bsta  rason  significa  los  bragos  trascambiados, 
Que  cayeron  los  fijos,  subieron  loe  annados, 
Los  que  estaban  dentro  fueron  fuera  echados. 
Los  que  fuera  estaban  fueron  dentro  gradados. 

223.  En  el  otro  capitulo  cambiasse  la  rason : 
El  que  la  missa  canta  fase  petigion. 
Buega  al  Bey  de  gloria  de  todo  coragon 
Por  las  almas  fidéles  que  de  nos  menos  8on« 

224.  Buega  al  Bey  de  gloria  de  toda  Toluntat 
Por  las  almas  fideles  que  son  en  pobredat. 
Que  faga  sobrellas  alguna  picdat. 

Que  las  cambie  al  regno  de  la  su  claridat. 
228.  Buega  a  Dios  el  preste  que  fas  el  ministerio 
Que  ias  saque  de  cneta  de  tan  manno  laserio. 
Deles  lugar  pagifico  de  mayor  refrigerio 
Do  fuelgan  los  creyentes  del  sancto  Evangelio. 

226.  Quando  est  capitulo  oomienga  el  abbat. 
Debe  en  sus  amigos  poner  su  voluntat, 
Qne  los  saque  de  pena  Dios  por  su  piedat , 
Métalos  en  la  gloria  de  la  sn  claridat 

227.  Bn  el  otro  capitulo  que  es  el  postremero  *«, 
Ca  doae  son  cabdales,  sueldo  bien  cabdalcro^ 
Delant  el  Crngifizo  parasse  muy  fasero. 

Da  oolpe  en  sus  pechos  commo  en  un  tablero. 

228.  Quando  en  cms  estaba  el  sancto  Salvador, 
Mugieres  que  passaban  doliense  del  Sennor, 
Feríense  a  los  pechos  de  muy  grande  dolor 
Porque  murie  el  insto,  vivie  el  traydor. 

229.  Esto  tal  representa  nuestro  missacantano 
Quando  fiere  sus  pechos  con  la  su  diestra  mano, 
B  fase  grant  gemito^  un  suspiro  losano 
Conosgiendo  sn  culpa  al  padre  soberano. 

280.  Desende  fase  mego  al  padre  gelestial 
Por  si  e  por  los  omnes  del  pneblo  terrenal, 
Que  en  sn  merged  fian,  non  en  otro  cabdal , 
Que  les  dé  part  alguna  en  la  oort  spiritaL 

231.  Que  les  dé  part  slguna  en  la  sogiedat 
De  loa  sanotoe  apostólos  por  la  sn  piedat. 
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La  tangne  representa  e  la  agua  colada, 

Que  exio  de  don  ChrUto  qoando  prÍBO  la  lansada. 

247.  El  qui  canta  la  missa,  esta  rason  passada 
Visita  al  so  pueblo  con  voz  bien  exaltada : 
Reoudel  <*i  el  coro,  nol  contradice  nada, 
Todos  responden  amen  con  volontat  pagada. 

2iS.  Desent  amoncstalos  que  piensen  de  orar. 
Que  el  mal  enemigo  non  loe  pueda  tentar. 
Digan  el  pater  nuster,  piensen  bien  de  rogar 
Qae  les  dé  Dios  fin  buena,  en  yiclo  buen  lugar. 

249.  Qnando  la  vos  exalta  el  preste  revestido. 
Que  despierta  el  pueblo  que  siede  adozmidoi 
Las  mugieres  .dignifica,  tal  es  el  mi  sentido. 
Que  a  Christo  buscaban  do  lo  hablen  metido. 

250.  £1  sancto  patcr  noster  oración  es  divina, 
De  vivos  e  de  muertos  es  sancta  medicina. 
Non  devemos  nos  ende  pa&^iarnos  tan  s^yna  **', 
Ca  ia9C  so  e^te  grano  provechosa  fariña. 

251.  Quando  pedir  devemos  en  esta  pobre  vida 
Si(iuiera  para  en  la  otra  de  todo  bien  cumplid» 
Ku  esta  lection  ya^e  commo  la  quilina  cosida  *^ 
Que  de  buena  fariña  es  toda  bien  farsida. 

252.  Dixoli  a  Ihesuchristo  la  su  buena  mesnada, 
Sant  Pedro  e  los  otros  companna  esmerada : 
Sennor  e  padru  sancto  que  non  yerras  en  nada, 
Dinos  commo  oremos  oragion  sennalada. 

253.  El  senuor  glorioso  maestro  acabado^ 
Vido  que  diyian  seso  e  tovogelo  a  grado, 
Mostrolis  el  pater  noster  sermón  ábreriado. 
De  la  su  sancta  boca  compuesto  e  dioUdo. 

254.  Todas  las  oraciones  menudas  e  granadas, 
Las  griegas  e  latinas  aqui  son  encerrada». 
Las  palabras  son  pocas,  mas  de  seso  cargadas. 
Sabio  fue  el  maestro  que  las  ovo  dictadas. 

255.  Siete  cosas  pedimos  en  esta  oraron , 
Las  tres  duran  por  siempre  las  qne  primeras  son . 
Las  quatro  postremeras  traen  otra  rasen, 
Finaron  con  el  mundo  todo  una  sason. 

256.  La  primera  bendice  al  padre  spirital, 
Ca  es  su  sancto  nombre  durable  non  mortal. 
La  vos  segunda  pide  el  reyno  celestial, 
Que  durará  por  siempre  en  preciosa  sennaL 

257.  En  el  logar  tercero  facemos  petÍ9Íou 
Que  la  su  voluntat  plena  de  bendición, 
Quomo  es  en  el  9Íelo  do  nunca  entra  ladrón, 
Absí  sea  en  la  tierra,  aya  tal  unión. 

258.  Estas  tres  petÍ9Íones  que  avemos  leídas. 
En  esti  nuestro  mundo  nunca  serán  complidas, 
Mas  serán  en  el  otro  todas  bien  avenidas. 
Do  nuevas  de  discordias  nunca  fueron  oidas. 

251).  La  quarta  pctÍ9Íon  que  nos  a  Dios  pedimos. 
La  vida  es  del  cuerpo  sin  la  qual  non  vevimoe, 
Todo  el  comer  nombramos  quando  el  pan  de^imoó 
Quando  pan  ementamos  todo  lo  al  complimoa. 

860.  En  la  clausula  quinta  nos  devemos  guardar. 
Si  non  alU  podríamos  dura-mente  errar. 
Si  nos  de  Dios  quisiéremos  buen  perdón  acabar, 
Noe  primero  devemos  a  todos  perdonar. 

261.  Ca  nos  assi  de9Ímos  a  Dios  quando  clamamoa ; 
Sennor,  tu  nos  perdona  commo  nos  perdonamos, 
Pues  nos  torpes  astrosos  en  vano  laboramos 
Si  nos  non  perdonando  perdón  le  demandamos 

iti  sanehei :  HecuUn, 

m  Desde  tqní  htsu  el  In  falU  en  el  eódissde  U  MMáoceej 
Nücional,  eomo  obserra  igualmente  i^aBehss. 

«  Qnilhut  as  yerro :  debe  leerse  quiímñ.qne  es  na  saco  u  tuy 
tal  para  harina  ú  trigo  {Noft  de  SÉneke^) 
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262.  Si  nos  non  perdonamos,  el  perdón  le  pedimot» 
Erramos  dura-mente  e  mal  nos  malde9im06, 
Nuestros  contrarios  somos  et  contra  nos  venimos, 
Caemos  en  la  íoya  en  la  qne  nos  abrimos. 
Si  nos  ganar  queremos  perdón  de  los  pecados,  \ 
Perdonemos  primero,  vayamos  confesados,         / 
Podemos  ir  después  giei-tos  e  segurados, 
Que  de  mal  que  fiQÍemos  veranos  descargados. 
Quando  nos  pedimos  la  »exta  petigion 
DevemoB  lo  rogar  de  todo  corazón, 
Que  caer  non  nos  dexe  en  mala  temptagion, 
La  que  ía^e  al  carro  perder  el  cabezón, 
una  clausula  finca,  essa  es  postremera. 
Que  en9ierra  las  otras  commo  buena  clavera, 
Son  pocas  las  palabras ,  sanctas  de  grant  manera, 
£a  chica  cspígulella  bien  plena  de  ^evera. 

266.  Rogamoslo  en  cabo  al  padre  9ele8tiál, 
Por  su  sancta  gracia  que  nos  libre  de  mal. 
Del  mortal  enemigo,  del  fuego  infernal. 
Que  de  arder  non  ^esa  en  ningún  temporaL 

267.  Desque  el  pater  noster  es  todo  acabado, 

£1  vicario  do  Ibesuchristo,  el  preste  ordenado, 
Di^  entre  sus  labios,  amen,  un  buen  bocado. 
Que  nos  libre  de  mal,  dénos  el  bien  doblado. 

Después  el  vicario  persona  ordenada. 
Desvuelve  la  patena  que  estaba  volopada  : 
Pi^e  entre  sus  labios,  amen ,  la  voz  cambiada. 
Santiguase  con  ella  en  su  cara  bien  lavada. 

Buega  a  Dios  por  él  e  por  sus  encomendados, 
Que  él  los  absuelva  de  todos  los  pecados, 
También  de  los  presentes  commo  de  los  pasados, 
£t  de  los  poi:  venir  non  seamos  tentados. 

270.  El  calis  en  que  está  el  vino  consagrado 
El  túmulo  significa  do  Christo  fue  echado, 
La  patena  que  tiene  el  cáliz  embocado, 
Significa  la  lapida,  assi  lo  diz  el  ditado. 

271.  Quando  las  tres  Marías  o  dos  podrían  estar, 
Vinian  al  monumento  a  Christo  balsamar, 
Asmaban  que  la  lapida  non  podrían  levantar, 
Fabián  muy  grant  duelo,  ca  avian  grant  pes&ar. 

272.  Tratando  esta  cosa  eran  muy  arduradas, 

Que  el  duelo  de  Christo  las  avia  mal  quemadas. 

Aun  al  monumento  non  eran  allegadas. 

Las  nuevas  del  sepulcro  vidieronlas  cambiadas. 

273.  Vidieron  de  la  tumba  la  lapida  redrada, 
£1  sepulcro  abierto,  la  mortaia  plegada, 
Tuvieron  que  iudios  esa  falsa  mesnada, 
Ellos  avian  la  carne  de  don  Chrikto  furtada. 

274.  El  sacerdote  de  Christo  que  la  cosa  ordena, 
Quando  fa^e  el  offi9Ío  que  besa  la  patena, 
Aquello  representa  el  duelo  e  la  pena. 

Que  avia  por  don  Christo  la  Sancta  Magdalena. 

275.  Después  el  sancto  clérigo  el  que  la  missa  canta , 
Dando  grandes  sospiros  toma  la  hostia  sancta. 
Quebrántala  dos  veyes  luego  que  la  levanta, 
Fagela  tres  zaticos  en  lo  que  la  quebranta. 

276.  El  pedazo  que  tiene  en  la  derecha  mano, 
Oon  que  signa  el  cáliz  essi  missacantano, 

Rasi  faQe  por  los  vivos  por  el  pueblo  chrístiano^ 
Que  libre  Dios  las  almas  de  rabioso  milano. 
De  los  dos  que  quedan  el  uüo  faz  memoria 
De  las  almas  purgadas  que  son  oon  Dios  en  gloria: 
El  tercero  cantiello  commo  di^e  la  istoría, 
Buega  por  los  que  lazran  en  la  ley  purgatoria. 
278.  Quando  el  sancto  preste  fa^e  ena  labor, 
Qui  quebranta  la  hostia  cuerpo  del  Criador, 
La  ^ena  representa  de  nuestro  Salvador, 
Que  el  pan  quebrantado  partía  al  derredor. 


277. 


279.  Aun  al  aignifloa  esta  quefarautaduz», 
En  la  ley  antigua  trayan  esta  figura, 
Quando  ofre9Ía  simila  una  fariña  pura, 
Montones  la  fagian  con  poquiella  mesura, 

280.  Desend  cantan  los  agnus  con  voz  bien  modulada, 
Cantaulos  e  retornanlos  la  tergera  vegada; 

Por  razón  viene  esto,  non  es  oosa  valdada, 
Ca  non  f  aria  la  Iglesia  cosa  desordenada. 

281.  Los  omues  desti  mundo  por  tres  guisas  peoamoi. 
Por  volnntat,  por  lengua,  por  fecho  de  las  m«llOi^ 
Al  cordero  de  Dios  tres  ve^es  lo  rogamos. 

Que  nos  guarde  de  oolpe  onde  las  almas  perdamos. 

282.  Nos  por  esto  cantamos  los  agnus  tres  vegadaa. 
Porque  en  tres  maneras  facemos  culpas  granadas, 
Fa9emos  a  lesuchristo  *^  oraciones  dobladas. 
Que  nuestras  vanidades  non  nos  sean  contadas, 

288.  Desende  el  ministro  que  sierve  al  altar. 
Prende  osculum  pagis  signo  de  Qazidat, 
Comulga  ende  toda  essa  sogiedat. 
Canta  el  coro  laude  de  grant  solempnidat. 

284.  Desti  comulgamiento,  destapas  general. 

De  que  comulgan  todos,  bien  es  ca  non  es  mal, 
Saber  porque  es  esto  respuesta  natural, 
Plager  debe  a  todos,  ca  es  bien  comunal 

286.  En  el  tiempo  primero  oyemoslo  de^ 
Quantos  iban  a  la  iglesia  a  la  missa  oír, 
Todos  avian  el  cuerpo  de  Christo  resgebir, 
Esto  cada  dia  lo  avian  assumir. 

286.  Los  omnea  de  buen  seso  ovieron  a  asmar, 
Que  grant  peligro  era  cutiano  comulgar, 
Ca  non  puede  el  omne  siempre  limpio  estar 
Ovieron  otra  guisa  la  oosa  a  temprar. 

237.  Pusieron  los  domingos,  dias  bien  sennálados, 
Que  comulgasen  todos,  viniesen  confesados, 
Podrían  en  essi  dia  venir  mas  acordados. 
Fueron  en  esta  cosa  todos  asaborgadoe.  ^ 

288.  Fue  esti  uso  bueno  grant  tiempo  bien  tenido^ 
Las  gentes  eran  buenas,  e  Dios  era  temido : 
Pero  fue  dende  a  poco  tiempo  cambiado  e  tolUdo, 
Por  comulgar  en  las  Pascuas  fue  estonge  establegi- 

289.  Fue  estonce  establecido  en  vez  de  comulgar,    [do, 
^        Que  cutiano  viniesen  todos  la  paz  tomar, 

Porque  cada  domingo  non  podian  comulgar 
Fue  el  pan  benedicto  puesto  en  su  logar. 

290.  Quien  paz  quiere  tomar  o  pan  de  bendición, 
Debe  venir  devoto  con  grant  devoción, 
Non  debe  traer  odio  entre  su  corazón, 

Non  mas  que  si  quisiese  resgibir  comunión. 

291.  Qui  la  paz  va  tomar  o  el  pan  benedicto. 
De  pecados  mortales  debe  seer  bien  quito : 
Tenga  el  corazón  en  la  comunión  bien  fito, 
Si  non  en  el  infierno  dará  mucho  mal  grito. 

292.  Desque  la  paz  es  tomada  et  el  cuerpo  sumido, 
Toma  contra  su  pueblo  el  preste  revestido, 
Digelis :  Dios  sea  convusoo,  el  mi  pueblo  querido, 
Oremos  a  Dios  todos  qne  es  sennor  cumplido. 

293.  Esto  dige  quando  quiere  la  missa  acabof. 
Tomase  e  convídalos  qne  piensen  de  orar. 
En  esto  a  don  Christo  quiere  significar 
Qne  fiío  quando  quiso  a  los  gielos  tomar. 

294.  Comió  con  sus  discípulos,  fizolis  buen  solas, 
De  la  su  grant  durigia  encrepólos  assaz, 

A  toda  criatura  mandó  predicar  paz, 
Ca  él  bien  deste  mundo  todo  en  ella  yas. 


'**  Por  Jemekrítlú  pide  el  netro  qne  se  lea  D9n  CkrklCf  cotAo 
en  oko8  Itg-^res.  [Noté  de  SÉnckex,) 
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S4.  Bien  «Ubft  1a  ooM»Qorrie  Tiento  tempcadoy 
Koa  MMAba  de  caM  al  fijo  el  adunado, 
Maf  TolTioae  la  raed»,  íne  el  ax  traatomadcv 
Fue  el  Terano  todo  en  yriemo  cambiado. 
26.  Levantaron  romanos  un  mal  emperador^ 
8i  Ñero  fue  muy  malo,  non  fne  eati  mejor, 
Cogió  con  JeeuchriBto  un  tan  grant  desamor, 
De  oir  el  8o  nomne  non  avie  nnl  sabor. 

26.  Desafió  al  mundo  e  a  toda  la  obristiandat, 
Empeló  en  los  derígos  fa^er  grant  croeldat, 
Dabalis  fuertes  penas  sin  nnlla  piadat , 
Fa^ie  eaüemplos  malos  de  tod*  Yolnntat. 

27.  Oyó  a  oyr  Bixto  que  tenie  el  piqfMdo, 
Commo  andaba  De^io  tan  f  nert  e  tan  irado, 
Entendió  qne  so  pleyto  todo  era  librado^ 
Que  avie  sines  dubda  a  seer  martiriado. 

28.  Entre  su  Toluntat  oto  grant  alegría, 
Ayuntó  sn  oon^ilio,  toda  su  crere^ia : 
Amigos,  diSBO^  Tálanos  madre  Ssncta  María, 
Ca  somos  en  grant  cneyta  e  eh  *  grant  pleytesia. 

29.  El  emperador  anda  por  la  fe  guerrear, 
Quiere  f er  los  christianos  a  Christo  denegar, 
Que  Tayan  a  los  Ídolos  ofreger  e  orar. 

Los  que  lo  non  finieren  quiérelos  martiriar. 

30.  Amigos  esta  Tida  mucbo  non  la  preciemos, 
Oblidemos  el  mundo,  de  las  almas  pensemos, 
Quanto  aquí  dessaremos,  todo  lo  oobraremos , 
Non  nos  embargue  miedo,  en  Dios  solo  fiemos. 

31.  Dios  por  sancta  eoclesia  salTsr  e  redemír 
Dio  sn  cuerpo  a  penas,  en  crus  quiso  morir ; 
Murieron  los  apostólos  por  a  Christo  seguir 
Por  alzar  la  ecdesia,  la  mala  fe  premir. 

32.  Los  que  agora  somos  conTÍene  que  muramos. 
Los  nuestros  antecessores  muriendo  los  sigamos, 
Demos  por  la  eoclesia  las  carnes  qne  goTamos, 
Por  poco  de  lagerío  las  almas  non  perdamos. 

33.  Demientre  qne  8ant  Sixto  fagie  esti  sermón, 
Confortaba  los  clérigos  commo  sancto  Taron : 
Vinoli  tal  message  a  poca  de  sason 

Que  fuese  ante  Degio  mantener  sn  rason. 

S4.  Vio  que  del  martirio  non  podrie  estorger, 
Plógol  tanto  que  nunqua  oto  tan  grant  placer, 
Clamó  al  su  diáchono  criado  de  Taler, 
De  todos  BUS  tesoros  fizólo  gellerer. 

36.  Fue  el  sancto  obispo  ante  el  emperador. 
Disputó  con  el  lobo  commo  leal  pastor, 
Dissol :  que  quieres  Degiof  fabla  con  buen  sabor, 
Nos  bien  te  respondremos,  grado  al  Criador. 

36.  Dissol  Degio  a  Sixto :  de  ti  esto  querría : 
Que  me  des  los  tesoros  de  la  tu  bispalia : 
Si  tu  bien  lo  finieres,  sTras  la  gracia  mía. 
Si  non ,  lasdrarlos  edes  tu  e  la  tu  dere^ia. 

37.  Dinol  Sixto  a  Degio :  dipes  grant  desmesura, 
Sémolas  omne  cnerdo,  e  diges  grant  locura. 
El  tesoro  de  la  glesia  non  serie  derechura 
Darlo  en  malos  usos,  en  mala  meroadnra. 

38.  El  bien  de  lá  eoclesia  de  Dios  debe  seer, 
O  meterlo  en  pobres  si  fuese  menester : 
Los  que  oran  los  ídolos  non  lo  deben  aTer, 
Ca  debie  quí  lo  diese,  en  infierno  caer. 

39.  Dissol  Degio  a  Sixto :  eres  mal  rasonado 
Cueytas  de  fablar  entre  piezas  priTado, 
Puedes  moTor  a  omne  a  fer  desaguisado. 

Sí  prendes  una  fonta,  nunqua  serás  Tengado. 

40.  Dissol  Sixto  a  De^io :  oyas  emperador, 
Dame  Tes  que  fable  por  Dios  nuestro  Sennor : 

t  Ail  es  Ssosbes,  eo  vez  de  k4. 


BANT  LAÜBENQIO.  M 

Tu  evee  un  grant  ouanb,  mneho  m  Dios  mayor. 
Non  pregio  tos  menaaas  un  dinero  Talor. 

41.  Los  tesoros  que  pides,  bien  están  ooadssados, 
Qni  en  manos  loa  toTo,  bien  los  a  leeapdados, 
ATer  non  los  podedes  nin  tu  nin  tns  criados, 
Ca  estonz  los  terna  non  por  bien  empleados. 

43.  Sixto,  dissoU  Degío,  semeias  enloqnido. 
Andas  fuera  de  canora  en  nn  Taño  roydo : 
Sacrifica  oonnnsoo,  cambia  essi  sentido, 
Si  non  en  ora  eres  que  serás  mal  baylido : 

43.  Dissoli  Sixto :  De^io,  fablas  grant  Taoédal, 
Non  ias  en  tus  falagos  punto  de  piedat. 
Andas  por  oonfonder  toda  christíandat, 
Mas  tu  serás  oonfusob  esto  será  Terdat. 

44.  Yo  a  don  Ihesuobristo  quiero  sacrificar 
Qne  fizo  de  si  ostia  por  las  almas  salTar : 
Non  quiero  a  tus  ídolos  senrir  nin  adorar, 
Qne  non  an  nnl  sentido  nin  se  pueden  mandar. 

46.  Bnfellonóse  Degio  contra  Sixto  mny  mal, 
Mandó  que  lo  naeasoon  fuera  al  arenal, 
Qne  lo  desoabesassen,  non  pasaszen  por  al : 
Disso  Sixto :  perdónete  el  que  puede  e  qne  Tal  I 

46.  Mientra  que  Sixto  soto  con  De^io  en  contienda. 
Los  tesoros  qne  tOTO  Laurencio  en  oomienda, 
Diolos  todos  a  pobres,  on  dis  la  leyenda : 
Dispersit,  dedit  panperibus,  flio  rica  fayienda. 

47.  Laurencio  era  omne  de  muy  giant  sanotidat. 
Sobre  las  gentes  pobres  fa^ie  grant  karidat, 
Tollie  a  los  enfermos  toda  la  enfcrmedat, 
E  daba  a  los  giegos  lumne  e  sanedat. 

48.  Si  sobre  los  enfermos  ponie  él  las  manos, 
Los  que  eran  dolientes  tomaban  luego  sanos : 
Los  qne  andaban  antes  a  penas  por  los  planos, 
Después  corrien  la  pella  fuera  por  los  solanos. 

49.  De  las  sus  sanctas  manos  muchos  bienes  íssieron. 
Los  enfermos  sanaron,  los  pobres  apa^ieron , 
Los  giegos  alnmnaron ,  los  desnudos  Tistieron, 
Fueron  bien  Tenturados  quantos  a  él  creyeron. 

60.  El  Taron  beneyto  quito  de  mal  farmario 
Partiendo  los  tesoros  commo  leal  Ticario, 
Andando  por  la  Tilla  cae^ió  en  un  Tarrio, 
Trobó  y  una  bibda  sancta  de  grant  donario. 

61.  Atío  en  essi  Tarrio  Tua  bibda  lasdrada 
De  XXX  e  dos  annos  que  era  descasada, 
Encubrie  de  christianos  muchos  en  su  possada, 
Fa9Íendoli8  8erTÍ9Ío  de  manera  granada. 

62.  Atío  en  la  cabeza  enfermedat  cutiana, 
Tanto  qne  siempre  era  mas  enferma  que  sana, 
Disso :  sennor  e  padre  de  qui  tanto  bien  mana , 
Pon  las  tus  manos  sanctas  sobre  esta  christiana. 

63.  A  quantos  que  y  eran  christianas  e  christianos 
LaTÓlis  él  los  piedes  con  las  sus  sanctas  manos : 
Oró  sobre  la  bibda,  disso  Tíerbos  gertanos : 
Luego  los  perdió  todos  los  dolores  cutianos. 

64.  Despidióse  de  todos,  diolis  su  bendicen, 
Diolis  de  los  tesoros  a  todos  su  ragion, 
Fue  buscar  otros  pobres,  fer  otra  progesion. 
Por  laTarlis  los  piedes,  darlis  consolation. 

66.  En  casa  de  Narciso  un  noble  senador, 

Trobó  muchos  menguados  sienros  del  Criador, 
Creyentes  en  don  Christo  del  mundo  salTador, 
Pero  sedien  con  miedo  del  mal  emperador. 

66.  Pero  que  pobces  eran  de  aTcres  menguados , 
Ca  por  mala  sentencia  eran  desheredados ; 
Fueron  con  él  buen  omne  rióos  e  confortados, 
Tenien  que  los  STíe  de  grant  cu^ta  sacados. 

67.  LaTÓ  luego  piedes,  terciólos  con  su  panno, 
A  quantos  y  estaban  fisolis  essi  Tanno : 
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Dioselo  a  Ypolito  <^,  dissol :  Tftja  contigo 
Que  de  toda  nuestra  ley  es  mortal  enemigo. 

90.  PlógoU  a  Ypolito  con  toda  sn  compannia 
Ca  entendió  en  elli  de  todos  mejoria, 
Qaare^ló  los  enfermos  de  toda  maletia, 
Fagie  sobre  los  Riegos  yertttdes  cada  dia. 

91.  Aspiró  Dios  en  elli  por  sn  benignidati 
De  tomarse  christiano  vinoli  Tolantat, 
Demandó  el  baptismo  ley  de  cbristiandat, 
Diogelo  al  diacbono  de  la  grant  sanctidat. 

92.  El  dnc  Valeriano  otro  dia  mannana 

Disso :  id  por  Lauren9Ío  que  los  enfermos  sana, 
Veremos  que  pro  ya^e  en  la  sn  yierba  vana, 
Ca  temo  que  iztremos  con  ganancia  liyiana. 

93.  Luego  que  fue  venido,  disso  Valeriano : 
Laurencio,  mas  semeias  enloquido  que  sano, 
Demostra  los  tesoros,  paseen  a  nuestra  mano, 
Si  non,  puedes  perderte  oommo  torpe  liviano, 

94.  Dame,  disso  Lanrengio^  treguas  de  tercer  dia, 
Avre  yo  mi  consejo  con  la  mi  cofradria. 
Mostrarte  los  tesoros,  ca  oy  non  podiia : 
Disso  Valeriano :  de  ti  esso  querría. 

95.  Creyó  esta  palabra  el  dnc  Valeriano, 
Cuidó  que  lo  tenie  todo  enna  su  mano, 
Alabosse  a  De^io,  fiso  f ecbo  liyiano. 
Que  lo  prometió  todo  iastal  peor  grano. 

9C.  Quando  veno  el  dia  de  las  treguas  passar, 
Llegó  muchos  de  pobres  quantos  podio  hallar, 
Adussolos  consigo,  empezó  de  rezar : 
Estos  tesoros  quiso  siempre  Dios  mas  amar. 

97.  Estos  son  los  tesoros  que  nunqua  enyege^en, 
Quanto  mas  se  derraman,  siempre  ellos  mas  Qre9Pn, 
Los  que  a  estos  aman  e  a  estos  ofEre^en, 

Essos  ayran  el  reyno  do  las  almas  guareQen. 

98.  Vio  Valerio  que  era  engannado, 

fi  Hipólito  ftaé  battiitado  por  san  Lorenzo ;  padeció  mtrtirío  en 
el  mi&no  Imperio  con  toda  sn  fasiflla ,  de  lo  eual  la  Iglesia  haee 
connemoradOD  A 13  de  Agosto.  {Nof  U  SsteiMa.) 


Kan  li  yinic  el  pleyto  oommo  ayíe  asmado. 
Fue  el  emperador  sannoso  e  irado, 
Dissoli,  oommo  era  el  plyto  trastornado f 
99.  Tomaron  en  Laurencio,  non  pudieron  al  fer, 
Dissieron :  o  sacrifloa,  o  ye  passion  prender, 
Desto  por  nulla  yia  non  puedes  estor^ : 
A  la  passion  me  quiero,  disso  él,  acoger. 

100.  Por  mas  pena  li  dar,  muerte  mas  sobra9cra 
Fi^ieronli  un  lecho  duro  de  grant  manera  | 
Non  ayie  en  el  ropa  nin  punto  de  madera, 
Todo  era  de  fiorro  quanto  en  elli  era. 

101.  De  costiellas  de  fierro  era  el  Iccbigal , 
Entre  si  derramadas  por  el  fuego  entrar; 
Fiyieronli  los  picdes  e  las  manos  atar. 
Mandóse  elli  luego  en  el  fuego  echar. 

102.  Dieronli  atal  banno  qual  oydes  contar, 
Pensaron  los  ministros  malos  de  atizar, 
Ayiyaron  el  fuego,  non  se  dieron  yagar, 
Fa^ienli  a  Laurenpio  placer  mas  que  pesar  *. 

103.  Las  flamas  eran  yiyas  ardientes  sin  mesura, 
Ardie  el  cuerpo  sancto  de  la  grant  calentura, 
De  lo  que  se  tostaba  firyie  la  assadura, 

Qui  tal  cosa  asmaba  non  li  mengue  rencura. 

104.  Pensat,  diz  Lauren9Ío^  tomar  del  otro  lado, 
Bnscat  buena  pevrada,  ca  assas  so  assado, 
Pensat  de  almorzar,  ca  ayrcdes  lasdrado : 
Fijos,  Dios  yos  perdone^  ca  feches  grant  pceado  I 

105.  Diestesme  yantar  buena,  fi^estesme  buen  leoho^ 
Gradescoyoslo  muoho,  e  fago  grant  derecho, 
Kon  yos  querrie  peor  por  esti  yuestro  fecho, 

Kiu  tenrric  otra  sanna,  nin  yos  ayrie  despecho  *  ^. 

T  Efia  foi  falta,  7  se  ha  suplido  por  el  eosteito  y  eonsonantc. 

i  Desde  la  i  hasta  la  «,  qse  faltaba  (es  «aTrí*  ifMfMbo*),  se  ha 
soplido  por  el  eootezto  y  cosaosaate.  (Ñola  ée  SaadUs.) 

*  Faltan  al  fin  de  esta  poesía  alfsnaa  bojaa,  cu  los  dos  eódlnr 
de  las  obras  de  Berceo,  qve  existes  en  el  monasterio  de  San  Ni* 
lian.  (iVols  fie  SmuíAm.) 


LOORES  DE  NUESTRA  SENNORA. 


1.  A  ti  me  encomiendo  Virgo,  madre  de  piedat. 
Que  concebiste  del  Spiritu  Sancto,  e  esto  es  yerdat, 
Paríate  fijo  precioso  en  tu  entegredat, 
Seryiendo  tu  esposo  con  toda  lealtat. 

2.  En  tu  loor,  sennora,  querría  entender. 

De  las  tus  largas  faldas  una  fimbria  tanner  : 
Ca  non  me  siento  digno  ante  ti  pares^er. 
Maguer  la  tu  feduza  non  la  puedo  perder. 

3.  En  tu  feduza,  madre,  de  ti  quiero  dezir 
Commo  yino  el  mundo  Dios  por  ti  redimir, 

Tu  me  da  bien  empezar,  tu  me  da  bien  a  oomplir 
Que  pueda  tu  materia  qual  o  oommo  seguir. 

4.  Quando  engannó  1»  sysrpe  los  parientes  prineroib 
Kt  loi  8M^  <to  sMO  eon  tirmonei  arteros, 


De  ti  se  temieron  Inego  los  falsos  lesongeros. 
Mas  non  fueron  del  tiempo  nin  de  la  hora  porten « 

5.  Patriarchas  ct  profetas  todos  efe  ti  dissieron, 
Ca  por  Spiritu  Sancto  tu  yirtut  entendieron : 
Profecías  e  signos  todos  por  ti  fi^ieion 

Que  o(>brarian  por  ti  los  que  en  Adán  cayeron, 

6.  La  mata  que  paréelo  al  pastor  encendida 

Et  remanes9ió  sana  commo  ante  tan  cumplida, 
A  ti  significaba  que  non  fuisti  oorrompida, 
Kin  de  la  firmedumbre  del  tu  yoto  moyida. 

7.  A  ti  cataba,  madre,  el  signo  del  bastón 
Que  partió  la  comanda  que  fue  pora  Aaron : 
Fuste  nin  rayz  e  seco  adusso  criazón, 

Et  tu  pariste  Virgo  sin  toda  lesión, 
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8.  Bn  tt  se  ctunplió,  sennora,  el  dicho  de  Isaya 
Que  de  radiz  de  leaae  una  Terga  saldría, 

Et  flor  qnal  non  fue  TÍBia  dende  ae  leyantaria, 
Spiritn  Sancto  oon  Vil  dones  en  la  flor  posaria. 

9.  Madre  tn  ínisti  la  rerga,  el  tu  fijo  la  fior, 
Qne  resucita  los  muertos  oon  sn  suave  odor, 
Salndable  por  vista,  vidable  por  sabor, 
Pleno  de  los  siete  dones,  solo  dellos  dador. 

la  Tn  fuiste  la  cambariella  que  dize  el  Psalmista, 
Ende  salió  el  esposo  con  la  fermosa  vista, 
Gigante  de  grandes  nuevas  qne  fiso  grant  conquls- 
Bey  fue  et  obispo  et  sabidor  legista.  [ta, 

11.  La  tu  figura,  madre,  traie  el  vellocino 
Bn  qui  nuevo  miraglo  por  Qedeon  avino : 
Bn  essl  vino  la  pluvia,  en  ti  el  Bey  divino : 
Por  vencer  la  batalla  tu  abriste  el  camino. 

12.  La  puerta  bien  9errada  que  di9e  Ezecbiel, 
A  ti  significaba  que  siempre  fuiste  fiel : 
Por  ti  passó  sennero  el  sennor  de  Israel, 
E  desto  es  testigo  el  ángel  Gabriel. 

18.  Estos  fueron  et  otros,  madre,  tus  mesageros. 
Muchos  ovleron  estos  de  tales  oompanncros, 
Pe  todas  gentes  fueron,  ca  non  unos  senneros, 
Todos  en  tu  materia  salieron  verdaderos. 

14.  El  tiempo  del  tu  fijo  todos  lo  esperaban, 
Porque  tardi  venia  mucho  se  aquezaban ; 

Mas  mager  seria  tardi,  que  verria  non  dubdaban, 
Avian  grant  alegría,  maguera  que  lacraban. 

15.  lacob  et  Daniel,  y  pusieron  mojón. 
Que  perdrian  los  judión  ^eptro  et  un9lon : 
O  gente  glega  et  sorda,  dura  de  corasen  I 
Nin  quiere  creder  la  letra,  nin  atender  rason. 

16.  leremias  el  noble  que  ninno  se  clamó. 
Otro  igual  de  aquesti  ninguno  non  asmó : 
A  lacob  esti  le  fiso^  commo  a  fijo  le  amó^ 
Pues  ende  vino  en  tierra,  al  siervo  se  conformó. 

17.  Deeti  fabló  Moyses  a  aquella  gente  dura. 
Profeta  se  levantará  de  la  vuestra  natura, 
A  quien  debe  obedes^er  tras  toda  criatura : 
Qui  este  profeta  non  oyer  lasrará  sin  mesura. 

18.  Zacharias  el  padre  que  fue  del  precussor, 
Quando  cobró  la  lengua,  fahló  deste  sennor : 
Blisábet  sn  fémbra  li  fue  otorgador, 

Pe  todo  fue  el  fijo  después  confirmador. 

19.  Grandes  tiempos  pasaron  ante  que  esto  fuese  com- 
Mas  la  vtrtnt  de  Dios  nol  echó  en  olvido,     [plido 
El  oonseio  de  salut  en  9Íelo  fue  bastido 
Commo  cobrase  don  Adam  el  bien  que  avia  perdi- 


[do. 


20.  Aquel  tan  gran  secreto  tul  oviste  a  sabery 
Por  ende  te  fizo  Dios  de  los  reys  nas9er. 
Voto  de  castidat  te  plógo  prometer, 
Bien  te  eurieste,  madre,  de  non  lo  fa^er  *. 

21.  Gabriel  fue  imbiado,  con  la  mensageria, 
Bn  la  ^ibdat  de  Kaiaieth ,  a  ti ,  sennora  mia : 
Bn  tu  ^ieUa  te  trobó  sin  camal  oompannia. 
Dulcemente  te  saludó^  dizote :  Ave  María. 

22.  Benedicta  fuisti  clamada  et  de  gracia  plena, 
Concebiste  por  virtute  pariste  sin  pena : 
Por  ti  se  fue  aflojando  la  mortal  cadena : 
Por  ti  oofaró  tn  logar  la  oveia  ^entena. 

28.  Bl  tu  fruto  benedicto  Ihu  Xpo  *  fue  damado^ 
Bt  él  regno  de  David  a  él  fue  otorgado : 
Bl  sa  poder  non  a  fin,  nin  seria  cantado : 
Tag  él  fue  fecha  la  lu,  e  el  mundo  orlada 


I  fM/kdp,  bies  B^or  uatido  y  Bütttro.  {tl$k  4i  Ssscks.) 
t  Alrt  Tfitira  di  JmtrltlB. 


24.  El  mensage  rebebiste  oon  grant  bnmilcUit, 
Lo  que  dizo  conociste  que  era  verdat» 
La  manera  preguntesti  de  la  prennedat : 
El  respondió  e  te  dizo  la  certenidat. 

26.  Nueve  meses  folgo  en  el  tu  sancto  aeno 
Fasta  que  el  tiempo  de  la  parición  veno : 
Quando  se  llegó  la  hora  e  el  cuento  fue  Ueno, 
Fijo  pariste  et  padre  sobre  lecho  de  fena 

28.  Sancto  fue  el  tu  parto^  sancto  lo  que  paríate. 
Virgo  fuiste  ante  del  parto,  virgo  remane^^istev 
Pariendo,  menos-cabo  ninguno  non  prisiste : 
El  dicho  de  Isaya  en  eso  lo  oompliate. 

27.  Falliéronte  lugares,  oviste  grant  angostura. 
En  pesebre  de  bestias  posiste  la  criatura , 
Abacuch  lo  dizera  en  la  su  scriptura , 

Que  oontesria  assi  e  ovo  en  pavura. 

28.  Madre,  en  tu  parto  nuevos  signos  cuntieron , 
Pastores  que  velaban  nuevas  lumbres  vidieroo, 
La  verdat  de  la  cosa  nuevos  cantos  ovieron. 
De  gozo  e  de  psz  nuevos  cantos  oyeron. 

29.  Otros  signos  cuntieron  assas  de  maraviéUa: 
Olio  manó  de  piedra,  nasQio  nueva  estrella. 

El  tiempo  fue  destruto  quando  parío  la  pnn^ellt, 
Paz  fue  por  todo  el  mundo  qnal  non  fue  ante  o: 

80.  Siete  dias  passados,  vino  la  luz  octava,         [eUi 
Qlrcunfidesti  el  ninno  commo  la  ley  mandaba, 
Tu  fa9ias  el  ministerio^  mas  elli  lo  gnyaba» 

Tu  ^ovabas  a  elli,  él  a  ti  gobernaba. 

81.  Nueva  estrella  páreselo  eston^  en  oriente, 
Balaam  dizo  dcUa,  maguer  non  fue  creyente, 
Soplaron  que  era  signo  del  Bey  omnipotente, 
A  buscarlo  vinieron,  trayeronli  presente. 

82.  Tres  dones  11  ofre9Íeron  cada  uno  oon  an  fignxa, 
Oro^  porque  era  Bey  e  de  real  natura, 

A  Dios  daban  enríense  que  aari  es  derechura, 
Mirra  pora  condir  la  mortal  carnadura. 
Al  quarenteno  dia  de  la  tu  pariaon 
Offie^istelo  en  templo^  re^iblol  Simeón» 
Mucho  le  plógo  con  elli,  dioli  la  bendi^oa. 
Nunca  fue  offre^ida  tan  rica  oblación. 
Madre,  de  aqueste  passo  profctó  Malacfaias 
Commo  vemia  al  templo  el  amado  Mesías ; 
Bt  tn  commo  sabias  leyes  e  prof*.  fias, 
Tu  lo  fuisti  cumpliendo  commo  venían  loa  dis& 

86.  Las  nuevas  desti  Rey  ibanse  levantando^ 
Los  reyes  de  ludea  ibanse  apartando, 

Non  eran  de  natura ,  por  ende  se  yban  oaytanda, 
Maguer  que  se  denueden  regnará  aivnelqnaiido. 
38.  Heredes  sobre  todos  fuerte*mente  fue  irado^ 
Temía  perder  el  regno^  por  ende  era  qnezado : 
Asmó  un  mal  oonseio,  vinoli  del  peooado, 
Bl  mal  finó  en  elli  quando  fue  bien  denodado. 

87.  Por  cayer  sobre  el  ninno  un  coto  malo  pnso^ 
Que  matassen  los  ninnos  de  dos  annoa  aynao : 
Joseph  se  alzo  con  elli  commo  el  ángel  lo  empaso: 
Bey  de  tal  justicia  de  Dios  sea  confuso ! 

88.  Quando  los  degollaban  cada  uno  lo  pneda  veer. 
El  planto  de  las  madres  quant  grande  podrie  seer: 
Commo  dl^e  Iheremias,  que  bien  ea  de  creer, 
Bn  Bamá  fue  oydo  el  planto  de  BacfaeL 

89.  Quando  entendió  Hierodes  qne  era  engannado, 
Los  magos  eran  idos,  el  ninno  escapado : 
Dolores  lo  cubrieron,  de  muerte  fue  quezado^ 
Matéase  oon  su  mano,  murió  doperado. 

é<X  Allí  murió  sennero  commo  mal  traydoTy 
Luego  te  fiso  el  ángel  de  la  muerte  sabidor, 
Tomeste  da  Egipto  do  eru  morador, 
Joseph  te  ministraba  commo  tal  sertidor. 


I 


88. 


84. 
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41.  En  todas  las  fa^endas,  madie^  míoites  paralws, 
De  dichos  nin  de  íeehoa  nada  non  olbidabas, 
Bn  las  humanas  oosas  al  fijo  ministnibas. 

En  las  que  son  durables  a  él  te  acomendabas. 

42.  Quando  fae  de  doge  annos,  maguer  ninno  de  días» 
Ta  iba  voceando  las  sus  derechnrias, . 
Condudia  los  maestros»  soMa  las  profetisa, 

Non  osaban  ante  él  de^ir  sobejaniaa. 

43.  Quando  Tino  el  tiempo  de  complida  edat, 
\BeQibió  el  baptismo  oon  giant  humildat, 
Non  porque  fuesse  en  elli  ningún»  sn^ledat» 
Mas  que  prisiese  el  agua  de  tal  actoridat. 

44.  San  loan  el  Baptista  quaaddl  vio  venir. 
Mostróle  oon  su  dedo  et  empesó  de  de9ir : 
Aquél  cordero  debe  el  mundo  redemir, 

Lo  que  debia  él  dar»  viene  de  mi  a  re¿ébir. 
46.  El  baptismo  passado»  la  quarentena  toro, 
Temíase  del  diablo,  en  assecho  U  soto» 
Al  quaienteno  día  la  carne  tambre  ovo^ 
Quando  entendió  la  fambre^  el  diablo  desoróvo. 

46.  El  diablo  andaba  por  fene  del  seguro ; 
Mas  lo  que  él  buscaba  paroseli  en  duro» 
Assas  fiso  ensayos»  mas  non  falso  el  muro^ 
Cu jdo  ser  artero^  probos  por  íadeduro. 

47.  Aquella  tempta^ion  ovónos  grant  provecho^ 
Alli  fnemos  vengados  del  primero  despecho» 
El  malo  fue  vencido  por  el  su  mismo  fecho, 
Iba  tu  fijo^  madie^  abiendo  su  derecho. 

48.  Después  sídlé  al  mundo^  fisose  oonosger» 
Del  agua  fixo  vino»  el  pan  flso  provesger, 
Castigaba  el  pueblo,  oianlo  volenter» 
Bien  sopo  al  mensage  de  lohaa  responder. 

49.  Descojo  sus  vasallos  de  loe  de  vil  manen» 
Non  quiso  de  los  altos  o  la  sobeibia  era» 
Mostrólis  pater  noster»  metiólos  en  carrera. 
Del  perdón  del  zpiano  '  li^engia  dio  larguera. 

50.  Mucho  f  eso  et  dixo»  mas  con  todo  lo  al 
Mandó  ^ebar  al  pobre  et  render  bien  por  mal : 
Cambió  el  nombre  a  Simón  et  flaol  maiotal  ^ 
Non  negó  su  tributo  al  sennor  tenenaL  '' 

51.  Delante  tres  de  los  suyos  mostró  su  darcAik, 
Que  cr^esen  commo  era  en  él  divinidat» 
Testigos  li  vinieron  omnes  de  porídat, 
Feidro  era  un  poco  mas  con  gran  piedat. 

52.  Oyó  a  la  cananea,  salvó  la  condempaada» 
La  que  por  adulterio  de  morir  fue  iusgada : 
La  peceadris  devota  non  fue  del  repoyada, 
BesuQitó  tres  muertos  oon  el  de  su  posada. 

53.  Las  BUS  grandes  mercedes  qui  las  podria  contar? 
Madre,  serie  folli»  en  solo  lo  asmar : 

Favor  me  va  tomando  desti  logar  pasar» 
C*  las  falas  del  omne  serán  a  porfasar. 

64.  XI  aesto  dia  ante  que  tomase  la  pasión 
Xn  la  sancta  gludat  entró  con  procesión  : 
Los  ninnos  empos  elli  clamando  salva9ion 
Ivan  prennní^iando  la  grant  resunec^ion. 

66.  Bl  dia  de  la  Pasohua  caudal  yba  Teniendo» 
Bl  pierio  del  tu  fijo  sobre  todoe  subiendo» 
Fuerte  yb»  la  invidia  los  sabios  corrompiendo» 
Fueron  oonseio  malo  commo  malos  prendiendo. 

66.  Qel^iró  1a  gent  la  Pasoh*,  ^enó  con  sus  amigos, 
Fiso  decretos  nuevos,  destaio  los  anfeigot» 
Los  que  tenia  por  hermanos,  saliéronle  enemigos. 
Cada  unos  quáles  fueron  los  lechos  son  tsstlgos. 

t  AhrivittBit  ds  d^rUiknú, 

4  Fs  dedr.  d«spi«f  df  llaiiiris  Ptdro,  It  ifftilé  H»  m^>«  ^ 


67*  Estando  a  la  ^ena  fiso  su  testaihiénto^ 
Bn  el  pan,  en  él  vino  fiío  grant  saoramiento» 
Púsonos  de  su  muerte  un  fuerte  vemembranüento, 
Desí  Uibó  los  piedes,  dio  nuevo  mandamiento. 

68.  Quando  fue  todo  el  misterio  de  la  ^ena  complido. 
La  tray^ion  fue  fechA,  el  pueblo  fue  movido : 
Judas  fue  el  cabdiUo  que  lo  avia  vendido» 

Al  que  mas  U  valier»  que  non  fuesse  nas^ldo. 

69.  Diolis  un  mal  espanto  a  la  hora  del  piender» 
Porque  la  virtut  podemos  entender, 

Que  bien  se  podia  dellos  sin  atma  defender; 
Mas  quiso  de  su  grado  a  la  pasión  render. 

60.  Bolo  que  lis  disso  yo  so  el  que  buscades» 
Amortecidos  caieron  commo  de  golpes  grandes: 
Gottsintiolis  en  cabo  oomplir  sus  voluntades, 
Fueion  manifestadas  las  malas  poridades. 

61.  Jhesu  Xpo  fue  preso  quando  e  commo  él  quiso» 
Judas  fue  de  la  vendida  que  finiera  repiso^ 
TomoUs  al  con^^o  los  dineros  que  priso» 
Bnfogosse  con  su  mano»  e  murió  por  mal  riso. 

62.  Bl  Sennor  en  todo  esto  fuerte-mente  fue  atado^ 
Fuyeron  los  discípulos,  ansi  fue  piofetado, 

El  mal  non  mereciendo,  de  muerte  fue  juagado, 
Membrol  maguer  de  Peydro  que  lo  avia  negado. 

63.  Ataronli  las  manos,  de  asotes  lo  batieron» 

De  testimonios  malos  sobre  él  mochos  pusieron, 
A  elli  repoyaron,  a  Baraban  pidieron» 
Agora  se  lo  veen  que  mal  cambio  ficieroo. 

64.  Pilato  desti  captivo  fue  mucho  embargado^ 
Según  que  él  di^ia»  quitarse  ya  del  de  grado^ 
Bescibieron  los  judíos  sobre  si  el  peccado^ 

Non  se  prendran  a  las  barbas  nunca  dessi  mercado. 
66.  AUi  falso  iusticia»  fundióse  la  verdat» 
Ovieron  el  poder  tuerto  e  falsedat, 
Sobre  él  finieron  todos  los  malos  hermandat» 
Por  ende  Uoró  ante  él  sobre  la  cibdat 

66.  Yiemes  fue  aquel  dia,  siempre  será  nombrado^ 
Bn  tal  mesmo  dia  fue  Adán  engannado, 

Fue  por  salvar  el  mundo  Ihn  Xpo  crucificado^ 
Qerca  de  él  dos  ladrones  del  un  el  otro  lado. 

67.  Los  oíos  ovo  presos  e  1a  fas  bien  maiada» 
La  cabesa  de  espinas  agudas  coronadA » 

Por  ceptro  le  dieron  verga  flaca  e  muy  delgada» 
Quenian  quanto  podiessen  darli  muerte  desonmida. 

68.  Non  fueron  por  todo  esto  los  malos  entregados» 
Ca  Aun  sobre  estAban  nuestros  graves  peocados» 
Parábanse  delante  los  ynojos  fincados» 

Ave  rex,  li  dician  desleales  probados. 

69.  La  su  grant  paciencia  callar  non  la  debemos^ 
Ca  toda  su  facienda  por  eziemplo  la  Avemos» 
Suffrió  diohos  e  fechos  por  onde  nos  Aprendemos 
Commo  él  non  refertó»  que  nos  non  refertemos. 

70.  Madre,  la  su  dolor  a  ti  mal  quebrantaba» 
Bl  gladio  del  tu  fijo  la  tu  alma  pasaba» 

Lo  que  disso  él  vicio  por  verdat  se  probaba : 
Tal  madre  por  tal  fijo  qué  mira  sis  quexaba. 

71.  Entre  todas  las  cuytas  a  ti  non  olbidó, 
El  dicho  de  las  bodas  ay  *  te  lo  recordó» 

Al  que  elli  mas  amaba»  a  este  te  acomendó» 
Bien  fuste  acomendada»  mas  él  bien  te  guardón 

72.  Bstando  eu  la  erui  dizo  que  sed  ábla» 
Nuestro  bien  deseaba»  por  eflK>  lo  diciA  \ 
LAOompAunuelA  fAliA  que  cnoA  li  sediA» 
Diol  beber  tan  amArgo  que  peor  non  podrlAi 

78.  Bn  todoe  tos  sus  miembros  qniao  sofrir  pawion, 
81  wm  irian  tos  nuestros  todos  en  perdición  i 

I  Psr  sil  O  sfsi. 


Digitized  by 


Google 


fi5 


J^ÓKtAS  AÑtitltOBES  At  SÍÓLÓ  ÍV. 


Sennor  que  por  Vasallos  fa^e  tal  satifavion, 
Debria  ler  aeryido  oon  graat  doTo^ion. 

71.  La  mas  páivoip»!  cosa  aun  es  de  de^ : 
De  lo  que  quito,  madre,  el  tu  fijo  soírir 
Por  recobrar  la  rida  e  la  muerte  deetmir : 
Sobre  iodo  lo  al  en  crac  qniso  morir. 

76.  May  grande  íne  el  duelo  qnando  elli  fue  pando, 
El  Telo  fue  lendido  e  el  sol  oscnrado : 
Be  mal  íne  quito  Dimas,  Oeetas  fue  condempnado : 
Mal  estaba,  sennor,  el  tu  corazón  quebrantado  I 

76.  Las  piedras  maguer  duras  con  su  duelo  quebraron, 
De  los  sanctos  def untos  muchos  resucitaron, 
Algunos  connuYieron  que  fijo  de  Dios  mataron, 
ludios  malastrugosen  nada  non  fincaron. 

77.  Aun  fiso  mas  la  gente  descreída. 

En  el  diestro  costado  diol  una  grant  ferida. 
Manó  ende  sangre  e  agua ,  salnt  de  nos  e  Tida, 
Por  ende  sancta  Yglesia  del  muesso  fae  guarida. 

78.  Lo  que  mucho  dubdaba  en  ello  so  Tenido, 
En  el  poifaeo  malo  que  temia  caido^ 

Veo  por  las  mis  culpas  mi  sennor  mal  traido, 
Yeol  por  mi  morir  que  yo  non  f  uesse  perdido. 

79.  Commo  seré  sin  porfaso  mesquino  peocador 
Quando  tco  por  mi  muerto  tan  grant  emperador? 
De  fiólo  et  de  tiena  estí  fue  Orlador, 

De  los  quatro  elementos  sabio  ordenador. 

80.  En  el  dia  primero  esti  fizo  la  lumbre, 
Puso  entre  las  aguas  el  otro  firmedumbre, 

El  tercero  plegó  los  mares,  hi  fizo  Ih  undumbre, 
Agora  Teol  muerto  con  toda  mansedumbre. 

81.  Desi  al  quarto  dia  por  solo  su  mandado, 
De  luminarias  nucTas  él  gielo  fue  poblado, 
fin  el  quinto  las  aTCs  fizo  e  el  pescado» 
Agora  Teol  muerto  e  por  el  mi  peecado. 

82.  Al  sexto  fizo  omne  principal  criatura, 
Et  fizo  otras  bestias  diTersaa  por  natura, 
Folgo  al  dia  séptimo,  mas  non  por  cansadura, 
Piende  en  cruz  agora  et  por  la  mi  locura. 

83.  I<oa  omnes  que  aTÍa  fechos  púsolos  en  au  huerto, 
Hoitrolis  toda  ooea  oommo  non  cadrian  en  tuerto, 
Mal  li  obedesfieron,  saliolis  a  mal  puoto. 

Por  deafer  esa  culpa  en  cruz  lo  Teo  muerto. 

84.  El  pueblo  fue  creciendo  et  fue  desordenando, 
Labró  Noe  el  archa  que  se  f  uessen  castigando, 
fin  cabo  Tengosse  dellos  Noe  con  siete  salvando, 
Por  mi  murió  en  cabo  muchas  penas  IcTando. 

85.  Otras  fagiendas  fizo  destas  mucho  mayores  ^ 
Quando  non  me  atroTO  a  essas,  digome  destas  mp- 
Bste  compaso  el  archo  de  dÍTersas  colores,  [noreR 
Agora  por  mi  Tida  snffre  grandes  dolores. 

8d.  Abraham  dio  Tictoria  e  demostrol  creencia , 
Sacó  loa  sos  de  Egipto  con  muy  grant  potencia, 
A  DaWd  donó  regno,  al  fijo  potencia. 
Agora  resfibió  muerte,  e  por  la  mi  fallen^ia. 

87.  Dio  ley  a  judíos,  en  ella  diez  mandados, 
Los.quales  aeran  oy  commo  creo  contados : 
Otros  decretos  oto  a  esos  acostados, 

El  actor  do  todo  esto  lazra  por  mis  peccados. 

88.  Mandé  creer  un  Dloa  en  el  primer  mandado. 
Pecado  da  blasfemia  en  el  otro  fue  Tcdado : 

El  tercero  el  sabbado  mandó  que  fuese  curiado^ 
Agora  por  mis  peooados  tooIo  crucificado. 

89.  Al  quarto^  loa  parientes  mandó  mucho  onnw» 
Sobre  lodo  el  quinto  Tiedaooa  él  matar : 

Ál  sexto,  quita  A  ioná^  el  wptliBo  Tiedaél  fur* 
XI  que  manda  todo  eito  por  «i  la  tbo  Usar,  [tar, 

90.  Vedar  falso  testlmwio  el  ootaTO  contiende^ 
El  noao  «n  oubdiyia  mala  qoltar  eutind^ 


El  lecho  del  Te^ino  el  deceno  defiende , 

Dios  por  que  todo  Tino,  por  mi  en  la  croa  piende. 

91.  Este  libró  a  DaTid  del  osso  e  d^  león. 
Mato  al  filisteo  un  soberbio  Taron, 
Por  esti  fue  Judea  quita  de  Babilon, 
DesoBC  matar  agora  por  dar  a  mi  perdón* 

92.  Esti  salTÓ  Susana  del  crimen  que  sabedes. 

Los  tres  ninnos  del  fuego,  en  esto  non  dubded^  - 
Sobre  los  machaTeos  íezo  grandes  mercedes , 
Por  nos  murió  agwa  en  cruz  commo  Teedes. 

93.  Quanto  en  todo  el  mundo  podría  seer  asmado 
Lo  que  saber  podemos  et  lo  que  es  pelado, 
Todo  por  esto  fue  f echo^  fuera  sea  peocado : 
Agora  por  mis  debdos  too  a  él  prendado. 

94.  En  grant  Tcrgnenza  yago  mezquino  peocador, 
Quando  too  por  mal  sierTO  muerto  tan  buen  señor: 
To  falsé  su  mandado,  él  muere  por  mi  amor. 

En  grant  Tergnenza  yago  mezquino  poocador. 

95.  Sennor  bien  sé  que  títcs  maguer  muerto  te  tco 
Maguer  muerto,  que  títcs  firme-mente  lo  creo : 
Tu  mueres  que  yo  TiTa,  en  esto  firme  seo, 

La  tu  zesurection  yo  mucho  la  deseo. 

96.  Todas  estas  mezquindades  que  te  Teo  sofíir, 
A  Isayas  creo  que  las  oy  de^ír : 

Quando  lloró  Ihezendas  esto  Tedia  Teñir : 
Sennor  seas  loado  porque  quisÍRte  morir! 

97.  Si  tu  nunca  morieses  títít  yo  non  xK>dria, 

Si  tu  mal  non  sof  riesscs  yo  de  bien  non  sabrá. 
Si  tu  non  de^endiesses  yo  nunqua  non  aubria : 
Loado  seas  Xpo^  et  tu  Tirgo  María  I 

98.  Sennor  bien  lo  otorgo  lo  que  tu  me  fa^eristc. 
Que  por  mi  fé^iste  tanto  que  mas  fer  non  deb j^i 
Sennor  meroé  te  pido  de  que  tanto  feríate. 
Que  me  non  aborrescas  quando  tant  me  quisi.«t¿^ 

99.  Tomemos  a  la  estoria  et  non  la  postpongamos. 
Sigamos  la  carrera  commo  la  empezamoa, 
Adoremos  la  cruz  et  en  Xpo  creamos. 

Que  la  resurre^ion  digna-mente  Tesmoa. 
lOa  Joseph  pidió  el  cuerpo  et  otoIo  otorgado^ 
Mas  non  el  que  contigo  fue,  madre,  deq)oeado, 
Metiol  en  un  sepulcro  que  nunca  fne  uado^ 
Para  si  lo  finiera,  mas  fue  bien  empicado. 

101.  Dos  cosas  que  omne  non  las  podría  contar, 
Quant  grant  tesoro  siede  en  tan  poco  logar, 

Et  quant  grande  fue  la  cuita,  madre,  del  tu  pc^^r. 
Non  es  estss  dos  cosas  qui  las  podies  contar. 

102.  La  Tírtut  desti  muerto  en  Tagar  non  estaba. 
Quebrantó  los  infiernos  lo  que  él  cobdi^ba. 
Sacó  dende  a  sus  amigos  siempre  eso  buscaba. 
En  tierra  de  tristi^ía  tan  grant  gozo  andaba. 

103.  Cambiemos  la  materia,  en  otro  son  cantemos, 
Oyremos  tales  nucTas  con  que  nos  gozaremos. 
Resucitó  don  Xpo,  mas  la  hora  non  sabemos, 
Domingo  fue  de  mannana  segunt  lo  que  leemoa. 

104.  El  dia  del  domingo  dia  es  consagrado^ 
De  muchos  priTüegios  es  priTÜegiado, 
Este  solo  es  del  nombre  del  sennor  diilTado^ 
Sobre  todos  los  otros  debe  seer  honrrado. 

105.  En  domingo  sin  dubda  fue  el  mundo  criado^ 
El  vielo  con  la  tiarra  tal  dia  fae  fonnado^ 
Este  fue  ante  dellos,  otro  es  fecho  a  alumbrado, 
Yaia  dormir  el  sabbado  ea  ya  perdió  el  fado. 

108.  Mucho  fue  el  domingo  da  don  Xpo  aaadfl^ 
Ca  quito  en  domingo  seer  resultado. 
Guardemos  el  domingo  oommo  nos  es  nandado^ 
Et  signamos  el  curso  oommo  es  dwt-wiado. 

107.  Visitó  lus  amigos»  Dios  tan  grant  alegría  I 
Dos  8Qlei|  Deo  gracias,  nas9ieron  aquel  dáai 
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Mal  grado  kpk  toda  la  mala  confradia : 
Besn^tó  don  Xpo:  Dios,  qné  grant  alegrial 

108.  Unas  bnenas  mngeres  del  sepulcro  Tinieron, 
Estas  nuevas  tan  buenas  ellas  nos  las  dixieron, 
Cataron  el  sepulcro,  la  mortaia  yidieron, 
Saludes  espeQíales  a  Peydro  trazieron. 

109.  A  la  mager  en  esto  grant  gracia  li  acrÓTO^ 
Todo  lo  a  B  melorado  el  tuerto  que  nos  tovo, 
£n  esto  con  lo  al  grant  príTÜegio  oto, 
Por  mugieres  al  mundo  grant  alegría  croTO. 

110.  Si  por  mugier  f uemos  e  por  fuste  perdidos. 
Por  muger  e  por  fuste  somos  ia  redemidos ; 
Por  essoB  mismos  grados  que  fnemos  confondidos, 
Somos  en  los  solares  antigos  revestidos. 

111.  Madre,  el  tu  linage  mucho  es  enalzado. 
Si  Eva  falta  fiso,  tu  lo  as  adobado» 
Bien  pares9e  que  don  Xpo  fue  vuestro  abogado^ 
Por  ti  es  tu  linage,  sennora,  desreptado. 

112.  Alégrate  sennora  que  alegrar  te  debes,  I 
Ga  buenas  nuevas  corren  e  nuevo  tiempo  vede?,  I 
Lo  que  speresti  siempre^  sennora,  ya  vedes,  ¡ 
Alégrate  sennora  que  alegrarte  debes.                        ¡ 

1 1 3.  A  los  sus  peccadores  grant  esfuerzo  nos  dio,  í 
Qaando  perdonó  a  Pcydro  luego  que  se  rependió,      ! 
Mostrónos  en  aquesto  quel  nunca  repoyó 
A  ningún  peocador  si  merced  li  pidió. 

114.  Las  gunrduas  quel  sepulcro  encomienda  ovieron , 
Falsaron  sin  mesura  por  aber  que  lis  dieron : 
Dixieron :  nos  dormiendo,  sus  discípulos  vinieron, 
Furtaronnos  el  cuerpo,  a  iubre  lo  pusieron. 

1  ]  5.  Qui  vio  testimonio  nunca  tan  sin  color  f 
Dormiendo  quien  podría  veer  el  furtador? 
Dotorgar  nol  veyendo  debían  aver  pavor, 
Tales  testes  confusos  sean  del  Criador. 

116.  Bespondan  a  aquesto  si  digen  que  le  furtaron, 
La  mortaia  con  elU  commo  non  la  levaron! 
Dirin,  vagar  ovieron,  por  ende  la  dexaron : 
Mienten,  que  tal  vagar  ladrones  non  amaron. 

117.  Dexemosnos  de  aquesto^  de  lo  meior  digamos, 
Besusgit^S  don  Xpo,  de  firmes  lo  creamos, 
Apareció  a  Peydro  commo  escrípto  trovamos, 
Besus^itó  don  Xpo  en  buena  nos  levamos. 

118.  Qnando  él  resusQÍtó  todos  resnsQitamos , 
Saliemos  de  prisión,  engnedat  recobramos; 
A  la  virgo  María  todos  gracias  rendamos. 
Porque  los  peccadores  tan  grant  mer^et  ganamos. 

Una  cosa  leemos  que  non  es  de  olbídar, 
Porque  en  tu  fijo  debemos  bien  fiar, 
Todos  sus  adversarios  quel  buscaron  pesar, 
En  mala  fin  ovieron  en  cabo  a  finar. 
Heredes  el  primero  que  por  su  mal  nas^ió 
Ya  avemos  oydo  de  qual  muerte  murió ; 
Judas  mala  fin  fiso,  oa  tal  la  mereció : 
Fue  de  buena  ventura  qui  en  ól  bien  creyó. 
Heredes  el  segundo  del  ángel  fue  ferído» 
A  cabo  de  pocos  días  murió  todo  podrido ; 
Por  si  ae  mató  Pilato  ca  era  enloquido^ 
Por  tal  pasaron  todos  commo  avedea  oydo. 
Los  judíos  en  día  de  Pascua  baraiaron. 
Treinta  mil  hi  murieron,  entre  si  se  mataron , 
Las  remasaias  dellos  que  deade  escaparon, 
Los  principes  romanos  las  desradigaron. 
Titus,  el  otro  Veapasianus  con  ellos  lid  oviaion, 
Onge  vages  gien  milia  judíos  y  muriaroni 
Su  muerte  non  vos  duela,  ca  bien  U  mmigieron , 
Todos  nos  lo  cobramos  él  bien  que  elloi  perdieron. 
•  Por  Aa,  tie«iio4el  vsrlM  M«r>.  finebei  inpriici<)  i,  coso 
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124.  El  termino  cumplido  de  la  reanreotion 
Ante  que  vínies  la  hora  de  la  ascensión, 
Diez  vegee  apareció  a  la  criasen. 
Cuento  podemos  dar  de  todos  a  ratón. 

1 36.  La  sancta  Magdalena  fue  desto  emprimada 
Qnando  ante  el  sepulcro  estaba  desarrada, 
Paresgio  a  dos  f  embras  la  segunda  vegada , 
Del  sancto  monumento  quando  fs^ian  tornada. 

126.  Do  que  fue  a  Sant  Peydro  paregió  la  tctgera. 
La  quarta  ad  Emaus  a  los  que  yban  carrera , 
La  quinta  en  la  casa  qnando  Thomas  y  non  era, 
Con  Thomas  fue  la  sexta  la  que  nos  fue  pxodera. 

127.  La  séptima  sobrel  mar  do  los  siete  pescaban, 
En  él  monte  la  octava  donde  todos  le  speraban, 
La  nona  a  los  onge  quando  a  comer  estaban, 
La  dcgima  qnando  al  píelo  subiendo  lo  miraban. 

128.  Madre,  dies  días  en  este  medio  corrieron. 
Las  nuevas  poco  a  poco  por  las  tierras  salieron , 
Creyeron  la  verdat  los  que  seso  ovieron, 
Doblaron  su  peccado  los  que  la  non  creyeron. 

129.  Fueron  los  cardenales  en  la  fe  confirmados. 
Que  farían  o  que  non,  fueron  bien  castigados, 
Fueron  de  Sancto  Spu  '  una  vez  aspirados, 
Los  malos  argumentos  todos  fueron  falsados. 

Todo  lo  al  pasado  al  quarenteno  dia. 
Plegó  Ihu  Xpo  toda  su  compannia, 
El  amólos  commo  hermanos,  diólis  grant  valia. 
Entendía  sobre  todos  en  ti,  virgo  María. 
A  toda  criatura  mandó  que  predicasen , 
Demostrolis  la  forma  con  la  qual  bi^teassen, 
Mandó  de  la  piudat  que  se  non  derramassen. 
El  prometido  dono  que  y  lo  esperassen. 
Acomendó  al  padre  su  companna  cabosa, 
Diolis  la  bendición  oon  su  mano  glorioas. 
Tomóse  allá  donde  vino  con  su  carne  preciosa, 
Toda  la  corte  del  pido  fue  eon  elli  gozosa. 

138.  Fueron  a  poca  hora  dos  omnes  y  venidos. 
Angeles  de  Dios  eran ,  vestían  albos  vestidos, 
Dixieron  :  en  que  estados  varones  entendidos? 
AsBÍ  vemá  commo  sube,  dosto  seed  oreydos. 

134.  Levó  muchos  cativos  por  darlis  engnedat, 
David  dipe  en  su  Salmo  desta  captívidat : 
Qrant  merpet  nos  acróvo  e  muy  grant  dignidat, 
Siede  nuestra  natura  cabo  la  mi^estat. 

186.  Dnbdar  podríamos  pertas,  si  debiessemos  dubdar 
Si  nos  podría  don  Xpo  maíor  piadat  far : 
Buen  sennor  por  mal  siervo  dexose  en  cmx  matar 
Después  púsolo  consigo  et  fizólo  regnar. 

136.  Quando  fueron  aquesto  los  angeles  cantando, 
Yidieron  sobre  si  estar  el  nuestro  vando, 
Commo  de  cosa  nueva  fneronse  espantando, 
Desende  adelante  f  neronnos  mas  dubdando. 

137.  Sennora  bendiota,  en  buen  punto  fuiste  nada. 
Que  pariste  tal  cosa  que  es  tan  exaltada, 
Disti  en  hora  buena  a  Mexia  posada» 
Por  ende  te  dipen  todas  las  gentes  bien  ansada. 

1 38.  La  companna  de  Xpo  tríate  et  dessarrada , 
Fizo  contigo»  madre,  a  la  piudad  tomada. 
La  virtut  esperaban  que  lis  fue  otorgada, 
A  qnal  sennor  servieron  ovieron  tal  soldada. 
Un  sermón  fiso  Peidro  ooamo  onrne  aeordado. 
Que  el  logar  de  ludas  non  fincase  menguado. 
Cobró  oommo  foe  ante  de  Dfttkl  proletado, 
Qne  zepebissse  otro  mejor  él  oUspade. 

En  embaifo  nn  poeo  sobre  esto  sediaa» 

De  dos  que  M  pag»bia  daMslNtt  qual  tomarían, 
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Conicsar  lew  pecados,  penitencias  tornar^ 
Del  mal  nos  departiendo  en  bien  persererar. 

1 75.  Combidará  los  instos  Dios  por  regnar  consigo, 
Desechará  la  paia,  leTarse  a  el  trigo» 
Enviará  los  malos  con  el  mal  enemigo, 

De  coya  mano  curie  Dios  a  todo  mi  amigo» 

176.  Yo  commo  parearé  peocador  en  esse  dia, 
Que  siempre  fi^  e  dixi  yanidat  e  folia  t 
De  bien  nin  diz!  nin  fiQi  un  dinero  raüa, 
Mezquino  peocador,  qni  taré  aqnel  dia? 

177.  Oy  mal  Evangelios,  amé  siempre  locura; 
En  lea  yÍ9Íos  camales  entendí  sin  mesara, 
De  partirme  del  mal  nunca  non  ovi  onra : 
Mesquino  commo  yré  ante  la  su  catadura? 

178.  Guardé  commo  desleal  la  promesa  jurada, 
La  que  quando  el  baptismo  rescebi,  ovi  dada, 
Siempre  meti  en  pimna  en  la  cosa  vedada, 
Mesquino  non  ponia  mientes  en  tal  pelada. 

179.  Quando  vedia  las  cosas  del  mundo  florecer, 
E  la  su  vana  gloria  en  él  resplandecer. 
Parientes  e  amigos  redor  de  mi  seer. 

Non  me  membró  que  en  esto  me  avia  de  veer. 
1  so.  Quando  era  en  la  iglesia  las  horas  me  enojaban , 
Tx)8  pensamientos  vanos  de  seso  me  sacaban, 
Todas  vanidades  alli  me  remembraban, 
Mesquino  peccador  tan  mal  me  engannaban  *. 

181.  Guardémosnos  de  enganno  ^  amigos  e  sennores, 
Ca  aquellos  porfazos  j  aquellos  pavores » 

De  lo  que  vos  oydes  mucho  serán  mayores, 
Los  VÍ9Í0S  desti  mundo  tonuurse  an  en  dolores. 

182.  una  cosa  nos  debe  los  corasones  quebrantar, 
Onde  los  peccadores  se  deben  espantar, 

Los  que  fueren  esse  dia  iusgados  de  lasrar, 
Abrán  con  el  diablo  siempre  a  aturar. 

183.  En  poder  del  diablo  por  siempre  yasrán. 
Muchas  serán  las  penas,  nunca  cabo  abrán» 
Siempre  irán  cres^iendo,  nunca  descrecerán, 
Serán  bien  venturados  los  que  las  f  uyrán. 

184.  Maguera  se  repiendan  non  lis  abrá  provecho. 
Abrán  de  si  mesmos  yra  grande  e  despecho, 
Verán  Dios  de  los  malos  commo  prende  derecho, 
Segarán  tales  mieses  qual  finieron  el  barbecho. . 

185.  Dirán  unos  a  otros :  mosquinos  que  f  aremos  7 
Aqui  yazremos  siempre,  nunca  de  aqui  saldremos 
Que  clamemos  merced  oydos  non  seremos : 

Que  taremos  mosquinos  7  siempre  en  muerte  vivre- 

186.  Bespondra  el  diablo :  tardi  vos  acordastes,  [mos. 
Quando  poder  aviados  esto  non  lo  asmastes, 

To  esto  prometía  quando  mios  vos  tomastes. 
Agora  recebit  lo  que  estonce  ganastes. 

187.  Amigos,  mientre  somos  aqui,  mientes  metamos, 
Al  mortal  enemigo  en  nada  nol  creamos , 
Refrenemos  la  carne,  al  Criador  sirvamos,     [mos. 
Por  cuerpos  mal  aventurados  las  almas  non  perdn- 

1 88.  By  sopiesemos  los  bienes  qué  Dios  nos  tiene  alsado a, 
Estonce  conosceriamos  commo  somos  engannados: 
Non  podrian  ser  dichos  nin  ser  por  pensados. 
Mas  valen  que  imperios,  mas  valen  que  regnados. 

189.  Qual  bien  seria  tan  grande  commo  la  cara  suya 
Commo  nasce  el  fijo  del  padre  entender,  [veer, 
O  commo  ssJle  el  Spiritu  de  entre  ambos  saber, 

O  comino  son  un  Dios  todos  tres  connoscer? 

190.  Esta  es  la  verdat  e  bien  se  que  non  miento^ 
Todos  tres  son  eguales  e  sin  empesamiento, 
Una  es  la  natura,  non  a  departimiento^ 
De  la  sanota  credencia  este  es  el  cimiento. 


191.  Non  es  nuestro  decir  quales  son  sus  riqoesas, 
Oro  nin  plata  nada  non  son  contra  las  sus  abtesas, 
Siempre  de  sus  thesoros  de  nuevas  estrannesas, 
Non  seria  asmado  quantaa  son  sus  noblezas. 

102.  Vida  da  que  non  fin,  e  salut  perdurable, 
Claridat  maior  de  sol ,  firme  paz  e  estable^ 
Ligeresa  mas  de  viento,  sotilesa  mirable. 
Tal  regno  de  tan  buen  ley  es  mucho  deseable. 

193.  Aqui  acaba  todo  que  mucho  vos  digamos, 

A  Dios  nos  acomendemos,  del  diablo  fuyamos, 
Aqui  lo  delibremos,  aunque  «^  alia  vayamos. 
En  consimiento  del  malo  por  nada  non  cayamos. 

194.  Creámoslo  de  firmes  lo  que  oydo  avemos, 
Todo  esto  es  creencia,  en  dubdar  pecaremos : 

Si  esto  non  oredieremos  salvamos  non  podremos, 
El  miedo  del  judíelo  nunca  lo  olvidemos. 
196.  En  cabo  consiment  nos  ave  a  prestar, 

Ca  ningún  nuestro  buen  fecho  non  nos  podrie  sal- 
Maguera  bien  faciendo  nos  conviene  finar,  [var, 
Ca  la  merced  del  fecho  se  quiere  dirivar. 

196.  La  maior  esperanza  nos  en  Dios  la  tememos ; 
Pero  en  ti,  sennora,  grant  feduza  avemos, 

Ca  todo  nuestro  esfuerzo  nos  en  ti  lo  ponemos : 
Sennora,  tu  nos  uvia  ante  que  periglemos. 

197.  Por  ende  eres  dicha  tu  estrella  de  mar, 
Por  que  en  tal  periglo  nos  aves  a  uviar. 
Por  el  tu  guyonage  avemos  arrivar, 

Et  de  aquellas  ondas  tan  fuertes  escapar. 

198.  En  la  venida,  madre,  que  ficiemos  primera, 
Por  onde  la  salut  vino^  tu  nos  f  uisti  carrera : 
En  la  segunda,  madre,  tu  nos  sey  obrera 
Que  non  seamos  presos  en  la  mortal  murera. 

199.  Madre,  tu  eres  dicha  fuente  de  piadat, 
Tu  fuisti  reliquiario  pleno  de  sanctidat. 
La  tu  merced  spera  toda  la  christiandat, 
Ca  por  ti  commo  cree,  ganara  salvedat. 

200.  Qui  en  ti  entendió,  nunca  fue  engannado ; 
Qnanto  en  ti  metió,  bien  lo  cogió  doblado ; 
Bien  lo  sabe  Teófilo  ^<  el  que  fue  renegado, 
Ca  por  tu  guyonage  fue,  madre,  revocado. 

201.  Maria  la  egiptiana  peccadora  sin  mesura 
Fue  reconciliada  ante  la  tu  figura : 

En  ti  trovó  conseio  de  toda  su  rencura, 
Tu  li  subreleveste  toda  su  fiadura. 

202.  Grande  es  la  tu  merced,  e  la  tu  potencia, 
Precioso  el  tu  nombre  firme  tu  querencia, 
HoniTosse  don  Ildefonso  por  la  tu  atenencia. 
Nució  a  Juliano  la  tu  desavenencia. 

203.  DestoB  tales  exiemplos  e  de  otros  mas  granados 
gient  mil  e  otros  tantos  serian  en  diezmo  echados: 
Tantos  son  que  por  omne  nunca  serian  contados : 
Grant  pro  nos  ave  esso  oontra  nuestros  peocados  I 

204.  Dulce  es  el  tu  nombre,  dulce  toda  tu  cosa : 
SaUó  quando  tu  naciste  de  U  qpina  rosa : 
Tu  abriste  los  misterios  commo  natural  oosa, 
A  ti  rocebió  don  Xpo  para  ser  su  esposa. 

206,  Ante  la  tu  beltat  non  an  precio  las  fiores, 
Ca  tal  fue  el  maestro  que  echó  las  colores : 
Nobles  son  las  fechuras,  las  virtudes  meiores, 
Onde  te  laudan  tanto  los  tus  entendedores. 

206.  Toda  tu  cosa,  madre,  es  tan  bien  adonada. 
Que  quien  en  tu  solaz  entra  una  vegada 
Siempre  toda  su  cosa  es  mejor  allinada, 
Del  diablo  en  cabo  el  alma  emparada, 

«o  Parees  qae  sa  deba  leer  mU$  qu,  {Hota  de  Swekes.) 
41  Véase  el  milagro  iíl  de  los  de  Naestn  Sefion,  desde  la  eo- 
pli703.  i,ífQUi€S€ncke2) 
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DE  LOS  SIGNOS  QUE  APARESCERAN  ANTE  DEL  JüigiO/ 


1.  Béñaam^  ú  qnliUwdw  attiidir  «n  poqulello, 
Qn«nriATM  eontar  va  pooo  dA  ntleUo 

Un  «mon  qM  fne  prito  de  v&  la&oto  Ubriéllo 
Que  Aso  Smií  Iherooimo  «i  pre^loio  oábdiello. 

2.  Nuestro  pftdro  Dieíoiiime  pattor  de  noe  entienda , 
Leyendo  en  elureo  en  eise  en  leyenda 

TroTÓ  eoiM  ettnuinM  de  eetranna  fa^ienda : 
Qui  las  ojr  qniaiere,  tenga  qne  bien  merienda. 

3.  Trovó  el  omae  bneno  eotze  todo  lo  al 
Qne  ante  del  jni^io,  del  juicio  cabdal , 
Yernan  mnj  grandes  ngaoe,  nn  fiero  temporal , 
Que  le  verá  el  mundo  en  preeenra  mortaL 

4.  Por  esao  lo  eaoribió  el  varón  acordado, 
Qne  fie  tema  el  pneUo  qne  anda  desTiado, 
Meiore  en  coetnmbreB,  faga  a  Dios  pagado, 
Qne  non  sea  de  Xpo  estonce  deaemparado. 

5.  Esti  será  el  nno  de  los  signos  dnbdados : 
Snbirá  a  las  nnbes  el  mar  machos  estados, 
Mas  alto  qne  las  sierras  e  mas  qne  los  collados, 
Tanto  qne  en  seqnero  fincarán  los  pescados. 

6.  Pero  en  su  deredia  será  el  muy  quedado, 
Non  podrá  estenderse,  será  commo  elado, 
Commo  pares  enfiesta  o  mnro  bien  labrado, 
Qniquiera  qne  lo  vea,  será  mal  espantado. 

7.  En  el  segundo  dia  parcfi^erá  affóndado, 

Mas  baso  qne  la  tierra,  bien  tanto  commo  fue  pu- 
De  catarlo  nnl  omne  sol  non  será  pensado;  [yado^ 
Pero  será  ayna  en  su  virtut  tornado. 

8.  En  el  tergero  signo  nos  conviene  íablar, 
Qne  será  grant  espanto  e  un  fiero  pesar : 
Andarán  los  pescados  todos  sobre  la  mar 
Metiendo  grandes  vo^es  non  podiendo  qnedar. 

9.  Las  aves  esso  mesmo  menudas  e  granadas 
Andarán  dando  gritos  todas  mal  espantadas : 
Assi  íarán  las  bestias  por  domar  e  domadas, 
Non  podrán  a  la  noche  tomar  a  sns  posadas. 

10.  El  signo  empues  esti  es  mueho  de  temer, 
Los  mares  e  los  rios  andarán  a  grant  poder, 
Desarrarán  les  omnes,  iranse  a  perder, 
^QneRianse,  rl  pediesen ,  so  la  tierra  meter. 

11.  El  quinto  de  los  signos  será  de  grant  pavura, 
De  yeriMS  ot  de  arbórea  et  de  toda  verdura, 
Oommo  di^  8ant  Iheronímo^  manará  sangre  pura: 
Los  qne  non  lo  vieren,  serán  de  grant  ventura. 

*  Avatroa  ea  esta  poasfa  da  i  astaadar  don  Cósalo  qoa  tomó 
la  natafia  da  aHa  da  «n  libro  qta  aaeribló  San  Jerónimo  sobra  las 
sefialas  qne  has  da  preaadar  al  dis  del  jBieio  flaal,  aomo  no  eonata 
qne  al  santo  baya  asarito  obra  ^niaslar  sobreestá  aasnto,  se 
paada  eraar  qsa  alsdló  Baraao  i  zigano  de  los  nitos  aapittdos  da 
ios  Profetas,  as  eoya  exposiaion  habló  el  santo  Doctor  da  dichas 
séllales.  Espadalmeata  trau  de  ellas  exposiendo  al  espitólo  xit  da 
Ztearias;  y  con  mis  extensión  las  declara  comentando  el  xtii  de 
Isaías.  Aeaao  denotó  esto  don  Gonsato  cuando  dijo  en  la  copla  3.' 
que  san  Jerónimo  leyenda  es  hebreo  bailó  estaa  safisles.  {fiota  ie 


12.  Será  el  dia  Bszto  negro  e  oatboBlento, 
Non  fincará  ninguna  labor  sobre  pimiento, 
Nin  castieUos  nin  torres  nin  etrú  ^arramiento  * 
Que  non  sea  destruido  e  todo  a/^ndamiento. 

15.  En  el  día  septeno  vemá  priesaa  mortal, 
Avran  todas  las  piedras  entre  si  lit  campal, 
Lidiarán  commo  omnes  que  se  quiereír  fer  mal, 
Todas  se  faran  piesas  menudas  commo  sal. 

14.  Los  omnes  oon  la  cuyta  e  con  esta  pressura, 
Oon  estos  tales  signos  de  tan  fiera  fignra 
Buscarán  do  se  metan  en  alguna  angustura : 
Dirán :  montes  cubritnos,  ca  somos  en  ardura. 

16.  En  el  octavo  dia  vemá  otra  miseria, 
Tremerá  todo  el  mundo  mucho  de  grant  manera. 
Non  se  tema  en  pies  ninguna  calavera, 

Que  en  tiorra  non  caya,  non  será  tan  ligera. 

16.  En  el  noveno  dia  vernán  otros  porteros , 
Aplanarse  an  las  sierras  e  todos  los  oteros, 
Serán  de  los  coQados  los  valles  companneros, 
Todos  serán  iguales  carreras  e  senderos. 

17.  El  dia  qne  viniere^  el  noveno  passado. 
Saldrán  todos  los  omnes  cada  uno  de  su  forado. 
Andarán  estordidos,  pueblo  mal  deserrado. 
Mas  de  fablsr  ninguno  solo  non  será  pensado. 

16.  El  del  on9eno  dia  si  saber  lo  qnei'cdes, 
Será  tan  bravo  signo  que  vos  espautaredes  : 
Abrirse  an  las  fuessas  que  perradas  veedcs, 
Saldrán  fuera  los  hueasos  de  entre  las  paredes, 

19.  Non  será  el  do9eno  qnien  lo  ose  catar, 

Ca  verán  por  el  ^elo  grandes  flamas  volar, 
Verán  a  las  estrellas  caer  de  su  logar, 
Commo  caen  las  fojas  quando  caen  del  figar. 

20.  Del  treceno  fablemos,  los  otros  terminados, 
Horran  todos  los  omnes  menudos  e  granados, 
Mas  a  poco  de  termino  serán  resucitados, 
Por  venir  a  juy^o  justos  e  condenados. 

21.  El  dia  quarto  deQlmo  será  fiera  barata , 
Ardrá  todo  el  mundo,  el  oro  e  la  plata, 
Balanqnines  e  purpuras,  xamit  e  escarlata, 
Non  fincará  conejo  en  cabo  *  nin  en  mata. 

22.  El  dia  postrimero  commo  dice  el  Propheta, 
El  ángel  pregonero  sonará  la  cometa, 
Oyrlo  an  los  muertos  cada  uno  en  su  capseta. 
Correrán  al  juicio  quisque  oon  su  maleta. 

28.  Quantos  nunca  nasQieron  e  fueron  engendrados, 
Quantos  almas  ovieron  e  fueron  vivificados, 
Si  los  comieron  aves  ó  fueron  ablentados, 
Todos  en  aquel  dia  alli  serán  juntados. 

24.  Quantos  nunca  murieron  en  qualquiera  edat, 
Ninnca  o  eguados  o  en  grant  vegedat, 

i  Las  letras  asninas  da  estas  palabraa  demoeslraa  axistlso  dos 
lagunas  en  el  códice,  Isa  csalea,  sagaa  Saiicbes,paeden  llenarse 
de  eata  manera. 

s  Segnn  Sánchez  debiera  decir  eoka  ó  eaut,  esto  es ,  caeva  ó 
madrigaera. 
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~Bt08  loB  jnstoB  a  la  diestra  partida, 
a  sinistro,  pueblo  siaes  medida, 
i  en  medio  oon  su  ai  reyestida, 
\  Gloriosa  de  caridat  camplida. 
ray<^o  Judas  el  trajdor» 
ab^e  mala  Tendió  a  sa  sennor : 
lo  meres^  yema  con  tal  Honor, 
joriaco,  non  podrá  en  maior. 
k  los  justos  ha  el  Bey  glorioso, 
un  sermón  temprado  e  sabroso : 
enedictos  del  mi  padre  precioso, 
.  mi  regno  largo  e  delicioso, 
alardon  de  lo  que  me  senriestes, 
oye  fambre,  tos  bien  me  apaQlestes, 
e  sediento,  bien  a  beber  me  diestes, 
guó  yestido,  de  grado  me  yestiestes. 
yuestras  puertas  demandaba  posada, 
ne  la  diestes  con  yoluntat  pagada : 
ias  que  oyi ,  fallé  en  yos  entrada : 
ro  agora  de  todo  dar  soldada, 
me  senriestes  buen  gualardon  abredes, 
"um  sécula  conmigo  regnaredes, 
1  grant  gloria,  nunca  pesar  ayredes, 
udei  angélicas  ante  mi  cantaredes. 
siniestro  sannoso  e  irado, 
por  nneyas  un  esquiyo  mandado : 
iictos  ministros  del  peocado, 
itro  maestro,  yuestro  adelantado, 
a  el  fuego  que  está  ayiyado 
a  Lucifer  e  a  todo  su  f onsado : 
ayredes,  esto  es  delibrado : 
lor  senriestes  re^ibredes  tal  dado, 
mbre  ayia,  andaba  muy  lasdrado, 
quiaiestes,  nin  darme  un  bocado; 
set  ayia  non  ayiades  cuidado, 
1  yos  guardastes  de  darme  hospedado, 
ina  cosa  me  oyiesedes  dada , 
9  la  temia  agora  condessada ; 
B  tan  cruoe  que  non  me  diestes  nada : 
ra  crueza  non  la  e  oMdada  I 
pobre^ello  a  yuestra  puerta  yino 
a  mi  nombre  con  habito  mezquino, 
a  le  quiaiestes  nin  del  pan  nin  del  yino : 
iél  pensassedes,  él  yos  seria  padrino, 
án  los  angeles,  angeles  infernales, 
as  ardientes  e  oon  fuertes  dogales 
n  delante  con  acotes  mortales, 
w  guarde  de  tales  seryigiales, 
n  al  fuego,  al  fu^o  infernal, 
^erán  lumbre,  sinon  cuyta  e  mal, 
mdas  saias  de  un  áspero  sayal, 
na  dellas  pesará  un  quintal, 
abre  e  frio^  temblor  e  callentura, 
;o  con  frío,  set  fiera  sin  mesura, 
orasones  ayeran  muy  grant  ardura, 
on  quisieron  la  sancta  Scriptura. 
m  serpientes  e  los  escorpiones 
irgos  dientes,  agudos  aguijones : 
los  rostros  fasta  los  corazones, 
kn  remedio  en  ningunas  sazones, 
nalas  genas  et  peores  yantares, 
>  a  los  oíos,  grant  fedor  a  las  nares, 
os  labros,  fiel  a  los  paladares, 
gargantas,  torzón  a  los  yjares. 
ie  las  lenguas  los  escatimadores , 
tignan  falso^  e  loa  esoamidores; 


42.  Los  omnes  cudÍ9Íosos  del  ayer  monedado. 
Que  por  ganar  riqueza  non  dubdan  fer  peccado, 
Metranlis  por  las  bocas  el  oro  regalado  : 
Dirán  que  non  oyiesen  atal  ayer  ganado. 

43.  Los  falsos  menestrales  e  taiaoB  labradores 
Alli  darán  emienda  de  las  falsas  laborea  : 
Alli  prendran  emienda  de  los  falsos  pastores 
Que  son  de  fer  cubiertas  maestros  sabidorea. 

44.  Algunos  ordenados  que  lieyan  las  bebladas, 
Que  yiyen  seglarmente^  tienen  sucias  posadas. 
Non  lis  ayran  yerguenza  las  bestias  enconadas 
Darlis  an  por  offrenda  grandes  aguiaonadas. 

45.  Los  omnes  soberbiosos  que  roban  los  mesquico%, 
Que  lis  quitan  los  panes,  assi  faQen  loa  vinos, 
Andarán  mendigando  coryos  oommo  encinos  ; 
Contenerá  eso  mismo  a  los  malos  merinos. 

46.  Los  que  son  inyidiosos,  aquessos  nudfadados, 
Qni  por  el  bien  del  prozüno  andan  desooloradc^, 
Serán  en  el  infierno  de  todos  coceados, 

Ferlis  an  lo  que  f  a^n  madrastras  a  antenados. 

47.  Las  penas  del  infierno  de  dur  serian  contadas, 
Ca  destas  son  muchas  e  mucho  mas  granadas : 
Ihu  Xpo  nos  guarde  de  tales  pescozadas 

Qui  guardó  a  Sant  Peidro  en  las  onda«  iradas. 

48.  Cambiemos  la  materia,  en  otro  son  tomemos, 
En  razón  dessabrida  mucho  non  detardemos, 
A  la  buenna  companna  de  los  justos  tómeme^ . 
El  bien  que  esperamos  eeso  yersifiquemos. 

49.  El  Bey  de  loe  reyes,  alcalde  derechero, 
Qui  ordena  las  cosas  sin  ningún  consegero, 
Ck>n  su  pro9e8sion  rica,  pero  él  delantero 
Entrará  en  la  gloría  del  Padre  yeidadero. 

50.  La  companna  prc^osa  de  Xpo  consagrada. 
Del  padre  bendicha,  del  fijo  combidada. 
Entrará  en  el  ^ielo  alegre  e  pagada 
Bendiendo  a  Dios  gia^ias  e  a  la  Virgen  ondradi. 

61.  Los  angeles  del  9Íelo  farán  grant  alegría, 
Nunca  maior  de  aquella  finieron  en  un  día, 
Ca  yeran  que  lis  cres^e  solaz  e  compannia : 
Dios  mande  que  entaremos  en  essa  oonfradia. 

52.  Dezemos  de  las  penas  de  los  malastmgados, 
Digamos  de  los  gozos  de  los  bien  ayentnrados , 
Estos  serán  mas  grandes,  demás  serán  doblados, 
Que  la  alma  con  el  cuerpo  ambos  serán  juntados 

58.  El  cuerpo  y  el  alma  yacerán  en  refrigerio. 
Eso  clama  doblado  gozo  el  Byangelio : 
Otrosi  los  dampnados  abrán  doble  la^erio, 
Debia  moyemos  mucho  solo  eeti  proyerbio. 

54.  De  la  primera  gra9ia  yos  queremos  degir : 
Aberán  yida  sin  tennino,  nunca  an  de  morir. 
Demás  serán  tan  claros,  non  yos  cuido  me&tír, 
Non  podrían  siete  soles  tan  fuerte-mente  Inpir. 

55.  Serán  mucho  sobtiles,  en  yeer  muy  9erteros, 
Non  lis  farán  embargo  nin  sierras,  nin  oteros , 
Nin  nieblas,  nin  calinas,  nin  leguas  nin  migeios; 
Verán  del  mundo  todo  los  cabos  posirímeroe. 

56.  Ayrán  la  quarta  gracia  por  mayor  cumplimiento, 
Serán  mucho  ligeros  mas  que  noa  es  el  viento, 
Volarán  suso  e  yuso  a  todo  su  taUento : 
Escrípto  ys^  esto^  sepades  que  non  vos  miento. 

57.  Assi  serán  ligeros,  esta  es  la  verdat, 
Commo  es  en  nos  mismos  la  nuestra  voluntat , 
Que  corre  quanto  quiere  sin  nulla  cansedat. 
En  qual  oomaroa  quiere  y  prende  ve^indat. 

58.  Ayrá  el  quinto  gozo  que  de  todos  mas  val, 
Que  serán  bien  seguros  de  nunca  ayer  mal : 


Digitized  by 


Google 


MILAGBOB  DS  NÜIST&A  6ENK0BA. 


Bennor  que  «  sus  rierros  da  gnalardon  tal» 
Ewi  es  yerdadero»  nadi  non  crea  al» 
£9.  TodoB  abrán  f  emengia  en  laudar  al  aennor, 
Abrin  entri  *  todos  caridat  y  amor, 
Non  teman  por  la  pai  oragion  nin  clamor, 
Nin  catarán  laa  nubes  si  tienen  mal  color, 

60.  Jbu  Zpo  nos  lieye  a  essa  oompannia 
Do  tantos  bienen  iagen  e  tanta  alegría : 
Gáyenos  la  Gloriosa  madre  Sancta  Maria, 
Qne  es  fuente  de  gragia  e  mana  cada  dio. 

61.  Quando  el  Bey  de  gloria  viniere  a  judicar, 
BraTo  commo  león  que  se  quiere  gebar. 
Quien  será  tan  fardido  que  le  ose  esperar» 
Ca  el  león  yrado  sabe  mal  trerejarf 

62.  Las  yirtudes  del  gielo^  digelo  la  escriptura. 
Las  que  nunca  finieron  liviandat  nin  locura, 
Essas  en  essi  dia  abrán  muy  gran  pavura , 
Ga  verán  el  alcalde  irado  sin  mesura. 

63.  Quando  los  angeles  sanctos  tremerán  con  pavor, 
Que  yerro  non  finieron  contra  el  su  sennor; 
Qué  faré  io  meaquino  que  so  tan  peccador7 
Bien  de  agora  me  espanto,  tanto  e  grant  pavor. 

04.  Porque  de  la  su  vista  me  quiera  asconder, 
Nin  será  aguisado,  nin  ábria  poder :  . 
To  razón  non  podria  contra  él  mantener» 
Seo  mal  aguisado  por  ante  él  paresger. 

<;5.  Non  abrá  essi  dia  ningunos  rogadores, 
Todos  serán  callando  justos  et  peccadores : 
Todos  abrant  grant  miedo  et  mxtj  grandes  temblo- 
Pero  los  de  siniestro  mas  grandes  e  peores,     [re-  ; 

<;6.  Verán  por  el  su  oio  los  inflemos  ardientes, 
Commo.  tienen  las  bocas  abiertas  las  serpientes, 
Commo  sacan  las  lenguas  e  aguzan  los  dientes , 
Entendían  bien  que  tienen  a  mala  parte  mientes. 

07.  Aquel  será  el  dia  que  di^e  la  Scriptnra 
Que  será  mucho  luengo  e  de  grant  amargura : 
Onde  debíamos  todos  aver  ende  pavura : 
Será  qui  al  finiere  de  grant  mala  ventora. 

*  ProbaUevente  «ilr»  d. 


68.  Luengo  será  el  dia  a  loe  bien  aventurados, 
Ca  nunca  avrán  noche  que  sean  embargados : 
Será  amargo  mucho  para  los  condenados  ¿ 
Que  serán  para  siempre  del  bien  desfednzados. 

69.  El  dia  del  juicio  mucho  es  de  temer. 
Mas  que  ninguna  cosa  que  podiesse  seer : 
Avrá  omne  sus  males  ante  si  a  traer, 
Non  podrá  nulla  cosa  de  su  mal  esconder. 

70.  Todo  quauto  que  fizo  menudo  e  granado, 
Fuera  si  penitencia  lo  ovo  deslavado^ 
Todo  será  a  ojo  en  medio  del  mercado : 
Conosgerlo  an  todos,  non  lis  será  pelado. 

71.  Las  vidas  de  los  omnes  alli  serán  contsdas, 
De  malos  e  de  buenos  serán  fuerte  porfaaadas; 
Commo  serán  abiertas  sin  puertas  las  posadas, 
Paresgeran  las  paredes  que  fueron  mal  tapiadas. 

72.  La  cuyta  del  jui^  será  muy  desguisada. 

Por  omnes  nin  por  angeles  nunca  será  asmada : 

y  alanos  Ihu  Xpo  la  su  virtut  sagrada, 

Que  eston^  non  podamos  caer  en  despranada  I 

73.  Si  cataren  a  suso,  verán  a  Dios  irado. 
De  yuso  él  infierno  ardiente  et  avivado, 
Derredor  diablos  sobra  grant  en  fonsado, 
Con  visión  tan  brava  quien  non  será  contado  f 

74.  Si  ^eirann  los  ojos  poique  non  vean  nada, 
Dentro  será  el  vierven  que  roe  la  corada. 
La  msla  repenten^ia  de  la  vida  passada 
Que  fue  mala  et  su^,  fediente  e  enconada. 

76.  Ihu  Xpo  nos  guarde  de  tales  visiones 
A  todos  los  zpianos  mugeres  e  varones : 
Poral  diablo  sean  tales  disore^ones. 
Que  da  a  sus  amigos  amargos  galardones. 

76.  Los  qui  somos  xpianos  e  en  Xpo  creemos, 
Si  estas  visiones  escusarlas  queremos, 
Meioremos  las  vidas,  penitencias  tomemos, 
Ganaremos  la  gloria,  el  mal  esousaremos. 

77.  Digamos  pater  noster,  que  nos  esto  ganemos. 
Laudemos  a  la  Gloriosa,  merget  nos  li  damemos: 
Todos  Ave  Maria  a  su  honor  cantemos 

Que  nos  con  el  su  fijo  et  con  ella  regnemos. 


MILAGROS  DE  NUESTRA  SENNORA. 


1.  Amigos  e  vasallos  de  Dím  omnipotent, 

Si  vos  me  eaouchasedes  por  vuestro  oonsiment, 
Queniavoa  oontar  un  buen  aveniment : 
Terrédeplo  en  cabo  por  bueno  venunent. 

2.  To  maestro  Qonsalvo  de  Berreo  nomnado 
lendo  en  romería  caeQi  en  un  prado 
Verde  e  bien  sencido,  de  flores  bien  poblado^ 
Logar  oobdigiaduero  pora  omne  csasado. 

3.  Daban  olor  sobeio  las  flores  bien  olientes, 
Befrescabaa  en  omne  las  cazas  e  las  mientes , 
Manaban  cada  canto  fuentes  claras  oonientes. 
En  verano  bien  frias,  en  yvierao  calientes. 

4.  Avie  hy  grant  ahondo  de  buenas  arboledas, 
Milgranos  e  flgoeras^  peros  e  masanedas, 

E  muchas  otras  fruotas  de  diversas  monedas ; 
Mas  non  avie  ningunas  podridas  nin  acedas. 


5.  La  verdura  del  prado,  la  olor  délas  flores. 

Las  sombras  de  los  arbores  de  temprados  sabores 
Befresoaronme  todo^  e  perdi  los  sudores : 
Podiie  vevir  el  omne  con  aquellos  olores. 

6.  Nunqua  trobé  en  sieglo  logar  tan  deleitoso, 
Nin  sombra  tan  temprada,  nin  olor  tan  sabroso, 
Descargué  mi  ropiella  por  ia^er  mas  vicioso» 
Póseme  a  la  sombra  de  un  aríx>r  fermoeo. 

7.  Ta^ndo  a  la  sombra  perdi  todos  ouidados, 
Odi  sonos  de  aves  dnlges  e  modulados : 
Nunqua  udieron  omnes  órganos  mas  temprados, 
Nin  que  formar  pudiessen  sones  mas  acordados, 

8.  unas  tsnien  la  quinta,  e  las  otras  doblaban, 
Otras  tenien  el  punto,  errar  non  las  dexaban, 
Al  posar,  al  mover  todas  se  esperaban, 
Aves  toiípes  nin  roncas  hi  non  se  acostaban. 
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POSTAS  AKTIBIOESS  AL  SIGLO  XT. 


9«  KoQ  leríe  organista  nln  serie  riolero, 
Kiu  giga  nin  nlteriOi  nin  xnanoderotero^ 
Kin  eBtrnment  nin  lengna,  nin  tan  claro  vocero, 
Cuyo  canto  Taliesse  con  esto  on  dinexo. 

B  estas  bondades, 
esto  bien  lo  oreados : 
I  diTersidades, 
BB  nin  abbades. 
otra  bondat : 
»erdie  bu  beltat, 
entegredat, 
inlla  tempes  tat. 
ra  acostado, 
íolgado : 
>  passado: 
in  ventnrado  1 
tas  acae^ien, 
u  levar  qnerien ; 
igona  non  fa^ien : 
qoatro  napien* 
paraíso, 
ia,  tan  grant  bendición 

0  fue  anviso :     [miso : 
[ua  perdrie  el  viso. 

i  dais  e  aabrido, 

fructo  comido, 
ríe  de^  bido, 
a  nin  so  marido, 
dicho  avernos, 
%  queremos : 
oUo  entremos, 

de  ínera  dessemos. 
i  en  piedes  andamos, 
;ho  iagamoB, 
inino  andamos : 

ól  vos  lo  probamos, 
geno  moramos ; 
«petamos, 
ia  acabamos 

enviamos. 
L  buen  prado, 
neo  causado, 
leí  buen  criado, 

1  non  fué  trovado, 
le  en  onestat , 
virginidat. 
Virgen  de  verdat , 

Bgredat. 

[ue  del  prado  manaban, 

significaban, 

lue  los  diotaban , 

Ua  se  íablaban. 

i  lo  emendaba, 

lia  laudaba : 

la  manaba, 

non  se  guiaba, 
nena  dula  e  sania, 
romería  I 

Sancta  láaria 
a  noche  e  día. 
t  instos  e  peocadores, 
aperadores 
I  esennores, 
»ger  las  flores, 
ara  dula  e  doná>sa, 
e  fas  la  Gloriosa, 
ue  asacar  sabroea, 
I  cuita  rabiosa. 


26.  Las  aves  que  organan  entre  eaeos  tmctaieSf 
Que  an  las  dul^  vo^es,  di^en  cantos  leales. 
Estos  son  Agnstint,  Gregorio,  otros  tales, 
Quantos  que  escribieron  los  sos  fechos  realea. 

27.  Estos  avien  con  ella  amor  e  atenen^ia , 

En  laudar  los  sos  fechos  metien  toda  fenooQ^a» 
Todos  fablaban  della,  cascuuo  su  senten^ ; 
Pero  tenien  por  todo  todos  una  creencia. 

28.  El  roficnnor  que  canta  por  fina  maestría, 
Siqoiere  la  calandria  que  faz  grant  mek>di& , 
Macho  cantó  mcior  el  varón  Ysaya, 

E  los  otros  prophetas  onrada  compannia. 

29.  Cantaron  los  apostólos  muedo  muj  natoial , 
Confessores  e  mártires  falten  bien  otro  tal. 
Las  virgínea  siguieron  la  grant  madre  caudal. 
Cantan  delante  della  canto  bien  festivaL 

30.  Por  todas  las  eglesias  esto  es  cada  día, 
Cantan  laudes  antella  toda  la  clerecía : 
Todos  li  f  sQen  cort  a  la  Virgo  Haría : 
Estos  son  rossennoles  de  grant  placentería. 

31.  Tornemos  ennas  flores  que  componen  d  prad^, 
Que  lo  fa^en  fermoso,  apuesto  e  temprado. 
Las  flores  son  los  nomnes  que  li  da  el  dictado 
A  la  Virgo  María  Madre  del  buen  criado. 

32.  La  benedicta  Virgen  es  estrella  clamada, 
Estrella  de  los  mares ,  guíona  deseada , 

Es  de  los  marineros  en  las  cuitas  guardada, 
Ca  quando  essa  veden ,  ea  la  nave  guiada. 

33.  Es  clamada,  j  eslo  de  los  fíelos  Bejna, 
Tiempo  de  Ihu  Xpo»  estrella  matutina, 
S  nnora  natural,  piadosa  ve^&na, 

De  cuerpos  e  de  almas  salut  e  medicina. 

34.  Ella  es  vellocino  que  fue  de  Qedeoa, 

En  qui  vino  la  pluvia,  una  grant  viáion  : 
Ella  es  dicha  fonda  de  David  el  varón. 
Con  la  qual  confondió  al  giganta  tan  íí^<m. 

3o.  Ella  es  dicha  fuent  de  qui  todos  bebemos, 
Ella  nos  dio  el  ^evo  de  qui  todos  comemos. 
Ella  es  dicha  puerto  a  qui  todos  corremos, 
£  puerta  por  la  quaf  entrada  atendemos. 

3G.  Ella  es  dicha  puerta  en  si  bien  encerrada. 
Pora  nos  es  abierta  pora  damos  la  entrada : 
Ella  ea  la  palomba  de  fiel  bien  esmerada* 
Eli  qui  non  cae  ira,  siempre  está  pagada, 

37.  Ella  con  grant  derecho  es  clamada  Sion, 
Ca  ea  nuestra  talaya,  nuestra  defensión  : 
Ella  es  dicha  trono  del  rey  galamoa, 
Hey  de  grant  iustifía,  sabio  por  míiascm. 

3^.  Non  es  nomne  ninguno  que  bien  derecho  venga, 
Que  en  alguna  guisa  a  ella  non  avenga : 
Non  a  tal  que  raíz  en  ella  non  la  tenga, 
Nin  Sancho  nin  Domingo,  nin  Sancha  nin  Domen- 

39.  Es  dicha  vid,  es  uva,  almendra,  malgranada  [gs. 
Que  de  granos  de  gracia  está  toda  oi^c^Mla ; 
Oliva,  cedro,  balssamo,  palma  bien  avímada, 
Piértega  en  que  sovo  la  serpiente  aleada, 

40.  El  f  ust  de  Hoyses  enna  mano  portaba 

Qae  confundió  los  sabios  que  Faraón  preciaba, 
El  que  abrió  los  mares  e  depues  los  cearaba 
Si  non  a  la  Gloriosa,  al  non  significaba. 

41.  Si  metiéremos  mieutes  en  ellotro  bastón 
Que  psrtió  la  contienda  que  íue  por  Asiran, 
Al  non  significaba,  coauao  diz  la  lectíon, 
Si  non  a  la  Gloriosa,  esto  bien  oon  rason. 

42.  Sennof^  e  amigos,  en  vano  contendemos, 
Entramos  en  grant  poso,  fondo  nol  trovaremos. 
Mas  serien  los  sus  uomues  que  nos  della  leemos 
Que  las  flores  del  eampo  ^el  mas  grant  que  sabemos. 
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43.  Desosó  lo  dlniemos  que  etsn  los  fractales 
En  qoi  iSígieA  Isa  atcs  los  cantos  generales, 
Los  BUñ  sanctos  miraclos  grandes  e  principales , 
Los  qnales  organamos  ennas  fiestas  cabdales. 

44.  Quiero  dezar  contante  las  aves  cantadores, 

Las  sombras  e  las  aguas ,  las  derant  dichas  floces : 
Quiero  destos  fmctales  tan  plenos  de  dulsorea 
Fer  unos  poocos  TÍessos ,  amigos  e  sennores. 

45.  Quiero  en  estoTarbores  un  ratíello  sobir, 
E  de  los  miraclos  algunos  escribir» 

La  Gloriosa  me  guie  que  lo  pueda  compUr, 
Ca  yo  non  me  treYria  en  ello  a  venir. 

46.  Terrelo  por  miraculo  que  lo  tas  la  Gloriosa 
8i  guiarme  quisiere  a  mi  en  esta  cosa : 
Madre  plena  de  gracia,  reyna  poderosa, 
Tu  me  guia  en  dio,  ca  eres  piadosa. 

47.  En  Bspanna  cobdi^io  de  luengo  empesar : 
En  Toledo  la  magna  un  tamado  logari 

Ca  non  se  de  qnal  cabo  empie^  a  contar, 
Ca  mas  son  que  arenas  en  riba  de  la  mar. 

MILAGBO  L 

48.  En  Toledo  la  buena  essa  yilla  real 
Que  iage  sobze  Talo,  essa  agua  cabdal. 
Oto  un  arsobispo  coronado  leal 

Que  fue  de  la  Gloriosa  amigo  natural. 

49.  Di9ienli  TldelonasOk  dizlo  la  escriptura, 
Pastor  que  a  sn  grei  daba  buena  pastura : 
Omne  de  sancta  vida  que  trásoo  grant  cordura : 
Que  nos  mucho  digamos  so  fecho  lo  mestura. 

50.  Siempre  con  la  Gloriosa  ovo  su  atenen^ia, 
Nunqna  varón  en  dueña  metió  maior  querencia, 
En  buscarli  servicio  methie  toda  femen^ia, 
Fa^ie  en  ello  seso  e  buena  providencia. 

51.  Sin  los  otros  servicios  muchos  e  muy  granados 
Dos  ia^en  el  escripto,  estos  son  mas  notados : 
Fizo  della  un  libro  de  dichos  colorados 

De  su  virginidat  contra  tres  renegados  *. 
5:^.  Fizol  otro  servició  el  leal  coronado, 
Fizoli  una  fiesta  en  de^iembre  mediado, 
La  que  cae  en  marzo  dia  muy  sennalado 
Quando  Gabriel  vino  con  el  rico  mandado. 

53.  Quando  Gabriel  vino  con  la  messaieria, 
Quando  sabrosa-mientre  dizo  Ave  Maria, 
Edissoli  por  nuevas  que  parírie  a  Messia 
Estando  tan  entrega  commo  era  al  dia. 

54.  Enstonz  cae  un  tiempo,  esto  por  oonon^ia, 
Non  canta  la  Bglesia  canto  de  alegría, 
Non  lleva  so  derecho  tan  sennalado  dia 

Si  bien  lo  comedieremos,  fizo  grant  cortesía. 

55.  Fizo  grant  providencia  el  amigo  leal, 
Que  puso  essa  festa  ^erca  de  la  natal, 
Asentó  buena  vinna  ^orca  de  buen  parral , 
La  madre  con  el  fijo,  par  que  non  a  ^;ual. 

56.  Tiempo  de  quaresma  es  de  afliction , 
Nin  cantan  aleluya,  nin  fa^en  procesión, 
Todo  esto  asmaba  ¿  anviso  varón, 

Ovo  luego  por  ello  currado  gnalardon. 

57.  Sennor  Sant  niefonsso  coronado  leal 
Fa^ie  a  la  Gloriosa  festa  muy  general. 
Fincaron  en  Toledo  póceos  en  su  ostal 
Que  non  fueron  a  missa  a  la  sied  obispal. 

5b.  El  sanoto  arsobispo  un  leal  coronado 
Por  entrar  a  la  missa  estaba  aguisado, 

I  Libro  de  la  Limpieza  de  Santa  Maria,  contra  tres  hereji^a  de 
la  Galia  narbonense.ase  negaban  5a  virginidad.  [Noíü  deSen- 


Bn  BU  preciosa  cated»  sedla  asaotade, 
Adusso  la  Gloriosa  un  prasant  muy  onrrado» 

59.  Apare^iol  la  madre  del  fiey  de  Magestat 
Con  un  libio  en  mano  de  muy  grant  eladdat, 
SI  que  ól  avie  lecho  de  la  virginidat, 
Plógol  a  Udefonsso  de  toda  volunta!. 

60.  Fizoli  otra  gracia  qual  nunqua  fue  oida, 
Dioli  una  casulla  sin  agoia  cosida. 
Obra  era  angélica,  non  de  omne  texida, 
Fabloli  póceos  vierboe,  razón  buena  compUda. 

61.  Amigo,  diasol,  sepas  que  so  de  ti  pagada. 
Asme  buscada  onira,  non  simple^  ca  doblada : 
Fe9ist  de  mi  buen  libro,  asme  bien  alabada, 
Fe9istme  nueva  festa  que  non  era  usada. 

62.  A  la  tu  missa  nueva  desta  festlvidat 
Adugote  ofrenda  de  grant  anctoridat , 
CassuUa  con  que  cantes,  preciosa  de  verdai 
Qy  en  el  dia  sancto  de  Navidat. 

63.  Dichas  estas  palabras  la  madre  gloriosa 
Tolloseli  de  oios,  non  vio  naUa  cosa : 
Acabó  su  offi^io  la  peisona  preciosa, 
De  la  madre  de  Xpo  criada  e  esposa, 

64.  De  seer  en  la  cátedra  que  tu  estás  posado 
Al  tu  cuerpo  senuero  es  esto  oondonadOb 
De  vestir  esta  alba  a  ti  es  otorgado. 
Otro  que  la  vistiere  non  será  bien  hallado, 

65.  Esta  festa  pre^osa  que  avernos  oontada  * 
En  general  concilio  fue  luego  oonfitmada : 
Es  por  muchas  eglesias  fecha  e  celebrada : 
Mientre  el  sieglo  fuere  non  será  oblidada. 

66.  Quando  plógo  a  Xpo,  al  celestial  sennor^ 
Finó  Sant  lUef onsso  precioso  confesor : 
Onrrólo  la  Gloriosa,  ma^re  del  Criador, 

Diol  grant  onrra  al  cuerpo,  al  alma  muy  meior. 

67.  Alzaron  arsobispo  un  calonge  lozano, 
Era  muy  soberbio  e  de  seso  liviano. 
Quiso  eguar  al  otro^  fue  en  ello  villano, 
Por  bien  non  lelo  tovo  el  pueblo  toledúio« 

68.  Pósese  enna  cátedra  del  su  antegesoc, 
Demandó  la  caasuUa  quel  dio  el  Criador, 
Disso  palabras  locas  el  torpe  peocador. 
Pesaron  a  la  Hadre  de  Dios  nuestro  sennor. 

69.  Disso  unas  palabras  de  muy  grant  linandat : 
Nunqua  fue  Illefonsso  de  maior  dignidat, 
Tan  bien  so  consegrado  commo  él  por  verdat, 
Todos  somos  agúales  enna  uaanidat. 

70.  Si  non  f uesse  Siagrio  '  tan  adelante  ido, 
Si  oviesse  su  lengua  un  poco  retenido^ 
Non  seria  enna  ira  del  Criador  caido^ 

Ond  dttbdamoe  que  es,  mal  peocado,  pesdido. 

71.  Mandó  a  los  ministres  la  casulla  traes; 
Por  entrar  a  la  missa  la  oonfiession  fager ; 
Mas  non  li  fo  sofrido  nin  ovo  el  peder, 

Ca  lo  que  Dios  non  quiere  nunqna  puede  seer. 

72.  Pero  que  ampia  era  la  saoeta  vestidura, 
lasioli  a  Siagrio  angosta  sin  mesura ; 
Prísoli  la  garganta  oommo  cadena  dora. 
Fué  luego  enfogado  por  la  su  grant  locura. 

73.  La  Virgen  gloriosa  estrella  de  U  mar, 
Sabe  a  sus  amigos  goalasden  bpsoe  dar : 

<  Habla  el  poeta  de  la  fiesta  de  Is  EzpeeUcioa  d  de  la  0.  qss  se 
ebtableeltf  en  el  Concilio  X,  toledano,  el  aflo  8,  del  rey  ReeesviBto, 
qne  fsé  el  656.  Bereeo  llama  loproptaneate  gaurai  i  este  Conei- 
lio,  acaso  por  loa  maeliss  olrispos  qtts  le  celebraron,  qee  fSeroa 
veinte.  {NéU  ie  SsarSes.) 

*  Otros  le  llsBss  Sifibeits,  «se  por  as  streftaUsato  Alé  dsster- 
rado,  7  Bsrld  es  desUsrrs.  Samdotal:  FwUMPñ  4t  &»  Bmito, 
folio  ¿O,  colección  ii.  {Noiú  4$  Sm€k$s.) 
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A.1MM9Í0I  a  un  derigo  de  buen  entendimiento^ 
DiaeoU  que  fi^lenuí  en  ello  fállimíento. 
100.  Bien  ayie  ZZX  diaa  qne  era  •otetndo : 
En  termino  tan  luengo  podie  leer  dannado : 
Diasol  Sanofea  Uaiia :  figieetes  de^painado» 
Que  iaa  el  mi  notario  de  yos  tan  apartado. 

107.  Mandóte  qne  lo  digas  qne  el  mi  cangéllario 
Kon  meie^e  ner  echado  del  sagrario : 
Dilis  qne  non  lo  dezen  y  otro  tientanario : 
Métanlo  oon  los  otros  en  el  bnen  íossalario. 

108.  Demandoli  el  clérigo  qne  iagie  dormitado : 
Qoi  eres  tu  que  fablas?  dime  de  -ti  mandado, 
Ca  quando  lo  dissiero,  serame  demandado, 
Qui  es  el  querelloso,  o  qui  el  soterrado. 

109.  Dissoli  la  Gloriosa :  70  ao  Sancta  Maria, 
Madre  de  Jim  Xpo,  que  mamó  leche  mia : 

El  que  TOS  desoohastes  de  Tuestra  oompannia : 
Por  censuario  mió  70  a  essi  tenia, 

110.  El  que  vos  soterrastes  Inenne  del  9Ímiterio, 
Al  que  TOS  non  quislestes  ía^er  nul  ministerio, 
Yo  por  esti  te  fago  todo  est  regnugerio : 

Si  bien  non  lo  recabdas,  tente  por  en  lagerio. 

111.  El  dicho  de  la  duenna  fué  luego  recabdado, 
Abrieron  el  sepulcro  apriesa  e  prÍTado, 
Vidieron  nn  mirado  non  simple,  oa  doblado^ 
El  uno  e  él  otro  fue  luego  bien  notado. 

112.  Tssieli  por  boca  una  íermosa  flor 

De  muy  grant  fermosura,  de  muy  fresca  color, 

Inchie  toda  la  plaza  de  sabrosa  olor, 

Que  non  sentíen  del  cuerpo  nn  punto  de  pudor. 

113.  Trobaronli  la  lengua  tan  fresca  e  tan  sana 
Qual  parege  de  dentro  la  fermosa  masana : 
Non  la  tenie  mas  fresca  a  la  meiediana 
Quando  sedie  fablando  en  media  la  quintana. 

114.  Vidieron  que  yiniera  esto  por  la  Gloriosa, 
Ca  otri  non  podrie  f ager  tamanna  cosa : 
Transladaron  el  cuerpo  cantando  spegioea, 
Apres  de  la  eglesia  en  tumba  mas  preciosa. 

115.  Todo  omne  del  mundo  fará  grant  cortesía 
Qne  finiere  servicio  a  la  Yirgo  Maria : 
Mientra  que  fuere  yíyo,  verá  plagenteria, 
E  salvará  él  alma  al  postremero  dia. 

lY. 

116.  Dun  derigo  otro  nos  dix  la  esoriptora 
Que  de  Sancta  Maria  amaba  so  figura : 
Siempre  se  inclinaba  contra  la  su  pintura. 
Avie  muy  grant  verguensa  de  la  sn  catadora. 

117.  Amaba  al  so  fijo  e  amaba  a  ella, 

Tenie  por  sol  al  fijo,  la  madre  por  estrella, 
Querie  bien  al  fijndo  e  bien  a  la  poncella. 
Porque  los  serrie  pooco  estaba  oon  grant  qnerella. 

118.  Apriso  ginoo  motes,  motes  de  alegría 

Que  fablan  de  los  gosos  de  la  Yizgo  Maria : 
Digieidos  d  derigo  delante  cada  dia, 
Avie  ella  con  dios  muy  grant  placentería. 

119.  Goio  ayas  Maria  que  d  angd  crediat, 
Gozo  ayas  Maria  que  virgo  congebist. 
Gozo  ayas  Maria  que  a  Xpo  parist : 
La  Id  vida  gerresti,  e  la  nueva  ábrist. 

120.  Quantas  fueron  las  plagas  qne  d  fijo  sufrió^ 
Digie  él  tantos  goios  a  la  que  lo  parió : 

Si  bono  f o  d  derigo,  e  bien  lo  meregió^ 
Oto  gualardon  bueno^  bnen  grado  xegibiói 

121.  Por  estos  ginco  gosos  debemos  al  catar, 
9inoo  sesos  dd  cuerpo  que  nos  fagen  peccar. 
El  ver,  d  oir,  el  oler,  d  gestar, 

El  prender  de  las  manos  que  dijimos  testar. 


SENVOEA.  Vyf 

122.  Si  estos  ginoo  gosos  qne  dicbCfTeeaYcneft 
A  la  madre  gloriosa  bien  gdos  ofregeniM, 
Bd  ierro  que  por  estos  Y.  sesos  fagemos, 

Por  d  80  sancto  mego  grant  perdón  ganaremos. 

123.  Enfermó  esti  derigo  de  muy  fnert  manera 
.  Qne  liquerien  los  oíos  esaír  de  la  mollera, 

Tenie  que  era  toda  oomplida  la  cañera, 
B  que  11  venie  ^eroa  la  hora  postremera. 

124.  Apare^ol  la  madre  dd  Bey  ^deetial 
Que  en  miserioordia  nnnqua  ovo  egual : 
Amigo,  dÍ8K>l,  sálvete  d  Sennor  spirital. 
Be  cuya  madre  fust  tu  amigo  leaL 

125.  Afnersate,  non  temas,  non  seas  desmarrido : 
Sepas  seras  ayna  desti  dolor  guarido : 
Tente  con  Dios  a  una  por  de  cuita  essido, 
Ga  dizlo  d  tu  pulso,  que  es  bueno  complido. 

126.  lo  9erea  ti  estando,  tu  non  ayas  pavor, 
Tente  por  mdorado  de  toda  la  dolor : 
Be9ebi  de  ti  riempre  servicio  e  amor, 
Darte  quiero  d  precio  de  essa  tu  labor. 

127.  Bien  se  cnidó  d  derigo  del  lecho  levantar, 
E  que  podrie  por  campo  en  sos  piedes  andar; 
Mas  a  grant  diferencia  de  saber  a  onidar : 
Ovóse  otra  guisa  esto  a  terminar. 

128.  Bien  se  cuidó  el  clérigo  de  la  preson  ewr. 
Con  sus  oonnocientes  deportar  e  reír ; 
Mas  non  podio  la  alma  tal  plaao  recebir : 
Desamparó  d  cuerpo^  ovo  end  a  esrir. 

129.  Prlsola  la  Gloriosa  de  los  cidosreyna, 
Fuesse  la  afijada  con  la  buena  madrina, 
Prisieronla  los  angeles  oon  la  gracia  divina» 
Leváronla  al  cielo  do  d  bien  nnnqna  fina, 

190.  La  Madre  Gloriosa  lo  que  11  prometió. 
Benedicta  sea  ella  que  bien  gdo  cnmpMó : 
Commo  lo  dicie  ella  él  non  lo  entendió ; 
Mas  en  quanto  que  disso  verdadera  isdó, 

131.  Quantos  la  voz  udieron  e  vidieron  la  cosa. 
Todos  tenien  que  fizo  miracnlo  la  Gloriosa : 
Tenien  que  fue  d  derigo  de  ventura  donosa 
Glorificaban  todos  a  la  Yirgo  preciosa. 


182.  Era  nn  omne  pobre  que  vivie  de  raciones , 
Kon  avie  otras  rendas  nin  otras  furciones, 
Fuera  quanto  labraba,  esto  pooeas  neones, 
Tenie  en  sn  alzado  bien  poooos  papiones. 

133.  Por  ganar  la  Gloriosa  qne  él  mnoho  amaba, 
Partido  con  los  pobres  todo  quanto  ganaba. 
En  esto  contendía  e  en  esto  pnnnaba, 

Por  aver  la  sn  gracia  sn  mengua  oblidaba. 

134.  Quando  ovo  est  pobre  dest  mundo  a  passar 
La  madre  gloriosa  vinolo  oomUdar, 
Fabloli  muy  sabroso^  querido  falagar, 
üdieron  la  palabra  todos  los  dé!  logar. 

135.  Tu  mucho  oobdiciest  la  nuestra  compannia, 
Sopist  pora  ganarla  bien  buena  maestría, 
Ca  parties  tns  almosnas,  dicíes  Ave  María : 
Porque  lo  facies  todo  yo  bien  lo  entendía. 

136.  Sepaa  qne  es  tu  cosa  toda  bien  acabada, 
Esta  es  en  que  somos  la  cabera  lomada, 
El  ite  missa  est  conta  qne  es  cantada, 
Yenida  es  la  hora  de  prender  la  sddada. 

137.  lo  so  aquí  venida  por  levarte  oomígo 
Al  regno  de  mi  fijo  que  es  bien  tn  amígo^ 

Do  se  ceban  los  angeles  dd  buen  candial  trigo, 
A  las  sanctas  virtutes  placerlis  a  contigo.  . 
188.  Quando  ovo  la  Gloriosa  el  sermón  acabado, 
Dessmparó  la  alma  al  cuerpo  venturado. 
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171.  Madte,  dijo  el  ñjo,  non  serie  derechura 
Tal  alma  de  tal  omne  entrar  en  tal  folgnxa : 
Serie  menoscabadA  toda  la  escriptora ; 
Maa  por  él  ynestro  raego  f  aremos  7  mesura. 

172.  Quiero  fa^  atanto  por  el  ruestro  amor : 
Tome  ann  al  cuerpo  en  qnf  fo  morador, 
Faga  sn  penitencia  commo  f  ai  peocador, 
K  puede  seer  salro  por  manera  meior. 

173.  Quando  udió  Sant  Peidro  esti  tan  dnli  mandado, 
Vio  que  sn  negocio  era  bien  recabdado  : 

Tomó  a  los  diablos,  con^eio  enconado  : 
La  alma  qne  leraban,  tolliogela  sin  grado. 

174.  Diogela  a  dos  ninnos  de  mnj  grant  daridat, 
Creatnras  angélicas  de  mvj  grant  sanctidat : 
Biojela  en  comienda  de  toda  Tolnntat, 

Por  tomarla  al  cuerpo  con  grant  seguridat. 

175.  Dieronicla  los  ninnos  a  un  fradre  onrrado 
Que  fuera  en  su  drden  de  chiquincz  criado : 
LeTóla  él  al  cuerpo  que  ia^ie  mortaiado : 
RcsuR9Ító  el  monge^  Dios  sea  end  laudado. 

176.  A  la  alma  del  mongc  dijoli  la  su  guia, 
Bl  fraire  omne  bueno  que  ante  tos  di9ia : 
lo  te  mego  por  Dios  e  por  Sancta  Maria 
Qne  tengas  un  clamor  tu  por  mi  cada  dia, 

177.  Otra  cosa  te  mego^  que  la  mi  sepultura, 
Que  ias  toda  cubierta  de  suso  de  basura , 
Tu  la  bagas  barrer  por  tu  buena  mesura : 
Tu  lo  cnmpli,  si  Dios  te  dé  buena  Tentura, 

1 79  Besnsfitó  el  monge,  el  que  era  transido ; 
Pero  por  un  grant  día  boto  f uert  estordido ; 
If  aguer  tomó  en  cabo  en  todo  so  sentido, 
Regunzó  al  conTento  por  qué  aTie  trofido.  ' 

179.  Hendieron  a  Dios  gracias,  a  la  Virgo  real, 
£  al  sancto  apostólo  daTcro  celestial, 
Que  por  salTar  su  monge  sufrió  porfaso  tal : 
Non  fue  ésti  miraclo  de  precio  siTuelquaL 

160.  Non  aya  nadi  dubda  entre  su  corasen, 
Nin  diga  esta  cosa  podríe  ser  o  non : 
Ponga  enna  Gloriosa  bien  su  entengion : 
Bntendrá  que  non  Tiene  esto  contra  rason. 

181.  Commo  es  la  Gloriosa  plena  de  bendición, 
Es  plena  de  gracia,  e  quita  de  diyion : 
Nol  serie  negada  ninguna  petición, 

Non  U  dixrie  tal  fijo  a  tal  madre  de  non. 

vm.  "^ 

182.  Sennoies  e  amigos  por  Dios  e  caridat, 
Oid  otro  miraclo  fermoso  por  Terdat : 
Sant  Xtgo  Ip  escripso  de  Grunniego  abbat  * 
Que  onmtió  a  un  monge  de  su  sociedat. 

183.  T7n  fraire  de  su  easa,  Guiralt  era  clamado, 
Ante  qne  fuease  monge  era  non  bien  senado, 
Fa9ic  a  las  de  Te^es  follia  e  peocado^ 
Commo  omne  soltero  qne  non  es  apremiado. 

184.  Vinol  a  ooraion  do  se  sedie  un  dia 

Al  apostólo  de  Bspanna  de  ir  en  romeria : 
Aguisó  su  ía^ienda,  buscó  sn  oompannia, 
Destaiazon  el  termino  cosuno  faeisen  su  TÍa. 

185.  Quando  a  tmSx  oTieron,  fiso  nna  nemiga : 
Bn  logar  de  Tigilia  logó  oon  mx  amiga, 


•  Sstt  litio  6  un  Rtfoes ,  abid  ti  de  Clsul ,  redbttf  eo  n.iio- 
Bssterio  4  Pcd?o,  ntttiéo  el  VéliersMe.  Elle  M  ihU  de  dleho 
laonastorio ,  lioakrs  mmf  dasto ,  y  o*  «Btie  stns  obns  escribid 
dos  libros  di  «itefras]  mrid sia  llld.  Piodt  ertstss  od  Aid 
Pedro ,  y  ao  Hufs,  d  ^ss  «ssribid  esis  «Utro,  blan  ^it  10  m 
billa  en  1h  obris  de  smm  dos  abades ,  poblkadas  por  llirrter  ea 
u  iiibUoteca  aaniacease.  {¡SHii  de  Smtska,} 


Non  tomó  penitencia  eolnmo  la  Uf  prediga, 
Metióse  al  camino  con  su  mala  hortiga. 

186.  Poooo  aTÍe  andado  aun  de  la  carrera, 
Atcs  podrie  seer  la  lomada  tercera ; 
Oto  un  encontrado  cabo  nna  carrera. 
Mostrábase  por  bueno,  en  Terdat  non  lo  era. 

187.  Bl  diablo  antigo  siempre  fo  traydor, 
Bs  de  toda  nemiga  maestro  sabidor, 
Semeia  a  las  ve^es  ángel  del  Criador, 
B  es  diablo  fino  de  mal  soaacador. 

188.  Trasformóse  el  falso  en  ángel  Tordadero^ 
Parosill  delante  en  medio  un  sendero : 
Bien  seas  tu  Tenido,  dlMoli  al  romero, 
Semeiasnie  cossiella  simple  commo  cordero. 

189.  Bssiste  de  tu  casa  por  Teñir  a  la  mia : 
Quando  esdir  quisiste  fi^ist  nna  folUa, 
Cuidas  sin  penitencia  oompUr  tal  romería, 
Non  teló  gradlrá  esto  Sancta  María. 

190.  Quien  sodes  tos,  sennorf  dissoli  el  romero  ^ : 
Becndidl :  so  íacobo  fi]o  de  Zebedeo, 
Sepaslobien,  amigo,  andas  en  dcTaneo, 
Semeia  qne  non  aTes  de  salTarte  deseo. 

191.  Dissol  Oniráld,  sennor,  pues  tos  qne  me  rnaadadea? 
Complirlo  quiero  todo  queqnier  qne  me  dlgades, 
Ca  Teo  lo  qué  fi^e  grandes  Iniqnltadcs, 

Non  prísi  üí  eastigo  que  dl^en  los  abbades. 

193.  Diaso  el  falso  laoob :  esti  es  el  indicio : 

Que  te  cortes  los  miembros  que  f a^en  el  fornicio, 
Dessent  que  ta  deguelleé,  farás  a  Dios  serTlflo, 
Qne  de  tn  carne  misma  U  fárás  sacrificio. ' 
198.  Grediolo  él  astroso  loooo  e  deoessado : 
Sacó  sn  eochellijo  qne  tenie  amollado^ 
Cortó  s«s  genitales  el  f  ol  mal  Tentnrado ! 
Dessende'  degollóse,  murió  desoomu%ado. 

194.  Quando  los  oompanneros  qne  con  elli  isieron. 
Plegaron  a  Gttiraldo  e  atal  lo  Tidieron, 
Fueron  en  fiera  cuita  en  qual  nunca  soVieron : 
Bsto  commo  aTino,  asmar  non  lo  pudieron. 

196.  Vidien  que  de  ladrones  non  era  degollado^ 
Ca  nol  tollieion  nada  nil  aTÍen  ren  robado ; 
Non  era  de  ninguno  omne  desafiado. 
Non  sabien  de  qual  guisa  fuera  ocasionado. 

196.  Fussieron  luego  todos,  e  fueron  derramadoa, 
Teniense  desta  muerte  que  serien  sospechados; 
Porque  ellos  non  eran  enna  cosa  culpados, 
Que  serien  por  Tentura  presos  e  achacados. 

197.  Bl  qne  dio  el  conseio  con  sus  atenedores. 
Los  grandes  e  los  chicos,  menudos  e  m alores, 
Trabaron  de  la  alma  los  falsos  traydores, 
LeTabanla  al  fuego  a  los  malos  sucres. 

198.  BUos  que  la  leTaban  non  de  buena  manera, 
Violo  Sanctiago  cuyo  romeo  era, 

Yssiolis  a  grant  priessa  luego  a  la  carrera, 
Paróselis  delante  enna  as  delantera, 

199.  Desead,  disso^  maliellos,  la  preda  que  leTades, 
Non  TOS  ias  tan  en  salTo  commo  tos  lo  cuidades, 
Teneála  a  derecho^  fuena  non  li  fagades, 

Creo  qte  non  podredes,  maguer  que  lo  qtienídsi. 

900.  Becndloli  un  diablo,  paróseli  refació : 
lago,  quiereste  fer  de  todos  nos  eicamiof 
A  la  rason  derecha  quieres  Teñir  oontrafiot 
Traes  mala  cubierta  so  el  escapulario. 

901.  Guirald  feso  nemiga,  matósse  oon  su  mano^ 
Debe  seer  indgado  por  de  tudas  ermano, 

7  Debe  leeiss  rMsss,  cano  lo  asó  ol  poeta  ea  oíros  tifSfe8,i#- 
Saladamente  es  la  copla  106,  fOl ,  asnqve  otras  ?ecei  »-*  baila  n* 
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MB  güíaum  miestxo  parroquiano, 
ontra  nos,  lago,  aeer  TÜlano. 
ago :  don  traydor  palabrero, 
Tnestra  parla  valer  un  mal  dinero : 
ai  TOS  oommo  f  alsso  rocero, 
malo,  matest  al  mi  romero, 
lissiesses  que  Santiago  eras » 
lostraases  sennal  de  mis  Teñeras, 
I  BU  caerpo  con  ma  miamos  tiseras, 
>mmo  ia^e  fuera  por  las  carreras, 
smt  superbia  de  la  vuestra  partida, 
mi  forma  es  de  vos  escarnida, 
omeo  con  mentira  sabida  i 
ora  la  alma  mal  traida, 
ÍÍ9Í0  de  la  Tlzgo  Maria : 
Lamo  en  esta  pleitéala, 
vos  io  non  me  quitaría, 
aedee  mny  grant  alevosia. 
BUS  vo^es  ante  la  Gloriosa, 
da  parte  afincada  la  cosa, 
rasones  la  B^yna  preciosa, 
uraia.de  manera  sabrosa, 
ine  príso  pro  li  debis  tenor, 
^o  cuidó  obedecer, 
por  esso  podrie  salvo  seer; 
Dador  lo  debie  pade9er. 

>  mando  e  dolo  por  sentencia : 
3  quien  avedes  la  enten^ia, 

el  cuerpo^  faga  su  penitencia 
nere9iere^  avrá  tal  audiencia. 
Dten^ia,  fue  de  Dios  otorgada. 
Desquina  en  d  cuerpo  tomada, 
labio,  a  toda  su  mesnada, 

>  alma  a  la  vieia  posada, 
cuerpo  que  iagie  trastornado, 
cara  Guirald  él  degollado^ 
[ello  commo  qui  descordado, 

que  duerme  e  despierta  irado. 
I  oviera  de  la  d^oUadura, 
lélla  la  sobresanadura : 
[olor,  e  toda  la  cochura : 
:  est  omne  fue  de  buena  ventnxa. 
^0  sano  e  meiorado^ 
Uiello  que  tenie  travesado ; 
latura  quanto  que  f  o  cortado^ 
un  punto,  fincó  en  su  estado, 
lano,  todo  bien  encorado, 
1  agua  fincoli  el  forado^ 
Bpuesto  lo  que  traie  troesado, 
i  via  alegre  e  pagado. 
as  a  Dios  e  a  Bancta  Maria, 
postolo  do  va  la  romeria : 
Ddar,  trobó  la  compannia : 
ráelo  por  solas  cada  dia. 
apostela  esta  grant  marabilla, 
er  todos  los  de  la  villa : 
al  cosa  debriemos  eseribOla, 
or  venir  plaaralis  de  oilla. 
i  su  tierra,  la  carrera  oomplida, 
cosa  que  avie  oontecida , 
I  clamores,  era  la  gent  movida 
Lasare  dado  de  muert  a  vida, 
¡atienda  esti  romeo  mientes, 
Itó  Dios  de  maleitoB  dientes, 
mundo  amigos  e  parientes, 
runiego,  virtió  pannos  punientes, 
ae  bueno  de  Gruniego  abbat, 
K)  de  muj  grant  sanUdati 


Contaba  est  mirado  que  cuntió  60  TaKw»t 
Methiolo  en%scripto^  fiso  grant  onestat» 
219.  Guirad  finó  en  orden,  vida  buena  faciendo. 
En  dichos  e  en  fechos  al  Criador  sirviendo. 
En  bien  perseverando^  del  mal  se  repindiendo^ 
El  enemigo  malo  non  se  fó  del  ridiendo» 

IX. 

MX  Era  un  simple  clérigo  pobre  de  derecíA, 
Di9ie  cutiano  missa  de  la  Sancta  ICaria, 
Non  sabia  de^ir  otra,  diciela  cada  dia. 
Has  la  sabia  por  uso  que  por  sabidurik. 

221.  Fo  est  missacantano  al  biqso  acusado 
Que  era  idiota,  mal  clérigo  probado : 
Salve  Sancta  Parens  solo  tenie  usado^ 
Non  sabie  otra  missa  el  torpe  embargado. 

222.  Fo  dura-ment  movido  el  obispo  a  sannA, 
Di^ie :  nunqua  de  preste  ol  atal  hasanna : 
Disso :  di^it  al  fijo  de  la  mala  putanna 

Que  venga  ante  mi,  non  lo  pare  por  «im«w^ 
228.  Vino  ante  el  obispo  el  preste  peccador, 
Avie  con  él  grant  miedo  perdida  la  color. 
Non  podie  de  vergüeñas  catar  contra!  seimor, 
Nunqua  fó  el  mosquino  en  tan  mala  sudor. 

224.  Dissoli  el  obispo :  preste,  dime  la  verdal. 
Si  es  tal  commo  di^en  la  tu  ne^iedat : 
Dissoli  el  buen  omne :  sennor,  por  csridat 
Si  dissiese  que  non,  dizria  falsedat. 

225.  Dissoli  el  obispo :  quando  non  as  ciencia 

De  cantar  otra  missa,  nin  as  sen,  nin  potenfii, 
Yiedote  que  non  cantes,  metete  en  sentencia : 
Yivi  commo  mereces  por  otra  aguden^ia. 

226.  Fo  el  preste  su  via  Iriste  e  desssrrado. 

Avie  muy  grant  verguensa,  el  danno  muy  granad^ 
Tomó  en  la  Gloriosa  ploróse  e  queaado, 
Que  li  diesse  conseio,  ca  era  aterrado. 

227.  La  Madre  preciosa  que  nunqua  falleció 
A  qui  de  corasen  a  piedes  li  cadió^ 

El  mego  del  su  derigo  luego  gdo  udió : 
Non  lo  metió  por  plaio,  lu^;o  li  acorrió. 

228.  La  Virgo  Gloriosa  madre  sin  di^ion 
Apare^iol  al  obispo  luego  en  visión : 
Dizoli  fuertes  dichos,  un  brabieUo  sermón, 
Descubrioli  en  ello  todo  su  corasen. 

229.  Dixoli  braba-mientre :  don  obispo  locano. 
Contra  mi  por  qué  fuste  tan  fnert  e  tan  villano? 
lo  nunqua  te  tolH  valia  de  un  grano, 

B  tu  asme  toUido  a  mi  un  capeUano. 

280.  El  que  a  mi  cantaba  la  missa  cada  dia. 
Tu  tovist  que  f  a^ia  ierro  de  eresia : 
Judguestilo  por  bestia  e  por  cosa  radia, 
Tollisteli  la  orden  de  la  ci^lania. 

231.  Si  tu  no  li  mandares  de^ir  la  missa  mia 
Oommo  solie  de9irla,  grant  querella  avria : 
S  tu  serás  finado  hasta  d  trenteno  dia : 
Desend  verás  que  vale  la  sanna  de  Mari»  I 

282.  Fo  con  estas  menasas  el  hispo  espantado, 
Mandó  enviar  luego  por  el  preste  vedado  : 
Bogol  quel  perdonasse  lo  que  avie  errado, 
Ca  f  o  d  en  su  pleito  dura-ment  engannado. 

288.  Mandólo  que  csntasse  commo  solie  cantar, 
Fuesse  de  la  Gloriosa  dervo  dd  su  altar. 
Si  algo  li  menguasse  en  vestir  o  en  cakar, 
El  gdo  mandarle  dd  suyo  mismo  dar. 

284.  Tomó  d  omne  bono  en  su  capeUanía, 
Sirvió  a  la  Gloriosa  Madre  Sánete  MÚa, 
Finó  en  su  ofi^o  de  fin  qual  yo  queria. 
Fue  la  alma  a  la  gloria,  a  la  dula  ooAradia« 
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MILAGBOS  DE 
23o.  NoD  podriemofl  nos  tanto  escribir  nin  retar. 
Aun  povque  podiesseúios  mnohos  annos  dorar, 
Qae  los  dieamos  miráolos  podieasemos  contar, 
Loa  qne  por  la  01oiic>8a  denna  Dios  demostnr. 


23G.  Enna  Tilla  de  Boma  easa  noble  ^ibdat 
Maestra  e  senñora  de  toda  christiandat 
Arie  i  dos  ermanos  de  grant  anctoridat, 
El  nno  era  derigo^  el  otro  podestat. 

237.  Piedrol  dieren  el  derigo,  avie  nomne  atal, 
Varón  sabio  e  noble,  del  papa  cardenal, 
Entre  las  otras  mannas  avie  nna  sin  sal. 
Alie  grant  ayarigia,  nn  peceado  mortal* 

238.  Esteran  avie  nomne  el  secando  ermano^ 
Entre  los  senadores  non  arie  mas  losano, 
Era  mny  poderoso  en  el  paeblo  romano, 
Arie  en  prendo  prendis  bien  nsada  la  mano. 

239.  Era  mny  cobdigioso,  qneríe  mocho  prender, 
Falssaba  los  iudigios  por  gana  de  a^er, 
ToUielis  a  los  omnes  lo  qne  lis  podie  tolleri 
Mas  preciaba  dineros  qne  ínstigia  tener. 

240.  Con  sns  indigios  falsos  de  loe  sus  paladares 
A  Sant  Lanrent  el  mártir  tollioli  tres  casnres : 
Perdió  Sanota  Agnes  por  él  bonos  logares, 
Un  huerto  qne  yalie  de  aneldos  muchos  parea 

241.  Murió  el  cardenal  don  Peidro  el  onrrado, 
Fo  a  los  purgatorios  do  meregie  seer  levado, 
Ante  de  póceos  días  ío  Esteran  finado, 
Atendie  tal  indicio  qual  lo  arie  dado. 

242.  Violo  Sant  Laurencio,  católo  fea-mlentre, 
Premíol  en  el  braso  tres  Ye<¡fís  dura-mientre, 
Quessosse  don  Esteran  bien  entro  en  el  yientre, 
Nol  primirien  tenazas  deflerro  tan  fuert-mlentre. 

248.  Violo  Sancta  Agnes  a  qui  toUió  el  huerto, 
Tomóli  las  espaldas,  oatol  con  rostro  tuerto, 
Sstonz  dijo  Esteran :  esto  es  mal  confuerto : 
Toda  nuestra  ganangia  izionos  a  mal  puerto. 

244.  Dios  el  nuestro  sennor  alcalde  derechero, 
Al  que  non  se  encubre  bodega  nin  gellero, 
Dijo  que  esti  omne  fuera  mal  ballestero : 
Cegó  a  muchos  omnes,  non  a  uno  sennero. 

246.  Deseredó  a  muchos  por  mala  rogeria. 
Siempre  por  sus  peccados  asmó  alerosia , 
Kon  merege  entrar  en  nuestra  eompannia, 
Vaia  yager  con  ludas  en  essa  fermeria; 

246.  Prífderonlo  por  tienllas  los  guerreros  antigos, 
Los  que  siempre  nos  fueron  mortales  enemigos , 
Dabanli  por  pitanza  non  masanas  nin  figos. 
Mas  fumo  e  vinagre,  feridas  e  pelgigos. 

247.  Vio  a  su  ermano  con  otros  peccadores 

Do  sedie  el  mesquinp  en  muj  malos  sudores : 
Methie  Toges  e  gritos,  lagrimas  e  plangores. 
Avie  grant  abundancia  de  malos  servidores. 

248.  Dixol :  degit,  hermano^  preguntarvoslo  quiero, 
Por  qual  culpa  iagedes  en  lamerlo  tan  fiero  f 
Qua  si  Dios  lo  quisiere^  e  yo  ferio  podiero, 
Buscarvos  e  acorro  en  quanto  que  sopiero. 

249.  Avienla  ya  levada  gerca  de  la  posada. 

Do  nunqua  verie  cosa  de  que  fuesse  pagada : 
Nin  vorie  sol  nin  luna,  nin  buena  rugiada, 
E  serie  en  tiniebra  conuno  emparedada. 

25a  Dixo  Fddro :  en  vida  trásqui  grant  avari^, 
Ovila  por  amiga  a  vueltas  con  eobdigia, 
Por  esso  so  agora  puesto  en  tan  mala  tristl^a; 
-  Qui  tal  fago  tal  prenda,  fuero  es  e  instigla, 

261.  Mas  ai  el  apostoligo  con  la  su  deregia 
Cantasse  por  mi  miisa  ida*mientie  nn  diai 


NUESTRA  SENKOBA.  iii 

Fio  en  la  Gloriosa  Madre  Sancta  Maria, 

Que  me  darla  Dios  luego  alguna  mdoria. 

262.  Dest  varón  don  Estevan  de  qui  f  ablamos  tanto, 
Porque  muchas  maldades  traie  so  d  manto, 
Avie  una  bondat,  amaba  a  un  sancto 
Tanto  qne  non  podriemos  demoatrarvos  nos  quan* 

263.  Amaba  a  Proiecto  mártir  de  grant  valor,         [to. 
Guardabal  bien  la  festa  oommo  al  buen  sennor, 
Fs^d  rico  offigio  e  muy  grant  onor, 
De  pobres  e  de  clérigos  quanto  podie  mdor, 

264.  Lamento  e  Agnes  maguer  que  despediados, 
Por  qne  los  ovo  dli  ante  deseredados , 
Moviólos  piadat  e  fueron  amanssados , 
Cataron  mas  a  Dios  que  a  los  sos  peccados. 

266.  Fueron  pora  Proiecto  fuera  cuyo  rendido, 
Disderonli :  Proiecto,  non  seas  adormido, 
Piensa  del  tu  Estevan  qae  anda  escarnido, 
Bendüi  gualaidon,  oa  ovóte  servido. 

266.  Fue  pora  la  Gloriosa  que  lúa  mas  que  estrella. 
Movióla  con  grant  ruego,  fue  ante  Dios  con  ella 
Bogó  por  esta  alma  que  traien  a  pella. 
Que  non  fuesse  iudgada  secundo  la  querdla. 

267.  Disso  a  esti  mego  Dios  nuestro  sennor : 
Faré  tanta  de  gracia  por  el  vuestro  amor : 
Tome  aun  al  cuerpo  la  alma  peocador. 
Desead  qual  mereciere  re^ibrá  tal  onor. 

268.  Aya  tanto  de  plaso  hasta  los  XXX  diaa 
Que  pueda  meiorar  todas  sus  malfetrias ; 
Mas  bien  gelo  afirmo  por  las  palabras  mias, 
T  serán  rematadas  todas  sus  maestrias. 

269.  Bendieron  gracias  mdtas  a  Dios  los  rogadores, 
Porque  empiadaba  a  los  sos  peccadores, 
Que  libró  esta  alma  de  mano  de  traydores, 
Que  son  de  los  fiddes  nempre  engi^nadores. 

260.  Quando  lo  entendió  la  gent  adiablada, 
Quitosse  de  la  alma  que  tenie  legada ; 
Frisóla  Sant  Proiecto  que  la  avie  ganada. 
Guióla  poral  cuerpo  a  essa  su  posada. 

261.  Dissoli  la  Gloriosa  Madre  del  Criador : 
Estevan ,  rendi  gracias  a  Dios  el  buen  sennor : 
Grant  gracia  te  a  féoha,  que  non  podrie  maior : 
Del  md  si  non  te  guardas,  caerás  en  peor. 

262.  Estevan,  un  oonseio  te  quiero  aun  dar : 
Estevan,  es  conseio  que  debes  tu  tomar : 
Mandóte  cada  dia  un  safano  recitar : 
Beati  immaenlati ,  bien  bueno  de  rezar» 

268.  Si  tu  cada  mannana  esti  salmo  rezares, 
E  tu  a  las  egleaias  loa  tuertos  enmendares, 
Ganará  la  tu  alma  gloria  quando  finares, 
Escusarás  las  penas  e  los  graves  logares. 

264.  Besuscitó  Estevan,  grado  a  Ihn  Xpo, 
Bogunsóli  d  pi^  quanto  que  avie  visto : 
Lo  que  li  disso  Peidro  su  hermano  Men  quisto. 
Que  laQie  en  grant  pena  lasrado  e  mny  tristo. 

266.  Demostraba  el  brazo  qne  teni  livorado^ 
El  que  en  Sant  Laurent  lo  ovo  apretado, 
Pidie  mer^et  d  papa  con  el  cuerpo  postrado. 
Que  cantasse  la  missa  por  Peidro  el  lazrado. 

266.  Por  ferlis  bien  creencia,  por  seer  bien  creído, 
Disso  que  a  los  XXX  dias  serie  transido : 
Disderon  todos :  este  dgno  es  connocido : 
Si  dia  verdat  o  non ,  será  bien  entendido. 

267*  Entregó  rica-mientre  a  los  deseredados : 
A  los  que  tuerto  tovo  fiados  bien  pagados, 
Oonfessosse  d  preste  de  todos  sos  peccados, 
De  quantos  avie  fedios  e  didios  e  asmados. 

268.  Ta  andd»  en  cabo  de  las  quatro  semanas, 
Hasta  los  XXX  diaa  avie  poccas  mannauas } 
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Despidióse  Sfitevan  de  las  ientas  romanait 
Sabie  que  las  palabras  de  Dios  non  serien  Tanas. 
269.  En  el  día  trenteno  fixo  su  oonlession, 

Beyibió  corpns  Domini  oon  grant  deyo^ioai 
Echóse  en  sn  lecho,  fiso  su  oración, 
Bendió  a  Dios  la  alma,  finó  oon  bendición. 

XI. 

S7a  Era  en  una  tierra  nn  omne  labrador, 
Qne  nsaba  la  reia  mas  qne  otra  labor : 
Has  amaba  la  tierra  qne  non  al  Criador, 
Era  de  mnchas  gniaas  omne  revolvedor. 

S71.  Fa^ie  una  nemiga,  fállela  por  yerdat, 
Cambiaba  los  mojones  por  ganar  eredat : 
Fa9ie  a  todas  guisas  tuerto  e  falsedat. 
Avie  mal  testimonio  entre  su  ve9indat. 

272.  Querie,  peroque  malo^  bien  a  Sancta  Maria, 
Udie  sus  miraculoB,  dabalis  acogía : 
Saludábala  siempre,  diyiela  cada  dia 

Ave  gracia  plena  qne  parist  a  Messia. 

273.  Finó  el  rastrapaia  de  tierra  bien  eargado, 
En  soga  de  diablos  fue  luego  cativado, 
Rastrábanlo  por  tienllas  de  oo^es  bien  sovado, 
Pechabanli  a  duplo  el  pan  que  dio  mudado. 

274.  Doliéronse  los  angeles  desta  alma  mosquina, 
Por  quanto  la  lavarían  diablos  en  rapiña : 
Quisieron  acorrelli,  ganarla  por  vecina, 
Mas  pora  íer  tal  pasta  menguabalis  íarina. 

275.  81  lis  difien  los  angeles  de  bien  una  rason, 
Qiento  difien  los  otros,  malas  qua  buenas  non : 
Los  malos  a  los  bonos  tenienlos  en  reuocm. 

La  sima  por  peccados  non  issie  de  presen. 

276.  Levantosse  un  sngel,  disso :  io  so  testigo, 
Yerdat  es,  non  mentira,  esto  que  io  voe  digo : 
El  cuerpo,  d  que  trasco  esta  alma  consigo, 
Fue  de  Sancta  Maria  vassallo  e  amigo. 

277»  Siempre  la  ementaba  a  iantar  e  a  fena : 
Difieli  tres  palabras :  Ave  gragia  plena : 
La  boca  por  qui  essie  tan  sanota  cantilena, 
Non  meref  ie  iager  en  tan  mala  cadena, 

276.  Luego  que  esti  nomne  de  la  sancta  nyna 
Üdieron  los  diablos,  cojieron  saada  hiña. 
Derramáronse  todos  commo  una  neblina. 
Desampararon  todos  a  la  alma  mesquina. 

279.  Vidieronla  los  angeles  seer  desamparada, 
De  piedes  e  de  manos  con  sogas  bien  atada, 
Bedie  commo  oveia  que  iage  ensarnada, 
Fueron  e  adussieronla  pora  la  au  maiada. 

280.  Nomne  tan  adonado  o  de  vertut  atanta 
Que  a  los  enemigos  sognda  e  espanta, 

Non  noa  debe  doler  nin  lengua  nin  garganta. 
Que  non  digamos  todos :  Salve  Regina  sancta. 


^ 


ZIL 


261 


En  una  villa  bona  que  la  daman  Pavia, 
Qibdat  de  grant  fafienda,  iage  en  Lombardia, 
Avie  dentro  en  ella  una  xica  mongia 
De  muj  bonos  omnes  muy  sancta  oompaania. 

262.  Era  el  monesterio  alsado  en  honor 

Del  que  nlvó  el  mundo  sennor  Sant  Salvador : 
Avie  per  aventura  en  élli  un  piior 
Qne  non  quarie  vevir  slnon  a  sn  sabor. 

268.  Avie  el  bonomie  una  lengua  eifada: 
Difiemuiolia  omunda  laref^  fsdada, 
Fafla  una  tal  vida  non  mného  ordenada ; 
pm  di^if  vn  oías  tn  m$nm  t«»pr»da. 


290. 


284.  Avie  una  costumne  que  JLí  ovo  provecho^ 
Difie  todas  sus  oras  ooxnaio  monge  derecho, 
A  las  de  la  Gloriosa  denme  sedie  eredio, 
Aviel  el  diablo  por  ello  asaint  despedio» 

286.  Peroque  semeiaba  en  nrpis  ooesas  boto, 
E  commo  vos  dissiemos^ne  era  boca-roto ; 
Sn  amar  la  Gloriosa  e^  muy  devoto, 
Difie  el  su  oficio  de  sucToorde  toto. 

286.  Ovo  quanto  Dios  quis^  eat  prior  a  fioa^ 
Cadió  en  un  exilio  e^  un  áspero  logar. 
Non  vos  podrís  nul^^pmne  el  lagerio  oontar 
Que  el  prior  leva|^,  nü  podrie  asmar, 

287.  Avia  nn  sacristano  en  essa  abadia 

Qne  guardaba  las  cosas  de  la  sacriatania : 
Uberto  aviq  nomne,  cuerdo  e  sin  íoUia : 
Yalie  mas  ca  non  menos  por  elli  la  mongia. 

288.  Ante  de  los  matines  una  grant  madrugada 
Levantóse  est  monge  rezar  la  matinada, 
Tanner  a  los  matines  despertar  la  mesnada 
Enderezar  las  lampadas,  allnmnar  la  posada. 

289.  El  prior  de  la  casa  de  suso  ementatV> 
Anno  avie  oomplido  de  que  fuera  finado ; 
Pero  fué  el  su  pleito  en  cabo  recentado. 
Tan  bien  commo  al  dia  quando  fo  sotórrado. 

El  monge  de  la  casa  que  sacristano  era, 
Ante  que  empezasse  tanner  la  monedera, 
Alimpiaba  las  lampadas  por  íer  meior  Imanen : 
Priso  un  grant  eq>anto  de  estrenua  manera. 

291.  üdió  una  vos :  domne,  flaquiella  e  cansada, 
Disso :  fraire  Ubert ,  non  sola  una  vegada ; 
Conno9Í61a  Ubert  e  non  dubdó  en  nada. 
Que  la  del  prior  era ;  príso  grant  espantada. 

292.  Salió  de  la  eglesia,  £o  a  la  fermeria. 
Non  levaba  de  miedo  la  volunta!  vagia. 
Non  iríe  tan  apriesa  iendo  en  xomeria : 
Don  Bildur  lo  levaba,  par  la  cabesa  mia. 
Estando  de  tal  guisa  fuera  de  las  vertudea, 

Udió :  Übcrt,  Ubert,  por  qué  me  non  recudes f 
Cata  non  aias  miedo,  por  ren  non  te  demudes. 
Piensa  commo  me  fables  e  commo  me  peaeudra. 

Estonz  dizo  Ubert :  prior,  sé  que  debedea. 
De  vos  commo  estadcs  vos  me  lo  regun^edes. 
Que  sepa  el  cabildo  de  vos  commo  eeedea. 
En  qual  estado  sodes,  o  qnal  lo  atendedes^ 

DisBoli  el  prior :  Ubert,  el  mió  criado. 
Sepas  hasta  aqui  mal  a  de  mi  estado : 
Cadi  en  nn  exilio  crudo  e  destemprado  : 
El  pringep  de  la  tierra,  Smema  era  clamado. 

Snfri  mucho  la^erio,  paseé  mudio  mal  dia. 
El  mal  que  e  passado  contar  non  lo  podría , 
Mas  ovo  a  passar  por  hi  Sancta  Maria, 
Ovo  pesar  e  duelo  del  mal  que  yo  sufría. 
297.  Frisóme  por  la  mano  e  levóme  consigo. 
Levóme  al  logar  temprado  e  abrigo, 
Tolióme  de  la  premia  del  mortal  enemigo, 
Púsome  en  logar  do  vivré  sin  peligro. 
296.  Grado  a  la  Gloriosa  qne  es  de  gracia  plena. 
Fuera  so  del  la^o,  essido  so  de  pena. 
Cal  en  duls  vergel,  yerca  de  dula  colmena. 
Do  nunqua  veré  mengua  de  lantsr  nin  de  ^ena. 
299.  Calló  la  vos,  con  tanto  despertó  él  oonriento, 
Fueron  a  la  eglesia  todos  de  bueot  taliento^ 
Disrioron  los  matines,  fú^eton  oompliniento. 
De  guisa  que  podrie  Dios  aver  pagsniento. 
600.  Los  matines  cantados  esdaregió  el  dia, 
Dissieran  luego  prima,  desend  la  ledania, 
Fueron  a  an  oapitolo  te  Moota  eompanniov 
C6  esto  es  derecho»  QOitumne  de  aongUi, 


298. 
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801.  Estando  en  capitulo,  leída  la  lection, 
Fiso  el  aaeiistano  Éa  genuflexión : 
Contólls  ál  conTiento  toda  la  risíon, 
Plorando  de  los  oíos  a  mny  grant  mtelon. 

302.  Bendieron  todos  gracias  a  la  Madre  gloriosa 
Qne  sobre  sos  Tassallos  es  siempre  piadosa : 
Fneron  a  la  eglesia  cantando  rica  prosa, 
Finieron  en  escripto  meter  toda  la  cosa. 

803.  Bnd  a  poco  de  tiempo  mnrid  el  sacristano, 
Murió  de  fin  qnal  dé  Dios  a  tot  zpiano, 
Isaió  de  mal  irierao,  entró  en  bnen  Terano, 
Fo  pora  paraíso  do  será  siempre  sano. 

304.  Bsto  es  snmnm  bonñm,  serrit  a  tal  sennora, 
Qne  sabe  a  sos  sierros  acorrer  en  tal  hora : 
Esta  es  buena  tienda,  esta  bttena  pastora, 
Qne  vale  a  tot  omne  qne  de  bnen  cor  la  ora. 

805.  Qttantos  qne  la  ndieron  esta  tal  yisíon 
Cogieron  en  sns  almas  maior  deT09Íon : 
En  amar  la  Gloriosa  de  maior  corazón, 
Aclamarse  a  ella  en  su  tribulación. 


xm. 

no*;.  Bn  essa  mísme  ^bdat  ayíe  nn  bnen  zpiano 
Ayie  nomne  lerq^imo,  era  missacantano^ 
Fa^ie  a  la  Gloriosa  serrino  mny  cutiano^ 
Los  días  e  las  noches  ivierno  e  verano. 

307.  Finó  por  aventura  el  obispo  del  logar, 
Non  sé  podien  por  nada  en  otro  acordar, 
ToTíeron  triduano,  qnerien  a  Dios  rogar, 
Que  ellí  lis  mostrase  qnal  debiessen  alear. 

308.  A  un  omne  católico  bien  de  religión 
FabloU  la  Gloriosa,  dissol  en  visslon : 
Varón,  porque  estades  en  tal  dissenssíon f 
Dad  al  mi  creendero  esta  electíon. 

309.  Dissol  él  omne  bono  por  seer  bien  certero : 
Qni  etm  tn  qui  fablas,  o  qni  el  creendero? 
lo  so,  II  disso  ella,  la  Madre  de  Dios  vero, 
Jerónimo  11  di^en  a  essi  mi  darero. 

310.  Sei  mi  mesaiero^  llera  esti  mandado : 
lo  te  mando  qne  sea  aína  recabdado^ 

Bi  al  íac  el  cabillo,  será  mal  engannado. 
Non  será  el  mi  fi jo^  del  su  fecho  pagado. 

311.  Dissolo  e  credieronlo  esto  los  electores ; 
Mas  qni  era  leronímo  non  eran  tabldores , 
Methieron  por  la  villa  omnes  barruntadores, 
Darían  buena  álvrí^ia  a  los  demostradores. 

312.  Trobaron  a  leronimo  preste  parroquial , 
Omne  sin  grandes  nuevas,  sabie  pocco  de  mal. 
Leváronlo  por  mano  a  la  siet  catedral, 
DieronrU  por  pitan  xa  la  siella  obispaL 

313.  Siguiendo  el  messaie  el  de  Sancta  María 
Fi9ier(m1o  obispo  e  sennor  de  Pavía, 
Olieron  ende  todos  sabor  e  alegría, 

Qua  vidien  que  la  cosa  venie  por  buena  vía. 

314.  Fue  muy  buen  obispo  e  pastor  derechero, 
León  pora  los  bravos,  a  los  mansos  cordáo, 
Guiaba  bien  su  grei,  non  commo  soldadero. 
Mas  commo  pastor  firme  que  está  bien  fajero. 

315.  GuioH  su  fa^enda  Dios  nuestro  sennor, 
Fi20  buena  la  vida,  la  fin  mucho  meior, 
Qnaiido  isñó  dest  rieglo  fue  al  otro  maior, 
Guiólo  la  Gloriosa  Madre  del  Criador. 

816.  Madre  tan  piadossa  siempre  sea  laudada. 
Siempre  aea  bendiga  e  siemptre  adotadaí 
-^  Que  pene  stts  amigos  en  onrra  tan  gratint^n ; 
La  su  misericordia  inmq[iw  man»  asmadla. 
P,  A..XV, 
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31 7.  Sant  Migael  de  la  Tamba  es  nn  grant  moneaterio  *| 
El  mar  lo  ^rca  todo,  elli  ia^  en  medio : 

Bl  logar  pcrígroso^  do  sufren  grant  la^erío 
Los  monges  que  hi  viven  en  essi  ^imiterio. 

318.  Bn  esti  monesterio  qne  avemos  nomnado, 
Avie  de  bnenos  monges  buen  convento  probado, 
Altar  de  la  Gloriosa  rico  e  mny  onrrado, 

Bn  ál  rica  imagen  de  precio  muy  granado. 
819.  Estaba  la  imagen  en  su  trono  posada, 
8o  fijo  en  sus  braaoa,  cosa  es  oostumnada, 
Los  reys  redor  ella,  aedie  bien  oompannada, 
Oommo  rica  reyna  de  Dios  aanotiflcada. 

320.  Tenie  rica  corona  commo  rica  veyna. 
De  suso  rica  impla  en  logar  de  cortina, 
Era  bien  entallada  de  labor  mizy  fina, 
Valle  mas  essi  pueblo  que  la  avie  vecina. 

321.  Golgaba  delant  ella  nn  buen  aventadora, 
Bn  el  seglar  lengnage  di^enli  moscadero : 
De  alas  de  pavones  lo  fiso  el  obrero, 
Lu^ie  commo  estrellas  semeiant  de  Infero. 

322.  Cadió  rayo  del  ^ielo  por  los  graves  peceados, 
Encendió  la  eglesia  de  todos  quatro  cabos, 
Quemó  todos  los  libros  e  los  pannos  sagrados, 
Por  pocco  qne  los  monges  que  non  f  orón  quemado*:. 

323.  Ardieron  los  armarios  e  todos  los  frontales, 

Las  bigas,  las  gateras,  los  cabrios,  los  cnmbrales, 
Ardieron  las  ampollas,  caliges  e  ciriales. 
Sufrió  Dios  essa  cosa  commo  fas  otras  tales. 

324.  Maguer  que  fná  él  fuego  tan  fuert  e  tan  quemanf , 
Nin  plegó  a  la  duenna,  nin  plegó  al  infant, 

Nin  plegó  al  flabello  qne  colgaba  delant, 
Kin  li  flao  de  danno  nn  dinero  pesant. 
326.  Nin  ardió  la  imagen,  nin  ardió  el  fiabello, 
Nin  prisieron  de  danno  qnanto  val  im  cabello, 
Sola*miente  el  femó  non  se  llegó  a  ello, 
Nin  nn9ió  mas  que  nnzo  io  al  obispo  don  Tello. 

826.  Continens  e  contentmn,  fue  toc^  astragado, 
Tornó  todo  carbones,  fó  todo  as^do : 

Mas  redor  de  la  imagen  quanto  es  un  estado, 
Non  fiaó  mal  el  fuego,  ca  non  era  osado. 

827.  Bsto  lo  vieran  todos  por  fiera  mazavella. 
Que  nin  fumo  nin  fuego  non  se  llegó  a  ella, 
Que  sedie  el  flabello  mas  clara  que  estrella, 
Bl  ninno  moy  férmoso,  férmosa  la  pon^^ella. 

828.  Bl  pre^oso  míraclo  non  cadió  en  oblido. 
Fuá  luego  bien  diotado,  en  escripto  metido, 
Mientre  el  mundo  sea,  será  ál  retraído, 
Algún  malo  por  ello  fo  a  bien  convertido. 

829.  La  Virgo  benedicta  reyna  general, 
Commo  libró  sn  toca  de  esti  fuego  tal, 
Asin  libra  sus  siervoe  del  fuego  perennal, 
Llévalos  a  la  gloría  do  nnnqua  vean  maL 

880.  Enna  villa  de  Piaa  ^Ibdat  bien  cabdalera, 
Bn  puerto  de  mav  ia^e  rica  de  grant  mannera, 
Avie  hi  nn  calonge  de  buena  alcavera, 
Di^Ien  Sant  Oassian  ond  el  canonge  era. 

881.  Oommo  Aceran  otras  que  de  suso  contamos, 
Qne  de  Sanota  Maria  fueran  sos  capellanes, 
Esti  amóla  mncho  mas  qne  muchos  ohristíauos, 
B  fa^ieli  serri^io  de  piodes  e  de  manos, 

882.  Non  avie  essi  tiempo  uso  la  clerecía 
De^r  ningunas  oras  a  ti,  Virgo  Maria, 
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Pero  elli  di^ietas  mertípte  e  Cftda  dia, 
Avie  en  la  Gloriosa  sabor  e  alegría. 

888.  Avien  los  sos  parientes  esti  fijo  aennero, 
Qnando  ellos  finassen  era  bnen  credero^ 
Dessabanli  de  mueble  assas  rico  ^ellero^ 
Tenien  bnen  casamiento  assas  cobdigiadero. 

8Si.  El  padre  e  la  madre  qnando  fneron  finados» 
Vinieron  los  parientes  tristes  e  dessarrados : 
Di^enU  qne  finiese  algunos  engendrados , 
Qne  non  fincassen  jermos  logares  tan  preciados. 

886.  Cambióse  del  proposito  del  qne  ante  tenie» 
H oviolo  la  ley  del  sieglo,  dixo  qne  lo  farie^ 
Bnscaronli  esposa  qnal  a  él  oonvenie, 
Destaiaxon  el  dia  qne  las  bodas  f  a^e. 

836.  Qnando  vino  el  dia  de  las  bodas  correr. 
Iba  con  sos  parientes  la  esposa  prender : 
También  enna  Gloriosa  non  podie  entender 
Gommo  lo  solie  ante  otro  tiempo  ía^er. 

387.  Yendo  por  la  carrera  a  oomplir  el  so  depnerto, 
Hembrol  de  la  Gloriosa  qne  li  ia^ie  en  tnerto, 
TóTose  por  errado,  e  tóvoee  por  mnerto : 
Asmó  bien  esta  cosa  quel  istrie  a  mal  puerto. 

888.  Asmando  esta  cosa  de  corasen  cambiado, 
Halló  una  eglesia  lugar  a  Dios  sagrado : 
Dcssó  las  otras  yentes  fuera  del  portegado, 
Bntró  fer  oraron  el  novio  refrescado. 

389.  Entró  en  la  eglesia  al  cabero  rencon, 
Indinó  los  enoios,  fa^ie  su  oración, 
Vinoli  la  Gloriosa  plena  de  bendÍ9Íon, 
Oonmio  qui  sannosa-mientre  dissoli  tal  rason : 

840  Pon  f ol ,  malastrugado,  torpe  e  enloqnido, 
En  que  roidos  andas,  en  qne  eres  caidof 
Bemeias  erbolado  que  as  ierbas  bebido, 
B  que  er«»  del  blago  de  Bant  Martin  tannido. 

341.  Assas  eras  varón  bien  casado  conmigo : 
lo  mucho  te  queria  oommo  a  buen  amigo ; 
Mas  tu  andas  buscando  meior  de  pan  de  trigo : 
Non  valdrás  mas  por  esso  quanto  vale  un  figo. 

348.  Si  tu  a  pd  quisieres  escuchar  e  creer. 
Pe  la  vida  primera  non  te  querrás  toUer : 
A  mi  non  dessarás  por  con  otra  tenei^ 
Si  non,  avrás  la  lenna  acuestas  a  traer. 

848.  Yssió  de  la  eglesia  el  novio  maestrado, 
Todos  avien  querella  que  avie  tardado, 
Fueron  cabadelante  recabdar  su  mandado, 
Fo  todo  el  negocio  aina  recabdado. 

344.  FÍ9Íeron  ricas  bodas,  la  esposa  ganada, 
Ca  serieli  affonta  si  fuesse  desdennada, 
Era  con  esti  novio  la  novia  bien  pagada ; 
Mas  non  entendió  ella  do  ia^e  la  pelada. 

845.  Sopo  bien  encobrirse  el  de  suso  varón. 
La  lengua  poridat  tovo  al  oorason, 
Bidie  e  deportaba  todo  bien  por  rason, 

.    Mas  avielo  turbado  mucho  la  vission. 

846.  Ovieron  ricas  bodas  e  muy  grant  alegría, 
Nnnqua  maior  siquicre  ovieron  en  un  dia; 
Mas  echó  la  redmanga  por  i  Baneta  Macia, 
S  fiso  en  sequero  una  grant  pesquería. 

347.  Qnando  veno  la  noch  la  ora  que  dormiessen, 
Finieron  a  los  novios  lecho  en  que  ioguiessen : 
Ante  que  entre  si  ningún  solas  oviessen, 
Los  bracos  de  la  novia  non  tenien  que  prisiesKn. 

848,  Tssioseli  de  manos,  fussoU  el  marido^ 
Kunqna  saber  pedieron  omnes  do  fo  oaido^ 
Sopólo  la  Gloriosa  tener  bien  escondido, 
Non  lo  consintió  ella  que  fuesse  corrompido. 

849.  Pessó  mugier  fennosa,  e  muy  grant  posesión, 
Lo  que  f arien  bien  póceos  4e  los  que  oi  son : 


Nnnqua  lo  entendieron  do  oadió,  o  do  non  : 
Qui  por  Dios  tanto  fa^e,  aya  su  bendigioii. 

360.  Creemos  e  asmamos  que  esti  bnen  varón. 
Buscó  algún  logar  de  grant  religian : 

I  sóvo  escondido  faciendo  oración. 

Por  ond  ganó  la  alma  de  Dios  bnen  gnalsodoB. 

361.  Bien  debemos  creer  qne  la  Madre  gloriosa 
Porque  fiso  est  omne  esta  tamanna  ooua. 
Non  lo  oblidarie^  commo  es  piadosa» 
Bien  allá  lo  farie  posar  do  ella  poaa. 

^  XVL 

8ffSL  Bnna  villa  de  Borges  una  ^bdat  estrann» 
Cuntió  en  essi  tiempo  una  buena  hrsimna  : 
Sonada  es  en  Francia,  si  fax  en  Alemanna, 
Bien  es  de  los  mirados  semeiant  e  ft^i**>*^n. 

868.  Un  monge  la  escripso  omne  bien  verdadero^ 
Pe  Sant  Miguel  era  de  la  Clusa  danstero : 
Era  en  essi  tiempo  en  Borges  ostalero^ 
Pddro  era  su  nomne,  so  ende  bien 

864.  Tenie  en  essa  villa,  ca  era  menester, 
ün  derigo  escuela  de  cantar  e  leer : 
Tenie  muchos  criados  a  letras  aprende^ 
Fijos  de  bonos  omnes  que  querien  mas  vater. 

866.  Venie  un  indesno  natnral  dd  logar*       ' 
Por  sabor  de  los  ninnos  por  con  dios  logar : 
Acogienlo  los  otros,  non  li  fa^ien 
Avien  con  él  todos  sabor  de  deportar. 

866.  En  el  dia  de  Pascua  domingo  grant  miiii— a, 
Qnando  van  corpus  Domini  prender  la  yent  ckra>  : 
Piisol  al  iudezno  de  comulgar  grant  gana,  ftiíaa, 
Comulgó  con  los  otros  d  oordero  sin  lanA. 

867.  Mientre  que  comulgaban  a  mny  graai  pcesan, 
El  ninno  indesno  alsó  la  catadura. 

Vio  sobrd  altar  una  bella  figura. 

Una  f ermosa  dnenna  con  genta  creatora. 

868.  Vio  que  esta  dnenna  que  posada  estaba, 
A  grandes  e  a  chicos  día  los  oomulgaba : 
Pagóse  ddla  mncho  qnanto  mas  la  cataba. 
De  la  sn  fermosura  mss  se  enamoraba. 

869.  Yesio  de  la  eglesia  alegre  e  pagado^ 
Fué  luego  a  su  cssa  oommo  era  vesado^ 
Menasólo  d  padre  porque  avíe  tay^^^y 
Que  mereciente  era  de  seer  f  ostigado. 

860.  Padre^  dizo  el  ninno»  non  vos  negará  nada, 
Ca  con  los  christianiellos  fui  grant  madnrgada. 
Con  dios  odi  missa  rica-mientre  csatada, 

B  comulgué  con  ellos  de  la  ostia  sagrada. 

861.  Pesoli  esto  mucho  al  mal  aventurado^ 
Commo  n  lo  toviesse  muerto  o  degollado : 
Kon  sabia  con  grant  ira  que  fer  el  diablado, 
Fa^ie  figuras  mdas  commo  demoniado. 

868.  Avie  dentro  en  cassa  esti  can  traydor 

ün  f orno  grant  e  fiero  qne  fa^ie  grant  pavw : 

Fisolo  encender  el  looco  peccador, 

De  guisa  que  echaba  sobdo  grant  calor. 

863.  Priso  esti  ninnuelo  el  falso  descrddo 
Asin  commo  estaba  cdsado  e  vestido : 

Dio  con  él  en  d  fuego  brava-ment  encendido : 
Md  venga  a  tal  padre  qne  td  fa^e  a  fijo. 

864.  Methió  la  madre  voyes  a  grandes  oarpellidas, 
Tenie  con  sos  onQoias  las  masddlas  rompidas, 
Ovo  mudiss  de  y  entes  en  nn  rato  venidas, 
De  tan  fiera  queja  estaban  estordidas. 

866.  El  fuego  porque  bravo,  fue  de  grant  ooslmoat, 
Kon  11  nn^ió  nin  punto,  mostrolis  biMii  taleni, 
El  ninnnelo  dd  fuego  estorpió  bien  geni, 
Fiso  un  grant  mirado  el  B^  onmipotent. 
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3C6,  la^ie  «n  pai  el  ttinüo  en  media  la  fomas. 
Bu  bnwM  de  so  madre  non  iasríe  mas  en  pai» 
Kon  preciaba  el  fnego  mas  que  a  nn  rapos» 
Cal  fa^ie  la  Gloriosa  companna  e  solas. 

867.  Imío  de  la  foguera  sin  toda  lission, 
Ifon  sintió  calentura  mas  que  otra  sason. 
Non  príso  nnlla  taoha,  nnlla  tribulación, 
Ca  pusiera  en  elli  Dios  la  sn  bendición. 

SG8.  Pregnntaronli  todos  indios  e  cbristianos : 
Commo  podio  venger  faegos  tan  sobrásanos, 
Qaando  él  non  mandaba  los  piedes  nin  las  mannos? 
Qni  lo  cabtenie  entro  fi^iesselos  ^ertanos. 

3G9.  Becndiolis  el  nlnno  palabra  sennalada : 
La  dnenna  qne  estaba  enna  siella  orada, 
Con  sn  fijo  en  tarasos  sobrel  altar  posada, 
Essa  me  defendió,  qne  non  sintie  nada. 

370.  Entendieron  qne  era  Sancta  María  esta 
Que  lo  defendió  ella  de  tan  fiera  tempesta : 
Cantaron  grandes  landes,  fi^eron  ñca  festa, 
Methieron  esti  mirado  entre  la  otra  gesta. 

371.  Prisieron  al  indio,  al  falseo  desleal, 

Al  qne  a  su  fijnelo  finiera  tan  graní  mal, 
Legaronli  las  manos  con  nn  fuerte  dogal, 
Dieron  con  elli  entro  en  el  fuego  cabdal. 
S72.  Quanto  contaríe  omne  póceos  de  pipiónos , 
En  tanto  fo  tomado  ^enisa  e  carbones  : 
Non  di^ien  por  sn  alma  salmos  nin  oraciones. 
Mas  di^ion  denósteos  e  grandes  maldiciones. 

373.  Diciexüi  mal  oficio,  facienli  mala  ofrenda, 
Di^ien  por  pater  noster,  quál  fiso,  atal  prenda : 
De  la.comnnicanda  domni  Dios  nos  defenda, 
Por  al  diablo  sea  tan  maleitarenda« 

374.  Tal  es  Sancta  María  qne  es  de  gracia  plena : 
Por  serricio  da  gloría,  por  deservicio  pena, 
A  los  .bonos  da  trígo,  a  los  malos  avena, 
Los  unos  Tan  en  gloria,  los  otros  en  cadena* 

375.  Qui  senricio  li  fa^o,  es  de  buena  ventura, 
Quil  fico  deservicio,  nació  en  ora  dura : 
Los  unos  ganan  gracia,  e  los  otros  renenra, 
A  bonos  e  a  malos  so  fecho  los  mestura. 

376.  Los  que  tuerto  li  tienen  o  que  la  desirvieron, 
DeUa  merced  ganaron,  si  bien  gela  pidieron  : 
Nunqua  r^poió  ella  a  los  que  la  quisieron , 
Nin  lis  dio  en  tefierta  el  mal  que  li  ficieron. 

377.  Por  probar  esta  coia  qne  dicha  vos  avemos, 
Digamos  nn  eziemplo  fennoso  que  leemos : 
Qnando  fuere  oontado,  meior  lo  creeremos, 
De  bnscarli  pesar  mas  nos  aguardaremos» 

XVH 

378.  Tres  eaballeroe  eran  de  una  atenencia, 
Con  otro  so  vecino  avian  mal  querencia, 
Mataríenlo  de  grado^  si  oviessen  potencia, 

En  bnscarli  muelle  mala  metien  toda  femencia. 

379.  Tanto  pedieron  ellos  revolver  e  buscar, 
Ovieronlo  un  dia  solo  a  barruntar, 
Echaronli  celada,  ca  querienlo  matar, 
Mas  lo  quñrien  tener  qne  grant  aver  ganar. 

380.  Entendiólo  el  otro  que  lo  querrían  matar. 
Non  se  osó  por  nada  con  ellos  acampar. 
Empeló  a  foir,  qua  queríe  escapar. 
Movieron  luego  ellos,  fueronlo  encalsar. 

381.  El  que  iba  fuyendo  con  muy  grant  pavor. 
Troció  una  eglesia,  ovo  en  grant  sabor» 
Era  de  la  Ghuriosa  fecha  en  su  honor, 
Bsoondióse  &r  ella  mosquino  peccador» 

882.  Los  que  lo  segudaban,  que  lo  qneríen  matar, 
Non  ovieion  vergaensa  del  sagnido  logar : 


Quísolo  la  Oloríosa  e  Dios  desamparar, 
Ovieronli  la  alma  del  cuerpo  a  sacar. 

883.  Dentro  enna  la  eglesia  de  la  Virgo  sagrada 
,Hi  fue  esta  persona  muerta  e  livorada : 
Tovose  la  Gloriosa  mucho  por  afontada. 
Los  que  la  afontaron  non  ganaron  j  nada. 

884.  La  Beyna  de  gloria  tovose  por  prendada. 
Porque  la  su  eglesia  fincaba  violada : 
Pésol  de  corasen,  fo  ende  despechada, 
Demoetrogelo  luego  que  lis  era  irada. 

385.  Bmbió  Dios  en  ellos  un  fnego  infernal, 

Non  ardie  e  quemaba  commo  el  de  8ant  Manal 
Quemabalis  los  miembros  de  manna  mortal* 
Dicien  a  grandes  voces :  Sancta  Maria,  valí 

386.  Con  esta  maiadura  eran  muj  mal  trechos, 
Perdien  piedes  e  manos,  e  fincaban  contrechos, 
Las  piernas  e  los  bracos  bien  cerca  de  los  pechos, 
Iba  Sancta  María  prendiendo  sus  derechos. 

387*  Entendiendo  los  pueblos,  ellos  non  lo  negaban, 
Las  virtudes  sannosas  que  ellas  lo  maiaban, 
Qne  ellos  merecieron  por  ond  tanto  lazraban , 
Non  lo  asmaban  ellos,  qu&ndo  las  violaban. 

388.  Los  sanctos  nin  las  sanctas  non  lis  querríen  váter, 
Peoraban  cutiano  a  muy  grant  poder, 
Prisieron  un  conseio,  ante  fuera  a  prender. 
Tomar  enna  Gloriosa  que  los  f  acie  arder. 

389.  Cadieronli  a  preces  delant  el  su  altar, 
Plorando  de  sus  oios  quanto  podien  plorar, 
Dlcien :  Madre  gloriosa  dennanos  perdonar, 
Ca  non  trobamos  otro  que  nos  pueda  prestar. 

390.  Si  nos  mal  mereciemos,  rica-ment  lo  lasramos. 
Bien  nos  verrá  en  miente  mientie  vivos  seamos, 
Madre,  si  nos  perdonas,  bien  te  lo  otorgamos. 
Que  enna  tu  eglessia  foerca  nunqua  fagamos. 

891.  Madre,  dante  buen  precio,  que  eres  piadosa. 
Siempre  piadat  traes  maguer  eres  sannosa : 
Madre  plena  de  gracia,  perdona  esta  cosa, 
Danos  buena  respuesta  temprada  e  sabrosa. 

892.  Madre,  repisos  somos  del  yerro  que  ficiemos, 
Erramos  dora-miente,  grant  locura  trasquiemos, 
Prisiemos  grant  quebranto,  maior  lo  mereciemos. 
Pechado  lo  avemos  el  escot  que  comiemos. 

898.  Madre,  si  non  nos  vales,  de  ti  non  nos  partremos, 
Si  tu  non  nos  perdonas,  daquende  nos  iremos. 
Si  tu  non  nos  acorres  a  nada  nos  tenemos , 
Sin  ti  desta  fiebre  terminar  non  podremos, 

894.  La  Madre  gloríese  solas  de  los  cuitados. 

Non  desdennó  los  gémitos  de  los  omnes  laisados, 
Non  cató  al  su  meríto  nin  a  los  sus  peccados, 
Mas  cató  su  mesura,  valió  a  los  quemados. 

895.  La  dnenna  piadosa  que  fue  ante  irada. 
Fué  perdiendo  la  ira  e  fue  mas  amansada : 
Perdonolis  la  sanna  que  lis  tenie  alsada. 
Toda  la  malathla  fue  luego  acabada. 

896.  Amansaron  los  fuegos  que  los  facien  arder, 
Avien  maior  remedio  que  non  solien  aver, 
Sintien  que  la  Gloríese  pro  lis  queríe  tener, 
Ploraban  con  grant  goso,  non  se  sabien  que  f er. 

897.  Amansaron  los  fuegos,  perdieron  los  dolores,  [res, 
Mas  nunqua  de  los  miembros  non  fueron  bien  senno- 
Biempre  fueron  contrechos,  siempre  mendigadores, 
Siempre  se  aclamaban  por  mucho  peocadoreSr 

898.  Con  esta  meioria  que  Dios  lis  quiso  dar 
Fueron  luego  al  hispo  absolución  ganar : . 
Ficieron  oonfession  commo  la  debien  ftsg^ 
Plorando  de  loa  oios,  mostrando  grant  pesar. 

899.  Maestrólofl el  btspo,  udió  sn  conf espión, 
Entendió  qne  vinfen  con  buona  conti^cioni 
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DIolis  Btt  penitencia  e  la  abioln^ion, 
Todo  lo  al  passado,  diolia  mx  bendición. 

400.  Sin  muclias  romeriM  que  lie  mandó  andaí^ 
Sin  mochas  oraciones  qne  lis  mandó  resar» 

Las  anuas  oon  qne  fueron  la  eglesia  quebrantar, 
Mandogelas  por  siempre  a  sus  cuestaa  lérar. 

401.  Betos  penitencialoB  quando  fueren  maestradoe, 
K  fueron  absolyidos  de  todos  los  peccados» 
Departiéronse  luego  tristes  e  dessarrodos. 
Fueron  a  sendas  partes  de  sus  armas  cargados. 

108.  A  sendas  partes  fueron ,  en  uno  non  tovieron, 
Oommo  es  mi  creencia,  nunqua  mes  se  ridieron, 
Nunqua  mas  so  un  techo  todos  tres  non  ioguieron, 
Lo  qne  mandó  el  bispo  bien  e  gent  lo  cumplieron. 

408.  Si  en  fer  la  nemiga  fueron  bien  denodados, 
Bn  fer  la  penitencia  fueron  bien  aspirados, 

Non  lis  ddien  los  miembros,  andaban  bien  lazra^ 
Prendiendo  malas  noches,  e  dias  denegrados.  [do<:, 

404.  Si  en  fer  el  peocado  fueron  ciegos  e  botos, 
Fueron  en  emendarlo  firmes  e  muy  devotos : 
Quantos  dias  visquieron,  fueron  muchos  o  poeco«<, 
Dieron  sobre  sos  carnes  lacerío  e  oorrotos. 

406.  De  todos  tres  él  uno  flaoo  e  mny  lacrado 
Vino  en  Anifridi,  commo  dis  el  dictado : 
Albergó  enna  Tilla,  dieronU  ospedado. 
Con  una  sancta  femna  do  fué  bien  albergado. 

406.  Contólis  a  los  uespedes  toda  su  ayentnra, 
Commo  enna  eglesia  flcieron  desmesura, 
Commo  Sancta  Haria  oto  dellos  rencura, 
B  commo  se  perdieron  de  mala  calentura. 

407.  Teniendo  que  su  dicho  non  li  serie  creido^ 
Delante  muchos  omnes  toUiose  el  Testido, 
DemostroUs  un  fieiro  qne  traie  escondido 
9into  a  la  carona,  correon  desabrido. 

406.  Podie  aTer  en  ancho  quanto  media  palmada, 
Bra  ceroa  del  fierro  la  cama  muy  indiada, 
La  que  iacie  de  iuso  era  toda  quemada : 
Fuesse  end  otro  día  de  buena  madurgada. 

409.  Ficieronse  los  omnes  todos  maraTillados, 

Ca  udien  fuertes  dichos.  Tedien  miembros  dañados, 
Doquier  que  se  iuntaban  mancebos  o  casados, 
Deso  f  ablaban  todos  mocos  e  aiumados, 

410.  Fué  luego  est  mirado  esoripto  e  notado^ 
Por  amor  que  non  fuesse  en  oblido  ediado : 
Cogieron  muchos  miedo  de  facer  tal  peocado. 
De  quebrantar  eglesia  o  logar  consegrado. 

411.  Tal  es  Sancta  Mana  qual  entender  podedeS| 
A  los  que  en  mal  andan  echalis  malas  redes, 
Sobre  los  couTertidos  fsce  grandes  mercedes, 
Mudios  son  los  eziemplos  que  desto  troraredes. 

412.  Tanto  son  los  exiemplos  que  non  serien  oontadoe, 
Ca  crecen  cada  dia,  digenlo  los  dictados : 

Bstos  oon  ciento  tantos  dieamot  serien  ediadoe : 
BUa  ruegue  a  Xpo  por  los  pueblos  errados. 

XVIIL 

413.  Bn  Toledo  la  noble  que  es  arsobispado, 
ün  dia  de  grant  festa  por  agosto  mediado^ 
Festa  de  la  Gloriosa  Madre  del  buen  Criado 
Conteció  un  mirado  grant  e  muy  sennalado. 

414.  Sedie  el  arsobispo  un  leal  coronado 

Bn  medio  de  la  missa  sobrsl  altar  sagrado : 
üdiendola  grant  pueblo,  pueblo  bien  adorado, 
La  egleiia  bien  ptena,  el  coro  bien  poblado, 
416.  Las  gentes  muy  derotassedien  en  oracioii 

Cenmo  omnes  qna  quieren  ganar  de  Dios  peidon  t 
Udieron  una  toi  de  gnat  tribultcioa 
Pos  ond  fo  perturbada  tod6  la  procesian« 


416.  Fkblólis  TOS  del  cielo  dolieni  e  qtt 
Oid,  dizo^  diristianos,  una  esb 
La  gent  de  iudaismo  sorda  e  c^^iosa, 
Kunqua  contra  don  Xpo  non  fo  mas  porfioasL 

417.  Secundo  que  nos  dicen  las  sanetas  Bscriptinmi, 
Ficieron  en  don  Xpo  muy  grandes  traTeeuras : 
Talaba  essa  cuita  a  mi  las  easaduras ; 

Mas  en  dios  quebraron  todas  las  sus  locnraa. 

418.  Nin  se  dolien  del  fijo  que  mal  non  maréele, 
Nin  de  la  madre  suya  que  tal  cuita  Tidie : 
Pueblo  tan  desocado  qne  tal  mal  oomedie^ 
Qui  al  talli  ficiesse,  nul  tuerto  non  farie. 

419.  Los  que  mala  nacieron  falssos  e  traydoree. 
Agora  me  renncTan  los  antigos  doknes, 

Bn  grant  priesa  me  tienen  e  en  malos  sudores, 
Bn  crus  estA  mi  fijo  Ins  de  los  peocadoras, 
490.  Otra  Tes  crucifican  al  mi  caro  fijndo» 

Non  entendrie  ninguno  quand  grant  es  d  ni  áaáot 
Criasse  en  Toledo  un  amargo  maiudo^ 
Non  se  crió  tan  malo  nunqua  en  esti  audo. 

421.  Udieron  esta  tos  toda  la  clerecía, 

B  muchos  de  los  legos  de  la  moBaiabia« 
Bntendieron  que  era  tos  de  Sancta  Macia, 
Que  f acieu  contra  ell  los  indios  follia. 

422.  Fabló  el  arsobispo  que  la  missa  cantal», 
Bscuchólo  d  pueblo  que  cerca  U  estaba. 
Creed,  dissoí  oóncdo,  que  la  tos  qne  fablaba, 
Plrende  muy  grant  superbia,  por  en  se  qnerdlaba 

425.  Sepades  que  indios  f  acien  alguna  cosa, 
B  contra  Jhu  Xpo  fijo  de  la  Gloriosa : 
Por  essa  cuita  anda  la  madre  qnecdlosa, 
Non  es  esta  querella  bakUera  nin  minlzoaa. 

424.  CouTiento  e  conceio,  quantos  aqui  seedes. 
Meted  mientes  en  esto  e  non  lo  deedennedes : 
Si  la  cosa  busearedes,  batuda  haUaredes, 
Desta  malfetria  derecho  tomaxedes. 

426.  Vaiamos  a  las  casas,  esto  non  lo  tardemos, 
De  les  rabis  maiores,  ca  dgo  haUaremoa : 
Desemos  las  iantares,  ca  bien  las  cobraremos; 
Si  non,  de  la  Gloriosa  mal  rebtados  seiemoa. 

426.  MoTieronae  los  pueblos,  toda  la  derecia. 
Fueron  a  muy  grant  priesa  pora  la  inderia, 
Guidos  Iha  Xpo  e  la  Virgo  Maria, 

Fo  luego  esonbierta  la  su  aleTOsia. 

427.  Fallaron  en  una  casa  dd  rabí  mas  onmdo 
Un  grant  cuerpo  de  cera  oommo  omne  formado, 
Commo  don  Xpo  soto,  sedie  crucifigado^ 

Con  grandes  cUtos  preso,  grant  plaga  al  costado. 

428.  Quanta  f  onta  ficieron  en  el  nuestro  Sennor, 
Alli  la  f  acien  toda  por  nuestra  desonor : 
Becabdaronlos  luego,  mas  non  oon  grant  sabor : 
Qnd  facien  tal  prisieroa,  grado  al  Criador. 

429.  Fueron  bien  recabdados  los  que  prender  padiczoo, 
Dieronlis  iantar  mala  quid  dios  mereciexon : 

Hi  ficieron  tu  antem ,  mala  mueite  prisieron. 
Después  lo  entendieron,  que  mal  seso  Agieron* 
460.  Qui  a  Sanota  Maria  quisiere  afontar, 
Commo  estos  ganaron,  assin  deben  gaiuur; 
Mas  pensémosla  nos  de  senrir  e  honrrar, 
Ca  nos  ad  sn  mego  en  cabo  a  prestar. 

XIX. 

481.  De  on  otro  mirado  tos  queremos  contar 
Que  cuntió  otro  tiempo  en  mn  puaito  deau» : 
Bstons  lo  entendredes  e  podiedes  iunr, 

La  Tirtut  de  Maria  qne  es  cada  logar. 

482.  Bntendrsdesea  dio  ooaaio  es  1»  OlorioM 
Bn  mar  •  en  tenene  per  Mo  poderosa : 
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OomaM'file  ain»,  ot  nones  peretM», 
K  noaqtm  trofó  omae  madre  tan  pladoM. 
i33.  Qerw  vna  meritma,  Tumba  *  «fa  damada, 
Fa^íAsa  ima  ida  cabo  la  oreUada, 
Fa^  la  mar  por  éUa  eisida  e  tomada, 
I>08  TB^ea  en  él  dia,  o  trea  a  la  Tcgada. 

434.  Dien  dentro  eanaiflla  de  laa  ondas  ^erquMla» 
Be  Sftnt  Miguel  era,  atle  ana  capieUa, 
Cnntien  grandes  rirtatea  aiempie  en  easa  ^ella, 
Mas  era  la  entrada  un  pooeo  aaperiella. 

435.  Qnandoqnerie  él  mar  contra  faexaeMír, 
Isie  a  ilera  prieisa ,  non  ae  sable  aofrir : 
Omne  maguer  ligero,  non  11  podrie  foii ; 
Si  ante  non  iwieiie,  hi  aTrie  a  perir, 

436.  El  dia  de  la  fiesta  del  arcángel  pre^oao 
Era  el  mar  mas  qnedo,  la^ie  mas  eapa^^toao^ 
üdie  el  paeblo  miasa  non  a  son  Tags^oao^ 
Fnien  luego  a  sal^o  a  oorso  pareaoroso. 

437.  ün  dia  por  Tentara  con  la  otra  mesnada 
Methiose  ana  femna  flaqniella  e  prennada, 
Non  podio  agnacdasse  tan  bien  a  la  tomada, 
Taróse  por  repisa  por  que  era  entrada. 

488.  Las  ondas  Tinien  ^eroa,  las  gentes  alongadas. 
Avie  oon  el  dcsarro  laa  piernas  embargadas, 
Laa  eiMnpaanas  non  eran  de  yalerli  osadas, 
En  poqniello  de  termino  fallen  mnobas  lomadas. 

iy.h  Qnand  al  non  podien  las  gentes  oon  ardura 
Valasli,  Sancta  Maria,  di^en  a  grant  pressura : 
La  prennada  mosquina  cargada  de  rencura 
Fincó  entre  las  ondas  en  fiera  angostura. 

440.  Los  que  eran  essidos,  eommo  non  Tedien  nada, 
Cuidaban  bien  sin  dubda  que  era  enfogada : 
Di^ien :  esta  mesquina  fue  desaTcnturada : 

Sos  peoeados  toTíeronll  una  mala  pelada. 

441.  Ellos  esto  diciendo,  encogióse  la  mar, 
En  poooo  de  ratiello  tomó  en  su  logar, 
Quisolis  don  Zpo  grant  mirado  demostrar, 
Por  ond  de  la  su  Madre  OTiessen  que  tablar. 

442.  Ellos  que  se  querien  todos  ir  su  carrera, 
Estendieron  los  oios,  cataron  a  la  glera, 
Vidieron  que  Tinie  una  mugier  sennera. 
Con  80  fijo  en  brazos  en  contra  la  ribera. 

443.  Finiéronse  las  gentes  todas  maravilladas, 
Tenien  que  fantasía  las  avie  engannadas ; 
Pero  a  pocca  dora  fueron  ^ertiflgadas, 
Bendien  gracias  a  Zpo  todas  manos  aleadas. 

444.  Dissieron  :  die^it,  duenna,  por  Dios  e  caridat, 
Por  Dios  TOS  ooniuramoB,  denltnos  la  Terdat, 
De^itnos  de  la  cosa  toda  ^ertenedat, 

E  commo  tos  librastes  de  Tuestra  emprennedat. 

445.  Por  Dios  avino  esto,  en  ello  non  dubdamos, 
E  por  Sancta  Maria  a  la  que  nos  rogamos, 

E  por  Bant  Miguel,  en  cuia  tos  andamos : 
Es  esti  miraclo  bien  que  lo  escribamos. 

446.  Oid,  disso  la  duenna,  la  mi  buena  oompannaT^ 
Creo  que  non  udiestes  nunqua  meior  hasanna : 
Será  bien  retraída  pro  la  tierra  estranna, 

En  Grecia  e  en  África,  e  en  toda  Espanna. 

447.  Quando  tí  que  de  muert  estor^er  non  podía, 
Que  de  las  fieras  ondas  circundada  sedia, 
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OomandaBM  a  3^  e  a  flaneta  Maria, 
Ca  pora  mi  oonseio  otro  non  entendiá. 

448.  To  en  esto  estando  Tino  Sancta  Maria, 
Cubrióme  con  la  manga  de  la  su  álmeida ! 
Non  aentia  nul  periglo  mas  que  quando  dormía, 
Si  iogniesse  en  banno,  mas  léida  non  seria. 

449.  Sin  cuita  e  sin  pena,  sin  ninguna  dolor 
Parí  esti  fljuelo,  grado  al  Criador : 

Otí  buena  madrina,  non  podrie  meior, 
Fi2o  misericordia  sobre  mi  pecoador. 

450.  Fíao  en  mi  grant  gracia  non  una,  ca  doblada : 
Si  por  ella  non  fuesse,  seria  enñ>^a  : 
Valióme  en  el  parto,  si  non,  serie  dannada : 
Kunqua  mugier  non  oto  madrina  tan  onrrada. 

451.  Asstn  lo  mi  fa^ienda  commo  yo  Toa  predigo, 
Fiso  Sanota  Maria  grant  piadat  eomigo, 
Onde  todos  debemos  prender  ende  castigo^ 
Pregarla  que  nos  libre  del  mortal  enemigo.  ^^_^) 

458.  OTieron  del  miraclo  todos  grant  alegría, 
Bendieron  a  Dios  gracias  e  a  Sancta  Maria, 
Finieron  un  buen  cantioo  toda  la  dere^ia, 
Podriólo  en  la  eglesia  cantar  la  clerecía. 

458.  Zpo  sennor  e  padre,  del  mundo  redentor, 
Que  por  saWar  él  mundo  sofrist  muert  e  dolor, 
Tu  seas  beneito^  ca  eres  buen  sennor. 
Nunca  te  priso  asco  del  omne  peocador. 

454.  Tu  librest  a  lonas  del  Tientre  del  pescado. 
Que  lo  toTo  tres  días  en  el  vientre  ^errado. 
Non  priño  lisien,  ca  fue  de  ti  guardado : 
El  miraclo  Tieio  oy  es  renovado. 

455»  Fijos  de  Isrrael  quando  la  mar  passaron. 
Que  por  tu  mandamiento  tras  Moisés  guiaron, 
lamiendo  so  las  ondas  nul  danno  non  tomaron; 
Mas  los  persecutores  todos  se  enfogaron. 

456.  Los  antigos  mirados  píenosos  e  onzrados 
Por  oio  los  Toemos  agora  renOTados: 
Sennor,  los  tos  amigos  en  él  mar  fallan  vados, 
A  los  otros  en  seco  los  troban  enfogados. 

457.  Sennor,  la  tu  potencia  grant  e  marabülosa 
Essa  aalTÓ  a  Peídro  enna  mar  periglosa : 
Sennor  que  encamesti  enna  Virgo  gloriosa, 
En  ti  solo  fiamos,  ca  non  en  otra  cosa. 

458.  Sennor,  bendicta  sea  la  tu  vertut  sagrada. 
Benedicta  la  tu  madre  rejna  coronada : 
Tu  seas  bendicho,  ella  sea  laudada : 
Sennor,  OTÍst  en  ella  benedicta  posada  1 

459.  Sennor,  que  sin  fin  eres  e  sin  empezamiento. 
En  cuia  mano  ia^en  los  mares  e  el  Tiento, 
Denna  tu  bendición  dar  en  est  conTÍento, 
Que  laudarte  podamos  todos  de  un  taliento. 

400.  Varones  e  mugieres  quantos  aqni  estamos, 
Todos  en  ti  creemos  e  a  ti  adoramos : 
A  ti  e  a  tu  madre  todos  glorificamos : 
Cantemos  en  tu  nomne  el  Te  Deum  laudamua. 

XX. 

461.  De  un  otro  miraclo  tos  querría  contar 
Que  cuntió  en  un  mongo  de  abito  reglar : 
Quísolo  el  diablo  dura-ment  espantar. 
Mas  la  Madre  gloriosa  sopogelo  Todar. 

462.  De  que  fo  enna  orden,  bien  de  que  fo  novicio 
Amó  a  la  Gloriosa  siempre  fá^er  serri^io : 
Quitándose  de  follia  de  fablar  en  fornicio : 
Pero  OTO  en  cabo  de  caer  en  un  tíqÍo. 

468.  Entró  enna  bodega  un  dia  por  ventura» 
Bebió  mucho  del  Tino,  esto  fo  sin  mesura, 
Bmbebdose  el  locco,  íasío  de  su  cordura, 
logo  hasta  las  viesperas  sobre  la  tierra  dura. 
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4(>4.  Bien  ft  ora  da  Tispenta  el  sol  bien  enflaqiiidxs 
Becordó  maU-mientre  andaba  estordido : 
Issio  contra  la  olaostra  haacaa  sin  nal  sentido : 
Sntendiengelo  todos  qne  bien  aTÍe  bebido. 

466.  Peroqne  en  sus  piedes  non  se  podie  tener. 
Iba  a  la  eglesia  oommo  solía  fa^er, 
Quisoli  el  diablo  sancajada  poner, 
Ca  bien  se  lo  cnidaba  rehes-mientre  Tender. 

466.  En  figura  de  toro  que  es  escalentado,  "^ 
Garando  con  los  piedes,  el  geio  demudado. 
Con  fiera  comadnra  sannoso  e  yrado 
Paroseli  delante  el  trajdor  probado. 

467.  Fa^ieli  gestos  malos  la  cosa  diablada, 

Que  li  metrie  loe  cnemos  por  media  la  corada 
Priso  el  omne  bueno  muy  mala  espantada, 
Has  yaliol  la  Gloriosa  reyna  coronada.  ^ 

466.  Vino  Sancta  Maria  con  abito  currado. 
Tal  que  de  omne  tíyo  non  serie  apre9Íado, 
Methieselis  in  medio  a  él  e  al  peocado, 
El  toro  tan  superbio  fue  luego  amansado. 

469.  Menasóli  la  duenna  oon  la  falda  del  mant-o, 
Esto  f o  pora  elli  un  muj  mal  quebranto, 
Fúso  e  desterrósse  faciendo  muj  grant  planto, 
Fincó  en  pas  el  monge,  gracias  al  Padre  sancto. 

470.  Luego  a  poco  rato,  a  pocas  depassadas 
Ante  que  empezasse  a  sobir  ennas  gradas, 
Ck>metiólo  de  cabo  con  figuras  pesadas, 

En  manera  de  can  firiendo  colmelladas.  *] 

471.  Vinie  de  mala  guisa,  los  dientes  regannados, 
En  ^eio  muy  turbio,  los  oios  remellados 

Por  ferio  todo  piezas,  espaldas  e  costados : 
Mesiello,  digie  elli,  graves  son  mis  pecados  I 

472.  Vien  se  cuidó  el  monge  seer  despedasado,     "^ 
Sedie  en  fiera  cueta,  era  mal  dessarrado, 

Mas  Taliol  la  Gloriosa,  es  cuerpo  adonado, 
Commo  fiso  el  toro,  fo  el  can  segudado. 

478.  Entrante  de  la  eglesia  enna  somera  grada 
Cometiólo  de  cabo  la  tercera  -vegada 
En  forma  de  león ,  una  bestia  dubdada ,        "^j 
Que  traie  tal  feresa  que  non  serie  samada. 

474.  AUi  cuidó  el  monge  que  era  devorado, 
Ca  vidie  por  yerdat  un  fiero  encontrado : 
Peor  li  era  esto  que  todo  lo  passado , 
Entre  su  yoluntat  maldi^ie  al  peccado.  4 

476.  Digie :  valme  Gloriosa  madre  Sancta  Maria, 
Valame  la  tu  gracia  oi  en  esti  dia, 
Ca  só  tn  grant  afruento,  en  maior  non  podria : 
Madre,  non  pares  mientes  a  la  mi  grant  f oUia  1 

476.  Abes  podio  el  monge  la  palabra  complir 
Veno  Sancta  Maria  commo  solie  venir 
Con  un  palo  en  mano  pora  león  ferir : 
Methioselis  delante,  empezó  a  de^ir : 

477.  Don  falso  alevoso,  non  vos  escarmeútades? 
Mas  lo  vos  daré  oi  lo  que  vos  demandados : 
Ante  lo  oompraredes  que  daquend  vos  vayades. 
Con  quien  volvistes  guerra  quiero  que  lo  sepades. 

478.  Empezoli  a  dar  de  grandes  palancadas , 

Non  podien  las  menudas  escuchar  las  grannadas, 

Lazraba  el  león  a  buenas  dinaradas. 

Non  ovo  en  sus  dias  las  cuestas  tan  sovadas. 

479.  Digiel  la  buena  dueña :  don  falso  traydor 
Que  siempre  en  mal  andas,  eres  de  mal  sennor : 
8i  más  aqui  te  prendo  en  esti  derredor. 

De  lo  que  oi  prendes  aun  prendrás  peor. 

480.  Desfizo  la  figura »  empezó  a  foír, 
Nunqua  mas  fo  osado  al  monge  escarnir. 
Ante  passó  grant  tiempo  que  podiesse  guarir, 
Plógoli  al  diablo  quando  lo  mandó  ir. 


481.  £1  monga  que  por  todo  esto  avia] 

De  la  carga  del  vino  non  era  bien  lolgado» 
Que  vino  a  que  miedo  avíenlo  tea  aovado^ 
Que  tomar  non  podio  a  su  lecbo  naado, 

483.  La  Beyna  pre9Íosa  e  de  pre^oso  fecho 
Prlsolo  por  la  rnano^  levólo  por  al  lecbo. 
Cubriólo  oon  la  manta  e  oon  el  sobagccho^ 
Pusol  so  la  cabeza  el  cabezal  deredio. 

483.  Demás  quando  lo  ovo  en  su  ledio  echado 
Sanctiguol  con  su  diestra  e  fo  bien  sanctí^iiadot 
Amigo,  dissol,  fnelga,  ca  eres  muy  laasado^ 
Con  un  pocoo  que  duermas  luego  team  folgadow 

484.  Pero  esto  te  mando»  afirmes  te  lo  digo, 
Cras  mannana  demanda  a  fulan  mi  amigo^ 
Conf  fiessate  con  elli  e  serás  bien  comigo^ 
Ca  es  muy  buen  omne^  e  dartá  baen  oaatlgOb 

486.  Quiero  io  que  mi  via  salvar  algoacnitado. 
Esto  es  mi  ddi^  mi  offi^io  usado : 
Tu  finca  bendidho  a  Dios  aoomoidado ; 
Mas  non  se  te  oblide  lo  que  te  e  mandado. 

486.  Disol  el  omne  bueno :  duenna,  se  que  debedes, 
Vos  que  en  mi  fi^iestes  atan  grandes  mecígedcs, 
Quiero  saber  qui  sodes,  o  que  nomne  avedes, 
Ca  lo  gano  en  ello,  vos  nada  non  perdedesi 

487.  Disso  la  buena  duenna :  seas  bien  sabidor, 
lo  80  la  que  pari  al  vero  Salvador, 

Que  por  salvar  el  mundo  sufrió  muert  e  dolor, 
Al  que  fa^en  los  angeles  servÍ9Ío  e  onor. 

488.  Disso  él  omne  bono :  esto  es  cto  creer; 
De  ti  podrie,  sennora,  esta  cosa  nager : 
Déssateme,  sennora,  los  tus  piedes  tanner 
Nunqua  en  esti  sieglo  veré  tan  grant  placer. 

489.  Contendió  el  bon  omne,  queriesse  levantar. 
Por  fincar  los  inoios .  los  piedes  li  besar ; 
Mas  la  Virgo  Gloriosa  non  lo  quiso  enterar, 
Tollioseli  de  oios,  ovo  él  grant  pesar, 

490.  Non  la  podie  a  ella  por  do  iba  veer. 

Mas  vedie  grandes  lumnes  redor  eUa  arder : 
Non  la  podie  por  nada  de  los  oios  toUer, 
Fa^ie  muy  grant  derecho,  ca  fizol  grant  pla^r, 

491.  Otro  dia  mannana  venida  la  luz  clara 
Busoó  al  omne  bono  que  ella  li  mandara : 
Fizo  su  confession  con  umildosa  cara. 
Non  U  qéló  un  punto  de  quanto  que  pasara. 

492.  El  maestro  al  monge  fecha  la  confession, 
Dioli  conseio  bueno,  dioli  absolugion  : 
Methió  Sancta  Maria  en  él  tal  beñdi^n. 
Que  valió  mas  por  elli  toda  essa  oongregaQÍont 

493.  Si  ante  f  ora  bono,  fo  desende  meior : 
A  la  sancta  reyna  Madre  del  Criador 
Amóla  siempre  mucho,  fizol  siempre  onor : 
Feliz  f  o  el  que  ella  cogió  en  su  amor. 

494.  El  otro  omne  bono  non  ló  sabrie  nomnar, 
Al  que  Sancta  Maria  lo  mandó  maestrar : 
Cogió  amor  tan  firme  de  tanto  la  amar 
Que  dessarsie  por  ella  la  cabeza  cortar. 

496.  Todas  las  otras  gentes  1^^  e  coronados, 
Clérigos  e  canonges  e  los  escapulados, 
Fueron  de  la  Gloriosa  todos  enamorados 
Que  sabe  acorrer  tan  bien  a  los  cuitados. 

496.  Todos  la  bendición  e  todos  la  laudaban. 
Las  manos  e  los  oios  a  ella  los  alzaban , 
Betraien  Ips  sos  fechos,  las  sos  laudes  cantaban, 
Los  dias  e  las  noches  en  esso  las  passaban. 

497.  Sennorese  amigos,  muévanos  esta  oosa. 
Amemos  e  landemoe  todos  a  la  Gloriosa, 
Non  echaremos  mano  en  oosa  tan  preciosa 
Que  también  nos  acorra  en  ora  periglosa. 
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4.8.  Si  DOi  bien  k  sirrieremoi,  qiMqtdeie  qucl  pidmmoi 
Todo  lo  gnazemot,  bien  teguiot  amnoa : 
Aqni  lo  entendremos  bion  ante  que  mnnunoa, 
Lo  que  «Ui  methieremofl  que  bien  lo  empteamoe. 

499.  BUa  noa  de  aii  gra9im  e  an  bendicen 
Guardenoa  de  peocado  e  de  iribiila9ioa. 
De  naestraa  liviandadew  gaBemoa  remieaUm, 
Qne  no  taími  laa  almaa  nmalraa  en  peidi^ioa. 

XXI. 

600.  Sennoreaeamigoaoompannndepreater 
De  que  Dloa  ae  yoa  qniao  traer  a  eat  logar, 
Aon  ai  me  qniaaieaaedea  un  pooo  eaperar, 
En  nn  otro  mirado  roa  qnerria  tablar. 

601.  De  nn  otro  márado  Toa  qnanria  oostaar 
Qne  flao  la  Qlorioaa  eatrella  do  la  mar : 
Si  oixme  qniaieredea»  bien  podedea  inrar 
Qne  de  meior  boooado  non  podriedea  taatar. 

502.  Snnoa  tiempoa  derechoa  qne  oozíia  la  Terdat, 
Qne  non  digien  por  nada  loa  omnea  falsedati 
Eatona  tlTien  a  bnenaa»  Tinien  a  vegedat, 
Vadien  a  ana  traanietoa  en  aeptima  edat. 

503.  Fa^ie  Dioa  por  loa  omnea  miradoa  oatiano^ 
Ga  non  qnerie  ninguno  mentir  a  an  xpiano, 
Ayien  tiempoa  dereohoa  ivierno  e  Terano, 

'  Semeiaba  ol  aieglo  qne  todo  era  plano. 

o04.  Sipocaban  loa  omnea^fa^ien  bien  penitencia, 
Perdonabalia  luego  Dioa  toda  la  malquerencia, 
Avien  con  Jeau  Zpo  toda. su  ateaengia : 
QnieroToa  dar  a  eato  una  buena  aenten^ia. 

¿05.  De  una  ábbatíaaa  yoa  quiero  íer  oonaeia, 
Que  peooó  en  buen  punto  eommo  a  mi  aemeia, 
Quiaaieronli  ana  duennaa  revolrer  mala  ^eia, 
Maa  nd  empede^eron  yalient  una  erreia. 

506.  Eneataabbadeaaia^iemudiabondat, 
Era  de  grant  recabdo  e  de  gzant  caridat, 
Guiaba  en  conviento  de  toda  Toluntat, 
Yiyient  aegunt  regia  en  toda  oneatat. 

507.  Pero  la  abbadeaa  cadió  una  Tegada, 
Fizo  una  locura  qne  ea  mudio  Tedada, 
Pisó  por  BU  'ventura  yeiba  fuert  enconada, 
Quando  bien  ae  oatido,  íalláBe  embargada. 

606.  Fol  cregiendo  d  Tientre  en  contra  laa  temidlaa, 
Fueronaeli  faciendo  peccaa  ennaa  madellaa, 
Laa  unaa  eran  grandea,  laa  otraa  maa  poquieUas, 
Oa  ennaa  primeriaaa  caen  eataa  coaídlaa. 

509.  Fo  de  las  companneras  la  ooaa  entendida, 
Non  ae  podie  celar  la  fiama  encendida, 
Pesaba  a  laa  unaa  que  era  mal  calda, 
Maa  placieUs  aobdo  a  la  otra  partida. 

olO.  Apremiábalas  mucho,  tenielaa  encerradaa, 
B  non  lea  conaintie  fer  laa  ooaaa  vedadaa : 
Qnenien  reerla  muerta  laa  locaa  malfadadaa, 
Cunte  a  loa  pfdadoa  eato  a  laa  vegadaa. 

511.  Vidieron  que  non  era  ooaa  de  encobrir. 
Si  non,  podrie  do  todaa  d  diablo  reir : 
Embiaron  al  blapo  por  au  oarta  decir 
Que  non  laa  Tisitaba,  e  debido  padir* 

612.  Entendió  d  biapo  enna  meaageria, 

O  que  aTÍen  contienda,  o  ílcleron  foUia  t 
Vino  fer  ea  offic^o,  Tiritar  la  mongia, 
Oto  a  eatenA»  toda  la  pleteaia. 

613.  Deiemoa  al  obispo  folgar  en  anpoaada, 
Finque  en paa  e  duerma  dli  con  au  meanadat 
Digamoa  noa  qne  fiao  la  dnenna  embargada^ 
Ca  aábia  qne  otro  dia  aeria  porfaaada. 

614.  Qeiea  de  la  an  cámara  do  aolia  dbergar. 
Tenia  un  apartado^  un  apueato  logar : 


Br*  BU  oratorio,  en  que  aolia  orai^i 
De  la  Glorioaa  era  Tocación  el  altar. 

615.  7  tenia  la  imagen  de  la  Sancta  Beigna, 

La  que  fue  para  el  mundo  salut  e  medicina : 
Tenida  afeytada  de  oodrada  cortina, 
Oa  por  todoa  en  cabo  essa  fue  su  madrina. 

616.  fiabia  que  otro  dia  sezia  md  porfásada, 
Kon  aTia  alguna  escusa  a  la  cosa  probada. 
Tomó  un  buen  cenado  la  bienaTcntnrada, 
Esto  fue  maraTÍlla  oommo  fue  acordada. 

517.  Debatióse  en  tierra  ddante  el  dtar. 
Cató  a  la  imagen,  empesó  de  llorar : 
Vdme,  dixo,  Glorioaa,  eatrella  de  la  mar : 
Ga  non  e  nul  conaeio  que  me  pueda  prestar. 

518.  Madre^  bien  lo  leemos,  dÍQdo  la  escriptura, 
Qne  eres  de  td  gratia  e  de  tan  grant  mesura 
Que  qui  de  Toluntat  te  dice  su  rencura, 

Tu  lu^o  H  aoorres  en  toda  su  ardura. 

519.  Entró  d  oratorio  día  sola  sennera, 

Non  demandó  oondgo  ninguna  compannera, 

Paróse  desairada  luego  de  la  primera ; 

Has  Dios  c  su  Tentura  abrieronli  carrera,  [perado  **, 

590.  Tu  aooxriste,  sennora,  a  Theophilo  que  era  deses-'^ 
Que  de  su  sangre  fiso  carta  con  d  peccado : 
Por  d  tu  buen  cenado  fue  reconciliado. 
Onde  todos  los  omnes  te  lo  tienen  a  grado. 

531.  Tu  aooRiate^  sennora,  a  la  Egiptiana, 

Que  fue  peccador  mucho,  ca  fue  muger  llTiana : 
Sennora  benedicta,  de  qui  todo  bien  mana. 
Dame  dgun  conado  ante  de  la  mannana. 

528.  Sennora  benedicta,  non  te  pódi  senrir; 
Pero  ámete  siempre  laudar  e  bendecir : 
Sennora  Tcrdat  digo  e  non  cuydo  mentir. 
Querría  seer  muerta  sy  podieme  morir. 

523.  Madre  dd  Bej  de  gloria  de  los  cidos  Beigna, 
Mane  de  la  tu  gracia  alguna  medicina. 
Libra  de  md  porfaso  una  muger  meiquina: 
Esto  d  tu  quideres,  puede  seer  aynal 

524.  Madre,  por  d  amor  dd  fijo  querido, 

Fijo  tan  sin  embargo,  tan  dulce  e  tan  cumplido. 
Non  finque  repoiada,  esta  mercet  te  pido, 
Ga  TOO  que  me  segudan  sobre  grant  apellido. 
685.  Si  non  prendes,  sennora,  de  mi  algún  conseio. 
Veo  md  aguisada  de  salir  a  conseio : 
Aqni  quiero  morir  en  esti  logardo, 
Ca  sy  allá  saUiero^  férme  an  md  trebeio. 

586.  Beyna  coronada,  templo  de  oastidat, 
Fuente  de  misericordia ,  torre  de  salirádat, 
Fes  en  aquesta  cujta  alguna  piadat, 

En  mi  non  se  agote  la  tu  grant  piadat. 

587.  Quiero  contra  tu  Fijo  dar  a  ti  por  fianaa, 
Que  nunca  mas  non  tome  en  aquesta  erransa : 
Madre,  d  fallesclero,  fes  en  mi  tal  Tcnganza, 
Que  todo  d  mundo  f  able  de  la  mi  malandanza. 

588.  Tan  afinoada^mente  fiso  su  oration. 
Que  la  do  la  Madre  llena  de  bendición : 
Oommo  qui  amodorrida  tío  grant  Tision, 
Td  que  debia  en  omne  facer  ediíficacion. 

589.  Traapuaoae  la  dueña  con  la  grant  canaedat, 
Dioa  lo  obraba  todo  por  la  su  piadat, 
Apareciol  la  Madre  dd  B^  de  magestat, 
Dos  angdea  con  ella  de  muy  grant  daridat. 


M  El  primer  Teño  de  la  copla  810,  ea  que  empiesa  la  orados 
ds  la  al»adesa  A  noestra  Sefiora ,  ei  largo,  y  pnede  ajosurae  al  me- 
tro omitteado  la  palabra  Sembré :  poede  también  leerse :  Semunré, 
Tkitipkilo  que  eré  iunper9i§.  Sobre  TkioplUlú,  féase'*  -"- 
iro  XXIV,  copla  705.  (IVvIs  4t  SmekH») 
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63(X  Oto  paror  U  doenn*  6  lo  mal  oipantadAt 
Ca  de  tal  Tiaiion  nunqn*  en  osada, 
De  la  grant  clarídat  f  o  macho  embargada, 
Pero  de  la  bq  cuita  fo  mncho  alleviada. 
PsSl.  DisBoli  la  Oloziosa :  aíorzat,  abbadeea, 

Bien  estadee  oomigo,  non  tob  pongades  qneíoa, 
Sepadee  que  vos  traio  muy  buena  promesea, 
Meior  qne  non  qoerríe  la  meetra  prioressa. 

632.  Non  aiadeB  nal  miedo  de  caer  en  porfazo, 
Bien  TOS  a  Dios  goaxdada  de  oaer  en  es  laxo, 
Bien  lis  hid  aoaadas  a  tenerlis  el  plazo. 
Non  lasrará  por  easo  el  raestro  espinaso. 

688.  Al  Babor  del  solat  de  la  Virgo  gloriosa 

Non  sintiendo  la  madre  del  dolor  nuUa  cosa, 
Na^ió  la  cieatnra,  oosiella  muy  fermosa, 
Kandóla  a  los  angeles  prender  la  Gloriosa» 

634.  Dissolis  a  los  angeles :  a  tos  ambos  castigo, 
Levad  esti  ninnuelo  a  fnlan  mi  amigo, 
De^id  qaem  lo  crie,  io  assin  gelo  digo, 
Ca  bien  tos  creerá,  luego  seed  conmigo. 

636.  Moyieronae  los  angeles  a  muy  grant  ligereza, 
Hecabdaron  la  cosa  sin  ninguna  pereza, 
Plógol  al  ermitanno  mas  que  con  grant  riqueza, 
Ca  de  verdad  bien  era  una  rica  nobleza. 

636.  Becudió  la  parida,  fizóse  santiguada, 
Di9ie :  valme  Gloriosa,  reyna  coronada, 
81  es  esto  vcrdat  o  si  so  engannada, 
Bennora  beneita,  val  a  esta  errada. 

637.  Palpóse  con  sus  manos  quando  ío  recordada, 
Por  ventre,  por  costados,  e  por  cada  ijada : 
Trobó  so  Tientre  Ua^io,  la  finta  muy  delgada, 
Commo  muger  que  es  de  til  cosa  librada. 

638.  Non  lo  podie  orear  por  ninguna  manera. 
Cuidaba  que  ¿o  suenno,  non  oosa  verdadera, 
Plapóse  e  catóse  la  Tegada  tergera. 

Tiróse  de  la  dubda  en  cabo  bien  oertera. 

538.  Quando  se  sintió  Ubre  la  prennada  mesquina, 
Fo  el  saco  vagio  de  la  mala  fariña, 
Empezó  con  grant  gozo  cantar  Salve  Regina, 
Que  es  de  los  cuitados  solaz  e  medicina. 

640.  Ploraba  de  los  oios  de  muy  grant  alegría, 
Di^ie  laudes  prefiosas  a  la  Virgo  Maria, 
Non  se  temie  del  bispo  nin  de  su  oofradria, 
Ca  terminada  era  de  la  ¿uert  malatia. 

5él«  Ploraba  de  los  oios  e  fa^e  oraciones, 
Di9ie  a  la  Gloriosa  laudes  e  bendiciones, 
Bifie :  laudada  seas.  Madre,  todas  sazones, 
Laudarte  deben  siempre  mugieres  e  varones. 

642.  Era  en  fiera  cujta  o  en  fiera  pavura. 
Cay  a  los  tos  picdes,  dissitemi  ardura, 
Acorrióme,  sennora,  la  tu  buena  mesura : 
Debes  laudada  seer  de  toda  creatnra, 

643.  Madre,  io  sobre  todos  te  debo  bendecir, 
Laudiur,  magnificar,  adorar  e  servit. 

Que  de  tan  grant  infamia  me  dennesti  guarir. 
Que  podrie  tod  el  mundo  siempre  de  mi  reir« 

544.  8i  esta  mi  nemiga  issiesse  a  oon9ei0b 
Pe  todas  las  mugieres  serie  riso  sobeio : 
Quand  grant  es  e  quam  boxu),  Madre,  el  to  oonseip 
Non  lo  asmarie  omne  nin  grant  nin  poqnielleio. 

546.  La  merged  e  la  gracia  que  me  denesti  fer. 
Non  lo  sabría.  Madre,  io  a  ti  grade^^, 
Nin  lo  podrie,  sennora,  lo  nunqua  merecer : 
Mas  non  gessaré  nunqua  gracias  a  ti  render. 

546.  Bien  fincarle  la  duenna  en  su  oontemplagion, 
Laudando  la  Gloriosa,  faciendo  oraron  ¿ 
Mas  vinoli  mandado  de  la  congregación 
'^e  fuesse  a  cabillo  f ager  Besp<msion. 


550. 


662. 


663. 


647.  GommoenélpQdaioiumMtemiaeMt, 
Fo  luego  a  los  piedeadel  obispa  aaer : 
Quisdl  besar  las  manos,  oa  io;Aetaie  fer; 
Maa  él  non  gelas  quiso  a  ella  ofrecer, 

648.  Empezóla  el  bispo  luego  a  increpar. 
Que  avie  fecha  oosa  por  que  debie  iassac; 
E  Bcm  debie  por  nada  abbadesaa  estar, 
Nin  entre  otras  moniaa  non  dd»íe  abitar. 

649.  Toda  monia  qne  fa^e  tan  grant  deaoneatat. 
Que  non  guarda  so  cuerpo  nin  Uene  caatidat, 
Debie  seer  echada  de  la  sofiedat : 
Allá  por  do  quisiere,  faga  tal4nicledat. 
Sennor,  dissoli  ella,  por  qué  me  maltnedes  I 
Non  so  por  aventara  tal  eommo  vos  tenades : 
Duenna,  disso  el  bispo,  porqae  vea  lo  n^gnedes 
Non  serados  ereida,  oa  a  probar  aeradesL 

551.  Deiem  la,  disso  el  bispo,  esait  vos  al  oatal. 
Nos  alwemoa  oonseio,  depoes  fartmea  al : 
Sennor,  disso  la  duenna,  non  decidea  iml  mal 
lo  a  Dios  me  aoomiendo,  al  qne  puede  e  val 
Isírio  la  abbadessa  fuera  del  oomsiatorio^ 
Commo  mandó  el  bispo,  fo  poral  divMono, 
Ficieron  su  cabillo  la  ira  o  el  odio. 
Amasaron  sn  massa  de  fariña  de  ocdio. 
Dissolis  el  obispo :  amigoa  non  podsmoa 
Condepnar  esta  duenna  menos  que  la  jfntbaBf^ 
Dissoli  el  omiviento :  de  lo  que  bien  sabenu», 
Sennor,  en  otra  pnieba  nos  por  qué  entnuemc 

664.  Dissolis  el  obispo :  qnando  fuere  vencida. 
Vos  seredes  mas  salvos,  ella  mas  oonfondida : 
Si  non  nuestra  sentengía  serie  mal  reteaida : 
Non  li  puede  en  oabo  prestar  nula  guarida. 
Envió  de  sus  clérigos  en  qú  él  mas  fiaba. 
Que  probassen  la  oosa  de  qnal  guisa  calaba  : 
Tollieronli  la  saia  maguer  que  11  peaaba» 
Falláronla  tan  seoca  que  taUa  semejaba. 
Non  trovaron  en  ella  signo  de  pcennedat, 
Nin  leche  nin  batuda  de  nuUa  malvertat : 
Dissieron :  non  es  esto  fuera  grant  vaaidat , 
Nunqua  f o  levantada  tan  fiera  falsedai. 

657.  Tomaron  al  obispo,  dissieroaJi :  sennor, 
Sabet  que  es  culpada  de  valde  la  seror : 
Quiquiere  que  al  vos  diga,  salva  voestra  onor. 
Dizvos  tan  grant  mentira,  que  non  podrie  ma:r>r. 

668.  Cuidóse  el  obispo  qne  enm  decebidos. 
Que  lis  avie  la  duenna  dineros  piometidae : 
Dlxo :  domnos  maüellos,  non  seredes  or«dos, 
Ca  otra  quilma  tiene  de  insso  los  vestidos, 

569.  Disso :  non  vos  lo  quieio  tan  aiaa  creer, 
O  Bodes  vergonaosos,  o  prisiestes  aver : 
lo  quiero  esta  oosa  por  mis  ojos  veer; 
Si  non,  qui  lo  ^niao  lo  debe  padecer. 

660.  Levantóse  el  bispo  onde  estaba  assentado^ 
Fo  poca  la  abbadBSsa  sannoeo  e  irado^ 
Fizoli  despuiar  la  cogulla  sin  grado, 
Probó  quel  aponían  orimea  fakso  probado. 
Tomóse  al  oonviento  bravo  e  nmy  feUoa : 
Duennas,  disso,  ficiestes  ana  grant  traición, 
Pusfiiestes  la  sennora  en  tam  mala  rasoo 
Que  es  muy  despreciada  vueatra  religión. 
Esta  cosa  non  puede  sin  iusticia  paaav, 
La  culpa  que  quissiestes  vos  a  ella  eéiar, 
El  decretólo  manda,  en  vos dsba  tomas; 
QuA  debodes  seer  eehadaa  dasti  Jogí^. 

688.  Viola  abbadessa  las  duennas  nal  iudgadaa. 
Que  avien  a  seer  de  la  oasa  echadas » 
Saoó  a  part  al  bispo  bien  a  quince  paasadaa  : 
Sennor,  disB<^  las  duennas  non  son  n;maho  eolpadaiu 


656. 


566. 


561. 


562. 
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667. 


568. 


570. 


571. 


572. 


S64.  Diaaoli  m  ía^iendA,  porque  efa  p««idft, 

Por  wB  grates  pecoados  oommo  ío  eaganadAf 
Commo  la  acorrió  la  Virgo  eoxpnada: 
Si  por  ella  non  fuesse,  fuera  mal  porfacada : 
E  commo  mandó  ella  el  ninnnelo  lerar, 
Commo  al  ermitanno  gelo  mandó  criar ; 
Bennor,  ai  tos  qnióeredes  podedeslo  probar : 
Por  oaridat  non  pierdan  las  dnennas  el  logsr. 
Mas  quiero  ie  sennera  seer  embergonsada 
Que  tanta  buena  daenna  sea  desamparada : 
Sennor,  merced  tos  pido,  partid  esta  regada : 
Por  todas  a  mi  sea  la  penitencia  dada. 
Espaatóse  el  bispo,  fo  todo  demudado, 
Disso :  dnenna,  si  esto  puede  seer  probado. 
Veré  don  lesu  Zpo  que  es  Tuestro  pagado : 
lo  mientre  fuero  víto,  faré  vuestro  mandado. 
Eutíó  dos  calonges  luego  al  ermitanno 
Probar  eato  si  era  o  yerdat  o  enganno, 
Trovaion  al  bon  omne  coa  abito  eetranno 
Teniendo  el  ninnuelo  enimelto  en  un  panno. 

569.  Mostrólia  el  infant  regían  nado  del  dia, 
Disso  que  lo  mandan  criar  Sanota  Haría : 
Quien  esto  dubdase,  f  aria  bavequia, 
Ca  era  yerdat  pura,  ea  non  valHtania. 
Tomaron  al  obispo  luego  con  el  mandado, 
Dissienmli  por  nueras  lo  que  avien  probado : 
Senoor,  dissieron,  desto  aei  certificado : 
Si  non,  laiAs  grant  ieno,  ganarás  grant  peccHclo. 
TóToa  el  obispo  enna  duenna  por  errado, 
Gadioli  a  los  ptedes  en  el  suelo  postrado, 
Duenna,  disso^  mefcet,  ca  mucho  so  errado : 
BuegovoB  que  me  sea  ¿  ierro  perdonado. 
Sennor,  disso  la  dncnna,  por  Dios  e  la  Gloriosa 
Oatat  vuestra  mesura,  non  fi^ades  tal  cosa : 
Vos  sodes  omne  sánete^  io  peocadris  dolióse. 
Si  en  al  non  tomades,  seré  de  vos  sannoea. 
673.  La  duenna  oon  el  biapo  avie  esta  entengia. 
Mas  fináronlo  todo  en  buena  avenencia, 
lamas  orieron  ambos  amor  e  bienquerencia. 
Encerraron  su  vida  en  buena  paciencia. 
574.  Methió  paa  el  obispo  enna  congregación, 
Amató  lo  contienda,  e  la  distession, 
Qnando  quiso  despedirse,  diolis  su  bendición , 
Fo  bona  pora  todos  essa  visitación. 

576.  Enrió  sus  saludes  al  sancto  ermitanno, 
Ck>mmo  a  buen  amigo,  a  cuempadre  fontana^ 
Que  criase  el  ninno  hastal  seteno  anno : 
Deaende  el  pensarie  de  ferio  buen  christiano. 

57Ü.  Quando  vino  el  termino,  loa  slet  annos  passadoíi, 
Enrió  de  sos  clérigos  dos  de  los  mas  onrrados 
Que  trasquieven  él  ninno  del  mont  a  los  poblados: 
Becabdaronlo  eDoe  oommo  bien  castigados. 

577.  Adussieron  el  ninno  en  el  yermo  eriAdo^ 
De  loa  dáaa  que  era,  era  bien  ensennado : 
Plógol  al  obispo,  fo  ende  muj  pagado : 
Mandól  poner  a  letras  oon  maestro  letrada 

678.  Ifisio  muy  bon  omne  en  todo  mesurado : 
pareciebien  ^ne  fuera  de  bon  amo  orlado : 
Era  el  pueblo  todo  delli  mucho  pagado : 
Quando  murió  el  bíepo  dieronli  el  biapado. 

579.  Guldio  la  GlOTiosa  que  lo  dio  a  onar. 
Sabio  Éa  obispado  con  Dios  bien  gélwc^uur, 
Guiabn  bien  las  almas  oommo  debie  guiar, 
Sable  en  todas  cosa»  metura  bien  catara 

6r0.  Amábanlo  los  pueblos  e  las  sus  clerecías. 
Amábanlo  orftenges  e  todas  las  mougias. 
Todos  por  ond  estaban  rogaban  por  sos  días, 
Faera  algunos  foles  que  amaban  follias. 


681.  Quando  riao  el  termino  que  oto  de  finar. 
Non  lo  desBó  su  am»  Inenga-miente  lasrar : 
Levólo  a  la  glofia,  a  seguro  logar» 

Do  ladrón  nin  merino  nnnqua  pnede  entrar. 

682.  A  la  Virgo  gloriosa  todos  gracias  rendamos^ 
De  qul  tantos  mirados  leemos  e  probamos : 
Ella  nos  dé  su  gratia  que  servirla  podamos, 

S  nos  guie  te  oosas  por  ond  salvos  seamoSi  Amen. 

irxTT 

688.  SennoceSf  si  quiaessedoB  mientve  dura  el  dia» 
Destos  taléf  mirados  ann  mas  vos  diaria : 
Si  TOS  non  roa  quessassedes,  jo  non  me  quessaria, 
Ca  oommo  poso  fondo»  tal  es  Sanota  María» 

684.  Tal  es  Sancta  Mana  oommo  d  cabdal  rio, 
Que  todos  beben  delli,  bestiaa,  e  d  gentío : 
Tan  grant  es  eras  oommo  eri»  e  non  es  mas  vacio, 
En  todo  tiempo  corre»  en  caliente  e  en  trio. 

686,  Siempre  aoofloe  día  en  todos  los  logares» 

Por  raUea  e  por  montes,  por  tierras  e  por  mares : 
Qtti  rogarla  sopiesse  con  limpios  paladares. 
Non  lo  podrien  toisonee  prender  a  los  jiaxes, 

686.  Leemoa  un  mirado  de  la  su  santidat 
Que  cuntió  a  un  biqpo»  omne  de  caridat» 
Que  f  o  omne  eatholioo  de  grant  antoridat : 
Violo  por  sus  dos,  bten  sable  la  rerdat, 

687.  Assin  oommo  lo  rio,  aasin  lo  escribió: 
Non  menguó  ddlo  nada,  nada  non  ennadió : 
Dios  11  de  panoso,  ca  bien  lo  mereció : 
Alguna  missa  disao  que  tanto  nd  raUó. 

688.  Cruaaronae  romeros  por  ir  en  dtra  mar 
Sdudar  el  sepdcro,  la  vera  cma  orar» 
Methieronse  canas  naves  pora  Aoce  passar. 
Si  el  padre  dd  cldo  los  quiaiene  guiar. 

689.  Ovieron  rientos  bonos  luego  de  la  entrada, 
Orde  muy  sabroso,  toda  la  mar  pagada, 
Arien  grant  degria  la  degre  mesnada  : 
Con  td  tiempo  aina  arrien  la  mar  paasada. 

690.  Arien  buena  partida  de  la  mar  traressada 
Que  la  arrien  aina  d  otra  paxt  passada  i 
Mas  tórolis  su  fado  una  nuda  celada : 

Fo  la  grant  degria  en  tristicia  tomada. 

691.  Morioee  la  teoq^testa»  una  oriella  brara» 
Desarró  el  maestro  que  la  nare  guiaba» 
Nin  a  si  dn  a  otrí  nul  consdo  non  daba» 
Toda  su  maestría  non  ralle  una  baba. 

692.  Cunt&olis  otra  cosa»  otra  grant  ocadoi^, 
Kompiosdis  la  nare  iuso  en  d  fondón : 
Vedien  entrar  grant  agua,  rompie  cada  leneon, 
Arie  a  hir  la  cosa  toda  a  perdición. 

693.  Qerca  la  mdor  nare  traien  otra  poeasa» 
Non  sé  si  U  dicien  gaka,  o  pinaaa» 

Que  si  fueisen  odtados  de  oriella  mdvaaa, 
En  esa  eetotciessM»  de  la  mala  pdasa. 

694.  Fiso  el  marinero  oommo  led  ohristiano^ 
A  su  sennor  d  hispo  temólo  por  la  laano 
Con  otros  bonos  omnes  de  pldto  mas  losano^ 
MetUolosen  la  bacoa»  prAso  eonsde  sano. 

696.  T7n  de  lee  pexegrinoe  cuidó  seer  arten^ 
Dio  sdto  de  la  nare^  ea  sva  bien  ligero, 
Cuidó  enna  galea  entrar  por  compannero, 
Enfogóse  en  la  agua,  muri^  nuis  non  seoasto, 

696.  Abes  podrie  seer  media  ora  complida, 
Quísolo  Dios  B0<rir,  fo  la  nave  spynida ; 
De  la  turma  qne  era  enlio  remanecida» 
Por  meitíc^a  uno  non  esc^  a  vida^ 

697.  El  bispoe  los  otros  que  oon  dliissieron» 
Isderon  a  teixeno  do  mas  cerca  pedieron : 
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Fi^iexon  méf  gnmt  dtttU)  por  loa  qoe  perecieran, 
FBMkbeiills  pozquo  oo&  ellos  non  mioieron. 

698.  Abieodo  de  loe  mvertos  duelo  grent  e  peser, 
Setendieron  loe  oioe»  eeUbea  e  le  mar, 

Si  teriea  de  loe  mnertoe  algunos  arribar, 
Ce  el  mar  nunqaa  qnieie  ooea  muerte  ^elar. 

699.  Catando  si  alganoe  mnertOB  podrien  Teer, 
Por  derlis  ^imiterio,  eo  tiem  los  meter, 
Vidieron  palomUellas  de  so  le  mar  nacer, 
Qnentos  fueron  los  muertos  tantas  podrien  seer. 

600.  Vidieron  palcmibiellas  essír  de  so  la  mar, 
Mas  blancas  que  las  nioTes  contral  9iek>  volar : 
Credien  que  eran  almas  que  querie  Dios  lerar 
Al  sanoto  paraíso,  un  glorioso  logar. 

€01.  De  derecha  envidia  ee  querien  desquitar, 
Porque  fincaron  títos,  avien  un  grant  pesar, 
Ca  oredien  bien  afirmes,  non  era  de  dnbdar 
Que  almas  eran  dessos  Iím  que  sumió  la  mar. 

602.  Dicien :  ai  romeos  1  roe  fuestes  veaturadoe. 
Que  la  sodes  per  ignem  e  per  aquam  passados : 
Nos  finoamos  en  jermo  oommo  desamparados, 
Nos  Telamos,  ca  tos  dormidos  segurador 

603.  Grado  al  Padre  Sancto  e  a  Sanota  Karia, 
la  TObtides  la  palma  de  Tuestra  romeria : 
Nos  somos  en  tristicie  e  tos  en  alegría : 
Nos  cuidamos  fcr  seeo,  e  ficiemoe  íoUta. 

604.  A.TÍendo  grant  quebranto  del  danno  que  lis  Tino, 
Querien  prender  carrera,  entrar  en  su  camino : 
Vidieron  de  la  mar  essir  el  un  peregrino^ 
Semeiaba  que  era  romemelo  meequino. 

606.  Quando  vino  a  elloe,  que  fue  en  la  ribera, 
Conociéronlo  todos  que  el  que  salió  era ; 
Santiguáronse  todos,  oom ,  o  por  qual  manera 
Fincó  en  el  mar  títo  una  ora  eennera. 

606.  Disso  el  peregrino :  oitme,  si  viTades, 

lo  TOS  faré  certeros  en  esso  que  dubdades : 
Commo  esoapé  títo,  quiero  que  lo  sepades, 
Diaredes  Deo  gracias  luego  que  lo  udades. 

607.  Quando  de  la  grant  naTe  quisse  fuera  sahr, 
Ca  pareció  por  oio  que  se  querie  somir, 
Ycdia  que  de  muerte  non  podía  guarir : 
Valme  Sancta  Mana ,  empecé  a  decir  I 

606.  DisBÍ  esta  palabra :  Taime  Sancta  Maria : 
Non  podi  mas  dicir,  ca  Tagar  non  avia : 
Fue  luego  ella  presta  por  su  placentería : 
Si  non  fuesse  por  ella  enfogado  seria. 

609.  Luego  fo  ella  presta,  adusso  un  buen  panno. 
Panno  era  de  precio,  nunqua  TÍd  su  calanno : 
Schomelo  de  suao,  disso ;  non  prendrás  danno : 
Cuenta  que  te  dormiste  o  que  iognist  en  Tanno. 

610.  Nunqua  tan  rica  obra  tío  omne  camali 
Obra  era  angélica,  ca  non  material , 
Tan  folgado  lacia  commo  so  un  tendal , 

O  oommo  qui  se  duerme  en  un  verde  pradal. 

611.  Felis  será  la  afana  e  bien  aTenturada 
Que  so  tan  rioa  sombra  fuere  asolasada: 
Nin  frió  nin  calura,  nin  Tiento  nin  elada 
Non  li  fará  enoio  que  sea  embargada. 

612.  So  esti  panno  folgan  alegrea  e  pagadas 
Las  Tírgines  gloriosas  de  don  Xpo  amadas, 
Que  oantan  a  su  Madre  laudes  multípücadae, 
B  tíenen  las  coronas  piecioeas  e  omradae. 

613.  La  sombra  daqnel  panno  trae  tal  tempradura, 
Omne  con  el  ardor  trova  so  él  frldura: 
TroTa  el  fridoUenfto  temprada  calentara: 
Dios  que  rico  oonseío  en  ora  de  ardural 

614.  Tantas  son  sus  mercedes,  tantas  sus  caridades, 
Tantas  las  sus  virtudes,  tantas  las  sus  bondades, 


Que  non  las  oontarien  obiq>oa  nin  abadeé* 
Nin  las  podrien  asmar  rey s  nin  podestadea. 
616.  Bl  pesar  que  OTleron  de  loe  que  periglaroa 
Con  sabor  del  miraclo  todo  lo  oblidartm : 
Bendieron  a  Dios  gracias,  el  Te  Denm  cantaron, 
Desend  Salve  Begina  dnlcement  la  finaron. 

616.  Cumplieron  los  romeos  desend  eu  romciift. 
Plegaron  al  sepulcro  con  muy  grant  alegría. 
Adoraron  la  crus  del  fijo  de  Maria : 
Nunqua  en  est  sieglo  Tídieron  tan  buen  dU! 

617.  Contaron  el  mirado  de  la  Madre  gloriosa, 
Commo  libró  al  omne  de  la  mar  perigloea : 
Dicien  todos  que  fuera  una  estrenua  ( 
Ficieron  end  escripto,  leienda  muy  i 

618.  Qaantos  que  udíeron  esta  sanota  raaon. 
Todos  a  la  Gloriosa  dicien  su  bendicioii : 
Avien  pora  servirla  meior  devoción, 

Ca  esperaban  della  mercet  e  gualarddu 

619.  La  fama  desti  fecho  Toló  sobre  los  mares. 
Non  la  retoTo  viento^  pobló  mu^os  solares. 
Methieronla  en  libros  por  dÍTersos  logares, 
Ond  es  oí  bendícha  de  mudios  paladarea. 

620.  Qnantos  que  la  bendicen  a  la  Madre  gloriosa 
Par  el  Bey  de  Gloria  facen  dereeha  oosa, 

Ca  por  ella  íssiemos  de  la  cárcel  penosa 
Bn  que  todos  íaciemos,  foya  muy  perigloaa. 

621.  Los  que  por  Bts  fuemos  en  perdición  caídos. 
Por  ella  reoombramos  los  solares  perdidoa : 
Si  por  ella  non  fuesse  iasriamos  amortídos; 
Mas  el  so  sancto  fruoto  nos  oto  redemldoa. 

622.  Por  el  so  sancto  fructo  que  ella  concibié^ 

Que  por  salut  del  mundo  passion  e  mnert  8afrit>, 
¿demos  de  la  foya  que  Adán  nos  abrió^ 
Quando  sobre  doTiedo  del  mal  muesso  mordió. 

623.  Deeend  siempre  contiende  de  Taier  a  cnitados, 
Gobernar  los  mosquinos,  roTocar  loe  errados. 
Por  tierras  e  por  mares  fer  miradoe  granados 
Tales  e  muy  maiores  de  loe  que  son  contados. 

624.  Blla  que  es  de  gracia  plena  e  abondada. 
Guíe  nuestra  facienda,  nueetra  TÍda  lasóda, 
Guárdenos  en  est  mundo  de  mala  sorrostrada. 
Ganemos  en  el  otro  con  los  sanotos  posadn.  Ainc^ 

xxin. 

626.  Amigos,  si  quissiesBedes  un  poco  atender, 
Ün  precioso  miraolo  tos  querria  Iser  : 
Quando  fuere  leído»  aTredes  grant  placer. 
Preciarlo  edes  mas,  que  mediano  comer. 

626.  Bnna  cibdat  que  est  de  Oostantin  nomnada  «, 
Ca  Coetantin  la  oto  otro  tiempo  poblad*, 

Bl  que  dio  a  Saint  Peidro  Boma  poca  posada, 
Atío  y  un  bon  omne  de  facienda  granada. 

627.  Bra  esti  burgos  de  muy  grant  oorason. 

Por  sobír  en  grant  precio  facie  grant  rntasion, 
Bspendie  sos  averes,  dabaloe  en  baldón, 
Quíquler  qui  li  pídiease,  el  non  disrie  de  non. 

628.  Por  exaltar  su  fama,  el  su  precio  oreco; 
Derramaba  sin  dudo  quanto  podio  arer: 
Sil  menguaba  lo  suio»  aun  por  mas  Taler 
Prendió  de  sus  Tocinoe  mudado  Tohmter. 

629.  Derramaba  lo  sniolargamenteein  tiento^ 
Menguábalos  averes,  mas  non  el  buen  taliento, 
Siempre  trorarie  obum  en  sn  eaea  oonTiento^ 
Quando  ZX.  quando  ZZX.  a  las  vegadas  cienta 

680.  Commo  facie  grant  gastOb  espensa  sin  momia, 
FaDeció  la  pecunia,  paross  en  ardnia, 

^  CoBiUBliaofla.  {jNpméiSmtíUs,) 
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Non  troTtbft  mudftdo,  nin  fallaba  uBva, 
Kin  entre  los  estrannoe*  nin  entre  en  natura» 

631.  Bntendiengenlo  todoa  qne  era  empobrido^ 
Non  trovaba  mudado  nin  ayer  en  creído : 
Era  en  grant  porfaso  el  bon  omne  oaido, 
Tenie  qne  lo  paseado  todo  era  perdido. 

632.  El  varón  oon  grant  quesea  fo  ante  loe  altares, 
Fa^ie  su  oración  ei^tre  los  paladares : 
fiennor,  qne  on  Dios  eresi  e  tres  personas  paces , 
Sea  tu  piadat  e  non  me  desempares. 

633.  Sennor,  hasta  agora  tu  me  as  cabtenido : 
So  la  por  mis  peccados  en  íalliment  oaido, 
El  pie^o  qne  avia  todo  lo  e  perdido» 
Macho  mas  me  valiera  que  non  Ineaae  na^do. 

634.  Sennor,  dame  conaeio  por  alguna  manera, 
Envíame  tu  gragia  por  alguna  carrera, 
Es  para  ti  tal  fecho  cosa  assas  ligera, 
Nadé  todo  el  mar,  morro  enna  ribera. 

G36.  Demientre  que  oraba  quisoli  Dios  prestar, 
Ovo  un  buen  oooseio  el  burgés  a  asmar : 
Non  vino  por  su  seso,  mas  quísolo  guiar 
El  que  el  mundo  todo  ave  de  gobernar. 

636.  Un  indio  bien  rico  avie  enna  ^ibdat :      ^ 
Non  avie  del  maa  rico  en  essa  ve^indat : 
Asmó  de  ir  a  elli  entre  su  voluntat, 
Demandarli  conseio  por  Dios  e  caridat. 

637.  Fo  luego  al  indio,  e  fo  bien  recibido, 
Demandol  oommo  andaba,  por  que  era  vanido, 
Ga  de  otras  sazones  lo  avie  conocido, 

E  todo  el  su  pleito  bien  lo  avie  oido. 

638.  Diasoli  su  fa^ienda  el  burgés  al  ebreo : 

Don  fulan,  bien  sabedes  mi  pleito^  commo  oreo, 
Ganar  de  vos  empresto  avria  grant  deseo^ 
Ca  non  cuidé  veerme  en  esto  qne  me  veo. 

639.  Quando  Dios  lo  querie  que  io  algo  avia, 
Sabenlo  mis  vecinos,  io  a  todos  valia : 
Las  puertas  de  mi  casa  abiertas  las  tenia, 
Quanto  que  Dios  me  daba  oon  todos  lo  partía. 

640.  Querría  si  podiease  en  esso  contender; 
Mas  so  muy  decaldo,  menguado  del  aver : 
Mas  si  tu  me  quisslesses  del  tuio  acreer, 
Bien  te  lo  cuidaba  a  un  plazo  render. 

641.  Dissoli  el  indio :  ferio  e  de  buen  grado : 
Darte  quanto  quisieres  de  mi  aver  prestado : 
Mas  dame  fiador  que  sea  segurado : 

Si  non,  pavor  avria  de  seer  engannado. 
64S.  Dissoli  el  zpano,  fabloli  a  sabor : 

Don  fnlan,  non  te  puedo  dar  otro  fiador, 
Mas  darete  a  Xpo  mí  Dios  e  mi  sennor, 
Fijo  de  la  Gloriosa,  del  mundo  Salvador. 

643.  Dissoli  el  indio :  io  creer  non  podría 
Que  essi  qne  tu  diges  qne  nagió  de  María, 
Que  Dios  es;  mas  £o  omne  cuerdo  e  sin  follia. 
Profeta  verdadero :  io  al  non  creerla. 

644.  Si  él  te  enfiare,  io  por  el  su  amor 
Aerearte  lo  mió  sin  otro  fiador; 

Mas  semeiame  cosa  esquiva  sin  color, 
B  semeíaame  hastas  omne  escamidor. 

645.  Io  non  se  de  qual  guisa  lo  podiesse  aver, 
Ca  non  es  en  est  mundo,  seonnd  el  mi  creer, 
Non  esperes  que  venga  pora  ti  acorrer : 
Onde  otro  conseio  te  conviene  prender. 

646.  Respondió  el  christiano,  dissoli  al  ludio : 
Entiendo  que  me  tienes  por  loco  e  sendio^ 
Qne  non  trsio  conseio»  e  ando  en  radio ; 
Mas  al  veras  tras  esto,  secundo  que  io  fio, 

647.  Dissoli  el  ludio :  si  tal  cosa  mostrares, 

lo  te  daré  empresto  quanto  tu  demandares; 


649. 


662. 


663. 
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Mas  por  otras  pastri  jai  lo  que  da  mi  ievaiaa 
Non  pagaras  con  ello  casurros  nín  ioglaras. 

648.  Dissoli  el  burgés  al  trufan  renegado: 
Solo  qne  tu  comigo  vengas  al  mi  sagrado 
Mostrarte  a  Marta  oon  el  su  buen  criado : 
DisBoU  el  indio :  facerlo  e  de  grado. 
Levólo  e  la  eglesía  con  Dios  e  oon  su  guia, 
Mostroli  la  imagen  de  la  Sancta  María 
üon  su  fijo  en  bracos,  la  su  dula  oompannia, 
Fueron  embergonsados  los  de  la  iudeiia. 

66a  Disso  el  omne  bono  a  los  de  la  aliama : 
Esti  es  nuestro  sire,  e  esta  nuestra  dama : 
Siempre  es  bien  apreso  qui  a  ellos  se  clama, 
Qui  en  ellos  non  cree  habrá  fuego  e  flama. 

651.  Dissoli  al  indio  que  era  maioral, 

Al  que  li  promethio  quel  prestarle  cabdal : 
Estos  son  mis  sennores,  e  io  su  servicial, 
Estos  sean  fianzas,  ca  non  puedo  fer  aL 
Dissoli  el  indio :  io  bien  los  tomaré, 
lo  otros  fiadores  non  te  demandaré; 
Maa  si  tu  me  fallieres,  a  ellos  reptaré, 
O  qual  lealtad  traes,  sabiente  la  faré. 
DioU  los  fiadores,  al  trufan  el  zpano, 
A  Madre  e  a  Fijo  metioielos  por  mano^ 
Pusieron  de  su  paga  su  termino  ^ertano, 
Be9ibió  la  pecunia  el  burgés  ^ibdadano. 

654.  Quando  el  aver  ovo  el  burgés  recibido. 
Ovo  grant  alegría,  tóvoee  por  guarido, 
Tornó  a  la  Gloriosa,  fo  y  de  buen  sentido^ 
Fo  render  a  Dios  gracias  de  coraaon  oomplido. 
Abassó  los  enoios  ante  la  magestat, 
Er^ió  a  Dioa  los  oios  con  grant  humildat : 
Sennor,  disso,  féQÍstme  mer9et  e  caridat. 
Asme  oí  sacado  de  muy  grant  pobredat. 
Sennor,  andaba  eri  pobre  e  adebdado : 
So  oí  por  tu  gracia  rico  e  ahondado, 
A  ti  di  por  fianza,  mas  fifilo  sin  grado : 
Por  mi  serie  grant  tuerto  que  tu  fueses  reptado. 
Sennor,  io  non  querría  de  mi  vierbo  fallir. 
Lo  qne  ante  ti  puai  bien  lo  querré  eomplir; 
Pero  si  non  podíero  io  al  plazo  venir. 
El  aver  ante  ti  lo  querré  aducir. 
Sennor,  si  por  ventura  fuero  io  alongado 
Que  non  pueda  venir  a  termino  talado, 
Porrélo  ante  ti  que  me  as  enfiado, 
E  tu  commo  que  quiere  f  eslo  a  él  pagado. 

659.  Bejna  de  los  fíelos.  Madre  del  pan  de  tngOt 
Por  que  fo  couf ondido  el  mortal  enemigo. 
Tu  eres  mi  fianza,  esso  mísme  te  digo. 
Lo  que  e  regunzado  al  que  tienes  contigo. 

660.  Quando  el  burgés  ovo  fecha  BU  oración  t 
E  con  el  trufan  ovo  puesta  su  condi^on, 
Aguissó  su  fa^ienda  e  toda  su  nüssion, 
Fo  a  tierras  estrannas,  a  luenga  región. 

Fo  a  tierras  estrannas,  a  Flandes  e  a  Francia 
Con  grandes  mercadnras,  e  fizo  grant  ganancia : 
Con  Dios  e  la  Gloriosa  creció  la  su  snbstan^, 
Puió  en  grant  riqueza  e  en  grant  aUvan^ia. 
Con  las  grandes  faQíendas  que  era  f agendado^ 
E  era  de  la  tierra  feri^ment  alongado, 
Non  recudió  al  termino  que  ovo  asentado^ 
Por  sus  peccados  graves  avíalo  oblidado. 

663.  Qerca  vinie  el  día  que  avie  a  pagar; 
Mas  de  un  día  solo  non  avie  a  passar :  . 
Ovóse  el  burgés  del  pleít  a  remembrar, 
Queriesse  el  bon  omne  oon  sus  manos  matar. 

664.  Dlfie :  mal  so  fallido,  mesqulno  peccador, 
Por  nada  non  li  puedo  valer  al  fiador : 
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Será  por  mi  xeptado  el  sd  ledinidar, 
B  la  MI  m*dx6  nocta,  U  de  Bocftmador. 
865,  Sennor,  tu  lo  entisndei  e  sabes  la  yerdat 
Commo  so  tan  pesant  entre  mi  Tolnntat : 
Sennor,  dame  eonseio  por  la  ta  piadat 
Que  non  sea  reptada  la  tn  grant  magestat. 

666.  Ptíso  el  ater  todo  en  mi  saoeo  atado» 
Kon  íalUe  de  la  smna  vol  pules  foradado : 
Leyólo  a  la  ista  ^  en  sos  caestaa  trozado, 
Echólo  en  las  ondas  do  non  avie  nnl  nado. 

667.  Tomó  en  Jesn  Xpo  con  grant  dero^ioni 
Plorando  gxare-mientre  fizo  sa  oraron : 
Sennor,  disso,  tn  eabes  toda  esta  raaon, 
Ca  tn  eses  fiansa  de  nuestra  condición. 

668.  Bennor,  qnando  non  puedo,  lo  pagar  al  mar  quiero, 
Ca  nos  ia^e  en  medio  mucho  braro  sendero : 
Sennor  que  eres  dicho  Salrador  yerdadero, 

Tu  pon  esta  pecunia  eras  en  el  su  ^ellero. 
609.  Sennora  gloriosa,  mlenna  Sancta  Maria, 
Tu  bien  en  medio  ia^es  en  esta  pleitesía : 
Quando  bien  la  catares,  tula  es  mas  que  mia : 
A  ti  do  la  pecunia,  sennora,  tu  la  guia. 

670.  Ambos  tu  e  tu  fijo  fnestes  en  el  mercado, 
Ambos  Bodes  fiansa  al  trufan  renegado, 
Sea  la  mer^et  Tuestra,  e  sea  oras  pagado, 

Por  mal  sierro  non  sea  el  buen  sennor  reptado. 

671.  lo  a  TOS  lo  comiendo,  cuento  que  e  pagado : 
lo  por  quito  me  tengo,  ca  a  tos  lo  e  dado : 
lo,  Madre,  a  ti  ruego;  tu  ruega  al  Criado, 
Comoquiere  eras  sea  el  trufan  entergado. 

673.  Plógo  a  la  Gloriosa,  al  su  Fijo  querido : 
Otro  dia  mannana  el  sol  bien  esdarido^ 
SI  bassel  que  IcTaba  el  aTer  encreido, 
Kadaba  a  la  puerta  del  trufan  descreído. 

678.  La  Tilla  do  fa^ie  el  ludio  morada, 

SI  que  al  burgés  oye  la  pecunia  prestada, 
laQla,  oommo  leemos,  ^erea  la  mar  poblada, 
Lsá  ondas  ennos  muros  bathien  a  la  Togada. 

674.  Sne8samatinada9eica  de  prima  era, 

Los  omnes  del  ludio  oompannuela  baldera,         v 
Issieron  deportarse  fuera  a  la  ribera, 
Yidieron  est  estui  nadar  sobre  la  glera. 
676.  Fueron  pora  prenderlo  man^ebiellos  ÜTianos, 
'  Bstos  muchas  de  Te^es  fallen  ensayos  Taños, 
Bnoogiose  a  entro,  fuselis  de  las  manos, 
Ssto  Tldlendo  muchos  ludios  e  christianos. 

676.  y Uderon  al  rcido  christianos  sabidores 

Con  grafios,  oon  guisgios,  galeas  Taledores  <*, 
Todo  non  tbUó  nada,  ca  eran  trufadores : 
Nunqua  omnes  Tertieron  mas  Talderos  sudores. 

677.  Vino  por  «rentura  él  sennor  Terdadero : 
Vlnoli  a  las  manos  adiesso  él  tablero : 
Lerolo  a  so  cásea,  entró  en  so  ^eHero^ 
9e  oro  e  do  plata  fiao  un  grant  rimero. 

678.  Ovando  el  trufan  oto  el  ayer  recabdado, 
Bl  Taso  en  que  Tino  f  o  bien  escodrlnnado : 
Béholo  so  su  lecho  rioca-ment  e  áUoTlado : 
ATien  todos  euTidia  del  trufen  renegado. 

679.  XI  trufan  aleroeo,  natura  oobdl^osa, 

Kon  methie  él  astroso  mientes  en  otra  cosa  : 
Tenia  que  su  Tentara  era  maraTÜlosa, 
Pnadü  al  bnrgés  nomne^  boca  mlntrosa. 
6801.  fieptabalo  la  aUama,  essa  mala  natura 
Que  perdió  su  arer  por  su  mala  locura : 

<<  Saaelici  presase  qw  íes  IfAi,  ó  lo  alsao  qseiM. 

tt  Acaso  w0Uéérei,  qss,  aplicados  á  |«Im«,  sifallca  fslens 
telena;  tamblea  poede  ler  wthiQrti^  para  denotar  qa^  Uevabao 
fclu.(Ar<rte#0^s«ka^ 


Kuaqua  onne  non  fiao  tan  loca  fladurA 
Que  príso  por  fiansa  una  imagen  dura. 

681.  Deseamos  al  indio  goloso  e  logrero 

Non  lo  saque  Dios  ende,  e  guarde  so  ^llefo : 
FaUemos  su  T^^ada  del  pleit  del  mereadero, 
LoTemosli  las  nueras  do  ribo  él  tablero. 

682.  Bl  burgos  de  filsan^lo  Tinie  con  grant  peaar, 
Que  non  podio  al  plaso  al  indio  pagar : 

Non  podia  él  bon  omne  la  cara  alegrar, 

Nin  lo  podían  por  nada  sos  omnes  confortar. 

688.  Andido  un  grant  tiempo^  ganó  muchoa  dii;eros. 
Comprando  e  Tendiendo  a  Id  de  mercaderoa : 
Quando  su  ora  tío  dessó  essos  senderos , 
Tomó  a  su  proTin^ia  oon  otros  companneroa. 

68Í.  Fo  por  Constantinopla  semnado  e!  roldo 
Bl  burgos  don  Valerio  commo  era  Tenido  : 
Plógoli  al  ludio,  tÓTOse  por  guarido, 
B  TÍdo  que  doblarle  el  aTer  acreido. 

686.  Fue  luego  a  U  casa,  ca  sable  do  moraba. 
Púsolo  en  porfaso  porque  lo  non  pagaba : 
Díssoli  el  bon  omne  que  locura  buscaba, 
Ca  nada  nol  debie  de  lo  que  demandaba. 

686.  Dlseoli  el  indio :  io  oon  derecho  ando, 

Ca  buenos  testes  tengo  de  lo  que  te  demanc^o : 
81  di^  que  paguestí,  demuestra  do  o  quando. 
Ca  en  cabo  bien  creo  que  non  iré  cantando. 

687.  Fié  en  el  tu  Xpo  un  grant  galeador 
Con  so  Madre^iella,  que  fb  poco  meior : 
LoTaró  tal  derecho,  prisi  qual  fiador, 

Qui  mas  en  tos  crediere,  tal  prenda  o  peor. 

688.  Dissoli  el  xpano :  di^es  palabra  loca. 
Buena  Madre,  buen  Fijo,  adis  Terguenaa  poca , 
Nunqua  en  estl  sieglo  tal  mugier  cubrió  toca, 
Nln  na^ió  nunqua  ninno  de  tan  donosa  boca, 

689.  Bl  aTer  que  me  diste  bien  seo  aegurado, 
Buenos  testigos  tengo,  bien  te  lo  e  pagado ; 
Aun  si  de  non  di^ea,  ferté  mayor  mercado : 
Díganlo  las  fianxas  que  OTíste  tomado. 

690.  Fo  el  trufan  alegre,  toroee  por  guarido, 
Disso :  indicio  prendo,  non  serás  deamentido, 
Cuidó  que  la  imagen  que  non  aTie  sentido. 
Non  fablarie  palabra  porque  fuesse  Tenido. 

691.  Fueron  a  la  ej^lesia  estos  ambos  guerreros 
FaQcr  esta  pcsquifvaa  qual  aTÍe  loa  dineros  : 
Fueron  tras  ellos  muchos,  e  muchos  delanteros 
Ver  si  aTrien  seso  de  f  áblar  los  maderos. 

692.  Paráronse  delante  al  ninno  coronado, 

Bl  que  tenie  la  Madre  dul^ment  abrazado, 
Dissoli  el  burgos :  sennor  tan  acabado. 
Departí  esti  pleito,  ca  so  io  mal  reptado. 

698.  De  oommo  yo  lo  fi^i  tu  eres  sabidor, 
Si  lo  OTO  o  non,  tu  lo  sabes,  sennor : 
Sennor  fas  tan  de  gra^  sobre  mi  peooador 
Que  digas  si  lo  oto,  ca  tu  fnst  fiador. 

69Í.  Fabló  el  Cm^ifixo,  dixoll  buen  mandado : 
Miente,  ca  paga  príso  en  el  día  taiado : 
Bl  9esto  en  que  Tino  el  aTer  bien  contado, 
So  el  so  lecho  misme  lo  tiene  condesado. 

696.  MoTíose  el  pueblo  todo  commo  estaba  llech<\ 
Fueronli  a  la  casa,  finieron  grant  derecho, 
TroTaron  el  escrinno  do  la^ie  so  él  Uecho, 
Finoó  el  trufan  mtf o  confuso  e  maltrecho, 

696.  SU  pessó  o  sil  plógo,  triste  e  desmedrido 
0?o  del  pleito  todo  Teñir  deoonno^ído : 

BUi  con  sus  oompannas  fo  luego  couTertído : 
Murió  enna  fe  buenna,  de  la  mala  tollido. 

697.  Siempre  en  essi  dia  que  cuntió  esta  ooaa , 
Que  fabló  la  imagen,  la  su  Tertut  preciosa» 


Digitized  by 


Google 


MiLaobos  db 

Fagien  muy  graiit  íeeta  con  quirios  e  con  proM, 
Con  grandes  alegrías  a  Dios  e  a  la  Gloriosa. 

698.  Los  pueblos  de  la  YÜla  pauperes,  e  potentes 
Fallen  grant  alegría  todos  con  instmmentes, 
Adoraban  conTivioe,  daban  a  non  aventes 
Sus  carnes,  sos  pescados  salpresos  e  re^entesi 

699.  Andaban  las  redomas  con  el  ?ino  piment. 
Conduchos  adorados  maraylUosamenty 

Qni  prender  lo  quissiease  non  avríe  falliment. 
Non  traien  en  su  pleito  ningún  escamimeni. 

700.  ün  ríco  arfidiano  bien  de  tierras  estranaa 
Cae^ó  esta  festa  entre  essas  compannas : 
Vio  grandes  quirolas,  pro^essiones  tamannaa 
Que  nin  udio  nin  tío  otras  desta  calannas. 

701.  Preguntó»  esta  íesta  commo  fo  levan tadaf 
Ca  era  grant  fa^ienda  noblcmcnt  celebrada: 
DisBoli  un  zpano  la  rais  profundada, 

£  sopiesse  que  esta  era  Terdat  probada. 

702.  Plógol  al  ar9Íagno,  tórolo  por  grant  cosa, 
Disso :  laudetur  Deus  e  la  Virgo  gloriosa : 
Metiólo  en  escripto  la  su  mano  caboss. 
Dell  Dios  paraíso  e  folganxa  sabrosa.  Amen. 

XXIV. 

7<  3.  Del  pleito  de  Teófilo  tos  querría  fablaar, 
Tan  precioso  mirado  non  es  de  oblidar, 
Ca  en  esso  podremos  entender  e  asmar, 
Que  Tale  la  Gloriosa  qui  la  sabe  rogar. 

704.  Non  querré,  si  podiero,  la  rason  alongar, 
Ca  TOS  avríedes  tedio^  lo  podrie  peocar, 
De  la  ora9Íon  breTe  se  suele  Dios  pagar, 
A  nos  essa  nos  desse  el  Criador  usar. 

706.  Era  un  omne  bono  de  granada  fafienda. 
Avie  nomne  Teófilo  commo  diz  la  leienda, 
Omne  era  pacifico^  non  amaba  contienda, 
Bien  sable  a  sus  carnes  tenerlas  so  su  rienda. 

706.  En  el  logar  do  era  contenie  grant  bailia, 
De  su  sennor  el  bispo  tenie  la  vicaria, 

De  los  de  la  eglesia  aTÍe  la  maioria. 
Fuera  que  el  obispo  arle  la  nomnadia, 

707.  Era  en  si  míame  de  buena  contenencia, 
Sable  aver  con  todos  pas  e  grant  avenencia, 
Grane  era  temprado  de  buena  conocencia, 
Ei-ii  muy  bien  condido  de  sen  e  de  ciencia. 

708.  Vistie  a  los  desnudos,  apacie  los  famnientDe, 
Acogle  los  romeos  que  vinien  frídolientos. 
Daba  a  los  errados  buenos  castigamientos 
Que  se  penetenciassen  de  todos  fallimentos. 

709.  Non  avie  el  obispo  embargo  nin  lacerio, 
Fuera  oantar  su  missa  e  resar  so  salterio : 
Elli  lo  escusaba  de  todo  ministerio : 

Contar  las  sus  bondades  serie  grant  reguncerio. 

710.  Amábalo  el  bispo  mucho  de  grant  manera 
Porque  lo  esousaba  de  toda  facendera : 

Los  pueblos  e  las  gentes  avíenlo  por  lumnera, 
Que  él  era  de  todos  cabdiello  e  carrera» 

711.  Quando  vino  el  termino  que  ovo  de  finar. 
Non  podio  el  bispo  el  punto  traspassar : 
Enfermó  e  murió,  f o  oon  Dios  a  f olgar : 
Deli  Dios  paraíso^  si  se  quiere  rogar. 

712.  Los  pueblos  de  la  tierra,  toda  la  derecia, 
Todos  dicien :  Teófilo  aia  la  bispalia : 
Entendemos  que  iace  en  él  la  mdoria, 

El  oonviena  que  aia  la  adelantadla. 
718.  Embiaron  sos  cartas  al  metropolitano^ 

Por  Diof  que  de  Teófilo  non  mndasse  lia  mano, 
Ca  esno  tenlen  todos  por  oonsdo  mas  sano, 
Lo  al  serie  ¡¡mstiO,  esto  aerie  verimo ; 
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71ik  Embiaron  por  elU  los  dd  arsobispado : 
Dissieronli :  Teófilo,  prendí  esti  bispado, 
Ca  todo  el  cabillo  en  ti  es  otorgado» 
B  de  todos  los  pueblos  eres  tu  postulado. 

716.  BecndioÜB  Teófilo  con  grant  simpUcidat ! 
Sennores,  mudat  mano,  por  Dios  e  caridat, 
Ca  non  so  yo  tan  digno  pora  tal  dignidat. 
En  fer  tal  eleotíon  serie  grant  ceguedat. 

Tlfi.  DisK>  d  arsobispo :  quiero  que  vos  f  abledes : 
Esta  dectcion  quiero  que  la  tomedes : 
Dissoli  don  Teófilo :  tanto  non  oontendredss 
Que  a  todo  mi  grado  a  ello  me  levedes. 

717.  Losdelaeanongiaailisplógoonon, 
Ovieron  a  fa^er  otra  election : 
El  bispo  que  pusienm  enna  ordinacion, 
Xethió  otro  vicario  enna  mlnistiacion. 

718.  Corrien  loe  pldtos  todos  ti  vicario  noTel, 
Serrienlo  a  Teófilo,  mas  plus  serrien  a  él, 
Cogió  cdo  Teófilo,  cenpdló  d  dongd. 
Cambióse  en  Cain  el  que  faera  AbeL 

719.  En  casa  dd  obispo  non  era  tan  privado 
Commo  solie  seer  con  el  otro  passado : 
Fo  en  so  voluntat  fiera-ment  conturbado, 
Avíelo  la  envidia  de  su  siesto  sacado. 

720.  Teniese  por  mal  trecho,  e  por  ocasionado, 
De  grandes  e  de  chicos  vediese  desdennado^ 
Cegó  oon  grant  despecho  e  fo  mal  trastomadcs 
Asmó  fiera  locura,  ierro  grant  desguisado. 

721.  Do  moraba  Teófilo  en  essa  bispalia. 
Avie  7  un  ludio  en  easa  iuderia : 
Sable  él  cosa  mda,  toda  devoda, 
Ca  oon  la  ucst  antigua  avie  su  oofradria. 

722.  Era  d  trufan  falsso  pleno  de  mdos  vicíoS, 
Sabie  encantamientos  e  otros  artificios, 
Facie  el  malo  coróos  e  otros  artificios, 
Bdcebud  lo  guiaba  en  todos  sus  oficios. 

723.  En  dar  conselos  malos  era  muy  sabidor. 
Mataba  mudms  dmas  el  faino  traydor : 
Commo  em  vassallo  de  muy  mal  sennor, 
8i  d  mal  lo  mandaba,  él  facído  peor. 

724.  Cuidábanse  los  omnes  que  con  seso  quebraba, 
Non  entendien  que  todo  Satanás  lo  guiaba; 
Quando  por  aventura  en  algo  acertaba, 
Porpoco  la  gent  loca  que  non  lo  adordia. 

725.  Ávido  el  diablo  puesto  en  grant  logar. 
Todos  a  d  vinien  oonsdo  demandar 
Lo  que  lis  él  dicia  facidelo  probar, 
Sábie  de  mala  guisa  los  omnes  engannar . 

728.  Tenienlo  por  propheta  todos  chicos  e  grandes. 
Todos  corrien  a  dli  commo  puercos  a  landes. 
Los  que  enfermos  eran  levábanlos  en  andes, 
Todos  dicien :  f  aremos  quequiere  que  tu  mandes, 

727.  Teófilo  mesquino  de  Dios  desamparado 
Venciólo  so  lucura  e  mueda  del  peccado, 
Fo  demandar  oonsdo  al  trufan  diablado 
Commo  podrie  tomar  d  antiguo  estado. 

728.  Dissoli  d  ludio :  d  creerme  quisieres , 
Rehes  puedes  tomar  en  esso  que  tu  quieres; 
Non  alas  nulla  dubda  ri  tu  firme  sovleres, 
Todo  es  reoabdado  d  üon  te  repíndierea. 

729.  Beeudioli  Teófilo  oommo  embdlinnado, 
Por  esso  vin  a  ti  por  seguir  tu  mandado ; 
DlsMli  el  indio :  sel  asegurado, 
Cuenta  que  tu  pldto  todo  es  reeabdado, 

780.  Ve  ídgar  a  tu  leoho»  toma  a  ttf  posadái 
Cras  d  snenno  primero»  la  gente  aqfzetedv» 
V«rt«te  de  tus  omnes,  de  toda  tu  mei«nada, 
Ye«^  tf^ltav  1^  la  p«erta  a  non  íkgaa  d  nada« 
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ÍHjfTo  00&  esto  Teo&lo  alegre  e  pagido, 
ToTO  todo  flo  pleito  que  era  bien  parado^ 
Tomó  a  sa  poeada  dura-ment  engannado : 
Mneho  mas  li  Taliera  ai  ae  faene  quedado. 

782.  Laego  la  otra  nocM,  la  gente  aqnedada, 
Fortoae  de  ana  omnea»  iaaio  de  an  poBada« 
Fo  taatar  a  la  puerta  oa  aabie  la  entrada : 
SI  tmfan  boto  preato»  abrioli  ain  aoldada. 

783.  Frisólo  por  la  mano  la  nochi  bien  mediac^a, 
Sacólo  de  la  Tilla  a  una  empelada, 

Diaaol :  non  te  aanctignea,  nin  temaa  de  nada, 
Oa  toda  tn  fa^ienda  aera  craa  meiorada. 

78é«  Vio  a  poca  de  ora  yenir  muy  grandea  gentea. 
Oon  ^irialea  en  manoa  e  con  ^irioa  ardientea, 
Oon  aa  rey  en  medio,  feoa,  canon  In^ientea : 
la  qnerria  don  Teófilo  aeer  oon  ana  paxientea. 

788.  Priaolo  por  la  mano  el  tmfan  traydor, 
Lerólo  a  la  tienda  do  aedie  el  aennor, 
Be^ibiolo  el  rej  aaaa  a  grant  onor. 
Si  finieron  loa  prin^ipea  qnel  aedien  derredor. 

736.  DÍBSoli  luego  el  rej :  don  fulan  que  buscades? 
Que  present  me  traedea?  quiero  que  lo  digadcs : 
O  que  omne  ea  eati  que  tob  me  preaentadea  ? 
Saberlo  quiero  Inego^  eato  bien  lo  creadea. 

787.  Diaaoli  el  indio :  aennor  rey  coronadO| 
Bstíl  Bolie  aeer  yicario  del  biapado» 
Querienlo  todos  mucho,  era  omne  onrrado, 
Tollieronlo  agora,  ond  ea  menoscabado. 

738.  Por  eaao  ea  venido  a  toe  piea  caer. 
Que  li  íagaa  cobrar  lo  que  aolie  ayer, 
Bl  &gate  aerTÍ9Ío  a  todo  ao  poder, 
Ayráa  en  él  yassallo  bueno,  a  mi  creer. 

739.  Diaaoli  el  diablo :  non  aerie  buen  derecho 
A  raaaallo  ageno  io  buacar  tal  provecho : 

H  aa  deniegue  a  Xpo  que  noa  fu  mnj  despecho, 
Fagerli  c  que  tome  en  todo  ao  bien  fecho. 

740.  Deniegue  al  ao  Xpo  e  a  Sancta  liarla 
Fágame  carta  fimie  a  mi  placentería. 
Ponga  y  au  aeiello  a  la  poatrñneria. 
Tornará  en  an  grado  con  muy  grant  meioriik 

741.  Teófilo  oon  gana  de  en  grant  pregio  aobir, 
Al  placer  del  diablo  ovo  a  oonsintir : 
Fiso  con  él  au  carta,  e  fiaola  guarnir 

De  au  aeieUo  miame  que  nol  podie  mentir. 

74S.  Partióae  del  con  eato,  tomó  a  au  posada , 
QeToa  era  de  galloa  quando  fizo  tomada : 
Ñon  la  entendió  nadi  eata  aó  cavalgada, 
Fuera  Dioa  a  qual  solo  non  se  encubre  nada. 

748.  Pero  perdió  la  aombra,  aiempre  fo  deaombrado^ 
Perdió  la  color  buena,  fincó  deacolorado; 
Pero  Dioa  ae  lo  quiao^  non  por  poder  del  peccado. 
Tomó  el  malaatmgo  en  todo  au  catado. 

744.  Oonnofioae  el  bispo  que  avie  mal  errado^ 
Tomó  d  fementido  en  todo  so  catado, 
Que  de  la  vicaria  lo  avia  demudado : 
Sennor,  diaao  Teófilo,  aeavoa  perdonado. 

745.  Si  ante  f  o  Teófilo  bien  quisto  e  amado^ 

Fo  deapuea.maa  aervido  e  mucho  mas  preciado : 
Dioa  aennero  lo  aabe^  que  ea  bien  deqprado, 
Si  U  venie  por  Dioa  o  ai  por  el  peccado. 

748.  Vlaoo  algunoa  diaa  en  eata  bienandanza, 
Aviendo  con  el  biapo  amor  e  grant  privanza, 
BegSbiendo  del  pueblo  mucha  buena  pitanza; 
Maa  en  oabo  firiolo  Xpo  con  la  an  lan^a. 

747.  Xatando  eal  vicario  en  eata  vicaria 

Oo^ó  muy  grant  lactancia  e  grant  vallitania, 
OonciÚó  vana  gloria  e  grant  eufania, 
BntendieDgelo  todoa  que  traye  losania, 


748.  Bl  Sennor  que  non  quiere  muerte  de  fieccadoír-, 
Maa  que  salven  laa  almaa,  emienden  loa  erro», 
Tornó  en  eat  enfermo  de  mortalea  doloiea. 

Que  era  decebido  de  maloa  traydoree. 

749,  Loa  bienea  que  ficicra  ennoa  tiempoa  trocidos 
Bl  buen  Sennor  non  quiso  que  li  fneseen  perdida 
Revíselo  los  sus  sesos  que  laclen  amortidoe. 
Abrió  luego  los  óios  que  tenie  adormidos. 

780.  Respiró  un  poquicUo,  tornó  en  ao  sentido^ 
Comidió  au  facienda,  vloae  mal  tannido^ 
Oomidió  mas  adentro  que  avie  prometido^ 

rAlli  cadió  Teófilo  en  tierra  amortido. 
781.  Diaao  entre  ai  miame :  meaquino  mal  fadado : 
Del  otero  que  aóvi,  qui  me  a  derribado  f 
La  alma  e  «perdida,  el  cuerpo  despreciado, 
Bl,  bien  que  e  perdido  non  lo  veré  cobrado. 

758.  Mesqnino  peocador  non  veo  do  ríbar, 

Kon  trovaré  qui  quiera  i>or  mi  a  Dios  rogar. 
Morré  commo  qui  lace  en  medio  de  la  mar. 
Que  non  redfi  terrenno  do  pueda  escapar. 

753.  Mosquino,  ay  mi  I  nasqui  en  ora  dura. 

Máteme  con  mis  manos,  matóme  mi  looora, 
Avieme  assentado  Dios  en  buena  mesara  : 
Agora  e  perdida  toda  buena  ventura. 

784.  Mosquino,  porque  quiera  tomar  enna  Gloriosa 
Que  diz  la  Bscriptura  que  es  tan  piadosa, 
Kon  me  querrá  oír.  ca  es  de  mi  sannosa : 
Porque  la  denegué,  fiz  tan  esquiva  cosa. 

786.  Non  ovo  maior  culpa  ludas  el  traydor 
Que  por  póceos  dineros  vendió  a  su  sennor : 
lo  pequé  aobre  todoa,  meaquino  peocador. 
Que  por  mi  non  aera  ninguno  rogador. 

758.  So  perdido  con  Dioa  e  con  Sancta  Maria, 
Perdido  con  loa  sanctoa  por  mi  alevoaia. 
Corté  todaa  laa  cimaa  do  ice  piedea  tenia. 
Si  nacido  non  fueaae,  mucho  meior  avria, 

787.  Bn  dia  de  indicio  yo  falaao  traydor 

Con  qual  cara  vemé  ante  el  nueetio  Sennor  f 
De  mi  fablarán  todoa,  meaquino  peocador : 
Kon  vemá  a  la  iunta  de  mi  otro  peor. 

788.  Vid!  en  ora  mala  aquella  vicaria, 
Bacnché  a  un  diablo,  busqué  mi  negro  dia, 
Mathóme  el  tmfan  el  de  la  inderla 

Que  mathó  otroa  muchoa  con  mala  maeetria. 

759.  lo^non  avie  mengua  nin  andaba  mendigo^ 
Todos  me  facien  onrra  e  placieloB  conmigo; 
Mas  fui  demandar  meior  de  pan  de  trigo : 
lo  buaque  mi  cuchiello,  fui  mi  enemigo. 

760.  Avia  que  vistir,  avia  que  calzar, 
Avia  pora  mi,  avia  pora  dar. 

Fui  pora  mercado  dia  negro  buacar, 
Debriame  lo  miame  oon  mia  manoa  matar. 

781.  Bien  ae  que  deata  fiebre  non  podré  terminar, 
Kon  a  menge  nin  fiaico  que  me  pueda  preiliar, 
Si  non  Sancta  María  eatrcUa  de  la  mar : 
Maa  qui  aera  osado  que  la  vaia  rogar  f 

789.  lo  mosquino  fediondo  que  fiedo  maa  qne  can, 
Can  que  lace  podrido,  non  el  que  come  pan, 
Kon  me  querrá  oir,  eato  aelo  de  plan, 

Oa  fuy  contra  ella  torpe  e  muy  villan. 

788.  Qui  a  loa  aanctoa  querrá  meter  por  rogadores  f 
Commo  del  mi  mal  pleito  todos  son  aabidorea, 
Sannoaoa  me  aon  martírea,  todoa  loa  confesona, 
Mucho  maa  los  apoatolos  que  son  mucho  maion^. 

784.  Kon  quiero  por  los  piedes  la  oabesa  deMx; 
A  la  Madre  gloriosa  me  quiero  acoatar, 
Cadré  a  loa  sos  piedea  delante  ao  altar, 
Atendiendo  su  gracia  alH  quiero  finar. 
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7C6.  Allí  temé  ieinnos,  taré  ftñietiones, 
Plomré  de  los  oíos,  resaré  oraglones, 
Martíriaró  las  earsee  ^ero  de  TerrénaoneB, 
Oa  metra  en  mi  mientea  eti  algunas  tasones. 

766.  Maguer  la  denegué  oommo  looo  sendio» 
Que  íai  engannado  por  nn  lalso  iudio^ 
Fime-mientre  lo  creo^  enna  sa  mer^et  fio, 
Qne  della  na^ió  Xpo  que  fne  Salyador  mío. 

767.  Que  yaia  al  su  tiemple  eras  de  bnena  manaaim, 
Venir  má  lo  que  yeno  a  la  ^ptiana 

Que  prlso  grant  porf  aso  commo  mala  yiUana 
Fasta  que  la  Gloriosa  li  fo  entxemediana. 

768.  Aunque  me  lo  sufra  Dios  por  la  so  piadat, 
Qne  pueda  entrar  entro  yeer  la  mmgptíMf 
Yema  raio  o  fuego  o  otra  tempestat, 
Fará  danno  a  muehoe  por  la  mi  malTcatait 

7G9.  Aunque  todo  esto  me  quiera  Dios  iofrir, 
Que  me  dexe  en  paa  mi  rencura  de^ir» 
En  qual  rason  empiece  non  puedo  comedir, 
Kin  asmo  oommo  pueda  la  mi  boca  abrir. 

770,  Desempató  su  casa  e  quanto  que  aria, 
Non  disso  a  ninguno  lo  que  ía^er  quería. 
Fue  pora  la  eglesla  del  logar  do  leja, 
Plorando  de  los  oios  quanto  mas  se  podia. 

771.  Bchoseli  a  piedes  a  la  Sanota  Beyna 
Qne  es  de  peocadores  conseio  e  madrina : 
Sennora,  disso^  yalas  a  la  alma  mosquina, 
A  la  tu  merget  yengo  buscarli  medicina. 

773.  Sennora,  io  perdndo^  e  so  desamparado, 
Fi2  mal  encartamiento,  e  so  mal  engannado, 
Di,  non  se  por  qual  guisa,  la  alma  al  peoeado : 
Agora  lo  entendo  que  ili  mal  mercado. 

778.  Sennora  benedicta,  reyna  coronada. 

Que  siempre  fages  preeges  por  la  gent  enada. 

Non  yaya  repoyado  io  de  la  tu  posada; 

81  non,  dieran  algunos  que  la  non  puedes  nada. 

774.  Sennora,  tu  que  eres  puerta  de  paraiaso. 

En  qui  él  Bey  de  gloria  tantas  bondades  miso. 
Toma  en  mi,  sennora,  el  to  pte^ioso  yiso, 
Ca  80  sóbela  guisa  del  mercado  repiso. 
776.  Toma  contra  mi,  lladre^  la  tu  cara  pie^iosa, 
Fa^ealo  con  derecho  ñ  me  eres  sannosa : 
Non  yaia  mas  a  mal  que  es  ida  la  eosa : 
Toma  sobre  Teófilo  rqrna  gloriosa. 

776.  Qnarenta  dias  sóye  en  esta  contención, 
Sufría  dias  e  noches  fiera  tribulación. 

De  al  non  li  membraba  si  de  esto  solo  non, 
Clamaba  a  la  Gloriosa  de  firme  ooraaon.     , | 

777.  Plógol  al  Bey  del  cielo  al  quarenteno  dia. 
Contendiendo  Teófilo  en  su  tesureria : 
Apareciol  de  noche  Saneta  YÍTfso  Maria, 
Dissoli  fuertes  yierbos  oom  qui  con  fellonia. 

778.  DíbboU  :  en  que  andas  omne  de  anee  duiatH 
Sobre  y^  escribes,  oontiendes  en  locura, 
Harta  so  de  tu  pleito,  dasme  grant  amargnn, 
Eres  muy  porfidioso,  enoias  sin  mesura. 

779.  Fages  peticiones  locas  e  sin  color, 

A  nos  ss  denegados,  busquest  otro  sennor : 
Don  renegado  malo  de  ludas  muy  peor. 
Non  se  por  ti  qui  quiera  rogar  al  Criador, 

780i  lo  yerguenaa  ayrla  al  mi  fijo  rogar, 
Non  seria  osada  la  ranm  empesar : 
Al  qne  tu  denegnesti  e  busquesti  pesar 
Non  neaqnerrA  oir  nin  a  ti  perdonar. 

781.  Madre,  dieso  Teófilo^  por  Dios  e  oaiidat 
Non  cates  al  mi  mérito^  cate  a  tu  bondsA  t 
De  quanto  qne  tn  dices,  todo  dices  yerdat, 
Oa  80  sucio  e  falso^  pleno  de  malfertat. 


788. 


789. 
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785.  Repiso  80|  sennora,  yalame  penitencia, 
Bssa  salya  las  almas,  tsl  es  nuestra  creencia, 
Essa  salyó  a  Peidro  que  fiso  grant  fallencis, 
B  layó  a  Longino  de  muy  grant  yidencin. 

788.  La  eancta  Magdalena  de  Lasare  ermana, 
Pecoadris  sin  mesura,  ca  fne  muger  liyiana, 
Eflso  misme  te  digo  de  la  egipciana, 
Bssa  sanó  a  ambas  la  qne  todo  mal  sana. 

784.  Dayit  a  colpe  fiso  tres  peocados  mortales » 
Todos  feos  e  sucios ,  e  todos  principales, 
Fiso  su  penitencia  con  gemitos  corales, 
Pterdonoli  él  padre  de  los  penitenciales. 

786.  Pueblos  de  Niniye  que  eran  condenados, 
Fisieron  penitencia  plorando  sus  peccadoa : 
Los  fallimentea  todos  f  ueronlia  perdonados : 
Muchos  serien  destractos  que  fueron  escnsados. 

786.  Esta  raaon,  sennora,  tula  es  de  yeer. 
Faciendo  penitencia,  si  me  debe  yaler, 
Madre^  si  tu  quissiesses  e  fuesse  tu  pla^t 
Bn  mi  esti  indicio  non  debie  perecer.  \ 

787*  Calló  elli  con  tanto,  fabló  Saneta  Msria, 

Disso :  traes,  Teófilo,  reyuelta  pleitesia :        *    | 
Bien  lieyé  la  mi  fonta,  bien  la  perdonarla; 
Mas  a  lo  de  mi  fijo  bien  non  treyeria. 
Maguer  que  me  neguesti,  feciste  sucio  fecho. 
Quiérete  conseiar  de  conseio  derecho. 
Toma  en  el  mi  fijo  ca  te  tiene  despecho, 
Ca  se  tiene  de  ti  que  fue  muy  mal  trecho. 
Ruégalo  bien  de  firme  con  muy  grant  fémehclft, 
Deniega  al  diablo,  confirma  tu  creencia. 
Mucho  es  piadoso  e  de  grant  oonocenciA, 
El  mata ,  él  yiyifica,  ca  es  de  tal  potencia. 

790.  Madre,  disso  Teófilo,  siempre  seas  laudada, 
Psscua  fne  e  grant  dtta  quanto*  tu  fuisti  nada. 
Mucho  es  la  mí  alma  con  esto  confortada, 
Trae  la  tu  palabra  melecina  probada. 

791.  Io  non  lo  osaria  al  tu  fijo  rogar. 
Por  mi  yentura  mala  busqueli  grant  pesar, 
Ploro  fio  en  elli  commo  debo  fiar, 
B  quiero  mi  ereencin  a  ti  la  demostrar. 

792.  Creo  que  un  Dios  es,  e  que  es  Trinidat, 
Trinidat  én  personas,  una  la  deidat. 
Non  a  ennss  personas  nnlla  diyersidat. 
Padre  Fijo  e  Spiritu  unos  son  de  yerdat. 

793.  Creo  de  lesn  Xpo  enna  Encamación, 
Que  nació  de  ti.  Madre,  por  nuestra  ródencioOi 
Predicó  el  Byangelio,  deisent  prlso  pasión , 
Bn  el  dia  tercero  fiso  resurection. 

794.  Creo  bien  fixme*mientre  la  su  Ascensión, 
Que  enyió  la  gracis,  Is  de  consolación : 
Creo  la  postremeria,  la  regeneración, 
Quando  buenos  e  malos  prendrAn  el  galardon« 

796.  Madre,  todo  lo  creo :  so  ende  bien  certano, 
Quanto  que  Xpo  manda  creer  a  zpiano; 
Mas  so  en  grant  yerguenaa,  en  miedo  sebeiano^ 
Ca  fuy,  mi  sennora,  contra  él  muy  yillano. 

796.  A  mal  omne  e  sucio  e  mal  testimoniado^ 
Non  me  querrá  oir,  ca  non  es  aguisado : 
Madre,  tanto  lo  temo  iria  xepoiado, 
Fincaria  nuestro  pleito  mudio  empeorado. 

797.  Si  bien  a  de  seer  o  me  quieres  prestar. 
Tu  as  en  este  pleito,  madre,  a  trabaiar : 
Otro  procurador  non  me  mandes  buscar, 
Ca  porque  lo  buscasse  non  lo  podrie  trotar. 

798.  Tu  eres  pora  todo,  grado  al  Criador     ^ 
Por  rogar  al  tu  fijo,  tn  padre,  tu  senno^; 
Quequiere  que  tu  mandes  e  oyieres  sabor, 
Todo  lo  ÍKtá  él  de  muy  buen  amor, 
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799.  Lo  qne  nonqn»  fe^ist  en  otro  peocador, 
Non  sea  en  Teófilo,  por  el  nneetro  8eanor : 
Tómame  en  la  gragia  de  la  tu  ean^fca  flor, 
La  flor  que  tn  pariíte  sin  tacha,  sin  dolor. 

800.  Sennora benedicta,  reyna  principal, 
Aun  en  tn  osanxa  qaierote  degir  al : 

.  81  non  cobro  la  carta  qne  flgl  por  mi  mal, 

1—        Contaré  que  non  so  quito  del  mal  dogal. 

801.  Disso  Sancta  Karia:  don  sn^io»  don  maliello, 
La  carta  qne  fe^isti  con  el  tn  mal  canbdiello, 
B  desent  la  seellest  con  el  tu  propio  seiéllc^ 
Bn  el  infierno  ia^  en  chico  recongiello. 

909.  Non  querría  el  mi  fijo  p3r  la  tu  pletesia 
Descender  al  infierno,  prender  tal  romeria, 
Ca  es  logar  f ediondo»  íedionda  confradria : 
Solo  en  someterllo  serie  grant  osadía. 

808.  Sennora  benedicta  entre  todas  mugieres» 
Bien  lo  querrá  tu  fijo  lo  que  tu  bien  quisieres : 
Todo  te  lo  dará  lo  que  tu  bien  pidieres, 
A  mi  Terna  la  carta  si  tu  sabor  oTiercs. 

801.  Doquiere  que  la  tenga  el  diablo  metida , 
Solo  qne  él  lo  quiera  luego  será  rendida : 
Sennora  que  de  todos  eres  salut  e  vida, 
Non  puedo  mas  rogarte,  non  se  mas  que  te  pida. 

806.  Dissol  Sancta  Harial>uen  contuerto  probado : 
Finca  en  pac,  Teófilo^  veote  bien  lasrado : 
Iré  io,  si  pudiero  recabdar  el  mandado : 
Dios  lo  mande  que  sea  ayna  recabdado. 

808.  La  Madre  benedicta  esta  raaon  tractada 
Tollioseli  delante^  non  pudio  Teer  nada ; 
Pero  la  yoluntat  teníala  confortada, 
Ca  es  el  solas  suyo  melegina  probada. 

807.  Si  ante  fue  Teófilo  de  grant  derogion, 
Mucho  fue  después  de  maior  compungioD : 
Tres  dias  e  toes  noches  sóro  6n>>ra0on, 
Kin  comió  nin  bebió»  nin  eado  de  lection. 

808.  Semeiaban  sus  oíos  dos  fuentes  perennales, 
Feria  con  su  cabeaa  en  los  duros  cantales, 
Sus  punnos  en  sos  pechos  daban  colpes  átales, 
Bi^ :  Talasme,  Madre»  commo  a  otros  yüest 

809.  Valasme»  Madre  SaacU,  oj  loa  mis  clamores, 
Que  fa^es  cosas  tales  e  otras  mas  maiores: 

Tu  sabes  la  mi  cuita,  entiendes  mis  dolores, 
Non  me  oblldes ,  Madrea  solas  de  peocadores. 

810.  Mucho  lacró  Teófilo  en  este  triduano, 
lamiendo  en  la  tierra,  orando  muy  ontiano : 
Nunqua  en  tantos  dias  laaró  nnl  zpiano, 
Bn  cabo  su  lagerio  non  li  cayó  en  Taño. 

811.  La  Beyna  de  gloria  Madre  Sancta  María 
Visitólo  de  cabo  en  el  tercero  día : 
Adusoli  salndes  nueyas  de  alegría, 

Qnales  querría  tod  omne  que  ias  en  fermeria. 
819.  Sepaa,  disso :  Teófilo,  qne  las  tus  ora^oaes, 
Los  tus  gemitos  grandes,  las  tus  afiictiones, 
Leradaa  son  al  fíelo  con  grandes  pxooessiones, 
LeTaronlas  los  angeles  cantando  dulQsa  sones. 

818.  Bs  de  la  tu  fagiendael  mi  fijo  pagado, 
Bl  tuerto  que  fi^stí  aslo  bien  emendado : 
Si  bien  persererares  commo  as  empesado,  * 
Tu  pleito  es  bien  puesto  e  muy  bien  recabdado. 

81Í.  lo  fáblé  en  tu  pleito  de  toda  Toluntai, 
Finqué  los  mis  enoloe  ante  la  magestat, 
A  te  Dios  perdonado»  fecha  grant  oaridat, 
CouTiene  tu  que  seas  firme  en  tn  bondat. 

819.  Madre^  disso  Teófilo,  de  Dios  nuestco  sennor 
Por  ti  me  Tiene  esto»  bien  so  ent  sabidot : 
Qnitas  de  mal  iudiQio  un  alma  peocadoi» 
qm  i«ri«  en  inteiio  90»  late  ri  tü^or» 


818.  Pero  con  todo  esto  que  tu  as  vecabdado» 
Aun  non  me  seguro,  nin  seo  bien  pugado^ 
Hasta  Tea  la  carta  ecobre  él  dictado» 

La  que  úe  quando  óri  al  tu  fijo  negadou 
817.  Madre,  si  yo  oriesse  la carttella cobcada, 
B  dentro  on  un  fuego  la  oriesse  quemad» , 
Siquiere  luego  mutiesse,  yo  non  daría  lUMla, 
Camal  está  mi  alma,  sennora,  enredada. 
81S.  Madrea  bien  se  que  eres  dest  pleito  enomd» : 
Mas  si  tu  me  falleces  non  me  tengo  a  nada  : 
Sennora,  tn  que  esta  cosa  as  empesada, 
Fasme  vender  la  carta,  será  bien  lectMnám, 

819.  Non  fincará  por  eso,  «Ússo  la  Oloriosa, 
Non  finque  por  tan  poco  empottda  la  cosa : 
Tollioseli  delante  la  Beyna  pie^osa. 

Fue  bascar  esta  carta  de  guisa  presuroon. 

820.  Alegróse  Teófilo  que  ia^ie  quelnrantado^ 
Non  era  matUTella,  ca  ia^ie  muy  lasrado : 
Tomó  en  su  estudio  él  que  UTie  usado : 
Nunqna  fue  en  est  rieglo  ccmfesor  mae  pmado. 

821.  Tomó  en  su  estudio  en  fer  su  penitencia, 
Bn  comer,  en  beber  tener  grant  abstinen^, 
Tenie  enna  Gloriosa  toda  la  su  oreengia. 

Que  U  dañe  por  éUa  Dios  la  su  bien  qnexen^'iL 

822.  Bn  la  noche  terfera  ia^le  él  adormido» 

Ca  sufrie  grant  martirio,  aTie  poco  sentido : 
Yino  la  Oloriosa  oon  reeabdo  comptído^ 
Con  BU  carta  en  mano  queda  e  sin  roydo. 
828.  La  esposa  de  Xpo  poncella  e  parida 
Bchoiela  de  suso»  dioli  una  fértda : 
Beendió  don  Teófilo,  tomó  de  muert  a  Tida, 
TroTÓ  en  su  regaso  la  carta  mal  metida. 

824.  Con  esto  fue  Teófilo  alegre  e  loiano 

Qne  Teje  la  oartiélla  tomada  en  su  mano : 
Alli  tÓTO  que  era  de  la  fiebre  bien  sano : 
Apretó  bien  la  oarta,  cumplió  su  tridnano. 

825.  Bl  confesor  Teófilo  oto  grant  alegría 
Quando  toTO  la  carta  en  su  podestadia : 
Bendió  gra^^  a  Zpo  e  a  Sancta  Maria, 
Ca  ella  adoTára  toda  su  pldtesya. 

826.  Di^e :  sennora  buena,  siempre  seas  Isndada : 
Siempre  seas  bendioha,  siempre  glorificada, 
Pora  los  peocadores  eresbnena  pro»bada, 

Qual  nunqua  nagió  otra  tan  duls  nin  tan  miadi. 

827.  Siempre  seas  bendioha,  el  tu  fmeto  laudado, 
Sancto  es  el  tn  nomne^  mas  el  suyo  medrado : 
Tu  me  saqnesti.  Madre,  del  pOEO  diablado. 
Do  siempre  sine  fine  iañia  enfogado. 

828.  Sennora  benediota,  Madre  Sancta  María, 
Quanto  te  lo  gradesoo,  degir  non  lo  podría: 
Madre,  tn  me  da  seso,  saber  e  oonnogia. 

Por  ond  laudarte  xraeda,  oa  mucho  lo  qnerria. 

829.  Beyna  poderosa  de  los  feohos  onrradoa 

Que  siempre  te  trábalas  en  sslTar  los  errados, 
Tu  me  gana,  sennora,  perdón  de  los  peooados, 
Que  laude  digna-mientre  los  tus  bienes  granada 

830.  Madre  del  Boy  de  Gloria,  por  la  tu  piadat 
Alimpia  loe  mis  labros  e  la  mi  Toluntat, 

Que  pueda  digna-mienfre  laudar  la  tn  bondat, 
Ca  as  sobre  mi  f  edia  sobra  gránt  caridat. 

831.  Otro  día  mmnana  que  cuntió  esta  cosa. 
Que  adusso  la  carta  la  Madre  gloriosa, 
Bra  día  domingo,  una  feria  sabrosa, 

Bn  qul  la  gent  arplana  toda  anda  gMdOM. 
882.  Vino  él  pueblo  todo  a  la  misa  oír. 
Prender  pan  boneitt)»  d  agua  togébi», 
QuerMa  d  ébispo  de  la  Tilla  de^» 
Querie  al  oaioe  bono  so  oficio  eemrlir« 
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833.  £1  oonfesor  !Peofl]o  un  lazrado  zpiano 
Fue  por*  la  eglesi*  con  sa  carta  en  mano, 
PóMMe  a  los  pies  del  buen  missaeantano, 
Conff essó  sn  proceso  tardío  e  temprano. 

S34.  Fiso  BU  oonffession  pura  e  Terdadera 
Ckxmmo  fiso  su  Tida  de  la  edat  primera : 
Desend  oommo  un  dia  lo  saoó  de  carrera 
Qne  lo  Hio  ^gar  de  estranna  mannera. 

835.  C!ommo  fue  al  indio  nn  traían  renegado, 
Gommo  U  dio  oonseio  sn^io  e  desguisado, 
Gommo  con  el  diablo  oro  pleito  talado, 

B  oommo  íne  por  carta  el  pleito  confirmado. 

836.  Commo  por  la  Gloriosa  cobró  aqnél  dictado 
Bl  qne  con  sn  seyello  oTiera  seellado : 
Non  desBó  de  de^ir  menndo  nin  granado 
Qne  non  lo  dfsso  todo^  porqne  a^ie  pasado. 

837.  I>emostR>U  la  carta  qne  en  pnnno  tenia, 
Bn  qne  toda  la  fnerza  del  mal  pleito  iaf la : 
Sanctigóse  el  bispo  qne  tal  cosa  yeja : 
Tanto  era  grant  cosa  qne  abes  lo  oreya. 

838.  Ite  missa  est  dioba,  la  missa  acabada, 
Bra  toda  la  gent  por  irse  saborgada : 
Fiso  signo  el  bispo  con  sn  mano  sagrada, 
Fincó  la  gent  toda  commo  seje  posada. 

839.  Oid,  dizo,  Tarones,  nna  fiera  asanna, 
Nunqn^i  en  est  sieglo  la  oiestes  tamanna, 
Yeredes  el  diablo  qne  trae  mala  manna ,     [gann a. 
Los  qne  non  se  le  guardan,  tan  mal  que  los  en- 

840.  Este  nuestro  canónigo  e  nuestro  compannero 
Movicjo  su  locura,  un  falso  conseiero : 

Fue  buscar  al  diablo  sabidor  e  artero 
Por  cobrar  nn  offi^io  qne  toriera  primera 

841.  Sopólo  engannar  el  Cálao  traydor : 
DÍBSoli  qne  negasse  a  Xpo  sn  sennor, 
B  a  Saneta  María  que  fue  buena  seroTí 
B  tomarlo  ye  luego  en  toda  su  onor. 

842.  Otorgolelo  esti  mosquino  peccador, 
Fiso  con  él  su  cartai  esto  fue  lo  peor, 
Con  sn  seyello  mismerobró  esn  labor : 

De  tal  amigo  guárdenos  Dios  nuestro  sennor. 

843.  Dios  qne  siempre  desea  salut  de  peecadores, 
Que  por  salvar  a  nos  sufrió  grandes  dolores , 
Non  quisBo  qne  granaawn  esas  tales  labores, 
Ca  eran  barbechadas  de  malos  labradores, 

844.  Si  la  Virgo  gloriosa  nol  aTiesse  Tálido, 
Bra  el  afedoso  fiera-mientre  torcido ; 
Mas  la  su  saneta  gra^a  alo  ya  aooirido, 
A  cobrada  la  carta,  si  non  fuera  perdidow 

845.  lo  la  tengo  en  punno,  podedesla  veer, 
Bsto  non  ia^e  en  dubda,  debedeslo  creer. 
Onde  debemos  todos  a  Dios  gracias  render, 
E  a  la  Saneta  Virgo  que  li  dennó  Taier. 

846.  Bendieron  todos  gracias  mugieres  e  Tarónos, 
Finieron  grandes  laudes  e  grandes  pro^essiones, 
Florando  de  los  dos,  diciendo  crapiones 

A  la  Madre  Gloriosa  buena  todas  sasones, 

847.  El  Te  Deum  landamus  fue  altament  cantado, 
Tibi  laus,  tibi  gloria  fue  bien  reyterado : 
Di^ien  Sabré  Begina,  cantábanla  de  grado, 
Otros  cantos  dul^  de  son  e  de  dictado. 

S48.  Desent  mandó  el  bispo  fa^er  muy  grant  foguera, 
Veyendolo  el  pueMo  que  en  la  eglesia  era, 
Echó  aquesta  carta  dentro  en  la  calera : 
Ardió»  tomó  ^enisa  pargamino  e  ^era. 

849.  Desque  el  pueblo  oto  tenido  su  damor, 
La  carta  fo  quemada,  gracias  al  Oriadort 
Be^bió  Corpus  Domini  el  sanoto  eonfteiori 
Veyendolo  el  pueblo  que  ao^  derredor, 


850.  Adieso  que  Teoñlo  un  cuerpo  martlríado 
Be^ibió  Corpus  Domini  e  fue  bien  conff esado, 
Fue  a  oio  del  pueblo  de  claridat  Qercado, 

Un  resplandor  tan  fiero  que  non  serie  asmado, 

851.  Fue  el  pueblo  pertero  que  era  omne  sancto^ 
B  era  grant  meritiO  por  qui  f  a^ia  Dios  tanto^ 
B  Dios  que  lo  cubria  de  tan  prepioso  manto, 
B  prendió  el  diablo  en  ello  grant  quebranto. 

852.  BelD^e  la  su  cara,  tales  rayos  echaba, 
Oom  la  de  Moyses  quando  la  ley  portaba, 

O  commo  San  Andrés  quando  en  la  eras  estaba : 
Bl  Orlador  en  esto  pocca  onxra  nol  daba. 

853.  Quando  esto  Teyeron  los  pueblos  e  las  gentes, 
Que  ixien  de  su  cara  tales  rayos  lucientes, 
Cantaron  otras  laudes,  otros  cantos  re9ientea : 
Bn  laudar  la  Gloriosa  todos  eran  ardienteSi 

854.  Aturó  bien  Teófilo  en  su  contemplación, 
Nol  movió  rana  gloria  nin  cogió  elación , 
Tomó  a  la  eglesia  do  tío  la  rision , 
Nunqua  fue  mas  deroto  en  ninguna  sason. 

856.  Entendió  el  bon  omne^  Dios  lo  fiso  ^ertero^ 
Que  li  TÍnie  bien  ^erca  el  dia  postremero : 
Partió  quanto  ayia,  non  li  fincó  din^ero» 
Diolo  todo  a  pobres,  fiso  buen  sementero. 

856.  Pidió  culpa  a  todos  los  de  la  ve^indat, 
Perdonáronle  todos  de  buena  Toluntat : 
Besó  mano  al  bispo,  fiso  grand  honestat, 
Finó  al  tercer  dia,  fisol  Dios  piadat. 

857.  Tres  dias  solos  visco  desque  fue  comulgado, 
Desque  el  cartelario  fue  ^enisa  tomado : 
Murió  enna  eglesia  do  fuera  visitado, 

Fue  en  est  logar  mismo  el  cuerpo  soterrado, 

858.  Aasin  finó  Teófilo  el  buen  aventurado : 
El  yerro  que  figiera,  Dios  sea  ent  laudado, 
Bien  lo  emendó  todo,  fiso  a  Dios  pagado, 
Valiendol  la  Gloriosa  la  que  aya  buen  grado, 

859.  Sennores  tal  mirado  qual  avernos  oído. 
Non  debemos  por  nada  echarlo  en  oblido : 

Si  n<m,  seremos  todos  omnes  de  mal  sentido^ 
Que  non  avemos  seso  natural  nin  complido, 

860.  Assl  lo  dis  Sant  Paulo  el  buen  predicador 
Que  fue  leal  vasallo  de  Dios  nuestro  Sennor, 
Que  todas  las  leyendas  que  son  del  Criador, 
Todas  salnt  predigan  del  omne  peocador, 

861.  Nos  en  esto  podemos  entender  e  asmar, 
Quanto  val  penitencia  a  qui  la  sabe  guardar : 
Si  non  fuesse  por  ella,  podedeslo  iurar. 

Que  fuera  don  Teófilo  ido  a  mal  logar, 
868.  Si  la  Madre  gloriosa  que  li  dennó  valer, 
Essa  nol  entendiesse,  non  le  vemie  valer; 
Mas  qui  a  mi  quisiere  escuchar  e  creer. 
Viva  en  penitMicia,  puede  salvo  seer, 
868.  Amigos,  si  quisieiedes  vuestras  almas  salvar, 
Si  vos  él  mi  conseio  qulsieredes  tomaz^ 
Fech  confession  vera,  non  querades  túdar, 
E  prendet  peniten^is;,  pensaüaile  guardar. 

864.  Quiéralo  Ihesn  Zpo  e  la  Virgo  gloriosa. 
Sin  la  qual  non  se  f  a^e  ninguna  buena  cosa. 
Que  assi  mantengamos  esta  vida  lacrosa, 

Que  ganemos  la  otra  durable  e  lumnosa.  Amen. 

865.  La  Madre  Gloriosa  de  los  fieles  reyna, 

lA  que  fue  a  Teófilo  tan  prestabíe  medicina. 
Ella  nos  sea  guarda  en  esta  lus  mosquina. 
Que  caer  non  podamos  en  la  mala  mina,  Aa«tt« 

866.  Madre,  del  tu  Qolialvo  sey  remembradoTt 
Que  de  los  tos  mimólos  fue  dictador : 

Tu  fes  por  él,  sennom,  pre9es  al  Criador, 

Oa  es  tu  prifilogio  valer  al  peocador. 

Tu  U  gana  la  grafii^  de  IMoa  nuoetro  Bennor.  Anatt« 
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Quando  fueron  plegadas  al  asignado  dia, 
Presentóles  el  clérigo,  díssoles  su  follia. 

SOI.  Demandóles  conseio :  qué  le  debien  fa^erí 
Non  le  sopo  ningnno  a  ello  responder, 
Sabie  bien  él  obispo  derecho  connogeri 
Qqíso  por  ra  boca  al  clérigo  Tender. 

902.  DisBol  el  bispo :  clérigo  tn  fe^ieste  tal  mal, 
O  qnal  todos  te  ía^cn,  otorgaste  por  tal : 
Sennor,  disso  el  clérigo,  mi  padre  spirítal, 
Contra  la  mi  maleza  nunqna  fallé  egoal. 

OOS,  Qnanto  de  mi  te  di^en  todo  es  grant  yerdat. 
Non  te  di^en  el  diezmo  de  la  mi  malveztat : 
Sennor  por  Dios  te  sea  e  por  la  caridat, 
Non  cates  a  mi  mérito,  mas  cata  tn  bondat. 

904.  Amigos,  dis  el  bispo,  esto  es  aguisado, 

Non  es  nnestro  el  clérigo  nin  de  nuestro  bispado : 
Por  nos  non  es  derecho  que  sea  condenado  : 
Indguelo  su  obispo,  su  mer^t,  su  peccndo. 

905   Por  del  obispo  de  Avila  se  es  él  aclamado, 
Clamóse  por  su  clérigo  e  de  su  obispado : 
ludgar  ageno  clérigo  por  ley  es  vedado, 
Podria  70  por  ello  después  seer  reptado. 

1)06.  Mas  pongo  tal  sentencia  que  sea  acotado, 


Que  si  trovado  fuere  en  todo  est  bispado^ 
Sea  luego  pendudo,  en  un  árbol  colgado : 
El  qui  le  perdonare  sea  descomulgado. 
Nnnqua  mas  lo  veyeron  desque  lo  enviaron. 
En  todo  el  bispado  nunqua  lo  testiguaron , 
El  mirado  nuevo  fuer-mient  lo  lecabdaron, 
Con  los  otros  mirados  en  libro  lo  ediaron. 
Tn,  Madre  gloriosa,  siempre  seas  laudada. 
Que  sabes  a  los  malos  dar  mala  sorrostrada : 
Sabes  onrrar  los  buenos  commo  Uen  ensennada, 
Madre  de  gracia  plena  por  ent  eres  clamada. 
Los  malos  que  vinieron  a  fontar  la  tn  yiella 
Bien  los  toviste  prisos  dentro  en  tu  capiella : 
Al  bou  omne  que  quiso  besar  la  tu  toquiella 
Bien  suelta  iela  diste,  commo  dis  la  cartiella. 

910.  Sennora  benedicta,  Beyna  acabada, 
Por  mano  del  tu  fijo  don  Xpo  coronada : 
Líbranos  del  diablo  de  la  su  sanoaiada , 
Que  tiene  a  las  almas  siempre  mala  pelada. 

911.  Tu  nos  guia,  sennora,  enna  derecha  vida, 
Tu  nos  gana  en  cabo  fin  buena  e  oompUda, 
Guárdanos  de  mal  colpo  e  de  mala  caída, 

Que. las  almas  en  cabo  ajan  buena  essida.  Amen. 


907. 


908. 


909. 


AQUÍ  ESCOMIENZA 

EL  DUELO  QUE  FIZO  U  VIRGEN  MARÍA 

EL  KIA  DE  U  PASIÓN  SE  80  FUO  JESU  CBBISTO. 


1.  En  él  nomne  precioso  de  la  Sancta  Reyna, 
De  qui  nasQió  al  mundo  sslut  e  mele^ina, 
Si  ella  me  guiasse  por  la  gragia  divina. 
Querría  del  su  duelo  componer  una  rima. 

2.  El  duelo  que  sufrió  del  su  sancto  criado. 
En  qui  nunqua  entrada  non  ovo  el  peccado^ 
Quando  del  su  conviento  fincó  desemparado : 
El  que  nul  mal  non  fizo,  era  muy  mal  iuzgado. 

8.  Sant  Bcmalt  un  buen  monge  de  Dios  mucho  amigo 
Quiso  saber  la  coita  del  duelo  que  vos  digo; 
Mas  él  nunqua  podio  buscar  otro  postigo. 
Si  non  a  la  que  disso  Gabriel :  Dios  contigo. 

4.  Non  una  ves  ca  muchas  el  devoto  varón. 
Vertiendo  vivas  lagrimas  de  firme  oorason 
Fagie  a  la  Gloriosa  esta  petición, 
Qne  ella  enviasse  la  su  consolación. 

6.  Di^e  el  omne  bueno  de  toda  voluntat : 
Beyna  de  los  gielos  de  grant  autoridat. 
Con  qui  partió  Messias  toda  su  poridat, 
Non  sea  defeuzado  de  la  tu  piedat. 

6.  Toda  sancta  eglesia  fará  dent  grant  ganangia. 
Abrá  maior  vergüenza  ante  la  tu  substancia, 
Sabrán  maiores  nuevas  de  la  tu  alabancia 

Que  non  renuncian  todos  los  maestros  de  Francia. 

7.  Tanto  podio  el  monge  la  razón  afincar 
Que  ovo  a  los  ^ídos  el  clamor  a  purar : 
Disso  Sanota  Maria :  pensemos  de  tomar, 
Non  quiere  esti  monge  darnos  ningún  vagar. 


10. 


11 


8.  Descendió  la  Glorion,  vino  a  la  posada 
Do  oraba  el  monge  la  capiella  colgada : 
Dlssoli :  Dios  te  salve,  la  mi  alma  lazdrada, 
Por  a  ti  dar  confuerto  e  fecha  grant  llamada. 

9.  Duenna,  disso  el  monge :  si  tu  eres  María, 
La  que  de  las  tus  tetas  mamantest  a  Messia, 
lo  a  ti  demandaba,  en  eeso  contendía, 
Ca  toda  en  ti  iace  la  esperanza  mía. 
Fraire,  disso  la  duenna,  non  dubdes  en  la  oosa : 
lo  80  donna  Maria  de  losep  la  esposa : 
El  tu  ruego  me  trae  apriessa  e  oudtosa, 
Quiero  que  compongamos  io  e  tu  una  prosMi. 

Sennora,  diz  el  monge :  io  bien  so  sabidor 
Que  toccar  non  te  puede  tristicia  nin  dolor, 
Ca  eres  en  la  gloria  de  Dios  nuestro  sennor; 
Mas  tu  busca  conseio,  fesme  esta  amor. 

12.  Ruegote  que  me  digas  luego  de  las  primeras : 
Quando  Christo  fo  presso  si  tu  con  elli  erasf 
Tu  commo  lo  catabas,  o  con  quales  oleras, 
Ruegote  que  lo  digas  por  algunas  maneras. 

13.  Fraire,  disso  la  duenna :  esme  oosa  pessada 
Refrescar  las  mis  penas,  ca  so  glorificada; 
Pero  la  mi  fetila  non  la  he  oblldada, 

Ca  en  el  corasen  la  tengo  bien  fincada. 

14.  Nin  vieío  nin  mancebo,  nin  muger  maridada 
Non  sufrió  tal  lacerio  nin  murió  tan  lansdrada, 
Ca  io  fui  biscocha,  et  fui  bísassada : 

La  pena  de  Maria  nunqua  seri^  asmada. 
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ido-  íaemot  ^eiuldos ,  1 

oiniy  anos  dnl^  bocadoi ; 
nes  annados» 
ommo  endiábladoe. 
aon  desBÓ  ln  posad», 
So  toda  derramada  y 
wa  falaa  crnsada; 
)  príao  la  aoldada. 
qne  nos  era  Tenida, 
ógoi  amodorrida : 
las  qne  sotrír  tal  vida: 
,  orieramne  guarida. 
,  catem  a  derredor, 
I,  ninridialpastor: 
a,  mas  esta  mnj  maior, 
haver  nnl  sabor, 
ne  al  pastor  leraban 
>OTqne  a  mi  dessaban : 
I  tres  agallas  non  daban, 
i  con  recabdo  tomaban. 
las  hermaniellas  mias, 
IOS  sobre  las  almesias, 
rasporlaserias, 
ambas  eran  sus  tías, 
delli  non  se  pariiie, 
lia  maes  lo  qnerie : 
laior  non  lo  podrie, 
Q  qne  ella  ía^ie. 
m  ayien  qaeta  tan  fiera» 
de  la  qne  lo  pariera? 
o,  o  don  Tiniera, 
mia  lo  apa^iera. 
tollieronli  la  saia, 
difien  bala  bala : 
los :  qnal  merefió,  tal  haia : 
la  siesta  caya. 
k  los  falsos  desleales, 
ásperos  dogales, 
^as  de  sangre  regálales , 
lo  de  tiemblas  mortales, 
gent  lehertera : 
ior  de  la  mollera, 
ptzo  de  canna  vera 
r,  lo  qne  elli  se  era. 
le  por  grant  cneita  morir : 
n  me  qneria  Teñir, 
►n  qneria  Terir; 
ego  Domni  Dios  re^bir. 
o  el  martirio  de  grado, 
i  padre  embiado : 
gner  qne  soreriTado^ 
e  Domni  Dios  el  paoado. 
itando  mió  Fiinelo, 
Has,  rastrando  por  el  snelo : 
fagient  mnj  grant  duelo 
que  io  contanros  suelo, 
le  tanto  lasdraba, 
banto  me  quesaba : 
B  a  mi  non  oblidaba, 
elli  bien  me  cataba. 
Bnnor  de  grant  imperio 
B  non  de  su  la^erio, 
re  todo  su  mixíisterio, 
itra  el  Santo  BTangelio. 
m  las  manos  nngrientar, 
al  sacrilegio  fár, 

M  lott ,  qte  otro  oídlos  4l«o  Mfo- 


Oa  ia  era  meydia,  o  ia  qume  ] 

Dieronlo  a  los  moros  qne  lo  fuesen  colgar. 

33.  Tomaionlo  los  moros  en  un  dogal  legado» 
Sacáronlo  de  la  Tilla  bien  fuera  del  meccado^ 
Echaronli  a  cuestas  un  madero  pesado^, 
Ende  fue  la  crus  fecha  en  qne  él  fue  aspado. 

88.  Pusiéronlo  ayna  en  la  cru£  los  paganos, 
Cosieronli  con  claToe  los  piedes  e  las  mmnoa, 
Fa^ent  muy  grant  crueta  commo  cmos  TÜlano^ 
Ont  oi  ellos  ploran,  e  rien  los  christianos. 

8Í.  16  con  rabia  del  Füo  estabali  ^rquiellA, 
La  oabesa  colgada,  triste,  mano  en  Tnasifella, 
Andábame  delante  la  companna  negiiellA; 
Pero  non  me  echaba  ninguno  al  oriella, 

85.  Estaba  estordida,  non  podia  fablar. 
Con  la  rabia  del  Fiio  non  podia  f olgar, 
Ca  era  un  mal  muesso  pesado  de  tfagar» 

Has  qne  la  sierra  cruda  que  es  un  mal  maniar. 

86.  Estando  en  la  crus  la  santa  creatura 
Tendió  a  todas  partes  la  su  dula  catadoza : 
Vio  a  mi  mezquina  triste  con  grant  cochva. 
Clamando :  Fiio  Fiio,  a  una  grant  preoma. 

87.  Vio  al  su  discípulo  que  él  mucho  amaha, 
Fiio  de  Zcbedeo,  tío  commo  ploraba, 
Diom  a  él  por  Fiio  oa  mucho  11  costaba, 

A  mi  a  él  por  Madre,  trabónos  con  tal  traba. 

88.  Estando  en  la  cruz  los  brazos  bien  tirados 
Non  por  mal  que  él  feso,  mas  por  nuestros  pecadfli» 
Disso  que  haTie  sede,  los  labros  dessecados, 

Oa  harie  grant  cobdigia  de  salTar  loe  enados. 

89.  Quando  esta  palabra  udieron  los  tmfaaes, 
Qne  sedien  mas  rabiosos  que  canÜQtros  canea, 
Abrieron  grandes  bocas  commo  unos  alanev, 
Dieronli  mal  bebraio  commo  malos  e  chanea. 

40.  Dieronli  mal  bebraio  amargo  sin  mesara, 
Fiel  Tuelta  oon  rinagre^  una  crua  mixtura : 
El  non  lo  quiso  tragar,  ca  era  cosa  dora. 
Todo  fincó  en  ellos  e  en  la  su  natura» 

41.  Fa^ien  loa  alcTosos  mucha  alcTosia, 
Lo  que  reTolrien  ellos  io  todo  lo  Tedia^ 
Lazdraba  el  maestro  e  ploraba  Maria, 
Ambos  uno  por  otro  arien  amargo  día» 

42.  Fa^ien  otro  escarnio  essa  gent  rendada : 
Yendabanli  los  oios  que  non  Tidiesse  nada, 
Dabanli  los  garzones  quisque  su  peaonaada, 
Di^ien :  adruna,  Christo,  qui  te  dio  la  oolpada. 

43.  Fraire,  non  contendamus  en  tan  luengo  xodM, 
Ca  TOS  bien  lo  leedes  todo  esti  torneo : 

Todo  iaz  en  el  libro  que  fizo  Sant  Matheo^ 
E  en  el  de  luán  fiio  de  Zebedeo. 

44.  CouTiene  que  f ablemos  en  la  nuestra  prÍTanza 
Del  pleito  del  mi  duelo,  de  la  mi  mal  andanza, 
Commo  Bufri  martirio  sin  gladio  e  sin  lanza, 
Si  Dios  nos  aiudara  f  er  una  remembranza» 

48.  Fraire,  Terdat  te  digo,  debesme  tu  creer: 
Querrie  seer  muerta  mas  que  riTa  seer; 
Mas  al  Bey  del  yielo  nol  oadió  en  placer, 
ÜTiemos  del  absintio  larga-mente  a  beber. 

46.  Con  rabia  del  mi  Filo,  mi  padre,  mi  aennor, 
Mi  lumne,  mi  oonfuerto,  mi  salnt,  mi  pastor. 
Mi  Tida,  mi  conselo,  mi  gloria,  mi  dulzor^ 
Nin  aTia  de  rida  nin  cobdi^ia  nin  sabor. 

47.  Tant  era  la  mi  alma  cargada  de  tcistifia^ 
Non  aTia  de  Tida  nin  sabor  nin  oobdi^, 
Qui  íablarme  quissiesse  palabras  de  leti^ 
Ñon  serie  de  buen  sesso^  nin  oabria  da  iustigia. 

lo,  pero  «o  deelin  eqll  eó4l«o  IüoMi  ai  oflroM  ot^atiirtaiiit  ^ 
todo  el  Ihfh  fie  la  Ffryfs, 
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48.  VadiaadoalMinioaaerdntaleitado, 
E&tie  doi  malot  omnei  amt  era^ifigado^ 

Bl  mal  non  ma«Qiendo  leer  ton  aud  indg»do, 
U  nunqn»  podie  Beer  mi  oorftson  pagado. 

49.  Vedia  oorrer  sangro  de  laa  aai  lanotaa  manos, 
Otrosí  de  los  piedes,  oa  non  eran  bien  sanos : 
El  oostodo  abierto,  paies^ian  los  livianos, 
Fa^iendoli  bobines  indios  e  paganos. 

¿0.  ludióse  paganos  va^iendoli  bobines, 

Dando  malos  respendos  commo  malos  robines, 
Tenían  mal  aíeotadas  las  colas  e  los  clines, 
Cantando  malas  yiesperas  e  peores  matines. 

61.  Matándome  el  Füo  a  tan  grant  trai^on, 
Commo  podria  pagado  seer  mi  ooraaonf 
Compráronlo  primero  del  de  sn  eriason  *, 
Matáronlo  en  cabo,  dieronli  grant  passion. 

62.  De  pies  e  de  manos  corría  U  sangre  Tiyay 
Sangrentaba  la  crns  de  palma  e  de  olÍTa, 
Bchábanli  en  rostro  los  malos  sn  salÍTa, 
Estaba  mn j  rabiosa  In  Madre  oaptíTa. 

6S.  Corrie  delli  la  sangre  a  grandes  sampnnnélos, 
Besgibiala  la  Madio  en  mny  blancos  lensndos, 
Dezaron  heredat  bien  de  estonoes  los  abuelos, 
Qne  combrán  agraces  siempre  los  netesnelos. 

64.  En  qnanto  mas  de  penas  daban  ál  mi  sennor, 
Tanto  la  mi  almiella  sofría  cuita  maior : 
Fagia  a  menndo  preges  al  Criador 
Que  me  diesse  la  muerte,  ca  me  seria  meior. 

.55.  Fa^ia  a  menudo  preces  multiplicadas, 

Non  podria  tal  muerte  soffrir  tontas  vegadas : 
Querría  en  la  tiesto  levar  grandes  masadas 
Mas  qne  soffrir  las  cuitas,  tontas  eran  granadas. 

56.  Di^a  a  los  moros :  gentes  fee  que  debedes, 
Matat  a  mi  primero  que  a  Christo  matedes : 
Bi  la  Madre  mataiedes,  maior  mer^et  abredes : 
Tan  buena  creatura,  por  Dios,  non  la  matedes. 

57.  Di^a  a  los  indios :  parientes  e  amigos. 
Una  natura  somos  de  los  padres  antigos  i 
Rdfebit  el  mi  ruego  e  los  mis  fallidos, 
Matatme,  fd  yeades,  criados  vuestros  íÚos. 

58.  Si  veades  criados  los  que  engendrastes, 

B  logredes  loe  cuerpos  porqni  mucho  lasdiastes, 
Que  soltedes  el  cuerpo  que  de  ludas  oompiastes , 
Fe^istes  mal  de  la  Madre  qne  non  la  matastes. 
69.  Si  ante  me  o viessedes  muerto  o  soterrada, 
O  en  fuego  metida,  o  en  pozo  echada, 
•Abffiadesme  guarida,  oa  non  sintrie  nada, 
Non  serie  tan  cocha  oí,  nin  ton  asada. 

60.  Felipes  son  las  madres  e  de  buena  ventura 
Que  non  veden  de  filo  tal  mal  nin  tal  cochura ; 
Pero  non  asmarie  nadi  la  mi  rencura, 

Ca  nunca  parió  Madre  Fiio  de  tol  natura. 

61.  Fiio  de  tal  natura  de  Madre  non  naagió : 
Demás,  mal  nunca  flso  nin  mal  non  meresgió^ 
Siempre  derecho  ilao»  derecho  oobdí^iiS^ 
Nunca  tal  ereatnra  babtismo  resgibidi 

62.  Nunca  tal  criatura  podio  omne  veer : 
Siempre  buscó  a  todos  ganangia  e  pila9er, 
A  malo  nin  a  bueno  non  toUio  su  haber, 
Nin  nunca  a  mal  dicho  non  quiso  responder. 

68.  Porque  lo  denostaban  tanto  era  mesurado, 
Bl  non  reondia  nada,  estaba  bien  quedado : 
Omne  de  la  su  boen  nanea  fue  denostado, 
Non  f  uo  da  la  sn  gragia  ninguno  xepoiado. 

*  Conprársris  i«  laéii,  ^e  fsé  ds  hi  eilaxos  de  Cristo;  esto 
es ,  UDO  de  ios  sp^toles  y  de  is  comptftii ,  ^ae,  cono  na)  dlsof- 
palo,  tendij  A  ib  maestro.  \N9ia  di  Stugén^í 
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64.  Nunca  xepotd  omne  fasto  nin  peeadof 
Que  non  li  dio  eonaeio  el  complido  sennor ! 
A  qne  de  comer  ovo  oopdi^  o  sabor, 
Qevólo  a  su  gpiisa  muj  de  buen  amor. 

66.  Los  qne  venien  enfermos  de  salnt  deseosos , 
Enviábalos  sanos,  alegres  e  gososos : 
De  fechos  e  de  dichos  teníalos  tan  viciosos 
Que  de  tomar  a  elli  estaban  cobdigiosos. 

66.  Los  sos  sanctos  sermones  eran  tan  adonados, 
Sanaban  los  enfermos,  soltaban  los  pecados, 
Qevaban  los  aiunos,  guiaban  les  errados : 
Qnantos  que  los  cien  todos  eran  pagados. 

67.  Maguer  los  fariseos  non  lo  querían  creer, 
A  las  sus  questiones  non  podían  responder : 
Sí  en  alguna  cosa  lo  querien  deprender, 
iQnomo  se  sabíe  dellos  gaardar  e  defender! 

68.  Bien  vos  lo  contarle  María  Magdalena, 
Quomo  la  reQÍbíó  estando  a  la  fena : 
Non  cató  a  sus  yerras  do  venie  bien  plena, 
Perdonoielas  todas  e  soltólí  la  pena. 

69.  Nimqua  omne  coitado  lo  vino  a  veer 
Que  non  trovó  oonseio  qual  li  fue  menester ; 
Bn  ¿1  havien  oonseio  los  que  querien  comer. 
Non  havien  nulla  mengua  si  non  traien  haver. 

70.  Bl  Sennor  piadoso  sobre  todo  lo  al, 
BesuB^itó  los  muertos  el  Sennor  natural : 
A  loa  que  él  bien  feso  commo  padre  lealj 
Bssos  li  buscaron  de  echarlo  a  mal. 

71.  Bn  logar  de  buscarli  BervÍ9Ío  e  amor 
BuBcaronli  bullicio  e  toda  desonor : 
Bnscaronli  en  cabo  muerte  que  es  peor, 
Figieron  las  oveías  despessar  al  pastor. 

72.  Finieron  las  oveías  al  pastor  enforcar, 
A  Barraban  pidieron  digno  de  iustíyiar, 
A  su  rey  misme  finiéronlo  damnar, 
Ovi  io  dura-míentre  por  ello  a  lasdrar. 

73.  Ai  Fiio  querido  sennor  de  los  sennores! 
L>  ando  dolorida,  tu  pades  los  dolores; 
Dante  malos  servígíos  vasallos  traedores  : 
Tu  sufres  el  Inferió,  io  los  malos  sabores. 

74.  Fiio  el  mi  querido  de  píedat  granada, 
Por  qué  es  la  tu  Madre  de  ti  desemparada? 
Si  levarme  quisieses  seria  tu  pagada, 
Que  fincaré  ún  ti  non  bien  aoompannada. 

76.  Fiio,  9erca  de  ti  querria  ío  finar. 

Non  querria  al  si^lo  sin  mí  Fiio  tomar: 
Fiio  Sennor  e  Padre,  denna  a  mí  catar : 
Fiio  mego  de  Madre  nol  debe  rehusar. 

76.  Fiio  dulz  e  sombroso,  tiemple  de  caridat, 
Archa  de  sapiencia,  fuente  de  píedat, 
Non  desses  a  tu  Madre  en  tal  so^iedat, 
Qua  non  saben  oonoger  mesura  nin  bondat. 

77.  Fiío^  tu  de  las  cosas  eres  bien  sabidor, 
Tu  eres  de  los  pleitos  sabio  avenidor, 
Non  desses  a  tu  Madre  en  esti  tal  pudor 
Do  los  sanctos  enf orean  e  salvan  al  tra jdor. 

78.  Fiio,  siempre  oviemos  ío  e  tu  una  vida, 
lo  a  ti  quíBsl  mucho,  e  fui  de  ti  querida : 
lo  siempre  te  crey,  e  fui  de  tí  creyda, 
La  tu  píadat  larga  ahora  me  obllda. 

79.  Fiio,  non  me  óblides  e  llévame  contigo, 
Non  me  finca  en  síeglo  mas  de  un  buen  amigo, 
luán  qnem  dist  por  filo,  aquí  plora  conmigo : 
Bnegoto  qnem  condones  esto  que  io  te  digo. 

80.  Buogota  qnem  condones  esto  que  io  te  pido, 
Anas  os  pora  Madre  esti  poco  |ddido  : 
Fiio,  bien  to  lo  ruego,  e  io  to  me  convido 
Qne  esta  petición  non  caya  en  oblldo. 
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Becudió  el  Bennor,  dizo  ptlsbrtt  taleí : 
Madre,  mucho  me  duelo  de  los  tus  grandes  males, 
Hneyenme  tos  lagrimas,  los  tos  dichos  capdales, 
Mas  me  amarga  esso  que  los  oolpes  mortales. 
Madre,  bien  te  lo  dizi,  mas  aslo  oblidado, 
Taelletelo  el  duelo  que  es  grant  e  pesado. 
Porque  fui  del  Padre  del  ^ielo  enriado 
Por  recibir  martirio»  seer  cm^ifigado. 
Madre,  tu  bien  lo  sabes  de  omnes  bien  gerteros 
De  qual  guisa  pecaron  los  parientes  primeros, 
Commo  los  degibieron  los  diablos  arteros 
Digiendolis  mentiras  los  malos  losengeros. 
Perdieron  paraíso  e  perdieron  la  yida, 
Toda  su  generación  por  ellos  fue  perdida, 
La  puerta  del  buen  uerto  luego  fue  concluida, 
Nunqua  fue  mas  abierta  fasta  la  mi  venida. 
Todos  fueron  al  tártaro  por  general  sentencia, 
Hi  ioguieron  ferrados  en  luenga  pestilencia, 
Non  pedieron  quitarse  por  nulla  penitencia; 
Pero  alquantos  délos  avien  buena  creencia. 
Kl  Padre  de  los  cielos  de  grant  podestadia, 
De  grant  misericordia  e  de  grant  connocia 
Membroli  de  las  almas  de  la  su  confradia. 
Non  quiso  que  ioguiessen  en  tal  enfermeria. 
Non  quiso  que  ioguiessen  en  tan  pudio  yalleio, 
Do  fac^n  los  diablos  mucho  sucio  trebeio : 
Envió  a  su  Fiio  ángel  de  grant  conseio 
Que  los  cambiase  ende  en  otro  logaieio. 
Madre,  la  poridat  tu  la  sopist  primero, 
Gabriel  te  la  disM>  esi  buen  messagero, 
Tu  bien  la  enoobriste  en  el  tu  buen  colero, 
Bien  atesti  las  claves  en  el  tu  buen  cintero. 
Madre,  agora  somos  en  ora  de  ranear, 
Qua  ia  los  enemigos  quieren  cuestas  parar : 
Madre,  cógi  esfuerce,  non  quieras  dessarrar : 
El  planto  que  tu  faces  puédenos  estorvar. 
Madre,  tu  plena  eres  do  gracia  espirital : 
Madre  eres  de  Fiio  precioso  e  cabdal : 
Plegate  a  ti  esto  que  sufro  io  tal  mal, 
Qua  esto  non  lo  puede  guarecer  otra  sal. 
Otra  guisa  non  puede  esti  mal  guareger 
Nin  por  otro  esoanto,  nin  por  otro  saber, 
Fuera  por  esti  vaso  que  debemos  beber : 
lo  e  tu.  Madre  mía,  nol  podemos  verter. 
To  e  tu.  Madre  mía,  lo  debemos  gostar, 
lo  sufriendo  las  penas  e  tu  él  grant  pesar : 
Deben  todas  las  gentes  por  ende  te  loar, 
Laadrar  tu  e  tu  Fiio  por  las  almas  salvar. 
Madre^  será  alna  el  vaso  agotado, 
Lo  que  mandó  el  padre  aina  recabdado, 
Los  vivos  e  los  muertos  todos  nos  abrán  grado. 
Será  el  tu  grant  pUnto  en  grant  goso  tomado. 
Si  io  el  vaso  bebo  commo  me  es  mandado, 
Batan  será  vensndo,  el  Patie  mi  pagado. 
Saldrán  Adán  e  Eva  el  conviento  ondrado 
De  fondón  del  infierno  a  todo  su  mal  grado. 
Lo  que  Caifas  disso,  boca  tan  enconada. 
Non  de  voluntat  buena,  e  de  pas  bien  menguada. 
Por  nos  es  a  oomplir  iodo  esta  vegada ; 
Mas  non  ganará  ende  Caifas  grant  soldadsk 
Debo  a  los  inflemos  io  por  mi  descender, 
A  Sant  Juan  el  BaptisU  la  dubda  U  toller, 
Cuidolis  dar  tal  mnesso,  tal  bocado  prender. 
De  que  siempre  se  duelan  e  aian  que  planner. 
Quena  end  trasladar  los  que  bien  me  quisieron, 
Darlis  meior  posada,  oa  bien  la  merecieron, 
Abrir  las  asnctas  puertas  que  cerradas  sovieron , 
Volver  omaes  e  angeles  que  nunqua  se  volvieron. 


99. 


100. 


101. 


102. 


103. 


98.  Madre,  cata  mesura,  atiempra  maa  io  pUnio: 
Madre,  por  Dios  te  sea,  non  te  ctébrantes  tanto, 
A  todos  DOS  crebantas  con  essi  tu  quebranto : 
Madre;  que  tu  lo  hagas  por  Dios  el  Padre  sánete 
Disso  la  Madre :  Fijo,  lo  que  vos  me  fablade^, 
Quomo  de  muert  a  vida  asi  me  revisdades , 
Con  esso  que  dicides  mucho  me  oonfortades, 
Qua  io  bien  veo  que  vos  por  todos  noe  lasdrads. 
Por  todos  nos  lazdrades.  Fijo,  sobce  mesura. 
Vos  bebedes  por  todos  vinagre  e  amargura, 
Fecheslo  por  salvar  la  humanal  natura. 
Que  avie  luengos  tiempos  que  enfríe  grant  rencan. 
Avíe  commo  leemos,  luengos  tiempos  paseados, 
Bien  V.  mil  annos,  e  los  ciento  doblados 
Que  iustos  e  iniustos  laclen  todos  mescladot; 
Pero  non  eran  todos  eguál-mientre  lasdrados. 
Sennor,  tu  los  connoces  quales  son  de  sacar, 
O  quales  son  perdidos  que  deben  y  fincar : 
Sennor,  tu  que  lo  sabes  todo  determinar. 
Acorrí  a  los  tuios  los  que  veniste  buscar. 
Fijo,  hyt  suelta-mientre  allá  do  ir  qneredes. 
Que  en  est  martirio  tan  mucho  non  lasdredes ; 
Requerit  las  oveias  las  que  menos  avedes; 
Mas  con  todas  las  priessas  a  mi  non  oblidedes. 

101.  Acorred  a  la  Madre,  non  finque  oblidada, 
Qua  vos  bien  entendedes  commo  está  laidrada : 
Filo,  si  de  vos  fuere  assin  desemparada, 
^  Avrá  de  mi  vengansa  esta  gent  renegada. 
Fijo»  non  vos  podemos  nos  estorvar  la  ida, 
Ca  la  vuestra  cruzada  serie  mal  esperdida ; 
Ca  todos  vos  esperan  que  avrán  por  vos  vida. 
Mas  tardarse  nos  a  nos  la  vuestra  venida. 
8i  la  vuestra  venida  non  fuere  presnrada. 
Que  dedes  recodida  a  la  vuestra  mesnada, 
A  mi  fallarme  pueden  de  cueyta  enfogada, 
Qua  non  prendré  buen  sueno  hasta  vnestra  toma  Iv. 
Madre,  disso  el  Fijo,  de  oy  a  tercer  dia 
Seré  vivo  contigo^  verás  grant  alegría, 
Visitaré  primero  a  ti,  Virgo  Maria, 
Desende  a  don  Peidro  con  la  su  compannia. 
Madre,  de  ti  con  tanto  me  quiero  despedir. 
Todo  te  lo  e  dicho  lo  que  he  de  decir. 
Indinó  la  cabesa  commo  qui  quier  dormir, 
Bendió  a  Dios  la  alma,  e  deasóae  morir. 

109.  Quando  rendió  la  alma  el  Sennor  glorioso. 
La  gloriosa  Madre  del  mérito  precioso 
Cadió  en  tierra  muerta  commo  de  mal  rabioso, 
Noli  membró  del  dicho  del  su  sancto  Esposo. 
Noli  membró  del  dicho  de  su  Espoeo  sancto, 
Tanto  priso  grant  cueyta  e  tan  manno  erebanto, 
Ca  nunqua  U  viniera  un  tan  fiero  espanto, 
Nin  recibió  colpada  que  li  uslase  tanto. 
Nunqua  priso  colpada  que  tanto  li  asíase, 
Nin  priso  nunqua  salto  que  tanto  le  quemaase : 
Los  que  11  sedien  cerca  por  tal  que  aoordasse, 
Vertienli  agua  tria,  mas  non  que  revisolasse. 

112.  Por  oíos  e  por  cara  vertienli  agua  fría, 

Nin  por  voces  quel  daban  non  recndie  Maria, 

Que  era  mal  tannida  de  fiera  malatía. 

Que  non  sabien  dar  fisicos  conseio  de  me&gia. 

1 13.  Non  era  maravella  si  la  que  lo  parió 
Con  duelo  de  tal  Füo  si  se  amorteció : 
En  los  signos  del  cielo  otro  tai  oonteció. 
Todos  ficieron  dudo  quando  elli  morid. 

1 1  i.  Los  anches  del  cielo  lis  facien  oompannia; 
Doliense  de  don  Xpo,  doliense  de  Maria, 
£1  sol  perdió  la  lumne,  oscureció  el  dia, 
Mas  non  quiso  castigo  prender  la  iudtfia. 
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1 15.  El  ydo  que  pártíe  el  tlemplo  del  altar 
Partios  en  dos  partes,  ca  non  podie  plorar : 
Las  piedras  porque  doras  quebraban  de  pesara 
Los  indios  mesqninos  non  podian  respirar. 

116.  De  los  sepulcros  vieios  de  antiguas  sasones 
En  qui  ia^ien  rednsos  muchos  sanctos  yarones, 
Abriéronse  por  si  sin  otros  asadones, 
Beyisdaron  de  omnes  grandes  genera^ones. 

117.  Bevisclaron  muchos  omnes  de  sancta  vida. 
Derecheros  e  iustos  de  creencia  complida, 
ParoQieron  a  muchos,  cosa  es  bien  sabida, 
Ca  lo  dia  Sant  Matheo  una  boca  sabrída. 

118.  Mientre  que  por  el  mundo  corríen  estos  roydos : 
Los  elementos  todos  andaban  amortidos : 
Becudi  io  mesquina  a  esos  apellidos, 

Ca  cuidábanse  todos  que  serien  destruidos, 

119.  Estons  disso  (enturio  un  noble  caballero, 
Disio  un  testimonio  grant  e  bien  Terdadero : 
Yarones,  esti  pobre  omne  ío  derechero : 

De  Dios  f o  enviado,  era  su  mensagero. 

120.  Fijo  era  de  Dios,  delli  mucho  querido, 
Creatura  angélica  de  bondades  complido^ 
Non  era  pora  nos  de  seer  espendido» 
Todo  esti  espanto  por  esso  es  Tenido. 

131.  Becudi  io  mesquina  bien  grant  ora  tro^da, 
Clamando  Fijo,  Fijo»  mi  salut  e  mi  rida, 
Hi  lumne^  mi  conseio,  mi  bien  e  mi  guarida, 
Quando  non  me  f  ablades  agora  so  perdida. 

1 22.  Agora  so  mesquina  e  so  mal  astrada, 
Quando  mi  Fijo  caro  non  me  recude  nada : 
Agora  so  ferida  de  muy  mala  oolpada, 

lo  agora  me  tengo  por  pobre  e  menguada. 

123.  Fijo,  TOS  títo  sedes,  maguer  muerto  tos  tco. 
Maguer  muerto»  tos  títo  sodes,  commo  yo  creo; 
Mas  io  finco  bien  muerta  con  el  Tuestro  deseo, 
Qua  io  mal  estordida  en  cordura  non  seo. 

124.  En  la  natura  sanota  que  del  padre  aTcdes, 
Toe  siempre  sodes  títo,  ca  m<HÍr  non  podedes; 
Mas  en  esta  pobresa  que  tos  de  mi  trahedee^ 
Famne,  sede  e  muerte  tos  ende  lo  cojedes. 

125.  Fijo,  por  qué  dessades  Tuestra  Madre  tctít, 
Quando  presto  aTiedes  tos  de  en  crua  morir? 
Fijo  non  lo  debiedes  tos  querer  nin  suíírir 
Que  io  tanto  lasdrasse  en  la  muerte  pedir. 

1 25.  Fijo,  quando  na^estes  nunqua  sentí  dolores, 
Kin  sentí  puntas  malas  nin  otros  desabores : 
Quando  traien  los  ninnos  los  falsos  traydores. 
En  Egipto  andábamos  commo  grandes  sennores. 

127.  Fijo  de  salto  malo  siempre  me  defiendiestes, 
Que  io  pesar  prisiese  tos  nunqua  lo  quisiestes, 
Siempre  a  Tuestra  Madre  piedat  li  OTiestes; 
Mas  contra  mi  agora  muy  crudo  ysiestea. 

128.  Quando  a  tos  de  muerte  non  queriedes  guardar. 
Fijo,  a  mi  debiedes  delante  tos  leTar, 

Que  de  yos  non  Tidiese  io  tan  manno  pesar : 
Fijo  en  esto  solo  tos  he  porque  reptar. 

129.  Fijo,  en  esto  solo  io  reptanros  podría; 
Pero,  maguer  lo  digo»  úx  non  lo  osarla; 
Mas  a  todq  mi  grado  io  mucho  lo  quenla, 
Qua  non  sabe  nul  omne  qual  mal  esonsaria. 

130.  Non  lo  sabrie  nul  omne  comedir  nin  faUar, 
Nin  io  que  lo  padesoo  non  lo  se  regunaar : 
El  coraaon  e  preso,  non  lo  puedo  contar» 

El  mi  Fijo  lo  sabe,  si  quisiese  tablar. 

131.  El  mi  Fijo  lo  sabe»  tiendo  encelado» 

Qual  mal  e  qual  la^erio  sufro  por  mi  arlado : 

El  sea  benedicto  qnomo  Fijo  onrrado, 

Que  el  Padre  non  quiso  quel  fuese  despagado.  . 
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182.  BlTiemeaalatardi,eImeyaiapaaado, 
9ezca  era  de  nona,  el  sol  bien  enoonrado» 
Joseph  un  omne  bono  fo  al  ft^fflimtadft. 
Pidió  el  cuerpo  sancto,  ca  ia  era  fincado. 

183.  Pidió  el  santo  cuerpo  por  darli  sepultura, 
Quomo  al  omne  muerto  lo  manda  la  natura: 
Pilato  otorgoielo»  cató  toda  mesura : 

Si  Dios  me  bendiga,  feso  grant  apostura. 

134.  Feao  grant  apostura  el  que  ie  lo  pidió; 
Mas  non  menos  Pilato  que  de  grado  lo  dio : 
El  un  O)  ellotro  gnalardon  mere9ió; 

Mas  de.  ambos  el  uno  mas  gelo  gradeólo. 

135.  A  ambos  lo  gradesca  Dios  el  nuestro  sennor, 
Qua  ambos  fueron  bonos,  mas  el  uno  melar; 
El  que  li  dio  el  túmulo  plecteó  non  peor» 

El  mérito  del  otro  creo  que  fo  menor. 
135.  Demientre  que  don  losep  esto  al  reoabdaba» 
Ib  lasdraba  mesquina,  de  plorar  non  pesaba, 
Reptaba  al  mi  fijo  porque  non  me  fablaba, 
lo  bien  me  entendía  que  sin  seso  andaba. 

137.  De  9erca  de  la  crus  io  nunqua  me  partia. 
Lo  que  ellos  rcTolTien  io  todo  lo  Tedia, 
lo  cataba  a  todos,  e  todos  a  Msria, 
Tenieme  por  sin  seso  del  planto  que  fagia, 

138.  Abrasaba  la  crua  hasta  do  alcanzaba, 
Besabali  los  piedes,  en  eso  me  gradaba» 
Non  podia  la  boca,  ca  alta  me  estaba, 
Nin  fá^la  las  manos  que  io  mas  cobdi^iaba, 

139.  Di^ia :  ay  mesquina,  que  OTy  de  Teerl 
Cay  en  tal  gelada  que  non  cudó  cayeer» 
Perdido  he  conseio»  esfuerso  e  saber. 
Floren  bien  los  mis  oios ,  non  ^esen  de  Terter. 

140.  Bien  ploren  los  mis  oios,  non  ^esen  de  manar, 
El  coraaon  me  rabia,  non  me  puede  fólgar. 
Aciago  es  oy,  bien  nos  debe  membrar, 

Los  sienros  de  mi  Fijo  debenlo  bien  guardar. 

141.  A  los  del  nuestro  Tando  miembrelis  esti  dia, 
Dia  tan  embargóse»  tan  sin  derechnria, 
Dia  en  qui  yo  pierdo  mi  sol,  Yirgo  Marías 
Dia  que  el  sol  muere,  non  es  complido  dia. 

142.  Dia  en  qui  io  pierdo  toda  mi  daridat» 
Lunne  de  los  mis  oios  e  de  toda  piadat, 
Ploran  los  elementos  todos  de  Toluntat ; 
lo  mesquina  si  ploro»  non  fago  lÍTÍandat. 

148.  Io  meaquina  si  ploro»  o  si  me  amortesoo. 
O  si  oon  tan  grant  cueyta  la  Tida  ahórreseos 
Non  sé  porque  me  Tiene,  ca  io  non  lo  meresoo ; 
Mas  a  Dios  por  quien  Tino^  a  él  ielo  gradesoo. 

144.  Fijo,  que  mas  alumnas  que  el  sol  nin  la  luna» 
Que  gobemabaa  todo  lamiendo  en  la  cuna, 

Tu,  sennor,  que  non  quieres  perder  alma  ninguna, 
Miembrete  oommo  fago  de  lagremas  laguna. 

146.  Miembrete  las  mis  lagremas  tantas  commo  io  Tier- 
Los  gemidos  que  fago,  ca  non  son  en  cubierto :  [to, 
Tu  penas  e  io  laadro,  non  fablo  bien  en  ^ierto» 
Qua  tueUeme  la  fabla  el  dolor  grant  sin  tiento. 

145.  El  dolor  me  embarga,  non  me  deesa  fablar» 
Qui  bien  me  entendiese  non  me  debie  reptar, 
Qua  quant  grant  es  el  duelo»  e  quant  grant  el  pesar, 
La  que  tal  Fijo  pierde  lo  puede  bien  asmar. 

147.  Quando  don  loseph  oto  el  cuerpo  acabado» 
Dissoli  a  Pilato :  de  Dios  ayas  buen  grado : 
Tomos  luego  al  cuerpo  que  estaba  colgado^ 
Dando  en  su  cabesa  con  él  panno  9errado. 

148.  Filiemos  muy  grant  duelo  loa  que  y  estidicmos. 
Beffrescamos  el  planto  quanto  mdor  podinmos» 
Non  era  maraTdla  si  grant  duelo  ficemos, 

Qua  mal  mueaso  tragamos»  e  fuer  tbso  bobiemos. 
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Ii9.  Todo9  plAonieii  afinnei»  cacbi  uno  idoralMi; 
Hm  la  qne  lo  pariera  mestura  non  tomaba : 
lo  meaqoiua  oon  todoi  oorria  e  saltaba, 
Qoa  la  rabia  del  Fijo  las  telas  me  taiaba, 

150.  Bl  de  Abarlmathia  qae  lo  aTie  ganado, 
Clam(^  a  Kichodemns  raron  bien  acabado : 
El  nno  li  tenie  el  coerpo  abrasado, 

El  otro  li  tiraba  el  clayo  remasado. 

151.  El  Sennor  que  non  ía^e  nulla  cosa  en  Taño» 
Tiraronli  primero  el  de  la  diestra  mano : 
Abasóli  nn  poco,  íesose  mas  liviano, 
Semeióme  a  mi  qae  descendió  al  plano. 

1(»2.  Fiso  en  cuentra  mi  la  primera  Tenida : 
lo  qnando  esto  Tidi,  tÓTime  por  guarida, 
TraTeli  de  la  mano,  maguer  que  estordida, 
DÍ9Íendo  :  ay  fijo  la  mi  dulzor  oompUda  1 

159.  Friso  la  mano  diestra  que  alcansar  podía, 
La  otra  tan  a  mano  aun  non  la  tenia : 

lo  besabali  essa,  e  essa  li  sufría : 

A  loseph  aiudaba  e  en  esso  contendía. 

154.  Estos  Taroñes  ambos  el  cuerpo  descendieron, 
Cubrienronlo  con  ropa,  en  tierra  lo  pusieron, 
Con  ungüento  precioso  la  carne  li  ungieron , 
Fi^leronli  obsequio  quanto  meior  sopieron« 

155.  DieronU  essos  ambos  ondrada  sepultura, 
loseph  la  aTia  ante  fecha  a  su  mesura, 
Quomo  la  lej  manda,  dieronli  Testidura, 
Veía  lo  mosquina  amarga  assadura. 

156.  Vedia  asadura  amarga  io  mosquina. 
Amargos  coceros  e  amarga  coQÍna : 
En  titulo  en  lengpia  efarea  e  latina 

En  griego  la  tergera,  pan  de  mala  fariña. 

157..  Yo  leía  las  letras  oommo  eran  ditadas ; 
Mas  non  las  entendía,  ca  eran  engorradas : 
Las  gentes  de  reTuelta  rcTolTíen  las  obradas, 
Fagien  las  cortas  luengas,  e  las  angostas  ladas. 

158.  To  con  rabia  del  Fijo  non  podía  fablar, 
Mandáronme  que  fuese  dende  a  otro  luga^ 
Por  amor  qde  OTíesse  remedio  del  pesar. 
Que  en  hora  estaba  de  la  alma  echar. 

169.  Mandáronme  que  fuese  albergar  con  lohan, 
Ga  él  me  daría  gena  de  agua  e  de  pan, 
I  toTÍese  el  sabbado  otro  día  la  man, 
Ca  perderme  podría  con  tamanno  affan. 

160.  Hospedóme  lohan,  IcTÓme  a  posada, 
Al  que  me  oto  ante  mi  fijo  comendada : 
Non  dormí  essa  noche  sola  una  puntada, 
Nin  comieron  mis  dientes  sola  una  bocada. 

161.  El  TÍemes  en  la  noche  fasta  la  madrugada 
Sofrí  grant  amargura,  noche  negra  e  pesada, 
Clamando :  Fijo,  Fijo,  do  es  Tuestra  posada  ? 
Nunca  cuydé  Toer  la  lus  del  alTorada. 

162.  Amanegió  él  sabbado  un  pegemento  día, 
Sufriemos  grant  trístígia,  ninguna  alegría, 
Gompusiemoe  de  planto  una  grant  ledania, 
Figiemos  muy  grant  duelo  lohanes  e  María. 

~16S.  Las  dnennas  essí  día  fincamos  tan  quebrantadas 
Mas  que  sí  nos  oTiessen  todas  apaleadas : 
Non  podíamos  megemos,  tanto  eramos  cansadas ; 
Mas  a  mi  sobre  todas  me  cogían  las  coradas. 

164.  Todas  fagiamos  planto  e  duelo  sin  mesara; 
Mas  la  que  lo  pariera  soffria  maior  cochura, 
LeTaba  maior  ouyta,  tenia  maior  ardura, 
Ca  tenia  por  pitansa  amarga  asadura, 

165.  Bodia  cruda  maiella,  amarga  pitansa, 
Babiali  mas  amarga  que  grant  colpe  de  lanía. 
Fuera  que  non  podía  morir  sin  mal  estanca, 
Oa  ella  non  pídia  a  Dios  otra  Tengansa. 


166.  A  maior  mi  quebranto  e  maior  mi  ] 
MoTiose  el  alfama  toda  de  su  logar : 
Entraron  a  Pílate  por  conseio  tomar. 

Que  non  gelo  pediesen  los  disgipnlos  fmetar. 

167.  Sennor,  dizíeron  ellos,  aquel  galeador 

Que  nos  roTolTÍa  a  todos  oommo  grant  trafader, 
Degía  unas  palabras  que  nos  fagen  panTOK^ 
Ca  tra/a  tal  companna  qual  elli,  non  meijor. 

168.  AlaTabase  elli  a  la  su  críason, 

Que  a  morir  aTla,  tomar  en  crus  pasión. 
Mas  que  al  terger  dia  saldría  de  la  priaíon, 
Besugítaría  de  cabo  en  mejor  oondigáon. 

169.  Sennor,  paTor  aTomos  que  Ternin  sus  criados 
Desque  fuéremos  todos  en  sabbado  entrados, 
Furtar  nos  an  el  cuerpo,  seremos  engannarim, 
Faranse  de  nos  riso,  seremos  mal  etradoa. 

170.  Sennor,  tu  metí  guarda,  ca  debeslo  fager. 
Que  nos  en  tal  escarnio  non  podamoé  caer : 
Mucho  mas  nos  Taldria  todos  muertos  soer 
Que  de  refeges  omnes  tal  esosmio  prender. 

171.  Farían  de  nos  escarnio  e  componían  cangtooes, 
Ca  son  omnes  maldignos,  traTieasas  criaBonei, 
Poblarían  todo  el  mundo  Tállelos  e  reo^osies, 
Farían  de  la  mentira  istorias  e  sermones. 

172.  Reoudiolis  Pilatus  a  essos  gurríones, 
Ca  bien  lis  entendía  elH  los  oorasones : 
Asas  aTedes  guardas  e  fardidos  peones, 
Ouardat  bien  el  sepulcro^  controbatii  oangioiiei 

173.  Los  unos  digan  salmos,  los  otros  lecciones. 
Los  unos  jube  dompne,  los  otros  bendigiones, 
s 

Pasaredes  la  noche  fagiendo  tales  sones. 

174.  Non  dexedes  legar  a  tos  otras  oompannas, 
Nin  de  los  sus  disgipulos  nin  de  otras  estranni» 
Fablatlís  dura-mente,  menasatlis  a  sannas, 
Degít  que  lis  faredes  TÍudas  a  las  nanas. 

175.  Qercat  bien  el  sepulcro  de  buenos  Teladores, 
Non  sean  embríagos  nin  sean  dormidores. 
Non  lis  cala  demanana  fager  otras  labores, 
Nin  Talan  esta  noche  TÍsitar  las  usares. 

176.  Tomaron  al  sepulcro  Tcstídos  de  lorigas, 
Dígiendo  de  sus  bocas  muchas  sugiaa  nemigas, 
Controbando  cantares  que  non  Talian  tres  figas: 
Tocando  instrumentos,  gedras,  rotas,  e  gígaa 

177.  Cantaban  los  trúfanos  unas  oontroTaduras 
Que  eran  a  su  Madre  amargas  e  muj  duras : 
Aljama,  nos  Telemos,  andemos  en  corduras, 
Si  non,  farán  de  nos  escarnio  e  gahurras. 

Cantioa.  Bya  Telar,  eya  Telar,  eya  Telar. 

178.  Velat  aliama  de  los  indios,  eja  Telar : 

Que  non  tos  furten  el  Fijo  de  Dios,  eya  Telar. 

179.  Ca  furtarTOslo  querrán,  eya  Telar : 
Andrés  e  Peidro  ct  lohan,  eya  Telar. 

180.  Non  sabedes  tanto  descanto,  eya  Telar : 
Que  salgades  de  so  el  canto,  eya  Telar. 

181.  Todos  son  ladrongiellos,  eya  Telar: 

Que  assechan  por  los  pestíellos,  «ya  Telar. 

182.  Vuestra  lengua  ti^  palabrera,  eya  Telar : 
A  TOS  dado  mala  carrera,  eya  Telar. 

183.  Todos  son  omnes  plegadisos,  eya  Telar : 
Rioaduch*  s  mescladisos,  eya  Telar. 

184.  Vuestra  lengua  sin  reoaibdo,  eya  Telar : 
Por  mal  cabo  tos  a  echado^  eya  Telar. 

185.  Non  sabedes  tanto  de  enganno,  eya  Telar : 
Que  salgades  ende  este  anno»  eya  Telar. 

186.  Non  sabedes  tanta  rason,  eya  T^ar : 
Que  salgades  de  la  priaion,  eya  Telar. 

s  Fallt  es  el  origlDal  sn  ferso. 
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187.  TorntseioeXatheceja Telar: 

De  furtarlo  han  gjrant  defleo,  eya  Tébu:. 

188.  Bl  díB^ipnlo  lo  Tendió,  eya  velar: 

Bl  Maefltro  non  lo  entendió,  ^ya  Telar. 

189.  Don  Fhilipo,  Simón  e  Indas,  eya  Telar : 
Por  fnrtttr  bnacan  ayudas,  eya  Telar. 

190.  Si  lo  quieren  acometer,  eya  Telar : 
Oy  es  dia  de  i>are89er,  eya  Telar, 
Bffa  teiar,  eya  velar,  eya  vetar  K 

191.  Mientre  ellos  triscaban,  dirían  sns  tmíerias. 
Cosas  mny  desapnestas,  grandes  aleroslas. 
Pesó  al  Bey  del  ^ielo  de  tan  grandes  íoUias 
Qnomo  de^ian  de  Xpo  e  de  sns  compannias. 

192.  Pesoli  de  sn  Madre  sobre  todo  lo  al 

Qne  li  di^ian  blasfemias,  e  li  di^ian  grant  mal : 
Tomolis  el  depnerto  en  otro  sobernal. 
Que  non  cantaban  alto,  nin  cantaban  tuTal. 
198.  Vinolis  sobroTienta,  un  espanto  cabdal, 

Nin  lis  Teño  por  armas,  nin  por  faena  camal; 
Mas  TinoUs  por  Dios  Sexmor  spirital. 
El  qne  sofrir  non  quiso  de  arer  su  igual. 

194.  Vinolis  tal  espanto  e  tal  mala  Tentnra, 
Perdieron  el  sentido  e  toda  la  cordura : 
Todos  caieron  muertos  sobre  la  tierra  dura, 
la^ian  todos  rcTueltos  redor  la  sepultura. 

195.  Recordaron  bien  tarde  los  mal  aTenturados, 
Non  Tedien  de  los  oios  todos  escalabrados, 
Feríense  unos  con  otros  commo  embellinados. 
Eran  todos  los  risos  en  bofedos  tomados. 

196.  Besusfitó  don  Xpto :  Dios  tan  grant  alegría! 
Dos  soles,  Deo  gragias ,  nas^ieron  esú  dia : 
Besnsgitó  don  Xpto,  e  la  Virgo  María, 
Toda  la  amnrgnra  tomó  en  alegría. 

197.  Los  gabes  e  los  tóeos  de  los  malos  tmffanes, 
Que  andaban  rabiosos  commo  famnientos  canes. 
Non  Tallen  sendos  rabos  de  malos  garílanes, 
Menos  Talien  que  cuchos  los  bocudos  alanés. 

198.  El  seso  de  los  omnes  flaco  es  e  menguado. 
Non  Tale  contra  Dios  un  tiesto  íoradado : 
Lo  al  non  a  rays  e  fftUe9e  príTado, 

Qua  lo  que  Dios  ordena  easo  es  ordenado. 

199.  Erodes  bien  se  quiso  aífirmes  trabsiar 
Por  al  rey  mancebo  la  Tída  destaiar : 
Fizo  todos  los  ninnofl  de  Belleem  matar ; 
Pero  al  que  buscaba  non  lo  podio  trobar. 

200.  La  tori  de  Babilon  los  que  la  empesaron, 
Mal  grado  ayan  ellos,  ca  non  la  acabaron : 

A  Faltaba  «na  linea  ,es  que  parece  se  debía  repetir  el  eitrlbillo, 
segon  te  ha  tapHdo.  \if9le  é€  Smtekn,) 


Mancebos  de  mü  seso  qna  con  Dios  ae  tonaroai 
^empellaron  añrmes,  nada  non  reoabdaron. 

201.  Bien  se  trmbaió  Sanio  que  Zptowmiegnaae^ 
La  fe  del  Evengelio  que  non  multíplioasse ; 
Mas  la  Todat  non  quiso  que  mentira  sobráis^ 
B  la  Tertut  del  ^lo  so  los  piedes  anrísf). 

202.  Mal  cogea  el  bue  contra  el  aguüon, 

Qua  dánnase  el  pied,  prende  grani  Usion ; 
Qui  arriba  escupe,  lo  que  non  es  raaon, 
En  el  rostro  11  caye  abueltas  del  griñón. 

203.  Qui  con  Dios  se  aprende  dura-mientre  impetra, 
Qua  lo  dia  el  Salterio,  demuéstralo  la  letra» 

Ca  mal  cae  el  pied  si  flere  en  la  peira : 
La  ferida  dd  dedo  al  oorason  li  entra. 

204.  Qui  a  mi  eseuofaaie,  e  creerme  qnisiece, 
Nunqua  tale  la  fima  do  los  piedes  toTiera: 
Quando  talare  esa,  dq)ues  que  se  moTÍere, 
Non  fincará  los  piedes  do  el  sabor  obíere, 

206.  Beyna de  gloría.  Madre  de  piedat, 

Sennora  de  los  angeles,  puerta  da  salTedat, 
Gonseio  de  las  almas,  flor  de  grant  onestat, 
Tu  me  da  oonno^enyia  de  sanota  caridat. 

206.  Tu  eres  benedicta  carrera  de  la  mar. 

En  que  los  peregrinos  non  puedan  peri|^ ; 
Tu  los  guia»  sennora,  que  non  puedan  errar : 
Mientre  por  ti  se  guien  pueden  salTos  andar. 

207.  Madre  plena  de  gracia»  tu  seas  bien  laudada. 
Tu  seas  gradegida,  tu  seas  exaltada. 

Tu  seas  bien  Tenida,  tu  seas  bien  trobada. 
Que  Sufriste  tal  pena  e  ff usté  tan  laadrada. 

208.  Madrea  a  ti  comendo  mi  TÍda,  mis  andadas. 
Mi  alma  e  mi  cuerpo,  las  ordenes  tomadas, 
Mis  piedes,  e  mis  manos,  peroque  consegradas, 
Mis  oíos  que  non  Tean  cosas  desordenadas  >• 

209.  Sennora  de  los  fieles  plena  de  bendición. 
Abrí  las  tus  oreias,  udi  mi  petición : 

lo  ofrír  non  te  puedo  ningima  oblaron; 
Mas  la  tu  sancta  gracia  tenga  la  mi  raaon. 

210.  Madre  que  a  Teófilo  qne  era  deoperado* 
Tu  li  ganesti  la  gracia  del  tu  sancto  criado. 
Tu  aguisa,  sennora,  pora  mi  tal  mercadi^ 
Porque  nunqua  me  Tea  en  premia  del  pecado. 


8  Aqsf  df nou  el  pssU  qss  era  ssssrdots  easade  efcribia  sato; 
de  donde  §e  iaOsre  qae  lo  eaeribld  dr spaes  qae  irsié  Seemau  de 
Bercee  en  eacritsias  del  alio  de  li20.  (Ifols  ie  Smiekex,) 

•  Alude  al  nilairo  U  de  loa  de  nneatra  Seflora ,  qne  empieza 
rn  la  copla  703,  y  esto  denota  qne  el  poeta  escribid  los  UUa§r99 
¿lites  qne  el  Ihule,  (N«ls  á$  SmekeÉ.) 


VIDA  DE  SANCTA  ORIA,  VIRGEN. 


1.  En  el  nombre  de  él  Padre  que  nos  quiso  criar, 
E  de  don  SiesB  Ghristo  qne  nos  Tino  ealTsr, 

S  del  l^iiitn  Sancto  lumbre  de  confortar. 
De  una  Sancta  Virgen  quiero  Tenóficar. 

2.  Quiero  en  mi  Teges,  maguer  so  ya  cansado^ 
De  esta  sanota  Virgen  romanaar  sn  dictado. 
Que  Dios  por  el  BU  mego  sea  de  nd  pagado, 

E  non  quiera  Tenganaa  tomar  del  mi  pecado. 

3.  Luego  en  el  comienzo  e  en  la  primeria 
A  ella  menoet  pido^  ella  sea  mi  guia. 


Bnegne  a  la  Gloriosa  Madre  Sanota  María, 
Qne  sea  nuestra  guardn  de  noche  e  de  día. 

4.  Bssa  Virgen  preciosa  de  quien  fablar  solemos. 
Fue  de  Villa  VeHayo,  segunt  lo  que  leemos : 
Amunna  fue  su  madre,  escrito  lo  tenemos, 
Gracia  fue  el  padre,  en  letra  lo  aTcmos  <• 

6.  Munno  era  su  nombre,  omne  fue  bien  letrado^ 
Sopo  bien  su  fa^enda :  él  fiao  el  dictado^ 

I  Cfsds,  por  trasposición ,  es  lo  misas  qie  Geréíe,  De  aabH 
maDsras  se  baila  en  ssu  poesía.  \Ji$te  ie  Stnekez,* 
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Tu  Te  do  ella  íaere,  non  seas  decebida, 
Guíate  por  nos,  fiza,  ca  Christns  te  combida. 
Oiendo  este  oonseio  que  Olalia  li  daba, 
Alzó  Oría  los  oíos,  arriba  onde  estaba, 
Vido  una  columna,  a  los  fíelos  pujaba, 
Tanto  era  de  enfiesta  que  ares  la  cataba. 
Avia  en  la  coluna  escalones  e  gradas : 
Veer  solemos  tales  en  las  torres  obradas : 
Yo  sobi  por  algunas,  esto  muchas  vegadas. 
Por  tal  suben  las  almas  que  son  aventuradas. 
Movióse  la  palomba,  comensó  de  volar, 
Suso  contra  los  fíelos  comeásó  de  pujar : 
Catábala  don  Oria  donde  iría  a  posar, 
Non  la  podía  por  nada  de  voluntat  sacar. 
Empesaron  las  virgines  lasradas  a  sobir. 
Empezólas  la  duenna  reclusa  a  seguir : 
Quando  don  Oria  cató,  Dios  lo  quiso  complir, 
Fue  puia  ensomo  por  verdat  vos  deyir. 
Quando  dormía  lacob  (^erca  de  la  carrera, 
Vido  sobir  los  angeles  por  una  escalera : 
A  esta  relucía  ca  obra  de  Dios  era, 
Entongo  perdió  la  pierna  en  essa  lis  vecera. 
Ya  eran,  Deo  gracias ,  las  virgines  ribadas, 
Eran  de  la  oolnmpna  ensomo  aplanadas, 
Vieron  un  buen  árbol,  gimas  bien  compasadas, 
Que  de  diversas  flores  estaban  bien  pobladas. 
Verde  era  el  ramo  de  fojas  bien  cargado, 
Fagia  sombra  sabrosa  e  logar  muy  temprado, 
Tenía  redor  el  tronco  maravilloso  prado, 
Mas  valia  easo  soio  que  un  rioo  regnada 
Estas  quatro  dongellas  ligeras  mas  que  viento 
Ovieron  con  este  árbol  plager  e  pagamento : 
Subieron  en  él  todas,  todas  de  buen  taliento, 
Ca  avian  en  ¿1  íolgura  en  él  grant  cumplimiento. 
Estando  en  el  árbol  estas  duennas  contadas, 
Sus  palomas  en  manos  alegres  e  pagadas, 
Vieron  en  el  gielo  flníestras  íoradadas. 
Lumbres  salían  por  ellas,  de  duro  serían  contada?. 
Salieron  tres  personas  por  cssas  aberturas, 
Cosas  eran  angélicas  con  blancas  vestiduras, 
Sendas  vergas  en  manos  de  preciosas  pinturas, 
Vinieron  contra  ellas  en  humanas  figuras. 
Tomaron  estas  virgines  estos  sanctos  varones 
Commo  a  sendas  pennolas  en  aquellos  bordones : 
Pusiéronlas  mas  altas  en  otras  regiones, 
AUa  vidieron  muchas  honradas  progessiones. 
Don  Oría  la  reclusa  de  Dios  mucho  amada, 
Commo  la  ovo  ante  Olalia  castigada, 
Catando  la  palomba  commo  bien  acordada. 
Subió  en  pos  las  otras  a  essa  grant  posada. 
Puyaba  a  los  gielos  sin  ayuda  ninguna, 
Non  li  fagia  embargo,  nin  el  sol,  nin  la  luna, 
A  Dios  havia  pagado  por  manera  alguna, 
iSi  non,  non  subria  tanto  la  fijut  de  Amunna. 
Entraron  por  el  gíelo  que  abierto  estaba, 
Alegróse  oon  ella^)  la  corte  que  y  moraba, 
Plógolis  oon  la  quarta  que  las  tres  aguardaba. 
Por  essa  serraniella  menos  non  se  preciaba. 
Aparegiolis  luego  una  muy  grant  companna, 
En  vestiduras  albas  ¿ermosas  por  fasanna : 
SemeioU  a  Oría  una  cosa  estranna, 
Ca  nunca  vido  cosa  de  aquesta  su  calanna. 
Preguntó  a  las  otras  la  de  Villa  VcUayo  : 
D.gitme,  qué  es  e»to  por  Dios  e  Saut  Pelayo? 
Kii  el  mi  corasen  una  grant  dubda  trayo : 
Mcior  paresgcn  estos  que  las  flores  de  mayo. 
,  Dixeronlí  las  otras :  oye,  fiza  querida, 
Colongea  fueron  estos,  omnes  de  sancta  vida; 
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Tuvieron  en  el  mundo  la  oame.  apramid*, 
Agora  son  en  gloria  en  letí^ia  oomplida. 
Concedo  la  fiza  buenos  quatro  varones. 
Los  que  nunca  vidiera  en  ningunas  saaones : 
Bartoloi&eo  ducho  de  esoribir  passiones, 
Don  Gomes  de  Masiella,  que  daba  bien  ra^ionea. 
Don  Xemeno  tercero  un  vecino  leal , 
De  el  barrio  de  Vellajo  fue  esti  natural : 
Galindo  su  criado^  qual  él,  bien  otro  tal , 
Que  sopo  de  bien  mucho  e  sabia  poco  maL 
Fueron  mas  adelante  en  esa  romería, 
Los  mártires  delante,  la  freirá  en  su  guia, 
Apares^olis  otra  asea  grant  oompannia. 
De  la  de  loe  colonges  avia  grant  meioria. 
Todos  vestían  casullas  de  pregiosas  colores, 
Blagos  en  las  siniestras  commo  predicadores , 
Cali9es  en  las  diestras  de  oro  muy  meiores, 
Semeiaba  ministros  de  pre9Íosos  sennoree. 
Demandó  la  serrana,  qué  eran  esta  cosa? 
Qué  procesión  es  esta  tan  grant  e  tan  preciosa? 
Dizeronli  las  mártires  respuesta  muy  sabrosa : 
Obispos  fueron  estos  siervos  de  la  Qloríosa. 
Porque  daban  al  pueblo  beber  de  buen  castigOt 
Por  ende  tienen  los  cálices  cada  uno  consigo : 
Reflrían  oon  los  qnentos  al  mortal  enemigo 
Que  engannó  a  Eva  oon  un  astroso  figo.    ^ 
Cono9Íó  la  reclusa  en  essa  pro9e6síon 
Al  obispo  don  Sancho^  un  precioso  varón : 
Con  él  a  don  Garfia  su  leal  compannon 
Que  sirvió  a  don  Christo  de  firme  eoraaon. 
Dizeronli  las  mártires  a  Oria  la  serrana : 
El  obispo  don  Gomes  non  es  aquí,  hermana : 
Pereque  trayo  mitra  fue  cosa  muy  llana. 
Tal  fue  commo  el  árbol  que  fiore^e  e  non  grana. 
Visto  este  convente^  esta  sancta  mesnada, 
Fue  a  otra  comarca  esta  freyra  levada : 
El  coro  de  las  vírgenes  procesión  tan  honrrada 
Salieron  res^ibirla  de  voluntat  pagadiL 
Salieron  recibirla  oon  responsos  doblados. 
Fueron  abrasarla  con  los  brazos  alzados : 
Tenian  con  esta  novia  los  corazones  bien  pagados, 
Non  finieran  tal  gozo  anuos  havia  paseados. 
Embargada  fue  Oria  con  el  recibimiento, 
Ca  tenia  que  non  era  de  tal  meie^imiento : 
Estaba  atordida  en  grant  desarramiento ; 
Pero  nunca  de  oosas  ovo  tal  pagamiento. 
Si  del  Rey  de  la  gloria  li  fuese  otorgado^ 
Fincaría  con  las  virgines  de  amor  e  de  grado : 
Has  aun  esi  tiempo  non  era  allegado 
Para  recibir  soldada  de  el  laserío  passado. 
El  coro  de  las  virgines  una  fermosa  az 
DieronU  a  la  freyra  todas  por  orden  paz : 
Dizeronli :  contigo  mucho  nos  pías : 
Para  en  esta  companna  digna  eres  assas. 
Esto  por  nuestro  meríto  nos  non  lo  ganariemos, 
Esto  en  que  somos,  nos  non  lo  meregiemos; 
Has  el  nuestro  Esposo  a  quien  voto  filiemos 
Fizónos  esta  grafía  porque  bien  lo  quisiemos. 
Oria,  que  ante  estaba  mucho  embergonzada, 
Con  estos  dichos  buenos  fizóse  mas  osada  : 
Preguntó  a  las  virgines  esa  sancta  mesnada 
Por  una  su  maestra  que  la  ovo  criada. . 
Una  maestra  ovo  de  muy  sancta  vida. 
Urraca  li  dizeron  muger  buena  oomplida. 
Emparedada  visco  una  buena  partida, 
Era  de  la  maestra  Oría  muy  querida. 
Freguntolis  por  ella  la  freyra  que  oydes : 
De^itme^  mis  sennoras,  por  Dios,  a  qui  servidcs, 
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ürrftúa  «•  ea  esUt  ki  que  aquí  yenidM  f 
Onat  gn^ia  me  fuedes,  il  esto  me  de9ide0. 

7S.  Id  amníiie  al  mudo  esto  por  quien  demandes 
Lanró  conmigo  mncho,  e  a  mi  castigando^ 
Qnerria  yo  qne  fnesse  en  eati  Tnestro  nuido, 
Por  en  deudor  me  tengo  durmiendo,  e  Telando. 

73b  Dixeronli  laa  Tiíginee  nnevaa  de  grant  sabor : 
Xsa  que  tn  demandas,  Urraca  la  seror, 
Gompaanera  es  nnestim  e  nnestza  morador : 
Con  Inste  sn  dls^ipnla  sier?a  del  Criador. 

74.  BuegOTOs,  dixo  Oria,  por  Dios  que  la  llamedes : 
81  me  la  demoetraides,  grant  mer^et  me  faredes : 
lo  por  la  SQ  doctrina  entré  entre  padredes, 

lo  ganaré  y  mncho,  nos  nada  non  perdredes. 

75.  Clamáronla  por  nombre  las  otras  companneras, 
Bespondiolis  Urraca  a  las  TO^es  primeras : 
Conoció  la  tos  Oria,  entendió  las  senneras; 
Has  ver  non  la  podio  por  ningunas  manetas. 

76.  La  as  ora  mnj  luenga,  eso  la  embargaba, 
Que  non  pedia  reerla,  ca  en  cabo  estaba : 
Lerola  a  delante  la  tos  que  la  guiaba, 
Pero  a  la  maestra  nunca  la  olTldaba. 

77.  Bn  cabo  de  las  Tirgines,  toda  la  as  pasada, 
Falló  muj  rica  sidla  de  oro  bien  labrada : 
De  piedras  muy  preciosas  toda  engastonada, 
Mas  estaba  Ta^ia  e  muy  bien  seellada. 

78.  Yedia  sobre  la  sidla  muy  rica  altara, 

Non  podría  en  este  mundo  cosa  ser  tan  dará : 
Dios  solo  fas  tal  cosa  que  sus  sierros  empara, 
Que  non  podría  comprarla  toda  alf  oe  de  Lara. 

79.  Una  dnenna  hermosa  de  edat  man^ebieUa 
Yoxmea  haTia  nombre,  guardaba  esta  sidla : 
Daría  por  tal  su  reyno  el  rey  de  Castidla, 
B  seria  tal  mercado  que  sería  por  iabliella. 
Alsó  Oria  los  oios  esoontra  aquilón, 

Yido  grandes  compannas,  lermosa  criasen : 
Semdában  Testidos  todos  de  Termdon, 
Preguntó  a  las  otras :  estos  que  cosas  son? 
Dixeronli  las  Tirgines  que  eran  sus  guiones, 
Todos  estos  son  mártires,  unas  nobles  personas, 
Dezaronse  matar  a  golpes  de  asoonas, 
Ihesu  Christo  por  ende  diolis  ricas  coronas. 

82.  Allí  es  Bant  Bsteran  el  que  fue  apedreado, 
Sant  Lósente  d  que  Qesar  ovo  después  asado, 
Sant  Yiyente  d  caboso  de  Yalerio  criado : 
Mucho  otro  buen  lego,  mucho  buen  ordenado. 

83.  Yido  mas  adelante  en  un  apartamiento 

De  sanctos  hermitannos  un  precioso  conTÍento, 
Que  sufrieron  por  Christo  mucho  amargo^Ticutü 
Por  ganar  a  las  almas  vida  e  guarimiento. 
8i.  ConosQió  entre  todos  un  monge  ordenado : 
Monio  li  dixeron ,  commo  dis  d  dictado : 
A  otro  su  discípulo,  Munno  era  llamado, 
Que  de  YalTanera  fué  abat  consagrado. 

85.  T  Tido  a  Galindo  en  esa  compannia. 
Ladrones  lo  mataron  en  la  hermitannia : 
Y  Tido  a  su  padre  que  llamaban  Gku^ia, 
Aqudli  que  non  quiso  seguir  nuUa  folia. 

86.  Yido  a  los  apostólos  mas  en  alto  logar, 
Cada  uno  en  su  trono  en  que  debia  juagar : 
A  los  erangellstas  y  los  rido  estar, 

La  su  daridat  omne  non  la  podrie  contar. 

87.  Estos  son  los  nuestros  padres  cabdiellos  generales, 
Principes  de  los  pueblos,  son  omnes  principales, 
Ihesu  Christo  fue  papa,  estos  los  cardeniles. 
Que  sacaron  de  d  mundo  las  serpientes  mortdeo. 

88.  Commo  asmaba  Oria  a  su  entendimiento, 
Oió  fablar  a  Christo  en  esse  buen  oonriento; 
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MasnonpodioveerloatodosaUlientoi»  y 

Ca  bien  UoTe  non  era  de  tal  mere^ixnieiito. 

89.  Dezemos  lo  al  todo,  a  la  siella  tomemos. 
La  materia  es  alta,  temo  que  pecaremos ; 
Mas  en  esto  culpados  nos  seer  non  ddsemot, 
Ca  al  non  escribimos ,  si  non  lo  que  leen&oe.         j 

90.  De  suso  lo  diziemos,  la  materia  lo  daba, 
Yoxmea  STia  nombre  la  que  la  siella  guárdala 
Commo  rayos  de  d  sol ,  assi  relampagafaa:  l 
Bien  fue  f diz  la  alma  para  quien  estaba^ 

9L  Yistia  esta  manceba  preciosa  Testidium,  f 

Mas  preciosa  que  oro,  mas  que  la  seda  pura; 
Bra  sobreaennada  de  buena  escritor». 
Non  cubrió  omne  títo  tan  rica  cobertum. 

92,  Atíc  en  ella  nombres  de  omnes  de  grant  Tids, 
Que  sirrieron  a  Christo  con  Toluntat  oomplidi; 
Pero  de  los  redosos  fue  la  mayor  partida 
Que  domaron  sus  carnes  a  la  mayor  aacdida 

98.  Las  letras  de  los  iustos  de  mayor  aaoctídaS         I 
Parecían  mas  leybles  de  mayor  daridat :  I 

Los  otros  mas  sorienda  de  menor  elaridal 
Eran  mas  tenebrosas  de  grant  obeonridat.  ' 

Non  se  podía  la  freyra  de  la  sidla  toUer :  ! 

Dizole  a  Yoxmea  que  lo  querría  saber :  I 

Este  tan  guant  adobo  cuyo  podría  serf 
Ca  non  seria  por  nada  comprado  por  haTer. 
Bespondioli  Yoxmea,  dizoli  buen  mandadfi^ 
Amiga,  bien  has  fecho  e  bien  has  demandado : 
Todo  esto  que  Tees  a  ti  es  otorgado, 
Ca  es  del  tu  serricio  el  Criador  pagado* 

9^  Todo  esti  adobo  a  ti  es  comendador 

SI  solar  e  la  sidla.  Dios  sea  ende  laudado. 
Si  non  te  lo  quitare  conseio  dd  pecado 
El  que  hizo  a  ETa  comer  el  md  booado. 

97.  8i  commo  tu  me  dices,  dixoli  Sánela  Oria, 
A  mi  es  prometida  esta  tamanna  giosia. 
Luego  en  esti  tálamo  querria  ser  noria; 
Non  querria  de  el  oro  tomar  a  la  escoria. 

98.  Bespondioli  la  otra  commo  bten  raaonada : 
Non  puede  seer  esto,  Oria,  esta  T^ada, 

De  tomar  as  a  d  cuerpo,  yacer  emparedada, 
Fasta  que  sea  toda  tu  Tida  acabada. 

99.  Las  tres  mártires  sanctas  que  con  ella  Tlnierac 
En  ninguna  saion  de  día  non  se  partieroa ; 
Siempre  fueron  con  día,  con  ella  andidiooa 
Fasta  que  a  su  casa  misma  la  tragieron* 

100.  Bogó  a  estas  sanctas  de  toda  Toluntat 
Que  rogassen  por  ella  d  Bey  de  maiestat. 
Que  gelo  condonase  por  la  su  piedat 

De  fincar  con  Yoxmea  en  essa  heredat. 

101.  Bogaron  a  Dios  ellas  quanto  mdor  su|neion , 
Mss  lo  que  pedia  ella  ganar  non  lo  pedieron : 
Fabloles  Dios  de  d  cielo,  la  tqb  bien  la  oioon» 
La  BU  majestat  grant ,-  pero  non  la  Tíeron. 

102.  Dixolis :  piense  Oria  de  ir  a  su  logar, 
Non  Tino  tiempo  aun  de  aqui  habitar : 
Aun  aTC  un  poco  el  cuerpo  a  lacrar. 
Después  TCmá  d  tiempo  de  la  sidU  oobcar. 

103.  Bennor,  dixo,  e  padre,  pereque  non  te  reo^ 
De  ganar  la  tu  gracia  siempre  otí  deeseo : 
Si  una  Tes  sdliero  dd  solar  en  que  seo^ 
Non  tomaré  y  nunca  según  lo  que  yo  creo. 

lOé.  Los  cidoB  son  mucho  altos,  yo  pecadrls  mesquiss 
Si  una  TOS  tomare  en  la  mi  calabrina. 
Non  fallare  en  el  mundo  sennora  nin  madrina. 
Por  qui  yo  esto  cobre  nin  tarde  nin  ayna. 

106.  Dixoli  aun  de  cabo  la  tos  dd  Criador : 
Oria,  dd  poco  mérito  non  ayas  temor : 
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Con  lo  qae  has  lacrado  ganestl  el  mi  «mor, 
Quitar  non  te  lo  pnede  ningan  eaeantador. 

06.  Lo  qne  tn  tanto  temes  e  estás  desmedrida^ 
Qne  los  fíelos  son  altos,  enfiesta  la  subida, 
lo  te  los  íaré  Uanoe,  la  mi  flxa  querida» 
Que  non  haTrás  embargo  en  toda  tu  Tenida» 

07.  De  lo  que  tu  temes  non  serás  embargada, 
Non  abrás  nul  embargo,  non  te  temas  por  nada  t 
Mí  fiza,  benedicta  Taias  e  sanetiguada. 
Toma  a  tu  casiella,  resa  tu  matinada. 

08.  Tomáronla  las  mártires  que  ante  la  guiaron 
Por  essa  escalera  por  la  que  la  levaron : 

En  muj  poquiello  rato  al  cuerpo  la  tomaron, 
Espertó  ella  luego  que  ellas  la  dexaron, 

09.  Abrió  ella  los  oios,  cató  enderredor, 

Kon  TÍdo  a  las  mártires,  oro  nfuy  mal  atfx>r  t 
Vidose  alongado  de  muy  grant  dulsor, 
Havia  muy  grande  cuyta  e  sóbelo  dolor, 

10.  Non  cuidaba  reer  la  hora  nin  el  dia 
Que  pediese  tornar  a  essa  oonfradia : 
Doliase  de  la  siella  que  estaba  ya^ia, 
Siella  que  Dios  finiera  a  tan  grant  maestria. 

11.  Por  estas  yisiones  la  redusa  don  Oria 
Non  dio  en  si  entrada  a  nulla  yanaglorla : 
Por  amor  de  la  alma  non  perder  la  Tictorla 
Non  fa^ia  a  sus  carnes  nulta  misericordia. 

.12.  Martiriaba  las  carnes  dandolis  grant  lamerlo, 
Complia  dias  e  noches  todo  su  ministerio : 
leiuuios  e  yigilias  e  resar  el  psálterio, 
Qneria  a  todas  guisas  seguir  el  BrangeHo. 

.13.  El  Rey  de  los  reyes,  sennor  de  los  sennores, 
En  cuya  mano  ia^en  justos  e  pecadores. 
Quiso  sacar  a  Oria  de  estos  batioores, 
E  feria  oompannera  de  oompannas  meiores. 

114.  Once  meses,  sennores,  podrie  haber  pasados 
Desque  rido  los  pleitos  que  avernos  contados : 
Do  sánelos  c  de  sanctas  conTentos  mucho  onrrados^ 
Mas  non  loe  haria  Oria  encara  olTldados. 

1 16.  En  esi  mes  ongeno  Tido  grant  yission, 

Tan  grande  commo  las  otras  las  que  escritas  son : 
Non  se  partía  Dios  de  ella  en  ninguna  sason, 
Ca  siempre  tenia  ella  en  el  su  coracon. 

116.  Tercera  noche  ante  de  él  mártir  Saturnino 
Que  cae  en  noviembre  de  Sant  Andrés  ve^ino^ 
Vinoli  una  gracia,  meior  nunca  le  vino^ 
Mas  dul^e  e  mas  sabrosa  era  que  pan  nin  vino. 

L17.  Seria  la  meatat  de  la  noche  pasada, 
Avia  mucho  velado,  Oria  era  cansada, 
Acostóse  un  poco  flaca  e  muy  lacrada, 
Non  era  la  camenna  de  molsa  ablentada. 

:18.  Tido  venir  tres  vírgines  todas  de  una  guisa. 
Todas  venian  vestidas  de  una  blanca  frisa, 
Nunca  tan  blanca  vido  nin  toca  nin  camisa, 
Nunca  tal  cosa  ovo  nin  Genua  nin  Pisa. 

L19.  Ende  a  poco  rato  vino  Sancta  Maria, 
Yinolis  a  las  virgines  goto  e  alegría, 
Commo  con  tal  sennora  todas  havlúi  buen  dia, 
Alli  fue  adonada  toda  la  confradria. 

120.  Dixeronli  a  Oria:  tu  que  ya9ea  sonnosa, 
Levántate  y  recibe  a  la  Virgen  gloriosa, 
Que  C8  Madre  de  Ohristo  e  fiza  e  esposa : 
Serás  mal  acordada  si  f  a^es  otra  cosa. 

121.  Respondiolis  la  freirá  con  grant  humildat : 
Si  a  ella  ploguiesn  pora  la  su  piadat 

Que  yo  llegar  podlesse  a  la  su  malestat, 
Cadria  a  sus  piedes  de  bima  voluntat. 
129.  Aves  avia  don  Oria  él  vierbo  acabado 

Plegó  la  aioriosa :  Dloa  tan  buen  anoontrido  I 


Belumbró  la  confita  de  telumbor  doblado : 
Qui  oviese  tal  huéspeda  seria  bien  venturado. 

123.  La  Madre  benedicta  de  los  fieles  sennora 
Mas  fermosa  de  mucho  que  non  es  la  aurora» 
Non  lo  puso  por  plaso  nin  sola  una  hora. 
Fue  luego  abrasarla  a  Oria  la  serora. 

124.  Ovo  en  el  f alago  Oria  grant  alegria : 
Pr^untola  si  era  ella  Sancta  Maria : 
Non  ayas  nulla  dubda,  dixol,  fljuela  mía; 
Yo  so  la  que  tu  ruegas  de  noche  e  de  dia. 

126.  Yo  so  Sancta  Maria  la  que  tu  mucho  quieres^ 
Que  saqué  de  porf  aso  a  todas  las  mugieres : 
Fiza,  Dios  es  contigo :  si  tu  firme  estovieres, 
Irás  a  grant  riqueza,  fiza,  quando  morieres. 

126.  Todas  eran  iguales  de  una  calidat, 
De  una  captenengla  e  de  una  edat : 
Ninguna  a  las  otras  non  venóla  de  bondat, 
Trahian  en  todas  cosas  todas  tres  igualdat. 

127.  Trahian  estas  tres  virgines  una  noble  lechiga. 
Con  adobos  reales  non  pobres  nin  mendiga : 
Fablaronli  a  Oria  de  Dios  buena  amiga : 
Fiza,  oy  un  poco,  si  Dios  te  bendiga, 

128.  Llévate  de  la  tierra  que  es  fria  e  dura, 
Subi  en  este  lecho,  yasrás  mas  en  moUura  t 
E  aqui  la  reyna,  de  esto  sei  segura. 

Si  te  falla  en  tierra  avrá  de  ti  rencura. 

129.  Duennas,  dlzolis  Oria,  non  es  eso  derecho, 
Para  vicio  e  flaco  conviene  este  lecho : 

Yo  valiente  so  e  ninna  por  sofrir  todo  fecho : 
Si  yo  y  me  echase,  Dios  avria  ende  despecho. 

130.  Lecho  quiero  yo  áspero  de  sedas  aguijosas. 
Non  merecen  mis  carnes  ia^  tan  vinosas ; 
Por  Dios  que  non  seades  en  esto  porfidiosas, 
Para  muy  grandes  omnes  son  cosas  tan  preciosas. 

181.  Tomáronla  las  vírgenes  dandol  grandes  sosannos^ 
Echáronla  a  Oria  en  esos  ricos  pannos : 
Oria  con  grant  cochura  daba  gemidos  estrannoa, 
4  Ca  non  era  vesada  de  entrar  en  tales  bannos. 

132.  Luego  que  fue  la  freirá  en  el  lecho  echada. 

Fue  de  Men  grandes  lumbres  la  ^iella  alumbrada. 
Fue  de  virgines  muchas  en  un  rato  poblada, 
Todas  venian  honrrarla  a  la  emparedada. 

188.  Madre,  dizoli  Oria,  si  tu  eres  María, 
De  la  que  fabló  tanto  él  varón  Isaia, 
Por  seer  bien  certera  algún  signo  quería 
Poique  segura  fuese  que  salvarme  podría. 

184.  Dizol  la  Gloriosa ;  Oria,  la  mi  lacrada, 
Que  de  tan  luengos  tiempos  eres  emparedada, 
lo  te  daré  un  signo,  sennal  buena  probada : 
Si  la  sennal  vldieres ,  estonQC  serás  pagada 
s 

186.  Esto  ten  tu  por  signo  por  certera  señal : 
Ante  de  pocos  días  enfermaras  muy  mal , 
Serás  fuerte  embargada  de  enfeimedat  mortal, 
Qual  nunca  la  oviste,  terrasla  bien  por  tal. 

186.  Yeraste  en  grant  queza,  de  muerte  serás  oortadaí 
Serás  a  pocos  dias  desti  mundo  passada, 

Irás  do  tu  cobdi^ias  a  la  silla  honrrada. 
La  que  tiene  Yozmea  para  ti  bien  guardada. 

187.  En  cuita  ya^a  Oria  dentro  en  su  casiella, 
Estaba  un  grant  conviento  de  fuera  de  la  ^éOa , 
Besando  su  paalterio  cada  uno  en  su  siella, 

B  non  tenia  ninguno  enjuta  la  maziella. 

188.  lamiendo  la  enferma  en  tal  trlbula^on, 
Maguera  entre  oUentes  f  a^ia  su  oraron  i 

•  Aqil  faltaba  tas  hoja  sa  les  «kUcis  ásl  monaitarie  ie  Ht 
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POETAS  AKTBBIOBBS  AL  StOLO  XV. 


Qnerlft^lMitii  sof  pedios»  mat  non  liábia  ttaon, 
Pero  quería  la  mano  álsar  en  eai  son, 
189.  Traspóeoee  un  poco,  ca  era  quebrantada. 
Fue  a  monte  Olívete  en  viúon  leyaday 
Tldo  7  tales  cosas  de  que  fue  saborgada, 
8i  non  la  despertasen ,  cuidó  seer  f  olgada. 

140.  Ls  madre  en  U  rabia  non  se  podia  íolgar, 
Oa  todos  se  cuidaban  que  se  quería  pasar : 
Metióse  en  la  casa  por  la  cosa  probar, 
Comenaó  de  traherla,  oto  de  despertar. 

141.  Yido  redor  el  monte  una  bella  anchura » 
Bn  ella  de  oUtos  una  grant  espesura» 
Oargados  de  oliras  mucho  sobre  mesura, 
Podría  Terír  so  ellos  omne  a  grant  f olgura, 

149.  Yido  por  esa  sombra  muchas  gentes  Teñir» 
Todas  Tenían  gradosas  a  Oria  res^eblr, 
Todas  bien  aguisadas  de  calsar  e  de  Tostir, 
Querían  si  fuese  tiempo,  al  fíelo  la  sobir, 

148.  Bran  estas  oompannas  de  preciosos  Tarones» 
Todos  Testidos  eran  de  blancos  ficlatones, 
Semeíaban  de  angeles  todas  sus  guani^iones: 
Otras  tales  Tídieran  en  algunas  sacones. 

144.  Yido  entre  los  otros  un  omne  an^iano^ 

Don  Sancho  li  dizeron,  Taron  fue  maseQano^ 
Nunca  lo  oto  Tisto  nil  tinso  de  la  mano; 
Pero  la  sierraniella  conos^ió  al  seznmo. 

145.  Con  esto  la  enferma  oto  muj  grant  pesar, 
Bn  aquella  sacón  non  querría  eq;>ertar, 
Ga  estaba  en  grant  gloria  en  sabroso  logar» 
B  euydaba  que  nunca  alia  podría  tomar. 

148.  ATÍales  poco  grado  a  los  despertadores» 
Siquiera  a  la  madre,  siquiera  a  los  sórores , 
Oa  estaba  en  grant  ¿loria  entre  buenos  sennoies, 
Que  non  sentía  un  punto  de  todos  los  dolores. 

14T.  Di^a  entre  los  dientes  con  una  tos  cansada : 
Monte  OliTete,  monte  OlíTOte,  ca  non  di^ia  al  nada: 
Non  gelo  entendía  ñadí  de  la  su  posada, 
Ca  non  era  la  tos  de  tal  guisa  formada. 

148.  Otras  buenas  mugieres  qui  ^ena  li  aedien» 
Yidian  que  murmuraba,  mas  non  la  entendíen : 
Por  una  maraTilla  esta  cosa  haTÍen» 
Bstaban  en  grant  dnbda  si  era  mal  o  bien* 

149.  La  madre  de  la  duenna  fiso  a  mi  clamar» 
Fisome  en  la  casa  de  la  fija  entrar» 

lo  que  la  aftncasse  sí  podiesse  fablar» 

Oa  quiera  de^ir  algo,  non  la  podían  entrar. 

10Ol  Dixeronli  a  ella  quando  70  fui  entrado : 
Oria»  abre  los  oíos»  e  oirás  buen  mandado : 
Recibe  a  don  Munno  el  tu  amo  honrrado 
Que  Tiene  despedirse  del  tu  buen  gasaiado. 

181.  Ln^  que  oió  este  mandado  Oria» 

Abrió  ambos  loe  oíos»  entró  en  su  memoria, 
B  dixo :  aj  mosquina !  estaba  en  grant  gloria» 
Porque  me  despertaron  so  en  grant  querimonia. 
8í  solo  un  poquiello  me  oTÍesen  dezada» 
Orant  amor  me  finieran,  seria  terminada» 
Oa  entre  tales  omnes  era  70  arribada 
Que  contra  los  sus  bienes  el  mundo  non  es  nada. 

188.  Oto  de  estas  palabras  don  Munno  mucho  placer : 
AmifSa,  dixo,  esto  fasnoslo  entender : 
Bien  non  lo  entendemos,  querriamoslo  saber, 
BstQ  que  te  rogamos  tu  debeslo  f  a^er. 

184.  Amigo^  dijo  ella,  non  te  mintró  en  nada» 
Por  fa^  ¿  tu  ruego  mucho  so  adebdada, 
A  monte  OllTeti  fui  en  TÍssion  leTada» 
Yídi  7  tales  oosas  por  qui  so  mu7  pagada. 

186.  Yídí  7  logar  bueno  sobra  buen  arbolado, 
XI  fruto  de  los  arboles  non  sería  pie^f ado, 


De  campos  grant  anchura,  de  flores  grant  merca: 
Guarria  la  su  olor  a  omne  entecado. 

166.  Yidi  7  grandes  gentes  de  personas  hcmiTmdu . 
Que  eran  bien  TesÜdas  todas ,  e  bien  oaHadan , 
Todas  me  re^bíeron  con  laudes  bien  cantada». 
Todas  eran  en  una  Toluntat  acordadas. 

187.  Tal  era  la  companna,  tal  era  el  logar ; 
.  Omne  que  7  morase  nunca  Teria  pesar : 
Bi  OTiesse  mas  un  poco  7  estar» 
Todria  muchos  bienes  ende  acarrear. 

158.  Dizol  Munno  a  Oria:  cobdi^ias  allA  Irf 
Díxol  a  Munno  Oria :  70  si,  mas  que  títít : 
B  tu  non  perdrias  nada  de  conmigo  reñir : 
Dizol  Munno :  quisiesselo  eso  Dios  oonaentír. 

189.  Oon  sabor  de  la  cosa  quísose  lerantaz; 

Oommo  omne  que  quiere  en  carrera  entrar : 
Dizoli  Munno :  Oria  fnelga  eu  tu  logar. 
Non  es  agora  tiempo  por  en  nares  entrar. 

160.  Bn  esta  pleitesía  non  quiero  detardar ; 

Si  por  bien  lo  tOTÍerdes,  quieroTos  detaiar, 
A  la  fin  de  la  duenna  me  quiero  acostar, 
LcTarla  a  la  siella,  después  ir  a  folgar. 

161.  Bl  mes  era  de  mano  la  segunda  semana 
Fiesta  de  Sant  Gregorio  de  Leandro  oamaaa 
Hora  quando  los  omnes  fa^en  meridiana» 
Fue  quezada  la  duenna  que  siempre  riatia  Isai. 

165.  La  madre  de  la  duenna,  cosa  de  Dios  amada, 
Bl  duelo  de  la  fiza  estaba  mu7  lasrada : 
Non  dormiera  la  noche,  estaba  apesgada» 

Lo  que  eUa  comía  non  era  fascas  nada. 

168.  To  Munno  e  don  Gomes  ^ellerer  de  el  logar 
OTÍemos  a  Amunna  de  firmes  a  rogar 
Que  fuese  a  su  lecho  un  poquiello  a  folgar, 
Ca  nos  la  guardaríamos,  d  quisiesse  paasar. 

164.  Quanto  fue  acostada  fue  luego  adormida» 
ün  Tísion  TÍdo  que  fue  luego  oomplida : 
Yido  a  su  marido  omne  de  sancta  Tída » 
Padre  de  la  redusa  que  7a^  mal  tanidiL 

168.  Yido  a  don  Gargia  que  fuera  su  marido^ 
Padre  era  de  Oria,  bien  ante  fue  transido  : 
Entendió  bien  que  era  por  la  fiza  Tenido^ 
E  que  era  sin  dubda  el  su  curso  oomplidow 

166.  Preguntón  Amunna,  de^itme,  don  Gar^, 
Quál  es  Tuestra  Tenida  7  70  saberlo  querría : 
Si  TOS  Tala  don  Chrísto,  Madre  Sánete  Maris, 
De^itme  de  la  fiza  si  rerá  eras  el  dia. 

167.  Sepas,  dizo  Gar9ia,  fagote  bien  certera» 
9erca  anda  del  cabo  Oría  de  la  carrera : 
Cuenta  que  es  finada,  ca  la  hora  espera, 
Bs  de  las  sus  iomadas  esta  la  postremera. 

168.  Yido  con  don  Garyia  tres  personas  secr 

Tan  blancas  que  nul  omne  non  lo  podría  creer: 

Todas  de  edat  una  e  de  un  paresf^. 

Mas  non  fablaban  nada  nín  querían  signas  £a. 

169.  Despierta  fue  Amunna,  la  TÍssion  pasada. 
Si  ante  fue  en  cuita,  después  fue  mas  ooitada» 
Ca  sabia  qae  la  fiza  seria  luego  pasada» 

E  que  fincaria  eUa  triste  e  deasarrada. 

170.  Non  echó  esti  suenno  la  duenna  en  oMdo 
Nín  lo  que  li  diziera  Garfia  su  marido : 
Becontogelo  todo  a  Munno  su  querido : 

Bl  decorólo  todo  oommo  bien  entendido. 

171.  Bien  lo  decoró  eso  commo  todo  lo  ai» 

Bien  gelo  contó  ella,  non  lo  aprendió  él  mal» 
Por  ende  de  la  su  rida  fiso  libix)  caudal : 
Yo  ende  lo  saque  esto  de  esí  su  mísaL 
178.  Conjuróla  Amunna  a  su  fizuela  Oria  i  1 

Fiza,  si  Dios  tos  lieTc  a  la  su  sanota  gloria,       | 
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Si  Tiilon  Ti diestes  o  algim*  historia, 
De^tmelo  demientre  ayedei  la  memoria. 

173.  Madre,  dixo  la  fixa,  qué  me  aflncadea  tanto? 
Dexatme,  si  tos  rala  IMot  el  buen  padre  saacto : 
Asas  tengo  en  mi  la^erío  e  quebranto : 

Mas  me  peaa  la  lengna  que  nn  pesado  canto. 

174.  Qaeredes  qne  yoe  fable,  yo  non  puedo  fablar : 
Veedes  qne  non  puedo  la  palabra  formar : 
Madre,  si  me  quisierdes  tan  mucho  afincar, 
Ante  de  la  mi  hora  me  puedo  enfogar. 

175.  Madre,  si  Dios  quisiesse  que  pudiese  revir. 
Aun  asas  tenia  oosas  que  tos  de^ir ; 

Mas  quando  non  lo  quiere  el  Criador  sofrir, 
Lo  qne  a  él  ploguierc  es  todo  de  sofrir. 

1 76.  Fucl  yiniendo  a  Oria  la  hora  postremera : 
Fuese  mas  aquejando,  a  boca  de  noche  era ; 
AIsó  la  mano  diestra  de  fermoea  manera : 
FíEo  cruc  en  su  fruente,  sanetiguó  su  mollera. 

1 77.  Alzó  ambas  las  manos,  juntólas  en  igual, 
Commo  qui  riende  gracias  al  buen  Bey  espiritual : 
<;k'rró  oíos  e  boca  la  reclnsa  leal : 

Rindió  a  Dios  la  alma,  nunca  mas  sintió  mol. 

178.  Avia  buenas  compannas  en  essi  pasamiento, 
£1  buen  abat  don  Pedro  persona  de  buen  tiento^ 
Monges  e  hermitannos,  un  general  conviento. 
Estos  fsQian  obsequio  e  todo  complimiento. 

179.  Fue  esti  sancto  cuerpo  rica-mente  guardado, 
En  sus  pannos  de  orden  rica-mente  aguisado : 
Fue  muchas  de  vegadas  el  psalterio  recado : 
Kon  se  partieron  de  elli  fasta  fue  soterrado. 

180.  Si  entender  queredes  toda  ^rtanidat. 
Do  j94je  esta  duenna  de  grant  sanctidat, 
En  Sant  Millan  de  suso,  esta  es  la  yerdat : 
Fáganos  Dios  por  ella  mer^  e  caridat. 

181.  Qerca  de  la  iglesia  es  la  su  sepultura, 
A  pocas  de  pasadas  en  una  angostura, 
Dentro  en  una  cueba  so  una  piedra  dura, 
Commo  meres^a  ella,  non  de  tal  apostura. 

182.  La  fija  e  la  madre  ambas  de  sancta  yida, 
Commo  oyieron  siempre  grant  amor  e  complida, 
En  la  muerte  y  todo  non  an  cosa  partida , 
9erca  ya^e  de  Oria  Amunna  sepelida. 

188.  Cuerpos  son  derecheros  que  sean  adorados, 

Ca  sufrieron  por  Christo  layeríos  muy  granados : 
Ellas  fagan  a  Dios  ruegos  multiplicados 
Que  nos  salye  las  almas,  perdone  los  pecados. 

184.  Gonzalo  li  dizeron  al  yersificador, 
Que  en  su  portaleyo  fizo  esta  labor  : 

Ponga  en  él  su  gracia  Dios  el  nuestro  sennor, 
Que  yea  la  su  gloria  en  el  reyno  mayor. 

185.  Aun  non  me  queria,  sennores,  espedir. 
Aun  fincan  cosiellas  que  vos  e  de  de^ir : 
La  obra  comenzada  bien  la  quiero  complir, 
Que  non  aya  ninguno  porque  me  escarnir. 

186.  Desque  murió  la  fiza  sancta  emparedada, 
Andaba  la  su  madre  por  ella  fetiUada : 
Solo  que  la  podiesse  sonnar  una  yogada. 
Teníase  por  guarida  e  por  muy  confortada. 

187*  Sopo  Dios  entender  bien  el  su  corazón, 
Demostroli  a  Amunna  una  grant  yission, 
Que  sopo  de  la  fiza  que  era  o  que  non  : 
kan  esso  non  finca  de  todo  el  sermón. 

188.  Cayó  una  grant  fiesta  un  dia  sennalado^ 
Día  de  ^incuesma  que  es  mayo  mediado, 
Bnsonnó  esta  duenna  nn  snenno  desseado^ 
Por  qual  muchas  yogadas  oyó  a  Dios  rogado. 

189.  Cantadas  las  matinas,  la  li^en^ia  soltada, 
Que  fuesse  quis  qnJasiese  lolgar  a  tn  posada  | 


Acostósse  nn  poco  Amimna  bien  latrada, 
E  luego  ensonnó  la  su  fiza  amada. 

190.  Abrazáronse  ambas  commo  fallan  en  yida : 
Fiza,  dizo  la  madre,  ayedésme  guarida : 
Quiero  que  me  digades  qual  es  yuestra  yenida, 
O  si  Bodes  en  pena  o  sodes  ende  saUda. 

191.  Madre,  dizo  la  fiza,  fiesU  es  general, 
Commo  es  Besux^otion,  o  oommo  la  Natal : 
Oy  prenden  los  christianos  el  ^ebo  espiritual, 
El  cuezxx)  de  don  Christo  mi  sennor  natuiaL 

192.  Pasqua  es  en  que  deben  christianos  comulgáis 
Recibir  corpus  domini  sagrado  en  el  altar : 

lo  essi  quiero,  madre,  res^ibir  e  tomar, 
B  tener  mi  carrera,  allá  me  quiero  andar. 

198.  Madre,  si  bien  me  quieres^  e  pro  me  quieres  bosear, 
Manda  llamar  los  clérigos,  yenganme  comulgar, 
Que  luego  me  querria  de  mi  grado  tomar, 
E  nin  poco  nin  mucho  non  querria  tardar. 

194.  Fiza,  dizo  la  madre,  do  yos  queredes  ir? 
Madre,  dizo  la  fiza,  a  los  ^ielos  sobir. 
Sinrazón  me  fa^es,  fiza,  quiero  yos  lo  de^ir. 
Que  tan  luego  queredes  de  mi  yos  despartir. 

196.  Mas  fiza,  una  cosa  yos  quiero  demandar : 
Si  en  el  pensamiento  *  re^ibiestes  pesar? 
O  si  yos  dieron  luego  en  el  9Íelo  logar? 
O  vos  finieron  ante  a  la  puerta  musar  ? 

196.  Madre,  dizo  la  fiza,  en  la  noche  primera 
Kon  entré  al  palacio,  non  sé  por  qual  manera . 
Otro  dia  mannana  abrióme  la  portera. 
Recibiéronme,  madre,  todos  por  compannera. 

197.  Fiza,  en  esa  noche  que  entrar  non  podiestes. 
Quién  yos  fizo  companna  mientre  fuera  estovieste)*  ? 
Madre,  las  sanctas  yirgines  que  de  suso  oicstes : 
Estoyi  en  tal  delicio  en  qual  nunca  oyestes. 

198.  La  Virgo  gloriosa  lo  que  me  prometió. 
Ella  sea  laudada,  bien  me  lo  guardó  : 

En  el  mi  pensamiento  de  mi  non  se  partió : 
De  la  su  sancta  gracia  en  mi  mucha  metió. 

199.  Otra  cosa  yos  quiero,  mi  fiza,  preguntar. 
En  qual  compannia  sodes,  fa^tmelo  entrar? 
Madre,  dizo  la  fiza,  esto  en  buen  logar, 
Qual  nunca  por  mi  mérito  non  podria  ganar. 

200.  Entre  los  inocentes  so,  madre,  heredada. 
Los  que  puso  Erodes  por  Christo  a  espada. 
Yo  non  lo.meresria  de  seer  tan  honirada ; 
Mas  plógo  a  don  Christo  la  su  yirtut  sagrada. 

201.  Estas  palabras  dichas  e  muchas  otras  tales, 
Oria  la  benedicta  de  fechos  espiritales 
Fuyoli  a  la  madre  de  los  oios  corales. 
Despertó  luego  ella,  moyo  los  lagremales. 

202.  Yido  sin  estas  otras  muy  grandes  yisiones, 
De  que  formaría  omne  asas  buenas  razones; 
Mas  tengo  otras  priesas  de  f  er  mis  cabazonea : 
Quiero  alzarme  desto  fasta  otras  sazones. 

209.  Qui  en  esto  dnbdare  que  nos  yersificamos, 
Que  non  es  esta  cosa  tsl  commo  nos  contamoii 
Pecara  dura-mientre  en  Dios  que  adoramos : 
Ca  nos  quanto  decimos,  escrito  lo  fallamos, 

204.  El  qne  lo  escribió  non  dirá  falsedat. 

Que  omne  bueno  era  de  muy  grant  sanotidat : 
Bien  oonos^ió  a  Oria,  sopo  su  poridat : 
En  todo  quanto  dizo»  dizo  toda  yordat. 

206.  De  ello  topo  de  Oria,  de  la  madre  lo  si. 
De  ambas  era  élli  maestro  mny  leal, 


*  Aeato 


que  ei  el  irástlto,  li  ta«ert«.  [HéU  4^ 
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POETAS  AKTSBXOBBS  AL  8IQL0  XV. 


Biof  nos  de  U  gracia  él  buen  Bej  Spirital 
Que  ana  nln  aqtii  niinoa  tmihos  nuüL  Amen. 


»NOS. 

pleno  de  dnl^e  Inmne, 
le  la  tu  Bancta  Imnne^ 
8  de  la  mala  calirnine^ 
tnmo  ea  tu  oostimuie. 
cho  confortador» 
los  nuestro  Sennof^ 
oarídat  e  amor» 
lima  pecador. 
I»  de  la  ta  caridat 
i  grant  actoridat : 
\ej  de  magestat» 
ablar  latinidat. 
en  el  nuestro  sentido 

en  ti  amor  complido : 
I  anda  amortido 
Ion  complido. 
i  gra^  nos  defienda» 
n  pas  e  sin  contienda : 
>ranos  la  tn  tienda 
[a  mala  fayienda. 
I  el  Padre  entender 

Fijo  connoger : 
reenvía  e  saber» 
an  Dios  e  un  poder, 
sn  engendrado : 
I  ambos  aq^lndo : 
Q  ema  martiriado 
pirita  sagrado.  Amen. 


ella  de  la  mar» 
que  nnnqna  orlst  par» 
ion  qnliist  pecar» 
al  9Íelo  entrar, 
ángel  Gabriel» 
dnl^e  que  la  miel : 
adre  siempre  fiel 
dre  de  AbeL 
i  ia^en  enrredados» 
9  que  andan  errados, 
ne  nos  tienen  trarados, 
i  qni  somos  menguados, 
e,  muévate  piadat» 
Rey  de  magestat» 
Dios  e  caridat» 
imanidat. 

I  i¿  SmmU  Orié,  psbliea  estos  ?enot, 
Á  sepslcrd  de  tanla  Asria ,  tí  rgen : 

I  $aUimi  fcn  lefU  mewUrñ 
mmwtatréé 


MTiSSfl  áS  §l$rt^ 

ytee  el  eaerpo  de  tanta  Orla , 
I  reabra  de  boena  meaoria : 
tela  ea  ettt  vida  traBsitoria« 
isa  ist  Hi  ilau  es  iloilt. 


Virgo  madre  gloriosa  singular  e  senneMk 
Plena  de  mansedumne^  plus  simple  que  oofdirfai. 
Tu  nos  acabda » madre»  la  lida  Teidadera » 
Tu  nos  abri  los  fieles  eommo  boena  claTea^ 

Tu  guÍA  nuestra  vida  que  non  la  enoonemos. 
Tu  sei  nuestra  yia  que  non  entrope^emoa : 
Tu  nos  guia,  sennora»  quando  daqui  iremos» 
Commo  a  Dios  Teamos»  con  fl  nos  alegremoiL 

Loor  sea  al  Padre»  al  Fijo  rererengia» 
Onor  al  Sancto  Spiíitu  non  de  menor  potengij^ 
ün  Dios  e  tns  personas»  esta  es  la  créenla» 
ün  regno^  nn  imperio^  un  r^»  una  caaenipia. 


Tu  Christe  que  Ins  eres»  que  alumnaa  el  <Ua 
Que  tuelles  las  tinieblas»  fa^eslas  ir  n  yía« 
Bien  creo  que  lus  eres»  lumne  de  alma  mia» 
B  que  predigas  lumne  e  toda  bien  fetzia. 

Sennor  e  Padre  Sancto»  a  ti  mer^et  pedwnoa» 
Por  ti  en  esta  noche  seamos  deíendidoa 
Que  folgnemos  seguros  de  nuestros  enemigoa, 
Ajamos  noche  buena  los  de  ti  redemidoa. 

De  suenno  de  part  mala  non  seamos  tentados» 
Del  enemigo  malo  non  seamos  holladoa» 
Kon  consienta  la  carne  al  rey  de  los  peoadoa » 
Que  da  malos  conseios,  subios  e  enconados. 

Loe  oíos  prendan  suenno^  commo  es  su  nataza» 
Los  corasones  velen,  esto  es  derechura : 
Defienda  la  tn  diestra  sancta  de  grant  mesara 
Los  siervos  que  te  aman,  oran  la  tu  figura. 

Toma  a  nos  tus  oios»  tu,  nuestro  defensor» 
Befieri  al  diablo,  un  mal  envaidor, 
Gk>biema  los  tus  siervos»  tu,  buen  gobernador» 
Los  que  con  la  tu  sangre  comprast  con  grant  dolor. 

Sennor,  de  nos  te  miembro»  denna  nos  defender 
Que  non  pueda  la  carne  la  alma  conf  onder : 
Sennor  que  por  las  almas  quisist  pas»m  prender 
Tu  non  nos  desampares ,  nin  nos  desees  perder. 

Tu»  Padre  de  loe  ^iélos  en  todo  poderoso» 
Con  el  Fijo  qual  tu  non  menos  poderoso^ 
B  con  el  Spiritu  Sancto  de  donos  gra^oao^ 
Tu  nos  da  fin  perfecta»  a  las  almas  buen  poao.  Amen  ** 


*  No  dejó  Gooulo  da  Bereeo  de  meDclonar  ea  smM  poesitsÁ- 
▼eraos  penosajes,  ya  de  la  historia  de  so  tiempo,  ya  deé^^i 
nia  reinotaa,eomo  los  reyea  don  Gareia  de  Navarra,  doa  Fr 
naado  I  de  Castilla,  Alfonso  VI  y  otros;  ya  secesos  Besonli^ 
como  la  batalla  de  Alareos  y  de  Simancas,  con  el  tribeto  it  ^ 
den  doncellas;  ya  poblaciones  de  so  patria  y  de  loa  tcrritiñ^ 
cercanoa,  como  Bereeo,  San  Millan  de  la  CogaUa ,  Ifitjera.  T»n- 
lona.  Cantabria,  etc.;  pero  ni  son  excesins  las  alssieocs  ^ae  k>^. 
ni  de  tanto  Ínteres  histórico  6  geográflco  qoe  reqniresea  Ibx;^ 
de  eontinno  la  atención  del  lector,  como  sucede  ea  los  Caír^ 
MOd,  coyas  contfnoadas  rererenclas  á  persoaajes,  fñtU» ! 
costumbres  son  de  Innegable  Importancia. 

*  Al  terminar  Sanches  la  poblicadon  de  las  Pmsísí  ée  Mercft. 
afiadió,  como  por  tía  de  Uostradon,  an  elogio  anügeo  de  eate^^ 
ta ,  qoe  danos  i  conocer  á  noeatros  lectores ,  con  las  ñolas  ?  á' 
semaonea  nltaua  eon  qne  le  enriqoedó  el  meaeloaado  Utent»' 

LOOR  DB  DON  GONZALO  DB  BBR(:B0. 

•Pónesse  aqsí  los  fsrtos  dgaieates»  sai  porque  eoatlaa«  ^ 
elogio  de  don  Gonulo  de  Bereeo ,  cono  tambiea  porgue  la  vn" 
Icadoa,  el  lengoaje,  el  estilo ,  la  aeseillea,  el  ripio  y  cem^r>- 
doñea  representan  ona  astlgdedad  I  goal  i  la  de  aaestre  p«e"- 
Podria  eresrae  qae  habla  sido  ts  eentemperiBse  d  qae  los  c^ 
poso,  d  de  U  eopls  l«  y  48  ao  se  e«*liglert  qis  M  bastssu  r^ 
trrior,  Hfit  li  sigilflftclso  út\  id  trblo  iHna^  ^it  aUi  df»  J 
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LOOH  DE  IXfíH  «QKZAliO  DX  Bni^tEO. 
I  na  antcirloridid  de  paite  de  fiereeo,  á  lo  menos  de  medio  siglo. 
Isie  género  de  metro  d^ó  de  asarte»  ík  lo  q«e  parees, «  laes  del 
ligio  ziv ,  ó  m«j  i  los  priadplos  del  %%,  ea  i}iie  HiUeeió  Pero  I.o- 
)ez  de  Ayalt  el  tI{jo.  Begnn  todo  esto,  i  quién  podrft  asegorar  que 
?ste  elogio  no  se  escribió  en  los  tres  primeros  siglos  de  la  poesía 
^s rellana?  T  por  otra  parte,  ¿qnlén  sabe  si  algún  moderno  bien 
intencionado,  y  no  menos  empapado  en  el  estilo  de  don  Gonzalo, 
tomó  la  honrada  diversión  de  remedarle,  alabándole  al  mismo 
UempoT  No  faltan  ea  el  miamo  elogio  fundamentos  para  sospe- 
charlo :  porque  el  autor  reprende  ft  los  poetas  cristianos  qne  para 
eomponeraas  poesías  intocan  á  los  dioses  de  la  gentilidad ;  siendo 
B«f  qne  entre  los  poemas  castellanos  qne  he  leido,  anteriores  al  si- 
glo XV,  ninguno  he  visto  cajo  autor  haya  usado  de  tal  lavocacion, 
basta  qne  Juan  de  Mena  abrió  el  camino,  Uamaa do  al  dios  Apolo 
para  componer  su  LékeHiU»  eonoeido  comunmente  por  las  Tre- 
eientoM.  Aun  la  etimología  del  nombre  Serla,  que  se  halla  en  la 
eopla  31 ,  despide  no  sé  qué  tufo  de  moderna ,  por  donde  se  puede 
maliciar  qoe  el  autor  del  elogio  no  ea  tan  antiguo  como  aparenta 
el  estilo  de  sus  versos. 

•Como  quiera  qne  sea ,  lo  cierto  es  que  yo  poseo  el  manusc  ito 
que  contiene  esta  poesía ;  y  qne  la  letra  ,  la  tinta ,  el  papel  y  totlo, 
dan  sobrados  Indicios  de  ser  posteriores  al  siglo  ziii,  y  ánn  me 
atreTo  á  asegurar  que  al  ziv.  Pero  ¡cnántas  copias  modernas  se 
conservan  de  eaeritot  antiqniaimos ,  cuyos  originales  ban  pereci- 
do, ó  no  se  sabe  en  qué  archivo  los  roe  la  polilla  .  en  qué  librería 
\oA  sepulta  el  polvo,  ó  en  qné  rincón  loa  oculta  la  ignorancia !  Yo 
no  me  be  contentado  con  poner  aquí  este  elogio,  sin  manifestar  Ijs 
sospechas  qne  tengo  de  su  antigfiedad ,  porque  nunca  se  me  diga 
qne  be  tragado  incautamente  el  ansnelo  que  parece  se  oculta  bjjo 
de  an  estilo  sin  doda  moy  antiguo.  Los  critico»  y  sahories  de  es- 
tilos interpondrán  su  dictamen,  qne  ser4  tanto  más  acertado,  cnan- 
to menos  se  aparte  de  la  verdad.»  (Sánchez,  Paellas  mtterhret 
a!  iiglo  xv ,  tomo  ii ,  píiglnas  465-173.) 


lii 


1 .  En  el  nomne  de  Dios  qne  flio  «lelo  e  tierra 
Sin  cuyo  gnionage  tod  el  qne  fabla  erra , 
O  oler  I  fer  una  prosa  qne  noble  gesta  encierra 
Uun  trovador  faioado  de  Rioia  la  tierra. 

3.  Rn  un  pueblo  peqneono  nomnado  de  Berreo, 
Logar  de  la  Rioia ,  qne  yaz  chico  paseo 
De  Sant  Nillan  de  suso,  dfgolo  sin  rodeo, 
Don  i;onzalvo  fo  nado  :  esto  yo  bien  lo  creo. 

3.  Rsto  yo  bien  lo  creo :  dizio  en  versos  rimados  (i) 
El  misme  don  Gonzaivo,  qne  miso  en  sus  d>ytados 
Verdüdes  bien  fermosas ,  e  dichos  eolorridos  : 
Maguer  que  lo  creades,  non  seredes  blasmados. 

A.  De  qne  fo  peon^icUo  al  conviento  fo  aducho 
Da(inellos  clanstreros  que  11  dieron  conducho, 
K  li  amaestraron  bien  tanto  como  mocho, 
Semnaron  bona  tierra ,  ovieron  largo  frucho. 

5.  Los  monges  beneytos ,  omnes  derechnreros 
(;n¡aronii  por  sendas,  por  sendas  e  senderos. 
Mostraronli  caminos  píanos  e  sin  oteros  : 
Dios  tenga  tas  sus  almas  de  tan  bonos  obreros. 

6.  Foronli  amaestrando  en  la  lengua  latina, 
Que  a  poco  de  migero  li  foe  paladina, 
DIeronll  dcsende  mucho  buena  doctrina 
Mucho  mas  provechosa  que  caldo  de  gallina  (S>. 

7.  Qni  castiga  al  nas^iente,  aul  departe  al  mendigo 
Rl  bon  vantar  del  alma ,  el  rico  pan  de  trigo, 
Vera-míentre  meresce  seer  de  Dios  amigo : 

Qni  ansi  non  lo  face,  non  meres^e  un  bodigo. 

8.  Depnea  de  latinado  la  aancta  theulugia 
Aprtso  mneh  afirmes  dentro  de  la  mongia : 
Lns  claustraros  negrados,  omnes  sin  arlotía  (3) 
Guiaron  al  criado  por  la  «enana  via  (-i). 

9  Maestre  don  Gonzalvo  en  todo  bien  nodrido 
La  su  vocación  saneta  nunqua  miso  en  oblido : 
Grant  tiempo  comidió,  manamaxiella  estido 
Rogando  a  don  Cbris^o  quel  diese  bon  sentido. 

10.  La  su  oration  fecha ,  ovo  vera  senten«;ia : 
En  ser  de  clerisla  miso  toda  fem<  ncia 

Por  fer  a  Dloa  aervlclo  con  mucha  atenen^la , 
E  a  Sánela  María  ques  Virgo  sin  fallencia. 

11.  Mili  ce.  e  veinte  corrie  estonce  la  era 
Del  Pilo  de  la  víreo,  esto  u  cosa  vera , 
Qnando  el  bien  don  Gonzalo  de  diaeonia  ara, 
Deseat  lióse  preste,  cercenó  la  mollera. 

(I)  Don  Gómalo  ató  con  IMcnaBcia  d«  i«ac|iBlai  ropolleloooau    . 

íli  Tales  comnmeloBOt,  oboro  baltalmtt,  «roa  may  coaiaaM  tn  los 
tieaPM  ó«  doa  OoBtolo,  y  ana  d«»uM. 

(S  CitBrtiBfoo  BHrodot.  «•«•doi  lambían  aiiUgaaaaata  moagaa  na* 
nos  por  «I  color  do  tu  ítalo  hSbito,  ton  Im  roll^oioi  bantdlcUnoo, 
"urna  ol  lananaia  do  BotocQ  la  palabra  aiinda  ron  r^tAcinn  a  maetlro 
ligsllcaba  düelpnla:  oon  ralacloa  I  padrt ,  ilgal«caba  by», 


19.  De  cner  qoerio  al  mendigo,  dolies  de  so  lacerio. 
Acorné  al  famnlenio,daball  refrigerio: 
Naes  qnerrie  seer  muerto  dentro  nn  cimiterlo. 
Qne  veder  ai  venina  lazrar  en  captiverio. 

13.  Los  moros  eallvaban  mnebos  bonos  cbristianos. 
Los  unos  leonesas ,  los  otras  Castellanos , 
Los  unos  estremennos,  los  otros  rieianos. 
Oraba  a  Dios  por  todos,  aluba  las  sus  manos. 
Qne  ios  Urase  dende  de  poder  de  paganoa  (S>. 

14.  A  la  aue  karidat  an  dlctrina  era  egual , 
Ca  vinie  en  aríenzos  de  Inmne  celestial, 
Semeiaba  an  estrella .  seoeiaba  nn  ebristal, 
Allnmnaba  coa  ella ,  focie  bien  qne  nea  mal. 

15.  Mucha  bona  viorba  de  la  an  beca  eiia, 
Que  guiaba  a  ios eeaoa,  eaa  rente  ndia, 
E  eoafnerto  a  los  febles  lis  daba  todavía  : 
Mucho  a  loa  malaloa  lia  daba  de  meng la. 

16.  A  loa  que  de  lo  anvo  no  dan  una  bocada , 
¡fin  prestan  guionaíe  a  la  gente  errada, 
Don  Xpo  lis  deniega  la  aled  en  se  albergada: 
10  non  darle  por  elloa  una  anea  fondada. 

17.  Gonzalvo  de  Berceo  caboao  eoroaado. 
Preste  muy  sabidor  e  omne  bien  senado, 
Fiz  de  controvaduraa  e  de  macho  dictado. 
Pora  dar  a  las  yantes  maehe  bnen  gasavado. 

18.  FIz  de  Sánelo  Domingo  el  natural  de  ánaas 
Una  fermosa  riau  aia  nesanas  pairannas , 
Que  regunza  sos  feebos .  sos  miraglos  e  mannas : 
hsto  bien  lo  creadea,  mas  val  de  cien  rastannai. 

19.  Fizo  de  Sant  Millan  el  varón  cogollano 
Naiaral  de  Berceo.  deytado  tan  sobreño. 
Qae  de  ener  lo  debrie  tener  todo  riolano. 
u  portarlo  conslfro  o  leerlo  cutiano. 

^0.  Yaz  en  el  cuerno  el  Sancto  ganó  bona  sollado. 

Qiíano  rauco  en  el  campo  la  hueste  moríscada, 

Ladiendoli  a  sos  piedes  esa  mala  mesnada  (6  : 

Porend  gand  los  votos  precio  de  grant  sonada. 
íl- De  la  sagrada  Misa  ques  Sancto  Sagrificlo, 

Que  ufírió  ai  Padre  Eterno  aquel  qne  dlsso  sitio. 

Controvd  una  rima  tan  plena  de  delicio 

Qoe  confueru  a  los  febles,  e  los  tira  de  vicie. 
23.  Al  testamiento  vieio  tollóll  la  cortina. 

Destaló  ios  misterios  daqnella  lev  divina , 

Desend  explanó  el  nuevo,  esa  ley  paladina 

Qne  nos  donó  don  Chrlsto  Filo  de  la  Reyna. 
%\  De  la  Virgo  Marta  ovo  mny  grant  talien'to 

De  seer  so  Joglar,  trovar  por  rima  e  cuento 

Los  sos  dnelos  et  loores  qne  foron  mss  de  cleold : 

El  so  sancto  criado  nos  de  esplramiento. 
«4.  AI  leer  estos  duelos  iqui  podrá  non  plorar, 

▼adiendo  a  la  Madre  cabe  ia  cmz  lazdrar. 

Reguardando  so  Filo,  caUndolt  paur, 

Lorando  de  loa  oloa  de  lagrimaa  an  mar? 
in.  Controvó  sus  loores  en  metros  tan  rimados 

Que  por  muchos  pipiones  non  serien  p  «'ciados : 

Los  lácenos  qne  dieron  los  dnelos  ementados , 

Leídos  los  lodores  en  gozos  son  cameados. 

26.  Ytem ,  de  loa  mirarloa  qae  fizo  la  Gloriosa . 
Escripao  otro  libriello  de  rima  bien  sabrosa  : 

Los  miraglos  son  muchos,  es  mny  luenga  la  glosa. 
Pereque  non  son  todos  metudos  en  la  prosa. 

27.  Leyendo  en  Sant  leronimo  un  precioso  libriello  (7) 
Que  fizo  de  los  signos  del  inicio  estl  cabdiello. 
Romanzó  otra  prosa  tan  noble  tratadiello, 

Ques  nn  romana  formóse,  nin  grant  nln  poquiello. 

28.  Hojulello  en  la  seriptura  peroque  grant  en  lo  al , 
Ca  destaia  los  signos  del  inicio  flnai 

Qne  an  a  parecer  ante  ei  die  cabdal , 

En  que  vemá  don  Chrfsto  alcaide  celeatial. 

29.  Non  trovará  el  mezquino  aquel  die  de  pena 
Aaneott  do  ae  aaconda,  nin  una  socarrena : 
La  faz  terré  amarlella ,  non  la  terré  aerena : 
1)09  Chrlsto  nos  ampare,  e  la  de  gratla  plena. 

30.  Qalqniar  que  bien  comida  aquel  dia  de  laclo. 
Tirarse  ha  de  pecado,  tirarse  ha  de  vicio : 
Omnes  que  andáis  radíos,  métodos  en  fornicio. 
TiratToa  aosadas  de  Un  falso  delicio. 

SI.  Otrosi  don  Gonulvo  dz  una  vera  estorla 

gue  regunn  la  gesU  de  la  Virgen  don  Oria . 
aa  toea  nemda,  dont  prlso  nomne  Soria  (8) : 
Fallará  qni  la  leya ,  mneb  oro»  nnlla  escoria. 

(I)  KAleM  qoo  oita  copla  tlont  claco  venoi.  Ea  las  poottaa  da  B^reoo 
hay  unbien  alaoBM  de  olroi  tantos :  lieoaeia  qoo  pataco  a?  lomó  ot 
poeta  por  Bo  cafior  «b  cnatro  loda  la  iOBlf  acia. 

M)  Rd  Mta  copla  alado  ol  poeta  t  loa  votot  qao  ob  Uompo  dol  eondo 
FtrnaB  GoBialeí  hicieron  loa  eaiiellanot  a  ¿b  MltloB,  ob  reeoBoei- 

(g)  Miai  «mdad  «•!  liaaiDdi  dt  8.  OriSi  iantaiido  la  K  roa  la  O 
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31  Fo  It  frejla  doa  Oria  ié  oro  sad 
Utatro  aa  Booesterio /ófo  eaaarHaéa : 
Con  éé  foraai  el  oro  ixio  parilada : 
Beadlebof  loo  paiieites  do  taa  laaeta  criada. 

S.  Dol  aiartir  Saat  Laaroa^  roaiaaaó  otra  icrlptara, 
Fo  ea  Roaa  aiartíriada  taa  aaacta  creatara, 
Asaroall  ea  parrlellas  sajoaea  a  reaeora, 
laiperaate  doa  l>ecio,  ooiae  do  aaco  dará  ;9). 

Si.  Doa  Coaaalo  el  cakooo  proate  aoble  o  diao 
Ftfo  deatof  deitadoa  ea  roaaai  ¡kaladiao, 
Tiraado  las  rjxooea  del  leagaago  latíao, 
Poreat  aea  laadado  el  ^ae  es  ano  e  triao. 

35.  May  graat  pro  a  laa  alaaa  Ix  estl  eoroaado, 
A  laa  alaiaa  de  todos  de  aifaelqae  eaudo. 
Por  tollerlaa  a  todas  de  todo  aial  pecado. 
E  adacirlaa  al  ciclo,  oat  todo  biea  ea  dado. 

3C.  Pora  (er  saca  prasaa  aoa  claaió  laa  deidades, 
Caeao  la  jeat  pagaaa  coa  laa  aaa  vaaldadca; 
CtanO  al  Dios  tero  de  do  las  podestadea 
Aod  tod  el  poderlo,  e  aa  laa  foloatadet. 

57.  Glaaid  a  la  Glorloaa ,  a  la  faaeta  Reyaa, 
Qae  ea  de  lo»  erradoa  estella  aiataiioa » 
K  de  loa  laxeradoa  taa  presta  melecloa: 
TolMIl  do  loa  oloo  la  aegrada  cortiDa. 

38.  La  negrada  cortlaa  tolldll  de  loa  oloa , 
mú  » 


MBtAfl  AHTftfttOBta  AL  mútO  ICV. 


Por  ead  aoa  aadido  errado  por  medioa  loa  rostroloa  (10), 
Qae lerea eroamicatre cobibio fie- os  abrolos 
AI  qae  noa  ora  a  ella  biea  Atoa  loa  biaoios. 

(f)  II  tslor  di  ••!•  «loftpt  sifslando  i  dra  Contato,  poto  i  Decto  por 
raleiiaDo.  VéM*  la  copla  N  dal  üorffrto  de 8mmi  lmu$mel» ,  y  la  aou 
:orre«poo<lienlo. 

/.Al  \*-.*r —  .■..■...> A 1^    "    -t ^i« coatlaa  los  foo ao pldao aolor- 


corre«poo'<ilienio. 

(10)  Meiarora  alaalfo  « lea 
to  al  qua  paado  darlo. 


,  Las  ioalares  cferiatiaiioa  fie  pora  te  stM 


I  acorra  a  doMadea  ■!■ 

ScaieiaB  pagaaiaaM  qae  ora  dioaoa  o  dioaas, 
E  precia  aac  folllaa  qae  fcidadea  fenaoaaa. 

40.  Estoa  aaloa  logiares  tieaea  a  Dloa  graat  taerta. 
Vaa  por  caala  errado,  errado  qae  aoa  ciarte. 
Lezaa  por  las  deidadea  al  qae  fo  por  aoa  mmmrta^ 
Hereacca  loa  aulcs  colgar  ea  aa  velaeito. 

4t.  Sabedea  por  qae  oraa  a  atatrocaa  dcMadesY 
Sosogat  aa  poqaieUo,  qaiero  qoo  lo  oyadea : 
Por  taeatro  biea  aoer  qae  aoa  bm  rctrayades . 
Moa  vos  niairé.  aaigos ,  esto  biea  lo  teagades 

4%.  Netea  ea  sos  deytadoa ,  de  loeaaoa  e  foUias 
Qae  aoa  valea  a  laato  eaeao  doa  cbirifiaa. 
Pora  íer  talca  proaaa  ostaa  Tcatea  radlaa 
Deaaadaa  d  acorro  de  laa  nlaaa  valliaa. 

13.  Qai  coaurlc  toda  la  g cala  aobelaaa 
Del  preate  doa  Goaiahro  e  la  coaa  cortaai , 
Sos  fecbos,  saes  aadadaaT  La  yeatc  kaateilaaa 
Oae  Tisqaieroa  estoace,  dixrieo  cosa  plaaa  (It). 

44.  Beneytoa  loa  parientea  de  taa  aoble  criado, 
Beaeytos  los  naeatroa  de  taa  boa  coroaad«, 
Beaeytt  la  villa  do  tal  Filo  fo  aado, 
Beaeyto  doa  Goaialvo  qae  flx  laato  dictado. 

(II)  fteproada  I  loa  poHaa  criailaMa  qvo  tovaoHi  a  los  dl< 
al  koblera  dloaOf  y  pudieran  algo. 

<lf)  Oc  rale  patina  y  del  d«  la  copla  41  ao  ooUgo  «m  oí  M 
gio  fué  bástanla  potloríor  (ipero  quién  dirá  caAntot )  É  4«a 
iaraoo  Taabien  s«  eoltfe  d«  lodo  tn  comIcxio  qao  loyO  I  ni 


im 


, iroaertporol 

mannacritoa  de  San  aiUao  Caao  no  ao  hace  aoBcioa  na 
loa  irea  hlainoa  qoa  ao  hallan  entro  laa  obras  de  doa  Con 
creer  qne  el  eloflanlo  no  Invo  por  coaa  bloa  averigaaán  %mt 
dncldos  por  nnesire  poeU;  pora  ao  ban  pnoata  a^l  pmewmt 
aaiiipoa,y  any  probaMoawnla  obra  do  doa  Coaial*. 
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EL  LIBRO  DE  ALEXANDRE  *. 


1.  Sennores,  se  qviaiefdes  mió  lenii^io  prander^ 
Quémanos  de  gndo  wrnir  de  mió  menster  * : 
Deoe  de  lo  que  sabe  omne  largo  eeer, 

Se  non,  podrie  de  culpa  o  de  lieto  caer. 

2.  Mester  trago  íermoso  >,  non  ee  de  ioglaria, 
Meeter  es  sen  peocado,  ca  es  de  deresia, 
Fablar  cono  rimado  per  la  qnaderna  nia 

A  sillanas  cantadas ,  ca  es  grant  maestría. 

3.  Qni  oyr  lo  quisier  a  todo  mío  creer, 
Amrá  de  mi  solas ,  en  cabo  grant  plaser, 
Aprendrá  *  bonas  gestas  qae  sepa  retraer, 
Anerlo  an  por  ello  muchos  a  eonnos9er. 

4.  Non  nos  qniero  grant  prólogo  nen  grandes  nonas 
Lnego  a  la  materia  me  nos  qniero  oogeri  [fazer. 
El  Criador  nos  lexe  bien  apréseos  seer : 

Bi  en  aqnel  pecarmos,  él  nos  denne  nalerl 

5.  Qniero  leer  nn  linro  de  vn  rey  noble  pagano 
Qne  fne  de  grant  esffor^io,  de  coraron  lozano, 
Conquistó  todel  mnndo,  metiol  so  sn  mano, 
Temé^  se  lo  compriere,  qne  soe  bon  escrinano. 

0.  Del  prin^epe  Alezandro  qne  fne  rey  de  Grecia, 
Que  fne  franc  e  ardit  e  de  grant  ssben^ia. 
Venció  Poro  e  Dário  dos  xejn  de  grant  poten9Ía, 
Nunca  connos^ió  *  omne  sn  par  en  la  snfren^ia. 

7.  Bl  infante  Alexandre  luego  en  su  ninnés 
Comenfó  a  demostrar  qne  serle  de  grant  prea : 
Nunca  quiso  msmar  leche  de  mugier  rrafea, 
Se  non  fne  de  Hnage  o  de  grant  gentiléi. 

8.  Grandes  signos  oontiron  qnando  est  infantnae^'ó, 
Bl  ayre  fne  canblado,  el  sol  escure^ió, 

Todol  mar  fne  irado,  la  tierra  treme^ió. 
Por  poco  qne  el  mundo  todo  non  pereció. 

9.  Otros  signos  contioron  qne  son  plus  generales, 
Cajoron  de  las  nnnes  muchas  piedras  pnnnales. 
Aun  contiron  otros  qne  son  maores  o  tales, 
Lidiaron  nn  dia  todo  dos  agnillas  cabdales. 

i  CoDferramos  con  el  mayor  entdado  la  ortografía  j  el  carácter 
del  c()dice  que  contiene  el  Libro  6  Poema  de  Atefandre,  habiendo 
podido  consultarle  y  ajnsUr  ft  él ,  con  todo  rigor  paleogriflco ,  la 
edición  presente ,  gracias  A  ia  bondad  de  sn  poseedor  el  excelen- 
tisimo  seflor  duque  de  Osona  y  del  Infantado,  y  A  la  amabilidad 
del  sefior  don  José  Salva,  so  celoso  bibliotecario.— Don  Tomás 
Antonio  Sanctaex.qne  faéqnien  dio  á  conocer  por  primera  ?ei 
esta  preciosa  producción  castellana  de  la  Edad  Media,  en  su  Co- 
iecekon  depoetiai  easlellMnt  aníeriores  al  siglo  xt,  pudo  '%¿zz:, 
además  de  una  copla,  el  original,  que  declara  haber  cotejado  «con 
la  mayor  escrupulosidad» ;  pe  o  aun  as!  nos  vemos  precisados  á 
rectificar  sn  edición  indicando  las  principales  inexactitudes  y  fui* 
sas  versiones  publicadas  por  aquel  distinguido  literato.— Respecto 
del  lenguaje  y  de  la  ortografía  debemos  observar  que  no  es  cons- 
unto en  este  eddice  la  conjunción  «,  la  duplicación  de  s  y  otros 
usos  llngflfstieos  y  paleográflcos  de  aquella  época ,  por  razones 
qne  dejamos  emitidas  es  el  Diseuno  preUmktar,  no  debiendo  atri- 
buirse en  esu  edidon  á  descuido  ninguna  de  las  omiiiones  y  ano- 
malías que  se  obsemren. . 

t  Sansbcs :  muier,  por  no  leer  la  abreviatwa  que  está  aquí  tí- 
aible.  Otras  veces  metür. 

a  Sancbei :  frewtno, 

*  Sandies :  Frenaré. 

liSa^ebei:0M«Mld« 


10.  Bn  tiena  de  Egipto,  en  letra  fue  entndado; 
Fabló  un  cordernelo  qne  era  resiente  nado^ 
Parió  una  gallina  nn  colouro  jrado ; 

Bra  por  Alexandre  todesto  demostrado. 

11.  Aun  auieno  al  en  til  sn  na9emiento  ^ 

Fijos  de  altos  condes  na9ioron  mas  de  glento^ 
Fueron  pora  semirlo  todos  de  bon  taliento^ 
Bn  escrito  yaz  esto,  aepades,  non  nos  miento. 

12.  Bn  mannas  de  grant  pre^o  fne  luego  entendiendo» 
Bsff or^io  e  franquesa  fne  luego  deoogiendo^ 
Tnal  oon  la  edat  el  coraron  debiendo : 

Aun  abes  faulaua  ya  lo  ynan  temiendo. 

13.  Los  unos  a  los  otros  fanlanan  entre  dientes : 
Este  mo^  conquerrá  las  en^ianas  yentes : 
Felippo  e  Olimpias  que  son  sus  parientes, 
Anian  grant  alegría,  metien  en  esto  ?  mientes. 

14.  El  infante,  magar  ninno^  anie  grant  coraron, 
Asie  en  corpo  chico  brauesa  de  león : 

Has  destaiar-nos  quiero  de  la  su  criason, 

Ca  oonuien  que  nos  passemos  a  la  meior  rason. 

15.  Acabo  de  pocos  annos  el  infant  fne  criado : 
Nunca  omne  nio  mo^o  tan  acabado^ 

Ta  cobdi^iana  armas,  e  conquerir  regnado, 
Semeiana  Hercules,  tanto  era  esfor^iado. 

16.  El  padre  de  YJL  annos  metiólo  a  leer, 
Diolo  a  maestros  ornados  de  seaso  e  de  saber 
Los  meiores  qne  pudo  en  Orexia  escoger 
Que  lo  sopiessen  en  las  VIL  artes  enponer  *. 

17.  Aprendía  de  las  VIL  artes  cada  dia  liylon. 
De  todas  cada  dia  fasie  dlq[>ntaQion9 
Tanto  anie  buen  enienno  e  sotíl  corean 
Qne  nen^ió  los  maestros  a  poca  de  sason. 

18.  Kada  non  olnidaua  de  quanto  qne  oya. 
Nunca  oya  raaon  qne  en  coraron  non  tenia, 
Su  mas  demostrassen  él  mas  aprenderla : 
Babet  qne  en  las  paias  el  coraron  non  tenia. 

19.  Por  sn  sotll  enienno  qne  tanto  deoorana 

A  maestre  Natanao  *  desian  que  semeiana , 
Et  que  su  fijo  era  grant  rnydo  andana. 
Si  lo  era  o  non  todol  pueblo  peccana. 

20.  El  infante  el  mydo  nol  pudo  encobrir. 
Pésol  de  coraron  no  lo  pudo  sofrir, 
Depennós  duna  <o  torre  donde  ono  de  morir : 
Ffíjo,  dixo  BU  padre,  Dios  te  faga  benir. 

21.  De  los  XV.  annos  e  los  dos  ie  mengauan, 
Bn  la  barba  aTU  los  pelos  non  assomanan, 

Ffre  osmando  **  las  cosas  del  sieglo  oommo  anda- 
Et  de  sus  aynelos  en  tal  cneta  passaran  **.     [uan, 

22.  Eran  los  reys  de  Grecia  fasta  essa  sa^on 
Yaasallos  tributarios  del  r^  de  Babilony 


*  Sancbei :  ssdsMMiO. 
7  Sancbet :  en  elle. 

*  Sanebei :  em^ener. 

9  Nechao  ó  NecUnab,  ano  áe  los  oUf  ftttosos  leyes  de  Egipto. 
*o  Sancbex :  ie  «ss. 
*i  Sancbex :  sMMsifo. 
it  Asi  ea  ol  códice. 
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ATian  a  dar  a  Darío  aabada  eiifor9Íon, 
Avian-lo  dendarar  qne  querían  o  que  non. 

23.  £1  infante  Alezandre  qnando  lo  fue  oemando  <> 
GambioflBele  la  color  e  fnes  todo  demudando : 
Maguer  qne  era  blaneo^  negro  se  Tá  tornando  t 
Las  tres  partes  del  dta  bien  estido  eallaiido. 

24.  Gomia  todos  labros  con  la  grant  f  olloniai 
Semeiana  enfermo  de  fiera  malantia : 
Dezia :  aj  mesqidno  qnando  reeré  él  día 
Qne  pneda  rantnrar  esta  sobran^arla  1 

26.  Si  el  niio  bnen  maestro  non  me  lo  denedar,  ^ 
Besaré  Henropa ,  jré  paasar  la  mar, 

Yré  conqnerir  A^a  e  con  Dário  lidiar, 
Ayerma,  cnemo  enedo,  la  mano  a  besar. 
26.^  Sobre  mi  non  querría  tan  grant  onta  neer 
Nin  qne  eon  ni  maestro  me  sopiés  perder, 
Ca  seria  grant  onta  e  grant  mal  pare^ 
Por  el  rey  Alexandre  a  ombre  obedecer. 

27.  Entendía  él  infante  en  este  pensamiento^ 
Amolana  los  dientes  onemo  león  fanbriento^ 
Tan  bien  molia  el  fierro  cnemo  si  ínes  sarmiento  : 
Sabet  qne  de  dormir  nol  prendía  **  taliento. 

28.  ATia  en  si  el  infante  atal  comparación 
Cvemo  snele  aner  el  cbiqnelle  **  león , 
Qnando  ias  en  la  camma  ^^  e  vee  la  nena^ion, 
Non  la  puede  prender  e  bateiel  corapon. 

29.  Benoluia-se  a  menudo  e  torcía  los  dedos, 
Non  podía  con  pesar  los  bracos  tener  quedos, 
Ta  anda  prcando  las  tierras  de  los  medos, 
Quemandoie  las  miesses,  cortando  los  TÍnedos. 

3(X  If  aestre  **  Aristotil  qne  lo  anie  criado 

Sedia  en  este  eomnedio  en  su  cámara  jarrado. 
ATía  nn  silogismo  de  lógica  formado , 
Essa  noche  nin  es  día  non  anía  folgado. 

31.  MajTS  era  de  medio  día,  hora  de  nona  podría  seer, 
Exio  don  Arístotü  sn  criado  neer : 
Quisquier  se  lo  podría  por  vista  connos^er 
Qnando  lo  nio  a  la  candela  do  nenia  de  leer. 

82.  Los  oíos  traja  blandos  e  la  color  mudada, 
Los  cabellos  en  tnerto,  la  mayxlella  delgada, 
Non  seie  tenia  la  ginta,  tanto  era  defioxada. 
Podría  caer  en  tierra  de  poca  empnzada. 

33.  Qnando  nio  el  maestro  al  discípulo  tan  sin  color, 
Sabet  que  el  maestro  ouo  muy  mal  sabor : 
Nnnqna  pesar  ge  vino  qnel  semeiasse  peor ; 
Pero  ouo  el  ninno  qnando  lo  uío,  panor. 

34.  Conme^ó  **  el  maestro  al  disgipnlo  ^  de  demandar: 
Ffijo  nos  qué  oniestes,  o  quién  nos  fleo  pesar  7 

Si  lo  70  saber  puedo  non  me  lo  podrá  lograr. 
Bt  TOS  non  me  lo  denedes  esto  a  mi  ^lar. 

35.  El  infante  al  maestro  nol  onsaua  catar, 
Danal  grant  reueren^ia,  non  quiso  refertar, 
Demandége  ligen^ia,  qnel  mandasse  fablar, 
Otorgóla  el  maesüoy  mandóge  oompecar. 


■\) 


«Seaeket: 

*i  Sanebex: 

SI  «I  mU  bmem  maníro  imh  me  to  debe  dar. 

No  es  deke  ¿mt,  como  imprimió  Sancbei  dejtodo  el  reno  itn 
sentido,  tino  dm^edar,  esto  es ,  pri9tr,  oponene,  lo  que  eqvirale 
A  lo  slgsleBte:  «Si  mi  boen  maestro  no  se  opusiera  á  mis  pro- 
pósitos, si  no  me  aeftse  sv  permiso,  me  alejarla  de  Evropa, 
atrtTMarta  el  mar,  irla  t  coaqaUUr  el  Atla>^  etc. 

«s  Sanebei ; 

<•  Staelies 

V  {^taehet: 

MSanehes:  MénUn, 

M  ^anchel :  Cmmi4#. 

II  Scnebei :  áíttttpu^t 


36.  Maestro^  día,  tu  me  críeste^  por  ti  aé  cLerisi*. 
Mucbo  de  bien  me  as  fecho,  pagar  non  te  lo  podra 
A  ti  me  dio  mi  padre  qnando  VIL  annoa  ani*. 
Porque  de  los  mestros  **  anías  grant  meiorim.. 

87.  Assaa  se  aauieza  quanta  me  ea  mester. 

Mas  tu  non  j  es  ombre  que  me  pnedaa  uen^er^ 

Connosoo  que  a  ti  lo  deno  grade^er 

Qne  me  ensennaste  las  VIL  artes  a  ente»^. 

88.  Connesoo  bien  grammatica,  sé  bien  toda  natnra, 
Bien  dicto  e  yersifico,  connesco  bien  figura. 

De  caer  sey  loa  actores,  de  Hura  non  he  eora ; 
Mas  todo  k)  olvido,  tanto  he  fien  nxtearm. 
Sé  arte  de  mnsioa,  por  natura  eastai; 
Sé  fer  fiémosos  pnntos,  las  Toaes  acordar, 
Sobre  mi  aueisarío  la  mi  culpa  echar;  *> 
Mas  por  esto  lo  e  todo  a  <duidar. 

40.  Sé  de  las  VIL  artes  todo  sn  argumentes 
Bien  aé  las  qualidades  de  cada  elemento. 

De  los  signos  del  sol,  siquier  del  fnndamento 
Non  se  me  podría  oelar  qnanto  nal  tu  moocnto. 

41.  Orado  a  ti ,  maestro,  assaa  sé  s^iien^a. 
Non  temo  de  riqneaa  **  nnnqna  aner  faltenyk; 

I      Mas  Tiuré  con  rancura,  moriré  con  rqtenten^a 
'       Si  de  premia  de  Darío  non  saco  70  a  Qn^ 

42.  Non  seria  pora  rey  nida  tan  aontada; 
Terria  **  por  meior  de  morir  muerte  onirada; 
Mas,  sennor,  se  lo  tunisses  por  cosa  agviaada, 
Ctontra  Poro  e  Darío  iria  yna  negada. 

43.  Pagos  don  Aristotil  mncho  deata  Raaon  ; 
Bntendió  que  non  fuera  en  nano  sn 
Oytme^  día,  infante^  yn  poco  de  aermoa, 
Perqué  podedes  mas  ualer  toda  saaon. 

44.  Respuso  el  infante :  nnnca  nístes  meior ; 
To  so  tu  escolar,  tu  eres  mi  doctor : 
Aprendré  lo  que  dizieres  muy  de  bon 
Bspero  tu  oonseio  onemo  del  Oitedov. 

45.  El  ninno  mano  e  mano  toliose  la  eapiéBa,  ^ 
Posó  cereal  maestro  a  los  pies  de  laateU», 
Dana  grandes  sospiros,  ca  tenie  grant  masilla, 
Pare^iage  la  rancura  del  cor  enna  maxiella. 

46.  Oome^  don  Arístotil  cnemo  ombre  bien  letrado 
Fijo^  a  bona  edat  sodes  embiado^ 

De  seer  ombre  bueno  tenedes-lo  bien  gniaadoy 
Si  leuar^lo  qnísierdes  ^  cnemo  anedes  oompe^Kx 

47.  Ffijo  eres  de  rey,  as  grant  clerísíA, 
Bn  ti  neo  agupia  qual  pora  mi  qnerria. 

De  pequenez  mostraste  muy  grant  canallaría, 
De  quantos  oy  uiuen  tienes  grant  meioria. 

48.  Siempre  fas  con  conseio  qnanto  que  iet  onierest, 
Ffabla  con  tus  uassallos  qnanto  ÍMim  qnialeres, 
Sertán  mas  leales  si  lo  assy  feaieres. 

Sobre  todo  te  oura  mnoho  de  no  amar  aaiigiBrcs; 

49.  Ca  desque  se  ombre  bnelne  oon  éOaa  rom  res» 
Siempre  na  arriedro»  e  siempre  pierde  prea : 
Pnede  perder  su  alma  que  a  Dios  mucho  graoei, 
Bt  pnede  en  grant  ocasión  caer  mny  de  rafes. 

60.  Bn  poder  de  nil  ombre  non  metas  tn  faaienda, 
Oa  dartá  mala  ^aga,  nnnqua  prendráa  emienda, 
Falleger  te  ha  a  la  oc^yta  oomo  la  mals  Fent«, 
Bchartáen  logar  onde  Dlot  teddSendii. 


*■  ASÍ  en  a!  eddfee. 

tt  Qniere  dedr  qve  lakia  itioaar  Mea,  < 
tt  Sanebek :  H^mmí . 
MSaoehes:  Qsffria. 

n  Bstas  trss  paiabnt,  toMm  Is  Mfé$lh,  MUHa  ai  al  eM"^ 
}  eitia  «Ssdldsi  de  letra  postwier,  pero  iiHiat. 
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51.  Kon  MM  «mbrlAgo,  nia  teta  tMemero, 
IitA  en  ttt  puMiI*  finae  e  oordAdeso : 
Kon  amei  nin  MonohM  a  omne  loaeniero^ 
Si  ta  esto  non  fases  non  oaldrás  vn  dinero.       »: 

52.  Quando  foeres  in/z  siempre  inlga  derecho^     4 
Non  te  ttenpa  oobdi^ia,  nin  amor  nin  despecho, 
Nonqna  ayas  enedado  gabarte  de  ta  fecho, 
Ca  es  grant  leniandat  e  non  ias  y  pronecho, 

53.  Ffijo^  a  tos  Tassallos  non  ges  seas  irado^ 
Nanea  comas  sin  ellos  en  logal  *7  apartado, 
£t  nonqua  sobre  nida  les  seas  denodado ; 
8c  ta  esto  fesieres  serás  dellos  amado. 

54.  Ffijo,  qaando  ooieres  tos  ostes  á  sacar, 
Los  Tieios  por  los  ninnos  non  dexes  de  los  leoar, 
Ga  dan  firmes  conseios  qoe  oslen  en  lidiar : 
Qaando  entran  en  campo  non  se  qoieren  ranear. 

^5.  Qaando  tos  enemigos  a  tas  oios  los  oleres,  \ 

Asma  so  contenen9Ía  qaanto  mdor  podieres : 
Mas  atrás  non  te  hagas  del  logal  qoe  tooieres, 
Et  di  contra  los  tos  qoe  semeian  mogieres. 

5G.  Bi  ellos  machos  foeren  di  to  qoe  pocos **  son. 
Di  si  son  XXX.  miU,  que  son  tres  miU  o  non : 
Di  qoe  por  todos  ellos  non  darás  m  pepion : 
Sepas  qoe  a  los  tos  plasrá  de  coraron. 

57.  A  entrar  de  la  f  asienda  maestra  grant  alegría : 
Di :  yo,  ay  amigos  I  siempre  esperé  este  dia, 
Ga  este  es  nostro  mester  e  nostra  mercadaria, 
Ca  taolados  ferir  non  es  caoallaria  *>. 

53.  Ector  e  Diomedes  por  sa  barragania 

Gannaron  atal  pre^o  qoe  fkblan  dellos  Toedia, 
Non  farian  de  Achules  tan  longa  ledania 
8e  sopiessen  en  él  algona  oooardia. 

69.  Cábdiella  bien  tos  ases,  passo  ies  manda  yr : 
Qoi  añamar  qoisler  fas-lo  to  referir : 
Diies  qoe  se  non  qoieran  por  nada  desordír 
Ff  asta  qoe  oienga  lora  qoe  ies  mandes  ferir. 

60.  Qaando  a  ferir  aenier  to  se  el  primero, 
Becábda  el  messaie  caemo  bon  messaiero, 
Semeia  bien  ñdalgo  al  qoe  reuenier  frontero : 
Los  oolpes  loego  dirán  qoal  es  bon  cauallero. 

61.  Fferrán  sobre  ty  todos,  ooloersá  la  fasienda, 
Qrant  será  el  roydo,  grant  será  la  contienda, 
Al  qoe  ferir  podieres  nolla  ren  nol  defienda, 
De  todas  tos  qoexomes  álly  prendas  emienda. 

69.  Ally  es  logar  do  se  deae  apareper 

Cada  yno  qoe  se  precia  o  qoe  deoe  f  aser : 
Ally  paresca  ta  for^ia  e  todo  ta  poder, 
81  as  a  enflaqoeQer  mas  te  oalrria  morrer. 
68.  Qoi  regaos  aienos  cobdi^ia  conqoizir, 
Mester  les  que  bien  sepa  de  espada  ferir : 
Non  deoe  por  dos  tantos  nin  por  mas  f  oyi^ 
Mas  yr  cab  adelantre  o  uenfer  o  morir. 
i    64.  81  quisieres  por  2or9Ía  todol  mondo  oen^, 
I        Non  ta  prenda  cobdiyia  de  condesar  auer : 
\       Qaanto  que  Dios  te  dier  parte-lo  uolonter, 
'        Qaando  dar  non  podieres  non  leves  de  prcmeter. 
.    65.  Bl  prin^epe  auariento  non  sabe  qoel  contes. 
Armas  nin  fortalesa  de  moerte  nol  goarea, 
Bl  dar  defende  laspenas  e  lieoa  todo  pres, 
Bi  bien  quisieres  dar,  Dios  te  dará  que  des. 
\  66.  8i  non  ouieres  Yoe,  aoras  de  Toe  "<^  a  tu  mes, 

'    tiAsl«i«lsóélM,7BássHioJkfs¿8socheilBpiiMlóÍ9f«f, 
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«  Alode  ft  los  jsetos  de  «rnst  en  qoe  se  dlTeitf as  los  estañe- 
ros de  sqsel  tleispo ,  combatiendo  j  defendiendo  MMú$,  eonio 
Indicamos  en  la  nota  307  de  los  Cssüref  M  QU  Cmneúá^r, 
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Qoien  es  fraao  e  ardido  a  asse  tienen  por  oortés, 
Qoi  poede  e  non  dá ,  non  ual  nolla  íes. 

67.  Ffl job  se  de  bona  uentura  ooierdes  de  mn^ 
O  si  en  este  sieglo  algo  as  a  oaler,  ' 
Bn  machas  grandes  coytas  te  auras  a  naer» 
Bt  seso  e  esfor(^io  te  será  mocho  mester. 

69.  A  los  Tnos  castiga,  a  los  otros  impaga, 

Que  de  dar,  que  de  promessa  a  todos  afalaga» 
Esfor^ia  los  ddantre,  assi  fas  los  de  ^aga, 
Con  esta  melezina  sanará  esta  plaga, 

69.  Los  que  tu  entendieres  que  derecho  farán. 
Dices  que  lo  fagan  ca  bien  lo  entendrán : 
Promete  a  los  allagados  qaanto  nunqoa  qtteaán« 
Ca  muchos  aura  y  dellos  que  nunca  lo  prendrán* 

70.  Magar  golpado  seas  non  des  por  en  nada, 
Toma  a  la  faáenda»  é  fier  bien  del  espada :  ** 

^K    Nemfarete  caemo  pedies  a  Dário  la  mudada 
De  las  ontas  que  fino  en  la  tu  encontrada. 

71.  Quando  Dios  quisier  que  la  lide  fuer  raneada, 
Parte  bien  la  ganancia  con  tu  gente  la&drada« 
Non  te  prenda  cobdÍ9ia  a  tj  de  prender  nada» 
Tu  leñarás  el  pre^o  que  Tal  rabión  doblada. 

72.  Por  esto  otro  dia  uendrán  mas  encamados , 
Con  amor  de  ganar  serán  mas  denodados : 

Los  unos  verás  muertos  e  los  otros  golpados :  [líos. 
Non  te  cal  ca  se  uen^ires,  non  te  menguarán  Tassa- 

78.  8e  lo  que  Dios  non  quiera  que  los  tos  se  mouie- 
Tu  finca  en  el  campo  maguer  ellos  fogieren,  [ren  **, 
Teman-se  por  fallidos  quando  te  non  nieren, 
Tomarán  sobre  ti  magar  qoe  non  quisieren. 

74.  Cambiar  se  a  la  uentura,  e  mudar  sa  el  fado^ 
Tt  ganarás  él  campo^  Dário  será  raneado, 
Bzirá  Grecia  de  premia,  tu  ficarás  ondrado, 
Bt  será  el  tu  bon  precio  fasta  la  fin  contado. 

76.  Bl  infante  fue  alegre,  tóuos  por  oonsMiado^ 
Non  oluidó  TU  punto  de  qnanto  le  fue  mandado» 
Perdió  mal  talento  e  torné  tan  pagado 
Oremo  se  ya  ouiesse  todo  esto  recabdado, 

76.  Ta  toraaua  las  treguas  a  Dário  e  a  Povo ; 
Ya  partía  a  quarteros  e  la  plata  el  an, 
Maor  **  tenia  la  gloria  qoe  se  fuesse  tu  toro^ 
Non  tregoaoa  en  el  sieglo  a  indio  nin  a  moro. 

77.  Ta  contana  por  sua  la  tierra  de  Babilon, 
India  e  Bgipto,  la  tierra  de  Syon, 
Affrica  e  Marrueoos,  quantos  regnos  y  son, 
Quaato  ouo  el  rey  Carlos  fasta  do  se  el  sol  pon. 

78.  Bl  desembrio  ezido,  entrante  él  Janero^ 
Bn  tal  dia  nas^iera  en  dia  de  Santero  ^ 

Bl  infante  auentuxado  de  don  Mars  oampannero : 
Quiso  ginnir  espada  por  seer  canalleío. 

79.  Ally  fueron  adoaídos  adobos  de  grant  guisa, 
Valia  tres  mili  marohos  o  mas  la  camisa , 

Bl  brial  non  serla  comprado  por  lenoa  nin  por  Pi- 
Non  sey  al  manto  dar  precio  por  nulla  guisa,  [sa^ 

80.  La  finta  fue  obrada  a  muy  grant  maestría, 
Obróla  con  sus  manos  doana  Filoeophia, 
Mas  oommo  yo  oreo,  ualia  mas  que  la  mia, 
Nunca  foe  ginnida  fasta  en  esse  dia. 

81.  Qualquier  de  los  gapatos  Talla  una  fidaá, 
Las  caigas  poco  menos,  tanto  auian  de  bondat ; 
Quienquier  querria  las  lunas  mas  que  grant  heredat, 


»  Ssnehss:  á»  te  sipsás. 

it  Sanehes :  amitrm. 

n  Sanehet:Jrsf. 

M  Comete  el  posta  a^si  fsriot  sassfonUmos ,  sieado  notables 
el  rscoerdo  de  CartoSMgno  y  del  din  es  ^u  Is  Ifleala  eeiebra  á 
San  Antero,  ocnpásdoae  de  la  Grecia  antigna. 
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Kanc*  qnl  1m  ovámm  oarria  en  mesqnindat.' 
B2,  Bite  adobo  tonien  *>  su  madre  condesado, 
Bt  «1  rey  Felipo  con  presente  íae  embiado , 
Et  fue  machas  neses  en  snenno  demostrado. 
Qns  non  fnesse  nnl  ombre  de  nestir-lo  osado. 

83.  La  espada  era  rica  e  mui  bien  obrada, 
Ffisola  don  Yolcan,  onola  bien  temprada, 
ATie  grandes  nirtudes,  ca  era  encantada. 
La  parte  onde  ella  íuesse  non  serie  abaxada. 

84.  Non  es  mercador  nin  derigo  de  scola 
Que  podies  poner  precio  a  la  yna  espnera : 
Quiera  Alexandre  alien  mar  yna  aúnela. 
En  donas  ie  las  dieron  quando  era  mo^uela. 

85.  La  obra  del  escudo  vos  sabré  bien  cuentar, 
Hj  era  deboxada  la  tierra  e  la  mar, 

Los  regnos  e  las  Tillas,  las  aguas  de  prestar. 
Todas  con  sus  escritos  por  meior  deuisar. 

86.  En  medio  de  la  taula  estaña  rn  león. 
Tenia  sO  la  garpha  a  toda  Babilon, 
Catana  contra  Darío  aguisa  de  feUon, 
Ca  nermeia  e  turnia  tenia  la  enuision. 

87.  Tanto  echaua  de  lumbre  e  tanto  relampaua 
Que  uen^ia  la  luna  e  al  sol  reíertaua : 
Apelles  que  nul  omne  meior  del  non  obraua, 
Por  meior  lo  tenia  quanto  lo  mas  catana. 

88.  Que  non  digan  que  befo,  avn  quiero  cuentar, 
Et  cada  una  uirtut  de  los  pannos  demostrar, 
Et  se  me  bien  quisieren  a  derechas  indgar, 
Dirán  que  poco  lo  sope  ayn  preciar. 

89.  Ffesieron  la  camisa  duas  íadas  enna  mar, 
Dieronie  dos  bondades  por  bien  la  acabar, 
Quiquier  que  la  uestiesse  fnesse  siempre  leal, 
Et  nunqua  lo  podiesse  luxuria  temptar  '*. 

90.  Ffiso  la  otra  fada  tercera  el  bríal, 
Quando  lo  ouo  fecho  dioie  yn  grant  sinal : 
Quienquier  que  lo  uestiesse  fuease  siempre  leal, 
Ffrio  nin  calentura  nunqual  feziesse  mal. 

91.  Quiquier  que  fizo  el  manto  era  bien  mesurado^ 
Nin  era  grant  nin  chico,  nin  liuiano  nin  pesado, 
Tod  ombre  que  lo  cubriesse  non  sería  tan  cansado. 
Que  non  f olgasse  con  él  en  su  ulrtud  tornado. 

93.  Demás  qui  lo  cobrís  non  anria  pauor, 
Siempre  estarla  alegre  en  todo  su  sabor. 
Manto  de  tan  gran  precio  e  de  tan  grant  honor 
Bien  oonuenia  que  fnesse  de  tal  emperador. 

93.  Ouo  el  rey  FhíÜppo  este  manto  ganado 
Otro  tiempo  quando  ouo  a  Bnsis  arrancado : 
Perdió-lo  él  ante  commo  mal  auenturado^ 
Ca  sj  non,  tan  mal  non  foera  aontado. 

94.  Arn  de  la  ^inta  nos  quiero  lecnntar, 
En  pocas  de  páranlas  lo  cnedo  deliurar : 
Qui  la  tooiesse  ^inta,  según  oj  cuntar, 
De  nenguna  postema  non  podría  finar. 

95.  Quiero  nos  desponer  la  bondat  del  escudo, 
Fecho  fne  duna  costieUa  dnn  pe^e  corpudo, 
Kol  passaria  fierro,  non  serle  tan  agudo ; 
Cauallero  *^  que  lo  trognies  non  serie  abatudo. 

98.  Si  lo  avia  el  bra^o,  si  lo  anie  lespadaí 
Era  la  maldita  de  gnisa  fadada, 


ssssaebsttifftfrs. 

is  En  Is  BisMi  fojs  del  eédies  doads  estás  eseritos  estos  ver- 
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A  quienquier  que  golpana  BoU  ma  negada 
En  escudo  aieno  nunqna  darie  langadm, 

97.  La  bondat  del  cauallo  nen^e  todo  lo  al, 
\  Nunca  en  este  mundo  ouo  mejor  nin  tal. 

Nunca  fue  enfrenado  nin  preso  de  dogal. 
Mucho  era  mas  blanoo  que  es  el  fin  cristal. 

98.  En  tres  redes  de  fierro  estaba  en9errado, 
Hj  fora  con  pan  oochoi  e  con  yino  criaido^ 
Domar  nunqua  lo  podieron,  ca  assi  fue  sn  fadc, 
Quisquicr  que  le  cauálgasse  fnesse  rey  aueotun. 

99.  Fiso-lo  TU  elefante,  cuemo  dis  la  escritura,  [do^ 
En  vna  dromedaria  por  muy  grant  auentura: 
Venial  de  la  madre  ligerez  por  natura. 

De  la  parte  del  padre  frontales  e  fechara. 

100.  Quando  auia  el  rey  a  iusticiar  ladrón, 
Daualo  al  cauallo  en  logar  de  prisión : 
Ante  lo  aule  comido,  tanto  era  glotón. 
Que  XXI III.  lobos  comerían  m  motón. 

101.  De  manps  e  de  pies  antel  mas  iacian 

Que  X.  carros  o  mas  leuar  no  los  podiiaa : 
Los  que  lo  oyan  fuerte  miedo  auian, 
Rabien  que  sse  furtassen  por  atal  paasarian. 

102.  Quando  sopo  el  rey  las  nonas  del  cauallo  tan fi.::, 
Dixo  :  nol  prenda  ombre  se  lo  yo  non  preaieie : 
Creet  que  será  manso  quando  lo  yo  oniere : 
Perderá  toda  braueza  quando  yo  en  él  soniere. 

103.  Príso  majos  '*  de  fierro,  quebrantó  loe  ferroia-, 
Bugifal  quando  lo  vio  endino  los  ienoioe, 
Encoruaua  la  cabe9a  e  baxé  los  oios, 
Cataron-se  los  ombres  ynos  á  otros. 

lOd.  Entendió  el  cauallo  que  era  sn  sennor. 
Perdió  toda  brauesa,  cogió  todo  sabor, 
Dexosege  manear  todo  aderiedor. 
Todos  dizen :  aqueste  será  empendor. 

106.  Fve  luego  guarnido  de  freno,  e  de  siella. 
De  fasquia  de  pre9Ío,  e  doro  la  siuiella  M, 
Púsoge  las  oreyas  duna  cofia  9ingiel]a  ^* : 
Valia  quando  fue  guarnido  mas  que  toda  Castid «. 

106.  El  infante  el  cauallo  nol  quiso  caualgar 
Ante  que  fues  armado  e  besas  el  altar : 
Bngif al  ge  lo  gradeQló  **  e  fuesse-ie  endinar. 
Non  ge  fuera  mester  que  lo  ouiease  por  íar. 

107.  El  infante  fue  uenido  por  las  armas  prender ; 
Has  fue  omne  de  pre9io  e  de  buen  oonos^er : 

'Ante  quiso  a  Dios  vna  oración  faser, 
Et  commo  era  costumbre  sus  donas  ofrecer. 

108.  Sennor,  dixo,  que  tenes  todol  mundo  en  poder, 
A  quien  QÍelo  e  tierra  deue  obedecer. 

Tu  guya  mi  fazienda,  si  te  cae  en  plaser, 
Que  pueda  lo  que  asmo  por  ti  acabeger. 

109.  Tt  dá  en  estas  armas  la  tu  bendÍ9Íon. 

Ca  sen  ti  non  nal  nada  ninguna  guamizon  ^, 
Que  pueda  fer  con  ellas  atal  destru^ion. 
Porque  saque  a  Oregia  desta  tribulación. 

110.  Quando  el  infante  ouo  la  oración  acabada^ 
Endino  los  ynoios  e  besó  la  grada: 
Desent  al^ós  yn  poco  e  9inió  leq)ada : 

Es  dia,  dixo,  Grecia  que  era  airíbada» 


w  El  eabatto  Bueiféh,  Un  estillado  de  AlelaaáfO,  cobo  Bmkt- 
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1 11.  Ante  que  M  mottieatt  el  inftmte  del  logir 
Annó  mee  de  qnimentoe  omnei  de  piesUur : 
Atodoe  dio  adobos  mai  grenee  de  premier» 

C«  todos  eran  tales  que  lo  quenrie  pechar.        ¡ 
Canalgó  su  cauállo  e  salió  a  trebeiar. 

112.  El  cauallo  con  él  íasia  goso  sóbelo. 
Venian-lo  ueer  sobre  sj  cada  congelo. 
Todos  dicen  ^« :  el  Criador  nos  á  dado  oonseio. 

113.  Tanto  oorrie  el  oauallo  qne  desien  que  uolaua, 
Se  un  mes  le  dnrasse,  él  nunqua  se  quexaua, 
Al  sennor  enna  bátala  muy  bien  lo  aiudaua, 
Non  tomaríe  rienda  quien  se  a  él  Uegaua. 

114.  Non  quiso  el  ceboso  essa  uida  durar, 
Fue  buscar  auenturas,  su  esforgio  prouar« 
Non  quiso  caualleros  se  non  pocos  lenai^ 
Lo  que  faiie  con  pocos  quísolo  prouar. 

115.  Fiso-lo  maorwmientre  por  las  tierras  ueer» 
Los  passos  e  loe  puertos  e  los  logares  saber» 
B  por  loe  caualleros  noueles  emponer 

Que  se  f  ueesen  auesando  a  guerra  mantener. 

116.  Fallé  en  luengas  tierras  rn  rey  estreuido. 
Que  mandaua  grant  regno  e  era  muy  temudo : 
Quando  uio  estas  yentes  él  rey  tan  agudo» 

Do  nol  oomie  nada  rascáuas  a  menudo. 

1 1 7.  Demandó  al  infant  que  de  quales  tiezrse  era? 
Qué  andana  buscando  o  de  qual  manera! 
Bespondiogel  luego  de  la  primera, 
Mesturas  de  su  nombre  é  de  su  nal  cañera. 

1 18.  Dizo  yo  soe  llamado  por  nomne  Alezandre, 
Felippo  el  rey  de  Grecia  esse  es  mi  padre, 
Olimpias  la  reyna  essa  es  mi  madre^ 

Qui  a  mi  con  mal  uien,  de  mi  mal  se  parte. 

1 19.  Andamos  por  las  tierras  los  corpoe  deleytando, 
Por  yermos  e  por  llanos  auenturas  buscando, 

A  los  unos  partiendo,  a  los  otros  robando; 
Quien  nos  trábalo  fas  non  se  na  de  nos  gabando : 

1 20.  Dixo  Nicolao :  andas  con  grant  locura, 
RepuBol  Alexandre :  non  ayas  ende  cura : 
Mas  oonseiarte  quiero  a  toda  mi  cordura» 
¡áe  de  nos  te  non  partes  auras  mala  uentura. 

1 21.  Fellon  fue  Nicholao,  compelo  a  decir : 
Entendote  por  loco,  non  lo  puedo  sofrir : 
8e  me  fases  en  to  rostro  ensannar  e  esoopir. 
Sen  fleno  e  sen  fuste  yo  te  faré  morir. 

122.  El  infant  Alexandre  un  poco  fue  irado; 
Mas  por  esso  non  quiso  desir  desaguisado» 
Dízo  a  Nicholao :  eres  mal  rasonado ; 
Mas  ann  este  dicho  te  será  calomiado  ^. 

1 23.  Treguas  te  dó  agora  f  astal  otro  mercado, 
Que  escusa  non  ayas  porque  estás  desarmado; 
Mas  non  te  metras  es  día  en  tan  chico  forado 
Que  destos  mogos  locos  non  seas  bien  buscado. 

124.  El  infante  gierto  uieno  al  dia  sinnalado, 
Begebió-lo  Nicholao  non  a  guisa  de  oonardo, 
Las  ases  fueron  fechas  e  el  torneo  mesdado : 
Se  pediera  Nicholao  repentírase  de  grado. 

126.  Los  golpes  eran  grandes,  firmes  los  alaridos, 
De  cornos  e  de  trompas  yuan  grandes  roydos, 
Della  e  della  parte  auie  muchos  caydos , 
Bzien  a  todas  partes  los  cauallos  uaaios. 

121  El  infante  a  Nicholao  tanto  lo  pndo  buscar 
Daqui  a  que  se  ouo  con  él  a  fallar» 
Dixo :  don  Nicholao^  pensat  de  nos  guardar» 
Oa  lo  quo  me  dixieates  uoe  quiero  demandar» 

127.  Abasaron  las  lanías  e  focronse  ffolpai^ 


M  Sanehet : 
^Aaieaslcééice. 


Errólo  Nioolaoi  no  lo  pudo  tomar  s 

SI  infante  fue  artero,  sopólo  bien  sestea 

Aiudól  su  uentura  e  ouolo  a  matar. 

188.  Quando  Nicholao  fu  ^  muerto  él  eampo  fue  tan* 
Desbarató  la  hueste,  ganó  todel  regnado,      [cado^ 
Tomos  pora  su  casa  rico  e  mucho  currado^ 
Fue  deei  adelant  Bu^ifál  alabado. 

1Í9.  Falló  en  cas  del  padre  messagerias  de  Dário 
Que  nenian  demandar  el  ^enso  tributario : 
Quando  ouo  leydas  las  cartas  el  notario, 
Dixo  el  infante :  yo  ^sso  este  aniuerssario. 

130.  Y  deredes  a  Dário,  esto  sea  ayna, 

/Qve  quando  non  auia  Philippo  fijo  enna  reyna» 
Poniage  ouos  doro  siempre  yna  gallina; 
Quando  nasgió  el  fijo  morió  la  galUna, 

181.  Freron  los  messageros  fiera-miente  espantados» 
Faeian-ee  deste  dicho  todos  marauijados, 
Que  sol  por  catarlo  non  eran  osados. 
Ya  querrían»  se  podiessen,  seer  del  alongados. 

188.  Ante  que  fuessen  a  Dário  las  cartas  allegadas 
Fueron  por  toda  Yndia  las  nonas  arramadas 
Las  gentes  se  faden  todaa  merauijadas, 
QTal  fue  quien  dixo  átales  pallauras. 

138.  Quando  f  nron  legados  loe  messageros  e  Dário, 
Entendió  del  infante  que  le  era  contrario : 
Dixo :  yo  non  temía  que  soe  fijo  darssamario  ^^ 
Sil  non  fago  que  prenda  de  mi  tu  mal  escarnio. 

184.  Non  auia  él  rey  acabada  su  páranla 

Dixeronge  por  nonas  que  auia  lit  raneada» 
A  nul  omne  del  sieglo  non  pre9iaua  nada» 
Avn  querría  sofarél  uenir  en  caualgada. 

136.  Demandó  del  infante  qué  fechuras  auiaf 
De  qué  dntido  ^  era  o  qué  mannas  tmyaf 
Dixo  TU  escudero  que  bien  lo  connoe^ia, 
Que  fechuras  e  mannas  el  ge  las  ountaria. 

186.  Non  es  grant  cauallero,  mas  ha  bonas  fechuras» 
Los  nerbros  a  bien  fechos,  fieras  las  coiunturas» 
Los  bracos  muy  luengos,  las  presas  muy  duras. 
Non  ni  cauallero  con  tales  cambas  nucas. 

187.  El  un  ole  a  uerde,  e  el  otro  uermeio, 
Semeia  osso  nielo  quando  echa elcabello^ 
A  TU  graut  taulero  en  el  su  pestoreio, 
Cuemo  ortigas  meladas  atal  es  su  pelleio. 

188.  Átales  ha  los  pelos  cuerno  fas  Tn  león. 
La  nos  cuemo  tonidro,  quexosol  oora9on. 
Sabe  de  derisia  quantas  artes  hy  son» 
Esforzó  e  franqueza  non  ha  compararon. 

189.  Fiso  en  Tna  carta  Dário  far  la  figura 

Por  Tcer  de  qual  cuerpo  exe  tal  treuessura ; 
Mas  fue  mui  quexado  quando  sopo  la  natura ; 
Pero  sóposee  encobrir  cuemo  omne  de  mesura. 

140.  Decimos  e  rerdat,  asy  Dice  me  uala, 
Sedes  todos  caydos  en  yna  racon  mala ; 
Mas  quequier  que  el  diga  a  mi  poco  me  cala, 
Ca  yo  aqui  non  neo  mata  onde  lobo  sala. 

141.  Siempre  son  orguiosos  los  chicos  por  natura, 
Siempre  traben  soberuia  e  andan  con  locura ; 
Mas  yo  ge  sabré  talar  capa  de  su  mesura» 

Si  con  el  me  fallo  por  su  mala  uentura. 
148.  Dixo  Alexandre  a  su  padre  assy 

Sol  que  XniL  annoB  me  dexe  Dios  oomplir» 
Yo  fsié  que  todd  mundo  uos  aya  de  seruir : 
Fijo^  dixo  su  padre,  Dios  te  lo  dexe  complir. 
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148.  Kon  lo  metUS  por  piMO^  menos  s  sa  mesnada, 
Fisol  Dios  baen  tiempo,  falló  la  mar  pagada^ 
Onola  ajna  a  lotra  parte  pniwwide, 

144.  Armenia  magar  «opo  la  nemiga  asmar. 
De  la  mala  nentnra  no  se  sopo  guardar; 
Mas  lo  que  él  quiso  sobre  otro  echar, 
Onolo  todo  en  cabo  a  lasdrar* 

145.  Antes  que  lo  sopiessen  el  infante  fue  oon  ^os, 
Algar  non  se  pedieron,  e  ouo  a  nenoetUos  ^*, 
Físo  tal  escarmiento  e  tal  danno  en  ellos 

Que  a  los  nietos  oy  en  dia  se  al^an  los  cabellos. 

146.  Qnando  los  ono  domados  a  todo  sn  taliento, 
Sstorpó  mas  de  mili,  enlor^ó  mas  de  giento, 
jTraron  por  lamas  todos  su  mandamiento, 
Et  qne  nonqna  farien  otro  tal  fallimiento. 

147.  El  infante  qnando  ono  su  cosa  acabada 
Tomos  pora  bo  gji  casa  sn  baroa  macho  onrada. 
Falló  dotra  goisa  la  cosa  parada 

Qoe  qnando  sel  f  aera  no  la  anie  dezada. 

148.  Yn  rioombre  qoe  mal  sieglo  pueda  alcaogar, 
Ooos  de  la  reyna  tanto  enamorar, 

Por  nal  siso  del  mundo  no  la  pudo  ganaz^ 
Ca  ella  era  buena,  sópoe  bien  guardar. 

149.  Pausona  le  dezian,  al  que  Dios  dó  mal  poso^ 
Ouol  feobo  Phellppo  rico  e  poderoso  ¡ 

lías  por  su  ocasión  enloque^ol  astroec^ 
Bt  asmó  conseio  malo  e  perigroso. 

160.  Asmó  que  se  pudiesse  a  PhiHppo  mataz^ 
Gasisria  con  Olimpias  a  todo  sn  pesar : 
Auerlo  ya  el  legno  por  sennor  algara 

Et  non  ossríal  fijo  nunca  hj  assomar, 

161.  Yoluió  con  él  guerra  por  no  seer  reptado  ^S 
Andana  por  el  regno  a  todo  su  mal  grado, 
Tóuose  el  rey  Felipe  desso  por  desondrado, 
Fre  lidiar  con  él,  leñólo  y  su  peccado. 

162.  Cuerno  sabial  falso  que  se  fues  arrancado 

Kol  B*  ualdrie  todol  mundo  que  non  fues  iustigiado, 
Yastió  oon  él  guerra  por  omne  perinrado^ 
Ca  Satanás  andana  en  él  encamado. 

168.  Dio  salto  en  yn  puerto  yn  lugar  auersado 
Cuemo  se  lo. tenia  el  traedor  asmado ; 
El  lugar  era  estrecho  e  él  apoderado : 
Fre  el  r^  Filipo  muy  mal  desbaratado. 

164.  Fre  qnando  esto  tío  Pausona  esfor^iado : 
El  que  mal  siegro  aya  fue  tan  segurado 
Ovemo  si  lo  ouiesse  de  sus  parientes  ganado. 

166.  Dezó  al  rey  por  muerto,  ca  tanto  se  yalia, 
Ff ye  M  pora  la  yilla  do  Olimpias  sedia ; 
Has  el  mal  auentnrado  adeuinar  non  sabia 
De  su  mala  uentura  que  tan  9erca  nenia. 

166.  Oyieno  ennas  nuues  o  lo  aduxol  yiento, 
O  lo  adnzo  la  fada  por  su  encantamiento, 
Abes  fue  él  entrado  con  su  pendón  sangriento 
Sobreuieno  el  infante  lasso  e  sudoriento. 

167.  Qyando  lo  sopo,  tóaos  por  afiíoUado, 
Yio  que  lo  aula  traydo  el  peocado  ¡ 
Pero  yuas  armar  e  caualgar  prinado^ 
Exie  central  infante  insta  le  demandando. 

158.  Assas  traya  companas  todas  bien  adobadas, 
Mas  fueron  con  linf ante  todas  mal  aquezadas , 
Temiendo  lo  que  ges  uino  qoeserton  mal  fadadas. 
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169.  El  Infante  ^  quando  los  yio  luego  ka  tvm  ierir, 
Empególos  luego  todos  a  desordir : 
Pausona  sy  pudiesse  querzialoe  referir ; 
Mas  lo  quel  falsso  mereció  ouolo  a  padir. 

160.  Oyol  por  uentora  el  infante  a  uee^ 
Desque  lo  uisto  ouo  nos  le  pudo  ascofider, 
Anenturóse  con  él  e  ouol  a  uenger : 

Lo  que  buscó  el  falso  ouolo  a  prender. 

161.  Assas  fizo  Pausona  <^  quanto  faaer  pndo. 
Dio  a  Alezandre  grant  gop  en  escndov 
Cyedó  el  deslear  quel  ania  abatudo^ 
Baches  fiso  la  lan^^  que  tenia  en  el  panno. 

1G2.  Colpól  el  infante  a  gusa  de  barón, 
Nol  sestó  a  al  se  non  al  coraron, 
Non  prestó  ne  mígala  toda  ene  gamison, 
Por  medio  las  espaldas  echoie  él  pendón, 

163.  Mandól  luego  prender  e  fiao-lo  enforcaí^ 
Hy  lo  comieron  canes,  nol  áexA  aotencaz^ 
Desi  fizo  los  yoessos  en  el  fuego  qoemsff, 
Qne  non  podies  el  falsso  nuUa  cosa  fincar. 

164.  Morió  el  ti^acdor  cuemo  él  meregia. 
Por  y  passaron  todos  qnantos  ele  traía. 
Nada  non  acabó  de  lo  qne  él  qneria. 
La  tierra  al  infante  todal  obedesgia. 

166.  Todos  los  traedores  assy  deuen  morir, 

Ningún  auer  del  mundo  non  loa  dene  guarir : 
Todos  cuemo  a  merced  deuen  a  eUoa  hjz. 
No  los  deoia  ^elo  nin  tierra  regebir. 

166.  Quando  esto  fue  liurado  cuemo  auedea  ojdo. 
El  infante  eommo  estaña  de  sus  amias  gumidc, 
Fye  saber  del  padre  quel  ania  oontido^ 
Falló-lo  qne  iacia  f  aseas  amortecido. 

167.  Ya  tomaua  los  oíos,  que  passar-ae  queríA, 
Contendía  con  el  alma  ca  en  transido  laaia; 
Pero  quando  entendió  que  su  fijo  nenia, 
Becobró  la  memoria  que  perdida  aula. 

168.  Abrió  luego  los  oíos,  compegó  de  lorar. 
Catana  central  infante  e  nol  pedia  fablar, 
Binól  con  los  bracos  quel  fues  abragar : 
Obedeció  gel  fijo,  non  lo  quiso  tardar. 

169.  Diol  Dios  man  e  muio  ya  quanta  memoria. 
Cobró  la  páranla  que  perdida  ama, 

Dixo :  fijo  yo  mucho  cobdigie  este  día : 

Des  aqui  por  morir  yna  nuea  non  daria.     [uie^v 

170.  Fera-mientre  nos  ondrastes  e  en  grant  pre^o  ti- 
1  Quando  Nicholao  domastes,  Araienia  conquisieFt'^ 
(^   Quando  el  falso  de  Pausona  tal  derecho  me  dieRnu 

171.  Galardón  deste  seruigio  el  Criador  nos  lo  reads: 
Fijo,  él  nos  regiba  enna  su  encomienda, 

Kl  nos  sea  pagado  e  guie  uostra  fasiend». 
De  manos  de  traedores,  fijo,  él  nos  defienda. 

1 72.  Fijo,  nos  yo  nos  ^  bendigo^  si  faga  el  Criador ; 
El  nos  dé  sobre  Dário  uictona  con  honor ; 

El  nos  faga  del  mundo  todo  emperador : 
Con  tanto  mespido^  nome  a  la  corte  maoc. 

173.  El  regno  de  Felipe  fuera  mqy  mal  trajdiH 
Si  non  fuesse  el  infante  tan  ayna  uenido-; 
Mas  quando  a  él  uioron  <^  cessó  todol  rojdo 
E  todo  el  íemor  que  era  somooido. 

174.  Morió  a  poca  dora  el  su  padre  ondrado, 
Fye  oon  los  otros  reys  a  Corinthío  leñado^ 
Cuemo  él  mereQÍeip  as^y  fue  soterradi^ 
En  podar  del  infante  fineó  tedol  «egMi4ob 
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175.  Era  esta  Corlnta  vna  noble  yiudat, 
Conncrtiola  Sant  I*aplo  deapuea  a  la  nerdat, 
Sobre  todaa  las  otras  auia  grant  bondat, 
Cabe9a  fue  de  Xanismo  bien  de  antiguidat 

1 76.  Qnando  aoien  en  Qregia  rey  a  coronar, 
Alli  lo  anian  a  al^ar,  non  en  otro  lugar : 
Bl  infante  non  la  quiso  en  si  desaforar : 
Y  faera  caoallero,  e  fuese  hy  coronar. 

177.  El  rey  Alezandre  qnando  fñe  coronado, 
Panor  anie  tod  omne  que  lo  oniesse  yrado ; 
Su  amo  Aristotil  que  lo  auie  criado, 

Era  muy  alegre  porque  lo  assi  neya  onrrado. 

178.  Freron  por  todol  regno  los  pregones  echados; 
lios  Tnos  con  menagas,  los  otros  con  falagoe. 
Que  acabo  de  IIL  meses  fuessen  todos  iuntados, 
Pcon  e  cauallero  todos  bien  aguisados. 

1 79.  Quando  oyeron  las  ientes  tan  coytados  pregonti*, 
Atender  non  quisieron  merinos  nin  sayones : 
Venian  los  caualleros,  si  fasian  los  peones  : 

En  Broma  mas  apriessa  non  yrian  a  estA9Íonee. 
1  SO.  E  la  corte  fue  llegada  commo  el  rey  mandara, 
Semeiaua  que  todos  hy  nenien  a  yara , 
Quando  los  ulo  el  rey  alegróse-ge  la  cara, 
Quienquier  lo  neeria  que  la  teme  mas  clara. 

1 81.  Sedien  ferca  del  rey  todos  los  ancianos, 

Los  de  las  baruas  sorras,  de  los  cabellos  canos, 
Estañan  mas  alexos  ninnos  mas  lenianos, 
Los  de  media  edat  posieron  los  medianos. 

182.  Que  los  pueblos  eran  muchos,  e  grandes  peonadas, 
Non  los  cabien  en  loe  campos,  seyan  alongadas : 
Tant  eran  las  ordenes  a  rason  assintadas, 
Cuemo  sy  fuessen  siempre  en  ello  usadas. 

183.  Mestre  Aristotil  uieio  e  decaydo, 

Con  sus  manos  tremblosas  de  su  oti^  uestido 
Sedie  ^erca  del  rey  leyendo  en  tu  liuro : 
Nunca  tan  rica  corte  nio  omne  nacido. 

184.  £1  rey  estaua  en  medio  a  toda  parte  catando, 
Quanto  mas  cataua  mas  siua  pagando : 
Todos  oreia  ascucha  estañan  asperando« 

Qué  faularia  el  rey  que  estaua  callando. 

185.  QTando  ulo  su  hora  oonmegó  el  sermón : 
Oyt-me  fijos  dalgo  una  poca  rason  : 
Euos  que  gradegir  mucho  toda  sason , 
Porque  obedegiestes  tan  bien  a  mi  sermón* 

186.  Subedes  nuestros  padres  en  qual  uida  finaron, 
Ellos  e  sus  aTuelos  en  tal  se  loe  fallaron, 

Kn  grant  oueta  uisquieron,  nunqua  den  se  quita- 
Qral  la  ellos  ouieron  a  nos  tal  la  dexaron.      [ron , 

187.  Anian  el  rey  Persia  por  deudo  a  seruir, 
Quanto  él  mandaua  aulan  lo  a  compUr, 
Attianae  cadanno  todos  a  redemlr : 

Del  mal  sabor  que  hey  non  nos  lo  puedo  deair. 

1S8.  Los  nieios  non  podemos  dessa  red  salir : 
Si  cuerno  ellos  nenieron  queremos  nos  nenir, 
Mas  se  quisierdes  wto  Tna  usa  anonir, 
Faré  uenir  a  Dério  a  merged  nos  pedir. 

]  89.  Callé  el  xey  con  tanto,  respuso  el  sanado  : 

Sennor,  nos  preste  somos  por  compUr  tu  mandado» 

Do  tu  quisieres  hyremos  nos  de  grado, 

Et  pomemos  los  cuerpos  e  quanto  auemoe  ganado. 

lüO.  Athonas  en  tod  esto  tu  seso  malo  priso, 
Kafestés  al  rey,  obadegar  aol  quito : 
El  oMBds  don  Denoateo  **  que  an  esao  los  miso. 
Fuera,  si  non  por  jpooo^  dunMaieutre  sspiso. 

191.  Non  lo  poso  el  nj  por  plaao  nia  por  manna. 
Mandó  luego  mouer  la  su  bella  oompanna, 
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Semeiaiía  que  uenia  tna  fiera  montauna, 
Ya  queria  oommeter  a  reuerter  su  sanna. 

192.  Ftc  cuando  nio  los  griegos  el  congeio  represo, 
Beptauan  a  Demmosten  que  ges  dio  el  oonseio : 
Por  poco  ge  ouieran  fecho  mal  trobeio ; 

Has  tomaron  acuerdo  meior  tu  poquilleio. 

193.  Enuiaron  al  rey  omnes  entre-medianos  ^ 
Quee  connogian,  metíanse  en  sus  manos, 
Et  que  él  non  catasse  a  los  sus  fechos  uanot, 
Ca  siempre  por  aquesto  serian  escarmentados. 

194.  Qvando  los  ulo  el  rey  con  tan  grant  piadat 
Non  les  quiso  fazer  ningana  crueldat, 
Perdonó  al  congelo,  degeroó  la  gidat ; 
Dizieron  :  ^  ^lua  rey  de  tan  grant  piadat ! 

196.  En  enfoto  de  Dário  las  giudades  de  Gregia 
Non  qnerian  a  su  rey  fer  nuUa  renerengia, 
Onde  auia  Alezandre  con  Tebas  malquerencia, 
Ca  uisquivra  su  padre  con  ellos  en  entengia. 

196.  Mas  él  non  gelo  quiso  por  hy  gelo  leñar, 
Canalgó  sobre  Tebas  e  f  uela  gcrcar. 
Empególa  afirmes  luego  a  lidiar. 

Los  de  dentro  e  todo  non  se  dañan  uagar. 

197.  Leños  eran  los  muros  de  omnes  lorígados, 
Las  puertas  eran  presas,  los  postigos  gerrados,* 
Mas  con  tod  aquesto  eran  mal  desmayados, 

Ca  los  que  tuerto  tienen  non  son  tant  esf  orgiados. 
108.  Mandaua  el  buen  rey  a  los  embaydores : 
Ferit  los,  non  ayades  miedo  de  traedores : 
Ellos  son  nuestros  sieruos,  nos  somos  sus  sennores. 
Non  escapen  los  chicos  nin  fagan  los  maores. 

199.  Ta  se  yua  ueyendo  Tebas  en  estrechura, 
Ca  el  Kj  Alexandre  dáñales  grant  pressura 
Mostraua-les  afirmes  que  auia  grant  rancura. 

200.  Era  mal  quista  Tebas  de  su  frontera, 
Cuemo  diz  que  mal  debdo  a  mal  tiempo  eqpera, 
Contegió  a  Tebas  dessa  misma  manera. 

201.  Las  yentes  de  la  tierra  todas  ally  nenian. 
Maltrayendo  a  Tebas  todas  quanto  podían, 
Et  muchas  de  fagianas  malas  lie  retrayan, 
Engendido  el  real  mas  mas  lo  engendian. 

203.  Desian  luenga  canoa  de  muchas  traygionsi, 
De  muchas  malas  f  embras  e  de  malos  haronea : 
Poren  toda  la  uilla  deuia  ser  camones 
Que  de  mala  uilla  non  nasgiessen  molones. 

203.  Fue  cuentra  los  Tebas  el  rey  muy  fellon, 
Ca  la  páranla  mala  fas  mal  coragon ; 
Mouioee  pora  lidiar  toda  su  criagion 
Cuemo  se  fuessen  todos  uenidos  a  perdón. 

204.  Que  ya  querían  los  de  fuera  al  adarue  entrar} 
Mas  bien  gelo  sabien  los  de  dentro  nedar, 
Que  tant  muchas  podían  de  las  galgas  eehar 
Que  los  faziau  vn  poco  sin  grado  aquedar. 

206.  Esto,  dixo  el  rey,  non  nal  una  amela. 
Non  sabe  esta  liebre  con  que  galgo  trebeia, 
Ca  me  temé  por  malo  e  por  fijo  de  uieia 
Sil  non  fago  espoluorar  otra-mientre  la  peleia. 

206.  Fiao  faaer  una  cappa  de  muy  fuertes  maderos, 
Que  bien  cabien  so  ella  quinientos  caualleros, 
Tirauan  la  por  tomo  III.  canallos  sineros, 
Ally  non  temien  galgas,  nen  temien  baléatelos. 

LH)7.  Legaron  a  la  gerca  a  todo  su  pesar, 

Cauauan  en  los  muros  que  pudiessen  entrar, 
Tremblaua  la  ti^a  qnca  quería  trastoraar, 
Quería  lo  qaa  fizo  Tebas  auer  por  far, 

208.  Fue  en  poca  don  el  muro  trastornado^ 
Ouieronae  a  toier  del  portíallo  sin  grado, 
»  Bs  éedr,  psrtawsQlsiios  6  sslajtéerss. 
M  .SsBSbez:  Mgirm, 
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Dioioii  luego  dentro  los  grieifoe  may  prínado, 
▲  loe  que  alcangAoan  desian-les  mal  mandado. 

909.  Qnando  nioson  qne  jnm  m  faiienda  a  mal, 
Aeoieronae  todos,  metiéronse  al  leal, 
Balanan  caemo  oneias  qne  iaaen  en  oorraf: 
Dia  el  rey :  estos  bonos  oobdi^ia  an  de  saL 
Kon  les  ooo  prouecho  esso  mas  que  lo  al. 
Tabas  fne  destrojda,  ellos  ydos  a  mal, 
Mató  entre  sns  co^es  mas  de  mili  Ba^iíal, 
Denria  aiier  tal  cabo  siempre  el  desleaL 

311.  Yn  yoglar  de  grant  goisa  sabia  bien  sa  mester, 
Ombre  bien  rasonado  qne  sabia  bien  leer, 
Bn  uiola  taniendo  nieno  al  xey  neer : 
Bl  qnando  lo  nio  aacachol  nolonter. 

212.  Sennor,  dizol :  rey  eres  de  grant  nentnia, 
Semeyas  a  los  dios,  ca  lo  as  de  natnra : 
Todol  mondo  se  teme  de  la  ta  amargara, 
Qnando  estás  yxmdo  as  fiera  catadora. 

213.  Ooiste  boen  meetro,  sóbot  bien  castigar, 
To  bien  gelo  deoogieste  coemo  boen  escolar, 
Bendicha  fo  la  madre  qoet  podo  engendrar, 
Bien  se  poede  to  padre  de  boen  fijo  gabar. 

214.  En  ti  son  ainntados  seso  e  derizia, 
Esforzó  e  franqoesa  e  grant  palacianía, 
Semeia  la  to  lengoa  la  de  filosopbia, 
Pareos  en  tos  mannas  qoel  Criador  te  goya. 

216.  Pero  non  te  graoesca  desirte  mi  mandado, 
81  Tebas  mal  merece,  oeo  qoel  a  lazdrado, 
Teo  qoe  se  non  gabará  ella  deste  mercado, 
Dios  core  mis  amigos  de  tomar  tal  modado. 

216.  Pero  deoes,  rey,  otra  cosa  asmar : 

Kon  deoes  por  mal  ombre  desf  aser  boen  logar, 
Ombres  daqoi  salieron  qoe  te  sabré  contar, 
Porqoe  al  terretorio  deoes  a  perdonar. 

217.  Álgidos  to  aonelo  daqoi  foe  natoral, 
Diomedes  el  m  ble,  Aohildes  otro  tal ; 
Villa  don  tales  yezen  non  denen  yr  a  mal, 
Si  las  yentes  destroce,  non  assoeles  el  logal. 

218»  Aqoi  naegió  don  Baoos  m  coerpo  oenturado 
Qoe  conqoiso  a  Yndia  ond  es  oy  adorado, 
Et  otros  modios  de  qoien  sabrás  mandado, 
Porqoé  foe  este  logar  siempre  dobdado. 

219.  Aqoi  te  merced  pedir  si  to  lo  destróyeres, 
Nanea  acabarás  todo  lo  qoe  qoisleres : 
81  los  qoe  reys  sodes  el  aieglo  mandades, 
Desto  seet  segoros,  nonca  en  al  creados, 
QoA^  los  poeblos  tant  dobdados  seades. 

220.'^l^flno  so  canea,  el  rey  foe  pagado, 
iktí^e  qoantel  qoiso  de  aoer  monedado ; 
Mas  perdonar  non  qoiso  a  Tebas  el  peccado, 
Mandó  qoe  ge  posiessen  f  oego  de  todo  cabo. 

221.  Tebas  foe  dostroyda,  fincó  toda  qoemada, 
Fiso  loego  el  rey  a  Corintya  la  tomada, 
Por  Tn  omne  qoe  hy  oino  foe  despoes  restaur  hIk  » 
Por  m  salto  qoe  fizo  diógela  en  soldada. 

232.  Tanto  aoia  el  rey  echado  grant  paoor 
Qoe  non  osaoa  xiadi  pararge  fiador : 
Amató  la  goeira  e  todo  el  f  eroor, 
Comensó  a  mandarse  Grecia  por  m  sennor. 

223.  Qnando  todas  las  tierras  ooo  en  pas  tornadas, 
Las  nanea  f  oeron  prestes  de  oondooho  cargadas : 
El  oentnrado  rey  lontó  sos  compannas, 
Todos  fasta  X.  annos  rioa*miaite  soldadas. 

224.  Kon  eran  tanto  mndias  eommo  eran  bien  goarii. 
Eran,  lo  qoe  maa  nal,  a  mano  esoogidss:      [áñ 
Todas  m  meior  dotro  e  de  mannas  oomplidas : 
8abet  non  semeiavan  qoe  yoan  esmaydas. 

286,  Qoiero  oos  qoantas  eran  e  las  naoes  oontari 


Onde  podados  qoantas  eran  las  nanas  waniñt  i 

Coemo  día  Galente  *'  en  el  so  nearsiflcar, 

Qoe  de  tres  oegadas  giento  XVI.  podiaa  mengsa: 

226.  Ya  lo  podedes  neer  de  qoal  esforgio  er», 
Qoe  oon  tan  pocas  yentes  entraña  tal  carrera, 
Ca  el  poder  de  Dário  era  de  tal  manera 

Qoe  llegaria  X.  tantas  a  vna  oos  sennera. 

227.  El  rey  Alezandre  sabia  tal  oostombre 

Qoe  nonca  nenge  ombre  por  mochadnxnfare : 
Mas  oalen  los  pocos  en  qoe  iaz  fortedombre 
EUes  oien  por  natora,  qoe  lo  an  por  costnmbit. 

228.  Mandó  mooer  las  nanes  á  los  nanoadores» 
Mandó  coemo  goyassen  de  diotersas  mloxcs, 
Desooloieron  las  oelas  de  dioersaa  colores. 
Por  andar  ayna  dio  mochos  remadores. 

229.  Andana  por  mooerlos  el  rey  moy  faseadado, 
Deaia  a  los  maestros  qne  liorassen  prinado : 
Dizo :  qoanto  tazdades  prendo  yo  menoscabe^ 
Ca  me  está  al  poerto  la  oictoria  esperando. 

230.  Ta  se  yoan  las  ñaues  de  la  tierra  departiendo, 
Toan-se  a  los  griegos  los  colores  demodando, 
Yoan  los  remadores  los  remos  agoyaando, 
Pocos  aoia  y  de  ellos  qoe  non  foessen  llorando. 

231.  Ellos  lloranan  dentro^  e  las  mogieres  al  poeit . 
Coemo  se  cada  ona  su  marido  toóles  mnerto  : 
El  rey  Alexandre  daoa-les  grant  conoerto^ 
Diciendo:  ay  amigos,  tenedes-me  grant  toert  • ' 

232.  8i  nos  daqoi  non  ymos,  en  pas  nonqna  nioirp 
De  premia  nin  de  coyta  salir  nonqna  podremi-«, 
Por  IIL  meses  o  im.  qoe  nos  laadraremos 
Atamanna  flaqoesa  mostrar  no  la  denemoa. 

233.  Qoi  qoisier  a  sabor  de  la  tierra  catar 
Konca  f ara  fecho  ningono  de  prestar. 

234.  Achules  *■  se  uou  ooiesse  a  Espanna  paseado, 
Magar  el  era  oaliente  non  foera  tan  nombrado . 
Bacos  se  non  ooiesse  el  so  logar  dexado, 

Kon  ooiera  el  regno  de  Yndia  ganado. 
236.  Kos  por  estas  dos  razones  qoe  anemoa, 
La  ona  qoe  los  regnos  de  Darío  ganaremos. 
Lo  otra  porqne  de  ooyta  por  siempre  saldremos 
Esfor^iat  nos  amigos,  ca  alegres  tomaremos. 

236.  El  sabor  de  la  tierra  fase  muchos  meeqnjnoe, 
Et  qne  en  grant  repoyo  beioDen  ^  entxe  sos  oerlm 
Et  yo  si  non  ouiosse  abiertos  los  caminos, 

Kon  aoria  ganados  tan  ricos  nlednos. 

237.  Yo  lezé  buena  madre  e  bnenas  dos  hermanan. 
Mochas  boenas  ^indades  e  mochas  tierras  plana». 
Mas  tant  en  cor  me  lasen  las  tierras  peraiaoM 
Qoe  tod  esto  non  precio  qoanto  ItL  anlanaa.  [dB^k^ 

233.  Si  sopiessedes  aquellas  tierras  qoantas  an  de  b(>i.- 
Veríedes  qne  perdedes  porque  tanto  tardades : 
Alegrat  nos,  amigos,  en  nostras  nolnntades: 
Por  poco  non  nos  digo  qoe  oillanos  aemeiades. 

239.  Bl  rey  tanto  non  podo  de  rectorioa  saber, 

Qoe  ges  podiesse  la  dolor  de  los  oora^cmeB  togi'X  • 
Quanto  mas  yoan  yendo  mas  se  podian  doleri 
Et  non  podian  por  nada  las  lagremas  tener, 

240.  Orant  cosa  foe  del  rey  e  de  so  oora^n ; 
Konca  tornó  cabe^  nin  dexó  sn  serm<m ; 
O  seria  en  so  tierra  tan  alegre  o  non, 
Kon  semeio  en  nada  a  nnl  otro  barón. 

2il.  Desqoe  perdieron  tierra  fueron  mas  aquedando, 
Et  fueron  de  los  oios  las  lagremas  mndaado, 
Et  foeron  las  rasónos  pooo  a  poco  oambiaado, 
Et  fueron  oaentra  Asia  las  caberas  tomando. 

SI  Probablsassts  FsUps  GsaUsro. 
«i  Ssnebei  preisne  debU  dseir  üHia, 
s*  SsDcliei :  vires. 
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U2.  Hsgar  íwde  gruit  oieato  que  Us  navb^  uolMAiiy 
SerneUna  al  rej  que  nada  non  andanan  : 
Todos  a  mezanija  catando  lo  ottanan; 
Mas  por  eiso  el  duelo  aun  nol  olnidauan. 
2^3.  Pero  la  maor  parte  de  la  mar  eran  pasaadoe* 
Sedien  en  sus  lugares  cada  uno  assintadoe. 
Fueron  apareciendo  de  Asia  los  collados» 
Leuantaron-se  todos  por  seer  mas  gertanos, 
?44.  Violes  Alexsndre  de  todos  mas  primero» 
Dio  salto  enteUoB  en  tu  alto  madero^ 
Por  neer  si  eran  ondas  o  si  era  otero. 

245.  Sobian  a  grant  priesaa  todos  los  marineros, 
Passaron«se  en  somo  en  los  bracos  someros, 
Que  si  era  ucrdat  quería^  ser  certeros, 
Por  ueer  mas  lexos  toUian  los  solonbreros. 

246.  Fue  por  todas  las  ñaues  el  rojdo  entrando, 
Bn  pie  se  fueron  todos  ajna  leuantando, 
Fueron-se  poca  poco  todos  certificando, 

Et  fueron-se  todos  de  las  armas  guysando. 

247.  Plógo  a  Alexandre  con  esta  alegría, 
Ca  nunca  otro  tal  ouo  él  en  yn  día, 
Fizo  luego  remar  toda  la  mangcbia, 

Fazien  correr  las  ñaues  con  muy  grant  alegriA. 

248.  Nos  cnydaua  ueer  de  las  ñaues  ezido, 

Desie  que  se  fuera  fues,  ques  ternie  por  guarido, 

Daua  con  alegría  uozes  e  appellido, 

Kon  cabie  en  el  pelleio^  tant  era  encendido. 

349.  Quando  fueron  al  puerto  a  piedra  echadura, 
Tomó  una  balesta  armada  a  tesura. 
Echó  una  saeta  tinta  con  amargura. 
Dio  con  ella  en  Asya  por  prender  uentura. 

260.  Ouieronge  los  gríegos  desto  ^  muy  grant  grado, 
Touieron  que  era  figura  de  buen  fado, 
Que  todo  su  negocio  sene  bien  recabdado. 
Que  ganarlen  a  Persia,  Darío  serie  raneado. 

251.  Vna  cosa  contio  onlles  plógo  del  trecho, 

Cuerno  dizen,  m  cueruo  ^  mató  en  es  derecho, 
De  si  dizioron  todos :  Dios  nos  dará  conseio. 
De  DArío  que  nos  fizo  siempre  mucho  despecho. 

262.  Tantas  eraiflas  uozes  que  al  cielo  llegauan, 
Allá  sobre  los  cielos  a  los  dios  enoiauan. 
Ferian  palmas  de  gogo,  reyan  e  sotauan. 
Las  ñaues  con  el  goco,  quedar  no  las  lexauan. 

L'53.  Fueron  en  arenal  las  ancoras  echadas, 
Posauan  a  anchura  a  luengas  e  a  largas, 
Cuemo  en  su  tierra  assy  toman  posadas. 

254.  La  materia  lo  manda  por  fuerca  de  razón, 
Auemos  a  dezir  una  rescrípcion, 

Cuemo  se  partel  mundo  por  treb  partición, 
Cuemo  faze  la  mar  en  todas  diuision. 

255.  El  que  partiol  mundo  fizólo  IIL  partidas, 
8on  por  bracos  de  mar  todas  tres  deuisldae  m, 
La  yna  es  mayor,  las  otras  dos  mas  ohiquas. 

256.  La  Tua  meatad  es  ouentra  críente, 
Et  fizo-la  TU  rey  que  es  Omnipotente : 

Las  otras  dos  alcangan  por  medio  occidente, 
Fende-las  el  mar  por  medio  ygual-mentre. 

257.  Es  llamada  por  nombre  Asia  la  primera, 
La  segunda  Europa ,  Affrica  la  tercera : 
Tiene  el  christianismo  Buropa  sennera : 
Las  otras  tienen  moros  por  nuestra  dentera. 

258.  Qtti  oamar  ooémo  iaien  loa  mares  o  de  qual  guisa, 
El  uno  que  oomedia,  el  otro  que  quartiza, 

6«  SaDebst:if»M0. 

60  Sanebsi :  ss  Mern^.  —  As(  como  prasenlsne  na  Menro  era 
señal  aciaga ,  el  matarlo  era  baen  aagario. 
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Europa  tien  la  onUf  «fla  águ»  ukmá, 
On  deuien  loa  inoreduloa  piender  la  m^  ^/ttmm  *^ 

259.  Dezemos  las  otras:  da  Asia  oonlamoa. 

De  lo  que  oomencamoi  a  easo  nos  iamomM, 
Bl  uno  que  oymos  e  lo  al  que  ueemoa. 
De  las  mayores  oosas  leoabdo  uos  daremos. 

260.  A  en  si  misma  grant  bondat  estranna» 

A  mucho  bon  rio,  muoha  buena  montanna, 
De  panes  e  de  uinos  ally  wm  mengua  nada» 
El  bien  que  della  diaen  non  ea  si  non  Ibcíaha. 

261.  Bzian  de  Parayso  e  las  IIL  aguas  sanotas» 
T  son  las  buenas  piedras  iaapis,  e  diantea, 
En  Tndia  do  son  los  grandes  elefantes, 

Do  sombran  dos  negadas  e  oogen  otras  tantas, 

262.  Tanto  tonie  Asia  onemo  todo  lo  al 
Aun  Yu  poquiello  pasea  de  la  sennal, 
Ond  aamó  Alexandre  m  seso  natural, 
Que  se  Asia  presieue,  aula  todo  lo  aL 

263.  Es  mayor  de  todas  Asia  e  m«or, 

Atu  cuemo  ea  buena  deuia  ser  meior  ^, 

Deuien-le  dar  laa  otras  reuerencí»  e  honor, 

Ca  hy  nació  don  Bacas  que  es  nuestro  zedemptor  **. 

264.  Dent  fueron  los  patriarohas  ombcea  de  alta  guisa, 
Otrossi  los  prophetas  vna  yent  escogida. 

Fue  del  fijo  de  la  uixgen  la  sangre  uertida; 
Porent  fue  la  fallencia  de  Adam  redemida, 

265.  Toda  sanóla  Tglesia  dent  prisol  cimiento, 

Dent  fueron  los  apostólos,  tu  ondrado  comitento-, 
Pero  a  Buropa  dio  Dioa  grant  enxaltamiento 
Ca  Boma  es  cabeca  de  tod  ordenamiento. 

266.  Cantase  ^^  un  mont  iuao  iai  en  fondón  ¡ 
Cuemo  diaen,  ea  par  iaae  de  rescrípcion, 
Nacenge  muohoo  ríos  cabdales  a  fondón, 
Mas  Indos  es  mas  frió  de  quantos  que  hy  son. 

267.  Bn  Asia  iaa  Affríea  que  es  mucho  acabada, 
Frígia  e  Pamfilia  que  non  ge  donen  nada, 
Non  meras  líesopotamia  que  sea  olnidada, 
las  Sabba  e  Siria  regnos  de  fuerte  entrada. 

268.  Arabia  do  a  Ohrísto  neniaron  con  pitanca, 
Quando  fiao  ennos  ninnos  Heredes  la  ma&ancia, 
Armenia  que  al  ciólo  tanne  por  demonstrancia 
La  archa  de  Noé  onde  fiao  la  f  olgancia : 

269.  Egipto  do  los  fijos  de  Ivahél  saliron, 
El  monte  de  ^ynay  do  la  1^  pxesienm. 
El  desierto  do  muchos  anuos  estodieron, 

Do  muchas  soirostradas  e  grant  poela^  ^^  sofrieron. 

270.  Al  entrante  ias  Tndia  que  ea  mayor  de  todaa  n, 
Do  oon  sancta  Yglesia  Christo  fiao  sus  bodaa. 
Esta  con  Palestina  deue  atar  las  otras. 

Las  otras  con  aquestas  denen  ser  denotas. 

271.  Otras  ay  muchas  que  contar  non  sabría, 
Ca  seríe  grant  estoria  e  luenga  ledania, 
Avn  si  las  sopiesse  nunca  lo  oompliría  : 
Mas  tomemos  al  curso  mientre  durai  dia. 

•T  Saoehei :  Onde  tien  lo»  ineriéulo»,..  El  aeDUdo  M  altera  no- 
tableaente.  Onée  fíen  lignlfica  á  á^de  wienen,  j  ún  deuien  stg- 
Difles  á  donde  ieklM .  esto  et,  qse  loa  inerédaloa  debían  dejar  mi 
císBia,  tas  impagaaeloaei ,  aas  errares ,  al  pié  del  árbol  sagraiin 
de  la  Crac. 

M  Sancbas :  SMiar. 

•9  Sanebes  eonaldara  ails  eeaipsraeiea  asno  taipropla  da  diri- 
girae  al  Redentor  de  loa  bonbraa*  al  bisa  araa  fbé  baorou  aegan 
la  mente  del  autor «  qae  podría  eonsldeiar  á  Baeo  cono  an  grao 
emperador  y  eoaqnistador  de  los  fentiles.  ;No  podría  aer  ana  alo- 
sioa  al  Ylflo  qae  reataora  las  foenaa  de  loa  bombres  y  les  redime 
de  laqueas  y  debilidad  T 

Te  £1  monta  Gáacaso,  segan  Sanebei. 

71  Sanebei :  poeíúMo. 

n  Segas  Sanebei  debe  leerse  luden  y  m€f  er. 
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TOZTáM  inmOUM  AZi  UOtlO  XV. 


87S.  JUagieJnvlMrfMnteiaiaRibado^ 
iHkOiik «  XNm  8M9IM  qael  a«l«  ftlUnn^^to  *^ 
BsfovQiM»  m  3«&«it«iiimo  ombre  «Oímio» 
Dial*  q«i  w  Mgogfa)  ittie  Maa  i«oabdado. 

978.  AdobauAft  fnmdn  ooHiem  e  ítaAw.  ftLi«ii<mM» 
Agnte  de  aAgm  ombiw  wl»ble^  rA^ionee, 
Auia  7»  enlendidoB  de  todos  lot  con^oneB, 
Amen»  cada  tbo  do  farien  poblaciones, 

¿74.  Anian  buenos  «gnefos  e  buenos  enoontiados, 
Onieron  noohe  buena  e  dormiron  segurados , 
Auien^o  mesler  oa  nenien  cansados, 
Oa  los  qne  del  juar  yesen  cochos  son  e  aseados. 

275.  Tna  agnisando  don.Bny^  ^  wom  danés, 
Tolüa  a  los  eanallos  donrébns  sns  dogales, 
Despertó  Aleauyidre  al  canto  de  las  anes, 
Que  fasiea  por  los  amóles  e  los  ca&tos  snanes. 

276w  Tant  anie  grant  sabor  qne  nada  nol  nembraua, 
Bol  nol  nenia  emienfte  en  qnal  legal  estaña, 
Ken  que  en  emperio  ageno  essa  noche  alnergena. 

277.  Quando  apnntó  el  sol  cató  onentra  la  mar, 
Vio  hudr  las  ondas  e  las  nanea  andar, 
Oompecó  el  ba^i  <Mnbre  en  sn  seso  tomar, 
Bstío  ínera  del  lecho  e  mandó-ee  armar. 

278.  Ganalgó  man  e  mano  sn  oanallo  ligero, 
Fnitós  del  almofaUa,  non  llamó  compañero^ 
Bobió  en  ma  sierra  en  yn  alto  otero, 

Pero  fue  con  él  Eestino  sn  escndeío. 

27I.  Qoaado  fue  ea  el  poyo  en  nn  alto  logar 
Enps^ó  las  tíems  todas  á  mesoxar : 
Qnanto  mas  las  catana  mas  se  podia  pagar : 
Dixo :  en  estas  tierras  me  quiero  yo  morar. 

28a  Vio  muchas  ciudades  todas  bien  assintadas, 
Montannas  ficemosas  e  bien  nalleiadas, 
Muchas  buenas  riberas  e  todas  bien  pobladas, 
Be  fuentes  e  de  prados  todas  bien  sbastadas. 

281.  De  ca^a  ^'  semeiól  que  nnnoa  melor  uio, 

Nin  tanta  buena  fuente  nin  de  tanto  buen  rio : 
Dixo  entre  sn  ooer :  cuerno  creo  e  fio, 
Antes  de  poco  tiempo  será  tod  esto  mió. 

282.  Tomó  al  aluergada  oontia  hora  de  nona, 
Mató  a  la  tomada  una  fiera  leona, 
Trógo  el  coraron  Festino  en  asoona, 

Por  moDStrar  á  los  griegos  que  auien  entrada  bona^ 
288.  Luego  que  llegó  dixo  á  sus  uassallos ; 

Desir-uos  quiero  nonas  ond  seredes  pagados, 
8uelto-uos  Europa  con  todos  sus  condados, 
Ca  yo  muchos  meioies  emporios  he  ganados. 
284.  Sabet  que  yo  he  nista  tanta  buena  nentura 
Qne  non  ha  la  bondat  oabo  nin  mesara : 
Quien  non  lo  onies  visto  tener4e  ye  en  locura, 
SI  que  aqui  morasse  serie  de  gfant  nentura. 
286.  Tant  aole  grant  ^oora^on  e  fiíme  nolnntat 
Qne  nos  le  zctesie  oastieUo  &in  ^indat : 
Partió  a  sas  aarones  Qte^  por  heredat, 
Et  fiso  las  cartas  luego  destablidat 

286.  Fasta  otro  esforgio,  que  era  mas  estranno, 
Desie  a  sus  uárones  qne  non  fesiessen  danno, 
B  aqualquier  que  lo  faga  uerá  que  me  assanno , 
Oa  lo  tengo  por  mió,  a  la  fó,  sin  enganno. 

287.  Las  yentes  de  la  tierra  por  esso  que  fasie 
Bendienasge  todos  do  qoier  qnel  nenie : 
Sabet  que  esse  aseo  gnmt  proe  lie  adnsie, 
Oa  se  fttessb  mtiy  omdo  peor  los  anrie. 

288.  Olitns  e  Tholomeus  dos  uasBállos  leales 
Apartaron  al  rey  fuera  de  los  tendales. 


^  SsDebsi: 

7»  Debe  lasrss  iimra. 

w  SBBcl.es :  sirs. 


lo  oom&etiSBdo  OOB  pscanlaa  1 
Quel  testa  por  buenas  e  fneasen : 
288.  Rey,  desica  eDos,  mu6h  as  de  linrar, 
Acabdélar  las  ostes  los  inyioa  iudgar, 
Quando  an  de  moner,  quando  an  de  ] 
Bey,  snefres  grant  pena,  no  lo  podrás  úatm. 

290.  Qrant  es  la  tu  faiieada,  as  mndw  do  neer. 
No  lo  podrás  por  ti  todo  acabe^er, 

Podrie  por  nentura  tal  cosa  oonte^SK; 
Qne  aura  nos  podrie  empe^. 

291.  Has  segunt  nuestro  seso,  si  lo  por  bien  toniesn^ 
Vna  cosa  de  nueuo  querríemos  que  fealesaes. 
Que  eseogiesses  XIL  qusles  mas  qnWrjiaea, 
Alcaldes  e  cabdiellos,  a  easos  nos  pnraeaaes. 

292.  Después  yries  seguro  e  mas  sin  ardura, 
Aurla  meior  derecho  la  yente  de  sn  rancoza, 
Bsto  serie  seso  e  de  todos  cordura, 

Serie  toda  la  cosa  en  maor  derechura. 

293.  Dixo  el  rey :  neo  que  buen  canseio  me  dadas, 
Otorgo  que  leal-mientre  me  conselad^ : 

Los  dos  primeros  quiero  que  nos  seades : 
Dixieron  ellos :  plaznos  porque  nos  lo  "»*»*<«4fL 

294.  Desi  llamó  el  rey  a  Dior  su  prinado, 
Pásol  en  par  dellos  en  es  miñno  grado : 
Parmenio  e  Nicanor  en  duro  punto  nado^ 
Et  maestro  Aristander  que  lo  ouo  criado. 

295.  Bl  sexto  fue  Praenides,  Samifon  el  1 
Festino  el  octauo,  Filotas  el  noueno : 
Bl  deseno  fue  Bumonides,  Clitos  el  < 
Perdicas  fue  metido  en  el  logar  doaeno. 

296.  Estos  puso  el  rey  que  fuessen  maorales, 
Kon  podría  escoger  omnes  mas  leales. 
Pusieron  ges  después  nombres  los  XIL  pares : 
Bn  Boma  otros  tantos  ay  de  cardenales. 

297.  Quando  ouo  el  rey  sus  cosas  assintadas,  ^ 
Puestos  los  XIL  pares,  sus  oosas  ordenadaa. 
Mandó  mouer  sus  omnes  a  prender  las  posadaí, 
Oa  querían  contra  Darlo  metersa  denodadas  ^.      * 

298.  Fiso  por  media  Frígia  la  primera  entrada, 
Non  castiello  nin  uilla  non  sel  le  tono  nada : 
Ooola  much  ayna  conquista  e  ganada. 

Fue  cogiendo  esf  or^io  la  gre^isca  mesnada. 

299.  Desen  uieno  a  Troa  la  mal  auen turada,  ; 
La  que  sus  auaelos  ouieron  assolada,  ' 
Vioge  ^  fiera  lauor  toda  desbaratada, 

Fasias  marauijado  de  cosa  tant  granada. 

900.  Magar  que  yera  yerma,  desfecha  e  quemada, 
Pare^ien  los  9imientos  cuerno  fuera  poblada : 
Yeyan  que  Omero  non  mentira  en  nada. 
Todo  quanto  dixiera  era  uerdat  prouada. 

301.  Monstraronge  el  siesto  do  parauan  sna  redes,        | 
Quando  robó  el  águila  al  ninno  Ganimedes, 
Vertiólo  ante  Inpiter  sobre  unos  tapedea, 
Diolo  a  la  corte  tan  ondrada  qual  aeadea, 

902.  Ountó  a  los  sos  onemo  fue  destroyda, 
Onemo  ouo  Páris  a  Elena  robida, 
Ouemo  ouo  Diomedes  a  XTenns  mal  taUai 
Onemo  moríó  Bctor  una  lan^a  ardida  ^ 

308.  Dixo  de  Ulixes  sossacador  denganos, 

Ouemo  uestió  Adüldes  enna  orden  lor  pasaos, 
Ouemo  anie  iaildo  enna  ^erca  X,  aanoa, 
Ouemo  ellos  e  ellos  prislerou  grandes  dannoa, 

i«  Fsits  SB  si  sódica  Is  peailltes  ilsbs  4s  ssli  psishra. 

1T  Ssseliei :  Fí«m. 

TS  Bl  pssts  ksss  é  ssti  piss  shiBisaet  i  psisoaaias  7  aesiv^-^ 
alientos  ais  6  aléaos  raMosoí,  qse  ersenes  soaosMoB  de  tt^- 
tros  lectores. 
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01.  Tanto  pudo  el  rey  las  cosas  affiear 
Fasta  qn»  oao  el  arnol  a  lanlar, 
Do  eBcrenió  Diomedes  de  nienos  un  bou  par, 
Qnando  dicen  qne  Paria  a  Elena  ono  a  dexar, 

'*05.  Apres  dun  nal  fondo  nn  logar  apartado 
Do  Paria  él  injsio  malo  ono  dado» 
Qnando  lo  anien  las  III  donnas  afincado 
Sobre  nna  macana  qne  lea  di6  el  peocado. 

t06.  Falló  en  nn  campo  nna  grant  aepnltnra 
Do  iftzie  loteRada  la  yente  de  sn  natnra, 
Tenie  cada  nno  sobre  si  la  escritnra : 
Bt  desie  cada  nno  qnien  fne  la  mestnra. 

W.  Falló  entre  loa  otros  nn  sepnlcro  ondrado, 
Todo  de  bnenos  niessos  aderredor  orllado : 
Qnieno  nersiflcó  fne  omne  bien  letrado, 
Ca  puso  grant  racon  en  poco  de  ditado. 

i08.  Acbildes  soe  qne  iago  so  este  marmol  cerrado^ 
£1  qne  ono  a  Ector  el  troiano  domado 
Matóme  per  la  planta  París  el  perinrado 
A  furto  sin  sospecha  seyendo  desarmado. 

)09.  QTAndo  ono  el  ^  el  pitaflo  catado, 

Deaie  qne  de  dos  niessos  nnnoa  fne  tan  pagado : 
Tono  que  fne  Acbildes  omne  anentniado, 
Qne  ono  de  sn  gesta  dictador  tan  onrrado. 

310.  Echaron  grant  ofrenda,  feaieron  pro^ession, 
En^ensaron  las  fnes^as ,  e  dieron  oblación : 
Lorana  cada  nno  con  grant  deno^ion 

Por  aqnellos  qne  fueran  de  sn  generación. 

311.  La  progession  andada,  fiao  el  rey  sermón 

Por  alegrar  las  yentes,  meter-Íes  bon  coraron : 
Compe^ó-les  la  estoria  de  Troya  de  fondón, 
Cuemo  fne  destroyda  e  sobre  qnal  rason. 

312.  Consagranan  dos  reys  cnemo  dis  la  leenda, 
Fasían  cnemo  eran  reys  nodas  de  grant  fasienda, 
Anicn  grant  aneado  en  paz  e  sen  contienda, 
Qnien  qnerie  en  palacio,  qni  qnerie  en  sn  tienda  '^, 

SIS.  AUy  fueron  lamados  los  dios  e  las  deessas, 
Beys  e  reynas,  e  duques  e  dnqnessas : 
Auia  y  nn  pueblo  solo  de  iu^ressas. 

Í14.  Auie  muchos  confies,  yentes  mucho  baldera», 
lograres  da  todol  mundo  e  de  muchas  maneras ; 
Aun  por  bascar  mas  salian  a  las  careras, 
Oa  non  podien  dar  cabo  a  uasiar  las  calderas. 

315.  Hcyan  cnemo  es  derecho  cada  uno  con  sn  ygnal. 
Assy  seyen  a  tanlaa  e  mantenien  ostal, 
Duraron  estas  nodas  nn  mes  en  tan  sinal 
Que  nnnoa  y  sentieron  escándalo  nen  mal. 

816.  El  peccado  qne  siempre  andido  en  follia 
Cogió  con  esta  pas  nna  melaneonia, 
Asmaua,  se  podles,  sembrar  su  mala  ^isma, 
Meter  algnn  destoruo  en  esta  oonfreria. 

817.  Comien  per  anentnra  ni.  deessas  en  nno^ 
Por  nombre  lies  deaien  Pallas,  Venus  e  Junio : 
Todas  eran  cabdales  é  de  llinnage  nno : 
Nunca  mas  rica  tanta  nio  omne  ninguno. 

318b  Bl  peccado  qne  siempre  soeaeó  tranesura, 
Buscó  nna  macana  frámoaa  sin  mesnra, 
Escrinióla  el  malo  de  mala  escritura, 
Echóla  ante  las  dnenas,  dios  tan  en  ora  dnra  I 

SI 9.  Esta  fue  la  materia,  es  nerdadera  cosa. 
Prenda  esta  macana  de  not  la  mas  Cremosa : 
Ellas  qnando  nioron  faaieBda  tan  pre^foM, 
Estaña  cada  mía  por  ganarla  goaosa. 

820.  Dixo  doiffla_ temo  t  TO  la  deno  aner ; 
Besposo  dongA.^lat :  no  lo  puedo  cner  t 


<tt  Saaetiei :  iiikr$. 
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323. 
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A  la  fé,  dis  donna  Venus,  non  pned  esso  secr, 
Yo  soe  mas  famosa  e  mia  dene  ser. 
Entró  entre  las  dnennas  banda  e  entienda, 
No  las  podie  nul  omne  meter  en  abenen^ia, 
En  cabo  abenieron-se  a  toda  atenen^a 
Qne  Paria  el  de  Troya  diesse  la  senteuQia. 

833.  Qvando  plógo  a  Dios  qne  fneron  abenidas 
Fueron  delante  Piris  a  inyzo  nenidas : 
Fneron  de  cada  parta  laa  rasónos  tenidas , 
Semeianan  laa  dnennas  unas  fieras  innatas. 

323.  Qrlero  nos  sobro  Páris  nn  poqniello  fanlar, 
On  sepades  nos  sobre  qne  affirmar, 
Qne  lo  que  Dios  ordena  todo  dene  estar. 
Por  nul  seso  del  mundo  non  se  puede  cambiar. 

824.  Príamo  era  VQy  de  Troya  la  9ibdat, 

A  «  cnemo  diten ,  era  nna  grant  heiedat : 
8na  mugier  era  Eenba  fembra  de  grant  bondnf , 
Eran  entrambos  muy  buenos  por  nerdat. 

325.  Ecnba  la  reyna  fue  de  Páris  prannada, 

Sonnó  nn  fuerte  snenno  ante  qne  fnes  linradn, 
Que  salle  de  sn  onerpo  una  flamma  yrada, 
Quemana  toda  Troya,  tomana-la  en  nada. 

323.  Espertó  con  el  snenno  Encuba  espantada. 
Non  cnydaua  que  era  del  fuego  «capada : 
Luego  qne  assomó  la  lúe  del  alnorada, 
Dixo  a  su  marido  que  noche  auie  passada. 
Quando  ouol  rey  el  snenno  entendido. 
Perdió  toda  la  for^a,  paros  endnrido : 
Vio  qne  era  signo  muy  malo  complido : 
Dizo :  esso  sea  que  Dios  ha  establecido. 
AI9Ó  a  Dios  aus  manos  e  fizo  nn  pedido : 
Bey,  dizo,  e  padre,  sennor  merced  te  pido : 
Se  este  lugar  ha  de  seer  **  destroydo, 
Qne  mates  a  mi  antes  ca  aseas  e  heñido. 

329.  Por  caridat,  reyna,  qne  fagades  nn  mego  m^ 
Qneqnier  qne  nos  na^r  qne  lo  matedes  luego, 
Podredes  por  nentnra  matar  este  fuego. 

Se  qnisíeides  faaer  esto  qne  nos  yo  mego. 

330.  Henos  de  mal  será  que  nn  fijo  perdades, 
Que  de  tan  grant  perigro  nos  carrera  seades. 
Bespnso  la  reyna :  sennor  bien  lo  sepades. 
Faro  de  noluntat  lo  que  nos  me  mandados. 

331.  Qnando  niño  el  tiempo  que  ono  de  parir, 
Encuba  fue  en  coyta  qucs  cudaua  morir : 
Mandó  a  las  parteras  qnel  auian  a  seralr, 
Qneqnier  qne  nas^icsse  nol  dezassen  bcnir. 

332.  Na^ió-ge  por  peccado  e  por  mala  nentnra 
Vn  infante  muy  querido,  apuesta  creatura : 
Fnrtaron-lo  las  amas  por  su  grant  fremoaura : 
Mentioron  a  la  reyna,  delles  Dios  mala  rancura. 

333.  Dioronlo  a  pastores  que  cnriauan  ganado, 
Danan-lle  grant  ui^io,  fue  ayna  criado : 
Luego  qne  andar  pudo,  niños  por  al  poblado : 
Tanto  era  fremoso  el  que  non  f uesse  nado^ 
Ques  fazie  el  pueblo  mucho  maranijado. 

334.  Ninno  era  ardido  e  muy  sabidor : 
Encara  muy  lozano  e  mny  doneador, 

Non  ha  rey  enno  mundo  nen  tal  emperador 
Qne  tal  fijo  onies,  ques  non  tonles  por  metor. 

336.  Fue  ayna  sabida  toda  la  poridat, 
Al  rey  con  sn  fijo  plógol  ¿te  noluntat , 
Bredól  en  sn  mnobre  e  en  sn  beredat, 
Gambioge  encara  el  nombre  con  grant  piopriadat 

883,  8olien4te  Aleze  da  primero  llamar; 
Xaa  «ao|a  el  padre  el  nooibia  a  «ndar ; 
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Párifl  le  puflo  nombre^  li  lo  oystet  caentor, 
Oa  jgQsl  lo  f  asía  de  los  otroe  e  par, 

887.  Apriso  de  rectoricay  era  bien  rasonado, 
Bncara  de  aofl  armas  era  bien  esfor^iado, 
Porque  les  semeiana  omne  bien  acabado : 
Tomaron-lo  las  duennas  por  su  endelantrado. 

838.  Qaando  fueron  ante  París  dizieron  sus  rasones, 
Aífincauan  las  uozes  que  semeiauan  varones : 
Farien,  mi^ar  mugieres,  fuertes  allega9Íonc8, 
Marauijosas  eran  las  sus  conclusiones. 

888.  BmpeQÓ  donna  Juno  e  fabló  luego  primera, 
Dioronge  auantaia  porque  rejna  era, 
Entró  en  su  raion  cuemo  bona  uosera, 
Cuedó  a  las  otras  tomar  la  delantxera. 

840.  Semeiaua  que  era  rejna  sabrosa, 
Tenie  en  su  cabe^  corona  maj  fremosa, 
Luxie  aderredor  mucha  piedra  preyioaa, 
Oompe^ó  su  rason  aguisa  de  cabosa. 

841.  Ojras-me,  dixo,  París,  que  te  quiero  desir : 
Plógo>me  quando  oue  ante  ti  a  uenir, 

Ga  se  que  amarás  derecho  departir, 

Et  se  que  non  podremos  de  iustigia  fallir. 

842.  Mugier  soe  e  hermana.del  grant  emperador, 
De  Júpiter  que  es  de  los  gielos  sennor : 

8i  el  ouies  fallada  mas  genta  o  meior, 
A  mi  non  escugíera  que  fuesse  su  vzor. 

843.  To  non  quiero  luenga-mientre  fablar, 
La  mi  beldat  a  muchos  fiso  e  faz  lasdrar : 

Lo  que  pares  per  oio  non  ha  mester  ^  de  pronar, 
Pesto  puedo,  si  mandas,  buenos  testigos  dar. 

844.  Porque  es  tan  fremosa  la  rueda  del  paon, 
Fue  a  mi  appareiada  por  esta  rason : 
Esto  ias  en  el  lluro  que  escreuió  Kason  : 
Por  end  oon  la  ma9ana  deuo  jt  toda  sapon. 

348.  Si  tu  lo  otorgares  que  esto  es  derecho, 

lUlar-tas  ende  bien,  auras  end  grant  pronecho, 
Nunca  te  uerás  pobre  nin  te  uerás  mal  trecho  : 
Bt  si  tu  al  difieres,  fer  mas  muy  grant  despecho. 

848.  Orando  ouo  donna  Junno  su  rason  acabada, 
Empie  se  leuantó  Pallas  ^inta  de  su  espada : 
Oscasme^  dixo,  Páris,  ca  te  quiero  desir  mi  deman- 
Assas  a  dicho  Jnnno^  ascuche  su  u^ada.         [da : 

847.  De  grant  linage  uiene  assy  cuemo  ella  dis ; 
Empero  soe  yo  dessa  misma  rays : 

Et  soe  mas  genta  que  anbas  dolos  e  de  naris : 
Qiertas  nom  precio  menos  que  una  emperadris. 
.  848.  Soe  ligera  de  pies  e  se  bien  caualgar. 

Se  bien  tener  mis  armas  e  de  balesta  tirar, 
Quando  he  de  correr  monte  uengo^  o  de  ca^ar, 
Kon  serien  dignas  ante  mi  se  parar. 

848.  Proserpina  me  dixen,  de  Febos  soe  hermana. 
Sen  este  he  dos  nombres  Hinerua  e  Diana, 
Yo  alnergo  ^  la  noche  e  adugo  la  mannana : 
Solo  por  esto  deuo  yr  yo  con  lia  macana. 

860.  Atu  ay  otra  cosa  que  tu  deues  asmar : 
Tu  por  caualleria  as  pre9Ío  a  leuar. 
Et  yo  soe  la  maestra  que  te  deuo  guyar, 
Bt  puedes-me  tu  oy  por  siempre  adebdar. 

881.  Aun  sobre  tod  esto  al  te  quiero  desir : 
Be  yo  esta  negada  en  fy  he  de  fallir, 
Auertás  dnra-mientre,  Páris,  arxcpeatir; 
Bt  si  tu  as  oreias  denos  esto  oyr. 
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858.  Uenus  dio  luego  salto  e  exió  del  dinSrBorio  *^, 
Paros  ante  Páris  en  mediol  consistorio. 
Mas  genta  non  ezió  a  aquel  parlatorio^ 
Pero  que  todas  DX  eran  dnn  anolorio, 

868,  Donna  era  de  precio,  de  cuerpo  bien  taáada, 
Quanto  ennas  mannas  era  bien  ensiniuida. 
Non  dene  á  Iss  otras  de  fremosura  nsul». 
Sobre  todas  las  otras  era  bien  rssonAda. 

854.  Por  mostrar  que  non  eran  las  oiaraa  aaa  paxmu, 
Alcoforó  los  oíos,  tinnió  las  sobex^ms, 
CobrioBse  de  colores  de  blancas  e  de  necmeias, 
Metió  en  sus  manos  doro  muchas  sorteiaa. 

366.  Desoobrió  e  la  fas  quando  ouo  de  fablar. 
Catana  contra  Páris,  oompcQol  Haym^^^y  ^ 
Dizo :  se  quisieres,  Páris,  el  derecho  iadgar, 
Tal  uees  por  loio  qui  la  deue  leuar. 

356.  Dnn  llinaie  somos  de  qual  ellas  diziertm, 
Quanto  en  esso  nada  non  mentíoron ; 
Mas  de  todo  lo  al  dizioron  que  podiortm, 
Falsaron  de  la  regla  quanto  amas  proaietíorc4i 

857.  Ennas  nenas  del  mar  fue  yo  criada 

Quando  dio  a  ssu  padre  lupiter  la  golpada : 
Mas  quiérete  desir  la  primera  entrada : 
Tóuos  don  Mars  por  rioo  qnandom  ooo  gansiii. 

868.  Quanto  en  el  iuyzio  sé  que  non  ^dvás, 
Desirté  el  proe  que  ende  ganarás ; 

Si  tu  esta  macana,  Páris,  a  mi  das. 
Tal  don  auras  de  mi  que  siempre  gosarés. 

869.  Qui  te  promete  riquesa  non  te  fas  nnl  amoTí 
Ca  tu  as  assas  della,  grado  al  Criador : 
Porend  caualleria  Ector  non  es  meioz^ 

Ond  parege  que  Pallas  es  baratador. 

360.  Lo  que  tu  non  as  mengua  eUas  te  lo  prometas, 
No  lo  faaen  por  al  si  non  que  te  abeten. 

Cal  que  les  es  contrario  ellas  easo  temen, 

Ca  si  lo  bien  entendiesses,  mucho  te  ''m^nrm^'' 

361.  Lo  que  pora  ti  es  on  as  apoiar, 

Lo  que  pora  fijo  de  rey  deuien  riempie  buscar: 
Todo  ias  en  mi  mano  el  tener  o  el  dar, 
Ca  se  yo  non  quisier  non  puedes  bien  casar. 

368.  Darte  yo  casamiento  muger  qual  tu  quisiere?. 
Por  casar  o  casadaj^ual^  por  bien  touieres, 
Nunca  le  falliré  si  me  tu  non  falie^ieres, 
A  esto^  dixo  Páris,  iudgo  que  tu  la  lieaea. 

363.  Venus  fue  con  el  precio,  las  otras  con  raneáis 
Desfiaron  a  Páris  con  toda  su  natura, 
Touioronlo  por  falso  e  por  sen  derechara, 
Et  que  deuie  auer  mucha  de  mala  oentuza. 

864.  Avie  oydo  Páris  de  una  duenna  femada 
Mugier  de  Menelao  en  ora  mala  nada : 
Era  por  todol  mundo  la  su  beldat  coentada, 
Páris  ge  la  pidió  á  Denus  por  soldada. 

866.  Dixo  Uenus  a  Páris :  grant  cosa  as  pedida : 
Essa  que  tu  demandas  otra  ues  fue  robida , 
Tienen-la  por  esse  miedo  agora  escondida : 
Mas  sepas  que  en  el  sieglo  non  se  yo  tan  ntíháL 

366.  Pero  lo  que  demandas  es  a  mi  a  complir. 
Non  te  puedo  que  quiera,  Páris,  contradesir : 
Podremos  enna  cosa  aduro  abenir ; 
Mas  auemos  a  ello  cuemo  quier  a  yr. 

867.  Qnierote  demonstrar  lo  que  a  de  seec^ 
Vayas  aguisando  riquesas  e  auer. 
Peni»  de  aguisar  lo  que  auras  mester. 
Métete  ennas  barcas  e  uela  naer. 

ss  Staehei :  éhenorU,  qae  podria  aigaifloar  dlTentíoa .  et: 
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ios.  Fazte  eatniar  ei  nombre^  tte  oaemo  mercaderes 
Non  te  entienda  ombre  que  eres  canallero» 
Kl  prin^epe  Menalao  non  será  tant  artero 
Que  a  entrar  non  anas  m  tn  en  el  sn  geUero.  ^i^'^ 

169.  Ena  corte  poca  poco  te  íarás  connosger, 
A  chicos  e  a  grandes  a  todos  fas  plaser, 
Anrás  cnemo  qne  sea  la  dueña  a  ueer, 
Yol  metré  en  coraron  qne  te  aja  a  creer, 

}70.  Tu  dal  tus  altesas  cuerno  omne  granado, 
Auras  de  la  reyna  algún  solas  priuado ; 
Cuerno  tu  bien  pareQes  e  eres  bien  guisado 
Podrás  cuerno  que  sea  recabdar  tu  mandado. 

371.  Pero  a  la  rejna  dil  tu  poridat, 
Faslle  entender  toda  tu  uoluntat : 
Las  mugieres  son  febles,  oluidan  lealdat, 
Aura  de  ti  duelo,  f  aserta  caridat. 

372.  Yol  embiaré  conseío,  darle  mis  melezinas, 
Las  que  yo  suelgo  dar  a  las  otras  reynas : 
Todas  nos  entendemos  cuemo  somos  uezinas, 
Creo  que  te  querrá  meter  so  sus  cortinas. 

"^73.  Páris  con  la  cubdi^ia  de  la  dueña  ganar 
Metióse  en  barcas  e  trauiessó  la  mar  : 
Fasta  que  fue  en  Grecia  nos  dio  a  uagar, 
Ouo  a  la  reyna  el  su  pres  a  licuar. 

í)74.  Ouol  a  la  priuansa  el  rey  a  conuosQer, 
Non  le  mandaua  puerta  ninguna  retener, 
Ouo  todos  los  pleytos  la  donna  a  saber, 
En  cano  otorgosse  a  todo  su  plaser. 

375.  Ouol  rey  a  yr  en  una  caualgada, 
Fizol  mercador,  ariedró  la  tomada, 
Tanto  pudo  rcboluer  quel  robó  la  posada. 
Tomos  pora  Troya  con  su  dueña  ganada. 

376.  Fueron  al  rey  las  nonas  e  sobieronge  mal, 
Tuno  al  mercador  por  falso  desleal. 
Tomos  pora  Gregia,  dexó  todo  lo  al. 
Falló  de  fiera  guysa  barrido  lostal. 

877.  Legó  ras  ricos  ombres  e  toda  su  natura, 
Lorando  de  los  oios  dizo-Ies  su  rancura : 
Oyt-me,  mis  amigos,  nayí  en  ora  dura, 
Temé  se  me  non  ñengo,  por  de  mala  uentnra. 

378.  Parientes  e  amigos,  por  el  nuestro  sennor 
De  tan  manno  quebranto  que  ayades  dolor. 
Vayamos  nos  uengar  del  falso  traedor : 
Respondieronlle  todos :  de  muy  buen  amor. 

379.  Todos  por  una  boca  cuerno  si  fuessen  hermanos 
Juranronlle  al  rey  en  ambas  las  sus  manos 
Que  non  le  fallirían  nin  enfermos  nin  sanos 
Ata  que  destruziessen  los  adames  troianos. 

380.  Con  esta  segurancia  al  rey  creólo]  coraron, 
Yertie  fuego  e  ñamma  cuemo  puerco  uerron, 
Legó  yentes  sobeias  de  su  generagion. 
Por  amor  de  uengarse  nol  dolia  fer  nússion. 

381.  Cataron  por  agüero,  ouleron  a  ueer 
Que  ant  de  X.  annos  no  la  podian  prender, 
Fasta  el  enseno  hy  aurien  a  iaser ; 
Mas  serie  mucha  sangre  primero  a  nerter. 

B82.  CalQAs  un  agorero  que  lo  sanie  bien  catar, 
Vio  una  serpiente  con  dos  aues  lidiar, 
Auien  VIL  fijos,  queriengelos  matar; 
Mas  non  gelos  podioron  en  cano  amparar. 

333.  Desque  mató  los  fijos  tomó  enos  parientes, 
Onolos  ambos  a  degollar  a  dientes, 
Bnton^  dizo  Calcas  a  las  grecianas  yentes : 
Anedes  grandes  agüeros,  metet  a  ello  mientes, 

384.  St  los  griegos  demuestra  esta  serpiente  rauiota, 
Las  anes  los  troianos  que  son  yente  delí^ioia, 
ProtiaTedes  que  esto  es  uerdade»  cosa, 
M  Asi  en  el  c'dice. 
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886.  Fixoles  otro  faoo  sen  este  entender, 
Que  Achilles  aurie  a  Ector  a  uen^er, 
En  cabo  y  aurie  el  a  remanecer, 
Et  a  menos  de  tanto  no  la  podrien  prender, 

886.  La  madre  de  Achilles  era  mogier  artera, 
Ca  era  grant  deuina,  e  era  sortera; 
Bópo  que  si  su  fijo  fues  en  esta  caliera, 
Anria  y  a  morir  por  alguna  manera. 

887.  Quando  era  chiquiello  fizólo  encantar 
Que  non  podies  fierro  nunca  en  él  entxar, 
Bt  fisol  en  orden  de  scrores  entrar. 

Que  magar  lo  buscassen  nol  pndiessen  fallar. 

888.  Fue  don  Achilles  por  todas  las  tierras  buscado^ 
Nunca  fincó  logal  que  non  fues  demandado ; 
Mas  cnemo  ponie  tocas  e  era  demudado^ 
Fallar  no  lo  podian,  ca  era  aguisado. 

889.  Ally  assaoó  Vlixes  una  grant  maestría 
Por  saber  si  Achilles  era  enna  mongia : 
Dicen  que  se  non  f  uessepor  la  su  arteria, 
Non  salira  Achilles  enton  de  la  freyria, 

890.  Prlso  tocas  e  fintas,  camisas  e  ^apatas, 
Sorteias  e  espeijos  e  otras  tales  baratas : 
Enuolta  escudos  e  balestas  e  bastas. 
Diolas  en  donas  á  essas  toquinegradaa, 

391.  Escogía  cada  una  de  lo  quel  plasie, 
Achilles  de  las  armas  los  oios  non  tollie^ 
Maneaua  las  bastas,  los  escudos  prendie. 
Luego  uió  ülizcs  qne  aquel  serie. 

895.  Tranaron  luego  del,  dioronle  otros  pannos, 
Ptnsaron  luego  del,  mctironlo  en  bannos: 

Su  madre  de  Achilles  daña  grandes  sossanaot, 
Mas  poco  le  ualiron  todos  sus  encantos. 

898,  Vna  amiga  auie  Achilles  quel  mucho  querie^ 
Teníala  por  fremosa  *^  quienquier  que  la  neye; 
El  r^  Agamenón  porque  bien  lie  pazegíe, 
Toliola  a  Achilles  que  mal  non  maregie. 

Pesól  de  noluntad,  tonos  pat  desondrado^ 
Ca  lo  anie  el  rey  fiera-mientre  aontado : 
Nol  quiso  sofrir,  partios  del  irado» 
Compegó  a  darlle  guerra  cuemo  ombre  despoiado. 

Tan  denodada-miente  lo  pudo  guerrear, 
E  tantos  lie  pudo  de  uassallos  matar. 
Que  cuemo  dis  Omero,  non  quiero  yo  baffar, 
Quantos  eran  los  muertos  no  los  podien  cuntar. 

896.  Assy  íasien  los  muertos  cuemo  en  restroio  paia, 
No  los  podien  soterrar  nin  meter  mortaia, 
Leuauanlos  cuemo  líeua  los  pelos  la  nausía, 
Crinárase  la  vueste  si  duras  la  bataia  m. 

397.  Feziéron  los  barones  congelo  general, 
Díjcieron  al  rey :  sennor,  está  mal. 

La  Tueste  es  dannada,  e  a  ti  non  tencál. 
Si  la  duenna  non  riendes  tomaremos  en  al. 

398.  Hendió  el  rey  la  duenna  a  todo  su  mal  grado^ 
Quando  ouo  Achilles,  tóuos  por  pagado : 
Tomó  par  la  cosa  que  pesó  al  peccado, 

Fue  deai  adelant  Achilles  mas  duldado. 

899.  Auie  un  suyo  ombre  e  mal  fablado, 
Desleal  e  sobemio,  uil  e  desmesurado, 
Tersites  auie  nombre  el  que  aya  mal  f  ado^ 
Dizo  una  paraulla  onde  non  ouo  grado. 

400.  Varones,  dizo  él,  en  qué  nos  contendemos? 
Oiré  aura  el  proe  e  nos  lo  lasdraremos, 

En  cabo  galardón  ninguno  non  auremos : 

81  creerme  quísierdes ,  quiero  que  nos  ton&lBiOi, 

401,  Onemo  dís  la  páranla  que  suelen  retraer, 
Qne  mas  puede  tu  malo  en  congelo  cof6nder| 

i>  Sanehei :  femtna. 
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Qm  non  pueden  X.  bnenoi  astíntaz  nin  poner : 
OidexA  por  poco  éXlj  aasi  oonte^. 

108.  OreTeron  •  Tenites  e  la  maor  partida, 
Fueron  pora  tomaase  toda  la  gent  monida, 
Vlizes  fne  irado^  diol  nna  grant  férida. 
La  jent  de  en  Knage  tonos  por  escarnida»    . 

406.  Partironse  loa  nandos,  qnerienae  matar, 
Todos  Uamanan  annas,  ya  qnerien  lidiar, 
Tant  grant  era  la  renelta  qne  no  la  podien  cnntar, 
Qoerie  la  sn  semiente  el  peceado  aambrar. 

40L  Anie  h  j  nn  bon  ombre  nielo  e  de  grant  seso^ 
Ira  de  grandes  dias,  tan  blanco  cnem  el  qneso, 
Do  qnier  qne  llegana  siempre  fne  bien  apraso, 
Bra  ennoe  inyzos  tan  jgnal  enm  el  peso. 

406.  Neator  era  sn  nombre,  anie  mnchos  dias, 
ICaltrayalos  todos,  e  dáñales  bastonadas, 
Todos  por  sn  nergnensa  tomanangc  las  espaldaa : 
Üetie  a  las  yentes  qne  soniessen  qnedadas, 
Qne  faiien  desaguisado  e  eran  mal  acordadas, 

406.  ICaltraya  a  T^nites  qne  diziera locura, 
Beptana  sus  ombres  qne  fasien  desmesura, 
Deiie :  aj  amigos  t  mal  nos  nombra  la  inra 
Que  iurastef  al  rey  quant  nos  dizo  sn  rancura, 

407.  De  Calcas  el  agorero  sauiament  ^  terminado 
Auemos,  Deo  gracias,  don  Achilles  ganado : 
De  nengar  nostra  onta  temos  bien  guisado; 
Mas  qnier  nos  destroyr  agora  el  peceado. 

408.  El  diého  de  don  Néstor  fue  tan  bien  adouado 
Quel  feruor  malo  fue  todo  amansado : 

Fue  tenido  per  ombre  bueno  e  de  seso  aoauado, 
Fne  dalli  adelantre  temido  e  amado. 

409.  Otro  dia  mannana  apies  de  loe  alnores 
Bl  nj  por  la  Teste  mandó  ferir  pregones 

Qne  rancassen  las  tiendas  e  al^aasen  los  pendones, 
Bntrassen  en  las  ñaues  enemo  firmes  naiones. 

410.  Si  el  Criador  mé  quisier  aindar. 

Los  nombres  de  los  prln^epes  nos  quiero  cnntar, 

Qne  eon  Menelao  fueron  Troja  gercar, 

Bt  cada  uno  qnantas  ñaues  pudo  consigo  leñar. 

411.  Bl  pringepe  Kenelao  e  el  barón  Abetes, 
Archelao  el  fuerte,  Pertestor  e  Aretes, 
Todos  eran  parientes  e  de  grandes  aneres 
Trayan  L.  ñaues  lenas  de  sus  parientes. 

412.  Otro  rey  de  Grecia  por  nombre  Agamenón 
Lenaua  dos  atantas  a  toda  su  mission, 
Porque  de  todas  estas  era  prin9ep  Kenalaon 
Leuaua  trecientas  ñaues  todas  de  sn  mission. 

413.  Néstor  el  anciano  de  los  cabellos  canos, 
Bl,  cuemo  nos  dixe,  daua  oonsseios  sanos, 
Con  dos  fl]oB  qne  bien  semeiauan  hermanos, 
Trayen  doiientas  ñaues  por  fer  mal  a  troyanos. 

414.  Bsoopus  e  Pytofus  dos  ombres  muy  ondrados, 
Bn  treguas  muy  leales,  en  guerra  muy  dubdados, 
Lenanan  treinta  **  ñaues  de  ombres  adouados, 
Non  anie  entre  todos  ombres  mas  enderezados. 

416.  Calepites  e  Loantas  ambos  buenos  brageros 
Bstos  trayen  mannas  de  buenos  caualleros : 
Bstolaans  e  Bnbrftns,  Diomedes  con  ellos 
Otras  tantas  trayan  estos  solos  sinneros. 

416.  Btoliges  e  Nafon  qne  era  buen  guerrero 
Bstos  *<  lenanan  XXX.  cuemo  lo  dii  Omero : 
Ayas  oargó  ZL.  él  solo  sinnero^ 
Lenana  otras  tantas  el  fijo  de  ülizero. 

417*  Bnohió  L.  nanes  Achilles  él  olanstral, 
Bn  todos  non  aula  otro  meior  nin  tal  s 
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Bste  fue  de  las  aguas  criado  natnrail. 

Non  lie  f  aeien  loe  nientos  contraria  nin  mmL 

418.  Antyofus  e  Opilof ns  dos  ninnos  de  Taaalia 
Tnan  con  XXX,  ñaues  contra  la  gent  de  YtaL^ 
Tonxer  e  Tolomens  enuiaban  VIL  empazi»  , 
Querien  a  los  de  Troya  buscar  toda  contmzíA. 

419.  Bodeus  e  Omelenus  dos  nassálloa  leaJea 
Lenas  de  caualleros  lenanan  VIL  nanea : 
Ayas  el  relamen  **  yn  de  los  comunales 
Non  traya  mas  de  VIL  essas  bien  adobad», 

430,  Atrofus  e  m  otro  que  fue  fijo  de  Testor, 
Rubeus  e  Omeros,  Dulizus  e  Alponestor, 
Tuloalanns  e  Acaf alus  dos  fijos  de  Ateoor 
Bstos  trayen  dos  ñaues  bien  guisadaa  donor. 

4S1.  Lenaua  VIL  nanes  Vlixes  el  artero^ 
Yua  con  otros  tantos  Ayas  el  ter9ero : 
Ordófilos  de  f  orgia  un  cuerpo  sobradero 
AgÍBó  X.  nanea :  este  fue  buen  guerrero. 

428.  Al  tantos  yo  creo,  ambos  eran  de  Creta, 
lYaian  en  sn  quiñón  estos  solos  L. 
De  Atenas  fue  este  cuemo  lo  dis  la  letra, 
Yua  con  otras  tantas  el  fijo  de  Honeta. 

428.  Amfamams  e  Alpinns,  Polegetus  e  Otas 
Bstos  lenanan  VIL  nanes  aguisadas : 
Traya  Prosilitat  con  Potrof  o  VIL  napea  aola&. 
Otras  tantas  leuaua  el  fijo  de  FOotaa. 

424.  Hagar  IIL  decimos  Ayas  hy  fincana. 

Que  de  buenos  caualleros  Til.  nanea  lenana : 
Polidaulus  él  mege  que  los  enfermoa  sanana 
Con  Hagat  a  bnelta  XXX.  nanea  naoeaua.  [ro: ^ 

426.  Bstos  son  los  prin^epes  qne  de  Gre9ieTa  mock- 
Has  otros  ono  hy  muchos  que  cnntar  non  podí^c: 
Ca  que  una  qne  duas  tantas  nanes  troxieron, 
Que  de  mil  e  nnenegientas  X.  e  IIIL  falle^étsL 

426.  Allegaron  al  puerto  alegres  e  Men  sanos, 
Anooraron  las  nanes,  posaron  por  los  llanos , 
Bendién  gracias  a  Dios  e  allanan  las  manos, 
Pensaron  de  f  olgar  ca  eran  muy  canaadoa. 

427.  Aun  ellos  non  eran  del  puerto  leuantados 
Al  buen  rey  de  Troya  legaron  los  mandados. 
Que  auie  grandes  pueblos  al  puerto  allegados, 
Que  nenien  sobre  Troya  sannudo  e  yrados, 

428.  Nombró  al  rey  del  suenno,  ono  miedo  eobrelk. 
El  grant  cuer  que  anie  fieos  le  ehiqniello, 
Kandó  ferir  pregones  que  foseasen  oonpello. 
Sobre  tant  grant  f  azienda  que  oniessen  conseUo. 

429.  Dixo  Ector  al  padre :  fincat  nos  en  pas, 
Auedes  buenos  fijos  e  nassallos  assas. 
Nos  iremos  á  ellos,  e  ferir-Uos  de  fas, 
Nunca  se  iuntaron  con  tan  cmo  agraa. 

490.  Armós  el  buen  cuerpo  ardido  e  muy  leal , 
Vestió  acarón  a  un  gambax  de  ^endal , 
Dessuso  lá  loriga  blanca  cuemo  zristal : 
Fijo,  dixo  su  padre,  Dios  te  cure  de  mal, 
Calfó  las  braf eneras  que  eran  bien  obradaa. 
Con  sortijas  dasero^  sabet,  bien  exxla9adaa , 
Assy  eran  presas  e  bien  trauadaa 
Que  semeiauan  calcas  de  la  tienda  taíadasL 
Pues  fincó  los  ynoios  e  finnios  kspada : 
Qui  toUer  gela  quisies  aner-laye  comprada : 
Cobrios  el  almófar  de  obra  adiana, 
Dessuso  el  yelmo  de  oura  esmerada. 

488.  Bl  buen  pueblo  de  Troya  fne  todo  agniaado, 
Bxieron  con  don  Bctor  todos  muy  de  grado, 


431. 
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Aasentaron  las  tíendas  faeras  en  el  pmdo 
Fasta  que  fn  el  pneblo  todo  hy  llegado, 
á34«  Con  el  exio  Párii  de  la  grant  fremoBQra 
SI  que  a  sns  yentes  na^ió  en  ora  dura : 
Otros  ono  hy  muchos  caemo  dix  la  scríptnra, 
Parientes  e  acabados  todos  de  grant  natura. 

435.  Tanta  de  buena  yente  era  muy  allegada, 
Que  sy  non  porque  era  cuentra  ellos  la  íada, 
Quieran  los  griegos  a  Troya  amparada, 

E  non  fuera  su  cosa  tan  mal  acauada. 

436.  Bl  peccado  que  nunca  pudo  en  pas  seer. 
Tanto  pudo  el  malo  andar  e  reuoluer, 
Que  ouo  las  hTestes  de  tal  guisa  poner 
Que  los  unos  a  los  otros  bien  se  podien  ueer. 

^7.  Páris  por  demostrarse  de  qual  esfor^io  era, 
E  por  fer  pagamiento  a  la  su  compannera 
Partios  de  los  otros,  prlso  la  delantera, 
Cuemo  sel  oules  a  tener  la  frontera. 

438.  Causlgó  su  cauallo  fremoso  e  ligero, 
Sobrel  bien  armado  de  for^ia  sobradero, 
Príao  lan^a  al  cuello,  en  bra^o  un  taulero^ 
Qui  dulda  nol  ouies  serie  buen  canallero. 

4'>9.  Viol  por  uentura,  mostrógelo  el  peccado, 
Menelao  el  uiudo  que  él  ouo  robado : 
Tomó  el  malastrugo  tant  fuert  escarmentado 
Ouemo  se  fierro  caliente  lo  oniesse  quemado. 

440.  Quando  lo  uio  Ector  la  cabe9a  tomando^ 
Cuedós  que  lo  uenfen  los  griegos  segudando : 
Exio  a  re^ebirlo  spriessa  aguijando, 
Fuessel  roydo  per  la  hueste  leuantando. 

441.  Mas  quando  entendió  de  qual  guisa  nenia, 
Que  por  la  uista  sola  de  Menelao  fngia, 
Yrós  de  fiera  guisa,  ca  piedá  lo  auia : 

Por  poco  oon  la  yra  a  Ól  nos  remetía. 

442.  Empegó  a  maltraelo  con  páranlas  atalas : 
Dizol :  tos  bondades  bien  las  as  acauadas, 
Fezieste  la  nemlga,  escuses  las  lanzadas, 
Ab  todas  tus  yentes  malment  aontadas. 

443.  Quando  corries  la  balesta  a  todos  nos  uen^ies. 
Bien  cuedauas  que  nunca  tu  ygual  fallaries : 
Quando  robaste  la  duenna  esso  non  comedies : 
Estons  delant  ella  grandes  nonas  fasies. 

444.  Non  se  fas  la  faslenda  por  cabellos  pendad^.s, 
Nin  per  olOs  fremosos  nin  9apatos  dorados  : 
Mester  ha  punnos  duros,  carrielloe  denodados  ^^ 
Ca  espada  nin  langa  non  saben  dafalagos. 

445.  No  lo  querrie  nul  ombre  por  derecho  iulgar, 
Pcnr^  tu  dormir  con  ella  nos  aqui  lo  lidiar; 
Mas  iicíiaüouoé  am^or,~pensat  de  lo  liurar, 
Ease  lleue  la  duenna  que  la  deue  leñar. 

446.  Dixo  Páris  a  Ector  :  mal  mas  poafagado. 
Creo  que  assaa  denes  de  mi  seer  uengado. 
Non  quiero  al  dezir,  de  tu  dicho  me  pago^ 
Begibo  el  iuyzo  que  tu  as  dado. 

447.  Enbió  a  los  griegos  Ector  este  mandado, 
Plógo  a  Menalao  e  tonos  por  pagado^ 
Fue  dambalas  partes  el  pleyto  otorgado^ 
Fue  luego  el  logar  el  dia  destaiado. 

448.  A  todos  plógo  mucho  con  esta  abenengia, 
Touieron  que  auien  liurada  su  entendía. 

449.  Beyen  ambas  las  partes  sobre  sennos  collados, 
Nin  mucho  a^rca,  nin  mucho  alongados, 
Cada  uno  por  fer  loe  sus  sanctos  pagados, 
Por  fer  sus  holocaustos  matauan  los  ganadot. 

480.  Fasies  en  medio  un  fremoso  ualleio 

06  mucha  bona  liebre^  de  mucho  buen  canelo, 
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Otorgáronlo  todos  que  era  buen  eonseio 
Que  Menalao  e  París  fesiessen  su  trebeío. 

451.  Antonios  el  griego  cuemo  ombre  sabidor 
Ca  ^  uerguensa  e  yra  le  auie  tollido  pauor ; 
Bien  guarnido  darmas  de  grant  ualor 

Dio  salto  en  el  campo  cuerno  buen  campeador. 

452.  Ezió  del  otro  cano  París  galopeando. 
Con  unas  armas  nneuas  el  pendón  aleando» 
Yua  a  Menalao  un  por  otro  demandando^ 

A  muy  grandes  boses  sus  grandíaa  llamando. 

453.  Quandol  uio  el  gríego  dizo  a  altas  boies : 
Aqui  eres  mal  yespede  plaga  de  tus  alfoscs, 
Byes  bien  de  tus  dientes,  mas  echns  malos  coges. 
De  lo  que  me  fegieste  non  oreo  que  te  goces. 

454.  Regebit  en  mi  casa  e  fixte  grant  honor. 

Tal  galardón  me  diste  que  non  podiste  peor; 

Mas  bien  creo  e  fio  en  el  Críador 

Quél  me  dará  derecho  de  ti,  falso  traedor. 

455.  Enoobrióe  del  escudo  e  al^ó  la  lan^a, 
Cnedó  prender  de  París  derecho  e  uengan^, 
Fues  ferír  oon  él  sin  nuUa  demoran^a : 
Querríc,  se  podies,  dalle  mala  pi tanga. 

456.  Quando  lo  uio  uenir  París  tant  denodado, 
Sopo  que  se  podies,  qucl  mataríe  de  grado : 
Empegos  a  cnsannar,  mas  todol  fue  en  nano; 
Mas  no  lo  quiso  Dios,  ca  non  era  guisado. 

457.  Dióronse  tales  golpes  en  medio  los  escudos. 
Quebrantaron  las  langas  que  tenien  ennos  pannos, 
Ambas  cayeron  rachas  e  pedagos  menudos, 
Meüron  las  alnergadas  boses  o  apellidos. 

458.  Cuemo  Páris  auie  Pallas  desafiado 
Andana  a  Menalao  siempre  acostado; 
Magar  le  nenie  Uenus  del  otro  cabo, 
Querie  qnanto  podie  ualer  a  su  criado. 

459.  Qualquier  de  los  escudos  fincó  pedagos  fecho^ 
Tenien  buenas  lorígas  quelles  ouo  prouecho, 
Exioron  a  dos  partes  cada  uno  en  su  derecho^ 
Paregias  ennos  golpes  que  saauicn  grant  despecho. 

460..Menbró  a  Menalao  quel  dieron  pescogada. 
Que  se  perdis  la  langa,  ques  tomas  al  espada : 
Frisóla  a  sobre  mano  e  fiso  la  tomada, 
París  tenie  la  sua  quandel  niño  sacada. 

461.  Fue  por  darle  por  medio  del  almofre     ^  f^^  x  {j^n  ,    .  >v  /-  r  v 
Kon  lo  priso  en  lleno,  e  deslaió  el  golpe,  ' 
Ca  ferió  en  uago,  e  engannós  el  buen  ombí^ 

Exiól  de  la  mano  e  ficó  muy  pobre. 

462.  El  pueblo  de  los  griegos  touoa  par  affolado^ 
Metiron  todos  boses  llamando  su  mal  fado : 
Páris  con  el  rpydo  parósse  desarrado, 

Nol  sopo  dar  priessa  el  mal  auenturado. 

463.  Non  sopo  con  la  priessa  Menalao  que  fer ; 
Pero  asñió  un  seso  quel  quiso  Dios  ualer. 
Que  sil  podies  la  mano  sol  yelmo  meter, 
Con  laiuda  de  Dios  quel  cudaua  uenger.! 

464.  Aguijó  cuentra  él,  entról  so  la  espada, 
Enbargól  de  fiera  guisa  atanto  quel  pesanSf 
Echól  por  uentura  mano  enna  lagada, 
Páris  magar  querie,  nol  podie  facer  nada. 

465.  Cuemol  tenie  en  lleno  fue  luego  tirando, 
Yuanse  poca  poco  los  lagos  apretando, 
Quiera  Menalao  buen  derecho  tomado^ 
Ca  lo  oniera  muerto,  ol  ouiera  leñado; 

Mas  aoorrironle  los  otros,  laoárongelo  da  maao^ 
Tomáronlo  a  Troya  maltrecho  e  laidrado. 

466.  Quando  lo  uio  Elena,  sossanól  un  pooo^ 
Dixo  quel  tente  flanHÍMat  por  loooi 
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K  que  fue  engahiutdo,  e  tliñ  non  lo  sopo, 
8e  non,  non  lidiara  con  el  ano  por  otro. 

467.  Dizol :  si  tn  Bopiesfles  cuerno  es  buen  caoaUero^ 
Mncbo  te  duldaries  por  hy  m  a  el  linero ; 

If  as  denríasUe  poner  en  medio  un  otero^ 
Ga  es  de  grant  esforgio  e  es  sobre  artero* 

468.  Dizo  PáriB  a  Blena :  yo  inro  hermana 

Qnel  non  me  nenyiera  por  íor^ta  nin  por  maona; 
Has  Pallas  me  nen9ió  qne  tenie  grant  sanna, 
Porqne  dixe  qne  Üenns  meregie  la  macana. 

469.  Mas  cnemo  yo  fio  en  üenns  la  leal , 

A  la  qne  yo  bien  sé  qnel  pesa  de  mi  mal; 
To  f  aré  en  sn  cnerpo  nn  exemplo  atal 
Qne  siempre  fablen  del  en  Qre^  por  sinaU 

470.  Andana  en  tod  esto  Menalao  yrado, 

Ca  era  por  nerdat  mala-mente  sobemiaáo^ 
Desie  qnel  toniessen  lo  qne  íne  narrado» 
8e  non  qaelles  caye  mny  mal  e  dignisado. 

471.  Falliron*lle  los  tioyanos,  metironlo  en  rason : 
Los  nnos  deden  sí,  los  otros  deaien  non : 
Qnando  Dios  non  quier  non  nal  composigion : 
Pado  mas  el  diablo  meter  hy  dissension. 

472.  Ant  qne  fnesse  de  si  nin  de  non  linrado. 
Pándame  e  Qniron  aqni  dé  Dios  mal  fado^ 
Oniera,  si  non  por  poco,  a  Menalao  matado : 
Diito  don  Menalao  :  esto  es  mal  mandado. 

478.  Tomos  pora  los  griegos  dnrament  espantado. 
Non  cnydanan  los  suyos  qnel  anien  cobrado» 
Tonieronse  los  griegos  por  mortiguados, 
Tenien  qne  los  anien  los  otros  aniltados : 
Yia,  diziron  todos,  mas  nal  qne  moiramos, 
Qne  tantas  neses  aontados  seamos. 

474.  Monieron  pora  ellos  todos  adenodadas  ^, 
Todos  sennas  algadas,  todos  ases  paradas, 
Grandes  eran  los  pueblos,  e  las  uoses  tamannas 
Que  oyeron  el  roydo  a  cabo  de  IIL  iomadas. 

475.  Venian  adenodadas  *  pora  Troya  entrar. 
Por  eníorcar  a  Páris,  a  Elena  quemar. 
Prender  todos  los  otros  e  la  nilla  hermai^ 
Que  nunca  hy  podios  ninguno  habitar. 

476.  Dixieron  los  de  Troya :  esto  non  pued  secr : 
Allá  saldremos  nos  a  ellos  primero  a  ueer : 
Exió  Ector  a  ellos  con  todo  sn  poder, 
Onose  el  torneo  per  hy  a  reboluer. 

477.  De  cada  parte  ania  mucha  senna  cabdal, 
Boluiron  un  torneo  que  ualió  lit  campal, 
Assi  manaua  sangre  tod  aquel  arenal 
Cuemo  si  f nesse  prado  o  fuente  perenal. 

478.  Qne  muertos  que  goípados  cayen  a  bolondrones, 
A  pies  de  los  cauallos  morien  muchos  barones. 
Bien  lidiaua  don  Ector  e  bien  sus  cria^nes, 
Bien  semeianan  los  griegos  que  eran  hy  barones. 

479.  Auie  en  los  troyanos  nn  ombre  de  linnage, 
Et  qneríe  recabdar  a  firme  su  message. 

480.  Ainntós  con  Ayas  el  relamen, 
Atrauenol  la  langa  por  mediol  coragon, 
Nol  prestó  nin  migaia  toda  su  gamison, 
Eziól  luego  el  alma  á  poca  de  saaon. 

481.  Esto  pesó  a  Antiopns,  e  cuedólo  nengar 
Echól  de  cor  la  langa  por  ayna  lo  matar, 
Argudós  bien  del  otra,  e  no  lo  pudo  tomar, 
Ferió  ayn  a  otro  e  fisolo  quedar. 

48S.  El  prinoepe  Menalao  qnando  fue  golpado^ 
Andana  tan  ranioso  cuerno  nn  león  yrado : 

•6  Ssaebei  eorrigs :  ir, 
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Traye  en  sn  cabega  nn  yelmo  sinaia(i<<\ 
SI  qne  ono  a  Páris  en  él  campo  robado» 
488.  Nembról  que  ame  presa  mndia  onta : 
Gomos  auie  nisto  en  muy  grant  afraenta. 
Dio  de  mano  a  la  langa,  ferio  a  Demofonta 
Vn  naliente  cauallero  ombre  de  grant  oonta. 

484.  Demofonta  hy  iasia  sobre  sus  armas  mncrto^ 
Tenia  cnemo  se  cayera  la  cabega  en  tnerto; 
Allegós  a  él  'Enbrasides  por  deqpoiar  él  coerp^ 
Mas  el  malastrago  ezidL  a  mal  puerto. 

485.  Estaña  cabes  como  por  toller  la  lorigat 
Vieno  sobrel  Tn  asta  tan  manna  oomo  una  nígs. 
Echóla  Xoas  por  amor  de  sn  amiga. 

Cosióle  con  la  tierra  aquel  fl  de  nemiga. 

486.  De  los  pueblos  de  Troya  auie  muchos  oaydop. 
De  los  griegos  e  todo  largos  auie  y  perdidos. 
Los  rios  de  la  sangre  bien  Inene  eran  ydoa. 
Non  dubdanan  morir,  tant  eran  engendidoa 

487.  Los  unos  a  los  otros  por  amcnr  de  neager 
Tanto  podien  fer  cabo  que  anien  a  caerg 
Pero  tanto  ouieron  los  troyanos  a  feí^ 

Qne  ouieron  loe  griegos  las  riendas  a  rébdaec 

488.  Qrando  nio  Diomedes  foyr  sus  oompaaeros, 
Ferió  ennos  troyanos  e  mató  dos  canalleros. 
Si  les  plógo  o  non,  fasie-los  hyr  corseroa : 
Assy  los  deliuraua  cnemo  lobo  corderoa 

488.  Beboluia  bien  el  brago,  daña  golpes  mortales, 
Mató  una  partida  de  píincepes  i^^A^^^t»^ : 
8e  oniesse  ainda  qual  o  cuemo  de  tales, 
Ouieran  ennos  troianos  fechos  grandes  sianaka 

490.  Andana  tan  ranioso  ouemo  el  león  ieiiuio : 
Qnando  lo  cueta  fambre  e  falla  cordero  algvno^ 
Destme  e  degüella  sin  oonsentiment  tti«gnnfl> 
Fasie  goso  donna  Pallas  e  donna  Juno. 

491.  Ouieron  los  troianos  a  tomar  las  espaldas, 
Segnya-les  Diomedes  dando*les  grandes  langada, 
Deáen  que  anien  nisto  en  mal  punto  a  PaUaa, 
Las  nonas  de  Elena  que  non  fnessen  ■'«•^«*f 

499.  Toas  qne  Umbrésides  mató  cnemo  aabedes, 
Auie  tales  dos  fijos  firmes  cnemo  paredes : 
Por  sn  mala  nentura  uiolos  Diomedes, 
Aguijó  cuentra  ellos  disiendo,  moRetedea. 

493.  Enderegó  la  langa,  firmós  sobre  la  síella. 
Dio  al  maor  hermano  por  medio  la  mollera. 
Por  medio  las  espaldas  echol  ela  cucihieUa, 
Oy  dia  en  Oregia  lo  traen  por  f  abrlella. 

494.  Quando  nio  aquesto  el  hermano  menoc^ 
ToUiose  delant  al  tprp.lidi^do^ 

Ca  se  nn  poco  quisiesse  ref  ertar  al  sennor^ 
Faser  lie  esso  mismo  qne  fiso  al  maor. 
496.  Yiólo  mal  prender,  e  nol  podie  prestáis 
Que  aunque  quisiesse  nol  podie  hnuiar : 
Toas  que  Umbrásides  fiso  quedo  estar. 
Toda  su  alegría  tornósle  en  pesar. 

496.  El  rey  Agamenón  pero  tant  alto  era. 
Non  quiso  tener  gaga,  nin  priso  delantrera, 
Metiosse  enna  priesa  enna  muelda  primera, 
A  qualqne  yna  bien  Ue  fasie  carrera. 

497.  Bodena  un  troiano  que  fue  mal  auentnrado 
Por  ferirse  con  el  uieno  muy  denodado^ 
Dio  al  rey  tal  golpe  por  el  diestro  costado 
Quel  echó  muerto  frió  enna  yema  del  prado. 

498.  Sin  esto  mató  VIL  todos  ombres  ualientes. 
Todos  de  grant  poder  e  de  nobles  parientce  **  i 
En  cabo  a  Oripolo  dio  por  meo  los  dientes ; 
Fasie  tal  trebeio  ennas  troianas  yentea» 

í     vt  Sanc:.si :  S  todot  de  prnt  poéér,  ele. 
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99.  Pandamt  el  qne  ouo  a  Menalao  golpado. 
Andana  el  xnalielo  oon  an  azüo  pando : 
Tua  a  Diomedes  por  laa  ases  boflcando^ 
Ca  fazie  de  fiera  guisa  grant  mal  en  el  sa  vando. 

00.  Oaol  a  aeer  el  qne  dé  Dios  raneara, 

Que  estaua  lidiando  a  nna  grant  pressora : 
Tiról  a  la  tetiella,  e  erról  por  anentura, 
Finoo*gela  en  el  ombro  mas  por  an  amargura. 

01.  Quando  sentió  Diomedea  qnel  anie  íerido» 
Cuerno  non  sopo  quien  era,  tonos  por  escarnido : 
Ouo  tan  fiera  jra  e  fnc  tan  en^en^do 

Cuerno  orssó  ranioso  qne  anda  def amido. 

02.  Buscando  al  arquero  qnel  tiró  el  qnadrlello 
Ffljsie  mucha  camiga  e  mucho  mal  maiello : 
£1  que  por  sns  peocados  oaye  en  su  portiello 
Kunca  era  mas  por  tomar  al  castíello. 

03.  Mató  Y.  bjgcondes  todos  ombres  granados, 
Todo  «••  los  dis  Omero  por  nombres  sinalados : 
En  cabo  a  Toas  de  quien  ante  fablamos, 
Cayó  entre  los  otros  que  eran  ya  golpados. 

t>4.  Fincó  oio  a  Pandarus,  uiolo  en  nn  logal, 
Aguijó  contra  él,  dexó  todo  al, 
Diol  con  la  espada  por  mediol  oeruigal , 
Fizólo  tara^nes  partidos  por  igual. 

)5.  Auie  el  maldito  tal  escarmiento  fecho, 
Pareger  non  osaua  ningún  en  su  derecho : 
Aun  non  era  bien  uengado  de  su  despecho^ 
Non  anie  olnidado  aun  el  mal  del  trecha 

)6.  Porque  tanto  anie  fecho  aun  nos  querie  al^ar : 
Non  era  bien  penado,  qneries  mas  cenar, 
BuBcaua  dia  malo  si  onies  quien  gelo  dar; 
Mas  non  osana  nady  antel  se  parar. 

)7.  Onose  Eneas  en  cabo  a  fallar, 

Fijo  de  Achules  *^  nn  cuerpo  de  ondnor : 
Cuidólo  muy  ayna  o  nancer  ó  matar, 
Mas  resspondió  Eneas :  mucho  ay  de  far. 

)8.  Ferioronse  de  las  langas,  mas  non  sentioron  nadn, 
£b80  mismo  fesioron  fasta  la  quarta  negada  : 
Diomedes  quanto  ouo  la  lan^a  quebrada, 
Tiró  de  la  yayna  la  su  mortal  espada. 

)9.  Eneas  por  tod  esto  non  quiso  enfiaques^er, 
Bien  se  sabien:  ambos  guardar  e  encobrir 
Por  ningnna  mannera  non  se  podien  nocir. 

10.  Semeianan  ambos  peccadoe  malditos 
Que  estañan  rezios  uno  contra  otro  fitos : 
lodos  de  cada  parte  dañan  boaes  e  gritos : 
Las  narises  de  los  canallos  semeianan  rolnitos. 

11.  Quando  nio  Eneas  qna  nol  podie  golpar, 

Kin  por  ningnna  mannera  nos  podia  a  él  llegar, 
Yiose  en  embargo  e  non  sabia  ques  far, 
Ca  semeiana  onta  por  aa^y  lo  dezar. 

12.  Vio  cano  nn  ribero  nn  grant  canto  iaser 
Qne  dos  canalleros  nol  podrien  erger : 
Descendió  del  canallo,  fnel  canto  prender, 
Bien  se  onedana  Eneas  qne  nol  podrie  erger. 

13.  AI90I0  Diomedes  muy  ligera-miente, 
Ouieral  ae  non  por  poco»  quedado  pora  siempre, 
Dio  oon  él  a  Eneas  nn  pahno  sobrel  nientre. 

.4.  Luego  qne  fue  Eneas  caydo  en  el  campo» 
Dio  salto  Diomedes  por  re^ebir  el  canto : 
AI9ÓI0  tan  rafes  cnemo  farie  nn  manto» 
Si  lo  onies  ferido  nol  nalira  escanto. 

5.  Su  madre  donna  Yenns  sabie  de  encantamientos» 
Que  tomana  las  nunes  e  nolnia  loa  nientos ; 


tM  Ssaebei :  Mob 

toi  ^aoahai  recudes  ;  ^srAuei, 
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Quando  nio  loa  pestóref  oa  da  mi  fijo  sangrientos, 
Bt  andar  por  la  tierra  loe  cabellos  polnorientos. 

516.  Ant  que  lo  embiasse  Diomedes  golpar 
Ouo eldiáblo los oios a  encantar ; 
Ouol  con  nna  niebla  los  oios  a  gegar. 
Eneas  con  tanto  ono  a  escapar. 

517.  Magar  qne  non  neya,  tant  era  de  leniano^ 
Tentaua  se  podrie  ferir  algún  troiano : 
Ferió  por  nentnra  a  üenns  enna  mano : 
Aduxo  esse  golpe  a  muchos  grande  danno. 

618.  Yenus  oon  la  ferida  tonos  por  ontada, 
Bancnrós  a  Inpiter  e  mostról  ela  laga  ¡ 
Si  non  fnes  por  Inno,  la  gre^isca  mesnada 
Oniera  senes  dnbda  tomada  mala  ^aga. 

519.  Fue  a  pocos  de  dias  Eneas  bien  guaridoi 
Non  echó  en  olnido  el  quebranto  qne  prlso, 
Mas  yrado  qne  nunca  tomó  al  apellido, 
fienolnió  la  f  adeuda  perfasido. 

520.  Todos  cnemo  de  nneno  mouicron  a  lidiar, 
Onieron  de  los  griegos  muchos  hy  a  finar : 
Recodian  las  espadas  qne  non  podien  taiar, 
Piro  quales  qne  eran  non  se  dañan  uagar. 

521.  Eneas  cona  sanna  del  golpe  que  presiera, 
Andana  tan  ranioso  cnemo  nna  sierpe  fiera ; 
Bnsoana  por  el  campo  a  aquel  qne  lo  feriera. 
Tono  que  sil  fallasse  uengado  en  seria. 

522.  Todos  eran  firmes,  grant  era  la  refierta, 
De  los  muertos  la  tierra  toda  iasle  cubierta, 
Andauan  por  la  sangre  fasta  la  media  pierna, 
Nunca  fue  en  nn  dia  Bellona  tan  espierta. 

623.  Andana  entre  todos  Ector  fiamas  echando» 
Los  suios  cabdeUando,  a  los  otros  feriando, 
Ynan  cnemo  de  peccado  todos  antel  foyendo^ 
El  qne  podie  prender  nol  yua  bendeciendo. 

524.  Andana  tan  ranioso  cnemo  una  tygra  brana, 
Al  qne  prender  podie  dally  non  escapana : 
La  su  bella  oompanna  qne  él  acapdelana, 
Todos  cogien  esforplo  solo  qnel  fablana. 

625.  Mal  andanan  los  griegos,  no  lo  podien  durar, 
Onieron  sin  su  grado  laa  cuestas  a  tomar. 
Ferió  Ector  en  ellos  que  les  non  daña  uagar, 
Quesiéran  nna  iomada  bien  de  Troya  estar. 

526.  El  rey  de  los  griegos  magar  que  eran  cansado, 
Quando  nio  aquesto  tan  mal  desbaratado, 
Dizo :  esto  non  pned  seer,  que  pese  al  peccado, 
Que  magar  lasdremos,  nos  raneamos  el  campo. 

527.  Entró  esto  desiendo  por  medio  délas  ases, 
Lamando  Dios  aínda,  feriendo  golpes  tales, 
A  los  que  foyan  confondie  las  fa^es, 
Desiendo :  ay  amigos  1  por  qué  me  desondradesf 

528.  Pesó  a  los  troianoa  con  el  an  encontrado^ 
Ca  los  fizo  fincar  a  todo  su  mal  grado, 
Esfor^iaronse  los  griegos,  tomaron  hy  de  cabo. 
Fue  de  fiera  guisa  rennelto  el  mercado. 

529.  Tua  el  buen  rey  las  emendas  cogendo, 

A  los  unos  matando,  a  los  otros  fmendo : 
Quantos  lo  neyen  ynan  antel  fuyendo, 
El  que  áloanQana  non  lie  yua  riendo. 

630.  Ector  del  otro  cabo  referie  los  troianos, 
Non  tenie  todas  horaa  encobadas  laa  manos : 
El  cond  don  Eneas  dos  cuerpos  adíanos 
Tan  bien  se  aindanan  cnemo  si  fuessen  hermanos. 

531.  Todos  unos  a  otros  tan  fiera  priessa  dañan ; 
Pero  ellos  nin  ellos  ranear  non  se  dexanan, 
Las  aradas  e  los  prados  todos  sangre  mañanan « 
Baoodien  loa  nalleros  a  loa  golpes  qne  dañan. 

632*  SediedeoadapartelaíAtlendae&peso, 
Ningtinoi  non  podi«n  rlalca^ae  por  nnl  seso  t 
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T  000  don  Men«lao  A  don  Austro  praK) 

Que  Me  la  caue^  tan  blanca  onemol  qnOBO  ***• 

638,  Carpedon  un  troiano  canállero  nonel. 

Fijo  de  Júpiter  que  temeiaua  a  el ,         ,     [t4^J 
Abatió  a  Tolomeo,  feriólo  por  él  tandd»    *^ 
Ylixes  por  nengarlo  ferió  luego  en  (L 

634.  Carpedon  fue  golpado  e  fues  pora  «a  tieiid»» 
Ylizes  fue  artero  reboluió  la  fatienda» 
Mató  V.  mancebos  todos  da  grant  oaentftt 
Non  fue  este  peor  de  los  de  la  fasienda. 

536.  Bctor  e  Diomedes  estañan  porfa^ados, 
Estañan  en  el  campo  firmes  e  denodados, 
Esf  oT^iauan  sus  yentes  cuerno  omfares  emennadoe: 
Desir  qnal  fue  melor  seriemot  embargados. 

636.  Sedien'cuemonerraoos  que  estañan  porfiosoe, 
Los  eolmiellos  amolados»  loe  labros  espumosos, 
Las  sedas  leuantadas,  paregiense  los  ombros, 
Dauanse  grandes  golpes  los  unos  a  los  otros. 

637.  Cuerno  dis  la  palabra,  que  corre  mas  él  tsdo 
Que  uiento  nin  luuia,  nin  ro^in  ensellado : 
Esfor^isron  los  griegos  e  fueron  en  arrauato. 
Ouieron  los  de  Troya  a  dezarles  él  campo. 

638.  AUy  entendió  Ector  que  eran  engannados, 
Que  eran  todos  los  dios  a  los  grigos  tomados : 
Ellos  ouemo  que  era  auienlos  yrados : 

Se  por  esso  non  fuesse,  non  serien  tan  afollados. 

639.  Entró  a  la  uilla  e  mandó  congelo  faser, 
Flsoles  cuemo  era  la  cosa  entender, 
Mandó  por  las^glesifts  l^s  uigilias  tener, 
Et  que  diessen  ofrendas,  ca  era  menester. 

540.  Las  madrones  de  Troya  fcsleron  luego  gyrios, 
Yestien  todos  sacos  e  ásperos  filiólos, 
Ornaron  los  altares  de  rosas  e  de  luios : 
Por  pagar  los  sanctos  *•»  todos  cantauan  quinos. 

641.  La  muger  de  Ector,  Androna  le  desien. 

Todos  desien  bien  della  quantos  la  oonosgien : 

Temies  del  marido  que  gelo  matarien, 

Que  unos  malos  suenos.siempre  la  persNgttlen. 

542.  Priso  Astemiata  en  bracos  su  fijuclo^ 
Adúxd  antel  padre  e  lloró  él  luego: 
Quísolo  saludar,  refusólo  el  mognekH 
Touieron  tales  by  ono  que  era  mal  agüero. 

643.  Esto  pesó  a  Ector  e  ouo  mal  sauor, 
Alearon  sege  los  pelos,  pero  non  por  panor : 
Dixo  él,  mager  que  era  sabidor, 

Quo  ouiera  el  ninno  de  las  armas  paor. 

644.  ToUioao  luego  el  elmo  e  desoobrió  la  fas. 
Conociólo  el  ninno  e  fuél  a  dar  pai : 

A  esto  dizo  Betor :  fijo  esto  me  pías  : 
Dios  te  faga  omne  bueno,  ca  yo  nome  al  ai. 

646.  Aluotas  en  este  comedio  buscaron  alse  mala, 
Algosse  oon  Diomedes  en  medio  de  la  bátala, 
Cnedos  que  lo  podrie  derrocar  sines  falla, 
Diól  grant  golpe  en  medio  de  la  taula. 

646.  Diomedes  fue  bueno  e  muy  mesurado, 
Non  dio  pd^ello  nada  e  estiedo  callado : 
Bien  creo  que  en  mi,  dis ,  fueste  engannado 5 

^  ^  ^  non  non  me  ouieras  assy  golpado. 

547."  Mas  perdonót  esto  e  fégote  grant  amor, 
Porque  non  fueste  de  mi  sabidor : 

in  Sanehti :  etem  el  qnuo* 

«s  Sanebes  inprisiiá  ^con»,  j  diee  eo  nsa  sota  ser  esta  pala- 
bra Smm>,  abreviatora  de  S^mlvnei,  por  los  dioses  feslfUeos. 
Efectivamente  el  poeU  altdia  *  loa  diosea  de  la  jeattlidad.  pera 
la  palabra  tal  eoaso  ae  aneseatra  es  el  a6diee  ea  «Mt,  ^e  e^ilnle 
aqsl  A  S«aclM.^«PB|ar  laa  aaneíos»  6  dejar  á  loa  aauíos  paga* 
dos .  quiere  dcdr  dejarloa  eoslesloi  |  Isaerlos  aatisfeakoi,  bies»i 
loi  proplelM  tw  fOiaUvas  j  ilttoaus. 


Si  mas  te  oontea  pnndráa  mal  OBór » 

Dixo  don  Bluetas  ¡  OMO  non  plog»  «I  CW«a* 

64&  Espedios  de  Ector  e  de  toda  smooBsppana: 
Estos  touieron  todos  non  por  boeo»  ía^i^na: 
Su  hermano  con  el  Páris  el  de  la  montamia 
^irnarau  a  las  ases  lidiando  oon  grant  aaaBk     j 

649.  Empegó  luego  Ector  a  faacrsngTMiai*, 
Derribar  de  las  alalias  quantos  fallar  podia! 
El  que  de  sn  mano  una  oes  estof^i» 
Nunca  de  sn  grado  mas  antel  panela» 

56a  Ainntos  con  Ayas  el  relamen. 
El  de  quien  ant  talemos  la  bm 
Oaaallero  de  precio  e  de  grant 
Fues  teir  oon  el  apnesU  Bisaioiu 

651.  Entendido  Ector,  fuel  aooaetiondiv 
Quienquier  gelo  neeria  quél  aoia  poQO 
Ferlól  en  escudo  tod  su  poder  metieiiúp ; 
A  quien  diessen  tal  golpe  non  as  jrie  riyendoi 

652.  Quedo  estido  Bctor,  onedólo  traatoraai; 
Entendiólo  Ayas,  sóposle  bi«i  gaaidaí, 
Quaado  esto  nlo  Ector  nol  qniso  dar  UB§a^ 
Derranchó  pora  él,  qnlsol  deaoabagar. 

568.  Tomó  contra  él  Ayas,  nol  quiso  reflofi^ 
Espada  sobre  mano  oompegó  oontra  él  yi^ 
Sabíanse  uien  ambos  guardar  e  eiuxtett^ 
Por  ninguna  mannera  nos  podiea  noair. 
654.  Lo  que  Ector  aamaaa  Ayas  bien  losafaie, 
Nin  Ayas  podie  mas,  nin  don  Sotar 
Non  podie  ningún  deUos  oompUr  lo 
Ayas  su  enganno  nada  nol  ualia. 
665.  Ayas  era  artero  oda  buena  raja, 

Ouedó  dar  a  Ector  por  medio  la  ^cndaí 
Mas  encobriós  Edor,  cuerno  Ornen»  día, 
Pero  rompiól  m  poco  déla  loriga  tarifa. 
566.  Diolensomodelombrounapaquannataid^ 
Por  IIIL  logares  roaspiol  la       '— 
Legol  a  la  carne,  salió  la  saa  _ 
Dixo  Bctor :  aquesta  te  seiá  bian 
557.  Condesó  su  espada  dentro  enna  I 
Dexó  correr  un  canto  grant  da  fiera 
Cuedó  dar  a  Ayas  por  medio  la  mollera; 
Mas  púsole  él  otro  lesendo  na  oaaeca. 
658.  Luego  fue  preste  Ector  e  tomólo  otra  asai 
Cuemo  era  uaUente,  tomol  muy  de  ralea, 
Diol  en  somo  del  ombro  do  la  taala  falka, 
Cayó  Ayas  en  tierra  maa  negro  que  Isk  pea. 
569.  Fue  por  prender  el  canto  Botar  otia  aegaái 
Por  quedar  Ayas  una  baraa  oodnda: 
Fuera  si  lo  feries,  la  oosa  deUnrada» 
580.  Los  troianos  ouemo  eran  feUonesajiadoi, 
Pensaron  de  teir  oanno  eran      ^— ^— - 
Tasien  ant  don  Bctor 
Los  priegos  en  un  rato  fueron 
661.  El  bueno  de  Diomedes  firme  en  todo  lagar 
Ouo  quando  esto  uio  grant  yra  •  psMtt  t 
Esfor^ió  los  griegos  e  fiaolos  quedar, 
Y  ouo^  cuemo  diaen,  aguyaon  a  maitaK. 
589.  Tant  grant  fue  la  faaiendaquaaiinoa  fas  BiA 
Mas  cayen  los  de  Oregia  toda  nia  paoar, 
Don  Ector  sobre  todos  sesaeiaaa  sennoi^ 
Auie  de  fiera  guisa  echado  grant  pavor. 
668.  Auien  fecho  los  griegos  un  firme  nalladaí^ 
Quea  podiessea  aora  da  oeyta  amparar  s 
Ouieron  essa  ora  loa  da  Xroya  airaaoar, 
Fesieronlos  sin  grado  aUá  dentro  entrar. 
564.  Faslenlosseer  quedos  aHjqna  no  lea 
Bxirles  a  naUüa  ninguno  non  oiana, 
Tcdol  poder  de  Ore?!»  emberfedo  eitawi 
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IxM  trojBOoi  da  faoa  íiwite  «BOMnüfadofty 
HaUnaiile  k»  omnas,  tMienllaB  giandas  damuNí, 
Poique  non  plajteavon  tanienaa  por  erradot. 

¡66.  La  9erea  an  tod  eito  aala  maeho  dwadcH 
Ania  bien  que  empegara  graai  tlanpo  paMado ; 
Mas  ann  non  aoien  maa  deafeo  laoabdado» 
Ca  el  tannino  paesto  aan  non  era  llegadas 

167.  Achüleí  en  tad  eelo  eaamo  era  yrado, 

Bl  despacho  qaal  feaioron  no  lo  ania  daidado : 
Bpdieaea  con  aa  amiga  annoa  montea  algado^ 
Por  todaí  esua  noaaa  non  ania  enadado. 

B68.  Bmbiaronla  loe  griagoa  eartaa  e  massagaroa, 
Loe  anos  ira  M«  loe  otroe,  encara  los  tavgevoa» 
Dasien  :8Í  tn  non  hy  bnaiaa,  por  todo  <•*  loa  lirado- 
Kon  se  tomará  a  Thijm  segnn  loa  agoretoai      [ios 

669.  Loa  anos  son  ya  maertoa  a  lea  otioa  eaniadoe» 
Annoa  loa  da  Troya  mny  sobra  eaaalgadoa9 
lienennoa  de  fiera  galea  da  la  ailla  arrediadoai 
Por  ezir  a  ellos  sol  non  somos  osadoai 

570.  Tiempo  aorlee  ora  qnenoaaiengaanalary 
Todos,  mal  pecoado,  by  anremoa  qae  aear. 
Non  desea  a  tos  yantes  tan  graat  daano  prender, 
Pues  qne  esta  f  asianda  por  ty  es  a  aenger. 

571.  AofaiUes  oon  laa  novas  óao  graat  alegria, 
Plógol  qnel  oonoylessen  los  grfegos  maioria : 
Luego  aa  niño  desea  de  la  hermitania. 

Por  acabar  aa  precio  de  la  canalleria. 

672.  Loegriagoaaon  AobilleefaeronlnegogaaridoB, 
Oogiroa  ooragciiea  e  faeron  maa  ardidos, 
Fneron  e  loa  troiaaoe  de  mal  alentó  ferldoe, 
Fneronsa  aaogaado  con  los  bragos  tolUdos. 

673.  Diomedea  al  buena  «n  aalent  *—  nenallero 
Firme  e  da  bnan  aeeo  e  leal  oonsaiens 
Doeee  qaeria  dormir,  en  al  meaao  priflMio 
Asmó  f er  ana  cosa  ék  aolo  sinaro. 

Ó74.  Asmó  de  prendar  leagaa  a  páranla  verter» 

De  laa  haastes  da  Tnjm  qae  les  tenían  frontera : 
Pablólo  con  ülixee,  al  diao  qae  bien  era : 
Metiotonsa  entramos  solos  anna  carrera* 

676.  YnadaUa  4a  ftoya  qae  ania  nombra  Mata, 
Babidor  a  ardido  a  de  bnan  coragon 
Hadara  otroeai  solo  aommo  ladrón 
Por  aabar  de  loa  griagoa  qaa  fealen  o  qnenoa* 

676.  Abea  pedia  an  medio  da  la  oaRaiaeeer 
A  cabo  dvna  ensata  qne  qnefiade^endai^ 
Onierooao  loe  griagoe  priamro  a  naer, 
Ambca  a  asadaa  portea  íaaranae  aeconder» 

677.  Bl  paaM  non  passa  cebaron  en  él  mano, 
Batorper  non  lea  pado,  non  eva  tan  Ugaro^ 
Sopioron  por  él  todo  al  csftnvio  troiano^ 
Pero  nol  qnirionm  en  cabo  dar  da  mano. 

678.  Deaqnaleaonotodalaaardatmanilestada, 
Bogóloa  qael  detaosea ,  aMS  ndl  nalió  nada : 
Ono  laego  la  cabega  4a  loa  onbsoa  tirada,  ' 
Qae  nanea  maa  podieosa  dOBOobrir  tal  celada. 

679.  Hagar  anien  langna  noa  qaisioron  tomar, 
Ata  qne  oaioaon  4  laa  baestes  allegáis 
Onieson  anna  tienda  da  Biaoa  a  entrar, 
Asqr  que  non  lea  pedo  can  nin  cmae  nantar, 

68a  OortaiongalaoabayalaagodalapriaMsa, 
Aleóla  üiomadcs  Inego  an  aa  troxera, 
Fdriaron  loa  canaUcroe  doa  bestias  Ugeraa, 
Qaa  fneíaa  Ba^ilal  non  amiason  oompanneraai 

4MJW  Afl  ea  él 
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ML  Tomaion  coa  grantpKBda  a  coa  gront  ganancia 
Fisoloi  Dios  giaat  margad  e  grant  gragia; 
Mas  plógo  a  los  griegos  qae^anar  toda  Franelas 
Pero  los  f  aaederos  non  cogieron  iaetaagia. 

685.  Deeqae  sonó  la  cosa  oaomo  eran  exidos, 
Sonieron  en  grant  miedo  fasta  qne  faeron  aenidos; 
DÍ3H>  don  Bctor :  ya  son  los  troianos  aeagldos. 

688.  Desto^  dixo  don  Bctoi^  non  aoe  meranijedes. 
De  Ulixes  facer  tal  oosa  si  quier  Diomedes, 
Que  maor  cosa  fiao  este  qne  acedes 
Qoando  a  mi  eacó  dentro  de  las  paredea. 

684.  Botar  can  loe  troianos  fneron  mal  qael»antados, 
Tonioron  qne  AchiUee  ks  aoie  estrenados, 
Magar  qaea  senoobzien  fuerte  eran  desmaiados : 
Desicn :  nagió  este  ombre  por  loe  nnestros  pecoa- 

686.  Las  trompea  faeron  luego  otro  dia  tocadas,   [doa. 
Della  e  daUa  parte  las  aaee  paradas , 

Bl  torneo  fne  badto  e  las  feridas  meedadas. 
De  laaaagza  las  aguas  todas  eran  qnaiadaa, 

686.  Bl  rqr  Agamenón  ferie  en  loe  troianoa, 
Luego  de  la  primera  derrooó  doe  bermaaca, 
Yalientee  canalleros,  de  diae  adiaaoa, 

Otros  hy  ono  muobos  todos  primos  oohermanos. 

687.  Ya  yuan  sa  f eaienda  los  griegos  bien  poniendo» 
Oa  yuan  loe  troianos  mocb  enflaquegiendc» 
Yuansa  poca  poco  las  mudadas  rendiendo^ 
Sedie  mano  a  maxiella  üenas  duelo  fasianda. 

688.  Bmbiaron  esto  a  Bctcr  e  ea  bennano» 
Becados  abracados,  langaa  a  sobre  mano  1 
Al  que  delant  f  allana  non  ueya  aerano, 
Qflregioron  mudias  almas  al  aieglo  mas  insano. 

688.  Feaiosonloe  tomar  a  forgia  sin  gradiello» 
Mal  su  grado  tomáronse  al  castieUoi 
Kon  aluda  al  olerigo  meior  el  monasieUo, 
Que  aiudaaa  Bctor  a  P4ris  su  bermaniellOb 

68a  Faeron  de  fiera  guisa  los  griegoe  embaydos, 
Lsa  puertas  qaebrantadas,  los  sotos  en^endidoa; 
81  non  porque  serien  loe  fidoe  desmentidoa, 
Fueran  en  om  mala  de  en  tierra  exidos. 

691.  Los  dias  e  laa  noches  non  se  dauan  nagar, 
Fesioronloe  sin  grado  ennas  nanee  entrar : 
Tanto  loa  podo  Bctor  de  guerra  afincar, 
Que  oao^  oaeoM  diaen,  Ayaa  a  derrocar. 

691.  Maa  por  easa  cayda  fue  laego  mas  eqiierUH 
Lidiaua  mas  afirmes,  ferie  mas  engierto : 
Bl  que  por  uentura  ferie  an  descubierto 
Tan  rafea  lo  lenana  ouamo  ferie  un  enxierto. 

698.  ün  alfiene  de  Aehilles,  Putmeco  lo  Uamman, 
Quando  uio  sos  parientes  que  tan  laydos  andauan, 
FbsóI  da  coraron ,  ca  por  uerdat  laadrauan : 
Maldeaian  a  laa  |idis  que  tan  mal  los  guyauan. 

694.  ArmÓBM  de  laa  armas  del  sa  senner  ondrado^ 
Bxió  a  loa  troianos  e  fueloe  rodeando, 
Gonagioion  lae  armas  quando  él  fue  llegando^ 
Dealea :  esto  diablo  nuestro  mal  na  buscando. 

696b  BctoralatreuudoeaEióeoentrael, 
Toma  a  mi  ianta  e  tn  donad, 
81  demaadaa  a  Botar,  sepas  yí^  él, 
Bl  campo  eolo  sea  entre  nos  por  áU 

696.  Patrooo  a  Bctor  por  anduldo  lo  meter  ^^¡^  . 
Nol  tomó  cabe9a  nil  quiso  responder :    ^^^ 
Ala fet,  dixo  Bctor,  esso  nonpaad aeer, 

Qaa  an  otro  reeabdo  ea  eeto  aponer. 

697.  Bnderegó  la  lan^  e  fudo  a  golpai^ 
8ópo  bien  el  go^  Patrbco  deetalar, 
Nol  pudo  la  punta  en  derecho  tomar : 
Patrooo  con  tanto  ono  a  eacapar. 

698»  Bntendia  Patroco  enna  esporonada 
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One  li  a  él  tonuuMe  fictor  otrsyMgada, 
Taatol  naldrie  loriga  onemo  gg^  ddgada: 
Qnisoee  enoobrix,  mai  nol  iia&é>iiAda. 

699.  Pero  desmayado  con  yra  e  con  qnesa, 
Por  íerirse  con  él  fiío  una  remena : 
Nol  dio  Bctor  nagar  e  ínelo  ferír  aprieesa, 
Entendiólo  Bctor,  e  f ne  bnélta  la  oontienHa  <*\ 

600.  Lidiaron  un  gran  dia  qnea  non  podien  nenger, 
Non  podien  nn  a  otro  en  oazne  le  prender, 
Pero  dnbdaoa  Botor  en  bkn  se  meter,    ' 
Si  non,  onieral  dado  nenino  a  benar. 

GOl.  Membról  qnel  diziera  que  encantado  era» 
Que  nol  farie  mal  fierro  por  ninguna  numera, 
DaUi  ae  fue  pora  ela  rienda  mny  soltera 
Por  darle  gran  golpe  en  medio  la  moUeni. 

602.  Nol  oalió  a  Patrooo  tod  en  álgaiar. 
Conociólo  el  otro,  e  onol  a  derribar, 
6U  pesó  o  sil  plógo,  oaol  a  derrocar. 

603.  Achules  e  los  otros  fueron  muy  mal  pessáies, 
Que  ia  en  tod  en  tod  se  neyan  malandantes : 
Bctor  con  los  txoianos  fasien  depnertos  grandes, 
Bran  muy  mas  alegres  que  nunca  fueran  antes. 

604.  Achiles  por  Patroco  fasle  sobeio  duelo, 
Gnemo  si  fuesse  su  padre  o  fuesse  su  aúnelo : 
Los  rios  de  la  sangre  oorrien  por  el  suélo^ 
Desien  que  anie  Bctor  plantado  mal  mainelo. 

603.  Ferie  en  su  cabega  AchiUes  con  su  mano : 
Lamaba :  compañero^  amigo  e  hermano : 
8y  yo  algunos  dias  bino  uino  e  sano. 
Lo  que  fiso  en  ti  fsré  yo  en  troiano. 
Fesioron  a  Patroco  todo  su  complimiento  *^, 

606.  Trauaron  de  Bsns  canellos  rompiendo  las  mexielai^ 
Con  ambos  sos  pnnnos  batian  sus  tenlleras : 

Los  griegos  en  sus  fa^es  fasien  malas  maaieUas, 
Las  caras  af  filadas  rompien  las  capiellas. 

607.  Fue  con  grandes  obsequios  el  cuerpo  soterrado, 
Ca  en  líos  griegos  cauallero  ondrado, 

Bl  setenario  fecho  e  el  clamor  acabado : 
Fue  en  este  comedio  ^^  el  sepulcro  obrada. 
606.  Magar  era  el  duelo,  el  planto  iMssado» 
Non  auie  Achules  el  dudo  oluidado : 
Fiso  faser  otras  armas  a  maestro  ortado  «^^ 
Nunca  dormió  buen  suenno  fasta  que  fue  uengado, 

609.  En  pocas  de  pálauras  lo  cuydó  a  liurar. 
La  obra  de  las  armas  quel  mandó  íar : 

Que  si  todo  por  orden  lo  quisiesBemos  cantar, 
Hy  ueerian  los  pe^es  quantos  son  enno  mar  *<>, 
Las  unas  ñaues  yr  e  las  otras  tomar. 
Las  unas  pere9er  e  las  otras  arribar. 

610.  Hy  estañan  las  tierras  por  poblar  e  pobladas, 
Las  anes  e  las  bestias  por  domar  e  domadas. 
La  torre  que  feíioron  las  yentes  periuradas. 

611.  Hy  estauan  contrarios  los  tiempos  por  yguales, 
Cada  uno  cuemo  corren,  o  quales  temporales, 
Cuemo  na^en  loe  truenos  e  los  rayos  mortales, 
Cuemo  son  en  el  anno  IIIL  tiempos  cabdales. 

GI2.  Bstaua  don  Enero  con  nienes  e  con  gelada», 
£1  uerano  con  flores  e  dulces  macanas,    • 
Agosto  con  soles  e  miesses  espigadas, 
Ochnbre  uendimiando  é  fasiendo  pomadas. 

<•?  Sasches :  Mstfms. 

ios  Sanebei :  ampíimitñlc,'- id  nr«er,  como  obsma  Sin- 
cbei,  faltin  aqsf  tres  versos. 

tM  Sanehet  :Fue  eneiU  meHú. 

i**  Sanehet :  mButrú  Oristf^ ,  eossidertndo  sonó  aombts  pro- 
pio lo  qae  súlo  es  as  adjetivo  qae  sifniflca  aqal  hábil,  inteligeste 
ea  alfSD  aris  ó  aateria. 

i><  Sanchei :  Mis  MMf. 


61S.  Bianhylüs  XIL  signos  del  loIbleiK 

Los  unos  da  los  otros  yguahnente  taiadoa, 
B  los  VIL  planetas  cuemo  tienen  sos  grados. 
Quales  son  mas  rauiosas  o  quales  maa'pagada^  - 

614.  Non  es  ombce  tan  ne^io  que  oniesse  d  escudo» 
Que  non  fuesse  buen  clérigo  sobre  faien  enten^a::  . 


Kl  maestro  quel  fiso  fue  tan  mientea  ] 
Que  metió  en  escudo  granado  e  mexmdo. 
616.  Hagar  nol  fasifi  mengua  ca  era  encantado^ 
Vestie  una  loriga  de  acero  colado^ 
Teriis  e  bien  tegida,  él  almófar  dobladQ^ 
Que  del  ma^  de  Bctor  non  ouiesae  cnjdado. 

616.  Por  defender  las  piernas  cal^ó  imaa  bmfoneasi 
Fisolas  enlajar  con  firmes  trebugoena. 
Galbos  las  espuelas  de  eanalgar  Ugeraa, 
Qnwido  fues  en  alcanzo  por  liurar  laa  camra&. 

617.  Pusieronlle  un  yeUno  firme  e  bien  otoñado 

Que  por  oro  nin  por  plata  non  denrie  ser  QOB|aa¿r 
Fue  a  grant  maestria preso  e  «nia^wdff  su; 
Cuemo  estova  fellon,  soneiana  peoeadoc 

618.  Después  de  tod  eeto  9innós  la  espada 

Que  X.  necee  fue  fecha  e  X.  neses  tempssda: 
Bl  que  la  ouo  feeha,  qnando  la  ooo  tempfsd», 
Dizo  que  nunca  uiera  cosa  esmeradiL 

619.  Caualgó  el  4dslfi>  laego  que  fue  armado 
Vno  de  los  cauallos  que  ouieron  fmtado : 
PmuÓIo  por  tal  si  era  bien  ^«¡ipih^^  • 

Mas  nunca  en  sus  diaa  fue  tan  eseaoMatado, 

620.  BmbraQÓ  el  escudo  que  ojrstes  onnlai^ 
Bnderegó  la  langa,  compelo  de  üdite; 
Creo  que  si  las  fadas  nos  quisieren  ttdm^ 
Bctor  esta  negada  nol  deuie  escapar. 

621.  B  la  langa  al  cuello  cuemo  buen  ranallwu. 

Fue  yendo  paseo  fuera  por  un  sesiderab 
Violo  la  atalaya  que  estaua  en 
Bmbió  a  las  huestes  luego  un  i 

622.  Ante  quel  mepsage  llegasse^  Bctor  fne  rasdo^ 
Antetouo  a  todos  el  mal  uiento  teido^ 

Ante  *^*  llegó  el  miedo  que  non  el  appellido, 
Fne  el  mal  uiento  ennos  troianos  feridoc 

623.  Qrando  asBomó  Aohillfs  en  unos  caaapoe  plaaoi 
Conoglólo  luego  Botor  enoa  lechoa  granados : 
As^  se  rebataion  Botar  e  los  traiaiioa 
Cuemo  faaen  los  pollos  qnando  rienten  wii^twM. 

624.  Quando  los  vio  AehiUes  enfestó  el  pendosi, 
Bctor  quando  esto  váo  qnei»ól  el  ocragon ; 
Pero  metió  en  medio  luego  otra  zaaoa: 
Dizo  que  nol  pregiaaa  qnanto  un  gonioik. 

626.  Ouo  y  canalleros  ques  quisiopcoa  ensayar, 
Exioron  a  Achules  luego  torneo  dsr ; 
Mas  as^y  los  sopo  referir  e  xedrar, 
Que  todos  de  su  mano  ouieron  a  finar. 

626.  Bctor  e  los  troianos  nol  pudieron  dorar, 
Ouieronge  sin  grado  el  campo  a  desar, 
Firiendolos  ^*^  afirmes  óuolos  arrancar, 
Quiéranse  enna  uilla  todos  a  engenar. 

627.  Fue  comediendo  Botor  ante  que  foeaaa  entrado^ 
Asmó  de  tod  en  tod  que  era  engannado : 

Dixo  entre  su  cor :  ya  soe  amortignado : 
Valdría  mas  que  faesse  muefeto  o  satarrado  « «. 

628.  Si  esto  es  de  los  dios  assy  ocdenadiH 
Que  yo  de  la  su  mano  sea  desbaratado» 

(»  Asf  en  el  eddioe.  Saoehes  recUflea :  r^MMOi.  ff^U^ 
*i*  Sanches :  encMUado. 

*  A  SsDehsi :  •«/,  suprimiendo  majr  i  mesado  letras  es  estay 
otras  Hl>hras  por  do  leer  los  tígnos  paleoriteos  de  ahrerfaeive. 
115  .saoebei :  FéHeH^ht. 
«>•  Stsebes :  $, 
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Koa  túé  dftnlendrá  Ttoja,  tiin  oásticllo  gemido, 
Qne  Miy  non  «•  a  yr  oaemo  et  dartftlado. 

529.  Fizine  Mié  en  esto,  nono»  en  «1  oieerU» 
Que  non  cicaM  muerte  omne  por  oonerdU: 
Non  nona  por  AchiUee  Botor  ant  del  din. 
Looo  fue  qai  por  miedo  felió  eenallerin* 

530.  Deaqne  omne  bien  sebe  que  «yn  de  morir, 
Todo  ee  eaerito  eeemo  ei  n  eompUr : 

IV>r  miedo  de  mnerte  nnnoa  done  f  oyr, 
On  gann  hy  mal  precio  e  non  pnede  gvuir. 
C31.  Bn  qne  aieyfnyamoi  mayor  precio  lie  damoe 
Qne  aj  íaememoe  todos  mnertos  a  las  sns  manos : 
Helor  es  qne  en  oampo  ranqnemos  o  momuaos    , 
Qne  por  nnesfero  despeeho  tan  grant  onta  prenda- 

632.  Qaifab  por  anentnra  Pios  melor  lo  fará,       [mos. 
A  nos  dará  niotoria,  a  él  quebrantará : 

Dios  nnnea  defénde  a  qni  en  él  dnbda  ba, 
Faga  de  mi  aquello  qne  él  por  bien  nerái 

633.  Sotor  asmando  esto  oogió  grant  espanto^ 
Porque  lo  auie  feeho  tenialo  en  qnebnaUn 
Acomendó  su  alma  al  Fadie  sancto, 
Tomó  con  Achules  esfor^iado  ya  qnanlo. 

C34.  Pallas  oontandie  siempre,  nunca  en  al  eoydaan 
Por  ler  matar  a  Botor,  mas  non  se  ge  guisana, 
Ca  entendió  que  Troya  por  él  se  ampazana, 
8e  non,  serien  todos  caydos  ennn  lama. 

035.  Asmó  la  maldita  una  grant  trauesura; 
Príso  íonan  de  París,  éssa  misma  figura, 
Armas  quales  las  suas  e  tal  canalgadura, 
S  uieno  con  Bctor  a  muy  grant  piesswa. 

036.  Cuedó  Bot<«  que  era  Páiis  el  sn  beimano. 
Dio  cen  grant  alegria  a  la  lan^a  de  mano^ 
Coedó  sobra  AchiUes eohar  el  sn  sanno; 
Mas  non  aguijó  en  sus  dias  tsnt  en  nano. 

037.  FueíerirAohilksapoderdecauatto^ 
Asmó  si  sslIsKies  de  matarlo  degrado^ 
Firme  estldo  Acbilles,  non  dnldó  de  espsndo, 
Kol  dio  por  él  mas  que  sil  picas  un  gallo. 

638.  Guedós  que  ferrin  luego  Páris  del  otro  cabo^ 
Qnál  f  arie  con  la  priessa  tomar  costa  sin  grado, 
Cató  e  no  lo  uio,  tónoe  por  engannado, 
Qnezósege  el  oora9on,  paróe  dessanrado. 

639.  Entendió  que  su  uida  era  ya  acabada, 
La  ruedn  de  sn  fado  iasie  trastornada: 
fiópo  que  nol  ualdrie  lan^  nin  espada , 
Poiquel  dia  e  la  oca  em  ya  llegada. 

640.  Aleó  a  Dios  los  oios,  primió  él  coiaQon, 
Vertiendo  ninas  Isgrisu»  flao  nnn  marión : 
Sennor,  di»s  que  sabes  quantaa  ooaas  enno  mundo 
Tn  non  me  desamparas  a  tan  mala  saaon.       [son, 

641.  Mas  se  esta  sentói^ia  de  ti  es  ordenada 
Que  escapar  non  pueda  Bctor  eeta  negada ; 
Sennor,  pensa  de  Tren ,  denótela  encomendada. 
Si  es  de  mi ,  non  sea  de  ti  desamparada. 

642.  Bien  se  yo  qne  Acbüles  por  sn  banagania 
Kon  me  uenMiia  por  armae  nin  por  oanalleria ; 
Has  tn  as  puesto  la  ora  el  din, 

Oontra  lo  que  tu  fases  yo  yr  non  podria. 

643.  Por  todo  sn  seso  nin  por  el  su  sentido 
Non  serie  el  sobra  mi  tan  bien  apriso ; 
Mas  tn  eres  sennor  e  eies  bnen  peso^ 
El  tn  poder  me  a  embergado  e  pnso. 

644.  Achules  en  tod  esto  pensó  por  lo  que  uinc^ 
Nenbról  cnemo  morió  Filraoo  sn  neiim^ 
Bndeiegó  In  Um^  de  nemio  de  pino, 
AmIb  toe  pota  él,  6  linrólo  IMino. 

646,  Ector  magar  ueye  qne  non  podie  guarir, 
£1  sn  gmnt  ooniQon  non  podie  enflaqneyir : 
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Bxiól  la  carrera  quando  lo  nio  nenir : 
Qnal  fue  meior  en  cabo  no  lo  podrie  desir. 

646.  Cada  nno  en  sn  derecbo,  estos  golpes  paseados, 
Bsioron  a  sendas  partes  ambos  escarmentados : 
Magar  eran  entrambos  firmes  e  denodados. 
Eran  uno  con  otro  fuerte  escarmentados. 

M7.  Betor  con  él  sabor  que  auie  de  lidiar 

Kol  nembmna  la  muerte  qne  auie  de  tomar : 
Tan  affirmes  quexie  la  f asienda  buscar, 
Cuerno  se  íuesse  ^ierto  quel  auie  a  ranear. 

6i8.  Fasiese  ende  Acbilles  mucho  marauijado, 
Por  omne  mortal  ser  tan  esf  or^^o : 
Dixo  entra  su  cor :  est  omne,  mol  peccado, 
Ante  fará  nemiga  que  sea  muerto  nin  raneado. 

649.  Dixo  Bctor:  agón  uien  la  nuestra  ues:         .     OrM^ 
Vaynmosloferir:  nol  tengamos  b^es,  vr^^^.     «. 
Si  él  me  cometies ,  él  leñará  el  pres , '  If,*^  \ 

Teman  todoa  que  íuy  de  coraron  rafea, 

660.  Aun  non  auie  bien  la  cosa  asmada, 
Fiao  contra  Acbilles  nnaesperonada : 
Tomól  a  todas  oras  rioa>mente  la  mudada; 
Mas  el  otra  diablo  non  daña  por  ello  nada. 

661.  Acbilles  toda  ora  yua  mas  escalentando^ 
Tna  en  todas  oras  Pnllas  encoraiando, 
Tuaase  con  la  yra  las  narices  aguaando ; 

Desie:  ssmeiamos  mo^os  que  andamos  trebeiando. 

6B8.  Semeia  que  aqni  neniemos  por  trsbeiar : 

Yr  e  nenir  a  les  neaes  cnemo  quien  inega  lasar  *^^ 
Mas  par  lacabepa  mia  esto  nonpned  estar, 
Qne  yol  mostraré  el  cato  assar. 

668.  Amy  fue  pora  Bctor  el  pendón  aleando  ««• 
Cuemo  rayo  qne  uiene  grandes  fuegos  dando : 
Fues  ** '  Betor  a  diestro  un  poco  acostando. 
Dio  passada  al  griego  que  nenie  flameando. 

654.  Acbillra  por  yerra  tonos  por  aff olladob 
Tóaos  por  mal  apnra  e  fue  fuerte  yrado^ 
Diño  a  altas  U09es,  pesante  al  peccado  : 
Koe  ganará  oy  Bctor  deste  mercado. 

666.  Bien  se  e  bien  entiendo  esta  su  ioglaria. 

Que  anda  por  ferio  mannia  ***  solo  que  pasra  el  día 
Mas  pora  mi  non  era  tan  fiera  baaeqnia; 
Si  non  pora  mis  yantes  nunca  ya  tomarla. 

666.  Dio  tomada  con  yra  la  lan^a  rabre  mano, 
Ooytando  el  canallo  magar  era  liuiano ; 
Tomos  luego  de  cara  el  traiano, 

Nol  daña  anantaia  qnanto  naUe  un  grano. 

667.  Bmpesól  a  dar  priessa,  e  con  la  langa  feridas, 
Aniel  del  escudo  grandes  tauias  toUidas , 
Aniel  de  la  loriga  mi.  mancbas  rompidas : 
Pero  non  tenia  Bctor  las  manos  adoraiidas. 

668.  Fuertes  eran  los  golpes,  e  grandes  los  roydos, 
Cuemo  quando  los  nientos  andan  derabenidos , 
Fasen  boluer  las  ñaues  e  echar  los  tonidros  «<* ; 
Los  canalloe  e  todo  wan  fuerte  encendidos. 

659.  Firme  era  rabeio,  e  firme  la  fasienda. 
Ambos  eran  cansados  e  fartos  de  contienda, 
Bien  prendía  nno  dotro  entrega  e  emienda , 
Kon  traaarie  tod  omne  a  Bctor  de  la  rienda. 

660.  Ffsaien  de  cada  parte  los  ninnos  e  los  uieios 
Candelas  e  almosnase  cantos  e  pregos; 


«•Y  Al  tur. 

<«s  Sanebss :  süssi#.  Bl  códlss  tíemUít,  esto  es,  igit^otfolo  es 
él  aire. 

t«*SsBehei:JtW. 

tto  Sanchei :  marüa. 

(•(  Alaiion  i  los  Uros  de  p6\won  6  lombardis,  qne  sin  cmbar- 
fo  so  60uo«iio  los  friegoa  üe  la  ¿poca  de  Alejaodro. 
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Lon  troianos  por  Bctori  por  Aohillet  los  gfiefos, 
Vejen  que  los  aencidot  ferien  por  áempie  ^Segos. 

661.  Cuemo  ae  jna  a  Sotar  la  ora  allcgaado, 
Yual  cor  enflaqueciendo,  loa  bragoe  apesasdo^ 
Fue  perdiendo  la  fuerza  lof  golpes  apretando, 
El  otra  oosa  mala  yaa  mas  esforgiando. 

662.  Entendiólo  AchiUes  cnemo  era  desmaTado  t 
Dixo  entre  an  oor :  esto  es  Uorado : 

Lamo  a  altas  boges  :^dpn  toro  madrigadOi 
Oj  será  el  dia  qoe  nos  waé  domado.     '^ 

668.  Firmes  el  caboso  sobre  las  estriberas» 
Dexó  correr  la  lan^  oa  lo  anie  aneraa : 
Bctor  oomo  anie  gerradas  las  carteras, 

Kon  naliron  sus  armas  quanto  III.  osiinawvas* 
661.  Escudo  nin  loriga  nol  naliron  nada, 
Het^ól  la  cnchiella  por  medio  la  corada, 
Salió  del  otra  parte  mas  dnna  graat  bragada, 
Ono  a  oaer  Ector,  essa  bama  ondrada. 

665.  B  los  barones  de  Itoia  qnando  esso  nioron, 
Todos  por  hn  estañan  amortignados  cajron ; 
Los  griegos  con  el  goso  todos  palmas  ftniíon, 
Todos  a  nna  nos  Deo  gracias  dexiaron. 

666.  Bl  buen  muro  de  Th>ia  ia^ie  trastornado^ 
El  que  lo  trastornó  estaña  mny  pagado^ 
Echando  el  boíordo  e  íeriendo  taulado^ 
Ca  anie  su  negoglo  rica-mente  acabado, 

667.  AchiUes  fue  pagado  del  depuerto, 
Yieno  a  neer  Ector  se  era  bino  o  muerto » 
Falló  lalma  yda  e  finado  el  cneipo^ 
Lescudo  abracado,  las  gemizes  en  tuerto. 

C68.  Fiao  con  el  despecho  nna  grant  cméldat, 
Por  uengar  e  la  yra  oluidó  lealtat, 
Veyendol  por  oio  toda  su  hermandat, 
Arasirólo  III.  uegcs  redor  de  la  gidat. 

669.  Non  se  tóuo  por  esso  AchiUes  por  pagado^ 
Leuólo  do  iasie  Patroco  soterrado, 

Fue  de  todos  los  griegos  alta-ment  corteado  *% 
Ca  neyan  que  su  pleyto  serie  bien  recabdado. 

670.  Los  unos  tenien  armas,  qnebrantanan  taalados, 
Los  otros  trebeiauan  azadreses  e  dados, 

Kon  pre^uan  un  figo  los  laserios  passados. 

671.  Priamo  el  mesquino  en  duro  punto  nado 
Yasie  Amortecido,  todo  desoonortado, 

La  barua  polnorienta,  e  el  rostió  rascado, 
Asie  el  peocador  aguisa  de  desairado. 

672.  Androna  nunca  mas  su  sentido, 

Kol  menbrana  de  su  fijo  tan  dulce  e  tan  querido : 
Destaiar-uos  quiero  quando  Bctor  fue  nencido, 
E  el  buen  pueblo  de  Troya  luego  fue  abbatido. 

673.  Maldiaieron  a  Páris  e  al  dia  que  nagio, 
Maldixieron  a  Venus  que  loafiso  por  asoo^ 
Maldixioron  el  nientre  do  Blena  násco, 
Todos  á  una  bos  las  íadas  denostando. 

674.  Ector  raorió,  amigos,  cuerno  auedes  oydo, 
Nanea  en  este  sieglo  morió  fidalgo  mas  oomplido. 
El  su  nombre  non  flede  magar  es  él  podrido, 
Klentre  ombres  ouier  non  caerá  en  oluido. 

676.  La  faziencia  de  Troya  tant  era  granada, 

La gerca  fonda  e  alta e  de  yentes  bien  poblada; 
Que  magar  que  tenien  qna  la  anian  9sñada, 
Non  podien  los  griegos  auer  nulla  entrada. 

676.  Nunca  tanto  pedieron  udner  e  trabaiar 
Que  por  nulla  guisa  la  podiessen  entrar : 
Bstanan  en  grant  coyts  e  en  fiero  pesar, 
Si  non  por  él  pQsf a^  ya  se  querien  tomar, 

677.  Páris  andana  muerto  por  Bctor  uengar : 

iti  Stsebsi :  éUtrneale, 


lías  nunca  lo  podie  eamidir  alB  I 

Pero  ono  na  seso  en  oabo  da  i 

Mostrógelo  Páris  q«e  di 

De  suso  si  nos  nombra,  assi  lo  oyaSea  cvatsc 
676.  Cuerno  Achules  anie  él  cneipoenoantndo 

Que  nol  entrañe  fiezfo^  andana  eafoa^^ado : 

Vieno  contra  Bctor  ende  tan  afotgiada^ 

8i  non  non  fuera  el  tan  aonfeado. 
679.  EatJgujaaala  u(  ntura  non  quisioronjaa  fsdaí 

Las  ^^uí¿rae"t6s'pSarqne  fiffiM6n  ünrantiiBi 

Oyera  estas  ¿(RíairPbis  nJWlmgm  i^aill  — 

Mas  con  el  grant  dosaiio  snielaa  olwdadaa 
68(K  Asmó  que  non  podrie  otra  guíaa : 

8i  non  por  uentura  por  aquél  li 

Quando  ysaia  a  prieaes  ónd  a  i 

Tiról  una  saeta  onde  ouo  a  finar. 

681.  Muchos  desien  que  Pári»  feaiesa  < 
Vieno  a  los  otros  grant  mal  sin  i 
Andauan  aullando  todos  con  la  i 
B  nunca  sas  dias  fiao  tan  bneaa  traiAa. 

682.  Eran  en  tod  en  todo  loa  griegos  < 
De  conqaerir  a  Itoya  «atañan  < 
Los  griegos  en  tristiQi»ecan  todoa  tosaados, 
Desien  que  los  de  Troya  eran  bion  ^'V^g^^^ 

683.  Néstor  el  anciano  fiaoles  baen  aemoa. 
Onde  ottieron  todos  en  Gregia  on^^aa  i 
Dixo  pooaa  poranias  con  grant  raaon. 
Nunca  les  dio  oonseio  a  tan  bnenm  ■aaoa. 

684.  Varones,  dixo  Néstor,  sodas  mal  aeoidades. 
Veo  que  loa  aguaros  anedsa  otaidadoa» 
De  X.  annos  los  nnene  ana  non  aoa  [ 
Et  noa  ante  oon  ante  aodea  dasfiagadoa. 

686.  Si  uentura  auamoa  en  poco  lo  \ 
Loa  maores  negooios  Trassado  loa  i 
Por  un  anuo  qne  finca  fiaqv 
Si  non  quanto  biaaaios  siempre  aoa  rayentiaaiOi. 

686.  Dirán  que  semejamos  al  goa  anda  en  al  msr, 
Affuógaa  en  el  oabo  an  un  rafes  Ingar 

Mas  ualdrie  qna  la  cosa  faea  por  ooaapsQa 
Qne  por  noatra  onta  en  oabo  la  dezar* 

687.  Si  nos  perdimos  nnob  éUos  otro  perdúMa 
BUos  en  este  oamedio  ganancia  non  oniocoa, 
Si  nos  fesioron  mal,  ellos  peor  pciaiocoB, 
Dirán,  se  nos  tomamna,  qna  elloa  nao  aen^iact^s 

688.  Pesará  a  los  fados  por  esso  qne  dnldaaoa. 
Si  en  ellos  dnldamos  dnia-meatra  peeoamoe : 
Yo  nos  fago  seguros  qne  son  TiEQfa  va^asMis 
Solo  qne  fastal  plaso  de  Oal^aa  atteadaaaoa. 

66».  Dios  en  pooa  dora  fas  «randeamevQedaa, 
Entongea  noa  acorrerá  qnando  noa  cnydaredfli : 
Varonas,  seet  firmes,  por  la  le  qna  dsnedes. 
Dios  nos  farámerped  solo  que  atnredaa. 

690.  Del  oonseio  de  Néstor  ftieron  todoa  pagadoa, 
Touiermse  sin  dulta  por  hiea  anonsaiadoa , 
Todoa  chicoa  e  grandes  focroa  ssabora  Am 
Por  esperar  el  plaao  qna  pusionm  loa  fadoa. 

691.  Andauan  los  Z.  annos  an  oabo  do  paiai^ 
Ni  la  podían  prender  ni  la  podiea  desar  : 
Ouo  qnando  les  quiso  el  Criador  a  ] 
Vlizes  cd  artero  an  seso  cao  do  I 

692.  AsmóferaacanaUodemoyfaerteaBiadeKOt 
Que  copiessen  so  él  qnioieatosaanaUaraa : 
Encima  ler  castiellos  a  «a  asedio  feUeaoa» 

E  meter  da  d»itro  loa  meioies  bragecoa. 
G93.  Asmaua  da  poner  easomobstesteroa 
Qne  liaiassea  lanilla  tres  dia»  aaansBoa: 
Entrarien  en  oommedio  de  inso  loa  oanallacos, 
Et  pregsrian  an  tanto  laroa  losfenaroa. 
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094.  AfBURMtt  en  todettoqoMdesMMi  neniar» 
BwampMw  1m  tienda»  e  todo  él  Aüer : 
Todos  por  ha  podieaaen  fojr  %  gnntpodnv 
B  toda  la  nista  de  Troya  tnwponer. 
596.  Con  sabor  dol  enoalQO  arramarien  trepano*, 
Por  alcanzar  loa  nieiOB  se  tomarien  leniaaoa, 
Por  amor  da  ensangrentar  ennoa  griegoalas  manos^ 
Non  fioarien  en  Troja  ninguno  de  los  sanos. 

696.  Solo  qne  loapodiesaemos  nn  poco  soisaosr 
Bncamaslen  en  nos,  pensarien  de  robar, 
Cnydarien  él  oanallo  que  era  easteHar : 
Nos  gnardarlen  del,  e  darüen  a  nagar. 

697.  Desqne  ínessen  de  Triara  nnpoeoaosaeados, 
Bzirien  del  canaUo  los  qne  serien  encerrados, 
Fallarien  los  postigos  todos  desamparados, 
Serien  qnando  oatassen  enna  villa  entrados. 

698.  Tomarien  en  oommedio  los  qne  yrian  ínyendo, 
Tomarien  a  U  ^idat  los  otros  acogiendo : 
Tries  Ten  los  de  dentro  afuera  reÜCeriendo : 
Qnando  esto  oniessen  perderien  seso  e  tiento. 

699.  Quando  ono  ülixes  este  seso  asmado 
Fabldb  oon  don  Néstor  nn  ombre  bien  senado  : 
Osmaion  todos  qne  era  oonscio  aguysado^ 

E  qne  Dios  Ue  anle  este  seso  mostrado. 

700.  Metioson  en  el  oonseio  los  pringepes  cabdales, 
Yioronlo  por  seso  todos  los  maonües, 
Dioron  todos  a  Néstor  las  fes  por  synales, 
Que  los  qne  retrayeasen  que  ínessen  desleales. 

701.  Fueron  luego  sacados  e  enna  carta  metidos, 
Qoales  serien  por  nombre  enna  aroha  enolqjrdos : 
Bn  cabo  quando  fueron  en  todo  abenidos, 
Feíioron  encubierta  qnes  partieD  desmajdos. 

702.  Fue  luego  la  madera  aducha  e  laurada, 
Bl  engaño  fecho  el  archa  perrada, 

El  castiello  fecho  con  mucha  algarrada : 
Ta  asmaua  en  tod  esto  encobiir  la  gelada. 

703.  Posieronlo  en  tomos  por  mas  rafes  lo  traer, 
Ca  nol  podien  otra  guisa  mudar  nin  mouer : 
Tanto  pudo  Ülixes  andar  e  eontender, 
Fasta  qnsl  óno  ^eroa  del  muro  a  poner. 

704.  Pesó  a  les  traíanos  oon  lencontrado  del  castiello, 
Taianaüss  las  telas  cuerno  íarle  un  ouéhiello : 
Desden  entre  sus  o(»es :  mal  aya  tal  potriello 
Que  non  quiere  por  boees  tirarse  del  partidlo. 

705.  Dioronlle  grant  priessa  en  el  dia  primero^ 
En  él  otro  non  menos,  maor  en  el  tercero : 
Fiaos  cada  uno  al  IIII  mas  ligero, 

Que  era  bien  afirmes  uastido  el  velero. 

706.  Fueronles  poca  poco  las  paiuelae  echando, 
Faciendo  toma  f ugi  fneronloe  sossaoaado^ 
Fueron  los  aoeres  e  las  tíendaa  dezando, 
Troianoe  mal  ladados  faeronse  encamando. 

707.  Derramaron  loe  griegos  e  dioronie  a  guarir 
Los  troianca  astrosos  enemo  anien  a  pere^ir, 
Todo  h)  olnidanan  por  en  pos  eUos  yt. 

Los  nnoa  por  robar,  loa  otros  por  fsrir. 

708.  Ouieron  los  troianoe  de  Xr^ya  a  aalir 
Fasta  que  loe  del  caaaUo  onioron  a  eair» 
Ouioron  sen  b«taU*  a  Troynde  oonqnerir. 

709.  Qnando  ninron  sn  era  los  que  ynan  fuyendo 
Faena  temando  caim,  e  fueronlos  rafferieado, 
Fneronloe  aprküa  lo  que  auian  tomado  saondieu- 
lias  ftMSSslea  la  entnda  en  dos  e  as  poniendo,  [do, 

710.  Dañantes  los  de  fuera  de  onestae  de  Uad^ 
Toantes  toUiendo  lo  qne  aaien  tomado : 
Qnando  a  las  paertae  foston  faltaron  mal  manda- 
QaeaníeeU^Q¿déUQjMnMauorU^  [do, 

711.  Huespedes  non  rogados  nuüidanan  las  possadas. 


Qno  f  asien  mal  mercado  e  malas  dineradas : 
Deiien :  qnién  uio  rancuras  tan  denisadas 
Por  todas  nuestras  cosas  seer  tan  anütadasf 

7U.  Iios  barones  de  Troja  fueron  mal  eagannadosy 
Por  el  seeo  de  Vlizes  fueron  desbaratadost 
Fueron  enna  gidat  los  grfegoe  apoderados, 
Otorganm  que  fueron  nerdaderos  los  fados. 

718.  Todos  moriron  de  nolta  mugieres  e  narones, 
Betrayenles  los  griegos  muchas  de  traj9Íones, 
Pnsioronte  en  cabo  cada  parte  tigones, 
Tornó  Ttoya  la  magna  genisae  camones» 

714.  Disen  ofera  f  apiana  pesada  de  creer, 
Qne  X.  annos  duró  la  uiUa  en  arder : 
Qne  o(HilS9Íó  de  Elena  non  lo  podemos  saber,       i 
Non  lo  quiso  Omero  en  su  Unro  poner.  \ 

716.  Desque  fne  ardida  ante  que  dent  se  mouiessen, 
Destrnyoron  los  muros  que  nunca  proe  touiessen, 
Qne  qnanto  el  mundo  dore  quantos  que  lo  oyessen 
De  gooRear  con  aregia  nunca  eanor  oniessen. 

716.  Pero  cuerno  eran  machos  todos  non  peregioron, 
Per  qual  guisa  qne  fue  mnohos  estot^ioron, 

A  qual  parte  que  fueron  perfidia  mantonioron : 
Estos  pobteran  a  Boma  los  que  dent  estogioron  •«. 

717.  Quandoduod  rqr  Alexandre  complido  sn  sermón  *^, 
Mas  plógo  a  los  griegoe  que  se  les  diesse  grant  don : 
Fueron  todos  alegres,  ca  segute  unenarason, 
Porque  tenie  los  nomnes  todos  de  coragon. 

718.  Por  commo  es  costumbre  de  los  predioKioies 
Bn  cabo  del  sermón  aguisar  sus  rasones, 
Fne  él  adnsáendo  unas  estrannas  condusiotteo 
Con  que  les  maduró  todos  los  ooragones. 

719.  Amigos,  dis,  las  gestas  qne  loe  bonos  fteioron, 
Los  que  saben  la  leenda  en  escripto  las  posioron : 
Algún  proe  entendien  porqne  las  eserenioron , 
Cada  unos  qnates  fueron  o  qual  precio  ouioron. 

720.  Los  maestros  antigos  fueron  de  grant  ooxdnrai 
Traian  en  sus  fagiendas  seso  e  grant  mesura : 
Poresso  lo  metíen  todo  enna  esaritura 

Pora  los  qne  neniessen  meterlos  en  ardura. 

721.  Ylixes  e  los  otros  que  fueron  tan  lasdndos. 

Se  tanto  non  lasdrassen  non  se  nieran  ñongado^ 
Has  por  end  fueron  firmes  e  denodados, 
Fezioron  tales  fechos  que  siempre  serán  contados  ¡ 

722.  Siempre  quien  la  grant  oosa  qnisier  acabeger 
Por  pierda  quel  nienga  *^  non  deue  recreer : 
El  omne  que  es  firme  todo  lo  puede  nen9er : 
Podemos  esta  cosa  por  mnohos  ezemplos  auer. 

728.  Los  nuestros  bisaneloB  por  rolo  nn  pesar. 
Por  una  mala  f embra  que  se  leseó  for^iar. 
Por  uengar  sn  despecho  e  por  precio  ganar, 
Sofrioron  tal  laaerio  qual  ojestes  contar. 

724.  Paneates  e  amigos  se  nos  precio  amades. 
Solo  que  nos  entendan  firmes  las  noluntades, 
Esto  será  uerdat,  bien  seguro  seades, 
Ganaredes  tal  precio  que  nunca  lo  pndadea. 

729.  Tant  grant  será  el  precio  qne  nos  atean^aredes, 
Qne  qnanto  feaioron  estos  por  poco  teraedes : 
Saluandee  a  Orexia,  el  mundo  conqníriredes , 
Oramos  an  ben  sieglo  los  que  niños  lexaredes. 

726.  Desqae  omne  de  mozte  non  puede  estorver 

<v  A««<  M  reprsseati  es  el  eddiee  á  Alejeadroseatede.  tesfes- 
do  delante  sj»  mesa,  j  dlrifiesdo  la  pelabfa  é  feries  caballeros 
cttbiertos  de  malla  «se  paesios  es  pié  apareees  i  los  dos  lados. 
Usa  de  las  flgirss,  de  peqaefta  esuton,  que  si  bien  va  vestide 
come  los  demás,  podria  serán  pi^e.  sostiene  en  sos  manos  siia 
gran  espada  enninada.  Bl  dibujo  eett  beebe  eon  ploma. 

*u  genehei :  tu  sms.  Por  no  leer  la  abreiiatan. 

* V  Saaebes :  f  esf  s. 
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£1  Uen  dtqtteite  mundo  todo  lo  a  a  pexdar : 
8e  non  gBna  piegio  por  deiir  o  por  fuer, 
▼aImIía  mucho  mu  que  ouiei  por  na^er, 

727.  temor,  dizioron  todos,  as  nos  bien  oonfortAdos, 
Be  qnaato  tn  as  dieho  somos  mocho  pagados, 
De  faser  qnauto  mandares  somos  apareiadoe : 
y       temor  deste  prepósito  non  nos  nerái  cambiados. 

7S8.  Qnando  entendió  Alerandre  que  estanan  bien  ar- 

[dientes, 
Los  coragoneB  sabrosos,  encendidas  las  mientes  ***, 
Filo  anrancar  las  tiendas,  mandó  moner  las  yenfces 
Por  yr  bnscar  a  Dário  a  las  tierras  oalientes> 

7f9.  Scharon  las  algaras  a  todas  las  partidas, 
Qnando  las  imas  tomanan  las  otras  eran  jdas, 
Conqnerien  los  castiellos  las  uillas  eaCorgidas, 
Kon  fallaron  oonqnista  de  donde  ínessen  teñidla. 

790.  Todo  lo  conqnerien  qnanto  delante  fallanan, 
Qoanto  mas  yuan  yendo  mas  se  enoamanan; 
Has  la  Jnsta  de  Dário  siempre  la  oobdi^ ianan. 
Que  fósese  grande  so  hoeste  nada  no  la  pregíaoan* 

73L  Tanto  podo  la  fama  por  las  tierras  correr 
Fasta  qoe  ono  Dário  las  nonas  a  saber : 
Gomegós  el  omne  bono  todo  a  estremeger, 

Y  oommo  espantado  dixo :  jo  non  lo  puedo  creer. 
782.  Dário  con  grant  paa  de  guerra  desosado» 

Y  del  mocho  holgar  e  lidiar  doidado, 
Ca  desde  qoe  foe  rey  non  aoie  goerreado^ 

6y  eston^  foes  morto  fuera  bien  aoentorado. 

7d3L  Bl  qnanto  era  rico  tant  era  poderoso» 
teioier  de  oassallos  seqoier  de  thesoro : 
Se  aoer  fos  ligero  e  fuesse  uentoroso, 
Non  fnera  a  Alezandre  tant  ayna  goaoso, 

73Í.  Porque  non  tooiessen  qoe  era  recréente 
Oompe^  desbaldir  menagas  alta-miente : 
Joraua  con  la  yra  al  Bey  Omnipotente 
Que  los  f  arie  colgar  a  él  e  ***  su  yente. 

736.  Mandó  facer  unas  letras  que  auien  tal  tenor : 
Dário  rey  de  los  reys,  egual  del  Oriador, 
Dis  a  ti,  Alezandxe,  nono  guerreador, 
Que  se  te  non  tomares,  prenderás  mal  honor. 

736.  Bres  niñeo  de  dias  e  de  seso  menguado^ 
Andas  con  grant  locura,  e  serás  mal  íadado : 
8e  te  fuesses  tu  uia  series  bien  acordado, 
8e  te  guias  por  otro  eres  mal  oonseiado. 

7d7.  El  aruol  que  se  ooyta  temprano  floreger : 
Quémalo  la  gelada,  non  lo  dieza  oreger, 
Aura  otro  que  sy  a  ty  acontecer 
Se  en  esta  f  oUia  quesieres  entender. 

738.  Enuiote  pitanza  bien  qual  tu  mereges, 

Yna  finta  que  gingas,  pelleta  con  qoe  trébeies, 

Volsa  en  qoe  los  tos  dineros  condeses; 

Tiente  por  de  oentora  que  tan  bien  me  guareces. 

739.  Mas  se  tn  en  esta  perita  quisieres  porfiar. 
Non  poma  en  ti  mano  nul  omne  de  prestar : 
Faserté  a  los  rapases  prender  e  desonrar, 
Quemo  a  mal  ladrón  que  anda  por  fnrtar. 

T40.  Non  sey  en  qual  esforvio  buelues  to  baraia, 
Ga  mas  he  yo  de  oro  qoe  tnooron  otros  paia, 
S  darmas  e  de  yentes  he  maor  aoantaia, 
Que  non  es  un  marco  doro»  pora  mi  Tua  meaia. 

741.  Qoando  fneron  las  letras  delant  el  rey  resadas, 
Qnezaronse  las  yentes,  fueron  mal  espantadas : 
Por  poco  con  él  miedo  non  tremien  las  qoezadas, 
Qoenien  seer  en  Grefia  todos  en  sos  possadas. 

742.  Entendió  Alexandre  loego  las  ooluntades, 
Dixo :  ay  uarones,  quiero  que  me  oacades : 

(^  Sasebei :  sMsüt. 
M2  MBcbci :  y. 


Muchas  oeaes  uos  disi,  se  bien  nos  i 
De  can  qoe  mucho  ladra  nunca  ooedéll 
748.  Vna  cosa  que  dixo  deoedes  bien  cwiet, 
Tien  muy  rica  tierra  e  sobeio  amr, 
Ca  nonoa  fiío  al  se  non  sdbie  poao^ 
Ca  nunca  se  ouydó  en  esto  a  oeer. 

744.  Mocho  mas  oos  deoedes  por  esto  alsgiar, 
Cuemo  omnes  que  tal  cosa  ^ierta^mente  aa  a  | 
Ca  puesto  an  los  fados  todos  a  moa  lo  dai^ 
Solo  que  nos  qaerades  un  poco  atorar. 

745.  Que  todo  aquesto  auemos,  magar  ca  k 
Dios  non  uoUo  dará  asiendo  nos  de  i 
Eflfor^iat,  fljosdalgo,  tomemos  la  i 
Qnanto  él  dixo  assimismo  denoesta. 

748.  Mochas  a  de  yentes  mas  de  las  que  él  daa; 
Mas  todas  son  gallinas  e  de  flaca  r^i. 
Tanto  osarien  al^r  contra  nos  la^enria, 
Quantó  contra  a^r  podrie  la  perdia. 

747.  Mas  trae  una  abiespa  de  orno  **  1 
Que  non  fase  de  moscas  un  grant  \ 
Tant  anrán  ante  nos  esíor^io  nen  < 
Quante  cabritos  ante  lobos  quando  an  grao!  I 

748.  Sennor,  dexioron  todos,  en  todo  te  creemoa, 
Desaqnl  adelante  nunca  mas  duldaremoa : 
Sol  que  tu  nos  uiuas  por  ricos  nos  \ 
Por  las  befas  de  Dário  un  figo  non  i 

749.  Mandó  luego  el  rey  prender  los  me 
Mandólos  enf  orear  sobre  sendos  oteíoa : 
Sennor,  dexioron  todos,  por  tuerto  lo  \ 
Ca  nunca  deuen  mal  prender  los  i 

760.  Dixo  el  rey :  bien  neo  qu 
Mas  de  que  soe  sennor,  dixo  que  soe  ladnm} 
Quiero  sainar  su  dicho  cuemo  de  tal  naron, 
Ca  que  quier  que  ladrón  faga,  nol  c 

761.  Sennor,  dixioron  ellos,  se  Dário  falie^ 
Non  era  marauija,  ca  non  te  oonno^ia; 
Mas  se  lo  tu  mandaases,  empiezo  tj  agia 
Que  non  prisies  mal  quien  lo  non  i 

782.  Segurólos  el  rey  e  mandólos  dexai^ 
Dióles  de  su  auer  qnanto  qnisioroii  1 
Bendien  gracias  a  Dios  qoe  les  quisa  \ 
Desien :  rey  Alexandre,  Dios  te  &ga  dorar. 

768.  Mandó  faser  loego  letras  sciiptas  en  tal  laaois 
Bl  rey  Alexandre  fijo  del  rey  Philippon 
Bnuia  a  ty,  Dário,  atal  reseripgion. 
Lo  que  as  a  neer  que  quieras  o  qoe  aen. 

76Í.  A  todas  las  tus  chulas  non  quiero  neodli; 
Dixieste  grant  falencia  aun  te  a  a  noair : 
Contegertá  cuemo  a  Lucifer  qoe  tanto  quiso  sebi^ 
Desamparos  de  Dios  e  ouo  a  deqierir. 

766.  Las  donas  que  me  enhieste  te  quiero  dnsiioac  r, 
Magar  loco  me  fases,  selas  bien  entender 
La  bolsa  significa  todol  tu  aoer, 
Ca  todo  es  fadado  de  en  mi  mano  lear. 

768.  La  pellote  que  es  redonda  tod<d  mondo  figua : 
Sepas  qoe  todo  es  mio^  esto  es  eoaa  i 
Faré  de  la  correa  on  asóte  dora, 
Con  que  tome  derecho  de  toda  tu  \ 

1VI.  Quando  fueron  las  letras  escritas  e  ditadaa 
Con  átales  páranlas  e  con  muy  mas  pnwslaa, 
Foenm  puestas  en  cartas  con  seeUo  onollsiles, 
Foeron  al  rey  Dário  de  ^riia  enbiadaai 

768.  Dário  en  este  comedio  como  oame  entendicb 
Mandó  por  toda  Penda  andar  el  apellido : 
Bl  omne  qoe  non  foesse  acabo  don  mes  exido^ 
Bl  aper^  el  eoeipo  ssrie  en  ao  pod«  teoidDw 

<•■  Ssaekei :  srss. 


Digitized  by 


Google 


EL  LIBBO  DB  ALBZAKDBE. 


m 


759.  El  era  muy  bon  omne  ^^  complido  de  bondat, 
^         Leno  de  ii28tÍQÍa  e  de  grant  piadat : 
''         LaB  yentea  eran  bonas  e  de  grant  lealtat , 
Venioron  al  mandamiento  de  bona  nolontat. 
7G0.  A  oabo  de  pocos  dias  íaeron  todos  llegados, 
Vna  enflnidat  de  pueblos  demBados, 
De  dinersas  naturas  todos  muy  bien  guisados, 
^         Los  que  uienen  mas  tarde  teniense  por  errados. 
^    701 .  Venien  de  longas  tierras  de  diuersas  fronteras, 
'         Faulauan  los  lengnages  do  diuersas  maneras, 
Vienen  noches  e  dias  guajadas  las  carreras, 
Vienen  ouemo  a  bodas  las  yentes  placenteras. 
^   762.  Grandes  eran  las  yentes,  los  adobos  maores, 
i  Bennas  e  coberturas  de  diuersas  colores, 

Semeiauan  las  tierras  arboradas  de  flores, 
Quierense  demostrar  por  bonos  defensores. 
763.  Quando  fue  el  poder  en  uno  asembrado 
Fue  el,  emperador  alegre  e  pagado : 
Rendie  a  todos  gracias  ca  les  auie  grado, 
t         Porque  obedecieran  tan  bien  su  mandado. 
I   764.  En  medio  de  la  hueste  seya  un  grant  otero, 
Sobió  el  rey  Dário  ally  con  so  trotero, 
Cató  a  todas  partes,  uio  pueblo  sobegero, 
Dizo :  darmédes  las  palias,  infante  refertero. 

765.  Mandó  una  grant  manga  de  lien90  aduaer, 
De  semiente  de  papauer  fizóla  bien  encher, 
Mandó  al  chan^Uer  las  letras  escreuer,  ** 
Embió  a  los  griegos  tales  cosas  dizer  : 

766.  Metet,  uarones,  mientes  que  nos  quiero  oonseiar : 
Este  nuestro  sennor  ueed  que  uos  quier  f  ar : 
Tanto  podrie  nul  omne  el  mió  poder  asmar 
Quanto  esta  semiente  uos  podriedes  cuntar. 

767.  Oymos  por  f  apiana  que  uarones  de  Grecia 
Daueres  fueron  pobres,  ricos  de  sapiencia ; 
Mas  uos  sodes  caydos  en  loca  estreuencia, 

.  Onde  sé  que  uos  ueeredes  en  mala  repenten^ia, 

768.  Varones  que  andados  en  tan  fiera  locura, 
Ascuchades  un  mo90  loco  e  sen  cordura ; 
Gaeredes  uos  todos  en  grant  mala  uentura ; 
Cnemo  uos  *>o  precia  poco  non  aura  de  uos  cura. 

769.  Be^ebioron  los  griegos  los  messages  de  Dário, 
Entró  luego  en  ellos  un  roydo  estranio, 
Dixoles  Alezandre :  e  quién  uio  tal  escarnio 
Qual  fas  de  nos  todos  aquel  fijo  d  Arsamarío?  <>> 

770.  Friso  luego  la  manga  e  sacó  de  los  granos, 
Metiólos  en  su  boca,  compelo  de  mascarlos, 
Doleos  son  e  muelles  e  de  comer  leulanos : 
Sabet  que  tales  son  los  pueblos  persianos. 

77 1 .  Desi  priso  la  manga  e  enchiola  de  pimienta, 
Escreuió  unas  letras  con  una  tinta  sangrienta : 
Dizo :  aquel  parlero  quanto  uos  retienta, 
Pesarmá,  se  nol  fago,  que  sobre  sy  lo  sienta, 

772.  Quiero  que  sabades  la  materia  qual  era : 
A  ti  lo  digo,  Dário,  de  la  lengua  parlera : 
Enuiaste  grant  cuenta  de  menuda  genera, 
Nunca  pora  comer  ui  cosa  tan  ligera. 

773.  Vn  grano  de  pimienta  mas  trae  damargura 
Que  non  toda  la  quilma  daquella  tu  ordura : 
Assi  faien  los  griegos  que  son  yent  fort  e  dura. 
Que  mas  uál  de  nos  uno  que  mili  de  tu  natura. 

774.  Pagó  bien  los  troteros,  embiólos  su  uia, 
Vedó  que  non  ueniessen  mas  con  messagena, 
Ca  el  que  hy  ueníesse  tomarie  con  mal  dia, 
Ca  non  auie  que  fazer  de  tal  allegoria. 

nj  Sánchez :  orne, 
130  Sancbei :  m«. 
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775.  Quando  entendió  Dátio  que  non  prestaua  manna» 
Mentrie  qui  uos  dixies  que  nol  auie  grant  sanna : 
Cuemo  Ssersis  feziera,  requerió  su  companna, 

E  mandó  que  mouiessen  otro  dia  mannana. 

776.  Sobre  Eufrates  el  rio  mandólos  yr  posar, 
Vna  agua  de  grant  guisa,  fascas  semeia  mar : 
Ally  prendien  conseio  cn«mo  aurien  a  fax, 
8e  yrien  adelantre,  o  se  aurien  desperar. 

777.  Mas  antes  que  mouiessen  nénolea  mal  mandado» 
Que  auie  Alezandre  a  Memona  matado» 

De  quanto  que  troziera  non  auie  xen  ficado. 
La  bafa,  dizo  Dário,  en  uero  es  tomado. 

778.  Memona  f ora  de  Media  un  noble  oauallero. 
Non  auie  en  su  corte  Dário  meior  guerrero, 
Gabós  que  a  los  griegos  el  querie  yr  frontero^ 
E  que  cnydaua  dar  XXX.  por  un  dinero. 

779.  Diol  enton  Dário  quantas  quiso  de  yentes, 
Sesenta  ueses  mili  de  nobles  combatientes,  • 
Todos  de  grant  esforgio^  todos  omnes  ualientes, 
Deuien  nenger  el  mundo  sola-mientre  a  dientes. 

780.  Magar  que  tantos  eran  e  tan  bien  aguisados. 
Venciólos  Alezandre,  fueron  desbaratados : 
El  cabdiello  fue  muerto,  los  otros  desonnnados : 
Par  Dios,  dizen  los  barbaros,  mal  somos  emprima- 

Semeia  fiera  oosa,  mas  dizlo  la  leenda,  [dos. 

Que  tres  dias  oomplidos  duró  essa  fa^i^nda : 
El  sol  por  lo  grant  danno  perdió  de  su  luzen^ia, 
De  la  lumbre  cotidiana  mas  perdió  de  la  tei^a. 

Dário  por  esso  todo  non  quiso  desmayar, 

El  uno  que  meior  pudo  enoobrió  su  pesar : 
Dizo :  rafez  se  suele  la  uentura  camiar, 
Ca  por  uarones  suelen  tales  cosas  passar. 

783.  El  r^  Alezandre  de  la  bamai)nrrada 
Quando  ouo  la  fazienda  de  Memona  amnoada, 
Qeroó  una  glbdat,  Sardis  era  llamada, 
Entráronla  por  forgia  con  mucha  sorxostrada. 

784.  Ally  es  angosta  Ada,  fasese  un  ranoon, 
Dos  mares  la  gercauan  que  asen  en  uiron, 
De  fronte  ua  Sagarius  que  nol  saben  fondón : 
Non  podrie  y  nenguno  legar  sen  pontón* 

785.  Todas  aquellas  forgas  non  le  ualiron  nada, 
Ouola  el  rey  Alezandre  quebrantada. 
Ouo  hy  padre  Midas  una  rica  posada, 

Por  ende  casa  de  Midas  era  toda  llamada. 

786.  Estaña  en  un  templo  un  la^o  enredado^ 
Fuera  bien  del  tiempo  de  Midas  enlajado» 
Era  de  fiera  guisa  enuelto  e  encantado. 
El  emperio  de  Asia  ally  era  figurado. 

787.  Ally  eran  los  ramos  entre  ^y  enredados, 
Non  podie  saber  omne  do  fueran  aiuntados) 
Mas  era  fiera  cosa  cuemo  eran  trauados, 
Semeiaua  que  eran  los  filos  aiuntados. 

788.  Assy  era  fadado  ca  en  escrito  asía : 
Quien  soltarlo  podiesse  emperador  seria. 
Los  emperica  de  Asia  todos  los  mandaria : 
Omne  en  todol  mundo  contrastar  non  podría. 

789.  Alezandre  con  gozo  de  tal  precio  ganar 
Contendió  quanto  pudo  por  lo  la^o  soltar ; 
Mas  tanto  non  pudo  el  sennor  esforzar, 
Que  podios  la  porta  de  los  nodos  fallar. 

790.  Paráronse  los  griegos  todos  mal  desairados. 
De  conquerir  Ajqra  eran  desafiugadoa. 
Desien  en  sus  cores :  mal  somos  engannados» 
Por  oio  lo  ueemos  que  somos  aoiados. 

791.  El  rey  Alezandre  cuemo  era  entendudo^ 
Dizoles :  ay  uarones,  yo  uos  tohrey  este  duldol 
Sacó  la  su  espada,  fésol  todo  menudo : 
Dizo:  cnemo  yo  creo^  suelto  he  el  nudo. 
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Ttt.  To  otn  liiMttri»  aol  nMe  lar ; 

Ombio  qvler  que  fnaite,  óutüo  %  aoltar : 
Buatoff  dezioroii  todos»  Dioi  te  fag»  dorar» 
Ca  Bimoa  lo  podrios  mas  meior  aguisar. 

798.  Desqve  ovo  AlezMidro  aquesto  delinrado^ 
liando  luego  moiier  el  sa  real  f  onsado : 
QMoanm  a  Atohira  <*  un  eastielio  onrado^ 
Has  fae  en  pooa  dora  el  pleyto  destaiado. 

791.  Snbió  ende  poderes  de  yentes  escogidas, 
Conquerir  G*pado9Í«  unas  yentes  ardidas; 
Mas  todo  sn  esf  019Í0  non  les  valió  tns  ligas  s 
Fueron ,  se  les  pesó»  ayna  oonqveridas. 

TMk  De  las  huestes  de  D4rio  nieno  lenga  «*>  certera 
Que  en  Butrates  asien  ^erca  de  la  ribera. 
Tas  querien  con  ellos  en  una  ribera 
Por  prouar  cada  uno  que  ualia  o  quien  era. 

7M.  Las  sierras  eran  altas  e  las  cuestas  enfiestas, 
liSS  carreras  angostas,  las  posadas  auiessas, 
Pobladas  de  serranos  unas  yentes  trauieasas, 
Temien  que  les  darien  unas  malas  priessas, 

797.  Por  miedo  que  íarien  na  uilla  contraria 
Que  non  podrien  llegar  a  la  yent  barbarla, 
Viso  tal  trasnochada  que  fue  sobrauQarla, 
Sesenta  e  tres  leguas  caualgó  en  un  dia. 

796»  Coytauanse  los  griegos  ca  tales  nonas  auien. 
Que  las  huestes  de  DArio  otro  dia  mouien : 
Por  ende  yuan  a  priessa  quanto  mas  se  podien, 
Ca  en  al  non  duldauan  se  non  que  se  les  yrien. 

799.  Sopo  luego  Dário  ouemo  eran  pasBados, 
Kol  podrien  uenir  messages  mas  pesados. 
Pesólo  saber  luego  a  sos  adelantados : 
Quiquier  que  al  uos  diga,  fueron  uien  aquezadoa. 

800.  Pero  dixol  rey  :^uexar  non  nos  deoemos : 
Somos  mas  e  meiores,  rafes  los  aengeremos : 
Bnoaca  sen  todesto  otra  rason  auemos, 

Ca  sabe  todol  mundo  que  derecho  tenemos. 

801.  Porque  venció  a  Memona  es  as^y  escalentado 
Cuyda  que  será  siempre  en  tal  estado : 

8e  soples  el  looo  cuemo  es  engannado, 
Persía  de  su  locura  mucho  marauijado. 

809.  Ta  quería  en  todesto  apuntar  el  aluor, 
Querie  tomar  el  9Íelo  en  uermeia  color. 
Mandó  mover  las  huestes  el  bon  emperador, 
Ca  non  podio  de  ^y  partir  el  mal  sabor. 

809.  Las  trompas  e  los  cuernos  ally  fueron  tannidos, 
Fueron  los  atambores  de  cada  parte  feridos : 
Tanto  eran  grandes  e  fieros  los  roydos, 
Someiauan  las  tierras  e  los  fíelos  mouidos. 

80A.  Ordenaron  su  fasienda  por  yr  mas  acordados, 
Que  se  les  auenies  fuessen  apareiados : 
Mandó  que  de  tal  guisa  fuessen  todos  armados 
Cuemo  se  de  la  faiienda  fuessen  certificados. 

806.  Leuauan  por  reliquias  un  fuego  consagrado. 
Siempre  estaña  bino,  nunca  fue  amatado : 
Es  yua  delantre  en  un  carro  dorado, 
Sobre  altar  de  plata  e  muy  bien  cortinado. 

8U6.  Y  estaña  don  Júpiter  con  9Írios  celestiales, 
Yua  i^res  del  fuego  con  muchos  cappellanes. 
Andana  esse  conuiento  con  otros  dies  carros  cabda- 
Que  eran  de  fin  oro  e  de  piedras  eristales.         [les, 

d07.  Dote  pueblos  que  eran  de  sendas  regiones, 
Dinersos  de  uestidos,  dinersos  de  sermones, 
Que  serien  al  menos  bien  XtL  legiones, 
Estos  mandó  Bario  que  guardassen  las  religiones. 

808.  Bien  auie  y  X.  miU  oarros  de  los  sanios  senneros 
Que  eran  por  escrito  del  rey  sos  oonseieros, 
«M  Faaehst:iaelifis. 
ne  Sasehsx :  Henú  Hv^ss. 


Los  unos  derigoB,  los  otros  oanalleroa  i 
Qnienquier  los  oonnosgierie  que  eran  oompa 

809.  Tuan  en  pos  aquestos  XV.  mül  esoogidoa. 
Todos  eran  de  DArio  parientes  e  amigos. 
Todos  uestian  pretextas,  unos  nobles  vestidos» 
Semeiaua  que  fueron  en  un  dia  na^idoa. 

810.  En  medio  yua  Dário  yun  corpo  pi^oao, 
Sien  semeiaua  emperador :  tant  era  orgoioao, 
El  carro  en  que  yua  tant  era  de  firemoao. 
Quienquier  quel  podie  ueer  tenies  por  iie&tvroao. 

811.  Los  ratos  eran  doro  fechos  a  grant  lavor. 

Las  ruedas  esw  mismo  dañan  grant  ntpIaMiáúi, 
El  exe  de  fin  argent  que  cantasae  meior. 
El  uentril  de  cypres  por  dar  bon  odor. 

819i  El  oabe^on  del  cano  no  lo  tengades  por  vil. 
Era  todo  ainntado  de  muy  bon  amarfil  <>*, 
Todo  era  laurado  de  obra  de  grasO, 
De  piedras  de  grant  precio  ania  hy  nsaa  de  niU. 

818.  Las  puntas  de  los  taijos  eran  bien  ciatMiailBM, 
De  bastones  bien  fechos  e  de  piedras  ptegiadaí : 
Eran  tan  sotil.mientre  todas  engastonadas , 
Semeiaua  que  eran  con  oro  bien  obradas. 

814.  Digamos-nos  del  iugo,  sequiér  de  la  lacada, 
Obra  era  gresca  noua-mientre  fallada. 
Toda  una  serpiente  teniela  embragada 

Por  cadena  doro  que  era  muy  delgada, 

815.  El  esoanno  de  Dário  era  de  grant  bmsata. 
Los  pies  eran  de  fin  oro  e  los  bracos  de  plata : 
Mas  ualien  o  los  anieUos  en  que  omne  ka  ata 
Que  ferien  las  rendas  de  toda  Damlata. 

818.  Tna  sobrel  rey  por  tempraxge  la  calor 
▼na  águila  fecha  de  preciosa  lanor. 
Las  alas  espandidaa  por  faser  solonüam  maor: 
Siempre  tenie  al  r^  en  temprada  sabor. 

817.  Eran  enna  carreta  todos  los  dios  pintados, 

E  cuemo  son  III.  fiólos,  e  de  que  son  pobladoi^ 
El  primero  muy  claro  leño  de  branquea&M, 
Los  otros  mas  de  iuso  de  color  mas  delgados 

818.  Tuanse  todos  estos  de  cuesta  e  delantre^ 
X.  mili  aguardadores  geroa  del  emperanfe^ 
Todos  auien  bastas  de  argent  blanquéame^ 
E  cnéhiéllas  bruñidas  de  oro  fiameante. 

819.  Leuaua  mas  acerca  OC.  lorigados, 

Todos  fijos  de  reya,  eran  bien  engendrados. 
Todos  eran  man^bos  regiente^mientre  nados. 
De  pareger  fremosos  e  de  cuerpos  granados. 

890.  Aun  fiso  al  Dário  por  las  huestes  sainar, 

E  que  non  los  podiessen  los  griegos  i*^i«^T«jHr : 

Sacó  XXX.  mili  omnes  de  jneetar 

Por  gonernar  la  gaga  e  las  huestes  guardar. 

821.  Tenie  gerca  del  rey  sv  mugier  la  rejna 
En  pregiosa  carreta  so  pregiosa  cortina, 
Vn  fijo  e  dos  fijas,  mucha  buena  uesina; 
Mas  cabera  la  madre  e  oon  muy  grant  oodnik 

899.  Auie  y  L.  carros  todos  muy  bien  guisados. 
De  mogieres  del  rey  eran  todos  oaigadoa : 
Por  guardar  essas  duennas  auie  hy  dos  mili  castn- 
Qnando  eran  pequennos  fueron  todos  oortadoa.  [dos: 

828.  Los  reys  de  Oriente  auien  enton  tal  nuumm 
Facien  *w  los  apellidos  con  toda  su  compamia, 
Bien  de  antlguedat  tenien  essa  ftiganna ; 
Maa  pora  Dário  sandes  mas  negra  que  la  grana. 

894.  Leuaua  oon  thesoro  tres  ueses  C.  oameloa, 
E  VL  gientas  ásemelas  ds  mulos  en  poa  é&oe : 

•«  SaBShei:sNrflMssMr/ll. 
•»  SsBckes:ssAsB. 
n«  Stsebei :  F§eUm, 
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825.  MMjiuuide0.mllldaomne8agiiifladoa 
Q  ne  eimii  da  taloitaa  o  de  fondea  luadoe, 
I>ote»  gent  meniide  de  pnebloe  eldeenoe 

Kon  «oe  podrien  dar  evenU  tales  X.  eeerliiiiioii 

826.  Aasj  leoana  Darlo  ana  aiea  oicdeiiadaa, 
Ooeino  aaien  de  f  aaer,  eran  bien  caattgadaa, 
Todaa  de  bonoa  pringepea  eran  bien  eabdeladaa ; 
Bnm  bien  de  todaa  annaa  fieramente  aneadaa. 

827.  Tknt  grant  erm  la  faaienda,  loi  pnelnoa  tan  largue- 
Qne  a  qnal  parte  que  tenien  Maenta  mijeros :  [foa 
Laa  mnelaa  de  loa  pnenloa  eobrien  loe  oteroe, 
Bnaoide^ien  laa  oreiaa  al  aon  de  loa  trompenMi 

828.  Con  todaa  eataa  nnenaa  e  todeate  rojdo 
Tnn  el  rey  Bario  de  fiera  gniaa  gnamidOi 
Oa  la  mnerte  de  M emona  lo  anie  eanajdo» 
Ca  aaie  por  aerdat  eatmnno  bra^o  perdido. 

829.  Qne  aen  miedo  non  era  quienquier  lo  podrie  asmar 
Oa  fitfie  á  loa  MM  an  frontera  robar; 

Fasie  laa  fortaleaaa  deatro jr  e  quemar, 
Ca  non  ae  laa  tenie  Qtto  a  manparar* 

830.  BlreyAlezaQdreqnenonaabiefójr 
Non  qnorie  eehaiae  a  Inengaa  a  dormir, 
Ca  por  lidiar  oon  Darlo  qnerie  todo  morir, 
Nol  menbrana  de  ooaa  nenguna  conquerir. 

831.  Pero  cuerno  tenia  por  Boas  laa  9ibdadea 
Gaatielloa  e  «illas  e  las  otras  heredades, 
Knlla  ren  destruya  en  lanos  nen  en  ualles : 
Dauales  pero  ayna  seguranzas  e  pases, 

832.  Oyó  cuerno  aaien  a  Thazso  enzendida, 
Yna  uflla  leal  de  todo  bien  bastida, 
Onde  ezió  él  Apóstol  de  la  lengua  ÍÉrdida, 
Smbiola  amatar  antes  que  f  nesse  ardida. 

838b  Fue  ayna  Parmenio  por  oabando  agudo, 
Metíóe  enna  uilla,  amató  quanto  pudo, 
Desen  U^ó  el  r^  un  cuerpo  estreuudo^ 
Si  quel  non  uagó^  fue  el  fuego  uen^do. 

834.  El  rey  oonna  grant  priessa  era  escalentado^ 
Bra  de  la  oalor  del  fuego  destemprado, 
B  prouó  una  oosa  que  non  auie  pronado, 
Que  In  sahit  non  dura  siempre  en  un  estado. 

88A.  Bl  mes  era  de  Julio  un  tiempo  escalentado, 
Qnando  éí  león  ba  el  aol  en  su  grado : 
Auie  ya  del  mea  ZT.  dias  andado. 
Segundo  esto  parege  bien  era  mediado, 

886b  Bl  tiempo  era  fuerte  e  el  sol  muy  f eruiente^ 
Qoeiie  de  calentura  morrer  toda  la  gente^ 
Cecilia  sotare  todaa  auie  aer  caliente : 
Oa  el  ardor  del  sol  la  queza  fiera-miente. 

887.  Va  por  medio  la  uilla  una  agua  cabdal , 
Qne  segundo  la  tierra  bona  una  conal 
Fage  en  bonn  slem,  deagende  por  bon  nal, 
Parege  so  la  agua  creq>o  el  arenal 

888.  Fkeso  él  rey  sabor  de  bannarse  en  ella, 
Ca  ooirle  tan  fremosa  que  era  marauiella ; 
Ouiera  hy  oontida  por  poco  grant  maaella, 
Houiera  todol  mundo  del  rio  la  querella» 

888.  FisoSe  desarmar  e  tollerBe  loa  pannos, 
Teniengelo  a  mal  los  sos  e  loa  estrenuos. 
Dio  salto  en  él  lio  con  emboa  sna  ealcannoa, 
Puegie  bien  que  yogo  pocaa  ueses  en  baanos. 

8401  Gomo  está  ^^  el  ocupo  caliente  e  sudoriento  *m, 
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B  la  agua  era  fríe  6  oontrsrlo  él  ufento, 
PHso  en  aquel  banno  un  tal  dsateupfamtoBto 
Qne  cayó  faaeaa  mneito  esn  seeo  e  sen  tiento. 

841.  Los  baroaea  de  Orexia  quandoeasouicfon, 
Todos  oon  sus  manos  en  sus  caberas  ferioron : 
Sacáronlo  del  rio  quanto  mas  ayna  podioion, 
Knnca  quantosy  eran  tan  mal  dia  onioron. 

842.  Cnemo  muerte  de  rey  de  lieue  non  se  celia. 
Sopo  las  nonas  malas  toda  su  almofalla : 

Ally  se  fueron  veyendo  loa  griegos  en  grant  falte, 
Tenien  mal  oonseio  por  byr  a  la  batalla. 

84S.  Bren  en  grant  enetee  fuerte  él  espanto^ 

Nunca  quantoe  fay  eran  prisleron  tal  quebranto^ 
Todoe  chiooe  e  gimndes  faaien  duelo  e  llanto, 
Toses  e  alaridoa  ynan  por  cada  canto. 

844.  Dañan  en  su  eabega diaiendo  su  raneum: 
MesquinoB,  cuerno  somos  de  tan  mala  «entura, 
Fuemos  de  nueetrsa  madrea  nacidos  en  ora  dura, 
Veniemos  a  perdemoe  un  anno  andadura. 

84ff.  Deaien:  quién  uío,sennor,  embree  ton  desarradotf 
Somos  en  saaon  mate  de  ti  desamparadoe. 
Somos  del  mundo  todos  por  ti  deeafiadoa, 
Bt  noe  por  defendemos  somos  mal  aguisados. 

846b  Darlo  noe  las  acerca,  eacapar  nol  podremos, 
Btttrar  enna  batolte  sen  ti  non  oearemoe, 
Las  sierTas  nos  han  prisas,  tomada  wm  auraioi^ 
Por  malos  de  peocados  aquí  lo  lasdraremoa. 

847.  Aun  magar  podieesemos  a  te  tierra  tomar, 
Sen  ti  non  osareasoa  en  elte  assomar : 
Sennor,  te  tu  uentura  que  te  solio  guyar, 
Tónote  mate  fe,  dezóte  en  mal  logar, 
Knnca  deuie  en  elte  ombre  bino  a  fiar, 
Sabe  a  sus  amigos  galardón  malo  dar. 

848.  Tonos  donna  Fortuna  mucho  por  desoiidrada. 
Vio  qué  eran  ne9ios,  non  dio  por  ellos  nada, 
Fue  corriendo  te  raeda  que  iaaie  trastornada. 
Fue  abriendo  loa  oíos  una  negada, 

849.  Fuel  nenido  seso  e  cobró  su  sentido^ 

Fue  del  mal  meiorando^  pero  non  Uen  guarido : 
Dixolee :  ya  uarones  pueulo  tan  escogido, 
Non  ni  tan  grant  conaeio  sin  hatate  uencido. 

860.  Por  uerdat  nos  deair,  tenedesme  grant  tuerto^ 
Sqfendo  aun  bino  indgadesme  por  muerto^ 

De  buenas  yantes  quesodes  traedesaie  mal  oonnsN 
Veo  que  mal  sabedea  abenir  en  depuerto.  [to, 

861.  Nuestro  nealno  Darlo  si  fnesse  buen  guerrero. 
Leñarme  podrie  cuemo  a  un  oordero : 

Bn  las  tierraa  agenas  lasrarte  sinnenv 
Todo  nuestro  laserio  non  ualdrie  un  dinero. 

862.  Mas  si  algunos  meges  me  podieesen  guarir, 
Aun  esta  negada  non  querrte  morir : 

Bt  no  lo  fago  tanto  por  amor  de  uenir, 

lías  porque  me  ^  quería  oon  DArio  combatir, 

888,  Bobee  caaaUo  sol  que  me  podios  tener 
Bt  ante  mis  uassaUos  en  él  campo  seer» 
Auriense  loe  de  Psrria  sen  grado  a  uen^, 
B  *^  fariedes  los  mios  lo  que  soledes  f aaer, 

864,  Andanan  por  las  huestee  una  grant  alegrte 
Porque  en  el  sennor  entendien  meiorte, 
Pero  duldauan  muchos  oonna  grant  osadte 
Que  farte  por  uentura  de  cabo  xeoaya, 

866.  Felipe  un  mege  que  lo  ante  en  cura, 
Fisioo  detentrero,  oonno^e  bien  natum : 
Pkomelió  quel  d«4e  una  tal  purgadum 
Qne  te  darte  guarido^  esto  serte  eoaa 
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POSTAS  AKTBBXOBSS  AL  SIGLO  XV. 


85^  F^ro  en  «ite  eonraedto  él  mege  fue  «onsado 

BOJ  grftnt  condado, 
derte  omne  vengado. 
ie  qoanto  qne  deii6^ 
ur  eno  lo  fade, 
bien  lo  oono^ie» 
ea  él  Uo  mere^ie. 
so  lo  qniero  deaii^ 
ioierolo  enoobrir, 
umientre  a  morir, 
rey  bien  aeniir. 
mege  del  armario, 
«ó  fn  lectnario^ 
U>  del  ginglbre  de  Dáiio^ 
B  tomar  tal  salaria 
fiqie9ia  a  bener, 
iniaoa  retener : 
Eogelo  detcceery 
'  a  prender* 
BQ^e^ia  tomada» 
oel  anien  embiada : 

0  non  dio  por  ello  nada, 
a  de^ieda^ada. 

iltei  en  etta  meleiina, 

enrás  otra  mas  fina : 

ras  aano  ayna; 

ie  mala  fariña. 

M>  la  tn  lalnt  destomar, 

B  buen  grado  matar : 

aer  lo  as  a  prouar, 

>  te  anrá  de  bascar. 

tn  muerte  qnenie; 

nca  soeaacarie : 

i  non  te  temie : 

erte  te  boscarie. 

lo  leñó  el  niento 

10  end  grant  pagamiento, 

npre  peor  taliento^ 

1  el  acabamiento. 

el  r^  fue  bien  guarido^ 

a  mestre  Phelippo, 

n  boen  pnnto  na9Ído. 

dio  las  comarcas  corridas, 

ron  foeron  todas  ardidas, 

aayentes  goamidas 

yentes  f oydaa. 

M  fasces  en  nn  taolero^ 

AS  poco  mulero : 

Atoral  guerrero 

L  recabdo  gertero. 

«  en  qnes  aoordarien, 

esperarien; 

le  por  bien  lo  vuejm 

i  allá  do  seyen. 

rqne  non  dixo  nada 

)ário  presa  soldada ; 

por  conseio  inlgada 
li  non  por  nn  eqpada. 

qne  era  de  los  de  Orexia 
modesabenen^ia; 
de  sn  attenen^ia, 
non  por  sn  f  allen^ia. 
sa  fasie  grant  derecho^ 
nel  farie  grant  pronedio ; 
conidó  de  sn  fecho, 
lanna  e  gran  despecho, 
íengom  por  tu  pagada 


Qnando  nassallo  tuyo  me  soe  tomado : 
Desirté  nn  conseio  que  yo  tengo  asmado^ 
Porque  seas  meior  de  todo  anisado. 

874.  Del  rey  Alexandre  te  diré  yo  sos  «>w«thiii  : 
Es  firme  canallero^  trae  baenas  compumaa. 
Non  son  tanto  de  mochas  ooemo  son  eatrannas. 
Bien  creo  que  en  el  sieglo  non  an  sos  oáQs 

87ft.  Ooemo  son  seguras  que  non  an  de  fóyi^ 
Sn  uno  lo  an  puesto^  o  uen^er  o  morir ; 
Demás  son  parientes,  non  se  querrán  partir, 
Bs  una  fiera  cosa  a  tales  omnes  yr. 

876.  Demás  son  en  fazienda  ombres  anenturadoe, 
Ca  andan  con  agüeros  e  guyanlos  los  /kdoa : 
Bt  si  fueren  los  tuyos  por  nentura  rancadoe, 
Tienen  que  son  en  Aiya  todos  apodendoa. 

877.  Por  ende  lo  ueeria  por  cosa  aguisada  9 
Que  finque  la  batalla  aun  esta  negada, 
Ca  tomarás  grant  danno  ante  que  sea 
Bt  si  al  si  contir  será  mala  plomada. 

878.  Bey,  de  mi  conseio  bien  llene  non  te  pagaa, 
O  tienes  que  non  he  seso  qne  te  retrahaa : 
Aun  conseiartya  otra  cosa  que  fagas, 

Ca  escusa  muchas  uezes  quis  guarda,  laa  plaga. , 

879.  Tienes  grandes  aneres  en  uno  aiuntadoa. 
Acémilas  e  carros  e  camdos  cargadoa : 
No  lo  tengo  por  seso  aneres  tan  granados 
Meterlo  a  nentura  a  un  echo  de  dadoa. 

880.  Si  tu  por  bien  touiesses,  yo  por  seso  lo  anzia 
Que  de  tantos  tesoros  toda  la  meioria, 

B  si  tuyo  es  el  campo  guardado  seataria 
Ficás  en  Damasco  fasta  otro  dia. 

881.  Si  lo  que  Dios  non  quiera,  ques  tornea  é!  mentt^ 
Con  esto  y  en  mas  non  auras  abastamiento : 
Sennor,  lieua  tu  cosa  con  seso  e  con  tiento. 

Lo  al  non  será  seso  scgunt  mió  oonnogemiento. 

882.  Beso  fabló  tnnula,  mas  non  fue  escuchado^ 
Fue  de  tales  hy  ouo  por  desleal  reptado; 
Por  quanto  el  pleyto  todo  fue  acabado^ 
Vioron  que  el  griego  dixo  aguisado. 

888.  Quisioron  el  griego  afirmes  mal  meter, 

Desien  qne  conna  alma  non  denie  ***  ratniyfi 
Ca  daña  mal  conseio,  deuie  mal  prender, 
Pero  el  emperador  nol  podioron  moner. 

884.  Dizo  Dário :  ya  uarones  fablemos  ya  en  al : 
Los  que  en  mi  fiaren  por  mi  non  prendan  mal, 
Qui  non  logra  nin  lieua  non  pierde  el  cabdal , 
Ca  yo  non  soe  en  tiempo  por  seer  desleaL 

885.  Partios  delloe  el  griego  e  fués  sn  carrera. 
Vio  que  la  fican^ia  sana  no  le  era, 

Ca  todos  los  de  Dário  le  tenien  grant  dentera, 
Peeól  mucho  a  Dário,  fue  cosa  uerdadera» 
888.  Pero  es  conseio  ouioron  a  tomar, 
Fesioron  loe  tesoros  a  Damasco  leñar. 
Has  ouieron  las  duennas  con  el  rey  a  linear. 
Non  quisioron  las  Icys  antiguas  quebrantar. 

887.  portero  era  Darío  que  den  al  otro  dia, 
Aurien  en  oomedianedo  sobre  tuya  e  níia, 
Pagarien  el  escote,  farien  oonfradada, 
Verien  quales  a  quales  oonno^eríen  meioria. 

888.  Bn  medio  del  hueste  auie  nn  colladiello^ 
Della  e  della  parte  era  alto  un  poquiello, 
Bra  enna  cabe^  sano  e  uerdesiello^ 

Bra  un  logareio  por  uerdat  apoetiello. 
881.  Bstaua  en  medio  nn  lorer  anciano» 

Los  ramos  bien  espessos,  el  tronco  muy  Mno, 
Cobrie  la  tierra  nn  uergel  muy  lo9a&o^ 

t4i  8anc)iei :  iekiw,  tnttoroáDdose  ••!  si  leflrtdo. 
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fiiempfe  eflUiiá  nerde  ynníenio  e  uemno, 
BO»  HanaiiA  de  siniestro  una  fuente  perenali 
Naneas  mingoa  4'*  ca  era  natural : 
Auie  so  el  rozío  fecho  nn  regaral  ***, 
Por  hy  fade  su  curso  cuerno  una  canáL 

91.  Szie  de  la  fontana  una  blanda  frior, 

Be  la  sombra  del  aruol  un  temprado  sáboiv 
Daua  el  aruolorio  sobre  buena  olor, 
Semeiaua  que  era  huerto  del  Criador. 

92.  Que  por  buena  solombra»  que  por  la  fontaa* 
AUy  nenien  las  aues  tener  la  meridiana : 
Ally  fasien  los  cantos  dnlies  á  la  mannana; 
Has  non  cabríe  hy  aue  sy  non  fues  palaciana. 

^3.  El  ag^ua  de  la  fuente  de9ende  a  unos  prados, 
Tenielos  siempre  uerdes,  de  flores  colorados, 
Auie  hy  grant  auondo  de  dinersos  uenados. 
De  quantos  en  el  mundo  podien  ser  osmados. 

^4.  El  emperante  uestido  de  un  zamete  uermeio 
Asmó  de  apartarsse  en  aquel  logareio : 
Oe  ssolos  rioos-ombres  fiso  un  grant  congelo. 
Compelo  a  tractar  con  ellos  su  conseio. 

^95.  Solo  con  la  fabla  del  su  buen  contenente 
Fasie  grant  pagamiento  a  toda  la  su  yente  ¡ 
Quisquier  podrie  conno^er  uera-mienta 
Que  él  era  r^  de  todo  Oriente. 

196,  Solamente  de  la  uista  quienquier  que  lo  uieese 
Lo  podrie  oonoeger  magar  nol  oono9ÍesBe : 
Non  es  ombie  nacido  que  grado  nol  ouiesae, 
Et  de  su  páranla  grant  sabor  nol  prisiesse. 

^97.  Comentó  bien  su  razón  e  derramó  a  desir : 
Dizo :  mió  cuer  nos  quiero  parientes  desoobrir : 
Este  he  sabor  todo  a  los  dios  que  gradir, 
Que  de  tan  noble  gente  me  huuiese  de  seruir. 

)98.  Saben  esto  los  dios  que  loQsnia  non  digo. 
Non  precio  otros  nos,  todo  lo  al  un  figo, 
Ca  ante  fallege  regno  que  non  fas  bon  amigo, 
Quien  amigos  non  ha,  pobre  es  e  mendigo. 

)99.  Onde  creo  que  los  dios  grant  merced  me  fésioron, 
Et  parefe  per  oio  que  grant  bien  me  quisieron, 
Quando  tales  uassallos  tan  leales  me  dieron 
Por  defender  los  regnos  en  que  a  mi  posioron. 

KX).  Si  sopiessen  los  griegos  de  qual  rays  uenides, 
O  nuestros  bisauuelos  quales  fueron  en  lydes. 
No  uemien  buscar  en  qual  tierra  uiuides ; 
Mas  aun  non  prouaron  cuemo  nos  ref  erides. 

901.  Los  gigantes  corpudos  unos  ombres  ualientes 
Que  la  torre  fésioron,  fueron  nuestros  parientes : 
Torpe  es  Alezandre  que  tan  mal  para  mientes ; 
Se  non,  non  uoluerie  guerra  con  átales  yentes. 

908.  El  pres  de  los  parientes  nos  deue  despertar, 
Demás  que  se  nos  uienen  dura-mente  a  ontar : 
De  uassallos  que  eran  quierense  nos  sennorar  ¡ 
Mas  fio  yo  bien  en  uos  questo  non  pued  estar. 

903.  Demás  non  neo  cosa  en  que  duldar  deuamos 
Que  nos  con  Dios  ayna  no  los  neniamos : 
Solo  que  ellos  uean  que  nos  no  los  duldamos, 
Dezamoe  an  el  campo  ante  que  los  Ararnos. 

904.  ün  suenno  yo  sonnara  que  uos  quiero  cuntar,    ^ 
Por  ende  so  seguro  ques  irán  arrancar : 

Pero  fasta  agora  mas  me  lo  quis  gelar 
Que  ninguno  non  dezies  que  querie  baffar. 
306*  Teya  que  estauamos  todos  ases  paradas. 
Los  unos  a  los  otros  e  las  caras  tomadas, 
Degendien  unos  fuegos  e  unas  fieras  flammas, 
Oaem^uálft  las  tiendaaetodaali  posadas. 
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308.  Depaitlense  las  llamas  cuerno  rayos  agudos, 
Quemauanles  las  langas  que  tenien  ennos  punnos, 
Tuan  todos  fuyendo  los  canallos  perdudos. 
Todos  en  su  cabega  dando  grandes  punnos. 

907.  Alezandre  el  loco  cuemo  es  tan  esquino. 
Por  f erlle  mayor  onta  f  asiel  prender  biuo^ 
Cadena  en  goliela  léñalo  catiuo. 
Lo  que  será  de  uero  segundo  yo  fio. 

903.  Aun  non  auie  Dário  su  rason  bien  eomplida 
Vieno  un  messagero  que  aya  mala  uida, 
Dizol  que  Alezandre  auie  su  hueste  mouida. 
Todos  yuan  foyendo  quisquier  por  su  partida. 

909.  Mucho  plógo  a  Dário  e  mandó  caualgar. 
Por  cuestas  e  por  planos  mandólos  aleangar, 
Al  rey  Alezandre  bino  le  mandaua  tomar, 
Queríalo  a  Babilonia  en  presente  embiar. 

310.  Toda  su  alegría  non  nalió  un  dinero» 
Ca  de  quanto  dizo  mentió  el  mesMigerob 
Ca  non  querie  foyr  nin  un  passo  sennero» 
Ante  morreríen  todos  fastal  postremero. 

311.  Ya  eran  loe  primeros  gerca  de  la  gelada» 

Por  poco  non  ferioron  dentro  enna  aluergada : 
Vioron  que  estaña  la  cosa  mal  psrada, 
Fueronse  reteniendo  con  mala  espantada. 
313.  Ta  auien  los  griegos  tod  esto  entendido, 
Ca  auien  la  atalaya  echado  apellido : 
El  tej  Alezandre»  tóuos  por  guarido, 
Mas  fue  del  otra  parte  Dário  mal  confondidOb 

913.  Las  mesnadas  fueron  mal  dessarradas, 
Nos  podien  llegar,  tant  eran  desmayadas, 

Ca  ueyen  que  las  nonas  que  les  auien  contadas 
Eran  por  mal  peccado  otra  guisa  paradas. 

914.  El  rey  Alezandre  uos  quiero  ensennar, 
Vérdat  uos  quiero  desir,  non  uos  ouedo  emuv 
Qual  contenencia  ouo,  e  empegó  a  f  ar 
Quando  nio  las  yentes  de  Dário  asBomar. 

915b  Tendió  a  Dios  las  manos,  cató  a  su  fito : 
Sennor,  dizo,  que  prestas  a  toda  cosa  muyto^ 
El  tu  nombre  sea  loado  e  uendicho» 
Que  de  toda  my  cneta  *^  tiengo  que  oy  mas  quito. 

916.  Sennor,  agradegertelo  yo  esto  non  podría. 
Que  me  das  aner  tan  fiera  alegría : 
Siempre  te  pedi  esto  e  fago  oy  dia, 

Ca  por  esto  ezi  de  Corintia  la  mía. 

917.  Tornos  a  sus  uassallos  que  seyan  derredor, 
Conmengó  a  fáblsrlles  a  muy  grant  sabor : 
Amigos,  di2,  ueedes,  grado  al  Críador, 
Ponesenos  nuestra  cosa  cada  dia  meyor. 

918.  Todos  nuestros  contraríos  uienennos  a  las  manos, 
An  de  fincar  conusco  sol  que  prenderlos  queramoi^ 
Todo  nuestro  laxerío  aquí  lo  acabamos. 

Nunca  contrasto  auremos  si  esto  quebrantamos. 

919.  Lo  que  donna  Uictoría  nos  ouo  prometido 
A  nolo,  Deo  gragias,  leal-mientre  complido  i 
Fizónos  buen  compiego  quando  Menona  fue  uengi- 
Mas  aqui  yaz  el  granno  e  el  pregio  complido :  [do; 

990.  De  oro  e  de  plata  uienen  todos  cargados. 
Todos  relampan,  tant  uienen  afeytados : 
Estos  con  Dios  ayna  tenellos  por  raneados, 
Ca  por  fer  buen  bamage  uienen  mal  aguysados. 

931.  Non  traen  guamimientos  de  ombres  de  prestar; 
Semeian  mugieres  ques  quieren  pregiar ; 
Fierro  uenge  fasienda  cuemo  lo  oyestes  cuntar; 
E  ooragones  fiftnes  que  lo  saben  durar. 

9S3i  Némbre  uos  la  matería  porque  acá  ueniemoa^ 
Némbre  uos  la  soberuia  que  de  Dário  priaieiáoa  t 
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Ko8  nen  nuesfcrot  parientes  nunca  desqne  na^iemo^ 
Por  vengar  nneatra  onta  tal  ora  non  tonlemoa. 

928.  8é  70  que  por  aquesto  todos  sodes  rogados, 
Lo  nno  porqne  sodes  de  mi  padre  criados, 
Lo  otro  porque  sodes  todos  ombres  granados. 
La  ter^^era  cosa  porque  sodes  conmigo  desterrados. 

984.  Mientes  metré  a  cada  uno  de  qual  guisa  me  quier, 
Aquel  me  querrá  mas  el  que  meior  ferier; 
SI  que  pedamos  fecho  él  escudo  trozier, 
X  con  la  espada  bota  fuertes  golpes  ferier, 

Wb  A  los  que  fueren  ricos  endré  en  riquesa, 
A  los  que  fueren  pobres  sacaré  de  laseria, 
Qiritaxé  a  los  sieruos  que  uiuAU  en  franqueía, 
Non  daré  por  el  malo  una  mal  a  eruela.       [gades, 

988.  Lo  que  a  mi  uirdes  **  fáaer  quiero  que  eso  *^  fa« 
Si  delante  70  non  faere,  non  quiero  que  me  sigadep. 
Has  quando  70  feriere  quiero  que  nos  firades, 
Mientes  m.etré  a  cada  uno  de  qual  guisa  me  quera- 

997.  Quiero  nos  breue-mientre  la  rason  acabar,     [dea. 
Oa  non  tenemos  ora  de  luengo  sermón  f  ar : 
De  toda  la  ganancia  me  uos  quiero  quitar, 
Assai  he  70  en  él  precio,  non  quiero  al  leñar. 

928.  Anieles  con  su  dicho  assas  escalentados, 
Sol  no  lo  entendien,  tanto  eran  encoraisidos : 
Todos  pora  feíir  estañan  amolados. 

Non  euedauan  en  ellos  auer  sendos  bocados. 

929.  Paró  el  re7  sus  aies  cuerno  costumbre  era, 
Oostaneras  estranas  e  firme  delantrera : 
Mandó  a  cada  uno  que  guardas  su  frontera. 
Mandó  que  non  ouies  uagar  la  delantrera. 

990.  Puso  ennos  primeros  un  muro  de  peones, 
Qne  no  lo  romperien  pióos  nin  a9adones : 
Todos  sus  naturales  de  puras  eria^iones : 
Ante  perderien  las  caberas  que  non  los  cora9ones. 

981.  La  diestra  costanera  fue  a  Nicanor  dada, 

Con  muchos  ricos-ombres,  mucha  barua  ondrada, 
Olitus  e  Tholomeus  quisquier  con  su  mesnada, 
Perdlcas  con  III.  otros  de  f  arienda  granada. 

982.  Qouemaua  Parmenio  un  pre^ioeo  cabdSello 
Con  su  fijo  Filotes  el  seniestro  porliello^ 
Tercero  fue  Antigonus  que  UAlie  un  castiello^ 
Órateme  con  él,  que  era  boen  bracero. 

988.  Las  aaes  de  los  griegos  as87  eran  bastidas. 
De  armas  e  de  7ente8  sobre  Uen  esferoides : 
Bran  nnaa  con  otras  sobre  bien  encosidaa; 
Prlso  pero  el  re7  las  primeras  fétidas. 

984.  Darlo  fue  en  cueta,  tóuoe  por  engannado^ 
Batial  el  coraron,  maldesie  él  peocado^ 
Demandó  por  el  ombre  que  leuó  el  mandado^ 
Fuera  mal  esoorrido  si  lo  ouieran  **^  fallado. 

986,  Mandó  todas  sos  jentes  en  un  campo  fincar, 
Smpeaólaa  el  mismo  por  si  a  rrodear. 
Mandólas  seer  quedas,  la  ^aga  esperar, 

Ca  auien  un  portiello  trauiesso  de  passar. 
988.  Diolea  grant  esfuerzo  quando  fueron  llegadoe : 
Tanmes,  dis,  tengamos  nos  por  uenturados : 
Sabet,  se  tan  a7na  non  fuessemos  enbiados, 
Fueran  en  tod  en  todo  7dos  e  arramados. 

987,  Mas  él  nuestro  Sennor  fas  nos  grant  caridat, 
O7  nos  faa  sennores  de  nuestra  heredat, 
Faremoa  ennos  griegos  atal  mortaldat 

Qne  nunoa  en  este  mundo  ganarán  jgúMaít, 

988,  Ouemo  a  de  sseer  quierouolo  desir, 
QsvquflBOslos  ea  medio  que  non  puedan  lojz^ 
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Non  sabrán  magar  quieran,  a  qual  parte  f  071^ 
O  darsán  a  prisión  o  anrán  de  morir. 
989.  Assas  dixiera  Dário  conseio  agn7aado ; 
Mas  era  otra  guisa  de  los  dios  ordeiiado : 
Por  su  uentura  mala  non  lie  fue  otorgado^ 
Ca  el  ez  de  la  rueda  azie  trastornado. 

940.  El  cuedtt  de  los  ombres  todo  es  nanidat. 
Los  nuestros  pensamientos  non  an  stablldat, 
Ca  non  es  nuestro  seso  se  non  fragilidad. 
Fuera  que  nos  contien  Dios  por  sn  piadat. 

941.  Nin  poder  nin  esforzó  nin  auer  monedado 
Non  uale  al  que  es  de  Dios  desamparado : 
Aquel  que  a  él  país,  esses  bien  gUTmdo^  I 
Bl  quel  desampara  de  todos  es  oluidado.\ 

942.  Conuiene  que  f  ablemos  entre  las  otzaa  cosas 
De  las  armas  de  Dário  que  fueron  1007  pnpoai. 
De  obra  eran  firmes,  de  parecer  fremoeas. 
Pora  traer  leuianas,  mas  non  bien  nentaroaui 

943.  Auie  en  escudo  macha  bella  estoris. 

La  gesta  que  fesioron  los  reTs  de  BaJtilonia : 
Tasie  h7  de  los  gigantes  toda  la  estoria, 
Quando  los  Hnguages  prisioron  la  diacordia. 

944.  Sedie  del  otro  cabo  el  re7  de  Jndea, 
Nabucodonosor  que  conquiso  Oaldea, 
Cuerno  príso  Mbol  e  Tábarea, 

St  quantas  ontas  fiso  sobre  la  yent  eibrea. 
946.  Cuemo  destru7Ó  el  templo  de  la  8an<^a  ^dsáe, 
Cuemo  fueron  los  tribcs  en  su  captinidade^ 
Cuemo  Bobrel  re7  fiío  grant  orueldade 
Quel  sacó  los  oios,  ca  a8B7  fae  uerdade. 

946.  Por  amor  que  las  armas  non  fnesaen  masellaiía 
Vnas  estoriaa  bueltas  h7  fueron  encerradas : 
Non  quiaol  maestro  que  h7  fuessen  notadas, 
Ca  serien  las  derechas  por  essas  deefeadas. 

947.  Non  uío  por  seso  que  7  fuesae  metido 
Nabucodonosor  cuemo  fué  loqne^ido^ 

Ca  andido  Vil.  annos  de  memoria  aalido ; 
Pero  tomó  en  cabo  mu7  bien  en  su  sentido. 

948.  Non  quiso  7  meter  el  fijo  perinrado 

Que  fue  sobre  su  padre  crudo  e  denodado ; 
Lo  qne  peor  le  souo  ouol  desmenbrado, 
Ca  querie  regnar  solo  el  que  a7a  mal  fada 

949.  Mas  en  cabo  estaña  sotU-míentie  obrado 
Bl  buen  regno  de  Pers7a  cnemo  empegado : 
La  mano  que  feziera  el  escudo  dictado^ 

Lo  que  don  Baltasar  ouo  determinado. 

960.  La  estoria  de  Qjto  fue  deredor  echada, 
Grant  conquista  fiso  todo  por  su  espada, 
Cuemo  fue  la  companna  de  Israhel  qoitada, 
Ereus  en  su  guerra  que  non  ganó  nada» 

961.  Cuemo  fue  ennos  montes  en  aspirso  criado^ 
De  qual  guisa  fue  aducho  a  poblado : 
Pero  quando  fue  todo  deliurado 

Ouol  una  donna  en  bataia  matado. 

962.  Nunca  omne  deuie  en  este  mundo  fiai; 
Que  sabe  a  sus  cosas  tan  mala  gaga  dar. 
Sabe  a  sus  amigos  poner  en  grant  logar 
Porque  peor  los  pueda  en  cabo  quebrantar. 

963.  ijjto  fue  poderoso  por  tierra  e  por  mar, 
Diol  Dios  grant  uentura,  diol  mucho  a  ganar; 
Pero  tod  su  ganancia  nol  pudo  amparar^ 
Ouol  una  fembra  en  cabo  a  matar. 

954.  Por  ninguna  carrera  que  podiesse  aeer 
Non  deuie  ombre  lo  de  Dios  posponer : 
Ca  qoi  rafes  lo  dá,  rafes  lo  pned  toger ; 
Pierde  á  Dios  en  cabo  e  pierda  el  auer. 

966.  la  se  mouien  las  aaes,  Tuaní^  alleganao^ 


w 


Yuan  los  balceteros  de  las  sastás  tTrandó^ 
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Tuan  Id  OMUÜlerot  las  oábe9ai  «basando^ 
Yaan  los  canalloa  las  oieias  aguando. 

^56.  Erandetalgoiíaiiiescladaslasíeridas 

Que  eran  de  Ida  golpes  las  trompas  enmodidaa ; 

Volanan  por  el  ayie  las  saetas  texidsa, 

Al  sol  togien  el  lumbre,  tan  nenien  decosldas. 

>57.  Be  piedras  e  de  dardos  ynan  grandes  nonadas 
Onemo  si  faessen  ezambies  de  abelas  inntsdas : 
Tant  eran  las  feridas  firmes  e  afincadas^ 
Qne  eran  de  los  cnemos  las  boses  affogadas* 

)58.  CnemosedieAlexandie  mano  al  coraba, 
Aguijó  todo  primero,  abaxól  pendón : 
Mas  jrado  qnél  rayo^  mas  brano  qnel  león 
Fae  ferir  do  estaña  el  rey  de  Babilon. 

)o9.  Fendió  todas  las  ases  qne  fronteras  estanan, 
Parársele  delantre  ningunos  non  osanan. 
Ferió  entre  los  reys  qne  a  Dário  gnardanan, 
Pooos  anie  hy  dellos  que  del  se  non  dnldanan. 

)60.  Qnerie  a  todas  gnins  a  Dário  allegar, 
Ca  non  qnerie  en  otro  sn  lan9a  emprimar: 
Desdeanana  los  otros,  no  los  qnerie  oatar, 
Ca  toda  ganancia  asie  en  es  logar. 

>()1 .  En  medio  de  las  ases  adnr  era  echado^ 
Eaos  un  canaUero,  Areta  fne  llamado^ 
Scnnor  era  de  Byria  nn  r^pio  acabado, 
Dio  a  Alexandre  nn  nnen  golpe  pronado. 

902.  Firme  sonol  rey,  non  dio  por  ello  nada, 
Tomó  contra  Areta,  feriólo  sn  negada, 
Metiól  la  onchiella  por  medio  la  corada , 
Echólo  mnerto  frió  en  medio  la  estrada. 

1>63.  Uo^es  dieron  los  griegos,  fneron  del  rey  pi^adofl. 
Desien  qne  los  anien  mny  bien  emprimados, 
Fueron  de  la  nictoria  tan  bien  assegnrados 
Cuerno  se  en  Babilonia  fnessen  apoderados. 

964.  Yassallos  de  Areta  nan  a  as  de  cavalleros, 
Por  nengar  sn  sennor  fezioron  sns  asseos ; 
Mas  luego  fneron  prestos  Clitos  e  Tólomeos, 
Fesiorónlos  tomar  conna  yra  de  Dens. 

965.  Andanan  estos  ambos  entre  los  enemigos 
Cuemo  leones  qne  andan  def  amidos , 

Los  dientes  regannados  dando  fieron  gramidos, 
Bien  les  nenie  en  miente  porque  eran  nenidoe. 

966.  Hy  fiso  Tolomens  sin  tiesta  a  don  Auca 
Clitos  a  Ardofilo  prin^pe  de  grant  cuenta, 
Mas  esto  a  lo  al  fascas  non  an  monta; 

Tant  fasien  ennos  medios  danno  grant  e  af  menta. 

967.  Ardofilo  e  Clitos  tales  golpes  se  dieron 
Que  eüos  e  los  canaUos  amortidos  cayeron : 
Leuantós  primero  Clitos,  quando  reoodioron, 
Las  nonas  de  Ardofilo  todas  hy  pere^ioron^ 

968.  Lo  que  Dário  asmana  en  me^o  lo  ^eroar, 
Non  ouioron  poder  de  bien  no  acabar, 

Ca  assy  los  sopioron  los  otros  arredrar 
Qne  sol  de  aoordarsse  non  uioron  nagar. 

969.  Tan  mal  fneron  torradas  luego  de  la  primera 
Que  flofrir  non  podioron  mas  la  delantera : 
Por  mudar  anentnra  qne  suel  seer  uesera 
Fueron  acometer  la  seniestra  costanera. 

970.  Yn  uassallo  de  Dário  omne  de  grant  beltat. 
Firme  e  esfor^iado  de  primera  edat, 
Ma^ens  lo  deiien ,  anie  grant  hereda!, 
Dolana  ennos  grigos  sen  toda  piadat. 

971.  Ono  nn  infante  Ayolos  a  matar 
CaoáUaro  da  precio,  si  lo  oystes  eantsr; 
Mas  preste  fue  ráotas  por  lo  luego  nengari 
Ouienl  mal  iulgado  sel  podios  aloao^, 

972.  Alongós  Ma^ens  e  nol  pndo  tomar, 
Afrontós  en  ora,  ónolo  a  matori 


977. 


978. 
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Prestóle  a  Ma^ens  qam  ono  alongar; 
Si  non  por  esto  mismo  oniera  de  passar, 

973.  9ercaron  a  Filotas  cauaUeros  yranos, 
Vnos  omnes  nalientes  e  de  pies  lenianos, 
Cnydaron  sines  dulda  prenderlo  a  manos, 
Mas  mal  se  fallaron,  non  fueron  tan  loQanoii 

974.  Tenienno  en  grant  cueta  e  en  grant  estrechura, 
Querienlefer  sin  grado  pechas  la  molednra  : 
Della  e  della  parte  morien  a  grant  presBnra« 
Todos  anien  abasto  de  la  mala  nentnra. 

975.  Anie  por  dia  nudo  Filotas  embiado, 
Ca  eran  eUos  muchos  e  el  era  cansado  t 
Mas  aoorriol  Parmenio  qnel  ono  engendrado. 
Carteros  e  Antigonns  con  ^enns  sn  criado. 

976.  ^snas  mató  Admidas,  diol  una  grant  lanzada, 
Antigonns  a  Feyaz  diol  mortal  espadada, 
Cratems  a  Ardofilo  diol  una  tal  porrada 
Qnel  salioron  los  meollos  e  la  sangre  quaiada. 
Parmen  el  oaboso  en  dnro  punto  nado 

Andana  por  las  ases  cuemo  león  yrado : 
Anie  mucha  cabepa  echada  en  el  prado ; 
El  qne  podie  prender  non  yua  sn  pagado^ 
Delinró  a  Disanas  nn  mortal  canaUero, 
Otro  que  deden  Dimns  diogelo  por  compañero , 
Dimns  nenie  de  cuesta  é  Disanes  fasero ; 
Mas  entramos  onieron  a  yr  por  un  sendero. 

979.  Mas  aun  por  todos  essos  nol  amansó  la  ranla 
Mató  a  Daguilon  una  cabesa  sabia, 

El  con  otro  quinto  qne  era  de  Arabia ; 
Mas  en  cabo  con  todo  prlso  mala  pitanfa. 

980.  Andana  Eumedes  uno  de  los  XIL  pares 
Con  derecho  despecho  feriendo  los  qnizaies^ 
De  eabesas  de  muertos  enchie  los  nalladares, 
Non  ezioron  de  Ghre^ia  meiores  dos  polgares, 

981.  Nycanor  qne  traya  la  diestra  costanera 

A  diestro  e  a  siniestro  nertie  mala  fdwa :  -^l^l   ¿  t. 
Anie  mucho  ombre  bueno  fecho  sin  ealaneni| 
Tnalos  raleando  de  estranna  mannera. 
983.  Dauanle  grant  priessa  de  golpes  en  escudo. 
Pedrisco  sobre  techo  non  darie  mas  menudo ; 
Mas  sedie  el  caboso  firme  e  perchudo, 
Magar  fue  grant  la  priessa  nunca  moner  lo  pndo. 

983.  XI  infante  don  Ouidus  canaUero  cosido, 
De  beltat  e  de  linage  e  de  mannas  compUdo 
Por  ferir  á  Nycanor  nieno  muy  demetido^ 
Mas  fue  arriedro  parte  ricamente  referida 

984.  Con  sanna  del  golpe  dio  Nycanor  tomada, 
Per  el  oio  diestro  diol  una  grant  lanzada, 
Tanto  fue  la  ferida  mala  e  enconada, 

Qne  los  perdió  ambos :  Dios  qne  mala  mndada ! 

985.  Un  rey  de  los  de  Dário  qne  Ninine  mandana. 
Quien  nombrarlo  qnisier  Megasar  lo  Uamana, 
Andana  mas  rauioao  qne  una  orsa  brana, 

A  qnal  parte  qne  yna  todo  lo  delinrana. 

986.  Ferie  a  todas  partes  e  rebolnie  el  bra^o^ 

Bl  golpe  de  sn  pncno  nalie  fta^  dun  ma^o^  c^ 
Al  qne  prender  podie  nol  cobrie  pelmazo» 
Qnerie  que  fnesse  Dário  bien  ezido  del  campo. 

987.  Mató  IIL  ricos  ombres  todos  an  meior  dotro^ 
A  Leyn  por  los  pechos,  a  Dolit  peí  omtaro, 
Ferió  á  don  Moges  por  la  crm  cuemo  espeio ; 
Mas  escorriól  Filotas  con  mal  logro. 

988.  Oaol  á  neer  Filotas  el  oaboso. 
Endurar  no  lo  pndo^  ca  era  condeso  i 
Sennor.  dit,  tu  me  nalas,  padre  glorioso^ 
Que  pnada  domar  este  drago  ranioio, 

989.  Agoijó  onentra  ál  i  magar  era  cansadoi 
Sn  aspad»  «n  mano»  esendo  lobfuftidoi 
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lO^.  Va  Juan  elloB  e  eÜcMi  lo  peor  MDumdo, 
Ynan  los  con^nes  con  el  miedo  camfaúnda^ 
Sentiolo  Alezandre  e  fados  mas  ooytando^ 
Fueron  las  espaldas  e  las  eaestas  tornando. 

1023.  Ta  finoaoa  la  priesBa  sonre  Dário  sinnero^ 
Bra  desamparado  de  todo  Imen  bra^ero^ 
Véjese  en  grant  cneta  ca  finoana  sinnero^ 
Bt  neje  por  oio  el  mal  en  mediol  tablero. 

1024.  Los  anos  neie  muertos  e  los  otros  foydos, 
Bn  los  qae  mas  fiaaa  todos  eran  ya  ydos; 
Vejas  fasoas  solo  entre  sas  enemigos ; 
Hesqainos,  dii,  toemos»  e  en  mal  ponto  nacidos. 

1025.  Non  sabían  que  íésies»  tan  era  desairado, 
Sj  morís  o  fagiés,  todol  era  mny  pesado, 
Sa  regno  anie  perdido,  sa  pneblo  astragado : 
Mesqnino,  día,  fae  en  doro  panto  nado. 

1026.  Sedie  en  esta  caeta  el  baen  emperador, 
El  morir  le  era  malo,  el  foyr  muy  peor, 
Osmaoa  qae  de  dos  males  qaal  serie  el  meior, 
Mas  qaalqoier  dellos  le  farie  mal  sabor. 

1027.  Mentre  qae  el  osmaaa  qae  farie  o  qae  non, 
Perdicas  ano  de  los  XII.  pares,  acabado  barón 
Bmbió  ana  saeta  tan  grant  nn  ti^ou, 

Diol  ennas  ^eraiaes  gerca  del  cabezón. 

1028.  Dário  fae  desbaldado,  no  lo  pado  sofrir. 
Desamparó  el  campo,  compelo  de  foyr, 
Apeos  el  bon  ombre  por  meior  se  encobrir. 
Por  tal  qae  nol  podiessen  los  griegos  per^ebir. 

1029.  Vno  de  sas  aassallos  qae  deaen  Anson 
Tono  sa  aentara  pora  baena  sacón : 
Diol  el  caaallo,  del  Dios  baen  galardón, 
Possóe  a  Bnfrates,  faes  pora  Babilon. 

10.%.  Quando  lo  entendioron  los  qae  aoien  fincado, 
Qae  aaie  el  campo  Darío  desamparado^ 
Cayerongelos  bracos,  faeron  eaestas  tomando, 
Fnyeron  a  los  griegos  a  todo  mal  su  grado. 

1031 .  Tomaron  las  espaldas  e  dieron  sagaarir. 
Los  otros  en  pos  ellos  sabien  los  bien  segair : 

Los  qae  podioron  lidiando  ondrada-mientre  morir. 
Los  otros  f  oyron  con  precio  malo  por  amor  de  ueuir. 

1032.  Qaando  oao  Alezandre  la  fasienda  raneada, 
i   ^*  Et  faeron  encalsados  Dário  con  sn  mesnada, 

Mandó  coger  las  armas  a  la  sa  yente  Isidrada, 
E  coger  la  ganancia  qae  les  aaie  Dios  dada. 
10.^.  Qaando  fae  lo  del  campo  todo  bien  narrido. 
Tomaron  a  las  dnennas,  paeblo  desmedrido, 
Faeron  Inego  robadas  de  todo  sa  aestido 
E  de  qaantos  adobos  consigo  anien  traydo. 

1034.  Qaando  de  sas  adobos  faeron  despoiadas 
IMsioron  peor  onta,  faeron  todMforigladas , 
Por  tBrj^s^^^]SSM&^l^^^^^'^^BÍ^[i^^ 
Non  fue  por  sa  grado,  por  end  non  son  coipadas. 

1035.  Las  compannas  de  Dário»  la  magier  e  la  madre, 
Dos  fijas  e  an  fijo»  gnardolas  Alezandre : 

No  las  goardarie  mas  si  el  faesse  sa  padre  ; 
Bien  aya'qai  a  Dário  fae  leal  oonfinde. 

1036.  Sopiera  Alezandre  por  narrnnta  ^crtera 
Qae  tomó  los  tesoros  Dário  de  la  carrera : 
Fincaron  en  Damasco,  cosa  fae  verdadera, 
Fae  Parmenio  por  ellos,  ana  lan^a  ligera. 

1037.  El  sennor  de  Damasco  asmó  grant  malnestat, 
Asmó  con  Alezandre  de  poner  amisad, 
Vazió  a  tray^ion  de  ombres  la  ^idat; 

Mas  él  non  ganó  calcas  en  essa  falsidat, 
1068.  Qaando  entendiol  paeblo  qae  eran  engannadoa, 
Mas  qoisioron  morir  qae  non  seer  reptados : 
Mataron  al  prefecto  qae  los  aaie  sosacados, 
Lidiaron  con  FarmeniO|  e  faeron  desbaratados. 
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1039.  Mas  plógo  á  Dário  la  maerte  del  traedor 
Qae  nol  pesó  la  pérdida  de  la  sa  desonor : 
Contra  la  pérdida  fael  esto  grant  sabor, 
Bendie  con  alegria  gra9ias  al  Criador. 
104a  Dizo :  Dios,  bendicho  seas  e  loado : 
Ann  yo  nom  tengo  de  ti  por  desamparado^ 
Tengome  desto  solo  de  tí  por  pagado, 
Qaando  del  traedor  tan  bien  mas  vengado. 
lOél.  Ann  en  pos  esto  de  tí  mayor  merced  espero, 
Qne  merced  me  f  aras  aeo  signo  gertero : 
Desqne  me  as  ñongado  del  mi  falso  gaerrero 
Qoeqoier  qne  me  aaenga  non  darie  nn  dinero. 

1042.  Qaando  onol  r^  los  aneres  partidos, 

Los  setenarios  fechos,  los  aaeres  oomplidos, 
Mandó  moner  sas  hoestes  de  laaerio  cortidos, 
Fae  geicar  a  fiydon  qne  fnessen  desmentidos. 

1043.  Caemo  eran  encamados  nol  dnldaaan  morir, 
Pensaron  a  porfia  por  los  moros  soblr. 
Tanto  no  los  podioron  los  de  dentro  referir, 
Oaioronla  «»  por  for^ia  may  tost  a  conqnirir. 

1044.  Qnando  Sydon  fae  prisa  faeron  Tjto  peinar, 
Qindat  de  grant  fasienda  qne  asie  en  fncrte  logar, 
Bien  mas  de  las  III.  partes  ^eroanala  el  mar. 
Naneas  fae  qai  por  f or^a  la  podies  entrar. 

1046.  Bmbió  Alezandre  si  ge  la  qnerien  dar, 
Dizioron  ellos ,  non  :  ca  serie  mal  estar : 
Plógo  a  Alezandre  e  foela  a  lidiar. 
Entre  tanto  pensaron  ellos  desae  agaysar. 

1046.  Bastiron  bien  los  moros,  gercaron  los  portáélloB, 
Mandaron  fer  a  priessa  saetas  e  qnadriellos. 
Langas  e  segnrones,  espadas  e  cochiellos, 
Perpnntos  e  lorigas,  esoodos  e  capiellos. 

1047.  Partiron  los  logares  a  medidas  cantadas, 
Bastiron  las  torres  de  firmes  algarradas , 
Metíoron  hy  condncho  mas  de  C.  mili  carradas. 
Eran,  se  Dios  qoisiés,  yentes  bien  adobadas. 

1048.  Qaando  oyó  Alezandre  qne  en  esso  se  paraaan, 
Dizo  qoe  los  de  T^  grant  semillo  He  dañan, 
Qoe  ellos  todaoia  meior  precio  sacaoan, 
Qaando  por  para  for^ia  lo  aieno  gananan. 

1049.  La  ^indad  fae  cercada,  nol  dieron  nal  oagar, 
Fae  laego  oombatida  por  tierra  e  por  mar, 
Sabienlles  de  saetas  tan  fiera  priessa  dar 

Qne  sol  no  los  dezanan  las  cabesas  sacar. 

1060.  Erales  Alezandre  fiera  mient  yrado, 

Ca  ellos  anien  fecho  mny  mal  e  desagoysado : 

Los  mandaderos  aniengelos  matados 

Qae  entraron  en  tregoas  a  ellos  con  mandados. 

1061.  Ynan  los  mesugeros  por  la  pas  afincar, 
Oaieron  los  de  I^  la  tray^ion  a  esmar :  «o* 
Por  sos  granes  peocados  ooioron  a  9egar, 
Mataron  los  ombres  qoe  los  qoerien  sainar. 

1062.  Ende  era  Alezandre  e  todos  sos  barones 
Contra  los  de  ^^ro  yrados  e  feUones : 

Onde  inraron  todos  sobre  los  sos  griñones      ^  f 
Qoe  posiesen  en  ella  todos  sendos  ty^nes. 

1063.  Por  agna  e  por  tierra  los  faeron  conbatiendo^ 
Faeron  el  miedo  todo  conna  sanna  perdiendo : 
Los  de  dentro  e  todo  foeronse  encendiendo, 
Faes  redor  la  xdlla  la  reboelta  f  asiendo. 

1064.  Bien  sabien  los  de  dentro  qoe  se  foessen  nen^idos 
Serien  chicos  e  grandes  a  espada  metidos : 
Qoerien  morir  lidiando  mas  qoe  rendirse  binos, 
Ta  ioan  entendiendo  qne  foeraa  degeMdoa. 

1066.  Foeronse  los  de  I^  bien  leales  pronados. 
Si  los  ^tremedianos  non  oieran  matados ; 
*n  Sánchez :  OtiortmfM, 
ti*  Afi  en  el  ci  dice. 
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IL  LIBEO  DI 
Qne  quiíido  ellos  querien  «A  «MO  M  pixw, 
El  les  mottnsie  a  qni  U  deniea  dar. 
088.  Qnando  entendió  Jados  e  toda  la  ^Indat 
Qae  nenie  Alezandze,  pesóles  de  nolnntat : 
Fesioron  zoga^ones  por  toda  la  saoctidat 
Qne  les  íeci^s  Dios  alguna  piadat. 

1089.  Viénol  en  nision  a  Jadns  do  donnie^ 
Qne  qnando  sopiés  qne  Alexandre  Tenie^ 
Exiés  contra  él  el  qne  la  missa  desie, 
Pornie  sn  faiienda  toda  cnemo  qnerrie. 

1090.  Otro  día  mannana  henoUos  apellidos 
Qne  era  Alexandre  e  los  grifos  nenidoSi 
B  nenien  a  la  niUa  jrados  e  gnamidos : 
Desie  el  áliama :  mal  somos  oonf  ondidos. 

1091.  Vestios  el  biqpo  de  la  ropa  sagrada, 
Pnso  en  sn  eabesa  nna  mitra  pre^iadaí 
Enna  fment  nna  carta  qne  era  bien  diotada 
Qne  de  nombres  de  Dios  era  toda  cargada. 

L092.  JFixo  HMoeiar  toda  la  derlaia, 
Los  Unros  de  la  ley  ann  por  meáoria, 
Fneron  a  Alexandre  regebirlo  a  la  nia, 
.   Nnnca  meior  oonseio  tomaron  en  nn  día. 

1093.  Gobrioron  las  carreras  de  ramos  e  de  flores 
Qne  parc^ien  tremesas  e  dañan  bnenos  odores : 
Todos  knanan  ramos,  e  los  mo^os  menores 
Qnerien  a  Alexandre  fer  gracias  e  loores. 

1094.  Qnando  nio  Alexandre  tan  nonle  pro9e8rion 
Nembrdl  por  nentnra  dnna  nision : 

Fiso  antel  bispo  sn  gynoio  fleo^ion, 
Estrado  sobre  táena  fiao  sn  oración. 

1095.  Mandó  fioar  de  fnera  todas  sns  criagones, 
Entró  enna  niUa,  fiso  sos  estaciones, 
Cnemo  la  1^  mandana  ofreció  oblagiones, 
Gon£rmó  sn  ley  e  sas  acciones. 

1096.  Qaitólos  de  tributo  e  de  todas  las  pechas, 
Haadóles  qne  toniessen  su  lej  a  derechas, 
Han4ó  todas  sos  yentss  qnes  tomassen  eleetas, 
Ca  auie  por  iamas  con  ellos  paaes  fechas. 

1097.  Leyó  en  Daniel  en  una  profe^ia 

Qne  tomarie  nn  griego  Asia  en  monarohia: 
Plógol  a  Alexandre  e  ono  grant  alegría: 
Dixo :  seré  es  par  esta  cabera  mia. 

1098.  Entró  nn  escándalo  entre  la  su  mesnada 
Que  federa  el  rey  cosa  desaguisada , 

E  toda  BU  noblen  ante  menoscabada, 
Qnd  se  tenie  su  cort  mucho  por  desondrada. 

1099.  Parmenio  el  ceboso  no  lo  pudo  soCrir, 
Aoostós  al  r^  e  fnegelo  deiir, 

Lamo  él  rqr  i^  todos  quél  neniessen  oyr, 

Ca  a  esta  pregunta  les  quede  leeodir ;  m*(^ 

1100.  Qnando  el  rey  Pbelii^  mi  padre  fue  passado 
Fnel  traedor  de  Pansona  atogiado; 

Estaña,  cuerno  sabedes,  el  regno  mal  parado^ 
To  eoemo  era  nueno,  estaña  desmayado. 

1101.  Estaña  en  mi  cámara  en  mi  lecho  asiendo. 
De  las  ooesa  del  xegno  asle  conmediendo : 
Fne  conna  grant  anxia  el  snenno  posponiendo, 
Asie  en  grant  oueta  grat  laseiio  sufriendo. 

1100.  Era  la  casa  lóbrega  e  la  noche  escura, 
Oonden  de  bü  sudores  ca  era  en  ardnra, 
V.  Semeiana  la  oégedrauna  taula  dora, 
Ca  qui  ai  coá  eueta  siempre  a  estrediura. 

1103.  Mientra  que  yo  estaña  en  este  penssmiento 
MouióB  un  relampo^  alienantes  un  uiento^ 
Descofarié  laa  feoiesfcras  ooemo  ombre  de  tiento^ 
To  e^antém  un  poco  ca  aaia  aonnoliento. 

U04.  Leñante  la  eabega  ca  fny  eqMntadc^ 
ParósBO  delaatn  ua  ombre  reuestídc^' 
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En  qne  ombre  lo  Uamo  tiengome  por  lalUdo, 
Tiengo  que  era  ángel  del  ^élo  defendido, 
Ca  non  aorie  tan  unlto  ningún  ombre  nacido. 
1105.  Obispo  semeiana  en  toda  sn  íéchnra, 
En  mitra  e  en  9apatos,  e  en  sn  nestidnza : 
Vestie  una  dalmática  toda  de  seda  pura, 
Gobriel  todos  los  pies :  tant  anie  de  largura. 
1108.  Tecle  HL  caractas  enna  fmente  deboxadas 
De  escura  manera  esonra^mente  dictadas : 
No  las  pud  yo  leer  ca  eran  encerradas. 
Doro  fino  eran,  semeianan  sagradas. 

1107.  Qnando  ni  tant  noble  cosa,  persona  tan  ondrada, 
Qnido  yo  preguntar,  ca  non  me  desie  nada, 
Quién  era  o  dont  nenie,  o  qnál  era  sn  andada  f 
Antonios  él,  dixon  esta  páranla : 

1108.  Entiende,  Alexandre,  que  te  quiero  fablar; 
Txte  de  Europa,  passa  ultramar. 

Auras  todos  los  regnos  del  mundo  a  ganar, 
Nunca  fallarás  ombre  qued  pueda  contrastar. 
1100.  Quierote  todania  mostrar  otra  cordura : 
Qnando  uleree  ombre  qne  trae  mi  figura, 
Dal  grant  reneren^a,  muestral  toda  mesura, 
Yrá  siempre  poyando  la  tu  buena  nentnra. 

1110.  Qnando  esto  ono  dicho  compezós  a  desfaser, 
Exióm  de  los  oios,  nol  pude  mas  neer. 
Tomó  la  casa  lóbrega  cuerno  solie  seer, 
FOdrie  ombre  muerto  al  odor  guarecer. 

1111.  Bien  sepades  amigos  que  aquél  mandadero 
Messagero  fue  de  Dios  por  me  fsaer  certero : 
A  mi  caso  me  guya,  non  otro  aguerero  <>*, 
Todos  nos  lo  needes  que  es  nerdadero. 

1112.  Esta  misma  figura  qne  a  ese  sancto  ombre  he  tís- 
En  este  obispo  lo  e  nera-mente  oonno^ido  :  [to, 
Por  end  non  denedes  rasonar  por  fallido. 

Antes  darme  gracias  porque  as^y  lo  he  compUdo. 

1118.  To  a  este  non  adoro  nin  cato  por  senñor ; 
Mas  la  BU  misma  figura  adoro  al  Criador, 
Que  es  rey  e  obispo  e  abbat  e  prior : 
Antes  me  prometió  de  me  f  aser  emperador. 

lili.  Entendieron  todos  que  federa  aguisado, 
Fneron  bien  fincantes  de  ganar  el  regnado, 
Veyen  de  tod  en  todo  qne  fesiera  aguyaado, 
Et  non  fue  marani]a  se  Dário  fue  arrancado. 

1115.  Desende  fne  a  Samarla,  luego  fue  re^ebido^ 
Pedioronge  los  pueblos  nn  general  pedido^ 
Qne  fuer  lies  diesse  de  todo  tan  oomplido^ 
Qnal  en  Ihemsalem  anie  estable9Ído. 

1118.  Demandó  de  su  uida  e  sopo  ^ertanidat 
Qne  les  de^ien  ebreos,  ca  assi  fue  Terdat : 
Diyoles :  yo  amigos,  tan  manna  ygualdat 
A  los  indios  solos  lo  do  por  heredat 

1117.  Puso  en  buen  recabdo  lo  que  anie  ganado, 
Entró  pelo  Egipto  cnemo  rey  yrado. 

El  rey  fne  de  seso,  el  pueblo  acordado, 
Be9ebioronlo  luego,  iuraron  su  mandado. 

1118.  Buingana  Egipto  con  toda  su  grandia 

Con  muchas  otras  tierras  que  desir  non  podría, 
El  r^  Alexandre  sennor  de  grant  ualia 
Entvdl  en  coraron  de  hyr  en  romería. 

1119.  Friso  snesportiéllae  tomó  su  bordón. 
Pensó  dyr  a  ueer  el  templo  de  Salomón 
Don  Júpiter  a  Yacns  ono  dado  grant  don,  ' 
Por  dar  su  ofbenda  e  fer  su  oración. 

1190L  Pasas  qnando  ono  a  Tndia  ganada 
Bsoae^ló  en  libia  toda  su  mesnada: 
Anien  por  unes  yermov  fecha  luenga  andada, 

lU  Saaches :  a|«firs. 
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Ooioron  ende  todoe  grant  qtiezed*t. 
164.  BnmAltoaebMOsmáleecftndAlijMdoa, 
Ga  enn  de  Im  caberas  todos  desafin^adoe, 
Desien :  ay  mesqninot  oaemo  aomos  mal  íadadoe  I 
Por  aqni  nos  troxieron  naestros  granes  peooados. 

155.  Deúen :  rey  Alezaadre^  nunca  denieras  muger. 
Que  oon  el  mundo  todo  quieres  guerra  tener, 
Loe  cielos  e  las  tierras  quieres  so  ti  meter» 

Lo  que  Dios  non  quiso  ouedas  tu  aner. 

156.  Tanto  anemos  ganado  quanto  nunca  cuyd»mo>, 
Quanto  mas  oonquirimos  tanto  mas  oobdi^iamoü, 
Auremos  aprender  aun  lo  que  buscamos. 
Tanto  anemos  fecho  que  a  los  dios  enoiamos. 

.157.  Sil  sol  e  la  luna  non  son  nuestros  pagados, 
Todos  aquestos  signos  son  nuestros  peooados : 
Quando  loe  dios  son  yrados  nos  seremos  laidrados, 
Sy  no  nos  das  oonseio  todos  somos  fynados. 

1158.  Bl  rey  Alezandre  firme  de  los  rayos  duldado, 
Que  por  nengun  perigro  nunca  fue  desmayado, 
Entendió  el  murmurio  que  era  leuantado, 
Cuerno  el  pueblo  todo  scandaliaado. 

1169.  Mandó  uenir  los  sabios  que  sabien  las  naturas 
Que  entendien  los  signos  e  las  cosas  escuras : 
Mandóles  que  mostrassen  segunt  las  escripturas 
Que  signos  demostrauan  estas  tales  figuras. 

1 160.  Auie  entce  los  otros  un  maestro  ortado, 
Desienlle  Aristander,  en  Egipto  fue  nado, 
Escusó  a  los  otros,  ca  era  mas  letrado, 

Fue  siempre  bien  apriso  desque  ouo  f  ablado. 

1 161.  Compe^  a  dezir  e  fue  bien  aacuchado ; 
Varones,  dixo  él,  fagome  marauijado. 

En  cosa  tan  auierta  non  auer  algún  letrado 
Que  diga  la  verdad  ^^  de  lo  que  ha  estudiado. 

1162.  Sábeno  los  pastores  que  en  el  monte  biuen, 
Los  actores  encara  a  nos  lo  encreuieren. 
Que  todas  las  creaturas  a  su  Criador  simien : 
Aray  tienen  su  curso  e  su  mandado  sieguen. 

1163.  El  sol  e  la  luna  et  las  estrellas  non  ezen  de  sen- 
Eu  el  que  fueron  puestas  en  el  día  primero^  [dero, 
Nin  al^an  nin  abasan  un  punto  sennero. 

Ni  cambian  su  uentura  ualor  de  un  dinero. 

1164.  Siquier  en  exidas  sequier  en  entradas 
Las  estrellas  del  yielo  menudas  e  granadas 
En  es  curso  andwi  en  que  fueron  criadas 
Andan  a  la  redonda  todas  muy  ordenadas. 

1166.  Pero  de  todas  essas  el  sol  es  el  maor, 
Et  son  las  mas  chicas  de  daridat  menor. 
Todas  9ercan  a  él  e  él  les  da  claror. 
Porque  entre  todas  ellas  es  mayor  y  mejor  ^K 

1 166.  Puedo  uos  dar  daquesto  una  prueua  gertcra : 
Luego  quel  sol  yes  a  la  ora  primera 

Luego  las  estrellas  pierden  toda  lumnera, 
Que  dallas  non  parece  una  sola  sinnera. 

1167.  Non  por  cosa  que  ellas  sean  encerradas, 
Mas  la  lumbre  del  sol  las  tien  apremiadas; 
Quando  él  sol  traq»aaBa  luego  son  alumbradas, 
Paregen  e  relumbran  que  semeiaa  argentadas. 

1168.  Esto  enna  candela  lo  podedes  ueer, 
La  maor  a  la  chica  tueUe  el  poder, 
Quando  está  ^erca  ella  f  asía  reoreer. 
Mas  ella  en  su  cabo  cumple  su  mester. 

1169.  Aun  uos  quiero  dedr  otro  argumente; 
Qnsado  parea  la  lona  primero  en  oooidenteb 


'  *^^**  Us  fdsbru  üráM,  siiysr  y  sKfsr,  sa  Ii|sr  de  mt ás/, 
maiar  j  Misr,  m  baUaa  moderaiistfss  porque  sttos  versos  estás 
oH'rítoi  es  la  Márirs  eos  csréeier  astifao,  pers  posterior  al  del 

«(xtice. 


Sequier  quando  parege  mengua  en  oriente, 
Todol  uicn  del  sol  quel  está  presente. 

1170.  Está  9crca  del  sol  e  pierde  ualentia, 

Los  ombres  que  la  ueen  dizen  que  es  nacida, 
Desen  um  rcdrando  e  dcscuebres  cada  día, 
Fasta  que  es  llena  en  toda  su  grandia. 

1171.  Vas  el,  desque  llena,  el  sol  mas  acostando, 
Va  conna  grant  forgia  la  lumbre  embargando, 
Va  de  dia  en  día  ella  menoscabando, 
Cnedan  los  ombres  necios  ques  ua  delgasando. 

1 172.  Quiero  uos  todauía  una  dulda  soltar, 

iiln  que  a  lea  negadas  an  muchos  que  duldar : 
Qoando  ua  so  la  tierra  el  sol  a  su  logar 
Be  noche  a  la  luna  cúemo  puede  alumbrar? 

1178.  Es  maor  que  la  tierra  la  lona  ñeramente. 
Onde  parege  por  todas  las  tierras  ygualmiente : 
El  sol  es  VIL  tanto,  esto  sin  fallimente. 
Está  de  la  luna  mas  alto  luenga  mente, 

1174.  Segunt  esta  rasen  podemos  entender 
Que  la  luna  al  sol  nos  puede  esconder; 
Dos  quier  que  uayan  bien  se  pueden  ueer. 
No  les  puede  la  tierra  nuil  embargo  fazer. 

1176.  Bntrel  sol  e  la  tierra  fas  ella  su  tomada, 
Ga  en  un  derecho  ambos  a  la  negada  *<^>, 
La  olarídat  del  sol  estons  es  represada, 
Bsea  defensión  es  eclipsis  lamada. 

1176.  Luego  quel  sol  des  punto  es  passado. 
Es  en  toda  su  for^ia  luego  apoderado^ 

El  pueblo  que  es  ne^io  fazsse  marauijado, 
Non  sabe  la  natura  e  es  espantado. 

1177.  Esto  mismo  es  de  la  tierra  a  esmar  <M 
Quando  quier  el  sol  ius  la  tierra  a  oriente  tomar. 
Cae  en  su  derecho,  no  lo  puede  durar. 

De  la  su  claridat  as  a  demudar. 

1178.  Onde  luego  que  es  el  sol  passado  de  la  sinal, 
Luego  toma  la  luzenyia  en  su  color  cabdal : 
Cuedan  los  ombres  neyios  que  significa  mal, 
Y  el  anda  por  su  curso  ^^^  e  camino  real. 

1179.  Encara  suel  uenir  esto  dotra  manera : 
Quando  el  sol  ua  so  la  ribera, 

E  la  solombra  de  la  tierra  es  comedianera, 
Onde  un  poco  tiene  la  su  lunnera. 

1180.  Aun  uos  quiero  dezir  otra  sola9Íon, 
Porque  non  uos  temados  do  nulla  oocasion : 
El  sol  es  de  los  griegos,  diré  por  qual  razón,    I 
Ia  luna  es  de  los  barones  que  en  oriente  son.  \ 

1181.  Quando  la  luna  se  cambia  por  signo  demostrar, 
A  ellos  annun^ia  quelles  uien  grant  pesar : 

Si  el  sol  se  tomasse  deuiemos  nos  dubdar ; 
Has  por  esto  deuedes  alegría  mostrar. 

1182.  La  negrura  demuestra  los  quebrantos  passados, 
Los  que  de  nos  prisioron,  onde  son  faulados : 
La  uermeinra  demuestra  que  ora  serán  raneados, 
Perderán  mucha  sangre,  mas  seremos  ondrados. 

118S.  Fueron  todos  pagados  e  9essó  esta  páranla : 
Maestro  Aristander  dixo :  esta  f  apiana 
A  todos  piase  mucho,  e  hemos  mucha  gana 
De  mostrarlles  quien  somos  en  yna  yega  llana  *^K 

1184.  Todos  andan  por  nuestros  solo  que  prender  lo» 
Non  uoiemperesca,  amigos  e  hermanoa,  [queramos, 

«M  Asi  ea  el  eódies.  Ssaelies  de  eate  siodo : 
Cam  m  dtnaké  «■*••  ú  la  9d§mám, 

'M  Sassiiei :  §tmÉr. 

tai  Saaebes :  Y  et  ss4s  p^r  as  atit0,  eta. 

M  Us  paUbraa  sss  y  a ^s  eatéa  aai  por  salar  UBibHn  estos 
Tersos  eaeritoa  peateriormente  en  la  aiirges  del  códice.  Por  la 
misma  rasos  laa  conJODeioses  e  del  esarto  terso  de  la  copia  i  i^i, 
son  y  en  esta  enmieada  ai  e<}dies,  enmienda  qne  so  acepta mo». 
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Kunoa  aman  pobreta  los  que  eioapi 

Llenm  de  oro  e  plata  iremos  e  loga; 
1186.  Orando  ono  Alezandxe  la  rason  a 

Por  f erir  se  con  Dário  anie  cara  toi 

S  nienolly  nna  narmnta  del  otra  c( 

Fisolo  percibido  del  otra  pelada. 

1186.  Dixol  qne  anie  Dário  las  oaneras 
De  clanoe  de  IIL  dientes,  las  ponti 
Por  matarle  los  canallos,  dannar  la 
Se  non  meties  mientes  anrle  malas 

1187.  Dixol  otra  cosa:  qne  enna  delant 
Andnsie  ***  O.  mili  carros  de  espesi 
Qne  oorrien  por  engcnnos  plus  qne 
Todos  eran  taiantes  mas  qne  fas  p( 

1188.  Qnando  sobo  el  r^  toda  la  anti^  i 
Mandó  prender  á  diestro  la  sn  mes 
On^olos  él  mismo  por  medio  nna  3 
Qnando  cató  Dário  paráronsel  de  c 

1189.  Sepades  no  los  qniso  Inengoe  prai 
Sndere9Ó  la  lan^a,  oompe9Ó  a  derr 
A  poder  de  oanallo  fneloe  a  nisitar 
Tan  mal  poral  primero  qne  podios 

1190.  Bl  prin9epe  Aristomoles  en  Egip 
Qnando  lo  nio  nenir  tan  inerte  e  ti 
Bziól  a  la  carrera  firme  e  osado, 
Oolpól  en  escndo  e  fisol  grant  f ora 

1191.  Feziera  la  loriga  maestro  natnra] 
Era  de  fin  asero  blanca  cnemo  nn  < 
Onemo  anie  bnen  sennor  foa  bneni 
Defendiol  el  eneq>o  qne  non  prisie 

1192.  Cnemo  era  Aristomoles  natnra  d 
Yenie  canallero  sobre  nn  grant  ele 
jorcado  de  castíellos  de  cnesta  e  d 
Nnnca  ombre  nio  tan  fiero  brejma 

1198.  Sopol  bien  el  golpe  el  rey  destais 
Qnando  nio  qne  al  cuerpo  nol  podj 
Ferió  al  elefante  por  mediol  jiar  *' 
Onol  de  lotro  cabo  la  langa  echar. 

1194.  Cnemo  era  la  bestia  mortal-miex 
Fne  luego  a  tierra  muy  ayna  batic 
Cayó  el  filisteo  con  toda  sn  gnarídi 
Scmeiana  qne  era  nna  sierra  moniaa, 

1195.  Qnando  nio  Alezandre  qne  era  trastornado, 
Perdonar  nol  qniso  e  fne  bien  acordado  : 
Dio  de  mano  a  la  sierpe  qne  tenie  al  costado, 
Cortol  la  cabe^  ante  qne  ínes  lenantado. 

1196.  Orcandes  nn  rey  en  India  naciera, 
Otro  nn  peón  fiero  qne  de  Syria  neniera. 
Dieron  a  Alcxandre  nna  priessa  fiera : 
Magar  qne  muchas  fixo  en  tal  nunca  se  niera, 

1197.  Pero  en  cabo  qne  mucho  nos  digamos, 
Audól  sn  nentnra  e  matólos  ambos. 

Hy  fizo  Alexandre  golpes  tan  qrnalados : 
liientre  ombres  onier  serán  siempre  onntados. 

1198.  Ya  andanan  las  ases  todas  entzemesdadas, 
Yolanan  las  saetas  e  retremien  las  espadas, 
Los  llanos  e  las  caberas  todas  eran  quedadas, 
Andftua  mucho  canallo  connas  riendas  colgadas. 

1199.  Mas  de  la  parte  de  Dário  cnemo  eran  castigados, 
Por  íerir  a  iJezandre  andanan  acordados; 

Mas  cuerno  eran  todos  firmes  e  denodados, 
Non  podien  oonnoger  entre  sí  sus  criados. 

1200.  Tan  affiímes  lydiauan  todos  fijos  e  padres, 
Qne  semeiauaa  todos  qne  eran  Alexandres : 

<ss  Staehei :  iAnrls. 

('•  Btts  palakn  está  borrtda  y  esBSBdada.  ProbflUeveme  di- 
ria  fsrsT»  ^  Ma  fvisr. 


^ue  non  ungo  peor  inuorao  mn  inoio  mu  pagase 

1211.  Comprendió  las  befas  ca  era  mal  golpado, 
Sil  pesó  ó  sil  plogo  fue  luego  derrocado^ 
Fne  fecho  piezas  ennas  langas  aleado  ; 

Por  uerdat  nos  desir  de  tal  golpe  me  pmgo. 

1212.  Lezemos  nos  el  rey,  de  los  otros  coateraoe : 
Todos  eran  buenos,  nos  dellos  fablemoe ; 
Pero  entre  los  otros  Clitos  non  olnidemos. 
Los  buenos  por  los  malos  a  dezar  no  loa  < 

1213.  Rodcana  los  nides  e  lidiaua  sen  asoo^ 
Mató  un  alto  cuende  que  era  de  Damaaoo, 
Togíol  la  cabega,  el  yelmo,  el  casoo^ 
Mas  galardón  malo  priso  del  laserio  qne  i 

1214.  Yn  hermano  del  muerto  ombre  de  prestar^ 
Sagan  era  sn  nombre,  cnedosselo  uengmr,* 
Mas  quiso  Dios  al  otro  ualer  e  aindar, 

Qne  ono  de  sn  mano  Sanga  a  finar. 
1216.  SI  padre  de  los  muertos  por  su  mala  oentnra, 
Dcz^o  hy  Dios  uenir  por  neer  tanta  raDcnra, 
Yenie  por  acorrerles  a  muy  grant  presanrn. 
Mas  era  qnando  el  nieno  fecha  la  asaadora, 

1216.  Qnando  los  uío  muertos  paros  desanmdo. 
Batido  im  grant  dia  todo  desoonortado^ 
Kon  podie  echar  lagrimas,  tant  era  fatílftdo, 
Si  duras  en  el  sieglo  fuera  demoniadow 

1217.  Desque  acordó  Mega  compelo  de  faUar : 
Ay  sierpe  rauiosa  t  malo  pAssaste  la  mar, 
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Todo  el  ta  venino  be  lo  yo  a  tragar : 

Desque  maUste  loe  fijo»  aifioes  al  padze  matarl 

218.  bolo  que  a  mi  mates  todo  lo  as  complido, 
Kon  aura  condessa,  nin  fijos  sis  marido. 
Veerá  dolor  doblado  qsal  nanoa  fue  oydo^ 
Qual  oyrá  de  ti  la  que  te  oso  parido. 

219.  Nol  47<  qserie  el  griego  la  cabera  torsar  *^ 
Yeyeno  es  grant  Goeta,  qnerielo  escssar; 
Dizol :  7  de  don  sieio,  ssestros  fijos  lorar, 
líos  qsieto  la  mi  lasQa  en  sos  ensangrentar. 

220.  Atanto  oso  Mega  a  Cutos  segudar. 
Fasta  qses  ono  mucbo  a  enoostar : 
Diol  una  lan9ada  e  fisol  ensannar, 
Ono  entre  sns  fijos  el  padre  a  ecbar. 

221.  Dezemos  Clitos,  de  Njcanor  digamos : 
Kon  podriemos  deair  de  meioies  dos  manos , 
£1  oon  don  Filotas  ambos  eran  bermanos, 
Fijos  de  Farmenio  el  qne  dessnso  ementamos. 

222.  La  as  qse  él  guyasa  gayanala  en  ^ierto, 
Cnemo  sierpe  rauiosa  andana  boca  abierto, 
Chientra  ^'^  este  non  salen  las  yernas  del  mal  bser« 
Al  qse  topasa  bino  basiele  qsedar  mserto.       [to, 

1323.  Oso  a  fincar  oio  do  Dário  andana, 

£1  resplandor  del  oro  esso  gelo  mostrasa : 
Dizo  entre  ss  cor  qse  mscbol  pesasa, 
Qse  asn  la  fazienda  tan  en  peso  estasa. 

1224.  Agnijó  contra  él,  dezó  todo  lo  al, 
Qserie  a  todas  gsysas  rebatar  el  real, 
Al  qse  podie  prender  faxiel  mal  sinnal, 
Asie  pocos  meiores  en  todol  real. 

1  L'26.  Bennon  era  de  Darío  amigo  e  pariente, 
Yienol  en  acorro  con  mscba  de  ss  yente, 
Con  msdio  casallero  e  mscho  bon  sergente, 
8obre  bien  adobado  de  oro  e  dargente. 

1226.  Vio  qse  Nicanor  a  Darío  allinnasa, 
Exiol  adelant  dala  onde  estasa. 
Falló  otro  bien  fiero,  si  él  fiero  andana, 
Todas  se  las  tenie  qnantas  le  renidasa. 

]  227.  Ally  £ne  la  grant  priessa  e  fieras  las  f cridas, 
Fueron  machas  caberas  de  los  ombros  tollidas, 
Mscbas  bsenas  lorigas  rotas  e  descosidas. 
Machas  bsenas  espadas  botos  e  confondidas. 

1228.  Monioron  todos  de  bselta  sassallos  e  sennores, 
Kon  podien  dar  oseta  los  fados  contadores. 
Andanas  de  casallos  sin  duennos  por  los  altores, 
Qso  non  sabian  do  yrse  nin  hallauan  tomadores. 

1229.  Pero  csemo  la  cosa  qne  qsier  Dios  guyar, 
Kolla  fser9a  del  mssdo  no  la  psede  tornar, 
Osioron  los  alaranes  la  carrera  á  dar,  .  ^ . 
Ga  eran  enralidos,  no  lo  podien  durar,  0%.^*^  ** ' 
Auien  a  las  segadas  sen  grado  aqnedar. 

1290.  £stongas  asmó  Kycanor  sna  bella  rason, 
Semeió  nera-mente  fijo  de  barón, 
Qse  si  de  sss  manos  estoryies  Bennon, 
Kon  pre^iana  lo  al  todo  nn  pipion. 

1281.  Tanto  podioron  ambos  nn  a  otro  andar» 
Fasta  qse  sse  osioron  en  nno  de  fallar : 
Osioronse  ambos  luego  a  dessisar, 
A  poder  de  casallo  fneronse  a  golpar  *'*. 

1232.  Osemos  qsisioron  ambos  íerir  a  denodadas, 
Las  langas  e  los  pendones  fneron  Inego  peleadas : 
Dioronse  los  casallos  tan  fieras  paohngadas 


*f*  Al  pié  de  eslos  Tersos ,  se  lee  la  nott  slgiieiita  ée  letrs  4el 
misas  sopista :  Afta  et  te  metad  del  Hkr0, 
•«IsaebeiiCMllrt. 
*'«  SsBSkti:  f#4pMr. 


Qne  cayeron  en  tierra,  «it  oamei  quebrantadas. 

1233.  Serien  grandes  des  toros  por  tales  dttrocadoa» 
Ganallos  e  sennores  cayeron  enbagados. 

Fne  grant  marani ja  qse  non  fneron  quebrantados; 

Pero  íseron  ayna  en  pies  lenantados, 

Ca  ya  del  cosimente  *f*  ia  eran  desfisQades. 

1234.  Fsera  mal  qsebrantado  Bennon  de  la  eaidaí 
Kos  podie  mandar  nin  tan  firme  ferida, 
Podie  mas  el  griego  nna  lan^a  fardida, 
Osol  a  senger,  e  destaiól  la  sida. 

1235.  Casalleros  yrcanos  qne  Dário  gsardasan, 
Estos  eran  mn^os  qne  qsantos  hy  estasan 
Vieron  de  Kycanor  qse  grant  danno  tomasan, 
Por  psro  despecho  non  se  desgny^uan. 

1236.  Diovon  todos  en  el  qnel  tenien  grant  sanna, 
^creáronlo  en  medio,  ca  eran  grant  companna, 
Dioroxüe  grant  priessa,  tant  qse  fse  f apiana, 
El  montón  de  las  bastas  semeiasa  montanna. 

1287.  Bebdsias  Kycanor,  ferie  con  ambas  manos 
A  diestro  e  a  seniestro  ferie  ennos  yrcanos ; 
XiOS  qse  podie  prender  non  ysan  sns  pagados, 
A  Bennon  de  Arabia  dáñalos  por  hermanos. 

1238.  Qse  mscho  sos  qneramos  la  rason  alongar, 
Esolo  a  decir,  pero  oon  grant  pesar. 

Eran  machos  e  bsenos,  no  lo  psdo  dsrar, 
El  bnen  mnro  de  Grecia  ono  hy  a  finar. 

1239.  Assy  finó  Kycanor  sn  cuerpo  tan  complido, 
Sano  es  el  ss  nombre  magsr  él  es  podrido ; 
Mas  fiso  tales  dennos  ante  qse  fses  caydo 

Qse  mientrel  mnndo  dure  siempre  será  retraydo. 

1240.  Ta  pasaaua  medio  dia,  el  sol  tor^ie  el  peso, 
Estaua  la  fazienda  ann  toda  en  peso : 
Entendió  Alexandre  que  danno  asie  preso : 
Por  poco  con  ranonra  non  exió  de  seso. 

1241.  Tomól  con  la  yra  raaia  al  cora^n, 
Maores  saltos  daña  qne  ^yerso  nin  león, 
Kon  popó  casallero  nin  escnsó  peón, 
Ysa.  dando  a  todos  la  mala  maldición. 

1212.  Parmenio  el  dioso  qnel  ono  criado, 
Por  poco  non  morie,  tant  era  fatilado : 
De  UI.  fijos  tan  bsenos  snol  anie  fincado, 
El  qse  sin  fses  nado  fuera  bien  anentnrado. 

1243.  Los  de  parte  de  Dário  la  mas  maor  paurtida 
Querien  hy  mas  morir  qne  non  escapar  a  uida : 
Qnando  uioron  qse  la  oosa  era  toda  tórpida, 
Querien  anentnrarse  de  solnntat  complida. 

1244.  El  linfante  don  Sidios  era  de  oriente 

De  llnnage  de  QjrOf  ninno  barna  psnniente^ 
Plss  blanco  de  color  que  la  nieue  resiente, 
Qseries  oon  Alexandre  iuntar  de  buena  miente. 

1246.  Prometiól  Dário  a  buena  fe  en  sanna. 
Si  el  campo  rancasse  de  darle  ss  hermana : 
Porend  qnerie  faaer  grandes  nonas  e  for^ia  nana : 
Mas  oorrió  otro  niento  otro  dia  mannana. 

1246.  Eran  de  Alexandre  todos  escarmentados, 
Eran  por  deqiedio  todos  aoonsseiados. 
Blando  sse  les  fiso  por  sus  granes  peocados; 
Das  después  sino  lora  que  maldisien  los  fados. 

1  'Jíi7,  Ta  exle  de  galopo,  qserie  con  él  junir, 
Onoi  a  estaio  de  trauierao  a  exir, 
Kin  beltat  nin  linnage  nol  podiorcm  guarir. 
Alcanzólo  por  el  enerpo,  e  oso  hy  a  morir. 

1248.  Los  griegos  por  Kycanor  fueron  todos  pesantes^ 
Lidiasan  con  sanna  mscho  mas  qse  antes, 
Fasien  fiera  camifa  ennos  pneulos  peniantes,  [ten. 
Veyan  los  de  partes  de  Dário  que  eran  mal  andan- 
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Que  Un  grandes  quebrantos  nos  dio  a  ueer; 
Pero  denemofl  a  Dios  beneyser 
Que  merged  nos  anrá  en  cabo  a  f  aier* 

1282.  Somos  mucho  fallidos  en  el  Criador 
Que  nol  obede^iemos  cuerno  a  tal  sennor : 
Porend  somos  caydos  en  el  su  desamor, 
Ca  los  yerros  son  grandes  e  la  culpa  mayor. 

1283.  Mas  esta  es  la  natura,  e  esta  es  la  uerdat, 
Pero  yrado  nunca  oluidó  piadat, 

Fer  nos  a  empos  esto  tan  manna  oaridat 
Que  uenQeremos  nos  e  la  su  maiestat  ***. 

1284.  Otra  cosa  nos  deue  encara  coofortar» 
Que  sabemos  per  muchos  tales  cosas  passar : 
Qixo  fue  poderoso  cuemo  oyestes  cuntar, 
Vna  f embra  lo  ouo  en  cabo  a  matar. 

1 285.  Bl  rey  Sersis  que  ouo  tan  grant  poder 
Qaes  f azies  por  la  mar  ennos  carros  traer, 
Et  fazles  por  los  montes  ennas  ñaues  correr, 
Abes  pudo  en  cabo  yna  bestia  auer. 

1 286.  Se  nos,  que  Dios  lo  qniso,  fuemos  raneados 
A  ueses  conte^e  seamos  esfor^iados: 

Bino  es  nuestro  rey,  todos  nos  sodes  sanos. 
Creo  que  uerná  ora  que  seredes  uengados. 

J  287.  Bsse  solo  non  cae  que  non  quier  luchar, 
Et  nnnca  fae  uen^ido  qui  non  qniso  lidiar : 
Todos  los  que  quisieron  buen  pre9Ío  ganar 
Siempre  dello  e  dello  ouioron  a  endurar. 

]  288.  Non  nos  uenfió  esfor^io,  mas  sola  auentura , 
Qniso  nos  dar  Dios  por  esto  maiadura ; 
Trogyemos  connosoo  embargo  e  rancura. 
Castrados  e  mugieres,  esto  fue  grant  locura. 

I2S9.  Desaqui  adelant  otra  guysa  es  aguysar : 
Lleguemos  quantas  yentes  podiermoe  allegar, 
Ca  por  fierro  se  suele  la  fasienda  ranear,    [gar  <*'. 
Ca  la  neda  del  mundo  no  está  siempre  en  vn  lo- 

1290.  Ellos  collarán  en  foto  de  lo  que  han  fecho, 
Teman  que  lo  fesioron  por  su  esfor^ío  derecho, 
Pesará  a  los  dios,  auran  les  grant  despecho, 
Perderán  la  auentura  e  auremos  nos  derecho. 

1291.  Cremo  eran  los  griegos  de  despecho  cargados, 
Non  era  maraui  ja  ca  eran  mal  coytados : 
Non  les  podien  decir  uerbos  tan  synalados 
Que  podiessen  perder  del  coraron  los  cuydados. 

1 J92.  Veyen  cosa  mal  puesta  dent  al  otro  dia; 
El  rey  Alezandre  con  su  caualleria 
Entró  per  la  tierra  a  su  placentería, 
Ca  era  de  poderes  e  de  ycntes  ua^ia. 

1293.  Catiuauan  las  biudas  que  eran  sen  maridos, 
Cayan  las  fijas  ante  las  madres  amidos, 
Mandarien  los  que  eran  nueua-miente  uenidoe, 
Los  otros  andarien  sieruos  e  escarnidos. 

1294.  El  rey  de  los  griegos  de  la  buena  uentura 
Partió  bien  la  ganan9ia  a  toda  derechura : 
El  no  quiso  ende  parte  nin  ouo  della  cura : 
Dexien  que  era  grant  ganancia  sen  *^  mesura. 

1295.  Fue  todo  en  un  rato  fecho  e  deliurado. 
Mandó  luego  mouer  el  su  real  fonsado 
Por  conseguir  a  Dário  que  era  aleado, 
(}etQta  a  Babilonia  oabc9a  del  regnado. 

1296.  Auiala  Dário  a  Ma^eo  encomendada 
Con  él  que  ouo  ante  la  fija  desposada : 
Era  por  defenderse  cosa  uien  aguysada. 
Mas  a  la  yra  de  Dios  nos  defende  nada. 

1297.  Acordós  el  rey  luego  primera-miente. 
De  yr  a  Babüonia  con  toda  su  yente : 

isiSanebes:  rnaataí, 

<•*  AiUdido  este  terso  posteriormente  es  1«  nárgen, 

<•*  S«osbes:its. 
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Sol  que  essa  lie  ouies  lecho  el  sagra&ente, 
Luego  uemien  las  otras  a  su  oosimente. 

1298.  Quando  Ma^eo  e  la  uilla  entendió 
Quél  rey  Alezandre  a  Babilonnia  nenie, 
Ezió  luego  a  él,  ca  mucho  lo  temie, 
Bendiól  la  9iudat  oon  quanto  hy  auie. 

1299.  Qrierouos  un  poco  todo  lo  al  dezar. 

Del  pleyto  de  Babilonnia  nos  quiero  cuntar, 
Cnemo  az  assentada  en  tan  noble  logar, 
Cacmo  es  ahondada  de  ryos  e  de  mar. 

1300.  As  en  logar  sano  comarcha  muy  temprada. 
Ni  la  cueta  uerano  nen  fas  la  enuemada, 
De  todas  las  bondades  era  sobre  auondada. 
De  los  bienes  del  sieglo  ally  non  mengua  nada. 

ISOl.  Los  que  en  ella  moran  dolor  no  los  retienta, 

Ally  son  las  especias,  el  puro  gax«igal,         ••  ^  «.<  < 
En  ella  ha  gengiure^  dauels  *^  e  9etoal, 
Girofre  a  núes  muscada,  el  nardo  que  mas  nal. 

1303.  Dessimismo  los  amóles  dan  tan  buena  olor 
Que  non  aurie  antellos  forfia  nulla  dolor : 
Ende  son  los  ombres  de  muy  buena  color. 
Bien  a  una  iornada  sienten  el  buen  odor. 

1805.  Los  tres  ryos  sanctos  todos  son  sus  uesinos, 
Diaen  que  los  dos  f  asen  por  ella  sus  caminos : 
Ay  en  esta  fibdad  muy  olorosos  binos  *^,  [nos  w^ 
Los  plaseres  deste  mundo  son  en  ella  mny  oonti* 

1304.  De  ruedas  e  de  molinos  que  muelen  las  generas, 
De  muchas  ricas  agennas  que  les  disen  traperas 
Auye  grant  auondo  por  todas  las  riberas, 

Eran  dentro  e  fuera  seguras  las  carreras. 

1805.  Bica  es  de  pescados  de  ryos  e  de  mar. 
Siempre  los  faUan  frescos ,  no  los  quieren  alyar, 
Non  dnno  mas  de  quantos  podrie  ombrc  asmar. 
Es  agua  muy  sana  para  beuer  e  abeurar. 

1806.  En  essas  sanctas  aguas  a  otra  meior  costumbre, 
De  piedras  de  grant  preyio  traben  g^ant  muchedum- 
y  ñas  que  de  noche  a  luenga  tierra  dan  lumbre,  [brc. 
Otras  que  dan  afeble  Halut  e  f ortedumbre. 

1307.  El  esmaragde  uerde  ally  suel  na^er, 
Plus  claro  que  espeio  por  ombre  se  ueer : 
El  iaspis  que  es  bueno  por  ombre  lo  traer : 
Non  podrán  a  qui  lo  trae  yernas  empee9er. 

1806.  Ally  son  las  gamates  por  natura  calientes 
Que  sacan  los  demonios  e  segudan  las  serpientes : 
Las  maguerás  que  son  unas  piedras  calientes, 
Estas  tiran  el  fierra,  se  les  parardes  mientes. 

1809.  Adiamant  en  que  fierro  nunca  faz  sinal, 
Cpn  sangre  de  cabrito  se  fiende,  non  con  al : 
Estopadlo  que  es  de  color  com  unaí ,  ^ 
Qual  color  tien  agerca  toma  ella  en  taL 

1310.  Ally  dan  la  galuca  assas  de  buen  mercado, 
Esta  tien  al  ombre  alegre  e  pagado : 

Es  en  essa  ribera  el  melosio  trobado, 

Que  por  descobrir  furtos  es  muy  bueno  preñado. 

1311.  La  piedra  del  ydropico  alli  suele  na^cr. 
Esta  es  de  grant  for^ia,  qui  la  podles  auer. 
Esta  fas  a  la  luna  la  darídat  perder : 

El  ombre  que  la  trae  no  lo  pueden  ueer. 

1 312.  Sagita  que  las  nuues  fas  a  ssy  uenir, 
El  coral  que  los  rayos  sabe  arreferir. 
Fas  a  los  ome9ida8  ombre  a  saino  salir, 
<¡)elada  en  enganno  nol  pueden  *^  nocir. 

1313.  Ya^eto  que  torna  de  la  color  del  día, 

1SS  SanelMs :  «Isfslsi.-*  Afii  aAw«<( ,  ae  está  per  «tewft^  flo- 
res, siao  por  0/sfSi,  sspeciss. 

ISA.1K7  Aflsdldos  estos  dos  Tersos  ea  la  márfes  del  eddlee  pos- 
teriormeste. 
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KoB  deza  en  él  ombte  dolor  nin  malAntU; 

Porque  es  fri*  e  de  tal  OAlentia 

Bl  ftdüunant  U  taia,  non  otra  maeatria. 

1814.  Mazgarita  que  siempre  qnier  aser  sennera, 
Siempre  la  troban  sola  e  non  con  oompannera : 
Del  recios  cria,  páranla  nerdadera, 

Ga  assi  lo  dis  Sant  Esydro  qne  sopo  la  materia. 

1815.  Peoms  qne  tanto  nal  non  es  de  olnidar, 
Non  es  nado  qne  la  pueda  de  color  terminar, 
De  beltat  nol  pneden  oompannera  trobar, 
Las  rejnas  las  suelen  assás  mncho  usar. 

1310.  Bstem  es  poqnieUa,  mas  maor  qne  es  uyeia, 
Pesada  por  natura,  muia  mas  qne  nermeia, 
Pares  *9^  de  dentro  lumbre  qne  estrella  semeia, 
Dan  por  ella  grant  pre9Ío,  magar  ques  chiqueia. 

1817.  Galatides  es  blanca  cuemo  leche  doneia, 
Fas  a  las  nodrises  auer  leche  sóbela. 

Faz  purgar  la  flenma,  magar  sea  aneia, 
Begálase  enna  boca,  que  acucar  semeia. 

1818.  Gala^io  es  íremosa,  mas  de  irla  manera, 
Nos  podrie  calentar  por  nenguna  foguera, 
Quierenlas  en  nerano  los  qne  andan  carrera, 
Qne  les  non  faga  mal  el  sol  enna  mollera. 

1819.  Solgoma  f aie  rajros  e  fas  lumbre  sobeio, 
Podrie  al  lumbre  ^enar  un  grant  congelo; 
Creo  qne  solmitcs  ual  menos  un  poqueUeio, 
Ca  mengua  cnemo  la  luna  e  óremele  en  perelb. 

1820.  Bn  medio  es  longuiela  piedra  muy  pregiada, 
Sn  cabesa  de  pe^e  snel  ser  trobada, 

Bn  ella  lo  entenden  los  qne  la  an  pronada, 
Sy  fará  buen  tiempo  o  tempestad  yrada, 

1321.  Adat  es  negriella,  mas  ha  grandes  nirtndes, 
Bespenna  las  tempestas  qne  uienen  enñas  nnnes : 
Fas  quedar  los  ryos  que  semeian  tandee : 

Aun  sin  estas  otras  buenas  costumbres. 

1322.  Abanto,  cuemo  disen,  es  fria  e  pesada ; 
Has  quando  una  ues  es  escalentada 
Fasta  VIL  diaa  no  es  esfriada : 

Serie  pora  enero  non  mala  dinarada. 

1828.  La  santira  dionisia  quando  es  molida, 
B  tomada  poínos,  e  en  aguas  metida, 
Cuemo  se  fues  niño  tómala  tan  saborida : 
Nunca  sentirá  bendei  qui  la  ouies  tannlda. 

1324.  Non  es  escontalides  de  todas  las  peores, 
Qne  es  entremesclada  de  setenta  colores : 
Bl  adiamant  seguda  toda  ueras  panores, 
Aqniena  tien  consigo  nol  nueaen  pegones, 

1826.  Gris  si  del  rayo  del  sol  fuere  tannida, 
Fas  la  forma  del  arco  enna  pared  bastida : 
Asbríon  resplandege  cuemo  luna  oomplida, 
Pero  a  poco  tiempo  es  la  Ins  fallida. 

1328.  Bmpotria  anla  pocos,  ca  es  mny  preciada, 
Bn  uientre  de  los  gallos  snel  seer  trobada : 
Qui  la  tonies  consigo  al  pescnego  colgada 
Non  serie  nenyido  nin  muerto  a  espada. 

1327.  Andros  echa  grant  agua  fria  e  bien  sabridui 
Semeia  que  tien  dentro  una  fuent  escondida : 
Mantcmie  XII.  ombres  a  laignesa  *^  medida, 
Si  el  agua  qne  nierte  fues  toda  cogida. 

1328.  La  nerdat  del  cristal  todos  nos  la  sabedes, 
Cnemo  del  fnego  sale  cotidiano  lo  ueedes; 
Has  nos  en  mas  maranija  esso  non  tenedes; 
Porque  cada  dia  en  uso  lo  anedes. 

1829.  Qallaseiagunsasessaapiedraa  luientes 

Bn  essas  ombre  bueno  solo  non  mete  mientes; 

iM  Ssncliei :  ^stmí. 


Mas  las  qne  por  natura  son  irlas  e  ealieatee 
Bssas  tienen  por  ricas,  ca  son  ensennadas  jtastn. 

1880.  Has  son  de  C.  a  tanto  las  piedras  adunadas  ^ 
Que  son  ally  las  yentes  daqnellas  alnnpbradaa : 
Quien  mas  qnisier  saner  nnsqne  do  son  notadas, 
Ca  quiero  yp  fincar  con  estas  qne  son  oontad^^ 

1831.  Son  per  la  nllla  dentro  muchas  dol^es  fontanal 
Qne  son  de  dia  friss,  tebias  a  las  mannanas : 
Nunca  crian  en  ellas  gusanos  nen  ranas, 
Ca  son  perenales  saborosas  e  mny  elarasL 

1382.  De  panes  e  de  niños  es  rica  e  anondada , 
Non  podrien  X  ombres  nen^er  la  dinarada : 
Yo  lo  oy,  assy  aya  en  parayso  posaada , 

Qne  nendimian  en  el  anno  e  ***  la  segunda  negaái. 

1383.  Qeresas  son  grandes  redor  de  la  9ibdat9 
T  prenden  los  nenados  a  fiera  planidat, 

Los  grandes  a  los  chicos  e  los  de  media  cdat, 
Assy  se  ynan  a  ellos  cnemo  a  su  hereda!. 

1334.  Digamos  nos  de  otros  fiemos  e  de  otros  nens^y^ 
De  orsos  e  de  orsas  e  puercos  mal  domados , 
De  perdis  e  de  gar^a  e  pytos  mal  domados. 
Otros  ombres  en  el  sieglo  non  ha  mas  anondadci 

1885.  Destas  aue^iellas  añades  e  garcetas 

Traben  para  la  ^ibdat  llenas  grandes  carreta^^ ; 
B  las  otras  passariellas  a  que  digen  anoletaa 
Porque  cantan  fremoso,  essas  son  mas  caretas. 

1336.  Pero  muchas  dellas  todas  muy  boniellas, 
Cada  uno  a  sn  puerta  tres  o  niL  ^estiellas : 
Quando  sus  sones  fasen  e  ***  las  anesiellas. 
B  las  *M  madres  a  los  fijos  olnidarien  por  rilas. 

1837.  Y  son  los  papagayos  unas  anes  muj  8alnida§« 
Qne  nen9en  a  los  ombres  de  seso  a  las  negadas : 
Y  son  las  grandes  trígras  qne  asen  en^erradBs : 
Non  ha  bestias  enno  mundo  qne  sean  mas  dobla''  . 

1338.  B  las  yentes  eran  buenas  e  de  precio  maoref. 
Todas  andan  nestidas  de  pannos  de  colores, 
Canalgan  palafrenes  e  muías  ambladores ; 
B  los  ponres  ombres  niesten  xamet  o  ^radatone^. 

1839.  Bt  de  todas  las  noblesas  nos  qneasiemos  dcnr, 
Ant  podrien  X.  dias  e  X.  noches  tro9Ír : 
Oalter  magar  quiso,  no  las  pudo  oomidir : 
Yo  cnentra  el  non  quiero  nin  podrie  yr. 

1340.  Pero  y  fincan  oosas  que  non  son  de  Icxar, 

Cnemo  nienen  las  ganancias  por  tierra  e  por  sur. 
Las  mas  ñaues  del  mundo  ally  suden  arribar, 
Sola-mientre  por  esso  deuie  riea  estar. 

1841.  Bmbian  pora  Affrica  e  pora  Bnropa 
B  las  ñaues  cargadas  despeólas  e  de  ropa  : 
Pora  hy  troxo  Antipont  en  mal  punto  la  copa : 
Hy  prlso  Alezandre  en  mal  punto  la  sopa. 

1342.  Quiero  nos  faular  del  sitio  e  de  la  grandes. 
De  la  altesa  del  mnro  e  de  la  sn  nobles, 
De  torres  e  de  puertas  qnal  aqnal  obedes : 
Serie  pora  Omero  grane,  ca  non  rafea. 

1348.  Creo  que  bien  podiestes  algnna  nes  ojr 
Que  quisioron  al  9Íelo  loe  gigantes  sobtr : 
Fcsioron  una  torre,  non  nos  cnedo  mentir; 
Non  fue  qui  la  podios  mesurar  nin  medir. 

1844.  Fesioronla  tan  alta  que  fue  sen  mesara. 
Vio  el  Criador  qne  fallen  locura, 
Hetió  en  ellos  ^isma  e  grant  mala  nentura , 
Ca  ren  non  acabaron  de  la  sn  tranessnrm. 

1345.  Fasta  essa  sason  toda  la  yent  qne  era 
Fanlana  cada  nno  lengnaie  en  sn  i 
<si  Ssacbei :  §4ún&áu, 

•9S  Saacbes :  /ütt. 
i«4  sanchei :  LU$, 
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£L  LIBBO  Dfi 
En  ebrpo  fanlaulln  Tta  tengna  aennerm. 
Non  sabien  al  fanlar  ne  escrenir  en  (era. 
134(>.  Metió  Dios  entrellofl  tan  manna  oonfnsion 
Que  olnidaron  todos  el  natural  sennon : 
Fanlanan  cada  nno  lengoaie  en  mi  son. 
Non  entendió  nno  a  otro  qne  desie  o  qne  non. 

1347.  Sel  nno  pedie  agna  el  otro  le  daña  cal» 
Bl  qne  pedia  morter  dananle  cordal, 
Lo  qne  desie  él  nno  el  otro  fasie  al : 
Ono  la  obra  por  ende  yr  a  mal. 

1348.  Nos  podien  por  nada  a  nna  acordar, 
Onioron  la  lanor  qnal  era  a  dexar, 
OnioTon  por  el  mnndo  todos  a  arramar. 
Cada  nno  por  sn  comarca  onioron  a  poblar. 

1349.  Assy  estA  oy  dia  empegada, 
Pero  de  fiera  gnisa  aijada : 

Por  la  nonfusion  qne  fne  entrellot  dada 
Es  esea  tierra  toda  de  Babüonna  llamada. 

1350.  Setenta  e  dos  maestros  fueron  los  maortles, 
TnntoB  ha  por  el  mnndo  lengnaies  denisades :  [lies 
Este  girgonz  qne  traen  por  las  tierras  e  por  las  ca- 
Non  se  controbadi^os  entre  loa  menesterales  **\ 

1351.  lios  nnos  son  latinos,  los  otros  son  ebreos, 
A  loe  otros  disen  griegos,  a  los  otros  caldeos, 
A  los  otros  dizen  árabes ,  a  los  otros  sábeos, 
A  los  otros  egipcios,  a  los  otros  amorreos. 

1352.  A  otros  disen  engleses,  otros  son  de  Bretanna, 
Escotes ,  e  yrlandes,  e  otros  de  Alemanna : 
Los  qne  ninen  en  Qalas  íanlan  dotra  manna 
Non  es  en  esta  Sjria  de  lengnaies  *^  callada. 

1353.  Otros  son  los  de  Persia,  otros  los  medianos. 
Otros  son  los  de  Panfilia,  otros  son  los  yroanos : 
Otros  son  de  Frigia,  otros  los  libianos : 

Otros  son  de  Samarla,  otros  los  yndianoi. 
1864.  Otros  disen  partns,  otros  elemitanos : 
Otros  ^i reneos,  otros  cananitanos : 
Otros  de  Capado^ia,  otros  nlninitanos : 
Otros  los  almosones ,  otros  los  gitanos. 

1355.  El  omne  qne  criado  fuesse  en  Babilonia 
A  dnro  entenderle  la  lengna  de  Yconia. 

Mas  son  de  otras  tantas  qne  cnenta  la  estoria ; 
Mas  yo  pora  sáberllas  de  siso  non  e  memoria. 

1356.  Saranis  *'^  la  dnenna  nna  sania  rejna 
Pobló  a  Babilonna  por  la  grant  adcnina : 
Qiiando  Dios  lo  qniso  aguisólo  ayna. 

Mas  ante  despendió  muchos  almudes  de  fariña. 

1357.  Quantas  calles  fiso  tantos  son  los  lengnages. 
Fizólos  ponlar  todos  de  dinersos  donayres, 
Los  unos  a  los  otros  non  saben  fer  messages , 
Loe  nnos  a  los  otros  tienense  por  sálnages. 

1358.  Qnalseqnier  de  ellos  es  sobre  si  gidat. 
Non  sabrie  con  eUa  aner  comnnldat : 

Ia  mas  pobre  de  todas  serie  grant  heredat, 
A  un  rey  podrie  sacar  de  ponredat. 

1359.  Quien  todos  los  lengnages  quisies  aprender, 
Alli  podie  tod  ombre  ^ertedumbre  saber ; 
Man  ante  podrie  nieio  o  desdentado  seerl 
Que  la  tercera  parte  podios  aprender.      I 

meo.  Por  qnanto  es  la  uilla  de  tal  nuelta  ponlada, 
Qne  los  nnos  a  los  otros  non  se  entendien  nada : 
Por  tonto  es  de  nombre  de  confusión  dada, 
Cn  Babüon  confusión  es  en  letra  llamada, 

1361.  La  9flNa es estaranna,  en  penna  ^mentada; 
Tolo  yaa  en  penna,  es  bien  careanada : 

w  Saaskei :  mmuitatei. 
M  Sanebes :  lengaiei, 
«»TEniaa«ivea,4«letri|Mtirlor»MlulU  •MMaUdo5^  | 
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La  carcana  es  bien  fonda,  dagna  bien  rasada. 
Ñaues  traen  por  ella  ca  es  fonda  el  agua. 

1362.  Yn  trecho  de  balesta  es  alto  el  muro, 
I>e  bona  argamassa  e  de  pedernal  dnro, 
En  ancho  otro  tanto  si  mal  no  lo  mesuro : 
El  qne  estonies  de  dentro  denles  seer  seguro. 

1363.  Las  torres  ha  espessas,  segundo  aprisiemos : 
Atantes  son  qne  cnenta  dar  non  les  podriemos : 
Los  dias  de  un  anno  disen  que  serien  diezmos : 
Del  que  las  non  niesse  creydos  non  seriemos. 

1364.  Las  amenas  son  de  canto  menudas  e  granadas, 
Las  otras  son  de  marmol  redondas  e  qnadradaa : 
Estas  con  aquellas  son  assy  afferradas 

Que  sean  las  unas  de  las  otras  sningadas. 

1865.  Ay  seniles  postigos  XXX.  portas  cabdales. 
Ouardanlas  sendos  reys  qne  pocos  a  de  tales. 
Todos  por  natura  son  leys  naturales : 
Disen  qne  todos  tienen  regnos  generalea. 

1366.  El  real  es  en  medio  fecho  a  marauellas : 
T  es  el  sol  pintado,  la  luna  e  las  estrellas : 
T  están  las  columnas,  los  espeios  en  ellas. 
En  qnes  miran  todas  casadais  e  poncellas. 

1867.  Son  dentro  enna  nÜla  los  naturales  bannos 
A  qne  nienen  las  aguas  so  tierra  por  cannos : 
Están  aparelados  de  cappas  e  de  sayos : 
Non  nten  hy  ombre  a  qne  menguassen  pannos. 

1368.  Tienen  a  lUI.  cantos  IIII.  torres  cabdales. 
Flus  claras  son  que  nidrio,  ca  son  finos  crístalea : 
Se  fasen  por  la  ullla  furtos  o  cosas  tales, 

Ally  lo  neen  luego  entre  las  sinnales. 

1369.  Nunca  podrien  a  ella  enemigos  uenir 

Qne  bien  de  dos  lomadas  se  podiessen  encobrir : 
Nabncodonosor  ally  solie  dormir 
El  ques  fasie  Dios  a  los  omnes  desir. 

1870.  Non  serie  osmada  la  cuenta  de  las  yentes,   . 
Saldrien  de  cada  cal  C.  mil  combatientes : 
Estos  son  caualleros  espadas  finientes  : 
Temo  que  dirá  alguno :  ya  naron  que  mientes  f». 

1.S71.  Fuera  qui  no  podiesse  por  espacio  necr,* 
El  bien  de  Babilonia  no  lo  podrie  creer : 
Busque  otro  maestro  se  mas  quider  saber, 
Ca  yo  en  mi  materia  quiero  toma  facer, 

137S.  El  rey  Alexandre  plógol  de  uoluntat 
Quandol  besó  la  mano  el  rey  de  la  9indat : 
Vio  quel  anie  fecho  Dios  grant  piadat, 
Ca  no  la  ganara  menos  de  grant  mortandat. 

1878.  Mandó  todas  sus  yentes  que  fucssen  allegados, 
Al  entrar  de  la  ullla  fuessen  ases  parados, 
Cuemo  pora  bataia  fuessen  todos  armados. 
Que  por  tray^ion  non  fuessen  engannados. 

1874.  El  pnelo  *^  de  la  ullla  fue  todo  acordado, 
Non  era  maranija,  ca  era  profetado, 
Exioron  re^enilo  <m  al  rey  auenturado^ 
Ca  neen  que  Dios  lo  anie  otorgado. 

1876.  Cuemo  las  mas  eran  ellos  asify  nenioron. 
Todos  por  a.  b.  a  cartas  con  él  partieron. 
Cada  nno  sobre  ai  omenagel  fezioron. 
De  leal  nassalage  las  uerdades  le  diorofi. 

1876.  Al  entrar  de  la  uilla  mugieres  e  haronea 
Exioron  re^birlo  con  dinersas  cancones : 
Qnales  eran  los  cantos  nen  qnales  e  los  sonsa 
Non  lo  sabrien  de^  páranlas  nen  sermonea. 

1877.  Quien  bon  nestido  ono  esenaár  no  lo  qutso^ 
Quien  lo  de  sn  non  ono  tmgTuMú  lo  pilso^ 

íes  SiBehei :  que  y  mUiUti, 
M9  Deberla  decir  jw^A/i». 
too  Sanehei ;  r<'dl//«, 
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Quien  bellft  eosa  ono  na  cabera  la  míM, 
Nunca  tal  goso  ono  fuera  de  panyeo. 

1378.  Echauan  los  mo^neloa  ramos  por  las  carreras , 
Cantando  sus  responsos  en  dioersas  maneras, 
Parecen  bien  las  yentes  oa  eran  plasenteras, 
Todos  por  sus  pnertas  fasien  grandes  lumneras. 

1879.  Sacauan  las  especias  muy  bien  apiladas. 
Tnas  por  destemprar  e  otras  tempradas, 
Por  al  r^  faser  senii^o  eran  bien  guisadas, 
I>emás  eran  calles  bien  encortinadas. 

1380.  Tuan  las  pro9essiones  bien  ordenadas^ 

Loi  olerigos  primen»  con  sus  cartas  sagradas» 
El  él  rey  gerca  eUos  a  que  ordenan  las  íadas, 
El  que  todas  las  yentes  aule  espantadas. 

1381.  Venien  apres  del  rey  todos  los  senadores, 
Los  perfectos  nenien  delant  por  guiadores, 
Después  los  canalleros  que  son  defensores, 

B  los  puelos  ^*  a  estos  catanlos  por  sennores^ 
138S.  Venien  a  las  espaldas  e  los  del  senado, 
Cuerno  nenien  de  buelta  el  pueblo  arrancado ; 
Has  en  cabo  las  duennas  nenien  tan  aguisAdo 
Que  les  auie  el  rey  Alexandre  grant  grado. 
1888.  El  pleyto  de  ioglares  era  fiera  nota, 
Auye  hy  simfonia,  arba,  glga,  e  rola, 
Albogues  e  salterio,  ^tola  que  mas  trota, 
9edra  e  uiola  que  las  coytas  enbota. 
1884.  Por  amor  de  ueer  al  r^y  de  grant  uentura 
Por  muros  e  por  techos  sobien  a  grant  prcssura : 
Catan  per  las  feniestras  yentes  sen  mesura, 
Algunos,  cuemo  oreo^  seen  en  angostura. 

1385.  Queremos  deste  pleyto  Uuramos  prinado : 
Fue  luego  el  rey  ennas  torres  apoderado, 
Solomo  enna  giudat  ata  que  fue  pagado, 
Becabdó  bien  su  mandado  cuemo  omne  auentnrado. 

1386.  Bien  semeió  en  esso  que  fue  de  Dios  amado : 
Qnando  fue  a  su  guisa  el  rey  soioroado 
Kiuidó  moner  las  sennas ,  exir  fuera  al  prada, 

B  dizo  a  Gonzalo :  ue  dormir  que  assaa  as  uelado. 

1887.  Pero  que  por  forgia,  que  por  promessa  de  dado^ 
Auien  macha  tierra,  mucho  pueblo  ganado : 
Tuan  por  las  aldeas  los  corpos  dcleytando , 
Fasien  a  su  guisa  de  lo  qne  yuan  fallando. 

1888.  Mandó  ficar  las  huestes  en  nn  rico  logar, 
De  fuentes  e  de  prados  non  podrie  meiorar : 
Metióles  fueros  nonos  que  non  solien  usar, 
Que  podiessen  las  yentes  mas  gierto  andar. 

1389.  Fixo  miliaras  por  mandar  mil  barones. 
Otros  que  auen  O.  qne  los  disen  centuriones, 
Otros  quincagcnarios,  otros  decuriones. 
Puso  legionarios  sobre  las  legiones. 

18901  Por  esso  quiso  fer  estos  adelantrados 
Por  pronar  qnales  eran  conardes  o  osados, 
Ca  muchos  fagen  poco,  qne  mas  eran  nombrados 
Que  otros  por  uentura  que  fasen  fechos  granados. 

1S91.  Querie  que  al  bono  la  nerdat  le  ualisse. 
Non  leuasse  soldada  qui  la  non  meregisse, 
Cada  uno  al  sujo  tal  siella  le  posiesse, 
B  tal  puesta  de  carne  porque  lo  entendisse. 

1392.  Pero  con  cuya  fija  Moyses  fue  casado 
Ono  a  Moysen  este  conseio  dado : 
Visco  después  en  pas  e  mas  ondrado, 
Et  el  pleyto  del  pueblo  fue  meior  allinnado.  [dos. 

1898.  Canbió  una  sason  costumbres  que  non  eran  usa- 
Onierqnlos  por  bonos  quando  fueron  canbiados : 
Cuerno  ftus  cosas  eran  bien  adonados, 
FnnroB  todas.sus  yentes  de  su  pleyto  pagados. 

m  tt  DseTO  coao  irrtta, jincla, debiendo  dedrjwr^te. 


1894.  Las  yentes  otros  tiempos  qüando  qnerien 
Fañen  las  trompas  e  los  annafiles  t&niier  : 
Luego  solien  los  omnes  los  signos  entender. 
Luego  pensauan  todos  las  carreras  prender. 

1395.  El  rey  Alexandre  tesoro  de  proesa. 
Arca  de  sanie^a,  ezemplo  de  nobleQa, 

Qne  siempre  amó  pres  mas  que  otra  riqueza. 
Cambió  esta  costumbre,  fizo  grant  sotelesa. 

1396.  Las  yentes  eran  grandes,  ca  siempre  le  cxe^ . 
Posanan  a  **  anchura  cuemo  sabor  anlen : 
Qnando  tannian  ^^  la  annafil  todos  lo  oyen. 
Por  end  a  las  negadas  gran  enganno  preodSeo. 

1897.  Mandó  quando  otro  dia  oniesaen  a  movier. 
Fuego  fuesse  por  sino^  deuien  gelo  entender: 
De  noche  las  almenaras  por  mas  ^iertoa  aeer 
Otorgáronlo  todos,  ouioron  grant  plaaear. 

1398.  Quando  el  rey  sus  cosas  ono  asentadas, 
8us  fueros  stable9idos,  sus  leeys  ordenadas. 
Mandó  luego  mouer  las  firmes  mesnadas. 
Por  qnanto  non  mouien  ya  estañan  enoiadas. 

1399.  Fueron  luego  $ercar  a  Susa  una  noble  ^idsl, 
Serie  grant  marauija  faular  de  sn  bondat : 
Cnemo  tierra  sen  rey  e  sen  octoridat 
Be^ebioronlo  luego  sen  otra  poridat. 

1400.  Asas  auie  en  Susa  que  podiessen  prender. 
Mas  que  lo  prisiessen  non  lo  podíen  traer. 
En  sacos  ne  en  quilmas  non  podien  caber, 
Anien  lo  a  dexar,  mas  non  de  sn  qnerer. 

1401.  Qrando  ono  Alexandre  a  Susa  sabingada. 
Ferió  soure  üsion  una  nilla  famada : 
Cnjrdóla  luego  entrar ;  mas  por  la  mi  espada 
Bien  cara  Ue  costó  ante  que  la  oniee  entrada. 

1402.  Metades  auie  nombre  el  rey  que  la  tenia. 
El  quebranto  de  Dário  sabet  que  nol  plazia. 
Amigos  fneron  ambos,  ca  bien  ae  oono^, 
Cnedól  a  uengar,  lo  que  Dios  non  qnería. 

1403.  Atreuiense  enna  nilla  ca  era  bioi  cercada, 
Ca  era  todo  de  dentro  de  yentes  bien  poblada, 
Era  en  alto  en  penna  bien  pimentada, 
Tenie  que  por  los  griegos  non  serie  sennorada. 

1404.  Quando  sopo  Alexandre  qne  en  esso  andana, 
Dixo :  Dios  lo  sabe  que  en  esto  non  cnidaaa : 
De  parte  de  Metades  esto  non  amparana ; 
Mas  este  donadlo  non  naldrá  una  anlana. 

1406.  Vsion  fue  cercada,  Alexandre  fue  yndo, 
Mandana  lidiar  cnemo  estaña  ensañado^ 
Facie  en  todo  Metades  rason  e  gnysado ; 
Mas  non  nalen  oseantes  qnando  Dios  es  irado. 

1406.  Era  de  todas  partes  la  cosa  encendida, 
Auien  ellos  e  ellos  la  nergon9a.  perdida. 
La  dnlta  de  morir  era  toda  foyda, 

Non  auien  en  morir  oosiment  nen  medida. 

1407.  Ouo  en  comedio  la  cosa  auer  seyendo, 
Al  rey  nenioron  oy  XII.  omnes  corriendo, 
Dixioron :  rey,  sennor,  en  que  estás  contendieadc' 
Tu  mismo  te  lo  uees  qne  danno  ñas  prendienda 

1406.  Por  nenguna  bataia  no  la  puedes  prender. 
Ante  puedes  la  media  de  la  yente  perder : 
Mas  se  nos  quisieres  ascuchar  e  creer. 
Nos  te  daremos  seso  que  la  podas  prender. 

1409.  Nos  somos  de  las  tierras,  sabemos  las  passadsi, 
Sabemos  las  exidas,  sabemos  las  entradas. 

Da  nios  tu  omnes,  nos  daremos  las  guardas, 
Quando  se  non  cataren  dentro  serán  entradsuk 

1410.  Lamo  luego  el  rey  a  Tauron  sn  criado 

Qne  de  esforgio  era  firme  e  mucho  pronado : 

tM  Soprlnida  d  olvidada  por  Ssaches  ei  u  edieioa. 
tos  Sánchez :  teñulai. 
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í))Xo :  sepas  TautoH  ,  en  ty  soe  acoxdado 
Quu  nayas  con  estos  lecaldar  un  mandado, 

411.  Pero  quiero  que  lieues  de  mi  este  slnal , 

Bien  tien  qne  yago  muerto  o  jertas  ey  grant  mal : 
Se  ante  qne  ta  seas  en  medio  del  real , 
En  medio  de  Usion  estará  Bn^iíal. 

412.  No  lo  dizo  a  sordas,  i^ensóe  Inego  dir, 
Entró  entre  todos  por  meior  se  encobrir, 
Vioronlo  los  otros,  fneronlo  descobrir, 
Feíioronlos  tomar,  no  loe  podien  sofrir. 

413.  Onde  nio  Tanron  qne  non  podie  entrar, 
Fasca  ^*  non  qnerie  menos  en  sn  tienda  estar ; 
Dizo  qne  mas  qnerie  lalma  by  dezar 

Qne  manos  nasias  a  sn  sennor  tomar. 
141 4.  Compe^óles  a  dar  nna  lid  premrada, 

Mas  non  qnerien  por  esso  lezarge  la  entrada ; 

Magar  avie  prisso  mncba  mala  golpada, 

Cuerno  qnerie  morir  no  lo  preeiana  nada, 
i  416.  El  rey  Alezandre  de  la  otra  partida 

Tenie  bien  la  sennal  qne  anie  prometida : 

Anie  a  parte  ecbada  mnoba  bama  nellida ; 

Mas  non  podie  con  todesao  entrar  a  la  bastida. 

1 41 6.  Pero  tanto  los  pndo  ferir  e  coytar 
Qne  dioron  a  Tanron  nn  poco  de  nagar: 
Acre^iol  esfor^io  e  ono  a  polar, 
Onioronle  sen  grado  la  porta  a  dezar. 

1417.  Tanto  onioron  todos  enno  al  qne  neer, 
Qne  mientes  en  Tanron  non  podioron  meter : 
Onoseles  en  medio  del  real  a  meter, 

Ono  enno  mas  alto  el  penden  a  poner. 

1 418.  Estaña  Alezandre  qne  la  cosa  sabia. 
Catando  a  las  torres  qnaado  assomaria : 
Et  qnando  fne  asmando  qne  en  somo  serla. 
Mostrólo  a  todos  los  qne  acerca  tenia. 

i419.  Fneron  los  de  üsyon  todos  desbaratados,  [dos : 
Qnando  el  pendón  nioron  fneron  mny  quebranta* 
Los  griegos  con  grant  go^o  fneron  mas  alegrados : 
Semeiana  qne  eraxi  nnena-mente  beredados. 

]  420.  Metades  e  los  otros  qne  eran  en  conseio 
Non  sobioron  dessy  recabdo  ni  apardo : 
Era  a  cada  nno  angosto  el  postigneio, 
De  castíeüo  tan  grande  flsoee  castelldo. 

1 431.  Anie  enna  ^ibdat  nna  torre  lo9ana, 
En  cabo  de  la  nilla  de  todas  orelana : 
Era  enno  pimiento  firme  e  fnert  e  sana, 
E  la  altes  semeiana  de  las  nnes  *■  bermana. 

1 422.  Metades  con  aquellos  qne  eran  de  sn  bando, 
Vioron  qne  se  les  yna  sn  cosa  mal  parando : 
Fneronse  poca  poco  a  la  torre  llegando, 
Dioron  consigo  dentro  lo  al  desamparando.  . 

14 23.  Los  griegos  enna  nula  fnearon  apoderados, 
Oa  eran  los  de  dentro  ya  desooragonados ; 
Fuera  los  qne  estañan  enna  torre  aleados. 
Todos  azicn  en  fierros  e  en  sogas  atados. 

1424.  Bmbió  luego  Metades  al  rey  de  parage, 
Treynta  de  los  bonos  fneronle  con  mésale, 
Que  ferien  de  grado  pleyto  e  omenaie 

De  seer  siempre  soe  por  leal  nassallaie. 

1425.  Trognioronle  respuesta  non  qual  ellos  qnerien, 
Qne  por  nenguna  guisa  de  mnert  non  estorperien : 
Qnando  por  lealtat  ellos  morir  qnerien, 
Fallada  anien  la  ora  que  lo  reoabdaiien, 

1428.  Bn  ooyta  era  Metades,  non  sable  do  tomar ; 
Fpto  ono  nn  seso  en  eabo  a  osmar : 
T.nMi^  a  la  madre  de  Dário  rogar 

toA  staeliet :  Amm. 


Qn<>  rogasse  por  ellos  e  feziesse  los  pn^donar. 

1427.  Magar  qnerie,  non  era  Sigabis  osada 
De  demandar  tal  cosa  e  tan  asimilada, 
Ca  tenie  mesqnina  qne  serie  sosannada 
De  denodarse  e  non  reeabdar  nada. 

1428.  Pero  enemo  el  rey  era  de  grant  mesura, 
Ela  asmó  por  ende  e  metios  a  auentnra : 
Bntró  do  stanal  rey  con  omildosa  catadura, 
Qne  perdonas  a  Metades,  ca  feaiera  locura. 

1429.  Bntendió  Alezandre  cuerno  nenie  dnldando^ 
Fue  contra  la  reyna  un  poco  yrado^ 
Bmbiol  desir  qne  lo  farie  **  de  grado ; 

Mas  se  contra  el  dnldaase  non  serie  sn  pagado. 
1480.  Perdonó  a  Metades  e  a  toda  la  yibdat. 
Otorgóles  sns  cosas  e  toda  su  beredat, 
Mandó  qne  oniessen  entre  ssy  bona  egualdat;:  * 
Beneyto  sea  rey  qne  faz  a  tal  bondat. 

1431.  Ken  de  flio  madre,  nen  de  mugier  marido 
Non  podrie  acabar  tan  ondrado  pedido  : 
Dário  oon  ella  non  serie  tan  cosido^ 

Pero  qne  ella  lo  ono  de  sn  nientre  parido. 

1432.  Bl  rey  Alezandre  pero  tanto  ganana, 
Jja  pérdida  de  Dário  non  se  le  oluidana : 
La  sn  grant  uoluntat  non  se  amansana, 
Mas  de  dia  en  dia  mas  se  enooraiana. 

1438.  Mandó  a  Parmenio  con  mncbos  de  poderes 
Yr  a  las  tierras  lanas  prometiendo  aneres. 
Por  sauer  de  ty  Darío  en  quales  tierras  nines 
8i  fioó  en  Persia  o  fne  a  los  aytes. 

1434.  Bl  con  sus  barones  sobló  a  las  montannas, 
Domana  los  sarranos  essas  yentes  estrannas : 
8e  fuesse  por  nentura  Dário  en  las  oompannas, 
Qne  nol  ualiesse  nada  sn  sauer  nen  sns  mannas. 

1436.  Los  passos  eran  firmes,  angostas  las  carreras, 
Las  yentes  sobre  guisa  ualientes  e  ligeras, 
Fasienle  grant  danno  de  dinersas  maneras 
Con  cantos  e  con  galgas,  e  con  azconas  monteras, 

1486.  Ante  qne  fnessen  suso  a  la  sierra  sobidos, 
Antes  onioron  largos  de  los  omnes  perdidos, 
Los  muertos  de  sn  grado  non  morían  amidos, 
Pero  fueron  en  cabo  domados  e  uen^idos. 

1487.  Defendió  de  la  sierra  el  rey  acabado. 
Quería  ir  a  Persia  regno  desamparado : 
Fne  luego  a  Persópolis  cabera  del  regnado : 
Ally  nieno  Parmenio  de  ganancia  cargado. 

1488.  Nunca  tanto  podioron  andar  nin  entender, 
Nin  tan  mnobo  dar  nin  tan  mucho  prometer, 
Que  podiessen  de  Darío  nengun  mandado  auer : 
Mas  querríen  a  él  solo  qne  a  so  regno  tener. 

1489.  La  ^ibdat  non  se  pudo  al  rey  amparar, 
Cuemo  cosa  sen  duenno  ouola  a  entrar : 
Mandóla  per  ^miento  destroir  e  queymar. 
Nunca  mas  la  podioron  bastir  nin  adobar. 

1440.  La  9ibdat  de  Persópolis  cosa  tan  prin^pal 
Aaie  sobre  Atezon  una  agua  cabdal : 

Assy  fne  destroyda  e  toda  yda  a  mal 
Qne  solo  non  pareja  della  una  slnal. 

1441.  Teniele  Alezandre  sanna  grande  aleada, 
Ga  los  reys  de  Persia  se  fasien  caualgada, 
Ally  tenien  nigilia,  a«sy  era  oostumbrada, 
Onde  leuanan  todos  armas  de  obra  eamerada^ 

1442.  Bnde  ezió  Xersis  qnando  Orexia  conquiso^ 
Qnando  en  sobieo^ion  e  en  so  premio  la  mifO^ 
SoUendelos  griegos  fer  aoamio  e  riso^ 

Pttf  esto  Alezandre  perdonar  no  k  quiso. 
1448.  Fallaron  enna  nilla  aneres  mny  gnnadoe, 
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Ropas  de  gran  aalía,  tesoroi 
ropa  machos  d 
B  otros  togieoG 

L  mayor  nol  daña  rcuereo^ía, 
nano  nol  portaua  obediencia : 
roydo  e  la  desaDenen^ia, 
x>bdi9ia  de  mala  contenencia, 
ssioron  porqne  foeron  qnemados : 
mdre  tres  mili  de  sns  criados, 
irision,  anienlos  desnembrados, 
1  nembros  cabdales  sinaladoe. 
itre  todos  nno  que  fnesse  sano, 
a  menos  el  pie  o  la  mano^ 
iMf  ol  be^o  non  sano, 
non  íoesse  enna  fronte  de  mano, 
ndre  nen^iolo  piadat, 
pesana  mucho  de  uoluntat, 
todos  con  grant  benignidat, 
I  duelo  toda  asperidat 
:  amigos,  esto  en  que  estades 
8  a  uos  que  a  mi,  Üen  sepades : 
ds  íaier  quiero  que  me  lo  digades 

0  que  quier  que  me  pidades. 
lobdicia  de  a  la  tierra  tomar, 
provincia  queredes  aturar, 

>  oonseio^  e  ydenos  faular, 
uisierdes  quierouolo  otorgar, 
nseiarse  la  companna  laidrada, 
icuerdo  de  oosa  destaiada ; 
[día  fue  éntrelos  entrada, 
sntre  sj  acordarse  por  nada. 

1  unos  yr  e  los  otros  ficar, 
K>r  nada  en  uno  aoordar, 

M  otros  nos  qnerien  ascnohar, 

K>r  ren  en  uno  otorgar. 

no  delloe  que  era  bien  lenguado^ 

dante  decie,  Buticio  lamado : 

tonco  ***,  fue  bien  ascuchado, 

azon  como  omne  bien  aoMdado. 

amigos,  mió  seso  desir, 

ra  gracia  que  me  querades  oyr : 

IOS  queramos  contender  e  desir, 

ido  r^lea  uos  es  de  dedr.  ^^-^'^ 

rant  uerguenca  a  limosnas  pedir 

e  agora  a  nengun  logar  exir : 

ismar  ne  lo  se  comedir 

M  a  nuestras  casas  podemos  yr. 

«  non  aman  aurán  de  uos  ucnganc» , 

tros  amigos  cada  dia  grant  lanca; 

peor,  nos  poca  meioranca 

1  omne  pagar  de  tal  andanca. 

>  al  omne  uien  alguna  ocasión, 
lida,  o  otra  lisicm, 

amigos  que  an  eompassion, 
oran  tienen  que  les  dant  grant  don. 
de  las  lagremas  omne  es  alimpiado, 
el  duelo  todo  es  oluidado, 
ly  ayna  el  oio  aquedado, 
ayna  e  seeanse  priuado. 
stras  mugieres  oonnosoo  grant  pesar 
ouier  bracos  oon  que  la  abracar, 
era  sano  non  se  saUe  samar, 
nrie  oon  el  oio  catar. 

I  #fi,  si^ilBltido  Is  ss^nsloi  disyaiitin 


Ellos  aurán  coyta,  nos  seremos  lasdrados. 

1460.  El  omne  que  non  ha  de  coyta  a  ezlr, 
Qnanto  mas  podiesse  se  deuie  encobrír : 
Al  omna  que  non  ueen  non  saben  eacamii, 
Ca  bien  a  tales  suel  omne  solitarias  desir. 

1461.  Segundo  que  yo  entiendo  el  omne  mal  fadai^ 
AUi  dol  oonnoscen  y  es  mas  enbargado : 

Do  non  saben  quien  es  non  a  tanto  cnydador 
Algún  refrigerio  es  central  su  mal  fado. 

1462.  Acordémosnos  todos,  pidamos  un  padido: 
Varones,  lezemoanos  de  todeste  roydo. 

Den  nos  en  que  uiuamos  nuestro  victo  compnd 
De  Dios  e  de  los  omnes  será  a  bien  tenido  ^. 

1468.  Fue  luego  en  pie  recens  Enticio  celado 
Natural  de  Athenas,  omne  bien  rasonado^ 
Todo  lo  oontradixo  quanto  él  anic  faolado^ 
Non  lezó  un  articulo  que  non  foesae  recontsik 

1464.  Dixo :  se  me  quisietdes,  señorea,  entender. 
Quiero  uos  breue-mientre  esto  contradiaer; 
Pero  que  soe  de  todos  de  menor  connoscer, 
A  lo  que  a  dito  iol  cuydo  responder. 

1466.  Todos  nuestros  amigos  nos  a  denostados, 
A  mugieres  e  a  fijos  a  nolos  auiltadoa  : 
Si  todo  los  amigos  son  tan  mal  fadadoa. 
Todos  somos  malos  en  fuerte  dia  nados. 

1466.  El  amigo  derecho  que  non  es  desleal, 
Knnca  es  cambiado  nen  por  bien  nen  por  zetl, 
Por  ocasión  quel  ñenga  non  seer  desleal, 

En  coyta  e  en  uicio  siempre  sta  leal. 

1467.  Se  ocasión  nos  uieno  tal  qual  prisieinoe. 
Non  nos  pararon  tales  por  mal  que  fesiemo». 
So  non  por  nuestro  rey  a  que  todoa  seruiem/-. 
Por  lo  qual  ante  todos  sin  uergnenc*^  andarescí 

1468.  El  omne  que  en  fasienda  e  en  lid  nay  cotii&>'. 
Pierde  por  uentura  oio  naris  o  mano : 

No  lo  tienen  a  mal,  pero  que  non  ea  sano, 
Ante  se  pre^  déllo  e  tiense  por  locsmo. 

1469.  De  nuestros  enemigos  a  que  nos  gaerreaooe. 
Algún  mal  nos  fedoron,  ca  nos  no  lo  busoss^ 
Non  nos  cabe  en  onta  que  uergonca  acarnos, 
Porque  a  nuestra  tieira  sen  dulda  nos  usyamo^ 

1470.  El  omne  en  su  tierra  uiue  mas  a  sabor, 
Fftsenle  a  la  morte  los  parientes  honor ; 
Los  ossos,  e  lalma  an  folganca  maor 
Quando  muchos  parientes  están  adexiedor. 

1471.  Los  omnes  de  la  uilla  al  que  es  estranno 
En  cabo  del  fossario  lo  echan  orelano  : 
Danle  ouemo  a  puerco  enna  fossa  de  mano : 
Nunca  dis  mas  nadi :  aqui  ias  fulano. 

1472.  Mas  él  omne  que  es  de  orada  noluntad , 
Cuyda  que  loe  otros  son  sen  pladat : 
Cuerno  assy  él  es  leño  de  maluesfcai, 

Ten  que  ennos  otros  non  a  caridafe. 

1478.  Non  serien  las  mugieres  tan  desnergonca^a 
Que  por  dulda  del  sieglo  non  f uessen  defamada!. 
Que  non  lieaen  a  la  eglesia  candelas  e  obradas 
E  non  fagan  clamores  tanner  a  Isa  ue^adas, 

1474.  Los  fijos  e  las  fijas  duloes  son  de  ueoc^ 
An  de  su  companna  los  parientes  plaaer : 
Enoara  no  los  puede  tanto  auorrecer 
Que  desoobiertai^miente  te  quieran  fallegar. 

1476.  Amigos,  quien  quesier  oner  e  aseochai^ 
Non  plantará  mainelo  en  aitno  lugar : 
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Bascará  cnemo  pueda  »  ra  tienra  tonuo* : 
Crudo  «8  e  looo  qnien  bu  casa  qnier  desamparar. 

476.  Finó  sa  raion ,  finóos  qiies  moniessen ; 
Mas  pocos  ouo  hy  que  lo  creer  qnisiessen : 
Acordáronse  todos  qne  esto  lie  pediesen, 
Que  les  diesse  conseio  porqne  ally  nioieesen  **. 

477.  Conseiólos  el  rey  qne  aasy  lo  íeziessen, 

Dioles  omnes  allogados  que  siempre  los  seraiessens 
Heredades  laneras  en  qñe  se  mantonieisen» 
De  oro  e  de  plata  qnanto  leñar  podieeaea. 

478.  Qnaado  ouo  el  rey  todo  esk)  linrado» 
Demedió  pora  Tndia  nn  regno  aeabado 
Por  entender  de  Dário  se  era  lUlá  toniado^ 

B  conqnirir  las  yentes  por  oompUr  en  saandado. 

479.  Dário  en  este  comedio  mny  desbaratado^ 
Ca  era  enna  bataia  oon  poca  yente  llagado^ 
Qibdat  de  grant  precio  nalia  «i  condado, 
Onde  prendió  siempre  esf  or^io  acabado» 

480.  Qnerie  el  bon  omne  a  los  braceos  sntrar, 
Pueblos  bonos  e  mnchos,  asien  ^erca  la  mar : 
Qaerieles  su  qnebraato  desir  e  ranonrar, 
Qne  exiessen  con  el  el  regno  amparar. 

481.  Stanftn  aguisando  por  entrar  en  earreim, 
Viénol  una  carta  encerrada  en^pera, 

Que  prifltessen  conseio  por  alguna  manera^ 
Ca  la  hueste  de  los  griegos  dentro  en  Media  era. 

482.  Kol  podie  uenir  meaage  mas  ooytado, 

A  quien  gelo  adoxo  onol  pequenno!  grado, 
Ouo  a  demudar  qnanto  teníe  asmado» 
Desqne  non  era  hora  de  prender  pan  mudado. 

483.  Legó  huestes  sobeias  todos  bien  adobados, 
(^inqnenta  neses  mili  omnes  bien  aimadoa, 
Essa  nea  tercera  qnerie  echar  los  dados ; 
Mas  era  otra  gnisa  escrito  de  los  fados. 

484.  Acerca  nenie  la  hora,  el  dia,  so  contiadHov 
En  qne  non  podie  Dário  de  la  morte  aeer  quito : 
Yn  passariello  que  eohaua  un  grant  grito^ 
Andaua  cutiano  redor  de  la  tienda  fíto. 

.485.  Acerca  trae  de  si  qnieno  auie  a  matar 
Desde  qne  por  el  deredbo  nos  podie  guaidaír, 
El  mismo  non  se  sobo  de  tray<9Íon  curar ; 
Mas  lo  que  Dios  ordena  assy  es  a  passar. 

486.  En.  su  casa  trae  los  falsos  traedores, 

lios  que  anien  de  seer  siemos,  son  fechos  sennore». 
Ya  lo  yuan  asmando  entre  sus  corazones, 
Denie  quebrar  la  tierra  con  tan  falsos  varones. 

1487.  B  tú,  Dário  mesqnino^  tan  mal  seso  oniesto, 
El  dia  que  a  esaos  tan  grant  poder  les  dieste : 
Al  falso  Karbooenes  en  tu  casa  metieste ; 

Mas  que  m«cho  lo  digamos,  en  fado  lo  onieite. 

1488.  Juráronte  los  fados  de  los  tus  enemigos, 
Dióronte  a  matar  a  los  f  sUrm  amigos : 

Se  quisieras  creer  a  los  pronerbios  antigos  *** 
Kon  dieras  tal  poder  a  uillanos  mendigos. 

1 489.  Mandó  ante  sy  Dário  los  barones  nenir, 
Fiío  cara  flemosa  por  meior  se  enoobiir, 
Dexie  el  benedidte  por  la  orden  compUr, 
Bespondioron  todos,  e  Dominus  sopioron  desir. 

1490.  Amigos,  dia,  este  sieglo  e  este  temporal 
Siempre  assy  andando^  oras  bien  oras  mal, 
Suel  en  pos  luno  siempre  venir  lo  al : 

El  mal  depiles  el  bien»  e  el  bien  depues  lo  mal 
U91.  Lamedade]A«entuaaism|ire«s«yoQnM^ 
A  los  unos  algó^  a  los  otros  aprenió^ 
A  los  que  mnoha  alfó  lugo  los  de^esdi^ 
A  los  que  defendió  de  oabo  los  iobi4 
ti4  Sanebex :  stetMMs. 
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1492.  Assas  soe  defendido  por  mis  granet  peccados, 
Yago  so  la  nieda  3ro  e  nos  desuenturados : 
Los  anenedisoe  a  las  nunes  son  al^adoa. 
Nos  de  lo  que  fnmos  ya  somos  oambiadoa 
1498.  Por  correr  la  rueda  nnnoa  será  queda. 
Tomará  el  bisaieslo  aun  dotra  manera. 
Será  nuestra  nentura  pagada  e  mas  queda, 
Aurán  los  nenedi^os  a  pechar  la  moneda. 

1494.  Yerdat  noscuydo  desir,  asti  nolo  oonaengo : 
Quando  nos  niños  sodes  e  cabo  mi  nos  tengo, 
Cnydo  qne  de  mió  emperio  nada  non  mengo, 
Nunca  tesé  ñongado  se  por  nos  non  me  ñengo. 

1495.  La  nuestra  lealUt  qne  aoedes  bien  oomplida, 
En  omnes  deste  sieglo  nunca  fue  tan  oyda : 
Del  Criador  del  sieglo  la  ayades  gradida : 
Del  qne  todo  sabe  nada  non  se  le  ohiida. 

1496.  Por  lealtat  anedes  grant  kaerio  leñado, 
Los  parientes  perdidos,  el  miedo  aUeniado, 
Ouardastes  nuestro  rey  tantas  «eses  raneado, 
Del  Criador  nos  sea  esto  galardonado. 

1497.  8e  ouiesse  Ma^eu  lealtat  tan  oomplida 
Kon  fuera  Babilonia  tan  ayna  perdida : 
El  qne  a  so  sennor  da  tan  mala  ci^da, 
Después  aya  mal  sieglo»  e  hora  mala  uida. 

1498.  Los  que  de  nos  saliron ,  a  los  griegos,  pasearon 
Nunca  en  este  sieglo  atan  mal  barataron : 

El  rey  Alezandre  a  quien  la  mano  besaron 
No  los  preciará  nada,  porque  sabe  que  falsaron. 

1499.  Pero  oon  todo  esso  al  nos  quiero  deair : 
Donemos  asmar  lo  que  ha  de  nenir : 
Nunca  pode  al  omne  el  mal  tanto  nocir, 
Se  ante  que  ñenga  lo  sabe  pergebir. 

1500.  Se  non  fiasse  tanto  ea  nuestra  oompannia. 
De  lo  qne  desir  quiero  nada  non  nos  diria : 
Mas  se  que  sodes  todos  omnes  sen  niUania , 
De  toda  mi  fasienda  ren  non  nos  eaoobriria. 

1601.  Los  griegos  son  nenidos  pora  mi  e  nos  seguir : 
Non  es  sason  que  nos  ya  podamos  f  oyr : 

Mas  quiero  esperarlos  e  en  campo  morir 
Que  con  tan  fiera  onta  yo  i^a.  de  neuir. 

1602.  Enno  su  cosiment  yo  non  quiero  entrar, 
Non  quiero  de  su  mano  benefii^io  tomar, 
Conna  oabe9a  puede  el  emperie  leñar. 
Non  puede  otra  guisa  ooamigo  pleytear. 

1503.  Los  qne  fasta  agora  me  añades  guardado^ 
Ghiardat  biea  nuestro  precio  qne  anedes  ganado : 
El  bono  que  mnerre  f  asiendo  agnisado, 
Bsse  ácana  uida  e  el  pre9Ío  aoabado. 

1604.  Non  respuso  nenguno  de  todos  sos  haronea, 
Ca  eran  espantados  de  las  tribulaciones : 
Narbosenes  e  Bessns  uoluian  los  grennones, 
Ca  lleoLOS  de  uenino  tenien  los  corazones. 

1605.  Beqpondió  Atabacos,  mas  non  fue  todo  nada : 
Sennor,  dizo»  bien  dices,  es  cosa  guisada, 
Pésanos  de  la  onta  qne  tu  as  tomada, 

O  morramos  todos,  o  sea  bien  bengada. 

1606.  Los  unos  son  tu  sangre,  los  otros  tus  criados, 
Todos  pora  semirte  somos  appareiados. 

Aun  tan  rafes  mientre  non  seremos  aizanoados, 
Antes  que  tu  mal  prendas  seremos  nos  dannados. 

1507.  Lenaatós  Karbosenes,  cuydó  seer  artero^ 
Fisose  a  Dário  falso  conseiero : 

Oyas  me,  dixo,  rey,  el  falso  losengero ; 
Dartó  cuerno  yo  oxeo,  na  conseio  certero, 

1508.  Bey,  ores  oaydo  en  mal  polla  uentuia, 
Bolniste  con  los  griegos  guerra  en  ora  dutii 
Es  llegada  1»  oosa  a  fler»  amargUTa, 

X  tu  aun  eonUm49f  en  mala  tesura. 
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1609.  Ate  U  tteniora  a  tí  desamparado, 
Al  rej  Alezandre  se  a  *('  por  afijado. 

Es  de  tan  fiera  guisa  el  bissieBto  mudado, 
Será  tarde  o  nunca  en  so  logar  tomado. 

1610.  Magar  omne  non  pueda  la  cosa  acabar, 
No  la  deue  por  esso  tan  ayna  dezar : 
Deue  machas  cosas  rebolner  e  buscar : 
Bej,  fas  una  cosa,  se  quesieres  acordar. 

1611.  Da  el  regno  a  Besus  qne  es  de  grant  natara, 
Faga  él  la  bataia  con  esta  yente  dura, 
Cuerno  en  Dios  creo,  mudaremos  uentnra : 
Tn  ficarás  ondrado  e  serás  sen  ardura. 

1512.  Quando  fuere  la  cosa  toda  bien  allanada 
Tomarás  en  tn  regno  la  cosa  amatada : 
Se  fner  por  uentnra  la  yent  arrancada 
La  desondra  en  ty  non  te  cadrá  en  nada. 

1613.  Bl  conseio  a  Darío  pesól  de  oorftQon, 
Entendió  bien  que  era  ramo  de  tray^lon, 
Cnedól  dar  del  espada,  e  f  esiera  razón ; 
Mas  dizol  Atabacus  que  non  era  sazón. 

1614.  Sennor,  dixo  Atabacus,  el  tiempo  en  queeslnmo^ 
Non  es  bona  razón  que  baraia  boluamos : 
Bntiendo  bien  que  en  artero  acuerdo  andamos  ^>^, 
Fasta  que  Dios  quiera  meior  es  que  nos  snframos. 

1616.  Leza  correr  la  meda,  da  al  tiempo  passada, 
Encnebre  >*s  tu  despecho,  condesa  tu  espada, 
Ca  toda  nuestra  cosa  semeia  mal  parada. 
Amostran  los  tedores  escontra  nos  entrada. 

1616.  Los  griegos  andan  acerca  todos  encaminados. 
As  los  pueblos  perdidos,  los  uassállos  menguados : 
6e  los  que  ficaren  onieres  despagados 

Sepas  tu  e  nos  seremos  afollados. 

1617.  Bessns  por  encobrirse  mostróse  por  irado. 
Rcptaua  Karbozenes  que  dixo  desguisado ; 
Mas  por  esso  se  Darío  non  ouiesse  quedado^ 
Fuera  en  tod  en  todo  muerto  o  degollado. 

1616.  Aun  podien  su  nemiga  complir  los  periunulo<(, 
Vcrgonna  mas  que  miedo  los  tenie  premiado», 
Que  non  nenien  antél,  eran  auergon^ados, 
Ca  oíos  de  sennor  fuertes  son  e  pesados. 

1619.  Asmaron  un  conseio  malo  e  algariuo 
Por  alguna  manera  que  lo  presiessen  uino^ 
B  meterlo  en  fierros  pora  tenerlo  catino : 
Bien  parece  que  era  criador' mesquino. 

1620.  Por  amatar  las  nozes  e  quedar  los  roydos 
Benioron  antél  rey  los  falsos  desmentidos, 
Lorando  de  los  oios  los  corpos  desgnamídos ; 
Dezien  que  de  todo  eran  ya  repentidos. 

1621.  Creyólo  el  bon  omne  qne  desien  uerdat, 
Bntendió  la  páranla,  mas  non  la  uoluntat, 
Loro  e  perdonóles  e  firmóles  amlzat : 
Dios  perdone  a  omne  de  tan  grant  piadat. 

1622.  Otro  dia  mannana  la  tierra  alumbrada. 
Mandó  mouer  rey  Darío  la  su  albergada, 
Temies  de  los  griegos  de  la  espantada, 
Queríe  tomar  mas  segura  posada. 

152S.  Ya  yuan  entendiendo  todos  la  traynion, 
Faulauan  entre  dientes  todos  una  razón : 
Los  unos  dezien  de  ssi,  los  otros  dezien  de  non, 
Bra  entre  los  pueblos  fiera  bollÍ9Íon. 

1624.  Vn  prín^pe  de  los  griegos  omne  nenturoso. 
Padrón  era  sa  nombre  el  que  aya  bon  poso^ 
Bntendió  el  conseio  malo  e  perigroso : 
Sennor,  dixo,  tu  me  nal,  padte  poderoso  I 

f<»  tadif t :  nrifiimH, 


l'>26.  AeostóB  al  rey  quando  nío  aguisado^ 
Temies  de  loe  otros  que  serie  uamotado : 
Dizo :  sennor,  merced,  non  te  aera  pesado : 
Quierote  desir  cosa  qne  non  es  a  mió  grado. 

1526.  Quierente  tus  uaasalloe  a  tray^ion  matac, 
Oy  a  seer  el  dia  que  lo  as  de  ptonár. 
Fueras  Dios  non  es  omne  que  te  poédm  praú^ 
Sepas  9ierta-mienta«  que  non  puedei  esrapK. 

1627.  Karbozenes  e  Bessns  traedoies  prouados 
Ambos  son  sobre  ty  sen  dulda  aasembradoi: 
Cuenta  que  son  sobre  ty  por  matarte  iuradu* 
Andan  oon  sus  poderes  sobre  ty  aaaembndca 

1628.  Lo  que  meior  te  ueo  te  quiero  aconaeiar : 
Por  nada  non  nayas  entrelloa  albergar. 
Manda  las  tns  tiendas  ^erea  de  mi  een^ 
Conna  merged  de  Dios  cnédote  ampeiar. 

1529.  Se  yo  non  entendiesse  la  mala  9elada, 

Sepas,  non  te  qnerie  yo  tomar  en  gnarda;       ' 
Mas  se  esto  non  fazes,  por  esta  mi  bama. 
Nunca  noche  onieste  en  toa  diaa  taa  paida. 

1590.  Dezé  rey  Alezandre,  e  uin  a  ti  semir : 
Sennor,  se  a  ti  pierdo^  non  anré  do  yr : 
Ante  que  tu  morisses  querríe  yo  morir : 
Bey,  non  sabría  yo  otra  cosa  te  deair. 

1681.  Bespondíó  a  esto  el  bon  emperador : 

Padrón,  dizo,  gradeecotelo,  tengotelo  ci aaoe, 
Assy  cuerno  tu  quieres  guardar  a  tn  eeaiKs, 
Assi  seas  guardado  siempre  del  Criador. 

1632.  Mas  querría  yo  morír  o  grant  ocaaion  presar; 
Qne  antes  que  ai  fagan  en  missionea  mal  mas: 
Se  Dios  lo  a  iulgado  que  asqr  ha  de  aeei^ 
Non  se  puede  por  nengun  seso  eatorper. 

1688.  Yo  los  críey  ambos  de  peqnennoa  mofsek», 
Grant  bien  los  quería  cuemo  á  doe  fijoelas, 
Fislos  poderosos  mas  que  a  sus  airabas, 
Non  denien  oontra  mi  echar  talea  anandoa. 

1684.  Bn  los  que  yo  críey  non  podríe  duldar, 
Cuydaria  en  ello  mucho  a  peccar, 
Quequier  que  auenga  quierome  aaentorar, 
Pero  el  tu  ccmseio  non  podríe  mesnrar. 

1636.  Oradesco  tu  conseio e  tahona  uoluntat p 
Non  podría  omne  faser  mayor  leaKat, 
Deue  seer  contada  siempre  la  ta  bondat. 
Quien  de  ti  mal  dezier  farie  malaestat^ 

1586.  A  tan  leal  uasaallo  del  Dioe  paxmyao, 
Qne  por  sainar  su  sennor  el  oora^n  y  miso ; 
Mas  la  nirtut  de  Dios  otra  gniaa  lo  quiso, 
Oao  a  passar  Darío  lo  que  ouo  piomiso. 

1587.  Narbozenes  nen  Besus  non  fneseea  apodera--  - 
Que  en  tan  mal  conseio  ambos  son  aootdadc^ : 
Cuemo  fazer  auien  estauan  ya  telados. 

Del  conseio  primero  un  poco  ya  cambiadoe. 

1688.  Luego  lo  ouieran  morto,  asmaron  al  f  aaer, 
Quando  anochcQiesse  de  uiuo  lo  preíoder. 
Darlo  a  Alezandre  por  meior  lo  aaer. 
Que  non  se  les  podios  otra  miente  defender. 

1630.  Quando  nieno  a  la  tarde  que  quissoion  potis^ 
Non  se  quisioron  ellos  al  rey  acoatar : 
Mandaron  en  su  cabo  las  sus  tiendas  parar, 
Mas  non  se  quisioron  los  falsos  desarmar. 

1640.  Ta  conoció  Darío  por  oio  la  tray^ion, 
Cono^ie  la  páranla  quel  diziem  Padrón, 
Tele  qne  nol  fioaua  nenguna  gnamison , 
AI9Ó  las  manos  a  Dioa  e  fizo  una  oraron. 

1541.  Sennor,  dizo,  que  sabes  todas  laa  aolnntadsi, 
Al  que  se  non  enonbien  ningunas  poridadM : 
Tuyos  son  loe  emperíos  e  tnas  las  9Íodad« : 
Sennoi^  non  pares  oyó  a  mis  maluestadea. 
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42.  ¿leu  86  4iié  te  non  fix  derecho  nin  leal  senií^io 
Segnnd  que  denie,  non  oompli  mi  offifio :  • 
Soy  pecador  e  pleno  de  grant  ni^io, 
Qnando  tn  non  quieres,  70  benir  non  oobi^io. 

»43.  Pero  caemo  yo  creo  e  mia  oons^ien^a, 
Kon  deaoredey  orfáno  nin  f alsey  oonnenen^a : 
Siempre  amé  pas  e  eeonsey  enten^a, 
Siempre  desfia  guentí  e  amey  avénenla. 

>44.  Nnnca  fia  adulterio  con  mn^eres  caiiadas, 
Knnca  deaf orey  nindaí  nin  maridadas ; 
Sennor  las  yermas  tienrat  e  las  bien  pobladas, 
E  las  yentes  todas  son  bien  meioradas. 

>46.  Sennor,  se  miento  esto  que  yo  digo, 

Derecho  es  que  mnerra  euemo  tn  enemigo : ' 
B  sse  yo  fix  insti^ia,  o  to  mandado^  cnemo  digo, 
Sennor,  agora  seas  en  este  dia  oomigo. 

S46.  Se  de  ti  non  les  fnesse  a  estos  ordenado, 
Non  seria  por  ellos  yo  tan  mal  desonrrado : 
Mas  semeiam  que  soe  de  ti  desamparado, 
Rn  mofir  de  mala  guisa  como  omne  desnenturadn. 

U7.  Quando  de  la  muerte  no  e  a  escapar, 
Quierom  yo  mismo  con  mis  manos  matar, 
Ca  de  manos  de  uil  omne  non  quiero  yo  finar : 
Bey  mató  a  Dário,  dirán  enno  cantar. 

'AB.  Tien  porend  un  uenaulo  fuerte  amolado, 
Ouieralo  sen  dulda  por  el  cuerpo  espetado ; 
Mas  fnenlla  tienda  un  moyuelo  fincado^ 
Dio  grant  apellido,  ca  fue  mal  espantado. 

549.  Cuerno  anie  la  cosa  estada  e  retrayda, 
Tenien  todos  que  era  la  tray^ion  oomplida, 
Toda  la  gent  menuda  fue  luego  mouida. 
Pensaron  de  foyr  cada  uno  a  su  partida. 

!>50.  Omnes  de  sus  mesnadas  fueron  luego  llegados, 
Trauaron  del  uenaulo  fieramient  espautados, 
Muerto  fuera  el  rey  si  non  furan  priuados. 
Porque  fuera  saliron  teniense  por  errados. 

551.  Narboienes  e  Bessns  fueron  luego  uenidos, 
Espadas  sobre  manos,  de  sus  armas  guarnidos, 
Fueron  todo  los  otros  de  las  tiendas  tollidos, 
Faaienlos  arredrar  a  for^ia  o  ambidos. 

552.  Fue  el  rey  llegado  con  muy  fuertes  dogales, 
Metioronlo  en  fierros  los  falsos  desleales, 
Tollironge  las  purpuras,  uestíronle  sayales : 
Dios  oonf  onda  siempre  tales  serui^^es, 

553.  Sabet  no  lo  dezaron  en  su  tienda  estar, 
Fezioronlo  ellos  a  los  otros  leuar ; 

Pero  por  mayor  ondra  e  mayor  bien  estar, 
En  cadena  doro  lo  f  esioron  atar. 

554.  El  bon  rey  en  su  casa  auie  catiuidat, 

£1  insto  de  los  falsos  prendie  grant  cmeldat, 
Al  omne  piadoso  nol  ualie  piadat. 
En  lugal  de  iusti^ia  regnana  falsidat. 

555.  Narbosenes  e  Bessus  tales  dos  peccados 
Qnando  en  el  buen  rey  furon  apoderados, 
De  ficar  en  el  llano  non  fueron  sol  osados, 
Fneronse  a  las  sierras  por  seer  mas  segurados. 

656.  Los  iuyKios  de  Dios  asBi  solien  correr, 
Qnicr  dar  a  los  malos,  e  a  los  buenos  toier, 
Lieua  todas  las  cosas  segund  so  plaser, 
Por  mostrar  que  ha  sobre  todos  poder. 

1567.  A  los  bonos  da  coyta  que  uiuan  en  pobresa, 
A  los  malos  da  forgia  aneres  e  riquesa, 
Al  f  oí  da  el  meollo,  al  duecho  la  cortesa : 
Los  que  lo  non  entienden  tienenlo  por  f  exwa, 

1558.  El  xoy  Alaaaditt  una  barua  fagm 

Yíenol  en  este  comedio  uarronta  nerdadera, 
Que  era  en  Bractea  Dário  sa  certera, 
Quedo  lidiar  con  el  aun  la  uea  ter^a. 
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1559.  Marauijós  mucho,  tóuolo  por  f apiana, 
Dizo  que  nunca  fiso  omne  cosa  tamanna: 
Dis  que  non  tien  aquel  ennos  oios  laganna, 
Que  de  tal  uoluntat  quier  uerter  su  sanna. 

1560.  Mandó  mouer  las  huestes,  las  tiendas  ananoar, 
Auie  puesto  pora  Braotea  entrar. 

La  uilla  destroyr,  a  Dário  catiuar, 
Desende  adelantre  su  guerra  engerrar. 

1661.  Tlnol  un  messagero  luego  que  fue  mouido^ 
Que  sopiés  que  Dário  era  ende  exido. 
Que  era  sen  dultanga  a  los  bracteos  ydo, 
Ca  todos  BUS  esf orólos  le  auien  fallido. 

1668.  Dizo :  nen  por  esso  non  puede  escapar, 
Do  quier  quel  naya  yo  lo  yró  buscar, 
Kos  pued  en  el  sleglo  en  tal  lugar  álgar 
Que  por  medio  la  barua  non  sea  tomar. 

1668.  Sobió  por  unas  rierras  por  sallir  a  detaio^ 
Lo  que  non  podie  seer  se  non  por  grant  tnÚMrio^ 
Ca  el  f ellon  ferie  mas  que  un  fiero  maio^ 
Kon  daua  por  el  laserio  quaato  nal  un  alo. 

1564.  Auie  de  la  carrera  un  poco  andado, 
Yínol  por  uentnra  mas  gertero  mandado. 
Que  Dário  era  preso  maUumiente  ooytado, 
Contégelo  por  orden  cuemo  auie  estado. 

1666.  Dio  una  grant  bos  alta  oomo  pauon  : 
Criador,  tu  uieda  tamanna  traygion  : 
Deuiesse  sofonder  el  sieglo  con  quantos  hy  son 
Ante  que  fues  fecha  tal  tribulación ! 

1666.  Mandó  luego  llamar  todas  sus  podestades : 
Oyt,  dizo,  amigos,  quantos  aquí  estades : 
Yn  mandado  me  uino,  quiero  que  lo  sabades: 
Cuemo  creo,  non  cuydo  que  ende  sabor  ayades. 

1667.  A  Dário  an  traydo  uassallos  traedores , 

Tas  en  grandes  cadenas,  suefre  grandes  dolores, 
An  puesto  por  matallo  por  auer  los  honores. 
Que  sean,  se  podiessen,  del  emporio  sennores. 

1668.  Yalamosle,  uarones,  que  Dios  uos  bendiga : 
Muy  grant  pregio  nos  cabe  uengar  tan  grant  nenii- 
Kunca  de  los  bonos  la  traygion  es  amiga :        [ga ; 
Yalamosle,  amigos,  se  Dios  uos  uendiga. 

1669.  Por  ualer  a  tal  coyta  esnos  bonestanga 
Mas  que  se  lo  prisiessemos  a  escudo  e  a  langa : 
Por  Dios  que  non  fagades  longa  demoranga, 
Caemos  ha  a  todos  su  muerte  en  grant  uiltanya. 

1670.  Mouioron  al  andar  todos  a  grant  pressura, 
Non  auian  de  comer  nin  de  beuer  ardura  : 
Quebrantauan  los  oauallos  oon  grant  cansadttra, 
Ko  los  podie  uenoer  frió  nin  calentura. 

1671.  De  noche  nin  de  dia  uagaar  non  se  dieron 
Fasta  que  no  termino  do  fue  preso  uenioron : 
Pero  un  poquelleio  ally  se  detouioron, 

Ca  non  podían  saber  a  qual  parte  foyoxon. 

1573.  Yenioron  apriessa  al  rey  dos  uarones, 
Eran  de  los  de  Dário  ricos  infanzones. 
Querían  de  los  griegos  mas  seer  oompannones 
Que  seguir  la  companna  de  los  Raedores. 

1573.  Regebiolos  el  rey,  tomáronse  sus  uassallos, 
Ca  eran  bien  guarnidos  darmas  e  de  caoállos : 
Sobioion  a  los  griegos  essos  tan  bien  guiarlos 
Quelloe  fueron  oausa  de  Alezandre  hallarlos. 

1674.  Dizioron  estos  ambos :  uayamos  aoozdados, 
Acoaymosnos,  rey,  a  yr  acabildados ; 
Los  falsos  traedores  euemo  stáa  apaíraiadoa, 
Podriemos  rafes  miente  seer  en  altados. 

1676.  Otorgo,  dis  el  rey,  que  disedes  oordora; 
Yayamos  nuestras  ases  paradas  a  uentnra» 
Ca  el  omaé  traedor  es  de  mala  natura. 
Kon  ha  e<ttre  las  bestias  tau  mala  oreatnfii« 
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1576.  Ordenó  bien  itii  aies  ca  lo  aoie  mado^ 
Bn  un  poco  dora  fue  todo  linrado : 

Hai  ante  que  onie«Ben  un  migero  andado 
Fae  el  alna  e  el  día  claro  embiado. 

1577.  Narbofenea  e  üeisoe  qnaado  la  sinna  nioroa 
De  atender  al  ny  fór^ia  non  onioron : 
Bidronse  a  gnarir,  eiperar  nol  qnidorony 
Kon  era  maranija,  ea  negra  la  fesloron. 

1578.  Mandaron  en  el  caoallo  Dixio  canalgar, 
Por  amor  que  podiesBen  mas  ayna  andar : 
Magar  no  lo  qnerien  de  la  prisión  dezar, 
Oa  tenían  qne  la  coia  podrie  en  al  finar. 

1579.  Dizo  Déxio :  mu  quiero  la  mnerfce  aqni  pnnder 
Del  rey  Alezandre  e  tn  sn  poder  caer, 

Qne  solo  nna  hora  oonnoeoo  nida  aner : 
Oa  noB  denie  la  tierra  todos  binos  tomer. 

1680.  De  sobir  en  el  canallo  no  lo  podíoron  arranear, 
Oanálganlo  na  sémela,  temienne  tardar, 
Dexarlo  a  nida  temiense  de  lo  f  ar, 

Onioron  lo  peor  en  cabo  a  asmar. 

1681.  Onioronlo  oon  sanna  hiego  a  Qegar, 
Ooioronlo  de  golpes  mortales  dezar, 
Lexaronlo  por  mnerto  e  pensaron  dandar, 
No  los  podie  canallo  nenguno  alcanzar. 

1582.  Karbosenes  e  Bessns,  malditos  náyades^ 
Per  do  qnier  que  furdes  malditos  seades : 
Kl  comer  que  comirdes  eon  dolor  lo  comades, 
Oa  per  cuneta  secóla  mal  enzemplo  dezades. 

1588.  Loe  falsos  por  su  cosa  peor  aocabar 
Mataron  los  cauallos  que  los  solian  tirar; 
Deaent  los  carreteros  que  los  solian  leñar, 
Tenien  que  non  aunen  quien  gelo  rancorw. 

1564.  Quando  los  malos  onioron  la  tray^ion  oompUda, 
Fue  luego  entrellos  la  discordia  nas^ida, 
Pens/iron  de  foyr  cada  uno  a  supartida, 
Nunca  mas  se  uioron  en  toda  la  su  nida. 

1586.  Los  unos  de  los  otros  acerca  se  seyan, 

Vino  a  Alezandre  un  omne,  Seguben  le  d«dan, 
Dizo  que  a  Dário  aun  bino  lo  tenían, 
Oa  elno  lo  sabie  que  muerto  lo  anian. 

1586.  Ezioron  a  galope  e  dioronse  a  correr, 
Mas  dis  assi  el  uiesso :  cuidar  non  es  saber : 
Todo  era  puesto  como  anie  de  seer, 

Oa  Dário  de  la  muerte  non  podie  eetor^er. 

1587.  Vino  a  poca  dora  message  muy  certero 
Que  muerto  era  Dário  el  so  firme  guerrero : 
Qnaado  ouo  la  cosa  dicha  el  messagero, 
Vírenlo  todos  que  non  fue  plaientero. 

1688.  Antnuios  el  rey,  ouydanalos  alcanzar, 
Narbosenes  e  Bessus  non  gelo  auien  a  lograr : 
Mas  ouo  un  destomo^  quierouollo  contar, 

Oa  non  quiero  que  digan  qne  soe  medio  lograr. 

1689.  De  oompanna  de  Dário  omnes  de  fuert  uentut  a 
Ezioron  cauatleros  todos  bien  de  natura : 

Tta  mil  eran  por  cneata  gemidos  sen  mesura , 
De  finar  enno  campo  fesioron  todos  inra. 

16ÍH).  Kon  queríen  a  sus  easas  sen  sennor  tomar, 
Qnaado  era  finado  querien  dios  finai^ 
O  se  ssntian  por  uentora  que  eraa  de  reptar, 
Se  antas  íuron  malos  queriense  meiorar. 

1691.  Fisro  podietan  antes  gnisario  meior, 

Quando  morir  querien  morir  oon  su  sennor : 
Be  lo  onieaKn  faefao  non  les  fuera  peor ; 
Mas  era  dotsa  guisa  poalo  del  Oriader» 

1693.  Pmo  bien  onjdó  que  eiaa  eaganaados , 
Noa  euydaxon  que  tanto  f  arian  los  pecoadoe : 
Ouemo  eran  de  páranla  ellos  auoadadoif 
O  ftlgnnM  pUMM  lo»  tenitn  ««aBfadoi* 


1695.  Oomo  quier  que  sea  ellos  bien  lo  fa^aa, 
Quando  de  traygion  esoeparae  qneñaa , 
Asas  lo  demostranan  que  culpa  non  anian, 
Oa  se  Guipados  fueasen  con  loa  otzoa  yrian. 

1694.  Foron  a  las  feridas,  uoluioron  él  torneo^ 
Non  feria  mas  afirmea  Indas  Maehabao : 
Dis  el  rey  Alezandre :  segundo  jo  cteo^ 
De  ueuir  estos  omnes  n<m  aa  miij  grant  des 

1696.  Ouemo  todos  auien  nolnntat  da  fina^ 
Ferien  entre  los  griegos,  faiiealoa  aaaaaaar: 
Loe  griegos  fueron  saaaudos,  prinaiion  de  tea: 
Non  dezan  las  espadas  seer  de  aa^ar. 

1696.  Bl  omne  porfióse  qne  non  qnier  foyr, 
Yieae  por  prenáa  enno  eaaipo  asocir : 
Ouemo  non  ha  oubi^ia  nenguna  de  beair. 
Non  ha  peor  no  sieglo  bestia  de  referic 

^697.  Apriessa  morien  ellos,  maa  bien  ae  lo 
Pero  quanto  podian  en  balde  non 
Dedolauan  nos  griegos. 
Todos  moriaa  de  buelta,  ca 

1698.  El  rey  Alezandre  que  tanto  ania  fedio 
Bn  tan  poca  dora  non  fue  peor  trecho : 
Vengaran  por  pooo  los  otros  sn  deaiaoho, 
Ouieran  de  alcanzar  los  de  Dário  derecho. 

1699.  Non  nos  tengamos  luengos  ^*oennonicB«: 
Furon  desusratados  uasaallos  e  eabdidka, 
Fnron  presaos  e  muertos  uieios  e  maa^ebielki^ 
Auien  grandes  e  chicos  eaydos  ana  mactiellai^ 

1800.  Quando  fu  la  fadenda  ttchm  e  deabarataA, 
La  mesnada  de  Dário  fue  mal  qnetaantada: 
Pero  con  la  uietoria  que  les  anie  IHoa  dada, 
Onioron  toda  la  co^  ayna  olnidada. 
IGOl.  Bl  rey  Alezandre  pero  eia  irado» 
Non  anie  de  Dário  él  dolor  oluidado : 
Andana  él  buen  rey  doUente  e  qoezado 
Que  non  podie  saber  do  lo  aaien  laxado. 
1802.  FolgazontodoundiaqnenonpodieBiSBáar: 
Auien  mucho  lidiado^  non  se  podiea  mudaiv 
Mandó  el  rey  a  todos  desarmar  e  Mgar, 
YcatarMTioslhigados,  los  mneataa  sotenar 
1608.  Buscaron  los  muertos  oa  eapenoa  yasiaa, 
La  carrera  de  Dário  fallar  no  la  podina. 
Porque  la  non  fallauaa  graat  dnelo  faoíai, 
A  quien  gela  mostrasae  graat  abriatral  dsnsai 
i   1804.  Los  d  Asia  enoiados  axien  oon  caleatara, 
I  Fallóla  Poltraetus  en  vna  usl  esenxa, 

i  Buseaua  agua  fria,  fasie  gxaat  oOnra, 

Ouola  a  fallar  en  una  poea  daaohnra» 
I  1605.  Los  caadlos  a  eoyta  que  eian  mal  fétidos, 
Andaron  muaiando  fasta  que  loessen  caydoi: 
Quando  de  tod  en  todo  fueron  eBflaq[Qe^doft, 
Oayeron  antdl  rey  muertos,  los  pisa  tendidsL 
1808.  Per  medio  del  Talleio  cocrie  m  lasmial , 
Na^ie  hy  bona  fuente,  olara  psenal, 
Decendie  a  fondo,  regaña  él  pradal : 
Por  uerdat  nos  desir,  era  femoso  tbL 
1807.  Politractus  buscando  la  oabesa  del  zlo^ 
Ouemo  siempre  do  na^e  snel  seer  maa  ftto^ 
Bn  un  campo  llano,  en  tu  agoa  morló 
Falló  las  bestias  mortss  e  el  carro  uaaio. 

1608.  Asien  ^eroa  del  r^  muertos  loe  oarretKos, 
Azien  del  otro  cabo  nraettos  los  eaeuderes, 
Yasie  Dário  en  medio  entre  los  oompanneroa, 
Bl  alie  en  medio^  los  otm  eealleroB. 

1609.  Ouemo  era  el  carro  rieamla&tadélMdo^ 
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Cuerno  era  Dátio  d«  pAreQér  gra&ido» 
Sopólo  Folitraflttu,  ¿e  duende  ^ertiftoado ; 
Tornó  poi  Alexftsdze  oon  ote  mandado. 

10.  Fisol  rey  grant  duelo  aobrel  emperador : 
6i  f  ttflse  va  hermano  nol  f  arte  maor : 
Lorando  los  oaronea  todos  oon  grant  dolor» 
Todos  d^ien  mal  aya  Beasns  el  traedor. 

11.  ToUienge  la  sangre  e  los  pannos  ontadoBi 
Vestioronle  fremosos  blancos  o  ordenados, 
Calcáronle  espneras  oon  yapatos  dorados, 

Non  comprarían  las  Unias  aneres  de  dos  oasu-  Urt^, 

12.  Fosioronle  corona  clara  e  bien  bronida, 
En  cabesa  de  omne  nunca  fura  metida, 
De  fin  oro  obrada,  de  piedras  Uen  bastida, 
Helor  no  la  touiera  en  toda  la  su  uida, 

18.  SI  rey  Alejuuidre  púsol  en  BU  koho^ 
l*asol  ^ptro  en  mano,  e  fiao  grant  deraeho. 
Tomó  en  piadat,  olnidó  el  despecho : 
Nol  estodiera  bien  se  al  ouiera  fecho. 

14.  Non  podie  oon  el  duelo  las  lagremas  tener» 
Yualas  a  menudo  con  el  manto  terger. 

De  cabesa  del  leoho  nos  querie  toger, 
(Se  non  a  la  sacón  que  auie  de  comer. 

15.  Llorando  de  los  oíos  eompegó  de  chaoger. 
Diciendo :  ay  Dirio,  qué  oulesie  dauer  1 
Cuydeste  de  mi  mano  íoyr  e  estorger, 
Ouieste  en  peores  manos  a  caer. 

•16.  Si  fuesse  tu  uentura  o  quisies  el  lado 
Que  a  cosimeot  fueses  de  los  griegos  echado^ 
Ouieras  sen  dulda  sabido  e  prouado 
Que  non  ha  sennorio  enno  síegro  tan  llano. 

íl7.  Quieras  a  mi  solo  por  sennor  a  catar, 
Pedieras  de  mi  aiaso  el  emporio  mandar : 
To  a  ti  lo  diera  todo  a  ordenar, 
De  ti  nunea  quisiera  otra  renda  leuar. 

¡18.  Tu  f existe  él  enzemplo  que  flso  la  cordera, 
Que  temió  los  canes,  ezió  de  la  carrera, 
Fuió  contra  los  lobos,  cayó  eana  lendera ; 
Tu  fuste  engannado  per  esta  misma  manera. 

il9.  Nunca  en  Alezandre  tu  deuieras  duldar : 
Se  tu  a  el  tomasses,  él  te  sopiera  ordenar: 
Caíste  en  aniesso  en  desierto  lugar, 
Ouieíonte  las  bestias  todas  a  denorar. 

;20.  Todolos  perigros  I oiste  de  la  mar. 
Fuera  en  el  sequero  oviste  a  perigraiv 
E  la  mar  toda  podiestela  passar, 
Eu  cabo  deUa  oniestets  a  afogar. 

121.  Dário,  él  to  pNQio  siempse  seiá  contado^ 
Sol  de  Udiar  oomifo  fuste  tan  osado : 
Non  te  eae  en  onta  maguer  fuste  arraneado; 
Ca  yo  soe  Alezandre  el  del  noaoibre  pesado. 

m,  Pero  en  una  cosa  fuste  bien  auenturado^ 
Que  fincó  to  emporio  todo  bien  conseiado : 
Yo  profillaré,  se  «iws  él  to  fijo  amado, 
Buscaré  a  las  fijas  oasamiento  ondrado. 

328.  Que  tanto  yo  piottel»  bien  lo  puedo  oomplir, 
Se  Dios  me  dier  ulda  no  lo  enyeto  fkllir, 
Se  yo  estooomplir  non  quiero  al  desir, 
Quál  muerte  tu  moviste  non  me  faga  Dios  morir. 

524.  Se  me  dfixa  Dios  mi  uoluntat  oompür» 
Asia  sabingada,  África  conquerir, 

Las  torres  de  Marmeoos  de  mi  mano  uenir, 
Oomo  de  lo  que  digo  non  ooydo  a  fallir. 

525.  Desende  assi  me  dexe  Dios  a  Bspanna  passar» 
Beuilla,  Toledo^  Gallisia  snbiugar. 

Frangía,  Al^manna  oomo  passa  1*  mai^ 
Comaoaa  Dioaqulsier  yo  lo  onido  vengar. 

526.  JSn  cabo  assi  pueda  passar  a  Lonbavdia, 
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La  gidat  de  Boma  meter  ett  mi  ualia, 
Bntrar  sennor  del  mundo  en  Oorlnto  la  mia. 
Como  de  lo  que  digo  fallir  yo  non  querría. 
1697.  Vassallos  que  tal  cosa  fasen  a  so  sennor, 
En  mi  quando  podiessen  non  ferian  meior : 
El  que  nuuoa  ouier  merged  a  traedor, 
Nol  quiera  auer  merged  nunca  el  Criador. 

1628.  Fasie  sabroso  duelo,  desie  bonas  rasones, 
Faiie  de  fiera  guisa  llorar  los  uarones, 
Bessuan  sobrel  cuerpo  grandes  progcBsioneH : 
Non  serie  mas  ondrado  entre  sus  criazones. 

1629.  Apelles  en  comedio  obró  la  sepultura, 
La  copa  de  primero^  deipnes  la  cobcKura, 
Las  basas  de  tres  guisas  de  comunal  mesura 
Tant  eran  bien  iuntadas  que  non  paregie  iuutura. 

1680.  Debosó  el  sepulcro  a  muy  grandes  maranljas, 
Cuemo  corre  el  sol,  la  luna  e  las  estrellas, 
Cuemo  passan  los  dias,  las  noches  en  pos  ellas ; 
Cuemo  fasen  en  Mao  las  donnas  e  las  donsellas. 

1681.  Quáles  tierras  son  bonas  de  panes  e  de  ulnnos, 
Quaics  pueblos  son  ricos  e  quales  son  mosquinos, 
De  qual  lugar  a  qnal  responden  los  caninos, 
Cuemo  an  áandar  por  ellos  los  peregrinos. 

1688.  Y  eran  los  griegos  que  fasien  los  latinos, 
B  Saúl  el  uieio  oon  todos  sus  uesinos : 
Cuemo  asien  los  mares  e  los  rios  uesinos : 
Cuemo  soruen  los  rioe  los  grandes  a  los  ohiooi. 

1688.  Libia  era  dé  nneMs  riea  e  auondada. 
La  tíeira  de  Amon  de  Uuuias  menguada : 
Biegala  Egipto,  tíenna  abastada : 
Armafil  es  en  ludea,  ende  es  tan  temprada. 

1684.  Es  de  piedras  preciosas  África  bien  poblada, 
Yas  Marrueoos  giudat  bien  contada, 
Oregia  por  Atbenas  y  dessuso  alumbrada, 
Boma  yaa  sobre  Tibre  e  es  bien  gercada. 

1685.  Los  pueblos  Despanna  muchos  son  ligeros. 
Parecen  los  franceses  ualientes  cauaUeros, 
Canponna  aqueda  los  ninnos  delantreros. 
En  Saba  lengenso  mieden  a  sesteros. 

1686.  Cuemcs  precian  mucho  por  artes  los  bretones, 
Cuemo  son  lombardos  oiguyoaos  uarones, 
fingieses  son  fremosos,  de  falsos  corazones, 
Lombardos  oobdigioeos,  aleymanes  felloneB. 

1687.  Bsoreuió  <*•  la  cuenta  ca  de  cor  la  sabia. 

El  mundo  quando  fue  fecho  e  quaatos  annos  auiui 
De  tres  mil  e  nneue  gientos  doae  les  tollia. 
Agora  lUL  mil  e  tresientos  e  quinse  prendía. 

1688.  Fisol  pitaflo  escuro  ditado, 

De  Daniel  lo  aprlso  que  era  notado ; 
Cuemo  era  Apelles  clérigo  bien  letrado^ 
Todol  offigio  teaie  bien  deootado. 

1689.  Hio  sistns  est  aries  tropions,  dao  comua  conser- 
Fregit  Alexander  totius  malleus  orbis :  [ta.-* 
Dúo  comua  sunt  dúo  regna  Pcrsarum.  s.  et  Medo- 
Assi  quieren  desir  estos  uiersos :                    [rum, 

1640.  Aqui  las  el  camero  los  dos  cuernos  del  qual 
Quebrantó  Alezandre  de  Gregia  natural : 
Narbosenes  e  Bessus  companna  desleal 
Estos  dos  lo  mataron  a  tray^ion  mortal. 

1641.  La  obra  fue  comprida,  el  lepulero  al^ado^ 
Sobre  los  lusiellos  ygualmiente  aHHntado : 
Non  pasofie  iuntura,  tant  era  bien  laorado^ 
Atal  lo  mese^ia  rey  atan  currado. 

1642.  Fiíol  rey  entramientre  el  cuerpo  balsamar, 
Quando  fue  balsamado  al  sepulcro  leuar  t 
Fisolo  con  grant  onrra  cobrir  e  condesar : 
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DioB  c[uc\  preste  a  huma  si  sel  ende  pagar, 
l'o48.  KTBca  en  este  lieglo  dene  omne  a  fiar, 
Qae  sabe  a  tos  coeas  tan  mala  paga  dar : 
A  baxos  e  a  altos  non  sabe  perdonar : 
Por  este  sieglo  non  deoemos  el  otro  olnidar. 
1644.  Anda  cnemo  rueda  qne  non  qnier  aturar, 
fil  omne  malastrugo  non  se  sabe  guardar, 
Sabe  traer  f  alagos ,  sábenos  engannar. 
Non  puede  en  un  estado  nunca  quedo  estar. 
1646.  Qnando  al  omne  ha  puesto  en  algún  bon  logar 
Dis  :  fede  maiori,  pensalo  de  despenar, 
Faslo  tal  qual  nagió  a  la  tierra  tomar, 
Va  buscar  otros  que  pueda  engannar. 

1646.  Quando  ha  el  omne  deste  sieglo  a  passar. 
Valia  dun  dinero  no  le  lexa  leuar : 
Quanto  gana  el  omne  todo  lo  ha  de  dezar, 
Anlo  BUS  enemigos  mortales  a  lograr. 

1647.  Tuelle  con  sus  falagos  a  omne  el  sentido, 
Lo  quel  deuie  nembrar  échalo  en  oluido, 
Es  la  carne  sennora,  e  el  espíritu  nen^ido. 
Fas  uaner  la  casa  la  mngier  al  marido. 

1648.  Kncama  el  peocado  enno  omne  mesquino 
Bueluelo  en  cobdiyia,  sácalo  de  camino, 
Fasle  oluidar  la  materia  onde  uino, 

El  sieglo  por  escarnio  íazle  el  bogino. 

1649.  El  omne  que  oniesse  con  recaldo  a  andar, 
Deuie  entre  so  coraron  la  materia  asmar :' 
Cuemo  auien  de  tierra,  a  tierra  ha  de  tomar : 
Esto  non  puede  for^ia  nenguna  destomar. 

1650.  Dário  tan  alto  rej  omne  de  tan  gran  cuenta 
En  cabo  aues  ouo  una  fosa  angosta : 

KdI  ualió  BU  emperio  todo  una  lagosta : 
Quien  en  este  mundo  fia  el  mismo  se  denuesta. 

1651.  El  omne  deue  asmar  lo  que  es  por  nenir, 
Qual  galardón  espera  en  cabo  ha  de  regebir : 
Se  mala  uida  fas,  mala  la  ha  padir ; 

El  bono  ua  a  la  gloria  qual  non  sabe  pedir. 

1652.  Catando  contra  la  tierra  commo  mal  acordados, 
Oluidamos  la  forma  a  que  somos  criados, 
Cuerno  somos  de  Dios  a  su  beldat  formados, 
Andamos  commo  bestias  de  todo  engannados. 

1653.  Quando  nos  da  riqueza  fásemosnos  lozanos, 
Metemos  so  la  tierra,  encerramos  las  manos, 
Mas  amsmoB  a  ella  que  a  nuestros  christianos. 
Perderla  emos  en  cabo  cuemo  omnes  Uníanos. 

1654.  Allegamos  con  oobdigia,  oluidamos  mesura, 
Nin  a  Dios  nen  a  próximo  non  tenemos  derechura: 
Desamparamos  Dios  que  non  ha  de  nos  cura, 
Veemos  sobre  nos  mucha  de  rrancura. 

1655.  Lauradores  non  quieren  derechamientre  desmar. 
Amanse  unos  a  otros  escarnios  se  buscar : 
Buscan  so  dia  negro  quando  están  de  uagar, 
Suel  mucha  cobdicia  entrellos  entrar. 

1656.  Anda  grant  falsidat  entre  los  menesterales, 
Las  obras  fasen  falsas,  los  puntos  desiguales : 
Periuranae  ayna  por  ganar  dos  menéales. 
Pierden  al  Criador  por  estas  cosas  tales. 

1657.  Saben  los  boflones  muchas  malas  baratas, 
Bueluen  en  sus  mercadnras  muchas  malas  ratas , 
Kon  podiie  desir  omne  todas  sus  gacauatas , 
Morir  quieran  el  dia  que  non  ganan  Qapataa. 

1668.  Mnchos  con  grant  oobdi^ia  se  toman  usureros, 
^  Dan  dos  e  cogen  tres,  cuemo  de  sus  pecheroa : 
'    ^'     Venden  loe  malaatagos  sus  almas  por  dineros, 
En  él  dia  del  ÍU79Í0  non  aoráa  noaeros  *^K 

II*  Es  dedr  ék»§Uot  qae  les  deflendan,  obras  bsenas  que  ea- 

eosen  si  eooporiamieoto. 


1669.  Los  xeyB  e  los  prinoepes  oon  negra  de  eob¿^ 
Facen  grant  mercado,  tnellen  la  inatl^ia : 
Mas  aman  faser  thesoros  que  uender  stulti^a 
Es  el  mundo  perdido  por  essa  auaeri^ía. 

1660.  Clérigos  e  calonges,  jertas  e  las  xnongias, 
Non  andan  a  derechas  palas  9apatajs  mias  ^ : 
Mal  pecado  todos  andan  en  traneralaa : 

Por  ende  a  derechas  non  uerán  las  pus  ^enor^ 

1661.  Se  los  que  son  ministros  de  los  aanetoe  9l:x4 
Seruissen  cada  uno  digna-mientre  aos  logvt* 
Non  serien  tan  crueles  los  prin^epes  cabd&^s 
Nen  neriemos  los  otros  a  tantos  de  pesar». 

1662.  Somos  siempre  los  clérigos  errabdos  e  ui^c^*. 
Los  perlados  ***  maores  ricos  e  poderosos : 
En  tomar  son  agudos,  eno  al  pegrí^osos : 
Porende  nos  son  los  díos  irados  e  sanno^K. 

1663.  Bnnas  elecciones  anda  grant  brenconia, 
Vnos  nieaen  por  premia,  otros  por  sjmQaia  ■ 
Non  demandan  edat  nen  sen  de  cleri^ia  : 
Porend  non  saben  tener  nnlla  derechnria. 

1664.  Cuemo  non  an  los  canaUeros  dnlda  de  lc%  ^* 
Casan  oonnas  parientes^  andan  descaminare*  [ 
Fasen  malas  rebueltas  casatdaa  oon  easadoE, 
Somos  por  tales  cosas  de  Dios  desasperados. 

1666.  Los  que  son  assi  fechos  yezen  despne»  1s¿f  - 
Asman  siempre  nemigas,  fasen  las  traj^ifBeF. 
Dexan  malos  enzlempros  cnemo  ntialoe  nsrcr-f<, 
Recúdeles  la  maldat  fasta  noene  genera^kH» 

1666.  Quando  se  omnes  uien  catam  nasaallos  e  %-:  -' 
Caualleros  e  clérigos,  a  buelta  lanradores, 
Abbades  e  obispos  e  los  otros  pastores. 

En  todos  ha  achaques  de  dinersas  ooloree. 

1667.  Porend  ha  el  peocado  atan  grande  poder  : 
Fas  enemisat  a  los  omnes  bolner. 

Los  primos  oon  los  ermanos  fazlos  contení 
Busca  cnemo  nos  pueda  peor  escarnecer. 

1668.  Faz  contra  los  sennores  los  nassallos  ánsar  : 
Lo  que  es  fiera  cosa,  fasenlo  matar; 

Del  sieglo  que  ueemos  tan  sen  regla  amdar, 
Quanto  meior  podiessemos  deniemos  nos  pítrh 

1669.  Los  griegos  quando  Dário  omeix>n  Botara 
Touioron  qne  auien  su  pleyto  recaldado: 
Todos  querien  tomar  sus  coeas  de  grado 

Si  del  rey  Alexaadxe  les  fnesse  otorgado, 

1670.  Mouiós  pella  hueste  en  medio  m  mjáo 
Desque  Dário  era  marto  e  era  sebeilido : 
Por  el  rey  Alezandre  nunca  fue  nen^ido^ 
Quieren  tomar  a  Grecia  su  lacerio  complidú. 

1671.  Las  nonas  de  la  hueste  furon  tan  aniñadas. 
Non  serian  tan  ereydas  se  fuesen  pcegoaadac : 
Fveron  en  poco  rato  las  estacas  arrancadas  *". 
Ensaladas  las  bestias,  e  las  troxaa  gaisadas. 

1G72.  Entendiólo  el  rey  e  fne  mucho  yrado, 

Quando  morió  su  padre  non  foe  mas  coytado ; 
Demandó  luego  por  el  su  noble  sena^áo^ 
Ante  de  media  ora  fue  todo  allegado. 

1G73.  Quando  furon  allegados  compelo  de  faolar: 
Varones,  qué  es  esbo^  o  quién  nos  qoier  matar! 
En  fuerte  punto  nasdmos  e  passemos  la  mar, 
Se  con  tan  mal  recaldo  aaemos  a  tomar. 


MS  „.palMi  pupatüt  mié$  equÍTale  i  pw  mt»  t&^mit*,  wa* 
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r4.  ICaa  Agotm^traemoB  U  oom  agaiBada 
Poral  nuestro  kierio  dar  bou»  finada : 
Togédoame  la  tierra  que  mauedea  ganada, 
Be  la  mi  grant  f  orgia  tornada  es  en  nada. 
76.  En  logar  de  nictoria  desprecio  leoaremoe , 
Qnando  en  Gregia  fnrmoe,  narones,  qnó  diremos? 
En  logar  de  ganancia  pérdida  leñaremos, 
De  lo  que  prisiemos  grane  recaldo  daremos. 
*76.  Dizieron  ellos :  sennor,  non  nos  maltrayas, 
Nos  todo  f aremos  qnanto  ta  sabor  ayas, 
A  todo  nuestro  grado  non  qneremos  qne  mal  c:i ya>. 
Nos  seruirte  qneremos  per  n  ^'^  qnier  qne  ta  nayas. 
(77.  Has  falaga  los  pnenlos,  ca  ya  quieren  moner, 
Faa  lo  que  a  nos  dises  a  ellos  entender : 
Todos  querrán  en  esto  oomplir  el  tn  plaser, 
Ca  non  querrán  en  cabo  so  semigio  perder. 
*78.  Mandó  poner  la  cadera  "^  en  im  alto  lugar 
En  medio  del  Uano  por  hy  meior  estar, 
A  grandes  e  a  chicos  aderredor  catar, 
Bl  bon  emperador  comentó  de  fanlar : 
379.  Bien  entiendo,  amigos,  nuestras  noluntades, 
Grant  tiempo  ha  paseado  qne  comigo  andades : 
Quecedea  nos  tomar  a  nuestras  heredades, 
6e  Dios  me  bendiga,  derecho  portades. 
680.  Anedes  nuestra  tierra  quita  de  aernedume, 
Sodes  demostrados  por  de  grant  íermednme, 
Bodes  alimpiadoB  de  toda  calamre  ***, 
Mas  ualen  de  nos  pocos  que  dotros  mnchednmne. 
0>81 .  -Mas  anedes  comigo  nos  de  tierras  ganadas 
Que  otro  rey  non  ouo  de  villas  pobladas : 
Anedes  ricamiente  nuestras  ñamas  curradas : 
Dário  diiie  ">  las  nonas,  sil  fuessen  demandabas. 
682.  Si  esto  que  ganemos  fnesse  bien  recaldado 
O  de  seer  estaule  yo  fues  segurado, 
£  lo  que  nos  fasedes  íaria  yo  de  grado : 
Ca  el  sabor  de  Grecia  non  lo  e  olnidado. 

1683.  Querría  mis  hermanas  e  mi  madre  neer, 
Anrian  ellas  comigo,  e  yo  con  ellas  placer ; 

Mas  ueo  los  contrarios  de  tantas  tierras  remane9er, 
Porende  podriemos  toda  la  ganan9ia  perder. 

1684.  Aun  la  conquista  non  es  bien  confirmada. 

Se  nen^lda  es  Persia,  aun  non  es  bien  acabada ; 
Si  a  nuestras  costumbres  non  fuere  confirmada, 
Contat  qne  nos  non  tenemos  nuestro  fecho  en  nada 

1685.  Ca  honor  doma  las  cosas,  assi  diz  la  escríptura, 
Doma  anea  e  bestias  brauas  por  su  natura : 

La  sierra  que  es  áspera  espacio  la  madura : 
Entendet  esto  mismo  de  toda  creatnra. 

1686.  Los  que  se  nos  rendiron  por  derecho  temor. 
Se  entre  nos  e  ellos  non  ouier  amor. 

Tanto  que  transpongamos  tomarán  otro  sennor : 
Seremos  enton  caydos  en  muy  grant  error, 

1687.  Vayamos  con  ellos  nn  poco  af asiendo, 

Trán  nuestros  lengnages^  nuestros  fueros  sabiendo, 
B  de  nuestra  companna  yrán  sabor  prendiendo, 
Después  yr  podremos  alegres  e  reyendo. 

1688.  La  segunda  contraria  nos  quiero  mostrar 
En  que  todos  denemos  mucho  mientes  parar : 
Dañemos  nuestra  cosa  de  tal  manera  guisar. 
Que  nuestros  successores  non  nos  podan  reptar. 

1689.  Maguer  Dário  es  muerto,  noa  nada  non  ganamos 
Quando  los  traedores  a  nida  los  lezamos : 


t*  Es  tei  ds  i9» 

«u  Silla ,  asiento,  «Atsdra.  Aqd  boy  es  voi  sssds  eo  lenosin  en 
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Tornarieii  en  ex  rcgno  luego  que  nos  uayamos. 
Destroyrán  los  falsos  lo  que  nos  escnsamos. 

1690.  Cuemo  están  las  ycntes  de  nos  escarmentadas. 
Non  serán  solamiente  de  contrastar  osadas : 
Mandarán  el  emperio  las  manos  periuradas 

Las  que  bien  a  dose  annos  que  deuien  ser  cortada» 

1691.  Mas  se  nuestra  fazienda  queredcs  bien  poner. 
Fagamos  lo  que  suele  el  bon  maestro  f  azer, 
Que  quier  la  carne  mala  de  la  otra  toger, 

Que  la  que-cs  sana  non  poda  corromper. 

IG99.  Brmanos,  yema  mala,  diz,  non  faga  rayz: 
Fagamos  que  non  pueda  alyar  ^miz , 
Al  omne  traedor  fijo  de  mala  meretris 
Kon  dcuie  nul  omne  creer  quantel  dis. 

1698.  Quando  a  yr  ouiermos,  uayamos  segurados. 
Se  non ,  seremos  todos  represos  e  reptados ; 
Si  estos  destroyrmos  nos  seremos  ondrados. 
Serán  nuestros  bamages  todos  bien  acabados. 

169Í.  Los  que  nunca  ouiestes  uoluntat  nin  sabor, 
Se  aner  lo  podiessemos  ha  aquel  traedor 
Pausona  con  los  otros  que  mataron  so  sennor, 
Dieramos  tal  derecho  que  non  pediera  meior. 

1696.  Por  lealtat  bona  que  siempre  mantouiestes. 
Que  a  traedor  nunca  nos  partir  quisiestes, 
Fuestes  de  Dios  guyados  meior  que  non  cuidestcs: 
Denedes  todania  f aser  lo  que  siempre  feziestes. 

1696.  Rey,  dixioron  todos,  bien  te  entendemos : 
Dizes  grantjlerechnra,  nos  oomprirlo  queremos, 
Cada  que  tu  quisieres,  nos  contigo  seremos ; 
Mas  a  los  traedores  e8pa9Ío  non  daremos. 

1697.  Entendiólo  Alexandre  que  estañan  pagados. 
Mandólos  moner  luego  ante  qne  fuessen  esfriados: 
Fueron  luego  mouidos  e  en  carrera  entrados. 
Contra  los  traedores  yuan  escalentados. 

1698.  Entraron  enna  tierra,  fue  luego  conquerida; 
Pero  fue  en  medio  mucha  sangre  nertida, 

Al  falso  Narbozenes  presioronlo  a  nida, 
Touioron  qne  anian  fecho  bona  conquista. 

1699.  Aula  hy  un  ricome  **?  que  non  deuieía  nasger, 
Ouo  con  sus  f  alagos  al  rey  de  uenger : 

Cuemo  el  fierro  suele  en  el  fuego  amolleger, 
Ouo  por  el  Karbozenes  de  muerte  estorger. 

1700.  Sabe  Dios  que  me  pesa  de  toda  uoluntat. 
Dios  entre  mediano  e  aya  piadat, 
Segundo  que  compegó,  cuydól  dezir  nerdat, 
Menoscabó  el  rey  mucho  de  su  bondat. 

1701.  Alli  nieno  al  rey  una  rica  reyna 
Scnnora  de  la  tierra  que  dizen  feminlna, 
Calectrix  le  deadoron  desque  fue  pequenina. 
Non  trae  barón  solo  por  melezina. 

1702.  Trahe  trezientas  dueñas  uirgines  con  cauallos  li- 
Que  darien  lide  a  sennos  caualleros,  [geros. 
Todas  eran  maestras  de  far  golpes  gerteros. 

De  tirar  de  balestas  e  ferir  escuderos. 

1708.  Nunca  en  essa  tierra  son  uarones  cabidos, 
An  en  essas  tierras  logares  estanlegidos , 
Qne  tres  uezes  en  lanno  asen  con  sos  maridos ; 
Assy  de  tal  manera  son  todos  auenidos. 

nOé.  Se  nage  fija  fembra  su  madre  la  cria. 
Se  nage  fijo  uaron  al  padre  lo  embia 
Los  unos  a  los  otros  se  sacan  por  merchandia 
De  lo  que  enna  tierra  ha  maor  carestía. 

1706.  Todas  nienen  nestidas  de  capas  trauerseras, 
Bus  balestas  al  cuello  tuquias  e  geraeras. 
Saetas  e  quadriellos  de  diuersas  maneras, 
Todas  saben  ferir  oommo  cauaUeras, 

w  Siadiss :  He»  esM. 
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1706.  Cnemo  anien  bu  uida  siempre  de  mala  maneíai 
Anien  de  meter  mano  en  toda  la  fasender» : 

La  parte  del  lado  diestro  andana  mas  soltera, 
Ca  essa  mano  sol  andar  mas  correntera. 

1707.  Pasen  otra  barata  por  mal  non  parecer ; 
Queman  la  teta  diestra  que  non  pneda  crecer : 
Por  criar  los  infantes  lezanla  crecer 

La  otra  párela  que  puede  mas  ^erca  seer. 

1708.  Asta  la  media  pierna  traben  la  nestidura. 
Non  darie  en  tierra  con  un  palmo  de  messura : 
Calcas  **>  bragas  muy  presas  con  firme  legadura, 
Semeian  bien  uarones  en  toda  su  íechura. 

1709.  Fique  todo  lo  al,  la  estoria  sigamos. 

Del  plejto  de  la  reyna,  en  esse  entendamos, 
Ker^ed  al  Criador  sol  que  dezir  podamos, 
Assaz  auemos  rato  e  materia  de  que  digamos. 

1710.  Venia  apuesta-miente  Calectriz  la  reyna, 
Vestía  preciosos  panos  de  bona  seda  fina, 
A^r  en  su  mano  que  fue  de  la  marina,^ 
Serie  al  menos  de  dos  mudas  ajna. 

1711.  Auie  bou  corpo^  era  bien  astilada. 
Correa  de  HIL  palmos  la  ginnia  doblada, 
Nunca  fue  en  el  mundo  cara  meior  talada. 
Non  podria  por  nul  plejto  ser  mas  meiorada. 

1712.  La  fruente  auie  blanca,  alegre  e  doncella. 
Plus  clara  que  la  luna  quando  es  duodena : 
Non  auria  fremosura  cerca  ella  la  Filomena 
De  la  que  dia  Oradlo  una  grant  cantilena. 

1713.  Tales  ha  las  soberceias  cuerno  listas  de  seda, 
Yguales,  bien  abiertas,  de  la  naris  hereda, 
Trae  solombrera  tan  mansa  e  tan  queda, 
Non  serie  coprada  por  nenguna  moneda. 

1714.  La  beldat  de  los  dos  era  fiera  noblesa« 

Las  pestannas  mesturadas  de  oontinnal  adega, 

Qjoando  bien  los  abria  era  fiera  íadeza, 

A  cristiano  ^**  por  fecho  tolrrie  toda  pereza. 

1715.  Bra  tan  arrazon  la  naris  leuantada 

Que  non  podria  Apelles  deprender  la  posada : 

Los  be^os  auenidos,  la  boca  mesurada, 

Los  dientes  por  iguales  brancos  cuerno  quaiada. 

1716.  Blanca  era  la  dueña  de  muy  fresca  color, 
Auria  grant  entrega  en  ella  un  emperador : 
La  rosa  del  espino  non  es  tan  genta  flor, 
El  ro^io  a  la  mannana  non  parece  meior. 

1717.  De  la  su  fremosura  non  quiero  mas  cuntar. 
Temo  de  uoluntat  faser  algún  pesar : 

Los  sus  ensennamientos  non  loe  sabrie  fanlar 
Offreus  el  que  fizo  los  anzoles  cantar. 

1718.  El  rey  Alexandre  salióla  re^ebir. 
Mucho  plógo  a  ella  quando  lo  uio  nenir, 
Estendioron  las  diestras,  fezioronlas  ferir. 
Besáronse  nos  ombros  por  la  salua  complir. 

1719.  El  tej  fue  pala^iano^  tomóla  por  la  rienda. 
Por  meior  hospedarla  leuóla  a  su  tienda : 
Después  que  fue  cercada  la  hora  de  merienda 
Entró  a  demandarle  el  rey  de  su  fazienda. 

1720.  Quiero  saber,  reyna,  onde  es  nuestra  andada, 
O  por  qual  rason  sodes  uos  aqui  arribada, 
Qual  oosa  quier  que  pidades  sernos  ha  otorgada, 
Yostra  pedición  non  será  repudiada. 

1721.  Se  aueree  quisierdes,  loado  el  Criador, 

To  uos  daré  auondo  muy  de  grado  e  damor : 
O  de  morar  oonnosco  ouuierdes  uos  sabor, 
Ondraruos  an  los  griegos  ooa  su  emperador. 

1722.  Gradas,  dixo  Calectrix,  al  rey  de  la  promewa, 
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Non  uin  ganar  aoeret»  ea  non  loa  ioglmg— , 

De  ueuir  con  uarones  mi  ley  uon  me  deza : 
Mas  quiérete  tesponder  e  deúrte  mi  qoexk 

1723.  Oy  dezlr  nouas  que  eres  de  grant  nentorm  , 
De  grant  seso  e  de  grant  f or^  franqueza  e 
Témete  todcl  mundo,  es  en  grant  eatrechurm, 
Vin  ueer  de  qual  cuerpo  es  tan  grant  panuro 

1724.  Demás  un  don  de  tu  mano  leuar, 
Auer  de  ti  un  lUo.  nom  lo  quieras  negar  : 

"Son  aura  en  el  mundo  dé  íjiagesu  pSI^ 
Non  te  deues  por  tanto  contra  mi  denodar. 
1726.  Se  fijo  uaron  fuere  a  tí  lo  embiaré. 

Se  Dios  me  de  mal  cura,  bien  te  lo  guardan^ 
Ata  que  nas^ido  sea  nunca  caualgaré. 
Se  fur  fija  fembra  mió  regno  le  daré. 

1726.  Dixol  rey :  plasme,  esto  faré  de  grado : 
Becabdó  la  reyna  rícamientre  sn  mandado. 
Alegre  e  pagada  tomó  a  su  regnado^ 

Dio  salto  enna  siella,  oorríó  bien  su  caoallo. 

1727.  Bessus  en  este  commedio  el  mal  auenturado, 
Auie  por  encobrirse  el  nombre  demudado : 
Ñas  tíerras  de  Bractea  andana  afontado; 
Pero  trahe  el  medio  del  pescuezo  colgado. 

1728.  Auie  grandes  poderes  el  falso  allegado^ 
Pora  lidiar  con  los  griegos  estaña  agoiasdo; 
Mas  quando  apostremas  fo  todo  deliurado 
Non  ganó  correduras  onde  f  ueaae  pagado. 

1729.  Vieno  al  rey  uarronta  e  ouolo  a  saber. 
Non  ouo  con  message  nunca  tan  grant  plaaef . 
Mandó  caualgar  luego,  la  mesnada  sumes; 
Queria  uengar  DArio  a  todo  su  poder« 

1730.  Cuerno  auian  las  yentes  fecha  fiera  gaaan^*, 
Trayan  oro  e  plata  a  fiera  abondan^ia : 

Diz  que  uerdat  era  sen  otra  alabancia. 

Non  lo  podrien  mouer  los  someros  de  Franc^-^ 

1731.  La  carga  era  grande,  no  la  podien  moner, 
Anienna  bien  lazdrada,  no  la  qnerien  poder. 
Non  podien  las  lomadas  tan  bien  ^roueaer. 
Tanto  cuerno  solian  non  se  fazien  temer. 

1732.  Asmó  el  rey  senado  entre  so  cora^n 
De  llegar  los  aaeres  todos  en  un  montón : 
Quando  fucssen  llegados  ponerles  un  ty90& 
Que  se  fondiaen  todos  e  tornaasen  en  camón. 

1733.  FÍ90  luego  con9eio  con  todo  su  <ffTi^%f^ 

D  izóles  que  mostrassen  quant  anien  ganado, 
Y  el  que  sacarle  o  so  de  buen  grado : 
Sennor,  dizioron  todos,  f  aremos  tn  mandada 

1734.  Sacó  el  rey  lo  suyo  al  almoneda  primero^ 
Non  quiso  retener  ualia  dun  dinero : 
Descnde  sacaron  todos  cada  uno  de  sn  ^etexn, 
Quando  fue  allegado  fizo  un  grant  rimero. 

1735.  Bl  ley  con  su  mano  encendió  una  faja, 
Diol  a  todo  fuego,  nol  dolió  ne  migaya. 
Non  dexó  de  quemar  una  mala  meaya. 
Auie  tan  poco  duelo  como  si  fusse  paya. 

1736.  Pesauales  a  todos  del  danno  que  grant  era¿ 
Pero  eran  pesantes,  cobrian  su  dentera; 
Pues  lo  suyo  metle  el  enna  foguera, 

Nol  podien  contradesir  en  otra  manera. 

1737.  En  cabo  confortáronse,  ca  por  bien  lo  tenjaa« 
Counoscienle  que  carga  embargóse  trayan , 
Solo  que  sanoa  fuessen  otro  se  ganarían. 

Por  auer  bon  precio  perder  no  lo  querían. 

1738.  El  peocado  que  nunca  se  echa  a  dormir. 
El  que  las  peladas  malas  suele  ordir, 

La  bestia  maldita  tanto  pudo  bollir. 
Que  basteció  tal  cosa  onde  ouo  a  rrlir. 

1739.  9crca  era  de  Bractea  el  bon  emperador. 
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Bo  uddaiiA  aleado  Beimu  el  tnedor* 
Onde  el  non  se  temía»  neb  anie  pauoi^ 
Quiérase  por  pooo  preso  mal  batieor. 

740.  Fesioronle  creer  que  lo  qoerien  malar 
Aquellos  en  qae  él  mucho  solie  fiar : 
Maguer  que  lo  qneramoe  cobrir  e  encelar» 
En  Fflotaa  es  toda  la  ooia  a  quebrar, 

741.  Filotaa  desfor^io  fue  princepe  acabado, 
Non  ouo  Alezandre  un  nembro  maa  laedrado ; 
Pero  quAnto  en  esto  fue  pobre  e  menguado» 
Kon  se  souo  guardar  del  la^o  del  peocado. 

1742.  Omnes  de  raya  mala  asmaron  maluestad, 
Por  mataren  al  bou  rey  fcsioron  ermandat, 
Sopo  de  cada  uno  Filotas  la  uerdat, 
Onolo  por  tres  dias  el  f  ol  en  porídat. 

1743.  Cuerno  dis  el  prouerbio  qne  non  ha  encubierta 
Que  en  caso  de  la  oosa  tan  bien  se  rebiertoi 
Sopo  dotras  partes  Alezandre  la  pieria, 
Parar  no  gelo  quiso  por  uos  nen  por  refierta. 

1744.  Pero  que  non  podiessen  desir  por  la  neniara, 
Ques  falso  Alexandre  por  sanna  defechura, 
Prouógelo  por  testes  que  fesiera  locura ; 
Kl  negar  no  lo  pudo  por  su  graue  uentarai 

1746.  Demandó  a  Filotas  pora  seer  lapidado, 
Non  passó  por  meior  el  su  padre  ondrado : 
Pero  muchos  lo  saluan  que  yo  mmges  he  grado : 
Qual  feíioron  tal  ayan,  oa  yo  non  soe  su  pagado. 

1746.  A  cabo  de  doie  dias  el  duelo  ohüdado^ 
Dló  consigo  en  Braotea  el  rey  escalentado : 
Pora  caer  sobre  Bessus  andana  afaiendado, 
Con  ganangia  del  sieglo  non  serie  tan  pagado. 

1 747.  Bl  falso  contral  rey  non  pudo  contender ; 
Por  tanto  non  se  pudo  al9ar  nin  reboluer : 
Al9Óe  iL>  la  sierra  por  meior  estorper, 
Bn  essss  cayda  ouo  en  cabo  a  caer. 

1748.  Auia  el  rey  consigo  tu  hermano  de  Dário» 
Fiaua  en  él  mucho,  efa  sa  secretario, 
Metiólo  en  su  mano  por  faserge  maor  eseamio» 
Bl  se  lo  iosticiás  cuemo  a  mal  falsario. 

1749.  Lalma  fu  maldita,  el  cuerpo  inatigiadOk 
Primero  escarnio,  después  crugifigado, 
El  alma  fue  maldita,  el  cuerpo  desnembrado. 
Yaz  enno  infierno  oon  ludas  abracado. 

1 750.  Bien  anie  guerreado  el  bon  emperador : 
Era  bien  prouado  por  bon  bataiador, 
Vengira  e  uengara  el  bon  emperador ; 
Puro  al  regno  de  Qe^iUa  nol  auie  sabor. 

1751.  Luego  mouió  desende  sannudo  e  yrado, 
Cuemo  lagna  aducho  qnando  uiene  eanado  *>• : 
Bn  riba  de  Thanays  vn  rio  assinnalado 
Mandó  ficar  las  tiendas  a  su  pueblo  lasdrado. 

1762.  Thanays  es  de  yegilla  e  de  Bractea  molón, 
Thanays  las  desparto  e  fas  deoision : 
África  e  Asia  hy  faaen  partición , 
Agua  es  caudal,  non  ge  saben  fondón. 

1753.  Fecho  avien  los  griegos  puentes  a  macaUia 
Cnemo  passassen  el  fiume  a  cabo  de  terger  dia; 
Mas  antes  que  salissen  de  la  albergaria 
Vieno  ha  Alezandre  una  messageria. 

1764.  üenioron  de  Qe^ia  al  rey  messageros, 
Veint  era  por  cuenta,  todos  oaualleroe, 
Omnes  de  saneta  uida  firmes  e  uerdaderos. 
Non  sabie  ninguno  délloe  onntar  doce  dineros. 

1756.  Quando  furon  uenldos  aotel  emperador 
CompcQÓ  de  fbular  el  que  era  meior : 
Todoa  lo  esenéhauan,  ea  auien  ende  saber, 
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Sra  bien  lengoadoe  bon  desputador. 

1766.  Dizotaynysennorl  setantgraateatttpoder» 
Cuemo  el  oora^ou  aa  e  fasea  parecer, 

Non  te  podrien  los  mates  nin  las  tienas  cabera 
A  Júpiter  querriés  el  amperio  toger. 

1767.  8i  touiesses  la  mano  diestara  en  oriente^ 
La  seniestra  en  cabo  de  todo  oc^idente^ 
T  todo  lo  al  foguiesse  en  to  coeimento, 
Tu  series  pagado  segnnt  mió  enciente. 

176S.  Quando  oniesses  loa  paeUos  todos  subiugadoe, 
Qnenries  ^oear  loa  mares,  eonquerir  los  peocados. 
Quebrantar  loa  hafiemoa  que  iaasn  sofondadoe, 
Oonqnerir  ka  antipodes  que  non  saben  do  son  na- 

1769.  Bn  cabo  se  ouiesses  li^^ia  o  uagar,  [doa. 

Tn  yriaa  de  to  grado  ennas  nunes.posar : 
T  querrías  de  su  office  al  sol  desexedar, 
Tn  querriés  de  tn  mano  el  mundo  alumbrar. 

1760.  Lo  que  a  Dios  pediste  bien  lo  as  acabado, 
0e  Dário  eres  qnito,  de  los  suyos  Men  uengado 
Al^te  del  luego  damientre  estás  ondrado. 

Si  se  cambia  la  mano  serás  bien  derribado. 

1761.  Conquisto  as  Fersto,  Media  e  Qsldea, 
Frigia  e  Braetea,  Libia,  Egipto  e  ludea. 
Muchas  otras  prouinvlas  tienes  en  tu  oorvea, 
Aun  tu  non  to  quiersa  partir  de  la  pelea. 

1765.  Quierea  mucho  sobir,  auras  a  descender, 
Quieres  mucho  correr,  auxAs  a  caer, 
Semelas  al  ydropioo  que  muerre  per  beuei, 
Quanto  mas  oa  benlendo  el  maa  puede  arder. 

1763.  El  omne  eobdl^ioeo  que  non  se  sabe  guardar, 
Por  una^eresase  deza  despenar : 

9iégalo  la  cobdi^ia,  faalo  assoraar, 
Fallo  de  la  legna  eaer  en  mal  logar. 

1764.  Diserto  que  to  contyrá  se  me  non  quisieres  creer: 
Puedes  por  lo  de  menos  lo  demás  perder : 

Los  que  maya  to  cnydaa  en  tu  mano  tener, 
Solo  que  to  non  uean  to  an  de  falle9er. 

1766.  Los  que  tu  as  gannados  non  son  tas  natnalea, 
Tienente  grant  despecho^  non  te  serán  kalea, 
Que  ya  neen  que  an  preeo  de  ti  muchos  malea: 
An  su  sennor  perdido  e  estas  cosaa  átales. 

1766.  Bey,  esto  auonda,  quiéralo  el  senado ; 
Aseas  coatienda  en  lo  qne  has  ganado ; 

Se  tu  en  al  contiendes  serás  mal  coaseiado, 
Ca  af  ogarte  puedes  oon  grant  bocado. 

1767.  En  gresgares  connoseo  to  non  ganaa  y  nada, 
Non  ayas  contra  nos  achaque  nin  entrada. 
Non  to  faremos  pérdida  nin  chica  nin  granada. 
Non  nos  deuee  tener  raneara  condesada. 

1768.  Bey,  se  to  soptesses  qual  uida  mantenemos. 
Non  aurias  de  nos  cora,  segundo  que  creemos : 
Per  los  montes  beuimoe,  que  en  casas  non  cabemos: 
Quanto  nal  un  dinero  de  proprio  non  anemos. 

1769.  Non  es  nnestza  costumbre  thesoros  condesar. 
Solo  non  nos  nombra  de  lo  de  eras  pensar. 
En  ttuUa  merehandia  non  sabemos  andar, 

Se  non  quanto  podemos  de  la  tierra  saear. 

1770.  De  la  tierra  sacamos  imestro  uito  cotidiano, 
Las  sus  tetas  mamamos,  non  llamamos  uillano 
Se  non  al  que  lesier  fecho  tan  oluidado. 

Non  uiuria  connoseo  se  non  fus  noetcrmano» 

1771.  Se  nos  aniene  pérdida,  en  paa  nos  la  sofrimos. 
Dios  lo  da,  Dios  lo  tnege,  nos  esto  comedlmoe: 
Nos  cosa  sobeia  a  Díoa  no  la  pedimos» 

Que  quier  que  nos  el  da,  nos  essol  gradegivwa. 
177S.  Sobre  nnlla  porfla  noe  puesto  non  meteasoe. 
Contienda  nen  porfla  nos  nunca  la  queremos, 
A  Dioa  sus  derechuras  todas  gelas  rendemos. 
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POKXAS  AKtSBIOBIB  AL  SIGLO  XV. 


[¡•tro  próximo  flobendft  mal : 
late^easoret  en  tal  nida  «inioron» 
por  sanota  esta  sola  toaioron  : 
mtenemos  que  ellos  mantonioron, 
[ue  nida  perfecta  Btabk9Íoron. 
odesto  al  menos  quiero  desir, 
Bs  ligeras  malas  de  conquerir, 
guisados  de  tomar  e  de  ff erir, 
de  saeta  sabemos  bien  ferir. 
;o  nenguno  non  somos  embargsdos , 
L  de  ropa  non  andamos  cargados , 
yn.  auemos  lugares  apartados, 
e  del  mundo  non  seremos  echados, 
rder  non  teme  nen  cobdi^ia  ganar, 
)  sen  miedo  e  sen  dulda  lidiar ; 
klgo  tienen  qnieronlo  a  desar, 
M  los  pueden  a  ellos  embargar, 
ion  queremos  contigo  guerrear : 
rogamos  que  nos  lezes  íolgar ; 
te  quieras  por  poco  denodar, 
I  se  esto  quisieres  otorgar, 
une  bono  que  auie  bien  íanlado, 
il  congelo  ouiera  recaldado : 
«7  por  ello  un  mal  puerro  aseado : 
por  páranla  non  era  espantado. 
x>r  la  tierra  e  fulos  commeter, 
fl  dannos  que  non  cuydó  prender ; 
podioron  en  cabo  defender, 
lalas  pérdidas  ouolos  de  uenger. 
ey  a  Persia;  Qc^iUa  subiugada, 
uy  fiera,  remasó  bien  domada ; 
andre  e  la  gent  duldada 
ha  non  fizo  tan  fuerte  caualgada. 
neblos  estañan  por  las  tierras  aleados, 
le  los  griegos  non  serien  ensayados ; 
» a  los  Cyros  uioron  tan  domados , 
melena  todos  cabes  colgados, 
titra  todos  el  bon  rey  tan  temprado 
lie  nenguno  seer  su  despagado : 
Don  todos  en  grant  amor  entrado 
kdre  fuesse  non  serie  mas  amado, 
colmelludo  de  labarua  ondrada 
D  gracias,  la  tierra  aiuntada : 
a  Asia  a  su  poder  tomada, 
toda  India  nol  ficaua  al  nada. 
ir  a  India  como  era  assentada, 
7  Poro  dentro  en  su  possada. 
e  su  regno  faserle  mala  salmoyradat 
o  a  uida  o  matarlo  a  espada, 
que  fuesse  en  carrera  entrado 
lir  a  Darío  lo  quel  auie  iurado 
el  fiio  que  auie  criado, 
de  Persia  después  que  fus  armado. 

0  aquesto  la  persiana  gente 
candre  de  tan  bon  cosimente, 
Kos  gracias,  al  rey  Omnipotente, 
era  Darío  el  su  sennor  presente. 

mesura  el  cosido  uaron, 
pueblos  ganó  grant  uendigion: 
iir  a  Darío  la  fecha  promission, 
■e  llamado  mintroso  uaron. 
i  de  mayo  un  tiempo  glorioso 
m  las  anes  un  solas  deleytoso, 

1  los  prados  de  uestido  fremoso, 
la  duenna  la  que  non  ha  esposo. 
>l9e  e  sabroso  por  bastir  casamientos, 
an  las  flores  e  los  sabrosos  uientos, 
Sonselletas,  son  muchas  ha  conuieatos 


Fasen  unas  a  otras  buenos  pronun^amientoa. 

179(1  Caen  en  el  serano  *><  las  bonas  rociadas. 

Entran  en  flor  las  miesses  ca  son  ya  eepig^áam , 
Enton  casan  algunos  que  pues  messaa  l*s  lutrs^ 
Facen  las  duennas  triscas  en  camisas  drigadas. 

1791.  Andan  mogas  e  uieias  cobiertas  en  «mores , 
Van  coger  por  la  siesta  a  los  prados  las  flarea, 
Disen  unas  a  otras :  bonos  son  los  «motes , 
T  aquellos  plus  tiernos  tienense  por  meiores. 

1799.  Los  dias  son  grandes,  los  campos  zeocadidos, 
Son  los  passsriellos  del  mal  pelo  eaddos. 
Los  táñanos  que  muerden  non  son  «un  ocnitio?, 
Luchan  los  monagones  en  bragas  sen  nestídosT 

1798.  El  rey  Alexandre  un  oorpo  ac«bado^ 

Al  sabor  del  tiempo,  que  era  bien  temprado 

Fiso  corte  general,  su  coragon  pagado : 

Non  fue  uaron  en  Persya  que  non  fas  j  íunt«d& 

1794.  Henos  que  sopiessedes  sobre  que  fa  1«  cosa, 
Uien  podriedes  tener  la  rasen  por  mintroea; 
Mas  quiero  nos  desir  toda  la  otra  glosa, 
Descobrimos  he  el  renglón  oompe^aré  la  proa. 

1796.  Quiérenos  breuemientre  desir  el  breniario. 
Non  nos  quiero  de  poco  fazer  luengo  sermonar: 
Quier  casar  el  rey  conna  fiia  de  Dárío^ 
Con  Rasena  la  genta,  femtoi  de  grant  donan 

1796.  Las  uodas  furon  fechas,  ricas  e  auondada^, 
Aodauan  las  carretas  de  condndios  cargadas, 
Beyan  noches  e  dias  las  mesas  aguisadme. 

De  toaias  cobiertas,  de  conduchos  pouladas. 

1797.  Auien  grand  auondanza  de  carnes  e  de  peac«ic<. 
De  toros  e  de  nacas  e  de  muchos  uenados : 
Aduzien  los  conduchos  todos  bien  adobados ; 
Cada  uno  con  sus  salsas  les  eran  apresentadoi^ 

1798.  Eran  grandes  e  muchas  las  donas  e  loe  dcus. 
Non  queríen  los  iograres  cendales  nen  ^iscl-^tor^. 
DestoB  auia  by  muchos  que  fasien  mndioe  soos, 
Otros  que  menauan  symlos  e  xafarronesi 

1799.  Duraron  estas  uodas  XV.  dias  oomplidos. 
Eran  todos  los  dias  los  taulados  ferídos, 
Teniense  los  uarones  de  Persya  por  guaridos, 
Tenien  que  de  la  guerra  non  eran  m«l  exidos. 

1800.  Hy  fizo  Apelles  tal  tálamo  poblar 

Que  el  auer  de  Mida  no  lo  podrie  comprar : 
Atante  quiso  el  rey  a  la  donna  onrrar 
Que  fizo  a  Apelles  tal  tálamo  taiar. 

1801.  Que  nos  quisiesse  omne  la  su  mae8trí«, 
Pora  qui  non  lo  uio  semeiarie  foUia : 

E  las  que  lo  suelen  mesurar  cada  dia. 
Encara  pora  esso  serie  sobran^aria. 

1802.  Quando  ouo  el  rey  las  uodas  celebradas» 
Las  cartas  furon  fechas  e  luego  seelladsap 
Toda  las  fasiendas,  toda  las  caualgadas 
Furon  essas  horas  todas  iqisreiadas. 

1803.  Embiolas  pora  Oregia  a  la  su  madre  cskra, 
A  las  sus  ermanas  que  ninas  las  lezara, 

Al  su  maestro  bono  el  de  la  barua  sarra, 
Al  que  muchos  castigos  bonos  le  ensennara. 

1804.  Orando  furon  las  cartas  en  Ore^  «rribadse, 
Furon  bien  regebidas,  furon  luego  catadas, 
Furon  madres  e  fijas  alegres  e  pagadas. 

El  maestro  con  g09o  saltó  bien  tres  pi lailán, 
1806.  Las  duennas  grecianas  con  grandes  alegrías 
Benouaron  las  uodas  otros  tantos  de  dias : 
Metioron  en  canciones  las  sus  canaQarias, 
Onde  serán  oontadas  fasta  ñenga  Helyaa 
1806.  El  rey  maguera  nouio  non  quiso  grant  oagai^ 

«SI  Asi  es  el  oódlee.  Debe  decir  vsrsss. 
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Ca]9Ú  sus  cfipuor8ft,  pensó  de  cau^Igari 
Defendió  pora  India,  fue  a  Poro  bnacar; 
Pero  era  cansado  non  quería  detardar. 

IS07.  Bl  peocado  que  nunca  puede  seer  baldero, 
Pora  dannar  los  bonos  basca  siempre  sendero : 
Cuerno  el  peccado  antigo  e  artero» 
Vertió  hy  de  suso  del  su  falso  salero. 

180B.  Fesioron  al  rey  creer  grant  falsidat, 
Que  cutos  e  Ardófílo  leales  por  uerdat 
Desien  en  su  persona  cosa  de  leuiandat : 
FíeoIos  matar  a  ambos,  mandó  grant  crnaldai. 

1809.  Amisad  de  los  reys  no  la  tengo  por  sana : 
liOB  que  creen  rafes  mucha  páranla  nana, 
Regalanse  ayna  desde  noche  ata  la  mannana 
Contra  omne  en  balde  por  leuarge  la  lana. 

1810.  Ardofilo  e  ditos  que  ante  ter^  dia 
Eran  de  grant  precio  e  de  grant  ualia, 
Asien  mal  esquinados  sen  nulla  compannia : 
Non  es  el  omne  cuerdo  que  por  este  mundo  fia. 

1811.  Fue  luego  el  rojdo  en  la  tierra  entrado 
Qae  era  Alezandre  por  India  leuantado : 
Non  plógo  al  rey  Poro,  fu  ende  espantado, 
8ouo  ende  el  message,  fu  lampreo  e  pesado. 

1812.  Mandó  por  toda  India  los  pregones  andar, 
Las  cartas  seelladas  por  mays  los  acoytar, 
Que  llegasen  ayna  todos  a  un  lugar, 

Ca  mester  les  era  de  conseio  tomar. 

1813.  Los  pueblos  con  el  miedo  furon  luego  llegados , 
Temiendo  lo  que  uieno  furon  todos  armados, 
Traen  los  elefantes  de  castiellos  cargados, 

Qne  son  uestias  ualientes  e  muy  apoderados. 

1814.  El  elefant  es  bestia  de  muy  grant  ualentia, 
Sobre  el  arman  engennos  de  muy  grant  carpente- 
Castiellos  en  que  puede  yr  grant  cauallaria,    [ría, 
Al  menos  XXX,  caualleros,  demás  non  mentiría. 

1816.  Siempre  an  sen  grado  derechos  a  estar, 

Las  piernas  an  dobradas,  no  las  pueden  iuntar. 
Por  nenguna  manera  nos  pueden  echar. 
Se  cae  por  uentura  nos  puede  al^ar. 

1 816.  Quando  qnier  folgar  que  es  muy  cansado, 
Busca  un  grant  aruol  muy  fortalado  : 
Pon  hy  su  9eruiz  e  duerme  segurado^ 
Todos  de  su  natura  traen  esto  uesado. 

]  817.  Se  uentarlo  puede  el  omne  calador. 
Corta  con  una  sierra  el  aruor  arredor, 
Beza  un  poquiello  el  omne  sabedor, 
Tanto  puede  su  solombra  no  lauriedes  sabor. 

1818.  Luego  la  bestia  loca  uiene  a  su  uezado. 
Firmas  en  laruol,  es  luego  trastornado, 
Leuantar  nos  pued^  luego  es  degollado, 
Fazen  de  los  sus  huuessos  el  marfil  pregado. 

1819.  De  tales  elefantes  con  tales  guamimientos 
Trae  en  su  companna  rey  Poro  VIH.  cientos : 
Be  tomos  con  fazquias  fuertes  agoisamientos 
Traen  XIII.  mili  e  demás  VIH.  «lentos. 

1820.  De  caualleros  derechos  todos  de  bon  derecho 
De  tres  mili  a  suso  serie  un  grant  trecho : 
Mas  auie  hy  de  peones  por  fazer  grant  fecho 
Que  non  foijas  en  aruol  nen  yemas  en  baruccbo. 

1821.  Mandó  luego  la  carta  ditar  al  chan^eller, 
Enuiola  a  Poro  que  aula  en  grant  placer : 
Dixo  qne  lazerío  non  quisiesse  el  prender, 
Ca  el  se  lo  yría  ayna  lüla  neer. 

1822.  El  rey  Alezandre  un  bon  traseohador 

De  ueerse  con  el  en  campo  auie  grant  sabor : 
Ya  no  lo  retenia  nen  frío  nen  calor. 
Por  todo  auie  poco,  t»nt  era  sofredor. 
ir23.  Tanto  auie  grant  cobdigia  con  Foro  se  fallar 
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Qae  de  dia  nen  de  noehe  non  quedó  de  andar  s 
Lo  que  fu  fiera  cosa,  ouolo  daloan9ar 
Al  omne  a  qne  diera  la  carta  a  leñar, 

1824.  Los  griegos  por  uentura  demás  anien  andado  ¡ 
Pero  fallaron  un  río,  Adapis  es  llamado. 
Verano  ne  enuiemo  no  le  fallan  nado, 
En  ancho  e  en  fondo  es  grant  desmesorado. 

1826.  Assy  acaeció.  Dios  lo  quiso  guiar : 
Que  quiso  Dios  ayna  la  cosa  aguisar, 
Quando  por  la  ribera  qnisioron  arribar, 
Virón  de  parte  Dalezandre  los  de  Poro  estar. 

1836.  Feríra  Alezandre  en  ellos  de  bon  giado ; 
Mas  non  podie  passar,  ca  non  fallaua  nado ; 
Los  be^os  se  comie,  tanto  estaña  yrado : 
Catando  contra  Poro  maldeda  al  pencado. 

1827.  Pero  passar  podiessen  por  alguna  manera, 
Befferrirlo  ya  Poro  con  poca  de  frontera : 
Non  podien  asmar  conseijo  nen  carrera. 
Que  llegasse  a  ellos  por  aner  lyt  soltera. 

1828.  Estaña  una  isla  en  medio  leuantada, 
Era  de  todas  partes  de  agua  bien  gercada. 
De  fiera  guisa  era  áspera  la  entrada, 

Ca  el  rio  es  fondo  e  luenga  la  psíwada 

1829.  Non  puedo  de  la  ysla  agora  mas  f  aular, 
Ca  otra  ues  nos  auré  en  ella  a  tomar : 

De  dos  amigos  bonos  nos  quiero  yo  contar, 
Aniemoi  a  oyr  nn  pooo  de  pesar. 

1830.  Auie  entre  los  griegos  don  manQcbos  caros, 
Al  uno  desien  Nichanor,  al  otro  Bymacos : 
Eran  de  grant  esfor^io,  de  lynage  altos, 
Grant  par  de  tales  omnes  en  lugares  raros. 

1831.  Furon  en  una  hora  e  en  un  dia  nacidos, 
Semeiauanse  mucho,  uestian  unos  nestidos* 
Ambos  eran  eguales  e  en  mannas  faMridos : 
Pora  bien  e  pora  mal  eran  bien  anenidos. 

1832.  Quando  desie  el  uno :  fnlan  fagamos  esto, 
Luego  sedia  lotro  aguisado  e  presto : 
Non  f  asie  el  uno  tan  poquiello  de  gesto, 
Que  dizies  el  otro :  non  in  die  festo. 

1833.  Be  ouiessen  ellos  algo  a  barrontar» 

O  lenguas  daprender,  o  conducho  de  ganar, 
O  uilla  que  bater  <**,  o  unestes  de  uélar. 
Nunca  uno  sen  otro  loa  ueríen  andar. 

1834.  Demás  un  a  otro  tan  grant  bien  se  querien 
Quel  uno  del  otro  partir  non  se  podien : 

En  uno  comien  ambos,  en  uno  yazien. 
Encara  los  uestidos  en  uno  los  ponien. 
1836.  Quando  querie  el  uno  alguna  ren  deeir  m, 
Presto  era  el  otro  por  luego  lo  conprir : 
Mas  querrie  qualquier  peligrar  o  morir 
Que  un  f  allimento  de  su  oompanno  oyr. 

1836.  Come9Ó  una  cosa  Symacos  a  osmar. 
Entendiólo  Nichanor  lo  que  queria  far, 
Estaña  uarrontando  que  querie  ensayar, 
Querie  la  delantera  de  bon  grado  f  urtar. 

1837.  Disertey,  dizo  Symaons,  somos  mal  engannados, 
Que  noe  e  nostro  *>*  rey  stamos  tan  afrontados ; 
Valdrianos  mas  que  fnssemos  en  nn  dia  soterrailo^ 
Se  por  un.  passadas  furmos  amortiguados. 

1838.  Alguna  maestría  auemos  a  buscar 
Que  podamos  a  Poro  de  la  ribera  redrar : 

Se  complirlo  podiermos  podernos  nos  onrrar, 
Podremos  se  morímos,  con  gran  prea  finar. 
1889.  Se  nos  aqueste  rio  podiessemos  passaiv 

Cuemo  qnier  que  podienemos  a  la  yila  entrar, 
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AurlM&ot  a  Poro  buscado  gnmt  petar, 

Koa  anriemos  y  mas  poco  después  a  trabaiar. 

1840.  Afm  non  anie  Symacns  el  nienxo  acabado, 
Entendiólo  Nychanor,  fue  luego  leuantado : 
Dis :  JO  te  iuro,  Symacus,  mió  amigo  preglado. 
Que  esao  que  tu  dices  tenia  70  asmado. 

1841.  Non  possaron  en  tienra,  ^innieron  las  espadas, 
Tomaron  armas  pocas,  mas  9on  de  las  pesadas, 
Metioronse  a  nados  per  la  ondas  yradas, 

Por  entrar  a  la  jrsla  fueron  adenodadas. 

1842.  Qnando  esto  uloron  caualleros  de  Orexia, 
Que  fasien  estos  ambos ,  tomauan  estreuen^ia : 
Entrañan  depos  ellos  todos  a  grant  femengia, 
Non  andana  *>*  en  medio  nenguna  ganedencia. 

1813.  Arribó  a  la  jsla  Symacus  mas  primero, 
Auien  y  los  de  Poro  entrado  el  otero, 
Ferió  en  ellos  luego  aguisa  de  cauallero, 
Bedrólo  de  la  riba  mas  de  medio  migero. 

1844.  Fueron  los  indianos  a  desloga  corridos ; 
Mas  domientre  los  otros  fnron  luego  uenidos, 
Ally  furon  los  golpes,  grandes  los  alaridos, 
Non  ualien  guamimientos  quanto  otros  uestidos. 

1845.  Las  nuues  de  los  dardos  tan  espessas  conien, 
Quebrantauan  el  ayre,  e  todel  sol  tollien : 

Los  de  parte  de  Poro  de  uduntat  ferien ; 
Has  ellos  e  ***  todo  el  belmez  les  tenien. 

1846.  Symacus  que  bien  aya,  que  basteció  la  cosa, 
Auie  a  parte  echada  mucha  barua  cábosa; 

80  amigo  Nichanor  cuerno  siempre  rauiosa 
Quebraniaua  los  cuellos  de  la  yent  porfiosa. 

1847.  Los  griegos  pero  bonos  no  lo  podioron  durar, 
En  como  eran  pocos  ouioron  á  lasdrar : 
Tanto  los  podioron  los  otros  encargar, 
Ouieron  á  Antigonus  el  infante  matar. 

1848.  Los  griegos  por  Antigonus  fueron  todos  yrados, 
Porque  lo  auien  menos  teniense  por  menguados, 
Fneronse  un  e  uno  escudos  enbra^ados, 
Voluieronse  con  ellos  todos  en  ues  de  tomados. 

18Í9.  Mataron  muchos  dellos,  fezioronlos  quedar, 
Nunca  meior  apresos  fueron  en  un  logar, 
Podieranse  con  tanto  bien  onrrados  tomar ; 
Mas  ouolos  esf or^io  luego  a  engannar. 

18fiO.  El  omne  estreñido  que  non  trae  cordura. 
Piérdese  muy  tosté  enna  angostura : 
Nen  toma  con  ganancia  nen  con  presura, 
Disiruos  he  lo  mió,  tengolo  por  locura. 

1851.  Todos  enna  fasienda  estañan  encendidos, 
Auien  mucho  lydiado,  eran  ya  enflaquidos, 
Entraron  de  los  de  Poro  muchos  omnes  garnidoí, 
Tres  tantos  que  non  furon  de  primero  uenidos. 

18&2.  Quando  furon  suso  pensaron  de  dedolar, 
Moriron  luego  XV.  de  omnes  de  prestar : 
Fueras  los  amigos  que  oystes  contar. 
Non  podioron  los  otros  auer  nengun  nagar. 

1853.  Los  amigos  leales  solos  eran  fioados, 
Mortos  eran  los  otros,  pero  Men  eran  uengadc^ , 
Seyan  entro  los  otros  ambos  desamparados 
Cuerno  entre  los  lobos  corderos  reaent  nados. 

1854.  Bien  estauan  seguros  que  non  estorgerien, 
Ca  acorro  otro  nenguno  non  atendien : 
Eran  mucho  cansados,  lidiar  non  se  treuien. 
Aun  por  esto  todo  tomar  non  se  querien, 

1855.  Yn  peaar  auien  ambos  e  un  dolor  sannero : 
Temien  ambos  ueer  la  muerte  dd  oompannero, 
NcBginM»  por  la  suya  non  daña  un  dinm^ 


Bstaua  quálsequier  de  grado  delantrezo. 

1856.  Se  querien  a  Nichanor  por  uentura  ferir« 
Aguisáuas  Symacus  pollo  golpe  re^ebir : 
Nichanor  esso  mismo,  mas  quería  morir 
Que  un  pesar  de  Symacus  ueer  nen  oyr. 

1857.  Mientre  un  a  otro  estaña  aguardando 
Venioron  dos  uenaulos  per  layre  notando : 
Ambos  cayron  muertos,  fue  quedado  el  vriMln, 
Las  indianas  yentes  nos  fueron  gabando. 

1858.  Mdores  dos  amigos  nen  de  maor  beldai. 
Que  assi  fuessen  ambos  duna  uolnntat, 
Nena^ioron  ne  nageián,  cnydo  decir  nndat ; 
Entre  pocos  christíanos  corre  tal  amisat. 

^  1859.  Fer  la  uueste  de  los  griegos  grand  eral  dolof; 
Fiera  era  la  presa,  el  desarro  mayor, 
Non  tomaron  un  dia  tan  mala  dessabor, 
Ca  de  la  man^bia  estos  eran  la  flor. 

1860.  Poro  con  alegría  fizóse  muy  lozano, 

Tenie  que  non  auríe  qui  ges  tomaaae  mano ; 
Mas  por  toda  la  pérdida  el  r^  greciano 
Tanto  daua  por  eUa  quanto  por  un  nano. 

1861.  Vna  coyta  tenia  en  su  coracon  flcada. 

Que  per  nenguna  guisa  non  podle  auer  paasad», 
Ga  fiana  en  Dios  e  enna  su  bon  espada. 
Que  si  pasear  podiesse  la  cosa  serie  linradiL 
18C2.  Poro  era  grant  omne,  auic  grant  coraron, 
Traya  un  elefant  maor  que  un  durmcn. 
De  los  fieros  gigantes  traya  genera9Íon, 
Era  solo  de  ueerlo  vna  fiera  uision. 

1863.  Cuemo  trae  consigo  muchos  fieros  gigante^ 
Miedo  auien  los  griegos,  eran  desacordantes, 
Teniense  por  errados  que  non  foran  antea. 
Todos  auien  miedo  de  seer  mal  andantes. 

1864.  Mas  el  rey  Alexandre  del  laaerio  usado, 

Que  per  nengun  perigro  nunca  fue  deamayadáH 
Andana  bien  alegre,  firme  e  esfor^iado : 
Nunca  el  dio  ren  por  el  lazerio  pausado. 

1865.  Cuemo  de  grant  seso  e  de  guisa  estraana 
Sopo  bien  encobrír  su  pesar  e  su  sanna : 
Ouo  a  asmar  una  cortesa  ^^  manna : 
Mientre  omnes  ouier  lo  ternan  por  fa^anna. 

1866.  Seyan  en  su  companna  del  rey  auentnradc» 
Muchos  uassallos  bonos,  mucho  bon  aoootado. 
Muchos  bonos  amigos,  mucho  bon  criado ; 
Quales  omnes  auia,  aasy  era  aguardado. 

1867.  Entre  los  otros  todos  auie  y  im.  canaUexos. 
Foran  de  su  criaron,  eran  sus  mesnaderoa, 
Semeiauanlle  tanto,  eran  bonos  caualleros. 
Cuemo  se  los  ouiessen  fechos  bonos  carpenteros. 

1868.  Encorpoeencaraeentodafe<¿iura, 

En  andar  e  en  estar  e  en  toda  canalgadura, 
Semeiauan  ermanos  en  toda  su  figura : 
Sol  por  tanto  en  esso  auien  bona  uentora. 

1869.  Auie  en  Alexandre  Poro  el  oio  ficado, 

A  qual  parte  que  yua  era  bien  aguardado, 
Sequier  fuesae  en  9aga,  siquier  contra  venada 
Aguardanalo  Poro  con  el  oio  reguilado. 

1870.  Ñaues  auien  e  barcas  en  que  podrían  paasar: 
Mas  por  nenguna  guisa  non  se  podien  fortar, 
Ca  Poro  los  ueyendo  podrióles  deatomar, 
Beferiendoloa  el,  non  podrien  paasar. 

1871.  Quando uio que  ftff^ianolpodie prestar: 
O  y  del  porfioao^  que  ouo  a  oamar ! 
Mandó  fer  atalaya  do  el  aoUa  andar 

Con  ean  mismo  adobo  que  el  solie  parar. 

1872.  Poro  fue  engannado,  no  lo  sopo  entender, 

tSY  Stocbei :  ctrlert* 
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SúuoflM  en  811  atalaya  oommo  loUa  seer; 
Has  tan  biea  se  sabia  la  atalaya  componer 
Qne  nunca  lo  podioron  asmar  nen  oonnos^er. 

1873.  Fnes  de  la  almafalla  el  rey  oomesoolando^ 
Sxió  de  la  ribera  enemo  qnis  na  deportando 
Con  pocas  de  mesnadas,  como  qnien  na  ea^ando^ 
Assi  lis  fn  a  Poro  las  painelas  echando. 

1874.  Présol  en  este  comedio  nna  nyenla  eseua,  < 
Tanto  era  de  ciega  qne  non  era  mesnra, 
Por  al  rey  Alúandre  fne  bona  nentnra, 
Ga  enoobrió  eesa  toda  sn  tranennra  *w. 

1875.  La  atalaya  redrósse,  mandó  íer  roydq, 
Cnydó  qne  eran  nelas,  fn  Poro  destendldo^ 
Metiosse  en  las  nanes  el  rey  aper^ebido, 
Ono  a  poca  dora  el  Adapis  tro^do. 

1876.  Fnron  luego  con  él  tantos  bonos  passados 
Qne  non  nalien  X,  fuelles  los  qne  eran  ñeados: 
Arien  desgnamidos,  e  todos  desannados, 
Stanan  los  neladores  todos  enton  quedados. 

1877.  Bl  rey  Alexandre  qnando  fue  arribado 
No  les  qniso  dar  prasio  fasta  otro  mercado : 
El  monió  delantrero  como  era  castigado ; 
Pero  de  sos  narones  era  bien  aguardado. 

1878.  Aun  seya  Poro  guardando  la  musaraana, 
8eya  segurado  sobre  finca  nana, 
Vienol  el  mandadero  a  la  meridiana, 
Que  era  engannado  de  la  gent  greciana. 

1879.  A  poca  dora  fus  la  nenia  tollendo^ 
Fae  la  gent  assomada,  las  armas  recébiendo, 
Fneronse  a  Poro  las  alnas  negras  fasiendo, 
Ix>  que  siempre  duldaua  ya  lo  yna  neyendo. 

1880.  Fne  con  la  sobre  uenta  Poro  mal  engannado, 
Estableció  sus  ases  luego  muy  piiuado : 
Cnemo  estaña  antes  todo  bien  recaldado, 
En  un  ratiello  pooo  todo  fne  deliurado. 

1881.  Dio  enna  delantrera  IIII.  mili  cananeros, 
Per  carta  escogidos  sobre  bonos  braceros, 
Qient  carros  bastidos  de  bonos  balesteros, 
Que  fueron  escogidos  por  seer  delantreros. 

1882.  Estos  solos  se  podrien  de  todos  defender 
Qne  nunca  Alexandre  los  podiesse  romper ; 
Kas  la  su  mala  uentura  que  los  suel  conf  onder. 
Para  carrera  mala  ouioron  a  prender. 

1888.  Auie  tan  fiera  lluuia  ante  noche  passada, 
Que  la  tierra  en  llodo  toda  era  tomada : 
Los  carros  por  el  lodo  auien  malandada. 
Non  oorrien  suelta-mientre,  nen  les  ualie  nada. 

1884.  El  rey  Alexandre  quando  fue  allegado 
Ferió  luego  en  ellos  cuerno  león  yrado : 
Bucifal  per  el  lodo  non  auie  cuydado, 
Fue  de  mala  manera  rebuelto  el  mercado. 

1886.  Ferió  con  el  ayna  la  sn  bella  mesnada, 
Bl  sennor  era  firme  e  ella  esforcisda : 
Como  auien  los  otros  la  ora  embargada, 
Hon  podien  reboluerse  nen  fer  esporonada. 

1886.  Las  ases  furon  puestas,  los  golpes  aniñados, 
Grandes  eran  las  boses  e  muchos  los  golpados. 
Bran  pora  fertr  todos  tan  denodados 
Como  se  les  echaasen  perdón  de  sus  peccados: 

1887.  Cuydosieles  a  todos  don  üloos  a  meiorar, 
Bn  un  eleftmt  fiero  al  rey  nieno  golpar, 
Bsperó  el  rey,  tópese  bien  guardar, 
Hada  de  lo  que  quiso  non  pudo  reeábdar, 

1888.  Tan  bien  sopo  el  rey  la  cosa  aguisar. 
Con  Dios  querie  ualer  e  ayudar. 
De  la  sn  mano  ou6  don  uloot  t  taar| 
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Bn  oompanna  de  Pko  non  Mmaneció  atal. 

1889.  T6uioronse  los  griegos  por  bien  estienados, 
Furon  pora  lydisr  todos  mas  álnidrados, 
Dañan  e  recebian  como  stanan  esscalentados, 
Soltauanse  los  snennos  que  anien  sonnados, 

1890.  Ya  querie  Alexandre  a  Poro  lOlegar, 
Que  non  querie  cabec*  a  nenguno  tornar ; 
Pero  en  esse  dia  nol  pndo  aoabdar, 
Ouioronse  oon  tanto  del  campo  a  alear, 

1891.  Otro  dia  mannana,  el  mnndo  alumbrado, 
Tomaron  al  trobeio  en  el  campo  poblado : 
Comecaron  el  pleyto  do  lo  auien  lexado, 
Serie  nengun  ioglsr  ally  a  duro  esondhado. 

1892.  Bl  vsy  Alexandre  á  Poro  denaadandok 
Metiós  per  las  ases  yra  de  Dios  echando  t 
Fuesse  a  la  diestra  parte  Poro  acostando. 
Do  yua  mas  afirmes  la  lyt  esoslentando. 

1898.  Bstor  e  Polidamus  dos  uassaHos  leales 
Aguardausn  el  rey  oommo  sus  naturales : 
Bran  enna  f  aaienda  guerreros  tant  mortales 
Qne  desmancharon  muchos  de  princepes  cabdalei. 

1894.  Rnbious  e  Aristomenus  ouieron  a  iustsr. 
Quebrantaron  las  lencas,  ouioronse  a  dedolar : 
SaUe  meior  Aristomenus  del  espada  golpar. 
Fue  mucho  engannado  Bebióos  al  ideancnr* 

1B^5,  Cnydós  Apolidamns  a  Indateos  «erir, 
Trenies  en  sn  f  nerca,  cuidólo  destroyt ; 
Mas  ono  un  griego  cantos  de  cnesta  a  ynxir, 
Trauersólo  >*•  de  cuesta,  onde  ono  a  morir. 

1896.  Bn  bien  yuan  los  griegos  poniendo  las  feridas, 
Anien  de  fieras  guisas  Uw  saes  oorrompidM; 
Los  cantos  tomados  oon  todas  sus  gu«ridas, 
Non  nalien  a  Poro  tres  eraeias  podridas. 

1897.  Los  griegos  de  los  otros  tenien  gran  araioria 
Canallos  bien  ligeros,  uso  e  maestría, 

Qne  sen  los  elefantes  trayen  grant  meioria. 
Non  auien  de  correr  nenguna  podestia. 

1898.  Cuerno  traiea  los  griegos  los  canallos  ligerr«, 
Ferienlos  e  tomananse,  fasiense  rencMros ; 
Los  de  los  elefantes  fuera  los  balesteros. 

Los  otros  non  nalien  todos  sendos  dineros, 

1899.  Cuerno  nenien  los  griegos  de  sanna  cargados, 
Tuan  pora  ellos  a  manteles  echados : 

Cuerno  de  tal  SM  no  eran  los  de  Poro  usados, 
Fueronse  acogiendo  los  que  eran  fincados. 

1900.  Poro  quando  nio  la  cosa  yr  a  mal, 
Fiso  de  elefantes  m  tan  fiero  corral, 

Qne  non  serie  tan  firme  de  piedra  nen  de  cal  s 
Bl  rey  era  bono^  esforciado  e  leal. 

1901.  Nunca  de  tantas  guisas  lo  podía  ensaiar 
Qne  romperlo  podiesse  nen  a  Poto  entrar : 
No  lo  podien  prender,  no  lo  podien  dexar, 
Non  sabien  que  fer,  non  rauien  a  tomar. 

1902.  Auien  los  elefantes  con  sos  baraas  lenguadas, 
Anien  a  Alexandre  mn^as  yentes  dannadas, 
Bchananle  el  boso  nien  a  XV,  passadas, 
Abatie  uno  dellos  IIIL  a  las  negadas. 

1908.  Anremos,  non  nos  pes,  la  cosa  a  destafar; 
Ono  esta  fásienda  XV,  días  a  durar, 
Auien  todos  los  dias  por  coto  a  lydiar ; 
Pero  al  rey  Poro  non  podien  allegar. 
190é.  Alexandre  de  sesos,  sofredor  e  estranno 
Pora  los  elefantes  sacó  un  grant  eñganno  t 
Mandó  fer  a  Appelles  <mé¿Boe§  destaniM 
Dos  tantos  que  no  a  ^  dias  en  lanno, 
n>  Siscbss ;  T^svimIí, 
f^U$9¡tt9t:CM$4$M 
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1906.  Estas  ftifon  Ayna  fediM  e  agnfsadaty 
Mandélaa  calentar  e  enohirlas  ***  do  braiatf^ 
Metioronlas  deUntre  en  oamtas  ferradas  p 
Ca  86  tales  non  fnessen  serien  luego  qaemadaa. 

1906.  Furon  los  elefantes  luego  a  su  uezado, 
Tenien  que  eran  omnes ;  echauan  el  íorcado; 
Mas  el  que  una  ues  alia  lo  auie  echado^ 
Non  tomarle  al  omne,  non  serie  tan  coytado. 

1907.  Demás  otra  fa^iana  07  ende  dezir, 

Que  mandó  Alexandre  los  puercos  aduxir : 
Fuyan  los  elefantes  quando  los  oyan  grunnir, 
Que  nunca  mas  antelloe  osauan  reeodir. 
1906.  Mandó  luego  delantre  entrar  a  los  peones 
Con  destrales  agudos,  oon  bonos  segurones, 
Dar  a  los  elefantes»  oortarge  los  comeiones, 
Que  aMsien  cañera  soure  sus  griñones. 

1909.  Bl  mandado  del  rey  fue  rica-miente  tenido, 
Non  quisioron  los  omnes  echarlo  en  oluído, 
Metioronse  a  ello  de  coraron  complido, 
Ouieron  luego  ayna  grant  portieUo  abrido. 

1910.  Ferien  todos  de  buelta  griegos  e  yndianos, 
Por  meior  non  passauan  medos  nen  per8iano<i, 
Todos  auien  bon  cor,  todos  trayan  las  manos, 
De  los  que  de  Poro  eran  pocos  andauan  sanoi». 

1911.  Ouo  Alexandre  a  Poro  assechar 

Bn  medio  de  la  muela  en  un  firme  lugar, 
Bn  una  bestia  grande  como  un  castellar ; 
Pero  auie  en  medio  grant  muro  *  pasear. 

1912.  BUos  por  llegarse,  los  otros  por  arredrsrlos, 
Batanan  todos  firmes  sennores  e  uassallos, 
Non  podien  ante  muertos  meter  los  eaualloS| 
Auien  los  sennores  sen  grado  a  dezarlos. 

1918.  Fuelos  uiento  malo  a  los  yndianos  feriendo, 
Sofrir  no  lo  podioron,  yas  yuan  desordiendo, 
Furon  tomando  cuesta  los  canallos  boluSendo, 
Kon  prógo  ren  a  Poro  quando  lo  ***  fu  ueyendo. 

1914.  Siempre  esto  solemos  de  fasienda  oyr; 
Per  pocos  que  se  muenen  an  muchos  a  foyr. 
No  los  dexa  el  miedo  su  derecho  complir. 
Son  desque  Be  mouen  nudos  de  referir. 

1915.  Furon  los  yndianos  dura-miente  deseosidos, 
Attia  1a  uictoria  de  so  brago  feridos, 

Muchos  auie  y  dellos  que  eran  sen  ferída  uen^dos, 
Mas  non  podien  quedar  desque  eran  mouidos. 

1916.  Aant  contendió  Poro^  cuydólos  retener, 
Comentó  a  altas  boxes  a  todos  maltraer : 
Amigos,  en  mal  precio  nos  queredes  meter, 
Mnnoa  en  este  mundo  lo  podedes  perder. 

1917.  Amigos,  nuestro  rey  no  lo  desamparedes, 
Se  Poro  aqui  fica,  nos  mal  pres  leuaiedes, 
Tomad  a  la  fasienda,  rafes  los  uen^eredes, 

Bn  quantol  mundo  dure  nos  oy  uos  onrraredes. 

1918.  Tanto  non  pudo  Poro  desir  nen  predicar 
Que  los  podiesse  a  nenguna  guisa  acordar : 
Bn  cabo  quando  uio  que  non  querien  quedar, 
Tomó  en  el  campo,  comparó  de  lidiar. 

1919.  Parentes  e  amigos  que  le  eran  mas  camales^ 
Bstos  eran  al  menos  XV.  sinas  cabdales, 
Mas  quisioron  morir  que  seer  desleales. 

Bien  andante  fura  Poro  se  todos  fuesen  «^  tales. 
1990.  Fioaron  en  el  campo  oomo  firmes  uarones 
FaileBdo  eonoe  griegos  dannos  e  lysiones : 
Beottdien  firme-mientre  a  las  sus  questiones, 
Tan^  que  les  pesan»  dentro  nos  oon^onea. 

MSCiebesiMsAM». 
W  StrshSK :  le, 
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1921.  Oorríen  ríos  de  sangre  a  priesa  per  los  pradG4, 
Eran  de  omnes  muertos  neaaden^  en  feiuMic> 
Los  biuos  de  los  muertos  non  auien  eaydAdo. 
Bl  que  moria  feriendo  tenies  por  pagado. 

1992.  Bn  cabo  non  podioron  tanto  se  denodar 
Que  cmoü  griego  su  barua  de  ondrar : 
Ouioron  a  la  syna  de  Poro  allegar, 
Ca  auien  los  otros  tolUdoa  del  logar, 

1928.  Fue  toda  la  fasienda  sobre  Poro  eayda, 
Bra  en  agostura,  temie  de  perder  Im,  «ida, 
Auie  el  omne  bono  toda  su  yente  perdida. 
Non  auie  en  el  sieglo  nenguna  otra  guacida» 

1924.  Muerto  fura  o  preso,  ca  era  abatido^ 
Ca  era  el  elefant  mortal-mientre  feriáo ; 
Mas  fue  en  tal  escarnio  Alexandre  caydo^ 
Nunca  ouo  peor  despucs  que  fue  na^do. 

1926,  Bn^ifal  el  caboso  de  las  manos  ligeras 
Solie  sen  pegrigia  deliurar  las  carreras : 
Auie  golpes  mortales  per  medio  las  ^inohstaa, 
Bxien  los  estestinos,  semeiauan  sneraa. 

1926.  Allegosse  a  Poro  Traxillo  sn  ermano 
Yassallo  d  Alexandre,  ca  besara  sn  mano : 
Bey,  dixo,  seria  seso  e  conseio  nmy  sano 

Que  a  la  merQcd  tornasses  daqnd  rey  gre^isaa 

1927.  Es  omne  de  mesura  e  de  grant  piadat» 
Quien  se  quier  se  lo  puede  uen^er  oon  fanmildr^ 
Dexaruos  a  ueuir  en  nuestra  hetedat : 

Bey,  se  al  íezieres,  farás  grant  torpedat» 

1928.  Fue  Poro  contra  Traxillo  sannudo  e  yisd^ 
Por  lo  que  dixo  era  so  despagado : 
Bemetiól  un  dardo  quel  auie  fincado^ 
Echólo  muerto  frió  sen  alma  en  el  prado. 

1929.  Bu^ifal  conna  muerte  ouo  de  recreer. 
Entendiólo  Alexandre,  ouo  a  descender. 
Fue  leal  e  caboso,  non  se  dexó  caer 
Fasta  que  uió  el  rey  en  sus  pies  se  tener. 

1990.  Bu^ifal  cayó  muerto  a  los  pies  del  sennor, 
B  fincó  apeado  el  bon  emperador, 
Mentiriemos  se  dixiessemos  que  non  auie  dobr. 
Mandólo  soterrar  a  muy  grant  honor. 

1981.  Después  flxo  el  rey  do  asie  soterrado 
Poullar  una  ^iudat  de  muro  bien  amenado, 
Dixioronle  Bu9ifal  nombre  bien  assinalado^ 
Porque  fuera  aspy  el  cauallo  llamado. 

1982.  Mientre  el  bon  rey  el  cauallo  oambi    ^a. 
Poro  tomó  conseio,  ca  uío  que  mal  eataoa: 
Caualgó  un  caualo  que  mucho  andaua, 
Quando  el  otro  cató»  el  bien  lexos  ^^-^na. 

1988.  Tóuos  Alexandre  por  mal  escarnido» 
Porque  lie  era  Poro  de  las  manos  exido : 
Tenie  que  so  preyto  ouiera  bien  complido^ 
Se  a  Poro  ouiera  consigo  retenida 

1984.  Poro  en  él  poblado  non  osó  fincar, 
Al^ósse  a  la  sierra  por  mas  saluo  estar : 
Pero  rey  Alexandre  nol  quiso  dar  oagar. 
Luego  fue  en  el  rastro,  qneriegelo  nedar. 

1986.  Pero  Galter  el  bono  en  sn  uersificar 
Seya  ««  ende  cansado,  do  queríe  destaiar, 
Dixo  de  la  materia  mucho  en  este  logar 
Quando  la  el  rey  dixo  quiérelo  yo  cuntar. 

1986.  De  Poro  comol  fizo  el  non  escreuió  nada, 
Nen  oomo  fiso  torneo  a  la  segunda  negada, 

De  muchas  marauijas  de  mucha  bestia  ^noada 
Que  uen9ió  Alexandre  una  lan^a  prouada, 

1987.  Bl  rey  Alexandre  nunca  falló  pai^ 
Qniaolo  sn  uentura  en  todo  aoabari 
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Quisó  iMoB  pol*  Kú  mego  tal  nerttit  demostrar, 
Que  serie  a  Hant  Pedro  grant  cosa  a  ganar. 

93S.  Tras  nnas  altas  sierras,  Caspias  son  llamadMy 
Qne  faeras  un  portíello  non  aula  hy  mas  entradas» 
Falló  muchas  yentes  en  uno  aiuntadas : 
Fue  tan  grant  muchedumure  que  non  serien  eonta- 

.í>39.  Todos  en  su  lingnale  faulauan  en  su  razón,  [das. 
Trayan  oostxmíbres  proprias  todos  en  su  mifisiony 
Escontra  Oriente  f  azien  su  oración ; 
Pero  bien  semeiauan  de  flaca  conplexion. 

940.  Demandó  Alezandre  que  querie  entender. 
Que  yentes  eran  estas  o  que  podrie  seerf 
Rey,  dixo  un  sabio,  non  as  que  temer. 
Non  te  puede  por  estas  nul  embargo  nasger. 

I9il.  ludios  son  que  yasen  en  captiuidade,  «     ^ 

Gentes  a  que  Dios  flso  mucha  de  piadade,|  ^y*  f 
£  porque  non  sopioron  guardarle  lealtadéL  4I  ^  & » > 
Porende  son  caydos  en  esta  mesquindade^  /    "^"^l^ 

1942.  Omnes  son  astrosos  de  flacos  corazones,  C  . 
Kon  ualen  pora  armas  quanto  sennos  caTnrones,! 
Dastrosa  mantenen^ia,  son  astrosos  barones,  I 
Gobdi^ian  dinerueloe  mas  que  gato  polmones.  I 

1943.  Gontóge  la  estoria  e  toda  la  razón. 
Las  plagas  de  Bgipto,  la  muerte  de  Pharaon, 
Como  fue  por  la  ley  Moyses  él  barón : 
Dizol  como  entrara  en  térra  de  promession. 

L944.  Como  ouioron  rey  de  su  generación 
Mouieron  en  cabo  con  Dios  dissession, 
Onde  ouioron  a  caer  enna  su  maldición. 

1945.  En  cabo  como  nieno  un  rey  de  Caldea 
Con  toda  su  huueste  por  destroyr  ludea. 
Fizo  la  ciudat  sancta  plus  pobre  que  un  aldea, 
Yzió  a  los  indios  a  mal  essa  pelea. 

1945.  Furon  los  malastmgos  por  sos  malos  peccados 
Los  unos  destroydos,  los  otros  captiuados : 
Los  que  benir  podioron  mesquinos  e  lazdrados 
Furon  aquí  metidos,  azen  aqui  encerrados. 

1947.  Ensinóles  a  todos  por  premia  deuedado, 
Fu  do  los  prophetas  assl  prophetizado, 
Que  mugier  nen  barón  non  sea  tan  osado 
De  pasear  esta  foz ,  sol  non  sea  pensado. 

T948.  Otorgo,  diz  el  rey,  derecho  es  protiado : 
Pueblo  sobre  que  fizo  Dios  tan  aguisado ; 
Fue  contra  su  lee  tan  mal  ooseiado, 
Fasta  la  fin  del  mundo  deue  iazer  encerrado. 

1949.  Mandó  oon  argamassa  el  portiello  cerrar. 

Que  nunca  mas  podiessen  nen  salir  nin  *m  entrar, 
Oaiessen  hy  las  pascuas  por  siempre  celebrar. 
Que  los  que  lo  oyessen  duldassen  de  peccar. 

1960.  Pero  ouo  un  seso  en  cabo  a  osmar 
Que  obra  de  mano  fecha  non  podria  firme  star, 
Bogó  al  Criador  quel  quisiesse  dar 
Conscio  porque  siempre  ouiesse  a  durar. 

1961.  Quando  ouol  rey  su  oración  complida, 
Pero  era  pagano  ful  de  Dios  oyda : 
Mouioronse  las  pennas  cada  una  de  su  partida. 
Soldáronse  en  medio,  fue  presa  la  exida. 

1952.  Pero  diz  el  escrito  que  bien  es  de  creer, 
Fasta  la  fin  del  mundo  que  an  y  de  yazor : 
Anrán  cerca  la  fin  ende  a  estorcer, 
Aurán  el  mnndo  todo  en  queyxa  a  meter. 

1958.  Quando  Dios  tanto  fizo  por  un  otnne  pagano, 
Tanto  mas  faria  por  un  fiel  christiano : 
Por  nos  nono  perdemos,  desto  soy  segurado. 
Quien  ende  ha  dulda  torpe  es  e  uillano. 

1954b  Bn  alcMicando  a  Foro  que  aadaua  aleado, 

iM  Ssseiiei :  sM. 


Era  de  fiera  guisa  el  rey  escalentado 

Con  un  leal  cabdiello  que  andana  encanado 

Temiendo  la  bataia  que  fizo  el  uenado. 

1965.  Andauan  en  sus  buscas  en  un  rico  logar, 
Falló  los  sus  palacios  do  el  solie  morar : 
Tal  era  su  costumbre,  ally  solie  folgar, 
La  sazón  que  querie  su  cuerpo  deleytar. 

1966.  La  obra  del  palacio  non  es  de  olnidar : 
Pero  non  la  podriefiíos  derechamientre  contar : 
Porque  mucho  queramos  de  la  uerdat  lexar, 
Aun  aurán  por  esso  algunos  a  duldar. 

1957.  Bl  lugar  era  plano  rica  ment  assentado, 
Auondado  de  caca  se  quier  e  de  uenado^ 

Las  montannas  bien  cerca  do  pacie  el  ganado^ 
Verano  e  innuiemo  era  bien  temprado. 

1958.  Furon  los  palacios  de  bon  mestre  assentados, 
Furon  maestramieftre  a  quadra  compassados, 
En  penna  uiua  furon  los  cimientos  echados, 
Per  agua  nen  per  fuego  non  serien  desatados. 

1969.  Eran  bien  enlusiadas  e  firmes  las  paredes. 
Non  le  fazien  mengua  sananas  nen  tapedeS| 
El  techo  era  pintado  a  lacos  e  a  redes, 
Todo  doro  fino,  como  en  Dios  creedes. 

1960.  Las  portas  eran  todas  de  marfil  natural, 
Blancas  e  reluzientes  como  fino  cristal ; 
liOB  entaios  sotiles,  bien  alto  el  real. 
Casa  era  de  rey,  mas  bien  era  real. 

1961.  Quatrocientas  colunpnas  auie  en  essas  oasaa» 
Todas  doro  fino  capiteles  e  basas  : 

Non  serien  mas  luzientes  se  fuesen  binas  brasas 
Ca  eran  bien  bruñidas,  bien  claras  e  bien  rasas. 

1962.  Muchas  eras  las  cámaras,  todas  con  sus  sobrados. 
De  cipf^  eran  todos  los  maderos  obrados. 

Eran  tan  sotil-mientre  entressi  enlacados. 
Que  non  entenderie  omne  do  furan  aiuntados. 
1968.  Pendien  de  las  colunpnas  derredor  de  la  sala 
Vna  muy  rica  uinna,  de  meior  non  nos  incala: 
Leuaua  f  oias  doro  grandes  como  la  palma : 
Querria  de  grado  auerlas  tales,  se  Dios  me  uala, 

1964.  Las  Tuas  eran  fechas  muy  de  grant  femencla. 
Piedras  son  preciosas  todas  de  grant  potencia, 
Toda  la  peor  era  de  grant  magnificencia : 

El  que  plantó  la  uinna  fu  de  grant  sapiencia. 

1965.  Como  todas  las  yinnas  son  de  diuersas  naturas, 
Assi  las  piedras  son  de  diuersas  figuras : 

Las  unas  eran  nerdes  e  las  otras  maduras, 
Nunca  les  faz  mal  gielos  nen  calenturas. 

1966.  Ally  fallaria  omne  las  bonas  cardeniellas , 

E  las  otras  maores  que  son  mas  tempraniellas, 
Las  blancas  álfonsinas  que  toman  amariellas. 
Las  álfonsinas  negras  que  son  mas  cardeniellas. 

1967.  Las  bonas  calagrannas  que  se  quieren  alear, 
Las  otras  moleiaa  qne  fazen  las  uieias  trotar. 
La  torronts  amorosa  bona  poral  lagar, 
Quanto  nos  omne  non  podrie  dezir  nen  cuntar. 

1968.  Dexemos  nos  la  Tinna  que  era  muy  locana, 
Que  leuaua  la  uendimia  tardía  e  temprana : 
Digamos  del  aruol  que  enna  Tinna  estaña, 
Que  azie  hy  riqueza  fiera  e  adiana. 

1969.  En  medio  del  encausto  un  logar  apartado 
Reye  rico  aruol  en  medio  leuantado, 

Nen  era  muy  grueso  nen  muy  delgado, 
Doro  fino  era,  soíilmientre  obrado. 

1970.  Quantas  aues  en  cielo  an  uoses  acordadaa, 
Que  dizen  cantos  dolces  menudas  e  granadaSi 
Todas  en  aquel  aruol  parecien  figuradas, 
Cada  una  de  su  natura  en  color  dini^adas. 

1971.  Todo  los  eatrnment.s  que  osan  loe  ioglaivs, 
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Otros  de  maor  pre9Ío  que  usan  escolares, 

De  todos  snis  hy  tres  o  IIIL  pares , 

Todos  bien  temprados  por  formar  sus  cantares. 

1972.  A  la  raya  del  amol  bien  a  XV.  estados 
Yenlen  unos  cañones  qne  abien  soterrados 
Eran  de  coore  dnro  por  en  esso  lanrados» 
Todos  eran  en  el  amol  metidos,  encerrados. 

1973.  Sopranan  cnemo  bufetes  en  aquellos  cañones « 
Luego  deden  las  aues  cada  uno  sus  sones, 

Los  gayos,  las  calandras,  tordos  e  los  gauionos, 
SI  rossinol  que  dÍ9  las  fremosas  canciones. 

1974.  Luenga  serie  la  cunta  de  las  aues  cuntar» 
La  noche  ua  ueniendo  e  quiero  destaiar : 
Ta  non  se  qnal  quisiesse  de  las  otras  echar, 
Quando  la  cigarra  non  quiso  delezar. 

1970.  Voluta  loe  estrumentOs  a  buclta  oonnaa  aoes.. 
Bncordauan  abierto  las  cuerdas  connas  clanes, 
Aleando  e  apremiendo  fazftn  cantos  suaues, 
Tales  que  pera  Orfeo  de  formar  serien  granes. 

1976.  Ally  era  la  música  cantada  per  razón, 
Las  dobles  que  refieren  ooytas  del  ooragc»!. 
Las  dol^s  de  las  baylas,  el  plorant  semiton ; 
Bien  podien  toller  precio  a  quantos  no  mundo  Ron. 

1977.  Non  es  en  el  mundo  omne  tan  sabedor 
Que  decir  podiesse  qual  era  el  dol^or ; 
Mientre  omne  uíulsse  en  aquélla  sabor 
Non  aurie  sede,  nen  fame^  nen  doler. 

1978.  Podedesnos  per  otra  cosa  mucho  maranillar, 
9e  quisiesse  las  medias  solas  faríe  cantar, 

8e  quisiesse  la  tercia,  si  quisiesse  un  par^ 
Sotil  fu  el  maestre  que  lo  souo  laursr. 

1979.  Ouo  Alexandre  por  fiera  estrañeza» 
Bizo  que  non  uira  tan  estranna  riquesa, 
Todos  tenien  que  era  muy  adapte  nobleca» 
Non  auien  oydo  tan  noble  apteaa. 

1960.  Por  todas  essas  nonas  nen  por  essos  sabores 

Kon  perdia  Alezandie  los  sus  batiooves ;     ^..^->« '; 

Todas  sus  noluntades  e  todos  sus  amores     i 

A£ien  en  Poro  e  en  sus  ualedores. 
1981.  Mientre  quel  estaña  en  este  grant  pesar 

Sol  non  sabie  a  qual  parte  lo  fus  buscar : 

Ono  Tna  uarronta  certera  a  leuar  ; 

Dizo  que  lo  podrie  en  Bractea  fallu, 
1989.  Dizo  que  aguisaua  poderes  e  nüssiones 

Por  uenir  al  campo  lidiar  con  sus  naronea : 

Ouydaua  aduzir  tantaa  de  legionea 

Que  los  afrontaría  cnemo  a  tales  gar9onQ8. 
198S.  Non  quiso  nengun  praso,  metiós  en  carrera, 

Auie  con  el  sabor  uoluntat  ligera; 

Mas  tanto  quiso  f  azer  dessora  sobrancera 

Qne  perdió  de  sus  yentes  muchas  enna  carrera, 

1984.  Luenga  era  la  nía,  auie  muchas  iomadas. 
Seca  e  peligrosa,  auie  malas  passadas. 

De  serpientes  rabiosas,  de  bestias  enlocadas. 
De  que  presioron  muchas  de  malas  sorrostradas. 

1985.  Mouiosse  por  amor  de  antes  recabdar 
Por  tal  tierra  que  omne  adur  podie  passar : 
Tierra  que  non  podrie  omne  tanto  andar 
Que  podiesse  un  naso  dagna  limpia  fallar. 

«988.  Quando  furon  andardo  coytólos  la  feruor. 
De  la  tierra  el  poluo,  del  9Íelo  la  calor : 
Seqnier  los  uaasallos  sequier  el  sennor 
Benrien  agna  del  rio  de  bou  amor. 

1987.  XUoB  auien  grant  eoyta,  e  las  bestias  maor; 
Falle  lea  mal  la  sna,  mas  las  délas  peor : 
Bien  auria  de  aeer  de  logo  sofredor 
Bl  que  nos  quexaase  de  Un  mal  sabor. 

1888,  Loa  omnei  con  eo^ta,  lamWen  tai  eaptdaii 


Otros  benien  sen  grado  las  orinas  botadaa, 
Andauan  los  mesquinos  connas  lenguas  BÚftdas, 
Nunca  furon  en  el  mundo  gentes  tan  aquezadaa. 

1989.  Falló  en  una  piedra  Qoyllus  un  pelaguicUo^ 
Bnchió  de  agua  limpia  apenas  un  barquiello, 
Diola  toda  al  rey,  non  ficó  soruiello, 

Dana  bon  semigio  al  rey  el  mangebiello. 

1990.  Bl  rey  quando  lo  uio  oompe^ó  de  rier, 
Vertióla  per  la  tierra,  no  la  qniso  beuer : 
Dizo :  con  mis  uassalloa  cobdiyio  yo  morrea 
Quando  ellos  moriren  yo  non  quiero  uiner. 

1991.  Ouioron  deste  fecho  todos  muy  grant  plaaer, 
Furon  tan  confortados  como  con  bon  beuer, 
Todos  dezien,  tal  rey  fágalo  Dios  crecer. 

Que  sabe  a  sus  uassallos  tal  lealtat  t¿ier. 

1992.  Fallaron  en  comedio  muchas  malas  acipiente^i, 
Vnas  con  aguy iones,  otras  oon  malos  dientes, 
Vnas  nenien  uolando,  otras  sobre  sus  uientrefi, 
Dannauanle  al  rey  muchas  de  asas  yentea. 

1993.  Ouioron  por  uentura  un  omne  a  fallar» 
Mostróles  una  fuente  en  un  fuerte  logar ; 
Mas  dat  quien  se  podiesse  a  ella  allegar, 
Auie  bonos  costeros  que  lauien  de  guardar. 

1994.  Muchas  fuertes  serpientes  guardanan  la  f ont  ay na, 
B  por  tanto  non  era  la  entrada  muy  sana : 

Non  serie  entrada  a  la  meridiana, 

Quien  se  quisler  la  beua,  yo  non  he  della  gana. 

1995.  Quando  oyeron  las  yentes  de  la  fuente  retraer, 
Furon  en  tan  grant  queza,  querienae  perder : 
Moniron  contra  la  fuente  por  amor  de  beuer. 
No  los  podie  el  rey  por  nada  retener. 

1996.  Faciales  la  grant  ooyta  el  miedo  oluidar. 
Fueron  todos  mouidos  por  yr  al  fontanar : 
Quando  uio  el  r^  que  podien  peligrar, 
Ouol  Dios  nn  seso  bono  a  demostrar. 

1997.  Gomo  era  el  rey  sabedor  e  bien  letrado» 
Ouo  bon  engenio,  maestro  bien  ortado : 
Bra  bon  filosopho,  maestro  acabado^ 

Bn  todas  las  naturas  era  bien  enfermado» 

1998.  Sabie  de  las  serpientes  que  trayan  tal  manera 
Que  al  omne  desnudo  todas  le  dan  carrera : 
Non  aurán  maor  miedo  duna  muy  grant  foguera : 
Bn  escrito  yas  esto,  es  oosa  nerdadera. 

1999.  Mandó  el  rey  a  todos  toUerse  los  uestidos^ 
Paráronse  en  carnes  quales  furon  nardos  : 
Las  serpientes' dañan  siluos  malos  e  percudidos, 
Teniense  por  for^iadas,  faaien  grandes  roydos. 

2000.  Bl  oonseio  del  rey  de  Dios  fue  enuiado, 
Fuel  pueblo  guardado,  de  la  set  terminado, 
Touieron  su  carrera  qne  auien  empegado, 
Teniéndolo  al  rey  por  omne  bien  ensinado. 

2001.  Ouioron  en  un  rio  amargo  a  uenir. 
Non  leemos  su  nombre,  no  lo  aey  deair, 
Ancho  era  e  fondo,  no  lo  podian  troQix^ 
Todos  pedían  la  muerte,  no  les  qnerie  uenir. 

2008.  Aaien  a  todas  partea  per  toda  las  riberas 

Montes  grandes  e  sierras  de  grandes  cannaneras : 
Crianan  muchas  bestias  de  diuersas  maneras. 
Con  que  ouioron  muchas  faaiendas  cábdaleraa. 

2003.  Dieron  salto  en  ellos  unos  mures  granados, 
Bran  los  malditos  sucios  e  ensennados. 

Tan  mannos  como  golpes,  los  dientas  xagannadp» 
Los  que  prendien  en  carne  luego  aran  Uuradoa, 

2004.  Ouieran  los  oanaUoa  el  miedo  Asentir» 
Oon  cogea  a  oon  palmas  toamron  a  lorir» 
Fesloronlos  sea  grado  anrimar  e  loyiv 
Non  osaron  nangonoa  oontra  ellos  salir. 

800Q,  Dcsende  salUron  puergos  de  loi  ci^nna«inúei| 
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Anieii  lot  oolmiélloi  mftom  que  palmaref , 
A  dieatio  e  a  nniestro  cUraan  golpes  mortales^ 
Dannaron  mas  trinta  de  prin^epes  cabdales. 

2006.  Ottiarcmlos  maguera  en  cabo  a  umiqer, 
Fesioronloa  foyr,  fmonee  asconder : 

Se  por  peocados  malos  qvisiessen  contender, 
Oniennae  los  griegos  en  co^ta  grant  a  reer. 

2007.  A  bnelta  de  loe  puercos  ezioron  otros  IvaooSt 
Anien  como  coneios  sotiem  sus  cannos : 
Avie  cada  uno  dellos  tres  pares  de  manos» 
Por  tales  desien  maestros  ks  bonos  esorluanos. 

2006.  En  medio  de  la  paseada  fu  la  fiesta  ueniendo^ 
Foron  las  moscas  grandes  rugiendo^ 
Fnron  de  fiera  guisa  las  moscas  mordiendo. 
Tanto  que  a  les  omnes  se  yuan  cometiendo. 

2009.  Furon  de  fiera  guisa  las  bestiss  embrauidas, 
Fasianlss  enbrauir  las  amargas  feridas. 
Que  eran  las  aguias  tanto  de  percudidas, 
Bemeianan  sonidlas  en  aseite  metidas. 

2010.  Al  que  una  negada  ferian  los  aguijones, 
Kon  serie  mas  ooytado  se  beuísse  podones : 
Faiien  mal  sabor  dentro  nos  corazones, 
Desien :  malditos  sean  tales  aguijones. 

2011.  Gomo  non  eran  cosas  que  podiessen  colpar, 
Ko  les  podien  íoyr,  non  se  podien  tomar ; 
Ouo  bon  conaeio  el  rey  a  sacar, 

Con  Dios  esse  les  ouo  en  cabo  a  prestar. 

2012.  Mandó  luego  a  todos  muchas  cannas  coger,      ^ 
Fasien  grandes  manólos  quanto  podien  erger, 
Qnando  los  onioron  prisoe  mandólos  en)9ender, 
Oniocon  con  aquello  las  moscas  a  uen^er. 

2013.  De  uiespras  en  ai  uso  las  abiespas  arramadas 
Cuydauanae  las  yentes  seer  asseguradas : 
Yenioron  los  murciegoe  a  muy  grandes  nuuadas, 
Auesiellas  sen  proe,  mas  fleramieat  entecadas. 

2014.  Podien  seer  témannos  como  sennos  gallarones, 
Algauan  e  apremian  bien  como  faloooes, 
Dauan  unas  feridas  con  los  aguyiones, 
Entráñales  la  rauia  bien  a  los  cominea. 

2016.  Tomaron  a  Isa  tayas  qnando  la  coyta  uioxon , 
Oa  entendioron  que  antes  prouedio  les  onioron : 
Quedaron  los  mur^iegos  qnando  aquesto  uioron, 
Las  tayas  essa  noche  encendidas  souioron. 

2016.  De  muchas  otras  bestias  non  podemos  oontar 
Que  ouo  Alexandre  en  Tndia  a  trobar ; 

Pero  en  esta  sagon  querérnoslas  dezar. 
Queremos  yr  a  Poro  conseguir  e  buscar, 

2017.  Pero  duna  bestia  nos  quiero  fscer  emiente, 
Haor  que  elitant  e  mucho  mas  ualiente^ 
Era  de  raya  mala  e  de  mala  semiente, 
Venie  bener  al  rio  quand  el  dia  caliente. 

2018.  Semeiaua  cauallo  en  toda  su  techura, 
Auie  la  tiesta  dura  como  mora  madura ; 
En  medio  de  ia  traente  enna  encrespadura 
Tenie  tales  tres  comos  que  era  grant  pauura. 

2019.  Los  griegos  de  la  bestia  onioron  grant  pauor. 
Mas  dioles  bon  estor^io  el  su  emperador; 
EsfoT^iaduos,  amigos,  auedes  grant  sennor. 
Esta  mala  tantasma  non  aura  nul  ualor. 

2020.  La  mondara  primera  sopioionse  guardar; 
Mas  ouo  na  segunda  XXX.  dallos  matar, 
Ksoalanró  ginqnaenta  ann  a  mal  oontar  ¡ 
Pezo  ouola  en  cabo  el  rey  a  deliurar. 

2021.  El  ley  Alearandre  guerrero  natuial. 
Plus  duro  quél  fierro  nin  qnel  pedernal» 
Todo  ni^io  e  coyta  pregiana  por  ignalt 

B  torea  por  precio  bono  non  daña  ren  por  al* 
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Daqui  a  que  se  ouo  con  Poro  a  fallar : 
Luego  que  en  Bractea  lo  onioron  assomar 
Fueron  slegres.  Poro  ouo  grant  pesar. 

2028.  Poro  quando  lo  nio  tan  yrado  uenir, 
Dizo :  estos  diablos  non  duldan  de  morir : 
Ken  serpientes  nen  omnes  non  les  pueden  nosir. 
Non  somos  para  omnes,  se  nos  an  de  guarir. 

2024.  Mouió  luego  sus  yentes  que  tenia  aguisadas, 
Parósseles  delantre  con  sus  ases  paradas. 
Bien  taaen  aparecer  ambos  adenodadas 
Que  se  auien  las  treguas  uno  a  otro  echadas. 

9028.  Los  reys  tenien  sus  ases  firmes  e  caudaleras, 
Delantreras  bien  firmes  e  bonas  costaneras. 
Gentes  bien  aoordadas  que  mouissen  taperas, 
Quienquier  lo  entenderla  que  lo  auien  añeras. 

2026.  Kon  andauanen  medio  nengunos  entremedianoi^ 
Qnerien  ellos  e  ellos  liurarlo  per  las  manos, 
Semeiaua  lo  al  trebeios  yndianos, 

Ck>mo  ninnos  que  iogan  la  pella  per  los  solanos. 

2027.  El  rey  Alexandre  ya  los  querie  terir, 
Mas  enuiol  Poro  una  rajM>n  decir, 

Serie  giant  danno  en  tantas  gentes  morir, 
Que  serie  meior  que  ambos  lo  tussen  desortir. 

2028.  El  bon  emperador  que  las  sierpes  domaua, 
Chyco  era  de  corpo,  magar  tan  grant  andana, 
Ende  se  treuie  del  Poro  como  el  se  asmaua, 
Mas  non  le  ezió  la  coea  a  el  como  ouydaua. 

2029.  Prógo  con  estas  nonas  al  natural  guerrero. 
Otorgó  la  bataia  e  tu  ende  plasentero, 

Kon  quiso  praso  luengo  nen  dar  otro  mañero, 
Mandó  tomar  ayna  a  Poro  el  trotero. 

2030.  Enuiól  luego  desir  que  quando  puesto  era, 
Pensasse  de  uenir,  entraase  na  carrera, 

Ca  el  non  tomaria  nen  exirie  del  era 
Fasta  que  non  ouiesse  mondada  la  genera. 

2031.  Poro  cuando  lo  uio  exiole  al  sendero : 
Digasme,  dia,  Taxiello,  mió  leal  messagero^ 
Qué  nonas  me  traes  daquel  mió  contrastero, 
Que  sse  pre9ia  mucho  'par  muy  bon  canallerof 

2082.  Dixol  mandadero  la  páranla  portera : 
Sennor,  recaldo  trago,  páranla  uerdadera : 
El  rey  Alexandre  en  cabo  te  espera : 
Sennor  se  por  ti  fica,*  somos  en  grant  dentera. 

2063.  Poro  auie  grant  corpo  e  grant  ualentía, 
Kon  asie  en  otro  omne  maor  cauallaria, 
Cuidó  á  Alexandre  meter  en  couardia, 
Porende  auie  dicho  tan  grant  sobran^aria. 

2034.  Vio  que  se  tardaese,  que  se  estaña  mal. 
Echó  la  langa  al  oueüo^  exió  al  arenal, 
Ouioron  a  caer  ambos  en  ygnal , 
Plógo  a  Alexandre  e  a  Poro  otro  tal. 

2036.  Las  gentes  por  ueer  cosa  tan  missionada, 
Facienda  tan  cabdal,  lueha  tan  guerreada. 
Estáñanos  catando  cada  uno  de  su  entrada, 
Ga  era  grant  peligro  e  oosa  muy  pesada. 

2036.  Cada  uno  de  ssu  partida  tasien  sus  oraciones, 
Ficauan  los  ynogos,  prometien  oblagioues, 
Apretauan  ios  pnnnos,  apremien  los  corazones, 
Corrien  laa  niuas  lagrimas  per  medio  los  grínnoues. 

2087.  Ta  eran  aiuntados  los  reys  ambos  ssnneros, 
Tuan  asaborgando  sus  cauallos  ligeros, 
Ca  pregiananse  ambos  por  bonos  eaualleros  i 
Por  gierto  tales  eran  e  muy  buenos  guenreros  ^\ 

2086*  Tomó  Poro  de  cara  e  tnelo  feriri 
Entendiólo  lotro^  exiólo  zegebir ; 
DiovoDse  tales  golpes  a  la  ora  del  uenir, 
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Qne  íai-iau  á  Sansón  de  memoria  exir. 

2039.  Cada  nno  en  su  derecho  estos  golpes  exidos, 
Cojtados  de  los  golpes,  pero  eran  KUftniidos, 
Entre  sos  corazones  ya  eran  repentidos, 
Porque  en  tal  posfago  eran  ambos  cajdos. 

20iO.  Ambos  uno  con  otro,  estos  golpes  passados. 
Los  canallos  e  ellos  eran  e8oarme^tado8 ; 
Se  fnssen  los  escudos  de  faular  aguisados, 
Ellos  sabrien  dezir  los  terceros  mandados. 

2041.  Furon  todas  yentes  de  los  golpes  aqnezadas, 
Metioron  grandes  boses  ambas  las  albergadas, 
Querien  sobir  al  gielo,  enchlen  las  nalleiadas, 
Andanan  per  los  montes  las  bestias  espantadas. 

2042.  Fa  conas  grandes  noaes  Poro  mal  engmnnado, 
Tomó  que  catarla  central  sn  f  onsado : 
AJezandre  por  los  griegos  non  ono  nnl  eaydadoi 
TranesBólo  de  cuesta,  fue  Poro  derslbado. 

2043.  Quando  fue  derrocado  compelo  de  íaular : 
Merged,  rey  Alezandre,  non  me  quieras  matar, 
Tomóme  to  uassallo  en  aqueste  lugar, 
Quiero  fazer  tu  mandado  e  tu  mano  besar. 

2044.  El  tu  bon  oosimente  que  tu  sueles  auer, 
Mucho  nales  por  él,  no  lo  quieras  perder; 
Lléname  a  tu  tienda,  mándame  guare^r, 
Cnydotelo  con  Dios  aun  bien  merecer. 

2045.  Ouol  rey  cambiada  la  mala  uoluntat, 
Oloidó  el  despecho,  mouiolo  piadat, 
Degendió  del  cauallo  con  grant  simpligidat. 
Comentó  de  desir  páranlas  damixat. 

2046.  Poro,  ouieste  mal  seso,  feziste  grant  locura, 
De  meterte  oomigo  a  tan  grant  auentura : 
Bien  te  deuies  nemfarar  que  dis  la  escritura 
Qne  desbnelue  graftt  maesa  muy  poca  lenadnra. 

2047.  Deniesme  connos^er,  e  deniesme  duldar, 
Quien  te  dio  el  oonseio  non  te  querie  uengar, 
Deuies  auer  uerguenga  de  oomigo  te  parar, 
Ca  no  es  Alezandre  tan  rafea  de  domar. 

2048.  Respuso  corda  mientre  Poro  mas  culpado : 
Bey,  dia,  yo  bien  entiendo  que  era  engannado^ 
Fasta  que  ueniease  bien  tenie  osmado 

Que  non  serie  mió  par  en  el  mundo  trobado. 

2049.  Mas  soe  desta  créenla  mouido  e  cambiado, 

be  yo  era  muy  fuerte,  con  mays  fnert  soy  faHado, 
Quien  a  Poro  creyre  non  será  segurado 
Que  a  caer  non  aya,  e  seer  desgnardado.  ^ 

20B0.  A  ti  lo  quiero,  Alezandre,  desponer :     ^ .  ^  ^    • 
Ata  huestas  agora  engima  del  cracher  {>^ 
Non  eras  segurado  segund  el  mió  creer, 
Ca  son  fados  e  uientoe  malos  de  retener. 

2061.  Puede  quienno  quisiere  esto  contradiier, 
Do  Dário  e  de  Poro  ezemplo  aduser : 
Ouioron  de  grant  gloria  a  coyta  a  uenir, 
Katura  es  del  mundo  defender  e  sobir. 

2062.  Facíase  Alezandre  desto  marauijado, 
Omne  tan  mal  trecho  seer  tan  acordado : 
Asmó  que  quando  era  alegre  e  pagado^ 
Que  de  sen  e  desf orgio  fue  omne  acabado^ 

2062.  Fesioron  el  bon  rey  ayna  guareger, 
Diol  maor  emperio  que  non  soUe  auer, 
Furon  tales  amigos  quales  deuien  seei^ 
Otras  cosas  retrayan  que  non  son  de  creer. 

2068.  Anie  toda  sa  cosa  el  rey  bien  acabada, 
Auie  mas  laidrado,  a  Tndla  subiugada, 
De  los  de  Asia  nol  Ancana  nada, 
Fueras  una  giudat  que  estaua  aleada. 

9064.  8a)3daioana  era  la  uilla  firma  e  bien  poblada, 
Ca  era  en  lagar  llano,  mas  era  bien  gercadaí 
Cogió  un  mal  esfoi^io,  flso  una  safradAf 


Que  nunca  de  los  griegos  fus  asseilnotada. 
2056.  Tono  Alezandre  que  era  grant  escarnio 

Que  se  touies  una  uilla  mas  que  Poro  e  Darío : 
Dizo :  prometo  e  iuro  par  este  mió  gladio 
Que  non  lexe  en  ella  calleia  nen  barrio. 

2066.  Fu  luego  a  lidiarla  con  muchas  algarradas, 
Corrióles  las  ezidas,  corrióles  las  entradas ; 
Mas  como  eran  las  torres  firmes  e  bien  lAuradas, 
fiofríron  las  feridas,  estañan  reueladas. 

2067.  Las  puertas  eran  firmes,  no  las  podien  qnebran- 
La  pared  era  dura,  no  la  podien  cauar,  [tar; 
Ne  la  podien  prender,  ne  la  podien  dezar : 

Ouo  bien  XV.  dias  en  esso  a  durar. 

2068.  Dizol  rey :  por  esto  non  puede  assj  seer, 
Mandó  las  escaladas  enno  muro  ponei^ 
Quiso  la  delantrera  el  mismo  prender, 
Ouose  ennas  amenas  someras  a  poner. 

2059.  Ya  era  el  bon  rey  ena  tapya  somera, 
Sobie  en  pos  el  mucha  gent  ligera, 
De  la  pasadura  f  allegió  tescalera, 
Cayeron  todos  iuso,  quebró  mucha  mollera. 

2060.  El  rey  fincó  sennero  en^ma  del  castieUo, 
Seye  entre  dos  amenas  en  angosto  portelloy 
Tenie  en  nescudo  fito  mucho  quadriello ; 
Mas  era  la  loriga  leal  e  el  capiello. 

2061.  Al  sennor  los  uassallos  ueenlo  mal  seer, 
Xol  podien  por  manera  nenguna  acorrer. 
Non  tenien  escaleras  ni  las  podien  auer. 
No  lo  sabien  por  guisa  nenguna  defender. 

2062.  Todos  desien :  sennor,  ualer  non  te  podemoe ; 
Mas  merged  te  pedimos  los  que  bien  te  queremos, 
Que  salgas  contra  fuera,  nos  te  re^ibremos : 
Sennor  se  te  tu  *m  pierdes  nos  todos  nos  perdemos. 

2068.  Por  un  mal  caatello  que  non  nal  un  figo. 

Mal  es  se  te  tu  **>  pierdes  e  quanftoe  son  contigo : 
Quien  me  da  tal  conseio  non  mes  leal  amigo, 
Respuso  Alezandre,  mas  en  esto  nos  digo : 

2064.  Non  es  pora  bon  rey  tal  cosa  facedera 

Podiendo  sallir  dentro  de  sallir  contra  fuera : 
Sea  como  Dios  quiera,  que  nina  o  que  muera, 
Ca  quiero  dar  bataia  a  esta  yente  guerrera. 

2066.  Dio  salto  enna  uilla  su  spada  en  su  mano^ 
Fue  fiera  maranija  como  scapó  sano ; 
Mas  cuemo  en  priessa  agudo  e  leuiano 
Cobró  en  un  ratiello  el  bon  rey  greciano. 

2066.  El  pueblo  de  Snbdraca  quando  fu  acordado, 
Fuel  rey  Alezandre  en  sus  pies  leuantado : 
Feríron  en  él  todoe,  a  coto  assentado, 

Non  leririe  mas  apriessa  pedrisco  en  taulado. 

2067.  Estndo  el  bon  rey  como  bon  soffiedor, 
Traye  a  las  negadas  el  bra^o  aderredor, 
Al  qne  podie  prender  fasiel  mal  amor, 
Dessalo  enbiaua  por  al  sieglo  mayor. 

2068.  Dios  e  la  su  uentura  quelle  quiso  prestar. 
Vio  un  olmo  uleio  ^eroa  dessi  estar : 

N(m  podrian  el  tronco  diei  omea  abracar, 
Fusse  de  las  espaldas  a  elle  acostar. 

2069.  Como  de  las  espaldas  non  auia  que  temer, 
Podie  de  los  deUuitce  meior  se  defender : 
Mas  tan  fiera  priessa  podien  en  él  poner. 
Que  9Íent  manos  ouiesse  anian  hy  qne  ueer. 

2070.  Auie  antessi  tantos  de  los  omnes  echados, 
Auialos,  maguer  aolo^  tan  fuert  soarmentadotí 
Semeiauan  mo^aelos  de  ^epoa  ammoadoa, 

De  apare9er  antel  sol  no  eran  osados, 

t4i  Asi  to  si  «Mies.  Sisebet  eorrift :  m  te  l$plmüm, 
«(^  Por  iP|tiodi  Tst.  til  tu  ti  additt.  stat^ts  sorrlft  Ifoal- 
menté '  ae  f  ti  püNea» 
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2071.  Yft  en  de  la  prletsA  el  rey  tan  enflaquecido  *^, 
Auie  de  la  sn  f  or^a  las  tres  partes  perdido : 
Non  nenie  de  nen^na  parte  al  bon  rey  apellido, 
Anielo  su  nentnra  en  fneit  lagar  metido. 

2072.  Vieno  una  saeta,  que  sea  maldita, 
Qnandos  cató,  teníala  en  el  costado  fita, 
Fot  poco  le  íesiera  mal  oolpe  la  saeta, 
Qoal  fiso  Fines  enna  Medianita  ^*, 

2073.  Bxió  tanta  sangre  oa  fa  grandel  forado 
Qne  podríe  nn  oanallo  ser  bien  dessangrado : 
Fneras  que  lo  qnerie  otra  goisa  el  fado. 

De  nenir  ^^  otra  mientre  non  era  agnísado. 

2074.  Qoatro  de  sai  nassalloa  Thimens  el  bracero, 
Bl  segando  Penooetes,  Leonatos  el  tercero^ 
Bl  qoarto  fae  Astrion  nn  mortal  caoállero, 
Batos  por  oentnra  le  Talaron  primero. 

2076.  Laego  qae  allegaron  nos  dieron  a  nagar, 

Cuerno  quieno  qaeria  facer  pensaron  de  dedolar, 
Fesioron  los  del  rey  on  poqoiello  anedrar, 
Ono  ya  qoantiello  espacio  de  folgar. 

2076.  8e  como  eran  IIII.  fossen  Vil.  senneros, 
Non  onieral  rey  mester  mas  oompanneros ; 

Mas  los  probernios  uieíos  siempre  son  aerdadero8, 
Que  9ien  loaos  rafes  uengen  dos  corderos. 

2077.  Lidiaron  firme-mientre  quanto  lidiar  podioron , 
Por  defender  so  sennor  todo  sa  poder  metieron  : 
Mas  qae  macho  aos  digamos  tanto  non  contendió- 
Que  en  cabo  de  la  cosa  a  morir  non  ooioron.    [ron 

207^.  Ley  es  bien  guisada  de  deuda  de  sennor : 
Non  es  en  el  sieglo  premia  tan  grant  nen  maor, 
Bnde  ouioron  los  griegos  de  retrecha  paor» 
Metiéronse  a  muerte,  oluidaron  paor. 

2079.  Mienire  los  quatro  prin^epes  la  grant  priesa  les 
Los  otros  en  el  muro  todauia  rompieron  :  [dieron, 
Entraron  a  grant  priessa  desque  lugar  ouioron, 
A  los  que  alcan^auan  partir  no  les  quisieron. 
Non  yas  nul  prouecho  en  alongar  la  rason : 
Fu  el  rey  acorrido  a  estranna  sacón , 
Furon  los  de  Subdraca  f crides  a  perdón. 
Non  dexaron  a  uida  nin  mugier  nen  uaron. 

2061.  Quando  esto  fu  fecho,  la  cosa  aguisada, 
Non  f  allanan  al  rey,  nen  podien  saber  nada  : 
Bran  en  fiera  ooyta  la  grecisca  mesnada, 
Tenicn  que  su  faiienda  era  toda  Murada. 

2082.  Pero  tanto  ouioron  contender  e  buscar 
Fasta  que  lo  ouioron  en  cabo  a  fallar : 
Bien  los  ueye  el  rey,  mas  no  les  podie  faular, 
Ca  estaña  en  ora  que  se  qnerie  passar. 

2083.  Sacauanlo  en  bracos  a  un  lugar  groado  <&', 
Ca  es  grant  f olgamiento  el  fierro  en  uerano  : 
Bl ,  magner  non  faulaua,  faaialea  de  mano 
Qne  non  ouiessen  ooyta,  ca  nunca  fu  tan  sano. 

2084.  Quando  furon  catando,  entre  las  gamizones 
Fallaron  de  la  sangre  muchos  de  quaiadones : 
Quebráronles  a  todos  luego  los  corazones, 
Entró  muy  mal  salto  entre  los  sus  uarones. 

2085.  Pero  en  todesto  al  catar  de  la  f  crida 
Fallaron  la  saeta  que  azie  dentro  metida : 
Prometieron  atante  qne  non  auie  medida, 
Al  que  le  sopiés  dar  conseio  de  guarida. 

2086.  Aristobolus  un  mege  era  bien  conocido, 
Dizo :  yo  lo  quiero  dar  a  XV.  dias  guarido; 
Mas  duldo  porque  ueo  que  es  muy  enflaquecido, 
Témeme  por  uento»  de  seer  mal  oaydo. 
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2087.  Cobró  el  rey  su  lengua  e  todo  su  sentido, 
Cató  diestro  e  seniestro  con  su  oio  uellido, 
Bntendió  que  Aristobolus  estaña  desmaydo, 
Dixol  que  semeiaua  uillano  descosido. 

S088.  Dixol  que  nol  duldasse  de  fer  su  mestria, 
Que  non  moriria  por  eeso  ante  del  posto  dia : 
Sennor,  dixo  Aristobolus,  uoluntes  **  lo  faria ; 
Mas  se  a  ty  proguiesse,  una  cosa  querría : 

2089.  Bl  fierro  yaie  fondo  en  auiesso  lugar, 
La  llaga  es  angosta,  no  lo  podré  tirar, 
Auremos  enna  oame  un  poco  a  taiar. 
Que  podamos  el  podre  e  el  uenino  sacar. 

2090.  Bey,  es  bon  oonseio^  aoertás  a  llegar, 

Qne  qoando  te  tonieren  non  te  puedas  tresnar» 
Ca  podrie  na  tresna  muy  rafes  omne  errar, 
Podrie  por  poco  de  yeiro  la  fasienda  dannar. 

2091.  Dis  el  rey :  semeiame  cosa  desagoisada 
Pora  yaser  rey  preso  con  su  barua  legada, 
Temia  mi  fasienda  toda  por  mal  ondrada, 
Sel  mió  poder  perdicsse  sola  una  negada. 

2092.  Que  quier  que  tu  fagas  yo  bieno  quiero  sofrir, 
Que  tages  e  que  quemes  non  me  uerás  boUir : 
Aristobolus  qué  duldas,  ca  rafes  scy  de  guarir  f 
Auras  bon  galardón  de  mi  a  re^bir. 

2093.  Bl  mege  fu  alegre  e  del  assegurado. 

Buscó  bonas  nanaias,  el  fierro  bien  temprado, 
Taió  a  todas  partes  enanchó  **>  ol  forado, 
Echó  íueral  fierro  que  azie  sofondado. 

2094.  Sofriólo  bien  el  rey,  estidó  bien  pagado^ 

Se  ioguiés  dormiendo  non  yaria  mas  quedado, 
Nen  nariz  cambiada,  nen  rostro  demudado^ 
Nunca  lo  entendió  nal  omne  por  qnexado. 

2095.  Ono  atan  grant  coyta  pero  a  denenir. 
Que  ono  de  su  seso  sen  su  grado  a  exir : 
Cayó  amortecido,  ono  a  enflaquir. 
Tanto  que  a  las  uoaes  non  saüe  reoodir. 

2096.  Fu  per  la  albergada  el  lauto  leaantado. 
Todos  tenien  del  rey  que  era  ya  passado : 
Quanta  fu  la  tristi^ia  non  serie  osmado, 

Se  non  fusse  de  omne  que  lo  ouiesse  prouado. 

2097.  Coyta  de  bon  sennor  quiena  podrie  asmar  f 
Quien  una  ues  la  gosta  siempre  ha  que  llorar. 
Quien  no  la  ha  pronada  dene  a  Dios  rogar 
Que  nunca  ge  la  dexe  en  este  mundo  prouar. 

2098.  El  maestro  al  rey  sobólo  bien  guardar, 
Pusol  bonos  emplastos  poral  dolor  temprar. 
Quiso  Dios  que  la  cosa  quel  ouo  a  prestar. 
Con  la  merced  de  Dios  ono  bien  a  meiorar. 

2099.  Quando  uloron  que  era  el  rey  jra  meiorado» 
El  Uanto,  el  lloro  en  gozo  fu  tomado : 

Bl  que  anda  en  el  mar  perdido  e  lazdrado 
Non  serie  mas  alegre  quando  es  arribado. 

2100.  Fue  a  pooos  de  dias  el  rey  muy  bien  guarido» 
Demostrólo  a  todos  por  seer  mas  oreydo : 
Estos  dixioron  todos :  Dios,  a  ty  gradido. 

Que  fezieste  a  Aristobolus  maestro  tan  conplido. 

2101.  Bl  omne  qnal  uezado  se  uesa  a  prender, 
Se  de  mucho  andar,  se  de  mucho  beuer. 
Tómalo  en  natura,  quierse  en  esso  tener» 
Todos  niuen  en  esso  segundo  mío  creer. 

2102.  El  rey  Alexandre  en  nida  auenturado 
Como  de  pequenno  fu  en  laserio  usado. 
Aun  sano  no  era ,  ne  el  golpe  ^errado , 
Que  non  fasie  Tueste  estaua  enoiado. 

2108.  Auie  en  essa  qo^yxa  ^  grant  malaaoolia : 
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ro  compannift, 
oalaotíA  *S7, 
faríe  recaja. 
maríDCTOfly 
ichos  lleneros; 
daleros 

mas  ddanteroa. 
ftr  «tranenar, 
sabo  fallar, 
xoaemeiar, 
ora  gneirear. 
gna  onde  mana, 
ado  fier  na  montaiinn ; 
iaaemeinnaK*: 
m^Una. 
mnyoojtada 
nunca  fue  usada : 
I  ann  bien  sana, 
lasa  mesnada, 
los  maorales, 
comunales : 
car  cosas  átales, 
vt  omnes  camales. 
m  as  cnydado, 
rte  mal  golpado ; 
laserado, 
k)  as  ganado. 
e  lexa  f olgar : 
tepnedesfartar; 
lemos  asmar, 
quieres  ensayar, 
i  nos  tememos, 
uen^eremos  • 
[Ida  non  auremos, 
lon  duldaremos. 
lieres  «ensayar, 
mne  aguardar ; 
I  a  un  lugar, 
flse  amesurar. 
ondas  del  mar, 
)S  aíogar, 
Isieres  despennar, 
a  lacerar. 

I  serpientes  engaña  V.<<, 
B  bestias  quebrantad.-^; 
as  ondas  iradas, 
ion  son  ellas  uesadas. 
ora  omne  onirado 
desguisado: 
r  el  famado 
n  puerco  lodado. 
•logo  acabado^ 
aguisado: 
orgado: 

sta  que  seas  folgado. 
telodesimos, 
ier9ed  te  lo  pedimos: 
lal  tierra  ymos, 
na  siguimos. 
a  grant  grado, 
era  mu<¿  amado, 
lien  lenguado, 
i  grant  peocado, 
lo  demostradas 


Bn  dichos  e  en  fechos  que  mucho  mé  ateádes : 
Siempre  aasi  lo  fesiestee,  oy  aasi  lo  otorgades, 
8e  non  non  laserariedes  por  mi  quanto  lasdrsdes. 
219D.  Gradesoouos  esto  mucho  que  agora  dixiestes ; 
Mas  mucho  nos  gradesoo  lo  que  siempre  fedestes : 
Fijos  e  mugieres  por  mi  los  oluidestos, 
B  lo  que  yo  quis  nunca  lo  nos  contradixlestes. 

2121.  Dexastes  nuestras  casas  e  uostras  heredades, 
Passados  ha  X.  annos  que  oomigo  lasdrades : 
Much  uos  ha  oostado  e  cansados  andados, 
Por  mió  serui^io  nada  uos  non  menoscabades. 

2122.  Maguer  a  mi  seruisfeee  qvando  a  Foro  domestcs, 
Qnaado  Dário  uen^istes  e  las  bestias  daanestes ; 
La  estoria  de  Troya  con  esto  la  ^eguestea, 
Ondraste  uos  miamos  e  pre9Ío  aloan9estes. 

2133.  Fasedes  grant  derecho  se  de  mi  uos  temedes 
Per  algún  adiaque  que  perder  podriedes: 
Mas  yo  en  mi  non  tengo  el  oor  que  uoa  tenedes. 
Otro  esforzó  tengo  el  que  uos  non  sabedes. 

2124.  Non  cunto  yo  mi  uida  por  annos  nen  por  días, 
Mas  per  bonas  fasiendas  o  por  cauallarias : 
Non  escrinió  Omero  en  las  sus  alegrias 

Los  meses  de  AchiUes,  mas  las  sus  barragsnias. 

2125.  Dicen  las  escrituras,  yo  ley  un  tractado^ 
Que  VIL  son  los  mundos  que  Dios  ouo  dado  : 
De  los  VIL  el  uno  aues  lo  e  domado, 

Por  esto  yo  non  cunto  que  nada  he  ganado. 

2126.  Quanto  auemos  uisto  ante  no  lo  sabiemos. 
Se  al  non  apresiessemoe  en  balde  neniemos, 
Por  Dário  nen  por  Poro  que  uen^idos  auemos; 
Porende  yo  bien  cnydo  que  nada  non  feriemos. 

2127.  Bnuionos  Dios  por  esto  en  aquestas  partidas 
Por  dcscobrir  las  cosas  que  azien  escondidas : 
Oosas  sabrán  por  nos  que  non  serien  sabidas, 
Serán  las  nuestras  nonas  en  antigo  metidas. 

2128.  Los  omnes  que  non  saben  bou  pres  aprender, 
E  se  tienen  en  gloria  e  en  balde  yaser. 

Mas  dis  as^y  él  maestro,  mándalo  retener : 
Quien  prosea  quisiere  afán  deue  soírer. 

2129.  Con  todos  nos  a  una  quien  me  querrá  seguir. 
Buscar  los  antipodes  do  moran  e  conseguir! 
Bstos  son  80  la  térra  como  oymos  derir ; 

Mas  yo  no  lo  afirmo,  ca  cuydaria  mentir. 
2180.  Porque  me  uos  querades  encara  falle9er, 
Lo  que  yo  non  cuydo  oyr  nen  ueer ; 
Aqui  son  las  mis  manos  que  me  suelen  ualer. 
Que  se  saben  en  priessa  muy  fuerte  reuolner. 

2131.  Aun  aoial  rey  mucho  mas  que  faular, 
Metioron  todos  uoses;  lecioronlo  callar: 
Sennor,  dixioron  todos,  pensa  de  caualgar. 
Todos  te  sigremos  per  teerra  e  per  mar. 

2132.  Mandó  lucgol  rey  los  fuegos  en9ender, 
Faser  f umoe  oom  era  costumbre  de  faier ; 
Pensaron  luego  todos  de  las  tiendas  coger, 

B  de  guisar  sus  trozas,  sus  fasiendas  oompoiMir. 

2133.  Bntraron  en  las  ñaues  e  pensaron  dandar, 
Bl  mar  era  pagado,  non  podie  meiorar, 
Los  uientos  non  podien  mas  derechos  estar, 
Tuan  e  non  sablen  escontra  qual  lugar. 

2184.  Aguisaron  sos  pértigas  bien  derechas  e  sanas, 
Desoogioron  las  áncoras,  alearon  las  uentauas, 
Bran  con  lo  bon  uiento  las  ñaues  bien  leuianms. 
Las  gentes  con  el  tiempo  tenien  por  lozanas. 

2186.  Furon  en  pooa  doia  en  alta  mar  entrados» 
Andodioron  grant  tiempo  errados  e  yiados ; 
Bran  los  marineroii  toaiiwnt  embargados» 
Oa  non  sabien  guyar  u  non  eran  uasadoa. 

n86i  Como  N  raelen  rafea  loa  uientoa  demotai^ 
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Oámbiáttél  orage,  eniánnAM  U  tuar, 
Compeparon  lág  ondas  a  premer  e  al^i 
Ko  las  podiel  lej  por  armas  amaosar. 
2137.  Qnanto  jnan  las  ñaues  mas  delantie  entrando^ 
Ynanse  los  peligros  tanto  mas  embargando : 
Sennor,  desien  las  gentes,  tanto  yráa  buscando, 
Qne  lo  que  te  dixicmos  jraslo  ensayando. 

2188.  Todos  estos  perigros  no  lo  podien  domar, 
Nonse  qnerie  por  ellos  repentir  nen  tomar ; 
Fiso  Dios  grant  cosa  en  tal  omne  criar, 
Que  no  lo  podien  ondas  esmedrir  nen  espantar. 

2189.  Passó  machas  tempestades  por  su  mala  porfla, 
Que  a  las  ñaues  aoian  e  los  uientos  enuidia : 
Desien  los  marineros :  cómo  le  ficarie  Tndia 
A  esta  cosa  mala  que  con  los  uientos  Ijdia? 

2140.  Vlizas  que  X.  annos  andido  much  errado, 
Non  ouo  mas  perigros  no  fu  mas  ensayado; 
Pero  quando  fu  fecho  e  todo  deliurado, 
Bxió  como  caboso  el  rey  auenturado. 

2141.  unas  fapianas  suelen  las  gentes  retraer. 
Non  ias  en  escrito  e  es  graue  de  creer : 
81  es  uerdat  o  non,  yo  non  he  y  que  ueer  ¡ 
Pero  no  lo  quiero  en  oluido  poner. 

2142.  Dizen  que  por  saber  que  fasen  los  pescados, 
Como  uiuen  los  chicos  entre  los  mas  granados, 
Fiso  cuba  de  nidrio  oon  puntos  bien  ^errados, 
Metiós  en  ella  dentro  con  dos  de  sus  criados. 

2143.  Estos  furon  catados  de  todos  los  meiores 
^or  tal  que  non  ouiessen  dona  los  traedores, 
3a  que  d  o  que  ellos  aurien  aguardadores, 

Non  farien  a  ssus  guisas  los  malos  reboltores. 

2144.  Fu  de  bona  betume  la  cuba  aguisada. 
Fu  con  bonas  cadenas  bien  presa  e  calcada. 
Fu  con  priegos  firmes  a  las  ñaues  pregada, 
Que  fonder  non  se  podiesse  e  estodiesse  oolgada. 

2145.  Mandó  que  XV.  dias  lo  dezassen  hy  durar, 
Las  ñaues  con  todesto  pensassen  de  tost  andar, 
Assas  podrie  en  esto  saber  e  mesurar, 
Metria  en  escrito  los  secretos  del  mar. 

2146.  La  cuba  fue  fecha  en  quel  rey  asía, 
A  los  unos  pesaua,  a  los  otros  plasia ; 
Bien  cuydauan  algunos  que  nunca  ende  saldría, 
Mas  destaiado  era  que  en  mar  non  morirla. 

2147.  Andaual  bon  rey  en  su  casa  cerrada, 
Seya  grant  coraron  en  angosta  posada, 
Yeya  toda  la  mar  de  pescados  poblada, 
No  es  bestia  nel  sieglo  que  non  fus  y  trobada. 

2148.  Non  uiue  en  el  mundo  nenguna  creatura 
Que  non  cría  la  mar  semeiante  figura ; 
Traen  enemisades  entre  si  por  natura. 
Los  fuertes  a  los  flacos  danles  mala  uentura. 

2149.  Eston^  uio  el  rey  en  aquellas  andadas 
Gomo  echan  los  unos  a  los  otros  peladas  : 
Disen  que  ende  furon  presas  e  sossacadas, 
Furon  desent  acá  por  el  sl^lo  usadas. 

215a  Tanto  se  acogien  al  rey  los  pescados 
Como  si  los  ouies  el  rey  por  subingados : 
Yenien  fasto  la  cuba  todos  cabei  colgados. 
Treinian  todos  antel  como  mo9os  melados. 

2151.  JuraTia  Alezandre  per  lo  su  diestro  liado 
Que  nunca  fura  donnies  meior  aoompannado : 
De  los  pueblos  del  mar  tóuosse  por  pagado, 
Contaua  que  auie  grant  empeño  ganado. 

2162.  Otra  f apiana  ulo  en  essos  pobladores: 
Yio  que  los  maores  comien  a  los  menores, 
Los  chioos  a  loe  grandes  tenienos  por  sennores, 
Mal  traen  los  mas  fuertes  a  los  que  son  menores, 

2158.  Dis  el  rey :  soberuia  es  ea  todo  los  lugares, 
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For^  68  snna  tiena  e  dentro  ennos  mares  i 
Las  aues  esso  mismo  non  se  catan  por  pares, 
Dios  confonda  tal  ui^lo  que  tien  tantos  lugares. 

2154.  Nagió  entre  los  angelos  e  fizo  muchos  caer, 
Arramólos  Dios  per  la  tierra  e  dioles  grant  poder. 
La  mesnada  non  puede  su  derecho  auer, 
Ascendió  la  cabera,  non  osaua  parecer.         [mal : 

2155.  Quien  mas  puede  mas  fase,  non  de  bien,  mas  de 
Quien  mas  a  auer  mas  quier,  e  morre  por  ganal : 
Non  ueería  de  su  grado  nenguno  so  ygual : 

Mal  peccado,  nenguno  no  es  a  Dios  leal. 

2156.  Las  aues  e  las  bestias,  los  omncs,  los  pescados. 
Todos  son  entre  sy  a  bandos  derramados : 

De  ut^o  e  de  soberuia  son  todos  entregados, 
Los  flacos  de  los  fuertes  andan  desaflados. 

2157.  Se  como  sabel  rey  bien  todesto  osmar, 
Quisiesse  assy  mismo  a  derechas  iulgar, 
Bien  deuie  un  poco  su  lengua  refrenar, 

Que  en  tont  fieras  grandias  non  quisiesse  andar, 

2158.  De  su  gradol  rey  mas  ouiera  estado, 
Mas  a  sus  oríazones  faziesles  pesador- 
Temiendo  la  ocasión  que  suel  uenir  príuado, 
Sacáronlo  bien  ante  del  termino  passado. 

2159.  Furon  con  so  sennor  alegres  las  mesnadas, 
Yenioron  todos  uerlo  menudas  e  granadas, 
Besauange  las  manos  tres  o  IIII.  uegadas : 
Decien :  agora  somos,  sennor,  ressu^itadas. 

2160.  Quiérenos  dexar  el  rey  ennas  ñaues  folgar, 
Quiero  de  la  soberuia  un  poquiello  faular, 
Quiérenos  la  mataría  un  poquiello  dexar; 
Pero  será  en  cabo  todo  a  un  lugar. 

2161.  La  natura  que  cría  todas  las  creaturas,  . 
Las  que  son  paladinas  e  las  que  son  escuras,! 
Tttuo  que  Alexandre  dixo  páranlas  duras,  "  I 
Que  queríe  conouefur  las^ecretaa  nai^iiraii. 

2162.  Tuno  la  ríca  donnn  que  era  subiugada, 
Que  quería  el  toller  la  reyna  condonada, 
De  su  poder  non  fura  nunca  tan  desarrada. 
Se  non  que  Alexandre  laula  aontada. 

2168.  Ennas  cosas  secretas  quiso  él  saber 
Que  nunca  omne  uiuo  las  pudo  entender: 
Quísolas  Alexandre  per  for^ia  conno^r. 
Nunca  mayor  soberuia  comedió  Lucifer. 

2164.  Auiale  Dios  dado  los  regnos  en  so  poder, 
Non  se  le  podia  for^ia  nenguna  defender: 
Querie  saber  los  mares,  los  enfiernos  ueer. 
Lo  que  nunca  pudo  omno  nenguno  acabe^cr. 

2165.  Pesó  el  Criador  que  crío  la  natura 

Ouo  de  Alexandre  sanna  e  grant  rancura : 
Dlxo  :  este  lunático  que  non  cata  mesura. 
Yol  tomaró  el  gozo  todo  en  amargura. 

2166.  El  sopo  las  sobemias  de  los  peges  iudgar, 
Lo  que  en  sí  tenie  no  lo  sobo  asmar  : 
Omne  que  ton  bien  sabe  ioyzios  deliurar, 
Por  qual  ioyzio  dio,  por  tal  deue  passar. 

2167.  Quando  ido  la  natura  que  al  sennor  pesaua, 
Ouo  grant  alegría,  magar  triste  estoua : 
Mouiosse  de  las  ñaues  do  siempre  moraua 

Por  mostrar  su  rancura  e  qual  quebranto  leuaua. 

2168.  Bien  neya  que  por  omne  nunca  seríe  uengada, 
Ca  moros  e  indios  temien  la  su  espada : 

Asmó  que  lechasse  una  mala  gelada. 
Buscar  comol  diesse  la  lazería  doblada. 

2169.  Pospuso  los  lauores  los  que  solien  usar. 
Por  nueuas  creaturas  las  almas  guerrear, 
Degendió  al  infierno  su  pleyto  recaldar, 
Poral  rey  Alexandre  mala  carrera  dar. 

2170.  De  la  corte  del  infierno  un  f ambrícnto  lugar 
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L«  mAteria  lo  manda,  e  quiero  ende  faular : 
A  el  snelo  mal  poblado,  mal  techo  e  mal  fogar, 
Es  dnbio  e  espantoso  solo  de  come^ar. 

2171.  El  Criador  que  fiso  todas  las  creaturas, 
Con  dinersoB  dónanos  e  con  dinersas  figuras, 
Ordenó  los  lugares  de  dinersas  naturas 

Do  rebebían  las  almas  lazerios  e  f olguras. 

2172.  Fiso  pora  los  bonos  que  lo  aman  a  sernir, 
Que  so  auer  non  duldan  con  los  pobres  partir, 
El  regno  del  parayso,  do  non  pueden  dormir. 
Do  non  podrien  un  punto  de  lazerio  sofrir. 

2173.  Ally  serán  en  gloria  qnal  non  sabrían  pedir, 
Qual  non  podríe  nul  omne  faular  nen  comedir : 
Poman  toda  su  f orgia  en  a  Dios  bendecir, 

Al  que  fue,  al  que  es ,  al  que  a  de  uenir. 

2174.  Nunca  sentirá  teniebra  nen  frío  nen  calentura, 
Verán  la  faz  de  Dios,  muy  dol^  catadura, 
Kos  fartarán  della  a  tan  grant.  abondadura : 
Quien  ally  heredar,  será  de  grant  uentura. 

2176.  Pora  los  otros  malos  que  fasen  mala  uida. 
Que  an  la  carrera  derecha  auorrída. 
Fue  fechol  infierno,  gibdat  mala  oomplida : 
Assaz  ha  mal  forado  sen  nenguna  exida. 

2176.  Fondo  yaz  infierno,  nunca  entra  y  lumbre, 
De  sentir  lus  nenguna  non  es  su  oostumbreb 
Muros  de  piedra  sufre  presos  de  ueguedumbre 
Que  no  los  romperien  nenguna  fortedumbre. 

2177.  8iluan  per  las  riberas  muchas  malas  serpientes, 
Están  dias  e  noches  aguzando  los  dientes, 
Afisechan  a  las  almas,  non  tienen  a  al  mientes, 
Per  estas  peligraron  los  primeros  parientes. 

2178.  Quando  ueen  uenir  las  almas  peccadriges 
Trauanles  de  los  be^,  préndenlas  a  las  narises, 
Fasenles  entornar  sen  grado  las  geruizes : 

Las  que  ally  non  furen  tenersán  por  felices. 

2179.  Nunca  fartarse  pueden,  están  muertas  de  fame. 
Están  todas  cargadas  de  mala  uedegambre. 
Non  apertaríen  tanto  cadenas  de  arambre, 

Dios  liure  todo  christiano  de  tan  mala  pelambre. 

2180.  En  todas  sus  cámaras  non  asen  nunca  fiores. 
Se  non  spinas  duras  e  cardos  ponnidores. 
Tonas  que  fazen  fumes  e  amargos  pudores, 
Peniscales  agudos  que  son  mucho  peores* 

2181.  Dezemoe  elas  yslas,  digamos  del  arenal, 
Aun  después  iremos  entrando  al  real, 
Auie  poulagion  suzia  fuera  al  mercadal, 

Los  VII.  uigios  cabdales  que  guardan  el  portal. 

2182.  Morana  auarigia  luego  enna  frontera. 
Esta  es  de  los  uiyios  madrona  e  cabdalera, 
Quanto  allega  cobdigia,  que  es  su  companncra, 
Estálo  ascendiendo  dentro  enna  puchera. 

2188.  Quanto  don  na  cobdigia  podie  yr  allegando 
Vaylo  auari^a  so  tierra  condesando : 
Quando  lie  pieden  algo,  quier  quebrar  iurando, 
Muchos  a  en  el  sieglo  que  tienen  el  so  bando. 

2184.  An  una  criadiella  estas  malas  sórores, 
Anuigio  es  su  nombre  que  muerre  por  honores : 
Trae  malos  sossacos,  e  encubiertas  peores. 
Non  niurian  de  su  grado  amigos  nen  sennorea. 

2185.  Auien  estas  fabretas  companneras  desleales. 
Logros,  furtos,  rapiñas  e  engannos  mortales; 
Estos  mandan  las  mas,  yazen  per  los  portales, 
Andan  a  las  negadas  uestidos  de  sayales. 

2186.  An  por  conpannera  otra  mala  uezina, 
Enuidia  la  que  fu  e  siempre  será  mezquina , 
Vn  UÍ9Í0  que  non  sana  per  nuUa  malicia  ^* : 

»i  Deberla  decir :  mete^ins. 


Quier  le  tomar  a  carellot  oon  quieniequier  ayna. 

2187.  Quando  uee  al  próximo  que  ha  grant  alegría, 
Matarse  quier  toda  oon  derecha  mali9ia ; 

Mas  se  uee  alguno  que  cae  en  trísti^ia. 
Esto  ha  por  go^o^  ca  nunca  al  cobdigia. 

2188.  Toda  cosa  derecha  ra^na  ella  mal, 
De  delantre  diz  bien,  e  detrás  razona  al : 
Pesal  con  puerco  grueaso  en  ageno  corral. 
Se  matarlo  quisiesse,  non  He  prestarien  saL 

2189.  Contra  la  oobdi^ia  está  cábez  tomada, 
Tiene  de  mal  corage  la  uoluntat  tomada. 
Per  lo  que  ella  puede  esta  desabrigada, 
8e  lo  quemas  fuego  serie  ella  folgada. 

2190.  Como  de  la  ^epa  na^en  bonos  v*  gromonea. 
Nacen  destós  uiyios  ui^ioeas  criazones : 
MaldiQÍones,  tristicias,  e  otras  trayciones : 
Despierta  cada  dia  con  malos  aguijones. 

2191.  Quando  uee  bon  fecho  querrielo  enoobrir. 

Se  encobrir  no  lo  puede,  de  coyta  quier  morir, 
Faz  a  muchos  omnes  mala  uida  uiuir : 
Porende  ouol  demonio  en  Saúl  a  uenir. 

2192.  Mantenle  donna  yra  la  tercera  posada, 
Con  coraron  rauioso  de  refiertas  cargada , 
Royendo  las  estacas  la  su  uision  tomada. 
Non  qucl  dixiesae  omne  nenguno  nada. 

2193.  Está  tanto  de  (iega  que  non  sabe  ques  diga, 
Deziendo  uillanas  cosas  a  loas  e  a  nemiga. 
Como  se  le  acae9e  se  alguno  la  castiga, 
Tomal  como  se  f  usse  su  mortal  enemiga. 

2194.  Estaual  a  los  pies  Heredes  su  criado^ 
El  que  ono  con  yra  los  infantes  matado : 
Daual  grandes  muessos  al  seniestro  costado, 
E  don  Lamet  el  que  ono  a  su  yerno  matado. 

2196.  Quier  la  cosa  mala  quebrar  con  el  despecho, 
El  quel  barón  bono  don  lob  le  ouo  fecho : 
Non  contendrá  tanto  que  aya  ende  derecho 
Que  se  deediz  a  tanto  non  cadrá  otro  pecho. 

2196.  Enzemplo  nos  quiero  en  esto  aducir. 
Como  sabe  enuidia  a  omne  descobrir. 
Como  en'BÍ  misma  querrie  grant  mal  sofrir 
Por  amor  que  podiesse  a  so  uecino  nozü:. 
97.  Diz  que  dos  companneros  de  diuerso  semeiante, 
El  uno  enuidioso  e  lotro  cobijante 
FezJoron  ambos  carrera  por  mantener  uerdade. 
Fallaron  un  ricome  de  corpo'  bien  estante.  [ticH^c. 

2198.  Prometióles  grant  promessa  ante  que  ende  se  pai  • 
Que  pedisse  el  uno  lo  que  sauor  obiesse, 

A  es  darie  todo  quanto  quel  pidiesse, 

Al  otro  el  doblo  tanto  que  postremas  pedieose. 

2199.  Calló  el  cobdÍ9Í080,  non  quiso  decir  nada. 
Porque  podies  leuar  la  ración  dobrada  : 
Quando  entendió  lotro  esta  mala  pelada 
Quiso  quebrar  denbidia  por  medio  la  corada. 

2200.  Asmó  en  su  coraron  un  fuerte  pedido, 
Qual  non  fue  en  el  sieglo  nen  uisto  nen  oydo : 
Sennor,  diz,  tu  me  tuelle  el  oio  mas  querido, 
Dobra  al  compannero  el  don  que  te  pedido. 

2201.  Fieos  el  omne  bono  desto  marauiiado, 
Del  omne  enuidioso  fue  mucho  despagado, 
Vio  que  la  enuidia  es  tan  mortal  peccado 

Que  no  es  per  nul  ui^io  omne  tan  mal  dannado. 

2202.  Clérigos  nen  caualleros  que  fazen  symonias. 
Non  serán  ende  menos  par  las  baraas  mias ; 
El  plomo  regalado  beurán  todos  los  dias. 
Non  creo  que  gusanos  loe  echen  de  las  en^iaa. 

2203.  Pare  esta  diabla  un  filo  traedor, 

**>  Sancbei :  bne»o$. 
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Odio,  el  que  nled*  Dioi  el  nuestro  Seimor, 
De  todoe  loe  pecoedof  eete  ei  él  meyor 
SI  qne  morre  en  él,  oonte^el  grent  error. 

2::'04.  Beta  fes  a  los  omnee  ome^idioe  obnuTi 
Fai  ft  loe  flioe  a  lai  madreí  matar : 
Esta  fas  laa  egleeias  ooneagradas  nielar, 
Fas  a  los  prelados  de  sn  mesara  sacar. 

2305.  Quando  otro  non  puede  oonsegulr  nen  aleangari 
Quiere  assy  misma  oon  sus  manos  matar : 
De  tan  mal  enemi^  tan  malo  de  arrancar, 
El  qne  sainó  el  mundo  nos  denne  a  emparar. 

2206.  Aqui  quiso  don  Pnlto  todo  su  praiio  complir, 
Que  non  podiesse  omne  per  nnlla  parte  foyr : 
Paró  otras  barreras  pora  omne  embayr, 
Qne  de  uno  o  otro  non  podies  ende  guarir. 

2207.  Muchos  cobdi^ia  non  los  puede  uen^, 
Encara  non  los  puede  ennidia  corromper. 
De  yra  non  se  teme,  sabeee  bien  defender ; 
Mas  puédelos  en  cabo  luzuria  cof  onder. 

2208.  Porend  el  peccado  sabedor  de  tanto  mal 
Pobló  a  luxuria  en  el  IIII.  tapial ; 
Susia  e  escarnida,  mas  ardiente  que  cal, 
Per  BU  poder  oorrompe  todel  mercadal. 

2209.  Sye  acompannada  de  susias  orlasonte, 
Fornicios,  adulterios  e  otras  poblaciones, 
E  él  ui^io  sodomitioo  oon  las  sus  abusiones, 
Muchas  otras  orrescas  tan  malas  e  peores. 

2210.  Gomo  son  loe  lixos  de  diuersas  maneras, 
Arden  en  sus  casas  otras  tantas  fogueras ; 
Fiemen  sobre  los  fuegos  otras  tantas  calderas, 
En  que  assan  e  cueaen  las  almas  fomagueras. 

2211.  &acó  ende  los  casados  que  son  a  benejglon, 
8e  lealtat  mantiene  fembra  oon  su  barón ; 
Ally  queyman,  tribuían  quantas  fallydas  son, 
Se  non  las  qne  escusa  la  ñera  confession. 

2212.  Otro  ui^io  que  llama  Sant  Paol  inmundicia, 
Este  prende  del  f  amo  que  non  a  nodi^ia. 
Toma  rsQion  doblada  a  llenera  iusti^ia, 
Aun  de  la  qne  fiea  quando  ha  nodi^ia. 

2213.  Machas  baruas  que  furon  tenidas  por  ondradas, 
Están  hy  rostros  tuertos  fieramente  affnmadas : 
Otras  están  desmayadas  que  furon  periuradas : 
Estas  tienen  las  lenguas  de  gusanos  cargadas. 

2314.  Tienen  el  lugar  quinto  goI%  e  glotonía : 
Estas  fazen  al  omne  faser  grant  uillania, 
An  con  la  luxuria  estas  su  compannia, 
La  una  sen  la  otra  ya  nunca  uyuria. 

2215.  Gola  está  en  medio  sos  dedos  relambdendo, 
Allende  glotonía  regüeldos  reuertíendo^ 
Allende  sta  la  beodea  tomando  e  beuíendo , 
Los  membros  con  bergon^a  descubiertos  asicndt». 

2316.  Toda  su  mantenen^ia  traen  oon  los  gw^one^^ 
Con  mugieres  lenianas  que  non  aman  sSrmoneH, 
Comiendo  a  escuso  de  noche  a  los  tifones, 
Tañendo  per  tauiernas,  atestando  los  tapones. 

2217.  Non  llama  glotonía  comer  omne  fártura 
En  horas  conuenibles  pora  mantener  natura, 
Mas  comer  sobeiano  e  bener  sen  mesura 
Estos  diz  el  fisico  qne  dannan  la  natura. 

2218.  Se  Adam  non  ouiesse  comido  tal  tragón ; 
Non  ouiera  Measiás  tomada  tal  paasion : 
E  se  Iioth  non  beuisse  como  mandó  Catón, 
Non  ferien  sus  filos  fiios  tan  sen  raaon. 

2219.  Los  omnes  que  se  uezan  tal  uida  mantener, 
Son  malos  ganadores,  non  an  onde  lo  auer : 
Tomanse  a  furtar  e  yglesias  romper, 
An  per  tal  manera  las  almas  a  perder. 

2220.  Aman  mucho  los  dados  e  an  de  descree^ 
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Kon  nan  A  la  yglesia  por  peneden^la  prender  t 
Mueho  mas  les  ualdrla  qne  fossen  por  na^er, 
O  seer  bestias  mudas  qne  tal  uida  faser. 

2221.  Otros  son  pelo  mundo  que  son  tan  uentaneros, 
Que  por  comer  a  solas  entran  ennos  ^elleros : 
Non  parten  oon  los  pobres  nen  con  los  companne- 
Algan  e  lo  que  sobra  forte  de  los  taulleros.       [ros, 

2222.  Estos  son  con  el  diablo  en  infierno  metidos, 
Tienen  agua  a9erca,  yasen  de  sed  perdidos, 
Veen  los  conduchos,  están  tan  desfambridos 
Que  querrien  seer  muertos  antes  que  seer  na9Ídos. 

2228.  De  nidios  tan  uillanos  deuemos  nos  guaidar, 
Ao^idia  es  su  nombre,  suele  a  muchos  dannar : 
Esta  suele  al  omne  uenir  con  grant  pesar. 
Por  tal  duelo  que  f  asen  al  omne  deseirar. 

2224.  Yeemos  muchas  ueses  todesto  aoae9er ; 
Que  quando  pierde  omne  pariente  o  auer, 
Omne  que  bien  lo  quier  tantos  puede  doler, 
Que  uíene  a  tal  sason  que  quier  recreer. 

2225.  Pesal  e  descree,  e  lezáse  morir, 
Presto  es  diablo  e  uieno  regebir. 
Licúalo  al  inefimo,  mándalo  bien  seruir, 
Faxio  enna  resina  e  enno  plomo  boUír. 

2226.  Nembrame  que  solemos  leer  en  un  actor, 
Qne  tomó  nombre  en  piedra  por  dolor : 
Felis  tomó  en  araol  por  él  su  bon  sennor. 
Semeiame  anedrados  de  Dios  nuestro  Sennor. 

2227.  Mas  asmo  otra  cosa,  non  ouydo  hy  pecoar, 
Otra  guisa  se  dene  esto  enterpretar, 

Que  yo  creer  non  puedo  que  podiesse  estar 
Que  podiessen  los  omnes  en  tal  cosa  tomar. 

2228.  Non  quiso  el  actor  decir  qne  son  dannados 
Qne  los  que  a  infierno  son  una  uee  leñados, 
Dizo  por  encubierta  que  son  en  al  tomados; 
Assaa  pnedel  omne  decir  que  son  dannados. 

2229.  Se  que  queria  alguno  darme  un  estrimbote, 
Querria  me  dar  exemplo  de  la  muerte  de  Lote : 
Assaz  es  pora  esso  contrario  mote; 

Mas  podria  determenarlo  qualquier  mendigarllote. 

2280.  Sobre  todo  los  del  sieglo  nos  deuemos  aguanlar 
Del  que  sabe  sen  ]an9a  e  sen  espada  matar : 
Qaando  omne  se  cuyda  mas  segiiro  estar, 
Estonce  se  suel  el  las  sus  redes  echar. 

2231.  Muchos  son  que  se  suelen  de  los  aÍQÍos  guardar. 
En  fechos  c  en  dichos  se  guardan  de  peccar : 
Non  los  podrie  omne  en  nada  scatimar ; 
Mas  suele  una  gloria  entrellos  abitar. 

2282.  Son  pocos  que  la  sepan  sentir  nen  conocer. 
Son  pocos  que  en  ella  non  ayan  que  ueer : 
8abc«  con  los  mayores  sus  encubiertas  fazcr, 
Ga  ennos  uiles  omnes  nunca  puede  caer. 

2233.  Se  un  poco  quisierdes  sofrimos  e  entender, 
Meior  uoUo  querria  dezir  e  desponer : 
Sabenlo  por  natura  algunos  entender, 
Porende  nos  deuemos  algún  poco  retener. 

2284.  El  diablo,  amigos,  que  nunca  puede  dormir. 
Siempre  anda  boliendo  por  nos  decebir : 
Quantas  trae  de  redes  podiestes  lo  oyr, 
Se  quiaiestes  a  ello  las  creías  abrir. 

2236.  Aguisa  a  los  unos  que  sean  cobdÍ9Íoso8, 
Fas  los  otros  yrados,  los  otros  enuidiosos, 
Los  otaros  uentaneros,  los  otros  luxuriosos, 
Enbeldalos  e  mátalos  con  tales  aaedosos. 

2286.  Mas  elos  bonos  sanctos  que  non  quieren  f aHir, 
Que  oran  e  alimosnan  e  pensan  a  Dios  seruir. 
Saben  oon  sus  sermones  los  otros  conuertir : 
Pesal  tanto  con  estos  que  se  quier  morir. 

2287.  Sabe  un  leotuario  a  estos  bien  guisar : 
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AllegiMe  qttediello  al  aeniestro  jita : 
Fas  al  qae  es  bou  omne  bon  fecho  sembrar» 
Tanto  que  se  deleyta  maobo  a  glorificar. 
2238.  Faa  a  IO0  pueblos  benesir  e  loar, 

Qaemale  el  mal  uiento,  f  aslo  aleoantar, 
Faslo  el  diablo  en  seco  nadar, 
Pensa  como  lo  faga,  se  podier,  peocar. 
Por  esta  uia  era  Zoslmas  engannado 
Quando  tenie  que  era  en  bondat  acabado : 
PSiArA  anm  lo  qnlso  Dlos  tomsT  en  SO  estado^ 
i  lazerio  anie  mal  embregado, 
loele  al  omne  embeodar, 
Kler  de  contra  Dios  tomar ; 
f  de  Babilon  errar, 
M  bestias  ono  grant  tiempo  a  dorar. 
LL  UÍ9Í0S  qne  dicen  prinsipales. 
ceceados  qae  diaen  criminales, 
)  mondo  fasen  todo  loe  males, 
B  ondradas  lieoan  en  sos  dogales, 
tiene  la  sobemia  legados, 
ministros  qoe  taraen  sos  mandados : 
[la,  ellos  son  sos  criados, 
ios  tien  ricament  doctrinados, 
a  cunta  non  es  ella  echada, 
os  nidios  emperadris  llamada : 
bodos  gooemio  e  posada, 
1  estos  es  cosa  desaguisada, 
os  otros  pora  el  su  ostal 
LO  mundo  non  puede  auer  jgual : 
tsanallo  por  medio  del  real, 
i  todos  e  deaiendoles  gran  maL 
uando,  se  non  íusse  por  ella 
ca  ouiera  de  Lucifer  qoereUa : 
nal  non  fura  metido  a  la  pella, 
non  serla  a  Ester  la  pon^lla. 
angeles  está  dando  refierta, 
L  corage  la  fruente  descobierta, 
>  desden  sobre  quieno  reuierta, 
cauallo  a  quien  quier  que  abierta, 
quiera  mucho  todo  los  nidios  dezir, 
m  todos  mesurar  e  comedir : 
qoisierdes  nos  entender  e  oyr, 
I  fora,  e  del  real  escreuir. 
ú  infierno  fumea  un  fomaa, 
oches  e  nunca  flama  fas, 
ij  enemigo  de  la  pss 
s  almas  iogos  que  lies  non  pías, 
as  almas  por  el  mal  que  fesioron : 
I  otras  segundo  que  meresioron : 
B  de  penas  las  que  menos  fesioron, 
laserio  las  que  peor  uisquioron. 
forna^  que  siempre  es  ardiente, 
»n  sus  penas  todos  ygual-mientre : 
s  omnes  quando  es  el  sol  caliente, 
día  queza,  otros  non  sienten  ende. 
;  las  llamas  tremen  de  grant  friura, 
I  nieuea  muerren  de  calentura ; 
I  infiernos  nenguna  tempradura, 
rabión  auondo  de  rancura. 
aze  T79Í0  en  essa  oonfradaria, 
yutres  dose  ueses  nel  día, 
comen,  e  dose  ueses  lo  crian, 
lasse  auria  grant  meioría. 
rafes  miente  essas  penas  sofrir 
i  cabo  que  podrie  ende  ezir  ¡ 
i  ooyta,  que  ncm  podrán  morir, 
le  las  penas  ya  mays  nunca  salir, 
ras  fogueras  amargan  como  fiel. 


Serien  ooatra  essM  plus  dolges  que  la  miel: 
Deuie  omne  por  Dios  darla  una  piel 
Qnel  f usse  rogador  sennor  Sant  MigueL 

22A5.  Están  dias  e  noches  maldesiendo  su  fado ; 
El  que  les  da  las  penas  daqnesto  es  pagado : 
Las  mosquinas  que  arden  auer  hian  grand  grado 
Solo  qne  las  dexasse  tomar  del  otro  cabo. 

225d.  Las  almas  de  los  niños  que  non  son  baptizados. 
Que  son  por  el  peccado  original  dapnados, 
Non  arden  con  los  otros,  están  mas  apartados » 
Pero  en  grant  teniebra  de  lus  desfio^ados. 

2257.  Assas  es  grant  pena,  non  oonnosco  maor 
De  nunca  ueer  omne  la  faa  del  Criador : 
Como  al  que  la  uee  es  gloria  e  sabor, 
Assi  es  a  los  otros  pena  e  grant  dolor. 

2268.  Los  iustos  otros  tiempos  asien  en  es  logar. 
Ante  que  los  ueniesse  Ihesu-Christo  sainar  *^; 
Mas  quiso  a  Eua  estonces  encerrar. 
Nunca  mas  lo  esperen ,  ca  bien  pueden  ladrar. 

2259.  Que  mucho  nos  queramos  del  infierno  decir, 
Non  podriemos  el  diesmo  de  so  mal  escreuir : 
Mas  deuemoB  a  Dios  la  su  merced  pedir 
Que  nunca  nos  dexe  ensayarlo  nen  sentir. 

2260.  Tanto  auemos,  sennores,  la  rason  allongada, 
Dexemos  la  natura  toda  desamparada; 

Mas  tomemos  a  ella,  fagámosla  pagada. 
Entendamos  en  ella  ata  do  sea  acabada. 

2261.  DcQendió  al  infierno  recabdar  su  mandado. 
El  infierno  con  ella  fue  luego  eq>antado : 
PiiTÓsse  a  la  puerta  so  rostro  embobado 

Que  no  la  embargasae  el  infierno  enconado. 

2262.  Mandó  luego  la  donna  a  Belsebub  llamai; 
Foe  ayna  uonido,  non  lo  osó  tardaí^ 

Pero  canbió  el  abito  con  que  solie  andar, 
Ca  temie  que  la  donna  poder  sya  espantar. 

2263.  Tomó  su  cara  angélica  qual  solia  auer, 
Quando  enloqueció  por  el  su  bel  pareger : 
Sennora,  dis,  qué  puede  esta  cosa  seerf 
To  nunca  uoe  cuydey  en  tal  lugar  ueer. 

2264.  Mas  daquesto  non  les  quÍBO  escuchar  la  rey  na, 
Ca  queríe  recabdar  e  tomarse  ayna : 

Non  querie  longa-miente  morar  enna  sentina, 
Ca  toda  era  llena  de  mala  calabrina,  ^¿uf^ 

2265.  Coyta  me  fizo  a  mi  prender^sta  carrera, 
Coyta  es  general^  ca  non  es  una  sennera. 
Non  nal  el  nuestro  poder  una  uil  cannauera, 
Si  fusse  ^^  la  menaga  de  Alexandre  uera. 

2266.  El  rey  de  los  griegos  un  soberuioao  barón 
A  el  sieglo  echado  en  grant  tribula^on 
Yen^ó  al  rey  Dindia  e  al  rey  de  Babilon , 
A  Media  e  a  India  con  toda  su  snhiecgion. 

22G7.  Non  lo  osan  los  reys  en  el  campo  esperar, 
No  lo  pueden  las  sierpes  ni  las  bestias  domar. 
Temen  la  su  espada  todos  de  mar  a  mar, 
Non  es  omne  nacido  qud  pueda  contrastar. 

2268.  Non  se  tuuo  encara  por  esto  por  pagado^ 
El  secreto  del  mar  a  todo  escudrinnado. 

Por  todos  los  peligros  nunca  fu  quebrantado, 
Encara  en  Yndia  está  el  mas  pagado. 

2269.  Quando  non  pudo  trobar  quieno  pueda  oontrastai^ 
Diz  que  los  infiernos  quier  uenir  a  esoodrinnar : 
Todos  los  mis  segredos  quier  espaladinar, 

A  mi  e  a  nos  todos  en  cadenas  nos  leñar. 

2270.  Tu  podieste  los  parientes  primeros  decebir. 
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De  1a  tu  occMion  anremoa  que  dcxir, 

2271.  Quando  fuste  por  tu  culpa  de  loe  ^elOB  echado 
Non  anias  do  entrar,  estauas  desamparado : 

Yo  te  di  este  lugar  porque  eras  duldado» 
Por  uengar  mió  despres  deues  seer  pagado. 

2272.  Don  Batan  mas  non  quiso  la  noluntat  sossacar, 
Batió  ambas  sus  manos,  pensó  de  se  tomar : 
Pem  nunca  passaua  mandaua  pregonar 

Que  pensassen  las  leys  de  sus  cosas  recaldar. 

2273.  Non  echó  Sathanás  las  cosas  en  oluido, 
Demudó  la  figura,  echó  un  grant  bramido. 
Fu  luegol  oongeio  del  infierno  uenido, 

El  que  uenie  mas  tarde  tenlese  por  fallido. 

2274.  Quierouos  yo,  con^o,  unas  nonas  contar, 
Bn  las  quáles  deuedes  todos  mientes  parar : 
Fasienda  tos  acrage,  qulerenuos  guerrear 

8e  mientes  non  metudes,  pnedenuos  quebrantar. 

2275.  Bl  rey  de  los  griegos  es  muj  fiero  ezido, 
Omnes,  bestias,  serpientes,  todo  lo  a  uengido^ 
Con  el  poder  que  ha  es  tanto  enloquido 

Que  miedo  e  uerguenga  todo  lo  a  perdido. 

2276.  Non  cabe  en  el  mundo»  nel  puede  ahondar, 
Día  que  los  antipodes  quier  uenir  buscar, 
Desende  tien  asmado  de  los  infiernos  quebrantar, 
A  mi  con  todos  uos  en  cadenas  nos  echar. 

2277.  Pero  en  una  cosa  prendo  yo  grant  espanto : 
Ountan  las  escrituras  un  sabido  canto. 

Porque  an  los  infiernos  prender  muy  grant  espanto; 
Has  yo  non  se  el  tiempo»  por  esso  mespanto. 

2278.  Si  es  este  o  non,  non  uolo  aey  desir, 
Has  uaUente  contrarío  nos  auri  de  uenir, 
Tollemos  a  las  almas,  esto  non  puede  faÚix, 
Bobamos  ha  el  campos  nol  podremos  nosir. 

2279.  Gomo  quier  que  sea  deuemoe  nos  aguisar 
Ck>mo  cañera  mala  le  fagamos  tomar; 
Quiensequier  que  esto  podiesse  acabar 
Oalardon  le  darla  que  non  sabrie  asmar. 

2280.  La  corte  fu  amarga,  compelo  de  renner, 
Gomo  canes  ques  quieren  unos  a  otros  comer ; 
Pero  no  les  sabia  nenguno  recudir. 

Non  respondían  nenguno  que  lo  quería  faser. 

2281.  Leuantós  en  medio  una  su  oriadiella, 
Tray9Íon  le  dizioron  luego  bien  de  chiquiella, 
Nombra  de  grant  color  e  de  mala  masiella, 
Estal  trastornando  de  la  9ele8tial  siella. 

2282.  Andana  po  la  casa  mucho  entremetida. 
Tenie  cara  alegre,  la  noluntad  podrida  ;• 
Has  la  mano  seniestra  teniéla  escondida ; 
De  meleainaa  malas  tenida  muy  bastida. 

2283.  Congelo,  dii  la  mala,  quiero  que  me  OBcades, 
Quiero  uos  yo  ***  esousar  a  todos,  bien  sabades, 
Nunca  essa  coyta  uos  la  mas  ayades, 

Yo  lo  pomo  de  guisa  de  que  pagados  seMee. 

2284.  Bsto  cuydo  ayna  complir  e  aguisar, 
Ga  yo  sabra  tal  cosa  faser  e  desteaprar 
Que  solo  que  la  ruien  de  loe  begos  gostar, 
Ne  «sai  ne  a  otra  non  podrá  conseiar. 

2285.  Tengo  todo  mió  preitoricament  aguisado; 
Cael  conde  antipater  mió  amigo  a  fiado : 
Tengoio  rioament  de  scddada  pagado : 
Ferio  a  uolantar,  oo  lo  tien  ya  oemado. 

8286.  Tenie  ya  soa  cartas  80  seello  9errsdo, 
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Bl  rey  Alezandra  por  el  a  eaolado, 
Ga  es  omne  de  Dios,  tenido  por  ensinado. 
Queríalo  consigo,  onde  es  mal  engannado. 

2287.  Ya  está  en  carrera  de  su  casa  ezido , 
Será  en  Babilonia  yercal  tiempo  uenido^ 
Yerria  luegol  ray  ardiente  e  encendido, 
Será  al  quinto  dia  todo  so  pan  molido. 

2288.  Fu  Belsebu  pagado,  prógol  do  su  criada, 
De  todo  el  congelo  fu  mucho  alabada. 
Bogóla  quelle  diesse  de  temprano  penada, 
Que  fuese  recaldando  de  bona  matinada. 

2289.  Houiosse  la  mala,  nolo  quiso  tardar, 
Hetiosse  en  carrera,  pensó  de  aguyiar : 
Ouo  en  la  posada  del  conde  a  posar, 

Del  traedor  que  pueda  mal  sieglo  alcanzar. 

2290.  Aun  ora  de  gallos  era  por  uenir, 

Bl  traedor  uelaua  que  non  queríe  dormir : 
Tanto  pudo  la  mala  bastecer  e  bollir 
Fasta  que  lo  fizo  en  ello  comedir. 

2291.  Amostróle  la  suxia  mala  maestría, 
Qual  eqpe^ial  diesse,  qual  hora  e  qual  dia, 
Ferironse  ennas  palmas  por  firmar  pleytcsia, 
Bl  ficó  como  malo,  e  ella  fu  su  uia. 

2292.  Ay  conde  antipater,  non  fueses  apparegidol 
As  mal  pleyto  fecho,  mal  seso  comedido 
Será  fasta  la  fin  este  mal  ratraydo. 

Has  te  ualira  que  nunca  fuases  nacido. 

2293.  Quieres  toller  del  mundo  una  gran  daridat. 
Quieres  tornar  a  Qie^  con  grant  tenebredat : 
Traedor,  por  que  amas  tan  fiera  maluestatf 
Guárdate  que  non  fagas  con  Besus  ermandat, 

2294.  Bl  ray  Alexandra  corpo  tan  acabado 
Auie  en  este  comedio  todol  mar  buscado 
Cabo  no  le  trobaua,  erase  ya  tornado^ 
Ya  lo  yua  tanniendo  el  poder  del  peccado. 

2296.  Ordenó  sus  faciendas  con  sos  ricos  barones, 
Oompriso  todol  mundo  commo  son  tres  armones, 
Gomo  son  en  cada  uno  de  diuersas  ragiones. 
De  diuersas  maneras,  de  diuersos  sermones. 

2296.  Asmó  de  la  primera,  mas  nol  ualió  nada, 
Tornar  en  Babilonia  essa  ^iudat  formada. 
Ordenar  toda  Asia  la  que  auie  ganada. 

Que  sesse  fuese  ende  estouies  bien  recaudada. 

2297.  Tro^  luego  a  África,  conquerir  estas  yeates, 
Harruecoe  con  las  tierras  que  son  subigientes. 
Ganar  los  montes  daros  logares  conuenientes. 
Que  non  son  mucho  frioe  nen  son  mucho  calientes, 

2298.  Desque  África  ouies  en  su  poder  tomada, 
Bntrar  en  Buropa  toda  la  mar  passada, 
Bntrar  en  Bspanna  una  tierra  9errada, 
Tierra  de  fortes  yentes  e  muy  bien  castellada. 

2299.  Desi  conquerir  Franela  una  yente  logana, 
Bngleses,  aleymanes,  lonbardos  con  toscana, 
Faierse  llamar  sennor  en  la  ^iudat  romana. 
Tomarse  pora  QreqÍA  con  noluntat  bien  sana. 

2800.  Bien  dixo  la  salmista  en  esto  grant  uerdat, 
Que  lo  que  omne  asma  todo  es  uanidat : 
Asma  onme  grant  salto  entra  su  noluntat, 
Quanto  cata  non  puede  saltar  la  metat. 

2901.  Se  quanto  omne  asnm  cuiesae  a  comprir, 
Non  podrie  Alexandra  mas  que  yo  conquerir : 
Has  como  es  grant  salto  peral  gldo  ^^  sobir 
Tan  grant  ribaao  ase  entra  faser  e  desir, 

2902.  Auie  d  bon  rey  la  cosa  destelada, 
Auie  en  so  tállente  la  cosa  compassada, 
Handó  alfar  los  fumes,  mouer  lalbergada : 

M7  Sanebex:ycrseisla. 
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Yr  pon  BabiloniA  eu  ora  envegada. 

2808»  Diei  anuos  auie  en  Aaia  estado. 

Has  aole,  Deo  gracias,  so  pleyto  bien  llnzado, 
Auie  ricas  ciudades  en  comedio  poblado 
Alezandria  la  bona  do  el  fa  trasladado, 

28(M.  Be  qnisiesse  el  fado  prestarle  mayor  nida, 
Poblara  por  nentnra  Troya  la  destroyda ; 
Has  sabe  Dios  los  omnes  tener  en  tal  medida 
Que  non  dá  a  nenguno  prosperidat  compUda. 

2806.  Ante  que  a  Babilonia  a  oio  la  neamos, 

Ante  que  en  oompanna  de  traedores  uayamos , 
De  las  cosas  que  ueo  e  que  escritas  fallamos, 
Haguera  non  de  todas  e  de  algunas  digamos. 

2906.  Non  podriemos  contar  toda  las  sus  uisiones, 
Toda  las  que  uio  él  con  sus  barones ; 
Serie  grant  tardan^ia,  ca  son  luengas  rasónos, 
Kon  cabrien  en  cartas  de  quince  cabrones. 

2307.  Non  podriemos  de  todas  las  bestias  ementar 
Cun  que  muchas  de  uezes  ouieron  á  lydiar : 
Podriemos  muchos  dias  en  poco  penssar, 
Querriemos  de  grado  la  cosa  destaiar. 

2806.  Bntre  la  muchedume  de  las  otras  bestiones 
Falló  omnes  monteses,  mugieres  e  barones, 
Los  unos  mas  de  dias,  los  otros  mas  menores, 
Andauan  con  las  bestias  paciendo  los  gamones. 

2809.  Non  uestien  nenguno  dellos  nenguna  uestidura, 
Todos  eran  uellosos  en  toda  su  fechura : 
De  noche  como  bestias  yasen  en  tierra  dura : 
Qui  los  non  entendiesse  anrie  fiera  paunra. 

2310.  Ouioron  conos  cauallos  de  los  slcanQar, 
Oa  eran  muy  ligeros ,  no  los  podien  tomar : 
Haguer  los  preguntauan,  non  les  sabien  falar, 
Ouioronlos  en  cabo  por  tanto  a  lexar. 

2311.  Falló  una  anegiella  *m,  íenis  era  llamada, 
Sola  en  el  sieglo,  nunca  será  dobrada. 
Ella  misma  se  quema  pues  que  es  mediada. 
De  la  genisa  muerta  nage  otra  negada. 

2S12.  Quando  se  siente  uieia  aguisa  su  casa. 
Enciéndela  e  quémasse  dentro  enna  foguera, 
Fica  un  gusano  tamaño  como  pera. 
Toma  oomo  de  nueuo,  esto  es  cosa  uera. 

2818.  Fuyendo  el  bon  rey,  teniendo  so  camino, 
Rico  de  bon  esforfio,  pobre  de  pan  e  uino 
Tronaron  grant  auondo  de  uenado  montino : 
Quien  con  tal  sennor  fusse  nunca  serie  mesquino. 

2314.  Fallaron  un  palacio  en  una  ysla  Uaná, 
Era  dentro  e  fuera  de  obra  adiana, 
Onieralo  poblado  Febus  e  su  ermana 
A  la  que  los  actores  suelen  llamar  Diana. 

2816.  Fallaron  un  bon  omne  que  la  casa  guardaua, 
Beoebiolos  fremoso,  leuantós  onde  estaña. 

Tomó  al  rey  per  la  mano,  preguntól  como  andan -i, 
De  qual  parte  nenie  o  qual  cosa  buscaua. 
2316.  Comie  el  bon  omne  en^enso,  ca  non  al, 
Quardaua  un  bon  templo  en  medio  del  corral, 
Era  todo  obrado,  era  natural, 
Cercaualo  ^^  vna  uinna  que  era  otro  tal. 

2817.  Bey,  dÍxo  el  frayre,  se  me  quisieres  oyr. 
Quiérete  una  cosa  demostrar  e  desir : 
Desque  ac4  te  quiso  to  fado  aducir. 
Podes  de  tu  uentura  con  ^ertedumbre  yr. 

2316.  To  te  sabré  dos  aruoles  en  este  monte  mostrar, 
Que  non  puedes  tal  cosa  entre  to  cuer  asmar : 
Quellos  te  non  digan  en  que  puede  finar; 
8i  en  placer  te  cabe  puedes  lo  yr  prouar. 
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2819.  El  uno  m  el  solj  es  asá  adonado, 
El  otro  es  la  lunares  assi  encantado, 
Que  pronuncia  aí  omne  quanto  tien  asmado, 
T  uerá  que  non  traen  ambos  linnage  dcuisado. 

2320.  Has  se  yr  quisieres  en  esta  romeria, 
Hester  ha  que  seades  limpia  de  tercer  dia  : 
Descalzos  nos  connien  dentrar  en  est-a  uia, 
Ca  es  grant  santidat  e  grant  podestadia. 

2321.  Dis  el  rey  al  frayre :  capellán  bien  sabades 

Que  bien  limpios  andamos  desso  que  uos  cuydades; 
Has  se  nos  nos  gniardes  a  essas  santidades, 
Damos  emos  offerendas  "^  que  mannss  uos  quera- 

2322.  Frísol  rey  pannos  uiles  como  de  romero,       [des. 
Ouiandolos  el  frayre  metiólos  en  el  sendero ; 
Pero  leuó  consigo  por  no  andar  sennero, 
Ferdicas  e  Antigonus,  Tolomeus  el  tercero. 

2328.  Entraron  per  los  montes,  pensaron  de  andar, 
Fasta  que  a  las  amóles  ouieron  de  llegar; 
Pero  ante  ouioron  las  uides  a  fallar. 
Que  saben  el  en^enso,  el  balssamo  leuar. 

2324.  Quando  furon  llegados  a  la  grant  santidat. 
Predicóles  el  frayre  de  la  propriedat : 
Dizoles  que  asmassen  entre  su  uoluntat, 
De  qual  cosa  quisiessen  sabríen  ^ierta  nerdat. 

2326.  Conpesó  Alexandie  entre  su  cuer  asmar 
Sel  podrió  en  el  mundo  nulla  cosa  scapar, 
Se  podrie  con  nictoria  a  su  tierra  tomar, 
Como  ora  puesto,  como  auie  destar. 

2326.  Bespúsole  el  un  araol  muy  fiera  razón : 
Bey,  yo  bien  entendo  la  tu  enton^ion, 
Sennor  serás  del  mundo  a  poca  de  sason ; 
Has  nunca  tomarás  en  la  tu  región. 

2327.  Fábló  el  de  la  luna,  el  sol  estido  callado^ 
Hatartán  traedores,  morreras  apogonado : 
Bey,  diz,  se  firme  que  nunca  serás  arrancado : 
El  que  tiene  las  yemas  es  mucho  to  priuado. 

2328.  Dizol  rey  al  aruol :  se  me  quieras  pagar, 
Demostrame  so  nonbre  de  quien  me  dene  matar : 
Se  non ,  se  me  diziesses  solament  el  lugar. 

Per  alguna  manera  me  podria  guardar. 

2329.  Bey,  dixol  araol,  si  fusses  sabidor, 
Faries  descabezar  luego  el  traedor, 

El  astre  *7*  del  fado  non  aurie  nnl  nalor, 
Auria  grant  ranoura  de  mi  el  Criador. 

2330.  Bey,  dixol  frayre,  assas  auedes  oydo : 

Se  mas  te  contendieres  serás  por  fol  tenido : 
Fu  luegol  oonseio  del  frayre  re^ebido^ 
Tornaron  a  la  casa  onde  auien  ezido. 

2331.  Teniendo  su  carrera  que  auien  oompe^ada, 
Trobaron  los  A^ephalos  yente  dosoabe^ada. 
Traen  ante  los  pechos  la  cara  enformada, 
Podrien  a  sobreuienta  dar  mala  espantada. 

2332.  Alejandre  el  bono  podestat  sen  frontera 
Asmó  una  oosa  yendo  per  la  cañera. 
Como  aguisaría  poyo  o  oomo  escalera. 

Por  ueer  todol  mundo  oomo  yaz  o  en  qnal  manera. 

2883.  Fizo  prender  dos  grifones  que  son  anea  nalieateis 
Auesólos  a  carnes  saladas  e  resientes, 
Tóuolos  muy  ui^iosos  de  carnes  oonuenientes. 
Fasta  que  se  fesioron  gordos  e  muy  ualientes. 

2334.  Feao  f  aaer  una  capa  de  ooyro  muy  sonado^ 
Quanto  cobria  un  omne  a  andiiira  posado : 
Juntáronla  los  griegos  con  un  firme  filado 
Que  non  pódria  f  alsar  por  un  omne  pesado. 

2336.  Fizóles  el  conducho  por  tres  dias  toUer 
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Por  amor  que  ouieaaett  mas  sabor  de  oomor : 
Fisosae  ell  mien¿re  enno  cuero  coser, 
La  cara  descubierta  qne  podiesse  ueer. 

2336.  Tomó  en  una  pértiga  la  carne  espetada, 
Bn  medio  de  los  grifos,  pero  bien  alongada : 
Ellos  por  prenderla  dieron  grant  uolada, 
Cujdaronse  geuar,  mas  no  les  uaUó  nada. 

2337.  Quanto  ellos  nolauan,  él  tanto  se  erguía, 
£1  rey  Alezandre  todauia  sobia, 

A  las  ueaes  algaua,  a  las  ue^^  premia, 
Allá  Tuan  los  grifos  do  el  rey  quería. 

2338.  Coy  táñalos  la  fame  que  auien  encargada, 
Contendien  por  Ruarse,  no  les  ualie  nada, 
Volauan  todauia,  oonpUen  su  lomada, 
Bra  el  rey  traspuesto  de  la  su  albergada. 

-339.  Allánales  la  carne  quando  querie  sobir, 
Yuala  abasando  quando  quería  de^ir, 
Do  ueyan  la  carne  allá  yuan  seguir. 
No  los  reptó,  ca  la  fame  mala  es  de  sofrir. 

2340.  Tanto  pudo  el  rey  a  las  nuues  polar, 

Que  uee  montes  e  uaUes  de  iuso  so  si  estar ; 
Veya  entrar  los  rios  todos  en  alta  mar ; 
Mas  como  yase  o  non  nunca  lo  pudo  asmar. 

2341.  Veye  en  quales  puertos  son  angostos  los  mares, 
Yeye  muchos  perigros  en  mudioa  de  lugares, 
Veye  muchas  galeras  dar  nos  pinescales, 

Otras  salir  a  puerto,  aguisar  de  iantares. 

2342.  Mesuró  toda  África  cono  yac  assentada. 
Per  qual  logar  serie  mas  rafes  la  entrada : 
Luego  uio  per  u  podría  auer  meior  paseada, 
Ca  auie  grant  ezida  e  larga  la  entrada. 

2343.  Luengo  serie  de  todo  quanto  uio  contar, 
Non  podrie  el  medio  del  día  anondar ; 
Mas  en  una  hora  sopo  mientes  parar, 

Lo  que  todos  auedes  no  lo  sabrie  asmar, 
2314.  Solémoslo  leer^  dislo  la  escritura» 

Que  es  llamado  el  mundo  el  omne  per  figura: 
Qnieo  comedirse  quisier  e  asmar  la  fechura, 
Bntendrá  omne  que  es  razou  sen  presura. 

2345.  Asia  es  el  oorpo  segundo  mío  créente^ 
Sol  o  luna  los  oíos  que  na^en  de  oriente. 
Los  brasos  son  la  crua  del  rey  Omnipotente 
Qne  fu  muerto  en  Asia  por  amor  de  la  gente. 

2346.  La  pierna  que  depende  del  seniestro  costado, 
Bs  el  regno  de  África  por  ello  figurado : 
Toda  la  mandan  moros,  un  pueblo  renegado 
Que  oran  a  Maf  omat  un  traedor  prouado. 

2347.  Bs  per  la  pierna  diestra  Buropa  notada, 
Bsta  es  mas  catholíca,  de  la  fe  mas  poblada, 
Esttk  es  la  diestra  del  ouispo  santiguada. 
Tienen  Potras  e  Paulus  en  ella  su  posada  *7*. 

234-^.  La  carne  es  la  tierra  que  es  mucho  pesada, 
Bl  mar  es  el  pelleio  que  la  tien  ^rcada. 
Las  nenas  son  los  rios  que  la  tienen  temprada, 
Fasen  diestro  e  seniestro  mucha  tomauícada. 

2349.  Los  huessos  son  las  pennas  que  al^an  los  collados, 
Los  cabellos  de  la  cabera,  las  yernas  de  los  prados, 
Crian  en  esta  tierra  muchos  malos  uenados. 

Que  son  para  maiamlento  de  los  nuestros  peccados* 

2350.  Desque  ouo  el  rey  la  tierra  bien  osmada. 
Que  ouo  assn  guisa  la  uoluntat  pagada, 
benestróles  el  yeuo,  guiólos  de  tomada, 
Fu  en  pooo  de  rato  entre  la  su  mesnada, 

2351.  La  uentura  del  rey  que  lo  querie  guiar, 
Ante  que  deste  mundo  ouiesae  a  finar, 
Con  el  poder  del  mundo  quísolo  acabar ; 
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Mas  ouo  aaaaa  poco  en  asso  a  durar. 

2352.  Grand  era  la  su  fama  per  el  mundo  ezida 
Que  era  toda  África  en  grant  miedo  metida : 
Teniesse  Buiopa  mucho  por  falle^da. 
Que  la  obediencia  non  auie  compüda. 

2S63.  Acordáronse  todos,  plógo  al  Criador 
Por  re^ebir  al  rey  de  Grecia  por  sennor : 
Bnuiaronle  luego  al  bou  emperador 
Parias  e  omenage  e  signos  de  pauor. 

2864.  Bnuiaronle  parias  e  ruegos  multepUoadoa, 
De  cada  una  tierra  presentes  sennalados, 
Los  que  yuan  con  ellos  eran  omnes  preciados, 
Omnes  eran  de  seso  e  muy  bien  rasonados. 

2356.  Bnuiaronle  de  Marruecos  \m  yelmo  natural. 
En  el  yelmo  escrito  uassallage  leal, 
Ca  el  rey  AleaLandre  non  cobdiQÍaua  al 
Se  non  el  sennorio  con  poca  de  sinal. 

2366.  Enuíol  Bspanna  offere^er  *7'  uassallage, 
Bnuiaronle  parias,  un  poco  de  linnage, 
Que  auie  desta  manera  el  rey  grant  corage : 
Tomóles  poca  renda,  ca  faaien  omenage. 

2367.  Non  se  tuno  Francia  por  esso  por  ontada : 
Bnuiol  un  escudo  en  fronda  bien  obrada, 
Aleymanna  sobrescrito,  e  fu  bien  acordada, 
Bnuiol  parias  una  rica  espada. 

2368.  Bl  sennor  de  Qegilia  que  Dios  lo  bendiga, 
Bnuiol  parias  una  rica  loriga : 

Los  que  yuan  mas  tarde,  que  uerdat  nos  diga, 
Dezien  que  auien  fecho  fallimiento  e  nemlga. 

2359.  Por  estos  ^inco  regnos  que  auemos  contados 
Deuemos  entender  los  que  non  son  ementados : 
Todos  eran  en  esta  manera  acordados, 
Que  solo  de  las  nonas  eran  muy  espantados. 

23<X).  Como  son  muchas  tierras,  cuntar  no  las  sabría, 
Yuan  con  estas  parias  mucha  cauallaria. 
Nunca  passó  un  tiempo  tan  manna  romeria, 
Que  mas  gont  non  paseana  en  esta  logaría. 

2361.  Leuauange  las  parias  por  ser  mas  creydos. 
Todos  cartas  cerradas  por  a.  b.  c.  partidas : 
Tantas  furon  las  yentes  a  las  puertas  uenidas 
Que  eran  mucho  además  las  ñaues  encaridas. 

2362.  Furon  en  Babilonia  las  gentes  allegadas, 
Magar  la  uilla  grande,  adur  auien  poicadas : 
Las  nynnas  e  las  nielas  se  fazien  marauí  jadas 
De  tan  estrenuas  gentes  que  ally  eran  iuntadas. 

2363.  Allegaron  las  nonas  al  rey  aucn turado 
Que  era  en  su  busca  el  mundo  aíuntado, 

Que  He  querlen  f  azer  todos  omenage  de  grado, 
Offre^erle  *^*  las  parias  e  iurar  su  mandado. 

2364.  Bl  rey  con  las  nonas  cuo  grant  alegría, 
Ouo  luego  mouido  con  la  su  cauallaria, 
Non  cnydaua  ueer  la  hora  ne  el  día 

Que  ouiesse  ganado  toda  la  monarchia. 
2366.  Fu  pora  Babilonia  a  muy  grant  pressura 
Por  re^bir  grant  gloria  e  grant  bona  uentura; 
Dannólo  la  cobdigia  per  la  calentura, 
Non  sable  qual  pelada  le  tenie  la  natura. 

2366.  Bl  rey  Alezandre  corpo  tan  acabado, 

Vas  re^ebir  grant  gloria ,  mas  eres  engannado, 
Tal  es  la  tu  uentura  e  el  to  prín9Ípado, 
Como  la  flor  del  lilio  qne  se  seca  príuado, 

2367.  Bsta  set  que  te  faa  acoytar  el  camino, 
Toda  te  la  detaía  un  mal  naso  de  niño : 
Desque  el  to  antipater  en  Babilonia  uino 
Siempre  en  tu  muerte  anda  con  lobas  i^al  uezúio. 
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S368.  QoAndo  f  ares  en  aomo  de  U  raed»  al^o, 
Non  durariB  un  dia  qne  aeras  trastornado : 
Serás  entre  las  raedas  enna  tierra  echado, 
Lo  qne  oíste  en  Darlo  será  en  tj  tomado, 

2369.  Fn  el  rej  nenido  ^erca  de  la  ^indat. 
Saliólo  rcQebir  toda  la  nesindat, 
Llegáronse  de  jentes  tan  gran  flnidati 
Bemeiana  per  x>oco  al  nal  de  losaphat. 

337(X  Rnchienle  las  carreras  de  ramos  e  de  floreSi 
De  brancas,  de  nermeias  e  de  otras  colores, 
Mochos  los  cantos  e  machos  los  cantores, 
Mochos  estromentos  con  mnchos  tannedores, 

3871.  Non  eran  los  adobos  todos  dona  manera, 
Qentes  de  mochas  partes  trayen  mocha  oenera : 
Kl  nj  oonna  priessa  non  podie  yr  carrera, 
Plaiia  al  qoe  Toiaoa  besar  la  estribera. 

3372.  Cada  ono  en  so  lengoage  rogaoa  al  Criador : 
Loado  sea  Dios  qoe  nos  dio  tal  sennor : 
Los  qoe  bien  lo  amanan  aoien  gran  sabor; 
Mas  non  se  cambiaoa  el  cor  al  traedor. 

2378.  Entró  per  la  9Íodat,  ío  pora  la  posada : 

Re  entrando  non  fosse  fascas  non  perdira  nada ; 
Mas  ante  foron  oiespras,  la  siesta  bien  qoedada. 
Que  toda  la  gent  fosse  a  la  nlUa  entrada. 

8374.  Otro  dia  mannana  íoera  al  mercadal, 
Mandó  faser  el  bon  rey  oon^o  general. 
Mandó  poner  la  cadera  en  on  alto  peal. 
En  on  logar  ^errado  so  on  rico  portal. 

2376.  Ante  qoe  a  las  parias  entremos  reQebir, 
Qoierooos  de  la  tienda,  de  so  obra  decir : 
Segond  qoe  lo  entiendo  coydo  lo  departir, 
Qoien  meior  lo  podier  aoerle  qoe  giadir. 

3376.  Larga  era  la  tienda,  redonda  e  bien  talada, 
A  dos  mili  caaalleroB  darle  larga  posada : 
Apelles  el  maestro  la  ooo  deboxada. 
Non  faria  otro  omne  obra  tan  esmerada, 

2377.  El  panno  de  la  tienda  era  rico  sóbelo^ 
Era  de  seda  fina,  de  on  xamet  oermeio, 
Como  era  tCQido  ygoalmente  pareio, 
Qaando  el  sol  rayana  losia  como  espeio. 

2378.  El  9endal  era  bono  sotilmientre  obrado. 
Dé  pedamos  menodos  en  tomo  compassado : 
Como  era  bien  presso  e  bien  ender69ado^ 
Kol  deoisaria  omne  do  era  aiontado. 

2379.  Cargólo  el  maestro  de  somo  a  fondón 
De  piedras  de  preyio,  todas  bien  a  rrazon. 
Non  fállenle  nengona  de  las  qoe  ricas  son, 
Toda  la  mas  sotil  era  de  grant  mission. 

2380.  Tenie  enna  cabe9a  tres  magañas  de  bon  oro, 
Qoalaeqoier  de  todas  oalia  grant  thesoro, 
Nonca  tan  ricas  oío  iodio  nen  moro. 

Si  en  el  mondo  f ossen  saberlas  ya  Poro. 

2381.  Non  qoerria  el  tiempo  ennas  cerdas  perder, 
Ca  aoríe  grant  rato  en  ellas  a  poner : 

Eran  de  seda  fina,  podrían  mocho  oaler, 
Las  lagadas  doro  do  yoan  a  prender. 

382.  Las  estacas  cabdales  qne  las  cnerdas  tyraoan, 
.  Toda  la  otra  obra  essas  lo  adobaoan : 
Las  onas  a  las  otras  ren  non  semeiaoan. 
Como  omnes  espessos  tan  espeasas  estañan. 

{383.  Mas  de  la  otra  orden  qoe  tiran  las  oentanas. 
De  todas  las  meiures  semeiaoan  ermanas : 
De  oro  eran  todas,  de  obra  moy  loganas, 
Tenien  en  so  mano  sennas  ricas  magañas. 
2384.  Qoerria  a  la  obra  de  la  tienda  entrar. 
En  estas  maneaoelas  non  qoerria  tardar, 
Aoriemos  hy  on  rato  assas  qne  deportar, 
Yrsenos  ye  domientre  goisando  de  iantar. 


3880.  Bim  paiegie  la  tienda  enando  era  alfadA, 
Soso  era  redonda,  endenedor  qoadrada, 
De  somo  fasta  fondo  era  bien  estoriada, 
Qoal  ooaa  oontegió  a  omne^  qoal  tempondan 

3886.  Era  enna  corona  el  gielo  deboxado» 
Todo  de  oeatnras  angélicas  poblado ; 
Mas  el  logar  do  íora  Logilér  derribado^ 
Todo  está  yermo,  pobre  e  desonrrado. 

8887.  Criaoa  Dios  al  omne  pora  enohir  es  logar. 
El  malo  oon  enbidia  onogelo  a  fortar, 
Por  el  farto  loa  angeloa  onioion  grant  pesar, 
Fo  iolgado  el  omne  pora  morir  e  laadrar, 

3388.  Qerca  estas  estorías,  e  geroa  on  ranoon 
Algaoan  los  gigantes  tone  a  grant  mission; 
Mas  metió  Dios  en  ellos  tan  grant  confosion, 
Perqoe  aoien  a  hyr  todos  a  perdición. 

3389.  Las  ondas  del  delooio  tanto  qoerien  sooir, 
Per  somo  de  lyborio  fascas  qoerien  saür : 
Noó  benie  el  niño,  no  lo  podie  sofrir, 

Asie  desordenado,  qoerialo  enoolnir. 

3890.  El  nn  de  los  fastiales  loego  enna  entrada 
La  natora  del  anno  sedie  toda  pintada : 
Los  meses  oon  sos  dias,  oon  sn  lona  oontada, 
Cada  ano  qoal  faaienda  aoie  acomendada. 

3891.  Estaña  don  Janeso  a  todas  partes  catando, 
Qercado  de  genisa,  sus  gQ)os  acarreando, 
Tenie  graessas  gallinas,  estáñalas  assando^ 
Estaña  de  la  percha  loaganigas  tirando. 

3893.  Estaña  don  Feorero  eos  manos  calentando, 
Oras  fasie  sol,  oras  sarrageando : 

Verano  e  inoiemo  ynalos  destremando, 
Porqne  era  mas  chyqoo  seyesse  qnereUando. 
3898.  Margio  aoie  grant  priessa  de  sos  oinnaa  lanrar, 
Priessa  con  podadores,  e  priessa  de  cañar : 
Los  dias  e  las  noches  f  asiólos  ygnar, 
Fase  aoes  e  bestias  en  gelo  entrar. 

3894.  Abril  sacaoa  huestes  pora  yr  goemar, 
Ca  aoie  alcaceres  grandes  ya  pora  segar; 
Fasie  meter  las  ninnas  pora  niño  leñar, 
Creger  miesses  e  yemas,  los  dias  alongar. 

3896.  Sedie  el  mes  de  Mayo  coronado  de  flores, 
Afeytando  los  campos  de  dinersas  colores, 
Organeando  las  mayas,  e  cantando  damorea, 
Espigando  las  miesses  qne  sembran  laoradoies. 

3896.  Madoraoa  don  Jonio  las  miesses  e  loe  prados, 
Tenie  redor  dessi  mochos  ordios  segados. 
De  geresas  madoras  los  geresos  cargados. 
Eran  a  mayor  siesto  los  dias  allegados. 

3397.  Seya  el  mes  de  JnUo  oogendo  segadores, 
Corrienle  per  la  cara  apriessa  los  sndores, 
Segndanan  las  bestias  los  moscardos  mordedoies, 
Fasie  tomar  los  niños  de  amargos  sabores. 

2398.  Trillaoa  don  Agosto  las  miesses  per  las  sefias  ^ 
Anentaoa  las  pamas,  algana  las  generas, 

Yoa  de  los  agraces  faciendo  onas  ñeras : 
Eston  fasia  Ontonno  sos  ordenes  primeras. 

2399.  Setembrio  trae  oaras,  saeode  las  nogueras, 
Apretana  las  cubas,  podaoa  las  oimbreras, 
Vendimiaua  las  uinnas  con  fuertes  podaderas; 
Non  dexaua  los  passaros  Uegar  á  las  flguens. 

2400.  Estaña  don  Othubrio  sus  misstegos  íliii«idOb 
Yoa  como  de  noeoo  sos  cosas  reqoirioido^ 
Yoa  pora  sembrar  el  inoiemo  nenJendo, 
Ensayando  los  uinos  que  asen  ya  femlendo. 

2401.  Nonembrio  secudia  a  los  puercos  las  landea. 
Caerá  don  more,  leoaoanlo  en  andes, 
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ComjpieaAii  id  crifloelo  nelar  los  anegantes,      [dea. 
Ca  son  laa  noches  luengas,  los  días  non  tan  gran* 

2102.  Hatana  los  pnercos  Ds^embrlo  x>or  mannana, 
Almonanan  los  fegados  por  amatar  la  gana, 
Tente  njubla  escura  siempre  per  la  mannaaa , 
Ca  es  en  es  tiempo  ela  muy  ootiana. 

2403.  Las  estorias  cabdales  fechas  de  bon  pintor, 
Ia  una  tu  de  Hercules  el  bon  campeador, 
El  segundo  panno  de  la  rica  ualor : 
La  otra  fu  de  Páris  el  bon  doneador. 

2i0é.  Ninno  era  Hercules  assas  pequeño  modelo, 
Adur  abría  los  oyos,  asia  en  el  bregúelo, 
Entendió  la  madrastra  que  era  fuerte  moyuelo, 
Quería  faier  a  la  madre  ueer  de  fijo  duelo. 

2405.  Snniaiía  dos  sierpes,  querieno  afogar, 
Entendiólo  el  ninno  que  lo  querien  matar, 
Ouo  con  las  manos  en  ellas  a  trauar, 
Afogólas  a  ambas,  ouo  ella  grant  pesar. 

2106.  Desande  yuas  criando^  fasiasse  muy  ualiente, 
Ven^ia  muchas  bátalas,  conquerie  mucha  yente, 
Echana  a  Antheon  mucho  auiltada-miente, 
Plantana  sus  molones  luego  en  cociente. 

2407.  Páris  rouó  a  Helena,  fiío  grant  adulterio, 
Be9cbiolo  Troya,  mas  fu  por  su  laierio : 

Non  qnisioron  los  griegos  soírir  tan  grant  contrario 
Juraron  de  uengaise  todos  en  el  salterio. 

2408.  Venien  ^ercar  a  Troya  con  agüeros  catados, 
Bstauan  los  de  dentro  firmes  e  aguisados. 
Eran  de  todas  partes  repiesos  e  lasdrados ; 
Pero  ellos  e  ellos  estañan  esforzados. 

2409.  Los  X.  asnos  passados  que  la  ^erca  dntina 
Auie  de  morir  Bctor,  Achilles  lo  mataua ; 
Pero  aun  la  Tilla  en  duro  se  paraua, 

Ca  el  termino  puesto  aun  no  se  UegatUk 

2410.  Ante  aun  Achilles  en  cabo  a  morir, 
Ende  auien  el  cauallo  los  griegos  a  bastir, 
Auien  con  grant  enganno  Troya  a  conquerir, 
Ouioronla  per  suelo  toda  a  destroyr. 

2411.  Qnando  el  rey  Alezandre  estas  gestas  ueya, 
Cre^el  el  coraron,  grant  esfuerzo  cogia : 
Desie  que  por  so  pleyto  un  clauo  non  darla ; 
8e  non  se  meiorasse  morir  se  dexaria. 

2412.  En  el  panno  tercero  de  la  tienda  ondrada 
Era  la  mapamundi  scrita  e  notada : 

Bien  tenie  quiena  fiso  la  tierra  decorada. 
Como  se  la  oniesse  con  sus  pies  andada. 
2418.  Teniél  mar  en  medio  a  la  tierra  gercada, 
Contra  la  mar  la  tierra  non  semeiaua  nada, 
T  essa  muy  mas  yerma  que  poblada, 
Della  asie  pasturas,  delU  aaie  laurada. 

2414.  Las  tres  partes  del  mundo  yasen  bien  deuisadas. 
Asia  a  las  otras  nnielas  engannadas, 

Europa  e  África  yasen  bien  ranconadas, 
nenien  seer  frías,  semeiauan  andadas. 

2415.  Ally  fu  el  maestro  sotil  e  acordado^ 
Non  oluidó  9Íadat,  nen  eastiello  poblado, 
Nen  oluidó  enperío,  nen  nengun  bon  condado, 
Nen  río  nen  otero,  nen  yermo  nen  poblado. 

2416.  Tajo,  Doyro^  e  Ebro  tres  aguas  son  cabdales, 
Colgt^ñ  Montcayo  en  flesto  dos  peales, 

En  Espanna  ha  estos  finco  sinalea, 

Con  mucho  bon  oastieüo^  con  ulllas  naturales, 

2417.  Qué  mdores  querades  que  Burgos  e  Panpaloiia, 
fieuUla,  Toledo,  León  e  Llxbonaf 

Per  Qasoonna  corre  él  rio  de  Garona, 
Bn  eskayaa  Bordel  nerina  de  Bayona, 
HIS.  La  fiudat  de  Paria  yaien  medio  de  Aftaftei 
M  loda  la  oUriiúi^  ikvte  j  tí^iyiKO^^ 
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Tors  yas  sobre  Leyre  uiUa  de  graat  ganancia, 
Mas  delantre  corre  Ródano  río  de  abondaiiQia. 

2419.  Alien  en  Lombardía,  Paula  e  Milana, 
Pero  otras  dezamos,  Tolosa  e  üiana, 
Bolonna  sobre  todas  parefe  pla^iana. 
De  lees  e  de  derechos  essa  es  la  fontana. 

242a  En  cabo  de  Toscana,  Lombardía  passada» 
Bn  ribera  de  Xybre  asie  Boma  paulada : 
Abie  el  que  la  ouo  primero  pimentada 
Dessu  ermano  mismo  la  cabera  cortada. 

2421.  Se  quiaiessemos  todas  laa  tienraa  ementar 
Otro  tanmanno  lluro  podrie  y  entrar; 
ICas  quiero  en  la  ooea  a  destaio  andar, 

Oa  soe  yo  cansado,  qnerriame  ya  folgar. 

2422.  Los  castiellos  de  Aaia  con  todaa  sus  baradadea 
Ya  uoi  faulemos  deHas,  se  uos  Men  aoordadea : 
Los  tríbos,  los  gigantes,  los  tiempos,  las  edadesi 
Todo  asie  en  ella  con  sus  propredadea. 

2423.  Alexandre  en  esto  lo  podio  rsfebir 
Quanto  auie  oonquisto,  quanto  por  conquerir ; 
Non  selle  podie  tierra  alfar  nen  encobrir, 
Quel  no  la  sopiesse  buscar  e  combatir. 

2424.  Bscrenió  el  maestro  en  el  nitíkatial 
Las  gestas  del  bon  rey,  aftbolaa  bien  pintar, 

De  quantoe  «nnos  era  quando  compelo  gneneac^ 
Como  sobo  el  cuello  de  Nicolao  domar. 

2425.  Qual  muerte  fiso  dar  al  falso  de  Pausott, 
El  que  al  rey  Felipo  mató  a  tray^icn, 
Como  destruyó  Thebaa  o  sobre  qual  ra^on. 
Como  ouo  Athenaa  piadat  e  pardos, 

2426.  Como  passó  a  Asia  a  Dário  bnaoar, 
Como  ono  a  Troya  e  Frigia  trdbar, 

La  fasianda  de  Dário  no  la  qniao  desar, 
Como  sobo  su  fnmta  al  rey  bien  uedar. 

2427.  El  torneo  de  liemona  que  ualió  lit  eaaipal 
Que  duró  tree  diaa,  flsaieoda  fu  cabdal, 
Como  a  k»  indios  otorgó  su  ainal,    - 
Como  deauoluió  la  lacada  real, 

2496.  La  fasfenda  de  Dário  el  bon  emperador, 
Quales  fnron  mortos  en  ella  por  su  aennor, 
Como  morió  cada  uno,  qual  fu  el  matador, 
La  priaion  de  los  fijos  e  de  la  su  vzor. 

2429.  La  grant  emperadria  como  fu  soterrada. 
La  grant  aepnltura  eomo  fu  debozada. 
Como  arrancó  a  Dário  la  segunda  negada, 
Como  fu  Babilonia  conquista  e  poblada. 

2460.  La  traycion  de  Dário,  como  fu  traydo^ 
Como  fu  soterrado  e  Bcúmus  escarnido, 
B  el  BU  caaamiento  mas  en  cabo  metido^ 
El  campo  de  la  tienda  con  esto  fu  complido. 

2481.  Non  quiero  de  la  oadera  fer  grant  allegoria. 
Non  quiero  detener  en  páranla  sobelania ; 
Quanto  podrie  ualer,  pie^iar  no  lo  sabría. 
No  la  podrie  comprar  el  auer  d  Almaría. 

2432.  Quando  fu  el  bon  rey  a  la  tienda  entrado 
Posó  en  su  cadera  un  lugal  tan  ondrado^ 
Mandó  traer  la  parias  quel  auien  enuiado^ 
B  leer  por  congelo  la  carta  del  ditado. 

2438.  Cuando  furon  las  cartas  abiertas  e  leydaa, 
Las  omeuagaa  fechas,  laa  parias  rebebidas. 
Algo  a  Dios  los  oíos  e  las  manca  tendidas, 
Dixo  nnaa  paranlaa  framoaas  e  sabridas, 

2484.  Bey  da  loa  B^yaqne  non  oonno^  par, 
Bn  cuya  mano  yaa  al  toUar,  a  él  dar, 
B  algar  e  premer,  él  faaer,  e  loemar  i 
Sennor,  loado  seas,  oa  lo  danés  estar. 

9480.  Bennor,  siampre  ta  deuo  beneiir  a  lotr 
Qne  tan  bien  ma  dias(9  mía  coan  aoabari 
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Qae  por  panot,  Bennor,  sen  otro  mal  leñar, 
Vienen  toda  las  tierras  la  mi  mano  besar. 
2486.  Non  te  lo  deuen  menos  los  pueblos  grade9er, 
Porqae  non  ensayaron  qnal  es  el  mió  poder ; 
"  "a  se  quisiessen  poner, 
'  guisa  nenguna  deffender. 
lenda  toda  bien  deliurada, 
11U7  bien  paseada : 
aundo,  progession  ondrada 
Miu*  tomó  a  su  posada, 
ia  íort  e  peligrosa, 
«na  9iega  e  tenebrosa, 
de  la  flor  preciosa, 
da  que  lilio  nen  rosa, 
píelo  por  el  dia  durar 

>  dauanse  a  grant  uagar : 
nos  podie  lenantar, 

las  otras  íer  andar. 
Q,  selesmoslo  leer, 
bIo  entM  si  conbater  ¡ 
Lgnos  ouo  en  el  nager ; 
!ortes  apareger. 
I  menistro  del  peccado 
quando  ouo  genado, 
ftndo  ouiesse  iantado, 
mero  íusse  enpogonado. 
ia  e  con  el  grant  plaser 
len  templano  de  comer : 
ouoB  por  Tuespedes  auer, 

las  manneras  <7'  entender, 
do  triste  e  doloriento, 
n  de  muy  bon  taliento, 
seguye  su  mandamiento, 
egio  e  camoniento. 
t  dia  el  comer  adobado, 

>  ricament  pareiado : 

>  por  orden  assentado, 
Mimo  bien  ensynado. 

s  en  todos  a  muy  grant  femen* 
mo  toda  su  mantenengia,   [gia, 
Am>  terminó  su  s^ieogia, 
M  de  meior  oontenen^a. 
[ue  non  deuiera  nager, 
mucho  entrameter : 
menistros  a  uenger, 
le  ouo  grant  plaser. 
mundo  que  auie  a  prender, 
rey  siempre  solie  bener, 
en  el  punno  coger, 
10  nen  dar  a  otre  a  tener, 
ora  que  el  r^  qnerie  dormir, 
ia  passado  de  desir, 
ino  a  Jobas  adudr : 
;osó  de  lo  oyr. 
>pa  e  enchíola  de  uino, 
o  en  ella  el  uenino^ 
lobre  pannos  de  lino 
m  el  ynoio  enelíno. 
>,  non  podia  al  íer, 
B  la  cabega  torger : 
,  no  la  deuiera  prender, 
ola  por  uomito  facer, 
leooydamgvanger, 
lima  endiablada, 


Auie  esto  asmado,  teníala  eruolada, 
Púsogela  enna  mano  de  mal  fuego  cargada, 
An  y  en  redrera  al  malo  *'*  darle  grant  cuchillada. 
2452.  Tomóse  el  rey  la  pennola  por  amor  de  tomar, 
Non  pediera  peor  fuego  en  so  corpo  entrar : 
£1  nenino  las  nenas  que  pudo  alcanzar. 
En  lugar  de  guarir  fizólas  enpeorar. 

2463.  Maldito  sea  el  corpo  quital  cosa  fase^ 
Maldita  sea  lalma  qne  ental  corpo  ase, 
Maldito  sea  el  cuerpo  qne  daqudlo  le  piase, 
Dios  lo  eche  en  lugar  que  nunca  lo  desate. 

S464.  Fu  la  diabroria  tanto  escnlenta  desando, 
Per  la  sangre  del  corpo  inase  arramando, 
Yuaselle  sen  alma  a  cortos  ratos  lexando^ 
Yuase  la  natura  sen  nulla  íorgia  quedando. 

2466.  Quando  Dios  non  quiere  non  sabrían  ualer, 
Non  podibron  físicos  con  ren  le  gareger. 
Entendió  el  bon  omne  que  iua  falleger. 
Mandóse  sacar  fuera  e  en  el  campo  poner. 

2466.  Garande  era  la  tristigia  en  las  criasones, 
Andauan  mal  coytados  todos  los  sus  uarones, 
Llegauales  las  rauias  bien  a  los  coragones, 
Nunca  furon  tannidos  de  tales  aguijones. 

2467.  Esforgiólos  el  rey  magar  era  coytado, 
Assentós  en  el  lecho,  parósse  del  un  lado. 
Mandó  possr  a  todos  per  la  yema  del  prado, 
Fisoles  bon  sermón  e  bien  adelinnado. 

2468.  Parientes  e  amigos  qne  delante  my  <**  seedes, 
Quierouos  bien  e  pregio,  ca  nos  lo  meregedes : 
Per  nos  gané  lemperio,  e  nos  lo  contenedes, 
Lo  qne  me  prometistes  complido  me  lo  anedes. 

2469.  Con  omnes  e  con  bestias  anedes  campeado. 
Nunca  fustes  uengidos,  Dios  sea  ende  loado : 
A  atal  sinal  anedes  a  nuestro  rey  llegado, 

A  qual  nunca  llegó  omne  de  madre  nado. 
2480.  Los  que  nos  apremien  auedelos  apremidoa. 
Los  que  se  nos  algaron  anedeslos  uengidos, 
Anedes  de  los  otros  recaldos  recogidos, 
Pleytos  e  omenages,  e  escritos  leydos. 

2461.  Grado  al  Criador  e  a  nuestros  sudores, 
Sodes  del  mundo  todo  cabegas  e  sennores : 

De  quantos  nunca  furon  nos  sodes  los  meiores, 
Nen  furon  nen  serán  átales  guerreadores. 

2462.  Desque  esto  ey  uisto  que  en  el  tiempo  mió 
Fu  el  mundo  todo  en  nuestro  sennorio, 
Desdaqui  qne  mnerra  será  como  yo  fio, 
Non  daria  porende  un  naso  dagna  de  rio. 

2468.  Ante  tengo  qne  Dios  qne  me  fas  grant  amor. 
Que  estando  ondrado  en  oomplida  ualor 
Assi  quier  que  naya  pora  la  corte  maor, 
Ante  que  pesar  prenda  nin  nengun  dessabor. 

2464.  Puedense  en  un  rato  las  cosas  demudar. 
El  cauallo  ligero  suel  entrepezar : 

8e  sola  una  afmenta  ouiesse  a  tomar, 
Auria  todo  mi  trago  en  nada  a  tomar. 
2466.  El  omne  qne  se  passa  mientre  está  ondrado, 
Bsse  disen  los  omnes  que  es  bien  anenturado : 
8i  se  ua  acostando  trastornase  prinado^ 
Todo  ua  a  perdigion  quanto  ha  lasdrado. 

2466.  Serey  del  rey  del  gielo  altamiente  rogebido, 
Quando  a  mi  ouiere  tenersá  por  guarido : 
Serey  enna  corte  maor  ondrado  e  seruido^ 
Todos  me  loarán  porque  non  fuy  nengido. 

2467.  En  otra  ooaa  prendo  eiforgio  e  pagamiento, 

919  Lección  ficltéa  y  dadt  por  8tnchei.  Kn  el  c^loe  sstM  bo^ 
radaí  satii  palabras  por  el  traseirse  4sl  Qevpo.  Quila :  ita^. 
tto  Sanchei ;  ítelmUi  it  sM. 
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Que  seirá  todol  mundo  a  mío  sotemmiento, 
Farán  sobre  mi  todos  dnelo  e  plannemiento^ 
Todos  dirán  y  sennor,  por  fer  so  comprimiento. 
2468.  Sn  cabo  qnando  furen  en  sas  casas  tomados, 
Demandaránles  nona^»  dirán  estos  mandados : 
Serán  fechos  los  duelos,  los  llantos  leoantados, 
Todos  dirán :  sennor»  anedesnos  lezados. 

8469.  Qniero  mi  firmamiento  ante  nos  todos  poner, 
Que  después  non  ajades  sobre  que  contender; 
Ga  se  qne  anenengia  non  podedes  aneri 
Podriedes  en  pelea  en  un  rato  caer. 

8470.  Qniero  partir  el  regno  qnando  eonnosoo  seo^ 
Grecia  do  a  Perdicas,  ca  sej  qne  bien  la  embrego. 
Comiéndole  la  madre  semirla  como  oreo, 

El  regno  de  Egijyto  do  a  Tholomeo. 

2471.  Pero  con  todesto  pongo  tal  condición 
Qne  se  de  mi  sangre  na^  ftio  barón, 

Qne  snyo  sea  el  regno  de  Qre^a,  ca  es  raion : 
Quien  le  non  obede9Íes8e  íarie  tray^ion. 

2472.  Se  fnr  fila  fembra  buscarle  casamiento, 
Obede9erle  an  todos,  larán  su  mandamiento; 
Symon,  mió  notario,  prende  aguisamiento, 
E  mete  en  escrito  todo  mió  testamento. 

2473.  Do  mas  por  el  serui^io  que  en  mi  as  metido, 
Dote  Capado^ia  regno  grande  oomplido : 
Felipo  mió  hermano  non  diga  quel  oluido, 
Pora  en  Pentapolim  lo  tengo  esliido. 

2474^  Otorgo  a  Antigono  Libia  e  Panfilia, 
Del  en  tenencia  toda  tierra  de  Frigia, 
Al  mió  Antypater  mando  toda  CegUia, 
A  lobas  cazador  fastal  rio  de  Libia. 

2475.  Pongo  a  los  otros  qne  ayan  ygualdat. 
Ellos  tenien  sennor  segnnt  su  noluntat : 
Mando  a  Meleager  Siria  por  heredat, 

En  punto  a  Almacus  pongolo  por  podestat. 

2476.  El  otro  Tholomeo  qne  diaen  el  menor 
Dol  Syria  la  magna  que  sea  ende  sennor : 
Babilonia  con  todas  las  tierras  darredor 
Mando  que  caten  todos  por  rey  a  Kyeanor. 

:¿477.  Todas  las  otras  tierras  que  per  si  se  rendiorou 
Suéltelos  que  se  uiuan  como  ante  uiuioron  : 
Quando  es  contra  mi  ca  bien  se  mantouioron. 
De  merged  les  auer  grant  carga  me  posioron. 

2178.  Do  pora  mi  sepulcro  de  oro  gien  talientos, 
Bien  pueden  fer  todos  sos  oomprimientos ; 
Pora  los  sacerdotes  e  pora  los  oonuientos 
De  oro  fino  mando  dos  negadas  quinientos. 

2479.  Qniero  en  Alezandria  auer  mi  sepultura, 
Creo  que  Tholomeo  aun  non  a  en  cura : 
Tengase  se  lo  cumpre  por  de  bona  uentura, 
La  que  fizo  en  Egipto  rica  sobre  mesura. 
.2480.  La  nariz  aguzando,  la  lengua  engordlendo 
Dixo  a  sus  uarones :  ya  lo  ydes  ueyendo : 
Arenungio  el  mundo,  a  Dios  nos  acomiendo : 
Non  serie  omne  bino  que  sse  non  fus  doliendo. 

2481.  Acuesta  la  cabera  sobrel  fájemelo : 

Non  serie  omne  bono  que  non  oniease  del  duelo : 
Mandó  que  lo  echassen  del  lecho  en  el  suelo^ 
Ca  aule  ya  del  alma  trauado  el  anzuelo. 

2482.  Non  podia  el  espíritu  de  la  ora  passar, 
Del  mandado  de  Dios  non  pudo  escapar, 
Desanparó  la  carne  en  que  solie  morar, 
Bemá90  el  bon  corpo  qnal  podedes  asmar. 

2483.  El  gozo  fu  tomado  en  noaea  6  en  llanto: 
Sennor,  dezien  los  unos,  qni  nio  a  tal  quebranto? 
A  nos  auiemoB  todcs  por  saya  e  por  manto  i 
Sennor,  maldito  sea  qui  nos  gnerreó  tanto. 

¿484.  Sennor,  dizen  lo»  unos,  do  yremos  gnarir? 


ÁT.ttXAKDSfi.  ^ 

Quando  a  ty  perdemoá  Ihaa  ttoi  tialdria  morir : 
Sennor,  agora  eras  en  sazón  de  beuir, 
Qnando  el  mundo  todo  te  auie  de  serair. 

2486.  Sennor,  dizen  los  otros,  agora  quó  faremosf 
Tomar  a  Europa  sen  ty  non  osaremos : 
Sennor,  los  tus  criados  aora  nos  partiremos, 
Quanto  el  mundo  sea  nunca  nos  inntaremos. 

2486.  Desien  del  otro  cabo :  ay  emperador ! 
Gamo  lo  quiso  eeto  sofrir  él  Criador, 
Por  dar  tan  grant  poder  a  un  traedor. 

Por  facer  tantoa  orfanos  de  tan  leal  semorf 

2487.  Sennor,  deiien  loa  otros,  mala  fu  tal  pelada 
Que  naler  non  te  pndo  toda  tu  mesnada : 
Anda  oon  el  tn  dnelo  toda  muy  desarrada, 
Nunca  priaioron  omnee  tan  mala  sorrostrada. 

8488.  Desien  los  omnes  bonos  que  las  parias  leñaron : 
Sennor,  giegoe  se  uean  quantos  nos  mal  pegaron : 
Quando  nos  jireguntaien  los  que  nos  enuiaron , 
Qué  respuesta  daremos  de  lo  que  nos  mandaron? 

2489.  Sennor,  por  estas  nonas  que  nos  les  leñaren  o.s 
Ne  noa  darán  aluistra,  nen  grado  non  auremos : 
Veuir  tan  sen  uentura  sennor  nunca  sabemos 
Nos  ayer  te  ganamos  e  oy  te  perdemos. 

2490.  Non  denle  este  dia,  sennor,  amane^ 
Que  nos  fizo  a  todos  tan  bon  sennor  perder : 
Sennor,  la  tu  uentura  que  tu  solies  auer, 
Mal  te  desamparó  pora  nos  confonder. 

2491.  Veniemos  a  tu  corte  alegres  e  pagados, 
Partimos  emos  ende  tristes  e  desairados ; 
Sennor,  mal  somos  mortos  e  mal  somos  coytados : 
En  mal  tiempo  nos  dioron  salto  nuestros  peccada«. 

2492.  Sennor,  eonna  tu  muerte  mas  gentes  as  matadas 
Que  non  mataste  en  uida  tn  nen  tus  m(^BnadaA : 
Sennor,  todas  las  tierras  son  con  tu  muerte  fatila- 
Ca  eran  contigo  todaa  alegres  e  pagadas.        [das, 

2493.  Per  toda  la  fiudat  ara  grant  el  clamor, 
Vnos  deaien  padre,  otros  desien  sennor. 
Otros  desien  rey,  otros  emperador, 
Todoa  grandes  e  chicos  faaien  grant  dolor. 

2494.  Rasena  sobre  todo  era  muy  debatida, 
A  los  pies  del  rey  axie  amortecida, 
Teníalo  abragado,  no  la  iudganan  de  uida, 
Auienle  mucha  agua  per  la  cara  nertida. 

2495.  Magar  que  non  podia  la  cabega  al^ar. 
Bien  fasie  demostrangia  que  lo  querie  beaar : 
No  la  podien  del  corpo  toUer  nen  desapegar : 
Quando  lo  omne  asmasse  non  era  de  reptar. 

2496.  Sennor,  desien  las  dueñas,  nos  somos  mal  fadadaa, 
Ca  fincamos  senneras  e  desaconiseiadae, 

Non  aomos  caualleros  que  prendamos  soldadas, 
Auremos  a  nenir  como  mal  auenturadas. 

2497.  Sennor,  tu  nos  ondrauas  por  sola  tu  bondat. 
Non  catanas  a  nos ,  mas  a  la  tu  piadat : 
Sennor,  non  fu  en  omne  tan  manna  oaridat 
Por  fazer  sobre  catinas  tan  manna  ygualdat. 

8498.  Lezemosnos  del  llanto^  ca  todo  es  passada. 
Quiero  yr  destaiando  por  yr  a  la  finada ; 
Tiengo  la  nolnntat  oon  el  duelo  tomada  ^ 
Magar  que  y  estudio  non  puedo  dezir  nada. 

8499.  Como  dia  el  escrito  de  Dios  nuestro  Sennor» 
Qne  mal  tienen  en  uno  oueiaa  sen  pastor, 
Entró  ennos  uarones  ^isma  e  mal  feraor, 
Que  qneria  hyr  cada  uno  baateger  sn  onor, 

SIKX).  Entendió  Tholomeo  con  qnal  pie  co^mii 
Pareóle  per  olo  qne  monidos  andanan, 
I        Flaolo  soterrar  mientre  llegados  estananí 

iit  Stnsbei :  eonué*. 
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METAS  ANTBBlOBfiS  AL  SIÓLO  XV. 


Cft  (X  oaudfti  aeimloro  %xm  no  lo  lauratum. 

ttOl.  Yogo  en  Babilonia  grant  tiempo  sotenado» 
Fasta  que  onioron  el  Bepnlcro  lanrado : 
Mae  ín  en  Alezandria  en  cabo  traaladado» 
Metiólo  Tholomeo  en  el  aepalcro  ondrado. 

2602.  Non  podría  Alezandre  tal  thesoro  ganar, 
Per  oro  nen  por  plata  no  lo  podrie  comprar : 
Be  non  f asee  pagano  de  nida  tan  leglar, 
Deoialo  yr  el  mundo  todo  adorar. 

2008.  Do  moriron  las  carnes  qne  lo  an  per  natura. 
Non  morió  el  bon  precio  qne  oy  dia  dora : 
Qaien  mnexre  en  bon  precio  es  de  bona  neatnra, 
Ca  lo  meten  los  sabios  Inego  enna  «oitnia. 

2B0i.  Orado  al  Criador  qne  es  rey  de  gloria, 
El  qne  nine  e  regna  en  oonplida  nlotoria : 
Acabada  anemos,  sennores,  la  estoria 
Del  bon  rey  de  OroQia  sennor  de  Babilonia. 

2606.  Sennores,  quien  quisier  sn  alma  bien  sainar, 
Dene  en  este  seglo  mny  poco  a  fiar : 
Qui  en  el  poder  del  mundo  no  la  quiera  dexar, 
Deue  a  Dios  seruir,  e  deuelo  rogar. 

2606.  La  gloria  deste  mundo  quien  bien  la  quisier  amar, 
Mas  que  la  flor  del  campo  no  la  deue  preciar, 

Ca  quaado  omne  cuyda  mas  seguro  estar, 
Bchalo  de  cabe^  en  el  peor  lugar. 

2607.  Alexandre  que  era  rey  de  tan  gran  poder, 
Qne  mares  nen  tienra  no  lo  podien  caber, 
Bn  una  fuessa  ono  en  cabo  a  caber. 

Que  non  podie  de  termino  dose  pies  tener. 
2606.  Quierome,  sennores,  con  tanto  eí^)edir, 
Gradesconolo  macho  qne  me  qnisiestes  oyr : 
Se  f  aUe^i  en  algo,  deoedesme  pargir, 
Soe  de  poca  sQien^ia,  denedesme  sofrir. 

2609.  Pero  pedir  nos  quiero  ^erca  de  la  finada, 
Qniero  por  mió  serui^  prender  de  nos  soldada, 
Desir  el  pater  noster  por  mi  una  negada, 

A  mi  faiedes  proe;  uos  non  perdeiedes  nada. 

2610.  Si  qnisierdes  saber  quien  escreuió  este  ditado, 
Johan  Loren9o  bon  derigo  e  ondrado, 
Segura  de  Astorga,  de  mannas  bien  temprado^ 
Bl  dia  del  iuyáo  Dios  sea  mió  pagado.  Amen  *^. 

Jnn/Uü  tí^  rMUrtur  $ena  magittro» 


E$U  e$  él  te$taméHto  de  Alexandre  quando  sopo  que 
moririe  del  toarigo  quel  dioron  a  beier  :edeía  carta 
que  enuió  a  eu  madre^  en  quel  mandaua  que  non 
ouieeee  miedo  e  que  §e  eonortaae  :  ela  tenor  de  la 
carta  dexia  a$m  .- 

>Mt4ra,  deaeéat  pnsar  ea  mb  ssaeiar  •  las  siafieres  eo  flji- 

2ieia  de  sst  e^rHOses  assi  cono  passé  yo  de  non  «enelar  i  loa 
cboa  de  loa  omnea  nllea.  Sabet  qae  to  Dsnea  pensé  enna  naer- 
te,  nen  ooe  evydado  delia ,  porque  aabia  qae  non  podía  eatorcer 
della.  Otroaajr  non  deoedea  aser  csydado  neo  dado  Benyano,  ca 
«08  BOB  foatea  tan  torpe  que  non  aoplesaedea  que  de  loa  mortalea 
era  yo.  Et  aabet  qae  qoando  jo  fli  eata  earu  foe  mío  asmanlento 
de  aoa  eoBorur  eoB  ella.  Pnce  madre,  raegoaoa  yo  qne  bob  (aga- 
dea  contra  el  mío  aamamlento.  Ca  deaedea  saber  qae  a  lo  qae  jo 
«0  ea  melor  qne  lo  qne  yo  deUezo.  Poea  alecradoos  con  mi  yda,  e 
•pareladooa  de  aernir  todo  loa  míos  bonoa  reeboa »  ca  ya  desiaia- 
da  ea  la  mi  nonbradla  del  regnado ,  e  del  aeao.  e  del  boB  cén- 
selo. Paet  aolnesoa  la  mi  nonbradla  eon  naestro  bon  aeao  e  eon 
nostra  aoflrencia  e  con  ooatro  eonorte,  e  non  aoa  dene  leaar  mió 
amor  se  bob  b  tas  eoasa  que  yo  amé,  e  laa  eoaas  qie  yo  qalero: 
qae  la  seasal  del  omne  qae  ama  al  otro  ea  en  qael  fafs  ao  sabor, 
s  Bol  filfa  deaaabor.  B  todo  qne  loa  omnea  ayaardao  el  aoatro 

«I  TtrdaSfffMMta  ■•  ata  Itit  laa  caplaa  del  Poema  4  iOn  U  ál^ 
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aeso  e  lai  eoaaa  que  podlerdea  é  qne  fa redes  por  tal  de  saber  U 
Boatra  obediencia ,  o  Ja  nostra  desobediencia :  e  se  queredes  eom- 

fitlr  el  mió  talento :  y  sabet  qne  todaa  laa  ereataraa  del  mondo 
azenae  e  dearaaenae,  e  an  comencamiento  e  fin :  e  el  omne  des- 
pués qne  nace  siempre  na  mengnando ,  e  yendo  e  lomando  a  sos 
allinnamieotoa :  e  el  omne  maguer  qne  pueble  en  eate  mundo ,  a 
yr  es  del,  e  del  regnado  maguer  qve  dure  a  dezar  ea.  Pues  pren- 
det  ezlemplo .  madre ,  de  los  qne  son  Qnados ,  de  los  reys  e  de 
los  otros  omnes  de  altos  logarea  que  ae  derribaron  e  se  berma- 
ron  ,  e  lentos  bonos  eastiellos  e  bonas  pueblas  qoe  se  derribaron 
e  ae  berauron :  e  sabet  qae  el  uostro  fiio  que  nanea  ae  pagó  de  las 
menudeses  de  los  onnes  menudos  e  uíles.  Otrossy  non  sos  papr 
de  la  ftaqneu  de  loa  sos  coracones  de  las  madres  de  los  otms 
reys,  e  eaquiast  aoa  siempre  de  las  eoaa  qae  aostro  Ijo  se  ra- 

Juiaó  siempre.  Medre,  aaai  como  la  uostra  pérdida  ea  muy  g^n- 
e,  asal  la  uostra  saflrencla  e  el  nnestro  eonorte  sea  muy  grande. 
3oe  aqael  ea  oose  sesaao  el  qoe  ba  as  eonorte  segeat  la  grandes 
e  ao  pérdida;  et  aabet,  madre,  que  toda  las  cosh  qoe  Dioa  Ito 
nacen  pequennaa  e  uan  creciendo,  ae  non  loa  doeloa^  qoe  son  de 
comience  grandes  e  oan  menguando :  e  deoennos  abondar  estos 
conortes,  e  estos  eastlgamientsa.  B  mandat,  medre,  fater  nna 
uilla  moy  grande  e  mny  aposau,  e  deaqoe  ooa  Uegsrel  mandado 
de  mi  moerte,  qoe  aea  la  nilla  fecba,  y  mandal  golear  on  graai 
lantar  e  muy  bono,  e  mandat  dar  pregón  per  toda  Is  tierra,  qae 
todoa  los  qoe  non  ouioron  pesar  sen  pérdida ,  qoe  oengan  by  a 
lantar  en  aquella  oilla  por  tal  que  sea  el  llanto  de  Aleundre  es- 
tremado  de  todos  loa  llantea  de  los  otros  reys.* 

B  elle  fliolo  aasi;  e  quando  llesé  la  earta  del  lundsdo  de  moeN 
te  de  so  Ojo  Alexandre  era  la  oilTa  fecha ,  e  mandó  fazer  la  iantar 
segando  el  mandamiento  de  Alezandre ,  e  nol  oleoo  aesgono  a 
aqoel  iaolsr. 

Poea  dizo  ella :  qué  an  los  omnea  qoe  no  qoierea  oenir  é  nos- 
tro  eonoite?  e  dizioronle:  sennors,  porque  nos  msndastet  qae 
non  oenleaae  by  nengono  de  qoantoa  non  ooloroa  doelo  aea  pér- 
dida; e  aennora ,  non  ba  omne  en  el  mundo  qae  boa  ooiesae  pér- 
dida o  duelo,  e  por  caso  non  oenioron  by  nengunos. 

Poes  dizo  ella :  ay  mío  Ojo  qoe  moebo  aemdaa  lea  fechoa  de  li 
aostra  oida  a  los  fechos  del  aostro  flasnieato,  es  me  eonorUst«s 
con  el  grant  eonorte  complldo. 


Etía  e$  laoíra  earta  que  enuió  Aleaoamdre  a  m  madre 
por  conortafía, 

Al  qoeaeompanna  a  los  de  la  aida  poco,  e  a  loa  de  la  moerte 
mocho.  A  ao  madre  la  que  non  ae  aolazó  eon  él  ea  eatesleglo  que 
es  cosa  certera ,  e  a  poco  de  tiempo  será  eon  él  ea  la  casa  qoe  es 
aida  nerdorable.  Saint  de  espedidor  que  se  oá. 

Maore,  oyt  la  mi  carta ,  e  pensat  de  lo  qoe  by  a,  e  esforclatoos 
coa  el  boa  eonorte  e  la  boaa  soítancta  •  e  aoa  aemeiedes  a  Us 
mnglerea  en  Oaqneza  nin  en  miedo  que  an  por  lai  cosas  que  lies 
aleñen,  aaai  como  non  semeia  uostro  fijo  ü  los  omnes  en  sus  maa- 
naa ,  e  en  mochaa  de  aua  fazieadas :  y  madre,  se  fallasies  en  esie 
mondo  algún  regnado  que  fue  Ocado  ea  algún  estado  durable.  Nos 
needea  qae  loa  aruolea  nerdes  e  fremosos  qoe  fjiien  muchas 
folaa  e  espesaas  e  llenan  mocho  frncbo ,  e  eo  poeo  tiempo  qoe- 
brantanae  aoa  ramos .  e  eaenae  sos  foiaa  e  soa  froioa?  Madre,  aoa 
oeedes  laa  yeroaa  nerdes  e  floridas  que  amaoecen  oerdes  e  auo- 
ehecen  aeeaaf  Madre ,  non  oeedes  la  luna  que  quando  ella  es  mas 

•     eleellpaia?  "  ' 

, obregnra,  e 

las  llamea  de  loa  fuegos  lo  tientes  e  ascendidos  que  lan  ayna  &« 


complída  e  maa  lasleate,  estoace  le  oleo  el  eellpsis?  Madre,  noa 
oeedes  las  estrellas  qoe  las  encobre  la  lobregora,  e  non  oeedes 


amaUa?  Puea  parat  miea les.  madre,  a  todos  ios  omaea  qoe  Bi- 
nen en  eate  aleglo,  que  ae  pobld  dellos  et  mundo,  e  qoe  ae  ma- 
rauijan  de  loa  nisos  e  de  los  sesos,  e  que  son  todas  cosas,  e  qae 
se  engenrran,  e  coaas  que  nacen, e  todo  esto  es  lomado  enaa 
moerie  e  coo  el  desfiier.  Madre,  aistes  aooea  qai  dieaae  e  aoa 
tomasse,e  quien  empreaiai^se,  e  non  patasse,  eqoien  comea- 
dasse  algona  cosa  e  gela  dieasen  en  fialdat,  e  que  non  gela  de- 
mandassent 

Madre,  se  alguno  por  derecho  oolease  de  llorar,  poea  llorase 
el  cielo  por  sos  estrellas ,  e  loa  marea  por  sos  pescados,  e  el  arr 

£or  sus  auea,  e  las  tlerraa  por  aoa  yeross,  e  por  qoanio  en  elta 
a ;  e  llorase  omae  por  si .  qoe  es  mortal ,  e  qae  ea  moerte ,  e  qae 
mengoa  so  tiemoo  cada  dia,  e  cada  ora.  Maa  porque  ba  orne  de 
llorar  por  pérdioa ,  faacas  qoe  era  aegoro  que  ftntes  qoe  la  per- 
diesse  de  lo  non  perder^  e  oiool  cosa  porqoe  aoa  cuydaaee  T  Puei 
por  qué  deoe  llorar  o  faier  doelo!  Madre,  uistes  fasta  gota  oea- 
gono  qoe  foesse  flneable  o  dorable ,  e  qoe  noo  (tiesse  a  lopr  do 
noD  toraaaaet  Paea  que  aqoeato  non  ea,  ooo  tieae  prol  el  Uorar 
al  llorador,  nen  el  doelo  non  lien  prol. 

Madre,  siempre  fbates  sauedora  qne  yo  aole  de  morir;  mas  ooa 
aabicdea  el  tiempo  ae  la  usoo.  Poea  eaforeiadooa  eoo  U  boM 
sofTrencla  e  con  el  boa  eeaorte.  e  aoa  Horades  por  mi ;  qoe  a  U 
que  ao  es  melor  qae  lo  qoe  lezo,  e  maa  seo  caydado ,  e  mas  sea 
laierio ,  e  mu  seo  miedo .  s  mas  sea  arfta.  Poes  apareladaos  a 

fBisadooa  pora  qaaado  oalerdea  a  Ir  al  lagar  do  ao.  Ca  la  mi  nom* 
rsdla  e  la  mi  grant  onrra  ea  este  aleglo  deaUlada  es,  e  flcari  li 
Bombndis  del  uostro  boa  seso  e  de  Is  oostra  aofreocla  e  la  ooaira 
obedisacs  i  maadamieate  ^  los  isbies  i  #  ea  cfpeiar  to  o«  ^^ 
naadddtloirtfatiitaeabla. 
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LIBRO  DE  CANTARES 


DI 


JOAN  ROIZ,  ARCIPRESTE  DE  FITA.* 


JE8Ü8  KAZABBKU8 

Esla  es  ort^IOB  qnel  arcipreste  llio  a  Dtot  fuaio  comenzó  este 
libro  suyo. 

Beanor  Dio«,  que  a  los  jodios  pueblo  de  peidi^ioii 
Sacaste  de  eabtiro  del  poder  de  Faraón , 
A  Daniel  sacaste  del  poso  de  Babilon, 
5aca  a  mi  ooltado  desta  mala  presión* 

Sennor,  tu  diste  gra^  a  Bster  la  reyíui 
Antel  rej  Asnero  oro  tn  gracia  digna» 
Sennor^  dame  tn  gra9ia  e  tn  merced  aina, 
Sácame  desta  lageria,  desta  presión. 

Sennor,  tú  qne  sacaste  al  Frofeta  del  Ufo» 
De  poder  de  gentiles  sacaste  a  Santiago^ 
A  santa  Harina  libreste  del  ^entirp  del  dago. 
Libra  a  ui.  Dios  mió,  desta  presión  do  yago. 

Sennor,  tú  qne  libseste  a  santa  Snsanna, 
Del  falso  testimonio  de  la  falsa  oompaana, 
Líbrame,  mi  Dios,  desta  coita  tanmanna, 
Dame  tn  misericordia ,  tira  de  mi  tn  eanna. 

A  Joñas  el  Profeta  del  vientre  de  la  ballena 
En  qne  moró  tres  días  dentro  en  la  mar  llena, 
Sacástelo  tú  sano  asi  como  de  casa  bnena, 
Mexias  tú  me  salva  sin  cnlpa  e  sin  pena. 

Sennor»  a  los  tres  ninnos  de  mncrte  los  libreste 
Del  f orno  del  grand  fnego  sin  lesión  saqncAte, 
De  las  ondas  del  mar  a  sant  Pedro  tomcste : 
Sennoiv  de  aqnesta  coita  saca  al  tn  arcipreste. 

Ann  tú  qne  dixiste  a  los  tas  servidores, 
Qne  con  ellos  serias  ante  reyes  desidoies, 
Et  los  darias  palabras,  qne  fabrasen  meions. 


4  1^  luMialaa  ^ft  J^nn  |lBit.  arcipreste  de  fl}ts^ son  las  ultimas 
qae  pobiicó  don  Tomas  Antoolo  Sánchez  en  tuCoISedon  ie  poe- 
áiat  eatUUwoM  anteriora  alrigh  vr.  No  obstante  de  ser  general- 
meate  conocidas  de  los  amantes  de  la  anticna  Uteratnra  casteUa- 
lia ,  la  préseme  edición  encierra  la  novedad  de  pablicar  todos  los 
trotes  qoe  Sánchez  soprímió  de  p  opósito,  por  eonslderarlos  algnn 
tnnto  libres  y  no  vacilando  nosotros  en  completar  el  texto,  esenda- 
(tos  con  el  dietimen  dt  don  Gaspar  Melchor  de  Joveilaoes,  que 
aconsejó  i  la  Real  Academia  de  la  Historia ,  como  pnede  ferse  en 
ti  DUcurtó  preiiminar,  la  pabllcaelon  couplets  j  esai  estaba  en 
los  tsanaserttes»  délos  caniares  del  sélebre  srdpreiCe. 

ue  los  difo  estes  eddiees  j  rragmentos  oonocidot  qst  contitaes 
Ui  poesías  de  Jan  Rali,  hsmoi  tenHo  presentes  para  esta  ed(- 
P,  A.^:^Y, 


Sennor,  tú  sey  con  migo,  goardame  de  traydons. 
Sil  nombre  profetisado  fne  grande  Hema&nel, 
Fijo  de  Dios  mny  alto  Salvador  de  Israel, 
Rn  la  salnta9Íon  el  ángel  Oabriel 
Te  fiao  ^íerta  desto^  tn  foiste  «ierta  daL 
Por  esta  profesa  e  por  la  salnta9Íon 
Por  el  nombre  tan  alto  Hemannel  salvagion, 
Sennora,  dame  tn  gracia,  et  dame  consolaqton, 
Gáname  del  tn  fijo  gni^ia  «t  bendición. 

Dame  gracia,  sennora,  de  todos  los  semHxras, 
Tira  de  mi  tn  sanna,  tira  de  mi  rencores : 
Fas,  qne  todo  se  tome  sobre  los  mercladoies, 
Ayndame^  gloriosa,  madre  de  peoadoaces. 


aradi0ríá  :  firmábo  tuper  U  oeula  msot.  El  profeta 
David  por  Sspirítn  Santo  f ablando,  a  cada  nno  de 
nos  di^e  en  el  psalmo  tricésimo  primo  del  verso  de- 
9enq,  que  es  el  qne  primero  suso  escrebi.  En  el  qual 
verso  entiendo  yo  tres  cosas,  las  qnales  di^en  al- 
gunos doctores  filósofos,  que  son  en  el  alma  et  pro- 
priamente  suyas,  que  son  estas :  entendimiento,  vo- 
luntad ,  et  memoria.  Las  qnales  digo,  si  buenas  son, 
que  traben  al  alma  consolación ,  e  aluengan  la  vida 
al  cuerpo,  et  danle  honra  con  pro  e  bona  fama  :  oa 
por  el  buen  entendimiento  entiende  hombre  el  bien, 
et  sabe  dello  el  mal.  Et  por  ende  una  de  las  peti- 

ffiones  que  demandó  David  a  Dios,  porque  sopiesse 
a  su  Ley,  fue  esta :  Da  mihi  itUelleetum,  etc.  Ga  el 
home  entendiendo  el  bien,  habrá  de  Dios  temor;  el 
quid  ee  comienzo  de  toda  sabiduria,  de  que  dise  el 
dicho  profeta :  InUium  Sojnétttía.  Umor  Domini,  Ga 
luego  es  el  buen  entendimiento  en  los  que  temen  a 


don  las  copias  del  códice  de  SalasMnes,  fne  sinrisron  á  Saacbez, 
y  que  á  pesar  de  esto  nos  han  ofrecido  alKunas  Inexactitudes 
comparándolas  con  la  edición  ya  indicada ,  j  el  códice  llamado  de 
Gayoso ,  muy  incompleto ,  qne  hoy  posee  la  Real  Academia  Espa* 
fióla.  «Cotejados  los  dos,  diré  Sanehei ,  se  nota  gran  mnilitsd  de 
tariantes,  y  qve  por  lo  coman  está  ais  correcto  y  srreglsdo  el 

de  Sslaraanca Seria  n  trábalo  mAsos  étit  que  molesto  aotor 

tedas  Iss  variaaies  qse  se  hsllan  en  los  dos  códices,  t 

Piedf ,  pees,  úeeiise  qie,  conscnraado  la  ortofrafls  feseral 
de  la  «pees,  lepredaeteos  isa  los  textos  son  nsyer  euetltcd 
qie  si  erudUo  SsDchesySieadidss  las  la|«iias  qve  llenamos  y 
las  MeUfletcioBes  q«e  obismrl  el  lesior  ti  lai  •ifsiettia&  pi« 
finís, 
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Dios,  et  por  ende  sigue  la  razón  el  dicho  David  en 
otro  lofi^ar,  en  que  aise :  Intellectus  honus  ómnibus 
fadmtihus  eum^  etc.  Otrosi  dise  Salomón  en  el  libro 
de  la  Sapiencia:  Qui  timet  Dominum , faciet  bona. 
Et  esto  se  entiende  en  la  primera  razón  del  verso, 
que  yo  comencé  en  lo  que  dise  :  Inteüectum  tibi  da- 
bo;  et  desque  está  informada  et  instruida  el  alma, 
que  se  ha  de  salvar  en  el  cuerpo  limpio,  e  piensa ,  o 
ama ,  e  desea  homen  el  buen  amor  de  Dios ,  e  sus 
mandamientos  :  et  esto  a  tal ,  dise  el  dicho  profeta : 
Et  meditabar  in  mandaíis  tuis  qwB  dilexi  :  et  otro  si 
desecha ,  et  aborresce  el  alma  el  pecado  del  amor 
loco  deste  mundo.  Ét  deeto  dise  el  psalmista :  Qui 
diligitis  Dominurñj  odite  malum^  etc.  Et  por  ende  se 
sigue  luego  la  segunda  razón  del  verso  que  dise : 
Et  instruam  te.  Et  desque  el  alma  con  el  bueb  en- 
tendimiento e  la  buena  voluntad  con  buena  remem- 
branza escoge,  e  toma  el  buen  amor,  que  es  el  de 
Dios,  et  policio  en  la  ^ela  de  la  memoria,  porque 
se  acuerde  dello,  e  determine  al  cuerpo  a  f aser  bue- 
nas obras,  por  las  quales  se  salva  el  home.  Et  desto 
dise  san  Juan  Apóstol  en  el  Apocalppsi  de  los  bue- 
nos que  mueren  bien  obrando  :  Beatimortuijqui  in 
Domino  moriuntur:  opera  enim  illorum  sequuntnr 
tilos,  Et  dise  otrosi  el  Profeta :  Tu  reddes  unicuiquc 
juxta  opera  sua,  Et  desto  concluye  la  tercera  razrn 
del  verso  primero,  que  dise :  In  via  hac  qua  gradic- 
ri8 :  fnTnaoo  super  te  oeulos  meas.  Et  por  ende  debe- 
mos tener  sin  dubda,  que  obras  siempre  están  en  la 
buena  memoria,  que  con  buen  entendimiento  et 
buena  voluntad  escoge  el  alma,  et  ama  ei  amor  de 
Dios  por  se  salvar  por  ellas.  Ca  Dios  por  las  buenas 
obras,  que  fase  homen  en  la  carrera  de  salvación, 
en  que  anda,  firma  bus  ojos  sobre  él.  Et  esta  es  lo 
sentcn9ia  del  verso,  que  empieza  primero  :  Breves, 
como  quier  que  a  las  vegadas  se  acuerde  pecado  e 
]o  quiera  e  lo  obro;  este  desacuerdo  non  viene  del 
buen  entendimiento,  nin  tal  querer  non  viene  de  la 
buena  voluntad,  nin  de  la  buenfrobra  viene  tal 
obra ;  ante  viene  de  la  fraquesa  de  la  natura  huma- 
na, que  es  en  el  homen,  que  se  non  puede  escapar 
de  pecado.  Ca  dise  Catón  :  Nemo  sine  crimine  vivit. 
Et  diselo  Job  :  Quis  potest  faceré  mvndum  de  inmun- 
do conceptum  semine f  Qnasi  dicat :  Ninguno,  salvo 
Dios.  Et  viene  otrosi  de  la  mengua  del  buen  enten- 
dimiento, que  lo  non  ha  entonce,  porque  home  pien- 
sa vanidades  de  pecado.  Et  deste  tal  pensamiento 
dise  el  psalmista  :  Oogitatinnes  hominum  vante  sunf, 
E  dÍ8o  otrosi  á  los  tales  mucho  disolutos  et  de  mal 
entendimiento  :  Nolitefieri  sicut  egtma  ei  mulus^  in 

Ímibus  non  est  intellectus,  Et  aun  digo,  que  viene  do 
a  pobledat  de  la  memoria,  que  non  está  instructa 
de  buen  entendimiento ;  ansi  que  non  puede  amar 
el  bien,  nin  acordarse  dello  para  lo  obrar.  Et  viene 
otrosi  esto  por 'razón  que  la  natura  humana,  que 
mas  aparejada  e  inclinada  es  al  mal  que  al  bien ,  e 
a  pecado  qne  a  bien  :  esto  dise  el  decreto.  Et  estas 
son  algunas  de  las  rasones,  porque  son  fechoa  los 
libros  de  la  ley  et  del  derecho,  e  de  castigos,  et  cos- 
tumbres, et  de  otras  9Íen9Ía8  :  otro  si  fueron  la  pin- 
tura et  la  escritura,  e  las  imágenes  prímerament 
falladas  por  rason  que  la  memoria  del  home  desles- 
nadera  es  :  esto  dise  el  Decreto  :  ca  tener  todas  las 
cosas  en  la  memoria,  et  non  olvidar  idgo,  mas  es  de 
la  Divinidad,  que  de  la  humanidad  :  esto  dise  el  De- 
creto. Et  por  esto  es  mas  apropiado  a  la  memoria  del 
alma,  que  es  spirítu  de  Dios  criado  et  peifecto,  et 
vive  siempre  en  Dios.  Otrosi  dise  David :  Anima 
mea  iüi  vivet :  quarite  Dominum^  et  vivet  anima  vet* 
ira,  Et  non  es  apropiada  al  cuerpo  humano,  que 
dnra  poco  tiempo.  Et  dise  Job  :  breves  dies  hominis 
sunU  £t  otro  si  dise :  Homo  natus  de  mulicre :  hravcs 


dies  hominis  sunt,  Et  dise  sobre  esto  Üavid :  Ánn% 
nostri  sicut  aranea  meditahvniur,  etc.  Onde  yo  de  mi 
poquilla  9Íen9Ía  et  de  mucha  et  grand  rudeza  en- 
tiendo guantes  bienes  fasen  perder  el  alma  e  el 
cuerpo,  et  los  males  muchos  que  les  aparejan  e  dan 
el  amor  loco  del  pecado  del  mundo.  Escogiendo  et 
amando  con  buena  voluntad  salvación  et  gloria  del 
paraiso  para  mi  anima,  fís  esta  chica  escritura  en 
memoria  de  bien  :  et  compuse  este  nuevo  libro ,  en 
que  son  escritas  algunas  maneras  e  maestrías  et  so- 
tilesas  eugaunosas  del  loco  amor  del  mundo,  que 
usan  aleunos  para  pecar.  Las  quales  leyéndolas  et 
oyéndolas  homen  o  muger  de  buen  entendimiento, 
que  se  quiera  salvar,  descogerá,  et  obrar  lo  ha :  et 
podrá  desir  con  el  psalmista :  Viam  veritaHs,  etc. 
Otrosi  los  de  poco  entendimiento  no  se  perderán : 
ca  leyendo  et  coidando  el  mal  que  fasen  o  tienen  eu 
la  voluntat  de  faser,  et  los  porfíosos  de  sus  malas 
maestrías  e  descobrimiento  publicado  de  sus  mu- 
chas engannosas  maneras,  que  usan  para  pecar  et 
engannar  las  mugeres ,  acordarán  la  memoría  e  non 
despreciarán  su  fama  :  ca  mucho  es  cruel  quien  ru 
fama  menosprecia  :  el  Derecho  lo  dise ;  et  querrán 
mas  amar  a  si  meamos  que  al  pecado  :  que  la  orde- 
nada caridad  de  sí  mesmo  comienza ;  el  Decreto  lo 
dise :  et  desecharán  et  aborrecerán  las  maneras  et 
maestrías  malas  ctel  loco  amor,  que  fase  perder  Ins 
almas  et  caer  en  sanna  de  Dios,  apocando  la  vida 
et  dando  mala  fama,  et  desonra,  et  muchos  dannos 
a  los  cuerpos,  «en  pero  porque  es  humanal  cosa  el 
A  pecar  si  algunos  (lo  que  non  los  consejo)  quisieren 
1»  tisar  del  loco  amor  aqui  fallarán  algunas  maneras 
npara  ello,  e  ansi  este  mi  libro  a  todo  onme  o  mn- 
Dger,  al  cuerdo  e  al  non  cuerdo ,  al  que  entendiere 
nel  bien  et  escojiere  salvación ,  e  obrare  bien  aman- 
ado a  Dios  :  otrosi  al  que  quisiere  el  amor  loco  en 
nía  carrera  que  andudiere  puede  cada  uno  bien  de- 
»CÍr :  Intellectum  tibi  dábo,  ^o  Et  rueeo  et  consejo  a 
quien  lo  viere  et  lo  oyere,  que  guarde  bien  las  trea 
cosas  del  alma,  lo  prímero  que  quiera  bien  enten- 
der e  bien  judgar  la  mi  intención  porque  la  fia,  et 
la  sentencia  de  lo  que  y  dise,  et  non  ai  son  feo  de 
las  palabras,  que  segund  derecho  las  palabras  sir- 
ven a  la  intención ,  et  non  la  intención  a  las  pala- 
bras. Et  Dios  sabe  que  la  mi  intención  no  fue  de  lo 
faser  por  dar  manera  de  pecar  ni  por  mal  deair,  mas 
fue  por  reducir  a  toda  persona  a  memoria  bnena  de 
bien  obrar  et  dar  ensiempro  de  buenas  costumbres 
e  castigos  de  salvación  :  et  porque  sean  todoa  apcr- 
Cebidos,  e  so  puedan  mejor  guardar  de  tantas  maes- 
trias  como  algunos  usan  por  el  loco  amor.  Ca  dise 
sant  Gregorio,  que  menos  fíeren  al  home  los  dardos 
aue  ante  son  vistos,  et  mejor  nos  podemos  guardar 
de  lo  que  ante  hemos  visto.  Et  compóeelo  otro  si  a 
dar  algunas  lecciones  e  muestra  de  metrificar  et  ri- 
mar, et  de  trobar :  con  trovas  et  notas,  et  rimas,  et 
decades,  et  versos,  que  fis  complidamente  según*  1 
que  esta  ciencia  requiere.  Et  poroue  de  toda  buena 
obra  es  comienzo  et  fundamento  Dios,  e  la  fe  cató- 
lica, e  diselo  la  primera  decretal  de  las  Crementi- 
nas,  que  comienza :  FidH  CathoUccs  fundamento;  a 
do  este  no  es  ciipiepto,  no  se  puede  faser  obra  fir- 
me ,  ni  firme  edificio  segund  aise  el  Apóstol :  por 
ende  comencé  mi  libro  en  el  nombre  de  Dios,  et 
tomé  el  verso  prímero  del  psalmo  qne  es  el  de  la 
Santa  Trínidad,  et  de  la  fe  católica,  que  es  :  Qw- 
cumque  vultf  el  verso  que  dise :  Ita  Deus  Pater^  Dev. 
Filius^  etc. 


I  U  qvs  etiÉ  MBalido  eoa  eoaillas  i e  MAs  iafirlBl4o  pr-r 
SiBcliez  en  s«  eilicloo ,  publicándose  a;  ora  por  vez  prinenu 
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LIBRO  DÉ  CANTARES  DfiL 


Aqnl  diM  de  como  el  i<;ipreste  rogó  i  Dios,  qae  If  dlesse 
(raclt  *  <!■«  podiesM  faiér  este  libro. 

1.  DioB  Padre,  Dioo  Fijo»  Dioe  Sp:rit«i  Santo : 

SI  que  nagió  de  la  Virgen,  eafaeno  nos  de  tonto, 
Qae  aiempre  lo  loemoe  en  prosa  et  en  canto, 
Sea  de  nneotraa  almas  cobertura  et  manto. 

2.  Bt  que  fiso  el  gíelo,  la  tienra,  et  el  mar. 

El  me  done  sa  grafía,  e  me  qniera  alumbrar, 
Que  pneda  de  cantares  nn  líbrete  rimar, 
Qne  loa  qne  lo  oyeren,  paedan  solas  tomar. 

3.  Tú,  Sennor  Dios  mío,  qne  el  homen  criesfee, 
Bnf  orma  e  ajnda  a  mi  el  ta  a^iprests^ 

Que  pueda  íaser  nn  libio  de  bnen  amor  aqneste^ 
Qae  los  cuerpos  alegre^  e  a  las  almas  preste. 

4.  Si  queredes,  sennores,  oír  nn  bnen  solas, 
Escnchad  el  remanse^  sosegad  tos  en  pas, 
Non  TOS  diró  mentira  en  qnanto  en  el  yas, 
Ga  por  todo  el  mundo  se  usa  et  se  fas. 

ík  Et  porque  mejor  de  todos  sea  escuchado, 
Fablarros  he  por  trobas  e  cuento  rimado : 
Es  un  desír  íermoso  e  saber  sin  pecado, 
Raaon  mas  plasentera,  fablar  mas  apostado. 

6.  Non  tengades  que  es  libro  neQÍo  do  deraneo, 
Nin  creades  que  es  chufa  algo  que  en  él  leo, 
Ca  segund  buen  dinero  yase  en  Til  correo, 
Ansí  en  feo  libro  está  saber  non  feo. 

7.  El  axenus  de  fuera  mas  negro  es  que  caldera. 
Es  de  dentro  muy  blanco,  mas  que  la  pennaTera, 
Blanca  fariña  está  so  negra  cobertera, 
Aaucar  negro  e  blanco  está  en  tíI  cannaTera. 

8.  Sobre  la  espina  está  la  noble  rosa  flor, 
En  fea  letra  está  saber  de  grand  doctor; 
Como  80  mala  capa  yaae  buen  bebedor, 
Ansi  so  el  mal  tabardo  está  bnen  amor. 

9.  Et  porque  de  todo  bien  es  oomienio  e  rais 
La  Virgen  Santa  María,  por  ende  yo  Juan  Bois 
A^preste  de  Fita  della  primero  lis 

Cantar  de  los  sus  gosos  siete  que  ansí  dis  '. 

Gotoi  de  Saau  Mtna. 


10.  Santa  María  i 
Lusdeldia      |  Todavía. 
Tu  me  gia       ) 

11.  Gáname  gracia  et  bendición 
Et  de  Jesús  consolación 
Que  pneda  con  dcTOfion 

12.  SI  primero  goso  qnes  lea 
En  9ibdad  de  GaUlea 
Nasaret  creo  que  sea 


¡Cantar  de  tu  ale- 
gría. 

OTÍBte  mensageria. 


3  Para  demoetnr  iss  nsverosai  nriaotes  qoe  se  obtertin  en- 
tre el  eódiee  ineompleto  qae  posee  la  Real  Academia  £«paffoIa, 
llamado  de  Ctyoio,  y  el  eóúiee  de  Salamanca,  de  caya  copia  se 
sirvió  Sanebex  para  sa  edición  y  hemos  podido  consaltar  nos 
otros,  reproducimos  todo  este  troio  aegan  se  halla  en  el  primero, 
escribiendo  con  enrslva  las  tarlantea. 

i.  nios  Padre  e  Dios  Fijo  #  Dios  Spirlto  Santo : 
El  qse  ñafió  de  la  Virgen,  esfuerzo  nos  de  tanto, 
Qae  siempre  lo  loemos  en  prosa  et  en  canto, 
Sea  de  nnesUas  almas  robertara  et  manto. 

1.  Et  qoe  Uso  el  «ielo,  la  tierra ,  et  iú  mar. 
El  me  dé  /e  so  gracia ,  e  me  quiera  alumbrar, 

?ie  pueda  de  n»  cantares  un  Ir^re  rimar, 
le  los  qoe  lo  oyeren  paedan  sol  <s  tomar, 
d ,  Sennor  e  liios  mío,  qae  el  omen  formettf , 
Enforma  e  ayada  ft  k«  ta  aclprette, 
Qne  pueda  faser  libro  de  buen  amor  aqueste, 
Qm  loa  eaerpos  alegre,  e  las  almai  presre. 
d.  Si  queredes .  sennores » oir  vn  bntn  loMn^ , 
Kscvchad  el  romanse,  sosegad  xot  sil  ps», 
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13.  Del  ángel  que  a  ti  tIdo  ] 
Gabriel  santo  et  digno  I 
Tróxote  mensag  diyino       ) 

14.  Tu  desque  el  mandado  oíste 
Omilmente  reyebiste 
Luego  Virgen  con^ebisto 

15.  En  Belén  acacQió 
El  segund  quando  nasQÍÓ 
B  sin  dolor  apares^ió 

16.  El  terper  cuenta  las  leles, 
Quando  Tínieron  los  ries,  ! 
B  adoraron  al  que  v«ias 

17.  QCrsQiol  mirra  GhMpar, 
Melchor  fue  en^lenso  dar, 
Oro  ofreció  Baltasar 

18.  Alegria  quarta  e  buena 
Fue  quando  la  Magdáiena 
Te  dixo  goco  sin  pena 

19.  El  quinto  plaser  OTÍste, 
Quando  al  tu  fijo  Tiste 
Sobir  al  píelo  et  diste 

20.  Madre,  el  tu  goso  sexto 
Qaando  en  los  discipulofl  presto 
Fue  Spiríttt  Santo  puesto 

21.  Del  septeno,  Madre  Santa, 
La  iglesia  toda  canta , 
SoUsto  con  gloria  tanta 

SS.  RoTnas  con  tu  fijo  quisto 
Nuestro  Sennor  Jesu  Chrísto, 
Per  ti  sea  de  nos  Tísto 


m 


Dixote  Ato  Maria. 


Al  fijo  que  Dios  c 
tienyia. 


De  tí,  Virgen,  el  Me^ 
zia. 


Bntn  bnao  do  yaspía. 

Al  que  Dios  e  home 
s^ya, 

I  Quel  tu  fijo  Tería. 
Orarías  a  Dios  o  subía. 


Bn  tu  santa 
compannia. 

Al  píelo  e  quanto 
jaría. 

Bn   la  gloria  eín 
fallía. 


Gosos  is  SsaU  Marta. 

a.  Tu  '^nrgoi  del  píelo  Beyna, 

B  del  mundo  melesina, 

Quiérasme  oír  muy  digna       )  Por  te  ssrrir. 

Que  de  tus  goeos  aína 

Escriba  yo  prosa  digna 
84.  Deair  de  tu  alegria 

Bogándote  todaria 

Yo  pecador  J  Mas  al  loor. 

Que  a  la  grand  culpa  mía 

Non  pares  mientes,  Maria, 

25.  Tu  siete  gosos  oriste. 

El  primero,  quando  respebiste 

Salntapion  )  Dios  salTaplou. 

Del  ángel,  quando  oíste 

Ayo  Maria,  conpebiste 


Non  TOS  diré  mentira  en  cuanto  ea  el  yaa, 
Ca  por  todo  el  mundo  se  osa  et  se  fiís. 

5.  Porque  «m  de  todos  miior  escachado, 
Fablar  vos  be  por  trobas  tp^r  cuento  rtmado, 
Es  an^desir  íermoso  e  saber  sin  pecado , 
Rason  mss  plasentera ,  fablar  mas  apuntú. 

6w  Kon  euídet  que  es  libro  de  necio  devaneo. 
Mis  íaigaia  f9t  cbnfa  algo  que  en  el  leo , 
Ca  segund  buen  dinero  yase  en/ vil  correo, 
Ansi  en  feo  libro  gettf  saber  non  feo. 

7.  Sa  %immM  de  foera  negro  mas  que  caldera , 

Es  de  dentro  muy  blanco,  mas  que  la  pennayera , 
Blanca  rarlna  f»€  so  negra  cobertera , 
Ataur  d%le€  blanco  f «m  sn  Til  casnavera. 

8.  Se  la  espina  yM#  la  rosa  noble  ñor. 
En  fea  letra  g s««  wrU  de  g  and  doctor. 
Como  80  lü  mala  capa  yase  basa  bebedor, 
Ansi  so  mal  ubardo  vaae  e/  bsen  amor. 

9.  Porque  de  todo  et  bien  es  comiento  e  raís 
La  Virgen  Stsnta  Maria,  por  ssd  yo  Juan  Kslt 
Aeiprsate  de  Fita  della  primero  It 

Cantar  di-  W « us  ||0>vt  siete  i:ao  ansí  día. 
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Por  Myackff. 


Fue  en  gniíir. 


*26,  El  segando  fue  cómpÜdOy 
Qaftndo  fne  do  ti  nas^ido, 
B  sin  dolor, 
De  los  angeles  serridOi 
Fne  Inego  oonoe^ido 

27.  Fne  el  tn  goso  tercero, 
Qnando  Tino  el  Insero 
A  demostrar 
El  camino  yerdadero 
A  los  reyes  oompannero 

28.  Fue  tn  qwurta  alegria,  ] 
Qnando  te  dixo  MagdalaM  Mari*,  I 
Et  Gabriel  / 
Qne  el  tn  fijo  yevia,  I 
E  por  sennal  te  desia  i 

29.  El  qnlnto  fue  de  grand  dulME^ 
Qnando  al  tn  fijo  Sennor 
Viste  sobir 

Al  9Íelo  a  sn  Padre  mayor» 
Rt  tn  fincaste  con  amor 

80.  Este  sesto  non  es  de  dnbdar, 

Los  discípulos  Tino  alumbrar 

Con  espanto, 

Tu  estabas  en  ese  lugar, 

Del  9Íelo  Tiste  y  entrar 
Bl.  El  septeno  non  ha  par 

Qnando  por  ti  quiso  enTiar 

Dios  tu  Padre, 

Al  9ielo  te  fiao  pujar 

Con  él  te  fiso  asentar : 
.S2.  Sennora,  oye  al  pecador, 

Qne  tu  fijo  el  8alTador 

Por  nos  dis^ió 

Del  cielo  en  ti  morador 

El  que  pariste  blanca  fior, 
.S8.  Por  nosotros  pecadores 

Non  aborrescas 

Pues  por  no  ser  merescas 

Madre  de  Dios, 

Antél  oon  ñusco  paieieas 

Nuestras  almas  le  oírescas 


Que  Tiera  a 
él. 


Deaélir. 


I^iritu  Santo. 


Como  a  Hadre. 


B  por  noa  murió. 


Rnagal  por  nos. 


Aqal  fabla  de  eomo  todo  borne  eatre  lot  m  enfdadot  se  debe 
alegrar :  el  de  la  dlsf aiaciOD  qae  los  frienoa  ét  loa  romaoos 
en  uDO  ovieron. 

84.  Palabras  son  de  sabio,  e  dixolo  Catón, 

Que  homen  a  tus  coidados,  que  tiene  en  oorajEon, 
Entreponga  plaseres  e  alegre  la  raaon, 
Que  la  mucha  tristesa  mucho  coidado  pon. 

86.  Et  porque  de  buen  seso  non  puede  homen  reir, 
Habré  algunas  burlas  aqui  a  enxerir : 
Cada  que  las  oyerdes  non  querades  comedir, 
SalTO  en  la  manera  del  troTar  et  del  desir. 

86.  Entiende  bien  mis  dichos,  e  piensa  la  sentencia, 
Non  me  contesca  contigo  como  al  doctor  de  Orecln 
Conl  riTaldo  romano  e  oon  su  pooa  sabien^ia, 
Qnando  demandó  Boma  a  Grecia  la  SQiencia, 

87.  Anri  fue,  que  romanos  las  leyes  non  arien, 
Fueron  las  demandar  a  griegos  qne  las  tenien ; 
Bespondieron  los  griegos,  que  non  las  meresgien, 
Nin  las  podrían  entender,  pues  que  tan  poco  sabiái. 

88.  Pero  alias  querían  para  por  ellas  usar, 

Que  ante  les  coBTenia  oon  ras  saMos  dispntar, 
Por  Ter  ri  laa  «itendien,  a  meresciaa  lerar : 
Esta  respuesta  ícrmosa  daban  por  se  esensar. 

89.  Bespondieron  romano»,  que  los  plaiia  de  gMo| 
Pie»  la  disputación  puMcron  pleito  firmado : 


Mas  porque  non  entendien  el  lenguaje  non  usado. 
Que  disputasen  por  sennas,  por  sennas  de  letrado. 

40.  Pusieron  di  a  sabido  todos  por  contender, 
Fueron  romanos  en  eoyta,  non  sabían  qne  se  faser, 
Porque  non  eran  letrados,  nin  podrian  entender 
A  loe  griegos  doctores,  nin  al  su  mucho  saber. 

41.  Estando  en  sn  coyta  dizo  un  cihdadano^ 
Que  tomasen  im  ribaldo^  un  bellaco  romano, 
Segund  Dios  le  demostrase  faser  sennas  con  la  ma. 
Que  tales  las  fisiese :  fneles  consejo  sano.  [lu)^ 

42.  Fueron  a  un  bellaco  muy  grand  et  muy  ardid : 
Dixieronle :  nos  abemos  oon  griegos  nuestra  conrit 
Para  disputar  por  sennas :  lo  que  tu  quisieres  pit, 
Et  nos  dártelo  hemos,  escúsanos  desta  lid. 

48.  .Vistiéronlo  muy  bien  pannos  de  grand  Talla, 

Como  si  fuese  doctor  en  la  filosofia ; 

Subió  en  alta  cátedra,  dizo  con  TaToquia, 

Doy  mas  Teng^  los  griegos  con  toda  su  porfla. 
I     44.  Vino  al  un  griego  doctor  muy  esmerado, 
I  Escogido  de  griego?,  entre  todos  loado» 

!  8obió  en  otra  cátedra,  todo  el  pueblo  juntado, 

Et  oomensó  sus  sennas,  como  era  tratado. 
46.  Lermntóse  el  griego  sosegado  de  Tagar, 

Et  mostró  solo  un  dedo,  que  está  cerca  el  pulgar; 

Luego  se  asentó  en  ese  mismo  lugar, 

LcTantóse  el  ribaldo  braTO  de  mal  pa?ar. 

46.  Mostró  luego  tres  dedos  contra  el  griego  tendido?^ 
El  polgar  oon  otros  dos,  qne  oon  él  son  contenidos 
En  manera  de  arpón ,  los  otros  dos  encogidos. 
Asentóse  el  nescio  catando  sus  Tsstidos. 

47.  LeTantóee  el  griego,  tendió  la  pafana  llana, 
Et  asentóse  luego  con  su  memoria  sana : 
LeTantóse  el  bellaco  oon  fantasía  Tana, 
Mostró  punno  cerrado ;  de  porfia  aria  gana. 

48.  A  todos  los  de  Grecia  dizo  el  sabio  griego: 
Merescen  los  romanos  las  leyes,  yo  non  gelas  niego; 
LoTantáronse  todos  oon  pas  e  con  soriego; 
Grand  honra  hoTO  Roma  por  un  ril  andariego. 

49.  Preguntaron  al  griego^  que  fue  lo  que  diziera 
Por  sennas  al  romano^  e  que  le  respondiera? 
Dis :  yo  dize,  que  es  un  Dios :  el  romano  dizo,  que 
Uno  et  tres  personas ,  e  tal  sennal  fesiera.        [er» 

60.  To  dize,  que  era  todo  a  la  su  noluntad ;    [Tcrdud, 
Respondió»  que  en  sn  i)oder  tenie  el  mnndo,  et  di£ 
Desque  ri,  que  entendien,  e  creien  la  Trinidad, 
Entendí  que  merescien  de  leyes  certenidad. 

61.  Preguntaron  al  bellaco,  qual  fuera  su  antojo? 
Dis :  dizome,  que  con  su  dedo  me  quebrantaria  el 
Desto  OTO  grand  pesar,  e  tomé  grand  enojo,  [ojo : 
Bt  respondile  eon  sanna,  eon  ira  e  con  eordojo : 

62.  Que  yol  quebrantaria  ante  todas  las  gentes 
Con  dos  dedos  los  ojos,  oon  el  pulgar  los  dientes. 
Dizom  Inego  apos  esto,  que  le  parase  mientes. 
Que  me  darla  grand  palmada  en  loa  oidos  retinien- 

63.  Yol  respondí,  qucl  daria  una  tal  pnnnada,     [tes. 
Que  en  tiempo  de  su  rida  nunca  la  tíos  Tongada ; 
Desque  rio  la  pelea  tenie  mal  aparejada, 
Dezóe  de  amenasar  do  non  gelo  prescian  nada. 

64.  Por  esto  dise  la  patranna  de  la  rieja  ardida. 
Non  ha  mala  palabra,  si  non  es  a  mal  tenida ; 
Verás,  que  bien  es  dicha,  ri  bien  fuese  entendida, 
Entiende  bien  mi  dicho,  e  habrás  duenna  garrida. 

66.  La  bulra  que  oyeres,  non  la  tengas  en  Til, 
La  maasca  del  libro  entiéndela  sotil, 
Qne  saber  bien  e  mal,  derir  eneobierto  •  donas  r-l 
Tu  non  fallarás  nno  de  troTadores  mUL 

66.  Fallarái  mvchas  ganas,  non  fallarás  na  vsto^ 
Bfmrndar  bien  non  nbe  todo  alfayate  nnoTo, 
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A  tiobar  coa  locura  non  oreas  qna  me  maeroi 
Lo  que  Irae»  amov  dlie»  oon  nson  te  lo  pnebo. 

67.  En  general  a  todoalabla  la  eeeritora» 

Loe  enerdoe  eon  bnen  leeo  entenderán  la  oordmai 
Loe  man^^eboe  liTianoe  goárdenae  de  loema, 
Beooja  lo  mejor  él  de  buena  Tentara. 

68.  Laa  del  bnen  amor  son  raionet  encubiertas» 
Trabaja  do  fallares  lae  eua  lennalee  yiertae, 
Si  la  rason  entiendes,  o  en  el  seso  suertes. 
Non  dirás  mal  del  libro,  que  agora  refiertas. 

59.  Do  cddares  que  miente,  dise  mayor  rerdat, 
Sn  las  ooplas  pintadas  yase  la  íalsedat, 
Dicha  buena  o  mala  por  pontos  la  jnsgat, 
Las  coplas  con  los  puntoe  load,  o  denostet. 

60.  De  todos  bislramentos  70  Ubro  so  pariente. 
Bien  o  mal  qnal  puntares,  tal  te  dirá  giertanente, 
Qnal  tu  desir  quisieres,  7  fas  punto  7  tente. 

Si  me  puntar  sopleies,  siempre  me  ayras  en  miente. 

Aqai  disa,  de  eomo  segeod  lutert  loi  ones  e  las  otras  animalias 
O^en  haver  compasoia  con  Ua  fenbraa. 

61.  Como  dise  Aristóteles,  oosa  es  irazdadera, 
Bl  mundo  por  dos  cosas  trsbaja :  la  primera. 
Por  aver  mantenen^ia ;  la  otra  eoea  era 

Por  ayer  juntamiento  con  fembra  plasenteía. 

62.  Si  lo  dixiese  de  mio^  seria  de  culpar; 
Díaelo  grand  filosofo,  non  so  70  de  rebtar; 
De  lo  que  dise  el  sabáo  non  debemos  dubdar, 
Que  por  obra  se  prueba  el  sabio  e  su  fablar. 

63.  Que  dis  yeidai  el  sabio  claramente  se  prueba: 
Ornes,  aTSs,  animalias,  toda  bestia  de  cuera 
Quieren  segund  natura  oompanna  siempre  nueva ; 
Et  quanto  mas  el  ornen  que  a  toda  oosa  se  muera. 

64.  Digo  mu7  mas  del  ornen ,  que  de  toda  criatura : 
Todos  a  tiempo  gierto  se  juntan  oon  natura, 

El  omen  de  mal  seso  todo  tiempo  sin  mesura 
Cada  que  puede  quiere  f  aser  esta  locura. 

66.  El  fuego  siempre  quiere  estar  en  la  senisa. 
Como  quier  que  mas  arde^  quanto  mas  se  atisa. 
El  omen  quando  peca,  bien  Tee  que  deslisa. 
Mas  non  se  parte  ende,  ca  natura  lo  entisa. 

66.  Et  70  como  S07  omen  como  otro  pecador, 
Ore  de  las  mugeres  a  Teses  grand  amor ; 
Probar  omen  las  cosas  non  es  por  ende  peor, 
E  saber  bien ,  e  mal,  e  usar  lo  mejor. 


De  como  el  arcipreste  tae  enamorado. 

67.  Asi  fue  que  un  tiempo  una  duenna  me  priso. 
De  sn  amor  non  fui  en  ese  tiempo  repiso^ 
Siempre  aria  della  buena  f ábla  e  buen  riso^ 
Nunca  al  fiso  por  mi,  ni  creo  que  faser  quiso. 

68.  Era  duenna  en  todo,  e  de  duennas  sennora, 
Non  podia  estar  solo  con  ella  una  bora, 
Mucho  de  ornen  se  guardan  aW  do  ella  mora ; 
Mas  mucho  que  non  guardan  los  jodies  la  Tora. 

69.  Sabe  toda  noblesa  de  oro  e  de  seda, 
Complida  de  muchos  bienes  anda  mansa  e  leda, 
Es  de  buenas  oostumbfes,  sosegada,  e  queda, 
Non  se  podría  Tender  por  pintada  moneda. 

70.  Enviel  esta  cantiga  que  es  de7uso  puesta 
Con  la  mi  mensagera,  que  tenia  empuesta; 
Dise  verdad  la  fabla,  que  la  duenna  compuesta. 
Si  non  quier  el  mandado^  non  da  buena  respuesta. 

71.  Dixo  U  dnanna  cuerda  a  la  mi  mensagera. 
Yo  TOO  otras  muchas  creer  a  ti,  parlera, 

Et  fallanse  ende  mal :  castigo  en  su  manera, 
Bien  omno  la  raposa  en  agena  mollera, 


BaileMple  de  eomo  si  leoa  fitaba  dotleate,  s  tei  etru 
iBlaiiUas  le  Tsnisa  t  ver. 

78.  Dis  que  7asie  doliente  el  leen  de  dolor : 
Todas  las  animalias  yinien  ver  su  sennor. 
Tomó  plaser  con  ellas,  e  sintióse  mejor, 
Alegráronse  todas  mucho  por  su  amor. 

78.  Por  le  faser  plaser,  et  mas  le  alegrar, 
GonTidáronle  todas  quel  darien  a  7antar, 
Dizeron,  que  mandase  los  que  quisies  matar : 
Mandó  matar  al  toro,  que  podrie  abastar. 

74.  Fis  partidor  al  lobo,  mandó,  que  a  todos  diese. 
El  apartó  lo  menudo  para  el  león  que  comiese, 
Bt  para  si  la  canal  la  mejor  que  omen  viese : 
Al  león  dixo  el  lobo^  que  la  mesa  bendizlese. 

75.  Sennos»  dis,  tu  estas  flaco,  esta  vianda  liviana 
Oómébi  tu,  sennor,  quet  será  buena  e  sana. 
Para  mi  et  los  otros  la  canal  que  es  vana : 

El  león  fue  sannudo,  que  de  comer  avie  gana. 

76.  Alfló  el  león  la  mano  por  la  mesa  santiguar. 

Dio  grand  golpe  en  la  cabeza  al  lobo  por  lo  castigar: 
Bl  cuero  oon  la  oreja  del  casco  le  fue  arrancar : 
Bl  león  a  la  raposa  mandó  la  vianda  dar. 

77.  La  gulpeja  oon  el  miedo,  e  como  es  artera. 
Toda  la  canal  del  toro  al  león  dio  entera. 
Pora  si  e  los  otros  tod  lo  menudo  era : 
Maravillóse  el  león  de  tan  buena  egoaladera. 

78.  El  león  dixo :  comadre ,  quien  vos  mostró  a  faser 

[partision 
Tan  buena,  tan  aguisada,  tan  drecha  con  rason  ? 
Ella  dizo :  en  la  cabeza  del  lobo  tome  70  esta  ligion ; 
En  el  lobo  castigué  que  fésiese,  o  que  non. 

79.  Por  ende  70  te  digo,  vieja  e  non  mi  amiga : 

Que  jamas  a  mi  non  vengas,  nin  me  digas  tal  ene- 
Si  non  70  te  mostraré  como  el  león  castiga,  [miga 
Que  el  cuerdo  et  la  cuerda  en  mal  ageno  castiga. 

80.  Et  segund  dis  Jesu  Chrísto,  non  ai  cosa  escondida, 
Que  acabo  de  tiempo  non  sea  bien  sabida. 

Fue  la  mi  poridad  luego  a  la  plaza  salida, 

La  duenna  mu7  guardada  fue  luego  de  mi  partida. 

81.  Nunca  desde  esa  hora  70  mas  la  pude  ver : 
Envióme  mandar,  que  púnase  en  faser 
Algún  triste  ditado,  que  podiese  ella  sabor, 
Que  cantas  con  tristeza,  pues  la  non  podie  aver. 

82.  Por  oomplir  su  mandado  de  aquesta,  mi  sennoz^ 
Fise  cantar  tan  triste  como  este  triste  amor : 
Cantábalo  la  duenna,  creo  que  con  dolor, 

Mas  que  70  podria  ser  dello  trovador. 

83.  Dise  el  proverbio  viejo :  quien  matar  quier  su  can 
Achaque  le  levanta,  por  que  nol  den  del  pan, 
Los  que  quieren  partimos  como  fecho  lo  han, 
Mesdáronme  oon  ella,  e  dizieronle  del  plan. 

84.  Que  me  loaba  della  como  de  buena  caza, 
Bt  que  probaba  della  como  si  fuese  caiaza : 
Dis  la  duenna  sannuda :  non  ai  panno  sin  rasa, 
Nin  el  leal  amigo  non  es  en  toda  plaza. 

85.  Como  dise  la  fabla,  quando  a  otro  someten, 
Qual  palabra  te  disen,  tal  corazón  te  meten : 
Posiéronle  grand  sanna ,  desto  se  entremeten : 
Dis  la  duenna :  los  novios  non  dan  quanto  prome- 

86b  Como  la  buena  duenna  era  mucho  letrada,    [ten. 
Sotil,  entendida,  cuerda,  bien  mesurada, 
Dizo  a  la  mi  vieja,  que  le  havia  embiada. 
Esta  fabla  compuesta  de  Isopete  sacada. 

87.  Dis :  quando  quier  casar  ome  con  duenna  onrada, 
Promete  e  manda  mucho ;  desque  la  ha  cobrada, 
De  quanto  le  prometió^  o  le  da  poco,  o  nada ; 
Fase  como  la  tierra,  quando  estaba  finchada. 
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88.  Aml  foe  qne  1a  tiem  oomexuó  a  brunar : 
Bitába  tan  finchada,  qne  quería  quebrar; 
A  qnantot  la  oien,  podie  mal  espantar, 
Gomo  dnenna  en  parto  comensóee  de  coitar. 

89.  La  gente  qne  tan  grandes  bramidos  ola, 
Ooidaban  qne  era  prennada :  a  tanto  se  dolía. 
Pensaban ,  qne  era  grand  sierpe  o  grand  bestia  pa- 
Qne  a  todo  el  mundo  oombrie  e  estragarla,       [ría, 

90.  Quando  elta  bramaba,  pensaba  de  íoir, 
Bt  desque  Tino  el  día  que  oto  de  parir, 
Parió  un  mur  topo^  escarnio  fue  de  reir, 

Bus  bramuras  e  espantos  en  burla  fueron  salir. 

91.  Bt  bien  ansí  acaesQÍo  a  muchas  e  a  tu  amo. 
Primeramente  mucho  trigo  dan,  poca  paja,  tamo, 
9iegan  muchos  con  el  Tiento,  Tanse  perder  con  mal 

[ramo: 
Vete,  dil  que  me  non  quiera,  que  nol  quiero,  nil 

92.  Ome,  que  mucho  fabla,  fase  menos  a  Teses,  [amo. 
Pone  muj  grant  espanto,  chica  cosa  es  dos  nueses : 
Las  cosas  mucho  caras  alguna  hora  son  rafeses. 
Las  Tilos  e  las  rafeses  son  caras  a  las  de  Teses. 

93.  Como  por  chica  cosa  abone^  en  grand  sanna. 
Arredróse  de  mi,  fisome  el  ]uego  mannanna. 
Aquel  es  engannado  quien  coita  que  enganna, 
Desto  flse  troTa  de  tristesa  tan  manna. 

94.  Fis  luego  estas  cantigas  de  Tcrdadera  ssItr. 
Mandé^  que  gelas  diesen  de  noche  o  al  alba : 
No  las  quiso  tomar :  dixe  yo  muy  mal  Ta, 
Al  tiempo  se  encoge  mejor  la  yerba  malTa. 

De  COSÍO  todas  Its  eosu  ét\  asado  loi  ftaidat,  sino  laar 
a  Dios. 

95.  Oomo  dise  Salomón,  e  dise  la  Terdai, 

Que  las  cosas  del  mundo  todas  son  Tanidat, 
Todss  son  pasaderas,  Tanse  con  la  edat ; 
SalTO  amor  de  Dios,  todas  son  líTiandat. 
9G.  Bt  yo  desque  tí  la  duenna  partida  e  mudada, 
Dize :  querer  do  non  me  quieren ,  f  aria  una  nada : 
Kesponder  do  non  me  llaman,  es  Tanidat  probada: 
Partime  de  su  pleyto,  pues  de  mi  es  redrada. 

97.  Sabe  Dios,  que  aquesta  duenna,  e  quantas  yo  tí, 
Siempre  quise  guardarlas,  et  riempie  las  serri, 
Si  serrir  non  las  pude,  nunca  las  desenri, 

De  duenna  mesurada  siempre  bien  escrebL 

98.  Hucho  seria  TÍllano  e  torpe  pajes, 

Si  de  la  muger  noble  dixiese  cosa  ref  és ; 
Ga  en  muger  lozana,  fermosa  e  cortés 
Todo  bien  del  mundo  e  todo  plaser  es. 

90.  Si  Dios  quando  formó  el  ome,  entendiera, 
Que  era  mala  cosa  la  muger,  non  la  diera 
Al  ome  por  compannera,  nin  del  non  la  fesiera, 
Si  para  bien  non  fuera,  tan  noble  non  saliera. 
^lOQ.  Si  omen  a  la  muger  non  la  quisiese  bien, 

Non  temia  tantos  presos  el  amor  quantos  tlen , 
Por  santo  nin  santa  que  seya,  non  se  quien , 
Non  codicie  companna,  si  solo  se  mantien. 

101.  Una  fabla  lo  dise,  que  tos  digo  agora : 

Que  una  aTe  sola  nin  bien  canta,  nin  bien  llora, 
Bl  mastel  sin  la  Tela  non  puede  estar  toda  hora. 
Nin  las  Tersas  non  se  crian  tan  bien  sin  la  noria. 

IOS,  Bt  yo  como  estaba  solo  sin  oompannia, 
Godi^iaba  tener  lo  que  otro  para  si  tenia , 
Puse  el  ojo  en  otra  non  santa ,  mas  sentía, 
Yo  crnisiaba  por  ella,  otro  la  habie  Taldla. 

1U3.  Bt  porque  yo  non  podía  con  ella  ansí  f  ablar, 


Puse  por  mí  mensagero,  coidando  rccabdar 
A  un  mi  compannero,  sopóme  el  claTO  echar, 
Bl  comió  la  TÍanda,  e  a  mi  fiso  rumiar. 
1(M.  Fis  con  el  grand  pesar  esta  troTa  cssuita, 
La  duenna  que  la  olere,  por  ella  non  me  aburra, 
Ga  debrien  me  desir  ne^io,  et  mas  quo  bestia  barra» 
Si  de  tan  grand  escarnio  yo  non  tioTasse  burla. 

Ite  lo  qae  cootescló  al  arcipreste  con  Fsnaad  Gar^is ,  aa 
mena^ero. 

106.  Mis  ojos  no  Tcrán  lus 
Pues  perdido  he  a  Grus. 

106.  Crus  cmsada  panadera 
Tomé  por  entendedora       \  Gomoandahu. 
Tomé  senda  por  carrera. 

107.  Coidando  que  la  aTria, 
Dixelo  a  Femand  Gar9ia  [  Bt  fuese  pleytes  e  duí;. 
Que  troziese  la  pletesia. 

108.  DUomequelplasia  de  grado  j 

B  filióse  de  la  eras  priTado,      }        ^T  ^^ 

A  mi  dio  rumiar  salTado         )      "^^'>*- 

109.  Prometiol  por  mi  consejo  )„,...     .  , 
■Wgoqnet^BUwK*).  » t«id«  f.Uo  m«. 
Bt  presentol  un  conejo        )        °^ 

110.  Dios  oonf  onda  mensajero        )  />_     « 
T«ipf6stoetonUgeio:  *» J*  ""  »"« 
Non  medre  Dios  tal  conejero,  )      ^ 

111.  Quando  la  crus  Teia,  yo  siempre  me  omillaba, 
Santiguábame  a  ella  do  quier  qne  la  fallaba, 
Bl  companno  de  9erca  en  la  crus  adoraba. 

Del  mal  de  la  crusida  yo  non  me  reguardaba, 

112.  Del  escolar  goloso  compannero  de  cueanna 
Fise  esta  otra  troTa,  non  tos  sea  estranna, 
Ca  de  ante  nin  después  non  fallé  en  B^ianna 
Quien  ansí  me  fésiese  de  escarnio  magadanna. 

Aqoi  fabla  de  la  conatelacion,  et  de  la  planeta,  es  qse  los  ornes 
niKon,  etdel  juicio  del  boraqaaodo  aabios  satorales  dleroa 
en  el  saaclaieato  del  flUo  dd  rey  Alearás. 

113.  Los  antiguos  astrólogos  disen  en  la  s^ien^ia 
De  la  astrologia  ima  buena  sabíen^ia, 

Quel  omen  quando  nas9e  luego  en  su  naegen^ia 
Bl  signo  en  que  nas^e  le  juagan  por  sentencia, 

114.  Bsto  dis  Tholomeo,  e  diselo  Platón, 
Otros  muchos  maestros  en  este  acuerdo  son ; 
Qual  es  el  ascendente  e  la  costella^ion 

Del  que  nasge,  tal  es  su  fado  et  su  don. 

115.  Muohos  ai  que  trabajan  siempre  por  dereila, 
Deprenden  grandes  tiempos,  esplenden  grant  qnsn- 
Bn  cabo  saben  poco,  que  su  fado  les  guia :      [tía, 
Non  pueden  desmentir  a  la  astrologia. 

116.  Otros  entran  en  orden  por  saWar  las  sus  almsa, 
Otros  toman  esfuerso  en  querer  usar  armas , 
Otros  sirren  sennores  con  las  sus  manos  ambss, 
Pero  muchos  de  aquestos  dan  en  tierra  de  palmas. 

117.  Non  acaban  en  orden,  nin  son  mas  caballeros, 
Nin  han  meryed  de  sennores,  nin  han  de  su  diñe- 
Porque  puede  ser  esto^  creo  ser  Tordaderos      [ros : 
Segund  natural  curso  los  diohos  estrelleros. 

118.  Porque  creas  el  curso  destos  signos  átales, 
Desirté  un  juisio  de  ^iiMo  naturales, 
Que  judgaron  un  ninno  por  sus  ^iertaa  sennales, 
Dieron  juisios  fuertes  de  acabados  males» 

119.  Bra  un  rey  de  moros  Alearás  nombre  aTÍa : 
Nas^ole  un  fijo  bello,  mas  de  aquel  non  tenia. 
Bmbio  por  sus  sabios,  delloa  &;«bcr  querría 
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120. 


121. 


122. 


123. 


124. 


126. 
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127. 


128. 


129. 


130. 


131 


132. 


133. 


134. 


135. 


136. 


£1  ftigno  e  la  plaaeU  del  fijo  qacl  naa^ia. 
Entre  loa  estrelleros  qnel  Tinieron  a  yer, 
Vinieron  ^nco  dellos  de  mas  cnmplido  saber ; 
Desque  Tieron  el  punto  en  qne  oro  de  nasger, 
Dizo  el  un  maestro :  apedreado  ha  de  ser. 
Jttdgó  el  otro  e  dizo :  este  ha  de  ser  quemado : 
£1  tercero  dise :  el  ninno  ha  de  ser  despennado ; 
Kl  quarto  dizo :  el  infante  ha  de  ser  colgado : 
Dizo  el  quinto  maestro :  morra  en  agua  alogado. 
Qnando  070  el  rey  joisios  desacordados, 
Mandó,  que  los  maestros  fuesen  muy  bien  guardos; 
FíBolos  tener  presos  en  logares  apartados, 
Dio  todos  sus  juisios  por  mintrosos  probados. 
Desque  fue  el  infante  a  buena  edat  llegado» 
Pidió  al  r^  su  padre,  que  le  fuese  otorgado 
De  ir  a  correr  monte,  casar  algún  venado ; 
Bespondlole  el  rey,  que  le  plasia  de  grado. 
Cataron  dia  claro  para  ir  a  casar ; 
Desque  fueron  en  el  monte,  hoTÓse  a  levantar 
X7n  rebatado  nublo,  comensó  a  granisar, 
B  a  poca  de  hora  eomensó  de  apedrear. 
AcOTdóse  su  ayo,  de  como  lo  jndgaron 
Los  sabios  naturales,  que  su  signo  acataron : 
Dis :  yajámosnos,  sennor,  que  los  que  a  tos  fadn- 
Non  sean  verdaderos  en  lo  que  adevinaron.    [ron, 
Pensaron  mucho  aina  todos  de  se  acoger, 
Mas  como  es  rerdat,  e  non  puede  íaUesger 
Bn  lo  que  Dios  ordena  en  como  ha  de  ser, 
Scgund  natural  curso  non  se  puede  estorger. 
Fasiendo  la  grand  piedra  el  infante  aguijó^ 
Pasando  por  la  puente  un  grand  rayo  le  dio, 
Foradóee  la  puente,  por  alli  se  despennó. 
En  un  árbol  del  rio  de  sus  faldas  se  colgó. 
Estando  ansi  colgado  a  do  todos  lo  vieron, 
Af ogóae  en  el  agua ;  acorrer  non  lo  pedieron : 
Loa  finco  fados  dichos  todos  bien  se  complieron, 
Los  sabios  naturales  verdaderos  salieron. 
Desque  vido  el  rey  oomplido  su  pesar, 
Mandó  los  estrelleros  de  la  presión  soltar : 
Fisoles  mucho  bien,  e  mandóles  usar 
De  su  astrologia,  en  que  non  havie  que  dubdar. 
Yo  creo  los  astrólogos  verdad  naturalmente ; 
pero  Dios  que  crió  natura  e  acídente, 
Puédelos  demudar,  et  faser  otramente : 
Segund  la  fe  católica,  yo  desto  so  creyente. 
En  creer  lo  de  natura  non  es  mal  estansa : 
E  creer  muy  mas  en  Dios  con  firme  esperansa ; 
Por  que  creas  mis  dichoa  e  non  tomes  dubdausa, 
Pruébotelo  brevemente  con  esta  semejanaa. 
Yo  creo^  que  el  rey  en  su  regno  ha  poder 
De  dar  fueros  et  leyes,  e  derechos  faser : 
Desto  manda  faser  libros,  e  quadernos  componer : 
Para  quien  fase  el  yerro  que  pena  debe  haber. 
Acaesge,  que  alguno  fase  grant  traición. 
Anal  que  por  el  fuero  debe  morir  con  raaon, 
Pero  por  loe  privados,  que  en  su  ayuda  son, 
Si  piden  merced  al  rey,  áal  complido  perdón. 
O  si  por  aventura  aqueste  que  lo  erró, 
Al  rey  en  algund  tiempo  atanto  le  servio, 
Qne  piedat  e  servicio  mucho  al  rey  movió^ 
Porque  del  yerro  fecho  complido  perdón  le  dio. 
Et  ansi  como  por  fuero  habia  de  morir, 
Bl  fasedor  del  fuero  non  lo  quier  consentir, 
Dispensa  contra  el  fuero  e  dezalo  vevir  1 
Quien  puede  faser  leyes,  puede  contra  ellas  ir. 
Otro  si  puede  el  papa  sus  deoretalea  far, 
En  que  a  sus  subditos  manda  ^ierta  pena  dar ; 
Pero  puede  muy  bien  contra  ellas  dispensar. 


189. 


140. 


141 


Por  gra^a  o  por  servicio  toda  la  pena  soltar. 

187.  Teemos  cada  dia  pasar  esto  de  fecho, 
Pero  por  todo  eso  las  kyes  y  el  derecho, 
Et  el  fuero  escrito  non  es  por  ende  desfecho, 
Ante  es  gierta  giengia  e  de  mucho  provecho. 

138.  Bien  ansi  nuestro  Sennor  Dios,  quando  el  gielo 
Puso  en  él  sus  signos,  et  planetsa  ordenó,      [crió, 
Sus  poderlos  yiertos  et  juiaios  otorgó, 
Pero  mayor  poder  retuvo  en  si  que  les  non  dio. 
Ansi  que  por  ayuno»  e  limosna,  e  oración, 
Et  por  servir  a  D{os  con  mucha  contrición 
Non  ha  poder  mal  signo  nin  su  costellá^ion. 
El  poderlo  de  Dios  tneUe  la  tribulagion. 
Non  son  por  todo  aquesto  los  estrelleros  mintrosos, 
Que  judgan  segund  natura  por  sus  cuentos  fermoson, 
Ellos  e  la  giengía  son  yiertos  et  non  dubdosos, 
Maa  no  pueden  contra  Dios  ir,  nin  son  poderosos. 
Non  sé  astrologia,  nin  só  ende  maestro, 
Nin  sé  astrolabio  mas  que  buey  de  cabestro ; 
Mas  porque  cada  dia  veo  pasar  esto. 
Por  aqueso  lo  digo,  otro  si  veo  aquesto. 

142.  Muchos  nagen  en  Venus ;  que  lo  mas  de  su  vidn 
£s  amar  laa  mugares ;  nunca  se  les  olvida ; 
Trabajan  et  afanan  mucho  sin  medida, 

£  los  mas  non  recábdan  la  cosa  mas  querida. 

143.  Bn  este  signo  atal  oreo  que  yo  nasfi, 
Siempre  punné  en  servir  dnennas  que  oono^i , 
Bl  bien  que  me  fe^ieron,  non  lo  desgrade^, 
A  muchas  servi  mucho»  que  nada  acabes^i. 

144.  Como  quier  que  he  probado  mi  signo  ser  atal 
Bn  servir  a  las  duennas  punnar  e  non  en  al ; 
Pero  aunque  ome  non  geste  la  pera  del  peral. 
En  estar  a  la  sombra  es  plaser  comunal. 

145.  Muchas  noblesas  ha  en  que  a  las  duennaa  sirve, 
Lozano  fablador  en  ser  franco  se  avive, 

Bn  servir  a  las  dnennas  el  bueno  non  se  esquive, 
Que  si  mucho  trabaja,  en  mucho  plaser  vive. 

146.  El  amor  fas  sotil  al  ome  que  es  rudo, 
Fásele  fabrar  fermoso  al  qne  antes  era  mudo, 
Al  omen  que  es  cobarde,  f áselo  muy  atrevudo, 
Al  peresoso  fase  ser  presto  et  agudo. 

1 17.  Al  mancebo  mantiene  mucho  en  manfebés, 
E  al  viejo  fas  perder  mucho  la  vejen. 
Fase  bUmco  e  fermoso  del  negro  como  pés. 
Lo  que  non  vale  una  núes,  amor  le  dá  grand  préa. 

148.  El  que  es  enamorado,  por  muy  feo  que  sea. 
Otro  si  su  amiga  maguer  que  sea  muy  fea. 
El  uno  et  el  otro  non  ha  cosa  que  vea, 
Que  tan  bien  le  paresca,  nin  que  tanto  desea. 

119.  Bl  babieca,  el  torpe,  el  negio,  et  el  poblé 
A  su  amiga  bueno  pares^e,  et  rico  hombre ; 
Mas  noble  que  los  otros,  por  ende  todo  cubre, 
Como  un  amor  pierde,  luego  otro  cobre. 

160.  Ca  pueeto  que  su  signo  sea  de  tal  natura : 
Como  es  este  mió,  diae  una  escritura, 
Qne  buen  esfuerzo  ven^e  a  la  mala  ventura, 
Et  a  toda  pera  dura  grand  tiempo  la  madura. 

151.  Una  tacha  le  fallo  al  amor  poderoso, 

La  qual  a  vos,  duennas,  yo  descobrir  non  oso. 
Mas  porque  non  me  tengades  por  desidor  medroso, 
Es  esta :  que  el  amor  siempre  f  abla  meteroso. 

152.  Ca  segund  vos  he  dicho  en  la  otra  conseja, 
Lo  que  en  si  es  torpe,  con  amor  bien  semeja, 
Tiene  por  noble  cosa  lo  que  non  vale  una  arveja, 
Lo  que  semeja  non  es,  oya  bien  tu  oreja, 

158.  Si  las  manzanas  siempre  ovieaen  tal  sabor 
De  dentro  qual  de  fuera  dan  vista  et  color. 
Non  habrie  de  las  plantas  fruta  de  tal  valor, 
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LeTantóle  las  piernas»  echólo  por  mal  cabO| 
Lerantóse  el  ne^o,  máldizole  con  mal  fado : 
Día;  ay  molino  resiol  aon  te  vea  casado. 

186.  A  la  mnger  primera  él  tanto  la  amó, 
Qae  a  la  otra  donsella  nnnca  mas  la  miró, 
Kon  probó  mas  tener  la  muela,  sol  non  lo  «amó, 
Ansi  tn  deraneo  al  ganon  loco  domó. 

187.  Bres  padre  del  fuego,  pariente  de  la  llama, 

Sias  arde  e  mas  se  quema  qnalqnier  que  te  mas  ama; 
Amor,  quien  te  mas  sigue,  quemasle  cuerpo  et  alma, 
Destruyeslo  del  todo,  como  el  fuego  a  la  rama. 

188.  Los  que  te  non  probaron,  en  buen  dia  nas^icron, 
Folgaron  sin  cojdado,  nunca  entristefieron, 
Desque  a  ti  fallaron,  todos  su  bien  perdieron , 
Fneles  como  a  las  ranas,  quando  él  rey  pidic:  en. 

\ 
Easieaplo  de  lat  rsoai ,  en  eomo  demaodaliaii  rey  a  doa  Jnpiter. 

169.  Las  ranas  en  un  lago  cantaban  et  jugaban. 
Cosa  non  las  nnsia,  bien  solteras  andaban, 
Creyeron  al  diablo^  que  dól  mal  se  pagaban, 
Pidieron  rey  a  don  Júpiter,  mncho  gelo  rogaban. 

190.  Bmbióles  don  Jnpiter  una  biga  de  lagar 
La  mayor  quel  pudo;  cayó  en  ese  lugar. 

El  grand  golpe  del  fuste  fiao  las  ranas  callar, 
Mas  Tleron  que  non  era  rey  para  las  castigar. 

191.  Suben  sobre  la  biga  qnantas  podían  sobir, 
Dixieron  :  non  es  este  rey  para  lo  nos  serrir ; 
Pidieron  rey  a  don  Júpiter,  oomo  lo  solian  pedir : 
Don  Júpiter  con  sanna  hóbolas  de  oir. 

192.  Embióles  por  su  rey  oiguenna  mansillera, 
(Cercaba  todo  el  lago^  ansi  fas  la  ribera. 
Andando  pioo  abierta  como  era  Tentenera, 
De  dos  en  dos  las  ranas  oomia  bien  ligera. 

193.  Querellando  a  don  Júpiter,  dieron  yuges  las  ranas: 
Sennor,  sennor,  acórrenos,  tu  que  matas  et  sanas, 
El  rey,  que  tu  nos  diste  por  nuestras  TOses  Tanas, 
Danos  muy  malas  tardes,  et  peores  mannanas. 

194.  Bu  Tientre  nos  sotierra,  su  pioo  nos  estraga, 

De  dos  en  dos  nos  come,  nos  abarca,  et  nos  astraga; 
Sennor,  tu  nos  defiende,  sennor,  tu  ya  nos  paga, 
Danos  la  tu  ayuda,  tira  de  nos  tu  plaga. 
196.  Bespondioles  don  Júpiter :  tened  lo  que  pidistes, 
El  rey  tan  demandado  por  quantas  voses  distes, 
Vengue  Yuestra  locura,  ca  en  poco  to vistes 
Ser  libres  et  sin  premia :  reunid,  pues  lo  quisistes. 

196.  Quien  tiene  lo  quel  cumple,  con  ello  sea  pagado, 
Quien  puede  ser  suyo,  non  sea  enagenado, 

El  que  non  toTiere  premia,  non  quiera  ser  apremia- 
Libertad  e  soltura  non  es  por  oro  complado.      [do, 

197.  Bien  ansi  acaesge  a  todos  tus  contrallos, 
Do  son  de  si  sennores,  tómanse  tus  Tasallos ; 

Tu  después  nunca  piensas  si  non  por  astragallos. 
En  cuerpos  e  en  almas  asi  todos  tragallos. 

198.  Querellanse  de  ti,  mas  non  les  vales  nada, 
Que  tan  presos  los  tienes  en  tu  cadena  doblada, 
Que  non  xmeden  partirse  de  tu  vida  penada, 
Responde  a  quien  te  llama ,  vete  de  mi  posada, 

199.  Non  quiero  tu  companna,  vete  de  aquí,  varón : 
Das  al  cuerpo  laseria,  trabajo  sin  rason, 

De  dia  et  de  noche  eres  fino  ladrón, 
Quando  omen  está  seguro,  f  urtasle  el  oorason. 

200.  En  punto  que  lo  furtas,  luego  lo  enagenas, 
Dasle  a  quien  non  le  ama,  tormentasle  oon  penase 
Anda  el  corasen  sin  cuerpo  en  tus  cadenas. 
Pensando  e  soepirando  por  las  cosas  agenas. 

201.  Faseslo  andar  volando,  oomo  la  golondrina, 
Bevuelveslo  a  menudo»  tn  mal  non  adevina, 


Oras  ooyda  en  su  sanna,  oras  en  merselina. 
De  diversas  maneras  tn  queja  lo  espina. 

202.  En  un  ponto  lo  pones  a  jomadas  tresientas. 
Anda  todo  el  mundo,  quando  tu  lo  retientas, 
Dexasle  solo  et  triste  oon  muchas  sobervientas, 

A  quien  nol  quiere  ninl  ama,  siempre  gela  mientas. 

203.  Yaron,  qué  has  conmigo !  qual  fue  aquel  mal  debdo, 
Que  tanto  me  persigues  f  viencsme  manso  e  quedo. 
Nunca  me  apercibes  de  tu  ojo  nin  del  dedo, 
Dasme  en  el  oorason,  triste  fases  del  ledo. 

204.  Non  te  puedo  prender;  tanta  es  tn  maestría 
Et  maguer  te  presiese,  crei  que  te  non  mataria, 
Tu  cada  que  a  mi  prendes,  tanta  es  tu  orgullia. 
Sin  piedad  me  matas  de  noche  et  de  dia. 

206.  Besponde :  qué  te  fis,  porque  me  non  diste  dicha? 
En  qnantas  que  amé  nin  de  la  duonna  bendicha 
De  quanto  me  prometie,  luego  era  desdicha, 
En  fuerte  punto  te  vi,  la  hora  fue  máldicha. 

206.  Quanto  mas  aquí  estás,  tanto  mas  me  asanno ; 
Has  fallo  que  te  diga,  v^yendo  quanto  dapno 
Siempre  de  ti  me  vino,  oon  tu  sotil  enganno. 
Andas  urdiendo  aionpxe  oobierto  so  mal  panno. 

áqil  ftkU  «si  K«te  te  to  «•Mifis. 

207.  Oontigo  siempre  traes  los  mortales  pecados, 
Con  mucha  oobdigia  los  ornes  engannadns, 
Fáseles  oobdi^iar,  mnoho  ser  denodados. 

Pasar  los  mandamientos,  que  de  Dios  fueron  dados. 

208.  De  todos  los  pecados  es  raía  la  oobdi^ia : 
Esta  es  tu  fija  mayor,  tu  mayordoma  ambicia. 
Esta  es  tu  alferes,  et  tu  casa  ofigia. 

Esta  destruye  el  mundo,  sostienta  la  justigia. 

209.  La  soberbia  et  ira  que  non  falla  do  quepa, 
Avarisia  a  loxuria,  que  arden  mas  que  estepa. 
Gula,  embidia,  acidia,  ques  pegan  oomo  lepra» 
De  la  oobdi^ia  nas^en,  es  della  lais  et  yepa. 

210.  En  ti  fasen  morada,  alevoso  traydor. 

Con  palabras  muy  dulses,  oon  gesto  engannador. 
Prometen  e  mandan  mucÁio  los  omes  oon  amor. 
Por  complir  lo  que  mandan,  oobdi^ian  lo  peor. 
21  ] .  Cobdi^ian  los  haberes,  que  ellos  non  ganaron. 
Por  complir  las  promesas,  que  con  amor  mandaron. 
Muchos  pcnr  tal  cobdi^ia  lo  ageno  furtaron. 
Porque  penan  sus  almaa,  e  los  cuerpos  lasraron. 

212.  Murieron  por  los  furtos  de  muerte  sopitanna. 
Arrastrados  et  enforeados  de  manera  estranna» 
En  todo  eres  encuentro,  e  de  mala  pioanna» 
Quien  tu  ccbdigia  tiene  el  pecado  lo  enganna. 

213.  Por  cobdigia  fe^iste  a  Troya  destroir. 

Por  la  manzana  escrita  que  se  non  debiera  escrebir 
Quando  la  dio  a  Venus  Páris  por  le  indusir. 
Que  trozo  a  Elena  que  oobdi^iaba  servir. 

214.  Por  tu  mala  cobdigia  los  de  Egipto  morleron, 
Los  cuerpos  enf  amaron,  las  animas  perdieron. 
Fueron  e  son  airados  de  Dios  los  que  te  creyeron , 
De  mucho  que  oobdiyiaron,  poca  parte  hobieron. 

215.  Por  la  cobdi^ia  pierde  el  omen  el  bien  que  tiem.', 
Coyda  aver  mas  mucho  de  quanto  le  conviene^ 
Non  ha  lo  que  cobdi^ia,  lo  suyo  non  mantiene, 
Lo  que  contesgió  al  perro^  a  estos  tal  les  viene, 

BaaásBple  dsl  tlsao  «le  ttstsfea  Is  plsis  4s  earae  ea  Is  kses. 

216.  Alano  oaniÍ9ero  en  un  rio  andaba. 
Una  piesa  de  carne  en  la  boca  pasaba. 

Con  la  sombra  del  agua  dos  tantol  semejaba, 
Cobdi^iola  abarcar,  cayósele  la  que  levaba. 
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217.  Por  la  sombra  mentirosa  et  por  sa  ooydar  rano 
La  eame  qne  tenia,  perdióla  el  alano. 

Non  hobo  lo  que  quiso,  nonl  fae  oobdigiar  sano, 
Oojdó  ganar,  et  perdió  lo  qne  tenia  en  in  mano. 

218.  Cada  día  oonte89e  al  oobdi^loso  atal, 
Coyda  ganar  contigo^  et  pi«á:de  sn  cabdal, 
De  aqnesta  rais  mala  nas^e  todo  el  mal, 
Bs  la  mala  cobdigia  nn  pecado  mortal. 

^i9.  Lo  mas  e  lo  mejor,  lo  que  es  mas  preciado, 
Desque  lo  tiene  omen  ^ierto  et  ya  ganado, 
Nunca  debe  dexarlo  por  un  yano  ooydado : 
Quien  deza  lo  que  tiene  fase  grand  mal  recabdo. 

Aqvi  íablí  del  peeado  de  la  soberbia. 

2S0.  Soberbia  muoba  tienes  a  do  miedo  non  has. 
Piensas  pues  non  has  miedo  tu  de  que  pasarás, 
Las  jo  jas  para  tu  amiga  de  que  las  oomplarás , 
Por  esto  robas  et  furtas,  porque  tu  penuis. 

221.  Fases  con  tu  soberbia  acometer  malas  ooeas, 
Robar  a  camineros  las  joyas  preciosas. 
Forzar  muchas  mugeres  casadas  e  esposas, 
Vírgenes,  et  solteras,  Tiudas,  et  religiosas. 

222.  Por  tales  malefi9Íos  mándalos  la  ley  matar. 
Mueren  de  malas  muertes,  non  los  puedes  tu  quitar. 
Lieyalos  el  diablo  por  el  tn  grand  abeytar. 
Fuego  infernal  arde :  dó  uvias  asentar. 

228.  Por  tu  mucha  sabeibia  íe^lste  mucho  perder. 
Primero  muchos  angeles,  con  ellos  Lucifer, 
Que  por  su  gran  soberbia  e  su  desagradeger 
De  las  sillas  del  ^ielo  bebieron  de  caer. 

324.  Maguer  de  su  natura  buenos  fueron  criados. 
Per  la  su  grand  soberbia  fueron  e  son  dannados; 
Quantos  por  la  soberbia  fueron  e  son  dannados , 
Non  ae  podrán  escrebir  en  mili  priegos  oontadou. 

220.  Quantas  fueron,  e  son  batallas ,  et  pelleas , 
Injurias,  e  barajas,  et  contiendas  muy  feas. 
Amor,  por  tu  soberbia  se  fasen ,  bien  lo  oreas , 
Toda  inaldat  del  mundo  es  dó  quier  que  tu  seas. 

236.  El  omen  muy  soberbio  et  muy  denodado. 
Que  non  ha  de  Dios  miedo,  nin  cata  aguisado, 
Antre  muere  que  otro  mas  fraco  et  mas  lasrado, 
Contesyel  como  al  asno  con  el  caballo  armado. 

Bsaienplo  del  eaballo  e  del  asao. 

327.  tba  lidiar  en  campo  el  caballo  fasiente. 
Porque  foraó  la  duenna  el  su  sennor  Tállente, 
Lorigas  bien  levadas,  muy  yaliente  se  siente : 
Mucho  delantel  iba  el  asno  mal  doliente. 

228.  Con  los  pies,  et  con  las  manos^  et  con  el  noble  f  ni- 
Bl  caballo  soberbio  fasia  tan  grand  sueno,  [i:o 
Que  a  las  otras  bestias  espanta  como  trueno : 

El  asno  con  el  miedo  quedó,  et  nol  fue  bueno. 

229.  Estaba  ref usando  el  auno  con  la  grand  carga, 
Andaba  mal  e  poco,  al  caballo  embarga : 
Derribóle  el  caballo  en  medio  de  la  rarga; 
Dis :  don  yillano  nes^io,  buscad  carrera  larga. 

230.  Dio  salto  en  el  campo  ligero^  aper^ebido, 
Coydó  ser  Ten9edor,  et  fincó  el  venoido, 

Bn  el  cuerpo  muy  fuerte  de  lanza  fue  ferido. 
Las  entrannas  le  salen ,  estaba  muy  perdido. 

231.  Desque  salió  del  oampo,  non  Talla  una  ^ermenna: 
A  arar  lo  pusieron,  et  a  traer  la  lenna, 

A  Tesea  a  la  noria ,  a  Teses  a  la  aoenna : 
Saoota  el  soberbio  el  amor  de  la  duenna. 
383.  Tenia  del  grand  yugo  desolladas  las  ^ervi^. 
Del  flnojnr  a  tcscs  finchadaa  las  nariaes. 


Rodillas  desolladas  faaiendo  muchas  prisen. 
Ojos  fondos,  Termejos,  como  pies  de  perdises 
238.  Los  cuatríles  salidos,  somidas  las  ijadas. 
El  espinase  agudo,  las  orejas  colgadas : 
Vldolo  el  asno  nes^io :  rijo  bien  tren  vegadas, 
Dis :  compannero  soberbio,  do  son  tus  empelladas? 

234.  Dó  es  tu  noble  freno,  et  tu  dorada  silla  f 
Dó  es  tu  soberbia,  dó  es  la  tu  rensllla? 
Siempre  Tivráa  mosquino,  e  con  mucha  manailla, 
Vengue  la  tn  soberbia  tanta  mala  poetilla. 

235,  Aqui  tomen  enslcmplo,  et  lición  cada  dia 

Los  que  son  muy  soberbios  con  au  grand  orgullia, 
Que  fuerza,  e  edat,  e  honra,  salud,  e  Talentia 
Non  pueden  durar  siempre,  Tanae  con  man^bia. 

Aqui  rabia  del  pecado  de  la  avarisia. 

23(k  Tu  eres  aTarisia ,  eres  escaso  mucho, 

Al  tomar  te  alegras ,  el  dar  non  lo  has  dncfaoi 
Non  te  fartaria  Duero  con  el  su  aguadnoho^ 
Siempre  te  fallo  mal  cada  que  te  escucha 

237.  Por  la  grand  escasesa  fue  perdido  el  rico. 

Que  al  poblé  Sant  Lázaro  non  dio  solo  un  zatico^ 
Non  quieres  ver,  nin  amas  poblé  grand  nin  chias 
Nin  de  los  tus  tesoros  non  le  quieres  dar  un  pico. 

238.  Maguer  que  te  es  mandado  por  santo  mandamicn. 
Que  Tiataa  al  desnudo,  et  f artes  al  fambricnto,  [to, 
Et  des  al  poblé  posada,  tanto  eres  avariento, 
Qne  nunca  lo  diste  a  uno,  pidiéndotelo  ^Jento. 

239.  Meaquino :  tu  que  farás  el  dia  de  la  afruenta 
Quando  de  tos  haberes  et  de  tu  mndia  renta 
Te  demandare  Dios  de  la  despensa  cuenta? 
Non  te  Taldran  tesoros,  nin  reynos  9incaenta. 

240.  Quando  tu  eras  poblé,  que  tenias  grand  dolencia. 
Entonces  soapirabas,  et  fasiaa  penitencia, 
Pidias  a  Dios  que  te  diese  salud  e  manteoen^ia. 
Et  que  paitirias  con  pobles,  et  non  farias  fallen^ix 

241.  Oyó  Dios  tus  querellas,  et  diote  buen  consejo^ 
Salud,  e  grand  riquesa,  et  tesoro  sobejo, 
Quando  Tees  el  poblé,  cáesete  el  ^ejo. 

Fases  como  el  lubo  doliente  en  el  TaÜejo. 

Ensiemplo  del  lobo,  e  de  la  cabra ,  e  de  la  fraila. 

342.  Bl  lobo  a  la  cabra  comíala  por  merienda, 
AtraTcsósele  un  hueso,  estaba  en  contienda, 
Afogarse  queria,  demandaba  corríenda, 
Físicos  et  maestros,  que  queria  faser  emienda. 

243.  Prometió  al  que  lo  sacase,  tesoros  e  grand  riquenaj 
Vino  la  grulla  de  somo  del  altesa, 

Sacóle  con  el  pico  el  hueso  con  sotilesa. 
El  lobo  fincó  sano  para  comer  sin  peresa. 

244.  Dixo  la  grulla  al  lobo,  quel  quisiese  pagar, 
El  lobo  dizo :  cómo?  yo  non  te  pudiera  tragai; 
El  cuello  con  mis  dientes,  si  quisiera  apertarf 
Pues  seate  soldada,  pues  non  te  quise  matar. 

246.  Bien  ansí  tu  lo  fases :  aora  que  estas  llano 
De  pan  e  de  dineros  que  forzaste  de  lo  ageao^ 
Non  quieres  dar  al  poblé  un  pooo  de  ^entono, 
Mas  ansi  te  secarás  como  ro^o  et  f  eno. 

246.  En  faser  bien  al  malo  cosa  nonl  aproTeoha, 
Omen  desagradecido  bien  feoho  nunca  pecha, 
Bl  buen  conos^imiento  mal  omen  lo  desechm, 

Bl  bien  que  omen  le  fase,  dis  qne  es  por  aa  derecha. 

Aqai  fabla  del  pecado  de  la  laiarla. 

247.  Siempre  está  lozuria  a  do  qnier  que  tn 
Adulterio  et  fornicio  todayla  deseas. 
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Luego  quieres  pecar  oon  qnalqnier  que  tu  Teas, 
Por  oomplir  la  loznria  en  gninnando  las  oteas. 

248.  Fesiste  por  loxnria  al  profeta  David, 

Que  mató  a  ürias,  qnando  le  mandó  en  la  lid 
Poner  en  los  primeros,  quando  le  dixo :  id. 
Levad  esta  mi  carta  a  Joab  et  venid. 

219.  Por  amor  de  Bersabee  la  muger  de  Urias 

Fue  el  rej  David  ome^ida,  e  flso  a  Dios  fallias : 
Por  ende  con  fiso  el  tempro  en  iodos  los  sns  ¿las, 
Fiso  grand  penitencia  por  las  tas  maestrías. 

250.  Fueron  por  la  loxuria  ^inco  nobles  gibdades 
Quemadas  e  destroidas ;  las  tres  por  sus  maldades. 
Las  dos  non  por  sa  cnlpa,  mas  por  las  vecindades : 
Por  malas  vecindades  se  pierden  eredades. 

251.  Non  te  quiero  por  vesino,  nin  me  vengas  tan  pres- 
Al  sabidor  Virgilio,  como  dise  en  el  testo,  [to, 
Engannólo  la  duenna,  quando  lo  colgó  en  el  cesto, 
Coydando  que  lo  sobia  a  su  torre  por  esto. 

L\>2.  Porque  le  fiso  dasonra,  et  escarnio  del  ruego, 
Bl  grand  encantador  fisole  mu  j  mal  juego. 
La  lumbre  de  la  candela  encantó  et  el  fuego, 
Que  quanto  era  en  Boma  en  punto  m<Hrló  lueg«^ 

2>3.  Ansi  que  los  romanos  fasta  la  criatura 

Non  podien  haber  fuego  por  su  desaventura, 
8i  non  lo  encendían  dentro  en  la  c  natura»  * 
De  la  muger  mesquina,  otro  non  les  atuia. 

254.  Si  daba  uno  a  otro  fuego  o  la  candela, 
Amatábase  luego,  e  venien  todos  a  ella, 
Bncendien  alli  todos  como  en  grand  centella, 
Anal  vengó  Vergilio  su  desonra  e  querella. 

255.  Después  desta  desonra  et  de  tanta  vergnenna. 
Por  faser  su  loxuria  Vergilio  en  la  duenna 
Descantó  el  fuego  que  ardiese  en  la  leuna , 
Fiso  otra  maravilla  quel  omen  nunca  ensuenna. 

1:50.  Todo  el  suelo  del  rio  de  la  cibdad  de  Boma 
Tiberio  agua  cabdal  que  muchas  aguas  toma , 
Fisole  suelo  de  cobre,  reluse  mas  quegoma, 
A  duennas  tu  loxuria  desta  guisa  las  doma. 

257.  Desque  pecó  con  ella,  sentióse  escarnida, 
Mandó  faser  escalera  de  tomo  enjerida 
De  navajas  agudas,  por  que  4  la  sobida 
Que  sobiese  Vergilio,  acabase  su  vida. 

258.  £1  sopo  que  era  fecho  por  su  escantamente, 
Nunca  mas  fue  a  ella,  nin  la  bobo  tálente, 
Ansi  por  la  loxuria  es  verdaderamente 

El  mundo  escarnido,  et  maj  triste  la  gente. 

259.  De  muchos  ha  que  matas,  non  sé  uno  que  sanes : 
Quantos  en  tu  loxuria  son  grandes  barraganes, 
Mátanse  asimesmos  los  locos  albardanes, 
Contésceles  como  al  águila  con  los  necios  truanes. 

Ensiemplo  del  águila  et  del  cazador. 

260.  El  águila  cabdal  canta  sobre  la  faja, 
Todas  las  otras  aves  de  alli  las  atalaya, 
Non  hay  péndola  della,  que  en  tierra  caya, 
8i  ballestero  la  falla,  precíala  mas  que  saya. 

261.  Saetas  e  quadriUos,  que  trae  amolados, 
Oon  péndolas  de  águila  los  ha  empendolados, 
Fue  como  habla  usado  a  ferír  los  venados, 
Al  águila  cabdal  dióle  por  los  costados, 

262.  Cató  contra  sus  pechos  el  águila  ferida, 

E  vido,  que  sus  péndolas  la  hablan  escarnida, 
Dixo  contra  si  misma  una  rason  temida : 
De  mi  salió  quien  me  nutó,  et  me  tiró  la  vida.  - 
268.  El  loco  el  mosquino  que  su  alma  non  cata, 

*  Esta  palabra  babia  aido  c oprimida  por  Sacebct. 


Usando  tu  locura  e  tn  mala  bara^s. 
Destruye  a  su  cuerpo  a  a  su  alma  mata, 
Que  de  ai  mesmo  sale  quien  su  vida  desata, 

8d4.  Omen,  ave,  o  bestia,  a  que  amor  zetiente, 
Desque  cumple  loxuria,  luego  se  airepiente, 
Bntrístese  en  punto,  luego  flaqnesa  siente. 
Acortase  la  vida :  quien  lo  dixo^  non  miente. 

1^66.  Quien  podríe  desir  quantos  tu  loxuria  mata? 
Quien  diríe  tu  fornicio  et  tu  mala  barata? 
Al  que  tu  entendimiento  e  tu  locura  cata 
El  diablo  lo  licva,  quando  non  se  recata. 

Aqsl  libia  del  pasado  do  U  Invidia. 

266.  Bres  pura  envidia,  en  el  mundo  non  ha  tanta, 
Oon  grand  aelo  que  tienes  omen  da  ti  se  eipanta, 
8i  el  tu  amigo  te  dise :  f  abla  ya  quanta 
Tristesa  e  sospecha  tu  ooraaon  quebranta. 

267.  El  selo  siempre  nasce  de  tu  envidia  pura. 
Temiendo  que  a  tu  amiga  otro  le  fabla  en  locura, 
Por  esto  eres  celoso,  e  triste  con  rencura. 
Siempre  coydas  en  selos,  de  otro  bien  non  haa  cura. 

268.  Desque  había  el  aelo  en  ti  arraygar, 
Soepiros  e  corajes  quierente  af  ogar. 

De  ti  mesmo  nin  de  otro  non  te  puedes  pagar, 
Bl  coraion  te  salta,  nunca  estás  de  vagar, 

269.  Oon  ido  e  sospecha  a  todos  aborresces, 
Levantasles  baraja,  oon  aelo  enfraquesces. 
Buscas  malas  contiendas,  fallas  lo  que  meteeces, 
Oontescete  como  acaesce  en  la  red  a  los  peces. 

270.  Entras  en  la  pelea,  non  puedes  della  salir , 
Estás  fraoo  e  sin  fuena,  non  te  puedes  resistir, 
Nin  la  puedes  vencer,  nin  puedes  ende  f  oir, 
Estorvate  tu  pecado,  f  ásete  alli  morrir. 

271 .  Por  la  envidia  Oain  a  su  hermano  Abel 
Matólo,  porque  yase  dentro  en  mongibel ; 
Jacob  a  Esau  por  la  envidia  del , 

Furtóle  la  bendición,  porque  fue  rebtado  diel. 

272.  Fue  por  la  envidia  mala  traído  Jesu  Ohristo 
Dios  verdadero  e  omen,  fijo  de  Dios  muy  quisto, 
Por  envidia  fue  preso,  et  muerto  et  conquisto^ 
En  ti  non  es  un  bien  nin  fallado,  nin  visto. 

273.  Oada  día  los  omes  por  cobdicia  porfian, 
Oon  envidia  e  selo  omes  e  bestias  lidian, 

A  do  quier  que  tu  seas,  los  aelos  alli  herían » 
La  envidia  los  parte,  envidiosos  los  crian. 

274.  Porque  tiene  tu  vesino  mas  trigo  que  tu  paja, 
Oon  tu  mucha  envidia  levantaste  baraja, 
Ansí  te  acaosce  por  le  levar  ventaja 

Oomo  con  los  pavesnos  contesció  a  la  graja. 


Easieaiplo  del  pavos  s  de  la  eoneja. 


275. 


276. 


Al  pavón  la  oomeja  vidol  faser  la  rueda , 
Dixo  con  grand  envidia,  yo  fare  quanto  pueda, 
Por  ser  atan  f ermosa ;  esta  locura  coeda : 
La  negra  por  ser  blanca  contra  si  se  denueda. 

Peló  todo  su  cuerpo,  su  cara  et  su  ceja ; 
De  péndolas  de  pavón  vistió  nueva  pelleja, 
Fermosa  et  non  de  suyo  fuese  para  la  iglesa : 
Algunas  f  asen  esto  que  fiso  la  corneja. 

277.  Graja  empavonada  como  pavón  vestida 
Vídoee  bien  pintada,  e  fuese  enloquecida , 
A  me]<»es  que  non  ella  era  desagradecida, 
Oon  los  pavesnos  anda  la  tan  desconocida, 

278.  El  pavón  de  tal  fijo  espantado  se  fiso, 
Vido  el  mal  enganno,  et  el  color  apostiao. 
Pelóle  toda  la  pluma,  et  echóla  en  el  carríso, 
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Óon  tos  msiái  maesfcriu  almas  •  onerpoi  matas. 

309.  Otro  ai  con  acidia  traes  ipoeresía, 

Andas  oon  grand  símplesa  pensando  pleiesia, 
Pensando  estás  triste,  tn  o}o  non  se  ersia. 
Do  Tees  la  férmosa»  oteas  con  raposia. 

310.  De  qnanto  bien  podrías,  non  fases  de  eBo  eosa , 
Bngannas  todo  el  mnndo  oon  palabra  fermosa, 
Quieres  lo  que  el  lobo  qniere  de  la  raposa; 
Abogado  de  fuero :  07  fabla  proTechosa. 

Aqai  ñiUt  del  pleyto  qvsl  lobo  e  li  ra;  osa  hobteron  aste  dos 
Giato  alcalde  de  Boxia. 

811.  Faltaba  la  raposa  a  su  resina  el  gallo : 
Veíalo  él  lobo^  mandábale  desalío; 
Desia  que  non  debía  lo  ageno  fnrtarllo ; 
El  non  Teía  la  hora,  que  estoTÍese  en  tragallo. 

.112.  Lo  qne  él  mas  fftsSa,  a  otros  lo  acosaba, 
A  otros  retraía  lo  qnel  en  si  loaba, 
Lo  qne  él  mas  amaba,  aqnello  denostaba, 
Desíe^  qne  non  fesiesen  lo  qnel  mas  nsaba. 

313.  Bmplasóla  por  fnero  el  lobo  a  la  comadre, 
Fneron  Ter  sn  jnisio  ante  nn  sabldor  grande, 
Don  GKmio  habla  por  nomble,  de  Bnxia  alcalde^ 
Bra  sotil  e  sabio,  nnnca  sela  de  valde. 

314.  Fiso  el  lobo  demanda  en  mny  bncna  manera, 
9íerta  et  bien  formada,  clara  e  bien  certera, 
Teníe  bnen  abogado,  ligero  e  sotil  era, 
Galgo^  qne  de  la  raposa  es  grand  abarredera. 

316.  Ante  ros  el  mucho  honrado  e  de  grand  sabidoria 
Don  Oimio  ordinario  alcalde  de  Buzfa 
To  el  lobo  me  querello  do  la  comadre  mía, 
En  jnisio  propongo  contra  su  malfetria. 

r>l6.  Kt  digo  qne  agora  en  el  mes  que  pnsó  de  feblero 
Era  de  mili  e  tresientos  en  el  anno  primero, 
Regnante  nuestro  sennor  el  leen  masillero, 
Qne  Tino  a  nuestra  ^bdat  por  nomble  de  monedero. 

?17.  En  casa  de  don  Cabrón  mi  Tasallo  et  mi  qnintcro. 
Entró  a  furtar  de  noche  por  ^ima  del  fumero, 
Sacó  furtando  el  gallo  el  nuestro  pregonero, 
Lerólo  et  comiólo  a  mí  pesar  en  tal  ero. 

r.l8.  De  aquesto  la  acuso  ante  tos,  el  buen  Taron, 
Pido  que  la  oondenedes  por  sentencia  et  por  al  non, 
Qne  sea  enf  oreada  e  muerta  como  ladrón ; 
Esto  me  ofresco  probar  sopeña  del  talion. 

:í19.  Seyendo  la  demanda  en  jnisio  leída, 
Fue  sabia  la  gnlpeja,  et  bien  aperycbida; 
Sentior,  dis,  70  só  siempre  de  poco  mal  sabida, 
Dadme  nn  abogado,  que  f  able  por  mi  Tída. 

?.20.  Respondió  el  alcalde  1 70  Tengo  nucTamente 
A  esta  Tuestra  ^ibdad,  non  oonos^  la  gente ; 
Pero  70  te  dó  de  plaso,  que  fasta  días  Teínte 
Hayas  tu  abogado,  luego  al  plaso  Tente. 

321.  Lerantóse  el  alcalde  esa  hora  de  Jndgar, 
Las  partes  cada  una  pensaron  de  bnscar 

Qual  dineros,  qual  prendas  para  el  abogado  dar, 
Ya  sabia  la  raposa  qnien  lo  habia  de  a7udar. 

322.  El  día  era  Tenido  del  plaso  asignado, 
Vino  donna  Harfusa  con  nn  grand  abogado^ 
T7n  mastín  OTejero  de  carrancas  jorcado : 
El  lobo,  quando  lo  Tió^  fue  luego  espantado. 

328.  Este  grand  abogado  propuso  por  su  parte : 

Alcalde  sennor  don  Gimió,  quanto  él  lobo  departe, 
Quanto  demanda  et  pide,  todo  lo  fas  con  arte, 
Que  el  es  fino  ladrón,  et  non  falla  quel  farte. 

824.  Bt  por  ende  yo  propongo  oontra  el  esen^ioa 
Legitima  et  buena,  porque  su  petición 
Kon  dabe  ser  oid(4|  nin  tal  oousaoion  t 
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El  fsser  non  la  puede^  oa  es  fino  ladrón. 
826.  A  mí  acaes^ó  con  él  muchas  nochese  dias. 
Que  leTaba  furtadas  de  las  OT^as  mías» 
Vi  qne  las  degollaba  en  aquellas  erias, 
Ante  que  las  comiese,  70  gelas  tomé  firías. 

826.  linchas  Teses  de  furto  es  de  Jnes  oondenado, 
Por  sentencia  et  por  derecho  es  mu7  enf  amado^ 
Por  ende  non  debe  ser  del  ninguno  acusado, 
Nin  en  Tuestra  audiencia  oído,  nin  escuchado, 

827.  Otrosí  le  opongo,  que  es  descomulgado 

De  msTor  descomunión  por  oostitn^bm  de  ü^^ado, 
Porque  tiene  barragana  publio»,  e  es  casado 
Con  sn  muger  donna  loba,  que  mora  en  Til  forado. 

828.  8u  manaba  es  la  maatina,  qne  guarda  las  orejas : 
Por  ende  los  sus  didios  non  Talen  dos  arrejaa^ 
Kin  le  deben  dar  respuesta  á  sus  malas  consejas : 
AsolTcd  a  mi  comadre,  Tá7ase  de  las  oaUeJas. 

829.  El  galgo  e  él  lobo  esUbaa  encogldot. 
Otorgáronlo  todo  oon  miedo  e  amidos : 
Dis  luego  la  marfusa:  sennor,  sean  tenidos 

En  recouTengiony  pido  que  mueran,  et  non  sean 

880.  Encerraron  raaones  de  toda  su  porfla,         [oídos. 
Pidieron  al  alcalde,  qne  les  asignase  día 
En  que  diese  senten^a,  qual  él  por  bien  tenia ; 
Et  asignóles  plaso  después  de  Epifanía. 

831 .  Don  Gimió  fue  a  su  casa,  oon  él  mucha  oompanna, 
Con  él  fueron  las  partes,  oon^o  de  cucanna, 
Ai  Tan  los  abogados  de  la  mala  picanna, 
Por  TolTer  al  alcalde,  nlngnno  non  lo  enganna. 
Las  partes  cada  una  a  su  abogado  escucha , 
Presentan  al  alcalde  qnal  salmón,  e  qnal  trucha, 
Qual  eopa,  qual  tasa  en  poridad  aducha, 
Armanse  sancadilla  en  esta  fslsa  ludia. 

833.  Venido  es  él  día  para  dar  la  senten^a, 
Ante  el  jnes  las  partes  estaban  en  presencia : 
Dixo  el  buen  alcalde :  habed  buena  aTcnen^ia^ 
Ante  que  70  pronun^  e  tos  dé  la  sentencia. 
Pugnan  los  abogados,  et  fasen  su  poder, 
Por  saber  del  alcalde  lo  que  qniere  faaer, 
Que  senten^a  daria,  o  qual  podría  ser, 
Has  non  podieron  del  cosa -saber  nin  entender. 
De  le7es  le  íablaban  por  le  faser  diesir 
Algo  de  la  senten^a  por  su  coraion  descobrír; 
El  mostraba  los  dientes,  mss  non  era  reír, 
Coidaban  que  jugaba,  et  todo  era  i«nnir. 

338.  Díxieron  las  partes  a  los  sus  abogados. 
Que  non  podrían  ser  en  uno  acordados, 
Nin  querrían  aTcnengia  para  ser  despaldados, 
Piden  que  por  sentencia  fuesen  de  allí  librados. 

837.  El  alcalde  letrado  et  de  buena  ^ien^ia 

Usó  bien  de  su  oficio  et  guardó  su  con^ienipia : 
Estando  asentado,  en  la  su  abdien^ia 
Besó  él  por  si  mesmo  escríta  tal  senten^a. 

888.  Bul  nomble  de  Dios,  el  judgador  desia, 
Yo  don  Gimió,  ordinario  alcalde  de  Buria, 
Vista  la  demanda  que  el  lobo  fasia. 
En  que  a  la  marfnsa  furto  le  aponía : 

389.  Et  Tistas  las  escusas  e  las  defensiones , 
Que  puso  la  gulhara  en  sus  esenp^ones, 
E  Tísta  la  respuesta  e  las  replica^iones, 
Que  propuso  d  lobo  en  todas  sus  rasonas : 

840.  Et  Tisto  lo  que  pide  en  su  leoouTen^on 

La  oomadre  contra  el  lobo  ^erca  la  oondusiim : 
Visto  todo  el  progeso,  et  qnantas  rasonn  en  d  son, 
Bt  las  partes  que  piden  sentencia  etml  non  1 

841.  Por  mi  examinado  todo  el  proceso  fecho, 
Habido  mi  oonsejoi  qne  me  itoo  proTSobo, 
Oon  omcft^  sahirlotea  en  fuero  e  en  dexeoho 


334. 


336. 
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Dios  ante  mis  ojos  nin  ruego  nin  pecho : 

342.  Fallo,  que  la  demanda  del  lobo  es  bien  ^ierta, 
Bien  acU  e  bien  formada,  bien  clara  c  abierta : 
Fallo  qne  la  raposa  es  en  parte  bien  ^ierta 

En  sus  defensiones  et  escusa  et  refierta. 

343.  La  exemp^ion  primera  es  en  si  perentoria^ 
Mas  la  descomunión  es  aquí  dilatoria : 
Diré  un  poco  della,  que  es  grand  estoria; 
Abogado  de  romance  esto  ten  en  memoria. 

844.  La  ezemp9Íon  primera  muy  bien  fue  llegada, 
lías  la  descomunión  fue  un  poco  errada, 
Qne  la  costitu^on  debiera  ser  nomblada, 
Bt  fasta  nueye  dias  debiera  ser  probada. 

346.  Por  caso  o  por  testigos  o  por  buen  instrumente 
De  publico  notorio  debiera  sin  f  allimente 
Xsta  tal  dilatoria  probarse  claramente» 
Si  por  perentoria  esto  otm  mente. 

846.  Ouando  la  descomunión  por  dilatoria  se  pone, 
Kuere  dias  de  plaso  para  el  que  se  opone 

Por  perentoria  esto  guarda,  non  te  encone, 
Que  a  muchos  abogados  se  olvida  e  se  pospone. 

847.  Es  toda  perentoria  la  escomunion  atal , 
Quando  se  pon  contra  testigos  en  pleyto  criminal, 
CJontra  jues  publicado  que  su  proceso  non  Tal, 
Quien  de  otra  guisa  lo  pone,  yérralo,  et  fase  mal. 

348.  Fallo  mas,  que  la  gulpcja  pide  mas,  que  non  debe 

[pedir, 

Que  de  egual  en  criminal  non  puede  reoonTenir 
Por  excepción  non  puedo  yo  oondepnar,  nin  punnir, 
Kin  debe  el  abogado  Ul  precio  comedir. 

849.  Maguer  contra  la  parte  o  contra  el  mal  testigo, 
Sea  ez^ep^ion  probada,  nonl  far¿  otro  castigo, 
Desechara  su  demanda,  su  dicho  non  Tal  un  flgo. 
La  pena  ordinaria  non  hsbrá,  yo  tos  lo  digo. 

360.  Si  non  fuere  testigo  falso»  o  si  lo  rieren  Tariar, 
Ca  entonce  el  alcalde  puédele  atormentar, 
Non  por  la  expep^ion ,  mas  por  lo  que  puede  f  ar. 
En  los  pleytos  criminales  su  oficio  ha  grand  lugar. 

861.  Por  exep9lon  se  puede  la  demanda  desechar, 
Et  puedense  los  testigos  tachar  et  retachar, 

Por  ezep9Íon  non  puedo  yo  condepnar,  nin  matar, 
Nin  puede  el  alcalde  mas  que  el  derecho  mandar. 

862.  Por  quanto  yo  fallo  por  la  su  confesión 

Del  lobo  ante  mi  dicha,  et  por  otra  cosa  non. 
Fallo  que  es  probado  lo  que  la  marfusa  pon : 
Por  ende  pongo  8Ílen9Ío  al  lobo  en  esta  sazón. 

868.  Pues  por  su  confesión  e  su  costumbre  e  uso 
Es  manifiesto  e  ^ierto  lo  que  la  maifusa  puso : 
Pronuncio  que  la  demanda  quel  fiso  e  propuso. 
Non  le  sea  res^ebida  segund  dicho  hé  de  suso. 

864.  Pues  el  lobo  confiesa,  qne  fiso  lo  que  acusa, 
Et  es  manifiesto  e  ^ierto»  que  el  por  ello  usa, 
Non  lo  debe  responder  en  juisio  la  marfusa  ; 
Kes^ibo  sus  defensiones  a  la  buena  escusa. 

866.  Non  le  preste  lo  que  dizo  que  con  miedo  c  quejnra 
Fiso  la  confesión  cogido  en  angostura, 
Ca  su  miedo  era  Taño»  et  non  dizo  cordura, 
Qne  a  dó  buen  alcalde  juaga  toda  cosa  es  segura. 

866.  Dó  li^en^  a  la  raposa.  Taya  a  la  salTajina; 
Pereque  non  la  asuelTO  del  furto  tan  alna; 

Pero  mando,  que  non  fnrte  el  gallo  a  su  Tesina :  [na. 
Ella  dis,  que  non  lo  tiene  mas  que  le  furtará,  la  galli- 

867.  Non  apellaron  las  partes,  del  juisio  son  pagados. 
Porque  non  pagaron  costas,  nin  fueron  condenados, 
Esto  fue,  porque  non  fueron  de  las  partes  deman- 

[dados, 

Kln  fue  el  pleyto  contestado,  porque  fueron  i  f>cnBR. 

(68.  Alli  los  abogados  dixieron  contra  el  JaeS|      [dos. 


Que  habia  mufiho  errado,  et  pertiido  el  su  buen  prca. 
Por  lo  que  habia  dicho  et  suplido  esta  Tes : 
Non  gelo  preció  don  Gimió  quanto  Tale  una  nnea  : 
869.  Dizoles,  que  bien  podía  él  en  su  pronunciación 
Complir  lo  que  es  derecho  et  de  oostitucion, 
Que  el  de  fecho  ageno  non  fasia  mension ; 
Tomaron  los  abogados  del  Gimió  buena  lición. 

860.  Dizieronle  otro  si  una  derecha  rason. 

Que  fecha  la  conclusión  en  criminal  acoMcion , 
Non  podia  dar  licencia  para  haber  oompnsicien » 
Menester  la  sentencia  cerca  la  conclusión. 

861.  A  esto  dizo  el  alcalde  una  sola  re^ponsion, 
Que  él  habie  poder  del  rey  en  su  comirion 
Especial  para  todo  esto  et  complida  jurisdicion. 
Aprendieron  los  abogados  en  esta  disputación. 

Aqnl  flibla  de  h  pelea  quel  arcipreste  hobo  eon  dos  Amor. 

862.  Tal  eres  como  el  lobo,  retrahes  lo  que  fases, 
Estrannas  lo  que  Tes,  et  non  él  lodo  en  que  yases, 
Eres  mal  enemigo;  a  todos  quantos  piases 
Pablas  con  grand  slmplesa,  porque  muchos  engan- 

368.  A  obla  de  piedad  nunca  paras  mientes,  [nes. 

Nin  Tísitas  los  presos,  nin  quieres  Ter  dolientes, 
Si  non  solteros,  sanos,  mancebos,  e  Talientea : 
Bi  lozanas  encuentras,  f ablaslaa  entre  dientes. 

364.  a  Besas  muy  bien  las  oras  con  garzones  folguynos 
»  Cum  Mi  qvi  odemntpagem  fasta  que  el  salterio  af^- 

[ncs 
» Dices  eeee  gwm  honum,  con  sonajas,  et  bacines, 
» In  noetibui  stolite,  después  Tas  a  maitines. 

866.  »  Do  tu  amiga  mora  comiensas  a  leTautar 
»  Domine  labia  mea  en  alta  tos  a  cantar, 
Ib  Primo  dierum  ortu  los  estormentos  tocar 
íi  yotira9prege$  vt  aítáiat,  et  faceslos  despertar. 

866.  »  Desque  sientes  a  ella  tu  coraaon  espacias 
»  Con  la  maitinada  cántate  en  las  fmrias  lanas 
D  Laudes  aurora  luce  dasles  grandes  gracias 
9  Con  miseroro  mei  mucho  telo  engracias. 

367.  »  Et  saliendo  el  sol  comienzas  luego  prima 
»  Debe  in  notem  tuo  ruegas  a  tu  saquima 

»  Que  la  lieTO  por  agua  e  que  dé  a  toda  cima 
))VA  en  achaque  de  agua  a  Terte  la  mala  esquíma. 

368.  »  Et  si  es  tal  que  non  Tsa  andar  por  las  caUezas 
o  Que  la  lieTC  a  las  huertas  por  las  rosas  Termejas 
»  Si  cree  la  Tabieca  sus  dichos  e  consejas 

»  CueTa  tristis  trae  de  quicumque  mUt  redmexas. 

369.  »Et  si  es  duenna  tu  amiga  que  desto  non  se  compone 
»  Tu  católica  e  ella,  cata  manera  que  la  traatome 
liOSt  Unga,  ment  le  annade  seso  con  ardor  pospone 
sYá  la  duenna  atercia  caridat  a  longe  pone. 

370.  »Tu  Tas  luego  a  la  iglesia  por  le  decir  tu  razón 

»  Mas  que  por  oir  la  misa,  nin  ganar  de  Dios  petdoo 
«Quieres  la  misa  de  los  nonos  sin  gloria,  e  ain  son, 
»Cazqueas  al  dar  ofrenda,  bien  trotas  el  comcndou. 

371.  »  Acabada  la  misa  rezas  tu  bien  la  sexta 

»  Que  la  Tieja  que  tiene  a  tu  amiga  presta 

»  Comienzas  in  verhum  tuum,  e  dices  tu  de  aquesta 

»  Sed  tanctui  sant  licor  por  la  grand  misa  de  fiesta, 

372.  »  Dices  qwmodo  dilemi  nuestra  f abla  Tarona 

»  Sueppe  me  ieeundum,  que  para  la  mi  corona 

uLucema pedibui  meii  es  la  Tucstra  persona, 

»  Ella  te  dice  qua/m  dul^  que  recabdas  a  la  nona. 

878.  »Yas  a  rezar  la  nona  con  la  duenna  lozana 
»  Mirabilia  comienzas ,  dices  de  aquesta  plana 
mChetui  meoi  dirige,  responde  donna  fulana 
» luituM  e$  Domine  tañer  a  nona  la  campana. 

871   »  Nunca  tí  sancristan  qne  a  risperas  mezor  taniM 
1»  Todos  109  insticrros  toca  con  la  chica  manga 
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aIj»  que  rienc  a  tus  vispcrag  por  Inen  que  se  reman- 
»Con  virga  virtuüi  fue  íñqeñ ,  que  de  al  retanga.  [gA 

37o.  »Nanca  vi  eurade  almas  que  tan  bien  digacompletaa 
«>yengan  íennosas,  o  feaa,  quier  blancas,  quier  príe- 

[tas 
»  Digan  te  conoscas  nos  se  grado  abres  las  puertas 

^      »  Después  eustodina  te  ruegan  las  encubiertas. 

'^^'i  »  Fasta  el  quod  parasH  non  la  quieres  dezar 
'  liAntefa^imn  e¿u$  sabes  las  alzar 
»  Jh  gloria  plebi»  tua  fa^es  las  aveitar 
j>  Salve  regina  di^es,  si  de  ti  se  Ta  qnezar.»* 

Aqnl  fabls  de  la  pelea  qae  bobo  el  arcipreste  con  don  Anor. 

S78.  Con  acidia  traes  estos  males  atan  tos, 
Muchos  otros  pecados,  antojos  e  espantos; 
Non  te  pagas  de  ornes  castos  nin  dignos  santos» 
A  los  tujos  das  oblas  de  males  e  quebrantos. 

379.  El  que  tu  obla  trae,  es  mintroso  perjuro, 
Por  complir  tus  deseos  f  asesle  hezege  duro : 
Mas  oree  tus  lisonjas  el  nes^io  fadeduro, 
Que  non  la  fe  de  Dios,  vete,  70  te  conjuro. 

380.  Non  te  quiero,  Amor,  nin  cobdi^io  tu  fijo, 
Fasesmc  andar  de  yalde,  disesme  digo  digo. 
Tanto  mas  me  aqudjas  quanto  70  mas  aguijo, 
Non  me  Tal  tu  rana  gloría  un  vil  grano  de  mijo. 

381.  Non  has  miedo,  nin  Terguenza  de  rey  nin  reyña, 
Mudaste  dó  te  pagas  cada  dia  aína. 

Huésped  eres  de  muchos,  non  duras  so  cortina, 
Gomo  el  fu^^  andas  de  Tesina  en  Tesina. 

382.  Con  tus  muchas  promesas  a  muchos  embelinnas. 
En  cabo  son  muy  pocos  a  quien  bien  adelinnatt 
Non  te  menguan  lisonjas  mas  que  fojas  en  Yinnns. 
Mas  traes  necios  locos  que  hay  pinnones  en  pinnas. 

r«83.  Fases  como  folguin  en  tu  mesma  manera, 
Atalayas  de  lezos,  e  cazas  la  primera, 
Al  que  quieres  matar,  sacasle  de  carrera, 
De  logar  encobierto  sacas  pelada  ñera. 

384.  Tiene  ornen  su  fija  de  corasen  amada, 
Lozana,  e  fermosa,  de  muchos  descada. 
Encerrada  e  guardada,  e  con  Tibios  criada. 
Do  coyda  tener  algo,  en  ella  tiene  nada. 

38/>.  Coydanse  la  casar  como  las  otras  gentes. 

Porque  se  honren  della  su  padre  e  sus  parientes, 
Como  muía  camunia  agusa  rostros  e  dientes. 
Remece  la  cabexa,  a  mal  seso  tiene  mientes. 

::86.  Tu  la  rayes  a  la  oreja ,  e  dasle  mal  consejo , 
Que  faga  tu  mandado,  et  sigua  tu  trebejo. 
Loe  cabellos  en  rueda,  el  peyne  et  el  espejo. 
Que  aquel  amigo  oTcja  non  es  della  parejo. 

3^7.  El  corason  le  tomas  de  mili  guisas  a  la  hora, 
8i  oy  casar  la  quieren ,  eras  de  otro  se  enamora, 
A  las  Teses  en  saya,  a  las  Teses  en  alcandora, 
Bemitase  la  loca  a  do  tu  locura  mora. 

388.  El  que  mas  a  ti  cree,  anda  mas  por  mal  cabo 
A  ellos  e  a  ellas  a  todos  das  mal  ramo. 
De  pecado  dannoso  de  al  non  te  alabo, 
Tristesa  e  flaquesa  al  de  ti  non  recabdo. 

289.  Das  muerte  perdurable  a  las  almas  que  Aeres, 
Das  muchos  enemigos  al  cuerpo  que  requieres. 
Fases  perder  la  fama  al  que  mas  amor  dieres,  [res, 
A  Dios  pierde  e  al  mundo,  amor,  el  que  mas  quie- 

•  1.0  qoe  estt  seflalado  eon  comiUat  a«  habia  suprinitfo  por 
Sascbei  en  su  edieion,  publicándose  ahora  por  primen  vsi.  De- 
bemos, sin  embargo,  advertir  qse  Saoebei  se  eqnivoed  en  la  na- 
mcracioD  de  la  eopla  S78  qse  debía  ser  377,  pnes  entre  la  37^  y  la 
siguiente  no  existe  nlngnna,  preQripndA  nosotros  darla  dos  mí- 
u.<ros  ms» bies  que  recorrer  la  nuuicrscioa  d«  lodss  1  s  poesi«s. 


890.  Estruyes  las  personas,  los  haberes  estragas. 
Almas,  cuerpos,  et  algos  como  huergo  las  tragas. 
De  todos  tus  Tasallos  fases  necios  fadragas, 
Prometes  grandes  cosas,  poco  et  tarde  pagas. 

891.  Bren  muy  grand  gigante  al  tiempo  del  mandar, 
Eres  enano  chico^  quando  lo  has  de  dar. 
Luego  de  grado  mandas,  bien  te  sabes  mudar. 
Tarde  das  e  amidos,  bien  quieres  demandar. 

895.  De  la  loiana  fases  muy  loca  et  muy  boba. 
Fases  con  tu  grand  fuego,  como  fase  la  loba, 
El  mas  astroso  lobo  al  ennodio  ajoba. 
Aquel  dá  de  la  mano^  e  de  aquel  se  encoba. 

898.  Ansi  muchas  fermosas  contigo  se  enartan. 
Con  quien  se  les  antoja  con  aquel  se  apartan, 
Quier  feo,  quier  natío  aguisado  non  catan, 
Quanto  mas  a  ti  creen,  tanto  peor  baratan. 

89Í.  Fases  por  muger  fea  perder  omen  apnestoi 

Piérdese  por  omen  torpe  duenna  de  grand  repuesto^ 
Rásete  con  qualquier  do  el  ojo  has  puesto^ 
Bien  te  pueden  desir  antojo  por  denuesto. 

896.  Natura  has  de  diablo,  a  do  quier  que  tu  mores. 
Fases  temblar  los  omes,  e  mudar  sus  colores, 
Perder  seso  e  fabla,  sentir  muchos  dolores. 
Traes  los  omes  Riegos,  que  creen  en  tus  loores. 

896.  A  bletador  semejas,  quando  tanne  su  brete^ 
Que  canta  dul^  con  enganno,  al  aTe  pone  aTeite 
Fasta  que  le  echa  el  laso,  quando  el  pie  dentro  me- 
Asegurando  matas,  quítate  de  mi.  Tete.  [te, 

Ensiemplo  del  mur  topo  et  de  la  rana. 

897.  Conteste  cada  dia  a  tus  amigos  contigo, 
Como  contes^ió  al  topo,  que  quiso  ser  amigo 
De  la  rana  pintada,  quando  lo  leró  consigo : 
Entiende  bien  la  fabla,  et  porque  te  lo  digo. 

398.  Tenia  el  mur  topo  cucTa  en  la  ribera, 
Cre9i6  tanto  el  rio,  que  maraTilla  era, 
9ero6  toda  su  cucTa,  que  non  salla  de  fueía, 
Vino  a  él  cantando  la  rana  cantadera, 

899.  Bennor  enamorado,  dizo  al  mur  la  rana, 
Quiero  ser  tu  amiga,  tu  muger,  et  tu  cercana, 
Yo  te  sacaré  a  salTo  agora  por  la  mannana, 
Ponerte  he  en  el  otero,  cosa  para  ti  sana. 

400.  To  sé  nadar  muy  bien,  ya  lo  Tes  por  el  ojo : 
Ata  tu  pie  al  mió,  sube  en  mi  fino  jo ; 
Sacarte  he  bien  a  salTo,  non  te  f aré  enojo^ 
Ponerte  hé  en  el  otero  o  en  aquel  rastrojo. 

dOl.  fiien  cantaba  la  rana  con  fermosa  rason , 
Kas  al  tiene  pensado  en  el  su  corasen , 
Creóselo  el  topo,  en  uno  atados  son, 
Atan  los  pies  en  uno,  las  Toluntades  non. 

408.  Non  guardando  la  rana  la  postura  que  pnso^ 
Dio  salto  en  el  agua,  somióse  fasia  yuso, 
El  topo  quanto  podia,  tiraba  fasia  suso, 
Qual  de  yuso,  qual  suso  andaban  a  mal  uso. 

403.  Andaba  y  un  milano  Tolando  desfambrido, 
Buscando  que  comiese,  esta  pelea  Tido, 
Abatlóee  por  ellos,  subió  en  apellido^ 

Al  topo  e  a  la  rana  IcTólos  a  su  nido. 

404.  Comiólos  a  entrambos,  non  le  quitaron  lafambre, 
Asi  fase  a  los  locos  tu  falsa  Tedegambie ; 
Quantos  tienes  atados  con  tu  mala  estamble. 
Todos  por  ti  peres^en  por  tu  mala  enxambre. 

406.  A  loe  necios  e  necias,  que  una  Tes  enlaces. 
En  tal  guisa  los  trabas  con  tus  fuertes  moxdatas. 
Que  non  han  de  Dios  miedo,  nin  de  stis  amenasas} 
El  diablo  los  lieva  presos  en  sus  tenasas, 

40G,  AI  uiio  e  ai  vUu  eres  dcstroidor^ 
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También  al  engannado  como  al  engaanador, 
Como  el  topo  e  la  rana  peres^en,  o  peor; 
~  íásette  amador. 

inndo  e  toda  pestilencia 
la  mintrosa  aparefl^en^i»» 
B8  qne  traen  aTenen^ia, 
\ñ,  et  tener  mal  querencia, 
d^  si  a  sabiendas  mengná, 
e  mintrosa  la  lengoa, 
;nerpo,  do  tal  corasen  fuelga, 
da  Dios  del  mnndo  la  tnélga. 
ornen  oreer  de  ligero, 
en  piénselo  bien  j^imcio^ 
bneno  qne  sea  lisongero^ 
*  ornen  firme  e  yerdadero. 
traes  dientes  de  lobo» 
MM,  lierastelo  en  robo^ 
loieres,  del  bien  eres  encoTO^ 
«tas  grand  peso  e  grand  aJoTo. 
tigo^  qne  algo  non  te  debo^ 
igreroy  e  das  a  rennero, 
llena  oon  el  tn  pooo  ^ebo^ 
I,  salTo  qne  non  me  atrero. 
dnennas  mal  qnerido  seria, 
000  de  mi  pro  sacarla  \ 
go  el  diesmo  qne  podría : 
mee,  Amor,  Yete  ta  via. 

la  fia  doB  Amor  dló  al  arcipreste. 

tra  dióme  respuesta  Inego : 
nnudo  non  sejas,  jo  te  mego^ 
imor  en  yerdat  xdn  en  inego, 
la  agua  íáse  abajar  grand  inego. 
r  se  pierde  grand  amor, 
%  nas^e  mny  grand  rencor, 
irde  Tasallo  au  sennor, 
mpre  fas  de  bneno  mejor, 
i,  pnes  diziste  baldón, 
r  el  qne  atiende  perdón, 
ssoncha  mi  rason, 
i,  non  te  dirá  mnger,  non. 
sosa  non  reoabdeste 
>tro8  qne  dises,  qne  ameste, 
>,  pnes  por  ti  lo  errette, 
eniste,  nin  Tiste,  nin  prometiste, 
ro  ante  qne  difl^lpnlo  sef  , 
mera  como  es  deprender, 
tigos,  e  sábelos  táen  &seri 
ana,  e  sabrás  otras  tener, 
ss  tu  amor  non  oonTiene, 
dnennas,  que  a  ti  non  ayiene^ 
i  de  grand  locura  yiene^ 
uino  quien  amor  yano  tieoe. 
ú  qne  fue  mi  criado, 
u,  que  le  hobe  70  mostrado^ 
meras  para  enamorado : 
o  los  bobe  castigado. 
Dluennas  o  otra  qualqnier  muger, 
■ás  primero  de  aprender; 
llera  en  su  amor  querer, 
e  la  muger  escoger. 
>8a,  donosa,  et  loaanai 
o  luenga,  otrosí  nin  onaaa; 
uierat  amar  muger  yUlanai 
nbe^  es  oomo  baosanA. 


422.  Busca  muger  de  talla,  de  oabesa  peqnenna. 
Cabellos  amarillos,  non  sean  de  álbenna, 
Las  cejas  apartadas,  luengas,  altas  en  penna. 
Ancheta  de  caderas ;  esta  es  talla  de  dnenna. 

428.  Ojos  grandes,  fermosoe,  pintados,  réluscientes, 
Bt  de  luengas  pestannas  bien  claras  e  reyentes, 
Las  orejas  pequennas,  delgadas,  para  al  mientes, 
8i  ha  el  cuello  alto,  atal  quieren  las  gentes. 

424.  La  naris  afilada,  los  dientes  menudilloe, 
Egoales,  e  bien  blancos,  un  pooo  apretadillos  *, 
Las  ensiyas  bermejas,  los  dientes  agudillos. 
Los  labros  de  la  boca  yerme  jos,  angostillos. 

425.  La  su  boca  pequenna  asi  de  buena  guisan 
La  su  fas  sea  blanca,  sin  pelos,  dará,  e  Usa, 
Pnnna  de  haber  muger,  que  la  veas  de  prisa 
Que  la  talla  del  cuerpo  te  dirá  esto  a  guisa. 

426.  Sirrela,  non  te  enojes,  sinriendo  el  amor  oreare. 
El  senri^io  en  el  bneno  nunca  muere  nin  perea^ 
Si  se  tarda,  non  se  pierde,  el  amor  nunca  fallea^e, 
Que  el  grand  trabajo  todas  las  oosas  ^0090  K 

427.  Gradés^egelo  mucho  lo  que  por  ti  fesieM, 
Póngelo  en  mayor  de  quanto  ello  raliere. 
Non  le  seas  refertero  en  lo  que  te  pediere, 
Nin  le  seas  porfióse  contra  lo  que  te  diziere. 

428.  Requiere  a  menudo  a  la  que  bien  quisieres, 
Non  hayas  miedo  della,  quando  tiempo  toyieres, 
Vergüenza  non  te  embargue  quando  con  ella  esto- 
PerezoAo  non  seas  a  dó  buena  asina  yieies.  [dieres, 

429.  Quando  la  muger  yee  al  peresoeo  cobaido,  [do, 
Dise  luego  entre  sus  dientes,  oy  este  tomará  mi  dar- 
Con  muger  non  emperes^,  nin  te  enyuelyaa  en  ta- 
Del  yestido  mas  chico  sea  tu  ardít  alarde,    [bardo, 

430.  8on  en  la  grand  peresa  miedo,  et  cobardía, 
Torpedat,  e  yilesa,  susiedat,  e  astrosia : 
Por  la  peresa  pierden  muchos  la  eompannia. 
Por  peresa  se  pierde  muger  de  grand  yalia. 

BasisBplo  4a  los  dos  peresosos  ^a  qiarlss  aasar  coa 
asa  dsenna. 

481.  Deiirté  la  fasanna  de  loa  dos  pereBoaos, 

Que  querían  casamiento,  e  andaban  aensiosoe. 
Amos  por  una  dnenna  estaban  oodi^ioeos, 
Eran  muy  bien  apuestos,  et  yerás  quan  temosos. 

432.  Bl  uno  era  tuerto  del  su  ojo  derecho^ 
Bonco  era  el  otro,  de  la  pierna  contrecho^ 
Bl  uno  del  otro  habla  muy  grand  despecho^ 
Coydando,  que  tenia  su  casamiento  fedio. 

438.  Dizoles  la  dnenna,  que  ella  quería  casar 
Con  el  mas  pecesoso,  et  aquel  quería  tomar; 
Esto  desie  la  dnenna,  queriéndolos  abeytar, 
Fabró  luego  el  cojo,  ooydóse  adelantar. 

434.  Dixo :  sennora,  oíd  primero  la  mi  rason, 
To  soy  mas  pereaoso  que  este  mi  compannon, 
Por  peresa  de  tender  el  pie  fasta  el  escalón 
Caí  del  escalera,  finqué  con  eata  lesión.   • 

436.  Otro  si  yo  pasaba  nadando  por  el  rio, 

Fasia  la  siesta  grande  mayor  que  ome  non  yido; 
Perdíame  de  sed,  tal  peresa  yo  crío^  [mío. 

Que  por  non  abrir  la  boca,  de  sed  perdí  el  fablar 

488.  Desque  calló  él  cojo,  dizo  el  tuerto :  sennora. 
Chica  es  la  peresa  que  este  dixo  agora, 
Desir  yos  he  la  mía,  non  yístes  tal  ningund  hora, 
Nin  yer  tal  la  puede  omen  que  en  Dios  adora. 

487.  To  era  enamorado  de  una  dnenna  en  abril, 
Estando  delante  ella  sosegado  e  mny  omil, 

T  SiBehsi:«M^<«^si« 
i  Bancdei :  ratst. 
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Vínome  detQendimiento  a  las  narises  muj  Til, 
Por  pezeea  de  alimpianne  perdí  la  dnenna  gentil. 

438.  Has  Toa  diré^  lenoora,  ana  noche  jasia 
En  la  cama  despierto,  e  muj  inerte  Uovia» 
Dábame  una  gotera  del  agna  que  fásia» 
Bn  el  mi  ojo  mnj  resla,  a  menndo  feria, 

439.  Yo  hobe  grand  peresa  de  la  cabeza  redrar, 

La  gotera  qne  tos  digo,  con  sn  mucho  resio  dar 
El  ojo,  de  qne  soy  tuerto,  hóbomelo  de  quebmr; 
Debedes  por  mas  peresa,  dnenna,  conmigo  casar. 
iiO,  Non  sé,  dixo  la  dnenna,  deatas  peresaa  grandes, 
Qaal  es  la  mayor  dellas,  ambos  pares  estades» 
YéoTOs  toipe  cojo  de  qnal  pie  cojeados, 
Veo  tuerto  sn^io  que  ¿empre  mal  catadei, 

441.  Buscad  coa  qnien  casedes,  qne  la  dnenna  non  se 
De  peresoso  torpe,  nin  qne  Tilesa  faga,         [pagft 
Por  ende,  mí  amigo,  en  tn  corasen  non  yaga, 
Kin  tacha  nin  Tilosa,  de  qne  dnenna  le  deq>aga, 

442.  «  Fasle  una  Tcgada  la  Tergnenca  perder 

»  Porque  aquesto  fas  mucho  si  la  pedieres  aTer ; 
»  Desque  una  Tes  pierde  Terguensa  la  muger 
»  Mas  diabluras  f  a^e  de  quantas  ome  quier. 

443.  »  Tálente  de  mugeres  quien  lo  podría  entender 
»  Sus  malas  maestrías  e  su  muc^  mal  saber  I 

»  Quando  son  encendidas  et  mal  quieren  f  a^er, 
»  Alma,  e  cuerpo,  e  fama,  todo  lo  dezan  pender. 

444.  »  Desque  la  Terguensa  pierde  el  tafur  al  tablero 
»  Si  el  pellote  joga,  jugara  el  braguero ; 

»  Desque  la  oantadera  dise  el  cantar  primero 

s  Siempre  le  bullen  los  pies,  et  mal  para  el  pandero. 

445.  o  Texedor  e  cantadera  nunca  tienen  los  pies  quedos 
s  En  el  telar  e  en  la  dansa  siempre  bullen  los  tres 

[dedos, 
n  La  muger  sin  Terguensa  por  darle  dies  Toledos 
»  Non  dezaria  de  f a^er  sus  antojos  aredoe. 

446.  D  Non  oMdes  la  dnenna  dichotelo  he  de  suso,  [uso» 
»  Muger,  molino  et  huerta,  siempre  quieren  grand 
9  Non  se  pagan  de  disanto  emporidat  nin  a  escuao 
»  Nunca  quieren  olTido,  probador  lo  compuso» 

447.  n  Qierta  cosa  es  esta  quel  molino  andando  gana 
»  Huerta  mexor  labrada  da  la  mezor  mansaua 

9  Muger  mucho  seguida,  siempre  anda  losana 
»  Do  estas  tres  guardares  non  es  tu  obra  Tana. 

Enxiemplo  de  lo  qae  eontesció  a  don  Pitas  Payas  pintor 
de  Bretanna. 

448.  »  Del  que  olTÍdó  la  muger  te  diré  la  fasanna 

»  Si  Tieres  que  es  burla,  dime  otra  tal  mannana ; 

»  Era  don  Pitas  Pajas  un  pintor  de  Bretanna 

D  Casóse  con  muger  moza,  pagábase  de  companna. 

449.  n  Ante  del  mes  complido  dixo  él :  nostra  dona 
»  To  Tolo  ir  a  Fraudes,  portaré  muita  dona ; 

»  Ella  diz :  monsennor  andar  en  ora  bona 

»  Non  olTídedes  Tuestra  casa,  nin  la  mi  persona. 

450.  ))  Dixo  don  Pitas  Pajas :  dona  de  fermoeura 
»  Yo  Tolo  fa^er  en  tos  una  bona  figura 

»  Porque  seades  guardada  de  toda  altra  locura ; 
)>  Ella  diz,  monsennor  faged  Tuestra  mesura. 

451.  »  Pintol  Bó  el  ombligo  un  pequenno  cordero : 
n  Fuese  don  Pitas  Pajas  a  ser  noTo  mercadero, 
»  Tardó  allá  dos  anuos,  mucho  fue  tardinero^ 
»  Fállasele  a  la  dona  un  mes  anno  entero, 

468.  »  Como  era  la  moza  nucTamente  casada 
9  ATie  con  su  mando  fecha  poca  morada, 
»  Tomó  un  entendedor  et  pobló  la  posada, 
jí  Desfifose  el  ooideitH  que  del  non  fluoft  nidat 

453.  »  Cuando  ella  07o  que  Tenia  el  pintor 
P.  A..XY, 


»  Mucho  de  priesa  embió  por  el  entendedor, 
D  Dizole  que  le  pintase  como  pediese  mexor 
»  En  aquel  lugar  mesmo  un  cordero  menor. 

464.  a  Pintóle  con  la  gran  priesa  un  egnado  carnero 
9  Complido  de  cabeza  con  todo  su  apeio^ 

a  Luego  en  ese  dia  Tino  el  mensajero, 

a  Que  ya  don  Pitas  Pajas  de  esto  Tenia  certero. 

465.  a  Cuando  fue  el  pintor  de  Fraudes  Tenido 
»  Fue  de  la  su  muger  con  desden  resgebido, 
»  Desque  en  el  palacio  con  ella  estudo 

»  La  sennal  quel  fegiera  non  la  hecho  en  olTÍdo. 

466.  a  Dixo  don  Pitas  Pajas,  madonna  si  tos  pías 
a  Mostradme  la  figura  e  afán  buen  solas ; 

n  Dis  la  muger,  monsennor,  tos  mc'^mo  la  catad , 
»  Fey  7  ardidamente  todo  lo  qne  Tollas. 

467.  a  Cató  don  Pitas  Pajas  el  sobre  dicho  lugar 

a  Et  TÍdo  un  grand  camero  con  armas  de  prsstar. 
a  Como  es  esto  madona,  o  como  pode  estar 
a  Que  70  pinté  corder,  et  trobo  este  manjar? 

458.  a  Como  en  este  fecho  es  siempre  la  mnger 
a  Sotil  e  mal  sabida,  diz :  como  monsennor, 

a  En  dos  anuos  petid  corder  non  se  fa^  camerT 
a  Yos  Teniesedes  templano  et  trobariades  corder. 

459.  a  Por  ende  te  castiga  non  dexes  lo  que  pides, 
a  Non  seas  Pitas  Pajas,  para  otro  non  errides, 
»  Con  depures  fermosos  a  la  muger  couTÍdes, 
a  Desque  telo  prometa,  guarda  non  lo  olvides. 

400.  a  Pedro  IcTanta  la  liebre,  et  la  mucTC  del  cotíI 
a  Non  la  sigue  nin  la  toma,  fa^e  como  casador  Til, 
a  Otro  Pedro  que  la  sigue  et  la  corre  mas  sotil 
a  Tómala,  esto  acontece  a  cazadores  mil. 

461.  a  Diz  la  muger  entre  dientea,  otro  Pedro  es  aqueste 
aMaa  garzón  e  mas  ardit  qnel  primero  que  ameste. 
aEl  primero  a  post  de  este  non  Tale  mas  que  un  festc. 
a  Con  aqueste,  e  por  este  faré  70  si  Dios  me  preste. 

462.  a  Otrosi  quando  Tieres  a  qnien  usa  con  ella 

a  Quier  sea  sujo  o  non,  fablale  por  amor  de  ella 
a  Si  pedieres ,  dal  ajo  non  le  hajas  querella 
a  Ca  estas  oosas  pueden  a  la  muger  traella, 

463.  a  Por  poquilla  cosa  del  tu  aTer  qnel  dieres 

a  Senrirte  ha  lealmente,  f  ara  lo  que  quisieres 
aFará  por  los  dineros  todo  quanto  le  pidieres 
a  Que  mucho  o  poco^  dal  cada  que  podieres.a* 

Eaaienplo  de  la  piopiedat  qve  si  diaera  bá. 

464.  Mucho  fas  el  dinero,  et  mucho  es  de  amar, 
Al  torpe  fase  bueno,  et  omen  de  prestar. 
Fase  correr  al  cojo,  et  al  mudo  fabrar. 

El  que  non  tiene  manos,  dineros  quiere  tomar. 

465.  Sea  un  ome  nes^io,  et  rudo  labrador, 
Los  dineros  le  f  asen  fidalgo  e  sabidor, 
Quanto  mas  algo  tiene,  tanto  es  mas  de  Talor, 
El  que  non  há  dineros ,  non  es  de  si  sennor. 

466.  Si  toTíeres  dineros,  habrás  consolación, 
Plaser,  e  alegría,  del  papa  ragion, 
Comprarás  paraiso,  ganarás  salTaQÍon  m, 
Dó  son  muchos  dineros,  es  mucha  bendición, 

467.  To  TÍ  en  corte  de  Roma,  dó  es  la  santidat. 
Que  todos  al  dinero  fasen  grand  homilidat, 
arand  honra  le  fas^ian  con  grand  solenidat, 
Todos  a  él  se  homillan  como  a  la  magentat. 

a  Lo  qss  estfl  sefialado  coa  eonillai  haMa  sido  ivprimido  por 
Saaebes  en  sa  edicioa ,  no  babléadoso  psblicado  iMiala  ahora. 

<o  Attoqao  el  dlaero  aiaapre  ha  lido  msj  poderoso,  *  vosea  por 
el  haoB  aso,  7  á  veoes  por  el  naie  iio  te  haee  de  M ,  el  poder  qne 

aqnl  1«  itrlhofe  el  poeu .  ao  lólo  ei  hiperhóD^Oi  itoo  fiUu  7  H" 
Mrl<Q  4e«aiin«dn  (iVafs  «ff  0ssiá«s.) 
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468.  Fasie  muchoá  priores,  obispOB,  et  abaa^s, 
Arzobispo»,  doctores,  patriarcas,  potestades, 
A  muchos  clérigos  nes^ios  dábales  dinidades, 
Fasie  de  vcrdat  mentiras,  et  de  mentiras  yerdadcs. 

469.  Fasia  muchos  clérigos  e  mnchos  ordenados. 
Muchos  monges,  e  monjas,  religiosos  sagrados, 
Bl  dinero  los  daba  por  bien  examinados, 

A  los  pobres  desian ,  qne  non  eran  letrados. 

470.  Daba  muchos  juisSos,  mucha  mala  pentenQÍa, 
Con  muchos  abogados  era  su  mantenen^ia, 
Bn  tener  pleytos  malos  et  fascr  aTcneuQia, 
Bn  cabo  por  dineros  habia  penitencia. 

471.  Bl  dinero  quebrántalas  cadenas  dannosas, 
Tira  cepos  e  grillos,  et  cadenas  plagosas, 
Bl  que  non  tiene  dineros,  échanle  las  posas. 
Por  todo  el  mundo  fase  cosas  mArarillosas. 

472.  Yo  vi  fer  marayiHa  do  él  mucho  usaba, 
Muchos  meres^ian  muerte  que  la  vida  les  daba, 
Otros  eran  sin  culpa,  et  luego  los  matabm, 
Muchas  almas  perdia,  et  muchas  salyab». 

473.  Fasia  perder  al  pobre  su  casa  e  su  vinna, 
Sus  muebles  e  raices  todo  los  desalinna, 
Por  todo  el  mundo  anda  su  sama  e  su  tinna, 
Do  el  dinero  juega,  allí  el  ojo  guinna. 

474.  Bl  fase  caballeros  de  necios  aldeanos, 
Condes,  e  ricos  ornes  de  algunos  Yillanos, 
Con  el  dinero  andan  todos  los  ornes  lósanos, 
Quantos  Bon  en  el  mundo,  le  besan  hoy  las  manop 

476.  Vi  tener  al  dinero  las  mejores  moi-adas, 
A'tas  e  muy  costosas ,  fermosas,  e  pintadas, 
Castillos ,  ercdades ,  et  villas  entorreadas , 
Todas  al  dinero  sirven,  et  suyas  son  compladas. 

476.  Gomia  muchos  manjares  de  diversas  naturas, 
Vistia  los  nobles  pannos,  doradas  vestiduras, 
Traia  joyas  preciosas  en  vicios  et  folguras, 
Guamimicntos  estranno»,  nobles  cabalgaduras. 

477.  Yo  vi  a  muchos  monges  en  sus  predicaciones 
Denostar  al  dinero,  et  a  sus  tentaciones, 

En  cabo  por  dinero  otorgan  los  perdones ««, 
Asuclven  él  ayuno,  ansí  f asen  oraciones. 

478.  Peroque  le  denuestan  los  monges  por  las  plasas, 
GuArdanlo  en  covento  en  vasos  et  en  tasas, 
Con  el  dinero  cumplen  sus  menguas,  e  sus  rasas, 
Mas  condesignos  tienen  que  tordos  nin  picaaas. 

479.  Como  quier  que  los  frayles  et  clérigos  disen,  que 

[aman  a  Dios  servir, 
Si  barruntan  que  el  rico  está  para  morir, 
Quando  oyen  sus  dineros  que  comienr. an  a  reteñir, 
Qual  de  ellos  lo  levarán,  comienzan  luego  a  reunir. 

480.  Monges,  fraylts,  clérigos  non  toman  los  dineros, 
Bien  les  dan  de  la  cej»  ^^  "on  sus  parcioneros. 
Luego  los  toman  prestos  sus  omes  despenseros ; 
Pues  que  se  disen  pobles,  que  quieren  tesoreros? 

481.  Allí  están  esperando,  quál  habrá  mas  rico  tuero. 
Non  es  muerto,  ya  disen  pater  noster,  mal  agüero, 
Como  los  cuervos  al  asno,  quando  le  desuellan  el 

[cuero, 
Oras,  eras  nos  lo  habremos,  que  nuestro  es  yá  por 

482.  Toda  muger  del  mundo,  et  duenna  de  altesa  [fuero. 
Págase  del  dinero  et  de  mucha  riqnesa, 

Yo  nunca  vi  fermosa,  que  quisiese  poblcsa, 
Do  son  muchos  dineros  y  es  mucha  noblesa, 
488.  Bl  dinero  es  alcalde  et  jues  mucho  loado, 
Bste  es  oonsqeio,  et  lotil  abogado^ 
Alguacil  et  merino  bien  ardit  esf  onado. 
De  todos  ]n<i  oficióte  et  muy  apoderado. 


t>0étAíí  ANtBfetÓílÉfí  At  RÍGtrt  X?. 

484.  En  sil  roa  to  lo  digo,  tora  alo  tu  mejof, 
Bl  dinero  del  mundo  es  grand  revolvedor, 
Sennor  fase  del  siervo,  de  sennor  servidor. 
Toda  cosa  del  sigro  se  fase  por  su  amor. 
Por  dineros  se  muda  el  mundo  e  su  manera 


486v 

Toda  muger  cobdiciosa  de  algo  es  falaguerm. 

Por  joyas  et  dineros  salirá  de  carrera. 

El  dar  quebranta  pennas,  fiende  dura  madera. 

486.  Derrueca  fuerte  muro,  et  derriba  grant  torre 
A  coyta,  et  a  grand  priesa  el  mucho  dar  acorra 
Non  a  siervo  captivo,  que  el  dinero  non  le  aforra 
Bl  que  non  tiene  que  dar,  su  caballo  non  corre. 

487.  Las  cosas  que  son  graves,  faselas  de  ligerea 
Por  wide  a  tu  talante  sé  franco  e  llenero. 
Que  poco  o  que  mucho  non  vaya  sin  logrero, 
Non  me  pago  de  juguetes,  do  non  anda  el  dinera 

488.  Si  algo  non  le  dieres  cosa  mucha  o  poca, 

Sey  franco  de  palabra,  non  le  digas  rason  loca, 
Quien  no  tiene  miel  en  la  orza,  téngala  «n  labocí, 
Mercader  que  esto  fase,  bien  vende,  et  bien  trocfi. 

489.  Si  sabes  estromentos  bien  tanner  o  templar. 
Si  sabes  o  avienes  en  fermoso  cantar, 

A  las  vegadas  poco  en  honesto  lugar, 
Dó  la  muger  te  oya,  non  dezes  de  trobar. 

490.  ff  Di  vna  cosa  sola  a  la  muger  non  muda» 

s  Muchas  cosas  juntadas  facerte  han  aiuds, 
y>  Desque  lo  oye  la  duenna  mucho  en  ello  coida, 
»  Non  puede  ser  que  a  tiempo  a  bien  non  te  reeubds 

491.  »  Con  vna  flaca  cuerda  non  alzarás  (rrand  tfanca, 
»  Nin  por  vn  solo  farrc  non  anda  bestia  manca, 

D  A  la  penna  pesada  non  la  muebe  vna  palanca, 
»Con  cueros  et  almádanas  poco  a  poco  se  arranca. 

492.  »  Prueba  facer  ligerezas  e  facer  valentía, 

n  Quier  lo  vea  o  non ,  saberlo  ha  algund  día, 
»  Non  será  tan  esquiva  que  non  haya  mejoría, 
»  Non  canses  de  seguirla,  vencerás  su  porfia. 
49S.  »  El  que  la  mucho  sigue,  e  el  que  la  mudio  vsa, 
»  Kn  el  corazón  la  tiene  maguer  se  le  escusa, 
II  Pero  que  todo  el  mundo  por  esto  le  acusa, 
s  Bn  esto  coida  sienpre,  por  este  f  ar  la  musa. 

494.  nQuanto  es  mas  sosannada,  quanto  es  mas  corrida, 
»  Quanto  por  ome  es  majada  e  f  erida, 

»  Tanto  mas  por  él  anda  loca  muerta  et  perdida, 
»  Non  coida  ver  la  ora  que  con  él  seya  ida. 

495.  »  Coida  su  madre  que  por  la  sosannar, 

»  Por  corrella  et  ferilla,  et  por  la  denostar, 
»  Que  por  ende  será  casta,  et  la  fará  estar : 
nBstos  son  aguijones  que  la  facen  saltar. 
49C.  »  Debia  pensar  su  madre  de  quando  era  doncella, 
»  Que  su  madre  non  quedaba  de  ferirla  e  corrella, 
»  Que  mas  la  encendía,  et  pues  debia  por  ella 
a  Juzgar  todas  las  otras ,  e  a  su  fija  bella. 

497.  i>Toda  muger  nascida  es  fecha  de  Ul  masa, 
a  Lo  que  mas  la  defiende  aquello  ante  paaa, 
»  Aquello  la  enciende,  et  aquello  la  traspasa, 
a  Dó  non  es  tan  seguida  anda  mas  flaza  Uoa, 

498.  a  A  toda  cosa  brava  grand  vso  la  amansa, 

a  La  cierva  montesina  mucho  corrida  cansa, 
a  Cazador  que  la  sigue  tómala  quando  descansa, 
a  La  duenna  mucho  brava  vsandose  fas  mansa. 

499.  a  Por  vna  vez  al  dia  que  ome  gelo  pida, 

a  ÍSent  vegadas  de  noche  de  amor  es  requerida, 
a  Donna  Venus  gelo  pide  por  él  toda  su  vida, 
a  De  lo  quel  mucho  pide,  anda  muy  encendidik 
600.  aMui  blanda  es  el  agua,  mas  dando  en  piedra  dan 
a  Muchas  vegadas  dando  face  grand  oavadvm, 
»Por  grand  vso  el  rudo  labe  grand  tetnrat 
»  Muger  mucho  seguida  olvida  la  cordura, 
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¿01.  n  Onirdaie  non  te  abuelvaa  a  la  oasamenteca, 
D  Doñear  non  la  qnieraa,  ea  es  vna  manera 
nPorqne  te  faria  perder  a  la  entenderá,      [ra**.» 
»  Ca  Tna  eongraeca  de  ote  riempre  tiene  dente» 


De  eoae  el  aaor  tnteíaa  o  al  arcfpreito ,  «m  baya  ei  si  beesas 
costBsibres;  •  sobra  todo  ^e  so  cuide  de  beber  Mnebo  viso 
blaaeo  e  tiato. 

502.  Bnenas  ooetombree  detiee  en  ti  siempre  liatoer. 
Onardate  sebre  todo  mneho  Tino  beber. 
Que  el  Tino  flso  a  Lot  oon  m  ñ]as  toItct 
Bn  Tergnenza  del  mnndo^  en  Mana  de  Dioi  eaer. 

608«  Fiso  oneipo  et  ahna  perder  a  nn  bennitaano, 
Que  annca  lo  bebiera ;  probólo  por  sn  danno; 
Retentólo  el  diablo  con  sn  sotii  enganno, 
Físole  beber  el  Tíno^  oye  ensiemplo  estranno. 

604.  Era  nn  bermítanno  qnaienta  annos  babia, 
Qne  en  todas  sos  oblas  en  yermo  a  Dios  serria, 
Bn  tiempo  de  sn  Tida  nnnca  el  Tino  bebia, 
Bn  santidad  e  en  aynno  et  en  oración  feria, 

606.  Tomaba  graad  pesar  el  diablo  oon  esto, 
Pensó  como  pediese  partirle  de  aqnesto^ 
Yino  a  él  nn  dia  con  sotileta  presto, 
Dios  te  salTe,  bnen  omen,  dixo  oon  simple  gesto. 

606.  Marayillóse  él  monge,  dis:  a  Dios  me  acomiendo; 
.    Dime  qne  cosa  eres,  qne  jo  non  te  entiendo. 

Orand  tiempo  ba,  qne  esto  aqni  a  Dios  senriendo, 
Nnnca  tí  aqni  omen,  oon  la  ems  me  defiendo. 

607.  Non  pndo  el  diablo  a  sn  persona  llegar, 
Seyendo  arredrado  oomensólo  a  retentar, 

Dis :  aqnel  cnexpo  de  Dios,  qne  tn  deseas  gnstar, 
Yo  te  mostraré  manera,  qne  lo  puedas  tomar. 

608.  Non  debes  tener  dnbda,  qne  del  Tino  se  fase 
La  sangre  Terdadera  de  Dios,  en  ello  yase 
Sacramento  mny  sano,  pmeba,  si  te  plase^ 
El  diablo  al  monje  armado  lo  enlase. 

609.  Dizo  el  bermitanno :  non  sé  qne  es  Tino» 
Respondió  el  diablo,  presto  por  lo  qne  Tíno^ 

Dis :  aquellos  taberneros,  qne  Tan  por  el  camino, 
Te  darán  asas  dello,  Te  por  ello  festino. 

610.  Físole  ir  por  el  Tino,  et  desque  fue  Tenido, 
Dixo :  saca  dello,  e  bebe,  pues  lo  has  traido. 
Prueba  nn  poco  dello,  et  desque  hayas  bebido, 
Yeras  qne  mi  consejo  te  será  por  bien  habido. 

611.  Bebió  el  hermitanno  mucho  Tino  sin  tiento, 
Como  era  fuerte  puro,  sacól  de  entendimiento ; 
Desque  TÍdo  el  diablo,  que  ya  echaba  pimiento. 
Armó  sotil  su  casa  et  su  aparejamiento. 

612.  Amigo,  dis,  non  sabes  de  noche  nin  de  dia 

Qnal  es  la  hora  ^ierta,  nin  el  mundo  como  se  gnia^ 
Toma  gallo  que  te  muestre  las  horas  cada  dia, 
Con  él  alguna  fembra,  que  con  ellas  mejor  cria. 

613.  Creyó  su  mal  consejo,  ya  el  Tino  usaba, 
El  estando  oon  Tino,  TÍdo  como  se  juntaba 

El  gallo  a  las  fembras,  con  ellas  se  deleytaba, 
Cobdi^ió  f aser  fornicio  desque  con  Tino  estaba, 

614.  Fue  oon  él  la  cobdi^ia  rais  de  todos  males, 
Luzuria  e  soberbia  tres  pecados  mortales, 
Luego  gA  ome^ida :  estos  pecados  tales 
Trae  el  mucho  Tino  á  los  descomunales. 

616.  Despendió  de  la  hermita,  forsó  una  muger, 
Ella  dan  o  muchas  Topes  non  se  pndo  defender, 
Desque  pecó  oon  ella  temió  mestorado  ser, 
Hatóla-el  mosquino^  e  oTOse  de  perder« 
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Como  dlpe  el  proreibio,  palabra  es  bien  pierta, 
Qne  no  hay  encobierta  qne  a  mal  non  mbiertai 
Fue  la  sn  mala  obra  en  punto  descobierta, 
Boa  hora  fue  el  monge  preso  et  en  refierta. 
Descobríó  con  el  Tino  qnanto  mal  había  fecho, 
Fue  luego  Justiciado,  oomo  era  derecho^ 
Perdió  cuerpo  e  alma  el  cuitado  mal  tiécho : 
Bn  el  beber  demás  y  ay  todo  él  mal  provecho. 
Fkse  perder  la  Tista,  et  acortar  la  Tida, 
Tira  la  fuena  toda,  da  toma  sin  medida, 
Fase  tembrar  los  miembros,  todo  seto  olTida, 
A  do  es  el  mucho  Tino,  toda  eosa  es  perdida. 
Faae  oler  el  fnelgo,  qne  es  tacha  mny  mala, 
Hnele  mnj mal  la  boca,  non  haj  cosa  quel  Tala, 
Quema  las  asaduras,  él  figado  trascala. 
Si  amar  quieres  dncnna,  del  Tino  bien  te  guarda. 
Los  omes  embriagos  alna  euTegespen, 
Faaen  muchas  Tíiesas,  todos  los  aborresgen, 
Bn  tn  color  non  andan ,  secanse  et  enmagrespen, 
A  Dios  lo  yerran  mncho,  del  mundo  desfállesQen. 
A  do  mas  puja  el  Tino  quel  seso  dos  meajas, 
Fasen  roído  los  beodos  oomo  puercos  et  grajas : 
Porende  Tienen  muertes,  contiendas  e  barajas : 
El  mucho  Tino  es  bueno  en  cubas  e  en  tinajas. 
Es  el  Tino  mny  bueno  en  sn  mesma  natura. 
Muchas  bondades  tiene,  si  se  toma  con  mesura , 
AI  que  demás  lo  bebe,  sácalo  de  cordura. 
Toda  maldat  del  mundo  fase  et  toda  locura. 
Por  ende  f uje  del  Tino,  et  fas  buenos  gestos   [tos, 
Qnando  fablares  con  duennas,  diles  dóneos  apues- 
Los  fermosos  retraheres  tien  para  desir  apuestos, 
Sospirando  la  fabla,  con  depires  honestos. 
Non  febles  mny  apriesa,  nin  otro  si  muy  paso, 
Non  seas  rcbatado,  nin  bagaroso  laso^ 
De  qnanto  que  pidiere  non  le  seas  escaso, 
De  lo  qne  le  prometieres  non  la  trayas  a  traspaso. 
Quien  muy  aina  fabla,  ninguno  non  le  entiende, 
Quien  fabla  muy  paso,  enojase  quien  le  atiende 
El  gcant  arrebatamiento  con  locura  contiende, 
El  mucho  Tagaroao  de  torpe  non  se  defiende, 
Nnnca  orne  escaso  rocabda  de  ligero, 
Nin  acaba  qnanto  quiere  si  le  Teyen  costumero, 
A  quien  de  oy  en  eras  fabla,  non  dan  p^  Terdadero, 
Al  que  manda  e  da  luego  a  este  lo  han  primero. 
En  todos  los  tus  fechos,  en  fablar  et  en  al 
Bsooge  la  mesura,  et  lo  que  es  comunal : 
Como  en  todas  cosas  poner  mesura  Tal, 
Asi  sin  la  mesura  todo  parece  mal. 
Non  quieras  jugar  dados,  nin  seas  tablagero : 
Ca  es  mala  gananpia,  peor  que  de  logrero ; 
El  judio  al  anno  da  tres  por  cuatro ;  pero 
El  tablag  de  nn  día  dobla  el  sn  mal  dinero. 
Desque  los  omes  están  en  juegos  enpendidos, 
Despojanse  por  dados,  los  dineroe  perdidos, 
Al  tablagero  fincan  dineros  et  Teatidoe, 
Do  non  les  come,  se  rascan  loe  tahúres  amidoe. 
Los  males  de  los  dados  dislos  maestre  Roldan  *\ 
Todas  sus  maestrías  et  las  tachas  que  han, 
Mas  alholis  rematan,  pero  non  oomen  pan, 
Que  corderos  la  Pasque,  nin  ansarones  San  Juan. 
Non  uses  con  bellacos,  nin  seas  peleador. 
Non  quieras  ser  caaurrcH  nin  seas  escamidor, 
Nin  seas  de  ti  mismo,  e  de  tus  fechoe  loador  [dpr, 
Ca  el  que  muncho  se  alaba ,  de  si  mismo  es  denosta- 
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632.  Non  bcm  müidefi^iente,  nin  leaB  envidioso, 
A  ta  moger  si  es  cuerda,  non  le  seas  ^elosc^ 
^'    '         *   robares,  nol  seas  despechoto : 
su  algo  pedidor  codÍ9ÍOBo. 
m  alabes  otra  de  pare89er, 
la  f  aras  luego  entristeger, 
I  a  la  otra  querías  ante  Tensar, 
al  achaque  tu  pleyto  empeesger. 
^r  non  le  digas,  mas  a  ella  alaba, 
uenna  non  lo  quiere  en  otra  aljaba» 
rmosnra  en  ella  la  alaba : 
I  esto  fase,  tarda  e  non  recabda. 
mintroeo,  seyle  mu  j  Texdadero, 
es  con  ella,  non  seas  tu  parlero, 
B  de  amor,  sey  tu  plasentero, 
Ua  et  aprende,  este  es  mansellero. 
le  acerca  tu  muncho  non  la  catee 
I  sennales,  a  si  mesmo  non  mates, 

0  entienden  que  lo  probaron  antes : 
área,  quedo,  non  te  arrebates. 

i  paloma,  limpio  et  mesurado, 
paron,  losano  sosegado, 
)  non  sannudo,  nin  triste,  nln  ayracio, 
smera  el  que  es  enamorado. 

1  te  guarda  quando  amares  a  una : 
que  amas  otra  mnger  alguna  f 

}  tu  afán  es  sombra  de  luna, 
juien  siembra  en  rio  o  en  laguna, 
insintrá  tu  caballo  tal  freno, 
idedora  amase  a  fray  Moreno ; 
por  ti  mesmo,  e  cata  bien  tu  seno, 
irason  juzgarás  el  ageno. 
las  cosas  f  abla  de  su  bondat, 
es  della,  que  es  grand  torpedad, 
den  la  duenna  por  desir  negedat, 
le  por  ti  faga,  tenlo  en  poridat. 
i  encelares,  mucho  farA  por  ti, 
idat,  de  grado  departí, 
isturero  nunca  me  entremetí, 
e  las  duennas  por  esto  los  parti. 
el  estómago  en  si  mucha  vianda, 
rídat  que  es  mucho  mas  blanda : 
romano  en  su  libro  lo  manda, 
uena  poridat  en  buen  amigo  anda. 
i  sus  dientes  descúbrese  la  zarsa, 
la  yinna,  de  la  huerta  e  de  la  haza, 
mello  suyo  descobrese  la  garza, 
cient  sueldos  val  en  toda  plasa. 
ase  mal  el  omen  mesiurero, 
esayuda ,  e  a  si  primero^ 
las  duennas,  e  danle  por  fasannero, 
oha  de  uno  pierde  todo  el  tablero. 
'  pequenno  que  poco  queso  preso 
:  los  mures  han  comido  el  queso^ 
ndante^  sea  el  mal  apreso, 
a  otros  estorya  oon  mal  seso. 
is  que  pidas  a  la  muger  f alaguen, 
a  segunda  si  le  guardas  la  primera : 
en  guardares ,  degirte  ha  la  tercera : 
I  á  la  duenna  por  tu  lengua  parlera, 
ar  sopieres  esto  que  te  castigo, 
.  la  puerta  quien  te  hoy  fierra  el  poeti- 
}y  desama,  eras  te  querrá  amigo,  [go  : 
de  amigo,  fuye  loor  de  enemigo, 
to  diria,  si  pediese  aquí  estar, 
K>r  el  mundo  otros  muchos  de  pagar, 
mi  tardanza,  a  mi  pesa  del  ragac^ 
istigAiido^  e  lábrái  a  otfod  Qsstigar, 


l»0fiTA8  AlííÉMÓBtS  Át  SlGtÓ  tV, 

549.  7o  Joan  Buis  el  sobredicho  ar^preste  de  Hita, 
Porque  mi  ooraaon  de  trovar  non  se  quita, 
Nunca  fallé  tal  duenna  como  a  vos  amor  pinta, 
Nin  ereo  que  la  falle  en  toda  esta  ooyta. 


De  cono  amor  se  partió  4el  arcipreste,  et  de  eoao  donas  Venu 
lo  castigó. 

CoO.  Partióse  amor  de  mi,  e  dexóme  dormir. 
Desque  vino  el  alba  comente  de  comedir 
En  lo  que  me  oastigó ;  et  por  verdat  desir. 
Fallé  que  en  sus  castigos  siempre  usé  vevir. 

651.  Maravílleme  mucho  desque  en  ello  pensé. 

De  como  en  servir  duennas  todo  tiempo  non  cann^, 
Mucho  las  guardé  siempre,  nunca  me  alabé, 
Qual  fue  la  razón  negra,  porque  non  zecabdéf 

562.  Contra  mi  corazón  yo  mismo  me  tcuné. 
Porfiando  le  dize,  agora  yo  te  pomé 
Oon  duenna  f  alaguera ;  e  desta  ves  temé, 
Que  si  bien  non  avengo,  nunca  mas  avemé. 

563.  Mi  corazón  me  dizo,  faslo  e  recabdarás, 
Si  hoy  non  recabdares,  toma  y  luego  i 
Lo  que  muchos  días  acabado  non  has 
Quando  non  ooydares,  a  otra  ora  lo  habrás. 

554.  Fasanna  es  usada,  proverbio  non  mintroso, 
Mas  val  rato  acucioso  que  dia  peresoeo : 
Partime  de  tristeza  de  cuidado  dannoso. 
Busqué  et  fallé  duenna  de  qual  so  deseoso. 

556.  De  talle  muy  apuesta,  de  gestos  amorosa 
Donegil,  muy  lozana,  plasentera  et  fermosa, 
Cortés  et  mesurada,  f alaguera,  donosa, 
Graciosa  et  risuenna,  amor  de  toda  cosa. 

566.  La  mas  noble  figura  de  quantas  yo  haber  pud. 
Viuda  rica  es  muncho,  et  moza  de  juventud, 
Et  bien  acostumbrada,  es  de  Calataud, 
De  mi  era  vesina ,  mi  muerte  e  mi  salud. 

657.  Fija  de  algo  en  todo  et  de  alto  linage^ 
Poco  salia  de  casa  segunt  lo  an  de  usage : 
Fuime  á  donna  Venus  que  le  levase  mensage^ 
Oa  ella  es  comienzo  et  fin  deste  viaje. 

568.  Ella  es  nuestra  vida  et  ella  es  nuestra  muerte, 
Enflaquece  et  mata  al  resio  et  al  fuerte. 
Por  todo  el  mundo  tiene  grant  poder  et  fuerte, 
Todo  por  su  consejo  se  fará  ado  apnerte. 

559.  Sennora  donna  Venus  muger  de  don  Amor, 
Noble  duenna,  omillome  yo  vuestro  servidor : 
De  todas  cosas  sodes  vos  el  amor  sennor : 
Todos  voe  obedes^en  como  a  su  f  asedor. 

660.  Beyes,  duques  e  condes  e  toda  criatura 

Vos  temen  e  vos  sirven  como  a  vuestra  fechnra, 
Complit  loe  mios  deseos  et  datme  dicha  e  ventura. 
Non  me  seades  eeoasa,  nin  esquiva,  nin  dura. 

661.  Non  vos  pidré  grant  cosa  para  vos  me  la  dar, 
Pero  a  mi  cuitado  es  me  grave  de  far : 

Sin  vos  yo  non  la  puedo  comenzar  nin  acabar : 
To  seré  bien  andante  por  lo  vos  otorgar. 

563.  8o  ferido  e  llagado,  de  un  dardo  so  perdido^ 
En  él  corazón  lo  trayo  encerrado  et  ascendido, 
Non  oso  mostrar  la  laga,  matarme  a  si  la  olvido, 
Et  aun  desir  non  oso  el  nombre  de  quien  me  ha  fe- 

668.  La  llaga  non  se  me  deza  a  mi  catar  nin  ver,  [rido 
Onde  mayores  peligros  espera  que  an  de  ser : 
Béfelo  que  mayores  dapnos  me  podrán  leere^er, 
Fisioo  nin  melerina  non  me  puede  pío  tener, 

664.  Qual  oan«ra  tomaré  que  me  non  vaya  matorf 
Ouytado  yo  me  fare  que  non  la  puedo  catar : 
Derecha  ai  mi  querella,  nfon  ma  ías^  MOjtftr, 
Pu^  que  non  fallo  nin  que  me  pveda  prestar. 
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Et  povqQO  mtinehft*  coaaí  me  ambar^an  i  empe^Bf 
He  de  Imaour  mnaohof  ooteoí  wgimtqueiMperte- 

[nei^en: 
Lm  artef  mvehas  yegedei  *7iid«i ,  otn»  f  áUesgen, 
Por  Us  artes  Tiven  mimciioi,  por  laa  artes  perespen. 
8i  se  deaonbre  mi  llaga  qtial  es,  donde  fue  Teñir, 
81  digo  qnien  me  ferió,  puedo  tanto  desoobrir 
Que  perderé  melesina  so  esperania  de  guarir : 
La  esperansa  eon  conorte  sabe  á  las  Teses  fallir. 
B  si  encubre  del  todo  su  ferida  e  su  dolor, 
Si  ayuda  non  demand*  por  ayer  salut  mijor, 
Por  ventura  me  Temia  otro  peligro  peor ; 
Horria  de  todo  en  todo,  nunca  vi  euyta  mayor. 
Mejor  es  mostrar  el  orne  su  dolencia  e  su  quejura 
Al  menge  et  al  buen  amigo  quel  darán  por  aTontu- 
Melesina  e  consejo  por  do  pueda  haber  folgura,  [ra 
Que  non  el  morir  sin  dubda,  et  Terir  en  grant  se- 

[cura. 
El  fuego  mas  fuerte  quexa  ascondido,  enoobierto, 
Que  non  quando  se  deirama  esparcido  e  desoobier- 
Pues  este  es  camino  mas  seguro  e  mas  ^ierto,    [to; 
En  vuestras  manos  pongo  el  mi  corasen  abierto. 
Donna  Endrina  que  mora  aqui  en  mi  vesindat 
De  f  ermosura  e  doBAyre,  et  de  taUa  e  de  beldat 
Sobra  e  ven^e  a  todas  quantas  hay  en  la  ^ibdat, 
Si  el  amor  no  me  enganna,  yo  tos  digo  la  verdat. 
Esta  duenna  me  ferió  de  saeta  eneibolada 
Atraviésame  el  oorason,  en  él  la  tengo  fincada, 
Toda  mi  fuerza  pierdo,  et  del  todo  me  es  tirada, 
La  Uaga  va  cres^iendo,  del  dolor  non  mengua  nada. 
A  persona  de  este  mundo  yo  non  la  oso  fablar,  [lar, 
Porque  es  de  grand  linage,  et  duenna  de  grand  so- 
Es  de  mejores  parientes  que  yo  e  es  de  mejor  lugar. 
En  le  dedr  mi  deseo  con  me  oso  aventurar. 
Con  arras  e  oon  donas  méganla  casamientos. 
Menos  los  precia  todos  que  dos  viles  sarmientos, 
A  do  es  el  grand  linage  ai  son  los  alsamientos, 
A  do  es  mucho  algo  son  los  desdexmamientos. 
Bica  muger  e  fija  de  un  porqueriso  vil 
Eaoogera  marido  qual  quisiere  entre  dos  mili; 
Pues  ad  aver  non  puedo  a  la  duenna  gentil. 
Haberla  he  por  trabajo  et  por  arte  sotil. 
Tudas  aquestas  noblesas  me  fasen  querer, 
Por  aquesto  a  ella  non  me  oso  atrever, 
Otro  cobro  non  fallo  que  me  pueda  acorrer 
Si  non  vos,  donna  Venus,  que  lo  podedes  faser. 
Atrevime  con  locura  et  con  amor  afincado, 
Muchas  veses  gelo  dize,  que  finqué  mal  denostado, 
Non  precia  nada,  muerto  me  trae  coytado : 
Si  non  fuese  tal  mi  vesina,  non  seria  tan  penado. 
Quanto  mas  se  está  on^en  al  grand  fuego  llegado, 
Tanto  mucho  mas  se  quema  que  quando  está  alon- 
Esto  me  tarae  muerto  perdido  et  penado :      (gñáo, 
Asi,  sennora  donna  Venus,  sea  de  vos  ayudado,  [jas, 
Ya  sabedes  nuestros  males  et  nuestras  penas  pare- 
Sabedes  nuestros  peligros,  sabedes  nuestras  oonse- 

Non  me  dades  respuesta,  nin  me  oyen  vuestras  ore- 
Oitme  vos  mansamente  las  mis  ooytas  sobejas.  [ja?, 
Non  veen  los  vuestros  ojos  la  mi  triste  catadura. 
Tira  de  mi  corason  tal  saeta  e  tal  ardura, 
Oonortadme  esta  llaga  eon  juegos  e  folgura. 
Que  non  vaya  sin  conorte  mi  llaga  e  mi  quejura. 
Qual  es  la  duenna  tan  brava  et  tan  dura, 
Que  al  su  servidor  non  le  faga  mesura? 
Afinco  vos  pidiendo  con  dolor  et  tristura. 
El  grand  amor  me  fase  perder  talud  e  cura. 
El  color  he  perdidOi  mis  sesos  deafalles^eni 


La  fuena  aon  la  teagOi  mii  qJoi  non  pareis^n , 
6i  vos  non  me  valedes,  mis  membrios  desfalle^ : 
Bespondió  donna  Venus :  servidores  ven^en^ 

66S.  Ta  fueste  consejado  del  Amor  mi  marido, 
Del  en  muchas  maneras  fuste  apergebido, 
Porque  le  fuste  sannudo,  con  tigo  pooo  estido. 
De  lo  quel  non  te  dixo,  de  mi  te  será  repetido. 

688.  Si  algo  por  ventura  de  mi  te  fuere  mandado 
De  lo  que  mi  marido  te  hobo  consejado, 
Serás  dello  mas  gierto,  irás  mas  segurado. 
Mejor  es  él  consejo  de  muchos  acordado. 

684.  Toda  muger  que  mucho  otea,  o  es  risnenna,   [na, 
Dil  sin  miedo  tus  ooytas,  non  te  embargue  vergnen- 
A  penas  de  mili  una  te  desprecie,  mas  desdenna, 
Amarte  ha  la  duenna,  que  en  ello  piensa  e  suenna. 

686.  Sírvela,  non  te  enojes,  sirviendo  el  amor  cres^ 
ServÍ9Ío  en  el  bueno  nunca  muere,  nin  peres^e. 
Si  se  tarda,  non  se  pierde,  el  amor  non  fallea^, 
£1  grand  trabajo  todas  las  cosas  venye. 

686.  El  amor  leo  a  Ovidio  en  la  escuela,  [suela, 
Que  non  ha  muger  en  el  mundo  nin  grande  nin  mo« 
Que  trabajo  e  servicio  non  la  traya  al  espuela. 
Que  tarde  o  que  aina  creye  que  de  ti  se  duela. 

687.  Non  te  espantesjlella  por  su  mala  respuesta. 
Con  arte  o  oon  servicio  ella  la  dará  apuesta. 

Que  siguiendo  e  serviendo  en  este  cuidado  es  puesta, 
El  ornen  mucho  cabando  la  grand  penna  acuesta. 

688.  Si  la  primera  onda  del  mar  airada 
Espantase  al  marinero,  cuando  viene  turbada. 
Nunca  en  la  mar  entrarie  oon  su  nave  ferrada : 
Non  te  espante  la  duenna  la  primera  vegada. 

689.  Jura  muy  muchas  veses  el  oaro  vendedor, 

Que  non  dará  la  meroadnria  si  non  por  grand  valor, 
Aflncándolo  mucho  el  artero  complador 
Lieva  la  mercadoria  por  el  buen  corredor. 

690.  Sírvela  con  arte  et  mucho  te  achaca. 

El  can  que  mucho  lame,  sin  dubda  sangre  aaca. 
Maestría  e  arte  de  fuerte  fase  flaca, 
El  conejo  por  manna  donnea  a  la  baca. 

691.  A  la  muela  pesada  de  la  penna  mayor 
Maestría  e  arte  la  arrancan  mejor ; 
Anda  por  maestría  ligera  en  derredor, 
Moverse  ha  la  duezma  por  artero  servidor. 

592.  Con  arte  se  quebrantan  los  corasones  duros, 
Tomanse  las  ^ibdades,  derríbanse  los  muros. 
Caen  las  torres  altas,  álsanse  pesos  duros, 
Por  arte  juran  muchos,  por  arte  son  perjuros. 

508.  Por  arte  los  pescados  se  toman  só  las  ondas, 
Et  los  pies  enjutos  corren  por  mares  fondas, 
Con  arte  e  con  servicio  mnchas  cosas  ahondas, 
Por  arte  non  ha  cosa  a  que  tu  non  respondas. 

594.  Orne  poblé  con  arte  pasa  oon  chico  oficio, 
Et  la  arte  al  culpado  sálvalo  del  maleficio, 
El  que  lloraba  poblé  canta  rico  en  vi^io, 
Fase  andar  de  caballo  al  peón  el  servicio. 

695.  Los  sennores  irados  de  manera  estranna 

Por  el  mucho  servicio  pierden  la  mucha  sanna, 
Con  buen  servS9Ío  vengen  caballeros  de  Espanna, 
Pues  vencerse  la  duenna  non  es  cosa  tamanna. 

r/j6.  Non  pueden  dar  los  parientes  al  pariente  por  heren- 
El  mester,  e  el  oficio,  el  arte,  e  la  Babien9ia,  [^ia 
Ntn  pueden  dar  a  la  duenna  el  amor  e  la  querencia. 
Todo  esto  dá  el  trabajo,  el  uso,  e  la  femen^ia. 

5t)7.  Maguer  te  diga  de  non,  et  aunque  se  ensanne, 
Non  canses  de  seguirla,  tu  obra  non  se  danne, 
Fasiendola  servicio,  tu  corazón  se  banne. 
Non  puede  ser  que  non  se  mueva  campana  que  se 

698.  Con  aquesto  podrás  a  tu  amiga  cobrar,       [tanne. 
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La  qne  te  era  enemiga »  macho  te  querrá  amar ; 

Loa  lofirarefl  a  do  suele  cada  dia  usar, 

sho  a  menudo  andar. 
Inífar,  dile  juguetea  íermoaos, 
con  gestos  amorosos, 
dulces,  con  desires  safaroBOB, 
res,  e  son  deseosos. 
1  mucho  plaser  consigo, 
ome  alegre  por  amigo, 
rpe  non  lo  precia  un  figo^ 
jaren  mal  enemigo. 
L  faalo  apuesto  e  f ermoeo, 
lit,  mas  trancó  e  mas  donoso : 
piros,  en  esto  sey  engannoso, 
rlero,  non  te  tenga  por  mintroso. 
cosa  pierde  amor  la  muger, 
icha,  que  en  ti  podría  haber, 
enojo,  que  te  querrá  aborres^er; 
^id,  et  a  otros  podría  aoaes9er. 
ella,  si  vieres  que  hay  lugar, 
ft  miedo  no  dexes  de  cantar : 
i^ia  lo  que  te  Ta  a  negar, 
m  coydas,  si  non  te  das  vagar, 
aa  omes  aperpebidos, 
1  que  todos  bienes  complídos, 
B  manos,  los  calcannares  podri- 
0  fasenlo  como  amidos.       [dos, 
i  duenna  de  ser  un  poco  íonada, 
tiente,  como  desyergonaada, 
ersa  finca  mas  desculpada, 
illas  esta  es  cosa  probada. 
í  han  en  si  estas  maneras : 
cho  siempre  son  referteras, 
sen  sanna,  e  son  regateras, 
t  fieren,  en  aelos  son  arteras, 
oramnras  la  duenna  que  se  don- 
ineador  por  esto  enfaronea;  [ne% 
nuda,  qnel  omen  bien  guerrea, 
iQen,  por  mny  brava  que  sea. 
;uenza  fase  a  las  mugeres 
Hieren  bien  como  tu  lo  quieres, 
querer,  cada  que  pedieres, 
%  lo  que  della  quisieres. 

0  vele  bien  apostado, 
tienda  que  lo  llevas  prestado, 
saino  lo  que  tienes  condesado, 

1  con  mentir  colorado. 

.  seso  et  con  cara  pagada 
a  e  su  vida  lasrada, 
ligrimas  en  su  boca  9errada, 
B  pobre  a  quien  nonl  dará  nada, 
le  veses  a  muchos  aprovecha. 
Bes  muchos  en  danno  echa, 
^ja  desviada  estrecha, 
ma  que  por  carrera  derecha, 
unos  de  los  de  BU  companna, 
leres,  íáblalos  bien  con  rnaana, 
mna,  sa  coracon  se  banna, 
I  su  sennor  enganna. 
daones  e  muchos  tisonadores, 
o  e  mayores  los  ardores : 
aeren  toa  bienea  e  tua  loores, 
ca,  et  sus  deseos  mayores, 
silos  de  tua  bienes  fablando^ 
ma  en  su  ooraaon  pensando, 
i  esto  está  dubdando, 
dubda,  vela  tu  afincando, 
«pueias  al  caballo  faroui 


Nunca  pierde  faronia,  nÍB  vale  un  pepioa : 
Asno  Qojo,  quando  dubda,  corre  con  el  agui km, 
A  muger,  que  está  dubdando,  afinquela  el  varón. 

616.  Desque  están  dubdando  los  omes  que  han  de  faeer, 
Poco  trabajo  puede  sos  corazonea  vencer; 

Torre  alta  deaque  tiembla  non  hay  si  non  etuer. 
La  muger,  que  ertá  dubdando,  ligera  es  de  haber. 

617.  Si  tiene  madre  vieja  tu  amiga  de  beldad. 
Non  la  consinjbirá  fablar  contigo  en  poridad. 
Es  de  la  mancebía  celosa  la  vejedad, 
Sábelo  et  entiéndelo  por  la  antigüedad. 

618.  Mucho  son  mal  aabidaa  estas  viejas  riaonnaa, 
Mucho  son  de  las  mozas  guardaderas  9ekMaa, 
Sospechan  et  barruntan  todaa  aqueataa  oosaa. 
Bien  aaben  laa  paranaaa,  quien  paaó  por  laa  loaas. 

619.  Por  ende  busca  una  buena  medianera, 
Que  aepa  aabiamente  andar  esta  carrera. 

Que  entienda  de  vos  ambos  bien  la  vuestra  manera, 
Qual  don  Amor  te  dizo,  tal  sea  la  trotera. 

620.  Guárdate,  non  la  tengas  la  primera  vegada. 
Non  acometas  cosa  porque  finque  espantada. 
Sin  su  plaser  non  sea  tannida  nin  tresnada. 
Una  ves  échale  ^ebo  que  venga  segurada. 

621.  Asas  te  he  ya  dicho,  non  puedo  mas  aqui  catar, 
Luego  que  tu  la  vierea,  comiensal  de  fablar. 
Mili  tiempos  e  mañerea  podráa  deapnea  fallar. 
El  tiempo  todas  cosas  trae  a  su  lugar. 

622.  Amigo,  en  este  fecho,  que  quieres  masque  te  diga? 
Sey  Botil  e  acu9Íoso,  e  habrás  tu  amiga. 

Non  quiero  aqui  estar,  quiéreme  ir  mi  via. 
Fuese  donna  Venus,  a  mi  dexó  en  fadigna. 

623.  Si  le  conortan  no  lo  sanan  al  doliente  loa  joglares. 
El  dolor  cre89e,  e  non  mengua,  oyendo  dulces  can- 

[tarea, 
Consejo  me  dá  donna  Venus,  mas  non  me  tira  pesares» 
Ayuda  otra  non  me  queda,  si  non  lengua  e  parlaiea 

624.  Amigos ,  vo  a  grand  peua,  et  só  puesto  en  la  fonda, 
Vo  a  fablar  con  la  du  nna,  quiera  Dios  que  bien 

[me  responda, 
]hiaome  el  marinero  aína  en  la  mar  fonda, 
Dexóme  solo  e  sennero  sin  remos  con  la  blava  onda. 

625.  Coytado  si  escapare?  grand  miedo  he  de  ser  muer- 
Oteo  a  todas  partes,  e  non  puedo  fallar  puerto,  [to, 
Toda  la  mi  esperanza  e  todo  el  mi  confuerto 
Está  en  aquella  sola,  que  me  trae  penado  e  muerto. 

626.  Ta  vó  rasonar  con  ella,  quierol  desir  mi  qnejura, 
Porque  por  la  mi  fabla  venga  a  faaer  mesura, 
Disiendole  de  mis  coytaa  entenderá  mi  reiMmra, 
A  vesea  de  chica  fabla  viene  mucha  f olgiva. 

Aqai  áisa  da  eomo  tas  faUír  eon  doana  Bndriaa  d  af^preste. 

627.  Ay  Dios  y  quan  íermoaa  viene  donna  Endrina  por 

[laplasal 
Que  talle^  que  donajze,  que  alto  cuello  de  gana  I 
Que  cabelloa,  que  boquilla,  que  coloi^  que  baenaa- 

[danaa! 
Con  aaetas  de  amor  fiera  quando  los  soa  <;ios  alsa. 

628.  Pero  tal  lugar  non  era  para  fablar  en  amona,  [re^ 
A  mi  luego  me  vinieron  muchoa  miedos  a  iembk>- 

Loa  mía  piea  e  laa  mía  manoB  non  eran  de  ai  aeanoies 
Perdí  aeao,  perdí  fuena,  mudaronae  mía  ootozea. 

629.  Unas  palabrea  tenia  pensadaa  para  le  deair. 

El  miedo  de  laa  oompannaa  me  fasien  al  departí]^ 

Apenaa  me  conoagia  nin  aabia  por  do  ii^ 

Con  mi  voluntat  mis  dichos  non  se  podían  seguir. 

630.  Fablar  con  muger  en  plata  es  ooaa  muy  deaoobierta, 
A  veaea  mal  perro  anda  traa  mala  puerta  abierta. 
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Bueno  es  jugar  fermosoí  echar  algnxu  cobierU» 
A  do  ea  lugar  aegoro  ea  bien  tablar  cosa  (^erta. 

631.  Sennora,  la  mi  sobrina  que  en  Toledo  seía 

8e  TOS  enoomienda  macho,  mil  saludes  tos  enría : 
6i  oTÍes  lugar  e  tiempo  por  quanto  de  tos  oia , 
DesesTOB  muoho  Ter,  et  conoQer  tos  qnexria. 

632.  Qnerian  alia  mis  parientes  casarme  en  esta  saaon 
Ckm  una  doncella  rica  fija  de  don  Pepion, 

A  todos  di  por  respuesta  quo  la  non  quería  non. 
De  aqaella  seria  mi  cuerpo  que  tiene  mi  coraaon. 

633.  Abajé  mas  la  palabra,  dixel  que  en  juego  fablab% 
Porque  toda  aquella  gente  do  la  plasa  nos  miraba, 
Desque  tí  que  eran  idos,  que  omen  al  non  fincaba, 
Comeniel  desir  mi  quejura  del  amor  que  me  afinca- 

634.  Otro  non  sepa  la  fabla,  desto  jura  fagamos,  [ba. 
Do  80  (olan  los  amigos,  son  mas  fieles  entramos. 

635.  En  el  mundo  non  es  cosa  que  yo  ame  a  por  de  tos, 
Tiempo  es  ya  pasado  de  los  anuos  mas  de  dos  [Dios. 
Que  por  Tuestro  amor  me  pena,  ámoros  mas  que  a 
Non  oso  poner  persona  que  lo  íable  entre  nos. 

636.  Con  la  grant  pena  que  paso  Tengo  a  tos  desir  mi 

[quezs. 
Vuestro  amor  he  desto  que  me  afinca  e  me  aquexa 
Non  me  tira ,  non  me  parte,  non  me  suelta ,  non  me 

[deza: 
Tanto  me  da  la  muerte,  quanto  mas  se  me  aleza. 
6  37.  Rebelo  he  que  non  me  oidcs  esto  que  tos  he  íablado^ 
Pablar  muncho  oon  el  sordo  es  mal  leso  e  mal  re- 

[oabdo 
Cret  que  tos  amo  tanto  que  non  ey  mayor  cuydado 
Esto  sobre  todas  cosas  me  traye  mas  afincado. 
Bennora,  yo  non  me  treTO  a  desir  tos  mas  rasónos 
Fasta  que  me  respondades  a  estos  pocos  sermones, 
Desitme  Tuestro  talant,  Teremos  los  corasones>,  [nes. 
Blla  dizo :  Tnestros  dichos  non  los  precio  dos  pinno- 
Bien  aú  engannan  munchos  a  otras  munchas  En- 

[drinae, 
El  orne  tan  engannoso  asi  enganna  a  sus  Tesinas, 
Non  cuidedes  que  so  loca  por  oyr  Tuestras  parlinas 
Bnscat  a  quien  engannedes  con  Toestras  falsas  es- 

[pinas. 

640.  Yo  le  dize :  jra  sannuda,  anden  fermosos  trebejos, 

Son  los  dedos  en  las  manos,  pero  non  son  todos  pa^ 

[rejos, 
Todos  los  ornes  non  somos  de  unos  lechos  nin  con* 

[«jos, 
La  penna  tiene  blanco  et  prieto,  pero  todos  son  co- 
A  las  Togadas  lastaa  justos  por  pecadores,  [nejos. 
A  munchos  empeesgen  los  ágenos  errores 
Fas  mal  culpa  do  malo  a  buenos  e  s  mejores, 
Deben  tener  la  pena  a  los  sos  fasedotes, 

642.  El  yerro  que  otro  fiso  a  mi  non  faga  mal, 
ATet  por  bien  que  tos  fable  alli  so  aquel  portal 
Non  TOS  Toan  aqui  todos  los  que  andan  por  la  cal, 
Aqui  TOS  fablaré  uno^  alli  tos  fablaré  aU 

643.  Paso  a  paso  donn  Endrina  so  el  portal  es  entrada, 
Bien  loaana  e  orgullosa,  bien  mansa  e  sosegada, 
Loa  ojos  bazo  por  tierra  en  el  poyo  asentada, 

Yo  tomé  en  la  mi  f  aUa  que  tenia  oomenaada. 

644.  Bsonofaeme,  sennora,  la  Tuestra  oortesia, 
Un  poquillo  que  tos  diga  la  muerte  mia : 
Ouydades  que  tos  íablo  en  enganno  et  en  folia, 
E  non  sé  que  me  faga  contra  Tuestra  porfia, 

645.  A  Dios  juro^  sennora ,  por  aquesta  tierra 

Que  quanto  tos  be  dic^o  de  la  Tordat  non  yerra: 
Bstadea  enfriada  mas  que  la  nief  de  la  sierra, 
E  sodes  tan  moaa  que  esto  me  atierra. 
046.  Fablo  en  aTontura  con  la  Tuestra  mo^edat, 


638. 


639. 


641. 


647. 


Ciudades  que  tos  fablo  lisonja  et  vanidat, 
Non  me  puedo  entender  en  Tuestra  chica  edat, 
Querriedes  jugar  con  la  pella  mas  que  estar  en  po« 
Pero  sea  mas  noble  para  plasenteria  [ridat. 

Et  para  estos  juegos  edat  de  mancebía» 
La  Terdat  en  seso  lioTa  la  mejoria, 
A  entender  las  cosas  el  grant  tiempo  las  guia« 

648.  A  todas  las  cosas  fase  el  grand  uso  entender 
£1  arte  et  el  uso  muestra  todo  el  saber. 

Sin  el  uso  et  arte  ya  se  Ta  pereser. 
Do  se  usan  los  omes  puedense  conocer» 

649.  Yt  et  Tenit  a  la  fabla  otro  dia  por  mesura. 

Pues  que  oy  non  me  creedes,  o  non  es  mi  Tentura: 
Yt  et  Tenit  a  la  fabla  esa  creenQÍa  atan  dura : 
Usando  oyr  mi  pena,  entenderedes  mi  quezura. 

650.  Otorgatme  ya  sennora  aquesto  de  buena  miente 
Que  Tengades  otro  dia  a  la  fabla  splamiento : 
Yo  pensaré  en  la  fabla  et  sabré  Tuestro  tálente, 
Al  non  oso  demandar,  tos  Teñid  seguramiente, 

G51.  Por  la  fabla  se  oonosgen  los  mas  de  los  corasones. 
Yo  entenderé  de  tos  algo,  et  oyredes  las  mis  raso- 
Yt ,  et  Tenit  a  la  fabla  que  mugcrea  et  Tarones  [nes 
Por  las  palabras  se  conosgen  et  son  amigos  et  com- 

[pannones. 

658.  Porque  omen  non  coma  nin  comiensa  la  manzana 
Es  la  oolor  et  la  Tista  alegría  paUn^iana, 
Es  la  fabla  et  la  Tista  de  la  duenna  tan  losana 
Al  ome  oonorte  grande  et  plasenteria  bien  sana. 

653.  Esto  dizo  donna  Endrina,  esta  duenna  de  prestar, 
Onra  et  non  desonra  en  ouerdamiente  f  ablar, 

Las  duennas  et  mugeres  deben  su  respuesta  dar 
A  qualquier  que  las  fablaré  o  con  ellas  rasonar. 

654.  Quanto  esto  tos  otorgo  a  tos  o  a  otro  cualquier, 
Fablat  tos  salTa  mi  honra  quanto  fablar  tos  qni- 
De  palabras  en  juego  direlas  si  las  oyer,   [zcre<les, 
Non  TOS  consintré  enganno  cada  que  lo  ent  ndier. 

G55.  Estar  sola  con  tos  solo  esto  yo  non  lo  f ana. 
Non  debe  la  muger  estar  sola  en  tal  compaunia, 
NaQe  dende  mala  fama,  mi  desonra  seria        [dia. 
Ante  testigos  que  nos  Teyan  fablar  tos  he  algnn 

656.  Sennora,  por  la  mesura  que  agora  prometedes, 
Non  sé  gracias  que  lo  Talan  quantas  tos  meregedes; 

'  A  la  merced  que  agora  de  palabra  f  asedes 
Egualar  non  se  podrían  ningunas  otras  mercedes. 

657.  Pero  fio  de  Dios  que  aun  tiempo  Tema 

Que  qual  es  el  buen  amigo  por  las  obras  pares^rá, 
Querría  fablar,  non  oso,  tengo  que  tos  pesará : 
Ella  dizo :  pues  desildo,  et  Tere  que  tal  será. 

653.  c  Sennora  que  me  prometedes  de  lo  que  de  amor 

[queremos 
»  Que  si  oriere  logar  et  tiempo  cuando  en  uno  este- 

[mos, 
»  Segund  que  yo  deseo,  tos  e  yo  nos  abracemos : 
9  Para  tos  non  pido  mucho  et  oon  esto  pasaremos. 
»  Esto  dizo  donna  Endrina  es  cosa  muy  probada 
»  Que  por  sus  besos  la  duenna  finoa  muy  engannada, 
a  Encendimiento  grande  pone  el  abrasar  al  amada, 
»  Toda  muger  es  Tencida  desq  esta  joya  es  dada. 
»  Esto  yo  no  tos  otorgo  salTo  la  fabla  de  mano, 
»  Mi  madre  Tema  de  misa,  quierome  ir  de  aqui  tem- 

[prano, 
a  Non  sospeche  contra  mi  que  ando  oon  seso  Taño, 
»  Tiempo  Terna  que  podremos  fablar  tos  et  yo  este 

661.  »  Fuese  mi  sennora  de  la  fabla  su  Tia        [Teraao, 
»  Desque  yo  fui  nagido  nunca  tí  mejor  dia, 
a  Solas  tan  plasentero  et  tan  grande  alegría 
»  Quiso  me  Dios  bien  guiar  et  la  Tentura  mia»  [sejo^ 

663.  «Cuidados  munchos  me  aquezan  a  que  non  fallo  con* 


669. 


660. 
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»  Si  muneho  nao  la  duenn»  con  palabrai  de  trebejo, 
»  Puede  ser  tonto  1a  f amA  que  aalrria  a  oon^ejo : 
»  Ati  perderla  la  dnenna  que  seria  peiar  sobejo. 

4M8.  »  Si  la  non  digo  non  neo  el  amor  le  perderá, 
9  Si  Teje  qne  la  oMdo,  ella  otro  amará, 
»  Bl  amor  oon  uso  ore^e,  desasando  menguará, 
»Do  la  mnger  olTidaren ,  ella  te  olvidará. 

664.  »  Do  annadieres  la  leona  cre^  sin  dubda  el  fuego 
»  Si  la  lenna  se  tirare  el  fuego  menguará  luego, 
»  Bl  amor  et  la  bien  querencia  ereve  con  usar  juego, 
»  Si  la  muger  olvidares  poco  preciará  tu  ruego. 

66ft.  9  Cuidados  tan  departidos  creQenme  de  onda  parte, 
»Con  pensamientos  contrarios  d  mi  corazón  se  parte, 
»  Et  a  la  mi  muncha  cuita  non  se  consejo  nin  arte: 
nEl  amor  do  está  firme  todos  los  miedos  departe.»  ** 

666.  Muebas  ve^es  la  ventura  con  su  fuersa  e  poder 
A  muchos  omes  deza  su  proposito  f  aser : 
Por  esto  anda  él  mundo  en  levantar,  e  en  caer : 
Dios  e  el  trabajo  grande  pueden  los  fados  ven9er. 

667*  Ayuda  la  ventura  al  que  bien  quiere  guiar, 

Bt  a  muchos  es  contraria ,  puédeles  mal  estorbar^ 
Bl  trabajo  e  el  fado  suélense  aoompannar ; 
Fero  sin  Dios  todo  esto  non  puede  aprovechar. 

668.  Pues  que  sin  Dios  non  puede  prestar  cosa  que  sea, 
Bl  guie  la  mi  obra,  él  mi  trabajo  provea, 
Porque  él  mi  ooraeon  vea  lo  que  desea : 

Bl  que  amén  diziere,  lo  que  cobdi^ia  vea. 

669.  Hermano  nin  sobrino  non  quiero  por  ayuda, 
Quando  aquél  fuego  vinie  todo  eorason  mada, 
Una  a  otro  non  guarda  lealtot,  nin  la  cuda , 
Amiganxa,  deudo  e  sangre  la  muger  lo  muda. 

670.  El  cuerdo  con  buen  seso  pensar  debe  las  cosas 
Bacoja  las  mejores  et  dexe  las  dannosas : 
Para  mensageria  personas  sospechosas 
Kunca  son  a  los  omes  buenas  nin  provechosas. 

671.  Busqué  Trotaconventos  qnal  me  mandó  el  amor, 
De  todas  las  maestrías  escogi  la  mejor, 

Dios  e  la  mi  ventura  que  me  fue  guiador, 
Acerté  en  la  tienda  del  sabio  corredor. 

672.  Fallé  una  vieja  qual  avia  menester, 
Artera  e  maestra  e  de  mucho  saber, 

Donna  Venus  por  Panfilo  non  pudo  mas  f  aser 
De  quanto  fiso  aquesto  por  me  f  aser  plaser. 

673.  Era  vieja  buhona  destas  que  venden  joyas. 
Estas  echan  el  laao,  estas  cavan  las  f  oyas, 

Non  hay  tales  maestras  como  estas  viejas  troyas, 
Estas  dan  la  masada,  si  has  orejas,  oyas. 
G74.  Gomo  lo  han  de  uso  estas  tales  buhonas, 

Andan  de  casa  en  casa  vendiendo  muchas  donas, 
Non  se  reguardan  dellas,  están  oon  las  personas, 
Fasen  oon  el  mucho  viento  andar  laa  atoonaa, 

676.  Desque  fue  en  mi  casa  esto  vieja  sabida, 
Dixcle :  madre  sennora,  tan  bien  seades  venida. 
En  vuestras  manos  pongo  mi  salud  e  mi  vida, 
Si  vos  non  me  aoonedes,  mi  vida  es  perdida. 

076.  Oi  desir  siempre  de  tos  mucho  bien  e  aguisado, 
De  quantos  bienes  f  asedes  al  que  a  vos  viene  ooyta- 
Ck>mo  ha  bien  e  ayuda  quien  de  vos  es  ayudado  [do, 
Por  la  vuestra  buena  fama  et  por  vos  enviado. 

677.  Quiero  fablar  con  vusoo  bien  como  en  peniten9ia, 
Toda  cosa  que  vos  diga,  oidla  en  pa^ien^ia. 

Si  non  vos,  otro  non  sepa  mi  quexa  e  mi  dolen^ : 
Dis  la  vieja :  pues  desidlo ,  e  habed  en  mi  creencia. 

678.  Oon  migo  seguramente  Tuestro  oorason  fablad, 

»  tos  Teños  seftalidos  eos  eomillas  le  pablicas  alio:s  psr  vei 
primera ,  habiéndose  omitido  por  Sanehes  en  su  edicios,  i  pesar 
del  dictiven  académico  q«e  opinaba  lo  contrario. 


684. 


686. 


Faré  por  tos  quanto  pueda,  guardar  he  Toe  lealtad, 

Oficio  de  corredores  es  de  mucha  poridat, 

Mas  encobiertas  cobrimoe  que  mesón  de  Tesindat 

679.  Si  a  quantas  desto  Tilla  nos  Tendemos  las  alfajas, 
Sopiesen  unos  de  otros,  muchas  serian  las  bajajas. 
Machas  bodas  ayuntamos  que  Tiene  arr^antojas, 
Muchos  panderos  Tendemos,  que  non  suenan  las  so- 

[najas. 

680.  Yo  le  dize :  amo  una  duenna  sobre  quantas  yo  vi. 
Ella,  si  me  non  enganna,  párese  que  ama  a  mi , 
Por  escusar  mili  peligros  fasta  hoy  lo  enoobri. 
Toda  cosa  de  este  mundo  temo  mucho,  e  temi. 

681.  De  pequenna  cosa  nas^  fama  en  la  Tesindat, 
Desque  naspe,  tarde  muere,  maguer  non  sea  Tcádat, 
Siempre  cada  dia  eres^e  con  eoTÍdia  e  falsedat. 
Poca  cosa  le  empes^e  al  mosquino  en  mesquindat 

G82.  Aquí  es  bien ,  mi  Tesina ,  ruego  tos  que  alia  Tayades, 
Et  f  ablad  entre  tos  ambos  lo  mejor  que  entendadca, 
Enoobrid  todo  aquesto  lo  mas  mucho  que  podades, 
Acertad  aqueste  fecho,  pues  que  Tierdes  laa  Tolon- 
683.  Dixo :  yo  iré  a  su  casa  de  esa  Tuestra  Tesina,  [tades. 
B  le  faré  tal  esoanto,  e  le  daré  tal  atalTÍna, 
Porque  esa  Tuestra  llaga  sane  por  mi  melesina. 
Desidme,  quien  es  la  duenna  f  yo  le  dize :  donna 

[Endrina. 
La  9era  que  es  mudio  dura  e  mucho  broena  e  elada, 
Desque  ya  entre  las  manos  una  Tes  esto  mesnada. 
Después  oon  el  poco  fuego  9ient  Teses  será  doblada, 
Doblarse  h¿  toda  duenna,  que  sea  bien  eacantada. 
Dizome,  que  esto  duenna  era  bien  su  oonoe^ienta* 
To  le  dize :  por  Dios,  amiga,  guardad  tob  de  aober- 

[Tienta : 
Ella  dii :  pues  fue  casada,  cieed  que  ae  non  ant- 

[pienta. 
Que  non  hay  muía  de  albarda  que  la  troya  non  con- 

[sienta. 

666.  Miembrese  tos,  buen  amigo,  de  lo  que  desir  se  soe- 

Que  9ibera  en  molino  el  que  ante  Tiene,  muele,  [h. 

Mensaje  que  mucho  tarda,  a  muchos  omes  demuele, 

El  ornen  aper^ebido  nunca  tanto  se  duele,    [sidc*. 

687.  Amigo,  non  tos  durmades,  que  la  duenna,  que  di- 
Otro  quier  casar  oon  ella,  pide  lo  que  tos  pedidets 
Bs  omen  de  buen  linage^  Tiene  donde  tos  venides. 
Vayan  ante  vuestros  ruegos  quo  los  ágenos  conviden. 

688.  Yo  lo  trayo  estorvando  por  quanto  non  lo  afinco, 
Ca  es  omen  bien  escaso,  pero  que  es  muy  neo, 
Mandóme  por  vestuario  una  piel  e  un  pelUoo,  [co. 
Diómelo  ton  bien  parado,  que  nin  es  grande^  táa  chi- 

689.  El  presente  que  se  di  luego,  ti  es  grande  de  valor, 
Quebranto  leyes  e  fueros,  e  es  del  derecho  aennor. 
A  muchos  es  grand  ayuda,  a  muchos  estOTTadoi, 
Tiempo  hay  que  aproTeoha,  et  tiempo  hay  que  fas 

[peor. 

690.  Esto  duenna  que  desides,  mucho  es  en  mi  poder, 
Si  non  por  mi,  non  la  puede  omen  del  mondo  ha- 
Yo  sé  toda  su  fasienda ,  et  quanto  ha  de  faeer,  [ber, 
Por  mi  consejo  lo  fase  mas  que  non  por  su  querer. 

691.  Non  TOS  diré  mas  rasonea,  que  asas  tos  he  tablado, 
De  aqueste  oficio  títo,  non  hé  de  otro  coydado. 
Muchas  Teses  he  tristesadel  laserioya  pasado,  [nada 
Porque  me  non  es  agradecido,  nin  me  es  goalardo- 

692.  Si  me  dieredes  ayuda  de  que  pase  algún  poquiUo, 
A  esto  dnenna  e  a  otras  mesetas  de  cuello  albulo, 
Yo  faré  oon  mi  esoanto,  que  se  Tengan  paso  s  pasi- 
En  aqueste  mi  f  amero  las  traeré  ál  aanlllo.     [Uo^ 

693.  Yo  le  dize :  madre  sennora,  yo  tos  quiero  bien  pa- 
El  mi  algo  et  mi  casa  a  todo  Tuestro mandar,  [gar, 
De  mano  tomad  poUote,  e  id,  noi  dedes  Tagar, 
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694. 


695. 


696. 


697. 


698. 


699. 
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701 


702. 


703. 


70i. 


706. 


706. 


707. 


708. 


709. 


Pero  anie  que  Tayades,  quiero  roe  yo  castigar. 

Todo  el  Ttiestro  cuydado  sea  en  aqueste  fecho» 
Trabajat  en  tal  manera  porqae  bayades  prorecho. 
De  todo  Tuestro  trabajo  habredes  aynda  e  peobo, 
Pensat  bien  lo  que  fabl  ardes  con  seso  e  con  derecho. 

Del  comiendo  fasta  el  cabo  pensat  bien  lo  que  di- 

[gades, 
Fablat  tanto  et  tal  cosa,  qne  non  vos  arrepintades, 
En  la  fin  está  la  honra  e  la  deshonra,  bien  creades, 
Do  bien  acaba  la  cosa,  alli  son  tocias  bondades. 

Mejor  cosa  es  al  orne,  al  cnerdo^  e  al  entendido 
Gallar  do  no  le  empece,  et  tienenle  por  sesndo, 
Qne  fáblar  lo  que  non  le  ocSnple",  porque  sea  arre- 

[pciitido, 
O  piensa  bien  lo  que  fablas,  o  calla,  o  faste  mudo. 

La  buhona  con  f amero  yá  taniendo  cascarelcs. 
Meniando  de  sus  joyas,  sortijas,  et  alfileres, 
Desia  por  fasalejas :  comprad  aquestos  manteles 
Vidoladonna  Endrina,  dixo :  entrad,  non  refeledcs. 

Entró  la  vieja  en  casa,  dízole :  sennora  fija, 
Para  esa  mano  bendicha,  quered  esta  sortija :  [tija, 
8i  TOS  non  me  descobrierdes,  desir  tos  be  una  prñ» 
Qne  pensé  aquesta  noche :  poco  a  poco  la  aguija. 

Fija,  siempre  estades  en  casa  enfriada, 
Bola  euTcge^edes,  quered  alguna  vegada 
SaUr  andar  en  la  plaza  con  vuestra  beldat  loada, 
Entre  aquestas  paredes  non  vos  prestará  nada. 

En  aquesta  villa  mora  muy  fermosa  manQebla , 
Man^ebillos  apostados  et  de  buena  lozanía, 
En  todas  buenas  costumbres  crecen  de  cada  día. 
Nunca  ver  puede  omen  a  tan  buena  oompannia. 

Muy  bien  me  res^iben  todos  con  aquesta  pobledat, 
El  mejor  e  el  mas  noble  de  linaje  e  de  beldat 
Es  don  Melón  de  la  Uerta  man^ebillo  de  verdat, 
A  todos  los  otros  sobra  en  formosura  e  bondat.  [ron. 

Todos  quantos  en  su  tiempo  en  esta  tierra  nas^ie- 
En  riquesas  e  en  costumbres  tanto  como  él  non  ere- 

[9Ícron, 
Con  loe  loóos  f asese  loco,  los  cuerdos  del  bien  di- 

[xieron, 
Manso  masque  un  cordero,  nunca  pelearlo  vieron. 

El  sabio  ven9er  al  loco  con  consejo  no  es  tan  poco. 
Con  los  cuerdos  estar  cuerdo,  con  locos  f  aserse  looo, 
El  cnerdo  non  enloquese  por  fablar  al  roza  poco : 
Yo  lo  pienso  en  mi  pandero  muchas  ve^es  que  lo 

Man9ebillo  en  la  villa  atal  non  se  fallará,     [toco. 
Non  estraga  lo  que  gana,  antes  lo  goardará. 
Oreo  bien,  qne  tal  fijo  al  padre  semejará, 
En  el  beserrillo  verá  omen  el  buey  que  iaiá. 

El  fijo  muchas  veses  como  el  padre  prueba. 
En  semejar  fijo  al  padre  non  es  cosa  tan  nueva. 
El  corazón  del  orne  por  el  corazón  se  prueba, 
Grand  amor  et  grand  sanna  non  puede  ser,  que  no 

[se  mueva. 

Ome  es  de  buena  vida,  et  es  bien  acostumbrado, 
Creo,  que  casaría  él  con  vnsco  de  buen  grado ; 
Si  vos  lo  bien  sopiesedes,  qual  es  e  quan  pregiailo, 
Vos  querríades  aquesto  que  yo  vos  he  fablado. 

A  ve^  luenga  fkbla  tiene  chico  provecho. 
Quien  mucho  fabla,  yerra,  diselo  el  derecho, 
Et  de  comienzo  chico  viene  granado  fecho, 
A  veses  cosa  chica  fase  muy  grand  despecho. 

Et  a  veses  pequenna  fabla  bien  dicha  e  chico  ruego 
Obra  mucho  en  los  fechos,  a  veses  recabda  luego 
E  de  chica  centella  nas^e  grand  llama  de  f uego^ 
E  vienen  grandes  peleas  a  veses  de  chico  juego. 

Siempre  fue  mi  costumbre  e  los  mis  pensamientos 
Levantar  yo  de  mió,  e  mover  casamientos, 


Fablar  como  en  juego  tales  somovictitus 
Fasta  que  yo  entienda  e  vea  los  talentos. 

710.  Agora,  aennora  fija,  desitme  Toestro  corazoat 
Esto  que  vos  he  fablado  si  vos  piase  o  si  nonf 
Guardar  vos  he  potidat,  pelaré  vuestra  rason, 
Sin  miedo  fablat  conmigo  quantas  cosas  son« 

711.  Bespondióle  la  duenna  con  mesura  et  bien ; 
Buena  muger,  desidme :  qual  es  ese  o  quien, 
Que  vos  tanto  loados  e  quantos  bienes  tien  7 
Yo  pensaré  en  ello,  si  para  mi  oonvien. 

712.  Dizo  Trotaconventos :  quien  es,  fija  sennora, 
Es  aparado  bueno  que  Dios  vos  trajo  agora? 
ManQebillo  guisado  en  vuestro  barrio  mora, 

Don  Melón  de  la  üerta  queredlo  en  buen  hora,  [ron, 

713.  Creedme,  fija  sennora,  que  quantos  vos  demanda- 
A  par  de  este  man^ebiUo  ningunos  non  llegaron, 
El  dia  que  vos  nas^istes,  fadas  albas  vos  fadaron, 
Que  para  ese  buen  donayre  atal  cosa  vos  gnardaioB, 

714.  Dizo  donna  Endrina :  callad  ese  predicar, 
Que  ya  ese  parlero  me  coidó  engannar. 
Muchas  otras  vegadas  me  vino  a  retentar, 
Mas  de  mi  él,  nin  vos  non  vos  podredes  alabar. 

715.  La  muger  que  vos  cree  las  mentiras  parlando, 
Et  cree  a  los  ornes  con  mentiras  jurando, 

Sos  manos  se  oontuergo  del  coraaon  trabando^ 
Que  mal  se  lava  la  cara  con  lagrimas  llorando. 

716.  Dexame  de  tus  roídos,  que  yo  tengo  otros  oojdadoi 
De  muchos  que  me  tienen  los  mis  algos  forzados, 
Non  se  viene  en  miente  desos  malos  leoabdos, 
Nin  te  cumple  agora  deairme  esos  mandados. 

717.  A  la  fe,  dizo  la  vieja,  desque  vos  veen  viuda 
Sola  sin  oompannero,  non  sodes  tan  temida : 
Es  la  vida  sola  mas  qne  baca  corrida. 

Por  ende  aquel  buen  omen  vos  temía  defendida. 

718.  Este  vos  tiraria  de  todos  esos  pelmasos, 

De  pleytos,  e  de  afruentas ,  de  verguenaas^  e  de  pía- 
Muchos  disen  que  ooydan  pararvos  tales  lasos  [sos. 
Fasta  que  non  vos  dezen  en  las  puertas  llumasoa. 

719.  Gnardatvos  mucho  desto,  sennora  donna  Endrina, 
Si  non  oontesgervoB  puede  a  vos  mucho  aína, 
Como  la  abntarda,  qnando  la  golondrina 

Le  daba  buen  consejo,  oomo  buena  madrina, 

Ensiemplo  de  la  sbotsrda  et  de  Is  golosdrlns. 

720.  Erase  un  cazador  muy  sotil  pajarero. 
Fue  sembrar  eannamones  en  un  vicioso  ero, 
Para  f aser  sus  cnerdas  et  sus  lasos  et  redero, 
Andaba  el  abntarda  Qeroa  en  el  sendero. 

721.  Dizo  la  golondrina  a  tórtolas  e  a  pardales, 
E  mas  al  abntarda  estas  palabras  tales : 
Comed  aquesta  semiente  de  aquestos  eriales^ 
Que  es  aquí  sembrado  por  nuestros  grandes  males. 

722.  FcQÍeron  grande  escarnio  de  lo  que  les  fablaba 
Dizieron  que  se  fuese,  que  locura  charlaba. 
La  simiente  nas^ida,  vieron  como  regaba 

El  cazador  el  cannamo^  et  non  las  espantaba. 

723.  Tornó  la  golondrina  e  dizo  al  abntarda 
Que  arrancase  la  yerba  que  era  ya  pujada, 
Que  quien  tanto  la  riega  e  tanto  la  escarda 
Por  su  mal  lo  fasia,  maguera  que  se  tarda. 

724.  Dizo  el  abntarda :  loca,  sandia,  vana, 
Siempre  estas  charlando  locura  de  mannana, 
Non  quiero  tu  consejo,  vete  para  villana, 
Dezame  eata  vega  tan  fermosa  e  tan  llana. 

726.  Fuese  la  golondrina  a  casa  del  cazador, 
Fiso  alli  su  nido  quanto  pudo  mijor. 
Como  era  gritadera  c  mucho  gorgeador. 
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FKogo  al  pajarero,  que  era  madnigador. 
TM.  Ooffido  ya  el  cannamo  e  fecha  1a  paran»» 
¡orno  eolia  a  caaa, 
a,  leyóla  a  la  plai» : 
i :  ja  aodes  en  pelaaa. 
roe  pelároale  lea  alaa» 
ÜAt  si  non  ehicae  e  nüaa» 
aaejo,  cajó  en  ínertee  palas, 
k  Endrina,  destas  parama»  mft- 
nntan  e  ion  de  nn  consejo,  [las. 
ístro,  e  faser  tos  mal  trdE)ejo, 
,  Toe  levaran  a  con9ejo, 
TOS  pelarán  el  pellejo, 
idcra  de  toda  esta  contienda 
BTios,  e  sabe  de  lejenda , 
k  qaien  se  le  encomienda, 
ide  non  se  quien  Toe  defienda, 
to  la  Yieja  cojtral : 
n  siglo  haja  seia  en  este  portal, 
casas,  et  relusie  la  cal; 
>me,  U  casa  poco  raL 
ida  et  man^billa 
ñero  como  la  tortolilla: 
des  amariclU  et  magrills, 
mujeres  nunca  mengua  rentlllA. 
Ksa  do  el  tfnen  ome  cri», 
sdo,  plaser  et  alegría, 
ebiUo  para  to9  lo  querría, 
lias  yeriedes  la  mejoría, 
ma,  dis :  non  me  estaría  bien 
lo,  que  a  yind»  non  convien 
inno  de  los  lutos  que  tíen 
con  esta  carga  yien* 
seria  enf amada, 
,  que  a  mi  es  mandad*, 
lo  non  seria  tan  onrad*, 
Iria  sofrir  grand  temporada, 
i,  el  anno  ya  es  pasado, 
trido  por  ome  et  por  yelado, 
loslo,  tengámoslo  pelado 
M  tienen  yuestras  f adas  fadado. 
tiene  yestir  este  negro  panno, 
la  et  con  mucho  sosannoT 
elo  et  faset  el  cabo  de  anno, 
na  mejor  consejó  oganno. 
innora,  burel  por  mal  marido 
luennas  es  proyechos  yestido ; 
poco  et  faser  chico  roído, 
ico  duelo  es  de  todo  ome  querido. 
Endrina :  dexat,  non  osaría 
isides,  nin  lo  que  él  quena*, 
m  mas  desa  ledauia, 
snto  luego  al  primero  día.    [to, 
a  agora  muncho  buen  casamien- 
^Ton  sabes  tu  amas  de  ^iento^ 
as  de  buen  entendimiento, 
%,  avre  arrepentimiento  **• 
sstudo  atendiendo, 
otes  yinieron  bien  corriendo^ 
en  medio  en  él  feriendo^ 
do,  ellos  fueron  fujendo. 
>iesa  lenyantóse  estordido^ 
iblo  el  ageno  roído : 
ro.  Dios  óyomelp  cumplido^ 
osíno^  agora  soy  escarnido. 

les  sdglBslts,  j  se  hi  ssplléo.  Tam- 
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74S.  SftHÓ  de  aquel  piado  corrió  lo  mas  que  podo, 
Vio  en  unos  f  omachos  retozar  a  menudo 
Cabritos  oon  las  cabras,  mucho  cabrón  cornudo 
A  la  fe,  dis,  agora  se  cumplo  el  estornudo  '^. 

7Í8.  Quando  yieron  al  lobo  fueron  mal  espantados, 
Salieron  a  regebirle  loe  mas  adelantados : 
Ay,  sennor  gnardtano  I  dixieron  los  barbados , 
Bien  yenído  seades  a  los  yuestros  criadoa. 

7iL  Quatro  de  nos  queriamoe  iryos  a  conyidar 
Que  nuestra  sancta  fiesta  yeniesedes  a  honrar 
Dcsimos  buena  misa,  et  tomar  buena  yantar. 
Pues  que  Dios  yes  adnxo,  qneredla  hoy  cantar. 

745.  Fiestas  de  seis  capas  et  de  grandes  olamcnes. 
Pasemos  bien  grande  sin  perros  e  sin  pastores, 
Vos  cantad  en  yes  alta,  responderán  los  cantores, 
Ofreceremos  cabritos,  los  mas  e  los  mejoces. 

7Í8.  Creóeelos  el  ne^io,  comensó  de  aullar. 
Los  cabrones  e  las  cabras  en  alta  yos  balar. 
Oyéronlo  los  pastores  aquel  grand  apellidar, 
Ck>n  palos  e  con  mastines  yiuieronlo  a  buscar. 

747.  Salió  mas  que  de  paso^  fiso  ende  retomo^ 
Pastores  e  mastines  trogicronlo  en  tomo^ 
De  palos  e  de  pedradas  ovo  un  mal  sojomo. 
Diao :  dióme  el  diablo  cantar  misa  en  fomo. 

748.  Fuese  mas  adelante  ^crca  de  un  molino^ 
Falló  una  puerca  con  mucho  buen  cochino, 
Ea,  dis,  ya  desta  tan  buen  día  me  yino. 
Que  agora  se  cumple  el  mi  buen  aderino. 

749.  Dixo  luego  el  lobo  a  la  puerca  bien  ansí : 

Dios  vos  dé  pas,  comadre,  que  por  vos  vine  yo  aquí. 
Vos  e  yuestros  fijuelos  que  fasedes  ay ! 
Mandad  yos  et  fare  yo,  después  gobernad  a  mi. 

760.  La  puerca,  que  se  estaba  só  los  sau^  lósanos, 
Fabló  contra  el  lobo»  dixo  dichos  non  yanca : 

Dis :  sennor  abad,  compadre,  oon  esas  santas  manos 
Bautisat  a  mis  fijuelos,  porque  mueran  christianos. 

761.  Después  que  vos  hayades  fecho  este  sacrifi^ io, 
Ofre^eryos  loe  hé  yo  en  gracias  e  en  seryi^io^ 
Et  yos  faredes  por  ellos  un  salto  sin  hollino, 
Combredes,  e  folgaredes  a  la  sombra,  al  yi^io. 

762.  Abaxóse  el  lobo  allí  só  aquel  sause 

Por  tomar  el  cochino  que  só  la  puerca  yase : 
Dióle  la  puerca  del  rosco,  echóle  en  el  cause. 
En  la  canal  del  molino  entró,  que  mal  le  piase, 

768.  Topólo  en  derredor  a  mal  andar  el  rodesno» 
Salió  mal  quebrantado,  paremia  pecadesno^ 
Bueno  le  fuera  al  lobo  pagarse  oon  torresno, 
Non  viera  tantos  males,  nin  perdiera  su  preano. 

764.  Ornen  cuerdo  non  quiera  el  ofi^o  dannoso, 
Non  deseche  la  cosa,  de  que  está  deseoso, 
De  lo  quel  pertenese,  non  sea  desdennoao^ 
Con  lo  que  Dios  diere,  páselo  bien  fermoso. 

766.  Algunos  en  sus  casas  pasan  con  dos  eardinaa. 
En  agenas  posadas  demandan  goUeiias, 
Desechan  el  camero^  piden  las  adefinas, 
Desian  que  non  combrian  tosino  sin  galUnaa. 

766.  Fijo,  el  mejor  cobro  de  quantos  yos  habedes 
Es  olvidar  la  cosa  que  haber  non  podedes : 
Lo  que  non  puede  ser,  nunca  lo  porfiedes. 
Lo  que  faser  se  puede,  por  ello  tawbi^^dea. 

767.  Ay  de  mi  con  que  cobro  tan  malo  me  viníaies! 
Que  nuevas  atan  malas,  tan  tristes  me  trojlatoa! 
Ay  vieja  mata  amigosl  porque  me  lo  dixisteaf 
Tanto  bien  non  me  faredes  qnanto  mal  me  fe^istea 

768.  Ay  viejas  pitofierasl  mal  apresas  seades, 

iT  Aloda  *  ios  igfleros  qie  se  bseíaa  por  les  sstsmaáos.  (JfH* 
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El  mundo  levolTiendo  m  todos  e&gannades, 
Hintíendo,  aponiendo^  desiendo  yanidades, 
A  los  nesQÍos  íascdes  las  mentiras  verdades. 

759.  A7 1  que  todos  mis  miembros  comiensan  a  tremer, 
Mi  fneria»  e  mi  seso»  e  todo  mi  saber» 

Mi  salad,  et  mi  Tida»  et  todo  mi  entender 
Por  esperansa  vana  todo  se  ra  a  perder. 

760.  A7  eorason  quejoso»  cosa  desaguisada! 
Porque  matas  el  cuerpo  dó  tienes  tu  morada  f 
Porque  amas  la  dnenna»  que  non  te  pregia  nada  1 
Corasen»  por  tu  culpa  yiTirás  rida  penada. 

761.  Corason  que  quisiste  ser  preso  et  tomado 
I>e  duenna  que  te  tiene  por  damas  olfidado, 
Posistete  en  presión»  e  sospiros»  e  coidado 
Penarás»  ay  corason  I  tan  oMdado  penado. 

762.  Aj  ojos  los  mis  ojos  1  porque  vos  fustes  poner 

En  duenna  que  non  tos  quiere,  nin  catar,  niu  veer? 
Ojos  por  Tuestra  yista  ros  quesistes  perder» 
Penaredes  mis  ojos  penar,  e  amortecer. 

763.  Aj  lengua  sin  ventura  I  porquó  quieres  desir  f 
Porqué  quieres  íablar?  porqué  quieres  departir 
Ck>n  dnenna  que  te  non  quiere  nin  escuchar  nin  oirT 
A  y  cuerpo  t^an  penado  como  te  ras  a  morir  1 

761.  Mugéres  sleYosas  de  corason  traidor. 

Que  non  habedes  miedo,  mesura,  nin  pavor, 
De  mudar  do  queredes  el  vuestro  falso  amor, 
Ay  muertas  vos  veades  de  tal  rabia  e  dolor ! 

766.  Pues  que  la  mi  sennora  con  otro  fue  casada. 
La  vida  de  este  mundo  yo  non  la  precio  nada, 
Mi  vida  e  mi  muerte  esta  es  sennalada» 
Pues  que  haber  non  la  puedo,  mi  muerte  es  llegada. 

766.  Dis :  loco^  que  habedes  que  tanto  vos  quejades? 
Por  ese  quejo  vano  nada  non  ganades, 
Temprad  con  el  buen  seso  el  pesar  que  hayades, 
Alimpiat  vuestras  lagrimas,  pensat  que  fagades. 

767.  Grandes  artes  demuestra  el  macho  menester, 
Pensando  los  peligros  podedes  estoi^er. 
Quisa  el  grand  trabajo  puede  vos  acorrer, 
Dios  e  el  uso  grande  fasen  los  fados  volver. 

768.  To  le  dize :  qual  arte,  qaal  trabajo,  qual  usantido 
Sanará  golpe  tan  grand  de  tal  dolor  venido? 
Pues  a  la  mi  sennora  eras  le  darán  marido» 
Toda  la  mi  esperansa  perece,  e  só  perdido. 

769.  Fasta  que  su  marido  pueble  el  ^menterio» 
Non  casarla  conmigo,  ca  seria  adulterio ; 
En  nada  es  tomado  todo  el  mi  la^^o, 
Veo  el  danno  grande,  et  demás  el  hagerio. 

770.  Dizo  la  buena  vieja :  en  hora  muy  chiquilla 
Sana  dolor  muy  grand,  e  sale  grand  postilla. 
Después  de  las  muchas  luvias  viene  buen  orilla. 
En  pos  de  los  grandes  nublos  grand  sol  e  sombrilla. 

771.  Viene  salud  e  vida  después  de  grand  dolencia» 
Vienen  muchos  plaseres  después  de  la  tristengia» 
Ck>nortadvos»  amigo^  et  tened  buena  creencia» 
Qerca  aou  vuestros  gosos  de  la  vuestra  querencia, 

772.  Donna  Endrina  es  vuestra»  e  fará  mi  mandado. 
Non  quiere  ella  casarse  con  otro  ome  nado^ 
Todo  el  su  deseo  en  vos  está  firmado» 

Si  mucho  la  amádes,  mas  vos  tiene  amado. 

773.  Sennora  madre  vieja,  que  me  deaides  agora? 
Fasedes  como  madre,  quando  el  mosuello  llora» 
Que  le  dise  falagos ,  porque  calle  esa  hora. 
Por  eso  me  desides,  que  es  mia  mi  sennora. 

774.  Ansí  fasedes,  madre^  vos  a  mi  por  ventara» 
Porque  pierda  tiistesa,  dolor,  e  amargura. 
Porque  tome  conorte,  e  porque  haya  f  olgara, 
Desidesme  joguetes,  o  fabladesme  en  oordura? 

775.  Estonce  dixo  la  vieja  ansi  al  amador  : 


Como  al  ave  que  sale  de  manos  del  assor, 
En  todo  logar  tiene,  que  está  el  casador,    • 
Que  la  quiere  levar  siempre  tiena  temor. 

776.  Creed  que  verdat  digo^  e  ansí  lo  fallaredee» 
Si  verdat  le  dizistes,  e  amor  le  habedes» 

Ella  verdat  me  dixo,  quiere  lo  que  vos  queredes» 
Perdet  esa  tristesa,  que  vos  lo  probaredes. 

777.  La  fin  muchas  de  veses  non  puede  recudir 
Con  el  oomienso  suyo,  nin  se  puede  seguir ; 
El  curso  de  los  fados  non  puede  omen  desír» 
Solo  Dios  e  non  otro  sabe»  que  es  por  venir. 

778.  Estorva  grandes  fechos  pequenna  ocasión» 
Deses|)erar  el  omen  es  perder  corason» 

El  grand  trabajo  cumple  quantos  deseos  son» 
Muchas  veses  allega  riqnesas  a  montón. 

779.  Todo  nuestro  trabajo  et  nuestra  esperansa 
Está  en  aventura,  está  en  la  balansa, 

Por  buen  comienso  espera  omen  la  buena  andansa^ 
A  vesos  viene  la  cosa,  pero  faga  tardansa. 

780.  Madre,  vos  non  podedes  conocer  o  asmar 
Si  me  ama  la  dnenna,  o  si  me  querrá  amar 
Que  quien  amores  tiene,  no  los  puede  gelar 

En  gestos,  o  en  sospiros,  o  en  color,  o  en  fablar. 

781.  Amigo,  dis  la  vieja,  en  la  duenna  lo  veo, 

Que  vos  quiere,  e  vos  ama,  e  tiene  de  vos  deseo : 
Quando  de  vos  le  fablo,  e  a  ella  oteo. 
Todo  se  le  demuda  el  color,  e  el  deseo. 

782.  Yo  a  las  de  vegadas  mucho  «^pa^ii  callo. 
Ella  me  dis,  que  fable^  e  non  quiera  dezallo, 
Fago  que  me  non  acuerdo,  ella  vá  oomensallo^ 
Óyeme  dulcemente,  muchas  sennalea  fallo. 

7^3.  En  el  mi  cuello  echa  los  sus  blasos  entrambos» 
Ansi  una  grand  piesa  en  uno  nos  estamos» 
Siempre  de  vos  desimos»  en  al  nunca  fablamos» 
Quando  alguno  viene,  otra  rason  mudamos. 

7S4.  Los  labrios  de  la  boca  tiembranle  un  poquillo» 
El  color  se  le  muda  bermejo  e  amarillo^ 
El  corazón  le  salta  ansi  a  menudillo, 
Apriétame  mis  dedos  en  sus  manos  quedillo. 

785.  Cada  que  vuestro  nombre  yo  le  esto  desiendo» 
Otéame,  e  sospira,  e  eeU  comediendo. 

Aviva  mas  el  ojo,  e  esU  toda  bulliendo,      [do»  «>. 
Pares^e  que  con  vusco  non  se  estarla  «dormien- 

786.  En  otras  cosas  muchas  entiendo  esta  trama,    ' 
Ella  non  me  lo  niega,  ante  dis,  que  vos  ama, 
Si  por  vos  non  menguare,  abajarse  ha  la  rama» 
Et  vema  donna  Endrina,  si  la  vieja  la  llama. 

787.  Sennora  madre  vieja»  la  mi  plasenteria» 
Por  vos  mi  esperansa  siente  ya  mejoría» 
Por  la  vuestra  ayuda  crege  mi  alegría» 
Non  cansedes  vos,  madre»  seguilda  cada  dia, 

788.  Tira  muchos  provechos  a  veses  la  peresa» 
A  muchos  aprovecha  una  ardit  sotilesa, 
Complid  vuestro  trabajo,  y  acabad  la  noblesa. 
Perderla  por  tardanza  seria  grand  avolesa. 

789.  Amigo^  segund  creo,  por  mi  habredes  conorte. 
Por  mi  vema  la  duenna  andar  al  estricote» 
Mas  yo  de  vos  non  tengo  si  non  este  pellote, 
Si  buen  manjar  queredes ,  pagad  bien  el  escote. 

790.  A  veses  non  fasemos  todo  lo  que  desimos, 

Et  quanto  prometemos  quisa  non  lo  compllmos 
Al  mandar  somos  largos,  et  al  dar  escasos  primos, 
Por  vanas  promisiones  trabajamos,  servimos. 

791.  Madre,  vos  non  temades,  que  en  mentira  vos  ande, 
Ca  engannar  al  poblé  es  pecado  muy  grande. 

Yo  non  vos  engannaria,  nin  Dios  nunca  lo  mande, 

<*  Sandiei  en  sa  edidon  soprisUó  ifo^lmente  esta  palahn. 
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fii  TOS  yo  engaimta,  él  a  mi  lo  deniAttde. 

TU  Bu  lo  que  nos  ÍÉblráios,  ñoM  tener  debemos, 
Bn  1»  ftrme  palabra  ee  la  íé  qne  tenemee, 
Si  en  algo  menguamos  de  lo  qne  prometemos» 
Es  Tergnensa  e  mengoa,  si  oomplir  lo  podemos. 

798.  Bso,  dixo  la  Tieja,  b'en  se  dise  fermoso : 
Mas  el  poblé  co/tado  siempre  está  temeroso 
Que  será  soberbiado  del  rico  poderoso, 
Por  chica  rason  pierde  el  poblé  e  el  eoytoso. 

79L  El  derecho  del  poblé  piérdese  mnj  aína, 
Al  poblé  e  al  menguado  e  a  la  poblé  mosquina 
Bl  rico  los  quebranta,  su  soberbia  los  enclina ; 
Kon  son  mas  preciados  qne  la  seca  sardina. 

716.  Bn  toda  parte  anda  poca  fe  e  grand  fallía 
Bncnbrese  en  cabo  con  mucha  arteria, 
Kon  ha  el  aventura  contra  el  fado  Talia, 
A  las  Teses  espanta  la  mar,  e  fase  buen  orilla. 

196.  Lo  qne  me  prometistes  póngolo  en  aventura, 
Lo  que  yo  vos  prometí  tomad,  et  habed  folguxa, 
Quiéreme  ir  a  la  duenna,  rogarle  hó  por  mesura, 
Que  Tenga  a  mi  posada  a  tos  fablar  segura. 

797.  c  Si  por  aTontura  yo  solos  tos  podios  juntar 
»  Buego  TOS  qne  seades  ome  do  fuer  lugar, 

»  Bl  su  oorazon  de  ella  non  sabe  al  amar 

ft  Dar  TOS  ha  en  chica  hora  lo  que  queredes  far  '*. » 

798.  Fue  a  casa  de  la  duenna,  dizo :  quien  mora  aquí  ? 
Respondióle  la  madre;  quien  es  que  llama  yf 
Sennora  donna  Bama ,  yo  que  por  mi  mal  tos  tí  , 
Que  las  mis  f  adas  negras  non  se  parten  de  mi. 

799.  Díxole  donna  Bama,  como  Tenidos,  amiga? 
Ck>mo  Tengo,  sennora,  non  sé  como  lo  diga, 
Corrida  e  amarga :  que  me  dis  toda  enemiga 
Uno,  non  sé  quien  es,  mayor  qne  aquella  TÍga. 

800.  Ándame  todo  el  dia  oomo  a  9ÍerTa  corriendo, 
Como  el  diablo  al  rico  ornen,  ansi  me  anda  signien- 
Quel  lieTe  la  sortija,  que  traia  Tendiendo,        [do, 
Esta  lleno  de  doblas,  f  aseas  que  non  lo  entiendo. 

801.  Desque  oyó  esto  la  risonna  Tieja 
Dezóla  con  la  fija,  et  fuese  a  la  calleja, 
Comensol  la  buhona  a  desir  otra  conseja, 
A  la  rason  primera  tornóle  la  pelleja. 

802.  Dis,  ya  loTase  el  uerco  la  Tieja  reselosa 
Que  por  ella  con  tusoo  fablar  ornen  non  osa ; 
Pues  qué,  fija  sennora,  oomo  está  nuestra  cosa? 
Veo  TOS  bien  losana,  bien  gordilla,  e  fermosa. 

806.  Preguntol  la  duenna,  pues  que  nuevas  de  aquel  / 
Dis  la  Tieja ;  que  nnoTas  7  que  sé  yo  qne  es  del  7 
Hesquino  e  magríllo  non  hay  mas  carne  en  él 
Que  en  pollo  euTemiso  después  de  Sant  Miguel. 

804.  Bl  grand  fuego  non  puede  cobrir  la  su  llama, 
Niñ  el  grande  amor  non  puede  enoobrir  lo  que  ama, 
Ta  la  Tuestra  manera  entiéndela  ya  mi  alma. 
Mi  corasen  con  dolor  sus  lagrimas  derrama. 

806.  Porque  Teo,  e  oonosoo  en  tos  cada  Tegada, 
Que  sodes  de  aquel  omen  lozanamente  amada. 
Su  color  amarillo,  e  la  su  fas  mudada 
Bn  todos  los  sus  fechos  tos  trae  antojada. 

806.  Et  vos  del  non  habedes  nin  coyta  nin  embargo, 
Desldesme  non,  maguer  que  siempre  tos  encargo 
Con  tantas  demesuras  de  aquel  ornen  tan  largo. 
Que  lo  traedes  muerto,  perdido,  e  penado. 

807.  Si  anda,  o  sí  queda,  en  tos  e^  pensaudo^ 
Los  ojos  fsQia  tierra  non  queda  sospirando, 
Apretando  sus  manos  en  su  cabo  fablando, 
BAbiosa  TOS  Teades,  doledTOs  fasta  qnando. 

806.  Bl  mosquino  siempre  anda  con  aquesta  trístesa, 

^  y«prÍBildo«  por  5inthet  es  §«  sdieios. 


811. 


812. 


Per  Dios  mal  dia  élvldo  lavuesta»  grand  dnréss, 
De  noche  e  de  día  trabaja  sin  petesa. 
Mas  nom  le  aprovecha  arte  nin  sotilesa. 

809.  De  tierra  mucho  dura  fruta  non  sale  buena , 
Quien  si  non  el  mesquino  siembra  en  el  arena? 
Saca  galardón  poco,  grand  trabajo,  e  grand  peua, 
Anda  doTaneando  el  pes  con  la  ballena. 

610.  Primero  por  la  talla  él  fue  de  TOS  pagado^ 

Después  con  Tuestra  fabla  fue  mucho  enamorado, 
Por  aquestas  dos  cosas  fue  mucho  engannado. 
De  lo  que  le  prometistes,  non  es  cosa  guardado. 
Desque  con  él  fablastes,  mas  muerto  lo  traedes, 
Pero  que  tos  callades ,  tan  bien  como  éí  ardedes 
Desoobrid  Tuestra  llaga,  si  non  ansi  morredes, 
Bl  fuego  encoblerto  tos  mata,  et  penaiedes. 
Desidme  de  todo  en  todo  bien  Tuestra  Toluntat, 
Qual  es  Tuestro  tálente,  desidme  la  Terdat, 
O  bien  lo  fagamos,  o  bien  lo  dejat, 
Que  Teñir  acá  cada  dia  non  sería  poridat. 

818.  Bl  grand  amor  me  mata  el  su  fuego  parejo » 
Pero  quanto  me  fuerza  apremíame  sobejo, 
Bl  miedo  e  la  verguenxa  defiéndeme  el  trebejo, 
A  la  mi  queja  grande  non  le  fallo  consejo. 

81i.  Fija ,  perdet  el  miedo  que  se  toma  sin  rason, 
Bn  casar  vos  en  uno,  aquí  non  hay  tray^ion, 
Bste  es  su  deseo,  tal  es  su  corason. 
De  casarse  con  vusoo  a  ley  e  bendÍ9Íon. 

815.  Entiendo  su  grand  ooyta  en  mas  de  mili  man«  rr.«. 
Dise  a  mi  llorando  palabras  mansellerss : 
Donna  Endrina  me  mata,  e  non  sus  companneras. 
Ella  sanar  me  puede,  e  non  las  cantaderaa. 

816.  Desque  veo  sus  lagrimas,  e  quan  bien  lo  departe, 
Con  piedad  e  coyta  yo  lloro  por  quel  farle ; 
Pero  en  mi  talante  alégreme  en  parte. 

Porque  veo,  que  vos  ama,  e  vos  quiere  sin  arte. 

817.  Bn  todo  paro  mientes,  mss  de  quanto  coydaíie^, 
Et  veo  qne  entre  amos  por  egual  vos  amades, 
Con  el  entendimiento  morides,  et  penades, 
Pues  el  amor  lo  quiere,  porque  non  vos  casados? 

818.  Lo  que  tu  me  demandas  yo  eso  oobdi^o» 
8i  mi  madre  quisiese  otorgar  el  06910 ; 

Mas  que  nos  al  queramos ,  por  vos  faaer  BervÍ9Ío, 
Tal  lugar  non  habremos  para  plaser  et  vi^io. 

819.  Que  yo  mucho  faria  por  mi  amor  de  Fita, 
Mas  guárdame  mi  madre,  de  mi  nunca  se  quita ; 
Dizo  Trota-conventos  a  la  vieja  Pepita : 

Ya  la  oruB  la  levase  con  el  agua  bendita. 

820.  Bl  amor  cobdi^ioso  quiebla  caustras  et  puertas, 
Ven^e  a  todas  guardas,  e  tiénelas  por  mnertss : 
Deza  el  miedo  vano  e  sospechas  non  ciertas. 
Las  fuertes  9erradnras  le  pares^en  abiertaa. 

821.  Dizo  donna  Endrina  a  la  mi  vieja  paga : 
Mi  oorason  te  he  dicho^  mi  deseo,  e  mi  llaga. 
Pues  mi  voluntad  vees,  conséjame  que  faga. 
Por  me  dar  tu  consejo  verguensa  en  ti  non  yaga^ 

822.  Es  maldat  et  falsía  las  mugeres  engannar, 
Grand  pecado  e  deshonra  en  las  ansi  daanar, 
Yerguenaa  que  f  agades  yo  he  de  ^elar, 

Mis  feohos  e  la  fama,  esto  me  fas  dubdar. 

828.  Mas  el  que  contra  mi  por  aonsar  me  venga 
Tómeme  por  palabra,  a  la  peor  se  tenga» 
Faga  quanto  pediere,  en  ello  se  atenga » 
O  eallará  ven9Ído,  o  vayase  por  menga. 

824.  Venga  qualscíquier  conmigo  a  departir, 
Todo  lo  peor  diga  que  pediere  destr, 
Qme  aquel  buen  mancebo  dul^e  amor  e  sin  fallir. 
El  será  en  nuestra  ayuda  que  lo  faxá  desdesix. 

820.  La  fama  non  soaará,  yo  la  guardaré  bien. 
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fil  motmallo  e  el  voido  que  lo  digan  no  hfl^  quien 
Sin  Tergnenia  es  el  fecho,  pnes  tantas  cañeras  tien: 
MaraTillome^  sennora,  esto  poiqne  se  detien. 

826.  A7  Dka,  dizo  la  dmnna,  el  corasen  del  amador 
£n  qnantas  gnisaB  se  ynelTe  con  miedo  e  con  te- 
Acá  e  aUá  lo  tresna  el  sn  qnejoeo  amor»         [mor ! 
Bt  de  los  mnobos  peligros  non  sabe  qnal  es  peor. 

827.  Las  penas  desacordadas  cánsanme  noche  e  dia, 
Lo  qne  el  amor  desea  mi  corason  lo  qneiria, 
Grand  temor  gelo  defiende  qne  mestnrada  seria, 
Qnal  corasen  tan  segnido  de  tanto  non  cansaría? 

828.  Non  sabe  qne  se  faga,  siempre  anda  deaeaminado, 
Bnega,  e  rogando  cre^e  la  llaga  del  enamorado, 
Con  el  mi  amor  qnejoso  fasta  aqni  he  porfiado, 
Ki  porfia  él  la  ven^  es  mas  fnerte  apodarado. 

829.  Ck>n  aquestos  pesares  traeme  mny  qnebrantaday 
Su  porfia  e  sn  grand  queja  ya  me  trae  cansada. 
Alegróme  con  mi  tristesa  lasa  mas  enamorada  1 
Mas  quiero  morir  sn  mnerte,  qne  Tcrir  penada. 

830.  Qnanto  mas  malas  palabras  ornen  disocias  entien- 
Tanto  mas  en  la  pelea  se  ayiTa,  e  se  en^iendCi  [de, 
Quantas  mas  dulces  palabras  la  duenna  de  amor 

[atiende, 
A  tanto  mas  donna  Venus  la  flecha  e  la  enciende. 

831 .  Et  pnes  qne  tos  non  podedes  amatar  la  muestra  lia- 
Fased  bien  sn  mandado  del  amor  qne  tos  ama,  [ma, 
Fija,  la  vuestra  porfia  a  tos  mata  et  derrama, 
Los  plaseres  de  la  Tida  perdedes  si  non  se  mata. 

832.  Vos  de  noche  et  de  dia  lo  Tcdes,  bien  tos  digo, 
Bn  el  Tuestro  corason  al  omen  Tvestio  amigo, 
El  a  TOS  ansi  tos  trae  en  su  corason  consigo, 
Acabad  Tuestros  deseos,  matadTos  con  enemigo. 

833.  Tan  bien  a  tos  como  a  él  este  coydado  tos  aterra. 
Vuestras  fases  et  Tuestros  ojos  andan  en  color  de 

[tierra, 
Darros  ha  mnerte  a  entrambos  la  tardansa  e  la  des- 

[tierra, 
Qnien  no  cree  U»  mis  dichos,  mas  lo  falle  e  mas  lo 

[yerra. 

834.  Mas  ^lerto^  fija  sennora,  yo  creo  que  tos  coydades 
OlTidar  o  escusar  aquello  qne  mas  amades ;  [des, 
Bsto  TOS  non  lo  pensedes,  nin  coydedes,  nin  orea- 
Que  si  non  la  muerte  sola  non  parte  las  TOluntades. 

835.  Verdat  es  que  los  plaseres  conortan  a  las  de  Teses^ 
Fot  ende,  fija  sennora,  id  a  mi  casa  a  Teses, 
Jugaremos  a  la  pella  e  a  otros  juegos  raeses,  [ges  1 
Jngaredes,  e  folgaiedes,  e  dar  tos  he^  ay  qne  nue- 

836.  Kunca  está  mi  tienda  sin  fruta  a  las  loaanas,  [ñas. 
Muchas  peras,  e  durasnos,  que  gidras  eque  manza- 

[Uanas, 
Qué  castannas,  qné  pinnones,  e  qne  muchas  aTe- 

[sanas. 
Las  qne  tos  qneredes  mncho  estas  tos  serán  mas 

837.  Desde  aqni  a  la  mi  tienda  non  hay  si  non  una  pasada, 
Bn  pellote  tos  iredes  como  por  Tnestra  morada^ 
Todo  es  aqni  un  barrio  e  Tcsindat  poblada, 

Poco  a  poco  nos  iremos  jugando  sin  reguarda. 

838.  Id  TOS  tan  seguramente  eonmlgo  a  la  mi  tienda 
Como  a  Tuestra  casa  a  tomar  buena  merienda,  [da, 
Nunca  Dios  lo  quiera,  fija,  que  de  alli  nasoa  contien- 
Lremos  calla  callaüda^  qne  otre  non  nos  lo  entienda. 

839.  Los  ornes  machas  Tcgadasconel  grand  afincamiento 
Otorgan  loqve  non  deben,  mndan  sn  e&tendlmiento, 
Quando  ea  ya  leche  el  daano,  Tiene  él  arrepentí* 

[miento^ 
9iegaes  lamnger  seguida»  non  tiioe  ssso  nin  tiento» 

840.  Mngw  e  liebre  seguida  mucho  cQfVida  oonqnlstat 
Pi«[de  él  entendimicntOi  ^tcga  %  pieid^  U  Ttotai 


Non  Tee  redes  nin  lasos,  en  los  ojos  tiene  arista. 
Andan  por  escarnecerla,  coyda  que  es  amada  e  quis- 

841.  Otorgóle  donna  Bndrina  de  ir  con  ella  fablar,  [ta. 
A  toasar  de  la  sn  fruta,  e  a  la  pella  Jngar, 
Sennora,  dizo  la  Tieja,  oras  habremos  buen  Tagar, 
Yo  me  Temé  para  tos,  quando  Tíere  que  hay  logar. 

842.  Vinome  TrotacouTentos  alegre  con  el  mandado. 
Amigo,  dis,  como  estados?  id  perdiendo  coydado; 
Bl  encantador  malo  saca  la  culebra  del  forado, 
Cras  Tcmá  fablar  con  tusoo^  yo  lo  dezo  reoabdado. 

B43.  Bien  sé,  que  dis  Terdat  Tuestro  proTCrbio  chico» 
Qne  el  romero  fito  que  siempre  saca  satico, 
8ed  oaa  omen,  non  tos  tengan  por  aenioo, 
Tratad  Toestio  casamiento  quando  y  yo  non  finco. 

844«  Catad  non  expperesedes ,  aoordadTOs  de  la  fablilla, 
Quando  te  dan  la  cablilla,  acorre  con  la  soguilla, 
Becabdat  lo  que  qneredes,  non  tos  tenga  por  ^esti- 

[11a, 
Que  mas  Tal  Tergnensa  en  fas,  qne  en  corason  TU  An- 

[sUla. 

Üs  como  40BBI  Badrlaa  fse  a  cin  de  la  vlejí,  e  el  arcipreste 
aeaM  lo  fse  qsít  o. 

846.  Después  fue  de  Santiago  otro  dia  segniente^ 
A  hora  de  medio  dia,  quando  yanta  la  gente, 
Vino  donna  Endrina  con  la  mi  Tieja  sabiente^ 
Entró  con  ella  en  su  tienda  bien  sosegadamente. 

846.  Como  la  mi  Tcjesuela  me  habia  aperpebido. 
Non  me  detoTC  mudho^  para  allA  fui  luego  ido ; 
Fallé  la  puerta  perrada,  mas  la  Tieja  bien  me  Tido; 
Yuy,  dis,  que  es  aquellcs  que  fas  aquel  roido  f 

847.  Es  omen  o  es  Tiento  T  creo  que  es  ornen,  non  miento, 
Vedes,  Tedes,  como  otea  el  pecado  carboniento : 
Es  aquel,  non  es  aquel,  el  me  semeja,  yo  lo  siento: 
A  la  fe  aquel  es  don  Melón,  yo  lo  eonosco,  yo  lo 

848.  Aquella  es  la  sn  cara  e  sn  ojo  de  beserro,  [Tiento. 
Catat,  catat,  como  asecha,  barrúntanos  como  perro, 
Alli  rabiaría  agora  que  non  puede  tirar  el  fierro. 
Mas  quebrantarla  las  puertas,  menéalas  como  ^en- 

[9erro. 

849.  9^erto  aquí  quiere  entrar;  mas  poique  yo  non  le 

[fablo, 
Don  Melón,  tiradTos  dende,  trózoTOs  y  el  diablo. 
Non  queblantedes  mis  puertái^  que  del  abad  de  Sant 
Las  hobe  ganado^  non  posistes  ai  un  claTO.  [Pablo 

860.  To  TOS  abriré  1a  puerta«  esperat ,  non  la  quebradas, 
Et  con  bien  e  con  sosiego  desid,  si  algo  qneredes. 
Luego  TOS  id  de  mi  puerta,  non  tos  alhaonedes 
Entrad  mucho  en  buen  hora,  yo  Tere  lo  que  féredes. 

851.  Sennora  donna  Endrina,  tos  la  mi  enamorada  1 
Vieja,  por  esto  teniades  a  mi  la  puerta  perrada? 
Tan  buen  dia  es  hoy  esta  que  falle  a  tal  9ellada, 
Dios  et  mi  buena  Tcntura  me  la  tOTieron  guardada. 

862.  Qoando  yo  sali  de  casa,  pnes  qne  Teladas  las  vedes, 
Porqué  fincabades  con  él  sola  entre  estas  paredes  f 
A  mi  non  rebtedes,  fija,  que  tos  lo  meceagedes. 
El  mejor  oobro  qne  tenedes,  Tuestro  mal  que  lo  ea* 

863.  Menos  de  mal  será  que  esto  poco  9eledes,  [Qcdes, 
Que  non  que  tos  descobrades,  et  ansi  tos  pregone* 

[des, 
Casamiento  qne  tos  Tenga  por  esto  non  lo  perderé^ 

Mejor  me  pareaga  salo  que  son  qne  tos  enlimedeB, 

864.  EtpoeaqneTosdetidea,  qneateldannoiaéio, 
Defiendaros  et  ayudaros  a  tuerto  e  deíadio» 
nja,  a  danno  lecho  habed  ruego,  et  pechoi 
Callad ,  guardat  la  f am#,  n6ii  salga  de  so  ts¡^ 
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8^  Si  non  parlase  U  pícaia  nuM  qne  la  eodomii» 
Kon  la  colgarían  en  la  plasa,  nin  reirían  de  lo  que 
ga,  de  otra  tal  contrais,        [dis ; 
08  f  asen  como  don  Melón  Ortis, 
le  dizo :  ay  Tiejas  tan  perdidas  I 
aedea  engannadas,  vendidas; 
me  dabas,  mili  artes,  mili  salida^ 
mida,  todas  me  son  íaUidaSi 
iiesen  bien  saber  et  entender, 
I  paran,  non  las  podrían  prender : 
sen,  ja  las  lieran  a  Tender, 

00  ^ebo,  non  se  pneden  defender, 
w  agnas,  qnando  Teen  el  ansnelo, 
a  tiene,  et  los  trae  por  el  snelo; 
danno  qnando  ya  finca  oon  dnélo, 
oi  parientes,  padre,  madre,  nin 

[abnelo. 
onrada,  desala,  non  la  mantiene, 

1  mnndo^  pues  otro  cobro  non  tiene^ 
e  el  alma,  a  muchos  esto  ariene; 
ion  he,  asi  fascr  me  conviene. 
pion  seso  e  sabien^ia, 

lempo  el  saber  e  la  9ien9ia, 
itra  bobo  ya  con^ien^ia, 
Bjto  nna  bnona  sentencia, 
mente  non  se  debe  quejar, 
niento  non  le  puede  pro  tomar ; 
puede  reparar  nin  emendar, 
inte  sofrir  e  endurar, 
denyias,  A  las  desaventuras, 
ntos,  a  los  yerros  de  locuras, 
lejo,  melesinas,  e  curas : 
leba  en  ooytas  e  en  presuras, 
rdia  a  los  amigos  mal  fas, 
aalas  en  el  cuerpo  dó  yas, 
ambos  concordia  e  pas, 
ma  tomadlo  en  buen  solas. 
;,  desides,  que  el  danno  es  venido^ 
le  sea  el  vuestro  bien  habido : 
lya,  e  el  vuestro  marido^ 
eo  es  bien  por  mi  complido. 
e  don  Melón  en  uno  casados  son, 
npannas  en  las  bodas  oon  rason, 
cho,  haya  de  vos  perdón, 
x>ria  dis  Panfilo  e  Nason« 

its  áá  s  IM  ^seíaas,  t  ét  los  bobUss 


i  orejas,  oid  buena  lidien, 
8  fablas,  e  guardatvos  del  varón, 
vos  oontesca,  como  oon  el  león 
s  e  sin  su  corasen, 
inte,  dolíale  la  testa, 
della  que  la  traia  en  fiesta, 
lias  un  domingo  en  la  siesta 
)d08  a  f  aser  buena  fiesta, 
o,  f esieron  del  joglar, 
1  gordo  comenxó  a  retesar, 
mdo  bien  alto  a  rebusnar, 
tros  queríalos  atronar. 
m»a  el  león  fue  sannudo^ 
0^  alcansar  non  lo  pudo, 
mdo  fuese,  mas  y  non  estado^ 
raido  el  león  del  orejudo, 
go,  que  mei^  le  faria, 
masen  I  que  la  fiesta  honraiia, 
idiM|  tanto  le  otorgaría) 


La  gulhara  jaglara  dixo^  quel  llamaría. 

871.  Fuese  la  rapodUa  donde  él  asno  andaba 
PaQiendo  en  un  prado,  también  lo  saludaba : 
Sennor,  dixo,  confrade^  vuestro  solAs  honraba 
A  todos,  e  agora  non  vale  una  fava. 

87S.  Mas  valia  vuestra  albuelvola  e  vuestro  buen  soUs, 
Vuestro  atambor  sonante,  los  sonetee  qne  fas. 
Que  toda  nuestra  fiesta;  al  león  mucho  plaa. 
Que  iomedes  al  juego  en  salvo  e  en  paiL 

878.  Creo  falsos  fálagos,  él  escapó  peor. 
Tomóse  a  la  fiesta  baylando  el  cantador. 
Non  sabia  la  manera  el  burro  de  sennoi; 
Bscota  juglar  negio  el  son  del  atambor. 

874.  Como  el  león  tenia  sus  monteros  armados, 
Ftendieron  a  don  burro^  como  eran  castigados, 
Al  león  le  troxieron ,  abríol  por  los  costados. 
De  la  su  seguransa  son  todba  espantados. 

875.  Mandó  el  león  al  lobo  con  sus  unnas  parejas 
Que  lo  guardase  todo  mejor  que  las  ovejas : 
Quanto  el  león  traspuso  una  o  dos  callejas, 
Kl  corasen  el  lobo  eomió  e  las  orejas. 

876.  Qnando  el  león  vino  per  comer  saborado^ 
Pidió  al  lobo  el  asno  que  le  habia  encomendado; 
Sin  corasen  e  sin  or^as  tróxolo  desfigurado^ 

Kl  león  contra  el  lobo  fue  sannudo  e  airado. 

877.  Dizo  el  leen  al  lobo,  quel  asno  tal  naa^era, 
Que  ti  él  corasen  et  orejas  toviera, 
Entendiera  sus  mannas,  e  sus  nuevas  oyera, 
Mas  que  lo  non  tenia ,  e  por  ende  veniera. 

878.  Asi,  sennoras  dnennas,  entended  el  roman^, 
Ouardadvosde  amor  loco,  non  vos  prenda,  nin  alean- 
Abrid  vuestras  orejas,  vuestro  corasen  se  lan^e  [ce, 
Kn  amor  de  Dios  limpio^  amor  loco  nol  tran^ 

879.  La  que  por  desaventura  es  c  fue  engannada. 
Guárdese  que  non  tome  al  mal  otra  vegada : 

De  oerason  et  de  orejas  non  quiera  ser  menguada, 
En  agena  cabeza  sea  bien  castigada. 

880.  Bn  muchas  engannadas  castigo  e  seso  tome^ 
Non  quieran  amor  falso,  loco  riso  non  asome, 
Ya  oistes  que  asno  de  muchos  lobos  lo  comen, 
Non  me  maldigan  algunos  que  por  esto  se  encone. 

881.  De  f abla  chica  dannosa  guárdese  muger  f alaguen, 
Que  de  un  grano  de  agrás  se  fase  mucha  dentera: 
De  una  núes  chica  nas^e  grand  arbor  de  noguera, 
B  muchas  espigas  naa^n  de  un  grano  de  Ribera. 

883.  Andan  por  todo  el  pueblo  della  muchos  desiret, 
Muchos  después  la  enf  aman  con  escarnios  e  reireí : 
Duenna,  per  te  desir  esto  non  te  asannes,  nin  te 

[aires 
Mis  fablas  e  mis  fasannas,  ruégete,  que  bien  Isa  mi* 

[^ 
888.  Bntiende  bien  mi  estoria  de  la  fija  del  Endrino 
Dizela  por  te  dar  ensiempro^  non  porque  ami  rin^ 
Guárdate  de  falsa  vieja,  de  riso  de  mal  vesino, 
Sola  oon  eme  non  te  fies,  nin  te  llegues  al  espino. 

884.  Seyendo  yo  después  desto  sin  amor  e  oon  caidad/ 
Vi  una  apuesta  duenna  ser  en  su  estrado^ 

Mi  corasen  en  punte  levómelo  forsado^ 
De  duenna  que  yo  viese  nunca  fui  tan  pagado. 
886.  De  talla  la  mejor  de  quantas  yo  ver  pud, 
Ninna  de  pooos  dias,  rica  et  de  vertnd, 
Fermosa,  fidalga,  e  de  mucha  joventud. 
Nunca  vi  tal  como  esta,  si  Dios  me  dé  aalnd. 

886.  Apuesta  et  losana  e  duenna  de  linaje^ 
Poco  sn lia  de  casa,  era  como  salvaje. 
Busqué  Trotaconventos,  que  siguicae  eate  viaj» 
Que  estas  son  comienio  para  el  loco  pasaje. 

887.  Sabed  quo  non  bns  ¿ué  otro  Femand  Q^i¿^ 
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Kfin  lo  cojdo  bascar  para  menflajerta» 
Nunca  le  ornen  bicrn  falla  de  mala  compannlA, 
De  meniajero  malo  gnárdeme  Santa  Haria. 

888.  Aqttetta  mensajera  fue  vieja  bien  leal. 
Cada  dia  llegaba  la  f  abla ,  mas  non  al : 
Xn  esta  pie jtesia  paso  fémen^ia  tal, 
Qne  yerca  de  la  Tilla  puso  el  arrabal. 

889.  Luego  en  el  comienzo  fis  aquestos  cantares, 
Lerógelos  la  yieja  con  otros  adamares : 
Sennora,  dis,  compradme  aquestos  almajares. 
La  duenna  dizo :  plasme  desque  me  los  mostrares. 

890.  Comenzó  a  eneantalla,  dixole :  sennora  fija, 
Catad  aquí  que  tos  trajo  esta  pre^osa  sortija, 
Dan  TOS  esta  (poco  a  poco  la  aguija) 

8i  me  non  mestnradea,  diré  tos  una  pastija. 

891.  Dis :  yo  sé  quien  tos  querría  mas  cada  dia  Ter, 
Qne  quien  le  diese  esta  Tilla  **  con  todo  su  haber; 
Sennora  non  querades  tan  horanna  seer. 
Quered  salir  al  mundo,  aqui  tos  Dios  flso  naS9er. 

892.  Encantóla  de  guisa,  qne  la  euTellennó, 
Dióle  aquestas  cantigas,  la  finta  le  ^ innó. 
En  dándole  la  sortija  del  ojo  le  gninnó, 
BomoTióla  ya  quanto,  e  bien  lo  adelinnó. 

893.  Como  dise  la  fabla,  qne  del  sabio  se  saca, 
Que  Qedazuelo  nueTo  tres  dias  en  estaca, 
Díxome  esta  TÍeja  (por  nombre  liá  Urraca) 
Que  non  querría  ser  mas  rapaza  nin  bellaca. 

894.  To  le  dixe  como  en  juego :  picaza  parladera. 
Non  tomes  el  sendero,  e  dexes  la  carrera , 
Birre  dó  habrás  pro,  pues  sabes  la  manera, 
Qne  non  mengua  cabestro  a  quien  tiene  Ribera. 

895.  Non  me  acordé  estonce  desta  chica  parliíla, 
Qne  juga  jugando  dise  el  omen  grand  mansilla : 
Fue  sannuda  la  vieja  tanto  que  a  maravilla. 
Toda  la  poridat  fue  luego  descobrilla. 

896.  Fue  la  duenna  guardada  quanto  su  madre  pudo, 
Non  la  podia  Teer  ansí  tan  a  menudo : 

Aina  yerra  omen  que  non  es  aper^ebudo ; 
O  piensa  bien  que  fables,  o  calla,  faste  mudo. 

897.  Probólo  en  Urraca,  dótelo  por  consejo» 

Que  nunca  mal  retrayas  a  furto  nin  en  concejo» 

Desque  tu  poridat  yase  en  tu  pellejo. 

Que  como  el  Terdádero  non  hay  tan  mal  trebejo. 

898.  A  la  tal  mensajera  nunca  le  digas  maza. 
Bien  o  mal  como  gorgee,  nunca  le  digas  picaza, 
Sennuelo,  cobertera,  almádana,  coraza. 
Aldaba,  trainel,  cabestro,  nin  almohaza. 

899.  Garabato,  nin  tia,  cordel,  nin  cobertor, 
Escofina,  aTancnerda,  nin  rascador. 
Pala,  agúsadera,  freno,  nin  corredor, 

Nin  badil,  nin  tenasas,  nin  ansnelo  pescador. 

900.  Campana,  taraTilla,  alcahueta,  nin  porra. 
Jáquima,  adalid,  nin  guia,  nin  andorra. 
Nunca  le  digas  trotera,  aunque  por  ti  corra : 
Creo,  que  si  esto  goardares ,  que  la  Tleja  te  acorra. 

901.  Aguijón,  escalera,  nin  aTejon,  nin  losa. 
Trailla,  nin  trechon,  nin  registro,  nin  glosa ; 
Desir  todos  sus  nombles  es  a  nos  fuerte  cosa, 
Nombles  e  maestrias  mas  tienen  que  raposa. 

902.  Como  dise  un  dicho^  que  coyta  non  hay  ley 
Coytandome  amor,  mi  sennor,  et  mi  rey, 
Doliéndome  de  la  duenna  mucho  esto  non  erey 
Que  estoba  coytada  como  OTeja  sin  grey. 

903.  Hobe  coA  la  grand  coyto  rogar  a  la  mi  Tieja, 
Que  qulBlea  perder  tanna  de  la  mala  consta : 
La  liebre  del  eoTil  sácala  lá  oomadieja, 

»i  McM  ik  ilcoarsi.  [íiota  ü  SanOa,) 


De  prieto  fasen  blanco,  Tolviéndole  )a  pelleja, 

904.  Alahe,  dis,  arcipreste,  vieja  con  coyU  troto, 
B  tal  fásedes  tos,  porque  non  tenedes  otra, 
Tal  Tic  ja  para  tos  guardadla,  que  conorto. 
Que  mano  besa  ome,  que  la  querría  Ter  corta. 

905.  Nunca  jamas  tos  contesca  e  lo  que  dixe  ^>odo : 
To  lo  desdiré  muy  bien ,  e  lo  destaré  del  todo, 
Asi  como  se  desfase  entre  los  pies  el  lodo. 

Yo  daré  a  todo  ^ima,  e  lo  traeré  a  rodo. 

906.  Nunca  digas  nombre  malo  nin  de  fealdat, 
Llamatme  buen  amor,  e  faré  yo  lealtot, 
Ca  de  buena  palabra,  págase  la  Tesindat, 

El  buen  desir  non  cuesta  mas  que  la  necedat. 

907.  Por  amor  de  la  Tieja  e  por  desir  rasen ^ 
Buen  amor  dixe  al  libro  e  a  ella  toda  saaon : 
Desque  bien  la  guarde,  ella  me  dio  mucho  don : 
Non  hay  pecado  sin  pena,  nin  bien  sin  galardón, 

908.  Fiso  grand  maestría  et  sotil  traTesura, 
Flsose  loca  publica  andando  sin  vestidura^ 
Dixo  luego  la  gente :  dé  Dios  mala  Tentnra 
A  Tieja  de  mal  seso,  que  fase  tol  locura. 

909.  Disen  por  cada  cantón,  que  sea  mal  apreso, 
Quien  nunca  Tieja  loca  creyese  tal  mal  seso 
De  lo  que  ante  creian,  fue  cada  uno  represo  **, 
Dixe  yo :  en  mano  de  Tieja  nunca  di  mejor  beso. 

910.  Fue  a  pocos  de  dias  amaUda  la  fama, 

A  la  duenna  non  la  guardan  su  madre  nin  su  ama; 
Tómeme  a  mi  Tieja  como  a  buena  rama. 
Quien  tal  Tieja  toTÍere,  guárdela  como  drama, 

911.  Fisose  corredera  de  las  que  venden  joyas, 
Ta  TOS  dixe  que  estas  paran  cabás  et  foyas. 
Non  hay  toles  maestras  como  estas  Tiejas  troyas ; 
Estas  dan  la  mazada :  si  has  orejas ,  oyas. 

912.  Otro  si  TOS  dixe,  que  estas  tales  buhonaa 
Andan  de  casa  en  casa  Tendiendo  muchas  donas. 
Non  se  guarda  dellas,  están  con  las  personas, 
Fásen  con  el  su  Tiento  andar  las  ataOnas. 

913.  La  mi  leal  Urraca,  que  Dios  me  la  mantenga, 
ToTO  en  lo  que  puso,  non  lo  fas  toda  menga, 

Dis :  quiero  me  aTenturar  aqutquier  que  me  Tenga, 
Et  faser,  que  la  pella  en  rodar  non  se  tenga. 

914.  Agora  es  el  tiempo,  pues  qne  ya  non  la  guardan. 
Con  mi  buhonera  de  mi  non  se  guardan, 
Quanto  de  tos  dixieron,  yo  faré  que  lo  pÁdan, 
Ca  do  Tiejos  non  lidian^  los  cuerTos  non  gradan. 

915.  Si  la  cnfechisó^  o  si  lo  dio  atincar, 

O  si  le  dio  rainela,  o  si  le  dio  mohalinar, 
O  si  le  dio  ponzonna,  o  algund  adamar. 
Mucho  aina  la  sopo  de  su  seso  sacar. 

916.  Como  fase  Teñir  el  sennuelo  al  falcon, 
Asi  flso  Teñir  Urraca  la  duenna  al  rincón, 
Ca  dis  TOS  amigo  que  las  fablas  Terdat  son  : 
Sé,  que  el  perro  Tiejo  non  ladra  a  tocón. 

917.  Como  es  natural  cosa  el  nas^er  e  él  morir, 
Hobo  por  mal  pecado  la  duenna  a  fallir, 
Huríó  a  pocos  dias ,  non  lo  puedo  desir : 
Dios  perdone  su  alma,  e  quiérala  resgebir. 

918.  Con  el  triste  quebranto  et  con  el  grand  pesar 
Yo  cal  en  la  cama,  e  coydé  peligrar. 

Pasaron  bien  dos  dias,  que  me  non  pnd  ICTantar, 
Dixe  yo :  qué  buen  inanjar,  ú  non  por  el  esootar  I 

De  li  TteJ»  q«s  filo  ti  »r«lprssta,  y  i*  lo  ^s  le  eotteicié 
coieUs. 

919.  El  mes  era  de  marzo,  ealido  el  tera&o 
Vínome  ver  una  TÍeja,  díxome  luego  de  mAno  f 
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Mozo  malo,  mozo  malo,  mas  Tal  enfermo  que  sano, 
Yo  trabé  luego  della,  et  fabléle  en  seso  Taño. 

920.  Con  tu  pesar  la  Tieja  dlzome  muchas  Teses : 
Arcipreste,  mas  es  el  roldo  qne  las  niieses, 
Dixe  JO :  dióme  el  diablo  estas  Tie]as  raheses. 
Desque  ban  bebido  el  Tino,  disen  mal  de  las  íeses. 

921.  De  toda  la  laseria  et  de  todo  este  cojijo 

Fis  cantares  casnrros  de  qnanto  mal  me  dizo ; 
Non  fnyan  dello  las  dnennas,  nin  los  tengo  por  lijo, 
Ca  nunca  los  oyó  dnenna,  qne  dellos  mncho  non  rijo. 

922.  A  TOS,  dnennas  sennoras,  por  Tuestra  cortesía 
Demando  tos  perdón,  que  sabed  qne  non  qnerria 
Haber  sanna  de  tos;  ca  de  pesar  morria , 
Oonse&tid  entre  los  sesos  nna  tal  TaToqnia. 

923.  Por  me  lo  otorgar,  sennoras,  escrebirros  be  gránd 
De  dicbo  et  de  fecho  e  de  todo  corazón,  [sazón 
Non  puede  ser,  qne  non  jerre  omen  en  graod  lason, 
m  oidor  eortés  tenga  presto  el  perdón. 


925. 


927. 


)  si  srciprette  tnt  i  probar  h  tierra  e  de  lo  qve  le 
coateHl^  con  la  aerraaa. 
984.  Probar  todas  las  cosas  el  apóstol  lo  manda : 
Fai  a  probar  la  sierra,  e  fis  loca  demanda : 
Lnego  perdí  la  mnla,  non  fallaba  Tianda, 
Qnien  mas  de  pan  de  trigo  bnsca,  sin  seso  anda. 
El  mes  era  de  marzo  dia  de  Sant  Heder 
'  Pasado  el  puerto  Lozoya  fui  camino  prender 
De  nieTc  e  de  granizo  non  hobe  dó  me  absconder 
Quien  busca  lo  que  non  pierde,  lo  que  tien  debe 
926.  Encima  de  este  pnerto  Time  en  rebata,      [perder. 
Fallé  una  baquerisa  ^eroa  de  una  mata : 
Pregúntele,  quien  era?  respondióme  la  chata: 
To  só  la  chata  resia,  que  a  los  omes  ata. 
To  goardo  el  portadgo^  et  el  pcage  cojo, 
El  que  de  grado  me  paga,  non  le  fago  enojo. 
El  que  non  quiere  pagar,  priado  lo  despojo ; 
Págame,  si  non  Terás,  como  trillan  rastrojo. 

928.  DetÓTome  el  camino,  como  era  estrecho, 

una  Tcreda  estrecha,  baqueros  la  habían  fecho^ 
Desque  me  Ti  en  003rta,  arresido,  mal  trecho, 
Amiga,  dixél,  amidos  fase  el  can  barbecho. 

929.  Déxame  pasar,  amiga,  darte  he  joyas  de  sierra» 
Si  quieres,  dime  quales  usan  en  esta  tierra, 

Ca,  segnnd  es  la  fabla,  quien  pregunta,  non  yerra, 
Et  por  Dios  dame  posada,  que  el  frió  me  atierra. 

930.  Respondióme  la  chata :  quien  pide  non  escoge. 
Prométeme  que  quiera  antes  que  me  enoje, 

~  Non  temas,  sim  das  algo,  qne  la  nicTC  mucho  mo- 
Conséjote  que  te  aTengas  antes  qne  te  despoje,  [je. 

931.  Como  dise  la  Ti^a  qnando  bebe  su  madeja ;  [dexa: 
Comadre,  quien  mas  non  puede  amidos  morir  se 
Yo  desque  me  tí  con  miedo,  con  frió  e  con  quexa 
Mándele  pancha  con  broncha  e  con  zorrón  de  coneja. 

982.  Echóme  a  su  pesoueso  por  las  buenas  respuestas, 
Et  a  mi  non  me  pesó,  porque  me  Uctó  a  cuestas : 
Esoosóme  de  pasar  los  arroyos  et  las  cuestas. 
Fia  da  lo  qne  y  pasó  las  copras  de  yuso  pnestaa 

Gáattsa  ds  serrana. 

988.  Panndo  una  mannaaa  por  el  puerto  de  Malagoa- 
BaUóme  una  serrana,  a  la  asomada  del  rostro,  [to  ** 
Fa  de  maja ,  dis,  donde  andas  que  buaoaa,  o  que  de- 
Por  aqueste  puerto  angeslo  t  [mandas 

981  Dizele  yo  a  la  pregunta:  Tome  fMia  Sotos  albos*', 

ttji  MaUfOito,  Boote  de  Valdfloioja,^Sotoi<tlboi,  lanr  de 
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Día:  el  pecado  barruntas  en  f  ablar  Terbos  tan  blaToa; 
Que  por  esta  encontrada,  que  yo  tengo  guArdada^ 
Non  pasan  los  omes  salTOs. 
936.  Paróseme  en  el  sendero  la  gaha  roín  heda : 
Alahe,  dis,  escudero,  aqui  estaré  yo  queda : 
Fasta  que  algo  me  prometas,  por  mucho  que  te  ar- 
Non  pasarás  la  Tereda.  [remetas 

936.  Dixele  yo :  por  Dios,  baquera»  non  me  eatorTes  mi 

[jomada, 
Tírate  de  la  carrera,  que  non  tray  para  ti  nad* : 
Ella  dis :  dende  te  toma,  por  Somosierra  traatoms» 
Que  non  habrás  aquí  pasada. 

937.  La  chata  endiablada,  que  Santillan  la  confonda, 
EnaTentóme  el  dardo  *^,  dis :  por  el  padre  Terdade- 
Tn  me  pagarás  hoy  la  ronda.  [ro 

938.  Fasia  nicTe  e  granisaba,  dízome  la  chata  In^o, 
Fasoas  qne  me  amenasaba,  pagam,  si  non,  Toiái 

[juego: 
Dixel  yo :  pardiós,  fermosa,  desirTOs  he  nna  cosa : 
Mas  querría  estar  al  fuego. 

939.  Dis :  yo  te  leTsré  a  casa,  e  mostrarte  he  el  camino, 
Faserte  he  fuego,  e  blasa ,  darte  he  del  pan  e  del  vi- 
Alabé,  promed  algo,  et  tenerte  he  por  fidalgo :  [no : 
Buena  mannana  te  Tino. 

940.  Yo  oon  miedo  et  anesldo  prometil  una  gamachs, 
Et  mandel  para  el  Testido  una  broncha  et  una  pan- 

[cha: 
Ella  dis :  dam  mas,  amigo,  anda  acá,  trota  oonmi- 
Non  hayas  miedo  al  escacha.  [gt^ 

941.  Tomóme  resío  por  la  mano,  en  su  pesoueso  me  po^o 
Como  a  zurrón  lÍTÍano,  e  leTom  la  cuesta  aynao, 
Ha  de  duro  1  non  te  espantes,  qne  bien  te  daré  qoe 
Como  es  de  la  sierra  uso.  [yantes, 

942.  Púsome  mucho  aína  en  una  Tenta  con  su  enhoto, 
Dióme  foguera  de  ensina,  mucho  gazapo  de  soto, 
Buenas  perdi9es  asadas,  fogazas  mal  amasadas, 
Et  buena  carne  de  choto.  [cha, 

948.  De  buen  Tino  un  qnartero,  manteca  de  bacas  mu- 
Mucho  queso  asadero,  leche,  natas,  e  una  trucha; 
Dise  luego :  ha  de  duro  I  comamos  deste  pan  duro. 
Después  faremos  la  Incha. 

944.  Después  fui  un  poco  estando,  fnime  desatírisiendo^ 
Como  me  iba  calentando,  ansí  me  iba  sonriendo^ 
Oteóme  la  pastora,  dis :  ya  oompannero  agora, 
Creo  qne  to  entendiendo. 

948.  lia  baquera  trabiesa  dis,  caminemos  un  rato^ 
Lierate  dende  apriesa,  desTuelTcte  de  aques  hato. 
Por  la  munneca  me  príso,  hobe  de  faser  quanto  qni- 
Creo  que  ñs  buen  barato.  [m, 

De  lo  qae  le  eontes^ló  al  arcipreste  coa  la  serrana. 

946.  Después  desta  Tentura  fuíme  para  SegoTÍa, 
Non  a  comprar  las  joyas  para  la  chata  noria, 
Fui  Ter  una  costilla  de  la  serpiente  groya 

Que  mató  al  Tiejo  Bando  segund  dise  en  Moya. 

947.  Estude  en  esa  ^ibdat,  e  espendí  mi  cabdal , 
Non  fallé  pozo  dul^e  nin  fuente  perenal, 
Desque  tí  la  mí  bolsa  que  se  paraba  mal, 
Dixe :  mi  casilla  e  mí  f  ogar  9Íent  sueldos  TaL 

948.  Tomé  para  mí  casa  luego  al  ter9ero  dia. 

Mas  non  TÍne  por  Lozoya,  que  joyas  non  tralai 
Coydé  tomar  el  puerto  que  es  die  la  Fuentíria, 
Erré  todo  el  camino^  como  quien  lo  non  saUa. 

949.  Por  el  pinar  a  yuso  fallé  una  baque»  y 
Que  guardaba  sus  bacas  en  aquesa  riboa ; 
Homillome^  dixe  yo,  serrana  fallagnenit 

ti  C«  el  códice  de  le  Aeade«U  Eipaloli  ^t#r«fs. 
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O  xtMnsam  h»  oon  Toscoy  o  moitradiiie  la  esrrera. 

9fia  8eméja«me»  dis,  landio,  que  ami  te  oonridas, 
Kon  te  llegues  a  mi,  ante  lo  comidas, 
Si  non,  yo  te  faré,  qne  mi  cajrada  midas, 
8i  en  lleno  te  cojo,  bien  tarde  la  oMdas. 

951.  Oomo  dise  la  íabla,  del  qne  de  mal  nos  quita, 
Ssoarba  la  gallina,  et  falla  sn  pepita; 
Probéme  de  llegar  a  la  chata  maldita, 
Dióme  oon  la  cayada  en  la  oreja  fita. 

962.  Derribóme  la  cnesta  a  yuso,  et  cal  estordido, 
Alli  probé,  que  era  mal  golpe  el  dd  oido : 
Confonda  Dios,  dixe  yo,  eiguenna  én  el  exidOy 
Qne  de  tal  guisa  coge  ^igoninnos  en  nido. 

988.  Desque  bobo  en  mi  pnesto  las  sus  manos  iradaSi 
Dixo  la  descomulgada,  non  pises  las  aradas, 
Kon  te  ensannes  del  juego^  qne  esto  a  las  regadas 
Cohierense  en  uno  las  buenas  dineradas.  [da, 

964.  Dis :  entremos  a  la  cabanna,  Ferruso  non  lo  entien- 
Meterte  be  por  camino,  e  habrás  buena  merienda : 
lierate  dende,  cornejo^  non  busques  mas  contíen- 
Desque  la  tí  pagada,  lerantéme  corrienda.       [da. 

956.  Tomóme  por  la  mano,  e  fuemosnos  en  uno. 
Bra  nona  pasada,  e  yo  estaba  ayuno, 
Desque  en  la  choca  fuimos ,  non  fallamos  ninguno; 
Dizome^  que  jugásemos  el  juego  por  mal  de  uno. 

956.  Paidiós,  dixe  yo,  amiga,  mas  querría  almorsar. 
Que  ayuno  et  arresido  non  ome  podría  jugar. 
Si  ante  non  comiese,  non  podría  bien  baylar. 
Kon  se  pagó  del  dicho,  e  quísome  amenasar. 

967.  Pensó  de  mi  et  della :  dixe  yo,  agora  se  prueba, 
Que  pan  et  Tino  juega,  que  non  camisa  nuera, 
Esooté  la  merienda,  e  partime  dalguera, 
Dixele,  que  me  mostrase  la  senda,  que  es  nnera, 

958.  Bogóme  que  fincase  con  ella  esa  tarde, . 

Ca  mala  es  de  amatar  el  estopa,  de  que  arde. 
Dixele  yo :  esto  de  príesa,  si  Dios  de  mal  me  guar- 
Asannóse  contra' mi,  réstele,  e  fui  cobarde,     [de : 

959.  Saoóme  de  la  ohosa,  et  llegóme  a  dos  senderos 
Ambos  son  bien  usados,  e  ambos  son  camineros. 
Ande  lo  mas  qUe  pud  aína  los  oteros, 

Llegué  con  sol  templano  al  aldea  de  Ferreroe. 

960.  Desta  burla  pasada  fls  un  cantar  atal, 

Kon  es  mucho  fermoso,  creo  que  nin  comunal. 
Fasta  que  el  libro  entiendas,  del  bien  non  digas, 
Ca  tu  entenderás  uno,  e  el  libio  dise  al.    [nin  mal, 

anüet  de  lerraos. 

961.  Siempre  se  me  rema  miente 
Desta  serrada  raUente 
Gadea  de  Bio  frío. 

962.  A  la  fuera  desta  aldea  la  que  aqui  he  nomblado, 
Encontróme  con  Gadea,  Tacas  guarda  en  el  prado, 
Tol  dixe :  en  buena  hora  sea  de  tos  cneorpo  tan  gui- 
EUa  me  repuso :  ca  la  carrera  has  emAóf     [sado. 
Bt  andas  oomo  radío. 

968.  Badío  ando,  serrana,  en  esta  gtand  espesura, 
A  las  Teses  ornen  gana,  ó  pierde  por  arentura; 
Has  quanto  está  mannana  del  camino  non  he  cura, 
Fnes  TOS  yo  tengo  hermana  aquí  en  esta  rerdura 
Bibera  de  aqueste  rio. 

964.  Biome  bbmo  respuso  la  serrana  tan  sannnda, 
DesQendió  la  cuesta  a  yuso  como  era  atrebada : 
Dixo :  non  sabes  el  liso,  cornos  doma  la  res  muda, 
Quisa  el  pecado  puso  esa  langna  tan  aguda, 
8ila^y«tetseliTÍo« 

§65.  EnTidme  la  éayada  aqni  tras  si  pe«tdto]0| 
Fisome  ii  la  oaesUladaí  dtthbd»  tn  élnlli]0h 


Dlzo  Ift  endiablada :  asi  apilan  el  conejo :     . 
Sobarte,  dis,  el  albaida,  sí  non  partes  del  trebejo: 
lierate,  tete,  sandio. 

966.  Ospedóme  et  diome  rlanda,  mas  escotar  me  la  fiso, 
Porque  non  fis  quando  manda,  dis,  roín,  gaho,  en- 

[Tcmiso, 
Como  fislooa  demanda  en  dexar  por  ti  «A  raquériso: 
Tot  mostraré^  si  non  ablandas,  oomo  se  pella  el  eri- 
Sin  agua  et  sin  rosio.  [so, 

De  lo  4s«  eoBtesdd  ti  arcipreste  eos  la  sernas. 

967.  Lunes  antes  del  alba  comensé  mi  camino^ 
FUlé  verca  él  Oornejo  *  dó  tajaba  un  pino, 
una  serrana  lerda,  diréTOs  qne  me  arino, 
Coydós  casar  conmigo  oomo  oon  su  resino. 

968.  Preguntóme  muchas  cosas :  coydós  que  era  pastor. 
Por  oir  de  mal  recábdo  dexoa  de  su  labor, 
Coydós  que  me  traía  rodando  en  derredor, 
Olridóse  la  fabla  del  buen  consejador. 

969.  Que  dise  a  su  amigo,  queríendol  consejar, 
Kon  dexes  lo  ganado  por  lo  que  has  de  ganar  i 
Si  dexas  lo  que  tienes  por  mintroso  ooydar, 

Kon  habrás  lo  que  quieres,  poderte  has  engannsr. 

970.  De  quanto  que  pasó  flse  un  cantar  serrano^ 
Este  de  yuso  escrito,  que  tienes  nó  la  mano : 
Fa^ia  tiempo  muy  fuerte,  pero  era  rerano,       [no. 
Pasé  por  la  mannana  el  puerto  por  sosegar  templa- 

Céstles  4s  ssfTsss. 

971.  So  la  casa  del  Cornejo  primer  día  de  sdmana 
Sn  comedio  del  rallejo  encontré  una  serrana 
Vestida  de  buen  bennejo^  buena  ^nta  de  lana; 
Dixele  yo  ansí :  Dios  te  salre,  hermana. 

708.  Dis:  que  buscas  por  esta  tierra,  como  andas  desca- 

[minado? 
Dixe :  ando  por  esta  sierra,  do  querría  casar  de  gra- 
Ella  dixo :  non  lo  yerra  el  que  aqni  es  casado,  [do : 
Busca  e  f allarAa  de  grado. 

978.  Has,  pariente,  tu  te  cata,  si  sabes  de  sierra  algo; 
Yol  dixe :  bien  sé  guardar  racas,  yegua  en  9crro 

[cabalgo, 
Sé  el  lobo  como  se  mata,  quando  yo  en  pos  él  sal- 
Antes  lo  alcanzo  qne  el  galgo.  [go, 

974.  Sé  muy  bien  tornear  racas,  et  domar  braro  nori- 
Sé  masar,  et  fáser  natas,  et  faser  el  odresillo,  [lio, 
Bien  sé  guítar  las  abarcas,  et  tanner  el  caramillo, 
Et  cabalgar  blaro  potrillo. 

976.  Sé  faser  el  altibajo,  et  sotar  a  qualqnier  muedo, 
Kon  fallo  alto  nin  bazo,  que  me  rensa  segund  enedo, 
Quando  a  la  lucha  me  abaxo^  al  que  una  res  trabar 
Deiribol,  si  me  denuedo.  [puedo, 

976.  Dis :  aqui  habrás  casamiento  qnal  tu  demandtfdíe- 

tíasanne  he  de  buen  talento  contigo,  si  algo  dieres, 
Farts  buen  entendimiento;  dixel  yo :  pide  lo  que 
Et  darte  he  lo  que  pidieres.  [quisieres, 

977.  Dis :  dame  un  prendero,  que  sea  de  bermejo  panno, 
E  dame  un  bel  pandero,  et  seis  anillos  de  estanno. 
Un  samarron  de  santero,  o  gamacho  para  entre 
Bt  non  fables  en  enganno.  [anno^ 

978.  Dam  sarsillos  et  herilla  de  latón  bien  relusiente, 
Et  dame  toca  amarilla  bien  listada  en  la  fomente. 
Zapatas  fasta  rodilla,  e  dirá  toda  la  gente; 

K  Csra^s,  eoBO  A  esstro  lesnas  de  Ssa  üésfosso  si  yriaeiplo 
ds  Is  PsesfHi  es  si  sexmo  da  Ssa  Nillin.  Es  sns  tests  lUnids 
««I  sba^o  Ii  em  M  i:m^^  (iViis  4i  flsasjks.) 
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Bien  casó  Menga  Lloriente  1  [midei^ 

97SL  Tol  dixe :  darte  he  esas  cosas  e  aan  mas,  si  map  oo- 
Bien  lozanas  e  f  ermosas,  a  tas  parientes  conTides^ 
Lnego  fagamos  lai  bodas»  e  esto  non  lo  ohrides, 
Que  ya  tó  por  lo  qne  pides. 

Dt  la  <M  soBtis«ló  si  artfvNsts  esa  Is  temas,  ct  d«  lis 

figans  della. 

980.  Siempre  ha  mala  manera  la  siena  et  la  áltm«, 
Si  nioTa,  o  si  jela,  nunca  dá  calentura^ 
Bien  encima  del  pnerto  fasia  orilla  dnia, 
Viento  con  grand  elada,  roslo  con  grand  írinia. 

•81.  Como  ornen  non  siente  tanto  frío»  si  corre» 

Corrí  la  cuesta  a  jnso,  ca  dis :  quien  d4  a  la  torre» 
Ante  dise  la  piedra  que  sale  el  alhorre. 
Yo  dize :  só  perdido»  si  Dios  non  me  aoone. 

982.  Nunca  desque  nasQi »  pasé  tan  grand  periglo, 
De  frió :  al  pie  del  puerto  fálleme  con  Testiglo, 
La  mas  grande  fantasma,  que  vi  en  este  siglo, 
Teguarisa  trefuda»  talla  de  mal  penniglo. 

983.  Con  la  ooyta  del  frió  e  de  la  grand  elada 
Rograel  que  me  quisiese  ese  dia  dar  posada» 
Dizome,  quel  plasia,  sil  fnese  bien  pagada : 
Tóyelo  a  Dios  en  merged»  e  levóme  a  la  Tablada. 

984.  Sns  miembros  e  su  talla  non  son  para  callar ; 

Ca  bien  creed,  que  era  una  grand  yegua  caballar» 
Qnien  con  ella  luchase,  non  se  podria  bien  faUar» 
Si  ella  non  quisiese,  non  la  podria  aballar. 

985.  Snl  Apocalypsi  San  Joan  Brangelista 
Non  rido  tal  figura»  nin  de  tan  mala  vista, 

A  grand  hato  daria  lucha»  e  grand  conquista ; 
Non  sé  de  qual  diablo  es  tal  fantasma  quista. 
936.  Habia  la  cabeza  mucho  graid  sin  guisa; 
Cabellos  muy  negros  mas  que  corneja  lisa; 
Ojos  fondos,  bermejos,  poco  e  mal  devisa; 
Mayor  es  que  de  yegua  la  patada»  dó  pisa. 

987.  Las  orejas  mayores»  que  de  annaJ  buzrico ; 
£1  sn  pescueso  negro»  ancho»  velloso,  chico ; 
Las  naríses  muy  gordas»  luengas»  de  sarapioo» 
Deberla  en  pocos  dias  cabdal  de  buhon  rico. 

988.  Su  boca  de  alana,  et  los  rostros  muy  gordos : 
Dientes  anchos,  et  luengos»  asnudos  e  muy  mordos» 
Las  sobrecejas  anchas,  e  mas  negras  que  tordos ; 
Los  que  quieran  casarse  aqui»  non  sean  sordos. 

989.  Mayores  que  las  mias  tiene  sns  prietas  barbas» 
To  non  vi  en  ella  al»  mas  si  tu  en  ella  escarvas» 
Creo,  que  fallarás  de  las  chufetas  darvas : 
Yaldriasete  mas  trillar  en  las  tus  parvas. 

990.  Mas  en  verdat  si  bien  vi  fasta  ia  rodilla, 

Los  huesos  mucho  grandes»  la  sanca  non  chiquilla» 
De  las  cabras  del  fuego  una  grand  manadiUa; 
Sus  tovillos  mayores  que  de  una  annal  novilla. 

991.  Mas  ancha  que  mi  mano  tiene  la  su  munneea» 
Vellosa»  pelos  grandes»  pero  non  mucho  seca; 
Vos  gorda,  e  gangosa,  a  todo  omen  enteca» 
Tardia  como  ronca,  desdonada»  e  ueca. 

999.  Bl  su  dedo  chiquillo  mayor  es  qne  mi  pulgar»    . 
Piensa  de  los  mayores  si  te  podrás  pagar, 
Si  ella  algund  dia  te  qoisiese  espulgar. 
Bien  sentirla  tu  cabesa  que  son  biga  de  lagar. 

998.  a  Por  el  sn  gamacho  tenia  atas  colgadas, 

•Dábanle  a  la  ^inta,  pues  que  estaban  dobladas» 

•C^  estando  sencillas  darien  so  las  ijadas 

»  A  todo  son  de  pitóla  andarían  sin  ser  mostradas  ^a 

994.  Onstillas  muoho  grandes  en  la  negro  costado^ 

«  ¿u|.i iuiiüv»  es!*'»  t«rsss  for  Saafihsi  sa  sa  edíeioa, 
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Unas  tres  veses  oontélas  estando  arredrado : 
Digote^  que  non  vi  mas»  nin  te  será  mas  contado^ 
Ca  moso  mesturero  non  es  bueno  para  mandado. 
995.  De  quanto  que  me  dizo  et  de  su  mala  talla 

Fise  bien  tres  cantigas ,  mas  non  pud  bien  pintalh^ 
Las  dos  son  chansonetas»  la  otra  de  trotaUa» 
De  la  que  te  non  pagares»  TOjla»  e  rie^  e  calla. 

Gáatlade 


996.  QeroaU Tablada** 
La  sierra  pasada 
Fálleme  con  Aldara 
Alamadmgada, 

997.  Kn^ima  del  puerto 
Coydé  ser  muerto 
De  nieve  e  de  frío    * 
E  dése  rosio 
B  de  grand  dada. 

998.  A  la  debida 
Di  una  corrida» 
Fallé  una  serrana 
Fermosa»  losana» 
B  bien  colorada. 

999.  Dize  yo  a  ella: 
HomiUome  bella : 
Dis :  tu  que  bien  oorrea» 
Aqui  non  te  engorres» 
Anda  tu  jomada. 

1000.  Tol  dize:  frió  tengo^ 
B  por  eso  vengo 
A  vos»  fermosura» 
Quered  por  mesura 
Hoy  darme  posada. 

1001.  Dizome  la  mosa : 
Pariente^  mi  choca 
Bl  que  en  ella  posa» 
Conmigo  desposa» 

B  dam  grand  soldada. 

1002.  Tol  dize :  de  grado, 
Mas  soy  casado 
Aqui  en  Ferreros  W; 
Mas  de  mis  dineros 
Darvos  he,  amada, 

1008.  Dis:  trota  conmigo; 

Levóme  consigo, 

B  diom  buena  lumbre» 

Como  es  de  costumbre 

De  sierra  nevada. 
1004.  Dióme  pan  de  genteno 

Tisnado  moreno» 

B  -dióm  vino  malo 

Agrillo  e  ralo, 

B  carne  salada. 
1006.  Dióm  queso  de  cabras : 

Fidalgo,  dis :  abras 

Bse  blazo,  et  toma 

Un  tanto  de  soma, 
^  Que  tengo  goardada. 

1006.  Dis :  huésped»  almuem, 

B  bebe  e  esfuerza» 

Caliéntate,  e  paga» 

De  mal  nons  te  faga 

Fasta  la  tomada. 

tf  Pserto  estre  tfl  le  GvstfsrrtBi  r  si  de  Is  ftetfHa* 
»  Ssadiet  eres  seroisre  4s  Hsrr «ros ,  il4ss  idos  legiu^ 
Riofrio  7  csstro  de  SeyoTia. 
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1007.  Qttien  dones  me  dieie^ 

Qnálea  70  pediere^ 

Habrá  bien  de  9eoft| 

Bt  lechiga  buena. 

Que  nol  ooete  nada. 
1006.  Yoi,  que  eeo  deddes, 

Porqné  non  pedidee 

La  cosa  ^jerteraf 

Blla  dis :  magnerai 

B  sin  lerá  dada. 

1009.  Puee  dam  una  ^ta 
Bermeja  bien  tinta^ 
Bt  buena  camisa 
Feoha  a  mi  guisa 
Con  sn  collarada. 

1010.  Bt  dam  buenas  sarte» 
De  estanno  e  fsitasi 
Bt  damehalia 

De  buena  ralia. 
Pelleja  delgada. 

1011.  Btdambaenatoca 
Listada  de  cota, 

Bt  dame  sapatas 
Be  cuello  bien  altas 
De  piesa  labrada, 

1012.  Oon  aquestas  j^yaa 
Quiero  que  lo  oyas, 
Serás  bien  Tenido 
Serás  mi  marido 
B70  tu  Telada. 

1013.  Serrana  sennora, 
Tanto  algo  agora 
Non  tray  por  veuluray 
Has  taró  fiadura 
Para  la  tomada. 

1014.  Dizomelabeda; 
Do  non  hay  moneda, 
Non  hay  merohandia, 
Nin  hay  tan  buen  dia, 
Nin  cara  pagada. 

1016.  Non  hay  mercadero 

Bueno  sin  dinero^ 

B  yo  non  me  pago 

Del  que  non  dá  algo^ 

Nin  le  dó  posada. 
1016.  Nunca  de  omenaje 

Pagan  hostálaje. 

Por  dineroe  fase 

Omen  quanto  plase^ 

Cosa  es  probada  >». 

M  Ortif  de  Ztffifgi,  es  sss  AmmIü  4$  SertUt,  página  US,  ifio 
«953,  eon  la  autoridad  de  Arfóle  de  Moliaa  ea  la  lotrodocelos  al 
Repartlmieni»  U  StHUa,  maoiuerlto ,  dlee  que  Mieolái  de  los  Ro- 
mances y  Domingo  Abad  de  los  Romanees  faeron  poetas  del  santo 
Rej  don  Femando ,  qoe  ambos  quedaron  aTeeindados  en  Sevilla, 
7  que  el  segundo  compaso  esta  cantiga,  que  en  dichos  Analta m 
compone  de  las  cinco  primeras  coplas,  teniendo  aqnf  veinte  7. 
una.  SíD  embargo  de  esto  debe  atríbairse  al  arcipreste  dicha  can- 
Uga.  Lo  primero  porque  se  halla  entre  sus  poesías;  lo  segundo 
porque  asi  lo  pide  el  contexto  de  las  cantigas  antecedentes  en  que 
se  nombra  la  Tablada;  pues  aunque  J>a7  eerca  de  Sevilla  un  sitio 
asi  llamado,  lo  que  aeaso  di't  motivo  á  la  equivocación  de  Argots, 
la  Tablada  dt  que  aqsf  te  habla,  7  está  patada  la  tiarra,  es  un 
puerto  6  monte  que  se  Junta  eon  el  de  la  Fuenfría ,  7  del  cual  ae 
hace  mención  en  la  Manterta  del  Rendan  Alomao,  libro  m.  capí- 
tulo n,  folio  53;  lo  tercero,  porque  habiendo  dicho  inles  el  poett 
que  habia  estado  en  la  aldea  de  Ferrerat,  dlee  aquí  qae  es  casado 
rn  Forreros,  que  pienso  es  Otero  de  Herreros,  en  las  cercanías 
de  YiUacaslin  7  de  los  pinjas  aonbndoi  por  st  poeta  ea  sos 
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Dü  ditaio  qaet  arcipreste  ofrsdd  a  Santa  Baria  del  Tado  «•. 

lOir.  Santiago  apóstol,  dls,  que  todo  bien  eompUdo, 
B  todo  don  muy  bueno  de  Dios  ríen  escogido  ; 
Bt  yo  desque  sali  de  todo  aqueste  roido^ 

iA,o''^*  '^^^  *  ^^*^'  ^^^  "•  ^°  ^»««  »  olvido. 

1018.  Qeroa  de  aquesta  sierra  hay  un  logar  honrado, 
Muy  santo  et  muy  devoto,  Santa  Maria  del  Vado, 
Fui  tener  y  yigilía,  como  es  acostumblado, 

,^,  /  ?°"^  "*•  ^  ^*'««»»  o***^!»  «^e  ditado : 

1019.  Ay  noble  Sennora  Madre  de  piedat, 

Lus  lusiente  del  mundo*  dd  ^ielo  daridatt 
Ml^m»  et  mi  cuerpo  ante  tu  Magestat 
^iuJ^^^  ^^  cantigas  e  oon  grant  homildat. 

1020.  Homillome  Reyna  Madie  del  Salvador, 
Virgen  Santa  et  dina,  oye  a  mi  pecador. 

1021.  Mialmaetmicoytahéentualabanaa, 
De  ti  non  se  muda  la  mi  esperante, 
Virgen,  tu  me  ayuda  sin  detardanza. 
Buega  por  mi  a  Dios  tu  Fijo,  mi  Sennor. 

IOS».  Porque  en  graad  gloria  estás  a  complaser, 
Yo  en  tu  memoria  algo  quiero  f  aser. 
La  triste  entoria  que  a  Jesu  yaser 
Fiso  en  presiones  en  penas  e  en  dolor. 

Ds  la  pasión  de  nnestro  Senaor  lesa  Christo. 

1028.  Miércoles  a  ter^a  él  cuerpo  de  Ohristo 
Judea  lo  aprecia :  esa  hora  fue  vlsto^ 
Quan  poco  lo  pre^a  al  tu  Fijo  quisto 
Judas  el  quel  vendió,  su  discípulo  traidor. 

1024.  Por  treynta  dineros  fue  el  vendimíente 
Qud  caen  senneros  del  noble  ungüento^ 
Fueron  plasenteros  del  pleyteamiento^ 
Dieronle  algo  al  falso  vendedor. 

102&  A  hora  de  maytines  dándole  Judas  pas 
Los  traydores  goUines,  como  si  fuese  rapaa 
Aquestos  mastines  asi  ante  su  fas 
Trobaron  del  luego  todos  en  derredor. 

1026.  Tu  oon  él  estando  a  hora  de  prima 
Vistdo  levando^  f eriendo^  que  lastima : 
Pilatos  juagando  escúpenle  encima 

De  su  fas  tan  clara  del  ^ielo  resplandor. 

1027.  A  la  tercera  hora  Christus  fue  jndgado, 
Judgólo  el  atora  pueblo  porfiado; 

Por  aquesto  mora  en  cautivo  dado^ 

Del  qual  nunca  saldrá,  nin  habrá  librador. 

1028.  Dinióndole  baya,  llévalo  a  muerte^ 
Sobre  la  su  saya  echáronle  suerte^ 

Qual  de  ellos  la  haya :  pesar  atan  fuerte  1 
Quien  lo  dirie*  duenna,  qual  fue  destos  mayor? 

1029.  A  hora  de  sesta  fue  puesto  en  la  crus, 
Grand  coyta  fue  aquesta  por  el  tu  fijo  dus ; 
Mas  al  mundo  presta,  que  dende  vino  lus, 
Claridad  del  fielo  por  siempre  durador. 

1030.  A  hora  de  nona  morió ;  e  contes9ié^ 
Que  por  su  persona  el  sol  escnre^ió : 
Dandol  del  asoona  la  tierra  estceme^é^ 

eaatfgas  anteriores.  Flaalmenle,  emitieado  otras  raioaes,  el  lea* 
fuaje  es  más  conforme  al  tiempo  del  areipreste  que  al  de  Saa 
Femando.  La  cantiga  en  Zúftiga  empieu  por  la  segunda  copla, 
dideodo  Euma  delpurto,  eomo  ea  el  eédiee  de  aa70so.  {Nata 

M  De  Santa  Maris  del  Vado  se  haee  nsadon  en  la  Jreii*H«  dai 
Bit  dóñ  Atonta,  Obro  ni,  eapitalo  ix,  fóBo  92,  eolamna  !•  7  S.» 
El  Vadú  es  una  villa  del  daqae  del  InCuittde  en  el  Real  de  Han- 
tañares»  (^0<s  de  SsseAes.)  .  . 
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'^'-^  del  mundo  íae  dalfór. 
nw  toe  de89eiidid^ 
)  ungüento  ungido^ 
lepulcro  metido, 
tgo  por  guardador, 
destft  nntA  pMúm 
líber  oonBol»9Íon; 
déme  tu  bendición* 
áempre  eervidor. 

iCro  Señor  Jera  Christo. 

hrietne  habemoe  de  gwurdar, 
m  dolenioe  e  acordar. 
M  lo  que  ee  hobo  a  eoo^Ur, 
mo  hobo  de  Teñir, 
lo  había  de  parir 
loe  Santa  Haria  eaUr. 
Le  aquella  Tíeja  ley, 
I  e  nlTaria  la  grey^ 
hriato  nuestro  Rey, 
egnnd  el  mi  cojdac 
a,  eeto  ja  se  compiló^ 
I,  et  de  Virgen  na^iiV. 
a,  por  not  todoe  mori^ 
aoe  en  el  snnto  altar. 
io  el  linage  humanal, 

>  por  muy  pooo  cabdal, 
loajodiosmal, 
«mos,  fueron  aaotcd 

ñ  del  9Íelo  daridat, 

e  muohA  cmeldat, 

uaintodapiedat, 

B  dolor  et  grand  petar. 

ron  las  manoe  e  pies  del, 

9onyinagreetflel, 

uron,  son  maa  dulges  que  miel 

IOS  esperansa  sin  par. 

\  muerto,  f erido^  e  llagado^ 

e  asoone  su  costado, 

[>  ea  él  mundo  salrado, 

oe,  él  nos  quiera  salTar. 

01  Canal  eos  li  Qnaretat. 

m  tiempo  de  Dios  santo, 

>  por  folgar  algún  rato, 
ikQuaresma  tanto 

do  miedo  e  grand  espanto. 
)on  don  Jneres  Lardero^ 
I  un  ligero  trotero^ 
,  sei  TOS  e  tardinere, 
ilas  al  mensagero. 
mw  sierra  del  fialrador 
dopeeador, 

I  et  olerigos  oob  amor, 
9  fasta  la  pasque  mayor, 
rron ,  que  ha  ^erea  de  un  aano^ 
saiRMido  m»y  estranno 
,  fadendo  mucho  danno, 
gie  de  lo  que  mas  me  aeaime. 
I  tertnd  de  obediencia 
be  80  pena  de  sentencia, 
ayuno  e  por  mi  penitencia, 
mi  carta  de  creencia, 
bodo,  que  de  hoy  siete  diae 
ü,  e  las  oompaanaa  miea 
e  QQQ  lodas  üs  portasi 


Creo  que  se  me  aon  detenga  en  las  omieceiias. 

1047.  Dadla  al  mensajeiD  ceta  earta  leida, 
Lieyela  por  la  tiarva,  non  la  traya  escondida, 
Que  non  diga  su  geate^  que  non  fue  aperQebida; 
Dada  en  Castro  de  Ordiales,  en  Burgos  rescebida. 

1048.  Otra  carUtraia  abierto  e  sellada, 

una  concha  muy  grande  de  la  earte  colgada, 
Aquel  era  el  sello  de  la  duenna  nombrada ; 
La  noto  es  aquesto,  adon  Camal  fue  dada : 

1049.  De  mi  donna  Quaresma  justi^to  de  la  maz^ 
Algoacil  de  las  almas,  que  se  han  de  salvar, 
A  ti  Camal  golose^  que  te  non  eoydas  fartar, 
BuTiote  el  Ayuno  por  mi  desafiar. 

1060.  Desde  hoy  en  siete  dias  tu  e  te  itoohalla 
Que  seades  conmigo  e»  campo  a  la  batolla , 
Fasto  el  Sábado  Santo  danres  he  lid  ttñ  falla  ¡ 
De  muerto  o  de  prese  non  podrás  «scapalla. 

1061.  Leí  amas  las  cartas,  entendí  el  dítado. 
Vi  que  Tenia  a  mi  el  an  fuerte  mandado^ 
Ca  non  tenia  amor,  nía  era  enamorado, 

A  mi  e  a  mi  hneq>ed  púsonoeen  ooydado. 
1068.  Do  tenia  a  don  Jueves  por  huésped  a  la  mesa, 
Lerantése  bien  alegre,  de  lo  que  non  me  peaa ; 
Dixo :  yo  só  ei  alírés  contra  esto  mal  apresa, 
To  justoré  con  ella,  que  cada  amo  me  sospesa. 

1063.  Dióme  muchas  gracias  por  el  buen  eembid, 
Fuese,  e  yo  fis  mis  cartas ,  dixele  al  Tiemes :  id 
A  don  Camal  mannana,  todo  esto  le  desid. 
Que  venga  apercebido  el  martee  a  la  lid. 

1064.  Las  cartas  resccbidas,  don  Camal  orgulloso 
Mostró  en  si  esfuersoy  pero  estoba  medroso : 
Non  quiso  dar  respuesta,  vino  a  mi  acucioso, 
Truxo  muy  grand  BKsnada,  como  era  poderosa 

1066.  Desque  vino  el  día  del  pls«o  seaaalado. 
Tino  don  Carnal,  que  ante  estoba  esforsado^ 
De  gentes  muy  guarnidas  muy  Uen  scosQiannado) 
Serie  don  Alezandre  de  tal  real  pagado. 

1066.  Puso  en  las  delanteras  ssuohos  buenos  peones. 
Gallinas,  e  perdices,  conejos,  e  capones. 
Añades,  e  lavancos,  e  goidos  ansarones, 
Fasian  su  alarde  coea  de  los  tísones. 

1067.  Estos  traien  lanzas  de  peón  delantero. 
Espetes  muy  cumplidos  de  ftesro  e  de  madero^ 
Escudábanse  todos  oon  el  grand  tajadero, 

En  la  buena  yantor  estos  venian  primero. 

1068.  En  pos  los  escudados  eston  loe  balleelstos , 
Las  ánsares,  cec^uas,  costados  de  oameros. 
Piernas  de  puerco  freeeo,  loe  jamones  enteros. 
Luego  en  pos  aquestos  están  los  eaballeros. 

1069.  Las  puestas  de  la  vaca,  lesfaenes,  et  cabritos, 
Alli  andan  saltando  e  dando  grandes  gritos, 
Luego  loa  escuderos,  mucho»  quesueloe  fritoe » 
Que  dan  de  las  espuelas  a  los  vinos  bien  tintos. 

1060.  Traía  buena  mesnada  rica  de  infansonea. 
Muchos  buenos  f  aysanes ,  los  lósanos  pabonea. 
Venían  muy  bien  gaamidos,  enfiestes  los  pendonm 
Traían  armas  estrannas,  e  fuertes  guarmsionee. 

1061.  Eran  muy  bien  labiadas,  templadas,  e  bien  fiuaii 
Ollas  de  puro  cobre  traían  por  capellinas. 

Por  adargas  calderas,  sartenes  e  cosinas, 

Beal  de  tan  grand  pjpc^o  non  tenien  las  sardinas. 

1065.  Vinieron  muchoe  gamos,  e  el  fuerte  jabalí, 
Sennor,  dis ,  non  me  escaaedea  de  aquesta  Hd  a  mU 
Que  ya  muchas  vegadas  Udie  coÓb  den  Alt 
ÜBado  só  de  lid ,  siempre  por  ende  rail. 

1068.  Non  habla  acabado  deslr  bien  su  vexho^ 
Ahevos  a  do  yiene  muy  ligero  el  ^fgro : 
Bonfllome^  dli|  senaori  jo  el  tu  leal  sierro» 
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Por  te  tüerierti^o  non  fni  pof  tiiAe  itorfo. 

1064.  TÍBOpMftaeligerft«ialtrdeUkll«brt» 

6euior,  dU^  ft U  duenna,  70  le  metré  U  flébn,  [bi6^ 
Dañe  henraa,  e  díTieeoe,  que  de  lidiar  nonlmiein- 
Mas  qnenria  mi  páUeja,  quaado  álgnne  le  quiebre, 

1060,  Vino  el  cabrón  mantel  oonooraoeetoroasaB, 
Desiendo  ini  brabnrae  e  muchas  amenasai ; 
Sennor»  dis,  a  la  dnenna,  si  conmigo  la  enlaaas, 
Kon  te  podrá  empee^  con  todas  sos  eepdnaiai. 

1066.  Tino-fla  paso  a  paso  el  buej  viejo  lindero : 
Sennor,  dis,  a  herrén  me  echa  hoy  el  Ungieron 
Non  só  para  afroe  en  carrera  nin  eio, 
Mas  fagote  serri^lo  con  la  carne  e  enero. 

1067.  Estaba  don  To^no  con  mndia  otra  ^ina, 
^dierredas  e  lomos  flnchida  la  cosina, 
Todos  apergebidos  para  la  lid  malina. 
La  dnenna  fue  maestra,  non  tino  tan  aína. 

1068.  Gomo  es  don  Oamal  mny  grand  emperador, 
Bt  tiene  por  él  mnndo  poder  como  sennor, 
Ayes  et  anfmaHas  por  el  sn  grand  amor 
Vinieron' mny  hnmildes»  pero  con  grand  temor. 

1069.  Estaba  don  Oamal  ricamente  asentado 
A  mesa  mneho  farta  en  nn  rico  estrado, 
Delante  sos  juglares  como  omen  honrado^ 
De  sos  muchas  Tiandas  era  bien  abastado. 

1070.  Estaba  delante  del  sn  aMeres  homfl , 
El  hinojo  fincado^  en  la  mano  el  barril  y 
Tannia  a  memido  con  el  sn  annafll , 
Parlaba  mucho  el  Tino  de  todos  algna^Q. 

1071.  Dssqoe  vino  la  noche  mucho  después  de  vena, 
Qne  tenia  cada  uno  ja  la  talega  llena, 
Para  entrar  en  fasienda  con  la  dnenna  serena, 
Adonniéronse  todos  después  de  la  hora  buena. 

1072.  Esa  noche  los  gallos  con  grand  miedo  estorieron, 
Velaron  con  espanto,  nin  pmito  non  dormieron : 
Kon  habla  mararilla,  que  sus  mngeies  perdieron : 
Por  ende  se  alborotaron  del  roldo  que  oyeron. 

1073.  Fásia  la  media  noche  en  medio  de  las  salas 
Vino  donna  Quaresma :  Dios  Sennor,  tu  me  valaj*. 
Dieron  voees  los  gallos,  batieron  de  las  alas , 
Llegaron  a  don  Oamal  aquestas  nueras  malas. 

1074.  Gomo  habla  el  buen  omen  sobra  mucho  comido, 
Oon  la  mucha  vianda  mudio  vino  ha  bebido, 
Estaba  apesgado,  e  estaba  adormido, 
Por  todo  el  sn  real  entró  él  apellido. 

1075.  Todos  amodorrados  fueron  a  la  pelea, 
Pusieron  las  sus  fases,  ningnno  non  platea, 
La  compaana  del  mar  las  sus  armas  menea, 
Viniéronse  a  ferir  desiendo  todos :  ea ! 

1076.  El  primero  de  todos  qne  ferió  a  don  oamal. 
Fue  ti  puerro  cuello  albo,  e  feriólo  muy  mal, 
Ffsole  esonpir  flema,  esta  fne  grand  sennal, 
ToTO  donna  Qnaresma,  que  era  snjo  el  real 

1077.  Vino  luego  en  ayuda  la  salada  sardina. 
Ferió  muy  resiamcnte  a  la  gmesa  gallina, 
AtraTCsósele  en  el  pioo^  alególa  aina. 
Después  a  don  Osraal  falsol  la  capénina, 

1078.  Vinien  las  grandes  mielgas  en  esta  delantera, 
Los  bórdeles  e  gibias  guardan  la  costanera: 
Vuelta  es  la  pelea  de  muy  mala  manera, 
Oaia  de  cada  cabo  muchalmena  mc/Dera. 

1079.  De  parte  de  Valencia  Tcnien  las  angninas 
Salpresas  e  tzeéhadas  a  grandes  manadiUas , 
Daban  a  don  Oamal  por  medio  de  las  costillas, 
Lm  tnsoina  da  Albeioha  dábaitlt  «A  las  maüte. 

1060.  Ai  andaba  el  atan  oomomnbraTO  león, 
Fallóse  oon  don  Tosino,  dizole  mucbo  baldón, 
tíi  non  por  donna  Qe^ina  quel  desTíó  el  pendón , 
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Diéranl  a  don  Ladrón  por  medio  del  córason. 

1081.  De  parte  de  Bayona  Tenien  mudios  easoneii 
Mataron  las  perdices,  castraron  los  eaponeS| 
Del  rio  de  Bnares  venian  los  camarones, 
Fasta  en  CKiadalquiTil  ponían  sns  tendejonei^ 

1061.  AUi  con  los  labancos  lidian  barbos  etpe^es, 
Dis  la  pizota  al  puerco :  dó  estás,  qnenonpares^ 
8i  ante  mi  te  paras,  darte  hé  lo  que  mereces, 
Bn^loRate  en  la  mosquita,  non  rayas  a  las  preses. 

1088.  Alli  vino  la  lija  en  aquel  desbarato, 
Traia  muy  doro  enero  con  mucho  garabato, 
Et  a  oostados  e  a  piernas  dábales  negro  rato, 
Ansí  trababa  dellos  como  si  fuese  gato. 

1084.  Becudieron  del  mar,  de  piélagos,  e  charcos 

Oompannas  mucho  estrannas  e  de  diversos  marcos, 
Traian  armas  muy  fuertes,  e  ballestas,  e  arcos, 
Has  negra  fue  aquesta  que  non  la  de  Larcos  **. 

1066.  De  8ant  Ander  vinieron  las  bermejas  langostas, 
Traían  muchas  saetas  en  sus  aljabas  postas, 
Fasian  a  don  Oamal  pagar  todas  las  costas, 
Las  piases,  que  eran  ancbas,  fádansele  angostas. 

1086.  Fedko  era  Á  pregón  del  anno  jubileo, 
Para  salvar  sns  almas  habían  todos  deseo, 
QoaBaea  son  ea  la  mar  vinieron  al  torneo^ 
Arenques  el  besogoa  vinieron  de  Beméo. 

1067.  Andaba  y  la  utra  con  muchos  combatientes, 
Feriendo  e  matando  de  las  camosas  gentes, 
A  las  toreases  matan  las  sabogas  valientes, 
El  delfin  al  buey  viejo  derribóle  los  dientes. 

1088.  Sábalos  et  albures,  et  la  noble  lamplea 
De  Sevilla  et  de  Alcántara  venían  a  levar  prea. 
Sus  armas  cada  uno  en  don  Oamal  emprea, 
Kon  le  valia  nada  de  ^ennir  la  correa. 

1089.  Bravo  andaba  el  sollo  un  duro  villanchón. 
Tenia  en  la  su  mano  grand  masa  de  un  trechon, 
Díó  en  medio  de  la  fmente  al  puerco  e  al  lechon, 
Mandó  que  los  echasen  en  sal  de  Villenchon  ><, 

1090.  El  pulpo  a  los  pabones  non  les  daba  vagar, 
Nin  a  los  f  aysanes  non  dexaba  volar, 
A  cabritos  et  a  gamos  queríalos  afogar, 
Oomo  tiene  mudias  manos,  con  muchos  puede  11- 

1091.  Allí  lidian  las  ostras  oon  todos  los  conejos,  [diar. 
Oon  la  liebre  justaban  los  ásperos  cangrejos, 
Della  e  della  parte  danse  golpes  sobejos , 
De  escamas  et  de  sangre  van  llenos  los  vallejos. 

1098.  AUi  lidia  el  conde  de  Laredo  muy  fuerte^ 
Oongrio,  90^,  e  fresco  mandó  mala  suerte 
A  don  Oamal  seguiendo,  Uegandol  a  la  muerte^ 
Está  mudio  triste,  non  falla  quel  confuerte. 

1098.  Tomó  ya  quanto  esfuerzo,  e  tendió  su  pendón, 
Ardis  et  denodado  fuese  contra  don  Sahncn. 
De  Oastro  de  Urdíales  llegaba  esa  sason. 
Atendióle  él  fldalgo,  non  le  dixo  de  non. 

1094.  Porfiaron  grand  pieza,  e  pasaron  grand  pena, 
Si  a  Oarnal  dezaran,  dieral  mal  estrena, 
Mas  vino  contra  él  la  gigante  ballena. 
Abrasóse  con  él,  echólo  en  la  arena. 

1096.  Las  mas  de  sus  oompannas  eran  ya  f  alles^idas. 
Muchas  dolías  murieron,  et  muchas  eran  foidas, 
Pero  ansi  apeado  fasia  grandes  acometidas. 
Defendióse  quanto  pudo  con  manos  enfraque^idas, 

1096.  Oomo  estaba  ya  oon  muy  pocas  oompannas, 
Bl  jábaHn  et  el  ciervo  fuyeron  a  las  montasnas, 

SI  Es  dstir,  ás  AUfses,  bataUs  poads  por  les  ñores  soatn 
los  •ristisDOi  en  1196. 

s*  PoblidoD  esa  siUass  sa  Castnis  li  Ifsev»,  eerea  de  Ta- 
raseoB. 
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Todas  las  otea  zeiet  fuéionle  muy  estfanaas, 
Loa  que  oon  él  finoaron,  non  Tallan  doa  oastannaa. 
1097.  81  non  fneae  la  Regina  oon  el  grueso  tocino, 
Que  estaba  amarillo  de  días  mortesino, 

le  gordo  lidiar  sin  el  buen  Tino 
aero,  pecado,  e  mosquino. 
1  mar  ílsose  un  tropel, 
uelas,  dieron  todos  en  él« 
L  matar,  hobieron  duelo  del, 
m  metieron  en  un  oordeL 
tados  porque  non  escapasen, 
aenna  ante  que  se  aforrasen, 
duenna,  que  a  Camal  guardasen, 
na  con  el  togino  colgasen, 
sr  altos  bien  como  atalaya, 
Ifállos  ninguno  y  non  vaya, 
¡aron  de  una  yiga  de  íaya, 
tiendo :  quien  tal  fiso  tal  haya. 
]lamal,  que  guardase  el  ayuno^ 
Bn  enerado  a  dó  non  lo  Tea  nin- 
iente,  o  confesor  alguno ,     [guno, 
•  comer  al  dia  manjar  una 

rra  dl4  s  dos  Camal ,  etde  soae  el  ftttf 
ar,  et  qsiea  Im  poder  de  lo  asolver. 

frayle  para  lo  oonTcrtir, 
idicar,  de  Dios  a  departir, 
oal  luego  mucho  a  sentir, 
n^ia  con  grand  acrepentir. 
scrito  le  daba  sus  pecados 
idat  ^errados  e  sellados : 
layre,  quel  non  serian  perdonados, 
ixo  muchos  buenos  ditados. 
uiten^ia  por  carta  nin  por  escrito, 
ca  mesma  del  pecador  contrito, 
scrito  ser  asuelto  nin  quito, 
alabra  del  confesor  bendito, 
niten^ia  tos  fago  mención, 
ia  una  buena  lición : 
memento  con  pura  dero^ion, 
en9ia  habiedes  salTa^lon. 
tenyia  es  cosa  preciada, 
ligos,  dexarla  olridada, 
Lucho  es  cosa  muy  loada, 
sguieremos,  mayor  es  U  soldada. 
f  grande  en  tan  grand  fecho  fablar. 
Sondo  mas  que  todo  el  mar : 
a,  non  me  oso  aTenturar, 
o  que  oi  desputar, 
que  tengo  en  oorason  da  escrebir, 
tanto  quanto  non  puedo  desir, 
K)ca  hé  grand  miedo  de  fallir : 
o  saber  quiera  mi  mengua  oomplir. 
iho  rudo,  nin  maestro,  nin  doctor, 
sa  para  ser  demostrador, 
iixiere,  entendetlo  vos  m^or, 
ienda  pongo  el  mi  error. 
Bto  hay  grand  desputa^ion, 
i^ia  por  la  sola  contrición : 
x>  que  es  la  confesión 
>  en  todo  oon  la  satisfacción, 
aquesto  do  puede  omen  fablar, 
rida  para  lo  emendar; 
i^e^  bien  se  puede  salTar 
i  sola,  pues  al  non  puede  far. 
Dios  que  es  sabidor  complido,  [do, 
iglesia,  que  non  judga  de  ascondi- 


Es  menester  que  faga  por  gestea  e.ganádo 
Signos  de  penitencia,  que  es  azr^ientído. 

1113.  En  sus  pechos  feriendo  a  Dios  manos  alaaodó^ 
Sospiros  dolorosos  muy  tristes  sospirando^ 
Signos  de  penitencia  de  loa  ojos  llorando, 
Do  mas  faser  non  puede,  la  cabesa  inclinando. 

lili.  Por  aquesto  es  quito  del  infierno  mal  lugar, 
Pero  que  a  purgatorio  lo  Ta  todo  a  purgar, 
Alli  fas  la  emienda,  purgando  el  su  errar 
Con  la  misericordia  de  Dios  que  lo  quiete  salTar. 

1116.  Que  tal  contrición  sea  penitencia  bien  llena. 
Hay  en  la  santa  iglesia  mucha  prueba  e  buena. 
Por  contrición  e  lagrimas  la  santa  Magdalena 
Fue  quita  et  absuelta  de  culpa  e  de  pena. 

1116.  Nuestro  sennor  Sant  Pedro  tan  santa  criatura 
Negó  a  Jesu  Christo  con  miedo  et  que  jura, 

Sé  yo,  que  lloró  lagrimas  triste  oon  amargura. 
De  satisfacion  otra  non  fallo  escritura.  . 

1117.  El  rey  don  Esechias  de  muerte  condenado 
Lloró  mucho  contrito  a  la  pared  tomado. 
De  Dios  tan  piadoso  luego  fue  perdonado^ 
Quince  anuos  de  Tida  aunadlo  al  culpado. 

1118.  Muchos  clérigos  simples,  que  non  son  tan  ktra- 
Oyen  de  penitencia  a  todos  los  errados,  [doa, 
Quier  a  sus  parroquianos,  quier  a  otros  culpados. 
A  todos  los  ábsuelTcn  de  todos  sus  pecadoa. 

1119.  Bn  esto  yerran  mucho^  que  lo  non  pueden  faser, 
De  lo  que  faser  non  pueden,  non  se  deben  entreme- 
81  el  ciego  al  ciego  adiestra,  o  lo  quier  traeca  [ter: 
En  la  foya  d«i  entrambos,  e  dentro  Tan  caer. 

1120.  Que  poder  ha  en  Boma  el  jues  de  Cartagena  f 
O  que  jusgará  en  Francia  el  alcalde  de  Esquena? 
Non  debe  poner  omen  su  f  os  en  míese  agena. 
Fase  injuria  e  danno,  e  meresce  grand  pena. 

1121.  Todos  los  casos  grandes,  fuertes,  agraTiadoa 
A  arzobispos,  e  a  obispos,  e  a  mayores  perlados 
Segund  oomun  derecho  le  son  encomendados, 
SalTo  los  del  papa  son  en  si  reserrados. 

1122.  Los  que  son  reserrados  del  papa  e^iritoales 
Son  muchos  en  derecho :  desir  quantos  e  quales 
Serie  mayor  el  romance  mas  que  dos  manuales : 
Quien  saber  los  quisiere,  oya  las  decretalea. 

1123.  Pues  que  el  arsobi^K»  bendicho  e  consagrado, 
De  palio^  e  de  blago  >>,  e  de  mitra  honrado 
Oon  pontifical  non  es  destos  apoderado, 
Po^ue  el  simple  derigo  es  desto  tan  osado? 

1124.  Otro  si  del  obispo  et  de  los  sus  mayores 
Son  otros  caaos  muchos,  de  que  son  oidores. 
Pueden  bien  absolTcrlos,  e  ser  dispensadores. 
Son  mucho  defendidos  a  clérigos  menores. 

1125.  Muchos  son  los  primeros  e  muchos  son  aquestos, 
Quien  quisier  saberlos  estudie  do  son  puestos. 
Trastorne  bien  los  libros,  las  glosas,  e  los  testos, 
El  estudio  a  los  rudos  fase  sabios  maestros. 

1126.  Lea  en  el  Especulo  e  en  el  su  Beportorio, 

Los  libros  de  Ostiense,  que  aon  grand  parlatorio, 
El  Inocencio  quarto  un  sotil  consistorio^ 
El  Rosario  de  Guido,  noTela  e  directorio  **. 

1127.  Decretales  mas  de  ciento  en  libros  et  en  questio' 
Con  fuertes  argumentos  e  con  sotiles  rasónos  [nea 
Tienen  sobre  estos  casos  diTorsas  opinionea. 

Pues  por  non  desir  tanto,  non  me  rebtedea  Tarones. 

1128.  Vos  don  clérigo  simpre,  guardatTOs  da  error, 

»  Gódiss  da  U  AeadsaiU  Ba|)aiola :  4eftí§Mé$hhé,  este  es, 
eos  bAeslo  y  vesüdo  uul,  ó  morado,  asfus  Saschss. 

s«  El  autor  alsde  i  eacritoa  Jariditoa  y  eolseeAaea  legalea  é« 
aqaal  tiempo. 
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De  nii  p«noquijuio  noa  seadee  oosfMor, 

De  poder  qoe  non  hftbedee  non  leadee  jñdgador, 

Non  qnemdes  toa  penar  por  egeno  pecador. 

1129.  Sin  poder  del  perlado,  o  sin  haber  li^engla 
Del  ña  olerigo  cta%  non  le  dedes  peniten^, 
Guardat,  non  lo  aboolTadea,  nin  dedesla  sentencia 
De  loi  acasos  qne  no  eon  en  Tneetra  pertenencia. 

1130.  Segondoomnn  derecho  aquesta  es  la  Todat; 
Has  en  hora  de  muerte  o  de  grant  ne^esidat. 
Do  al  pecador  non  puede  haber  de  otro  sanidat, 
A  Tnestros  et  ágenos  oíd,  asolyed,  et  qoitat. 

1181.  En  tiempo  de  peligro,  dó  la  mnerte  arapa, 
Vos  sodes  para  todo  anobispo  et  papa, 
Todo  él  sn  poder  está  só  vuestra  capa, 

La  grant  negesidat  todos  loa  casos  atapa. 

1182.  Pero  qne  aqnestos  tales  debedesles  mandar. 
Que  si  antes  que  mueran,  si  pedieren  fablar 
Bt  pueden  haber  su  cura  para  se  confesar» 
Qne  lo  fagan  e  cumplan  para  mejor  estar. 

1133.  Bl  otro  si  mandarle  a  este  tal  doliente. 

Que  si  dende  non  muere,  quando  fuere  Tállente, 
Que  de  los  casos  grandes  que  tos  distes  ungente, 
Yaya  a  laTarse  al  rio  o  a  la  fuente. 

1 134.  Es  el  papa  sin  duda  la  fuente  perenal, 
Ga  es  de  todo  él  mundo  TÍcario  general. 
Los  rios  son  los  otros,  que  han  pontiflod, 
Anobispos,  e  obispos,  patriarca,  cardenaL 

1135.  BI  frayle  sobredicho,  que  7a  tos  he  nombrado. 
Era  del  papa  e  del  mucho  príTado, 

Bn  la  grand  negesidat  al  Camal  aprisionado 
AboItíóIc  de  todo  quanto  estaba  ligado. 

1136.  Desque  el  santo  flaTre  bobo  Camal  confesado, 
Dióle  esta  penitencia,  que  por  tanto  pecado 
Comiese  cada  día  un  manjar  sennalado, 

Bt  non  comiese  mas,  e  seria  perdonado. 

1137.  Bl  dia  del  domingo  por  tu  oobdi^ia  mortal 
Combras  gairansos  cochos  con  aseyte  e  non  al. 
Irás  a  la  iglesia,  no  estarás  en  la  cal. 

Que  non  Teas  el  mundo,  nin  cobdicies  el  mal. 

1138.  Bnl  dia  de  lunes  por  la  tu  soberbia  mucha 
Combrás  de  las  arvejas^  mas  non  salmón  nin  trucha, 
Irás  oir  las  horas,  non  probarás  la  lacha, 

Nin  TolTerás  pelea  segnnd  que  la  has  duéha. 

1 139.  Por  tu  grand  aTaricia  mándete,  qne  el  martes 
Que  comas  los  formigos,  e  mucho  non  te  fkrtes. 
El  tergio  de  tu  pan  comerás  o  las  dos  partes. 
Para  por  Dios  lo  otro  todo  te  mando  que  apartes. 

1140.  Bspinaoaa  combrás  el  miércoles  non  espesas. 
Por  la  tn  grand  lozuria  comerás  muy  pocas  desas, 
Non  guardastes  casadas,  nin  monjas  profesas. 
Por  complir  adulterio  fasias  grandes  promesas. 

1141.  Bl  jneres  cenarás  por  la  tu  mortal  ira, 

Et  poique  te  perjuraste  desiendo  la  mentira. 
Lentejas  con  la  sal,  en  resar  te  remira, 
Quando  mejor  te  sepan,  por  Dios  de  ti  las  tira. 

1142.  Por  la  tu  mucha  gula  et  tu  grand  golosina 
Bl  Tiernos  pan  et  agua  comerás,  e  non  oosina, 
Fostlgarás  tus  carnes  con  santa  desciplina, 
Haberte  ha  Dios  merged,  e  saldzáa  de  aqui  aína. 

1148.  Come  él  dia  de  sábado  las  fábaa  et  non  mas. 
Por  tu  euTidia  mucha  pesoado  non  comerás; 
Como  quier  que  algnnd  poco  en  esto  lastarás. 
Tu  alma  pecadora  ansi  la  salTarás. 

1144.  Anda  en  este  tiempo  por  cada  ciminteiio» 
Viaita  las  iglesias,  rasando  el  salterio^ 
Está  7  muy  doToto  al  santo  misteck^ 
Ayudailj  faá  Dios  e  habías  pro  del  laseiio. 

1145.  Dada  la  penitencia,  Uso  U  confesión, 


Estaba  don  Camal  con  mu7  grand  deTocion : 
Desiendo  mia  culpa,  dióle  la  absolución^ 
Partióse  del  el  fra7le,  dada  la  bendición. 
1148.  Fincó  alli  encerrado  don  Camal  el  0O7tOB0^ 
Estaba  de  la  lid  mu7  fraoo,  et  lloroso. 
Doliente  et  mal  férido^  oostribado,  et  dolioso, 
Non  le  Tce  ninguno  christiano  religioso. 

Ds  Is  f se  se  fus  aitreoles  terrUlo  ea  U  Qnaresma. 

1147.  Desque  hobo  la  duenna  Tencido  la  fasienda, 
Motíó  todo  el  real,  mandó  coger  su  tienda. 
Andando  por  el  mundo  mandó  faser  emienda, 
Los  unos  a  los  otros  non  se  pagan  de  contienda. 

1148.  Luego  el  primero  dia  el  mierooles  corTÜlo 
En  las  casas,  do  anda,  cesta  nin  canistlUo 
Non  dexa  tajador,  basin,  nin  cantarillo, 
Que  todo  non  lo  muda  sobre  limpio  librillo. 

1149.  Escudillas,  sartenes,  tinajas,  e  calderas, 
Cannadas,  e  barriles,  todas  cosas  caseras 
Todo  lo  fase  laTar  a  las  sus  laTunderas, 
Espectos,  et  garrales,  ollas,  e  coberteras. 

1160.  Bepara  las  moradas,  las  paredes  repega, 
Dallas  fase  de  ucto,  e  dellas  enjalTCga, 

A  dó  ella  Ter  lo  puede,  sucedad  non  se  Uega, 
BalTO  a  don  Carnal,  non  se  a  quien  non  plega. 

1161.  Bien  como  en  este  dia  para  él  cuerpo  repara, 
Añ  en  este  dia  por  el  alma  se  para : 

A  todos  loa  christianoa  llama  con  buena  cara, 
Que  Ta7an  a  la  iglesia  con  conciencia  dará. 

1162.  A  los  que  allá  Tan  con  el  su  buen  tálente. 
Con  caaiaa  los  emsan  de  ramos  en  la  fraente. 
Dicen  los  que  se  conoscan,  et  los  Tenga  miente, 
Qne  son  cenisa  e  tal  tornarán  ciertamente. 

1158.  Al  christiano  católico  dale  el  santo  signo, 
Poique  en  la  Quaresma  TiTa  limpio  et  digno. 
De  mansa  penitencia  al  pecador  indigno 
Ablanda  robre  duro  con  el  su  blando  lino. 

1154.  En  quanto  ella  anda  estas  oblas  f asiendo, 
Don  Camal  el  doliente  iba  salud  habiendo, 
Ibase  poco  a  poco  de  la  cama  irguiendo. 
Pensó  oomo  fesiese,  como  fuese  re7endo. 

1165.  Dixo  don  Ayuno  el  Domingo  de  Bamos, 
ya7amos  oir  misa,  sennor,  tos  e  70  ambos, 
Tos  07redes  misa,  70  rosaré  mis  salmos. 
07femos  la  pasión,  pues  que  Taldios  estamos. 

1166.  Bespondióle  don  A7uno^  que  desto  le  plasia, 
Besio  es  don  Camal,  mas  flaco  se  fasia, 
Fueron  a  la  iglesia,  non  a  lo  quel  desia, 

De  lo  que  dixo  en  casa  alli  se  desdesia. 

1157.  FU7Ó  de  hi  iglesia,  fuese  a  hi  joderia  *, 
Bescebieronlo  mu7  bien  en  su  cameceria, 
Pascua  de  pan  cencenno  estos  los  Tmia, 
Plogo  a  ellos  oon  él,  e  el  Tido  buen  dia. 

1158.  Luego  lunes  de  mannana  don  Babi  Acelin 
Por  le  poner  salTo  emprestóle  su  rosin. 
Púsose  mu7  priTado  en  estremo  de  Hedellin, 
Dizieron  los  corderos,  Tedes  aqui  la  fin. 

1168.  Cabrones,  e  cabritos,  cameros,  e  oT^as, 
Daban  grandes  balidos,  disen  estas  consejas: 
8i  nos  licTa  de  aqui  Camal  por  las  callejas, 
A  muchos  de  nosotros  tirará  las  pellejas. 

116a  Piados  de  Hedellin,  de  Cáceres,  de  Tnoillo, 
La  Vera  de  Plasencia  fasta  Y aldemorillo, 
En  toda  la  Serena,  el  presto  mancebiHo 

N  Ls  iaásHs,  esto  ss,  el  bairSe  6  «rsbsl  ea  desáe  eeavaas 
tshiblutaDlosjodios. 
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llbototó  ainif  flio  mvj  gn&d  portIUo. 

U61.  XI  empo  de  AloñdU»  e  toda  CkMn^^ 
XI  campo  de  FaialyaM^  en  BMaia  eatraba  ^, 
Xn  tiet  diM  loi  anduTo»  aeme}a  que  volaba^ 
XI  loiiii  del  rabi  con  miedo  bien  andabiu 

X16S.  Deeqnal  Tieron  loe  toroe,  ihaaron  loe  perros, 
Loe  buejee  e  vecae  repioan  loe  ^eagenoe» 
Dan  grandee  apellidoe  terneras  et  be^erroe, 
Aba  aba  yaquerieoe,  acorrednos  con  loe  penMi 

ll€8.  BnTió  lae  cartas  a  do  andar  no  pado 
Bt  por  esas  montannas ,  en  la  sierra  estado^ 
X  contra  la  Qnaresma  estaba  mny  sannado» 
Pero  de  reñir  solo  non  era  atremdo. 

1164.  Xstas  fueron  las  cartas,  el  testo,  e  la  glosa: 
Denoedon  Camal  inerte  matador  del  toda  cosa 
A  ti  Quaresma  iraca,  magra,  et  tü  sarnosa, 
Non  salad,  mas  sangría  como  a  mala  flemosa. 

1166.  Bioi  sabee,  como  somos  tu  mortal  enemigo : 
XnTiamos  nos  a  ti  al  Almoerso  nuestro  amigo, 
Que  por  nos  te  lo  diga,  como  seremos  contigo^ 
De  boy  en  quatro  dias,  que  será  él  Domingo. 

)166.  Gomo  ladrón  Teniste  de  noche  a  lo  escuro  >', 
Xstando  nos  dormiendo,  yaeiendo  nos  seguro, 
Kon  te  nos  defenderás  en  castillo  nin  en  muro. 
Que  de  ti  non  hajamoe  el  cuero  maduro. 

1167.  La  nota  de  la  carta  Tenia  a  todos :  Kos 
Don  Camal  poderoso  por  la  gra^  de  Dios 
A  todos  loe  cbristianos,  e  moroe»  e  jodios» 
Salud  con  muchas  oaroes  siempre  de  noe  a  voe. 

1168.  Bien  sabedes,  amigos,  en  como  mal  pecado 
Hoy  ha  siete  selmanas » que  iuemoe  desafiado 
De  la  ialsa  Quaieema,  e  del  mar  airado^ 
Xstando  nos  seguro  iuemoe  della  aixancado. 

1169.  Por  ende  vos  mandamos,  vista  la  nuestra  carta 
Que  la  desafiedes  antes  que  dende  parta, 
Guardatla,  que  non  inya,  que  todo  el  mundo  enar- 
BuTiátgelo  desir  con  donna  Merienda  farta.      [ta, 

1170.  Xt  yaya  el  Almuerso,  que  es  mas  apergebido, 
Dígale  que  el  domingo  antes  del  sol  salido 
Iremos  lidiar  con  ella,  iasiendo  grand  roido^ 
Si  muy  sorda  non  faete^  oirá  nuestro  apellido. 

1171.  Nuestra  carta  leída,  tomad  della  traslado, 
Dalda  a  don  Almuerso,  que  vaya  con  el  mandado. 
Non  se  detenga  y,  yaya  luego  priyado : 

Dada  en  Yaldeyacas  nuestro  lugar  amado. 

1172.  Bscritas  son  las  cartas  todas  con  sangre  Tifa, 
Todos  con  él  plaser,  cada  uno  do  iba, 

Desian  a  la  Quaresma :  dó  te  esconderás  oatlTaf 
Xlla  esta  rason  habíala  por  esquira. 

1178.  Pero  que  ella  non  habíalas  cartas  xesgebidaf; 
Mas  dMque  gélas  dieron,  et  le  ineron  leidas, 
BespoBdió  mioho  flaca,  las  mesillas  fflideír, 
Dixo :  Dios  me  guarde  deetas  nueyas  oidas. 

1171.  Por  ende  cada  uno  esta  iabla  deeoen. 

Quien  a  su  amigo  popa,  a  las  sus  manos  mnera^ 
Bl  que  a  BU  enemigo  non  mata,  si  podieie. 
Su  enemigo  matará  a  el,  si  ouccdo  faere. 

1175.  Disen  loe  naturales,  que  non  eon  eolas  lae  yacas^ 
Mae  que  todas  las  femtaras  son  de  coraaon  iracas, 
Para  lidiar  non  flrmee  quanto  en  aireoho  estacas, 
BalTO  si  eon  yelloeas,  oa  eetas  son  benacas. 

1176.  Por  ende  donna  Qaarpsma  de  flaea  eottpleston 
Béselo  de  la  Ud  muerte  o  grand  presión, 

»  Códice  áB  la  AMdemia  Etpafloh :  BMk§9k  6  féUMi,  lo 
caal.  Mean  Suehez ,  órnete  U  €tineio|f«  de  MMt  uphorm, 
de  los  eoalss  árboles  sbeoda  sqsel  sitio. 

«7  Aisde.coMeotasnt  SaoolMBtáqai  li  GasreiM  eaira  do 
•odie  A  Iss  doce. 


De  ir  a  Jemaalem  habia  leeho  pconiaiea ; 
Para  paser  la  mar  puso  muy  grand  misieo. 

1177.  La  duenna  en  su  ribto  puso  dia  sabido 
Fasta  quando  lidiasen,  bien  le  habedes  oído : 
Por  ende  non  habia  porque  lidiar  con  eu  yen^do; 
Sin  yergnenxa  se  pudo  ir^  el  pleeo  ya  Tenido. 

1178.  Lo  al  es  ya  yerano,  e  non  yenian  del  nutf 
Los  pescados  a  ella  para  la  ayudar : 

Otro  8Í  duenna  flaca  non  es  para  lidiar : 
Por  todas  estas  rasónos  non  quiso  espetar. 

1179.  XI  Viernes  de  indulgengiasyisUó  nueva  eedamina 
Grande  somUevo  redondo  eon  mucha  concha  man- 
Bordón  lleno  de  imágenes,  en  él  la  palma  fina ;  [na, 
Xsportilla  e  cuentea  para  resar  aina. 

1180.  Los  aapatos  redondos  e  bien  sobreedados , 
Xchó  un  grand  doblel  entre  loe  sos  costados, 
Gkdloias  e  bodigos  lieya  y  oondeeadoe, 
Destas  cosas  romeroe  andan  apaxejadosL 

1181.  De  yuso  del  sobaco  ya  la  mejor  aUaja 
Calabasa  yermeja  mas  que  pico  de  graja» 
Bien  oabe  su  asombre  e  mae  una  meaja. 
Non  andan  loe  romeroe  sin  aquesta  soiraj^ 

1182.  Estaba  demudada  desta  guisa  que  yedee; 

Bl  Sábado  a  la  noche  saltó  por  lea  paredes,     [des, 
Dis :  yos  que  me  guaidadee,  oreo  que  me  non  lome- 
Que  a  todo  pardal  yiejo  nonl  toman  en  todaa  redes. 
1188.  Salió  mucho  aina  de  todas  aquestas  calles, 
Dis :  tu  Camal  soberbio  meto  que  non  me  fsJles, 
Luego  aquesta  noche  llegó  a  BonsasyaUee, 
Yayai  e  Dice  la  guie  por  montes  e  por  yaUea. 


De( 


I  dea  AsMr  e  doe  Csraal  Teeierea,  e  les  sriieroB 
s  resceUr. 


1184.  Vigilia  era  de  Paaoaa,  abril  9erca  pesado^ 
XI  sol  era  salido^  por  él  mundo  rayado. 
Fue  por  toda  la  tierra  grand  roído  Amado 
De  dos  emperadores,  que  al  mundo  han  Uegado. 

1186.  Estos  emperadares  Amor  et  Camal  eran ; 
A  respebirlos  salen  quantos  que  loe  esperan; 
Lea  ayes  e  los  arboree  nohre  tiempo  aiieran, 
Los  que  Amor  atienden,  sobre  todoe  ee  ewnyan. 

1186.  A  don  Camal  ree^iben  todos  los  oami^eros , 
Xt  todos  los  rafais  oon  todos  sus  aperos, 

A  el  salen  triperas  tanaiendo  sus  panderoa. 

De  muchoe  que  oorren  monte  llenoe  yaa  los  oten  ?. 

1187.  XI  pastor  lo  atiende  inara  de  la  cañera 
Teniendo  su  gampcmna  et  los  albogues  espeta, 
Su  moso  el  caramillo  iecho  de  cannauera, 
Taaiendo  el  rabadán  la  pitóla  trotera. 

1188.  Por  el  puerto  asoma  una  senna  bermeija, 
Kn  medio  una  figura,  cordero  me  semeja, 
Vienen  de  redor  della  balando  mudia  oveja. 
Cameros  et  cabritoe  oon  su  ehica  pelleja. 

1189.  Los  cabrones  yalientes,  muchas  yacas,  et  toros, 
Mae  yienen  cerca  de  ella  que  en  Granada  hay  moros, 
Muchos  bueyes  castannos,  otros  hoeooa,  a  loros, 
Non  lo  compraiia  Dário  oon  iodos  sua  tesoros. 

1190.  Venia  don  Camal  en  oairo  muy  preciado» 
CdUerto  de  pellejos,  et  de  eneros  ^erñdo. 
El  buen  emperador  está  arremangado 

En  saya,  ialdae  en  ^ta,  e  sobra  bien  armado. 

1191.  Traía  en  la  su  mano  una  segar  muy  inerte^ 
A  toda  quatropea  con  ella  dala mnerte, 
Cuchillo  muy  agudo  a  las  rosea  aoomale, 
Con  aquel  las  degüella,  e  a  desollar  ee  meta. 

1192.  Kn  devedor  traía  oBunida  de  la  su  9inta 
Una  blanca  rodilla,  seta  de  sangre  tinta. 
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Al  oftbkOtqM  está  gordo,  cu  muy  mal  fálopintAy 
I^MefMcr  be  balando  ea  voa  et  doble  quinta. 

1103.  Tenia  cofia  en  la  cabeaa  quel  cabello  nonl  ialg% 
Quisa  tenie  restida  blanca  e  rabí-galga, 
Bn  el  sa  cano  otro  a  par  del  non  ee  cabalga, 
A  la  liebre  qne  aale,  luego  le  echa  la  galga. 

1194.*Bn  denedor  de  n  trae  mnehoe  alanee, 
Vaqneroa ,  et  de  monte,  e  otros  mnehoe  canea, 
Sabneaoe  et  podencos  quel  comen  mnehoe  panes , 
Bt  muchos  nocherniegos,  que  saben  matar  carnes, 

1196.  Sogas  para  las  yacas,  muchos  pesos,  e  pesas, 
Tajones  e  garabatos,  grandes  tablas,  e  mesas, 
Para  las  triperas  gamellas  e  artesas. 
Las  alanas  psridss  en  las  cadenas  presas. 

1196.  Rehalas  de  Castilla  con  pastores  de  Soria 
Bómbenlo  en  sus  pueblos,  disen  del  gnnd  estoria, 
Tsniendo  las  campanas  en  desiendo  la  gloria, 

De  tales  alegrias  non  ha  el  mundo  memoria. 

1197.  Posó  el  emperante  en  sus  came9erias, 
Yenian  a  obedecerle  Tillas,  et  alearlas, 

Dixo  eon  giand  orgullo  muchas  blayas  graodiae, 
Comensó  él  Adalgo  a  f  aser  caballerías. 

1198.  Matando  e  degollando,  ei  desollando  leses. 
Dando  a  quantos  Tonian  eaafeeUanos,  et  ingleses, 
Todos  le  dan  dineros,  e  dallos  le  dan  tomases, 
Oobta  qnanto  ha  perdido  en  los  pasados ; 


De  uno  derigot  e  Isfos»  e  iayres  e  sioiUss,  e  doesaas  • 
ioglsres  ssUeroB  s  iiceMr  a  dea  Aaor. 

1199.  Diaera  muy  santo  de  la  Pasonamayoi^ 
Bl  sol  era  salido  muy  daro  e  de  noUe  eolor» 
Los  omes  e  las  ates  et  toda  noble  flor 
Todos  Tan  resgebir  cantando  al  Amor. 

1 200.  Besgibenlo  las  aTes,  gayos  et  mysennores, 
Galandriaa,  papagayos  mayores  e  menores, 
Dan  cantos  plaaeoteros  e  de  dulces  sabores, 
Mas  slegria  íasen  los  que  son  mas  mejores, 

1201.  Besoibenlos  los  erboréa  con  ramos  et  con  flotes 
De  dÍTersas  maneras,  de  diTersos  colores, 
Begibenlo  los  omes ,  et  dnennas  con  amores, 
Con  muchos  instrumentos  salen  los  atamboces. 

1202.  Alli  sale  gritando  la  guitarra  nunísoa 
De  las  TOBOS  aguda  e  de  los  puntos  arisca, 
Bl  corpudo  laúd  que  tiene  punto  a  la  trisoa, 
La  guitarra  latina  oop  esos  se  i^irisea. 

1203.  El  rabé  gritador  coa  la  su  alta  nota, 
Cabél  el  oraUn  tuniendo  la  su  vota. 

El  salterio  con  ellos  mas  alto  que  la  mota. 
La  bíbuela  de  péndola  con  aquestos  y  sota. 

1204.  Medio  canno  et  arpa  con  el  rabé  morisco, 
Bntrellos  alegranjsa  el  galipe  Frangisoo, 
La  rpta  dis  oon  ellos  mas  alta  que  un  risoo, 
Con  ella  el  tamborete,  sin  él  non  Tsle  un  priseo. 

1206.  La  TihufiOa  de  aroo  fas  dul^  de  bayladas, 
Adormiendo  a  Teses,  muy  alto  a  las  Togadas, 
Vosee  dulses,  sabrosas,  dlans,  et  bien  pintadas, 
A  las  «entes  alegra,  todas  las  tiene  pagadas. 

1 206.  Dul^e  oanno  eatero  sal  oon  el  pándente. 
Con  sonajas  de  asofar  íasen  dulge  soneto. 
Los  Qiganoi  y  diaan  chaaaones  e  motete^ 

La  adedom  albaedana  entse  ellos  se  éntremele. 

1207.  Duloama,  e  ai»beba,  el  inehado  albogon, 
Qinlonia  e  baldoea  en  esta  gesta  son, 

Bl  fran9és  odregillo  oon  estos  se  compon. 
La  re9ianoha  mandurria  alli  íaee  su  soi^ 

1208.  Trompas  e  annafíles  salen  con  atambaleSj 
Non  fueron  tiempo  ha  plasenterias  tales. 


Tan  grandes  alegrias,  nln  atan  eommialea, 
De  juglares  Tan  llenas  ooastas  e  «rialea* 

1209.  Las  caderas  Tan  Usnas  da  grandes  pvofMftaoM, 
Muchos  omes  ordenados,  que  otorgan  podoaea, 
Los  legos  segrales  oon  muehoa  derisones, 

Bn  la  pro^ea&on  iba  el  abad  de  Bordones. 

1210.  Ordenes  de  Qister  oon  las  de  6ant  Benito 
La  orden  de  ¿us  niego  oon  aa  abat  bendito^ 
Quantas  ordenes  son  non  las  puse  en  escrito, 
VmutU  00nUtemm9  oantan  en  alto  grito  *■• 

121L  Orden  de  Santiago  oon  las  del  Hoqntal, 
CalatruTa,  e  Aloantara  oon  la  de  BaenaTal, 
Abades  bensditos  en  esta  fiesta  tal, 
ñ  «Haerss»  kmáammi  le  eantan  et  aL 

1212.  Alli  Tan  de  Sant  Pealólos  sus  predioaAoies, 
Non  Ta  y  Sant  Frandaeo^  maa  Tan  fiayiea  menmoi^ 
Alli  Tan  agoetines  e  diasn  sus  eaatons : 
Amitemtu  M  ktUamr  ministros  et  priores. 

1218.  Los  de  la  Trinidad  oon  los  traylcs  del  Oannen, 
B  los  de  Santa  Eulalia  poique  non  se  enssnnen 
Todos  mandan  que  digan,  que  canten,  e  que  llamen: 
Bmsék^tu  fui  wmUt  responden  todos :  Amen. 

1214.  Frayles  de  Sant  Ankm  Tan  en  esta  qnadriUa, 
Muchos  buenoa  oaballoe,  e  muoha  mala  silla. 
Iban  loe  esooderoaen  la  saya  corulla, 
Oantando  andalnya  anda  toda  U  Tilla. 

1216.  Todas  duennaa  de  ceden  las  bianoas,e  las  prietaa 
De  fistol,  predicaderas,  e  muchas  meneretas, 
Todas  salen  cantando,  ^l1f<f^mV>  chanaonetas : 
Jísas  núéitnm  ásaiins,  que  tannen  a  completas. 

1216.  De  la  parte  del  sol  Ti  Teñir  una  senna 
Blanea,  leiylandesiente,  ame  alta  que  la  penna. 
Bu  medio  figurada  una  imagen  de  duerma, 
Labiada  es  de  oro^  non  Tiste  estamenna. 

1217.  Traía  en  su  oabesa  una  noble  corona 

De  pisdraa  de  grand  preoio,  oon  amor  se  sdona. 
Llenas  trae  las  manos  de  mucha  noble  dona, 
Kon  comprarle  la  senna  Paris  nin  Barcelona. 

1218.  A  cabo  de  grand  piesa  tí  al  que  la  traie. 
Estar  reblandeciente  a  todo  el  mundo  ríye» 
Non  compraría  Francia  les  pannos  que  TÍstie, 
El  cabaUo  de  Eipanna,  muy  grand  precie  Talle. 

1219.  Muchas  compannas  Tienen  oon  él  grand  emperan- 
Arciprestes  et  duennas,  estos  Tienen  delante,   [te^ 
Luego  el  mundo  todo^  et  quanto  tos  dixe  ante, 
De  los  grandes  roidoe  es  todo  el  Tal  sonante. 

1220.  Desque  fue  y  llegado  don  Amor  el  losane. 
Todos  fino  jos  fincados  besáronle  la  mano» 
Al  que  gela  non  besa  tenianlo  por  rillano ; 
Acaes^ié  grand  contienda  luego  en  ese  llano. 

1221.  Con  quales  posarie  holnevoB  grand  porfla. 
Querría  loTar  tal  huésped  luego  la  derisia, 
Fuéronle  muy  contrarios  quantoa  tienen  fleylia, 
También  ellas  como  ellos  quenian  la  mejoria.  [dos: 

1222.  Dizieron  alli  luego  todos  los  religiosos  e  ordena- 
Sennor,  nos  te  daremoe  monesterios  honrados, 
Befitorioa  muy  grandee,  e  manteles  parados, 

Los  grandes  dormitorios  de  lechos  bien  poblados. 

1228.  Non  quieras  a  los  oletigos  por  huespedes  de  aqne«« 
Ca  non  tienen  moradas,  do  toriesedes  la  fiesta :  [tA 
Sennor,  ehioa  morada  a  grand  aeimor  non  presta, 
De  grado  taauk  el  oleiigo^  e  amidoe  empresta. 

122Í.  Esquilman  quanto  pueden  a  quien  se  lee  allega, 
Non  han  deque  te  fagan  ecrTieio  que  te  plega,  [ga, 
A  grand  sennereoBTlene  grand  palaoío  e  grand  ve- 

*<  Sasebei  deploré ,  y  eos  ratón ,  el  abuso  qse  baoe  tqui  el 
poeta  es  la  aplieaelos  és  lea  (ettoa  rsllfloaof 
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Pftrt  gnuid  Mimoir  non  m  ponr  en  k  bodegm. 
fUnnAv.  Mmmn  los  dorigof,  non  qniens  Testir  !•- 
lyla  quanto  el  oonvento  gana»  [na, 
Aon  ei  para  ti  lana, 
id  galleta,  e  ehioa  la  eampana, 
arifio  en  lo  que  dicho  han» 
m  zopa,  e  manteles  fin  pan, 
tandee,  mas  pooa  eanie  dan^ 
la  agoa  con  pooo  asafran« 
estro  hneeped,  diaien  los  eaballe- 
inor,  disen  loe  escoderos,      [roa : 
plomadoe,  perderás  tns  dineros, 
prestoe,  a  la  lid  tazdineroe. 
»  alíamaxes,  ponen  luego  tebüeroa 
Bras  oomo  loa  tablageros, 
ladaa  elloe  Tienen  primerea, 
ra  machos  hay  ooetmneroe. 
lestoa,  toma  de  nos  serrigio ; 
serón ,  eennor,  non  habrías  ▼Í9Í0, 
!«ros  de  mncho  mal  bolH^io^ 
nnaoo,  prneba  nnestro  ^elioio. 
todos,  que  non  gelo  consejaban, 
amento  a  qoantos  las  amaban , 
I  coenro,  de  eras  en  eras  andaban, 
nanea  lo  qne  afinsaban. 
fecho  es  dar  machos  sometes, 
idas,  íermosillos  af^ytes» 
osos  e  engannosos  jogaetes, 
loóos  oon  sas  falsos  riaetes. 
1  Amor,  si  él  a  mi  creyera, 
I  monjas  aqaeste  xes^ibiera, 
ando  et  todo  plaser  hobieía, 
entrara,  nanea  se  arrepintiera, 
■and  sennor  non  debe  ser  Tandero, 
íix  el  oombid  refertero» 
rabias,  estaba  plasentero, 
S  merced,  et  a  mi  primero, 
sennor,  que  non  tenia  posada , 
tienda  era  ya  sosegada, 
inojos  antél  e  sa  mesnada» 
ed  aqoesta  sennalada. 
bebiste  de  peqaenno  criado» 
le,  de  ti  me  fae  mostrado, 
ádo  e  de  ti  f  ai  castigado, 
ata  sey  de  mi  ospedado. 
tanta,  qae  oyó  mi  petición, 
da  oon  esta  pro9esion, 
nnan  con  grand  consolación, 
lOn  andaTO  tan  baena  estacón, 
posadas  las  mas  de  aquestas  geu- 
sa  fincaron  los  instrumentos,  [tes, 
mor  en  todo  paró  mientes, 
as  casas  para  tantos  serrientes. 
le  mi  tienda  finque  en  aquel  piado; 
er  algund  enamorado» 
a  alli  sea  el  estrado» 
luiere  a  todos  ser  pagado, 
intado,  fae  la  tienda  armada, 
omen  cosa  tan  acabada, 
i  angeles  fue  tal  cosa  obrada, 
si  desto  non  faria  nada, 
tenda  tos  querría  contar, 
pooo  a  tardar  la  yantar : 
toria,  pero  non  es  de  dexar, 
i  ^ana  por  fennoso  cantar, 
[ue  se  arma,  es  blanco  de  color, 
sdo,  nuncal  Tistes  mejor, 
preciosas  yerrado  en  derredor. 


Alámbrase  la  tienda  de  su  grand  resplandor. 

1843.  Bn  la  ^ima  del  mastd  una  piedra  estaba, 
Cieo^  que  era  robi,  al  fuego  semejaba. 

Non  habia  menester  sol,  tanto  de  si  alumbraba 
De  seda  son  las  cuerdas,  con  que  ella  se  tiraba. 
ISiS.  En  suma  tos  lo  cuento  por  non  tos  detener,. 
Si  todo  esto  escribiese,  en  Toledo  non  hay  papel, 
En  la  obra  de  dentro  hay  tanto  de  fsser. 
Que  si  lo  desir  puedo,  meres^ia  él  beber. 

1844.  Luego  a  la  entrada  a  la  mano  derecha 
Estaba  una  mesa  muy  noble  e  muy  feoha. 
Delante  ella  grand  fuego»  de  si  grand  calor  echa, 
Quantos  comen  a  ella,  uno  a  otro  asecha. 

1245.  Tres  caballeros  comian  todos  a  un  tsblero. 
Asentados  al  fuego  cada  uno  sennero, 
Kon  se  alcanxaríen  con  un  luengo  madero, 
E  non  cabrio  entrellos  un  canto  de  dinero  **. 

1246.  El  primero  comia  las  primeras  chereTias , 
Comiensa  a  dar  sanahoría  a  bestias  de  eatabdas. 
Da  primero  fariña  a  bueyes  de  erias, 

Fase  dias  pequennos  e  mannanas  muy  friaa. 

1247.  Comia  nueses  primeras  e  asaba  las  castannas. 
Mandaba  sembrar  trigo,  e  cortar  las  montannas, 
Matar  los  gordos  puercos,  e  desfaser  las  cabannas. 
Las  Tiejas  tras  el  fuego  ya  disen  las  pastrannas. 

1248.  El  segundo  comia  toda  carne  salpresa, 
Estaba  enturbiada  oon  la  niebra  su  mesa. 
Fase  nueTo  aseyte,  con  la  blasa  nonl  pesa, 
Ck>n  el  frió  a  las  de  Teses  en  las  sus  unnas  beaa, 

1249.  Gomie  el  caballero  el  tocino  oon  Torsaa, 
EnclaresQe  los  Tinos  con  ambas  sus  almueeas. 
Ambos  Tisten  samarras,  querrien  calientes  quesas, 
En  pos  de  este  estaba  uno  con  dos  cabesas. 

1260.  A  dos  partes  otea  aqueste  cabesudo, 
Gallinas  oon  capirotada  comia  a  menudo, 
Fasia  serrar  sus  cubas,  fenchirlas  con  embudo. 
Echar  de  yuso  yelos  que  guardan  Tino  agudo. 

1261.  Fase  a  sus  collasos  fsser  los  Talladares, 
Befaser  los  pesebres,  limpiar  loe  albannarea, 
9errar  los  sUos  del  pan ,  e  seguir  los  pajares. 
Mas  querrien  entonce  penna  que  non  loriga  idn  ija- 

1262.  Estaban  tres  fijosdalgo  a  otra  noble  tabla,    [ns. 
Mucho  estaban  llegados,  uno  a  otro  non  fabla, 
Non  se  podrían  alcanzar  con  las  bigas  de  Oaola, 
Non  cabria  entre  uno  e  otro  un  cabello  de  Paula. 

1268.  El  primero  de  aquestos  era  chico  enano. 
Horas  triste  sannudo,  horas  selle  loeano. 
Tenia  las  yerbas  nucTas  en  el  piado  ansiaMs 
Pártese  del  iuTiemo,  e  oon  él  Tiene  Toraao. 

1264.  Lo  mas  que  este  andaba  era  Tinnas  podar, 
Bt  engerir  de  esooplo,  e  gaTÜlas  amondar. 
Mandaba  poner  Tinnas  para  buen  Tino  dar. 
Con  la  chica  slhiara  nonl  puedoi  ahondar. 

1266.  El  segundo  euTia  a  Tinnas  caTadores, 

Echan  muchos  mugrones  los  amugronadorea, 
Vid  blanca  fasen  prieta  buenos  enjerídoies, 
A  omes,  aTOs,  e  bestias  mételos  en  amores. 

1266.  Este  tiene  tres  diablos  presos  en  su  cadena, 
Bl  uno  euTiaba  a  las  duennas  dar  pena, 
Pesal  en  él  lugar  do  la  mujer  es  buena. 
Desde  entonce  comiensa  a  pojar  él  aTena. 

1267.  El  segando  diaUo  entra  en  loa  abades, 
Ai^prestes  e  duennaa  faUaa  sus  poridsMto 
Con  este  oompannero  que  les  dan  libertadsa, 

9  iUsfios  i  lof  prisf  ros  tres  metes  del  «fio,  i  qnlsaes  el  poeta 
llama  otballeros,  eonsiderando  i  loi  dsmai  como  tjos-dal^. 
rtcof-hofflbres,  ele.,  miéotrai  dsaerfbe  tas  «satro  etUcioaes. 
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1868.  Antea  Tiene  cuervo  blaaoo  que  pierdan  aaneria, 
Todos  ellos  e  ellas  andan  en  mouorrla, 
Los  diablos  do  se  fallan,  lleganse  a  companiüa, 
Fasen  sna  diablnras  e  sa  truhanería. 

1259.  Enyia  otro  diablo  en  los  asnos  entrar, 
Bn  las  cabesas  entra,  non  en  otro  logar, 
Fasta  que  pasa  agosto  non  deoun  de  rebnmar* 
Desde  aUi  pierden  seso^  esto  puedes  probar* 

1260.  El  teroero  fidalgo  está  de  flores  lleno. 

Con  los  vientos  que  fase,  grana  trigo  et  centeno, 

Fase  poner  estacas  que  dan  aseyte  bueno, 

A  los  mosos  medrosos  ya  los  espanta  él  trueno. 

1261.  Andan  tres  ricos  hombres  alli  en  una  dansa, 
Bntre  uno  e  otro  non  cabe  punta  de  lansa. 

Del  primero  al  segundo  hay  una  grand  labianza, 
El  segundo  al  tercero  con  cosa  non  le  alcansa. 

1262.  El  primero  los  panes  e  las  frutas  granaba, 
FigadoB  de  cabrones  con  ruybarbo  azmoiaba, 
Fuian  del  loa  gallos,  a  todos  los  mataba, 
Los  barbos  e  laa  truchas  a  menudo  penaba, 

1263.  Buscaba  casa  fría,  fula  de  la  siesta, 
La  calor  del  estio  doler  fase  la  tiesta, 
Anda  muy  mas  loaano  que  pabon  en  floresta. 
Busca  yerbas  e  ayres  en  la  sierra  enfiesta» 

1264.  El  segundo  tenia  en  su  mano  la  fos, 
Segando  las  gebadas  de  todo  el  alfós» 
Comía  las  hebras  nuevas,  e  cogia  él  anos, 
Agrás  nuevo  comiendo  embargóle  la  vos. 

1265.  Engería  los  arbórea  con  agena  cortesa. 
Gomia  nuevos  palales,  sudaba  sin  peresa, 
Bebia  las  aguas  frias  de  su  natnralesa, 
Traia  las  manos  tintas  de  la  mucha  serosa. 

1266.  El  tercero  andaba  los  centenos  trayendo 
Trigos  e  todas  mieees  en  las  eras  tendiendo, 
Estaban  de  los  arbórea  las  frutas  sacodiendo, 
El  tábano  al  asno  ya  le  iba  mordiendo. 

1267.  Gomiensa  a  comer  los  chiquitas  perdiges. 
Sacan  barriles  fríos  de  loe  posos  heliges 
La  mosca  mordedor  fas  traer  las  narises 

A  las  bestias  por  tierra,  e  abazar  las  gervises. 

1268.  Tres  labradores  vinien  todos  una  carrera, 
Al  segundo  atiende  el  que  vá  en  delantera, 
El  teryero  al  segundo  atiendel  en  frontera, 
El  que  viene  non  alcansa  al  otro  quel  espera. 

1369.  El  primero  comia  ubas  ya  maduras, 
Gomia  maduros  flgos  de  las  flgueras  duras. 
Trillando  e  ablentando  aparta  pajaa  puras  i 
Con  él  viene  otonno  oon  dolen9Ía8  e  coras. 

1270.  El  segundo  adoba,  e  repara  carrales, 
Esteiouela  barbechos  e  sacude  nogales, 
Comienaa  a  vendimiar  nbas  de  los  parrales. 
Escombra  los  rastrojos,  e  ^erca  los  corrales. 

1271.  Pisa  los  buenos  vinos  el  labrador  tergero, 
Finche  todas  sus  cubas  como  buen  bodeguero, 
Envía  derramar  la  simiente  al  ero, 
Acércase  el  invierno»  bien  como  de  primero. 

1272.  To  fui  maravillado  desque  vi  tal  visión, 
Coy  dé  que  sonnaba,  pero  que  verdat  son. 
Bogué  a  mi  sennor,  que  me  diese  rason. 
Por  do  yo  entendiese  que  era  o  que  non. 

127d.  El  mi  sennor  don  Amor  como  omen  letrado 
En  una  sola  palabra  puso  todo  el  tratado^ 
Por  do  el  que  lo  oyere  será  oertificado, 
Esta  fue  su  respuesta,  su  dicho  ableviado. 

1274.  El  tablero,  la  tabla,  la  dansa,  la  carrera. 
Son  quatro  temporadas  del  auno  del  espera ; 
lios  ornes  son  los  meses,  cosa  es  verdadera, 
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Andan  e  non  se  áleanxaa,  atiendense  en  oaaeiRi» 

1275.  Otras  cosas  estrannas  mi^  graves  de  oresr 
Vi  muchas  en  la  tienda;  mas  por  non  vos  dettteri 
B  porque  enojoso  non  vos  quenda  ser, 
Non  quiero  de  la  tienda  mas  prólogo  faser. 

1276.  Mió  sennor,  desque  fue  su  tienda  aparejadát 
Vino  dormir  a  ella,  fue  poca  su  estada : 
Desque  se  levantó,  non  vido  su  mesnada. 
Los  mas  coA  don  Carnal  fasian  su  morada. 

1277.  Desque  lo  vi  deqpa^io  como  era  su  criado, 
Atrevime^  e  preguntel  que  el  tiempo  pasado, 
Como  nunca  me  viera:  a  do  habia  morado f    . 
Bespondióme  con  sospiro  e  oomo  oon  coydado. 

1278.  Dixo :  en  la  invernada  visité  a  Sevilla, 
Toda  el  Andalusia,  que  non  Aneó  y  villar, 
Alli  toda  persona  de  grado  se  me  hornilla, 
Andando  muoho  vicioso»  quanto  fue  maravilla. 

1279.  Entrada  la  Qnaresma  vlneme  para  Toledo^ 
Ooydé  estar  vi^ioso^  plasentero  e  ledo^ 
Fallé  grand  santidad.  Asome  estar  quedo^ 
Pocos  me  resgefaieron,  nin  me  fesieron  del  dedo. 

1880.  Bstaba  en  un  palacio  pintado  de  áhnagra. 

Vino  a  mi  mucha  duenna  de  mucho  ayuno  magra, 
Con  muchos  pater  nostres  e  eon  mucha  oración  agrá, 
Boháronme  de  la  ^ibdat  por  la  puerta  de  Yisagra. 

1281.  Aun  quise  porfiar,  fuime  para  un  monasterio. 
Fallé  por  la  caustra  e  por  el  ^iminterio 
Muchas  religiosas  rosando  él  salterio^ 
Vi  que  non  podia  sofrir  aquél  laserio. 

1282.  Coydé  en  otra  orden  fallar  cobro  alguno. 
Do  perdiese  laserio^  non  pud  fallar  ninguno. 
Con  oragion,  e  limoSba,  e  oon  muého  ayuno, 
Bedrábanme  de  si,  como  si  fuese  lobuno. 

1283.  Bn  earidftt  fablaban,  mas  non  me  la  fasien» 
Yo  vela  las  caras,  mas  non  lo  que  desien, 
Mercado  falla  omen,  en  que  gana  si  se  detien, 
Befes  es  de  cogerse  el  ornen  do  se  falla  bien. 

1284.  Andando  por  la  ^ibdat  radio  et  perdudo, 
Duennas  e  otras  fúnbras  fallaba  a  menudo. 
Con  sus  Ave  Marias  fasianme  estar  mudo. 
Desque  vi  que  me  mal  iba,  fuime  donde  sannudo. 

1285.  Sali  de  esta  laseria,  de  ooyta,  e  de  lastro, 
Fui  tener  la  Quareema  a  la  villa  de  Castro  ^, 
Bes^ebieron  muy  bien  a  mi  e  a  mi  rastro. 
Pocos  alli  fallé,  que  non  me  llamasen  padrasto. 

1286.  Pues  Camal  es  venido^  quiero  peider  laseria, 
La  Quareama  católica  dola  a  Santa  Qniteri*, 
Quiero  ir  Aloalá,  moraré  en  la  feria, 
Dende  andaré  la  tierra,  dando  a  mnohos  materia. 

1287.  Otro  din  mannanna  antes  que  fues  de  dia 
Movió  oon  su  mesnada  Amor,  e  fue  su  via, 
Dexóme  oon  coydado,  pero  oon  alegría, 
Este  mi  sennor  siempre  tal  costumbre  habia. 

1288.  Siempre  doquier  que  sea,  pone  muoho  ooydado 
Con  el  muy  grand  plaser  al  su  enamorado^ 
Siempre  quiere  alegría,  plaser,  e  ser  pagado. 
De  triste  e  de  sannudo  non  quiere  ser  hospedado. 

De  €0M0  el  srclpresle  llaaid  a  ss  ricjs,  qss  1s  ettass 

si|BBé  cebra. 


1289.  Diado  Quaslmodo  iglesias  et  altares 

Vi  llenos  de  alegrías,  de  bodas  e  cantares» 
Todos  hablen  grand  fiesta,  fasien  grandes  yantares^ 
Andan  de  boda  en  boda  clérigos  e  juglares. 

1290.  Los  que  antes  son  solos,  desque  eran  casados 

M  Cistro  Ordisles,  ttsaa  Ssscliss. 
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?WilM  dfl  d«ennM  estar 

Fnaé  ooBO  liofaiffie  dé  talM  gaMjadot, 

Oi  ooMi  ^ne  «■  mUh  tianipra  pienMcojrdadot. 

un.  VÍB  Uaour  XrotacoaTenfeot  la  mi  Tleja  nbid», 
PMito  e  pÍMMit9»  de  grado  fue  venida» 
Bogael»  que  bm  oateee  algnoa  tal  gañida, 
Oa  Bolo  ain  compaana  era  penada  TÍda. 

1398.  DixoBM,  que  eonoiyia  «na  Tinda  losana, 
Mnj  riea,  e  bien  moia,  eeon  mucha  ufana : 
Dia :  ar^ipreite,  amad  eata,  jo  iré  allá  mannana, 
Bt  ai  esta  reoabdamoa,  nueatra  obra  non  ea  vana, 

1293.  Oon  la  mi  Tejeauela  enriele  ya  qué 
CSon  ella  eitaa  oantígai  que  roe  aqui  txobé^ 
BUa  non  la  erró^  e  yo  non  le  pequé, 
Si  pooo  ende  trabajé,  muy  pooo  ende  aaqué, 

1S94.  Aaaa  fleo  mi  Tieja  quanto  ella  íaaer  pudo» 
Haanon  pndo  tnbar,  atar»  nin  dar  nudo^ 
Tomó  a  mi  muy  triste,  e  oon  ooraion  agudo;  [do. 
Bis :  do  non  te  quieren  mucbo^  non  vayaa  a  menu- 


De  cene  d  arcipreste  fss  estnoreSo  de  uas  daeaas ,  que  vldo 
estar  fuiesdo  oradlos. 

UM.  Dinerada  Saat  Mareos,  fue flestasennalada» 
Toda  la  santa  iglesia  fas  progeaion  honrada. 
De  las  mayores  del  anno  de  cihristianos  loada, 
Acae9ióme  una  Tentara  la  fiesta  non  pasada. 

1996.  Vi  estar  una  dnennn  fermosa  de  beldat, 
Bogando  muy  derota  ante  la  magestad, 
Bogué  a  la  mi  Tieja,  que  me  bobíese  piedat, 
Bt  que  aaduTiese  por  mi  paaoa  de  caridatb 

1297.  Blla  fleo  mi  roego^  pero  oon  antipara, 
Dizot  non  quexria  esta  que  me  oostase  oara, 
Como  la  mairoquia,  que  me  oorrió  la  Tara  ^, 
Mas  el  leal  amigo  al  bien  e  al  mal  se  para. 

1298.  Fueoonlapleytesia,toBiópormiafan; 
Fisoesb  que  Tendió  joyas,  ca  de  uso  lo  han, 
Entra  en  la  posada,  res|mesta  non  le  dan. 
Non  Tido  a  la  mi  Ticja  orne,  gato»  nin  oan. 

1299.  Dizol  porque  iba,  e  diéle  aquestos  Tersos; 
Sennora,  dis,  oonprad  trareseros e  aUesos : 
Oixo  la  bnena  dnenna :  tas  desires  traTiesos 
Entiéndelos  Urraoa  todos  esos  y  esos. 

laOO.  Fija,  dixo  la  Tieja,  oear  tos  he  ftkblar : 

Dizo  la  dnenna :  Uiraoa»  poique  lo  has  de  dexarf 

Sennora,  pues  yo  digo  de  oasamiento  far, 

Ca  mas  Tal  suelta  estar  la  Tiuda  que  mal  oassr. 

1301.  Mas  val  tener  algundoofaromuohoen9ehido, 
Ca  maa  val  buen  amigo^  qne  mal  marido  Telado^ 
Fija,  qual  Toa  yo  daria  que  tos  serie  mandado^ 
Muy  loaano  et  ooftés,  sobra  todos  eemerado. 

1302.  Si  vBoabdó  o  nan  U  buena  mensajera, 
Yinome  nauy  alegre,  dizome  de  la  primera : 
Bl  que  al  lobo  euTia,  a  la  fe  oame  espera, 
Bstos  fueron  los  Tersoa  que  Iotó  mi  trotera. 

1908.  FablélatortriillaenelregBodeBodas! 
y        Dis :  non  habedes  paTor  tos  las  mugares  todas 

De  mudar  Tuestro  amor  por  haber  nuestras  boda% 
Por  ende  casa  la  dnennn  non  oaballeio  Apodas. 

1304.  Bt  desque  fue  la  dnenna  oon  otro  ya  casada, 
Bscusése  de  «i,  e  de  mi  fue  eseusada, 
Por  non  fassr  peoado,  o  por  non  ser  osada 
Toda  muger  por  esto  non  es  de  orne  usada. 

1306b  Desque  me  tí  sennero  et  sin  fulana  solo^ 
BuTié  por  mi  Tieja,  ella  dizo :  a  dolo! 

«  Alsf ios  al  asaato  de  las  eaelaa  i4SI  y  alfaleates. 
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Vino  a  mi  rayando,  dis :  hoinlllome  don  Polo : 
Wñ  aqui  buen  amor  qual  buen  amiga  buscólo. 


TrotaeonTaataa  eofosejó  al  arcipreste,  qee  ai 
slfiaa  BesJa,e  de  le  que  le  centocié  eoi  día. 


1306.  BUa  dizo :  amigo,  oidme  un  poquillcjo^ 
Amad  alguna  monja,  creedme  de  ooneqo^ 
Non  se  cansará  Inego^  nin  saldrá  a  oon^^ 
Andarás  en  amor  de  grand  dura  sobajo. 

1307.  To  la  serri  un  tiempo,  moré  y  bien  dios  annoa, 
Tienen  a  sos  amigos  Tigiosos  sin  soaannoa, 
Quien  dirle  los  manjares,  los  presentes  tamannoa, 
Loa  muchos  letuarioe  nobles  e  tan  estrannos? 

1306.  Muchos  de  letuarios  les  dan  rauchaa  de  Teses, 
Dia^tron»  codoñate,  letuario  de  nnema, 
Otros  de  mas  quantia  de  lahanorias  rnhesea, 
BuTian  e  otraa  cadia  a  reTeses. 

1309.  Cominada,  alezandria,  oon  él  buen  diagargants 
Bl  dia^itron  abatís  oon  el  fino  gengihranta 
Miel  rosado,  diagiminio  diantroeoso  Ta  delante, 
B  la  roseta  noTcla  que  debiera  deeir  ante. 

1310.  Adraguea  e  alfeñique  oon  el  estomatioon 
B  la  garriofilota  oon  diamargariton 

Tria  sandaliz  muy  fino  con  diasantoiion» 
Que  es  para  doñear  preciado  e  noble  don. 

1311.  Sabed,  que  do  todo  aauearalli  anda  Tolando, 
PoIto,  terrón,  e  candi,  e  macho  del  rosado^ 
Asnear  de  confites»  e  asnear  TÚdado^ 

Bt  de  muchas  otras  gaiaes,  que  yo  he  oüTidado. 

1312.  Mompeller,  Alezandria,  la  nombrada  Tálenla 
Non  tienen  de  letuarios  tantos»  nin  tanta  eq)ef  ia, 
Los  mas  nobles  preeenta  la  duenna  que  maa  pre^ 
Bn  noblesas  de  amor  ponen  toda  su  ^wnen^is. 

1813.  Bt  aun  tos  diré  mas  de  quanto  aprendí» 
Do  han  Tino  de  Tokh  non  euTían  balad!» 
Deaqoe  me  parti  dallas,  todo  eate  tí^  peroi , 
Quien  a  monjas  non  ama,  non  Tale  un  mararedl 

1314.  Sin  todas  estas  noblesas  han  muy  buenas  msa^ 
Son  mucho  enoobiertas,  donosas»  plaaenteraa»  [ras. 
Maa  saben  e  mas  Talen  sus  mesas  ooaineras 
Para  el  amor  todo  que  duennas  de  fueras, 

1316.  Como  imágenes  pintadas  de  toda  feanoeura, 
Fijasdalgo  muy  largas,  e  nobles  de  natura, 
Grandes  demandaderaa»  amor  siempre  les  dura 
Con  medidas  oomplidase  oon  toda  mesura, 

1316.  Todo  plaser  del  mundo  e  todo  buen  doñear 
Solas  de  mucho  saber  e  el  falaguero  jugar 
Todo  es  en  las  monjas  mas  que  en  otro  lugar, 
Probedlo  esta  Togada»  e  quered  ya  sosegar.     [So: 

1317.  Yo  le  diz%  TrotaoonTontoa^  escúchsmeun  poqoi* 
To  entrar  como  puedo  do  non  sé  tal  portUlof 
BUa  dis :  yo  lo  andaré  un  pequenno  ratillo^ 
Quien  fase  la  canasta ,  íará  el  eanastíllo. 

1316.  Fuese  a  una  monja,  que  había  serTidn : 
Dizome  quel  preguntara,  qual  fue  tu  Tenidnf 
Como  te  TU»  mi  Tiejat  como  pasas  tu  Tidal 
Sennora,  dizo  la  Tieja :  asi»  a  comunal  aodida. 

1319.  Desque  me  parti  de  TOS  a  un  arcipreste  strro. 
Mancebo  bien  andante^  de  an  ayuda  títo; 
Para  que  a  tos  sírra  cadal  día  lo  aTÍTo; 
Sennora.  del  conTonto  non  lo  fagades  esqafvn, 

1320.  DízoldonnaOaioea:enTióteélami! 
Dizele :  non  sennora ;  maa  yo  me  lo  oomedl 
Por  el  bien  que  me  feslstes  en  quanto  Toe  aerTí : 
Para  tos  lo  qoerria  tal  que  mejor  non  tí. 

Í821.  Aquesta  buena  duenna  habie  seso  \Aen  sano^ 
Kra  de  buena  Tída,  non  de  lecho  lÍTÍano; 
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Día  :  asi  me  eontesgeri»  con  to  consejo  rano^ 
Como  oon  1*  cnlebn  oontes^ió  ■!  ortolmo. 

EDXlenplo  del  oitoliio  e  de  la  cslebra. 

1332.  Brft  nn  ortolano  bien  jimpre  e  «in  mal; 
En  el  mes  de  enero  oon  inerte  temporal 
Andando  por  su  hnerta  Tido  so  nn  peral 
una  culebra  chica  medio  mnerta  atal. 

132a.  Con  la  nieve  et  con  el  viento  e  con  la  éááá  íria 
Estaba  la  cnlebra  medio  amodorrida : 
El  omen  piadoso,  qne  la  vido  aterida, 
Dolióse  mncho  della,  qnisole  dar  la  Tidi. 

1324.  Tomóla  en  la  falda,  e  leróla  a  sn  casa, 
Púsola  ^erca  el  fuego,  ^erea  de  bnena  blastf 
Atító  la  cnlebra :  ante  qne  la  el  asa, 
Entró  en  nn  forado  desa  oosina  rasa. 

1325.  Aqueste  ome  bueno  dábale  cada  día 

Del  pan  et  de  la  leche  e  de  quanto  él  comia : 
Creció  con  el  grand  tí^ío,  e  con  el  grand  bien  qne 
Tanto,  que  sierpe  grand  a  todos  páresela,     [tenia 

1326.  Venido  es  el  estio,  la  siesta  afincada 

Que  ya  non  habla  miedo  de  Tiento  nin  de  elada, 
Salió  de  aquel  forado  sannuda  et  ayrada, 
Comensó  de  emponsonnar  eon  Tenino  la  posada. 

1327.  Dixole  el  ortolano :  tete  de  aqueste  lugar; 
Non  fagas  aqni  dapnno;  ella  fuese  ensannar, 
Abrasólo  tan  fuerte,  que  lo  querfa  af ogar, 
Apretándolo  mucho  cruelmente  sin  ragar. 

1328.  Alégrase  el  malo  en  dar  por  miel  venino, 
Et  por  fruto  dar  pena  al  amigo  e  al  vesino^ 
Por  piedat  enganno,  donde  bien  le  avino^ 
Ansi  derechamente  a  mi  de  ti  me  Tino. 

1 329.  Tu  estabas  coytada  poblé  sin  buena  fama. 
Onde  hobieses  cobro,  non  tenias  adama, 
Ajudéte  con  algo^  fui  grand  tiempo  tu  ama, 
Consejasme  agora,  que  pierda  la  mi  alma. 

1830.  Sénnora,  dixo  la  Vieja,  porque  só  baldonada? 
Qnando  trayo  presente,  só  mucho  falagada; 
Vine  manos  Tasias ,  finco  mal  escultada, 
Conte89eme  como  al  galgo,  que  non  casa  nada. 

Kasismplo  ét\  iilfo  s  dd  ssansr. 

1381.  El  buen  galgo  ligero,  corredor  e  Taliente 

Habia,  qnando  era  joTcn,  píes  ligeros,  corriente^ 
Habia  buenos  oolmfllos,  buena  boca,  e  diente^ 
Qnantas  liebres  veía,  prendíalas  ligeramente. 

1832.  Al  su  sennor  él  siempre  a^go  le  presentaba. 
Nunca  de  la  corrida  Tasio  le  tomaba. 
El  su  sennor  por  esto  mucho  le  f alagaba, 
A  todos  sus  Tesinos  del  galgo  se  loaba. 

1383.  Con  el  mucho  laserio  fue  muy  aina  tÍcJo^ 
Perdió  luego  los  dientes,  e  corrió  poquÜlejo : 
Fue  su  sennor  a  caza,  e  salió  un  conejo, 
Perdiol  e  nonl  pudo  tener,  fuesele  por  Tálléjo. 

1334.  El  cazador  al  galgo  feriólo  eon  un  palo^ 

El  galgo  querellándose  dizo :  que  mundo  malo  I 
Qnando  era  mancebo,  desianme :  halo,  halo  f 
Agora  que  so  Tlejo,  dlsen,  que  poco  Talo. 

1336.  En  mi  jorentud  casa  por  pies  non  se  me  íba, 
A  mi  sennor  la  dAba  quler  muerta  o  quier  TlTa, 
E8ton9e8  me  loaba,  agora  que  so  Tlejo^  me  esqulTa, 
Qnando  non  le  trayo  nada,  non  me  faíaga,  nin  me 

[sÜTa. 

1888.  tos  bienes  et  los  loorei  mudios  é$  man^ebés. 
Defienden  la  fraquesa  culpa  de  la  T^es, 
Pof  ser  el  omen  TÍ0|o^  non  pierde  por  ende  ptesi 
SI  seso  del  buen  Tiejo  non  m  mueve  de  icfei, 


1337.  En  amar  al  man^bo  e  a  la  sn  lotania 
Et  desechar  al  Tfejo^  e  f aserie  peoría* 
Es  torpedat,  e  mengua,  e  máldat,  e  villanía. 
En  él  Tiejo  se  loa  su  buena  mancebía. 

1888.  El  mundo  cobdigioso  es  de  aquesta  natura, 
Si  él  amor  da  fruto,  dando  mucho  atura, 
Non  dando  nin  sirriendo  el  amor  poco  dura, 
De  amigo  sin  provecho  non  ha  el  ome  cura. 

1389.  Bien  quanto  da  el  omen  en  tanto  es  preciado  i 
Qnando  yo  daba  miftho,  era  mucho  loado. 
Agora  que  non  do  algo,  só  tÍI  e  despreciado^ 
Non  hay  mentón  nin  grado  de  serTi^io  pasado. 

1840.  Non  se  membran  algunos  del  mucho  bien  antiguo, 
Quien  a  mal  ome  sinre,  siempre]  será  mendigo^ 

El  malo  a  los  suyos  non  les  presta  un  figo. 
Apenas  quel  pobre  Tiejo  falla  nlngund  amigo. 

1841.  Et,  sennora,  con  tusco  a  mi  a  tal  acaesge, 
Serrivoe  bien,  e  sirvo  en  lo  que  eontesge^ 
Porque  vin  sin  presente,  la  vuestra  sanna  cresge, 
E  só  mal  denostada  segund  que  ya  pares^ 

1842.  Vieja,  dixo  la  duenna,  ^erto  yo  non  mentí, 
Por  lo  que  me  dixiste  yo  mucho  me  sentí, 
De  lo  que  yo  te  dixe,  luego  me  arrepentí. 
Porque  tálente  bueno  entiendo  yo  en  ti. 

1843.  Mas  temóme  e  re^lo  que  mal  engannada  sea, 
Non  querría  que  me  fuese,  como  al  mur  del  aldea 
Con  el  mur  de  la  villa  yendo  a  fáser  emplea; 
Desxrte  he  la  fasanna,  e  finque  la  pelea. 

Eazlenplo  del  msr  de  Monfemdo  et  dd  mor  de  Caadalaura. 

1344.  Ifur  de  Guadalazaim  un  lunes  madrugaba. 
Fuese  a  IffoHfenado,  a  mefcado  andaba, 
Un  mur  de  franca  barba  resgibiól  en  su  cava, 
Convídol  a  yantar,  e  dióle  una  fába. 

1348.  Estaba  en  mesa  pobre  buen  gesto  e  buena  caía, 
Con  la  poca  vianda  bnena  voluntad  para, 
A  los  pobres  manjares  el  plaser  los  repara, 
Pagos  del  buen  tálente  mur  de  Guadal  axam. 

1848.  La  su  yantar  comida,  el  manjar  acabado, 
Convidó  el  de  la  villa  al  mur  de  Monferrado, 
Que  el  martes  quisiese  ir  ver  el  su  mercado, 
E  como  él  fue  suyo,  fuese  él  su  convidado. 

1347.  Toñ  eon  él  a  sn  casa,  et  dlól  mucho  de  queso, 
Mncho  toslno  lardo,  que  non  era  salpreso. 
Enjundias  e  pan  cocho  sin  rayion  e  sin  peso. 
Con  esto  el  aldeano  tovoe  por  bien  apreso. 

1348.  Manteles  de  buen  tierno,  una  branca  talega i 
Bien  nena  de  fariña,  el  mur  alB  se  allega. 
Mucha  honra  le  fiso  e  servisio  quel  plega. 
Alegría,  buen  rostro  con  todo  esto  se  llega, 

1849.  Está  en  nfesa  rica  mucha  buena  vianda. 
Un  manjar  mejor  que  otro  a  menudo  y  anda, 
Et  demás  buen  tálente,  huésped  esto  demanda^ 
Bolas  con  yantar  buena  todos  omes  ablanda. 

1880.  Do  comían  e  folgaban,  en  medio  de  sn  jtOLtkt 
La  puerta  del  pBÜsí^io  comensó  a  sonar : 
Abríala  su  sennora,  dentro  quería  entrAr, 

tiOS  mures  con  el  miedo  fuyeron  al  andar. 

1881.  Mur  de  Quadahutara  entró  en  na  fanáo^ 
El  huésped  acá  e  allá  futa  deserrado^ 

Non  tenia  lagar  ^lerto,  do  fuese  amparado^     .     . 
Sstoro  a  lo  escuro  a  la  pared  artimadó. 

1882.  ganada  ya  la  puerta,  6  pastdo  el  temor,' 
Fálagabal  el  otro  desiendol ;  amigOb  eennOTí 
EstüO»  él  ildeano  con  miedo  e  eoA  lÍNttof 
Alégrate  et  0(ttie  de  lo  que  htf  mu  Mbor. 

1858.  Bste  m»n]«r  ei  dulfs^  ml^  eeno  lá  ttid  i 
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J>izo  él  aldeano  al  otro:  reniño  yas  en  él : 
Bl  que  teme  la  mnerte,  el  panal  le  lábe  fiel, 
A  ti  solo  es  dnl^e,  ta  solo  oome  del. 
185ii  Al  orne  oon  el  miedo  nonl  sabe  dalge  cosa, 
Kon  tiene  volmitad  clara,  la  Tiata  temerosa» 
Con  miedo  de  la  mnerte  la  miel  non  es  sabrosa» 
Todas  cosas  amargan  en  rida  peligrosa. 

1865.  Mas  quiero  roer  fava  seguro  e  en  pas. 
Que  comer  mili  manjares  corrido  e  sin  solas; 
Las  Tiendas  preciadas  con  miedo  son  agrás, 
Todo  es  amargura,  do  mortal  miedo  yes. 

1866é  Porque  tanto  me  tardo,  aqni  todo  me  mato^ 
Del  miedo  qne  he  habido  qoando  bien  me  lo  cato, 
Como  estaba  solo^  si  yiniera  el  gato, 
ahí  me  alcanaára  e  me  diera  mal  rato. 

1857.  Ta  tienes  grandes  casas,  mas  hay  mncha  oompan- 
Comes  muchas  Tiandas,  aquesto  te  enganna,  [na. 
Buena  es  mi  poblesa  en  segura  cabanna : 
Que  mal  pisa  el  omen,  el  gato  mal  rascanna. 

1868é  Oon  paa  e  con  seguranza  es  buena  la  poblesa, 
Al  rico  temeroso  es  poblé  la  riquesa. 
Siempre  tiene  rebelo  e  con  miedo  tristesa^ 
La  pobredat  alegre  es  segura  noblesa. 

1859.  Mas  Tale  en  couTcnto  las  sardinas  saladas, 

£t  faser  a  Dios  serrisio  oon  las  duennas  honradas^ 
Qne  perder  la  mi  alma  oon  perdises  asadas, 
Et  fincar  escarnida  con  otras  deserradas. 

1860.  Sennora,  dia  la  Tieja,  desaguisado  fagedes : 
Dexar  plaser  et  tí^ío,  et  laseria  queredea, 
Ansi  como  el  gallo,  tos  ansí  escogedes : 
DesiiTOs  he  la  f abla  e  non  tos  enojedes. 

Buisiaplo  del  gallo  ^e  lUló  el  laftr  ea  el  malater. 

1861.  Andaba  en  el  muladar  el  gallo  ajerio  ^, 
Estando  escarrando  mannana  ^  con  él  frió 
Falló  safir  culpado^  mejor  ome  non  Tldo^ 
Espantóse  el  gallo,  dixol  como  sandio : 

1862.  Mas  querría  de  ubas  o  de  trigo  un  grano, 
Que  a  ti  nin  a  9Íento  tales  en  la  mi  mano. 
Bl  safir  diól  respuesta :  bien  te  digo,  Tillano, 
Que  si  me  conocieses,  tu  andarías  losano. 

1868.  Sí  a  mi  hoj  iallase  quien  fallar  me  debía, 
Sí  haber  me  podiese  el  qne  me  conos^ia ,    , 
Al  que  el  estiércol  cubre  mucho  resplandegeria, 
Kon  entiendes  tu  nin  sabes  quanto  70  meres^ia, 

1864.  Muchos  leen  el  libro  teniéndolo  en  poder, 
Qne  non  saben  que  leen,  nin  lo  pueden  entender, 
Tienen  algunas  cosas  preciadas  e  de  querrer, 
Que  non  les  ponen  honra,  la  qual  debian  haber. 

1866.  A  quien  da  Dios  Tentura,  e  non  la  quiere  tomar 
Non  quiere  Taler  algo^  nin  saber,  nin  pujar, 
Haya  mucha  laseria,  e  coyta,  e  trabajar, 
Oonteagel  como  al  gallo  que  escarra  en  el  muladar, 

1866.  Bien  así  aoaes^e  a  tos,  donna  Qarosa, 
Qneredes  en  couTento  mas  agua  oon  la  ona, 
Que  oon  tasas  de  plata,  e  estar  a  la  rosa 
Oon  este  man^ebillo  que  tos  tomaría  moca. 

1867*  Gomedea  en  conTento  ssrdinas»  e  camarones» 
Veniíelas,  e  laseria,  e  los  duros  oaiones : 
Deocades  del  amigo  perdises,  et  capones, 
BerdadeiTOi  ooytadaa  mugerea  «in  Tarones. 

1868.  Oon  la  mala  Tíanda,  con  las  saladas  sardinasi 
OoQ  ipyas  de  eatamenna  oomedea  tos  mesquinai» 

«SecvaSaacket.  aeaso^ifo.BosI  sMiesde  Gayeso.boy 
U  la  Real  Asademia  EtpaAola,  f$rcé  m  ris. 


Dezades  del  amigo  las  truchas,  las  gallinas. 
Las  candsas  fron^idas,  los  pannos  de  Mellinaa  H 

1369.  Dixol  donna  Garosa :  hoy  mas  non  te  diré : 
En  lo  que  tu  me  dises,  en  ello  peasaré ; 
Ven  eras  por  la  respuesta,  e  yo  te  la  daré. 
Lo  que  mejor  yo  Tiere,  de  grado  lo  faré. 

1370.  Otro  dia  la  TÍeja  fuese  a  la  mongia, 

Bt  falló  a  la  duenna,  que  en  la  misa  sefa» 
Tuy  yuy,  dizo,  sennora,  que  negra  ledanial 
Bn  aqueste  roido  tos  faJlo  cada  día. 

1871.  O  TOS  fallo  cantando,  o  tos  fallo  leyendo, 

O  laa  unas  con  las  otras  contendiendo,  renniendo^ 
Nunoa  tos  he  fallado  jugando»  nin  reyendo, 
Verdat  dise  mi  amo  a  como  yo  entiendo. 

1878.  Mayor  roido  fasen,  mas  Teses  sin  recabdo 

Díes  ánsares  en  laguna,  que  ^ient  bueyes  en  piado; 
Dexat  eso,  sennora,  direvos  un  mandado^ 
Pues  la  misa  es  dicha,  Tayamos  al  estrado. 

1878.  Alegre  Ta  la  monja  del  coro  al  parlador. 
Alegre  Ta  el  fray  le  de  tercia  al  r^tor. 
Quiere  oir  la  monja  nucTas  del  entendedor. 
Quiere  el  frayle  goloso  entrar  en  el  tajador. 

1874.  Sennora,  dis  la  TÍeja,  direToe  un  juguete,  [cfaetcv 
Non  me  contesca  como  al  asno  oontes^ó  con  el  Uaa- 
Qne  él  Tió  con  su  sennora  jugar  en  el  tapete^ 
DixéToa  la  fabUlla;  si  me  dadas  nn  riaete. 

Enieaiplo  lél  asno  e  ÚA  blaaekele. 

1876.  ün  perrillo  blanchete  oon  su  sennora  jugaba, 
Oon  su  lengua  e  boca  las  manos  le  besaba. 
Ladrando  e  oon  la  cola  mucho  la  fallagaba. 
Demostraba  en  todo  grand  amor  que  la  amaba. 

1876.  Ante  ella  et  sus  oompannas  en  pino  se  tenia. 
Tomaban  con  él  todos  solas  et  plasenteri». 
Dábale  cada  uno  de  quanto  que  comía. 
Veíalo  el  asno  esto  de  cada  dia. 

1877.  El  asno  de  mal  seso  pensó,  toTo  míentea; 
Dizo  el  burro  nesgio  ansí  entre  sus  dientes : 
Yo  a  la  mi  sennora  et  a  todas  sus  gentea 

Mas  oon  proTOcho  sirTO,  que  mili  tales  Ki^«^hft>a, 

1878.  Yo  en  mí  espinaso  les  trayo  mudia  lenna, 
Trayóles  la  fariña,  que  comen,  del  aaenn». 
Pues  temé  pino,  e  f  alagaré  la  duenna 
Oomo  aquel  blanchete  que  yase  so  su  penna» 

1879.  Salió  bien  rebusnando  de  la  su  establia, 
Oomo  garannon  looo  el  ne^io  tal  Tenia, 
Betocando  et  fasiendo  mucha  de  caaorria. 
Fuese  para  el  estrado,  do  la  duenna  aela. 

1880.  Puso  en  los  sus  ombros  entrambos  loa  ana  hnta, 
BUa  dando  sus  Toses,  Tinieron  loa  ooUaaoe, 
Dieronle  muchos  palos  con  piedras  e  con  masca 
Fasta  que  ya  los  palos  se  fasian  pedaaoa. 

1881.  Kon  debe  ser  el  omen  a  mal  faser  denodado, 
Nin  desir  nin  cometer  lo  que  non  le  es  dado, 
Lo  que  Dios  e  natura  han  Tedado  et  negado^ 
De  lo  faser  él  cuerdo  no  debe  ser  osado. 

1882.  Quando  coyda  el  babieca,  que  dis  Men  e  dered^ 
Bt  ooyda  faser  serrisio  e  plaser  con  su  fecho, 
Dise  mal  con  necedad,  fase  pesar  et  deapecho, 
OáUar  a  las  de  Togadas  fase  mucho  prorecho. 

1388.  Et  porque  ayer,  sennora,  tos  tanto  amfaatet, 
Por  lo  que  yo  deria  por  bien,  tos  enaannaates. 
Por  ende  non  me  atroTo  a  preguntar  que  pf^n^f^^^ 
BnegOTOS,  que  me  digades  en  lo  que  aoordaate&. 


M  Maliaas.  etoéaé  da  loa  Paiaea  Bigoa.  «ilakre  por  aa» 

MI  tejidos. 
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1884.  La  duemuí  dizo :  Tieja»  mannana  madnigesto 
A  dariraie  {Mstrannaa  de  lo  que  ayer  me  f  ableste : 
To  non  lo  eonsentiia  como  tn  me  lo  rogneste, 
Que  oonientír  no  debo  tan  mal  jnego  como  este, 

1886.  Si,  dizo  la  comadre,  qnando  el  ^emjiano 
SI  ooraion  querría  sacarle  con  sn  mano, 
Desirte  he  sn  enxiemplo  agora  por  de  mano,    [no. 
Despnes  darte  he  respuesta  qnal  debo  e  bien  de  11a- 

Bnlisplo  de  la  npon  que  eoae  las  gallinas  eo  la  aldea. 

1888.  OentesQió  en  nna  aldea  de  mnro  bien  cercada, 
Qne  la  presta  galhara  ansi  era  Tesada, 
Qne  entraba  de  noche  la  pnerta  ya  perrada, 
Comia  las  gallinas  de  posada  en  posada, 

1887.  Tenianse  los  del  pueblo  della  por  mal  ehnados, 
(¡ermtfm  los  portillos,  flniestras  et  forados, 
Desque  se  Tido  encerrada,  dis :  los  gallos  fnrtados 
Desta  creo,  qne  sean  pagados  et  escotados. 

1888.  Tendióse  a  la  pnerta  del  aldea  nombrada, 
Fisose  como  mnerta,  la  boca  regannada, 
Las  manos  encogidas,  yerta  e  desfigurada, 
Desían  los  qne  pasaban  ;  tente  esa  trasnochada. 

1889.  Pasaba  de  mannana  por  y  un  sapatero : 

O,  dis,  que  buena  cola !  mas  rale  que  un  dinero; 
Faié  lárainél  della  para  calsar  ligero. 
Cortóla,  e  estudo  mas  queda  que  un  cordero. 
1880.  Bl  alfajeme  pasaba,  qne  Tenia  de  sangrar; 
Dis :  él  colmillo  desta  puede  aproTechar 
Par»  quien  dolor  tiene  en  muela  o  en  quijar; 
Sacóle ;  e  estudo  queda  sin  se  mas  quejar. 

1891.  una  Tieja  pasaba,  quel  comió  sn  gallina; 
Dis :  él  <y]o  de  aquesta  es  para  melesina 

A  mesas  aojadas,  et  que  han  la  madrina; 
Sacólo;  e  estudo  sosegada  la  mesquina. 

1892.  Bl  fisico  pasaba  por  aquella  calleja, 

Dis !  que  buenas  or^u  son  las  de  la  gulpeja 
Para  quien  tiene  Tenino  o  dolor  en  la  oreja  I 
Cortólas;  et  estndo  queda  mas  que  un  oTeja. 

1893.  Dlxo  este  maestro :  el  conaon  del  raposo 
Para  el  tremor  del  corasen  es  mucho  prorechoso. 
Blla  dis :  al  diablo  oatedes  tos  el  polso  I 
LeTantóse  corriendo,  et  fnyó  por  el  coso. 

1894.  Dixo :  todas  las  coytas  puede  orne  soírir; 
Mas  el  corason  sacar  et  muerte  res^bir 
Non  lo  puede  ninguno,  nin  debe  consentir; 

Lo  que  emendar  non  se  puede,  non  presta  arrepen- 

1896.  Debe  catar  el  orne  con  seso  et  con  medida     [tir. 
Lo  que  f aser  quisiere^  que  haya  del  salida 

Ante  que  faser  cosa  quel  sea  retraída, 
Qnando  teme  ser  preso,  ente  busque  guarida. 
1996.  Desque  ya  es  la  duenna  de  Taron  escarnida, 
Bs  del  menospreciada,  e  en  poco  tenida. 
Es  de  Dios  airada  e  del  mundo  aborrida. 
Pierde  toda  su  honra,  la  fama,  e  la  Tida. 

1897.  Bt  pues  tu  a  mi  dises  rason  de  perdimiento 
Del  alma  e  del  cuerpo^  e  muerte,  e  enf  amamiento^ 
To  non  quiero  f  aserio.  Tete  sin  tardamiento. 

Si  non  darte  he  gnalardon  qual  tu  meres^imien  to. 

1898.  Mucho  temió  la  Tieja  destebraTodesir: 
Sennora,  dis,  mesura,  non  me  querades  fezir : 
Pnéderos  pos  Tentnra  de  mi  grand  pro  TeníTi 
Gomo  al  león  Tino  del  mur  en  su  domlr. 

Easissiplo  del  Isoa  el  dsl  mar. 

1899.  DonuüíelleonpardoenlaíridAmoittaiiaA, 
Bn  espesura  tiene  su  enera  soterranna. 


AHÍ  juegan  de  mures  ana  presta  companna» 
Al  león  despertaron  con  su  burla  tamanna. 

1400.  Bl  león  tomó  uno,  e  queríalo  matar, 

Bl  mur  con  el  grand  miedo  comensol  a  falagar : 
Sennor,  dis,  non  me  mates,  que  non  te  podré  fsrtsi^ 
Bn  tn  darme  la  muerte  non  te  puedes  honrar. 

1401.  Que  honra  es  al  león,  al  fuerte,  al  poderoso. 
Matar  un  peqnenno,  al  pobre,  al  coytosof 

Bs  deshonra  et  mengna,  e  non  Tender  fermoso^  ■ 
Bl  que  al  mur  Tcnge  es  loor  Teigonsoso. 

1405.  Por  ende  Tonger  es  honra  a  todo  orne  nasgido^ 
Bt  maldat  et  pecado  Ten^  al  desfallido, 

Bl  Tendedor  ha  honra  del  precio  del  Tcn^ido^ 
Su  loor  es  atante  quanto  es  el  debatido. 

1408.  Bl  león  destos  dichos  tóTOse  por  pagado^ 
Soltó  al  mocesillo;  el  mur  qnando  fue  soltado^ 
Dióle  muy  muchas  gracias,  e  quel  seria  mandado 
Bn  quanto  el  podiesa,  quel  sirTÍrie  de  grado. 

1404.  Fuese  el  mur  al  forado,  el  león  fue  a  casar, 
Andando  en  el  monte  bobo  de  entropesar. 
Cayó  en  grandes  redes,  non  las  podía  retasar, 
BnTuelto  pies  e  manos  non  se  podía  sisar. 

1406.  Comentó  a  querellarse^  oyólo  el  muresillo. 
Fus  a  él,  dixol,  sennor,  yo  trayo  buen  cochill<^ 
Con  aquestos  mis  dientes  rodré  poco  a  poqnillo 
Do  están  Tnestras  manos,  faré  un  grand  portillo. 

1406.  Los  Tuestros  blasos  fuertes  por  alli  los  sacaredes. 
Abriendo  e  tirando  las  redes  rasgaredes. 

Por  mis  chiquillos  dientes  tos  hoy  escaparedés, 
Perdonastes  mi  Tida,  e  tos  por  mi  TÍTÍredes. 

1407.  Tu ,  rico  poderoso^  non  quieres  desechar 

Al  pobfs^  al  menguado  non  lo  quieras  de  ti  echsr, 
Puede  faser  serTioio  quien  no  tiene  qne  pechar, 
Bl  qne  non  puede  mas,  puede  aproTechar. 

1408.  Puede  peqnenna  cosa  et  de  poca  Talía 
Fsser  mucho  proTecho^  et  dar  grand  mejoría, 
Bl  qne  poder  non  tiene,  oro,  nin  fidalgida. 
Tenga  manera  et  seso,  arte^  et  sabidoria. 

1409.  Fue  con  esto  la  duenna  ya  quanto  mas  pagada; 
Vieja,  dizo^  non  temas,  está  bien  segurada. 
Non  oonTÍene  a  duenna  de  ser  tan  denodada , 
Mas  resbalóme  mucho  de  ser  msl  engannada. 

1410.  Bstas  buenas  palabras,  estos  dnl^  falagos 
Non  querría  qne  fuesen  a  mi  fiel  et  amargos, 
Como  fueron  al  cnerTO  los  dichos,  los  encargos 
De  la  falsa  ri^sa  con  sus  malos  traafagos. 

RaiisBipIo  ds  Is  lapsss  st  dsl  saenre. 

1411.  La  marfusa  un  día  con  la  fambre  andaba, 
Yído  al  cnerro  negro  en  un  árbol  do  estaba, 
Orand  pedazo  de  queso  en  el  pico  leTsba, 
Blla  con  su  lisonja  también  lo  saludaba. 

1412.  O  cuerTo  tan  apuesto  1  del  gisne  eres  pariente, 
Bn  blancura,  en  dono^  fermoso,  relusiente, 
Mas  que  todas  las  stcs  cantas  muy  dulcemente ; 
Si  un  cantar  dizieres,  diré  yo  por  él  Tcinte. 

1418.  Mejor  que  la  calandria,  nin  el  papagayo. 

Mejor  gritas  que  tordo^  nin  mysennor  nin  gayo : 
Si  agora  cantases,  todo  el  pesar  que  trayo. 
Me  tirareis  en  punto  mas  qne  con  otro  ensayo. 

1414.  Bien  se  coydó  el  cnerTo,  que  con  el  gorgear 
Prasíe  a  todo  el  mundo  mas  que  con  otro  cantar, 
Órele,  qne  la  su  lengua  e  el  su  mucho  gasnar 
Alegraba  las  gentes  mas  que  otro  juglar. 

1416.  Comensó  a  cantar,  la  sn  tos  a  eryer,  .     . 

Bl  queso  de  la  boca Róbesele  a  ofteor. 
La  gulhara  en  punto  se  lo  fue  a  oometi 
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SI  cnerro  con  el  dapnno  hobo  d9  entriste^. 

1416.  Fal8A  honra,  et  yaaa  gloria  y  el  rieete  falso 
Dan  peaar  e  tristesa»  e  dapnno  iln  traspaso^ 
Machos  cnydan  que  guarda  el  Tinnadero  el  ptac^ 
K  es  la  magadanna  que  está  en  el  cadahalso» 

1417.  Non  es  cosa  segara  creer  dnl^e  lisonja, 
De  aqneste  dnlsor  soele  Teñir  amarga  lonja. 
Pecar  en  tal  manera  non  conyiene  a  monja, 
Beligiosa  non  casta  es  perdida  toronja. 

1418.  Sennora,  dis  la  Tieja,  ese  miedo  non  tomedett 
XI  ornea,  que  ros  ama,  nunca  lo  esqniTedes» 
Todas  lai  otras  temen  eso  qne  tos  temedes» 

XI  miado  de  las  liebres  las  monjas  lo  habedes, 

EBxtanplo  U  Iss  llslns. 

1419.  Andábame  las  liebres  en  las  selTaa  Uegadas, 
Sonó  u  poco  la  selTa,  e  fueron  espantadas, 
Fuá  sueno  de  laguna,  ondas  arrebatadas, 
Las  Uebres  ttmarosaa  en  uno  ion  juntadas. 

14ia  Andaban  a  todas  partes,  non  podían  quedas  ser, 
Desiaa  eon  el  grand  miedo,  que  se  fuesen  a  escon- 
Kllas  esto  ísblando  bobieron  de  Teer  [der 

Las  ranas  oon  su  miedo  so  el  agua  meéer. 

1 181.  Dixo  la  una  liebre :  couTiene  que  ei^ierenios ; 
Kon  somos  nos  senneras,  que  miedo  Taño  tenemofi; 
Las  ranas  se  esconden  debalde,  ya  lo  Toemos, 
Las  liebres  et  las  ranas  Taño  miedo  tenemos. 

14tt.  A  la  buena  esperansa  nos  oonTiene  atener, 
Vsfls  tener  grand  miedo  lo  que  non  es  de  leaMr, 
Somos  de  oorason  fnoo,  ligeras  en  oorrer» 
Kon  debe  temer  Taño  en  si  ome  traer, 

14S8.  AoabMdaya  su  labia  comensaron  de  Mr, 
Bsto  les  puso  miedo,  e  fiso  a  todoalr, 
En  tal  manera  tema  él  que  bien  quiere  nrrir, 
Que  non  pierda  él  esf  ueruo  por  miedo  de  morir, 

1454.  XI  miedo  es  muy  malo  sin  esfuerso  ardid, 
XsperauBae  esfueno  vencen  en  toda  lid, 
Los  cobardes  fuyendo  mueren  desiendo :  foid, 
YiTen los estowados  diswndo:  daldes,  feridl 

1455.  Aquesto  aoaasge  a  tos,  sennora  mia, 

Et  a  todas  las  monjas  que  teaedes  frsylia» 
Por  una  sin  Tentura  umger  que  ande  radia 
Temedes  tos  que  todas  iros  por  esa  Tia. 

1496.  Tener  buen»  esperansa,  dezad  Taño  temor» 
Amad  al  buen  amigo^  quered  su  buen  amor, 
Si  mas  ya  non  fabladle  como  Achate  pastor, 
Desidle :  Dios  tos  salTe,  dexemos  el  paTor. 

1497.  Tal  erea,  dis  la  duenna,  vieja  como  el  diablo^ 
Que  dio  a  su  amigo  mal  consejo  e  mal  cabo. 
Púsote  «n  la  fovoa,  desalo  y  en  su  cabo^ 

Oye  buena  fabl»,  non  quieras  mi  menosoábo. 

Bulando  ásl  Itiies  «is  Im  esrts  si  álsMo  «e  s«  salas. 

1498.  Sn  tierra  sin  justicia  tran  muchos  ladrones, 
Fueron  al  rey  las  nuoTas,  querellas  e  pregones» 
XnTió  allá  su  alcalde,  merinos,  e  sayones, 

Al  ladrón  enf  oreaban  por  quatro  pepionesi 

1499.  Dixo  el  un  ladrón  déUos :  ya  yo  so  desposado 
Oon  la  foroa,  que  por  furto  ando  desorejado^ 
81  mas  yo  so  oon  furto  del  merino  tomado^ 
Sime  fturá  oon  la  forea  ser  del  todo  casado. 

1480.  Ante  que  el  desposado  penitencia  presiessb 
IHnoaél  un  diablo,  poique  non  lo  perdiese^ 
Dixól  quede  su  alma  la  carta  le  fégissab 
St  furtase  sin  miedo  quaato  fuztar  podiese. 

148L  Otorgóle  ia  áhnai  ilsole  dende  oartUí 
rtOBMtWi  9l  tt«U9|  qnt  d«l  nnnoiü  paxUi 


Desta  guisa  el  malo  sus  amigos  enarla; 
Fue  el  ladrón  a  un  cambio,  furto  de  oro  ] 

1482.  Bl  ladrón  fue  tomado^  en  la  oadena  proeato,    [ta. 
Llamó  a  su  amigo^  quel  consejó  aquesto ; 
Vino  él  mal  amigo;  dis :  femé  aqui  presto. 
Non  temas,  ten  esfuerso,  que  non  monas  por  esta, 

1438.  Quandoatisacaienajudgarhoyoeraa, 
Aparta  al  akalde^  et  con  él  fablaiás. 
Pon  mano  en  tu  seno,  et  da  lo  que  fallarás. 
Amigo,  oon  aquesto  en  sálTO  eseapazás. 

1484.  Sacaron  otro  día  los  presos  a  judgar, 
El  llamó  al  alcalde,  apartól,  e  fuefaUar, 
Metió  mano  en  el  seno^  et  fue  dende  sacar 
Una  eopa  de  oro  muy  noUe  de  preciar. 

1488.  Diógela  en  presente  callando  al  alcalde; 
Dis  luego  él  judgador :  amigos,  el  ribalde 
Non  faUo  porque  muera,  prendistél  dcbalde^ 
Yo  le  dó  por  quito,  suelto,  tos  merino  soltaÚe, 

1486.  Salió  el  ladrón  suelto  sin  pena  de  presión, 
usó  su  mal  ofigio  grand  tiempo  e  grand  saaon. 
Huchas  Teses  fue  preso,  escapaba  por  don ; 
Enojóse  el  diablo,  fue  preso  su  ladrón. 

1487.  Llamó  su  mal  amigo  asi  oomo  solia, 

Vino  él  malo,  et  dixo :  a  qué  me  llamas  cada  diaf 
Fas  ansí  oomo  sueles,  non  temas,  en  mi  fia. 
Darás  oras  el  presente^  saldrás  oon  arte  mía, 

1488.  Apartó  al  alcalde  el  ladrón  segund  lo  había  usa- 
Poso  mano  a  su  seno^  e  falló  negro  faUado,  [áo, 
Sacó  una  grand  soga,  dióla  al  adelantado 

El  alcalde  dis :  mando,  que  sea  enforoado» 

1489.  LeTándolo  a  la  foroa,  Tido  en  altas  toma 
Estar  su  mal  amigo,  dis :  porque  non  me  noonesf 
Bespondió  el  diablo :  et  ta  porque  non  oontaf 
Andando  et  fablando^  amigo^  non  te  ea^onea. 

1440L  Luego  seré  contigo  desque  ponga  un  frajle 
Con  una  freyla  soja,  que  me  dise :  tzayle^  trajle^ 
Snganna  a  quien  te  enganna,  a  quien  tefay,  fsg^ 
Entre  tanto,  amigo.  Tete  coa  ese  bayle. 

1441.  QercaelpiedelaforcaoomenBÓdellaaiar, 
Amigo,  Taime,  Taime,  que  me  quieren  enfioseaz^ 
Tino  el  malo  e  dixo :  ya  te  Tiese  oolgsc, 
Qne  yo  te  ayudaré  como  lo  suelo  far. 

1449.  Súbante^  non  temas,  cuélgate  a  osadas, 

E  pon  tus  pies  entrambos  sobre  las  mis  eqialdas, 
Que  yo  te  sotemé  segund  que  otras  Togadas 
Sotare  a  mis  amigos  en  tales  cabalgadas, 

1448.  Entonces  los  sayones  al  ladrón  enf  orearon ; 
Cuydando  qne  era  muerto,  todos  dende  denanap 
A  los  malos  amigos  en  mal  lugar  dexaron,     [roa; 
Los  amigos  entrambos  en  uno  raaonaroa. 

1444.  El  diablo  quexóse,  dis :  ay  que  mnelio  peoasl 
Tan  caros  que  me  cuestan  tus  furtos  et  taa  preses! 
Dixo  él  enf  oreado ;  tas  obras  mal  apresas 
He  troxieron  a  esto^  poique  tu  me  sopeaaa, 

1448.  Fabló  luego  el  diablo^  dis :  amigo  otea, 
E  dime  lo  que  Tieres  toda  oosa  que  sea ; 
El  ladrón  paró  mientes,  dis :  too  oosa  isa 
Tus  pies  desoálabradoa  e  al  non  sé  qne  Ten, 

1446.  Veo  un  monte  grande  de  muchos  Tiejos  aapates, 
Suelas  rotas  e  pannos  rotos,  e  Ti^joa  hafeoa, 

E  TOO  las  tas  manos  llenas  de  garabatoa, 
Dellos  están  oolgadoa  muchas  gatas  e  giíbQii» 

1447.  Bespondió  el  diablo:  todo  esto  qns  «liáaK 

Et  mucho  mas  dos  tanto  que  T«r  non  lo  podüsta, 
He  roto  yo  andando  en  pos  ti  «sgand  Tiste ; 
Non  puedo  mas  sofrirte^  ten  lo  que  maniate. 

1448.  AqvéllMgaimbntoiioalasmlsartiriÉa, 

Los  gatoi  «t  tas  gttM  Mtt  maobis  alMi  miaa , 
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Que  yo  tengo  trabadM ;  mis  pies  tienen  BAngrias 
En  pos  ellas  andando  las  nodies  et  los  dias. 

1449.  Sn  rason  acabada,  tlKJse,  dio  nn  salto^ 
Dezó  a  su  amigo  en  la  íorca  tan  alto ; 
Quien  al  diablo  oree,  trabal  sa  garabato, 
Bl  le  da  mala  ^ima,  et  grand  mal  en  diico  rato. 

1460.  Bl  qne  con  el  diablo  fase  la  sn  crianaa, 
Qoien  oon  amigo  malo  pone  sn  amistanza, 
Por  mnébo  que  se  tarde,  mal  galardón  álcansa, 
£s  en  amigo  falso  toda  la  malandansa. 

1451.  Bl  mundo  es  teaddo  de  malos  arigotes, 

Bn  baena  andansa  él  ornen  tiene  machos  galeotes^ 

Parientes  apostisos,  amigos  parlotee, 

Desque  le  Teen  en  coyta,  non  dan  por  el  dos  motes. 

1452.  Be  los  malos  amigos  vienen  malos  escotes, 
Non  Tiene  dellos  ayuda  mas  que  de  unos  aliotes, 
Si  non  falsas  escasas,  lisonjas,  amargotes, 
OnaideroB  Dios,  amigos,  de  tales  amigotes. 

146S.  Non  es  dicho  amigo  el  que  dá  mal  consejo, 
Ante  es  enemigo  et  mal  queriente  sobejo, 
Al  que  te  dexa  en  ooyta,  nonl  quieras  en  trebejo. 
Al  que  te  mata  so  capa,  nonl  sahres  en  conejo. 

1464.  Sennora,  dis  la  Tieja,  muchas  fablas  sabedes : 
Mas  yo  non  tos  consejo  eso  que  tos  creedes, 

8i  non  tan  solamente  ya  tos  que  lo  fabledes, 
ATsnidTos  entre  ambos  desque  en  uno  estedes. 

1465.  Farias,  dixo  la  duenna,  segund  que  ya  te  digo, 
Lo  que  fiso  el  diablo  al  ladrón  su  amigo, 
Desarme  ias  con  él  sola,  ^errariss  el  postigo, 
Seria  mal  escarnida  fincando  él  conmigo. 

1456.  IMs  la  Tieja:  sennora,  que  corasen  tan  durot 
De  eso  que  tos  resudados  ya  tos  yo  aseguro^ 

Bt  que  de  tos  non  me  parta,  en  Tuestras  manos  Ju- 
8i  de  TOS  me  partiere,  a  mi  caya  el  perjuro.      [ro^ 

1457.  La  duenna  dizo:  Tieja ,  non  lo  manda  el  fuero, 
Que  la  mugcr  comience  fáblar  de  amor  primero, 
Cumple  otear  firme  que  es  9Íerto  mensajero : 
Sennora  el  aTe  muda,  dis,  non  fase  agüero. 

1458.  Dixol  donna  Gktrosa,  que  hayas  buena  Tentura 
Que  de  ese  arcipreste  me  digas  su  figura, 

Bien  atsl  qusí  sea,  dime  toda  su  fechura,  [ra. 
Non  respondas  en  escarnio^  do  te  preguntan  cordu- 

De  las  figuras  del  arcipreste. 

1459.  Sennora,  dis  la  Tieja :  yol  too  a  menudo, 

Bl  cuerpo  hábien  largo,  miembros  grandes,  trefu- 
La  cabeza  non  chica,  belloso,  pescozudo,  [do. 
El  cuello  non  muy  luengo,  cabel  prieto,  orejudo. 

1460.  Las  ^cjas  apartadas  prietas  como  carbón, 
Bl  BU  andar  enfiesto  bien  como  de  paTon, 
Su  paso  sosegado,  e  de  buena  rason , 

La  su  naris  es  luenga,  esto  le  descompon. 

1461.  Las  encías  bermejas,  et  la  fabla  tumbal. 
La  boca  non  peqaenna,  labros  al  comunal, 
Mas  gordos  que  delgados,  bermejos  como  coral. 
Las  espaldas  bien  grandes,  las  munnecas  atal. 

1462.  Los  ojos  ha  pequennos,  es  un  poquillo  baso, 
Loa  pechos  delanteros,  bien  trefudo  el  braso, 
Bien  complidas  las  piernas ,  del  pie  chico  pedaio^ 
Sennora,  del  non  TÍ  mas,  por  su  amor  tos  abraso. 

1463.  Bs  ligero,  Tállente,  bien  mancebo  de  dias, 
Sabe  los  instrumentos  e  todas  juglerías, 
Donneador  alegre  para  las  sapatas  mias, 

;  Tal  omen  como  este  non  es  en  todas  erias. 

1464.  A  la  duenna  mi  Tieja  tan  bioi  que  la  eadno ; 
r           Sennora,  dis  la  fftbla,  del  que  da  tela  fOzo 

La  merca  do  tu  uao  Dios  q^  la  »dipro^ 


Amad,  duennas,  amalde  tal  omen  qnal  debuxo^ 
1466.  Sodes  las  monjas  guardadas,  deseosas,  loaanas. 
Los  clérigos  oobdi^iosos  desean  las  ufinas, 
Todos  nadar  quieren  los  pe^es  e  las  ranas, 
A  pan  de  quince  dias  tambre  de  tres  selmanas. 

1466.  Dizo  donna  Garosa,  Tenne  he^  dame  espacio, 
Alahe^  dizo  la  Tieja,  amor  non  sea  la^io. 
Quiero  ir  a  desirgelo,  yuy  como  me  engracio. 

Yol  faré  eras  que  Tenga  aqui  a  este  palacio,  [ñas, 

1467.  Laduenna  dizo :  Tieja,  goárdeme  Dios  de  tus  man- 
y%  dil,  qne  Tenga  oras  ante  buenas  oompaanas, 
Fablaane  ha  buena  fabla,  non  borlas  nia  pioaanas, 
B  dil,  qne  non  me  diga  de  aquestas  tus  fannnaa. 

1468.  Tino  la  mi  leal  Tieja  alegre,  plasentera, 
Ante  de  Dios  tos  salTe  dizo  la  mensagera : 

Sé  que  el  que  al  lobo  euTia,  a  la  fe  carne  espera , 
Que  la  buena  corredera  aasi  fase  carrera. 

1469.  Amigo,  Dios  tos  ssItc,  folgad,  sed  plasentero ; 
Cías  dise  que  Tayades,  fabladla  non  sennero. 
Mas  catad  non  le  digades  chulas  de  pitoflero^ 
Que  las  monjas  non  se  pagan  del  abad  fasannero. 

1470.  De  lo  que  cumple  al  fecho  aqueste  le  desit. 
Lo  que  eras  le  f ablardes  tos  hoy  lo  oomedit, 
A  la  misa  de  mannana  tos  en  buena  bcva  id, 
I^n amerad  a  la  monja,  e  luego  tos  Teñid. 

1471.  Tol  dize :  TrotaoonTentos,  mégote^  mi  amiga, 
Qne  lioTes  este  carta  ante  qne  gelo  yo  diga, 

B  si  en  la  respuesta  non  te  diziere  enemiga, 
Paede  ser  que  de  la  fabla  otro  f edio  se  siga. 

1475.  Lerol  una  mi  carta  a  la  misa  de  prima, 
Trézome  buena  respuesta  de  la  fermosa  rima, 
Guardas  tenie  la  monja  mas  que  la  mi  esgrima, 
Pero  de  buena  fabla  Tino  la  buena  ^ima. 

1478.  Bnl  nombre  de  Dios  fui  a  misa  de  maimaaa. 
Vi  estar  a  la  monja  en  ora^cm  losana. 
Alto  cuello  de  garaa,  color  fresco  de  grana, 
Desaguisado  fiso  quien  le  mandó  Testir  lana, 

1474.  Yalme  Santa  Maria,  mis  manos  apriete ) 
Quien  dio  a  blanca  rosa  habito,  Telo  prieto  t 
Maa  Taldrie  a  la  fermosa  tener  fijos  e  nieto. 
Que  atal  Telo  prieto^  nin  que  hábitos  ^iento. 

1175.  «  Pero  que  sea  erransa  contra  nuestro  Se&nor, 
»  Bl  pecado  de  monja  a  omne  donneador» 
1»  Ai  Dios  e  yo  lo  fuese  aqueste  pecador, 
s  Que  fe^iesse  penitenpia  desto  fecho  error.»  4S 

1476.  Oteóme  de  unos  ojos,  que  pares^ian  candela: 
Yo  sospiré  por  ellos,  dis  mi  corazón :  hela, 
Fuime  para  la  duenna,  f ablóme  e  fabléla, 
Bnamoróme  la  monja,  e  yo  enamórela. 

1477.  Bes^ibióme  la  duenna  por  sn  buen  serri^w, 
Siomprel  fui  mandado  e  leal  amador, 

Mucho  de  bien  me  fiso  oon  Dios  en  limpio  amoa^ 
Bn  quaato  ella  fue  TiTa,  Dios  fue  mi  guiados; 

1478.  Oon  mucha  oración  a  Dios  por  mi  rogaba, 
Oon  la  su  abstinencia  mucho  me  ayudaba, 
La  su  Tida  muy  linqiia  en  Dios  se  deleytaba» 
Bn  loeun  del  mundo  nunca  se  trabajaba. 

1479.  Para  tales  amores  son  las  religiosas, 

Para  rogar  a  Dios  oon  obras  piadosas,  ^ 

Que  para  amor  del  mundo  mucho  son  peligrosas, 
Bt  aon  las  escaseras,  peresosas,  mentirosas. 

1480.  Atal  fue  mi  Tentura,  qne  dos  meses  pasados 
Murió  la  buena  duenna,  hobe  menos  euydados, 
A  noeir  han  kw  hombres  que  son  oi 
Dios  pvdone  an  ataña  a  ka  i 
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1481.  Oon  el  macLo  qüébraúto  fia  aquesto  endecha , 
Con  penr  e  trístesa  non  fne  tan  aotil  íecba, 
Emiéndela  todo  ornen,  e  quien  bnen  amor  pedha, 
Qoe  yeizo  et  mal  íeeho  emienda  non  desecha. 

De  COBO  TrotoeoiiYeiitos  fabló  eos  la  mon  de  parte  del 
arcipreste,  e  de  la  respsesta  qse  le  did. 

1482.  Por  oMdar  la  eojrto,  tristesa,  et  pesar 
Bogué  a  la  mi  vieja,  que  me  quisiese  casar : 
Fabló  con  una  mora»  non  la  quiso  escuchar; 
SUa  fiso  boen  seso^  yo  fls  mucho  cantar, 

1483.  Dbu)  XrotaconTentos  a  la  mora  por  mi : 

Ta  amiga,  ya  amiga,  quanto  ha  que  non  tos  tÍ  7 
Non  es  qiüen  rer  tos  pueda;  como  sodes  and? 
Saládayos  amor  nuevo ;  dixo  la  mora :  ysnedri. 

1484.  Fija,  mucho  vos  saluda  uno,  que  es  de  Alcalá, 
Bnvlairos  una  ^dra  con  aqueste  albalá, 

El  Criador  es  con  vusco,  que  desto  tal  mucho  há. 
Tomaldo,  fija  sennora :  dixo  la  mora :  le  ala. 
1486.  Fija,  si  el  Criador  vos  de  pas  oon  salud. 

Que  non  gelo  desdennedes,  pues  que  mas  traer  non 
Aducho  bueno  vos  adugo,  fabladme  a  laúd,  [pud. 
Non  vaya  de  vos  ton  muda :  dixo  la  mora :  asaut. 

1486.  Desque  vido  la  vieja,  que  non  recabda  y, 
Difl !  quanto  vos  he  dicho  bien  tonto  me  perdí. 
Pues  que  al  non  me  desides,  quiérome  ir  de  aqui, 
Cabepeó  la  mora,  dixole :  amxy,  azmy. 

Bb  eulet  ititniflievtos  nos  eonvIeieB  tos  esitares  és  snUf  o. 

1487.  Después  fise  muchas  cantigas  de  dama  e  troteras 
Para  judias,  et  moras,  e  para  entendederaa 

Para  en  instrumentos  de  oomunales  manetas, 
Bl  cantar  que  non  sabes,  oilo  a  cantaderas. 

1488.  Cantares  fts  algunos  de  los  que  disen  los  Riegos, 
Bt  para  escolares  que  andan  nocherniegos, 

B  para  muchos  otros  por  puertas  andariegos, 
Casunoa  et  de  bulras,  non  cabrían  en  dies  priegos. 

1489.  Para  los  instrumentos  estar  bien  acordados, 
A  cantigas  algunas  son  mas  apropriados. 
Da  los  que  he  probado  aqui  son  sennalados, 

Bn  qualesquier  instrumentos  vienen  mas  asonado». 

1490.  Arábigo  non  quiere  la  bínela  de  arco^ 
Sinfonía,  guitarra  non  son  de  aqueste  marco, 
Citóla,  odrcQÜlo  non  aman  cagüil  hallaoo^ 
Mas  aman  la  tobema,  e  sotar  con  bellaco. 

1491.  Albogues,  e  mandurria,  caramillo,  e  samponna 
Non  se  pagan  de  arábigo  quanto  delloa  Bolonna, 
Como  quier  que  por  fuerza  dísenlo  con  vergonna. 
Quien  gelo  desir  fesiere,  pechar  debe  calonna. 

149S.  Dise  un  filosofo  en  su  libro  de  noto. 
Que  pesar,  e  tristesa  el  engenio  embota, 
Et  yo  con  pesar  grande  non  puedo  desir  goto, 
Porque  Trotaconventos  ya  non  anda,  nin  trota. 

1498.  Asi  fue,  mal  pecado,  que  mi  vieja  es  muerto, 
Murió  a  mi  serviendo,  lo  que  me  desoonuerto, 
Non  sé  como  lo  diga,  que  mucha  buena  puerto 
Me  fue  después  penada,  que  antes  me  era  abierta. 

Ds  como  Boríd  TroCaeontestot ,  et  de  eomo  d  arclpreits  fise 
n  planto  deoestavdo  ec  maldeifeado  la  mieite. 


149*.  Ay  iiMiwtot  muerto  seas,  muerto,  e  mal  andante, 
Mataste  a  mi  viefa,  ttatoaea  a  mi  ante, 

Enemiga  del  mundo,  que  non  has  semejante, 
De  ta  memoria  amarga  non  es  que  non  se  espante. 
14d6.  Muerte  al  que  ta  lleres,  liéTastelo  de  be1mó<«, 


Al  bueno  e  al  malo^  al  rico,  et  al  refési 

A  todos  los  egualas,  e  los  llevas  por  un  pna. 

Por  papas  et  por  reyes  non  das  una  vil  núes. 

1496.  Non  catas  sennorio,  deudo,  nin  amistod. 
Con  todo  el  mundo  tienes  continua  enemistodf 
Non  hay  en  ti  mesura,  amor,  nin  piedad, 

Si  non  dolor,  tristesa,  pena,  e  graad  crueldad. 

1497.  Non  puede  foir  omen  de  ti,  nin  se  aaoonder. 
Nunca  fue  quien  contigo  pediese  bien  contender. 
La  ta  venida  triste  non  se  puede  entender, 
Desque  vienes,  non  quieres  a  orne  atender. 

1498.  Dexas  el  cueqio  yermo  a  gusanos  enfnesa, 
Al  alma  que  lo  puebra,  liévastela  de  priesa. 
Non  es  omen  pierto  de  ta  carrera  aviesa. 

De  fablar  en  ti,  muerte,  espanto  me  atraviesa. 

1499.  Eres  en  tal  manera  del  mundo  aborrida, 
Que  por  bien  que  lo  amen  al  omen  en  la  vida. 
En  punto  que  tu  vienes  oon  tu  mala  venida 
Todos  fuyen  del  luego  como  de  res  podrida. 

1500.  Los  quel  aman,  et  quieren,  et  quien  ha  habidc 

[su  companna, 
Aborrespenlo  muerto  como  a  cosa  estxanna, 
Parientes,  et  amigos  todos  le  tienen  sanna^ 
Todoe  fuyen  del  fuego,  como  si  fuese  aranna. 

1501.  De  padres,  et  de  madres  los  fijos  tan  queridos. 
Amigos,  e  amigas,  deseados,  et  servidas. 

De  mugeres  leales  los  sus  buenos  maridos. 
Desque  ta  vienes,  muerte,  luego  son  aborridos. 
i  608.  Fases  al  mucho  rico  yaser  en  grand  poblesa. 
Non  tiene  una  miaja  de  toda  su  riquesa, 
.  El  que  vivo  es  bueno  e  oon  mucha  nobleaa. 
Vil,  fediondo  es  muerta,  aborrida  villesa. 

1503.  Non  ha  en  el  mundo  libro,  nin  escrita,  nin  csrta, 
Ome  sabio,  nin  neyio,  que  de  ti  bien  departo,  [ta, 
En  el  mundo  non  ha  cosa,  que  con  bien  de  ti  se  psi* 
Salvo  el  cuervo  negro  que  de  ti,  muerte,  se  farta. 

1 504.  Cada  día  le  dises  que  ta  le  fartaráa. 

El  omen  non  es  gierto  qnando  et  qual  matarás, 
£1  que  bien  faser  pediese,  hoy  le  valdría  mas. 
Que  non  atender  a  ti  nin  a  ta  amigo  eras. 
1606.  Sennores,  non  qnerades  ser  amigos  del  enervo . 
Temed  pues  sus  amenasas,  non  fagades  su  mego. 
El  bien  que  faser  podierdes,  f asedio  y  e  luego, 
Tened,  qoe  eras  morredes,  ca  la  vida  es  Juegoi 

1 506.  La  salud  et  la  vida  muy  aína  se  muda, 

En  un  punto  se  pierde  quando  omen  non  coda, 
Bl  bien  que  farás  eras ,  palabla  es  desnuda. 
Vestidla  con  la  obra  ante  que  muerte  aoudjk. 

1507.  Quien  en  mal  juego  porfia,  mas  pierde  que  no& 
Coyda  echar  BU  suerte,  echa  mala  sosobra,  [cobra, 
Amigos,  aperpebidvos,  et  faser  buena  obrm. 

Que  desque  viene  la  muerte,  a  toda  cosa  aobra. 

1508.  Muchos  coydan  ganar  quando  disen  a  todo^ 
Viene  un  mal  asar,  trae  dados  en  rodo. 
Llega  el  omen  tesoros  por  lograrlos  a  podo^ 
Viene  la  muerte  luego,  e  dexalo  con  lodo. 

1509.  Pierde  luego  la  fabla  e  el  entendimiento^ 
De  sus  muchos  tesoros  e  de  su  allegamiento 
Non  puede  levar  nada,  nin  faser  testamento. 
Los  haberes  llegados  derrámalos  mal  viento. 

1510.  Desque  los  sus  parientes  la  su  muerte  bamntan, 
Por  lo  heredar  todo  amenudo  se  ayuntan, 
Quando  al  fideo  por  su  dolencia  preguntan. 

Si  dise  que  sanaré,  todos  gelo  repuntan.  [aai^ 

1611.  Los  que  son  mas  propíneos,  hermanos  €t  b«ma- 
Noaooydanver  la  hora,  que  ténganlas  oaa^MBas 
Itas  ptéfiaa  la  heren^  ^enanos  a  pocuaa. 
Que  non  el  parentesco  nin  a  las  barbas  canaa. 
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1612.  Odiquél  «d  el  alma  al  rico  pecador, 
Dézanlo  to  la  tierra  flolo»  todoe  han  pator, 
Roban  todos  él  algo,  primero  lo  mejor. 
El  que  lieya  lo  menos  tiénese  por  peor. 

1513.  Ifneho  faaen,  que  luego  lo  rayan  a  soterrar^ 
Témense,  qne  las  arcas  les  han  de  desforrar, 
Por  oir  Inenga  misa  non  lo  qnieron  errar, 
Be  todos  sos  tesoros  danle  poca  aznar. 

1614.  Non  dan  por  Dios  a  pobres,  nin  cantan  saerifi^ioa, 
Nin  disen  orasiones,  nin  cumplen  los  oficios, 
Lo  mas  que  siempre  íasen  las  herederos  norifiot, 
Es  dar  Toses  al  sordo,  mas  non*  otros  serri^ios. 

1616.  Entiérranlo  de  grado,  e  desque  a  gracias  ran, 
Amidos,  tarde,  o  nanea  en  misa  por  él  están ; 
Por  lo  qne  ellos  andaban,  ja  fallado  lo  han, 
Ellos  lieran  el  algo,  el  alma  lleva  Satán. 

1516.  Si  dexa  mager  mosa,  rica,  o  pares9iente, 
Ante  de  misa  dicha  otros  la  han  en  miente, 
Qne  casará  con  mas  rico,  o  con  moso  raliente, 
Hada  el  trentapnario,  del  dnelo  poco  se  siente. 

1617.  Allegó  el  mesqnino^  et  non  sopo  para  qaien, 
Et  magaer  qae  cada  dia  esto  ansi.aTien, 
Kon  ha  ornen  qae  faga  su  testamento  bien, 
Fasta  qae  ya  por  ojo  la  macrte  Tee,  qae  Tien. 

1618.  Mnerte,  por  mas  desirte  a  mi  corazón  faerso, 
Nanea  das  a  loe  omes  conorte  nin  esf  aerso, 

Si  non  de  qae  es  maerto,  qael  come  escaerso. 
En  ti  tienes  la  tacha  qae  tiene  el  mastaeno. 

1 619.  Fase  doler  la  cabesa  al  qae  lo  macho  coma, 
Otro  si  ta  mal  moso  en  panto  qae  asoma 

En  la  cabesa  flere,  a  todo  faerte  doma. 

Non  le  Talen  mengias  desqae  ta  rabia  le  toma. 

1 620.  Los  ojos  tan  fermosos  póncslos  en  el  techo , 
9iégas1oB  en  an  panto,  non  han  en  si  provecho, 
Enmude^  la  fabla,  fases  enronqaeser  el  pecho, 
En  tí  es  todo  mal,  rencora  et  despecho. 

1521.  El  oir,  et  el  oler,  el  tanner,  el  gastar, 
Todos  los  9Ínco  sesos  ta  los  Tienes  tomar; 
Non  hay  omen  qae  te  sepa  del  todo  denostar, 
Qoando  eres  denostada,  dó  te  Tienes  acostar? 

1622.  Tiras  toda  Tergaensa,  desfeas  fermosora, 
Desadonas  la  gra^a,  dennestas  la  mesara, 
Enflaqaeses  la  faersa,  enloqaes^es  cordara. 
Lo  dal^e  fases  fiel  con  tn  macha  amargara. 

1523.  Desprecias  losania,  el  oro  oseareis, 
Desfases  la  fechara,  alegria  entriste^, 
Kansillas  la  limpiesa ,  cortesía  enTile^es , 
Maerte,  matas  la  Tida,  al  mondo  aborreces. 

1524.  Non  piases  a  ningano,  a  ti  con  machos  piase, 
Con  qaien  mata  e  maere,  e  con  caáiqaier  qae  mal 
Toda  cosa  bien  lecha  ta  maso  la  desfase,        [fase 
Non  ha  cosa  que  nasca,  qne  ta  red  non  enlase, 

1626.  Enemiga  del  bien,  en  el  mal  amador. 
Natura  has  de  gota  del  mal  e  de  dolor, 

Al  lagar  do  mas  sigues,  aquel  Ta  muy  peor, 
Do  ta  tarde  requieres,  aquel  está  mejor. 
1526.  Tu  morada  por  siempre  es  infierno  profundo, 
Tn  eres  mal  primero,  tu  eres  mal  segundo^ 
Pueblas  mala  morada,  e  despueblas  el  mundo ; 
Dises  a  cada  uno :  yo  sola  a  todos  muda 

1627.  Maerte,  para  ti  es  fecho  él  lugar  infernal, 
Ca  TCTiendo  omen  siempre  en  mundo  terreniú. 
Non  habrie  de  ti  miedo  nin  de  tu  mal  hostal, 
Non  temerle  tu  Tenida  la  carne  humanal. 

15S8.  Tu  yermas  los  pobrados,  pnebras  los  ^eminterios^ 
Befases  los  fosarioa ,  destruyes  los  imperios, 
Por  tu  miedo  los  santos  resaron  los  salterios, 
81  non  Dios,  todos  temen  tus  penas  e  tus  laserios, 


1629.  Tu  despoblaste^  muerte,  al  9Íelo,  e  sus  sillas, 
Los  que  eran  limpiesa  fe^istelos  mansillas, 
Pediste  de  los  angeles  diablos  a  rensillas, 
Escotan  tu  manjar  a  dobladas  e  sensillas. 

1630.  El  sennor  que  te  flso  tu  a  este  matéete 
Jesu  Christo  Dios  et  ome  tu  aqueste  peneite 
Al  que  tiene  el  ^islo  e  la  tierra,  a  este 

Tn  le  posiste  miedo,  e  tu  lo  demudeste, 

1631.  El  infierno  lo  teme,  e  tu  non  lo  temiste^ 
Temiste  la  su  carne,  grand  miedo  le  posiste. 
La  su  humanidat  por  tu  miedo  fue  triste^ 

La  Deidat  non  te  temió  entonce,  non  la  Tiste. 

1638.  Nonl  cataste  ninl  Tiste,  Tióte  él ,  bien  te  OMtó, 
La  su  muerte  muy  cruel,  a  él  mueho  espantó, 
Al  infierno,  et  a  los  suyos,  et  a  ti  mal  quebrantó^ 
Tul  mataste  una  hora,  él  por  siempre  te  mató. 

I  1638.  Quando  te  quebrantó^  entonce  lo  conociste, 
Si  ante  lo  espantaste,  mili  tanto  pena  hobiste, 
Diónos  Tida  meriendo  al  que  tu  muerte  diste^ 
Sacónos  de  cautiTo  la  erus  en  quel  posiste, 

1634.  A  santos  que  tenias  en  tu  mala  morada 

Por  la  muerte  de  Ohristus  les  fue  la  Tida  dada, 
Fue  por  su  santa  muerte  tu  casa  despoblada,  [mada. 
Quiérala  poblar  matandol,  por  su  muerte  fue  yer- 

1535.  Sacó  de  las  tus  penas  a  nuestro  padre  Adán, 
A  ETa  nuestra  madre,  a  sus  fijos  Sen,  e  Can, 
A  Jafet,  a  patriarcas,  al  bueno  de  Abraham,. 
A  Isae,  e  a  Isaias  tomólos,  non  te  dezó  Dan. 

1636.  A  Sant  Joan  el  Bautista  con  muchos  patriarcas, 
Que  los  tenies  en  las  penas,  en  las  tus  malas  arcan, 
Al  eabdiUo  de  Moysen ,  que  tenias  en  tus  barcas, 
Profotas,  et  otros  santos  muchos,  que  tn  abarcas. 

1687.  Yo  desir  non  sabria  quales  eran  tenidos, 
Quantos  en  tn  infierno  estaban  apiemidos, 
A  todos  los  saoó  como  santos  escogidos ; 
Has  contigo  dexó  los  tus  malos  perdidos. 

1688.  A  los  suyos  leTólos  con  él  a  Paraíso, 

Do  han  Tida  Teyendo  mas  gloria  quien  mas  quiso; 
El  nos  lieve  consigo  que  por  nos  muerte  priso^ 
Guárdenos  de  tu  casa,  non  fagas  de  nos  riso. 

1639.  A  los  perdidos  malos,  que  dexó  en  tu  poder» 
En  fuego  infernal  los  fases  tu  arder. 

En  penas  infernales  los  fases  encender. 
Para  siempre  jamas  non  los  has  de  prender. 

1640.  Dios  quiera  defendemos  de  la  tu  salagarda. 
Aquel  nos  guarde  de  ti  que  de  ti  non  se  goarda, 
Ca  por  mucho  que  TiTamos,  por  mucho  qne  se  tarda» 
ATenir  es  tu  rabia,  que  a  todo  el  mundo  escarda. 

1641.  Tanto  eres,  muerte,  sin  bien  et  atal, 

Que  desir  non  se  puede  el  diesmo  de  tu  mal; 
A  Dios  me  aoomiendo,  que  yo  non  fallo  al 
Que  defenderme  pueda  de  tu  Tenida  mortaL 
1542.  Muerte  desmesurada,  matases  a  tí  sola, 
Que  hobiste  conmigo?  mi  leal  Tieja  dolaf 
Que  me  la  mataste,  muerte,  Jesu  Christo  oomplóla 
Por  su  santa  sangre,  e  por  eUa  perdonóla. 

1643.  Ay  mi  TW>taconTentos,  mi  leal  Terdadera! 
Muchos  te  seguían  TiTa,  muerta  yases  sennera, 
A  do  te  me  han  leTado?  non  se  cosa  partera, 
Nunca  toma  con  nueTas  quien  anda  esta  carrera, 

1644.  ^erto  en  paraíso  tu  estás  agentada  ^, 
Con  dos  martyres  debes  estar  aoompannada, 
Siempre  en  este  mundo  fuste  por  dos  maridaíada ; 
Quien  te  me  rebato»  Ti^a,  por  mi  siempre  lasradaf 

1645.  A  Dios  merced  le  pido,  que  te  de  la  su  gloriai 
Que  mas  leal  trotera  nunca  fue  en  memorial 

^  Hiblí  el  poett  so  trosfa, 
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Faierte  he  un  pitaflo  eieripto  ecm  eftoríA. 

1546.  Dftré  por  ti  limosna,  e  faré  oración, 
Faré  cantar  misaa»  e  daré  oblación ; 
lia  mi  Trotaconrentof ,  Dios  te  de  reden^on, 

BI  que  salvó  el  mundo,  él  te  de  salvaQion.    [cuelo» 

1547.  Dnennas,  non  me  retebdes,  nin  me  digades  mo- 
Qne  8i  a  tos  sirríera,  vos  habriades  della  dado» 
Lloraiiedes  por  ella»  por  sn  sotil  ansnelo, 

Que  qnantas  signia ,  todas  iban  por  el  soelc. 

1548.  Alta  mnger,  nin  baxa,  encerrada,  nin  escondida 
Non  se  le  detenia,  do  faída  debatida ; 

Non  se  ornen  nin  dnenna  qne  tal  hobiese  perdida, 
Qoe  non  tomase  ttistesa,  e  pesar  sin  medida. 

1549.  Fisele  un  pitaflo  peqnenno  con  dolor. 
La  tristesa  me  flso  ser  rodo  ttovador. 

Todos  los  qne  lo  oyeredes  por  Dioa  nnestro  Seonor, 
Im  oraron  íagades  por  la  vieja  de  amor. 

El  petalo  de  la  sepvttara  da  urraca. 

1550.  Urraca  so  qne  yago  so  esta  sepnltnra, 

Sn  qnanto  fni  al  mnndo,  hove  vi^o  e  soltntat 
Con  buena  rasoa  mnchos  casé,  non  qnise  locura, 
Gal  en  nna  hora  so  tierra  del  altara. 

1551.  Prendióme  sin  soq>edia  la  muerte  en  sos  redes. 
Parientes  et  amigos  aqni  non  me  aoorredes  f 
Obrad  bien  en  la  vida,  a  Dios  non  lo  erredes, 
Qne  bien  como  yo  mori,  asi  todos  morredek. 

1562.  Bl  qne  aqni  llegare  si  Dios  le  bendiga, 
8  sil  de  Dios  buen  amor,  et  plaser  de  amiga, 
Qne  por  mi  peeador  nn  Pater  noster  diga, 
Bl  desir  non  lo  qnisierab  a  mnerta  non  maldiga. 

De  qsales  anass  se  deke  amar  toda  obrlsttaao  psra  féi«ef  si 
diaUo,  el  msado,  o  la  oaroe. 

1558.  Sennores,  aoordadvos  de  bien  si  vos  lo  digo^ 
Non  fiedes  en  tregua  de  vnestro  enemigo, 
Ca  non  vee  la  hora  qne  vos  Heve  consigo, 
Si  vedes  qne  vos  miento,  non  me  pre^iedes  nn  figo. 

1554.  Debemos  estar  giertos,  non  seguros  de  muerte, 
Oa  nuestra  enemiga  es  natoral  et  tuerte, 
Porende  cada  uno  de  nos  sus  armas  puerte^ 
Non  podemos,  amigos,  della  fnir  por  suerte. 

1555.  Si  qnalquier  de  nosotros  hobiese  oras  de  lidiar, 
Con  algund  enemigo  en  el  campo  entrar, 

Cada  qual  buscaría  armas  para  se  armar, 
Sin  armas  non  querría  en  tal  peligro  entrar. 

1556.  Pnes  si  esto  feriamos  por  ornes  como  nos  vivos , 
Muy  mas  debemos  faserlo  por  tantos  e  tan  esquivoS| 
Bnemigos  que  nos  quieren  faser  siervos  captivos, 
Kt  para  siempre  jamas  disen :  al  infierno  idvos. 

1557.  Los  mortales  pecados  ya  los  habedes  oídos. 
Aquestos  de  cada  dia  nos  traen  muy  combatidos» 
Las  almas  quieren  matar,  pues  los  onerpoe  han  fe- 

[ridos, 
Por  aquesto  debemos  estar  de  armas  bien  guarnidos. 

1558.  lidian  otro  si  con  estos  otros  tres  mas  principales 
La  carne,  el  diablo,  el  mundo,  destos  nas^en  los 

[mortales, 
Destos  tres  vienen  aquellos,  tomemos  armas  átales, 
Que  vensamos  nos  a  ellos,  quiero  vos  desir  quales. 

1559.  Obras  de  miserioordia,  et  de  mucho  bien  obrar, 
Dones  del  Espirita  Santo  que  nos  quiera  alumbrar, 
Las  obras  de  piedat,  de  virtudes  nos  membrai^ 
Con  siete  sacramentos  estos  enemigos  sobrar. 

15"'0.  Contra  la  grand  cobdi^ia  el  bantiimo  porSa» 
Dono  de  Splritu  Santo  do  hu^^na  sabidorift,     [ri% 
Habernos  fuardaí  4f  lo  ag«u^  non  dütc  esto  qnor* 


Ia  virtud  de  la  jnstioia  judgando  nnestra  follia. 

1561.  Vestir  los  pobles  desnudos  oon  santa  esperanza, 
Que  Dios,  por  quien  lo  fatemos ,  nos  dari  bnenan- 

[danza, 
Con  tal  loriga  sobremos  la  oobdi^ia»  que  nos  tranu, 
£t  Dios  guardamos  ha  de  cobdi^ia  malandansa. 

1562.  Sobrar  a  la  grand  soberbia,  desir  mucha  homü- 
Debdo  es  temer  a  Dioa  e  a  la  su  Magostad,  [dat, 
Virtud  de  temperamiento,  de  mesura,  e  honestad. 
Con  esta  espada  fuerte  seguramente  golpad, 

1563.  Con  mocha  misericordia  dar  a  loe  pobres  poaads, 
Tener  fe,  que  santa  cosa  es  de  Dios  gualardonada, 
Non  robar  cosas  agenas,  non  f  onar  muger  nin  nada, 
Con  esta  confirmación  la  soberbia  es  arrancada. 

1564.  Hayamos  contra  avaricia  splritu  de  piedat , 
Dando  limosna  a  pobles,  doliendonos  de  su  pobridat 
Virtud  de  natural  justicia  iudgando  oon  homildAt 
Con  tal  mata  al  avarída  bien  largamente  dad. 

1565.  El  santo  saoraraento  de  orden  sacerdotal 
Con  fe  santa  escogida  mas  clara  qne  cristal. 
Casando  huérfanas  pobres,  e  nos  oon  esto  atal, 
Venoeiemos  a  avaricia  oon  la  gracia  ^nritnaL 

1566.  Ligeramente  podremos  a  la  loxuria  enfrenar, 
Con  castidat  et  con  conciencia  podernos  hemoe  c«- 
l^iritu  de  fortaleza  que  nos  quiera  ayudar,  [cuMir, 
Con  estas  braf eneras  la  podremos  bien  matar. 

1567.  Quisotes  et  cannilleras  de  santo  sacramento, 
Que  Dios  fiso  en  paraíso  matrimonio  et  easamiento. 
Casar  los  pobres  menguados^  dar  a  beber  al  sedien- 
Ansi  contra  la  luzuria  habremos  vencimiento,  [to, 

1568.  Ira,  que  es  enemiga  e  mata  muohos  sina, 

Con  don  de  entendimiento  e  con  caridad  dina,  [na. 
Entendiendo  su  grand  dapno  f asiendo  blanda  fari- 
Con  paciencia  bien  podremos  lidiar  oon  tal  capelina. 

1569.  Con  vcrtud  de  esperanta  et  con  mucha  paciencia. 
Visitando  los  dolientes  e  fasiendo  penitencia, 
Aborrescer  los  denuestos^  e  amar  buer.a  avenencia 
Con  esto  venceremos  iza,  et  habremos  de  Dios  que^ 

[lenci*^ 

1570.  Grand  pecado  es  la  gula,  puede  a  mnehoa  matar, 
Abstinencia  et  ayuno  puédelo  de  nos  quitar. 
Con  q^yiritu  de  ciencia  sabiendo  mesura  catar. 
Comer  tanto,  quo  podamos  para  pobres  apartar. 

1571.  Otro  si  rogar  a  Dios  con  santo  sacrificio» 
Qae  es  de  cuerpo  de  Dios  sacramento  e  oficio» 
Con  fe  en  su  memoria  lidiando  por  sn  servicio, 
Con  tal  gracia  podremos  vencer  gula,  que  es  vicio- 

1572.  La  envidia  mató  muchos  de  los  profetaa ; 
Contra  esta  enemiga,  que  nos  fiere  oon  saetas. 
Tomemos  escudo  fuerte  pintado  oon  tabletas, 
Spiritu  de  buen  consejo  enoordado  de  estas  letras. 

1578.  Sacramento  de  unción  metemos,  e  aoteriemoi^ 
Habiendo  por  Dios  eompasiion,  oon  earidat  noa  er 

[rcDoi, 
Kon  ¿asiendo  mal,  a  los  simples  pobres  non  dcnoa- 

[temcs. 
Con  estas  armas  de  Dios  a  envidia  desterraiemei. 

1574.  Armados  estemos  mucho  contra  acidia  mala  eosa, 
Esta  es  de  los  siete  peoados  mas  sotil  e  enganaosa. 
Esta  cada  dia  pare  do  quier  quel  diablo  posa, 
Mas  fijos  malos  tiene  que  la  álana  xabioaa. 

1575.  Contra  esta  e  sus  fijos,  que  and  nos  devaHen, 
Nos  andemos  xomerias  e  laa  horas  non  se  callan, 
Et  pensemos  pensamientos  que  d«  bnenaa  obiw  «- 

[kr. 
Ansí  que  oon  sentad  obras  á  Dios  valdioa  non  USÍes, 
1570.  Do  todos  buenos  áoseoí  e  da  todo  Man  dmr 
Amamoa  asta  da  lansii  ononqoiraaoaonnMr, 
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Con  fleQO  de  liimnu  obtu  loi  peoadM  amstar, 
Con  eitas  an&M  Udi«iido  podtfnoilot  anuouMur. 

1577.  Coniz»  lof  tami  prin^ipalet,  que  no  te  aynntea de 

[ooniuDO» 
Al  mondo  oon  caridad,  a  la  eame  con  ayuno» 
Con  ooraion  al  dlaUo,  todos  trea  irán  de  ynso » 
Kin  de  padres,  nin  de  fijoi  con  esto  non  finca  nno. 

1578.  Todos  los  otros  pecados  mortales  et  yeniales 
Destos  nas^en  como  rios  de  las  fuentes  perenales , 
Batos  dichos  son  oomienio,  e  soma  de  todos  males, 
De  padrei^fljos,  nietos,  Dios  nos  gnarde  de  sos  males. 

1679.  Denos  Dios  atal  esfuerzo,  tol  ayuda,  et  tal  ardid. 
Que  Tensamos  los  pecados,  e  arranquemos  la  lid, 
Porque  el  dia  del  juisio  sea  fecho  a  nos  coniid, 
Que  nos  diga  Jeso-Chnsto :  benditos  a  mi  teñid. 

De  lu  propiedades  fse  las  dsemiaa  ebieaa  han. 

15a0.  Quiero  tos  ábreTiar  la  predicación, 

Que  siempre  me  pagué  de  pequenno  sermón^ 
B  de  duenna  pequenna  et  de  brcTe  rason» 
Ca  poco  et  bien  dicho  afincase  él  coraion. 

1681.  Del  que  mucho  fabla  rien,  quien  mucho  rie,  es  lo. 
Es  en  la  duenna  chica  amor  ek  non  poco ,  [co, 
Duennas  hay  muy  grandes,  que  por  chicas  non  troco, 
Has  las  chicas  e  las  grandes,  se  repienten  del  troco. 

1682.  De  las  chicas,  que  bien  diga,  él  amor  me  fiso  me- 

[go, 
Que  diga  de  sus  noblesas,  yo  quiero  las  desir  luego, 
Desirros  he  de  duennas  chicas,  que  lo  habredes  por 

[juego. 
Son  frisa  oomo  la  nicTC^  a  arden  oomo  el  fuego. 

1683.  Son  frias  de  fuera,  con  él  amor  ardientes, 

Bn  la  calle  solas,  trerejo,  plasenteras,  rientes,  [tes, 
Bn  casa  cuerdaa,  donosas,  sosegadas,  bien  f salen* 
Mucho  al  y  f  allaiedes  a  do  bien  paredes  mientes. 

1584.  Bn  pequenna  gergensa  yase  grand  resplandor, 
Bn  azúcar  muy  poco  yase  mucho  dulsor. 
En  la  duenna  pequenna  yase  muy  grand  amor. 
Pocas  palabras  cumplen  al  buen  entendedor. 

1686.  Es  pequenno  el  grano  de  la  buena  pimienta, 
Pero  mas  que  la  nués  eonorta  et  calienta. 
Asi  duenna  pequenna,  si  todo  amor  consienta, 
Non  ha  plaser  del  mundo  que  en  ella  non  sienta. 

1586.  Como  en  chica  rosa  está  mucho  color, 

En  oro  muy  poco  grand  precio  et  grand  tmlor, 
Gomo  en  poco  blasmo  yase  grand  buen  olor, 
Ansi  en  duenna  chic»  yase  muy  grand  sabor. 

1587.  Gomo  robl  pequenno  tiene  mucha  bondat, 
Gdor,  Tirtud,  e  precio,  e  noble  claridad, 
Ansi  duenna  pequenna  tiene  mucha  beldat, 
Fermosnra,  donayre,  amor,  et  lealtad. 

1688.  Chica  es  la  calandria,  et  chico  el  ruysennor, 
Peto  mas  dulge  canta ,  que  otra  aTe  mayor ; 
La  muger,  que  es  chica,  por  eso  es  mejor. 
Con  donneo  es  mas  dul^e,  que  asnear  nin  flor, 

1589.  Son  aTes  pequennas  papagayo  e  orlor, 
Pero  cualquier  dallas  es  dulQO  gritador, 
Adonada,  fermosa,  preciada,  cantador. 
Bien  atal  es  la  duenna  pequenna  oon  amor. 

1690.  De  la  muger  pequenna  non  hay  comparación, 
Terrenal  paiayso  es ,  e  grand  consolación. 
Solas,  et  alegría,  plaser,  et  bendición^ 

Mejor  esen  la  prueba,  que  en  la  salutación,  [mayor, 

1691,  Siempre  ques  muger  chica  mas  que  grande  nin 
[             Hon  es  desaguisado  del  grand  mal  ser  f  oidor, 

Del  mal  tomar  lo  menos  diaelo  M  sabidor, 
^  Porende  de  las  mngeres  la  mejor  es  la  menor. 


Os  de»  Vew  füio  líü  if«iiN^ 

im.  Saudade  febrero,  entrada  de  mano^ 

Bl  pecado,  qne  áempre  de  todo  mal  es  qiase^ 
Trata  de  abades  lleno  el  su  regase^ 
Otrosi  de  mugeres  fasie  mucho  retaio. 

1608.  Pues  que  ya  non  tenia  mensagera  fiel, 
Tomó  por  mandadero  un  rapas  trainél, 
Hurón  habia  por  nombre,  apostado  doncel| 
Si  non  por  quatorce  cosas  ^  nunca  tí  mejor  que  él. 

169Í.  Era  mintroso,  bebdo,  ladrón,  e  mesturtto^ 
Tafur,  peleadora  goloso,  nfsrtoo^ 
Rennidur,  et  adcTino,  susio,  et  agosen^ 
Nescio,  pereaoso,  tal  es  mi  escudero. 

1696.  Dos  dias  en  la  selmana  grand  ayunador, 

Quando  non  tenia  que  comer,  ayunaba  el  pecador, 
Siempre  aquestos  dos  dias  ayunaba  mi  andador, 
Quando  non  podía  al  faaer,  ayunaba  con  dolor. 

1696.  Pero  si  dis  la  fabla  que  suelen  retraer : 

Que  mas  Tal  con  mal  asno  el  ornen  contender. 
Que  solo  e  cargado  fas  a  cuestas  traer, 
Pusle  por  mensajero  oon  el  grand  menester. 

1697.  Dixele :  Hurón  amigo,  búscame  otra  coyunda: 
A  la  fe,  dis,  buscaré,  aunque  el  mundo  se  funda, 
B  yo  TOS  la  traeré  sin  mucha  baraúnda. 

Que  a  las  Teses  mal  perro  roye  buena  coyunda. 

1698.  Bl  sabia  leer  tarde,  poco,  c  por  mal  cabo^ 
Dixo :  dadme  un  cantar,  et  Tcredes  que  recabdo : 
B,  sennor,  tos  Teredes,  maguer  que  non  me  alabo, 
Que  si  lo  comienso,  que  le  daré  buen  cabo. 

1699.  DU  aquestos  cantares  al  qne  de  Dios  mal  fado, 
Ibaaelos  disíendo  *^  por  todo  el  mercado, 
Dixol  donna  fulana^,  tírate  allá,  pecado, 

Quel  a  mi  non  te  euTia,  nin  quiero  tu  mandado. 

De  tomo  dias  si  arcipreate  qus  se  ha  de  eatsadsr  ssts  ss  libro. 

1600.  Porque  Santa  Maria,  segund  que  dicho  he^ 
Es  comienzo  e  fin  del  bien,  tal  es  mi  fe, 
Fisle  quatro  cantares,  et  con  tanto  faro 
Punto  a  mi  libreto,  mas  non  lo  cerraré, 

1601.  Buena  propriedat  ha,  do  quier  que  sea, 
Que  si  lo  oye  alguno  que  tenga  muger  fea, 
O  A  muger  lo  oye,  que  su  marido  tü  se^j^ 
Faser  a  Dios  serrisio  en  punto  lo  desea. 

1602.  Desea  oír  misas  et  faser  oblaciones, 
Desea  dar  a  pobres  bodigos  et  rasiones, 
Faser  mucha  limosna,  et  desir  orasiones, 
Dios  oon  esto  se  sirre,  bien  lo  Tedes,  Tsnmes. 

1603.  Qualquier  ornen,  que  lo  oya,  si  bien  troTar  sopie- 
Pnede  mas  y  annadir  et  emendar  si  quisiere,  [re, 
Ande  de  mano  en  mano  a  quienquier  quel  pidiere, 
Como  pella  a  las  duennas  témelo  quien  pediere. 

1604.  Pues  es  de  buen  amor,  emprestadlo  de  grado^ 
Kon  desmintades  su  nombre,  nin  dedes  refertado, 
Non  le  dedes  por  dineros  Tendido  nin  alquilado, 
Ca  non  ha  grado,  nin  gracias;  nin  biien  amor  coui- 

[piado. 

1606.  FisTOS  pequenno  libro  de  testo,  mas  la  glosa, 
Kon  creo  que  es  chica,  ante  es  bien  gr^  prosa. 
Que  sobre  cada  fabla  se  entiende  otra  cosa, 
Sin  la  que  se  allega  en  la  rason  f  epaosa. 

1606.  De  la  santidat  mucha  es  bien  grand  Jicionario; 
Maa  de  juego  et  de  hurla  es  chjop  brcTiario; 
Porende  fago  punto,  et  cicr»>  mi  almario, 
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SéftTOt  chic»  fáblft,  tolát  et  letuario, 
1007.  Sennom,  be  tm  nrfido  oon  poca  mbidoriA, 
Por  Toe  der  eoláf  a  todoe  íablé?oe  en  juglería, 

1  ros  pido^  que  por  Dioe  en  romerU 
ir  noBter  por  mi  et  ATe  HarU*  [nos^» 
i  tre^ientof,  et  oohenta,  et  un  an- 
sí romaoge  por  mndioe  malese  dan- 
[nos, 
w  e  mnchaa  a  otros  oon  ana  engannoi, 
» los  simples  íablas,  e  Tenoi  estran* 
[nos. 

Mos  é§  SsBla  Maila. 

e  de  Dios  gloriosai 
a  Santa  Maria, 
tlealesposa, 
i  fijo  Mexia, 
ennora, 
agora 
gra^  toda  hora» 

9  sirva  todaTia» 
oe  serrir  te  oobdifio 
oador,  por  tanto 
resoo  en  senrigio 
18  gosos  qne  canto : 
imero 
lertero 

L  a  ti  mensagero 
ípiritn  Santo. 
^bisteataPadrsb 
a  goao  segnndo^ 
do  le  pariste^  Madrea 
olor,  salió  al  mnndOt 
nagiste 

atal  remanegiste, 
(n  del  Santo  mondo» 
¡rgero  la  estrella 
los  Bejes,  poro 
iron  a  la  Ins  della 
in  noble  tesoro, 
idaron, 
loraron, 

i  fijo  presentaron 
Bnso,  mirra,  oro. 
tn  alegría  qnarta, 
ido  hobiflte  mandado 
lermano  de  Marta, 
Bra  resngitado 
lodos, 
nondo  los, 
riste  morir  en  oms, 
3ra  lerantado. 
[ido  a  los  fieles  sobió» 
to  plaser  tomaste, 
xto  qoando  envió 
rito  Santo  gosastei 
ipteno 
masboeno 

ido  to  fijo  por  ti  Tenob 
elo  pojaste. 
»te  merced,  c^oriosa, 
ipre  toda  vegada 
me  seades  piadoea 
reepagada: 
ido  a  jodgar 

10  dar 

ponsr  el  afto  Í3I3.  {Hot»  d$  SMCket.) 


8IQL0  XV. 

Jeso  vinier,  qoieieme  ajadaí^ 
Bt  ser  mi  abogada. 

Cosos  dsSsBtalUiia. 

1616.  Todos  bendigamos 
A  la  Virgen  Santa, 
Sos  gosos  digamos 
A  so  vida,  qoanta 
Foe  aegnnd  fallamos 
Qne  la  estoria  canta 
Vida  tanta. 

1617.  Elannodoaeno 
A  esta  donaella 
Ángel  4e  Dios  bueno 
Salado  a  ella 
Virgen  bella. 

1618.  Paríó  so  fljoelo^ 
Qoe  goso  tan  manno  t 
Aestemoanelo 

El  treseno  aano 
Beyes  venieron  llo^^o 
Con  presente  estranno 
Dar  adorallo. 

1619.  Annos  treinta  e  tres 
Con  Christos  estido, 
Qoando  resogitado  es 
Qoarto  goso  foe  complido, 
Qointo  qoando  Jesns  es 
Al  gielo  solúdob 

Bt  lo  vido. 
1690.  SexU  alegría 

Hobo  ella  qoando 

Bn  so  compannia 

Los  disgipolos  estando 

Dios  alli  envia 

Spirito  Santo 

Alombrando. 
162L  La  vida  oompUda 

Del  fijo  Mexia, 

Koeve  annos  dJe  vida 

Vivió  Santa  María, 

Al  Qielo  foe  sobida; 

Qoe  grand  alegría 

Bstedial 
1628.  Qosos  foeron  siete» 

Annos  ginqoenta 

B  qoatro  giertamente, 

Hobo  eUa  por  coenta ; 

Defiéndanos  siempre 

De  mal  et  de  afroenta. 

Virgen  genta. 

1623.  Todos  los  christianoB 
Habed  alegría 

Bn  aqoel  dia, 
Qoe  ¿Báfió  pot  salvamof 
De  la  Virgen  María 
Bn  noestrá  valia. 

De  sofflo  los  sscoUies  deauadas  per  Dios  m. 

1624.  Sennores,  dat  al  esoolai^ 
Qoe  vos  bien  dBmandar« 

'  Dat  limosna,  o  ra^on» 
Faro  por  vos  oraron, 


M  Al  fls  de  Uf  poeefas  del  Areipreste  ballart  el  leelor  compkti 
la  cantiga  de  estos  escoUret. 
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Qae  Dioe  TO0  de  aftlva^ion. 

Quered  por  Diof  »  ni  dar. 
1 W.  Bl  bien  que  por  Dioi  feíierdes, 

La  limofna  que  por  el  dierdea, 

Qnaado  deate  mundo  lalierdeei 

Eato  TOS  habrá  de  ayudar. 
16S6.  Qnando  a  Dios  dierdea  cuenta 

De  loa  algoa,  et  de  la  renta, 

Eacusarroa  ha  de  aumenta 

La  limosna  por  el  íar. 
1637.  Por  una  raaion  que  dedea, 

Yoa  fiento  de  Dios  tomedea» 

St  en  paraiflo  entredea» 

Anal  lo  quiera  el  mandar, 
leas.  Catad  que  él  bien  f  aMT 

Nunca  ae  ha  de  perder. 

Poderroa  ha  eatorger 

Del  infierno  mal  lugar. 
1629.  El  Sennor  de  paraíso 

Ohxistns  que  tanto  nos  quiso, 

Que  por  nos  muerte  priso, 

Matáronlo  jodios. 
1680.  Murió  nuestro  Sennor, 

Por  ser  nuestro  SalTador, 

Dadnos  por  el  su  amor, 

Si  el  salre  a  todoa  nos. 

1631.  AcordatTOS  de  su  cstoria, 
Dad  por  Dios  en  su  memoria, 
Si  el  TOS  de  la  su  gloria, 
Dad  limosna  por  Dios^ 

1632.  Agora  en  quanto  Tirierdes, 
Por  su  amor  siempre  dedea, 
Bt  con  esto  escaparedea 

Del  infierno  e  de  su  toe. 

Dsl  kn  Msria  <s  Stats  Marta. 

1688.  ATe  María  glorioaa, 
Virgen  Santa  pregioea 
Gomo  ereapisidosa 
TodaTia. 

1684.  Gragia  plena  sin  manilla 
Abogada, 

Por  la  tu  merged,  Sennor», 
Fas  esta  mararilla 
Sennalada. 

Por  la  tu  bondad  agora 
Qoárdame  toda  hora 
De  muerte  Tergonnoaa, 
Porque  loe  a  tí,  fermoaa, 
Noche  e  dia. 

1685.  Dominna  teoum : 
Batrella  reaplandegients^ 
MeMna  de  ooydadoa, 
Catadura  muy  bella, 
Bduaiente^  • 

Sin  manailla  de  peoadoa, 
Por  loa  tua  goaoa  pregíadoa 
Te  pido,  Tírtuoaa, 
Que  me  gnardea,  limpia  roaa, 
De  Italia. 

1686.  Benediototn, 
Honrada  aln  egoalaaaa, 
Hianiio  vxrflen  oonoauaBab 
De  loa  angelea  loada 
Snalteaa; 

Tai  él  fijo  que  pariate^ 
Pür  la  gra^a  que  hoUate^ 


DIL  ABVIFÜEbTE  DE  FITA.  ÍJi 

O  bendioha  fror  e  rosal 
Tu  me  guarda,  piadoaa» 
Et  me  guia. 

1687.  Inmulieribua 
Eaoogída  santa  Madrea 
De  christf  anos  amparanaa, 
De  loa  aantoa  bien  aerridaí 
Bttn  Padre 
Es  tu  fijo  sin  dnbdanaa; 
O  Virgúi  mi  flama  I 
De  gente  mali^osa. 
Cruel,  mala,  aoberfoioaa 
Medearia. 

1688.  Btbenedietusfmotua: 
Folgura  et  salTagion 
Del  linage  humanal. 
Que  tiraate  la  triatnra, 
B  perdimiento^ 
Qiw  por  nuestro  ea^niTO  mal 
El  diablo  susio  tal 
Con  su  obla  engannosa 
En  carmel  peUgroaa 
Ya  ponía. 

1689.  Yentriatui: 
Santa  fior  non  tannida. 
Por  la  tu  grand  santidad 
Tu  me  guarda  de  errar. 
Que  en  mi  Tida  siempre  siga 
En  bondad. 
Que  meresca  agualdad , 
Con  loa  aantoa,  muy  gragtosa. 
En  dulaor  mararilloaa, 
OMarial 

Caaiitt  <s  looras  U  Suis  Maris. 

1640.  Miragloa  muchos  faae  Virgen  aiempre  pura, 
Agoardendo  loa  coytadoa  de  dolor  et  de  tristura, 
El  que  loa  tu  figura,  non  lo  dexes  olTÍdado, 
Non  catando  su  pecado»  salTUslo  de  amargura. 

1641.  Ayudas  al  ínogente  con  amor  muy  yerdadero^ 
Al  que  es  tu  serridor,  bien  lo  libias  de  ligero, 
Non  le  es  íalle^edero  tu  acorro  sin  dudanaa, 
Oaardalo  de  mal  andansa  el  tu  Uen  grande  llenero. 

1642.  Beyna,  Virgen,  mi  eafneíao,  yo  so  puesto  en  tal 

[espanto, 

Por  lo  qnal  a  ti  bendigo,  que  me  guardes  de  que- 

[branto, 
Puea  a  ti,  Sennora,  canto,  tu  me  guarda  de  lisien, 
De  muerte  et  de  ocasión  por  tu  fijo  Jesu  santo. 

1648.  Yo  so  mucho  agraTíado  en  esta  ^ibdad  seyendo  <(<, 
Tu  acorro  et  guarda  fuerte  a  mi  libre  defendiendo, 
Puea  a  tí  me  encomiendo,  non  me  soas  deadennosa, 
Tu  bondad  mararillosa  loaré  siempre  sirriendo. 

1644.  A  ti  me  encomiando^  Virgen  Santa  María, 
La  mi  oqyta  tn  la  parte^  tu  me  salra  e  me  guia, 
Bt  me  gnardn  todaria,  piadosa  Virgen  Santa, 
Por  la  tu  merged  que  ea  tanta ,  que  desir  non  la  po- 

[dria. 

Gsaties  U  loaras  4a  Saau  María. 

1646.  flauta  Virgen  eaoDgida, 
De  Dioa  Madre  mny  amada, 
Bn  loa  gjélflg  anaalaarta , 


M  iPaais  dsdaelrse  ds  ssts  sofla,  y  de  Is  1148»  fu  •!  F^at* 
.  estabi  preso  eo  Toledo,  7  ao  es  Atetlá-  at  en  Gaadal^Jtn ,  qae 
'  enuinees  eras  Tillas  1 
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POETAS  AKTBfilOBBB  AL  filOLO  XV. 


Del  mtmdp  mina  a  tid». 

-  ■^-* doMlndeTidA, 

destrnifliiMito^ 
llen»eoBiplidAy 

M  nlTMiiilltO, 

B  dolor  que  siento^ 
Q  Bin  memgeri 
ina  OBtoTQQr, 
defendimiento. 
1  defendimieatOy 
ido  mi  maldad, 
mwaigimieDto^ 
propia  bondad» 
sao  en  Tordat, 
sador  errado^ 
ijndado^ 
firginidad. 
iTirginidad, 
la  oompara^oiiy 
rte  agualdad, 
enten^ion, 
da  bendición; 
Bo  mercagienta^ 
i,  Sennora,  en  míenla 
Ir  mi  petición, 
[üir  mi  petigion, 
broa  ja  oompliafcBb 
arte  tentaron, 
)  oojtado  tríate : 
ir  haa,  et  hobiafee^ 
arda  en  tu  mano^ 
rea  mnj  de  llano 
ierea,  et  qaiaiata. 

loores  4a  Saalt  María. 

á,  flordelaBÍLoM» 
iar  detnaloozea; 
beaerrir 

jro  en  tiy  Sennoraf 

n  ti  ea  toda  hora, 

tardania 

m. 

ía  yo  paao  atribulado, 

iolor  atormentado 

[^taatanta 

da 

,  puerto  de  folgara, 

» et  de  trlatvi» 

mortac^ 

tu  merped  oomplida» 
de  ooytaa  et  daa  Tida, 
entiiatepe 
ida. 

ain  meraagei^  a  tuerto^ 
í  pienao  aer  mnerto» 
e  non  too  al 
lerto. 

laaiaadaSuta 


mil 

Ata  liarla, 
rde tal  Talla 
le  haber  flansa, 
•  aatroaai 


Oniel,enojoai 
Captiya,  meaq 
j  Porque  eres  a 
Contra  mi  tan  aannoaa» 
Et  falaa  Teainar 
1668.  Non  ae  eacrebiz^ 
Nin  puedo  deair 
La  coyta  eatranna, 
Que  me  íaaea  aofrir 
Con  deseo  Terir 
En  tormenta  tAmanna. 

1659.  Faato  boj  todaTÍA 
MantoTiate  porfia 
En  me  maltraer; 
Fas  ja  oorteaia, 

E  dame  alegría, 
Gasajo,  et  plaaer. 

1660.  Et  si  tu  me  tirarea 
Cojta,  e  peaares, 

Et  mi  grand  tribnlaaaa 
En  goso  tomares, 
Et  bien  ayudares, 
Farás  buena  estanaa. 

1661.  Masaituporfiaa, 
Et  non  te  dearias 
Be  mis  penas  oresgei^ 
Ya  laa  eojtas  mias 
En  muy  pocoa  días 
Podrán  íenesger. 

Caatift  ds  los  elsrifos  ás  TaisMia. 

1662.  Allá  en  TUaTora  en  las  calendaa  de  abril, 
Llegadas  son  las  oartas  del  arioUspo  don  Gil , 
En  las  qnales  Tenia  el  mandado  non  tíI, 

Tal  que  si  plugo  a  uno^  pesó  mas  que  a  doa  milL 

1663.  Aqueste  arcipreste,  que  traía  el  mandado, 
Bien  creo,  que  lo  fiso  mas  amidoa  que  de  grado ; 
Mandó  juntar  cabildo^  a  prisa  fue  juntado, 
Coydando,  que  traía  otro  mejor  mandado. 

1664.  Fabló  este  arcipreste,  et  dixo  bien  ansí : 
Si  pesa  a  Tosotros,  bien  tanto  pesa  a  mi : 
Ay  Tíejo  mesquino,  en  que  euTejecll 

En  yer  lo  que  too»  et  en  Ter  lo  que  tíI 

1665.  Llorando  de  sus  ojos  oomenaó  esta  raaon  : 
Bis :  el  papa  nos  enyia  esta  oostitucion , 
He  TOS  lo  a  desir,  que  quiera  o  que  non, 
Maguer  que  tos  lo  digo  con  rabia  de  mi  ooraaou. 

1666.  Oartas  eran  Tenidas,  que  diaen  en  eata  manera : 
Que  clérigo  nin.oaaado  de  toda  TalaTora, 

Que  non  toTÍese  manceba  casada  nin  aoltera, 
Qualquier  que  la  toTÍese,  desoomulgado  enu 

1667.  Con  aquestaa  raaones,  que  la  carta  deaía. 
Fincó  muy  queblantada  toda  la  cleraaia  ¡ 
Algunoa  de  loa  legos  tomaron  asedia. 
Para  haber  su  acuerde^  juntáronse  otro  dim. 

1668.  A  do  estaban  juntados  todos  en  la  capilla, 
Lerantóse  el  deán  a  mostrar  su  manaüla : 

Bis :  amigos,  yo  querría  que  toda  esU  quadrüla 
Apellásemos  del  papa  antel  rey  de  Castilla,  [rak^ 

1669.  Que  maguer  que  somos  clérigos,  aonaea  sos  natc* 
Senrimosle  muy  bien,  fuemos  siempie  leatea. 
Demás  que  sabe  el  rey,  qae  todos  aomoa  camales* 
Creed  ae  ha  adolea^ar  de  aquestoa  nuestros  males. 

1670.  Que  yódese  a  Orabuena  la  q«e  cobré  a&tannof 
En  dezar  yo  a  ella  recibiera  grand  daaMo : 

Bile  Inego  de  mano  doae  Tacaa  de  paono, 

S  aun  para  la  mi  corona  anoche  hiao  el  anno. 
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1671.  Ante  xenmiQitfiA  toda  U  mi  prebenda 
St  desir  la  dignidad  et  toda  la  mi  renta, 
Que  la  mi  Orabaena  tal  escatima  prenda  i 
Creo  qne  otroe  mnchos  aegnirán  eata  aenda. 

1072.  Demando  loe  apostolee,  et  todo  lo  qne  mas  Tala 
Con  grand  afincamiento  ansí  como  Dioe  sabe, 
JBt  con  Uoroeos  ojos  et  con  dolor  gimade 
Vohii  &rit  dimiUdrú  pum  iitavef 

1673.  Fabló  en  pos  de  aqneste  luego  el  tesoxeroy 
Qne  era  desta  orden  conírade  derechero; 
Bis :  amigos,  si  este  son  ha  de  ser  yerdadeio^ 
8i  malo  lo  esperados,  yo  peor  lo  espero. 

1674.  £t  del  mal  de  Tosotros  a  mi  mncho  me  pesa , 
Otrosi  de  lo  mió  et  del  mal  de  Teresa; 
Pero  dexaré  a  Talaftra,  et  irme  a  Oropesa 
Ante  qne  la  partir  de  toda  la  mi  mesa. 

1676.  Ca  nnnca  fue  tan  leal  Blanca  Flor  a  Flores, 
Nin  es  agora  Tristan  a  todos  sus  amores  >*, 
Qne  fiíse  muchas  Teses  rematar  los  ardores , 
Et  si  de  mi  la  parto^  nunca  me  dezarán  dolores. 

1676.  Porque  suelen  desir,  que  él  can  oon  grand  angosto, 
Et  con  rabia  de  la  muerte  a  su  dnenno  traba  al  ros- 
Si  JO  toTiese  al  aisobispo  en  otro  tal  angosto»  [tro; 
To  le  daria  tal  Tuelta,  qne  nunca  Tiese  al  agosto. 

1677.  Fabló  en  pos  aqueste  el  chantre  Sancho  Mnunoe, 
Dis :  aqueste  arsobispo  non  sé,  quo  se  ha  oon  noe, 
El  quiere  aoalandamoa  lo  que  perdonó  Dios ; 
Por  ende  yo  apello  en  este  escripto :  aTiTad  tos. 

1678.  Que  si  yo  tengo,  o  toTe  en  casa  una  sirrienta. 
Non  ha  el  arsobispo  desto  porque  se  sienta. 
Que  non  es  mi  comadre,  nin  es  mi  parienta. 
Huérfana  la  crié,  esto  porque  non  mienta. 

''079.  En  mantener  omen  huérfana  obra  es  de  piedad, 
Otrosi  a  las  yiudas,  esto  es  cosa  oon  Terdat  ¡ 
Porque  si  él  srzobispo  tiene,  que  es  cosa  que  es  mal- 

[dal^ 
Dezemos  a  las  buenas,  et  a  las  malas  tos  tomad. 

1680.  Don  Gh>nsalo  Canónigo,  segund  quoTO  entendien- 
Es  este  que  Ta  de  sus  alfajas  prendiendo,         [do^ 
Et  Tanse  las  Tesinas  por  el  burio  desiendo, 
Que  la  acó  je  de  noche  en  casa,  aunque  gélo  defien- 

1681.  Pero  non  alongnemos  atanto  las  rasónos,      [do. 
Apellaron  los  clérigos,  otro  si  los  clerisones, 
Fesieron  luego  de  mano  buenas  apelaciones, 
Et  dende  en  adelante  ciertas  procuraciones. 

Este  es  el  libro  del  ir^ipreste  de  Hits,  el  qnil  compaso,  s^yn" 
do  preso  por  mandado  del  cardenal  don  Gil,  ariobispo  de  Toledo. 

Laut  liH  Ckritte,  f«m  U^tr  «i^Ueai  Í9U, 
Alfantuí  PüTütlneM. 


CANTIGA  DE  LOS  ESCOLARES, 

d€  qué  el  poeta  hiaotnengUm,  copla  14SS^  y  quedó  em-  i 
penada  en  la  1624.  Poneee^  aquí  entera^  sacada  del 
codi^  de  Qayoeo  en  el  quál  loe  vereoe  eon  largoe^  de 
cada  doe  tmo;pero  ha  parecido  mae  ccnvenieniepu' 
bUearla  en  vereoe  cortos ,  eegun  ee  halla  el  pringipio 
de  ella  en  el  codige  de  Salamanca. 

SsDBores  dat  al  sseolsr 
Que  flsne  de  densndsr: 
DstUmosntet  rabión 
Bt  faré  por  tos  oración 
Qne  Dios  tos  de  sslf  ación, 
Qneret  por  Dios  t  mi  dar. 

s«  Alusión  A  los  libros  ds  csbsUeris  fkfts^Bhsee  FUr  j  0m 
ftisienieLssitís. 


JUlUMlo  los  indios. 


Datnoi  UsuosBs  por 
Dios. 


ABgVMSIE  PJB  FITA.  ^^ 

El  bien  qos  por  Dios  fesisrdss 
£t  Is  limosna  qoe  a  mi  disrdis 
Qntndo  dests  mudo  aaUeita 
Esto  TOS  bs  de  sjodsr. 

Qsando  s  Dios  dieredss  ssMits 
De  los  alfos  et  de  Is  rents 
Esenssnros  ha  de  tírseaU 
La  limosna ,  et  por  Dios  far. 

Por  nna  racisn  qae  me  dedss 
Vos  ciento  de  Dios  tomsdcs, 
Enpsraisoentrtdss: 
Asi  lo  qniers  msndsr. 

Sennores .  tos  dat  s  aos 
Eseoiares  pobres  dos : 
El  Sennor  de  paraíso 
A  ebrIsUsnos  tasto  qniso 
Qne  por  nos  la  mnerte  priso 

Mnrió  nuestro  Sennor    1 
Por  ser  nnestro  SalTsdar :  >  Asi  si  Mlvs  s  lodos  tos. 
Datnos  por  el  sn  smar       I 

AcordstTos  de  sn  sstorts 
Dst  por  Dios  en  sn  «ismoris 
Asi  el  TOS  de  sn  gloria  | 

Vsrones  biienos  boarados 
Qnerednos  ya  ajndar, 
A  estos  ciegos  Issrsdos 
La  Tsestrs  limosna  dsr. 
Somos  pobres  mesgasdes 
Habemoslo  s  demandar. 

De  los  bienes  dsste  siglo 
Non  tenemos  nos  pesar, 
ViTlmos  en  grant  periglo 
En  Tida  macbo  penada , 
Ciegos  bien  eomo  Tsstiglo 
Del  mnndo  non  Temos  nsds. 

Sennors  Sants  Msris 
Ta  le  ds  Is  bendición 
Al  qne  boj  en  este  dis 
Nos  dier  primero  rscion , 
Dal  al  cnerpo  alegría 
Et  al  alma  ulTacion. 

Ssnu  Marta  Magdalena 
Rne ga  a  Dios  Terdadere 
De  qaien  nos  diere  bvena  ssfrsns 
De  meaja  o  de  dinero 
Para  mejorar  la  cesa 
A  nos  e  s  nuestro  compsnnera. 

Al  que  hoy  nos  estrenare 
Con  meaja  o  eon  pan 
Dele  en  qnanto  eomsnisre 
Suena  estrene  San  Julián : 
Qnanto  a  Dios  demandare 
Otorgnegelo  de  plan. 

Sus  iUos  et  sn  compsnaa 
Dios  padre  espiritusl 
De  cegnedat  atamanns 
Guarde  et  de  coyU  ui : 
Sus  ganados  et  sn  eabanna 
Santo  Antón  guarde  de  msL 

Aquien  nos  dio  sn  mesjs 
Por  smor  del  SslTsdor 
Sennor  dal  tu  gloría 
Tu  gracia  ettn  amor: 
Guárdalo  de  la  ban^a 
Del  pecado  engannador. 

Ea  tu  bienafenturado 
Ángel  Sennor  San  Miguel, 
Tu  seas  su  abogado 
De  aquella  et  de  aquel 
Que  de  su  psn  nos  bs  dado, 
Ofirecemostelo  por  él. 

Qnsndo  Iss  almas  pessres 
Estos  ten  con  Is  tu  diestrs 
Qne  dan  cenas  e  ysnUres 
A  nos  e  s  quien  nos  adiestra; 
Sus  pecsdos  et  sus  males 
Échalos  a  la  siniestra. 
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SeoBor,  marcet  t«  eiftaot 


palBu: 


if. 

fOS 


Pt 

itr, 

v> 

iradoi 

■yUdoi. 

idat/ 

Idat 

DIM, 
▼Of. 


el  Tino 


Deles  algos ,  et  dineros 

Ose  deo  a  pobres  romeros : 

Deles  pannos  et  ? estidoe 

Qie  den  a  ciegos  tollldoi. 
Las  Taestras  fijas  aaudit 

Yeadeslas  bien  casadas 

Con  «áridos  caballcfos 

Et  eon  honrados  peeheroe. 

Con  mereadores  eortesos , 

Et  eon  ríeos  burgalesas. 
«  Los  Tnestros  suegros  e  suegras, 

Los  vuestros  yernos  e  nueras, 

Los  TiYOS  et  los  finados 

Do  Dios  sean  perdonados : 

A  TOS  de  buen  galardón , 

Et  de  los  pecados  perdón. 
El  ángel  esta  ofrenda 

En  las  sus  manos  la  prenda. 

Sennor  oy  a  pecadores 

Por  los  nuestros  bien  féehores. 

Tu  rescibe  esta  canción 

Et  oy  esta  nuestra  oración 

Que  nos  pobres  te  rogamos 

Por  quien  nos  dld  que  eosumos . 

Et  por  el  que  darlo  quise 

Dios  que  por  nos  muerte  priso 

Vos  de  santo  paraiso.  Amen, 
nnilo  Abro,  graeiu  a  Domino  nostro  Jesu>Christo.  Este  ti\r^ 
fue  acabado  Jueves  XXIIl.  días  de  Jullio  del  Nasciatüento  de  aie^ 
tro  Salvador  Jesn-Christo,  de  mil  e  trescientos  o  odMBta  e  aacTs 
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1.  En  el  nombre  de  Dioe  ede  Beata  Meiie, 
Si  ellos  me  gniessen  eetadier  qnenria  *, 
Conponer  hnn  tómenle  de  nnen»  maesixia, 
Dd  buen  Be j  Apolonio  e  de  in  corteale. 

3.  Bl  Bey  Apolonio  de  Uro  natural, 
Qne  por  la«  anentnrae  TÍitó  grant  tenporal , 
Commo  perdió  la  fija,  e  la  mnger  capdal , 
Commo  laa  oobró  amai,  oa  les  íoe  mnj  leyal. 

8.  Bn  el  Bey  Antiooo  tos  qniero  comentar 
Qne  pobló  Antlochía  en  el  puerto  de  la  mar, 
Del  tu  nombre  mismo  flsola  titolar : 
8i  estonce  *  fnesse  muerto  nol  deuiera  pesar. 

i,  Ca  muriósele  la  muger  oon  qui  ^  casado  era , 
Dexole  huna  fija  genta  de  grant  manera : 
Kol  aabian  en  el  mundo  de  beltat  oompanyera, 
Non  sabían  en  su  cuerpo  sennyal  reprendedera. 

6,  Mucbos  fijos  de  Beyes  la  uinieron  pedir, 
ICas  non  pudo  en  ella  ninguno  abenir : 
Otto  en  este  comedio  tal  cosa  ha  contir, 
Ques  para  en  oon^eio  vergüenza  de  de^. 

6.  Bl  pecado  que  nunca  en  pas  suele  seyer, 
Tanto  pudo  el  malo  boluer  e  reboluer. 
Que  fifo  ha  Antiocho  en  ella  entender 
Tanto  que  se  queria  por  su  amor  perder. 

7.  Ono  a  lo  peyor  la  cosa  ha  teñir, 

Que  ouo  8sn  Toluntat  en  ella  ha  complir ; 
Pero  sin  grado  lo  houo  ella  da  consentir, 
Que  feydla  que  tal  cosa  non  era  de  sofrir. 

8.  La  duenya  por  este  fecho  fue  tan  enuergon^ada, 
Que  por  tal  que  muriese  non  queria  comer  nada ; 
Mas  huna  ama  yiega  que  la  ouo  criada, 

Fi^  creyer  que  non  era  culpada. 

9.  Tija,  dixo :  si  yerguenga  o  quebranto  prlsiestes, 
Non  auedes  culpa  que  tos  mas  non  pudiestes, 
Bsto  que  uos  Teyedes  en  uentura  lo  ouiestes ; 
Allegrat-uos,  senyora,  que  tos  mas  non  pudiestesl 

10.  Demás  yo  uo  conseio^  e  uos  creyó  me  lo  deuedes, 
Al  Bey  vuestro  padre  tos  non  lo  enfamedes. 
Maguer  grant  es  la  pérdida,  mas  val  que  lo  calle» 
Qne  al  Bey  e  a  uos  en  mal  precio  echedes.      [des, 

11.  Ama,  dizo  la  duenya,  jamás  por  mal  pecado 
Non  deuo  de  mi  padre  s^yer  el  amado, 

«  El  lAHé  U  ánoUmáo^  U  YUa  U  SmUt  Jfsris  E$ireUu  y  la 
Moraekm  ie  lo$  R^yet  fneron  pübUeados  por  Tes  prinera  por 
el  ilosUe  literato  y  disttngoido  académico,  el  oxeolestisinio  seftor 
marqséi  de  Pidsl,  qse  tantos  sorielos  tteae  preaSadosa  la  litera- 
tara  de  nsestra  patria.  Noaotros  hacenoa  eata  edición,  reprodn- 
ciando  palcogrdiflea  y  fldelialnameats  el  eódieo,  único  conocido, 
en  qne  ae  contienen,  tsnidndolo  A  la  viata  {Bik¡hUeé  ielE^e^- 
riúl,  ///,  K,  4),  j  por  lo  mismo  nos  fsmoa  preeiaadoa  A.reetiflcar 
y  citar  laa  lecdoaea  modemiudsa  ó  falaaa  dadsa  ea  la  edieion  de 
Sfsel  eminente  literato. 

«Pidal:fK«rfo. 

3Pidal:( 

«Kdsl: 


Por  llamar*matl  fija  téngolo  por  pesado» 
Bs  él  nombre  derechero  en  amos  oilogado. 

12.  Mas  quando  al  non  puedo^  desque  so  Tiolada, 
Prendie  Tuestro  oonaeio  la  mi  nodriza  ondrada, 
Mas  bien  neo  que  fay  da  Dios  desemparada  >, 
A  derechas  men  tengo  de  tos  aeonseiada. 

18.  Bien  sse  que  tanto  fue  eU  enemigo  en  el  Bey  enear- 
Que  non  aula  *  e!  poder  de  Teyer  el  pecado,  [nado, 
Mantenía  mala  T7^»  «s^  de  Dios  ayrado, 
Oa  non  le  f  a^ia  serui¿Ío  don  fuese  su  pagado. 

14.  Por  fincar  con  su  fija,  eseusar  casamiento^ 
Que  pudiesse  oon  ella  oompür  su  mal  taliento^ 
Ouo  a  ssoaacar  vn  mal  ssosacamiento^ 
Mostrógelo  el  diablo,  tu  bestión  masooriento. 

16.  Por  fincar  sin  Terguen^  que  no  fuese  reptado, 
Fa^a  huna  demanda  e  wn  argumente  '  ^errado : 
Al  que  lo  adeuinase  *  que  ge  la  daria  de  grado, 
Bl  que  no  lo  adeuinase  *  seria  descabezado. 

16.  Auian  muchos  por  aquesto  las  oabeaaa  cortadas, 
Sedian  sobre  las  puertas  «•  de  las  almenas  colgadas. 
Las  nueuas  de  la  duenya  por  mal  fneron  sonadas, 
A  mucho  buen  doncel  auian  caras  costadas, 

17.  cLa  Terdura  del  ramo  es  come  la  rays. 

De  cama  de  mi  madre  engmesao  mi  sernis». 
Bl  que  adeuinase  **  este  Tieso  que  dita  <*, 
Esse  auria  la  fija  del  B^  enperadris. 

18.  Bl  Bey  Apolonio  que  en  Tiro  regnaua, 

Oyó  daquesta  duenya  quen  <*  grant  pregio  andana: 
Queria  pasar  oon  eÚa,  que  mucho  la  amana. 
La  hora  del  pedir  Teyer  non  la  cuy  daua. 

19.  Vino  ha  ^  Antiochia,  entró  en  el  reyal , 
Saluó  al  B^  Antiocho  e  a  la  corte  general, 
l/emandóle  la  fija  por  su  muger  cabdal , 
Que  la  metrie  en  airas  en  t>  Tiro  la  ^ibdat. 

20.  La  corte  de  Antiochia  frenme  de  grant  uertut  **, 
Todos  ouieron  duelo  de  la  su  iuuentut  ^\ 
Digian  que  non  se  supo  guardar  de  mal  englut, 
Por  mala  de  nigromancia  perdió  buena  salut. 

21.  Luego  de  la  primera  demetió  su  ra^on ; 
Toda  la  corte  escuohaua,  teria  **  buena  sagon, 
Pusol  el  Bey  la  sua  proposición. 

Que  le  daria  la  cabega  o  la  osoluqion, 

BPidal:< 

ft  Pldal:  seis. 

TPidal: 

•  Pidal:  eiMvJMte. 

»Pidal:< 

<o  Pidal : 

H  Pidal  :é 

H  Pidal  :^. 

«s  Pidal  :ffs«SB» 

^  Por  i. 

«  Pidal :  U, 

»  Pidal:  f^riSA 

»  Pidal  :>iwmai4. 

W  Pidal :  ««He. 
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de  letrts  profnndAdo^ 
I  en  Uen  dotrinado ; 
e  el  regio  pecado^ 
r  tu  ojo  ^*  pronado. 
a  porque  era  hi  neiddOk 
CA  ^  laUeaga  ^jio^ 
leae  por  banieoa  iaoldeb 
i  responso  conplido. 
tal  ooea  demanar  *<» 
Snenga  e  pesar : 
inisieres  negar, 
lene  terminar  *. 
lelgimali 
rpeeado  mortal  9 
la  carnal, 
anledes  ooninaL 
Bej  ranj  mal  pagado, 
la  ya  lo  amia  tallado : 
bda  **  del  pecado, 
no  fneise  mal  porfagado. 
tassainyqnitat, 
ilzerafalaedat, 
^  por  nengnna  *■  ezedat, 
^  qne  dizera  Terdat 
i  cabera  ha  perder, 
I  podría  asolner : 
lisoanyader, 
ago  non  pudiese  cayer. 
m  Ia  Tjrlla  qnedar, 
podia  en  mal  finax  ** : 
osó  de  naneyar  *, 
el  non  sw  dio  bagar. 
)  qnando  rieron  su  sen jor, 
qne  haoien  de  ssabor  m  ; 
eos  gracias  al  Oriador, 
bodos  en  derredor. 
B  sns  cámaras  prinadas, 
I  e  sos  estorias  notadas, 
is  fasanjas  »  passadas, 
»  qnatro  Togadas. 
I  pudo  entender 
ndiese  responder, 
dezóse  de  leyer, 
>n  qniso  contender. 
I  era  mal  fallido 
fra,  e  ssallir  tan  escarnido, 
nel  anla  oontegido, 
r  pejor  confóndido. 
i  rergnen^a  dnrar, 
■e,  o  la  nentnra  mndar. 
indó  mocho  cargar, 
M>r  las  ondas  del  mar. 
le  no  lo  entendieoKn, 


I  átmMMf,  COBO  el  táúlee,  Dem^- 


les  asi: 


fr  ffM  A«fi«s<  á#  isfl»r. 


Fnera  ssns  criazones  >>•  otros  no  b  sopieron  M. 
•      Kaoearon  apríessa ,  buenos  Tientos  ouieron , 
Arribaron  en  Tarsso  término  hi  prísieron  *• 
M.  Bn  él  **  Bej  Antiooo  vos  queremos  tomai^ 
Non  nos  ende  tan  ayna  quitar, 
Auía  de  Apolonio  jra,  e  grant  pesar, 
Qnenia  ]o  degsado  ssi  lo  pndiese  matar. 

87.  Clamó  a  Taliaroo  qne  era  su  prinado, 
Bl  qne  de  sus  oonseios  era  bien  segurado. 
Anianlo  en  su  casa  de  pequenjo  criado, 
Aoomendol  qne  fnese  recabdar  un  mandado. 

88.  Bixo  el  Bej,  bien  sepas  mío  leyal  amigo 
Que  non  dir^a  ha  otro  esto  qne  a  ti  digo^ 
Que  so  de  Apolonio  capital  enemigo ; 
Qniero  tablar  por  esto  mi  conseio  contigo. 

89.  De  lo  que  jo  f  a^a  él  me  a  descubierto, 
Nunca  me  íabló  ombre  "  ninguno  tan  en  ^ertc, 
Mas  si  me  lo  defiende  poblado  nin  yermo, 
Tenerme  ya  por  nada  mas  que  tu  seco  eneierto. 

40.  Yo  te  daré  tresoros  quantos  tu  qmsierea, 
Ba  oontigo  en  Tiro  quanto  tu  mas  pudieres. 
Por  gladio»  o  por  yerbas  si  matarlo  pndieres. 
Desde  aqni  te  prometo  qual  cosa  tu  quisicref^ 

él.  Taliarco  non  qniso  grande  pla^o  prender^ 
Por  amor  qne  fl^iesse  a  su  senyor  placer, 
Mao  mortal  conseio,  aguisó  grant  aner. 
Fue  al  Bey  de  Tiro  semi^io  prometer. 

42.  Quando  entró  en  Tiro  falló  hi  grandes  llantos, 
Los  pueblos  doloridos,  afiblados  los  mantos. 
Lágrimas  e  sospiros  non  otros  dul9es  cantos. 
Faciendo  ora^ones  por  los  logares  santos. 

48.  Vio  cosa  mal  puesta,  9iudat  tan  denegrida. 
Pueblo  tan  desmyado,  la  gente  dolorida, 
Demandó  que  esta  euyta  por  quera  **  hi  Tenida, 
Porqne  toda  la  gente  andana  amortida. 

44.  Bespusol  hun  ombie  bueno,  bien  ratonado  esm, 
Amigo  bien  parece  que  eres  de  carrera, 

8i  de  la  tierra  fueses,  euyta  auiies  llenera : 
Dirias,  que  nnnqua  rieras  tal  en  esta  ribera. 

45.  Bl  Bey  nuestro  senyor,  qne  nos  solia  msndar, 
Apolonio  le  diaen  por  nombre,  sí  lo  oyste  oontar, 
Fue  a  Antiooo  su  fija  demandar ; 

Nnnqua  podría  con  ombre  mas  honrado  easar. 

48.  Pusol  aehaque  mala,  non  la  pudo  ganar. 
Touoeelo  a  onra  por  sin  alia  tomar, 
Mouyolo  de  re  easa  rergnen^  e  pesar; 
A  qual  parte  es  caydo  non  lo  podemos  aanar. 

47.  Auiemos  tal  senyor,  qual  a  IHos  demandamos, 
8i  este  non  auemos  nunqna  tal  esperamos, 
Gon  euyta  non  sabemos  qual  conseio  prendamos, 

V  Pidal :  MSMet,  qne  nada  slfíiles;  pero  la  abreristan  fv 
exista  en  el  sódiee  aobrs  la  primera  sflaha,  dseUrs  Is  TMéiéen 
leetora  de  la  palabra ,  ^e  eonlrau  adsBMt  el  sntldo  ás  h  lar* 
neioB :  cris^Met  eqainle  4  iánii&rm,  4rMé$,  sMegaém  i  u 
eaaa  de  ApoUooio.  Es  el  dlUao  Terso  de  la  estrofa  834  se  haSi  «i 
el  códice  etUMOñ,  escrito  eos  ladu  sas  letras. 

u  PMal :  saf ftffsr. 

»Pidtl:ji8iiir9s. 

w  Pidal:  ge/. 

»  Ba  el  oódIeessilfv.soatsdttIssMras.  Creado  tea  fe»^ 
lastesselasodSMieyMMSSB  les  sssrltos  de  aqasl  tiempo .  f^ 
ejesiplar  rsrlslBM  de  esta  palabra  eaerita  ss( :  saiérs,  es  a  dst^ 
pradoao  para  el  eatsdie  déla  formaelOB  psslsthM  de  Mesire ks- 
gsaje ,  7  es  ds  sestlr  qte  el  sefior  Pidsl  üsprlBüesa  re  m  edt 

CiOSMM. 

se  Pidsl :  ffiss,  q«e  ooaipleUBieBte  earsee  de  seafMo.  Sis  em- 
bargo,  acodieadoj^l  códice  (foja  ?,  Unea  1),  se  eneseatrs  eacriu 
uí  esU  palabra :  ^,  es  decir  fs^s,  coBtracdoa  paleog'^flrj  it 
fM«  0r«,  con  lo  cual  se  armosiss  la  ortografla  eos  el  seiiUdo. 
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Qniindo  ftey  perdemos  nnnqiia  bien  nos  f illamoA 

48.  Fue  coa  aquestas  nneoBs  *>  Taliaioo  pagado, 
Tenie  que  su  negocio  auie  bien  recabado.  « 
Tornóse  al  Bey  Antiooo  que  lo  auie  enbiado^ 

Por  contarle  las  nueuas,  e  desir  le  el  mandado  M. 

49.  Dizol :  que  de  Apolonio  fnease  bien  desenjdado^ 
Que  era  con  su  miedo  de  tierra  desterrado. 
Non  será,  dis  Antioco,  en  tal  logar  algado» 

Qne  de  mi  lo  defienda  yermo  nin  poblado. 

CO.  Puso  STn  sin  esto  ley  mala  e  oomplida, 
Qui  quiere  que  lo  matase^  o  io  prisiese  a  Yida 
Que  le  daríe  de  sus  aueres  ^*  huna  buena  partida, 
Al  menos  ^ent  quintales  de  moneda  batida. 

fil .  Confonda  Dios  tal  B^y  de  tan  mala  mesura , 
Biuia  en  pecado,  e  asmaua  locura  **, 
Qne  querie  matar  al  omne  que  dlzera  derechura, 
Que  abrió  la  demanda  que  era  tan  escura. 

62.  Esto  fa^le  el  pecado,  que  es  de  tal  natura» 
Oa  en  otros  muchos  en  que  mucho  atura 
A  pocos  días  dobla  que  traye  grant  ábsoura : 
Traye  mucho  enzemplo  desto  la  escriptnra. 

68.  Por  encobrír  yna  poca  de  enemiga. 
Perjurase  omne  non  comide  que  diga, 
Dell  omne  periurado  es  la  f  ó  enemiga. 
Esto  que  yo  vos  digo  la  ley  tos  lo  pedrioa. 

64.  Esto  mismo  conteste  de  todos  los  pecados, 
Los  hunos  con  los  otros  son  todos  enlajados; 
Si  no  fueren  ayna  los  hunos  emendados. 
Otros  mucho  mayores  son  luego  ayuntados. 

66.  De  hun  ermitanyo  santo  oyemes  retrayer, 
Porquel  fiyo  el  pecado  el  Tino  beuer, 
Ouo  en  adulterio  por  ello  a  cayer, 
Después  en  adulterios  las  manos  a  meter. 

66.  Antbioeo  estando  en  tamanya  error. 
Andana  si  pudiese  por  f er  otro  peyor ; 
Del  pecado  primero  ai  ouiese  dolor, 
De  demandar  tal  cosa  non  aurla  sabor. 

67.  Commo  diie  el  pronerbio  que  suele  retraycg  **, 
Que  la  oobdÍQia  mal*  saco  suele  ronper, 

Figo  la  promesa  a  muchos  falleger. 

Que  lo  querrían  de  grado  ho  ^  matar  o  prender. 

68.  Por  negra  de  oobdigia  que  por  mal  fue  aparada, 
Por  ganar  tal  tresoro,  ganancia  tan  f amada, 
Muchos  auien  cobdigia,  non  U  tenien  pelada, 
Por  matar  a  Apolonio  por  qual  quiere  entrada» 

69.  Los  que  solía  tener  por  amigos  leyales, 
Tomados  se  le  son  enemigos  mortales. 
Dios  confonda  tal  sieglo^  mentales  ^, 

iSe  trastornan  los  omnes  por  sseer  desl^yales  1 
00.  Mandó  labcar  Antiooo  ñaues  de  fuerte  manera, 
Por  buscar  a  Apolonio^  tollerlo  de  cartera, 
Bastirlas  de  poderes,. de  armas,  et  de  giuara; 
Mas  aguisó  Dios  la  ooaa  en  otra  manera. 


t9  Afisdi^  la  palabra  miMsi  ea  la  sdldoa  de  Pida] ,  por  eligirlo 
sal  la  medida  f  el  senfldo,  pero  so  exlate  en  el  códice,  probable- 
mente por  deaealdo. 

ao  Aaf  se  trutoras  eate  ?erao  ea  Is  edición  del  aefiof  Pidal : 
Psr  «Miarla /sf  «scfsa,  f  didf  l9  #/ asrdbd*. 

H  pi|tel:  sTMM,  El  códice  sal:  sSa,  ^e  nqninle  i  sssrat,  pero 
M  i  9r€t»t  caía  abreriatarS}  naads  rarsTci  ea  Bantieilies de  la 


nh 


4a  Pidal :  i^lraM*s  licm,  sleade  asi  ^e  coa  todas  aw  letras 
j  sin  ablentan  alfiat ,  se  haUs  ea  si  códice  Mca^lua  y  tiraW 

4indal:'f«cc|wr. 
diPtrd. 

49  Asi  ca  el  cMie««  Pidal  lBpii«iv;  enrMii 


61.  Dios  que  nunqna  quiso  la  soberuia  sofrir, 
Destorbó  esta  oosa,  non  se  pudo  conplir. 
Nd  pudieron  fsUar,  nil  pudieron  nocir, 
Dentemos  a  tal  senyor  laudar  e  bendisir. 

62.  Bl  Bey  Antioco  tos  quiero  destaiar^ 
Quiero  en  Apolonio  la  materia  tomar. 

En  Tarso  lo  lexamos  ^,  bien  nos  deue  membrar. 

63.  Quando  llegó  a  Tarso  commo  llaadrado  «'  era, 
Fiso  echar  las  áncoras  luego  por  la  ribera. 
Yió  logar  adabre,  sabrosa  estañera 

Por  f  olgar  del  laserio,  e  da  la  mala  carrera. 

64.  Mandó  comprar  oondnchoe,enoender  las logneí 
Aguisar  los  comeres,  sartenes  *^  e  calderas, 
Adobar  los  comeares  de  dinersas  maneras, 

Kon  costanan  derecho^  manteles  ni  fortetea  da, 
66.  Loa  que  sabor  ande  tu  conducho  prender. 
Dañan  gelo  de  grado  non  lo  quedan  Tender, 
Aula  toda  la  tierra  con  ellos  graai  plasea^ 
Que  era  mucho  cara  e  hauian4o  menester. 

66.  Mala  tierra  era  de  conducho  menguada, 
Auie  M  grant  cacastía,  era  de  gent  menguada, 
Podria  comer  hun  ninyo  rafea  la  dinnada  m, 

E  onbrie  tees  el  yuguero  quando  Tinise  de  laarada. 

67.  Commo  era  Apolonio  omne  bien  ratonado, 
Yinyen  todos  Teyar  k^  f asian-Ie  aguisado. 
Non  se  partien  del  nnU  omne  despagado. 

68.  Vino  hun  omhre  buenos  e  layoo,  e  caoo^ 
Era  de  buena  parta,  de  dias  aa^iaao^ 
Metió  en  él  mientea,  prisolo  por  la  maaa^ 
Apartóse  ^  con  él  en  hun  eampieUo  plaaow 

69.  Dl3K»l  él  omne  bueno  qne  auie  del  doler, 
Aprisiera  las  nuenas,  era  bien  sabidor. 
Ay  Bey  Apolonio,  digno  de  grant  Talor 
8i  tf  tu  mal  supáeaeB  deniee  auer  dokir  I 

70.  Del  B^  Antíooo  erea  desafiado^ 

Kin  en  ^iudat  nia  en  burgo  non  aerea  albergado, 
Quien  matarte  pudiere  será  bien  soldado, 
Si  estorger  pudieres  seres  bien  aoenturado. 

71.  Bespondió  Apolonio  eommo  aacalentado, 
DlgasBie  omne  bueno  si  a  Dice  ayas  pagado^ 
¿Por  qual  rason  Antioco  me  anda  demandando, 
E  al  quien  me  matar  qual  don  le  atargadof 

72.  Por  esso  te  cobdi^ia  o  matar  ho  prender. 
Por  lo  que  es  él  tu  quisiste  seyer, 

Qient  quintales  promete  que  dará  de  an  aoCr 
Al  qui  ss  la  tu  cabera  la  pudiere  rendar. 

75.  Estonge  dijo  Apolonio^  no  es  por  el  mió  tuerto 
Ca  yo  non  ft^e  cosa  porque  deua  seyer  ^  muerto. 
Mas  Dios,  el  máo  senyoiv  nos  dará  buen  esfaet^^ 
El  que  de  los  cuytadoe  es  carrera  e  puerto. 

74.  Mas  por  quanto  la  oosa  me  f  e9iste  entender^ 
En  amor  hi  ^  en  grado  te  lo  deao  tener. 
Demás  quiero  que  llenes  tanto  del  mió  auel', 
Quanto  darie  Antioeo  por  a  mi  oonfooder,  . 

76.  Este  puedes  en  saino  a  sin  pecado  leñar, 
Qne  as  me  tn  buscado  placer  e  non  pesar* 

4a  Pidal :  darasMa. 

47  Pidal :  Utibrédo,  enyo  aentido  ea  was/asaai,  €Éékri$  dt 
nuMlees,  aleado  aaí  qac  Iteadfsda,  Csalaraie  con  d  eMllc,eqol- 
f tle  A  4úl§tUú,  §eoni9ftti0,  ktriio  i$  sasilsilaBlla. 

M  Pidal  :as«taiM. 

4C  Pidal :  f^Herat,''F9rt9r§M ,  poatcilenBcntc  AsfMrst. 

aa  Pidal  :4fls. 

Bl  Pidal :  99f$M  la  dIsNmsds,  ^e  carece  de  Me  icfttlde. 

M  Pidal  :4pdr«Mf. 

«  Pldsl :  fsc. 

aa  Pidal:  car. 

M  Por  y,  ooae  ce^|«actoa« 
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Kon  pierdas  tn  derecho  qna  me  podries  reptar, 
Podría  JO  por  ello  grane-mientre  pecar. 
76.  Fabló  el  omne  bnéno^  diol  fermosa  respuesta, 
Mer^et  ja  Bej  e  gra9ias  por  la  respuesta  Tnestra, 
der  **  non  es  costumbre  nuestra : 
i  por  presQio  ^  malamiente  se  de- 
[nuesta. 
istiano  ^  que  su  nombre  touiere, 
are  quando  mester  louiere. 
i  íembra,  que  deste  omne  ojere, 
a  demientre  que  yisquiere. 
ido  que  serie  acusado 
Ionio  ía^ie  tan  aguisado, 
Rej  su  amor  asentado, 
lia  BU  manto  afiblando. 
atienda  Apolonio  afinando^ 
ua  su  cosa  mal  parando, 
idauan  muchos  omnes  buscando, 
tarian  durmiendo  o  Telando. 
fea  oosa  mas  triste  que  pagado, 
rico  e  bien  adobado, 
Een,  ombre  ^  era  currado^ 
I  a  hun  lugar  apartado. 
»lonio^  contigo  tablar, 
nda,  tu  oonseio  tomar ; 
tiocho  me  andan  por  matar, 
o,  si  me  pueden  fallar, 
nriésedes  por  Tuestro  buen-estar  ^t 
empo  conbusoo  aqui  morar, 
ísiere  aquesto  otorgar, 
krso  grant  gualardon  **  dar. 
aso  ca  bien  lo  oonoagie : 
Lia  sofrir  non  te  podria, 
oblesa,  grant  logar  merós^la 
j  cara,  solErir  non  te  podria. 
ría  de  ti  huna  fa^ienda : 
itioco  porque  ouiste  contienda! 
es  non  se  qui  te  defienda, 
'  o  la  su  santa  oomienda. 
Qio  a  lo  quel  demandaua, 
la  fija  que  él  mucho  amana, 
^  el  Tiesso  con  que  nos  embargaua, 
ida,  ca  esso  lo  agrauiaua, 
1  te  quiero  recodir, 
rilla  non  me  podrie  sofrir, 
trigo  que  mandé  adotir, 
i  por  quenta,  mandatlos  medir, 
^mpra  pero  de  buen  mercado, 
Tiro  do  lo  hone  comprado, 
todo  quando  fuere  llegado, 
e  la  Tilla  quiero  que  se  ja  dado, 
^legre^  e  tóuose  por  guarido^ 
IOS  en  tierra  debatido. 
Umio  en  buena  ora  fuste  *  tenido, 
oujta,  nos  as  tu  acorrido, 
onuengo,  quiero  que  lo  tengamos 
mtigo,  e  que  te  xegibamosi 
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Qual  plejto  tu  quisieres  nos  tal  te  le  fagamos. 
Si  menester  te  fuere  que  contigo  muramos. 
•  90.  Sstrangilo  por  la  cosa  mas  en  recabdo  poner. 
Por  buscar  a  Apolonio  tan  estnmjo  placer. 
Entró  en  la  ^iudat,  mandó  pregón  meter, 
Que  se  Uegassen  a  congelo,  qua  ^  era  menester. 

91.  En  poco  de  rato  fue  congelo  plegado, 
Onoles  a  **  de^r  Estrangilo  el  mandado, 
Seja,  dixeron  todos,  puesto  e  otorgado, 
Beuie  sejer  en  yida  tal  omne  adorado. 

92.  Cumplióles  Apolonio  lo  que  les  dicho  ania 
Guaxesgie  hun  gran  pueblo  que  de  fambre  moría, 
Salie  por  la  Tilla  mas  que  nunca  yalio  <*, 

Non  era  fide  nemiga  f*  qui  tal  cosa  fagia. 
98.  El  Bej  de  los  giellos  es  de  grant  prouen^a, 
Siempre  con  los  cnjtados  ha  su  atenen^. 
En  Talerles  a  las  cujtas  es  toda  su  femengis , 
DeuemoB  sejer  todos  firmes  en  la  sua  tenencia. 

94.  Da  cujtas  a  loe  omnes  que  se  les  faga  temer, 
Non  cata  a  sos  pecados,  yienelos  acorrer. 
Sabe  maestra-mientre  sos  oonseios  prender, 
Trebeia  con  los  omnes  a  ^*  todo  su  placer. 

95.  El  Rej  Apolonio  de  fagienda  granada, 
Auia  toda  la  tierra  en  su  amor  tomada, 
Por  qual  logar  quería  fagia  su  posada, 

Qui  non  lo  bendigia  ^  non  se  tenia  por  nada. 

96.  Tanto  querían  las  gentes  de  onra  le  buscar, 
Finieron  en  su  nombre  hun  jdolo  labrar, 
Fisieron  en  hun  marbor  el  escrito  notar : 
Del  bueno  de  Apolonio  que  flso  en  ese  logar. 

97.  Pusiéron-k)  drecho  ^  en  medio  del  mercado^ 
Sobre  alta  columna  por  sejer  bien  al^o, 
Fasta  la  fin  del  mundo,  e  el  sieglo  pasado, 
El  don  de  Apolonio  non  fuese  olnidado  ^\ 

98.  Fiso  por  gran  tiempo  en  Tarso  la  morada, 
Era  conél  la  tierra  alegre  e  pagada. 
Conseiol  tu  su  hueqpet  con  qui  auia  posada, 
Que  fuese  a  Pentapolin  a  tener  la  juemada. 

99.  Bej,  dixo  Estrangilo,  si  me  quisieres  crejer, 
Darte  buen  conseio  si  mel  quisieres  prender. 
Que  fueses  a  Pentapolin  to  juiero  teñir  ^; 
Sepas  que  auran  contigo  grant  pla^. 

100.  Serán  estos  rojdos  por  la  tierra  sonados. 
Contra  el  Bej  Antiooo  seremos  acusados, 
Mouri  sobre  nos  huestes  por  malos  de  pecados, 
Seremos  en  grant  cnjta  si  fuéremos  gocadoa. 

101.  Somos  commo  tu  sabes  de  conduchos  mengados, 
Para  meternos  en  ^rqoa  somos  mal  aguisados, 
8i  Tendemos  pudieren,  commo  Tenrran  jrados, 
Sin  oonsentimiente  seremos  todos  estragados. 

IOS.  Mas  quando  entendieren  que  tu  eres  al^o. 
Esto  serie  ajna  por  las  tierras  sonado, 
Deiramarie  Antiooo  luego  su  fonsado^ 
Tomarás  tu  en  Tarso,  e  biuras  '•  segurado. 
Pagóme^  dis  Apolonio,  que  fablas  aguisado^ 

108.  Cargaron  las  ñaues  de  Tino  e  de  ottínm. 
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£t  oU-üsi  f '  ñ^ieron  de  pan  6  de  fturina» 

De  bnenoe  maríneroe  que  sabien  Uen  la  malina 

Qae  oonos^en  Ict  yientoa  qne  se  oamlna  ayna.        « 

l(Mk  Qaando  hono  el  Bey  de  Tarao  a  fallir. 

Por  entrar  en  laa  nanea,  e  en  altas  marea  ioblr, 
Non  qverian  las  gentes  ante  del  se  partir^ 
Fasta  qne  loe  onieron  las  ondas  a  partir. 

106.  Ploranan  conél  todos,  dolien  se  de  su  yda, 
Boganan  que  fisiesse  ayna  la  reñida, 
A  todos  semeiaaa  amarga  la  partida : 
Be  tal  amor  me  pago,  tan  dnl^e  e  tan  oomplida  1 

106,  Onieron  en  fuerte  punto  las  ñaues  ha  partir, 
ÁTien  Tientos  derechos  fállenles  bien  correr, 
Non  podien  los  de  Tarso  los  oíos  dellos  toller, 
Fasta  que  se  fueron  yendo  e  onieron  a  trasponer* 

107.  El  mar  que  mengua  tono  ^  leyaltat  ni  belmes, 
Camiase  priuado  e  ensannyase  rafes. 
Suele  dar  mala  9aga  maa  negra  que  la  pea : 
El  B^  Apolonio  cayó  en  essa  res. 

106.  Quanto  tenien  7*  dos  horas  abes  auian  andado^ . 
Boluieron-se  los  Tientos,  el  mar  fue  conturbado, 
Nadauan  laa  arenas  al  ^ieUo  leuantado^ 
Non  auie  hi  marino  que  non  fues  conturbado, 

109.  Non  les  Tallen  laa  áncoras  que  non  podien  trauar, 
Los  que  eran  maestros  non  podien  gouemar, 
Al^an-se  las  ñaues  querían  se  trastornar 
Tanto  que  elloa  mismos  no  se  sabien  ^  conaeiar. 

110.  Onytoles  la  tempesta  e  el  mal  temporal. 
Perdieron  el  conseio^  e  el  gouiemo  capdal  ¡ 
Los  árboles  de  medio  todos  fueron  a  mal. 
Guárdenos  de  tal  cuyta  el  Senyor  espiritid. 

111.  Ca  como  Dios  quiso  houo  la  cosa  de  seyer, 
Ouieron-se  las  nares  todas  a  pere^, 
De  los  omnes  nenguno  non  pudo  e8tor9er. 
Fuera  el  Bey  solo  que  quiso  Dios  raler. 

113.  Por  su  buena  rentura  quisol  Dios  prestar, 
Ouo  en  hun  madero  chico  laa  manos  ha  ediar, 
Lacdrado  ^  e  meaquino  de  rostir  e  calcar 
A  tierra  de  Pentapolin  ouo  de  arribar. 

119,  Qnando  el  mar  le  ouo  ha  término  echado. 
Cayó  el  omne  bueno  todo  desconortado, 
Non  fue  bien  por  dos  dias  en  su  recuerdo  tomado^ 
Ca  mal  traydo  era,  e  fuera  mal  espantado, 

114.  Plógo  al  rey  de  gloria  e  cobró  su  sentido^ 
Fallóse  todo  solo  menguado  de  restido^ 
Menbrole  de  su  f  atienda  commo  le  auie  contesgido. 
Mosquino  dixo,  qne  por  mal  fuy  nas^ido. 

116.  Dexé  muy  buen  reyno  do  biuia  onrrado, 
Fuy  buscar  contienda  casamiento  femado^ 
Gané  enamiztat,  salli  dende  aontado, 
Bt  tomé  sin  la  duenya  de  muerte  enamistada 

1 16.  Con  toda  esa  pérdida  si  en  pas  me  souies. 
Que  con  despecho  loco  de  Tiro  non  sallies. 
Mal  ho  bien  esperando  lo  que  darme  Dios  quisies, 
Ninguno  non  me  llorasse  de  lo  que  me  abienés. 

117.  Desque  de  «*  Tiro  era  sallido,  e  arredrado, 
Auiame  mi  rentura  en  tal  logar  echado^ 
Bi  su  ermano  fuese  o  con  ellos  criado. 
Yo  Kjer  non  podria  entre  ellos  mas  amado, 

118.  Mouióme  el  pecado  fiso  mende  sallir, 
Por  f  er  de  mi  escarnio  su  maleaa  eomplir, 
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Diome  enel  mar  salto  por  mas  me  desmentir. 
Oto  muchas  ayudas  por  á  mi  deatrouir  **, 

119.  Fiso  su  atenen^ia  con  las  ondas  del  mar» 
Yiniéron-le  los  Tientos  todos  a  ayudar, 
Semeiaua  que  Antíoco  los  enniara  rogar 
Bso  querían  ellos  oomigo  engraciar. 

120.  Nunqua  deuia  omne  en  las  mares  fiar, 
T^raen  lealtat  poca,  saben  mal  solasai^ 
Saben  al  re9ebir  buena  cara  mostrar. 
Dan  con  omne  ayna  dentro  en  mal  logar. 

181.  Estaña  en  tal  guisa  su  rentura  reptando, 
Vertiendo  de  los  oios  su  cuyta  renourando. 
Vio  hun  omne  bueno  que  andana  pescando^ 
Cabo  de  huna  pinada  sus  redes  adobando. 

125.  Bl  Bey  con  gran  rergnenya  por-que  tan  pobre  «n^ 
Fue  central  pescador  sallóle  a  la  carrera. 
Dios  te  saine,  le  dizo,  luego  de  la  primera, 
Bl  pescador  le  respuso  de  sabrosa  manera. 

123.  Amigo,  dixo  el  Bey,  tu  lo  puedes  reyer 
Pobre  so  e  mosquino  non  traygo  nnyll  aner. 
Si  Dios  te  benediga  ^  qne  te  caya  en  pla^r, 
Que  entiendas  ^  mi  cuyta,  e  que  la  quieraa  saber. 

124.  Tal  pobre  qnal  tu  reyes  desnudo  e  lasdrado^ 
Bey  so  de  buen  regno  richo  e  ahondado, 
De  la  9indat  de  Tiro^  do  era  mucho  amado ; 
Disien-me  Apolonio  por  nombre  senyalado, 

126.  Biuia  en  mi  reyno  tíqíoso,  e  onrrado. 
Non  sabia  de  cuyta,  biuia  bien  folgado^ 
Tenla-me  por  torpe  e  por  menoa-cabadOi 
Porque  por  muchas  tierras  non  auia  andado. 

120.  Fuy  a  Antiochia  casamiento  buscar. 
Non  recabé  la  duenya  óueme  de  tomar. 
Si  con  esso  fincase  quito  en  mió  logar. 
Non  aurie  de  mi  fecho  tal  escarnio  la  mar, 

127.  Furteme  de  mis  parientes,  e  fise  muy  gran  locura, 
Metime  en  las  ñaues  con  huna  noche  escura, 
Ouyemoe  buenos  Tientos,  guiónos  la  rentura. 
Arribamos  en  Tarsso,  tierra  dulye  e  segura. 

128.  Trobamos  buenas  gentes,  llenas  de  caridat, 
Fasien  contra  nos  toda  rmilitat, 
Quando  dende  nos  partiemos  por  decirte  rerdat 
Todos  fasien  gran  duelo  de  toda  roluntat. 

129.  Quando  en  la  mar  entramos  fasie  tiempo  pagado, 
Luego  que  fuemos  dentro  el  mar  fue  conturbado^ . 
Quanto  nunca  traya,  alia  lo  he  dezado, 
Tal  pobre  qual  tu  reyes  abes  so  escapado. 

130.  Mis  rasallos  que  eran  comigo  desterrados 
Areres  que  traya,  tresoros  tan  granados, 
Pálafres  e  muías,  cauallos  tan  pre9Íados 
Todo  lo  he  perdido  por  mis  malos  pecados. 

131.  Sábelo  Dios  del  ^ielo  que  en  esto  non  miento. 
Mas  non  muere  el  omne  por  gran  aquexamiento; 
Si  yo  yogues  oon  ellos  auría  gran  placimiento, 
Sino  quando  riene  el  dia  del  pasamiento, 

132.  Mas  quando  Dios  me  quiso  a  esto  aducir. 
Que  las  limosnas  aya  sin  grado  a  pedir, 
Buegote  que  si  puedas  ha  buena  fin  rexür. 
Que  me  des  algún  conseio  por  o  pueda  biuir, 

183.  Calló  el  Bey  en  m  esto  e  fabló  el  pescador. 

Becudiol  como  omne  qne  auia  atal  •7  grant  dolor. 
Bey,  dixo  él  omne  bueno^  desto  sso  sabidor 
En  gran  onyta  te  reyes  non  podriea  t»  migrot* 
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IM,  SI  flrtado  deste  mmido  rimnpre  asi  andido, 
GadA  dis  Me  eamia,  nunca  qnedo  estado ; 
Rnioller  e  en  dar  es  todo  su  sentido, 
Yeslir  al  despoiado,  e  despoiar  al  Testido. 

IW,  Los  q«e  las  anentaras  quisieron  ensayar, 
A  las  teses  perder,  a  las  Teses  ganar, 
Por  machas  de  maneras  ouleron  de  pasar^ 
Que  qnier  qne  les  auenga  an  lo  de  endurar. 

186.  Nnnqi»  sábrien  los  omnes  que  eran  anentaras, 
Si  non  perdiessen  perdidas  ho  machas  majadoras, 
Qoando  an  passado  por  muelles  e  por  doras, 
Desposa  ase  toman  maestros  e  eren  las  escriptnras. 

187.  El  qne  poder  ono  de  pobre  te  tomar, 
Paeda  te  si  quisiere  de  pobresa  sacar. 

Kon  te  querrían  las  íadas  Bej  desmanpaiax^ 
pQodes  en  poca  dora  todo  tu  bien  cobrar. 

188.  Pttro  tanto  te  ruego  sey  oy  mi  conbidado 

De  lo  que  yo  houiere  **  semirte  he  de  buen  grado, 
ün  Testido  he  solo  flaco  e  muy  delgado» 
Partir-lo  he  contigo  e  tente  por  mi  pagado. 

189.  Pendió  au  Testido  luego  con  sn  espada, 
Dio  al  Bey  él  medio,  e  leuolo  a  su  posada. 
Diol  qual  ^ena  pudo,  non  la  ascendió  nada, 
Auia  melor  penado  en  alguna  regada. 

140.  Otro  dia  manyana  quando  fue  Icuantado, 
Chradepió  al  omne  bueno  mucho  el  ospedado. 
Premetiol  que  si  nunca  cobrasse  su  estado, 
Bl  semigio  sin  duplo  te  será  gualardonado  ^. 

141.  Asme  ftseho,  huespet,  grant  piedat  ^, 
Has  mogote  en-cara  por  Dios  e  tu  bondat 

Que  me  muestres  la  Tia  por  do  raya  a  la  ^iudat, 
Bespúsole  el  omne  bueno  de  buena  Toluntat. 

148.  Kl  pescador  le  dixo,  sennyor  bien  es  que  rayas, 
Algunoa  buenos  omnes  te  darán  de  sus  sayas. 
Si  oonseio  non  tomas  qual  tu  menester  ayas, 
Pior  quanto  yo  houyere  tu  lazerio  non  ayas. 

148.  El  benedito  huespet  metiólo  en  la  carrera, 
Demostróle  la  yia,  ca  bien  a^rqua  hera, 
Lególo  a  U  puerta  que  falló  mas  primera 
Poeósse  con  rerguensa  fuera  a  la  oarrerA. 

144.  Atu  por  Teñir  era  la  ora  de  yantar, 
Salliense  los  donzelles  fuera  a  deporta^ 
Comensaron  luego  la  pellota  *i  jugar. 
Que  solian  ha  esse  tiempo  esse  jugar. 

146.  Metióse  Apolonio  maguer  mal  adobad<H 
Oon  ellos  ú  trebeio  su  manto  **  afiblado» 
Abixíie  **  en  el  juego^  fasie  tan  aguisado^ 
Gomo  si  fuesse  de  pequenyo  hi  criado. 

146.  Faslála  yr  derecha  quando  le  daua  del  palo ; 
Quando  la  re^ie  nol  sallia  de  la  mano, 
Bra  enél  depuerto  sabídor  e  liuiano. 
Bntendríe  quien  se  quiere  que  non  era  rilLano. 

147.  Bl  Bey  Architartres  **  cuerpo  de  buenas  manyas, 
Sániesse  ha  deportar  con  sus  buenas  companyas, 
Todoi  trayen  consigo  sus  Tergss  e  sus  canyas, 
Bgusles  e  bien  fechas,  derechas  e  estranyas. 

148.  ^uo  mientes  ha  todos  cada  huno  como  jugana 
Oomlno  ferie  la  pella,  o  como  la  recobrauai 
Yió  en  U  roca.  ^  que  espessa  andana, 

Qne  toda  U  meioria  el  pobre  la  lenaiuu 
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149.  Del  sn  oontiniente  ono  grant  pagamiento. 
Porque  toda  sn  oosa  leuaua  con  buen  tiento, 
Semeiol  **  omne  bueno  de  buen  entendimiento^ 
De  deportar  conell  tomó  grant  taliento. 

160.  Mandó  posar  los  otros,  quedar  toda  la  rota, 
Mandó  que  les  dexassen  a  amos  la  pellota 
El  capdiello  de  Tiro  con  su  mesquindat  toda. 
Bien  se  alimpaua  los  oios  de  la  gota. 

161.  Ouo  grant  pagamiento  Architrastes  del  liie0Ok 
Que  grant  omne  era  entendió-gelo  luego, 
Dizo  al  pelegrino^  amigo  yo  te  mego^ 

Que  yantes  hoy  comigo,  non  busques  otro  faegoi 

162.  Kon  quiso  Apolonio  atorgar  ^  el  pedido^ 
Ca  non  dixo  nada  de  Terguan^a  perdido. 
Todos  lo  conbidauan  maguer  mal  Testido^ 
Ca  bien  entendieu  todos  donde  era  eator^ido. 

168.  Vino  en  este  comedio  la  hora  de  yantar, 
Ouo  en  la  yilla  el  Bey  a  entrar. 
Derramaron  todos  cada  huno  por  sn  lugar  ** 
Los  hunos  a  los  otros  non  se  queríen  esperar. 

164.  Apolonio  de  miedo  de  la  corte  enojar 

Que  non  tenie  *>  Testido  ni  adobo  de  prestar. 
Non  quiso  de  Terguen^a  al  palacio  entrar. 
Tomóse  de  la  puerta,  comensó  de  llorar. 

166.  El  Bey  non  tono  mientes  fasta  que  fue  entrada^ 
Luego  lo  Tió  menos  quanto  fue  assentado. 
Lamo  a  tu  escudero,  que  era  su  priuado, 
Preguntol  por  tal  omne  qne  do  era  parado. 

166.  Salló  ell  escudero  fuera,  tío  como  seya. 
Tomó  al  Bey  e  dizo,  que  Terguen^  auia, 
Ca  peligró  en  la  mar,  perdió  quanto  traya 
Con  mengua  de  Testido  entrar  non  sen  tieTia. 

167.  Mandol  el  Bey  Testir  luego  de  panyos  honrradoi, 
Los  meiores  qne  fueron  en  su  casa  trobadoa , 
Mandó  quelo  metiessen  < ^  suso  a  los  sobrados. 
Do  los  otros  donselles  estañan  assentadoa. 

168.  Dizo  el  Bey,  amigo,  tu  escoie  tu  logar. 

Tu  sabes  tu  fazienda  oon  quien  denes  posai^ 
Tu  cata  tu  mesura  como  deues  catar, 
Ca  non  te  connyos^emos  *<^i,  e  podriemoa  errar. 
Apolonio  non  quiso  con  ninguno  posar  **<• 

159.  Mandósse  en  bu  cabo  hnn  escanyo  poner. 
De  derecho  del  Bey  non  se  quiso  toller. 
Mandol  luego  el  Bey  qnel  diessen  a  comer 
Todos  por  el  palacio  comien  a  grant  poder. 

160.  Andauan  los  semientes  cada  huno  oon  sn  meita; 
Kon  podie  Apolonio  las  lagrimas  terror. 

Los  conduchos  quel  dañan  non  los  podie  prenda. 

161.  Entendiólo  el  Bey  comentóle  de  fablar; 
Amigo  dis :  mal  fases,  non  te  denles  quezar, 
Sol  qne  tu  quisieres  la  cara  alegrar 

Dios  te  daría  oonseio,  non  se  podrie  tardar. 

168.  Bl  Bey  Architrastes  por  la  corte  maa  pagar 
A  sü  fija  Luciana  mandóla  hi  Teñir. 
La  duenya  Tino  luego,  non  lo  quiso  tardar 
Ca  quiso  a  ssu  padre  obediente  estar. 

168.  Entró  por  el  palacio  la  infante  bien  adobada, 
Besó  al  Bey  manos  commo  bien  enaenyada. 
Sainó  a  los  ricos  omnes  e  a  toda  su  mesnada, 
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Fue  la  oorto  data  mm  alegxe  e  pagada. 
164.  Fincó  entre  los  otfoa  oio  al  pelegrino 

Qnieo  laber  quien  era  ho  de  qnal  parta  Tenido. 

Fija,  dizo  d  Bey»  omne  es  de  oamino 

O7  tan  bien  el  Juego  ninguno  non  aulno  '^. 

166.  Sirnióme  en  el  Juego  onde  so  su  pagado, 
Pero  non  lo  oonosoo,  ele  70  muj  gran  grado, 
Segunt  mi  oonn  jos^en^ia  del  mar  es  esoapado, 
Grant  danjo  a  priso  «^  onde  está  desmayado. 

16$.  Fija,  d  TOS  queredes  buscarme  grant  placer, 
Que  TOS  yo  siempre  aya  mucho  que  gradeger  < w, 
Sabet  de  su  íasienda  quanto  pudlerdes  saber, 
Contra  ell  que  sepamos  como  nos  oaptener  *^, 

167.  Aguisóse  la  duenya  de  toda  Toluntat, 
Fue  contra  Apolonio  con  grant  simpligltati 
Fue  luego  diziendo  palabras  de  amistat, 
€k>mo  cosa  ensennyada  que  amaua  bondat^ 

168.  Amigo,  dizo  ella,  íages  grant  couaidia, 

Non  te  sabré  ooponner  ^**  entre  tal  oompanyai 
Semeia  que  non  amas  goso  nin  alegría. 
Tenemos-tele  todos  a  muy  gran  yillania. 
109.  Silo  fases  por  pérdida  que  te  es  auenida, 
8i  de  linage  eres,  tarde  se  te  oluida. 
Es  tota  *^  tu  bondat  en  f  allengia  cayda, 
Pocol  mienbra  al  bueno  de  la  cosa  perdida. 

170.  Todos  disen  que  eres  omne  bien  ensenyádo, 
Yeyo,  que  es  el  Bey  de  ti  mucho  pagado. 
El  tn  buen  continente  que  hauias  mostrado^ 
Con  esta  grant  tristeza  todo  lo  as  afollado. 

171.  Pero  que  eres  en  tan  grande  dolor. 
Quiero  que  por  mi  fagas  aqueste  amor, 

Que  digas  el  tu  nombre  al  Bey  mió  ***  senyor, 
De  saber  de  tu  fazienda  arriemos  grant  sabor. 

172.  Bespondió  Apolonio»  non  lo  quiso  tardar, 
Dizo :  amiga  cara,  buscasme  grant  pesar. 
El  nombre  que  hauia  perdüo  en  la  mar, 
El  mió  linage  en  Tiro  te  lo  sabrien  contar. 

178.  Porfióle  la  duenya,  non  lo  quiso  dezar, 
Dixo,  si  Dios  te  faga  a  tu  casa  tomar, 
Que  me  digas  él  nombre  que  te  suelen  Uamar, 
Sabremofl  contra  ti  como  deuemos  far. 

174.  Comen^  Apolonio  de  sospixos  cargado^ 
Dixol  toda  su  cuyta  poro  aula  pasado, 

8n  nombre  e  su  tierra,  e  qual  era  su  regnado. 
Bien  lo  ascuchó  la  duenya,  e  óuole  gran  gradOé 

175.  En  cabo  quando  houo  su  cosa  bien  contado^ 
El  Bey  fue  mas  alegre,  la  duenya  fue  pagada, 
Querie  tener  las  lágrimas,  mas  nol  valia  nada, 
Benonóséle  él  duelo,  e  la  hocasion  passada. 

176.  Estonse  dizo  él  Bey,  fija  que  deuedes 
8i  Apolonio  llora  non  tos  marauiéUedes, 
Tal  omne  a  tal  cuyta  tos  reñir  non  sábedes. 
Has  TOS  me  pensat  del  si  a  mi  bien  queredes. 

177.  Fizléstes-lo  Borrar,  auédes-lo  contristado, 
Pensat  como  lo  tomedes  alegre  e  pagado, 
Faoet  le  ***  mucho  algo  que  omne  es  honnad(^ 
Fija  ren  non  dubdedes  e  f aset  aguisado. 

178.  AgtüBoaee  la  duenya,  fideron-le  logar 
Tenpró  bien  la  rihuella  en  hun  son  natural, 
Dexó  cayer  él  manto^  paróse  en  bun  brial| 
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Comentó  huna  laade^  omne  non  rió  ataL 

179.  Fada  fermosos  sones,  e  feímoeos  debayladoa 
Qnedaaa  a  sabiendas  la  boi  a  las  regadas, 
Fasia  a  la  riuela  desir  puntos  ortados, 
Bemeiauan  que  eran  palabras  afirmadas. 

180.  Los  altos  e  los  bazos  todos  deUa  disian, 
La  duenya  e  la  riuela  tan  bien  se  abinien, 

Que  lo  tenien  ha  fasannya  quantos  quelo  réhien, 
Fasia  otros  depuertos  que  mucho  mas  rallen. 

181.  Alabáuanla  todoe,  Apolonio  callaua. 

Fue  pensando  el  Bey  porque  él  non  fablana. 
Demandóle  e  dizol,  que  se  marauéUaua 
Que  con  todos  los  otros  tan  mal  se  acofdaoa» 

188.  Becudió  Apolonio  como  firme  raron : 
Bey,  de  tu  fija  non  digo  si  Uen  non. 
Has  si  prendo  la  rihuela  euydo  fer  hvi  tal  son 
Que  entendredes  todos  que  es  mas  con  rason. 

188.  Tu  fija  bien  entiende  huna  gran  partida, 
Aoomien^o  bueno,  e  es  bien  entendida. 
Has  aun  non  se  tenga  por  maestra  compUda, 
Si  yo  desir  quisiere  téngase  por  rendida, 

184.  Amigo  dixo  ella,  si  Dios  te  benediga««« 
Por  amor  si  la  as  de  la  tn  dul^e  amiga, 
Que  cantes  huna  laude  en  rota  ***  ho  en  gigna, 
Bino  as  me  dicho  sobernia  e  enemiga. 

186.  Non  quiso  Apolonio  la  duenya  contrastar, 
Priso  huna  riuela  e  sópela  bien  temprar, 
Dixo  que  sin  corona  non  sabrie  rielar, 
Kon  queria  maguer  pobre  su  dignidat  basar. 

186.  Ouo  desta  palabra  el  Bey  muy  grant  ssbor 
Semeiole  que  le  yua  amansando  la  dolor, 
Handó  de  sus  coronas  aducir  la  meior, 
Dióla  a  Apolonio  hun  buen  riolador. 

187.  Quando  el  Bey  de  Tiro  se  ryó  coronado^ 
Fue  de  la  tristesa  ya  quanto  amansando^ 
Fae  cobrando  el  seso  de  color  meiorando 
Pero  non  que  houiesse  el  duelo  oluidado. 

188.  AI^  contra  la  duenya  m  poquiello  el  ^eio, 
Fue  ella  de  rerguensa  prisa  hun  poquilleio, 
Fue  trayendo  *<*  el  arque  egual  e  muy  parko^ 
Abes  cabie  la  duenya  de  goso  en  su  pellefo. 

189.  Fue  leuantando  hunos  tan  dul^  sones 
Doblas  e  debayladas,  temblantes,  semitones, 
A  todos  alegraua  la  bos  los  corazones; 

Fue  la  duenya  toquada  de  malos  aguigones  **\ 
190i  Todos  por  huna  boca  disien  e  afirmauan 
Que  Apolonio  Qeteo  meior  non  riolaua. 
El  cantar  de  la  duenya  que  mucho  alabauan^ 
Contra  el  de  Apolonio  nada  non  lo  pregiauan« 
191.  El  Bey  Architrastres  non  seria  mas  pagado 
By  ganasse  hun  Begno^  ho  hun  rico  condado* 
Dizo  a  altas  beses ,  desque  yo  fuy  nado 
Non  ri  segunt  mió  sseso  cuerpo  tan  acabado. 
198.  Padre,  dixo  la  duenya  al  Bey  su  senyor, 

Vos  me  lo  condonastes  que  yo  por  ruestro  amor 
Que  pensasse  de  Apolonio  quanto  pudiesse  meior, 
Quiero  desto  que  me  digadas  como  anedes  sabor. 
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mABdado 
atorgado, 
enedes  aleado 
ell  seya  pagado, 
egurava 
gftda, 

;e7  ai  ganada, 
4e  dar  soldada, 
osientofl  quintales, 
ihot  senii^ialep. 
!  Tinos  naturales, 
tas  cosas  átales, 
r  pagado, 
bien  reñbado, 
lenyánala  de  grado, 
idio  sigoiendoy 
I  entiendo» 
(adiendo 
ny  desflaqaida^ 
fixiesen  metgía, 
la  maestría, 
I  maestría 
irgar  la  máletía. 
¡nfermedat, 
inella  la  nerdat, 
ite  sn  Tolnntat, 
)  por  Teidat. 
mientre  se  dolie, 
laanye, 

lorte  ***  prendie, 
nyc. 

scanalgar 
déla  mar. 


a  deportar, 
qneria  mal, 
buen  menestral, 
nena  senyall 
lieyál. 

L  otro  pagados, 
I  bien  adobados, 
bien  ensenyados  *'', 
LO  omnes  muy  honrra- 
[dos, 
yynicn  *»■  recabdar 
La  sus  tierras  tomar. 
Le  demandar 
1  ella  casar, 
ha  pasados 
i  huno  con  sos  regna- 
aflusados  [dos, 

a  tí  tomados, 
acordados 
nos  pagados; 
I  tres  enredados, 
rergon^ados. 
B  bien  fisiestes, 
vos  abin  lestes 
tiempo  TÍnyestes : 
ider-lo  pndiestes. 
cío  enflaqnida, 
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Que  es  de  la  flaqueza  *^  en  enfermedat  cayda, 
Por  malos  de  pecados  en  tanto  es  Tenida, 
Que  son  desftnxados  ***  los  metges  de  su  TidJL 
20'\  Pero  non  me  semeia  qne  en  esto  andedcs, 
Bscieait  sendas  cartas,  ca  escreuir  sabedea, 
Bscreuit  Tiiestros  nombres,  qne  arras  le  darcdes, 
Qnal  ella  esooiere  otorgado  lo  anredes. 

210.  Sscrinieron  sendas  cartas,  que  eran  eacrínaoos ; 
Escriuieron  sos  nombres  oon  las  sus  mismas  mtnw. 
Sus  tierras  e  sus  logares,  los  montes  e  los  planos, 
Como  descendían  de  parientes  lozanos, 

21 1 .  Sellóselas  el  Bey  oon  su  mismo  anytílo, 

Non  podíen  seyellar-las  eon  mas  primo  s^ello^ 
Leñólas  Apolonyo  hnn  caro  man^biello. 
Que  fuese  a  la  duenya  con  ellas  al  castiello. 
*iI2.  Fue  luego  Apolonyo  recabdar  el  mandado^ 
Leñólas  a  la  duenya  como  le  fue  castigado. 
Ella  quando  lo  tío  Tenyr  atan  escalentado, 
Mestnrar  non  lo  quiso  lo  que  hauia  asmado. 

213.  Maestro,  dixo  alia,  quiérete  demandar 

I  Qué  buscas  a  tal  ora,  o  que  quieres  zecabtar  *«! 
Que  a  tal  sason  commo  esta  tu  non  sueles  aqni  en* 
Kunca  lición  me  sueles  a  tal  hora  pasar.        [trar. 

214.  Entendió  Apolonyo  la  su  enten^on. 
Fija,  dixo,  non  Tengo  por  pasar  nos  li^lony 
Desto  seyer  bien  segura  en  Tuestro  ooracon. 
Mas  mensatge  tos  trayo»  porque  merecía  gran  doa. 

215.  EL  Bey  Tuestro  padre  sallóse  ha  deportar. 
Fasta  que  f  nesse  hora  de  Tcnyr  ha  yantar, 
Vinyeron  tres  infantes  para  tos  demandáis 
Todos  muy  fermosos,  nobles,  e  de  prestar. 

216.  Sopóles  Tuestro  padre  rica-miente  reQebir, 
Mas  non  sabie  atanto  que  pudiese  decir. 
Mandóles  sendas  cartas  a  todos  escreuyx; 
Tos  Teyet  '^  qual  queredes  de  todos  escogir. 

217.  Priso  ella  las  cartas  maguer  enferma  era. 
Abriólas  e  católas  fasta  la  Tes  tercera. 
Kon  Tió  hi  el  nombre  en  carta  ni  en  ^en. 
Con  cuyo  casamiento  ella  fuese  placentera. 

218.  Cató  ha  Apolonio,  e  dixo  con  gran  sospiro : 
Digas-me  Apolonyo»  el  myo  buen  Bey  de  Tyro, 
En  este  casamiento  de  ti  mucho  me  miro. 

Si  te  piase,  ho  si  non,  yo  tu  Toluntat  reqnlro. 

219.  Bespuso  Apolonyo  c  fabló  eon  gran  oordora, 
Duenya,  si  me  pesaase  faría  gran  loenra. 

Lo  que  al  Bey  plognlere,  e  fuere  Tuestra  Tentnrs, 
Yo  si  lo  destaiasse  faría  muy  gran  locara. 

220.  B  TOS  yo  bien  ensenyada  de  lo  que  yo  sabia. 
Mas  TOS  preciaron  todos  por  la  mia  rnaatria. 
Desaqui  si  casardes  ha  Tuestra  meiorla 

ATré  de  Tuestra  hondra  muy  grant  plasentexia. 

221.  Maestro,  dixo  ella,  sí  amor  te  tocase 
Non  querries  que  tu  laceryo  otre  logrmae, 
Nunqua  lo  creyería  fasta  que  lo  prouaae^ 
Que  del  Bey  de  Tiro  desdenyada  fincaae. 

222.  EscrÍTyó  hnna  carta,  e  ^erróla  oon  gera ; 
Dixol  a  Apolonyo  que  mensaiero  era. 

Que  la  diese  al  Bey  que  estaba  en  la  glerm. 
Saber  .que  fue  ayna  andada  la  carrera. 
228.  Abryó  el  Bey  la  carta,  e  fiso-la  catar. 
La  carta  diiia  esto,  aópola  bien  dictar, 
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LIBBB  DE 
Qm  oon  él  pelagxino  qneri*  éU»  ctsar, 
Qae  con  el  cuerpo  solo  estor^ió  de  1a  mar. 
S24.  Fiaose  de  esta  cosa  el  B^  maranyllado^ 
Kon  pedia  entender  la  fnerg*  del  dictado^ 
Demandó  qne  qnal  era  ell  infante  Tentarado^ 
Qne  lidió  oon  laa  ondas  e  con  el  mar  yrado. 

226.  Bixo  ell  hnno  de  ellos,  e  coydó  seyer  ***  artero, 
Agnjlon  le  diasn  por  nombre  bien  ^erteto^ 
Bey^  yo  faj  esse^  e  fnj  verdadero 

Ca  escapé  apenas  en  poco  dnn  madero. 
29^  Dixo  el  huno  dellos,  es  mentira  pronadfti 
To  lo  sé  bien  qne  diaes  cosa  desaguisada, 
Bn  huno  nos  criamos,  non  traspasnó  nada, 
Bien  lo  sé  qne  nunqua  tu  prendiste  tal  espadada. 

227.  Mientie  ellos  estañan  en  esta  tal  entendía  **, 
Entendió  bien  el  Bej  qne  dizera  fallen^. 
Asmó  entre  su  cner  huna  buena  enten^, 

Ca  era  de  buen  seso  e  de  grant  sapiencia. 

228.  Dio  a  Apolonyo  la  carta  ha  leyer 

Si  podrie  por  auentura  la  cosa  entender,  . 
Vló  el  Bey  de  Tiro  qne  auia  de  seyer 
Comentóle  la  cara  toda  a  enbermeieger. 

229.  Fae  el  Bey  metiendo  mientes  en  la  razón, 
Fnésele  demudando  todo  el  corazón , 
Echó  a  Apolonyo  mano  al  cabegon 
Apartóse  con  ell  sin  otro  nnyll  Taron. 

230.  Dizd,  yo  te  coninro  maestro  e  amigo. 

Por  ell  amor  que  yo  tengo  e8table9Ído  contigo 
Como  tu  lo  entiendes  qne  lo  fables  comigo; 
81  non  por  toda  tu  íasienda  non  daria  un  figo. 

231.  Bespuso  Apolonyo :  Bey  mucho  me  enbargas. 
Fuertes  páranlas  me  dices,  e  mucho  me  amargas, 
Creo  que  de  ^  mi  traen  estas  náeuas  tan  largas. 
Mas  ai  a  ti  non  piasen  son  para  mi  amargas. 

282.  Beendióle  el  Bey  como  leyal  Taron, 
Kon  te  mintré  maestro,  que  seria  tray^on, 
Qnando  ella  lo  quiere,  plázeme  do  corasen, 
Otorgada  la  ayas  sin  nulla  condigion. 

283.  Deataiaron  la  labia,  tomaron  al  conseio. 
Amigos ,  diz,  non  quiero  trayer  nos  en  trasecho  **^, 
Prendet  mestra  carrera,  buscat  otro  conseio 

Ca  yo  no  entendiendo  dello  hun  poquiUeio. 

234.  Entraron  a  la  Tilla,  que  ya  querien  comer, 
Sabieron  al  castiello  la  enferma  Tcyer, 
Ella  qnando  TÍdo  el  Bey  ^erqua  de  si  s^yer  ^ 
Fizóse  mas  enferma,  comentó  de  tremer. 

285.  Padre,  dixo  la  duenya  oon  la  bos  enflaquida, 

¿Qué  bnsoastes  a  tal  hora?  ¿  Quál  fué  Tuesira  Tcni- 
De  coraron  me  pesa,  e  he  rencura  sabida ,  [da  ? 
I  Por  qné  nos  es  la  yantar  a  tan  tarde  ferida? 

886.  Fija,  dixo  el  padre,  de  mi  non  tos  quexedes 

Has  cayta  es  lo  Tuestro  que  tan  grant  mal  ancdes, 
Quiero  roe  fablar  hun  poco  que  non  tos  enoiedes, 
Que  Terdat  me  digades  qual  marido  queredes. 

S87.  Padre,  bien  tos  lo  digo  qnando  tos  me  lo  deman- 
Qne  ai  de  Apolonio  en  otro  me  eamiades,    [dades, 
Non  Toa  miento»  desto  bien  seguró  seyades 
En  pie  non  me  Teredos  qnantos  dias  biuades. 
Fija,  dixo  el  Bey,  grant  placer  me  Atiestes, 
De  Dios  TOS  Tino  esto  que  tan  bien  escogiestes. 
Condoaiido  tos  seya  esto  que  nos  pidiestes, 
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Bien  lo  queremos  todos  qnando  tos  lo  quisiestes. 

239.  Salló  esto  partido  el  Bey  por  el  corral. 
Fallóse  oon  su  yerno  en  medio  del  portal, 
Afirmaron  la  cosa  en  recabdo  cabdal, 
Luego  fue  abasando  a  la  duenya  el  mal, 

2é0.  Fueron  las  bodas  fechas  ricas  e  ahondadas. 
Fueron  muchas  de  yentes  a  ellas  conbidadas, 
Duraron  mudios  dias,  que  non  eran  pasadas, 
Por  esos  grandes  tiempos  non  fueron  oluidadaa. 

241.  Bntró  entre  los  nouyos  muyt  gran  dileo^on, 
Bl  Criador  entre  ellos  metió  su  bendición ; 
Nunca  Taion  ha  fembra,  nin  f embra  ha  Taron 
Non  seruió  en  este  mundo  de  meior  coraron. 

242.  ün  dia  Apolonyo  salló  a  la  ribera, 
8u  esposa  conell,  la  dnl^e  companyera  «M, 
Podría  auer  siete  meses  que  casado  era. 
Fue  luego  prenyada  la  semana  primera. 

243.  Ellos  asi  andando  hia  querían  fer  la  tomada, 
Vieron  huna  ñaue  ya  era  ancorada, 
Semeió-les  fermosa,  rica-miente  adobada. 
Por  saber  Apolonio  donde  era  arribada, 

244.  Demandó  el  maestro  el  que  la  gobemaua, 
Que  Terdat  le  dizese  de  qual  tierra  andana, 
D  xo  el  marinero  que  en  somo  estaña 
Qns  todo  el  maior  tiempo  en  Tiro  lo  mocaua. 

2(5.  Dixo  Apolonio»  yo  hi  fay  criado. 
Dixo  el  marinero,  si  te  Teyas  logrado. 
Dlxole  Apolonio ;  si  me  ouieres  grado 
Desirte  puedo  sennyales  en  que  sella  pronado. 

246.  Dixol  el  marinero  que  aarie  grant  placer, 
Tu  que  tanto  me  dizes  quiero  de  ti  saber 
Al  Bey  Apolonio  sil  podries  cones^er. 
Dixo,  como  a  mi  mismo,  esto  deuedes  cieyer. 

247.  Si  tu  lo  oones^ieses,  dixo  el  marinero, 
E  trobarlo  pudieses  por  algún  agoiero. 
Ganarles  tal  ganan^  que  series  plasenteco^ 
Nunqua  meior  la  houo  peyón  ni  cauallero. 

248.  Dil  que  es  Antioco  muerto  e  soterrado. 
Con  él  murió  la  fija  quel  dio  el  pecado. 
Destruyólos  ha  amos  hun  rayo  del  diablo^ 
A  él  esperan  todos  por  darle  el  reynado. 

240.  Apolonio  alegre  tomó  ha  su  esposa, 
Dixol,  non  me  creyedes  tos  a  mi  esta  cosa, 
Non  querria  *><*  que  fuese  mi  palabra  mintrosa, 
Bien  tenia  sin  esdubda  la  Toluntat  sabrosa. 

260.  Mas  qnando  tal  ganancia  nos  da  el  Criador, 
B  tan  buena  bengansa  nos  da  del  traydor. 
Quiero  hir  re^ebirla  con  Dios  nuestro  sennyor, 
Ca  no  es  Antiochia  a  tan  poca  honor. 

251.  Senyor,  dixo  la  duenya,  yo  so  embargada 
Bien  anda  en  siete  meses  o  en  mas  que  so  pienya> 
Para  entrar  en  carrera  esto  mal  aguisada,        [da, 
Ca  so  en  grant  peligro  fasta  que  seya  «si  librada. 

252.  Si  a  Dios  qnisiero  so  del  parto  Tesina, 
Si  uentura  houiero  deuo  parir  ajma, 
Si  tu «» luenye  estudieses  allende  de  la  marina. 
Denles  bien  Teñir  *»  dende  oonortar  tu  Beyna. 

253.  Si  atender  quisieres,  o  luego  quisieres  andar, 
Buégote  que  me  lieues,  non  me  quieras  dexar, 
Si  tu  aqui  me  dexas  re9ibre  grant  pesar. 
Por  el  tu  grant  des^o  podria  peligrar, 

254.  Dixo  Apolonio,  Beyna  biffli  sepades 
Bol  que  a  nuestro  padre  en  amor  lo  metadei| 
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SSl  mago  al  torgeg  dk  el  aol  eBcaitntádo, 
Fuá  ftl  pit«rto  de  tino  el  enevpo  uribade^ 
Fue  de  bnen  maestro  de  íiiica  tronado» 
Ca  hanie  ium  diígiplo  laiiio  e  bien  letrado. 

280.  Por  beolr  mai  tí^íoso»  e  aeyer  mae  a  enplegeri 
Gommo  faera  de  lai  mixaa  mv  bine  omne  meior, 
Ania  todos  sos  aiieres  do  era  morador» 
Bn  ribera  del  agua,  los  montes  en  derredor. 

286.  Andana  por  la  ribera  a  sabor  de  el  Tiento» 
De  boenos  esoolanos  trahi ja  mas  de  ^lento» 
Fallaron  esta  obra  de  grant  englndimiento 
Qne  non  flso  enella  el  agna  nnyll  enoiimiento. 

887.  Fisola  él  maestro  a  sn  casa  leñar, 

Demandó  hnn  forrero  e  Üsola  deq^egax^ 
Fallaron  este  cnerpo  qne  oyestes  conptar  ^ 
Comentó  el  maestro  de  dnelo  ba  llorar. 

288.  Fallaron  bnna  ninja  ^  de  cara  bien  tajada, 
Oneipo  bien  asentado  rloamlente  **  adobada» 
Oran  tresoro  con  ella»  oaaa  bien  abondada 
Has  de  sn  testamento  non  podien  saber  nada. 

289.  En  cabo  del  tablero  en  hnn  '<*  rencon  apartado^ 
Fallaron  ell  esorito  en  hnn  plomo  debozado^ 
Frisólo  él  maestro  e  leyó  el  diotado, 

Díxo,  si  non  lo  onmplo  *»  non  me  Teya  logradOb 

290.  Qniero  tos  la  materia  del  dictado  deiir : 
Yo  él  Bey  Apolonyo  enbio  mer^et  pedir 
Qni  qnier  qne  la  fallare  fágala  sobolUr» 
Lo  qne  nol  pndiemos  sotare  la  mar  oonplir. 

291.  Bl  medio  del  tresoro  liene  por  sn  laserio 
Lo  al  por  la  sn  alma  preste  al  monesterio, 
Sallir  le  an  loe  clérigos  mdor  al  gimenterio» 
Besarán  mas  de  grado  los  ninyoe  el  salterio. 

292.  8i  esto  non  cumpUeie  plega  al  Criador, 
Que  ni  en  mnerte  ni  en  Tida  non  aya  naledor. 
Dizo  el  metge  estonse,  tal  seya  bo  peor 

Si  assi  non  gelo  <**  cnmpliere  bien  asi  ho  meior. 

293.  Mandó  tomar  el  cnerpo,  ponerlo  en  ÍLxm  lecho 
Que  por  hun  grant  aner  non  podrie  seyer  fecho, 
Fiso-le  toda  honrra  commo  hania  derecho, 
Denrié  si  al  fliiese  homne  aner  despecho. 

294.  Fecha  toda  la  cosa  para  el  soterramiento. 
Fecha  la  sepnltnra  con  todo  cumplimiento^ 
Bntró  el  bnen  di^iplo  de  grant  entendimiento» 
Legóse  al  maestro  con  sn  abenimiento. 

295.  Fijo,  dizo  el  maestro,  grant  amor  me  fisiestes 
Gradesoo  ros  lo  mucho  porque  tal  ora  TÍniestes. 
Somos  en  hnn  ministerio  atal  otro  non  Tiestos 

Vn  cnerpo  qne  bulamos,  bien  cnydo  qne  lo  oyestci. 

296.  Desque  Dios  te  adnzo  en  tan  buena  sason 
Finca  con  tn  maestro  enesta  pro9e9ion , 
Ondremoe este  cnerpo  ca  debdo  es  e  rason» 
Qniero  de  la  ganancia  qne  llenes  tu  qninyon. 

297.  Por  tnbondat  misma  e  por  mi  amor 
Prende  en  hnna  ampolla  del  bálsamo  meior» 
Aguisa  Uon  el  cuerpo  ca  eres  sabidor» 

Non  aguisarás  nnnoa  tan  noUe  ho  meior. 
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298.  Bl  eaoolar  foé  bneno»  hun  maestro  Talie^ 
Tollío  de  si  el  manto  qne  a  las  cuestas  trahiai 
Friso  del  puro  bálsamo  ca  bien  lo  eonesglai 
Allegóse  al  cnerpo  qne  end  lecho  iasie  <•*. 

299.  Handol  «>*  toller  la  ropa  qne  desuso  tenya» 
Despoióle  los  Tostidos  preciosos  qne  nestie» 
Kon  lo  daña  a  otzye  lo  qne  él  fér  podie, 
Ninguno  *»  otro  en  hi  cosa  tan  bien  non  abynie. 

80a  Sn  cosa  aguisada  por  fer  hi  hnnQion, 
Bl  benedito  omne  *>?  con  grant  deno^ion, 
Pnsol  la  hnna  mano  sobrell  «u  corasen  «s 
Butendió  hnn  poquiello  déla  odi^epcon. 

801.  Filo  alyar  el  bálsamo^  e  el  cnerpo  cobrir 
Fnel  catando  el  polso  sil  quería  batir, 
B  otras  maestryas  qnell  sopo  comedir. 

Amó  *••  que  por  Tentnra  aun  podrye  benyr  ««•, 

802,  Tomó  ha  sn  maestro  qne  estaña  a  la  puerta, 
Senyor,  esta  reyna  qne  tenemos  por  muerta 
Creyó  qne  non  temas  la  sentencia  por  tuerta» 
Cosa  Teyo  en  la  qne  mucho  me  connerta  <*>, 

808.  lo  entendo  enella  espirament  de  Tida, 

Ca  ell  alma  de  sn  cnerpo  non  es  encara  ezida. 
Por  mengua  de  recatado  es  la  dnenya  perdida 
81  tn  me  lo  condonas  yo  te  la  daré  guarida. 

30é.  Fijo^  dizo  el  maestro^  dites  me  grant  amor. 
Nunca  8  jo  a  padre  podrie  deiir  meior» 
Si  tn  esto  fMes  acataas  gran  honor. 
De  quantos  metges  oy  tainen,  tn  eres  el  meior. 

808.  Nunca  moirá  tn  nombre,  si  tn  esto  fiaieres,    [rea, 
De  mi  auras  «•«  gran  honrra  mientre  que  tu  Tiaqnio- 
Kn  tu  Tida  auras  honrra,  e  después  que  murierca 
Pablarán  de  tn  seso  Tarónos  e  mugeres. 

806.  Mandó  leñar  el  cuerpo  luego  a  sn  posada. 
Por  fer  mas  asn  guisa  en  sn  casa  príuada, 
Fiso  fer  grandes  fuegos  de  lenya  traaecada 
Que  non  Asiesen  fumo  nin  la  calor  desagniaa  la. 

307.  Fizo  poner  el  cuerpo  enel  suelo  barrido, 

En  hnna  rica  colcha  en  hnn  almatraqne  batido ; 
Pnsol  sobre  la  cara  la  manga  del  Tcstído^ 
Ca  es  para  la  cara  ^  fuego  dessatarido. 

308.  Con  la  calor  del  fu^o,  qne  esUua  talen  biuo. 
Aguisó  hnn  hnngtlente  caliente  c  lezatiuo» 
Yntóla  con  sus  manos,  non  se  fiso  esquino^ 
Bespiró  hnn  poquiello  el  espirito  catino. 

809.  Fiso  aun  sin  eato  ell  olio  calentar; 
Mandó  los  Tslloainos  en  ello  enfernentar; 
Fiso  con  esta  lana  el  cnerpo  enboltar, 
Nnnoa  de  tal  megía  hoyó  omne  contar. 

810.  Bntróle  la  melesina  dentro  en  la  corada» 
Desnyó*le  sangre  qne  estaña  cnagada  <•*. 
Bespiró  eU  ahniella  «m  q^e  esUna  afbgada» 
Sospiró  hnna  Tes  la  enferma  laadrada, 

311.  Bl  mege  «•■  desti  signo  hono  grant  alegcíay 
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Entendió  que  ya  hiaa  obrando  la  motgla» 
Comentó  mas  ha^fírmes  de  fer  la  maestría, 
Fisol  ha  poca  dora  mostrar  grant  meioria. 
812.  Qaando  vido  su  ora  quelo  podrye  pasar, 
Con  otras  melezinas  qoel  sopo  hi  mesclar, 
Engargantol  el  oljo,  fizo  gelo  pasar 
Oao  de  la  horrura  la  dnenja  a  porgar. 

313.  Ono  desende  ha  rato  los  ogos  ha  abrir, 
Non  sabie  do  estaña,  non  podie  ren  dezir, 
El  metge  cobdi^lana,  tanto  commo  beuyr, 
En  alguna  palabra  de  su  boca  oyr. 

314.  Pero  qaando  Dios  qnlso,  pasó  hnn  gran  rato, 
Metió  hnna  bos  flaca,  cansada  oommo  gato ; 
Do  está  Apolonyo  qne  yo  porell  cato. 
Creyó  que  non  me  precia  qnanto  a  sn  ^apato. 

816.  Entró  mas  en  recuerdo,  tomó  en  su  sentido, 
las  partes  con  sn  ogo  Tellido, 
sos  companyas,  nin  vio  a  sn  marido, 
estranyos,  logar  desconyos^ido. 

316.  KO  al  metge  qnela  hanie  guarida, 

ue  me  digas  dosseyo,  que  mal  so  desmar- 

I  gentes  e  de  mi  logar  partida        [rida, 

II  me  Yaliere  tengo  que  so  perdida. 

317.  8emeias-me  omne  bueno  non  te  pelaré  nada. 
Fija  so  de  Bey,  e  con  Bey  fuy  casada, 

Non  se  por  qual  manera  so  aquí  arribada. 
So  en  muy  grant  miedo  de  seyer  aontada. 

318.  Fabló  el  maestro  a  muy  grant  sabor; 
Senyora,  confortad-uos,  non  ayades  pauor, 
Tenet*uos  por  guarida  grado  al  Criador, 
Bien  seredes  oommo  nunoa  meior. 

319.  loguiesedes  •••  folgada,  yo  al  non  vos  *•'  rogaría, 
Yo  Yos  f  aré  serui^io  commo  ha  madre  mía, 

Si  mucho  nos  cuytaredes  faredes  recadía, 
Prendra  mala  finada  toda  nuestra  metgía. 

320.  logo  en  pas  la  dnenya,  non  quiso  mas  fablar. 
Fue  el  santo  di^iplo  su  maestro  buscar ; 
Maestro  ditz  'm,  albrí^a  te  tengo  de  demandar, 
Guarida  e  la  duenya,  bien  lo  puedes  proaar. 

321.  Fuese  luego  el  maestro,  non  lo  quiso  tardar. 
Falló  bina  la  duenya,  maguer  con  flaquedat ; 
Dixo  al  di^iplo,  non  por  poridat. 

Que  la  su  maestría  non  auye  egualdat.         [.tada : 

322.  Pensaron  amos  de  la  duenya  fasta  que  fue  leuan- 
Nunca  yiyo  omne  enel  mundo  duenya  meior  guar- 
La  bondat  de  los  metges  era  atan  granada,  [dada, 
Deuye  seyer  escripta,  en  hun  libro  notada. 

323.  Quando  fue  guarida  e  del  mal  alimpiada. 
Porfióla  el  metge  que  la  hauia  sanada, 

Del  auer  nol  tomaron  qnanto  huna  dinarada. 
Todo  gelo  guardaron,  nol  despendieron  nada, 
824.  Por  amor  que  toYÍese  su  castidat  meior, 
Fiaiéron-le  Tn  monesterio  do  yisquiese  sóror, 
Fasta  que  Dios  quisiere  que  venga  su  senyor 
Con  otras  duenyas  de  orden  seruie  al  Criador. 

326.  Dexemos  vos  la  duenya,  guarde  su  monesterio, 
Sierua  su  eglesia  e  rcze  su  salterio, 

Enel  Bey  Apolonyo  tomemos  el  ministerio. 
Que  por  las  auenturas  leuó  tan  gran  laserio. 
82$.  Desune  la  muger  en  las  ondas  fue  echada 
Siempre  fue  en  tristi^ia  hi  en  vida  lasdrada 
Sienpre  trayo  de  lágrimas  la  cara  remoiada. 
Non  amanesyie  dia  que  non  fuese  llorada. 

327.  La  oompánya  rascada,  e  el  Bey  descasado^ 

ft»  ?\ái\:7oquÍ€iedet. 
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Touieron  su  carrera  maldiziendo  su  fado, 
Guiyólos  santi  ^íritus,  fueles  el  mar  pagado 
Arribó  en  Tarsso  en  su  logar  amado. 

328.  Tanto  era  Apolonyo  del  duelo  esmarrído 
Non  quiso  escobrirsse  por  seyer  oonos^ido ; 
Fue  para  la  posada  del  su  huespet  querido 
Estrangilo  con  que  ouo  la  otra  vez  manido. 

329.  Fue  ^ierto  a  la  casa  ca  antes  la  sabia. 
Non  entró  tan  alegre  commo  entrar  solía, 
Saluo  duenyas  de  casa  mas  non  se  les  reye  *^ : 
Espantáron-se  todos  porque  tan  triste  venie. 

330.  De  los  omnes  que  houo  quando  dende  fue  leaado^ 
Non  paresfió  ninguno  nin  délos  sus  priuadoe. 
Los  sus  dichos  corteses  auiya-los  ya  oluidadoa, 
Fazían-se  de  esta  cosa  mudio  mioauillados. 

331.  Trayen  la  criatura  ninya  rezien  nas9ida , 
Enbuelta  en  sus  panyos  en  ropa  orfresada  *'^ 
Conella  Licórides  que  era  su  ama. 

La  que  fue  por  nodriza  ha  Luciana  dada. 

332.  Dízole  la  huéspeda  que  hauyia  ^^i  grant  pesar, 
Apolonyo  de  Tiro  quiero  te  preguntar, 

I  Qué  fue  de  tus  oopanyas  mesnadas  de  prestar? 
De  tantas  que  leueste  non  veyemos  huno  tomar! 

333.  De  toda  tu  f  azienda  te  veyemos  camiado. 
Abes  te  connos^emos  tanto  eres  demudado. 
Alegrarte  non  puedes,  andas  triste  e  pesado, 
Por  Dios  de  tu  faidenda  que  sepamos  mandado. 

334.  Becudiol  Apolonyo,  entró  en  la  razón, 
Lorando  de  los  oios  ha  huna  grant  mesion, 
Díxole  la  estoria  e  la  tribula^on, 
Commo  perdió  en  la  mar  toda  su  criazón. 

836.  Dizoles  de  qual  guisa  estor^ió  tan  laadrado, 

Commo  entró  en  Pentapolin,  oommo  fue  conbida- 
Commo  cantó  antel  Bey  e  oommo  fue  casado,  [do, 
Commo  salUera  dende  tan  bien  acopanyado. 

836.  Dizoles  de  la  duenya  commo  lauye  perdida, 
Commo  murió  de  parto  la  su  muger  querida; 
Commo  fizieron  della  después  que  fue  transida, 
Commo  esta  ninyuela  auye  remanes^ida. 

837.  Los  huéspedes  del  Bey  quando  esto  oyeron. 
Por  poco  que  con  duelo  de  seso  non  sallieron, 
Fizieron  muy  grant  duelo,  quanto  mayor  pudieron, 
Quando  la  tenien  muerta  mayor  non  lo  fizieron. 

338.  Desque  ouieron  fecho  su  duelo  aguisado. 
Tomó  en  Apolonyo  el  huespet  honrrado ; 
Bey,  dize,  yo  te  mego  e  pidotelo  «'«  en  donado 
Los  que  dezir-te  quiero  que  seya  escuchado. 

339.  El  curso  deste  mundo  en  ti  lo  as  prouado, 
Non  sabe  luenga-mientre  estar  en  vn  estado. 
En  dar  e  en  toller  es  todo  su  vegado. 

Quien  quier  llore  ho  ríya  el  non  a  ningún  cuydada. 

340.  En  ti  mismo  lo  puedes  esto  bien  entender. 
Si  corazón  ouieses  deuies-lo  conos9er, 
Nunqua  o  mas  sopo  ^^'  omne  de  ganar  e  perder 
Deuye-te  a  la  cuyta  esto  gran  pro  tener. 

341.  Nou  puede  a  nuyll  omne  la  cosa  mas  durar 
Si  non  quanto  el  fado  le  quiso  otorgar ; 
Non  se  deuie  el  omne  por  perdida  quexar 

Ca  nunqua  «'*  por  su  quexa  lo  puede  recobrar. 

it'9  Es  decir :  salado  a  lai  doefias,  pero  no  les  sonreia. 

^f^  En  la  edición  de  Pidal  ofreteHa,  que  nada  sifniflea.  El  có- 
dice orfreséda ,  ea  decir,  con  bordados  d  adornoi  4e  oro ,  eoac 
correspondía  á  príncipes. 

'7*  Pidal :  kébia,  modemUando,  como  de  costumbre. 

«7<  Asi  en  el  cóáict :  piioUo,  En  la  edición  de  Pidal  pid^Uo,  ^ 
prioiendo  la  e  qne  exige  la  abreiiatora. 
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3it.  Soniot  de  ttt  pétdidA  nos  todoA  perdidoaof» 
TodM  oott  tal  reTiia  seriemos  nuy  gotosos, 
Des-qoe  seyer  non  puede  nin  somos  Tentuiosos  *  ^ 
En  perder-nos  por  ella  seriemos  muy  astrosos. 

diS.  61  oompnu>la  pudiésemos  por  lanto  o  por  duelo, 
Agora  finchiriemos  de  lágrimas  el  suelo. 
Mas  des-qne  la  a  presa  la  muerte  enel  lenguelo 
Fagamos  nos  poreUa  lo  que  fiso  ella  por  su  auuelo* 

344.  Si  buena  fue  la  madre,  buena  fija  auemos, 
En  logar  de  la  madre  la  fija  nos  guardemos, 
Am  quando  de  todo  algo  nos  tenemos 
Bien  podemos  contar  que  nada  non  perdemos. 

346.  Becudiol  Apolonyo  lo  que  podrie  estar, 
Huespet  desque  a  Dios  non  podemos  reptar, 
Lo  que  el  a  puesto  todo  deue  pasar 
Lo  que  el  dar  quiere  todo  es  de  durar. 

346.  Aoomiéndo-te  la  fija,  e  dótela  a  criar, 
Con  su  ama  Lioórides  quela  sabrá  guardar ; 
Non  quiero  los  cabellos  ni  las  hunyas  talar 
Fasta  que  casamiento  bueno  le  pueda  dar. 

347.  Fasta  questo  pueda  oomplir  e  aguisar 
Al  reyno  de  Antioco  quiero-le  dar  vagar ; 
Kin  quiero  en  Pentapolin  entrar 

Ni  en  Tiro,  otro  que  tal« 

348.  Quiero  en  Egipto  en  tan  amientie  estar. 
DeaKole  la  ninyuela  huna  cosa  querida, 
Dexole  grandes  aueres,  de  ropa  grant  partida. 
Metióse  en  las  ñaues,  fiso  luego  la  mouida. 
Fasta  los  XIII  anyos  alia  touo  su  vida. 

349.  Kstrangilo  de  Tarso,  su  muger  Dionisa, 
Criaron  esta  ninya  de  muy  alta  guisa, 
Dieron-le  muchos  mantos,  mucha  pena  vera  e  gri- 
Mucha  buena  garnacha,  mucha  buena  camisa,  [sa, 

350.  Criaron  a  gran  tíqIo  <?*  los  amos  la  moguela ; 
Quando  de  siete  anyos  diéron-la  al  escuela  ^^^ 
Aprisó  bien  gramátiga  "^  e  bien  tocar  viula  *^ ; 
Agusó  ^M  bien  commo  fierro  que  aguzan  a  la  mue- 

351.  Amánala  el  pueblo  de  Tarso  la  ^ibdat,  [la. 
Ga  fizo  contra  ellos  el  padre  grant  bondat. 

Si  del  nombro  queredes  <**  saber  ^ertenidat, 
Dizen-le  Tarsiana,  esta  uera  uerdat. 

352.  Quando  ya  a  XII  anyos  fue  la  duenya  venida. 
Sabia  todas  las  artes,  era  maestra  oomplida; 
De  beltad  companyera  non  auye  oonosglda, 
Auye  de  buenas  manyas  toda  Tarso  Tendida. 

353.  Non  qneiye  nengun  día  su  estudio  perder 
Ca  auye  uoluntat  de  algo  aprender. 
Maguer  mucho  laidraua,  cayóle  en  plager 
Ca  pre^iauase  mucho  e  queria  algo  ualer. 

354.  ^rqua  podrie  de  tergia  a  lo  menos  estar 
Qoando  los  esoolanos  yinien  a  almorzar. 
Non  quiso  Tarsiana  la  costumbre  pasar. 
Su  lÍ9Íon  acordada  yinye  a  ahnonar. 

366.  A  su  ama  Lioórides  que  la  auie  criada 
Tróbol*  mal  enferma  fuerte-miente  cnytada. 
Maguer  que  era  ayuna  que  non  era  yantada 
Bnél  cabo  del  lecho  pososse  la  criada. 

856.  Fija,  dlxo  lioórides,  yo  me  quiero  pasar, 
Pero  ante  que  me  passe  quiero-te  demandar ; 
I  Quál  tienes  por  tu  tierra  segunt  el  tu  euydar, 
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O  por  «•*  padre  o  por  madre  queles  deues  oatarY 

367.  Ama,  dizo  la  duenya,  segunt  mi  eonosgen^ia 
Tarsso  es  la  mi  tierra,  yo  otra  non  sabría, 
Bstrangillo  es  mi  padire,  su  muger  madre  mia, 
Siempre  asi  lo  toue,  e  temé  oy  en  dia. 

368.  Qydme,  dize  Lioórides,  senyora  e  criada. 
Si  en  eso  touieredes  seriedes  enganyada, 
Ca  la  Tuestra  &sienda  mucho  es  mas  granada ; 
Yo  nos  f aré  ^rtera  si  fuere  escuchada. 

369.  De  Pentapolin  f  uestes  de  raíz  e  de  suelo^ 
Al  Bey  Architrastres  ouiestes  por  anélo, 
Su  fija  Lu9iana  ementar  nos  la  suelo. 
Esa  fue  Tuestra  madre  que  delOKo  gran  duelo, 

360.  El  Bey  Apolonyo,  tu  noble  eauallerob 
Senyor  era  de  Tiro,  yn  re9Ío  cabdalero, 
Ese  fue  Tuestro  padre,  agora  es  palmero. 
Por  tierras  de  Egipto  anda  commo  romero. 

361.  Contóle  la  estoria  toda  de  fundamenta  w. 
En  mar  oommo  entró  en  hora  carbonenta, 
Commo  oasó  con  ella  a  muy  gran  sobreuienta. 
Commo  murió  de  parto  huna  cara  jnnenta. 

362.  DJxol  commo  su  padre  fizo  tal  sagramento. 
Fasta  qnell  a  la  fija  diese  buen  casamiento, 
Que  todo  su  linage  ouiese  pagamiento 
Que  non  se  9er9enase  por  nuil  falagamiento. 

363.  Quando  esto  le  ouo  dicho  e  ensenyado, 
S  lo  ouo  la  ninya  todo  bien  recordado. 
Fue  perdiendo  la  lengua  e  el  ora  legando 
Despidióse  del  mundo  e  de  su  gasanyado. 

364.  *Lncgo  que  fue  Lioórides  de  este  mundo  pasada. 
Aguisó  bien  el  cuerpo  la  su  buena  criada ; 
Mortaiola  muy  bien,  diol  sepultura  honiiada, 
Manteniel  ***  cutiano  candda  e  oblada. 

366.  La  infante  Tarsiana  d  Estrangilo  nodrida, 
Fue  salliendo  tan  buena,  de  manyas  tan  complida, 
Que  del  pueblo  de  Tarso  era  tan  querida 
Commo  fue  de  su  madre  que  la  ouo  parida, 

36G.  Un  dia  de  fiesta  entrante  la  semana 
Pasaua  Dionisa  por  la  rúa  manyana, 
Yinye  a  su  costado  la  infante  Tarsiana 
Otra  ninya  oonella  que  era  su  ermaua. 

367.  Por  o  quier  que  pasauan  por  rúa  o  por  calleia 
De  donya  Tarsiana  f  asían  todos.con8eia, 
Dizian  que  Dionisa  nin  su  companyera 
Non  vallen  contra  ella  huna  mala  erueia. 

3t>6.  Por  poco  que  de  enbidia  non  se  querie  perder 
Cénselo  del  diablo  ouolo  a  prender, 
Todo  en  cabo  ouo  enella  a  cayer 
Esta  boa  Dionisa  houo-la  a  saber. 

369.  Azmaua  ^^  que  la  fiziese  a  escuro  matar 
Ca  nunqua  la  yemie  el  padre  a  buscar, 
El  auer  quele  diera  podérselo  ye  lograr. 
Non  podrie  en  otra  guisa  de  la  llaga  sanar. 

370.  Dizie  entre  su  cuer  la  mala  omitida. 
Si  esta  mo^a  fuese  de  carrera  tollida. 
Con  estos  sus  adobos  que  la  f  asen  TeÜida 
Casaria  mi  fija  la  que  houe  parida. 

871.  Comidiendo  la  falsa  en  esta  tray^ion 
Entró  yn  auol  omne  de  los  de  criazón, 
Omne  de  rayz  mala  que  iazia  en  prisión. 
Que  farla  grant  nemiga  por  poca  de  merion. 
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En  aqoell  trajdc 
Ono  paYor  Teopl 
Fuzo  pora  la  yíI 

^7.  Fue  pora  Dionúa  todo  descolorado, 

Oa  hooiera  gran  miedo,  vinie  todo  demudado, 
Benyora,  dixo,  lue|{0  oompUel  tu  mandado, 
Piensa  oommo  me  quites  e  me  íagas  pagado. 

188.  Becudió  la  duenja,  mas  no  a  su  sabor, 
Via,  dizo,  daquende,  falso  e  traydor ! 
As  fecho  omegidio  e  muy  gran  trahi^ion 
Non  te  prendre  por  ello  Yergnen^a  nin  pauor. 

389.  Tómate  all  aldeya  e  piensa  de  tu  lauor, 

8i  no  aueras  luego  la  maldición  del  Criador, 
Si  mas  ante  mi  Yíenes,  re^ibrás  tal  amor 
Qual  tu  fesiste  a  Tarsiana,  e  non  otro  meior, 

390.  Tóuo-se  el  villano  por  muy  mal  engañado, 
Querría  que  non  fuese  en  el  pleyto  entrado. 
Murió  en  semidumbre  nunca  ende  fue  quitado. 
Qui  en  tal  se  metiere  non  pcendrá  meior  grado. 

S91.  Corrieron  los  ladrones  a  todo  su  poder, 
Cuydaron  a  Teopbilo  alcanzar  ho  prender. 
Mas  quando  a  esso  non  pudieron  acae9er, 
Ouieron  <**  en  la  duenya  la  sanya  a  Yerter. 

392.  Vieron  la  ninya  de  muy  gran  paresger, 
Asmaron  de  leñarla  e  sacarla  a  vender, 
Podrien  ganar  por  ella  mucho  de  buen  aner, 
Que  nunca  mas  pudiessen  en  pobresa  cayer. 

398.  Fué  la  mesquinyella  en  fuerte  punto  nada, 
Puesta  en  la  galea  de  rimos  bien  poblada, 
Bimaron  apriesa,  ca  sse  temien  de  pelada» 
Arribó  en  Mitalena  la  catiua  lasdrada. 

39é.  Fué  prisa  la  catiua  al  mercado  sacada, 
El  uendedor  conella  su  bolsa  apareiada. 
Vinyeron  compradores  sobre  cosa  tachada, 
Que  comprar-la  querien,  e  por  quanto  serie  dada. 

890.  £1  senyor  Antinágora,  que  la  villa  tenie  en  poder. 
Vio  esta  catiua  de  muy  gran  pares9er, 
Ono  tal  amor  della,  que  sen  querien  perder. 
Prometióles  por  ella  ueynte  pesar  <m  ¿e  auer. 

896.  Un  homne  malo,  senyor  de  soldaderas, 

Asmó  ganar  con  esta  ganancias  tan  pleneras, 
Phmietió  porella  luego  dos  tantos  de  las  primeras. 
Por  meterla  ha  cambio  luego  con  las  otras  catieías, 

397.  Prometió  Antinágora  quél  daria  las  treynta ; 
Dixo  el  garlón  malo  quél  daria  las  quarenta. 
Luego  Antinágora  puyó  a  las  Qinquanta, 
El  malo  fidiondo  suuió  a  las  sexanta. 

898.  Dixo  mayor  páranla  el  mal  auenturado 

Que  de  quanto  ninguno  diese  porell  mercado  ^^. 
O  si  mas  lo  quisiese,  de  auer  monedado  '^ 
El  enyadrie  veyente  pesos  de  buen  oro  colado. 

899.  Non  quiso  Antinágora  en  esto  porfiar. 
Asmó  **'  que  la  dexase  al  traydor  conprar, 
Quando  la  houiesse  comprada  que  ie  la  yrie  logar 
Podrie  por  menos  precio  su  cosa  recabdar. 

iOO.  Pagó-jela  el  malo,  ouola  de  prender^ 

El  que  no  deuie  huna  muger  valer ; 

Aguiso-se  la  siella  poral  mal  menester, 

Escriuyó  en  la  puerta  el  precio  del  auer. 
401.  Esto  dixe  el  titulo,  qui  lo  quiere  saber, 

Qui  quisiere  a  Tarsiana  primero  oonyosyer, 
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Tus  ttiirft  d«  oro  aorá  hl  a  poner, 
Lot  otros  sendM  onsu  ha  ofrecer. 

402.  Hientxo  esta  coia  andana  xeboloiendOi 
Tné  la  barata  mala  la  dnenja  entendiendo ; 
Bogó  al  Criador,  de  loa  oioi  vertiendOy 

Senjor,  dii,  tu  me  Tal ,  qne  70  a  ti  me  aoonüendo. 

403.  Senyor,  qoe  de  Teophilo  me  qnifliate  guardar, 
Qne  me  qniío  el  cnerpo  a  traj^ion  matar, 
Senyor»  la  tn  nertnd  me  dene  anparar 

Qne  non  me  puedan  el  alma  garlones  enoonar. 

404.  Bn  esto  Antinágora,  prin^ep  de  la  fibdat. 
Bogó  al  traydor  de  fljrme  Tolnntat, 

Qne  le  diese  el  pre^o  de  la  virginidat, 
Qne  gelo  otorgase  por  Dios  en  caridat. 
406.  Ono  esta  primicia  el  prin9ep  otorgada, 
La  huérfana  mosquina  solñe  gente  adobada, 
Fué  con  gran  procesión  al  apóstol  enuiada, 
y^rer-gelo  ye  quien  quiere  quella  yua  forjada. 

406.  8aUiéron-sse  los  otros,  finoo  Tarsiana  senyera, 
Bemanegió  el  lobo  solo  oon  la  cordera ; 

Has  oommo  Dios  lo  quiso,  ella  fué  bien  artera, 
Con  sus  palabras  planas  metiólo  en  la  oarxeia. 

407.  Cayóle  a  los  pies,  oomengó  a  desir» 
Senyor,  merget  te  pido  que  me  quieras  oyr, 
Que  me  quieras  m  poeo  esperar  e  sofrir, 
Anorta  *m  Dios  del  giélo  por  eUo  qne  gradir. 

408.  Qoa  tú  quieras  agora  mis  oames  quebrantar. 
Podemos  aqui  amos  moltal-mientre  pecar, 

lo  puedo  perder  muoho^  tú  non  puedes  ganar, 
Tú  puedes  en  tu  nobleza  mucho  menoscabar. 

409.  lo  puedo  por  tu  fecho  perder  ventura  e  fado. 
Cayeras  p<Mr  mal  cuerpo  tú  en  mortal  pecado, 
Omne  eres  de  precio  si  te  yeyas  logrado, 
Sobre  huérfana  pobre  non  fagas  desaguisado. 

410.  Contóle  sus  periglos  quantos  hauie  sofridos, 
Commo  bono  de  chiquiella  sus  parientes  perdidoíi^ 
Ayiendo  de  su  padre  muchos  bienes  rebebidos, 
Commo  honiera  amos  falsos  e  descreydos. 

411.  Bl  pringep  Antinágora  que  Tinie  denodado^ 
Fué  oon  estas  páranlas  fieramient  *m  amansNulo, 
Tomó  contra  la  duenya  el  coragon  camiado, 
Becudióle  al  mego  e  fué  bien  acordado. 

412.  Duenya  bien  entiendo  esto  que  me  deaides  *m, 
Qne  de  linage  sodas,  de  buena  parte  Tenidas  *^, 
Bsta  petición  que  nos  a  mi  pedidas  « 
Véyo-lo  por  derecho,  ca  bien  lo  eonoluydes. 

413.  Todos  somos  camales  e  auemos  a  morir, 
Todos  esta  Tontura  auemos  ha  seguir. 
Demás  éll  omne  deue  comedir 

Qne  qnal  aqui  Asiere  tal  aura  de  padir. 

414.  Dióme  Dios  huna  fija,  téngola  por  casar, 
A  todo  mió  poder  querria-la  guardar, 
Por-que  non  la  quenria  Toyer  en  tal  logar, 

Por  tal  entengion  tos  quiero  perdonar.  [tes 

415.  Demás  por  ell  buen  padre  qne  de  tos  me  ementas* 
B  por  la  xason  buena  qne  tanbien  enformastes 
Quiero  nos  dar  agora  mas  que  nos  non  demandastes 
Que  nos  uenga  en  miente  en  qnal  logar  me  Tiestea. 

416.  Bl  pregio  que  daría  para  oon  TOS  pecar 
Quiero  nos  lo  endonado  ofrecer  e  donar. 
Que  ai  nos  non  pudiardes  por  mego  escapar 
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Al  que  a  nos  entran  dario  pora  nos  qnitar. 

417.  Si  nos  daquesta  manya  pudierdea  estox^ 
Hientra  lo  mió  durare  non  nos  faldra  auer, 
Bl  Criador  nos  quiera  ayudar  e  Taler, 

Que  TOS  Tuestra  fsaienda  podadas  bien  poner. 

418.  Con  esto  Antinágora  ffnesse  pora  su  posada, 
Presto  sonó  *"  otro  pora  entrar  su  Togada, 
Mas  tanto  fue  la  duenya  sauia  **'e  adonada, 
Qne  ganó  los  derechos  e  non  fue  Tiolada. 

416.  Quantos  ahí  Tinieron,  e  a  ella  entraron. 
Todos  se  oonuertieron,  todos  por  tal  pasaron. 
Nengun  danyo  nol  fisienm,  los  añeros  lazaron, 
De  quanto  que  aduxieron  oon  nada  non  tomaron. 

420.  Quando  Tino  a  la  tarde  al  medio  dia  pasado 
Atío  la  buena  duenya  tan  gran  aner  ganado^ 
Qne  serie  oon  lo  medio  el  traydor  pagado^ 
Beye-sele  el  oio  al  mal  anenturado. 

421.  Yióa  ella  alegre  a  fue  enello  artera, 
Quando  el  tal  la  Tido  plogol  da  grant  manera. 
Digo  agora  tienes  fija  buena  cañera, 
Quando  alegre  Tienes  e  muestras  aara  aoltera, 

422.  Dizo  la  boana  duenya  tu  sermón  tan  tempmdo^ 
Senyor  d  lo  onieaw  de  ti  condonado^ 

Otro  mester  sabia  ques  mas  sin  peQaídkH 
Qne  es  mas  ganancioso,  e  es  mas  ondradOi 

428,  Si  tu  me  lo  condonas  por  la  ta  eorteafo. 
Que  meta  yo  estadio  en  essa  maestría, 
Quanto  tu  *m  denumdares  yo  tanto  te  daiia , 
Tu  auries  gran  ganancia  e  yo  non  pecaría. 

424.  De  qnal  guisa  se  quiere  que  pndiesse  seyer, 
Qne  mayor  ganancia  ta  pudieses  auer, 
Por  esso  me  oompraate  e  esso  deues  faaer, 
A  tu  prouecho  fablo  denea-melo  oreyer. 

426.  Bl  sermón  da  la  duenya  fue  tan  bien  adonado 
Qne  fue  el  ooracon  del  garlón  amansando, 
Diole  plago  poco  ha  dia  aenyalado 
Has  que  ella  catase  que  auie  demandado. 

426.  Luego  el  otro  dia  de  buena  madnrguada 
Leuantóse  la  duenya  rica^miente  adobada, 
Prisó  huna  Tiola  buena  e  bien  temprada, 
B  sallió  al  mercado  Tiolar  por  soldada. 

427.  Comentó  hunos  Tiesos  e  hunos  sones  ***  tales, 
Qne  tnyen  grant  dulgor,  e  eran  naturales, 
Finchienso  de  omnes  apriesa  los  portales, 

Non  les  cable  en  las  plagas,  subíanse  a  los  poyales. 

428.  Quando  con  su  Tiola  houo  *m  bien  solasado, 
A  sabor  de  los  pueblos  houo  **'  asaa  cantado^ 
Tomóles  a  resar  hun  romance  bien  rimado^ 
De  la  su  rason  misma  por  ho  auia  pasado. 

429.  Fiso  bien  a  los  pueblos  su  rason  entender. 
Mas  Talle  de  gient  marques  ese  dia  él  loguer. 
Fuesse  el  traydor  pagando  del  menester, 
Ganaua  por  ello  sobeia  no  grant  auer. 

480.  Cogieron  oon  la  duenya  todos  muy  grant  amor, 
Todos  de  su  f  aaienda  auian  grant  sabor. 
Demás  oommo  sabían  qne  auia  mal  senyor, 
Ayudaaan-la  todoa  de  Tolnntat  meior.  ' 

431.  Bl  pringipe  Antindigora  ma&or  la  quería, 
Que  si  su  fija  fuese  maa  non  la  amarle^ 
Bl  dia  que  su  boa  o  su  canto  non  oye, 
Conducho  que  oomiese  mala  pro  le  tenis* 
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Fué  ante  de  medio  di»  el  comer  agnisadob 
Qiial  qnleie  que  yíDje  **^  noa  era  repoyada 

483.  Non  oeanan  ningunos  al  lenjor  dezir  nada 
Qoa  anje  dora  ley  puesta  e  confirmada, 
Cabdellaron  su  cosa  commo  cnerda  mesnada, 
Penssaron  de  comer  la  conpanja  lazdrada. 

iG3.  En  esto  Antinágorapor  la  fiesta  passar, 
Salló  contra  ¿  puerto,  queríase  deportar. 
Vio  en  esta  ñaue  tal  companya  estar» 
Entendió  que  andauan  como  omnes  de  prestar. 

4G4.  Ellos  quando  lo  uieron  de  tal  guisa  venir, 
Leuantáron-sse  todos,  fuéron-lo  re^ebir, 
Gradesgió-lo  él  mucho,  non  los  quiso  fallir, 
Assentóse  conellos  por  non  les  desdesir, 

U\\  Estando  a  la  tabla  en  solaz  natural. 
Demandóles  qual  era  el  senyor  del  reyal; 
lase,  dixieron  todos,  enfermo  muy  mal, 
E  por  derecho  duelo  es  perdido,  non  por  aL 

4B6.  Meuasados  nos  a  que  aquell  que  li  fablare 
De  comer  nin  de  beuer  nada  le  ementare  **, 
Perderá  el  hun  pie  de  los  dos  que  leuaieb 
Por  auentura  amos  si  mucho  lo  porfiare. 

'{(j?.  Demandó  quel  dixieeen  por  qual  oeasioa 
Cayó  en  tristi^ia,  o  en  tal  ocasión, 
<Jontáron-le  la  estoría  e  toda  la  raion* 
Quel  diaien  Apolonyo  de  la  primera  saaon* 

468.  Dizoles  él,  como  yo  creyó  si  non  sso  trastornado. 
Tal  nombre  suele  Tarsiana  aner  mucho  Tsado» 
A  lo  que  me  saliere  f  er-me  quiero  osado. 
Desir-le  he  que  me  semeia  yillano  descorasnado  ^ 

409.  Uostráron-le  los  homnes  el  logar  hon  jasia  ^ 
Que  con  el  home  bueno  a  todos  mucho  pla^; 
Yiólo  con  fiera  barba  que  los  pechos  le  cobrle^ 
Tóuolo  por  fa^anya  poique  atal  f azie. 

470.  Dizol :  Dios  te  salue  Apolonyo  amigo, 

Ohl  fablar  de  tu  fazienda,  vengo  fablar  contigo, 
Si  tú  me  conosQiesses,  aunes  placer  comigo^ 
Qna  non  ando  pidiendo,  nin  so  omne  mendigo. 

471.  Boluióese  Apolonyo  vn  poco  en  el  escanyo. 
Si  de  los  suyos  fuesse  re9ibria  mal  danyo. 
Mas  quando  de  tal  guisa  vio  omne  estranyo^ 
Non  le  recudió  nada,  enfogó  el  sossanyo. 

472.  Afincólo  ell  otro,  non  le  quiso  dezar  ^ 
Omne  era  de  precio,  queríalo  esforzar, 
Dixo :  Apolonyo,  mal  te  sabes  guardar, 
Deuyeste  de  otra  guisa  contra  mi  mesurar. 

473.  Sennyor  sso  desta  villa,  mia  es  pora  mandar, 
Dlsen-me  Antinágora  si  me  oyste  nombrar. 
Oaualgué  de  la  villa  e  sallime  a  deportar 
lias  ñaues  que  ya^ien  por  el  puerto  a  mirar, 

474.  Quando  toda  la  houe  la  ribera  andada, 
Pagué*me  desta  tu  ñaue,  vila  bien  adobada; 
Sallieron-me  a  re^ebir  toda  la  tu  mesnada , 
Begebl  su  cobido^  yantó  en  su  posada^ 

476.  Vy  omnea  ensenyados,  companya  mesmrada, 
La  cocina  bien  rica,  la  mesa  bien  ahondada; 
Demandé  que  qual  era  el  senyor  de  la  aluergadaí 
Dizoron-me  tu  nombre  e  tu  vida  laidrada. 

470.  Mas  BSi  tu  a  mi  quisieres  escuchar  e  creyer, 
Saldries  desta  tiniebra  M  Umi  ^ibdat  veyer; 
Vedes  por  ella  oosai  que  auxies  grant  plaper, 
Pesque  podziea  del  duelo  gran  partida  perder. 
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Denyes  en  otra  oosa  poner  ta  lioluntat 
Que  te  puede  Dios  fa^er  aun  gran  piedat 
Que  oobnuráa  tu  pérdida,  cnyáo  que  será  uerdat; 
Perderás  ^  esta  trístifia,  e  esta  crueldat 

478.  Becudió  Apolonyo  e  tornó  ha  él  la  faz, 
Dizpl  quien  quisor  que  seyas  amigo  ue  en  pas, 
Oradesco  te  lo  mucho,  feziste-me  buen  solas , 
Entiendo  que  me  dizes  buen  conseio  asaz. 

479.  Mas  sso  por  mis  pecados  de  tal  guisa  llagado, 
Que  el  corean  me  siento  todo  atrauesado, 
Desque  beuir  non  pudo  e  so  de  todo  desfriado. 
De  9ÍeIo  nin  de  tierra  veyer  non  e  cuydado. 

480.  Partióse  Antinágora  del  mal  deserrado, 
Teye  por  mal  achaque  omne  bueno  danyado^ 
Tomó  a  la  mesnada  fieranmiente  conturbado, 
Dizoles  que  el  omne  bueno  fuert  era  deserrado. 
Non  pudo  comedir  nin  asmar  tal  manera 

Por  qual  guisa  pudies  meterlo  en  la  carrera. 
So  en  Bobeiana  cuyta  mas  que  yer  non  era 
Nunca  en  tal  fuy  por  la  créenla  vera. 

482.  Pero  cuydo  e  asmo  vn  poco  de  entrada, 
Quiero  que  lo  preñemos,  que  non  perdemos  nada. 
Dios  mande  que  noa  preste  «« la  su  uertut  sagrada, 
Temia  que  auiemos  a  Jeiicó  ganada. 

483.  En  la  fibdad  anemos  huna  tal  juglaresa, 
Furtada  la  ouieron,  enbiaré  por  essa, 

Si  ella  non  le  saca  del  coraron  la  queza 

A  nuU  omne  del  mundo  nol  fagades  promesa. 

484.  Enfaió  sua  simientes  <»  al  malo  a  decir 
Quel  diesen  a  Tarsiana  quel  viniese  seruir, 
Louarye  tal  ganancia  sil  pudiese  guarir 
Qual  ella  se  pudiese  de  su  boca  pedir. 
La  duenya  fue  venida  sobre  gent  adobada, 
Sainó  Antinágora  e  a  toda  su  mesnada, 
Ftor  la  palabra  sola  luego  de  la  entrada 
Fué  de  los  pelegrinos  bien  quista  e  amada. 

486.  Dizd  Antinágora,  Tarsiana  la  mi  querida, 
Dios  mande  que  seyadea  en  buen  punto  venida; 
La  maestría  nuestra  tan  gran  e  tan  compUda 
Agora  es  la  ora  de  seyer  apares^ida. 

487.  Tenemos  vn  buen  omne,  senyor  destas  companyaa^ 
Omne  de  gran  fazienda,  de  rai9  e  de  manyas. 

Es  perdido  con  duelo  por  pérdidas  estranyas , 
Por  Dios  quel  aoorrades  con  algunas  fazanyas. 

488.  Dizo  ella :  mostrát-melo^  qua  como  yo  so  creyda, 
To  trayo  letuarioa  e  espegia  tan  sabrida, 

Que  si  mortal  non  fuere  ho  que  seya  de  vida 
To  le  tomaré  alegre  tal  que  a  comer  pida. 

489.  Leuáron-la  al  lecho  a  Tarsiana  la  infante ; 
Dizo  ella.  Dios  te  salue  romero  o  merchante  <», 
Mucho  so  de  tu  cuytada,  sábelo  Dios,  pesante. 
Su  estrumente  en  mano  parósele  delante. 

490.  Por  mi  solas  non  tengas  que  eres  aontado, 

8y  bien  me  oonsgieses  ^4  tenir-te-yes  por  pagado 
Qua  non  so  juglaresa  de  las  de  buen  mercado 
Nin  lo  e  por  natura,  mas  fágolo  sin  grado. 

491.  Duenya  so  de  linatge  **  de  parientes  honrrados. 
Mas  dezir  non  lo  oso  por  mies  granes  pecados; 
Nagi  entre  las  ondas  on  nagen  los  pescados. 
Amos  houe  mintrosos  e  traydores  preñados. 

492.  Ladrones  en  galeas  que  sobre  mar  vinyeron, 
Por  amor  de  furtar-me  de  muerte  me  estor^ieron ; 
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tanosM  eiinei,  altai  de  grant  rnaaem, 

facen  libros  w.  Pregunta  la  ter^eTa.— 

0  loe  montee,  ligera  por  natora, 
nnnqna  dezo  senyal  de  la  rotura, 

>  oon  loi  Tientos,  nunca  ando  segura. 
raes,  ditE  el  Rey,  trayen  eesa  figura, 
dizo  Taresiana,  as  a  esto  respondido  ; 
9ien  que  eres  clérigo  entendido :  [metido^ 
Dios  te  ruego,  pues  que  eres  en  responder 
que  non  cansses  e  tente  por  guarido, 
randes  fogueras  que  dan  gran  calentura, 

1  desnuda,  huespet  sin  vestidura, 
ise  SM  la  calor,  nil  ouyta  la  friura ; 
des  jurar  que  es  rason  escunk 

L^  dijo  el  Bey,  yo  me  lo  farla» 

I  tan  alegre  como  seyer  ssolía; 

ur  en  los  banyos  yo  me  lo  farla, 

Q  tan  Til  cosa  ssemeia  bauequia. 

le  piedes  nin  manos,  ni  otro  estentino. 

ites  he  senyeros  corbos  como  fosino^ 

que  me  traye  fincar  enel  camino. 

>las  dell  áncora,  dijo  el  pdegrino. 

|í  de  madre  dura,  sso  mueyell  **<  ccmio  la- 

Le  él  rio  que  sso  por  mi  liuiana ;  [na, 

prenyada  sseyo  semeio  fastas  <m  nna. 

)las  de  la  esponia,  dizo  el  Bey,  ermana. 

he  Tarssiana  ya  mas  alegre  sseyo» 

emá  la  cosa,  segunt  que  yo  creyó  ; 

dará  conseio»  que  buenos  signos  Teyo, 

anenturas  Tere  lo  que  desseya 

nandas  tengo  que  son  assas  rafease. 

poca  de  cosa  por  Dios  non  empereies, 

idar  quisieres,  yo  te  daré  las  Teses. 

k,  dits  *M  el  Bey,  tí  cosa  tan  porffiosa, 

me  <M  benediga  que  eres  mucho  enoioBsa. 

le  tres  dizeres,  tenerte  por  mintrosa, 

speraría  mas  por  ninguna  cosa. 

mtro  sso  Tollosa  e  de  fuera  rayda, 

trayo  en  sseno  mi  crin  bien  escondida; 

mano  en  mano»  tráen-me  esosmiday 

Tan  a  yantar  nengun  non  me  oonbida. 

do  en  Penti^lin  entré  desbaratado^ 

lesse  por  essa  andarla  laadrado; 

Bey  Architrastres  por  ella  onrrado. 

n  me  ouiera  a  yantar  conbidado. 

so  negro^  nin  he  color  portero, 

:ua  oon  que  fable  tu  prouerbio  aenyero, 

rendar  a  todos,  ssiempre  sso  refertero, 

1  mercado  i^nas  tu  dinero. 

por  poco  precio  el  bufón  ell  espeto 

luio  nin  negro,  nin  blanquo  nin  bexmeio^ 

nél  sse  cata  Teye  su  mismo  ^eio. 

\  a  bazos  rióndelos  en  párelo. 

t>  etmanas  ssomos  so  tu  tacho, 

I  en  pareic^  ssiempre  nos  segudamoa» 

I  otdal  dia,  nunqua  nos  aloan^smoai 

abra^^adas,  nnnqna  nos  aynntamoii 

I  es  de  contar  aquesta  tu  question, 

luatro  ermanaa  las  quatro  ruedas  too» 

M  enlasadas  tíralas  tu  timón. 

t  non  se  ayuntan  en  ningona  i 


imhre  de  ss  époei  ds  escribir  son  i 
terú» 
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LIBHB  DB 
Qniaol  aun  otra  pteganU  demandar, 
Assas  lo  quiso  ella  de  qnenta  enganjar, 
Has  asopo  qnantos  eran  Apolonyo  contar, 
Dixol  que  ase  dexasse  e  que  estouies  en  pai. 
Amiga»  dizo^  deues  de  mi  seyer  pageda» 
Be  quanto  tu  pldiate  bien  te  be  abondada; 
Bt  te  quiero  arn  anyadir  en  soldada ; 
Vete  luego  tu  yia,  mas  non  me  digas  nada. 
Mas  por  ninguna  cosa  non  te  lo  ssofriria, 
Quemes  me,  bien  lo  yeyo,  tomar  en  alegría, 
Terujelo  a  escarnio  toda  mi  oompannja, 
Bemas  de  mi  palabra  por  ren  non  me  toldiia» 
Nnnqua  tanto  le  pudo  desir  nin  predicar 
Que  en  otra  leticia  le  pndiesse  tomar, 
Con  grant  eujta  que  ouo  non  sopo  que  asmar, 
Fuele  amos  los  bracos  al  cuello  a  echar. 
Ouosse  ya  con  esto  el  B^  de  enasanyar, 
Ouo  con  fellonía  el  bra(^  a  tomar; 
Ouole  buna  ferida  enel  rostro  a  dar, 
Tanto  que  las  narices  le  ouo  ensangrentar. 
La  duenya  fue  yrada,  comen^  de  llorar. 
Comentó  sus  rencuras  todas  ha  ementar  *<*, 
Bien  querrie  Antinágora  grant  auer  a  dar 
Que  non  fuesse  entrada  en  aquella  yantar. 
Disia,  ay  mesquina  en  mal  ora  fny  nada, 
Siempre  fue  mi  uentura  de  andar  aontada; 
Por  las  tierras  agenas  ando  mal  sorostrada. 
Por  bien  e  por  aerui^io  prendo  mala  acidada. 
Ay  madre  Luciana,  asi  mal  fado  ouiste 
A  tu  fija  Taradana  meior  non  lo  díate ; 
Féligreste  aobre  mar,  et  de  parto  moríate^ 
Ante  que  parieaaea  afogar  me  deulate. 
,  Mi  padre  Apolonyo  non  te  pudo  preatax^ 
A  f  onasario  ssagrado  non  te  pudo  leuar, 
Bn  ataúd  muy  rico  echóte  en  la  mar. 
Non  sabemos  del  cuerpo  do  pudo  arribar. 
A  mi  touo  a  yida  por  tanto  pesar  tomar, 
Diome  a  Dionisa  de  Tarase  a  criar. 
Por  derecha  enbidia  quísome  fer  matar, 
Si  estonce  fuesse  muerta  non  me  deuiera  pesar. 
Que  por  mis  pecados  la  muerte  ha  esousar, 
Los  que  me  acorrieron  non  me  quisieron  dexar; 
Yendiéronme  a  omne  que  non  es  de  prestar. 
Que  me  quiso  eU  alma  e  el  cuerpo  danyar. 
Por  la  gracia  del  ^elo  que  me  quiso  ualler 
Non  me  pudo  ninguno  fasta  aqui  uenQer, 
Biéron-me  omnes  buenos  tanto  de  su  auer, 
Por-que  pague  mi  amo  de  todo  mió  loguer. 
Bntre  las  otras  cuytas  esta  mes  la  peyor, 
A  omne  que  busoana  serui^io  e  *M  amor, 
A  me  aontada  a  tan  gran  desonor, 
Beuria  tan  gran  soberuia  pesar  al  Criador. 
Ay  rey  Apolonyo,  de  ventura  pesada, 
8i  ssopiesaes  de  tu  fija  tan  mal  es  aontada, 
Pesar  auries  e  duelo,  e  sería  bien  rengada; 
Mas  cuydo  que  non  bines,  onde  non  sso  yo  buscada. 
Be  padre  nin  de  madre  por  mios  granes  pecados. 
Non  sabré  el  fiminterio  do  fueron  ssoterrados  ¡ 
TrAjyen*me  como  a  bestia  asiempre  por  los  merca* 
Be  peyeres  de  mi  faciendo  sus  mandados,       [dos, 
Bauisoó  Apolonyo^  plogol  de  oora9on. 
Entendió  las  palabras  que  Tinien  por  rason; 
Tente  contra  ella,  demandol  si  nlntle  o  mn» 
Pregunto!  por  páranla  de  grado  el  uaron. 
Boenya ,  si  Bios  te  de»  al  t«  padN  TijiTi 
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Perdóname  él  fecho,  darte  de  **'  mío  auer ; 
Brré  oon  fellonía  puedes  lo  bien  creyer, 
Ca  nnnqua  fis  tal  yerro  nin  lo  cuydó  f  aser. 

6il.  Bemas,  si  me  dixieases  qua  <<*  puede  te  membrar 
Bl  nombre  del  ama  que  te  ssolie  criar, 
Podriemoa  nos  por  ventura  amos  alepnr, 
lo  podría  la  fija,  tu  el  padre  cobrar. 

6tiL  Perdonólo  la  duenya,  perdió  el  mal  taliento^ 
Bió  a  la  demanda  leyal  recudimiento^ 
1a  ama,  di^e^  de  que  siempre  menguada  me  siento, 
Bixéronle  Lioórides,  sepades  que  non  nos  miento. 

648.  Yió  bien  Apolonyo  que  andana  oarrera, 
Bntendió  bien  sen  es  falla  que  la  su  fija  era. 
Bailó  ***  fuera  del  lecho  luego  de  la  primera, 
Bisiendo,  Taime,  Bios,  que  eres  yertut  ueral 

641.  Priaóla  en  sus  bracos  oon  muy  grant  alegría, 
Bisiend<^  ay  mi  fija,  que  yo  por  nos  muria; 
Agora  he  perdido  la  cuyta  que  auia, 
Fija  no  amanesgió  pora  mi  tan  buen  dia. 

646.  Nnnqua  este  dia  no  lo  cuydé  T^er, 

Nunqua  en  los  mios  bracos  yo  nos  cuydé  tener, 
One  por  nos  tristi^ia,  agora  he  plager. 
Siempre  auré  por  ello  a  Bios  que  grade^er  <■>. 

646.  Comentó  a  llamar,  Tenit  los  mica  yasallos. 
Sano  es  Apolonyo,  ferít  palmos  e  cantos, 
Bchat  las  coberteras,  corret  vuestros  cauallos, 
Al^t  tablados  muchos,  penasat  de  quebrantar-loa. 

647.  Pttnssat  como  fagades  fiesta  grant  eoomplida. 
Cobrada  he  la  fija  que  hauia  perdida. 
Buena  fue  la  tempesté,  de  Bios  fue  permetida  Vf, 
Por  onde  nos  ouiemos  a  fer  esta  venida. 

648.  El  prín^ep  *■  Antinágora  por  ninguna  ganancia, 
Avn  si  ganase  el  imperio  de  Francia, 
Non  serie  mas  alegre^  e  non  por  alabanza, 
Ca  amostró  en  la  cosa  de  bien  grant  abnndan^a  <». 

649.  Avyelo  ya  oydo,  disielo  la  mesnada. 
Que  auie  Apolonyo  palabra  destaiada, 
Be  barba  nin  de  crines  que  non  ^er^enase  nada 
Fasta  que  a  ssu  fija  ouiesse  bien  casada. 

660.  Por  acabar  au  pleyto  e  an  aeruÍQÍo  oomplir. 
Asmó  <M  a  Apolonyo  la  fija  le  pedir, 
Qaando  fueaae  caaada  que  lo  f aríe  «>  tundir. 
Por  aeyer  aalua  la  jura  e  non  auría  que  decir. 

661.  Bien  deuie  Antinégora  en  eacripto  **  ja^er. 
Que  por  aaluar  vn  cuerpo  tanto  pudo  ffa^, 
Si  cristiano  fueaae  e  aopiesse  bien  cieyer, 
Beuiemos  por  su  alma  todos  clamor  tener. 

662.  Bey,  diae  AntinAgora,  yo  mer^et  te  pido 
Que  me  des  tu  fija,  que  seya  yo  su  marido ; 
Semino  le  he  fecho,  non  sso  ende  repentido^ 
Yaler-me  deue  esso  por  ganar  vn  pedido. 

668.  Bien  me  deues  por  yerno  re^ebir  e  amar 
Ca  Bey  so  de  drncho,  reyno  he  por  mandar, 
Bien  te  puedes  encara  Bey  marauillaz^ 
Si  meior  la  pudieres  oganyo  deq>0Bar. 

664.  Bixole  Apolonyo^  otorgo  tn  pedido^ 
Non  deoe  tu  bien  fecho  cayer  te  en  oluido» 
As  contra  amoa  estado  muy  Iqral  amigo, 
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Telarás  todas  las  cuytas  que  prlaiste  en  infancia  tie. 

584.  Bazon  non  alongnemos  qne  seria  perdición. 
Despertó  Apolonyo»  ffne  en  oomediQion, 
Entró  luego  en  ello,  compiló  la  mandagion» 
Todo  lo  íne  yeyendo  ssegunt  la  Tision. 

£85.  Mientre  qne  él  oontaua  su  mal  e  su  lamerlo 
Kon  penssaua  Luciana  de  re^ar  el  ssalterio ; 
Entendió  la  materia  e  todo  el  misterio^ 
Non  le  podio  de  goso  caber  el  monesterio. 

686.  Cayó  al  Rey  a  pledes  e  dizo  a  altas  boses : 
Ay  Rey  Apolonyo,  creyó  que  me  non  conosQei, 
Kon  te  cnydó  Teyer  nunqna  en  estas  alfoces, 
Qnando  me  conos^ieres  non  creyó  qne  te  non  goies. 

5^.  lo  so  la  tn  mnger,  la  qne  era  perdida, 

La  qne  en  la  mar  echeste,  qne  tienes  por  transida; 
Del  Rey  Architrastres  fija  fny  mny  querida, 
Luciana  he  por  nombre,  bina  sso  e  guarida. 

688.  lo  80  la  que  tn  sabes  commo  te  houe  amado, 
Lizicndo  mal  enferma  yenfste-me  con  mandadcH 
De  tres  que  me  pidien  tu  me  adnxiste  el  dictado, 
lo  te  di  el  escripto  qual  tu  sabes  notado. 

589.  Entiendo,  dize  Apolonyo,  toda  esta  estoria. 
Por  poco  que  con  goso  non  perdió  la  memoria ; 
Amos  huno  con  otro  Tióron-sse  en  gran  gloria  [ría. 
Car  anieles  Dios  dado  grant  gracia  e  grant  victo- 

590.  Contáron-ase  huno  a  otro  por  lo  qne  anien  passa- 
Que  auie  cada  huno  perdido  ho  ganado.  [dct 
Apolonyo  del  metge  era  mucho  pagado, 

Ayyol  Antinágora  e  Tarssiana  grant  grado. 

591.  A  Tarssiana  con  todo  esto  nin  marido  nin  padre 
Non  la  podien  ssacar  de  bracos  de  ssn  madre ; 
De  gozo  Antinágora  el  cabosso  oonfradre, 
Lorana  de  los  oíos  commo  ssi  f uesse  ssu  fradre. 

ñ92.  Non  sse  tenie  el  metge  del  ff echo  por  repiso. 
Porque  con  Lufiana  tan  gran  flemen^a  miso ; 
Diéronle  presentes  quantos  él  quiso  [quiso. 

Mas  por  ganar  buen  precio  él  prender  nada  non 

098.  Por  la  ^ibdat  de  Eífesio  corrie  grant  alegría, 
Anien  con  esta  cosa  todos  plascnterla ; 
Mas  lioranau  las  duenyas  dentro  en  la  mongía 
Ca  sse  temien  de  la  senyora  que  sse  queria  yr  ssu  yia. 

694.  Moraron  hi  yn  tiempo  quanto  ssabor  ouieron, 
asieron  abadeesa  a  la  que  meior  rieron, 
Dezáron-les  aueres  quantos  prender  quisieron, 
Qnando  el  Rey  e  la  Reyna  partir-sse  quisieron. 

595.  Entraron  en  las  ñaues  por  passar  la  marina. 
Doliendo  a  los  de  Bffessio  de  la  buena  Tesina, 
En  el  puerto  de  Tarsso  arribaron  ayna. 
Alegres  e  gososos  el  Rey  e  la  Reyna. 

596.  Antes  que  de  las  nanee  ouiessen  a  ssallir. 
Sopólo  el  con^eio^  tinelos  ha  ie9ebir ; 
Nunqna  non  pudo  omne  nin  yeyer  nin  oyr, 
Omnes  a  huna  cosa  tan  de  gozo  ssallir. 

597.  Recibieron  al  Rey  commo  ha  su  ssennyor. 
Cantando  los  zesponssos  de  libro  e  de  cor, 
Bien  les  yinye  emlente  del  antigo  amor  *^^, 
Mas  ayie  Dionisa  con  ellos  mal  ssabor. 

606,  Ante  qne  a  la  yUla  ouiessen  a  entrar, 
linoó  el  pueblo  todo,  non  sse  quiso  mudar, 
Xntoó  el  Rey  en  medio,  comentó  de  íf ablar. 

ü*  OJiécms  la  Mtrwlan  da  este  verso,  ea  tas  tenaloadoaes 
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599.  Oyt  me  confio,  si  Dios  nos  benediga  <^, 

Non  me  yos  rebolnades  íf  asta  que  mi  raaon  diga, 
Bi  ffis  mal  ha  alguno  quanto  yal  huna  figa, 
Aqui  ante  nos  todos  quiero  que  me  lo  diga. 

600.  Dizieron  luego  todos,  esto  te  respondemos, 
Por  tu  ffincamos  binos,  bien  te  lo  oonos^emos, 
De  lo  que  te  prometiemos  non  te  nos  camiaremos. 
Que  quiere  que  tu  mandes  nos  en  ello  seremosi 

601.  Quando  yinc  aqui  morar  la  segunda  yegada. 
De  la  otra  primera  non  nos  emiento  nada ; 
Adnze  mi  fija,  ninya  rezient  nada  ^ 

Ca  ania  la  madre  por  muerta  dezada. 

602.  A  los  falsBoa  mis  huéspedes  do  solía  posar, 
Con  mny  grandes  aueres  degela  a  criar ; 
Los  falseos  con  enbidia  mandáron-la  matSTt 
Mas  mal  grado  a  ellos  houo  a  escapar. 

603.  Quando  tomé  por  ella ,  que  sería  ya  criada» 
Dixiéron-me  que  era  muerta  e  ssoterrada; 
Agora  por  mi  yentura  ela  biua  *M  fallada. 
Mas  en  este  comedio  grant  cuyta  he  passada, 

604.  81  desto  non  me  feches  justicia  e  derecho. 
Non  entraré  en  Tarsso,  en  coirall  nin  so  techo^ 
Auríedes  desgrade^ido  todo  nuestro  bien  ffecho. 

005.  Fne  desta  manera  v^  rebnelto  el  con^eio, 
Non  dañan  de  grant  huno  a  otro  oonsseio ; 
Disien  qne  Dionisa  ffiziera  mal  ssobeio, 
Meres^ie  res^bir  por  ello  mal  trebeio. 

606.  Fue  presa  Dionisa  e  preso  el  marido. 
Metidos  en  cadenas ,  ell  auer  destmydo ; 
Fueron  antell  **  conellos  al  confio  yenido; 
Fue  en  poco  de  rato  esto  todo  boluido. 

607.  Commo  non  sable  Dionisa  qne  Tarssiana  hi  yiny» 
Touo  en  su  porf  fia  commo  antes  tenie, 

Dísie,  que  muerta  ffuera  e  por  yerdat  lo  pronaiyv 
Do  al  padre  diziera  en  esse  logar  ja^ie.' 
606.  Fne  luego  la  mentira  en  congelo  prouáda 

Qua  leuantósse  Tarssiana  do  estaña  assentada  *>, 
Commo  era  maestra  e  muy  bien  rasonada 
Dizo  todas  las  cuytas  por  o  era  passada. 

609.  Por  prouar  bien  la  cosa,  la  uerdat  escobrír, 
Mandaron  ha  Teoffilo  al  congelo  yenir. 

Que  antel  Rey  de  miedo  non  osario  tM  mentir, 
Ayrie  ante  todos  la  uerdat  a  dezir. 

610.  Fue  antel  conejo  la  yerdat  mesturada, 
Commo  la  mandó  matar  e  sobre  qual  ssoldada, 
Commo  le  dieron  por  ella  oosa  destaiada ; 

Con  esto  Dionisa  f  ae  mucho  enbargada. 

611.  Non  alongaron  plazo  nin  le  dieron  yagar. 
Fue  luego  Dionisa  leñada  a  quemar, 
Leñaron  al  marido  desende  a  enf  orquar, 
Todo  ffue  ante  ffecho  que  fnessen  a  yantar. 

618.  Dieron  a  Teófilo  meiorada  raQÍon 
Porque  le  dio  espagio  de  ffer  oración, 
Dez¿ron-lo  a  yida  e  ffne  buen  gnalardon  *>, 
De  catino  que  era  diéronle  quitación. 

618.  El  Rey  esto  ffecho  entró  en  la  ^ibdat, 
Flñeron  con  él  todos  mny  grant  solepnítat, 
Moraron  hi  yn  tiempo  segunt  ssn  yolnntat, 
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Tios  piieblos  lin  querella,  laa  villas  bien  pobladas, 
Sns  lauores  bien  fechas,  ssus  arquas  bien  perradas, 
Las  qne  dezó  moQuelas  f fallánalas  casadas. 

643.  Mandó  llegar  sns  pueblos  en  Tiro  la  ^ibdat, 
Lcgósse  hi  mucho  bnen  omne  e  mucha  i^-^ua  ^*  po« 
Contóles  Bsu  ífazienda  por  qual  negessitat  [testat, 
Auia  tanto  tardado  commo  era  ncrdat. 

644.  Pesóles  con  las  cujtas  porque  auia  passado. 
Que  por  mar  e  por  tierra  tanto  auie  laidrado. 
Has  de  que  tan  bien  *M  era  de  todo  escapado, 
Non  daña  ninguna  cosa  por  todo  lo  passado. 

64ff,  Sennyor,  dixieron  todos,  mucho  as  pertlido, 
Buscando  auenturas  mucho  mal  as  ssofrido, 
Pero  todos  deuemos  ediarlo  en  olnido, 
Ca  eres  en  grant  gracia  e  grant  preí  cajdo. 

646.  El  poder  de  Antiocho  que  te  era  contrario 
A  tu  »•»  sse  es  rendido,  a  tu  'W  es  tributado, 
Ordeneste  en  Pentapolin  a  tu  fiio  por  vicario. 
Tarsso  e  Mitalena  tuyas  sson  ssin  íamario. 

647.  Des  dcnde  lo  que  mas  uale  adngiste  tal  reyua 
Qual  saben  los  do  Tarsso  do  fue  mucho  Tesina, 
Onde  es  nuestra  creyun^a  e  el  cuer  nos  lo  denina, 
Que  la  vuestra  pronio^ia  nnnqua  será  mesquiíia. 

G48.  Por  tu  ventura  buena  asaz  anien  andado, 
Por  las  tierras  agenas  assaz  anies  lasdrado ; 
Desque  as  tu  cosa  puesta  en  bnen  estado, 
Senyor,  deitaqui  diques  f folgar  assegurado. 

649,  Respondióles  el  Bey,  tengo  nos  lo  en  grado, 
Téngo-me  por  uos  muy  bien  aconsseiado. 
Por  verdal  uos  deair  Soiénto-me  muy  caussado,  [do. 
Desaqui  adelante  lograr  quiero  lo  qne  tengo  gana- 
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660.  Fincó  el  omne  bueno  mieutie  le  dió  Dios  uida. 
Visco  con  ssu  muger  vida  dnl^e  e  sabrida ; 
Qnando  por  hir  deste  s&icglo  la  hora  fué  venida. 
Finó  commo  buen  Bey  en  buena  ffin  complida. 

661.  Muerto  es  A^lonyo,  nos  a  morir  auemos, 
Por  quanto  nos  amamos  la  fin  non  oluidemos. 
Qual  aqui  Asiéremos,  allá  tal  regibremos, 

Allá  hiremos  todos,  nunqua  aquá  saldremos  "M. 

662.  Lo  que  aqui  dexamos  otrie  lo  logrará. 

Lo  que  nos  escusaremos  por  nos  non  lo  dará, 
Lo  que  por  nos  físiéremos  esso  nos  huuiará, 
Qua  lo  que  fará  otra  tarde  nos  prestará. 

668.  Lo  que  por  nuestras  almas  dar  non  enduramos, 
Bien  lo  querrán  al^ar  los  qne  biuos  dezamos; 
Nos  por  los  que  sson  muertos  rabiones  damos. 
Non  darán  mas  por  nos  desque  muertos  seyamos. 

664.  Los  homnes  cou  enMdia  perdemos  los  senttdoff,*^^ 
Echamos  el  bien  fecho  tras  cuestas  en  oluidos, 
Guardamos  para  otrie  non  nos  serán  gradidos ; 
EU  auer  aura  otrie  nos  hiremos  escarnidos. 

úRo,  Destalemoe  palabra,  raaon  non  allongcmos. 
Pocos  serán  los  días  qne  aqui  moraremos, 
Q-úando  daqui  *^  saldremos  ¿<iué  vestido  leñaremos 
8i  non  el  '^^  conuinio  de  Dioü  de  aquell  en  que  cre- 

[yemosf 

656.  El  sennyor  qne  los  vientos  e  la  mar  ha  por  mandar 
El  nos  dé  la  su  gracia ,  e  él  nos  denyo  guiar ; 
El  nos  dexe  tales  cosas  comedir  e  obrar» 
Que  por  la  su  merced  podamos  escapar. 

El  qne  hooiere  ssaso  responda  e  diga :  Amen, 
Amen  Deus. 
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VIDA  DE  SANTA  MARTA  EGIPCIACA. 


AC.I  COMENTA  LA  VIDA  DE  MADONA  SANTA  MARÍA  E6IPCIAQDA*. 


Oyt  yarones  hnna  nuton 

En  qae  non  ha  ni  rerdat  non  * : 

Bécnchat  de  coraron 

8i  ayades  do  Dioi  perdón. 

Toda  es  ffecha  de  nerdat, ' 

Nou  ay  ren  de  falifledat. 

Todos  aquellos  que  a  Dios  amarán 

Estas  palabras  escucharán ; 

E  los  que  de  Dios  non  an  cura 

Esta  palabra  mucho  les  es  dura. 

Bien  ssé  que  de  uolnntat  la  ojrán 

Aquellos  que  a  Dios  amarán ; 

EssoB  que  a  Dios  amarán 

Grant  gnalardon  ende  re^ibrán. 

Si  esoncháredes  esta  palabra 

Mas  TOS  naldrá  que  hnna  fábla< 

De  huna  duenya  que  auedes  oyda 

Quiero  nos  comptar  toda  ssu  uida ; 

De  santa  María  Egip^iaqua  ' 

Que  ífue  hnna  duenya  muy  lozana, 

Et  de  su  cuerpo  muy  lozana. 

Quando  era  mangeba  e  ninya 

Beltad  le  dio  nuestro  Sennyor  ^ 

Porque  fue  fermosa  pecador ; 

Mas  la  mer^et  del  Criador 

Después  le  fiso  grant  amor. 

Esto  ssepa  todo  pecador, 

Qne  ífnere  culpado  del  Criador, 

Que  non  es  pecado  tan  grande 

Ni  tan  omble^ 

Que  non  le  íaga  Dios, 

Non  le  faga  perdón. 

Por  penitencia  ho  por  conffession 

Quien  se  repinte  de  coraron 

Luego  le  fase  Dios  perdón. 

Los  qne  prenden  penitenta 

Bien  8se  guarden  de  descreenga  \ 

Qua  el  que  descreyó  del  Criador 

Non  puede  auer  la  ssu  amor. 

El  pecado  non  es  criatura, 

Mas  es  vi^io  que  yíene  de  natura. 

Dios  del  9Íelo  non  crió  pecado 

Mager  *  qne  es  en  todos  homnes  assentailo ; 

En  todos  omnes  es  asentado 

Malo  nuestro  pecado. 

En  todos  omnes  priso  ostales 

Esfór^os  de  íer  todos  males, 
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Qua  non  es  nnll  homne  nado 

Qne  a  tan  bien  s^a  castigado, 

Tanto  non  puede  sseyer  castigado 

Que  non  faga  algún  pecado. 

Los  apóstoles  qne  a  Dios  simieron 

Mucho  pecaron  o  mucho  fallieron ; 

Qne  non  sse  denien  marauillar 

De  algún  omne  ssil  Teyen  pecar. 

Mas  daqnell  es  grant '  maravella 

Que  Bsiempre  duerme  e  nunqua  nela  ¡ 

Quien  en  sus  pecados  duerme  tan  fiferta 

Non  despierta  fasta  que  muere. 

Quando  el  catino  de  muerte  Me  asiente 

Bssa  ora  sse  arrepiente^ 

Pues  qne  ell  omne  se  quiere  morir 

Tarde  sse  puede  ya  repentir. 

Segunt  dise  sant  Agostin 

Ya  non  es  buena  aqueixa  *  fin, 

Que  pues  qne  a  la  muerte  Tiene 

Nin  puede  fer  mal  nin  blene. 

Quando  yase  mnerto 

Nin  puede  fa^er  derecho  nin  tuerto. 

Eston^  dexa  la  malnestat 

Quando  non  ha  potestat ; 

Bi  mas  durasae  su  Tida 

Mas  íarie  ayn  de  enemiga. 

Mas  quando  ssen  ya  ell  abna  mosquina 

Qui  fará  mas  melesina ; 

Non  es  ninguno  que  la  saine 

8si  non  es  Dios  si  a  él  plaae ; 

Todos  asabemos  que  será 

Que  cada  huno  aura  lo  qne  merecerá. 

Esta  de  qui  quiero  ffablar 

Maria  la  hoi  nombrar. 

El  ssu  nombre  es  en  escripto 

Por-qne  nasQió  *  en  Egipto. 

De  pequenya  fue  bautizada ; 

Mala*mientre  fue  ensenyada ; 

Mientre  que  fue  en  man^bía 

Dezó  bondat  e  **  priso  folUa ; 

Tanto  fue  plena  de  luxnria 

Que  non  entendió  otra  curia  ¡ 

Por-que  era  bella  e  genta 

Mucho  flana  en  su  juuenta. 

Tanto  amana  ffer  sus  placeres 

Que  non  ha  **  cura  dotros  añores ; 

Mas  despender  e  desbaldir 

7  Esta  palabra  esti  indebldsoeatc  repetida  en  el  e<^d1ee  on  esto 
nlamo  Terso. 

»  Pldal :  Sf SSfS.  « 

»  Pldal:  SSSI4. 

N  Pidal:  el. 

t(  Pldal ;  á  «pre)>osleloA.  En  el  e<MÍice  ké,  TsrliQ,  coili«)  reutile* 
rf  il  sentido  y  el  n^almen  gnsiatleai. 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


VIDA  DB  Aáirf  A  HAftlA 


M 


Alo*  frnente  fasU  1w  fonelM; 

La  ÍM  teiüA  floloradA 

Gomo  1a  xow  qwuido  ••  f 

Boqu*  chiqu*  ■  e  por  i 

Muy  fermoM  1a  eatadim ; 

8a  cuello  e  sn  petrina 

Tal  como  la  flor  MI »  «piíia ; 

De  8u  tetíellai  bien  ••  tana 

Tales  loii  como  maii9aaa ; 

BrafOB  e  caerpo  e  toda  lo  al 

Blanco  ee  como  criatal» 

En  buena  forma  fne  taíada 

Nin  era  gorda  nin  muy  delgada; 

Nin  era  luenga  nin  corta» 

Mas  de  mesura  ^  bona. 

De  su  beltat  dexemos  esUr 

Que  non  nos  lo  podría  oanlaf; 

Contar-nos  e  de  loa  sos  Testimentse 

B  de  los  sus  guamimentes. 

El  peyor  diado  la  semana 

Non  Tistie  panyo  de  lana; 

Aasas  prende  ozo  e  argento^ 

Bien  sse  Tiste  a  su  talento. 

Brial  de  xamyt  *  se  Tistie, 

Manto  erminyo  cobci% 

Kaaqua  callana  otras  gapatas 

Saino  de  co]^iouau  entre  tallsdas ; 

Pintadas  oon  oro  e  con  plata, 

Cuerdas  de  seda  con  que  las  ata. 

Tanto  era  de  buena  enten^ion 

Que  a  todos  tomaua  rason ; 

Asi  al  loco  como  al  sssgn 

Todos  la  tienen  por  de  paratge; 

Tanto  era  buena  lablador, 

E  tanto  hauie  el  cuerpo  gengoi; 

Que  TU  fijo  de  emperador 

La  prendria  por  Txor. 

lios  omnes  de  la  QÍbdat 

Todos  la  amauan  por  su  beltat; 

Todos  dizien  que  domatge 

Desta  **  fembra  de  paratge ; 

De  todas  cosas  ssemeia  ssabida 

Como  passa  tau  mala  vida ; 

Bien  deue  llorar  esta  mosquina  Juuenta 

Por-que  nae^ió  tau  genta. 

Bn  el  mes  de  mayo  huu  dia 

Leuanttee  essa  Maria ; 

Sallió  al  muro  de  la  ^ibdat 

Por  demostrar  su  beltat  ¡ 

Cató  ayuso  a  los  puertos, 

On  Bolia  f er  sus  depuertoe , 

y  na  galeya  arribar 

Que  estaua  dentro  en  la  mar, 

Lena  era  de  pelegrinos, 

Non  aula  bi  omnes  mosquinos; 

Plena  era  de  romeros. 

De  Ticos  omnes  e  canalleros. 

Todos  binan  de  romeatge^ 

A  Dierasalem  df  boen  ora^ 

Mucho  se  quexauan  de  andar. 

Que  ellos  bi  cuydauaA  estar. 

A  buna  fiesta  que  es  asyalt 
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BQIPCUCA. 
Grande  e  general ; 
El  dia  de  la  A^enMon, 
Qnando  auria  bi  graiit  pwgesiimii 
AUi  posaron  en  est  logar, 
Que  alli  querien  íer  su  yantar. 
Querien  tu  poco  f  olgar 
B  después  que  pensassen  de  andar; 
Mancebos  aula  bi  linyaaos 
Que  sse  tomaron  de  las  manos; 
Metiéron^sse  a  andar 
Por  las  riberas  Tan  solasar. 
Corriendo  uan  por  la  ribera 
Jugando  por  U  agiera ; 
Quando  se  apercibió  Maria, 
Non  pudo  estar,  que  non  sse  hlrto ; 
()erqua  ssi  tío  tu  omne  estar, 
Comen^ol  a  demandar. 
Por  Dios  me  digas,  tú,  sennyor, 
Ssi  de  Dios  ayas  amor. 
Aqueles  que  ssallett  del  drumon 
A  qual  parte  Tan  bo  que  omnes  soaf 
Si  me  podria  con  ellos  hir 
Grant  talante  daqui  ssalUr, 
Uir-me  quenia  daqueste  logar. 
Non  be  talante  daqaí  estar. 
—Alli  respuso  aquell  Taron, 
De  lo  que  demanda  dixol  raaon ; 
Esto  sse  yo  bien  de  plan 
Qoe  aquellos  en  Themsalem  Tan. 
Sí  tu  ouieses  que  les  dar 
Ellos  te  podrían  leuai; 
—AUi  respuso  essa  >•, 
Yo,  diese,  be  buen  cuerpo^ 
Este  les  daré  a  gran  baldón, 
Que  non  les  daré  otro  don. 
Non  les  daré  otro  logro 
Que  non  tengo  mas  dnn  dobro. 
Oyó  esse  Taron  esta  follia, 
Non  pudo  estar  que  non  so  biiia ; 
Quando  la  oyó  desir  aquell  jouent, 
Dexóla  estar  e  partiósse  den. 
María  subió  ssubo 

Enel  non  le  ha  quidar  oonsseio  ninguno. 
Vistie  TU  panyo  d  Alejandría, 
En  mano  tiene  buna  calandria. 
En  esta  tierra  le  disen  triguera, 
Non  hia  ane  tan  oantadara. 
B  prisola  >*  en  su  su  punyo, 
Apriessa  de9ende  del  muro^ 
B  a  tanto  sse  cuytó 
Que  a  U  posada  non  tomó. 
Metiósse  a  grant  andadura 
Como  la  lieua  su  uentura, 
Corriendo  Tá  por  la  carrera, 
Ayna  Tino  a  la  ribera. 
A  los  mancebos  ssaluó, 
Ssu  coraron  les  mostré ; 
Dios  TOS  salue,  ióuenes, 
Ssemeiádes-me  buenos  omaas. 
lo  SBO  de  muy  >*  luenye  e  sse  ismbra 
En  tierras  de  Egipto  Í9J  nada 
E  aquí  fny  muy  desaoonseiada ; 
Non  be  amigo  nin  pariente, 
Yo  mal  e  fsble-flBieiitrB. 
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CAS  ÁKTKBIOBIS  AL  8IQL0  XV. 

Non  ssabe  qaeg  faga  la  mieequiuA ; 
Kon  connos^ie  homne  ninJembr^i 
Aquella  tierra  nada  noi  aembla. 
Non  sabe  por  qoalr  mAOja 
Pueda  benir  en  aquella  tiona ; 
A  la  postremeria  dixo : 
Yo  hiré  a  Ihemflalem  la  fibdat, 
A  mi  menester  me  tomaré 
Qae  bien  me  gooemaré ; 
E  llorosa  e  desconswiada 
En  Ibenisalem  entraña ; 
Mas  non  dexó  hi  de  pecar 
Ante  comentó  de  peorar : 
Agora  ojt  qnal  perdición» 
Antes  de  la  A^enssion ; 
Ella  fne  tan  peyorada, 
Meior  le  fuera  non  íaes  nada. 
Los  jóaenes  honines  de  la  ^ibdat 
Tanto  son  pressos  de  sn  beltat. 
Que  todos  £f  aisien  con  ella  asa  Tolotitat. 
£1  dia  Tino  de  la  AsgensnoB, 
Alli  fine  grant  pro^ession, 
De  los  pelegrinos  de  Tltra-mar 
Que  Tan  a  Dios  a  rogar, 
Los  buenos  omnes  e  los  romeros, 
Al  templo  Tan  a  rogar  a  Deus, 
Non  sse  per9Íbió  Maria, 
Menosse  entrellos  en  oompanya. 
Menosse  entrellos  en  pro^ession 
Mas  non  por  buena  eaten^ion. 
Los  pelegrinos  quaado  la  Teyen 
8su  coraron  non  ge  lo  asabieu. 
Que  si  ellos  ssopiessen  quien  era  María 
Non  anrien  con  ella  companyia  >*. 
A  las  puertas  TÍnien  a  los  grados, 
K  al  templo  son  entrados ; 
Dentro  entró  la  companiya  ^, 
Mas  non  y  entró  María. 
Kn  la  grant  priessa  se  metle 
Mas  nuUa  re  nol  Talle, 
Que  assi  le  era  assemeianl 
Que  Teye  huna  gente  muy  grant 
En  ssemeiansa  de  canalleros, 
Mas  ssemeiáuan-le  muy  fieros ; 
Cada  Tno  tenie  ssn  espada 
Menasáuau-la  a  la  entrada; 
Quando  queríe  a  dentro  entrar 
A  riedro  la  íazien  tomar. 
Quando  tío  que  non  podie  aner  la  entBada 
Atrás  fase  la  tornada ; 
Alli  eiita  muy  desmayada, 
A  TU  requexo  es  assentada. 
Aquí  comienza  a  pensar 
E  de  coraron  llorar ; 
\    Damas  manos  tira  a  ssus  cabdloa, 
\  Qrandes  íeridas  dio  a  ssus  pechos  ¡ 
\J  Viol  como  le  era  sanyudo, 
Nol  oso  pedir  conseio  ninguno. 
Ella  asas  disiendo:  en  mal  hora 
I  Fuy  tan  pecadora, 

¡         Tan  mal  conseio  hooe  preftdndo 
Quando  Dios  me  es  assi  «anyndo; 
Tan  SBO  plena  de  malnestat 
^*^»  Oe  luxuria  e  da  maldal. 

Que  non  puedo  al  \maqj¡o  entrar 
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Kin  a  Dios  me  rcclamitr. 

Qqc  f$¡té  agón,  catioA, 

Tanto  me  peM  por-qne  uo  bina ! 

Del  eoerpo  le  iallió  m  totpivo  tan  fuerte^ 

Dixo^  Dioe,  dame  la  muerte! 

Tornó  la  cara  on  sedla 

Vié  hnna  ymágen  de  canta  María. 

La  ymágen  bien  Agorada 

En  sn  meeora  taiada ; 

Maiía  qnando  la  tío 

Ijenanttee  en  pie,  ant  ella  ee  pfetfó. 

Lot  jnogOB  ant  ella  ^<  fincó, 

Tan  con  uergQen9a  la  cató. 

A  tan  piadoeaipente  la  reclamó,  e  dizo : 

A7  dnenya,  dnl^e  madre, 

Que  en  el  tn  Tientre  touiste  al  tu  padie^ 

8ant  Gabriel  te  aduzo  el  mandado^ 

K  tul  respondiste  con  grant  recabdo ; 

Tan  bueno  fue  aqncll  día 

Que  él  dizo :  Aue  Hada, 

Bn  ti  puso  Dios  asa  amanea , 

Llena  fuste  de  la  su  grayi'^. 

Kn  ti  puso  hnmanidat 

El  fidel  Bey  de  la  magcstat. 

Ix>  que  él  dizo  tu  lo  otorgueste, 

E  por  su  auxilia  te  llameóte ; 

Por  esso  eres  de!  yidlo  rejrna, 

Tn  seyas  oy  de  mi  melesina. 

A  las  mis  llagas,  que  son  mortales, 

Non  quiero  otros  meleslnablea  (*• 

En  tn  fijo  metre  mi  creyenva, 

Tomarme  quiero  a  penitencia. 

Tomar-me  quiero  al  mío  Senyor, 

A  tu  metre  por  fiador, 

En  toda  mi  Tida  lo  seruiré, 

lamas  del  non  me  partiré ; 

Entiéndeme  ducnya  esto  que  yo  te  fablo 

Que  me  parto  del  Jiablo ; 

E  de  sns  oompanyias 

Que  non  lo  sierua  en  los  míos  días, 

E  dezaré  aquesta  rida 

Que  mucho  la  e  mantenida ; 

E  ssiempre  auré  replntengia, 

Mas  faré  grane  ^>  penitengia. 

Creyó  bien  en  mi  creyen^ia 

Que  Dios  fue  en  tu  na^Qeuyiaj 

En  tí  priso  hnmanidat. 

Tú  non  perdiste  Tlrgínid&l. 

Qrant  maranilla  fue  del  padre 

Que  BU  fija  fizo  madre ; 

E  fne  marauillosa  cosa 

Que  de  la  espina  sallió  la  rosa. 

Et  de  la  rosa  ssallió  friyió, 

Porque  todo  el  mundo  saluó. 

VirgO)  reyna,  creyó  por  ti 

Que  si  al  tu  filo  rogares  por  mi, 

Si  tu  pides  aqueste  don 

Bien  Bsó  que  hauré  perdón. 

Si  tu  con  tu  fijo  me  apagas 

Bien  sanaré  de  aquestas  plH'^Hs. 

Virgo,  por  quien  tantas  maraníllas  sson, 

Acába-me  este  perdón . 

YirgOi  en  ^  post  partum  Tírgo» 
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Acábame  amor  del  tu  filo. 

Yn  nombre  ancmos  yo  e  tí. 

Mas  mucho  eres  tu  luenye  de  mi  | 

Tu  María,  e  yo  María, 

Mas  non  tenemos  amas  huna  Tia. 

Tu  ameste  siempre  castidat, 

To  Inzuria  e  malucstad. 

El  diablo  ífue  tn  enemigo^ 

El  fue  mi  senyor  e  ^  amigo. 

l\i  eres,  duenya,  mucho  omildosa^ 

E  yo  so  pobre  erguUosa, 

E  de  mi  cnerpo  loznriosa. 

Nuestro  Ssenyor  amó  a  tí , 

E  pnes  él  amó  a  tí, 

Duenya,  aue  meroe  ^  de  mi« 

Tn  tienes  yn  tal  tresoro. 

Mas  preciado  es  que  oro ; 

Bn  tí  preso  carne  *^  el  Bey  del  (ielo 

Que  Sant  lohan  mostró  con  asu  dedielo. 

Qnando  él  dizo  a  ell  ángel  de  Dioa 

Que  sainara  a  todos  nos : 

Qnando  lo  oyó  ell  enemigo 

Nos  echó  de  parayso ; 

El  que  lodo  el  mundo  anie  de  sainar 

Le  cuydó,  assi  marquar  ^, 

Como  a  Adam  qnando  le  fiao  pecar. 

Qnando  le  echó  de  parayso. 

Por  la  mangana  que  en  booa  miso, 

Assi  cuydó  íer  al  tn  fiio 

Mas  mucho  Ine  ende  vepiso. 

E  por  tres  Teaes  le  ensayó. 

Mas  nada  non  ende  leñó. 

E  qnandol  tío  armada  tan  fuerte 

Por  tray^ion  le  bascó  muerte. 

Mucho  fne  la  muerte  bien  anrada, 

Por-que  fue  restaurada, 

E  asi  él  non  mnriesae 

Non  es  homneque  parayao  hornease, 

Mas  por  la  muerte  fue  él  tan  forvudo. 

Por  qnel  ^*  diablo  ea  vendado  ^. 

El  muerto  Tendió  al  matador 

E  fincó  el  falso  por  traydor. 

Del  infierno  quebrantó  las  yerradnraa 

B  todas  las  enclanaduras ; 

Pnes  sacó  a  los  que  bien  querie  ^^ 

Que  el  diablo  dentro  tenie.  ^ 

Fuera  sacó  los  sus  amigos,  ^^ 

Que  el  diablo  dentro  teaie  catinos. 

Sacólos  deude  por  graut  oso 

Leñólos  al  ^ielo  oon  grant  poso. 

Bnel  su  cnerpo  metió  él  an  cuerpo, 

Besan^itó  a  grant  esfuerzo ; 

A  los  varones  apareoió. 

Con  ellos  XL  diaa  moró ; 

La  ley  nuena  les  moatió. 

En  la  boca  loa  besó. 

Condonólos  oon  san  dnlge  madre, 

Subiósse  al  ^ielo  al  s*  ssn  padre. 
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Del  9Íello  les  cnbió  eonnerte 
Pues  non  onieron  pauor  de  muerte  ¡ 
Sancti  SpiritoB  loe  enbió 
Qne  todas  las  lenguas  les  mostró. 
Kn  él  ^iello  sseje  a  la  diestra  de  tn  padre ; 
Tn  eres  ssn  dolge  madre. 
Quando  Terna  al  jat^amiento^ 
Que  jntgará  todo  este  ssleglo, 
Tn  serás  mnoho  honrrada 
Como  dnenya  tan  preciada. 
Virgo,  rejna  coronada, 
Qae  del  tu  fijo  fuste  ^  pcenyada, 
Mas  eres  bien  auenturada 
Que  dnenya  que  íuesse  nada. 
Quan  aquell  quiso  de  ti  nas^er, 
Quel  mundo  ha  dé  defender, 
Abú  como  es  rerdat, 
Assi  me  fas  oy  caridat» — 
Bnton^  al^ó  sus  manos  amas 
B  ajuntó  amos  sus  palmas; 
A  Dios  ffi«o  oración 
Que  la  guardasse  de  tentación. 
Ck>n  ssu  diestra  mana  sse  santigó 
8u  oración  acabó. 
DalU  sse  Ueuó  María, 
En  su  Senyor  nouell  fia. 
Quando  houo  fecho  ssu  oración 
De  Dios  houo  perdón. 
Tomó  al  templo  ssines  dubdan^a 
Non  rió  ninguna  enparan^a ; 
Oyó  las  oras  a  grant  ssabor, 
Oró  la  cruz  de  su  senyor. 
Quando  la  houo  adorada 
Luego  de  Dios  ffue  aspirada ; 
E  conos^ió  el  mester 
De  Dios  e  todo  ísu  aff er ; 
De  8BU8  pecados  bien  aHmpiada 
A  la  ymágen  dio  tornada ; 
Bien  mete  en  ella  creyen^ia, 
Conseio  le  pide  de  penitencia ; 
Por  qual  guisa  la  mantemá 
O  a  qual  parte  yrá« 
Yna  bos  oyó  yeramente 
Que  le  dixo  paladina-miente : 
.^.Jíí^a  la  ribera  de  Ssant  lordán, 
Al  áteaesterio  de  Bant  lohan ; 
Vna  meie^aa  prenderás, 
De  todos  tus  peeadoa  sanarás. 
Corpus  Christi  te  derán 
E  fuente  lordán  te  paasarán. 
Después  entrarás  en  hun  yermo 
E  morarás  hi  m  grant  tiempo. 
En  el  yermo  estarás, 
Faste  que  binas  hi  **  te  despendrás. 
Quando  ella  oyó  esta  ssanta  bos 
En  su  fruente  ^  fleo  en»; 
Af  euos  Maria  en  el  camino 
B  encontró  tu  pelegrina 
Vn  pelegrino  encentró» 
Tres  meaias  por  Dios  le  dio. 
Maria  de  Yolmitat  las  regiUó^ 
Por  tres  panes  las  dio. 
Aquéllos  fueron  su  abetlnen^ 
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Tftnto  como  risco  en  p6niten9la. 

Al  flumen  lordán  Tino  Maria, 

Ay  prisó  albergueria. 

A  la  rilara  del  fflumen  lordán, 

Cabo  la  yglesia  de  Bant  Toban , 

Togó  Maria  so  rn  alpendio. 

De  los  tres  panes  comió  el  medio : 

Beuió  el  agua  que  era  santa, 

Quando  la  beuió  toda  fue  farta. 

Lana  la  tiesta  en  la  onda , 

De  sus  pecados  ase  sintió  monda. 

Mas  auie  fecho  grant  lomada 

E  ssintióse  desmayada. 

En  tierra  su  lecho  fiso, 

Non  ay  oo^edra  nin  batcdiso. 

Poco  duerme,  que  non  pudie, 

Quel  lecho  duro  ge  lo  toUie. 

Grant  manyana  sse  erguie, 

Por  oyr  las  oras  a  la  ^lesia  fue. 

Después  subió  en  hunas  tablas. 

El  flumen  lordán  passó  las  aguas. 

Quando  alliende  ffue  passada 

En  grant  desierto  fue  entrada. 

Maria  de  andar  no  fina. 

Mas  non  oluida  a  la  reyna, 

La  que  metiera  por  fiador 

Ante  la  ymágen  de  su  Senyor ; 

Que  por  su  mer^et  non  la  dezasse, 

Del  diablo  la  amparasse. 

En  ella  mete  su  creyen^a. 

Agora  comienza  su  penitencia. 

E  porque  sepa  de  fambre  morir 

Non  sse  quiere  repentir. 

Dos  panes  e  medio  ha  en  todo  su  poder. 

Agora  sepa  Dios  que  fer, 

Qua  destos  poco  será  mantenida, 

Ssi  Dios  ayuda  non  le  enbia. 

Mas  tanto  como  ella  mas  podie 

Al  andar  sse  metie. 

En  tanto  como  el  dia  duró 

Ella  nunqua  se  posó. 

Quando  houo  ffecho  su  lomada 

Seo  vn  árbol  fue  albergada. 

Alli  priso  posada, 

Hon  muchos  anyos  ffiso  morada. 

Sus  ^apatas  e  todos  sus  panyos 

Bien  le  duraron  ssiete  anyos. 

Después  andido  quarenta  annyos 

Desnuda  e  ssin  panyos. 

Por  grant  Tiento  e  grant  friura 

Desnuda  Ta  ssin  Testidura. 

Vn  poco  come  de  su  pan, 

Después  duerme  fasta  la  man, 

Nol  semeia  daquell  logar 

Para  adelante  sse  quiere  mudar. 

Manyana  sse  leuautó  María, 

Contra  oriente  prende  la  Tia. 

Tanto  anda  nodies  e  dias, 

E  tanto  ffalló  dásperas  yias, 

A  tanto  entró  en  la  montanya, 

Montosa  sse  fiso  e  muy  estranya; 

Bías  non  oluidó  noche  e  dia 

De  rogar  a  Santa  Maria. 

Toda  hora  le  miembra  lo  quel  diziera 

E  lo  que  con  ella  pusiera. 

Como  la  metiera  por  fiador 

Ante  la  ymágen  de  su  Senyor. 

Toda  sse  mudó  dotra  ffi^ura 
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VIDA  DS 
Qua  tt  non  ha  panyov  nin  Testidura. 
Féidió  1m  cftroes  e  U  color 
Que  enn  blancas  como  la  ñor, 
B  los  sos  cabellos  que  eran  muios 
Tomaron  blancos  e  snáos ; 
Las  sus  órelas  ^  que  erau  alúas 
Mucho  eran  negras  e  pegadas. 
Bntenebiidos  auie  los  oíos, 
Perdidos  auie  los  meneólos. 
La  boca  era  enpele^ida, 
Derredor  la  carne  muy  denegrida. 
La  fas  muy  negra  e  arrogada 
De  frió  *^  Tiento  e  dada. 
La  barbiella  e  el  su  grinyon 
Ssemeia  cabo  de  tizón. 
Tan  negra  era  ssu  petiina 
Como  la  pea  e  la  resina. 
En  ssus  pechos  non  auia  tetas 
Como  yo  cuydo  eran  seca». 
Bra90s  luengos  e  siecos  dedos 
Qnando  los  tiende  sfiemeiau  espetes. 
Las  Tnyas  eran  conuinientes. 
Que  las  taiaua  con  los  dientes. 
£1  Tientre  auie  sseoo  mucho  / 

Que  non  comie  nengun  ^  conducho*  V 
Los  piedes  eran  quebrajados 
En  muchos  logsres  >*  eran  plagadoa. 
E  por  nada  non  se  desulaua 
De  las  espinas  on  las  ff allana. 
Bemeiaua  cortés 
Mas  non  le  fíallia  hi  res. 
Quando  huna  entina  la  firia 
Vno  de  sus  pecados  perdía. 
S  mucho  era  eUa  gososa 
Porque  sufírie  tan  dura  cosa. 
Non  es  maranilla  ssi  es  denegrida 
Fembra  que  mantien  tal  Tida  ¡ 
Nin  es  maranilla  ssi  color  muda 
Qui  XL  annyos  anda  desnuda. 
Tres  panes  houo  non  grandes  muchA 
Aquellos  fueron  ssu  conducho.  Ky 
El  primer  anyo  sson  tan  duros 
Como  piedras  de  muros ; 
Después  fueron  aluce  e  blancos 
Como  fsi  del  41*  f ueasen  amassados. 
Cada  dia  metie  *^  de  ellos  en  su  boca, 
Mas  esto  era  poca  cosa. 
Quando  este  pan  fue  acabado 
Tornó  María  a  las  yemas  del  campo; 
Commo  otra  bestia  las  mascaua, 
Mas  por  esso  non  desmayaua. 
Por  las  montanyas  oorrie^ 
Las  yemaa  assi  las  comie; 
De  yemas  e  de  granos 
Yisoo  dise  *>  ocho  anyoi. 
De^yues  tísoo  Teynte  que  non  comió 
Ssi  el  ángel  non  ge  lo  áió. 
Non  es  de  llorar  el  su  pecado 
Del  cuerpo  que  assi  anda  laidrado. 
Antes  que  TiniessQ  hi^  esM  logar 
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El  diablo  la  quiso  tentar. 
B  todo  lo  quisiera  remembrar 
Lo  que  ella  ssolia  amar. 
Los  grandes  comeres  e  los  buenos  lechos 
Do  ssolie  ffer  ssus  deletos. 
Mas  tanto  ffne  bien-auenturada 
Que  de  todo  ffue  oluidada. 
Assi  que  en  toda  su  Tida 
Non  le  miembra  de  tal  enemiga. 
Nin  Tió  en  toda  essa  montanya 
Cusa  que  fuesse  *>  estranya. 
Nulla  mala  criatura 
Que  por  el  yermo  bien  Ta  segura. 
En  muchos  libares  priso  ostal 
Si  mal  yase  pocol  incal. 
De  Dios  penssaua  qua  non  dal 
Tanto  es  su  Tida  eq>irital 
l^Melgue  TU  poco  María 
Contar  tos  e  *>  de  huna  abadía, 
Que  era  en  cabo  de  la  montanya 
£  hauia  hi  buena  oompanya. 
Mas  nunqua  ^  Tiestes  huna  gente 
Que  a  Dios  siruies  **  tan  qncrent  **. 
Grandes  auian  las  coronas, 
Sayas  Tisten  acaronas. 
Non  auian  cura  destamenyas, 
Ni  iasen  en  lechos  ni  en  camenyas. 
Por  alimpiarse  de  sus  pecados 
Non  cal^auan  zapatos. 
Noche  e  dia  a  Dios  seraien, 
Ssabei  por  ^erto  *i  que  non  durmien. 
Todo  el  dia  estauan  en  san  mestes 
Ffasta  la  hora  del  comer; 
E  quando  hiñan  a  comer 
Non  querien  hi  mucho  sseyer. 
En  pobredat  sse  mantenien, 
Por  amor  de  Dios  lo  ff asien. 
Pan  de  ordio  comien  que  non  dal, 
Por  9Íerto  non  echauan  hi  ssal.  / 

E  quando  auien  grant  conducho^    / 
Laudes  auian  e  poco  fruto.         s\/ 
Agua  beuian  que  non  es  ssana» 
Que  non  era  de  fontana. 
Entrellos  non  auie  copdi^ia, 
Ni  enbidia  nin  au8rÍ9Ía. 
Todos  sson  de  buena  Toluntat, 
Que  non  querien  auer  propietat. 
Non  querien  auer  argento  nin  horo^ 
Que  en  Dios  es  todo  ssu  teesoro. 
A  tanto  eran  de  ssanta  TÍda 
Que  hay  omne  que  nos  lo  diga; 
E  quando  Tiene  la  quarentena 
El  primer  dia  facen  ssu  9ena. 
Su  abat  missa  les  canta, 
Después  todos  los  comulgaua. 
Después  con  ellos  ^enana, 
A  todos  los  piedes  labaua. 
Después  les  mandana  fer  oración 
E  les  fasien  luego  sermón. 
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Pues  dezA  de  nrmonar 
Huno  a  otro  loa  íaae  beiar, 
SU  abat  a  todos  beia, 
DciQ>aeB  les  abre  el  teo  de  la  eglesia. 
A  la  montanya  los  enbiaua, 
A  Dios  del  ^ielo  los  oomandana. 
Los  ssantos  monges  7a  sse  partien 
Ssino  los  que  lomane^ien. 
Non  romane^ien  por  otro  amor 
Ssinon  por  sernir  al  Criador. 
Bstos  estaaau  por  las  horas  desir 
B  por  la  eglesia  sentir ; 
Qae  qoando  ssin  horas  está  la  eglesia 
A  Dios  mucho  le  pesa. 
Has  estauan  hi  siempre  los  dos 
Por  fa^er  semillo  a  Dios. 
Los  o¿os  todos  so  dcpartien, 
Por  las  montasyas  sse  metien. 
Tanto  anien  en  Dios  los  cora9one8 
Que  de  yemas  biaien  essos  varones. 
Quando  hnno  a  otro  ssc  vejen, 
Cada  huno  a  ssu  parte  ff uyen. 
E  por  ventara  quando  se  encontrauan 
Hnno  a  otro  non  sse  fablauan. 
Do  la  noche  le  prendió 
Cada  huno  allí  durmie ; 
A  la  mannyana  qnando  se  knsntaoan 
Que  non  ssabien  a  do  andanan. 
Eütas  malas  entendiónos 
Hanien  estos  varones ; 
De  los  oíos  Uoraoan  ssin  neugun  vi^io, 
Menbráles  ^  del  grant  jnji^io ; 
Do  los  ángeles  tremerán 
Del  grant  pauor  qae  aurán. 
Quando  el  grant  Bey  de  la  potestat 
Verná  ser  en  ssu  magestat , 
£  delante  ellos  el  fuego  ardiente 
Do  el  diablo  tiene  grant  gente. 
E  tantos  otros  hi  entrarán 
Que  nunqua  aquá  ssaldrán. 
Por  esto  eran  santos, 
Por  lloros  e  por  grandes  plantos. 
Por  escapar  daquest  ^  periglo 
Por  esso  pasan  tan  grant  sospiro. 
Quando  cumplen  '*  su  quarentena, 
Antes  del  jueues  de  la  9eua, 
El  domingo  de  los  ramos 
Al  monestcrio  sson  tomados 
Al  ssanUf  abat  mucho  le  plaxie 
Quando  a  todos  los  veye. 
Alegre  es  el  pastor  con  sus  oorderoi 
Quando  le  vinyen  7*  enteros. 
En  él  monestcrío  los  ffaze  entrar 
£  las  puertas  fase  Qerrar. 
Eli  abat  don  Dioan  bien  los  curiana 
Ff asta  que  él  anyo  passaua. 
E  quando  el  otro  anyo  vinye 
El  abat  ffasie  lo  que  ssolíe. 
Todos  sse  van  a  la  eglesia, 
Abre  las  puertas,  fuera  los  echa. 
A  las  montanyas  los  enbiaua, 
A  Dios  del  9Íelo  los  acomandaua. 
Los  santos  mongos  alli  sse  partieroiiv 
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B  '*  a  las  montanyas  mt  metieron. 

Las  penitencias  alli  las  ffa^ien, 

Mas  huno  con  otro  non  estaricn. 

Qnando  sse  tomó  a  ssu  diestra  purtida 

Que  mucho  era  de  buena  vida. 

Don  Oosimas  era  ssu  nombre^ 

Vestido  en  guisa  de  mouge. 

Non  daziedes  por  ssU  nestidura 

Huna  mangana  madura ; 

Mas  tanto  lo  tenie  él  por  preciado 

Que  non  lo  darie  por  vn  canallo ; 

Mas  pre^iaua  ell  su  pobredat 

Que  algún  conde  ssu  riquedat. 

Tanto  ando  por  la  montanya 

Por  ff  aliar  alguna  ermitanya. 

Alguna  hermitanya  cuydó  fallar 

Con  quien  pudiesse  fablar. 

Quando  hono  ffecho  las  dies  jomadas 

Que  muoho  ff  nerón  desaguisada». 

Vio  que  ninguno  non  pudo  ff  aliar 

Non  quiso  mas  adelante  eutrai*. 

Medio  dia  era  essa  hora, 

Dixo  ssus  oras,  a  Dios  ruega ; 

Quando  houo  su  rason  f finada  ^* 

Tomosse  a  la  diestra  partida ; 

Tomó  los  qíos  a  oriente, 

Vio  la  ssombra  vera«miente. 

Sombra  vio  que  era  de  omne  o  de  ffembra. 

La  visión  non  era  vana, 

Ssombra  era  de  Egiptana. 

Dios  la  auia  enbiada 

Que  non  querie  que  ff uese  pelada. 

Desoobrir  querie  ^^  Dios  su  tiesoro^ 

Que  mas  preciado  es  que  oro. 

El  santo  homne  bien  ffue  enssenyado, 

Contra  la  ssombra  va  pritmdo. 

Cuydó  que  fuese  alguna  antojan^a 

Ho  alguna  espantan^a. 

Con  su  mano  sse  santiguó 

E  a  Dios  sse  acomendó, 

Quel  deffendiesse  del  fellon 

E  de  mala  tentación. 

Luego  que  la  oración  finó 

La  ffigura  de  María  vió. 

De  María  visible-mient  la  figura 

Ssin  nenguna  cobertura. 

Non  es  cubierta  dotro  *>  vestido 

Mas  de  cabello  que  le  es  crecido. 

Sus  crines  alnas  como  nieues 

Dessas  sse  cubre  ff  asta  los  picdes. 

Non  auie  otro  vestimiento 

Quaudo  aquell  ersic  '*  el  viento. 

Quando  el  ssanto  omne  vió  la  fflfum 

Allá  na  ha  grant  preseura. 

Qnando  María  lo  vió  venir 

Luego  comentó  de  f oyr. 

El  ssanto  homne  la  va  ssegndaiide^ 

Vn  poquiéUo  la  va  aloan^ando. 

Comen9ó-la  a  af  fincar 

Por  amor  de  con  ella  tablar. 

Que  el  euer  gelo  dille 
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Oae  aquella  fembra  a  Dioa  Bernia  ^^ 
Por  la  xnontanya  la  Ta  aegudando^ 
Aprieesa  le  na  ffablaodo. 
Duenya,  dii,  ffabla  comigo, 
Qne  Dios  es  contigo. 
Coniúro-te  por  Dios  él  grant 
Que  non  yayas  daqui  adelant. 
Qnando  ella  de  Dios  oyó  ffaUlar 
Luego  «se  comentó  a  santigoar. 
Ay  mi  Senyor  espirital, 
XLYIL  anyoa  ba  al  mi  ouydar 
Qne  de  ti  oy  fCablar  I 
Agora  as  n  m  santo  omne  enbiado 
E  non  oso  tornar  recabda 
Kil  oso  tomar  la  mi  ífigora 
Porque  sso  toda  desnuda. 
AHÍ  se  paró  en  aquell  logar 
Mas  non  osó  adelante  tomar* 
Con  éU  comentó  de  ffablar, 
Qne  non  sse  le  ^*  qniso  mas  ^elaor, 
Senyor,  díxo  ella,  de  Dios  amigo» 
Muy  de  grado  ifablaria  contigo. 
Qne  sie  qne  bnen  oonseio  me  darás» 
Que  ta  as  nombro  Qosimas, 
Mas  yo  sso  desnuda  creatnr» 
Qne  non  be  Testidura  ninguna. 
Si  Tno  de  tns  panyos  me  diesses  ^ 
Ffablaria  lo  qne  qnisiesses  **. 
Quando  Gosimas  sse  oyó  nombrar 
Bien  ssopo  qne  Dios  la  fasie  Kablar ; 
Ca  ella  non  sabie  asa  nombro 
Si  non  gelo  **  diziease  algún  bom&a. 
Yió  qne  Santi  Spiritus  ge  lo  mostró 
Aquello  qne  ella  fabló. 
El  santo  homne  bien  se  asenyó^ 
Huno  de  sos  panyos  le  dio; 
A  la  otra  parte  sse  tomó 
Fasta  qne  la  dnenya  ífne  Tostida. 
E  *>  luego  qne  ella  fue  nestida 
Contra  ell  omne  santo  fiao  Tenida. 
Senyor,  dijo  ella,  amigo  de  Dios, 
I  De  qaál  parte  Tenides  nos? 
Por  Dios  TOS  mego  qne  me  lo  digades» 
De  qual  parte  Tenides  e  qne  bnscades, 
Qne  fé  aqui  una  doUosa 
Qne  por  ell  yermo  Ta  renonrosa ; 
Por  los  pecados  qne  fiso  grandes 
Que  son  tan  snzios  e  tan  pesantes; 
De  que  be  yo  gran  repinten9ia, 
K  sso  aqui  en  penitencia. 
Qnando  el  santo  omne  la  oyó  íablar 
De  piedat  prisos  a  Uorar. 
A  los  piedes  de  la  dnenya  se  echó» 
Ssn  bendición  le  demandó. 
La  dnenya  cortés  ía% 
A  los  piedes  del  santo  omne  ase  eohó. 
Tan  inerte  oomien^  de  Uonr» 
E  tan  apriessfkdeiabUr, 
Et  ell  otro  tal  aqui  Teriédes  gnmt  llorar. 
Don  Qoslmas  en  tieira  jas, 
Las  lágrimas  corren  por  m  las. 
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Con  grant  angostura  todo  ^^da  f/ 
Por  SB  barba  encanuda.      ^ 
Que  por  el  pueblo  faga  oragion 
B  después  les  dé  sn  bendición. 
Mari»  Tn  poco  los  oios  al^Ó^ 
I  Al  santo  omne  allí  íaUó. 

Amigo^  ssenyor  e  companyero» 

Yo  la  denla  auer  primero ; 

Tu  me  pides  bendición, 

Mas  cuydo  qne  no  es  raaon. 

Tn  eres  clérigo  misa  cantano, 

E  pones  tns  manos  en  laUar» 

B  por  el  tn  santiguas 

Grandes  miraglos  fase  Dioe  aoatcar. 

El  pan  deniene  la  tn  came^ 

El  vino  toma  en  la  tu  sangro  9* ; 

Bien  conyos^e  Dios  tn  sacriflgio^ 

Toda  tu  Tida  ya  la  priso. 

Non  en  tn  **  nnnqn*  Inanuiai 

Kin  oobdi^a  nin  pecunia. 

Bien  será  cosa  segurad» 

Que  de  tn  mano  será  santiguada. 

Bien  puedes  filar  por  él  tn  Senyor 

Qne  siempro  lo  seraiste  a  onor. 

Si  ayas  del  bnen  gnalnrdon 

Agora  me  des  tn  bendición. 

Va,  le  respuso  don  Gosimas, 

Yo  Teyo  grandes  senyM, 

Mas  daqui  non  me  leuantaré 

Si  la  gracia  non  hé. 

Nin  por  íambro  nin  por  sset 

Non  me  leuantaré  daqoent ; 

Nin  por  otra  nuil*  res 

Fasta  que  tu  bendicen  me  des. 

Qnando  tío  María  su  oora^on 

De  Gosimas  aquell  Taron, 

Qne  alli  f  ara  oración 

Fastft  qnel  dé  su  bendición. 

Aqui  comienza  buna  oración, 

Sus  oíos  Terticn  de  ooragon. 

Piadosa*mientre  con  grant  amor 

Ella  mega  al  Senyor, 

Dios  criador 

Qne  del  ^ielo  e  de  1a  tíem  eres  aennyar, 

Yo  a  tn  adoro, 

B  en  tn  tengo  todo  mió  trasoro. 

Tn  enbies  la  tn  bendición 

Sobre  mí  e  sobro  aqueste  Taion ; 

De  nnestos  pecados  nos  fas  perdón, 

B  danos  la  tu  bendicen. 

Don  Goaimas  se  lenantó  en  piedei, 

Ay  Senyor  qne  en  ^íelo  seyes , 

Si  a  tn  place  o  tn  lo  qnisores, 

Ffas  nos  perdón  qve  tn  lo  tlsnei. 

Tu  nos  tuelle  destas.penas. 

Métenos  en  ^ielo  on  tn  regnas. 

María  díxo :  amen ; 

Después  le  demanda  sagnftt  sn  sen. 

De  mucbas  cosas  le  «^cminndrt 

B  él  santo  omne  ge  las  ensenyói 

Demandóle  de  los  royas 

Si  mantenien  bien  ra<t  leyefi, 

B  oommo  mantenien  las  tierras» 

Ho  en  pases  bo  en  guerras. 

Los  pastores  que  la  1^  tenien 

8^  Parece  deblen  dedr  Im  «s  e^rno,  j  te  «s  «safra 
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A  la  dnenya  ruega  con  grant  amor. 

Dnenya,  por  qaé  cayes  a  mia  pietf 

Por  Dios  te  mego  que  te  llenes, 

Ca  non  so  de  tal  deytat 

Kindatalaetoritat 

E  lo  qne  te  ojo  nombrar 

E  los  tus  oíos  al^ar, 

Knnqna  yo  In  par  tí, 

Por  Dios  oonaeiame  aquL 

Duenya,  couseio  te  pido, 

8i  podría  fincar  contigo. 

Non,  mi  senyor  don  Gosimás, 

La  duenya  dixo ;  antes  te  jtím 

E  mas  aquí  non  tomarás. 

Mas  non  te  cal  contar  mi  Tída 

Fasta  que  sia  transida. 

Quando  Dios  a  ti  me  a  mostrada  **, 

Por  ti  quiero  seer  conseiada. 

Mas  quando  Temi  aquéU  tiempo  enfermo 

Serás,  tenlo  por  ^ierto. 

Todos  tus  oonpanyones, 

Todos  yrán  de  sus  mesones. 

Para  el  abat  don  Tuanyes  te  hixás, 

Este  mandado  leñarás. 

De  sus  oToias  aya  cnm 

Que  tal  ya  que  mucho  se  segura. 

Prenda  conaeio  de  las  curiar, 

Qne  mucho  a  que  enmendar. 

Todos  tus  oompanyones  saldrán 

E  a  la  montanya  yrán. 

Tu  non  podrás  con  ellos  hir 

Que  hi  auras  a  remanir. 

A  sus  tiempos  tomarán 

Como  costumbre  lo  an. 

Quando  pasará  la  qnaiuntena 

E  Tema  el  día  de  la  gena. 

Tu  serás  sano  oomo  yo  cuydo. 

Mas  hnna  cosa  te  mego  mucho^ 

En  Taso  que  seya  limpio 

Mete  el  cuerpo  de  Ihesu  Cfariatoi 

E  de  la  sangre  en  otro  tuso 

une  seya  bien  alimpiado. 

S  contigo  lo  trayefás 

E  mas  a9erqua  de  ti  me  faUaráa 

Qua  por  ello  yré  cuytosa, 

E  quando  lo  TÍeie  seré  goioMU 

A  flumen  Jordán  a  la  ribera 

Hi  me  fallarás  ho  y  me  i 

Quiero  seer  comulgada, 

Que  por  ello  seré  apropinquadit 

Que  quando  pasé  ^  el  flumen  Joidáa 

8o  la  ribera  de  Sant  Johan, 

Non  re9ebí  yo  el  cuerpo  del  mi  taiyoc; 

De  que  he  yo  gnmt  dolor. 

Non  Ti  omne  fueras  a  tí , 

Yr  me  quiero^  maga  por  mt 

Esto  disiendo  del  se  partió. 

Por  la  montanya  se  metid. 

El  santo  omne  quando  la  tío  andftr, 

Sabet  que  non  pudo  estar. 


^  Pidal :  mei  mCMtnul*. 
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Que  por  yermo»  qae  por  mnátíím 

Ayna  tomó  a  Mn  eompaayerot, 

£1  santo  abat  los  ytje^ 

Luego  fasie  lo  que  soUe. 

SI  akmt  los  cnriaua 

Fasta  que  el  aoyo  pasana. 

Don  Oodmás  oonoe^íó  que  uerdat  era 

Lo  que  Haría  le  düdera  M. 

Alli  pasó  la  quarentena 

Fasta  que  Tino  el  dia  de  la  ^ena. 

Qnando  Ootimás  M  sintió  sano 

Corpus  Domini  prisó  en  su  manó. 

Don  Oosiraás  a  andar  se  priso 

Vn  poco  de  feuada  e  lentejas  eouaSgo. 

A  la  ribera  de  flamen  Jordán 

Alli  priso  carrera. 

A  Haria  cuydó  fallar, 

Mas  non  hi  Tyo  llegar. 

Dios,  dixo,  en  que  yo  creyó, 

Desame  veycr  lo  que  deseyo. 

A  >  otra  parte  la  tío  estar 

Luego  oemfen^  de  lablar. 

Dnenya,  dixo  OoilmáB, 

Cara  mi  madre  que  faarái. 

Qnando  María  lo  oyó  fablar 

De  nulla  res  non  querie  *>  dubdar. 

Sobren  agua  tiftye  Maria 

Como  si  Tiniesse  por  huna  Tia. 

A  la  ribera  Tino  en  asencha, 

Don  CkMtimás  luego  la  saluda. 

Asus  piedes  de  rila  M  luego  se  eébó 

B  su  bendicen  le  demandó. 

Non  la  osó  santiguar, 

Mas  ayudóla  a  leuañtar, 

DelatíenaUleuantó, 

La  santa  paa  la  saludó. 

Duenya,  dixo  de  plan, 

Bsto  weptm  que  es  pan. 

Es  cuerpo  de  Ihesu-Chrfsto 

Que  por  nos  priso  martürfo* 

K  priso  muerte  •  paaion, 

B  dionot  grant  salna^ion. 

Creyes  esto,  amiga  miaf 

Bien  lo  OKjo,  dixo  Maria. 

Por  la  grant  culpa  que  Adam  ÉM^ 

Por  la  mangana  que  misn^ 

Aquesta  sangre  nos  a  él  dada 

Loco  es  qui  la  tíene  en  nada. 

Bl  ge  lo  dio»  ella  lo  recibió. 

La  carne  gomió  e  la  sangre  beuiób 

Quando  Marta  fue  oomulgada 

Alegre  fue  6  pagada; 

La  cara  tomó  a  criante 

B  rogó  ha  Dice  omná-poteala. 

Senyor  Dios,  ey  mi  iwon, 

Bsdir  te  qideio  Tn  galaidmi. ' 

<^m(ranta  •  VH  anyoate  tqM  te  «BM, 

Ayas  tu  duelo  de  mi. 

Ya  querría  la  soldada 

Que  me  tienes  apareiada  w. 

Buega  al  tu  ÍIJo^  Virgo  Marta 

Que  me  meta  en  tu  oompannya. 


M  PMal :  feícrt. 
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Cantaría  de  ti  el  dnl^e  son 

Que  cantó  de  tí  8alamon. 

Que  el  goso  de  esta  TÍda 

Todo  toiiba  eh  grant  tristi^a. 

Su  oración  hetto  acabada 

Contra  el  santo  omne  dio  tomada. 

Senyor,  dixo  Gosimás, 

Amigo  dnlge,  tú  que  toái. 

A  U  gragÍA  de  Dios  e  de  Santa  Marta 

Que  complida  as  tu  rometfa. 

Mas  a  ese  logar 

On  me  íalleste  primero 

Hi  me  fallarás. 

Dise  Gosimás,  si  me  qulkleres  te  plaget 

Deste  f moto  auras  a  oomer. 

Bl  ge  lo  dio  con  amas  manos, 

Marta  prisó  los  tres  granos. 

Bebió  del  agua,  mas  non  por  set ; 

Senyor,  dii,  tornat  uos  ent. 

Agora  me  quiero  partir  de  tí. 

Por  Dios  te  ruego  hora  por  mí. 

En  poca  dora  el  flamen  bouo  pasada 

Ayna  fiso  su  Jomada, 

Aquese  logar  certero 

Do  Gosimás  la  falló  primero. 

Aquesse  logar  que  Tal  mas 

Qae  non  bálsamo  que  ee  Tttgflento  naloML 

Qnando  Marta  en  esoe  logar  posó 

Huna  oración  acabó. 

Dios,  dixo^  si  me  quietes  oyr 

Daiui  adelant  non  querria  ■•  yr. 

Blla  sen  tomó  contra  oriente  *^ 

Aoomendóase  a  Dios  cmnl-potentek 

Comentó  su  oración 

Muy  piadosa  de  oorspotn». 

Quando  acabó  su  om^leii 

Vio  huna  buena  TÍsion. 

Buenos  mandaderos  Tegro  yo  aqui^ 

Mi  cuerpo  e  mi  alma  acomiéndólo  att 

Qnando  ella  se  estendió  en  tierra, 

Luego  con  ella  m  em. 

Quando  en  tierra  fue  echada 

A  Dios  sse  acomendaua. 

Premio  los  oíos  Uen  oonuiníentes» 

9erró  su  boca,  cubrió  sus  dientes. 

Enbolniós  en  sus  cabellos, 

Bchó  sus  bracos  sobre  sus  pechos. 

Bl  alma  es  de  ella  sallida , 

Los  ángeles  la  an  rebebida. 

Los  ángeles  la  Tan  leñando^ 

Tan  dul9e  son  que  Tan  cantando. 

Mas  bien  podedes  esto  Jurar, 

Que  el  diablo  noy  pudo  llegad. 

Esta  duenya  da  entemplo, 

A  todo  omne  que  es  enste  sieglo. 

Don  Gosimás  priso  la  Tia» 

Tomóse  a  ssu  abadía. 

Mas  de  huna  cosa  es  mucho  yrado 

Porque  su  nombre  no  le  a  demandado. 

A  don  GoB^más  mucho  le  pesaua 

Por  la  quaxesma  que  tanto  tardana. 

Mas  quando  Tino  essa  sacón 

Bl  abat  les  dio  su  bendición. 

Quando  Gosimás  ffue  partido^ 
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Sin  ajadA  daqnell  leyoHé 
Mas  qaando  le  tío  la  tieira  eohar 
Non  qniao  en  balde  estar. 
Toda  la  tierra  acaneyd, 
Sobre  el  cuerpo  la  echó. 
BcháM  en  tierra  por  se  eipedií^ 
Senyas  fiío  qnes  qneria  jt, 
Oompannyero,  id  nos  en  pai. 
Bien  sé  qne  Dios  por  Haría  fas. 
Luego  el  leyon  sen  partid, 
Por  la  montanya  sen  metió. 
Agora  cr^fo  en  mí  crejen^iA 
Qne  santa  cosa  es  peniten9ia. 
K  penitencia  prendró, 
Piedat  de  mi  cuerpo  non  aoré» 
Tomos  a  su  abadía, 
Gosimás  e  su  compaaya. 
AUi  íablavan  de  grant  raioa 
Non  era  hi  enten^ion. 
Qosimás  comienza  de  íablar, 
Non  se  quiso  mas  gelar. 
De  la  Egipciana  que  non  se  le  olnída 
Bien  les  conta  <m  toda  su  TÍda. 
Contóles  como  la  fallara 
En  la  montanya  do  entrara ; 
E  como  la  fallara 
ido.  Después  al  tercero  anyo  finada. 

Contóles  del  leyon 
Como  le  houiera  por  oompanyon. 
El  santo  abat  ploró  muy  fuerte 
Quandol  oyó  contar  su  muerte. 
E  los  monges  que  eran  hl 
Todos  plorauan  otro  sí. 
Mucho  emendaron  de  su  TÍda. 
Por  enxemplo  desta  María. 
E  nos  mismos  nos  enmendemos 
Qne  mucho  meeter  lo  auemos. 
E  reguemos  a  esta  María 
Cada  noche  e  cada  día. 
Que  ella  ruegue  al  Criador 
Con  quien  ella  houo  grant  amor. 
Quel  podamos  fer  tal  semigio, 
Que  al  día  del  juygio 
Non  nos  falle  en  mal  fí^ío. 
El  nos  dé  grant  partida 
En  la  perdurable  Tida. 
Todo  omne  que  onieie  seny 
Beaponda  e  diga,  amen  *^. 
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Puet  miulu»  Teses  ojrestei  contar 
De  loe  treii  Reyes  que  Tinferon  bneoer 
A  Ihesnchristo,  que  en  nedo, 
Yna  eetxella  los  gaiaado ; 
8t  de  1a  grftQt  manniüla 
Que  lee  auino  en  Ib  Tilla 
Do  Erodee  era  el  traydor, 
Enemigo  del  Criador. 
Entraron  los  Beyes  por  Betlem  la  ^{bdat 
Por  saber  Herodes  si  sabia  Terdat , 
En  qoal  logar  *  podrian  ffsllar 
Aqnell  Senyor  que  hiñan  bnsear ; 
Qne  ellos  nada  non  sabien, 
Erodes  sí  lo  querie  ma  ho  bien, 
B  qoando  oonell  estndieron 
B  el  estrella  nnnqna  la  Tieron. 
Qnando  Erodes  oyó  el  mandado 
Mnoho  fue  alegre  e  pagado. 
B  ffiío  senblante  qnel  plaiia, 
Mas  nnnqna  tíó  tan  negro  dia. 
Dixo  qne  de  qne  >  íoera  nado 
Nnnqna  oyera  tan  negro  mandado, 
Hitlo  bnsoar  sse  qne  denedes, 
Venit  aqni  moBtrar-me4o  edes ; 
En  qnal  logar  *  lo  podredes  ffáUar 
To  lo  yré  adorar. 
Los  Bqres  sallen  de  la  fibdat, 
B  catan  a  toda  part  ■, 
B  Tieron  la  sn  estrella- 
Tan  Insiente  e  tan  bella, 
Qne  nnnqna  de  déllos  se  partió 
Ffstta  qne  dentro  los  metió. 
Do  la  gloriosa  era 
El  Bey  del  9ielo  e  de  la  tierra. 
Bntraron  los  Beys  *  mncbo  omildosos 
E  fincaron  los  ynoios ; 
E  honieron  gosopor  mira, 
Oífre^ieron  oro  e  en^iensso  e  mirra. 
Baltasar  oífre^ió  horo 
FOr-qne  era  Bey  poderoso. 


I  El  Mftor  Pfdil  le  Utaló  ist :  Adotúetim  de  h$  Santot  ñeyej.  Es 
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ICelohor  mirra  por  dnl^ota  \ 

Por  oondir  la  mortal  corona. 

B  Gaspar  le  dio  en^iensso 

Qne  assi  era  derecho. 

Estos  Beyes  cnmglieron  sus  mandados 

B  sson  se  tomados      ""^'*— **^-— -^^ 

Por  otras  carreras  a  sns  regnados.       ^^^ 

Qnando  Brodes  ssopo 

Qne  por  hi  non  le  an  Tenido, 

Mocho  sen  tono  por  escarnido, 

E  dixo  todo  me  miro 

E  qnando  tíó  esta  maraTilla,       / 

Fnerte  fue  sanyoso  por  mira ;  Y 

B  con  grant  hira  qne  en  si  ania 

Dixo  a  sns  Taasallos,  |  Tia ! 

Qnantos  ninyos  ftdlar  podredes 

Todos  los  descabe^edee; 

Mesqninos  qne  sin  dolor 

Obede9Íeron  mandado  de  sn  sennyor 

Qnantos  ninyos  fallanan 

Todos  los  desoabe^anan. 

Por  las  manos  los  tomanan. 

Por  poco  qne  los  tiranan. 

Sacanan  a  las  Tegadas 

Los  bracos  con  las  espaldas. 

Mesqninas  qne  cnytas  Tieron 

Las  madres  qne  los  parieron  I 

Toda  madre  pnede  entender 

Qnal  dnelo  podrie  seyer. 

Qne  en  el  ^ielo  fue  oydo 

Bl  planto  de  Bachel  •. 

Dexemos  los  mo^nelos 

B  non  ayamos  dellos  duelos. 

Por  qnien  fncron  martiríados  * 

Snso  al  fíelo  son  leñados. 

Cantarán  siempre  delante  él 

En  hnno  con  Sant  Mignel, 

La  gloriosa  tamanya  «> 

Será  qne  nnnqna  mas  fin  non  haura. 

Destos  ninyos  qne  siempre  f fiesta  fa^ edei 

Si  por  enogo  non  lo  onieredes,  • 

Decir  nos  e  hima  cosa 

De  Christo  e  de  la  Gloríossa. 

Josep  jazia  adormido, 

Bl  angél  íne  a  ál  Tenido. 

Dixo  Hena  varón  e  Té  tn  Tia, 

Fnye  con  él  ninyo  e  con  Marte; 

Vete  pora  Egipto 

7  Pldsl :  par  dÉUrs. 
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Que  MI  lo  nuuicU  el  escrípto. 
LeoAntófM  Joiep  mocho  espaatado^ 
Pensó  de  oomplir  el  nuuidado. 
Prende  el  ninyo  e  la  madre 
B  el  gnioloe  como  a  padre. 
Kon  leoó  con  ellos  Tes 
Sino  hnna  bestia  e  ellos  ires. 
Uadragaron  grsnt  manyan». 
Solea  pasan  por  la  montanya. 
Encontraron  doa  peyones  O 
Grandes  e  Inertes  ladrones, 
Qne  robanan  los  caminos 
E  degoUanan  los  pelegrinos. 
SI  qne  alguna  cosa  traxiesse 
Non  ha  aner  qne  le  TaUesse. 
Presos  fueron  mny  lestino^ 
Saoánanlos  del  camino. 
De  <ine  fuera  los  touieron 
Kntre  si  rason  ouieron. 
DijH>  el  ladrón  mas  lello 


» mayor  e  meior  eres 
Desooig  dellos  qual  mas  qnisieies. 
Des!  partamos  el  mas  chiqniello 
Con  el  cnchiello. 

Bl  otro  ladrón  touo  qne  disie  fuerte 
Et  f  ablar  por  miedo  non  osa. 
Por  miedo  que  sse  hixaria 
B  que  faria  lo  que  disia. 
Antes  dixo  que  disia  sseso 
B  quel  partiesnn  bien  por  peno. 
Bt  oyas  me  amigo  por  caridat 
B  por  amor  de  piadat  *K 
Penssemos  de  andar 
Que  hora  es  de  aluergar. 
Bn  mi  cassa  aluergaiemos 
B  eras  como  quisleies  partiremos. 
B  ssi  se  fueren  por  ninguna  arte 
To  te  pecharé  tu  parte. 
Dios,  que  bien  legebidos  son 
De  la  muger  daquell  ladrón. 
A  los  mayores  **  daua  plomagas 
B  al  ninyo  toma  en  bia^os; 
B  fasiales  tanto  de  plager 
Quanto  *>  mas  les  podie  fer. 
Mas  ell  otro  traydor  quisiera  luego 
Que  ante  qnes  posasen  al  fuego 
líanos  e  piedes  lea  atar, 
B  en  la  dkrpel  los  echar. 
Bl  otro  ladrón  comengó  de  lablar 
Ckmio  oyredes  conptar. 
Oyas-me  amigos  por  caridat 
B  por  amor  de  piedat 
Buena  cosa  *^  e  fuerte  tenemos 
Oras  oomo  quisieres  partiremos. 
B  ssi  se  fueren  por  ninguna  arte 
Yo  te  pecharé  tu  parte. 
La  tespeda  nin  come  nin  posa 
Simiendo  a  la  Gloriosa. 
B  ruegal  por  amor  de  piedat 
Qne  non  le  caya  en  pesar^ 
B  que  su  fijo  lo  dé  ha  banyar. 
La  Gloriosa  dis  «■  banyaUs^ 
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E  fet  lo  qne  quisieredesi 

Que  en  vuestro  poder  nos  tenedes. 

Va  la  huéspeda  oorrentera 

B  puso  del  agua  en  la  caldera. 

De  que  el  agua  houo  asas  caliente^ 

Bl  ninyo  en  bracos  preq^e^  ^    J 

Mientre  lo  banya  al  non  fas 

Sino  cayer  lágrimas  por  su  fas. 

La  Gloriosa  la  catana 

Demandol  porque  Uoraua ; 

Huéspeda  por  que  Horades, 

Non  me  lo  9eledes  **  si  bien  ayades. 

Ella  dixo,  non  lo  pelaré  amiga 

Has  qtefedes  que  nos  diga. 

Yo  tengo  tamanya  eueyta  ** 

Que  querría  s^yer  muerta. 

Vn  fijuelo  que  hauin 

Que  parí  el  otro  dia» 

Alelo  allí  don  jas  gafo 

Por  mi  pecado  despugado. 

La  Gloriosa  dix :  dármelo  varona 

Yo  lo  banyaré  que  no  so  asoocosa. 

B  podedes  desir  que  en  este  aanyo 

Non  puede  auer  meior  vannyo. 

Ffue  la  madre  e  prisolo  en  los  bracos, 

A  la  Gloriosa  lo  puso  en  las  manos. 

Ia  Gloriosa  lo  metió  en  el  agua 

Do  banyado  era  el  Bey  del  \4elo  e  de  la  tiana. 

Ija  vertot  fue  fecha  man  a  mano^ 

Metiol  gaffo  e  sacol  sano. 

Bn  el  agua  fincó  todo  el  mal, 

Tal  lo  sacó  com  m  crispal  m. 

Qnando  la  madre  vio  el  fijo  guarido 

Grant  alegría  a  consigo. 

Huéspeda  en  buen  dia  a  mi  casa  Tinicstea 

Que  a  mi  fijo  me  diestes, 

Et  aquell  ninyo  que  allí  jaa 

Que  tales  miraglos  fas, 

A  tal  es  mi  esperan^ 

Que  Dios  essines  dubdanga, 

Com  la  madre  muy  goaosa, 

Al  padre  diae  la  cosa. 

Contol  todo  oomol  auino, 

Mostrol  el  fijo  guarido. 

Quando  el  padre  lo  vio  sano 

Non  yió  cosa  mas  fues  pagadoi 

B  por  pauor  del  otro  despertar 

Pensó  quedo  des  leuantar ; 

B  con  pauor  de  non  tardar 

Priso  cazne^  vino  e  pan. 

Pero  que  media  noche  era 

Metióse  con  ellos  a  la  carxexn, 

Eflcnrriólos  fasta  en  Egipto, 

Asi  lo  dise  el  escripto. 

E  quando  de  ellos  sse  houo  a  partir 

Merpet  les  comentó  de  pedir. 

Que  el  fiio  que  ell  ha  sanado 

Suyo  seya  acomendado. 

A  tanto  ge  lo  acomendó  de  suerte 

Que  suyo  f  ucs  a  la  muerte. 

La  Gloriosa  ge  lo  ha  otorgado^ 

Bl  ladrón  es  ya  temado^ 

Al  otro  alenoso  ladrón 

NÉ^d'm  fijo  varón, 

i«ridil:ariils/« 
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loa  ninjot  foorén  cartgifiíido» 
I^aa  manyai  de  lot  padm  apiendtondo. 
Sallien  lolMur  caminos 
K  d^oUaaan  los  pelegrinot. 
E  £f  a^ian  mal  a  tanto 
FMa  on  los  priso  Pilalo. 
A  Xherosslem  los  adu, 
Hándalos  poner  en  orní ; 
Bn  aqnell  dia  senyalado 
Que  Christos  fne  crnyifloado. 
Bl  que  en  sn  agna  fue  banjado 
Fne  pnesto  al  sn  diestro  lado. 
Luego  qnol  tío  en  él  orqjd» 
B  merget  le  demandó. 
Nnestro  Senyor  diso 


LOS  hbtbs  db  oeibntb. 


Bn  el  santo  parayso. 

Bl  flde  trajdor  qnando  tablaoa 

1V>do  lo  despregiaaa. 

Dis,  Taron,  como  eres  looo^ 

Qoe  Ohristns  non  te  Taldrá  tan  pooo. 

A  ssi  non  puede  prestar, 

I  domo  pnede  a  tí  huniarf 

Bste  toe  en  infierno  miso 

B  el  otro  en  paraysso. 

Dimasfnsaluo 

B  Qestas  fe  oondapnado. 

Dimase  Gestas 

Hedió  diuina  potestaa. 
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VIDA  DE  SAN   ILDEFONSO 


EL  BENEFICUDO  DE  OBEDA*. 


Si  me  ayvdm  Ohritfto  e  1a  Virgen  Mgnda» 

Querría  componer  tüa  fegion  rf mad* 

De  QD  confeeor  que  ftfo  rida  honrradAf 

Que  na^ió  en  Toledo,  en  esa  ^ibdat  nombraíln. 

En  aquesta  ^ibdat  complida  de  nobletas, 

Bra  un  caTallero  qne  hauie  grandes  riquesns ; 

K  hauie  mnger  íermoaa,  de  grand  gracia, 

Debelo  creer  el  que  el  romange  resare. 

Dixieronle  don  Bstenan  a  este  que  yos  dlgo^ 

Bra  de  Santo  Jer.....  pariente  e  amigo : 

Kaguer  era  lozano  non  pres^iana  un  ñgo. 

Omne  de  malas  mannas  non  le  traia  consigo. 

B  a  su  buena  muger  desian  donna  Lusia. 

Partía  bien  eon  los  pobres  los  bienes  quel  había. 

Do  Bcya,  do  estaba  la  noche  e  el  día , 

Non  se  olridaba  de  resar  el  Ato  María. 

B  en  muchas  maneras  fasia  a  Dios  senri^ío : 

Yba  bien  a  Iss  horas  e  bien  al  sacriA^io. 

De  sj  f  ñera  del  muro  habla  un  grand  espidió 

Do  se  echaban  muéhos  de  los  que  non  querían  TÍ9Í0. 

Fasia  la  buena  duenna  siempre  esta  ors^ion 

A  Dios  e  a  Santa  Maria  eon  pnra  deyo^on , 

Qne  les  quisiese  dar  algund  lijo  Tai 

Qae  fuese  al  su  ssnri^io  exle-otragnisa  non. 

PersoTeraua  ella  en  aquesto  pedir 

B  una  noche  tío  en  Tísion  asy  venir 

A  la  Virgen  que  fue  digna  a  Jesucristo  concebir 

E  oommo  la  semejaba  salióla  a  les^bír. 

B  sennora,  dijo  ella,  qne  fue  lo  que  yo  fis 

Que  TOS  Tenistes  a  Ter  aquesta  pecatris? 

B  dijo  la  Virgen,  fija,  esta  fue  la  rason  [buen  oora^on 

PerseTcraste  ca  el  mi  Fijo  díse :  quien  algo  pidiere  oon 

Yo  dargelo  he :  por  eso  70  Tengo  a  complir  tu  petición 

Que  TOO  me  llamas  oon  buena  derofion. 


*  Esta  piadosa  coaposictoa ,  qse  faé  eoaoeldt  de  Faaebex,  se 
habla  coaterraéo  hasta  ahora  iaédlta ,  ao  iiabieado  Uepdo  A 
pablieane  ea  so  C0Íeeamí  de  péetias  eétUUmut  ntertwet  al  «•- 
gh  XT.  «La  Vida  de  Saa  Ildefonso,  dice  vSaaehei,  se  eseriblA 
taabien  ea  veno  alejaadrino.  Poseo  aaa  eopii  de  ella  sacada  de 
no  eódke  antlgao  escrito  como  prosa.  Contiene  505  versos  rima- 
dos por  lo  coaiáB  de  castro  en  enatro.  sunqoe  algnaas  veres  falta 
el  (oasonante  y  se  halla  solo  asonante;  todo  sla  dods  por  defer- 
ios del  eOdice  y  descaldo  de  los  copísotea  4  por  Is  radeu  de  aqae- 
nos  tiempos.  •  Neaotros  la  poMIcamos  eateraaeale  eoafonae  •  on 
ana  copla  antigaa  sacada  de  aa  cibica  qae  esuba  escrito  cono 
prosa,  no  creyendo  oportono  ensayamos  sqal  ea  rertlflcsr  el  tex- 
to y  ajastar  los  versos  i  medida,  cayo  trábalo  si  bleo  perfeccio- 
narla la  rima,  slteiarls  en  csmblo  el  eariictar  y  rudeía  de  Is  rom- 
-pAslcloa ,  difleU  de  Ajarse  con  ecrlidonibre  sin  avxlllo  de  lo«  fé- 


B  JO  80  madre  del  Fijo  que  nos  Tino  a  salTari 

A  me  aman  los  angeles  sanrir  e  alabar, 

80  puerta  de  los  fíelos  e  estrella  de  la  mar, 

Bl  que  por  mi  se  guia  non  puede  peligrar, 

Bn  mi  :re  quiso  poner  la  Santa  Trenidat 

B  me  tu  alabas  de  toda  Toluntat, 

Quiero  que  entiendas  dende  alguna  caridat 

Bntre  las  peticiones  que  te  quiero  oomplir 

Quiero  que  hajas  fijo  qual  te  sabré  desir 

Qne  haya  grand  sabor  siempre  de  me  aerrir. 

Deate  habrá  lumbre  que  te  diaen  Lusia 

B  asi  adngas  al  mnndo  grand  alegría, 

Finca  con  la  mi  gracia  e  fas  bien  todia 

Ca  70  seré  oontigo  de  noche  e  de  dia. 

Pues  que  en  esta  manera  la  hobo  Tlsitada 

Fuese  e  fincó  ella  alegre  e  pagada : 

Toda  duenna  que  fuere  en  algo  tribulada 

Asi  la  quiera  acorrer  esta  Virgen  coronada. 

B  esta  duenna  Lusia  parió  un  fijo  muy  apuesta  criatura 

B  llamáronlo  Alfonso^  nunca  hobo  de  al  cura  [mesura. 

Sinon  de  amar  a  la  Virgen  Santa  Msria  complida  de 

Guano  fue  de  dos  anuos  mostrólo  donna  Luaia 

con  el  Ato  Maria : 
BaU  santa  pala^rtl^  dnl^e  que  había 
Que  siempre  en  la  lengit»  la  traía  todavía. 
Como  iba  cres^iendo  en  ti^rpO^L^nsason 
e  dcTO^n . 


Cres^íale  de  la  Virgen  1 

CresQÍan  con  él  Tirtudes  de  toda  perfección, 

Cies^ale  de  los  pobres  dolor  e  oompaaiou. 

Cuanto  podía  al  padre  e  a  la  madre  tomar 

A  loa  pobres  menguados  lo  iba  todo  a  dar, 

Cuano  a  Santa  Maria  les  oía  mentar 

Ibales  de  grado  las  manos  a  besar. 

Cuando  Tieron  que  podria  las  letraa  oonosQer 

Tomólo  San  Bugenio  e  fisolo  nodreeger 

B  diolo  a  un  maestro  que  lo  besaaen  leer : 

B  desia  que  nunca  Tiera  su  par  en  aprender. 

B  marabillados  eran  de  como  aprendía 

Que  a  grandes  e  a  chicos  a  todos  los  Tendía. 

Su  sennor  e  su  padre  e  mas  donna  Lusia 

Rendían  gra^aa  a  Dioa  e  a  Santa  María. 

Amaba  humüdat  e  toda  mansedumbre 

Por  tuerto  que  le  fi^ieaen  nunca  habia  en  ai  quejumbre, 

Ibanae  con  él  de  ninnos  una  grand  companna ; 

Si  habia  en  ai' alguno  algima  mala  manna 

Castigábale  Alfonso  con  alguna  buena  fasanna 

B  tollisle  las  oostnmbres  porque  se  el  ahna  danna. 

Cuando  sos  oompanneíos  querien  ir  a  f  olgar 

Bl  iba  a  oración  o  iba  a  estudiar  . 

E  asi  a(;  sabie  en  tpdo  «v  Tiüa  o:denac 
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Que  nunca  otro  solo  vetían  éttar. 
B  en  veyendo  esto  el  mnj  santo  Bngenio  e  mny  santo 
Tomaba  profesión  en  este  sn  criado.  [prelado 

Dizo,  si  yo  este  ninno  hobiese  bien  en9Ímado 
Será  mny  gradoso  e  bien  aventurado^ 
Empero  que  Aot  anno9  es  toda  su  edat 
Al  su  sotil  ingenio  non  ha  paridat. 
Nin  igual  de  si  yíó  perfecto  en  toda  santidat. 
Si  non  le  ayudo  non  seria  bo.:dat 
Pero  non  so  yo  orne  en  todo  mi  entender, 
Que  asi  en  todos  bienes  le  pueda  imponer. 
Kln  le  muestre  clereda  cuanto  él  podría  deprender 
Sinon  es  Sant  Isidro  que  es  en  tal  afér. 
Bnton^  era  arsobispo  e  sennor  perlado 
Sant  Isidro  en  SeTüla,  ome  bien  acabado, 
Primado  en  las  Espannas  e  sobre  todos  honrado, 
En  todas  las  es9ien9ias  maestro  profundado. 
Mando  Sant  Eugenio  sus  cartas  adresar, 
E  mando  a  don  Alfonso  su  criado  llamar, 
E  di  jóle,  fijo,  amigo  piensa  de  te  guisar, 
Veme  con  estas  cartas  do  te  yo  quiero  euTiar. 
Bestia  e  Testiduras  d6te  dellas  assas. 
Vete  para  Sant  Isidro  e  preséntale  estas  cartas, 
Fasta  que  vengas  clérigo  nunca  del  te  partas. 
Si  en  esto  me  yerras  nunca  te  prestaré  tres  fagas. 
Este  es  sennor  de  toda  deresia 
En  él  fallan  que  es  toda  fílosofia 
E  maestro  de  ñsica  e  de  theologia. 
Porque  el  tiempo  es  sano  e  el  anima  sépalo  ganar. 
Tu  has  buen  comienao.  Dios  te  lo  quiso  dar. 
Vete  para  él  luego^  non  lo  quieras  tardar, 
B  quacto  pudieres  piensa  de  lo  remembrar, 
E  el  criado  omillósele  e  empesó  de  desir 
Sennor  dadle  yida  para  esto  oomplir, 
E  ponga  en  mi  gracia  que  tos  pueda  serrir 
Que  jamas  de  mandado  non  le  he  de  salir. 
Fue  para  Sant  Isidro  este  buen  don  Alfon, 
Presentóle  las  cartas  e  liólas  el  confesor 
De  k)  que  en  ellas  iba  mayor  clérigo  que  mas  non  po* 
Veyendo  el  padre  la  su  simplipidat,  [dia. 

Pues  que  vio  las  cartas  de  muy  grand  nmnntii|^ 
Fijo,  dixo,  de  mi  bien  seguro  estaje  -t^ 
Que  compliré  su  mego  de  ^^¡^^¡VÍ^'kclXíX. 
Ruégame  Tuestrotio  qpe,^  tt^estre  espien^ia. 
^^"^ennor,  dijo7  cumpliré  toda  Tuestra  obediencia. 
Mío  sennor  e  mío  tío  me  euTÍó  castigado 
Que  en  todas  las  maneras  cumpla  Tuestro  mandado^ 
B  yo  por  lo  cumplir  Tengo  apresurado 
B  tengo-me  por  ello  por  muy  bien  aTenturado. 
Mi  tío  el  santo  padre  todo  su  coraron 
Es  en  dar  es^ien^ias  e  toda  lición. 
El  metió  en  aprender  toda  su  entincion 
Pero  de  todas  sus  horas  no  perdía  oraron. 
Perseveradamente  tres  Tegadas  en  el  dia 
Al  Bey  Omnipotente  e  a  la  Virgen  Santa  María 
Qne  por  su  oonsentimianto  lo  quisiere  guardar  seuden- 
E  fue  el  ninno  creciendo  e  Tino  a  la  TÍrtud,  [te. 

E  diole  Dios  gra^  en  el  anima  e  en  el  cuerpo  salud. 
Ouardandole  de  pecado  e  de  sn  mal  e  enganno 
De  todas  espien^ias  aprendió  toda-TÍa, 
Pero  estas  amaba  e  i^uia  todaTia, 
Físicas  e  naturas  e  la  santa  theologia. 
HaTia  Sant  Isidro  muchos  buenos  criadof, 
De  ellos  haTía  buenos  maestros,  bien  lalradoa. 
Documentos  qnano  dcspotaban  o  «ffaoMnlQa  ^eiradoa. 
Todos  da  don  AUOnso  lo  Tm  gertlficadoi. 
Todas  laf  worituras  ad  las  aprendía. 
Bn  lo  que  Stiit  Itidio  «otf  «ooglitei 


De  darle  lÍ9Íon  a  todos  a  él  lo  aguisaba, 

Qne  nunca  habia  pesar  de  quier  que  el  estaba. 

Qaano  lo  tío  que  tenia  asas  de  es^ien^ia 

Pedia  al  santo  padre  con  muy  grand  reTerengia 

E  dixo,  sennor  prometed  e  otorgad-me  li^en^ia 

Qne  torne  a  Toledo  do  fue  la  mi  nas^en^ia. 

Do^e  annos  me  criastes,  sennor,  a  muy  grand  TÍ9Í0, 

Nunca  mejor  creado  nin  a  mi  Sant  Ambrosio. 

Yo  siempre  seré  Tuestro  por  benefi^io^ 

Trayame  Dios  a  tiempo  que  tos  faga  serTi^io. 

Vos  seades  mi  maestro  e  mi  sennor  e  mi  perlado, 

E  yo  Tuestro  discípulo,  sierTo  e  criado^ 

Por  cuanto  tos  en  mi  baTcdee  trabajado 

Dios  TOS  lo  peche  por  mi  e  tos  faga  pagado. 

Dose  annos  trabajastes  de  noche  e  de  dia. 

Por  mostrarme  es^ien^  e  derisia. 

Por  la  Tucstra  doctrina  nudriré  mas  todaviaf 

Oy  mas  si  me  mandares  querría  irme  mí  Tía, 

Fijo,  dijo  Sant  Isidro,  todo  él  trabñ jo  mió 

Que  por  tos  mostrar,  fiselo  por  Tuestro  tio, 

E  fise  por  Dios,  en  que  creo,  fijo 

M<^  Tema  gracia  e  honra  por  cuanto  en  Toa 

Puso  Dios  gracia  e  muy  grand  bendición. 

Porque  todo  haTemos  a  la  nuestra  consolación 

B  todos  finquedes  con  plascngia  de  corasen 

Que  sabed  qne  me  pesa  de  esta  despedíQion. 

Si  todos  ganastes  perdón  jamas  por  todaTÍa, 

Si  oonusco  fincaredes  non  Tcremos  mejor  dia. 

Si  TOS  queredes  ir  oon-gra^ia  de  Dios  e  con  la  mia 

E  dé  TOS  Dios  la  su  gracia  e  la  Virgo  María. 

£1  bendito  diecipulo  fue  a  esto  a  responder : 

Sennor  la  Tuestra  gracia  mucho  me  es  a  mi  menester, 

B  la  Tuestra  bendición  ca  tal  ea  el  mi  cxeer 

Que  sin  ella  non  podría  un  pan  Taler. 

Despidióse  el  discípulo  eon  muy  grand  humihiat, 

Salió  el  santo  padre  con  él  de  la  ^bdat 

A  le  escorrir  oon  grand  solemnidat, 

E  al  partir  llorando  todos  de  Toluntat. 

Partióse  de  Sant  Iftidro  e  de  los  da  iSeTÍlla, 

A  él  besó  las  manos  e  a  los  otros  se  humilla» 

Y6]»i«gO-fL  Toledo  a  esta  noble  TÍUa, 

E  res^ibieronle  todos  amanóla. 

Sjint  Eugenio  lo  fue  primero  abrasar, 

El  bendicho  criado  fuele  luego  las  manca  bcm; 

Allí  comensaron  amos  muy  fuerte  a  llorar. 

Con  grand  alegría  non  pudo  tablar. 

En  pos  del  arsobispo  fue  su  padre  Uegaadoi 

Omillóse  el  fijo  e  las  manos  le  besando. 

Tomó  a  la  Qíudat  reyendo  e  jugando. 

Tios  mancebos  iban  delante  bof  oidando, 

I'ijo,  dixo  Sant  Bugenio,  que  posedes 

i<*uera  del  mi  palacio  que  tos  bien  conotpede» 

Dijo^  sennor  pues  por  bien  tenedea 

En  esto  e  en  todo  faré  lo  que  quisieredea. 

Queriendo  el  criado  al  padre  obedesger, 

Fue  con  él  al  palacio  descender. 

Todos  cuantos  y  eran  pugnaban  de  faief 

Cuanto  don  Alfonso  haTia  en  plaser. 

Mandó  el  arsobispo  a  todos  conbidar 

Por  tal  de  a  don  Alfonso  sn  sobrino  honrar» 

Los  unos  con  gran  goso  Teníanlo  tomar. 

Pues  que  todos  hoTleron  comido  bien  aaat 

Fablando  unos  con  otros  e  haTiando  graad  adlaa, 

Bl  bendicho  del  perlado  tomóse  a  él  de  faa. 

Sobrino^  dijo^  oydme :  respondió  e  dijo :  qoa  ?08  plaiT 

Fijo  trabajastes  en  oomplir  mi  mandado» 

SennoTí  dixo,  trabajé,  qne  sea  Dios  loado, 

Con  todae  lat  es^ienyiai  me  reo  moy  pagado^ 
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B  io  en  teoliogia  matiitro  •  li^envlado. 
Cnano  lo  af6  Sant  Bugenio  bovo  grand  alegrUi 
Con  BalOYi^  m  padre  a  Dios  lo  grádetela. 
Paes  an  mandó  que  podía  f  aaer  donna  Lniia. 
J^nego  el  primero  dia  non  qnito  oMdar 
De  ir  a  m  madre  las  maaoe  le  besar, 
Poro  oonTienele  luego  de  al  palacio  tomar, 
B  despees  ibala  bii  n  a  menudo  a  resitar. 
Fijo,  dizo  la  madre,  loar  e  bendesir, 
Debo  a  la  Tiígea  Haria  que  me  qniao  oomplir, 
liO  que  por  su  mensage  ylno  a  desir 
Que  darla  lus  al  mundo  qnano  hoTiese  de  parir. 
Por  baber  fija  jo  deseosa  era, 
Tesitome  e  dizome  en  aquesta  manera : 
Kas^erá  si  mundo  baena  e  dlara  lumbrera. 
Teo  que  la  promesa  salió  bien  Terdadera. 
Sea  bendieha  la  Virgen  Santa  María  Gloriosa , 
Oa  TOS  TOO  que  sodas  la  lumbre  de  la  lus  c  In  To¿a, 
Kn  que  Terisiea  siempre  Tida  du^e  e  sabn  sn : 
Será  toda  Espanna  bien  andante  e  gososa. 
Kublando  todaria  en  aquesta  rason, 
Be^ibió  él  gran  goso  j  muy  grand  derovion , 
Bt'ndj^iéndolo  ella  de  todo  oorason. 
Mandóle  buena  cámara  el  anobispo  dar 
Con  buen  portal  e  estudio  oomo  para  orar. 
Cnantos  de  las  es^ngias  algo  querían  tomar 
Yonian  a  don  Alfonso  servir  e  guardar. 
T^os  unos  le  faltan  serrino  e  amor 
B  los  otros  le  llamaban  maestro  e  sennor. 
Mas  a  él  non  le  plasia  nín  babia  sabor. 
Cuanto  mas  lo  honraban  tanto  mas  se  f  asia  menor. 
Sabielo  Sant  Eugenio  de  oorason  amar 
B  fisolo  arcediano  paia  se  mas  del  honrar. 
E  fis  de  luego  ordenes  de  Brangelio  tomar, 
B  diole  la  crus  para  poder  visitar. 
Vido  maestro  Alfonso  la  Toluntat  del  perlado 
Bu  oomo  le  qneiia  sobír  a  grand  estado. 
Disia :  si  70  por  aventura  so  rioo  e  honrado, 
Puédeme  oon  soberbia  engannar  el  pecado. 
Otro  sí  muy  grand  TÍ9Í0  de  comer  e  beber 
l'uedeme  cnstidat  ayna  corromper; 
Puedo  perder  mi  fama  e  a  Dios  ofender. 
Los  bueno»  que  me  honran  pueden  me  aborresfcr. 
Veo  que  el  mundo  es  lleno  de  todo  mal, 
El  que  es  mas  inerte  ese  es  mortal : 
Pues  non  he  menester  70  por  este  portal, 
Perder  lo  que  dura  siempre  que  es  espiritual. 
Bl  que  es  mas  rioo  ese  ha  mayor  eodi^'a. 
Tan  simple  non  es  orne  que  esto  non  entienda. 
Que  quien  quiebra  las  oueidas  luego  ca  *  en  la  tienda. 
Bien  asi  lo  fattamoe  escrito  en  la  leyenda. 
La  tienda  es  la  vida  de  nuestro  tiempo  ^icrto^ 
Pues  que  fallece  orne,  yaae  y  bien  9Íerto. 
Mas  Til  es  que  el  león  que  yase  en  el  desierto. 
Para  yo  faser  de  elloa  enmienda, 
B  TÍTir  bien  seguro  en  toda  mi  fasienda. 
Tomarme  he  a  la  Virgen  que  me  haya  en  encomienda, 
Ir-me  he  para  la  iglesia  que  orne  no  lo  entienda. 
Tuso  ÍUflca  del  muro  havia  una  abadía 
Do  era  Dios  bien  serrido  a  Santa  María, 
Non  moraban  y  mongos  mas  calongia, 
Cuyo  habito  don  Alfonso  tomar  quería. 
Este  lugar  que  yo  agora  he  nombrado^ 
Llamas  Ooame  al  altar  mas  honrado, 
Al  abad  da  aqnoL  logar  Uamanb  Dios  dado. 
El  bendioto  maeitro  por  ir  a  Dioa  senrír, 
Bien  baTÍa  cuidado  puro  de  lo  complir. 
Vestió  ¿.annos  estrarnos  que  non  solía  Tcstir, 
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Solo  en  iu  cabo  peoió  de  le  ir. 

Luego  a  la  puerta  conos^iole  un  Tiüano^ 

Falló  a  don  Esteran  e  dijole  mano  a  mano. 

Bste  ome  dijo  el  padre  paraste  que  el  su  seso  non  es  sa- 

BstCTan  non  tomó  gente  quanta  pudo  tomar,         [no. 

Violo  don  Alfonso^  fuese  a  desTÍar 

A  un  lugar  pequenno,  e  dejólo  pasar. 

Bl  padre  muy  irado  fuese  para  el  cabildo 

Por  traer  su  fijo  ca  non  lo  echó  en  olTÍdo, 

B  fiso  escodrlnnar  todo  cuanto  y  había. 

Después  que  non  falló  su  fijo  salió  oon  follia 

Amenasando  muy  fuerte  toda  la  calongia. 

Pues  que  maestre  Alfonso  TÍdo  su  padre  alongado. 

Fuese  para  el  monasterio  e  dentro  se  ha  entrado, 

B  demandó  a  muy  grand  priesa  por  el  abad  Dios  dado, 

B  luego  el  abad  quano  lo  sopo,  Tino  de  grado. 

Quano  don  Alfonso  tío  Teñir  al  abat 

Echóse  a  los  sus  pies  con  muy  grand  humíldat. 

Sennor  por  Dios  e  por  la  Tuestra  bondat 

Faset-me  porcionero  en  la  Tuestra  santídat. 

La  Tída  deste  mundo  toda  es  como  un  rato 

Anda  ome  en  píe  o  muere  bien  en  quanto. 

Si  yo  non  guardare  mí  afana  faré  mal  recsbdo, 

Non  Tal  toda  mi  agüela  cuanto  Tale  un  sapato. 

Como  quier  que  yo  debo  todo  al  cuidar 

Si  non  salTar  mi  anima  me  debo  trabajar. 

B  para  lo  oomplir  Tengo  tos  lo  erogar, 

Por  Dios  que  me  qnerades  en  ello  ayudar. 

Argidíano,  sennor,  dijo  el  abat  Dios  dar, 

Vos  ha  grand  humíldat  es  esta  de  ome  tan  grande, 

To  debo  a  tos  rogar  es  muy  gran  guisado, 

Pero  lo  que  queredes  sea  tos  otorgado^ 

Ca  mucho  somos  honrados  con  la  Tuestra  presencia 

Ca  Tuestro  entendimiento  e  Tuestra  sapic  nciai 

Gobemaria  gient  reynos,  tal  es  la  nuestra  creencia, 

De  quanto  tos  quiíderdes  otorgaros  la  espicncia. 

Tanzó  el  abat  el  signo,  e  allególe  la  clereí<ia : 

Fijos,  dizo,  don  Alfonso  quiere  nuestra  compannia. 

Si  le  resgebir  quisierdes,  yo  mucho  lo  querría. 

B  padre  dijieron  todos,  mas  Teeroos  muy  buen  dia. 

Sennor  dat  le  su  habito  que  non  quered  es  tardar 

Mas  gradeget  le  mucho  porque  lo  quiere  tomar, 

Ca  en  todas  maneras  nos  puede  mucho  honrar 

B  si  mucho  tardásemos,  podríamos  errar. 

Kl  santo  argidíano  dixo  de  fssienda  ^aiiada 

Besgebir  non  podemos  mas  persona  honrada, 

Porque  toda  la  orden  puede  ser  mucho  honrada. 

Si  nos  fuere  contrarío,  non  ganaríamos  en  ello  nada. 

Llamáronle  entonce  e  dixo  el  abat 

Como  lo  recibieron  todos  de  buena  Tolnntat 

B  se  tenían  todos  por  honrados  en  la  so  bumildat ; 

E  él  áÍJLO,  gradescok)  a  Dios  tamanna  caridat. 

Butonge  muy  gososo  el  abat  se  levanta 

E  todos  los  mayores  de  la  companna  santa 

Vestieronle  el  habito, 

Todo  el  oouTento  esperando  fruto  de  esta  bcndioha  plan- 

Leraron  le  cantando  fasta  el  mayor  altar,  [ir 

Púsolo  el  abat  bendito  e  dezaronse  de  oantar, 

Fisolos  el  moTer  a  todos  asentar 

B  comensolss  la  orden  a  predicar. 

B  luego  el  primer  dia  con  la  predicación 

Todos  fueron  complidos  de  muy  grand  devoción, 

Todos  desian :  Dios  ponga  en  ti  la  su  bendición 

Que  hoi  posiste  en  todos  edificación* 

Sopólo  don  Bstevan  luego  el  primero  día 

Como  maestro  Alfon  el  habito  vistia, 

Fuese  para  el  arsobispo  él  lleno  de  folia 

Qnezandose  del  abat  e  de  la  calongia. 
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POETAS  AKTBRIOESS  AL  SIGLO  XV. 


£  dixo,  seiinor  grand  culta  tos  veugo  a  desir 
I  eopo  deservir, 
teotcamir 
e  destroir. 
stro  mandado 
I  mal  deshonrado, 
rre  a  mi  mandailo 
ngado. 
qnedará  logar 


ríe  folgar, 

sabedes 

[|tie  babedes, 

onmigo  haberes 

lar  qae  a  mi  non  erredes. 

Ddo  le  grand  amor 

lesa  e  honor ; 

iere  por  serridor 

os  a  SQ  sabor. 

nna  Lnsia 

lo  querria» 

Dios  e  Santa  Haría 
la  mejor  via. 
liere  haber  cuidado 
fruto  qae  le  ha  dado^ 
pegado, 
en  eete  pecado, 
sannndo  Tenia, 
malenoonia ; 
louna  Lnsia 

grand  alegría. 

nrrada 

s  bien  aoompannada : 

gen  sagrada 

ae  le  habia  mostrada. 

monasterio  santo, 

m  grand  espanto, 

í  con  quebranto. 

0  un  rato, 

1  abat  Dios  dado ; 
nandado 

fijo  mucho  amado, 
^s  e  res^ebiros  lo  he  en  gra- 
ina  entin^ion  [do. 

a  entin^ion, 
inde  li^en^ia. 
8  manos  besar, 
luego  a  abrasar, 
a  del  quitar, 
duelo  a  llorar» 
^nnaLusia, 
eete  dim, 
B  alegría 
dita  María. 
i89er  ninserrir 
adosir, 
loaborrír, 
lerades  fallir, 
dero^ion, 

darros  ha  gualardon, 
agiaedero^n 
FesnireoQion* 


t  obediencia, 
loíritlo  en  pa^en^ia. 

>  e  humillóse 

>  buen  religioao, 
porsneqKia<H 


E  después  dará  sobre  esto  a  In  vuestra  alm^  buen  ]  .-^a 

Fijo,  70  moger  so  sin  grand  sab^doría        • 

E  non  la  se  mostrar  asi  como  querría. 

Pues  si  lo  conos^edea,  segund  es  esta  Tia   • 

tsi  al  ha  de  ser,  70  nunca  lo  Tela. 

So7en  de  los  dichos  que  le  deaia  mudio  marabilladoa 

E  se7an  todas  las  duennas  con  dero^n  llorando^ 

8e7endo  los  cimónigos  e  el  abat  lloraiido^ 

Por  que  todos  a  él  lo  han  deseando. 

B  espidióse  el  fijo  ds  la  madre  mu7  graciosa, 

E  la  madre  del  fijo  con  Tolnntat  sabrosa, 

Alababan  las  duennas  a  la  Virgen  pre^osa 

Porque  lo  tenían  por  mucho  estranna  cosa. 

Por  Tcrdat  los  del  mundo  asi  suelen  usar 

Guando  TCTen  sus  padres  e  sus  parientes  en  la  érden  ea- 

Dcsgradecen  a  Dios  que  lo  quería  ordenar  [trar, 

E  res^iben  quelnranto  porque  se  deben  gosar. 

Hi  home  ha  trea  fijos,  esto  desirlo  oso, 

Siquier  sea  menguado^  siquitr  sea  poderoso, 

Si  los  dos  fueren  malos,  non  es  ende  tan  quesoao 

Como  si  el  tercero  fuese  religioso. 

De  esto  f  asen  sennores  el  corasen  camal, 

Ca  el  mundo  que  es  enemigo  mortal 

Ordénalo  Dios  lo  espirítual, 

Mas  sabet  que  non  fue  donna  Lnaia  atal. 

Fuese  la  buena  duenna  alegre  e  pagada, 

Disia  el  abat  Dios  dado  barba  honrada. 

Mucho  bien  nos  fiso  la  Virgen  coronada. 

Sobre  todos  fincó  maestre  Alfonso  ledo^ 

Non  se  temía  por  tan  ríco  que  le  diesen  a  Toledo^ 

E  el  padre  non  podia  con  pesar  estar  quedo. 

Donna  Lnsia  tomada  al  mandado^ 

Con  sus  buenas  palabras  tollole  el  pesar 

E  fue  con  grand  honra  el  fijo  Tcsitar : 

Sant  Eugenio  otro  si  non  le  quiso  olTidar, 

E  Riempre  jamas  honraron  por  aquel  logar. 

Trabajó  don  Esteran  desde  aquella  Tegada 

Traer  su  fasienda  mucho  bien  ordenada, 

K  fiso  desde  alli  Tida  mucho  acabada. 

Que  se  fasia  toda  la  gente  maraTÜlada. 

E  don  maestre  Alfonso  fincó  asosegado 

En  servicio  de  Dice  poniendo  su  cuidado, 

De  la  Virgen  preciosa  sierro  tan  acabado^ 

Que  todos  le  llamaban  el  bienayenturado. 

ViTiendo  él  complido  de  toda  santidat, 

Quiso  Dios  que  finó  el  abat  Dios  dado, 

De  grandes  e  pequennos  fue  mucho  honradez 

Fisieronle  obsequias  de  grand  solemnidat 

Que  le  fue  complido  de  toda  castidat. 

Fisieron  su  acuerdo  a  quien  farian  perlado^ 

Sennores,  dijo  uno,  si  bueno  fne  Dios  dado 

Mu7  buen  pastor  habedes  Dios  pagado. 

Muchos  hai  aqui  todos  de  prestar 

Onde  si  se  puede  Dios  serrir  e  honrar. 

Mas  si  roe  quinerdes  conmigo  aoofdar, 

En  esooger  perlado  non  podemos  errar* 

Tengo  que  será  Dios  serrido  e  honrado^ 

E  el  nuestro  será  mejor  guardado 

81  a  maestre  Alfonso  fisieredea  perlado. 

Aqui  dijeron  todos :  seaTos  otoi^gado. 

Dijo  maestre  Alfonso :  sennores  non  enredea* 

Que  aun  so  mancebo,  segund  qua  tos  bien  rtám; 

80  nucTo  en  la  orden,  tos  bien  lo  aabedeSy 

Non  so  para  perlado  onal  Tosmerescedes.  \ 

Maestro,  dijieron  todos,  mnohas  gracia*  tos  daasosL 

Cuanto  mas  tos  humillades,  tanto  maa  Tot  piesciaisios. 

Escusa  non  pnngadea  que  Toe  al  fagamos, 

Cantat  dijieron  al  prior  Te  Deom  laudamus. 
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CantabMt  e  a  él  peMmdule  mucho  flftieroale  álMt| 

B  pixeiqiiBoonlfaBado«ii«ilftdicnlda*i 

Mostraba  a  loi  baenot  toda  hiuniMat, 

¿L  los  otros  cattlgaba  mostrando  orvedat» 

Pero  asi  les  era  a  todos  mesurado 

Que  non  parte  niz^imo  de  él  despagado, 

Si  alguno  de  afuera  Tenia  ooitado, 

De  dicho  e  de  fecho  iba  del  conoftado. 

Mandó  don  Alfonso  aqnesta  perlagion  bien  vn  aano, 

En  post  del  finó  luego  donna  Lnsia, 

Pero  consolóla  ante  la  Virgen  Marías 

Ya  siendo  muj  coitada  en  sa  eniérmedat 

Vesitóle  la  madre  Virgen  de  piadat ; 

Sennoray  dijo,  madre  del  Bey  de  la  verdal 

Bendicta  sea  siempre  la  Toestra  benignidat. 

B  la  Tnestra  piadat  tan  grande  e  tan  eomplida 

Qne  siempre  70  he  de  tos  resgebida ; 

Piada^  pues  me  la  en^imastes  en  aquesta  Tida 

Non  me  qoerades  dmjar  en  tan  penada  Tida. 

Madre  non  tos  sorti  a  tan  bien  como  jo  pii(!i"ra, 

Mas  pnes  qne  tos  nos  distes  al  B^  de  la  Tirtad 

Qoe  él  poso  en  tos  toda  nnestra  salnd, 

Libertadme  del  pecado  e  de  su  mal  enganno. 

tíennora  donde  estaba  mí  marido  honrado» 

Que  en  toda  su  Tida  me  fue  mesurado» 

Madre  de  tu  alma  habet  le  cuidado^ 

Al  Tuestro  fijo  santo  fasetgelo  pagado. 

DoletTOS  de  mí  fijo  por  la  Tuestra  grand  mesura 

Que  TOS  prometiestes  que  sería  criatura; 

Madre  de  lo  oomplir  tened  ende  cura. 

Guardando  la  su  alma  de  toda  rencura, 

Pura  fija,  dijo  la  Virgen,  cuanto  tu  has  pedido 

Para  ti  e  para  tu  fijo  e  para  tu  marido, 

Sábete  que  será  del  mi  fijo  complido, 

Que  todos  habedes  a  mi  e  a  él  serTido. 

Todos  lo  fisistes  oon  corasen  leal, 

Porque  en  el  otro  mundo  non  sentíredes  mal , 

Mas  hábredes  por  siempre  goso  eq»irítual, 

Al  qnal  tu  irás  de  esta  Tida  mortaL 

En  tanto  ende  fuese  la  Virgen  coronada. 

Fincó  la  graciosa  tanto  consolada ; 

Quano  fue  otro  dia  la  misa  acabada 

Fue  el  alma  a  los  ^ielos  a  tomar  la  posada. 

liOTando  la  de  angisles  una  grand  companna  en  pro^* 

Do  estaba  don  Alfonso  f asiendo  oración,  [sion 

La  Virgen  gloriosa  mostró  en  tíbÍou  , 

E  bobo  ende  gran  goso  e  gran  consolación* 

Begina  dijo  él,  complido  de  bondad, 

Bendicha  sea  siempre  la  tu  Terginidat. 

El  que  trabaja  de  te  senrir  da  grado^ 

Ese  es  bien  apreso  e  bien  aTentorado, 

E  después  en  los  fieles  de  gloria  ahondado. 

Tu  rosa  de  bondat  et  de  buenos  olores 

Das  que  Tallan  a  los  tus  scrTÍdorea, 

Beina  de  los  cielos  e  de  los  albores 

En  ti  fallan  folgura,  ca  los  alumbradoras 

Por  ende  te  loan  todos,  justos  e  peoadores. 

Entonó  don  Alfonso  el  cuerpo  de  su  madre 

Ck>n  mucho  buen  canónigo  e  mucho  cofradie. 

Dijo :  ninguno  de  nos  por  ella  Uorat, 

Mas  gracias  e  loores  al  Fsdre  espiritual  dat. 

Después  que  bobo  a  la  madre  fOcho  su  com^ümiijuto, 

E  fiso  un  monesterio  del  su  ordenamiento^ 

E  fiso  poner  de  duennas  grand  couTento 

A  honor  da  la  Virgen  e  del  su  alabamiento. 

B  todas  las  Espannaa  fasta  él  quinto  rsynado. 

Non  faOafaan  un  clérigo  saUdor  nin  perlado 

Tan  santo  nin  tan  digno^  nin  tan  buen  letrado^ 
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Ni  en  todas  las  Tírtudes  orne  tan  acabado. 

Ordenó  Dios  ari  que  se  OTO  de  finar,  * 

El  santo  padre  obispo  qne  oyestes  ya  contar, 

El  que  era  a  todos  padre  muy  de  prestar, 

Todos  hoUeroa  del  duelo  e  muy  grande  pesar. 

Fue  con  la  clerisia  el  pueblo  acordado 

Que  escogiesen  a  él  todos  por  perlado. 

De  bueno  de  Sant  Eugenio^  pues  que  era  finado : 

Tomasen  con  el  pueblo  e  oon  toda  la  derisia. 

Fueronse  mano  a  mano  todos  al  abadía, 

B  todos  con  grand  goso  e  oon  grand  alegría, 

Van  con  don  Alfonso  para  Santa  María. 

Estando  todo  él  pueblo  en  uno  ayuntado^ 

Fue  luego  cu  la  silla  eathedral  asentado, 

E  como  era  de  todos  bien  querido  e  anuido, 

El  goso  que  fue  fecho  n<m  seria  contado. 

Ademas  se  gosabaa  los  de  la  ealongia, 

Disian  los  caTalleroa,  oy  nos  Tino  buen  dia. 

Que  nos  dio  Dios  por  padre  fior  de  filosofia. 

Mucha  sanidat  e  lus  de  deresia. 

Cknnensaronle  a  honrar,  subiendo  de  grado  en  grado, 

GresQíale  mucho  en  ser  cuerdo  a  mesurado. 

Manso  e  humildoso,  benigno  e  gradado, 

OresQÍale  todaTía  de  los  pobres  cuidado. 

Los  omes  de  aquel  tiempo  seguían  toda  bondat, 

E  amaban  a  los  derigos  con  mucha  caridat, 

Pero  que  en  algunos  crescía  la  f alsedat. 

El  diablo^  que  es  sotil  e  engannoso^ 

A  las  Teces  quano  falla  al  orne  vaganoeo, 

Fasde  cnydar  de  cosas  donde  finca  perdidoso, 

Por  ende  finca  Dios  irado  e  sannoeo. 

Ck>mo  bien  nin  gloria  nunca  pueden  tomar. 

Asi  quieren  a  todos  confondir  e  dannar. 

NasQÍó  en  buen  punto  quien  dd  se  pudo  desvinr. 

Como  nos  es  a  todos  enemigo  mortal , 

Asi  en  todas  guisas  nos  urde  todo  mal, 

Fasnos  por  esta  Tia  mosquina  e  camal, 

Por  gracia  de  Dios  en  la  rida  etemal. 

Pone  en  nos  soberbia,  euTídia  e  glotonería, 

Luzuria  e  oobdicia,  donde  todo  mal  se  cría, 

Lm  e  Tana  gloria  e  toda  losania. 

E  sobre  esto  pone  en  mugeres  solas  e  hipocresía, 

Pone  otro  si  en  otras  soles  de  heregia, 

Como  puso  en  Qyriaoo  que  firmando  heregia. 

Que  la  precioea  madre  Santa  María, 

Que  non  fincara  entera  pariendo  orne  fija. 

Tanta  la  iban  asmando  d  f  aiso  desleal , 

Que  fiso  a  muchos  que  non  cceyesen  al, 

Empero  malos  peoados  espinar  la  Toluntat, 

Fue  TÍníendo  ya  cuanto  bueno  atal. 

Como  era  don  Alfonso  muy  santa  criatura, 

Cuano  esto  oyó  dizo  do  toda  bondat  pura, 

Non  quieras  que  se  pierda  toda  la  tu  natura. 

Sí  pues  de  tu  natura  sonuM  cristíaadat  a  tu  fijo  ligados. 

E  sí  de  ti  en  esto  somos  desamparados. 

Todos  nos  fallescerán  buenos  deserrados. 

Deste  será  grand  desmamparamiento 

Sí  nos  desmampararemos  del  tu  adyenímiento. 

Tu  nos  da  sennora  Toluntat  e  talento, 

Segund  la  tu  altesa  e  meresfaniento. 

Bien  sabemos  que  fuiste  dd  ángel  saludada. 

Ya  siendo  en  el  rientre  fueste  tu  santificada. 

La  Trinidat  fue  en  ti  junotada, 

Porque  deqpueo  pariendo  non  fuiste  negada. 

Vino  do  Dioa  padra  toda  caridat, 

Fiso  nascer  el  fijo  da  la  tu  santidat, 

El  Espíritu  Santo  te  alabó  de  Tordat, 

Onde  fincó  entela  U  tu  Tirginidat» 
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Bennora,  loe  éhriitlAnoe  que  miiim  da  ta  parte» 
Todos  debemot  lieapre  trabajar  en  la  t«  arte, 
r% *^ — A — «flmpire  fin  arte» 

lor  de  enartarte. 

«ñas  de  la  mar 

enfaUar, 

iré  loar, 

tabar, 

Mpeéadorae 

tmlooree, 

oetraidorea» 

traidorei ; 

etaleoea, 

loea  poderóea, 

» 

fljaeeepoea. 

re  perlado 

dietado, 

que  fue  acabado^ 


iro  leijendo» 

sabiendo» 

nte  ee  ddiendo, 

ben^ia  ojeado, 

heregia» 

aMaria 

edia» 


idat 
andat, 
antatf 
idat. 


onrada 
praneoldada. 


» qve  oompoto» 

kr  de  raso, 

a  par  mny  ayoeo* 

I  la  rasilla, 

%  capilla^ 

!0diUa, 

amanpilla. 

ft,  an  grand  dado 

■abajado, 

loble  dictado, 

» he  cobrado. 

a  mi  fue  fallida, 

trtída. 

la  e  aervida, 

«  e  en  la  rida. 

>, 

agado, 

»jdado^ 

pabadow 

tda 

grand  toldada. 


I  pagada, 
acá  dMoender, 


epa  en  plaser. 
mente  honrar» 
kólesaiogar 
eta^, 
moetnr, 


Aei  ae  morieron  todoa  a  oomplir  el  en  talentOi 

De  araobiipo  a  obiapca  a}«nofeó  grand  concento» 

De  abades  bendietos  íneron  7  mas  de  ^ieato. 

Como  todos  loa  clérigos  segaian  entonce  bondat» 

▼iTian  todos  de  nn  talante  o  de  una  T(¿nntat, 

Llegaron  a  Toledo,  la  moj  noble  9ibdat, 

Bnde  fueron  res9Íbidos  todos  con  mny  grand  Tolnntat. 

ResQibiólos  don  Alfonso  ari  como  Tenían» 

A  todos  con  grand  honra  segnnd  que  meresgian» 

Fisoles  dar  posadas  qnales  les  pertenesian, 

De  si  mandóles  dar  qnanto  menester  babian. 

Después  que  f«e  en  la  gibdat  toda  la  clereaia, 

Por  raaon  del  trabajo  e  de  la  Inenga  Tia, 

Fisoles  que  folgaaen  fasta  tí.  tevpero  dia, 

Faiiendo  les  a  todos  toda  plasenteria. 

Enriabaloe  a  ^er  de  mientra  a  rogar 

Que  en  él  coarto  dia  se  fuesen  a  Jonctar 

Bn  la  fe  qoe  lee  él  qneria  predicar  e  demostrar» 

Lo  qae  con  élloe  qneria  Ter  e  ordenar. 

El  fue  muy  goaoso  e  bienayentnrado» 

SeaTos  dicho  sennoses  de  Dios  gqahtfdonado^ 

El  trabajo  tan  grande  que  habedes  tomado. 

Dijieron  alta  misa  con  grand  dero^ion» 

Después  fisoles  él  moj  noble  sermón , 

Como  por  don  Adam  fnemos  en  perdición» 

B  como  Jerachristo  Tino  por  nuestra  salTagion. 

Fabló  muy  altamente  de  la  Tirginidat 

De  la  B^jna  Sennora  cosq^lida  de  bondat» 

Bn  como  ordenó  toda  la  oristiandat, 

Que  en  como  Dios  fijo  de  la  humanidat. 

Fablólee  como  fue  ángel  saludada, 

Como  después  del  parto  non  fincó  Tiolada» 

Como  a  par  del  fijo  está  glorificada. 

Fabló  después  en  cabo  desta  predioa^co, 

Afirmaba  después  de  la  Encamación. 

Tanto  dis  seamos  demás  despender, 

Que  en  Bspanna  que  antes  soliam  m^or  creer, 

Qne  gente  podriamoa  en  el  mundo  de  ber. 

Sennoses,  dixo,  fama  mala  desaguisada 

Non  queremos  que  finque  en  Tuestra  encontrada. 

Mas  en  Bspanna  ha  res^lbido  la  "Virgen  coronada, 

8erTÍ9io  eepe^ial  e  honra  sennalada. 

Todos  habedes  parte  de  muj  nobles  perlados» 

Pues  que  aquí  todos  en  uno  juntados, 

6i  lo  en  ordenar  fueredei  acordados. 

Sobre  quautos  títcu  fincaiedes  honrados. 

81  me  lo  otorgase  U  Tuestra  santidat 

En  que  quisiesedes  toda  la  humildat» 

Faremoe  una  fiesta  de  grand  solemnidat 

De  la  pre^ioea  madre^  fior  de  Tirginidat. 

Si  por  lo  bien  sobiaredes,  jo  por  bien  lo  temta» 

Aqui  de  la  NaTidat,  porque  Santa  Maria 

Vos  gane  de  su  fijo»  que  es  madre  compUda» 

Que  nos  guie  a  todoe  en  esta  Tida. 

Ella  que  es  Sennora  Hadre  honrada, 

Si  de  TOS  todos  fuere  senrida  e  honrada» 

Res^ibredes  del  fijo  gualardon  e  soldada, 

Viésemos  la  su  fas  bendicta  e  honrada. 

81  la  otorgase  la  Tueetra  benignidat, 

Sennores  del  dictado^  léanse  los  Majtlnes  de  la  scdsn^ 

Sirviésemos  a  la  Virgen  e  a  la  su  virginidat :      [nidal» 

Alli  dijieron  todos,  píasenos  de  Toluntat. 

Esto  que  nos  aqui  habedes  demostrado. 

Por  lo  oomplir  asi  es  rason  e  guisado. 

SerTimos  a  la  Virgen  todos  de  buen  tálenlo^ 

PersoTerando  siempce  en  el  su  ^ín^mitmift 

QuantoB  de  companna  somos  subditos  e  pesiados» 

Cada  uno  por  si  e  todoa  Jontadoa» 
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Bien  asi  coin#  fijos  le  seremot  mandados, 
Qae  en  todas  maneras  somoi  por  tos  honrados. 
Asi  TOS  qniso.Dios  de  sos  bienes  oomplíx^ 
Qae  él  mny  grand  xason  de  tos  liempre  sernr. 
E  si  lo  non  Asiésemos  podríamos  y  fallir. 
Sennores,  dijo  él,  baen  gnalardon  hayades. 
De  la  Virgen  liaría  a  qoien  tos  hnmilUideB, 
Que  70  non  so  tan  digno  porque  me  obedescades. 
Fueron  despaes  desto  todos  ayuntados  a  so  yantar. 
Después  qae  hobieron  oomido^  pensaron  de  andar. 
Algunos  con  él  quisieron  fincar, 
Qoanto  hablen  menester  maxídabangelo  dar. 
Pues  que  todos  se  espidieron  e  se  fueron  su  Tia, 
Fincó  don  Alfonso  oon  su  olerlsia, 
El  goso  que  fasian,  desir  non  lo  podría. 
Vino  luego  un  dia  una  fiesta  honrada, 
De  una  Tirgen  preciosa  que  fue  martyrisada. 
En  la  noble  ^Ibdat  que  tos  he  contada, 
Santa  Locadia  fue  esa  Tirgen  honrada. 
Como  era  don  Alfonso  de  benignidat, 
Fue  honrar  la  fiesta  oon  toda  solemnldat, 
Todos  fueron  con  el  santo  padre  la  fiesta  honrar* 
Estando  el  altar  todos  oon  doTo^ion, 
Fiso  el  aiBobispo  oon  oontemplagion. 
El  príncipe  e  los  otros  fasian  en  su  oorason 
Cada  uno  oomo  habia  a  grand  doTOfion. 
Estando  el  anobispo  de  Inojos  en  la  grada 
Al  pie  de  la  sepoltura,  que  está  bien  9errada, 
Salió  donna  Leocada,  la  bien  aTenturada, 
E  f  uelo  abrasar  loada  e  bien  pagadiL 
Teniéndolo  abrasado  dixo  en  aquella  hora. 
La  Tida  de  Alfonso  loa  la  mi  sennora, 
Disian  los  que  y  seijan  que  dignamente  ora. 
Puede  res^ebir  lo  que  oyste  agora. 
Aquello  dixo  él  por  la  Virgen  sagrada, 
Que  por  los  traidores  malamente  enf  amada, 
E  fue  por  don  Alfonso  la  Terdat  apurada, 
E  fue  la  falsedat  de  la  tierra  echada. 
Dexole  donna  Leocadia ,  ibase  su  Tía, 
Tomóse  él  principe,  que  9eroa  la  tenia, 
B  tomóle  un  cuchillo  muy  bueno  que  traía. 
Metióse  en  la  sepultura  U  Tirgen  gloriosa, 
E  oomo  ante  estaba  ^erróse  la  losa : 
Fueron  mucho  espantados  todos  desta  cosa, 
Mas  tenia  don  Alfonso  la  Toluntad  fablosa. 
Amigos,  dixo  él,  lo  que  agora  Tiestes, 
Por  TOS  lo  fiso  esto^  porque  aqui  Tiniestes, 
E  pues  que  todos  tal  cosa  Tcr  mercQicstes, 
Sea  bien  guardado  esto  que  aqui  oyeses. 
EnToMó  aquel  Telo  en  Qcndal  pres^iado 
E  el  cuchillo  con  el  que  lo  habla  tajado^ 
Pues  que  tan  santa  cosa  a  tajar  era  entrado. 
De  tajar  cosas  Tiles  fuese  siempre  guardado. 
Esto  todo  pasado,  Tino  el  deseno  dia, 
Faser  quería  la  fiesta  que  tos  antes  diría, 
Lerantóse  don  Alfonso  a  la  hora  que  solía, 
Por  desir  los  Maytines  de  la  Virgen  María. 
Iban  con  él  los  clérigos  e  otras  muchas  gentes, 
E  loTaban  delante  muchos  girios  ardientes, 
Qna.no  fueron  a  la  puerta,  pararon  dentro  mientes. 
B  Tioron  grand  daridat  et  non  lo  pedieron  sofrir. 
Todos  oomo  estaban  oamensaron  de  f  oír. 
Llegó  a  la  puertaa  flsola  abrir, 
E  fuese  par»  el  altai^  como  antes  solia  hir« 
Pues  fiso  leueienoia  delante  del  altar, 
Paró  mientes  a  tío  la  gloriosa 
AHÍ  do  él  eolia  al  pueblo  prediear : 
Comensaron  a  dulces  Toees  a  cantar. 
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Estaba  y  la  Beyna  muy  bien  aoompimiMdAy 

De  dos  ooros  de  Tirgenc  s  e  de  angeles  ^witad^i 

Uamó  a  don  Alfonso  la  Tirgen  oorooada» 

Llegóse  a  ella  sin  dubda  U  capilla  tirada. 

Fijo^  dixo  la  Virgen,  en  toda  Tuest»  Tida 

Fui  ríempre  Tenida, 

Por  TOS  cumplir  la  honra  qae  tos  habia  prometida. 

Sedes  del  mi  Fijo  en  todo  su  Tíoario^ 

Sodes  mi  capellán  e  mi  fiel  notario, 

E  en  sennal  que  habedes  otro  mejor  salario. 

B  el  salario  será  quano  de  aqni  f  uerdes. 

Para  regnar  conmigo,  oomo  tos  meres^edea. 

De  mientra  tomat  esto  casulU,  que  TÍstades 

Quano  dixieredes  la  misa  e  las  solemnidades. 

Mi  Fijo  TOS  euTÍa  esta  Testidura, 

Qual  nanea  TÍstó  bome  de  ninguna  Tentar», 

Nin  TOS  la  Tostirá,  nin  habrá  ende  cara. 

Mío  Fijo,  e  mió  Sennor,  non  quiera  consentir. 

Que  otro  la  haya  se  non  Toe  para  Testir^ 

Hsberá  el  que  la  probare  mala  muerte  a  norifi 

Por  ninguna  manera  non  podrá  ende  foiz. 

Fabló  la  Bcjna  a  su  rícrro  leal. 

Asi  como  si  fuese  su  fijo  natural. 

Tomó  él  la  su  casulla  de  puro  gendal, 

Mas  de  la  Gloriosa  del  Bqy  ^lestial. 

Fuese  la  Gloriosa  al  su  santo  logar, 

B  él  fincó  muy  ledo,  non  debemos  dubdar, 

Salió  a  los  de  fuera  e  fisolos  entrar. 

Quano  Tino  a  la  Virgen  que  se  quiso  roTestii^ 

Amostró  la  cssuUa  que  oistes  desir, 

A  rí  podían  los  ojos  de  todos  relosir, 

De  qual  color  era  non  podía  paiesger. 

Salían  Ter  todos  los  toledanos 

Los  Tícios  e  los  ricos,  e  los  Tíeios  canos, 

B  todos  los  enfermos  luego  tornaron  sanos, 

E  rindian  gracias  a  Dios,  aleando  las  sus  manóse 

Virtut  e  daridat  pusiera  Dios  en  ella. 

Que  asi  relumbraba  como  oro  o  estrella, 

De  si  el  que  sus  manos  podía  poner  sobre  éOsi 

De  toda  enfermedat  perdía  la  querella. 

Ponía  la  daridat  en  todos  alegria. 

Sanaba  la  Tirtud  de  toda  mede^ina, 

Disia  todo  d  pueblo  e  toda  la  derísia. 

Glorificado  sea  Bey  que  tol  don  nos  euTÍa. 

La  Madre  piadosa  que  quiso  descender. 

Ordenó  por  rí  mesma  d  presente  a  traer, 

Vesitado  d  rierro  para  nos  bien  faser,  ^ 

Siempre  glorificado  de  nos  debe  ser. 

^iudat  de  Toledo  en  panto  bueno  fuiste  poblada. 

Como  fuiste  e  eres  sobre  todae  mucho  ensalsada, 

Que  eres  de  la  Madre  dd  Sennor  Tositada, 

Porque  te  dirán  todos  la  bien  aTenturada. 

£1  Sennor  que  nos  quiso  tanto  bien  faser. 

La  Madre  gloriosa  que  lo  quiso  traer, 

A  este  que  sobre  todos  sabe  meres9er, 

Que  ge  lo  todos  non  podrían  senrir  nin  meresger. 

La  Reyna  Madre  de  santa  piadat, 

Bendixo  a  don  Alfonso,  por  cuya  santidat 

Bs  oy  ensalsada  Toledo  la  gibdat. 

Toda  la  gente  andaba  ende  mas  muy  gososa. 

Mostrando  que  tenie  la  Toluntot  pagada, 

Para  serrir  a  tos  e  a  la  Gloriosa, 

Que  lee  asi  honraron  de  tan  noble  cosa. 

ViTÍó  deqpues  grand  tiempo  d  bendioto  perlado^ 

Fasto  que  Dios  quiso  e  bobo  por  aguisado^ 

De  lo  leTar  al  reyno  que  le  tenia  aparejado, 

K  para  todos  los  justos  que  le  sirven  de  grada 

Aqud  alma  perfecto'  de  toda  santidat, 
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i  muy  gnnd  olaridAt. 
os  presentada, 

tmente  con  la  gloria  honrada» 
past«r  menguada, 
lacleriala, 
mea  lo  eobraria, 
da  la  earalleria, 
qaalqoier  que  lo  Tela, 
daban  quebrantados 
latos  nuestros  pecados 
liegos  et  estragados, 
a  la  9ibdat, 
[oenna  edat, 
toda  Toinntat, 
ta  qnejedat 
,  non  semejaba  moertu^ 
iere  del  puerto, 
de  grand  esfuerzo^ 
>rar  grand  tuerto. 
íes  qae  fue  bantisado, 
glorificado, 
pneblo  marabfllado, 
1  su  astado. 
>8A  nin  otra  flor, 
i  diese  tal  olor, 
derredor, 

írgen  e  al  nnestro  Sennor. 
ftlcsqnier  dolientes, 
esns  parientes, 
^ntas  eran  las  gentes, 
ion  eran  creyente*, 
iio  oon  grand  solemnidat, 
n  grand  hnmildat 
ne^esidat, 
aquella  ^ibdat, 
snnalado, 
>ger  perlado, 
te  pnnto  fne  nado, 
imbre  era  tal, 
» de  la  primera, 
in  tomó  la  manera 
sa  carrera. 
» arsobispo  alsado, 
i  el  mal  aventarado^ 
¡esmamparado, 
en  otro  estado, 
fiesta  honrada, 
casal  la  sagrada, 
Ion  Alfonso  dada, 
iposada. 
nestacosa 

I  gloriosa, 

«  de  la  haber  sannosa. 

el  vuestro  mandamiento, 

ler  en  falengia : 

IOS  de  vestir  li^engia, 

otra  detenencia, 

tro  antecesor, 

ce  pastor, 

nos  faser  menor. 

ompUr  sn  mandado, 

rero  mnj  sin  grado, 

enturado, 

m  f nese  levantado. 


Asi  oomo  primero  probó  por  la  vestir, 
Non  lo  qídso  la  Tirgan  nin  Christo  consmitíi^ 
Oa  bobo  él  so  ella  mala  moerte  a  morir. 
Una  muerte  tan  fea  qne  non  qnerria  desir, 
fichando  sobra  si  la  santa  vestídnra, 
Asi  lo  i^retó  al  orne  sin  ventura, 
Qne  lo  fiso  partir  por  medio  de  la  pintura. 
Onde  non  pesó  a  mudios,  nin  havian  eude  emra. 
Bl  soberbio  lonao  de  mal  entender, 
Dándole  oonsejo  sano^  non  lo  quitio  creer  uiu  obedes^. 
Porque  de  aquella  muerte  .non  puede  estorger. 
üandaron  la  casulla  al  tesorero  levar. 
Con  las  otras  reliquias  que  oistes  contar, 
Dende  en  adelante  pugnaron  de  guardar, 
E  oomo  non  fiíiesen  a  la  Virgen  pesar. 
Asi  San  Alifonso  hovo  ende  cuidado. 
Por  honrar  a  la  Virgen  •  fue  dclhi  honradts 
Despresiólo  el  susio  como  hom(!  mal  fadaÜL>, 
B  fue  oon  grand  derecho  della  desmamparado. 
Por  todas  estas  honras  que  vos  he  contadas, 
B  por  otras  cosas  que  fueron  después  dadas. 
Maguer  son  en  Bspanna  ^bdades  muy  granadas 
Toledo  es  muy  honrada  entre  las  honradas. 
Bata  noble  9Íbdat  que  habedes  oída. 
Poblaron  los  godos  grande  e  descogida. 
De  si  Sant  Eugenio  fiso  y  su  venida. 
Aquel  que  de  primero  la  hovo  convertida. 
Otro  Arzobispo  bobo  el  pueblo  toledano, 
Bl  qual  segund  yo  lei  diaian  luliano. 
B  ea  la  santa  fiesta  de  aquel  santo  cfaristíaiio, 
A  tres  días  de  mano,  entrado  el  verano. 
Deqmes  que  bobo  en  Toledo  muchos  buenos  criados, 
Por  los  quales  vinieron  por  los  que  vos  he  nombrados. 
Sant  Eugenio  fiso  muchos  buenos  criados, 
Después  a  don  Alfonso,  que  fue  da  los  mas  honrados. 
Asi  Sant  Eugenio,  non  se  qual  es  mejor. 
Cada  uno  dallos  fue  pastor. 
Bl  primero  fue  martyr  e  el  otro  confesor. 
Por  los  qualea  Toledo  recibió  grand  honor. 
Ahora  mis  sennores  vos  conviene  rogar 
A  estos  santos  padres  que  nos  quieran  guardar  [regnar. 
Del  mortal  enemigo,  que  podamos  con  ellos  en  el  ^ielo 
Este  que  lo  compuso  en  aquella  manera ,  [sea. 

Por  una  duenna  Virgen,  cuyo  amigo  la  Virgen  e  Reyna 
Sea  siempre  su  madre,  que  en  penitencia  y  en  pura  ver> 
Reynaba  don  Alonso  quando  Á  lo  fisiera,        [dat  fine. 
Fijo  de  don  Sancho  e  de  donna  Haria, 
Astragaban  los  moros  toda  el  Andalnsia, 
Pero  si  él  quisiese  oonsejo  nos  pomia. 
Bogar  a  Jesudiristo  que  nos  qniera  perdonar* 
B  nos  traya  ayna  a  Paradiao  andar, 
E  los  que  sin  él  pugnan  oonf  onder. 
Por  ellos  edie  Dios  el  nuestro  poder* 
E  el  de  la  Magdalena  bobo  en  ante  rimado^ 
Al  tiempo  que  de  Ubeda  era  beneficiado. 
Después  quano  esto  fiso,  vivía  en  otro  estado. 
La  que  por  ella  se  fiso^  duenna  es  honrada, 
Como  muchas  buenas  duennas  honradas. 
Porque  vea  en  los  cielos  la  laa  de  Dios  pagada. 
A  elloB  e  a  nos  hayamos  en  encomienda. 
Porque  vayan  las  ánimas  al  cielo  sin  contienda, 
E  el  qne  en  este  mundo  nasció  de  Madre  para. 
Me  de  en  este  siglo  pas  e  buena  ventora, 
E  nos  lleve  al  regno,  do  él  por  slempra  diia. 
Amen. 
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DEL  RABBI  DON  SEM  TOB. 


cx>]innfgur4  los  vsbkmi  dbl  rabí  dok  BÁirrot 

▲L  BBIT  1X>!r  PEDRO  *. 


1.  Seanor  noUe,  xvej  alio  ^ 
Oyd  este  aermon 
Que  roa  dúc  don  Santo  ', 
Judio  de  Carrion* 

S.  Oomonal-mente  rrimado  *» 
De  glosas  j  '  moral-mente 
De  phjlosophja  sacado. 
Ks  el  desir  qrgiiiente  *. 

9.  fil  ney  Alfonso  '  fynando, 
ÁMj  fiyaoó  la  gente, 


<  Umimctm,  Asf  eo  el  sMtee  del  Bseoiiil ,  •■  lof ir  4s  ctmUn- 
:m,  tomo  se  eserlbtrfa  shora.  Bs  el  Di$ewn9  preHmio§r  beaos 
d«Jido  expsettis  Im  nioset  qne  ios  asUtes  pan  ao  modaralur 
la  ortof  rafia  y  dar  i  essoesr  fleiaesle  d  sarieter  de  lo«  códices. 
IlDimoa  con  sa  geiou  todas  las  palabras  qne  ei  el  eód  ce  estás  se- 
t»a radas ,  faciliuudo  asi  al  lector  ss  eomprensloo ,  al  propio  tieapo 
qns  se  respeta  la  manera  general  de  escribir  de  la  edad  media. 
Ls  ÜDíca  correreion  qne  en  materia  de  ortografía  nos  strevemos  i 
baeer,  es  escribir  eon  letns  maydseolas  los  nombres  propios,  y 
paesto  qoe  la  á  y  la  f  apenas  difleren  en  an  forma  una  de  otra . 
parecieado  casi  todo  á  en  al  códice  del  Basorial  qne  tomamos  por 
texto,  apropiarlas  á  la  prononelasloB  y  é  la  procedencia  da  las  pa- 
labras ,  esasdo  pudieren  dar  lugar  á  dadas  paleog r^flcaa. 

s  CoiMí  bamos  dieho  en  el  Discurso  prs/isii«sf,  judio  era  el  an> 
to.-  de  estas  poesías,  y  dos  son  los  códices  que  de  ellas  eonorcmos. 
En  el  códice  del  Escorial  se  le  llama  Bmki  don  Smto,  y  »f'  A.:\aos 
aqui  sa  nombre,  porque  enteramente  conforme  con  el  referido  cé- 
diee  publicamos  sns  poesiss.  Fu  el  códice  da  la  Biblioteca  Nacio- 
nal se  le  apellida  Aa>  éou  Sm'oí  ,  y  no  ñok  áém  Stm  ÍM ,  como 
asegura  un  autor  moderno ,  por  mis  que  sato  ditima  forma ,  qns 
no  ss  eneaestra  en  ninguno  de  los  dos  «ódicss .  psdieae  aer  m  s 
apropiada  al  idioma  bebreo,  pues  signiücaria  :  mñeslv  4§ñ  Buen- 
nombre,  y  cuya  eormpeioD  psdo  prodsctr  la  palabra  dea  Stnto, 

*  En  el  códice  del  Escorial  está  escrito  así :  dea  peiro,  como 
se  bañas  tfialments  asi  los  nombres  hpe,  ^/apo,  stmtim  yéo- 
mingo,  en  la  satrofii  flO. 

Rl  monarca  i  qiien  as  dtrlgs  si  rabí ,  era  don  l'sdro  I  da  Csstl- 
lia ,  qus  osspó  ai  trono  desda  ai  aflo  1350  ai  ISdO. 

*  Cúdisa  da  la  BibUoisss  Naslouai : 

8emm  reg,  uoéio,  otto, 
09stmt 


s  BlWtolacs  Basionsl :  fse  tyMs  ie$fr  SmUo. 

•  Biblioteca  Naeional :  Irv^sda. 

7  Afiadida  sata  y  poatsrionaenls  sn  si  sddiss  dal  Bseorlal. 
i  Bibliotaea  Haetoaal :  ie§mu  pu  pt  $$§nUnl$. 

*  Aluda  ei  poeta  al  rey  da  CasUlIa  don  Alfonso  XI ,  que  hllecló 
en  1350,  y  sn  loa  feraoa  siguientes  bace  un  elogio  de  su  sucesor 
dou  Pedro  I.  A  quien  dice  que  le  eorrr^ponrfc  ////roí  ó  llevar  ;i  ca- 
bo lo  que  Alfonso  pensaba  liacsr  eu  bien  del  reiao. 


Oommo  el  pul«o,  qnando 
Fallea^e  al  doliente  «•. 

4.  Ca  ninguno  «  cuydana 
Que  tan  grande  >*  mf^joria, 
Bn  el  rejno  <*  f  vnoana : 
Nin  hontxre  lo  ereya  **• 

0.  Qaando  es  séca  la  rroea  «• 
Qne  ya  sn  snaon  anle, 
Qnedn  el  agua  olorosa, 
Rosada  que  mas  vale. 

6.  Asy  qnedastes  tos  m  del 
Para  mucho  durar «', 

Y  librar"  lo  que  él 
Cobdi^iaua  liljrBr. 

7.  Commo  la  debda  mía, 
Que  A  ¥08  mnj  poon  montBi 
Con  la  qual  70  podía  <* 
Beuir  syn  toda  honta  «. 

8.  Yo  estando  en  afraenta  m, 
Por  miedo  de  pecados , 
Muchos  qu<>  fia  syn  cuenta 
Menudos  7  granados } 

9.  Tenia-me  por  muerto» 
Mas  Tino-me  al  talante 


'<»  Asi  esta  estrofa  au  al  códiea  da  la  Biblioteea  Nacional. 

Oaanda  eiñq/áon  Ai/om$o 
tpui  fiímeá  lo  geute 
Commo  fumnáo  ot  pnloo 
Faitüfe  ol  éotUnlo. 

Biblioteca  Nacional :  Oae  hu$o  sea  «M^ms. 
X  Biblioteca  Nacional :  ironu 
'S  Biblioteca  Nacional :  A  eUos. 
••  Biblioteca  Nacional :  ala  omtu  lo  etUmttia, 
<•  Biblioleca  Nacional  : 

Quomío  io  ron  seca 
En  tu  tiempo  »oíe 

EiMiMOéoiiMfyuCU,., 

•■  Biblioteea  Nacional 

I'  BiliUoteca  Nacional 

M  Biblioteca  Nacional :  fooer. 

•s  Bibiiuteca  Nacional :  poérU, 

«s  Biblioteca  Nacloaal ;  muu, 

«' Biblioteca  Nacional: 

Entonéo  sea  osfia 
Bf  nuedoa  ée  peeoéót 
tíuomutkútíU^n  cunten 
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POETAS  AMTKBIORSS 
ny  pierio, 
ien  andante. 


urpesyn 
)iüdon 
Ien  peso 
perdón. 

i89er, 

er^ed  taj»» 
ria  vencer 
bUjat 

tu  manna  **| 

irdonar, 

lasauoa 

ija  quanto  ** 
a  la  tierra, 
«tanto 
^  tu  jerra. 

KKierrayo 
be  8obra  *^, 
der  tuyo 
obra. 

honbre  que  nada 
BQ  lecho 
[apenada, 
co  trecho. 

ria  tan  grande 
A  Criador, 
todo  mande '^ 
xedor. 

ella  raeda 
le  H  laa  estrellas, 
i  nunca  queda 
iutadelias? 


M  (mes). 
.  eostombre. 


AL  SIGLO  XV. 

18.  Qoanlo  as  tu  estado  M 
Ante  BU  magestad, 
Monta  el  tu  pecado 
Oon  la  su  piedad* 

19.  Seria  cosa  estranna 
Muy  fuera  de  natura, 
La  tu  yerra  tamanna 
ier  oommo  su  mesura. 

M.  De  aquesto  *>  non  temaf| 
Por  que  ser  non  podría, 
Que  tu  syenpie  blasfemai : 
Hin  estés  en  lebeldia. 

21.  Mas  eon  te  a-rapeatír 
T  M  faser  oración, 
Y  M  merged  le  pedir 
Con  manifestación  ^ 

83.  De  todo  lo  pasado» 
T  M  partir  delto  mano^ 
Con  tanto  perdonado 
Serás  bien  de  liuiano. 


\i§r. 


}9  e$  mu  éU9 
\f  U  tierra 


I  n  okra  mfft 
foéer  IW99 
)kra  tefs. 

hdotL 
MMlstfpl. 


28.  En  suennos  yna  feri 
Besana  vna  vegada, 
Sstando  muy  medrosa 
Pe  los  de  su  posada. 

24.  FaUé  boca  sabrosa  «V 
Salina  muy  tenpcada : 
Non  Ti  tan  dulgeoosa 
Mas  agrá  a  la  deuda. 

25.  Nonsabelaperwna^, 
Secreto  es  muy  profundo^ 


H  Bibllotscs  Nadostl : 

OmmUí  el  tu  etíUt 
Et  §nte  Im  m  gtérU 
Mmtf  el  tm  feeaé§ 
AmmitérktréiM* 

MBibllotsesNsdosal: 

(¿tee€rm»po4rts 
r.ano»t9mesJ§mm 
B»lamr$MéU, 

MBibUetscaNidosal:^ 

Al  BiJbliolees  Naciosal :  e. 

4i  mbUotsea  NadOBSl :  SMfsVMMss. 

"«mbioieeaNaeioDan^ 

M.««  Estas  dos  eatreÜM  so  esOa  se  si  educe  4s  la  BikUeleea 


SB  elsMias 


lerreéor, 

>  y  ke  #alr«//«r.— Biblioteca  Ifado- 


M  BalBfsrieiaaflsiroraaSftyW,ss 
do  la  BIMistsca  Nadoaal  las  cuatro  aissieaiss 

E  nmt  t§h$  !■  j^raaso 
Térpe  fa«  aa  bétémui 
Por  Isf  pHnu  M  m 
Qsa  «ü  ia  a  meandé, 

Sen  iohe  fus  te 
Det  tmméo  etté  eré 

rmmtpmf 

A  iot  M>r<a  §tlrH9§, 

Eté§urr4éiu 
Los  cmtiet  únrr§á»$, 
Aira  ht  ^0$  soals 
Varáf  la  mof  aU&. 

E  tohre  lat  asa  ctiaalaa 

Anifv  eaiosmuirtae, 
K  ifsen  cefutéeitn 
ÜH  et  fiiérat  pret^ia4a$. 


/ 
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ftns 


Torpe  60  quien  se  baltaia 
Oon  loe  bienee  del  mviide. 

26.  Non  eebe  ia  nanem 
Q«e  a  loe  iMmbiee  eetmeoei 
Del  muido  lo  mas  era 
Tener  nenpze  Tifictoa. 

27.  Segmid  el  peeo^  aej  ^ 
Abaxa  toda  vím^ 

La  aua  Ueaa  otro^gr 
Bnial^a  la  baria. 


88.  Vaaüreaooajdaaa, 
T  p9  «Mtlnr  qne  «a 
Rotil,  yoloeufiana 
Baeripto  da  tieara. 


29.  Bli 
Qne  lo  fiíe  por  infinta. 
Por  qve  3ro  non  qneria 
Perder  en  él  la  ^nta. 

Mi  Capornonledeiiaar 
Fiíe  bada  U  llena, 
Y  non  le  qniae  donar 
La  carta  Muia  buena. 

81.  Oommo  el  que  tomana 
Meollos  de  aféllanaa 
Perasj,  ydonaaa 
Al  otro  eaxeae  tanai. 

81  Toéél  papel  «qué 
LanuMMiaeénias 

Oon  ella  me  finqué» 
Düe  carta  basSa. 

8S.  Lee  mil  canas  temdlaa 
Non  por  las  aborreicer; 
Menoa  M  por  desdesirlaB 
Kin  mofo  ^  paiea^ar. 

81  Mas  oon  miedo  sobejo 
Que  honbres  "bosoatian 
Bn  mi  seso  de  tí«]o 
T  M  noQ  lo  f  allazian. 


47  El  lagtr  ie  las  estrofas  «7, 88, 29, 30, 31  y  32  4 

Essortal,  8«  eneiuainn  sulo  aa  el  4e  la  MUIeteea 
dos  siga  eates: 

La  fliM  Urna  Mtrnc^ 
KIs  «as  taifas^. 

BiéktieittnUéeUm: 
If M  netruptn  ieUu  aaa 
Jsaaaa/as/a/alMM. 

M  BlMiatesa  Naeleaal :  ala  fr. 
4*  «bliotaca  Nadoari :  sMarale. 
¿n  BlUloleca  Naeloaal :  i$  1 
9«BailaiaaaIlasleaal:#. 


dti 
1  las 


ACABA  BIi  nÓLOQO  T  OOMZBf^  BL  TRATADO  M^ 


8&  Faeataabi^omeiBengna 
Donde  pueda  ■  auer 
Pró^  diré  de  mi  lengua 
Algodeaiaabsr. 

86.  8j  non  ea  lo  que  JO  quicio  M 
QuiemToloqueea: 

1^  peaar  he  primero 
Plassrateédeqpuea. 

87.  Oa»  posa  aquella  rueda 
Dsl  fíelo  ma  ora 
Jamas  non  está  queda^ 
Peora  y  Mae  jora; 

88.  Am  aqueste  laso 
Benouará  esprito  i^» 
Este  pandero  manso 
Am  oon  el  BU  grito  M.  « 

<)2.  Sonará  7  *■  Tema  dia 
Que  ••  aura  su  libra  tal 
Preagio,  oommo  aolia 
Valer  el  au  qintal  •^ 

4a  Cnydéqueenoansvü 
Abria  mejoria^ 


■*  Esta  tiuila  y  aaparadoa  eaira  los  Yersaa  aalariaraa  y  loa  ^e 
se  sigaaa,  ao  se  aaeaeatna  ea  el  eódiae  de  la  Blbllotea  Itaeio- 
aal.  Bato  ao  fa^Me  para  qaa  aa  d  pratafa  ial  eaBaataéar^e 
eseribió  las  poesias  del  laki  aa  al  c^dlaa  da  la  Naeloaal ,  se  ladi- 
qae  lo  slfaieate  •  el  pn^^lof o  de  sas  rfaus  es  teynte  e  tras  coplas 
fasu  do  qalero  desyr  del  rnaado».  Sia  eaibargo,  ni  ea  el  códice 
de  la  Eiblioteca  Hacloaal  al  en  el  del  Bscorial.  priaclpla  la  co- 
pla 23  aaa  saaicslaale  Taño,  por  lo  casi  presaaiinioa  qae  el  co- 
aealador  del  de  la  Nadoaal  aladla  á  afro  e<fdica  qaa  lanía  á  Is 
flsU,  acaso  el  origiaal  priailtito,  cayo  paradero  hoy  se  Igaore. 

s^  Blblioieca  Kadooal :  paade. 

■«  Bibtteteca  Nadaoal :  Óaaa^  aaa  a»  I»  qaa  páir$. 

BB  Biblloleca  Madoaal :  ITai . 

■•Biblioteca  Nadoaal:  I. 

n  Biblioteca  Nadoaal :  a/  n/rtU. 

M  BlbUotea  Nadoaal :  asa  #/m  rreifaia^ 

>Ma  u  y  dd  priaMr  Terso  y  d  qaa  del  sacaada,  ao  eslAa  ea 
d  códice  de  la  Biblioteca  Nadoaal. 

»i  Bl  códice  dd  Bscorid  dice  asi :  qtolsA  Segaa  la  ortofrafía 
moderna  deba  afladirse  aaa  a ;  fHM§L 

(4  Aates  de  esU  esUofa  sa  baUaa  ea  d  addice  de  la  Blblioieca 
Nadoaal  lu  caatro  sif  alantes : 

rapraadlaMaada 
JVaaardle^fáaae, 

Mfé  wiuééré  f§4o 
QwMKéú  awdafi  ' 

Por  i$tp€  /Ipasafra* 


Oaalaaaaaai 
llM/MlBlafaa|»lst; 
Difm  pte  cae  anda 

—  ^  ~^ffBh 


" issaa. 


NraSMpnMT 
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rOKTASS  AKTElaOESS  AL  SIGLO  XV. 


cmati 
ipre^iadA, 
honbteraena^ 
ii6miidi*«ipada# 


io  garrote 
liertot  treduM : 
fco  pellote 
lanooe  peoLoe  '*• 

■otil  trotero 
a  nnebas  ^^ 
bil  Toeero 
BTtat  pmeiiM, 

r  en  ^  espino 
o  no  ajenio 


fus  fncMÍltr 
mtwuianñ, 

peorté. 

ñ  el  €áált€  éel  Rteoriil ,  qi«  rw pe- 
.  B«  el  de  la  Blblioteci  NteloMl  m 


ri  eMfee  de  la  Biblioteea  NielOBal. 
m  mi  rroio»  »er  kurnn. 
rfus  iéiii  prtt$»§. 

Sr  9  é$lfkumo.  Coa  lo  qae  ao  tfene 
l«e  rasalla  uí : 

aarpsmtú 
rolm  9ii¡fM» 
k¡§ntn9 


attr§ió  pitMe 

Bódiee  del  Baeorlal.  BMaie  atra  eoa- 
ia  aalrofa  il :  mucMo  kuenm  donUioi. 
Ueioaal  diee :  humn»  tmenét,  eono- 
adar,  pera  qne  no  se  acertó  eoa  la 
IBlvoeada. 


aa  d  addlaa4a  te  Biblioteca  Kaeio- 


Que  ptede^  nin  él  Imea  Tteo 
BornUr  del  ■acmiente. 

48L  K/BTila  ^ela^orBUBoa 
Por^oe  en  tü  nido  ajga  ^^^ 
Nin  loa  enxemploa  bnenoa 
Fto  qw  jndio  loa  diga  ». 

49,  Non  me  tengan  ^  por  eotto^ 
Qae  macho  jndio  largo 
Kon  trabaría  lo  qs»  porto  % 
Kin  leñarla  tanto  oarva. 

tXk  Bien  aa  qna  nanea  tanto 
Qnatio  tiadioa  «<  da  1 
Alcanyarian  qnanto 
Tna  aaeto  aleanga. 

51.  T  *s  iraaon  mnj  gimnada 
Se  diae  •^  en  poooa  Teraoi, 
Y  >^  9inta  mny  delgada 
Snfre  ooatadoa  gmeeoa. 

62.  Al  honbie  entendido  *> 
Por  aer  mnj  Tergonnoao^ 
Han-lo  por  enoogido 
Para  pooo  y  aatzoaOi 

íB.  TaiMvieieaaaoD» 
M ejor  y  >' mat  apoeíta 
Diriaaurason 
Qne  aqnél  que  lo  denneata  t . 

51  Quiero  deair  del  mnnda 


ir«aM,ali«IHMaafaa 


:1 


>8  Biblioteca  N adoaal :  Hmt  wi. 

?f  Biblioteea  Naetoaal :  por  wétfér  ét  moi  9ié4. 

7«  BibUoteea  IfaeiOBil :  p§r  k$  éetprjwdh. 

Df  bemoa  adtertir  qoe  exlstei  tres  tarlaatea  de  esU  estrol^ ; 
porque,  adeaus  de  las  que  se  obaer\aa,  como  fe  el  lector,  eatr^ 
los  códices  de  la  Biblioteca  Naeioaal  y  de  la  del  Esrorial ,  $e  eo- 
Boee  otra  qae  da  el  marques  do  Saatillana  ea  aa  eatu  al  coadcs- 
tablf  do  Paitafal  t  eitaadola  de  este  modo :  ' 

IVra  wüle  eí  9por  meust 
Hr  mufer  tnHi  ni9, 
¡9iM  lút  aumpin  hm§i 
Hri9si$firjíi4h. 

T«  BifeHoleoa  Badoaal:  üfimum. 
MBIblioloeaNadonal: 

JVm  enlrario  oofda 
A  futr  Ii9fup9  /hfi» 


«•  Biblioteca  Raeioaal : 
•I  Biblioteca  Naeleial: 
s^  Biblioteca  Nacioaal : 
«4  Biblioteca  Nacional 


^ff99» 

E, 
e. 


a>  Enterameate  diversa  ea  el  oddice  de  la  Biblioteca  MteioDaJ. 
HéUaqai: 

E  muehú  owme  mUtnéiéé 
P9r$er9fr§9ñ^^, 


E9porl9fp9 
EtUmU9i 


M  BlbUoteca  Nacional :  £/sy. 

^"i  biblioteca  Nacional  e. 

M  Biblioteca  Nacional :  q9elf99k  iemmH, 

tJ  La  abreTiatara  del  c  idiee  del  Esrorlal  en  etU  palabra  es 

ni  :  IRM4f. 
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Que  apenas  del  f  nndo 
Palabras  Teidaderas  **• 

S6.  Kon  se  en  él  tomar  tiento  **, 
Nin  fallo  9ierta  yia  ** ; 
De  acnerrlos  mas  de  yiento 
Me  torno  cadsf  día. 

06.  La  Tara  que  menguada  ^ 
Dise  el  M  conprador» 
Bsa  mesma  «obrada 
Llana  *>  el  Tendedor. 

67.  IjO  qne  Tno  dennesfea 
Veo  otro  loarlo  ••, 

Lo  qne  este  apuesta 
Aquel  otro  afearlo  *v. 

68.  Bl  qne  airoja  *"  la  langa 
Paresgele  bagaroea  ••.iss. 
Pero  al  qne  alcanza, 

Ala  por  <*i  presurosa. 

66.  ***  Farian  dos  amigos 
9inta  de  Tn  anillo» 
En  qne  dos  enemigos 
No  meterían  Tn  dedillo. 

60.  En  lo  qne  L<^  gana 
Felajo  *••  enprobrese, 
Oon  lo  qne  Sancho  sana 
Domingo  *•*  adole^  ««*-<••. 

61.  Qnlen  a  f aser  senblante 
De  SQ  besino  tiepe 


rs 


ier$ietifréMmmi§ 
_  áe  tñ»  mu  mmuTMM 
B  emmm  4el  «/sM» 
?úlékr§»  KMy  terterai. 


tf.'YRIMioteeiNidOBil: 

Que  mm  $e  ttmar  témi9 
ffis  fuerpte§lnlM 

«>  En  d  eÓdiM  ée  la  Bibliotsea  üteioaal  is  enraeotra ,  Antea 
f|Uf  esla  estrsfa,  la  slgsteste,  ^ns  prlselpia :  £«  fstf  rno  ié" 

M  Biblioteca  Nadonal :  k  éü  el, 

ts  Biblioteea  Nacional :  la  4ff. 

M  Biblioteea  Nacional :  feo  •  eif  htíh, 

•1  Biblioteea  Bselonal  '.Ve^ñetf  afééih. 

«s  Biblioteca  Nadonal :  tesrs. 

99  Biblioteca  Nadonal :  eem^tUe  vs^saraas. 

<sa  Eqsivale  aqnf  i  larüñ,  pereuua. 

MI  Biblioteea  Nacional :  eemejelf. 

m  De  la  eatrofa  anterior  ]»au  el  códice  de  la  Biblioteca  Na- 
cional A  la  193  del  códice  del  Kacorlal.  y  annqne  dr5pnea  te  tras- 
ladan dn  orden  ni  sentido  algnno,  en  el  mismo  códice  de  la  Bi- 
blioteca Nacional, de  ono  A  otro  lado  laa  estroflis,  ya  adelanldn- 
dolaa,  ya  rdegándolaa  d  fln,  como  Irémoa  indicando,  no  por  cato 
dejarémoa  de  snotar  son  toda  fidelidad  las  varlaatea  qne  en  dlu 
le  escaentran. 

^^  BiUloteea  Nacional :  DmUtfo. 

M4  mMIoleea  Nadoad:  Peére, 

isn  Loa  coatro  nnmbres  propios  de  esta  estrofa  están  en  d  s6- 
diee del  Bacorial  cou  lelru  mlnúacoha,  ni:  lepe,  pelq/é,  emh 
the,  éemingo.  El  c«idice  de  la  Biblioteca  Nadonal  llama  ft  FdaySf 
LMiJsfa,  y  ft  Domin§e,  Pedro, 

••o  De  Sfal  pasa  d  e^ce  de  la  6iblioteca  Nacioual  ¿  la  estro- 
^i7dd£sso>iat. 


OJo^  syn  catar  ante 
Lo  qne  a  el  oonnlenei 

62.  Camino  errado  andft ' 

Y  cahe  de  rrahes, 

Ca  Tna  cosa  demanda 
La  sal  7  otra  la  pea, 

68.  Por  lo  qne  este  f  an 
Gosa,  otro  la  de» : 
Con  lo  qne  a  mi  plase^ 
Otro  mncho  se  qnexa. 

64.  ElsollasalaprSeta^ 
A  la  pes  enblandesfe^ 
La  mesilla  fase  prieta, 
El  lien^  en-blanqneige, 

66.  El  tal  ca  y  tal  jase 
En  la  sn  grande  altura, 
Qnando  grande  irlo  fase 
Comuo  quando  calora. 

66.  Con  fi-io  le  fase  fiesta, 
T  sale  a  su  encuentro, 

£1  que  qnando  fase  siesta 
He  está  la  puerta  dentro. 

67.  Quando  viento  se  rebata  ^^  ' 
Ta  u torito;  ya  niego  •■•; 

La  candela  amata, 
Bnficnde  el  grand  fuego, 

66.  Do  luego  por  sentencia  *^ 
Qne  es  bien  el  creer  <*•, 
T  pongo  diligencia  <" 
Por  yr  a  boHes^er, 

68.  Pnes  que  por  su  fisqaesa  ttt 

La  candela  murió, 

Y  "»  por  BU  forfalesa 

El  grand  fuego  creció  ***, 

70.  Mas  a-poco  apeleor  <*> 
Desta  rrason  me  piase, 
Que  vi  al  flaco  escapar 

Y  el  redo  muerto  jwm. 

71.  Ca  >««  eso  mesmo  Tienfeo 

Que  estas  **'f  dos  fasia, 


W  Biblioteca  Nacional :  Ifuente 
•*•  Biblioteca  Nacional :  Ve  opefo,  ya 
MH  Biblioteca  Narfonnl   wi  ¡tfntfnfía. 
*<o  Biblintera  Nacional :  ilf  I  (Tftt(¡rr, 
««>  Biblioteca  Naciond: 

E  temar  §rant  emféé» 
Per  ff  Mletrer. 


H«  Biblioteca  Nadonal: 
<is  Biblioteca  Nacional 
"«  B'blioieca  Nacional 
«<9  Biblioteca  Naciond: 


QnéperUtu 
f. 


fó 


r  nele  •  pace 
la  ieetejepepa 

eteemeraikm 

psrsffwi 


««•BiMielses  Nacional  :aw. 
«'-  «Miotisa  Nadfod :  ftsis  tm. 
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rOETAS  ANTBR10M8  AL  SlGÍ.O  XV. 
Fuo  ^^obras  ^iento  **^ 
Bn  eie  <«*  moimo  dia. 


72.  El  mesmo  meniuó 
El  árbol  mnj  granado , 
T  non  se  espelnaó  *** 
La  chica  yeniA  del  prado, 

78.  Qnien  pn  cata  ae  arde 
Grand  peaar  a  <*«  del  Tiento : 
El  qne  eras  trilla  tarde 
Ha  con  él  grand  pagamiento  * 

74.  An^  ««  non  le  Jamaa 
Donde  fynqae  la  eataca  ^t 
Nin  ae  qnal  vale  mas 

Qj  cota  reala  o  flaca. 

7Sk  Qt  onydo  qne  **  desedio 
En  toda  obra  ptestai 
Fallo  a  poco  trecho 
Contraria  raion  deata  <*• 

75.  Lo  qne  vno  a  pro  a  ^ 
Al  ***  otro  caro  cneata» 
Lo  qne  el  peso  loa  *<* 

El  <M  aico  lo  dennesta  ***• 

77.  Oa  <**  derecho  del  arco 
Es  ser  tuerto  fecho^ 

Y  «•  gn  plaser  del  mano 
ATer  peso  derecho. 

78.  Anqr  non  oso  cosa 
Loar,  nin  de^nostar-la ; 
Nin  desir  la  férmosa, 
Nin  por  fea  tacharla  <**, 

<tt  Biblioteca  Msslaaal :  ftot  PHéh^  i^^ 
«ti  Biblioteca  Nadoial :  «a  eit$, 
«ai  Biblioteca  ttaeiODil: 

Rnúmm$lp$iue 
Dil  U  yema  ieiplU§. 

*tt  a,  CB  lagar  ie  As. 
«n  Biblioteca  Nadoaal: 


QaiM  fKff  ecfw  m  fassM 

SrMlaMar  ya  4elwlmm: 


élké§r§Mtpti§mimto. 

m  BlbUotoca  Bacioaal:  Por  mi4e, 
tyBibUoteca  Nacional: 

Tauf^me  a  taa  «titea, 
IVte  $e  quMl  mg  f¡  aiw 
Sya  pHeíé  ate  «y  Mcsm. 

tu  Biblioteca  Nacioaal :  Oaasá^  My^  fse/.-  Bl  códice  4e  U 
lUbUetaca  4cl  Bseorial  dice  capiédo,  por  error  de  plams. 

m  Biblioteca  Nacional :  Que  9mt  e$  eoié  pUrlB. 

«f  Biblioteca  Nacional :  Sy  vso  yrv  Aa. 

<ts  Blbyotcea  Nacional:  a. 

«ti  BibUoleca  Nadoaal :  81  etptm  h  !$•. 

«M  Biblioteca  Nadonal :  éL 

w  AladcA  la  balean,  en  fse el  peso  la  ebUis  A  tadiasne  y 
Mfrlrio. 

tai  BibUoteM  Nadoaal :  Cm  W. 

««Biblioteca  Nadoaal  :c 


LairaÉi  dwwiíaf te . 


Nte  wMM^te  MMMCCa 

So/  «te  /»•  lkm§rU, 
Jfi  cóiie«  üst  Bfcorisl :  h9ri§^  por  er^or  ds  pliiuu 


79.  Segnnt  ea  el  lagar 
T  el  tiempo «»  a4al  ea, 
Faaen  *^  priesa  bagar  **^ 
T  faa  tomar  ei^  rea  **^, 


80.  Yo  nnnca  he  querella 

Del  mundo  y  de  ana  fechos  <s^ 
Atu  qne  muchoe  de  aquella  «^ 
8o  tienen  por  mal  tvedioi, 

81.  Qtiando  al  malo  apronechan  «^«, 
Dannar  al  bueno  ha  ducho : 

El  mal  por  el  bien  pechan, 
Destoma  agranio  mucho. 

89.  Anai  *^  bestia»  oommo  honbre^ 
Saina  al «»  grande  j  <««  chico, 
Fase  «M  al  acugioao  pobre 
T  «M  al  que  se  dnenne  rzico. 

88.  Faae  Dice  cata  obra  <«« 
Porque  tuo  de  9Íento 
Non  cuyde  qne  bien  obra  *** 
Por  su  entendimiento, 

84.  ünoa  tí  con  ^  locura 
Alcanoar  gran  pronechot 
Otros  por  su ««  cordura 
Porder «»  todo  su  fecho, 

86.  Non  es  buena  cordura  *>* 
Que  «*s  a  sn  dnenno  *^MftT*a, 
Nin  es  mala  locura 
Qne«M]oalapn8ona«". 

88,  Yo  ?i  muchos  tomar 
Sanos  de  la  contienda  <•*, 
Otros  «1^  ocasionar  «m 
Dentro  de  «*  la  su  tienda. 


ISB 
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IM 
410 


«II 


la 

114 

lia 

«ic 
«n 

«40 

449 
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Biblioteca  Nadoaal :  a  la  cais. 
Biblioteca  Nadoaal :  aya /ha. 
Biblioteca  Nadonal :  •  wti§r. 
Biblioteca  Nadond :  B  fm  üám 
Biblioteca  Nadonal :  i$  ^  nmcIoi. 
Biblioteca  Nadoad: 

¿a  Aaa  f«afcr«aelat 

Bibnetscs  Nadesd ! 

Que  fu  Hm  iwnarép 
i/tef«cca/aaM#, 
Métúienimdíié 
Etteiajwr  cfrarts. 

Biblioteca  Nadonal :  E. 
Biblioteca  Nacional :  icteCM, 
BibUoteca  Nadoad:  a. 
Biblioteca  Nadoad  :Aw. 
Biblioteca  Nacional :  e. 
Biblioteca  Nadonal :  B  aque9l9  Dht  fea. 
Biblioteca  Nadonal :  Nos  eay^  fs«  /bt 
Biblioteca  Nadonal :  por. 
Biblioteca  Nacional :  é.étm  pupm 
Biblioteca  Nadonal :  pterdca. 
Biblioteca  Nadonal :  tecara. 
Biblioteca  Nacional :  lé  fea 
BibUoteca  Nadond:  la  fas. 
Biblioteca  Nadond :  prumu 
Biblioteca  Nadoad :  fu9t»Í9. 
BibUoteca  Nadosd :  e  olm. 
Eito  ei,  caer  en  ocasión  de  peUfis* 
Biblioteca  Nacional :  is. 
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87.  Y  <M  mv«re  el  déetor 
Qqo  U  fidoa  msa, 
T«M  gvftieB^eal pastor 
Coa  todft  ra  «M  torptn» 

8a¥«0OTále«lMbtt«« 
jll  que  da  Dios  non  tlsM 
Thflñor  «*f  nia  presto 
QneapofaccsBon 


m 


M  Qaaaiayopaiú 
Mnj  alegre  seiia 
OoB  loqaa  oteas 
8oiiteislsaM«eadadia. 


90.PBSSsltei9eio«iUfli 
Bs  aquel  qaa  oobdi^ 
¿Por  q«e  el  qae  lo  tien 
No  toma  oon  él  Tifiof 

91.  Miisesto«Y«essenBal 
Qne  no  ha  bien  portero  *'< 
Bn  el  mundo,  nin  mal  *7' 
Qne  sea  dwadero  *^K 

92.  Bien  certero  "^  el  senii^io 
De  Dios  es  gi^rta-mente^ 
Mas  por  vssr  <'*  el  tí^ 
Olnidalo  ««•  la  gente. 

98.  Otra  «n  bien  a  par  dests 
Bs  "•  seniifio  de  rrej , 
Qae  sn  zegno  j  sn  hueste  <^ 
Bije  con  jnsta  ley, 

94.  Sama  da  la  rrsaon 
Djrgo  qne  es  ***  toipedat, 
Librar  **>  toda  sason 
Por  Tna  ygnaldad  <**• 


Ht  «bliotses  NadoBBl :  I. 

^  BibUoteea  Kiclontl :  epn. 

<**  BibUotecs  Nadonal  zecnhiu  frmIL 

MS  Blblioteea  Naefooal :  ÍVm  anpte  gr§nt  t$k9t* 

«MUbUoteeaNaeional: 

Alo»  fue  •  Dtoff  nm 
Nim  aemph  él  wut 
Defuep9kre»n99 

w  Asi  en  el  eódiee  dd 
«w  BibUoteea  Nadosal 
*^'^  Biblioteca  Nadonal 
IM  BtbUoteea  Naciond 
iM  Biblioteca  Nadosd 
170  Biblioteca  Nadosal 
«71  Biblioteca  Naciond 
iii  Biblioteca  Nadonal 
«73  Biblioteca  Nadonal: 
*'*  Biblioteca  Nadonal 
«is  Biblioteca  Nadonal 
na  Biblioteca  Nadonal : 
177  Biblioteca  Nadond: 
«f<  Biblioteca  Nadond 
«f»  Biblioteca  Naciosd 


Eaeorial ,  aebrando  Is  A. 


eirotlrttUi. 

firléro, 

:  tercer; 

\  9er4éi§f. 

ipUlar.   • 
:oM/«sla. 


Adereekoékt. 

üa  BlbUoteca  Nadonal :  e»  grtnie 
«i<  Biblioteca  Ntdond :  taisr. 
«tu  Mttot^  Nadoaal :  ffssllsí. 
P.  A.-XY, 


98.  Mas  Tolnerse  **>  a  menudo 
Qaal  mundo  tal  persona  <M 
Aveses  ser  <<*  escudo 
A  las  Teses  asoona^ 

•8.  Tbda  buena  oostuBfaia 
Ha  su  <M  ^ierta  medida: 
87  pasan  de  la  cunbie  <•*, 
Su  bondad  es  perdida. 

97.  Tal  tü  es  tn  dedo  fas» 
De  la  rraya  aqrguada» 
Commo  si  dende  <**  fiisia 
Lesos  «M  ym^  j0„uida. 

98.  0a7dandoqnaaUa«M 
Mssdlfrien^allooo«tt 
Bn  la  <«  qne  se  perdía 
Per  mucho  que  por  pooo| 

99.  Cuando  en  poco  <M  «ttoao 
De  ayer  <*>  lo  que'  bnsosaai 
Del  grand  pesar  que  ouo 
Kunca  se  oonortaua. 

100.  Commo  sy  se  cubriese  M8 
Bl  ojo  cimple  tanto 
Liento,  oommo  '*'  qr  íuwe 
Muro  de  oal  j  canto, 

101.  Tanto  s6  lo  qua  jasa 
Detrás  de  tn  «as  deetojo^ 
Commo  la  que  se  fssa  ^ 
De  aquel  cabo  da  tajo  ». 

108.  Lo  que  sujo  non  ctUí 
Tanto  son  dos 
Luenne^  oommo  sy 
Dende  ipcyata  Jcniadai^ 


4S4 
fSl 

IS7 
ISI 


•01 
lOt 


BibUotecs  Nadond:  «wmaa. 
Bibnoteea  Nadonal :  cdomm  d 
Biblioteca  Nacional :  o  ki  9mm, 
Biblioteca  Nadonal :  aobra  el  la. 
Biblioteca  Nacional   e  ti  lupait 
Biblioteca  Nadonal:  ron/la. 
Biblioteca  Nadonal 
Biblioteca  Nadond 
Por  kuéié. 
Biblioteca  Nadond 


SflWUS. 


fis«iiiiaflMtf«#i 


m  Biblioteca  Nadosal:  la. 
w  Biblioteca  Nadosal :  jmt  púúo. 
<»  Biblioteca  Nadonal :  piréU. 
m  BlbUoteca  Nadond: 

ITm  «s^  fsp0re§Mne 
Jht  tfo  cmipte  ími$ 
fs  Acaro,  etc. 

w  Slenpra  aal :  cmmm,  en  d  cMics  del  BfSsllsL 
i«  Biblioteca  Nadond :  ietrat  M. 
m  Biblioteca  Nadonal : 

Qiumiú  te  h  fss  f§ge 

*^  De  aqitUa  parte  dd  rio  Tajo.  ¿Podría  servir  cita  alndos 
del  pesta  pan  V*'  «>  s^^o  ^osdi»  escribió  iva  Pmerbia§  sio- 

28 


Digitized  by 


Google 


d5Í 


POETAS  ISlTEftlOftfiS  AL  SlOLO  XV. 


lo, 


ido 
otos 

Et. 

ió 


uanto 
ímoft»! 

ir 
«ado. 


piase 


fis 


Naetonal  como  ei  «I  del 
o  de  la  eoqJiindoB  e,  si 

s. 


faremoi. 


1 11.  La  pas  non  se  alcali9a 
Sygno  *•*  con  goerrear, 
Nin  *<*  ae  gana  folgan^a 
6j  non  «on  bien  f  laarar. 

112.  Por  la  grand  máneednnbre  *** 
Al  honbre  follarán, 

Por  en  rmyn  oostnnbre 
Todos  le  aboirea^srán. 


113.  Por  la  grande  4 
Tener  lo  han  en  pose, 
Por  la  msofaa  franqnesa 
Juzgarlo  han  por  looo. 

1 14.  Sy  thaoha  *»  non  otieee 
En  el  mondo  proheaa  ^*, 
Non  abria  qne  raliese  **> 
Ygna^  »^e  la  franqnesa. 

115.  Mas  ay  ^o  en  ella  ma 
Tacha  qne  le  enpespe, 

Que  mengua  commo  luna  *** 
Y  jamas  nunoa  orespe. 

116.  La  franqnesa  909obra 
Es  de  toda  Tsan^a  ***, 
Qne  Tsando  su  obra  *» 
Honbre  menos  la  alcan^ 

117.  Lo  qne  honbre  **^  mas  vta 
Eso  mejor  deprende  *** : 
En  frmnqnesa  reusa  *>*, 
Por  Tsar  se  despiende. 


1 1 S.  Ysando  la  franqn 
Non  se  puede  esonsar 


tii  Por  siM.— Bibltotect  Nadocal :  ly  ■#■ 
tis  BibUoteca  Naeiosal:  sos. 
tiT  Blblioteea  Nidos»! :  eos  ek 
tiS.si9  Biblioteca  Nadonal : 

Por  f»  fr§wt  mmuedéi 
A  owm«  fall&ré» , 
E  por  grmtt  emeldot 
Toéoi  lo  oéorrtiferéu. 

Por  lo  §roMí  uettio 
Tener  lo  ho  por  poco 
B  por  mueko  ftñqueto 
Rnuonor-lo  ko  por  loco. 


tt-i  iscba 
•II  Biblioteca 
«ti  Biblioteca 


IM. 


Nadosal :  pokrtuí, 
Nadonal : 

Voñ  ñhri  que  toUeee 
TotOo  commo  lo  ftomfoeo^ 

tti  Biblioteca  Nacional :  As. 
¿t«  Biblioteca  Nadonal: 

Mueko  qwe  eomrno  U  hmo 
Menguo  e  detpu^  creoff, 

<M  Biblioteca  Nadosal :  eottmkro, 
ttc  BibUoteca  Nadonal: 

QueporoiorlécohrM 
Soéer  loe  cotos  onkre. 


tt7  Biblioteca 
ttt  Bil'lioteca 
tr  Biblioteca 


Nadonal; 
Nadonal :  tprmii. 
NídsBsl : 

SjfHOñetüU  esas 

QMpor989tUm§ipi€rii* 
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De  Teñir  a  pobres» 
Quien  U  mncho  Tiar  ^ 

119.  CaW  toda  tía  dando 
Non  fincará  qne  dar : 
AnMf  qne  **  franqnehando 
Pierdeee  *>*  el  franquear. 

ISOl  TaletooBUBolahadia: 
Bl  franco  "*  en  tn  oo8tnnta% 
Qnemaie  con  in  tacha 
Por  dar  a  olvoi  Innfare  W. 

lil,  AI  rrej  lolo  conniene 
Tsar  de  la  franqnesa  ^ 
Qne  Begoranga  tiene 
De  non  Teñir  en  pobreía  *'# 

US.  A  otro  non  es  Uen 
Synon  lo  comunal 
Dar  j  tener  con  bien  >* ; 
La  demasia  es  mal  ***. 

123.  Sy  honbre  ***  dnl^e  faere 
Por  agua  le  benerán  *^*, 
B  si  a  agro  sopiere  *** 
Todos  lo  escupirán. 

124.  Sj  quier  por  ee  gnaidar 
De  las  gentes  arteraS| 
Dene  honbre  mudar 
Costunbres  y  maneras  MS. 

125.  Ca^taleagierta^mente 

Bl  honbre  <m  oommo  el  Tado  t 


<M  nblioteea  Ntdoaal :  qnU»  wmeko  té  Msr. 

«1  Blblloteea  Nadonal :  (?m. 

*>*  Amí^  pü  eqolfile  aqnf  ieaóporh  pn. 

*»  Blblloteea  Nadonal :  menprnté, 

»4Uberal,dadlTOio. 

•UBibUoteea  Nadonal: 


Tf  /  ooM  e»  el  omne 
Frme9  pu  eÜM  te  «mam 
P0r  4ar  •  tn  hmkre, 

tto  Blblloteea  Nadonal: 

De  peer  U  í^mptette 

E  Hpwmi^e  turne 

De  tum  9emr  s  pokreie, 

tST  No  ei  derto.  La  historia  misma  de  los  tiempos  en  qee  rivla 
el  rabi  antor  de  estas  poesías,-  nos  presenta  ejemplos  de  reyes  y 
magnates  qne  cayeron  del  más  alto  estado  de  grandesa. 

«i  Biblioteca  Nadonal: 

Der  §  teur  ros  «Im 
E  teáe  mat  ee  mel. 

•s*  Esta  palabra  mel  fné  afiadida  posteriormente  en  el  eddlee 
dd  Bscorial,  poes  sin  ells  qnedaba  sin  concluir  el  terso. 
«4  >  Biblioteca  Nsdonsl :  MMe. 
t4i  Beberán. 
•««BlbUoteca  Nadonal: 

CosMio  s#M  te  f  SMrda 


u.r'^'^í 


BMBlbUoteea  Nacional: 

Sfpderperee  fuerUr 
•■  '   JH lee érmm emim 

nene  lee  toetwh'et, 
tu  Bibttoteea  Nacional  :Qh«. 
«4>  Blblloteea  Nadonal :  osnM, 


Bebíalo  ^**  la  gente 
Ante  qne  lo  ha  <*'  pasado. 

126.  Uno  a  otro  a  ms  ^Ay^'^af 
Totea  diae  ¿do  entradesf 
Fondo  es  ^ient  bragadas, 

I  Por  que  Toa  aTenturades  *••! 

127.  Desque  a  la  orilla 

Pasó»  dis  ¿que  dnbdadee  «of 
Non  da  a  la  rodilla 
Pasad  7  »*  non  temadee. 

128.  Asgr  qne  quando  quiera  *" 
Qne  el  honbre  es  barruntado, 
Sabiendo  su  numera 

Por  allí  ei  entradob 

129.  Dene  por  ee  guardar  *st 
Honbre  de  mal  y  danno^ 
Las  costunbres  mudar 
Oommo  quien  muda  panno. 

130.  OyV^resio, eras tw paso; 
Oy  egual,  eras  Yfano ; 

Oy  franco,  eras  escaso ; 
Oy  otero  •••,  eras  llano  *»', 

181.  Veses  con  humUldanga  vs^ 
Otras  Teses  baldón , 
En  TU  tiempo  Tengnn^, 
Bn  otro  tiempo  perdón, 

132.  Muy  bien  está  el  peidon  w 
Al  que  se  puede  Tcngari 


« •  Biblioteca  Nadonal :  rrefetmie. 
w  Biblioteca  Nadonal:  km. 
Ma  Poreoii. 
tAS  Biblioteca  Nadonal: 

Dende  tnireáeet 
Fetiée  ee  pieni  krepae 
Que  eee  eieeuluredeet 

tsc  Biblioteca  Nadonal: 

Deepie  s  le  ertíle  pen 
DU¿pu  éubUieel 

«M  BibUotscs  Nsdonsl  :#. 
•n  BibUotees  Nadonal : 

E  Mes  tet  ee  el  emme  : 
Deeqne  ee  bemmUie 
En  «Ipae  eottwnhre, 
Por  elle  et  etUrede, 

tss  Biblioteca  Nadonal : 

Per  etle  he  emut 
Per  te  pterier  de  depwe, 
Deuen  muder  eeettmtree 
Comme  quien  mude  depee, 

IS4  Hoy. 

<M  Cret,  maiana,  nsado  en  sn  forma  para  latina. 

US  Por  montooso,  es  «ledr,  sltivo,  orgnlloso. 

U7  Biblioteca  Nadonal: 

Off  9 femé  t  eret  wtmtte, 
CieU^Utí 


lA 


_  .  ,  erut  tepene, 
Olf  terpo,  crai  eeeete, 
Ojf  en  cerré,  eret  en  llendk 

tsa  Bibnoteca  Nacional : 

Une  eet  emiideace   ■ 
E  oire  ett  éeldon. 

W  BlbUoteca  Nadonal :  Bien  etté  el  perdón. 
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PROYBfiBIOS  H0BALE6 
De  lo  que  oobdiyiare 

U9.  ATMMpOTQordiurft^ 
Es  la  pro  oitoraada, 
Pues  en  I»  ábeatnr» 
Esté  la  pro  guardada  ^\ 

160.  Pnei  por  regla  to^cha 
El  mundo  non  ae  gaÍB| 
El  mneho  dnbdar  eeha 
Al  honbre  en  peoría  '^t 

151.  líal  Mío  maniilesto 
Non  es  bueno  de  Tsar  ^ 
Ca  el  peligro  preeto 
T  ^erto  ei  de  ewnaar. 

162.  Mm  egnal  fuera  o  dentro 
El  menguar  o  sobrar, 
Al  asar  o  al  encuentro 
Deoese  aTentorar  »•. 

158.  Qoiea  vestír  non  qniaieze 
8y  non  piel  syn  yjada, 
Del  frió  qne  fisiere 
Abrá  rabión  doblada. 

154.  Qoien  de  la  pro  quiere  m^cL.'^, 
Ha  de  perder  el  brío : 

Quien  quiere  tomir  trocha» 
ÁTenturese  al  rrio. 

155.  Quien  los  Tientos  guardare 
Todos,  non  senbrará  r 
Quien  las  nueres  >**  catare  'm 
Jamas  non  segará. 

156.  «Non  ay  sjn  noche  día  ^ 

Nin  segar  syn  senbraTi 
Nin  syn  callente  fría, 
Nin  reyr  i^yn  llorar  ^^, 


^•nbUetSMlladosal: 

Men  ütff  eo89$  áubéaf 
J$4at  SM  M  me$eréM , 
De  Utpu  co^áifUre 
PoC9  teébtrén. 


?TO  Bifcttoteei  Nadonal :  Psf  U 
-2J7  BIMtoteea  liaetOBal :  M/f<ito. 
9HK  BiUioteci  Naetoaal:  s  mmm  í 
««BiklioteeaNaeioaal: 

H9ñ  il§o  fo  Htr, 
Ow»l  futro  ffétto 
Btmm  eteunr. 

«oamWotMiNaeioMl: 

Müt9tmi9a0  4á0ir0 
El  mm^fuar  e  el  tokrgr, 
Ahtr»  ú  meueiUro 
Dmut$  ssMlvrsr. 


Cúr4urM, 


MI  Biblleteea  Naeioaal :  «  firias  tef  tmiea  gutrUré. 

Mi  En  al  eAá\u  del  Bacorial  se  eaeaeDUa  ana  y  eatre  laa  pala- 
braa  aoebo  y  4ia ,  pero  el  letittdo  del  ferao  demoeatra  aer  Isae- 


Nm  tffB  fi#Ms  eis« 
NHí  Ht^  ate  JM^rcf , 

mmtítdnlhrm'. 


DEL  AABBI  DON  SSM  TOB. 

157.  Nin  ay  wr^  después  luego  ^ 
Nin  tarde  qr»  *7>uif 
Nin  ay  fumo  qrn  fuego, 
Nin  qrn  aomai  ferina. 

158.  Nyn  ganar  aynperdert 
Nin  qrn  bazar  altesa: 
8aluo  en  Dios  poder 
Non  lo  ay  *M  i^jn  flaqnesa. 

159.  Non  ay  '«^  syn  tacha  cosa, 
Nin  conplida  obra  "*« 
Nin  syn  fea  f ermosura  ^ 
Nin  syn  lus  non  ha  lonbra  ^^ 

160.  Gonos^ese  la  cosa 
Buena  por  su  xeoas, 
Por  la  agrá  la  sabrosa ; 
La  has  por  el  envés  ^. 

161.  Sy  noche  non  óblese  '*^ 
Ninguna  mejoiia 
Abrie  quien  conoa^lese  **' 
En  la  lunbre  del  dia« 


162.  Non  ay  ><«  piel  syn  yjadas» 
Nin  luego  qm  después, 
Nin  fierto  syn  erradas  ^^^ 
Nin  cabe9a  qrx^  pies. 

168,  Demás  que  son  muy  pocos 
Los  que  saben  el  seso: 
Tan  pocos  commo  locoa  *(<^ 
Los  cuerdos  por  vn  peso. 

164.  Uno  non  sabe  quanto  "^ 
Buscar  nin  oommo  deae  '**  ¡ 
El  otro  al  dos  tanto 

Del  derecho  se  atreue. 

165.  El  Tuo  por  aquende  *^' 
Buacar  de  au  derecho» 


ssBibOelaeaNadoDal: 

Ma  9^  'f  £99fÉ  hláfúf 

Nm  tjfn  imrii  «fas , 
Kia  M  Ikmo  <ya  fuego, 
iVás  jys  eomae  fúijnm, 

'^*  Biblioteca  Naeioaal :  guelko. 

M7  Biblioteca  Nacional :  Nlñ  ka. 

3  a  Biblioteca  Nadoaal :  ata  eofo  lya  eofobra, 

3u^  Biblioteca  Naeiooal  fermosa, 

ata  Biblioteca  Nacional :  añi «a/ aas  Aaiya  jos^a. 

311  BibUoteca  Nacional: 

Lo  tonéot  ié  lo  co»m 
Sobeo  por  90  rrooe* , 
Por  ogro  lo  iobroso 
Lo  fot  for  el  eme», 

>tt  Biblioteca  Nacional :  ouiesemoB. 
M«  BibUoteca  Nacional : 

Comotfiet*  h  ooMamot 
Alékméroiet^. 

Ma  Biblioteca  Nadeeal:  Aa. 

s»  Biblioteca  Nacional :  ais  tioniro  sgo  eegoldoi. 

aia  Biblioteca  Nación»! :  de  toe  loeca. 

atT  Biblioteca  Nacional :  el  quorto. 

SIS  Biblioteca  Nacional: 

BsMor ie  logue áeué, 
E  el  otro  éo»  ttoto. 

a<9  Biblioteca  Nacional :  ollmég. 


MI 
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POITAB  ANMBIOBIS  AL  SIGLO  XV. 


os  buenos 
jamas  I 
e  menos 
ñas. 


tura, 

>rdara« 

s 

dente  **' ; 

iae»w 

ito. 

tura»* 


ra 


faae^ 
er 
ase 
ui, 

to: 

to», 

ente 
«oso 
Bnte 
»»»*. 

jese, 
>der 
bínese 
erW. 


íbiioteea  Nacional  i  la  estro- 
ai. 


174.  Y  para  conorta 
87  su  trabajo  es 
Deae  bien  aoord 
Que  ñon  es  en  si 

176.  Lasre  por  goar 
Honbre  y  »'  la 
En  Dios  qne  le  ^«  nas^er 
Fisoy  por-qne  non  fnelgue. 

176.  Dar-le  ha  sn  gnalardon 
Bueno  y  su  »••  destajo : 
Non  querrá  que  syu  don 
Sea  el  su  trabajo. 

177.  Nunca  cosa  nas^ida  **^ 
Syn  afán  guares^er 
Puede,  nin  su  guarida 
Arer  1^  boUes^er, 

178.  Non  quedan  las  estrellas 
Punto  en  vn  lugar  •**, 
Seria  mal  lasrar  ellas 

T  los  honbies  ms  folgar, 

179.  Non  andan  «^  las  estrellas 
Por  íaser  a  sy  tíqío, 

Mas  es  el  me^  deUas  *^ 
Por  íaser  a  Dios  semifio. 

I8O1  Y  él  meper  del  omne 
Para  se  mejorar 
Y  cobrar  buen  nonbre 
Le  mandaron  lasrar  *^« 


P&r  sM  errur 
Ett$  t$t0  ritn$, 
Tfb§j9  for  Utnr 
Sffulir  lédrB  de  ríebfo. 

Qus  tét  iCHtet  Ms  diftn 
Del  qwt  €9  pereiPto, 
Nm  éél  eseúrniú  fM§tm , 
Viñ  lo  ten§tnpor  utroto. 


Tr*k^e  «Jf  t 

Sfinpúier 

Del  ewme  fiteee  mim/e 

El  fenar  e  el  perder. 


*»  Blblioteea  Ntclontl : 


UMTé. 


ñ  non  fue. 


I 

teerduré 


»t  estos  eoatro  estrobf  ea  el 
is  aqni : 

fe 

re  creer 

r  I 


E  por  eonortone 
Sff  leerere  eeno. 


U7  Blblioteea  Naeioaal :  omite  e, 
»«  Bibiioteci  NacioDsl :  que  lo  /\fe§. 
>*•  Blblioteea  Naeional :  eaya. 
'••  Bibiioteea  Naeional: 

Non  puede  eoee  neefidé 
Sm  efem  puoretcrr, 
Enon  eoré  pueride 
Menoi  por  koUeecer, 

SAI  Biblioteca  Nacional :  pmUe  e  en  lopor, 
MI  Biblioteca  Nacional :  e  loe  ornee». 
>M  Biblioteca  Nacional :  Hem  $e  eeee^eu, 
«44  Biblioteca  Natíonal: 

E$  el  merced  dellee 
Feter  e  Dioe  teruifio. 

s»s  Biblioteca  Naeional : 

E  el  uierfod  del  oume 
Ee  poro  wte/orto 
•  n  f  non  o  oíre 
Lo  maudoron  ioemr. 
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181.  IHO0  le  dló  >'*  entendimiento 
Pura  boicar  ^^  guarida , 

Par  qne  faI]ei9Ímiento 
Non  ajft  en  U  BU  Ma  Yida« 

182.  87  cobró  non  falló 
Por  el  aa  boUeager : 
Non  dirán  que  taIíó 
Henoi  por.  se  meper  >^*, 

183.  Por  an  trabajo  quito 
De  culpa  í jncarA  «m, 
Y  qnioa  dia  y  yito  »« 
Alguno  fallará  M«. 

18Í.  £b  por  andar  la  rueda 
De  molino  preegiada, 
T  »•  por  eifcane  queda 
La  tierra ea fallada»*. 

185.  Establo  ea  el  huerto 

En  que  fruta  non  cresQe  ^ 
Nin  yale  mas  que  muerto  s^ 
Honbre  que  non  ae  me^e  *^'', 

186.  Non  cunple  qui  non  gana, 
Maa  pierde  lo  ganado  *^; 
Fasiendo  yida  yana  »' 

8u  cabdal  es  gastado. 

187.  Non  aj  *^  major  afán 
Que  la  mucha  f  olgura : 
Trae  a  honbre  a  grand  <*> 
Cnyta  j  deaayentura. 

J88.  Fase  el  cuerpo  folgado 
Laarar  al  coraron  ^ 
Ck)n  mucho  mal  cuydado 
Que  le  trae  a  perdigón  ^ 

189.  Demás  que  el  que  quisiere 
Estar  f  jcnprc  folgado, 


'*<>  Biblioteca  TfidoDal 
s*7  Biblioteca  Nacional 
^  Biblioteca  Naelonal 
3t»  Biblioteca  Nacional 
Mo  Biblioteca  Nacional 
>«•  Biblioteca  Nacional: 
'•'t  Biblioteca  Nacional  : 
s&s  Biblioteca  Nacional : 
asA  Biblioteca  Nacioaal: 
^  Biblioteca  Nacional : 
^«  Biblioteca  Nacional: 


DtAle  Dios. 
:  pura  que  busque, 
:  ensH. 

:  per  OeHeeper, 
:  íifHcería. 
:  e  quira  Pié  e  vilo, 
:  failanu, 
:  e. 

fruto  uon  iMWf«. 


Sóu  fule  mee  que  muerte. 
Et  ewme  queuüuee  meere, 

SS7  Ef to  es  :  qte  no  se  msefe,  qns  no  trabaja. 
>^  Biblioteca  Nacional :  mes  le  fenede  pierde, 
US  Biblioteca  Nacional : 

Feepeuée  epúu  peuedu 
El  tu  eubéul  etpíeude, 

SM  Blbliotses  Nacional :  As. 
3Si  BUUiotses  Nacional: 


Que  pene  e 
Buléi»  e  a 


SMSS  ss  prüHi 


ssi  Biblioteca  Nacional :  el  eerecou  lesrar, 
S63  Biblioteca  Nacional :  s  ctter. 


DEL  BABBI.DON  8EM  TOB.  343 

Será  de  lo  que  ouiere 
Mas  menester  menguado  ^ 

190.  Quien  mb  ]e  desearía 
Non  le  teniendo  "s  aojo, 
En  le  yer  mi  oada  dia 
Toma  oon  él  enojo. 


191.  Sacan  por  pedir  lluuia 
Las  reliquias  honrradas  ms. 
Quando  atienpo  non  yenia  *^*, 
Dan  yoses  aquexadaa. 

192.  T  si  a  menudo  yiene  *M, 
Enojados  con  ella 
Maldisen  la  pro  que  tiene 
Al  mundo  j  sigue  della  >'^. 

193.  Disen  I S7  quier  non  diese 
Pan  nin  yino  el  suelo  »" 
En  tal  que  honbre  '^  yiese 
Ta  la  color  del  gielo  1 

194.  Oluidado  ayemos  >'« 
Su  color  con  nublados : 
Con  lodos  non  podemos 
Andar  por  loa  mercados. 

195.  Lo  mucho  nunca  fallo  >^(» 
Bueno»  nin  especia  fina  >^ : 
Mas  yale  poco  contrallo  ''^ 
Que  mudia  melerina. 

196.  Non  puede  cosa  alguna  >** 
Syn  fyn  syenpre  "»  cres^er  s 
Desque  fjnche  la  luna, 
Toma  a  descrecer  ^ 


'^  Blbliotses  Nacional: 

De  mee  el  que  fuUiere 
EeUw  tifenpre  feigede 
Delófue  mué  eetere 
Meuesur,  será  meugueio. 

>•'  Biblioteca  Nacional:  El  que, 

M6  Biblioteca  Nacional :  fuenáe  ¡euoule  l9aUse, 

M7  Biblioteca  Nacional :  ve^endo-io. 

*^  Biblioteca  Nacional :  e  erusee. 

'ov  Biblioteca  Nacional : 

Queudo  et  tienpe  uon  tule 
DuM  per  elle  totee. 

'7S  Biblioteca  Nacional: 

E  Jf  f  y^ae  emenudo 
En^eee  eeu  elle 
E  wteí-du€u  et  munde 
Elupreque  tfteu  de  elle. 

S7t  De  aquí  pasa  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional ,  sin  drden 
ni  concierto,  i  la  estrofa  59  de  el  del  Escorial. 
»i  Biblioteca  Nacional :  tpue  el  tuelo. 
S7S  Biblioteca  Nacional : 
S'4  Biblioteca  Nacional: 
s^B  Biblioteca  Nacional :  sm  et  umhcu. 
B7B  Biblioteca  Nacional :  um  de  etpepia  ígna, 
>''  Biblioteca  Nacional :  cüutrelie  poca. 
s^  Biblioteca  Nacional :  ninpuuu, 
'T>>  Biblioteca  Nacional :  mueho. 
MO  Biblioteca  Nacional :  tome  e  fetletfef 
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8IS 


SU.  ün  bnseadcf  qna  tiento  *^ 
T  oon  non  ftlcan^  ^^* : 
Ofcro  non  le  contento 
FftUaiido  On  •l)ttang«, 

fia.  Qnion idley  w  oontanie 
Hume»  pudo  íalUr«lo^ 
Ca  podrift  ^torto-mento 
Brioo  honbre  UMnar-lo  ^*^ 

914.  Cft  non  h»  pobra  honbre  ^^* 
8  j  non  el  oobdi^ioeo ; 

Kin  iríoo  87  non  bonhce  ^*' 
Oon  lo  qne  ti«De  goaoio. 

915.  Quien  lo  que  ^^  le  eimple  quiere^ 
PocolebMtorá^»: 

Al  que  *^  lobzw  qni8i«i«^ 
El  mundo  non  le  cabrá. 

316k  Tinto  qne  honbte  ee  tienpleí 
Beato  lo  que  tonlere : 
Del  de  mas  aera  «yenpre 
Bienio  quanto  Tioien  *", 

817.  Todo  el  día  lanado» 
Conido  por  trahéllo 
T  de  nodie  '>*  onytodo» 
Oon  ^1*  miedo  de  perdello. 

218.  A  él  tonto  nos  plasQ  ^ 
Por  él  a]0o  tbenner, 
Qoanto  penr  le  fa» 
Miedo  de  lo  perder  ^. 


819.  Non  le  oferto  non  *^ 
Bn  arca  nin  en  tolega. 


»•  IHUIoteM  BidoBtl :  mAi. 
«eftlbttoteflalHetoBal: 

FéUmáo  qumUo  HM€é, 

01  Blbttatccalfaeioaal: 

Qiaem  féiU  e  9»  ftrit 
Yo  noñwueáo  fuUmh 
Om  mre  he»  •mitmt» 
E  meo  owme  Umñorto . 

«*t  Blblloteea  Nacional :  Qa#  non  kg  omm  poíro, 
«»  «Miotaea  Nadesal :  «mi#. 
4U  BiliUotaea  Kaeloaal :  Qitoi  lo  píoiempU  fél$r§tfUi 
■o  bebiera  dadr  al  t&H»  dal  BsaoriaL 
4'B  Bibllolaea  Nadoaal :  oíenOré. 
'10  nUioleea  nacional :  e  fmaa. 
«•T  Aaí  toda  la  etlrefl»  ce  al  «4«e»éB  la  I 


DOOBOli 

Woioí 


I  BaNotea  Ifadaaal:  téU  wKkL, 
»BifclloiaaalfaeieBal:jwr. 


JUImUonomU^mo 
Dot^fU&urto. 

I  Raaloaal:  olmMo  iéporémU^ 
I  Nadoaal :  Nto  9$. 
^  BIMIelaea  Naaloaal :  MI  li. 


Y  lasrar  ^  non  sabiendo 
PazAqnien  lo  aEaga. 

Wk  Loe  Brandes  oora^eDea  M 
Cobdi^ando  bonrrar» 
Fasen  todaa  easones 
A  loe  eaerpea  la^iar  ^**, 

SBl.  Por  cooplir  sa  tolaatos 
Kon  los  ^Y  dexan  íolgar : 
Fasen  los  Tiandantoa 
Be  lugar  en  lugar  <**. 

'  889.  La  alma  altina  ^¡^  Tíeiie 
A  perder-ee  oon  <*•  ^elo» 
%j  woL  Teaino  tiene  ^S' 
De  mas  que  él  m  pelo. 

888.  Tiene  miedo  mvyfnerto'** 
Qne  le  aTentoJará, 
Kon  se  mienbra  que  la  muerto 
A  amos  ygoalará. 

88é.  Por  bvioar  lo  de  más 
Bs  qnanto  mal  avernos : 
Por  menester,  jamas  ^** 
Hqj  pooo  lasraremos. 

888.  87  afer  mengua  non  qoisiem  ^ 
Dexa  la  to  cobdi^ia, 
Lo  que  aver  pudieres  <* 
Bso  solo  ^*«  cobdigia  ^. 

888.  De  las  oobdifias  i¡jenpre 
Toda  sobra  ^^  deasaado, 
La  oostunbn  ae  tieapre  ^^ 
Lo  de  medio  tomando. 


M»  Mbliotoes Nadoaal  \eioin, 

«>  BataiasMBta  áiatfala  aa  d  oMlas  «a  la  BIMiolaea  NÉdoid : 

B^mmro  lu  oimm  tnmám 
fmtnoMéoto  koarror 
Fueñeni 


A  loo  turpoi  Uermr. 

*M  El  eódiea  éd  Bieorid,  qoa  rapro4«daioa 
aaf :  laersr,  paro  aa  porque  fdta  la  eodilla  á  la  «. 
H7  Bibllotaca  Nadoaal :  loo. 
*^  Biblioteca  Nacional :  áe  logor  «s  ¡ogor, 
A**  Biblioteca  Nadond :  frousdú» 
^  Biblioteca  Nacional :  cm  r/. 
«t  BibUotoca Nadoaal: 


S8f«qr"afa/0l9. 


MBibllolsaaNadoad: 


Tifeaio  groMi  mUio  fimU 

Om  U  OMiñfoiarU^ 

E  nonio  wunkrarié  io  lo  Mi#fli 

Osalatiieaiirto. 

WBIbllotaea  Nadoaal: 

Por  lo  noo§oooriojomm 
¡buho  OM  le  Utroremoe. 

^  Biblloloea  Nadoeai   Sy  ata  f««  te  awaiM  fdar*. 
»  mbliotaea  Nadoaal :  poéioreo. 
4ia  Bibtlotaca  Nadoad :  «Ma  ai». 
«7  uo  aqsl  ▼oolva  d  códice  de  U  BibUoteea  Nadoad  %  U  fl 
Irolb  97  dd  aMlea  dd  Escorid. 
«aa  lUbliotaca  Nadoaal :  ookoree. 
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)BTA8  iOíTBBIORES  AL  BIOLO  XV. 

I  I  236.  ByraboUes^er^w 

igo  I  De  lagar  en  lugar 

Paz»  se  a  enrríqueger 
^.  T  mal  faaieuda  Uegar  ^i. 

237.  Reapondióle  ^  el  sabio, 
Qae  por  f asíenda  *^  cobrar 
i  Non  tomaría  agravio 

De  Tn  punto  lanar. 


238.  Dixo  ¿qae  buscaré  <<^ 
Cosa  de  que  jamas 
Nunca  me  f  arlaré 
Fallándola  7  ^^^  de  mas  *^7 

289.  Que  ^^  acomia  nin  cordura 
Non  gane  *«•  el  auer : 
Ghmase  por  yentura, 
Y  non  por  grand  saber  ^*. 

240.  Pierde-se  por  i ranqnesa 
Vsar  y  *^*  mucho  Wen ; 
Guárdalo  escaseas, 
Tilesa  lo  ^^1  mantien. 

241.  Y  ^^  por  esta  rrason, 
Bn  grand  locura  anda  *''* 
Bl  sabio  que  sason 
Pierde  por  ^'^  tal  demanda» 

242.  Con  todo  esto  ^  oonTÍen 
Al  que  algo  tuuiere  *»•, 
Que  faga  dello  bien  ^^^ 
Quanto  mas  él  ^^  pudiera. 


lene 
ir. 


US 


Ao 
anto* 


lia. 


ia*w. 


tfossr. 


ekakdia. ' 


213.  Nyn  '^  lo  pierde  franqi 
Quando  es  de  Tenida, 
Nin  lo  guarda  escasesa 
Quando  está  *^  de  yda. 


244.  Non  ay  ^1  tan  buen  theiOiO 
Ck>mmo  el  bien  faser, 

^  Biblioteca  Nadonal: 

E  fr  éolietrsr 
De  tugar  en  lM§§r 
Part  enrriquefir 

B  «/#•  f«MP. 

<si  Por  allegar,  reosir  d  obtener. 
M  Biblioteca  Nacional :  B  respouéUU, 
^>  Biblioteca  Nacional :  aift. 
4U  Biblioteca  Nacional  :IHt,porpí$  kmtté. 
MSa^sI. 

*^^  BibUoteca  Nacional :  féUméoU  i  mo. 
Í67  Biblioteca  Nacional :  Sobra  este  Que. 
««•  BibUoteca  Nacional :  # «a«. 
4  9  BibUdeea  Nacisaal :  sMfor ayate jMfssátfr. 
^7u  Biblioteca  Nadonal :  fuer  e, 
471  BibUoteca  Nacional :  luw. 

Eü  el  códice  del  Escorial  se  lee  atmUémé,  pero  lejréadosa  ea  «I 
segundo  verso  átoi,  7  no  9im»,  debe  saprtaairse  la  #. 
«72  BibUoteca  Nacional :  B. 

fitrís  ió€9tM  ^f^sasds. 

peréiném. 


473  Biblioteca  Nacional: 

*  *  Biblioteca  Nacional : 

478  BibUoteca  Nadonal : 

470  BibUoteca  Nadonal :  ^ere. 

•77  BibUoteca  Nadonal :  fawr  dsl  wutek»  fies. 

47 '  Biblioteca  Nadonal :  ei  m^s, 

«7'J  BibUoteca  Nadonal :  Non, 

At  •  BiblioteM  Nadonal :  es. 

**^  Biblioteca  Nadonal :  ka. 
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PB0VSBBI08  H0RALB8 
Kin  tan  prefl9Í0K>  oro  ^ 
Kin  tan  dnl^  planr. 

245.  Comino  ol  qoe  tomará 
Aquel  qne  lo  Asiere : 
En  Yida  le  <*>  honrrará 
T  ^^  deepnea  que  mnciore. 


DBJÜ  KáBBI  DON  BBK  TOB. 

263.  Quien  de  mal*  gAoan^ 
Qnieie  tatofat-M*  Henea 
De  buena  aaegnran^a  <M 
y  aaiaiin  lai  tu  ^  ^ 


84? 


216.  Blbi«DM>le6hononthemeM< 
Qne  le  fnrten  *^  ladrones, 
Nin  qne  fnego  lo  qneme^ 
Kln  otras  ooaiáonei. 

247.  Njn  ha  para  *^  guardarlo 
Byneonea  meneeter, 
Kin  en  ana  gerrarlo, 
Nin  10  la  llane  ^**  meter. 

2Í8.  Queda  ]*^>«  buena  fama 
Quando  fueren  gastados  ^** 
•Los  algos,  j  la  oama  ^m, 
Y  los  paoBos  presQiadoa. 

249.  Porél8eri«>honRado 
Bl  linage  que  queda  ^ 
Quando  fuere  acabado 
El  que  lo  sujo  hereda  ^\ 

200.  Jamas  el  su  buen  nonbie 
Non  se  oluidará, 
Que  lengua  <**  de  todo  honbia 
Byenpce  lo  nonbrará. 

261.  Por  ende  el  bien  f  aseri 
Tu  poder  mostrarás : 
En  lo  al  de  *^^  plaser 
La  demás  dezarás, 

252.  T  ^  de  toda  cobdi^ia 
Dezar  la  mayor  parto, 
Que  *^  de  fascr  maliyia 
Los  mas  honbres  han  arte  ^ 


MS  Biblioteca  Nteional: 

irás  09er  ton  tenrú 
ífbi  etm  Unlú  pUur, 

«M  Biblioteea  Tfaeional :  ra  te  f ü«  /•. 

«  *  Biblioteca  NaelonaJ '  #. 

«'*s  Biblioteea  Ifadosal:  Elquihim. 

«e  teme. 

MT  Biblioteca  Nadonal :  fuo  lo  furíoréñ, 

4sa  Biblioteca  NaeiODal :  por. 

«w  Biblioteca  Nadooal :  so  Uomo, 

«'M  Biblioteca  Naeioaal :  Fyncar-U  As. 

491  Biblioteea  Nacional :  periiiot. 

MS  BlbUoteca  Nacional : 

«....%.  o  le  MMS» 

E  hi  kuenot  oeotUioo. 

»*  BiblieCees  Naeional :  serU. 

4SI  Biblioteca  Nacional :  p^efi/norio, 

a«s  Biblioteca  Nadoaal  ilofiuiéi  ktroUrU. 

4M  Biblioteea  Nacional :  qu  el  tem§o. 

*M  Biblioteca  Naetenal :  «i  a/  ^  is. 

ase  Sobra  oi  el  códice  dala  Biblioteca  Nacional. 

ase  Blb  lotaea  Nacional :  e. 

ase  Biblioteca  Nadonal :  Uo  omnoa  kon  télMite. 


264.  Non  ay  VM  tan  dul^e  oosa 
Gommo  la  assgnranga, 
Nin  miel  tan  "*  sabrosa 
OomaMla] 


24Í6.  Non  M7  nj  opea  tan  quista 
Gommo  la  humilldanfa, 
Nin  tan  sabrosa  Tista 
Gommo  la  buen*  andanza, 

256.  Ny  ay  m  tal  laoani» 
Gommo  la  obidñipia  ^ 
Nin  tal  barzaganla 
Gommo  la  ^a  ■ufreogia. 


267.  NypusdeATBrtali 
Honbrey  oommo  sufíiise, 
Por  non  f  sser  oon  sanna 
Que  él  faga  aiepentírse  «n. 

258.  El  que  por  que  sufrió 
8e  tono  por  abiltadty 
Ala9imasalló«< 
Por  mas  aventajadow 

258.  Non  ay  ms  tan  atreguada 
Gosa  oommo  la  pobresa; 
Nin  ay  mas  qnerreada  *** 
Gosa  qne  *'*  la  iryquesa» 

260.  To  digo :  el  pobre  honbro 
Principe  desonrrado ; 
Ansy  que  el  de  rico  noabro, 
Es  TU  honnoBO  hMrudo  >*>. 

261.  Quien  se  enlo9ane9Íó  '*^ 
Oon  honrra  qnel  >>*  GEes^ia, 


i)i  RibUoIscs  Nadoaal : 
ft'i  Biblioteca  Nadonal: 
sSBibllolscaNacisnal: 
M«  Biblioteca  Nadonal : 
w  Biblioteca  Nadonal : 
MS  Biblioteca  Nadonal : 
»^  Biblioteca  Nacional ; 
US  BlbUoteca  Nadonal : 
M»  Biblioteca  Nadonal: 
SIS  Biblioteca  Nadonal 
iiiBibUoteca  Nadonal: 


fMfarasasi. 

U. 

néñ  ké  miel  «ca. 

que  peo  e  omiléoMffo. 

Nmku. 
obeion^, 
le  aseas. 


Noñ  puedo  &oer  lol  menna 
OmM  cofmmo  e»  eafrir 
Ñhi  fago  «os  le  *omo 
Que  le  fo§é  rrepeñtír, 

•n  Biblioteca  Nadonal :  eotíé. 

a*s  Biblioteca  Nadonal :  Aa. 

SI*  Biblioteca  Nadonal :  ate  ceas  iuerrooéé, 

a*a  Biblioteca  Nadonal :  Umio  oommo, 

sie  BlbUoteca  Nadonal: 

^Ife  f  se  esHíe  pokre 
Eeprfmfípe  éoooorraéo, 
Atp  el  rneo  esHíe 
Be  ¡otroio  09m4o, 

a«7  BlbUoteca  Nadonal :  etUofmietpié. 
»»  BlbUoteea  Nadonal :  fse  lo. 
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MTBBIOUft  AL  SIOLO  XV. 

270.  Soenbre  fu  pobiiefla  ***, 
Date  por  U«ii  andanfeg^ 
Sufre  1a  Bo  gnuian  ss^ 
Mofferando  búa  talante. 

til,  Sa  renea  él  irillaao  Mty 
Baacana  a  loa  auqfwrar 
Sobonio  may  hafaiio 
laloan 


Sn  iCaadoloquoMoidoataatA» 
Hneatra  8B  mal  andanya, 
Y  al »'  mando  eapanta 
Por  pooo  bien  qna  alean^a  *». 


378.  Eb  la  an  mal  i 

Ba  maabazo  *^  qae  tíerca; 
Con  pooa  bien  andanza  *m 
Qoieie  al  ^ielo  dar  guana. 

274.  SI  que  aaber  MI  q^iíjjvce 
Laa  mannaa  ***  del  Tillano^ 
Por  que  qnando  lo  yíere 
Lo  oonoaoa  de  ] 


27&  Non  fase  coaa  sm  p^r  raago^ 
Y  la  preaüa  MS  ooni^ente 
Quebrantadlo  j  Teres  luego  *" 
Comau)  Toa  hea  obidienta. 


27tti  Cfommo  él  areo  por  fieiia  < 
Pazeaoe  todo  ■afaeho: 
Faata  qae  le  íaaen  tuerto 
Nnnca  el  íaae  dereoko*^» 

277.  Peor  es  leoantarae 

Un  malo  entre  *^  la  Moftai 


»ci 


i»  UbUetset  NtdoBtl :  8u  fkfmm  mmItí» 
^4  Bibttoteca Ntdonal leUm primé «^Nu 
s»llibUotecsNadoaal: 

JiMM  if  S  el  9f  Itaw 

Alto  e  hfam. 


{^'i  BiUiot«ea  Nadonal:  MuáéqumUm. 

M7  Blblioteea  Nadosal:  e  ti, 

KM  Bibliolcca  Nadooal :  €s  is  «s  kumé 

s<«  Biblioteca  Nadonal :  Mcif. 

KM  BibUoteca  Nadonal : 

Ai  fiel»  qwUre  á&t 

M  BibUoteca  Nadonal  :»fr 
S4I  Biblioteca  Nadonal :  ss^sai. 
Sü  BibUoteca  Nadoaal :  plmt», 
*M  Biblioteca  Nadonal :  fm  •Um, 
••*  BibUoteca  Nadonal :  e  hpm§. 
■MBIbUoteea  Nadonal: 


Qm$knmtU^eh»§9 


w  BíbHoteea  Nadonal  : 

CMMMtfIarM  lo 
YetMiUémfMko 


Qmfmiéiiiéelfá$mlmrt9 
fHmcéf 


I  íéf  áertckú, 

•M  AlnsioB  eqaffoca  ai  areo  d  baUesta ,  laeae  teeaw  pw  v 
u  easndo  se  aras ,  j  detpacs  de  torddo  presta  el  senicio  it  4^- 
parar  la  flecba  6  saeta. 

u»  Biblioteca  Nac ional :  m. 
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PBOVJBEBIOS  líOlULfiB  DSL  fiAMl  í)ON  SBM  TOB. 
Mucho  iMt  que  Mab«ne  ím  Et  loour»  pns^iarte 


U% 


DiM  bnenot  yierto-mente. 

278.  8n  pefdttM  iM  iNieaot 

8711  dnbda  »>  el  bien  falleeoe : 
Bl  dapno  «apero  es  mettoi  ■* 
Que  non  qwmdo  el  mtl  ereige, 

279.  QmuidoelflltoeM^ 

Bl  baxo  ae  olg»  luego  "> : 
YidA  al  tramo  trahe  *» 
Qnande  ae  mata  el  íoegOb 

S80.  Blcaerddire^o 

Vma/d  *u  lenantar  yernae : 
HonrraüBe  oon  el  Mo  *** 
De  aeanora  "^  lae  ^jernaa, 

281.  Honfare^qr"*  la  pai  quietes 
T  non  temer  al  merino  bsí.»w, 
Qnal  para  ty  qnidezes 
Faras  a  <**  tv  tesino. 

282.  Honbfe,  ta  te  qnerellaB  »* 
Qnando  lo  que  te  piase 
Kon  ae  eimple,  j  w*  neucllaa 
A  Dios  M4  porque  non  fase 

288.  Todo  lo  que  tn  qnieres, 
Y  NI  andas  maj  yrado : 
I  Kon  te  mienbras  que  eies 
DeyilcOiaeriadoT 


284.  De  Toa  gota  sacia, 
Podrida  j  "*  dapnada : 
Y  M7  tienes-te  per  hBla 
Eslnllay  wMf  pnsgiada. 

285.  Pues  dos  neses  pasaste  M 
Por  Ingar  ensoiriado  ^ 

S90  Biblioteca  Nadosal :  peréerm. 
»«  Biblioteca  Naeieaal :  fkrH. 
s9tBlbiioie»lfadosal: 

Piro  el  Í9tño  mam 
B§  ffsel  m9i  ormfe. 

ss>  Biblioteca  Nadonal :  te  kuaiáB, 
■M  IMbiioteca  üa«loMl : 

Yiia  Blfkmotr§e 
BífkegoqMei 

su  Biblioteca  Ifadoaal :  ftu. 

^  UbUoteca  Ifadoaal  : 

SS7  Biblioteca  Nacional :  éei  1 

SK<  Biblioteca  nacional :  Owme  fw. 

6M  Biblioteca  Nadonal :  #  sm  temet  mertno, 

M  Loa  metiMM  eran  Joecet ,  qse  oierdta  mia  ó  «ésos  ánplla 
Jorisdlcdoi  CB  4etfraibiadoa  territo  los,  ó  bien  particiilanieBip 
en  eteius  didadca;  llamándose  merhü  mtfor  el  pseato  for  ei 
nej  con  faealtadea  avperloras. 

BU  I  Biblioteca  Nacional :  fal«rsf  ptn^ 

BM  Biblioteca  Nadonal :  F<¡/«  ié  mmt  fa#  U^fmtiUi. 

M>BlbUoteca  Nadonal  :#. 

IM  BlbUolea  Nadoaal :  m  mot. 

NI  Biblioteca  Nadonal :  #. 

•WBIblieleea  Nadonal  :0. 

«7  Biblioteca  Naeloeal:». 

ín  Biblioteca  Nadonal :  p§r$fiit$, 

M  Biblioteca  Nacional: 


£«esrs  et  jmiptofii: 


T  querer  eer  loado. 

286.  T  ***  mas  qne  m  mosquito 
XI  tu  ooerpo  non  Tale  ^*, 
Desque  aqnel  esprito 

Qne  lo  mege  del  aale  *N, 

287.  Non  te  *"  miinbra  tu  ^map 
Y  >7A  andas  de  galope 

Looo  *'*  sobre  la  gima 
Do  yas  muerto  don  Lope. 

288.  Que  miU  Tases  seri*>f* 
Tn  sennor  7  gusanos 
Gomen  de  noche  j  de  d!a 
El  sn  rrostro  7  sus  manos. 

289.  Hacho  te  marauillas 

T  tienes-te  por  nartado  '^v. 
Por  que  todas  las  Tillas 
Kon  mandas  del  reynado  8'^ 

290.  Rico  non  eontento, 
Teniendo*te  por  pobre^ 
Cobdigiando  tjn  tiento^ 
Por  que  a  otro  sobre. 

291.  A  tu  algo  *'•  non  tocas 

87  non  de  liengoa  gruesos 

Algunas  Taras  pocas 

Para  enbolner  tus  huesos  m, 

292.  Lo  al  heredará 
Alguno  que  non  te  ama  t 
Para  tj  f^ncaiA 

Sola  la  mala  íáma. 


•^  Biblioteca  Nadoad:S. 

fi  Biblioteca  NsdoBsIcfel. 

m  BibUoteca  Nadonal:  fM  Wawirt  dWasl. 

n»  BibUoteca  Nadosal  iNmUm. 

mnkUotcea  Nadonal  :#. 

S7B  Biblioteca  Nadonal :  puemio. 

ne  BibUoteca  Nadonal: 

QliuHemMrterU 
MiUveeettigntmft 
Cóme9  áe  nocke  eéeéié 
Su  rreein  e  au  smmm. 

■n  Biblioteca  Nacional :  tgeaet-le  por  wna$ui0. 
,  tía  Blbllotrca  Nadonal :  rretnoio, 

nt  Bl§o :  ri^neía,  bienes,  propiedad ,  beredaaiento.  dinero.— 
Bien  demaeatra  eata  sifnilcadon  en  cjeísple  qee  ofrece  es  eacit- 
tor  de  aiioelloa  tiempea.  Aal  dice  lltax  de  Canea :  •  Geardale  de  la 
avaricia ,  ai  qnlerea  arer  poder  en  ti ;  ai  non  alenro  aerAa :  ca  eonno 
eresce  d  amontonamiento  éo  he  oipoi,  cresfe  la  mechednmbre  de 
loa  csldadoa.» 

M  Asi  lea  estroba  del  tAá\u  de  la  Biblioteca  Nadessl,  fss 
comspoBdea  A  lu  S90  j  t9i  dd  de  la  aibUolece  dd  BseerieL 
Sree  rrteot  non  fe  fkrfmt 
E  tuenoM-te  por  pokre : 
Con  eo^Ufio  qne  ot  sos  enint 
Sf  fonan  ptirn  ofre. 

Eéein  oigo  pocos 
Poro  onooiner  ine  kneeoi 
Akrée  nomo  woeno 
9o  eq^MMc  wAifM  prnetoOé 

Obséfret e  eóno  pierden  la  darldad  j  éi  vffor  de  lai  ratrofüa  dH 
Bacorlal,  een  las  enmiendan  qie  d  comentador  del  nddifi»  rtc  ;& 
Biblieteaa  Nadoad  qaicre  baeer  ai  dlaa,  Bna  repctlcinQ  dr  jmkoa 
deitraye  la  lalasan  dd  p^nsamieate  y  ñt  loa  ve raoa. 
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2f3.  Del  mal  que  en  tat  días, 
ir  KM  1-  — 1-  -erdad 

la^MfMíaSi 
dad. 


K>fiTA8  AKtEltÍ0ltlS8  AL  8Í6L0  XV. 

3QS.  Si3r  quietes  ÍMer  mAl, 
Faalo  con  tal  concertó  *>* 
Be  zes^bir-lo  tal  *m 
Qnal  to  fteieiet  5?ierto. 


nintroiOy 
áoerea 

leie  engaono^ 
i  en  presgio : 
lapno 
B*'  neagio. 

MUldOy 

irando. 

dida 

ida 
iráe. 

!e8Qebir, 
ido 
iruir 
«nudo. 

■  oábres 
pagado: 
os  nonbzee» 
lonrrado. 

w  na89ió 
«Ingoiese, 

ipliese. 


rgebir, 

leeecosar 

igebir. 


el  qte. 


'  wtííUrc$9, 
le  pretfiust 

9S0. 


194.  no  tenDina  aqal  ol  petta* 
I  dos  primeros  versos  de  Is  995. 
liotees  Nacional  pasa  de  aqni  ft 
eontlBtsndo  sa  desieerteds  es- 


!a#^.— Ré  aqií  beUameiite  en 
Iludo  por  otro  esorltor :  «El  que 
,  dUea  ellos  A  él  coa  qoe  non  k 


808.K«nimed«4 

87  Tna  mala  obra 

Fifieree,  de  *•>  topar 

Con  qniea  te  faga  lobra  *^, 

dOL  8abe  "*  qoe  non  nasQíate 
F^tfa  eer  eemerado  ^ 
Kin  en  el  mondo  Teñíste  *^ 
Para  >*^  ser  ayenti^ado. 


805.  Bn  el  nej  para  < , 

Toma  enxenplo  del : 

Mas  trabaja  *••  por  las  gentes 
Qoe  las  gentes  por  éL 

806.  Por  sos  mannas  bonbte  *** 
Se  pierde  o  se  gana, 

Por  ellas  el  boen  nonbre  mí 
Adolespeo  1 


S07.  Cosa  algona  non  es 
Para  amigos  ganar, 
Tal  commo  ser  cortes 
Y  bien  se  rrasonar  ^ 

808.  Syn  qoe  esté  presente, 
Conos^erás  ligero  *•« 
Al  honbre  •••  en  1 
T  M7  en  el  80  mensagero. 

809.  Por  80  oarta  será 
Conos^ido  so  tiento  ^ 
Por  ella  pares^era 

SI  so  entandimientOb 


BiMioteca  Nseioasl':  p«et  fkth  §M  pkii$, 
BIMloteea  Nseloaal :  4e  rretfekyr  §UL 
MbUoteea  Nacional:  s. 
Biblioteca  Nadoaal :  es  rrei^ek^r  is  «añs. 
Biblioteca  Nadoasl :  Qm  tMbe, 
Biblioteca  Nacional :  por  waAr  ^ortMlf. 
Biblioteca  Nacional :  0/  mmit  sos  furitls. 
Biblioteca  Nacional:  per. 
Biblioteca  Nacional :  mtU, 
Biblioteca  Nacional :  lur; 
Biblioteca  Nadonal :  élmkre. 
Biblioteca  Nadonal  leporn eotimkn, 
•os  Biblioteca  Nadonal: 

Ch9  fUi  UnOf  lé  ampU 
P&Tü  mtifoi  i§ntr 
Non  As  OMMM  ser  i^nple 
E  Hm  U€  rrMMif . 

Entre  otru,  qne  babrAn  podido  obscrrarse,  esta  aolseftrc'i 
basta  para  denoftnr  la  inferioridad  del  códice  de  la  BibHoUa  >>^ 
donal  respfcto  de  la  correcdon  de  la  frase  j  fljeia  de  los  ?et» 
nientos,  conparAndolo  con  el  dd  EscoriaL  Véaae  lo  qne  hfs» 
dicho  en  el  Dueuno  preHwáur  respecto  dd  Talor  áe  acbaí  o»' 
dices. 

ao4  Biblioteca  Nadonal :  4$  Ufen. 

•08  ribliofeca  Nadonal :  mne. 

•00  Biblioteca  Nadonal :  es  n  •hi9nt$. 

•  T  bliot-^ca  Nacional :  Sobra  la  y. 

•09  Uibüolec:!  Nacional :  $  deH^ 
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SIO.  Kn  el  >**  mundo  tal  cabdal 
Non  ay  Mf  commo  el  laber : 
Mas  qne  heredad  Tal  t^*, 
Nin  thesoro»  nin  arer. 

311.  El  saber  es  la  gloria 
De  Dios  y  donadlo  *« : 
Non  se  fallará  en  estoria  *** 
Tal  joya  nin  arerío. 


812.  Nyn  mejor  conpannia  •«^ 
Qne  el  libro,  nin  tal 
Tomar  grande  porfia  ms 
Con  el  mas  que  pas  ral, 

31S.  Qnanto  mai  ra  tomando 
Con  el  libro  porfia, 
Tanto  yrá  ganando 
Bnen  saber  toda  ria. 

814.  Los  sabios  qne  qneotria 
Ver,  ay  •*«  los  fallará 
Bné],y»TtodaTia 
Con  ellos  f  ablará. 

815.  Los  sabios,  mny  loados  ^*, 
Que  onbre  '<*  deseana, 
Pbilosophos  honnrados 
Qne  rer  los  ^^  oobdi^iaua; 

818.  Lo  qne  do  aquellos  sabios 
El  cobdi^ia  wt  ^yin^ 
E  de  los  sus  labrios  *** 
Oyr  sabiduría*»; 

817.  Ally  lo  fallará 

En  el  libro  sygnado^ 
T  respuesta  arerá  *m 
Dellos  por  su  dictado. 

818.  Fallará  nneua  cosa 
De  bnen  saber  onesto. 


ftAftftt  DOlí  8ÍM  TOfl. 

Y  mucha  sotil  glosa 
Qne  fisieron  al  testo  **• 

819.  Si  quiero^  en  leer 

Sus  letras  y  sus  Tersos, 
Mas  se  que  non  por  Ter 
Sos  carnes  y  sus  huesos  m. 

820.  La  sn  9ien^  muy  pnra  **T 
Escrita  la  dezaron, 

Syn  ninguna  boltum 
Oovporal  la  snmsfon. 

821.  Syn  mésela  *»  thenenal 
De  ningunt  helemento. 
Saber  celestial, 

Claro  do  •»  entendimiento, 

822.  Por  esto  solo  quier 
Todo  onbre  •»•  de  cordura 
A  los  sabios  Ter, 

Non  por  la  su  figura  *><• 

328.  Por  ende  tal  amigo 

Non  ay  •»!  commo  el  libro : 

Para  los  sabios,  digo. 

Que  con  los  torpes  non  Ubro  *^\ 

824.  Ser  sierao  del  sabio^ 

O  •**  syeruo  de  onbre  «w  nefio, 
De  estas  dos  yo  me  agravio  «» 
Que  anden  por  tu  peso. 

826.  El  onbre  torpe  es 
La  peor  alimanna 
Qne  en  el  mundo  fallares : 
Non  lo  digo  con  sanna  ^"^ 


tót 


sasaáo  Isdeblda- 


M9  Es  el  eidiee:  Enel,  lalendo  dsfsi  ea 
mente  lit  palabras. 
«<o  DiMioteca  Kadonsl   As. 
•11  Bibliotees  Nadosal : 

Nin  tti§MHo  útro  wer, 

«n  Biblioteea  Nacional leUn §r§fiñ, 
«s  Biblioteca  Nacional : 

N9mk9Umii»bleío$ñ 
Km  Ais  ásoM  #f<r«Mi^te. 

«1^  Biblioteca  Nacional :  oom^mm. 

^i<i  Biblioteca  Nacional :  t  tomw  enlea^^n, 

<'*  I'or  «Ai;  sobra  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacioaal. 

« '  Biblioteca  Nacional :  eon  el  0. 

^  *  Biblioteca  Nacional :  gmuiot, 

•*»  Biblioteca  Nacional :  mus, 

•«>  Sobra  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional 

•v  BlbUotses  Nsdonsl :  fhdlfimM, 

•ti  |«bi08. 

<^*>  Biblioteca  Nacional : 

Er§mmif9iaAm 
B  tu  in^ffitarÍM. 

^*  Bibiiotetíi  Naeiontl 


826.  Non  entiende  en  •••  f  aser 
8y  non  deslealtad, 
Nin  es  el  «s*  su  plaser 
Sy  non  en  •*•  faser  maldad. 

MS-Sflít  Biblioteca  Nacional: 

Áprenierá  uuené  cota 

De  muf  hiten  rierlá, 

lie  mueké  kuena  §io»a 

Que  fyneron  el  teito. 

Non  9usri§  t¡f  non  leer 

Sm  íeree  e  vu  per  son 

Une  que  non  ver 

SuM  eamet  e  n»  kuetot. 
M7  Biblioteca  Nsdoaal :  U  en  tnéen^g  fnra, 
MS  Biblioteca  Nacional :  nelín. 
••'  .<obra  es  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 
•'>o  Biblioteca  Nadooal :  mne. 
csi  Biblioteca  Nadonal  lenonp^r  In  f^iurn, 
»*  Biblioteca  Nadonal :  As. 
as  Biblioteca  Nacional :  fse  eos  ierpet  sm  Ndh, 
•^  Biblioteca  Nadonal :  e. 

*  s«  Blbliotea  Nadonal :  omne. 
^  Biblioteca  Nadonal: 

DmIm  éú$  mn§riáú 
Que  sstfes  per  tm  preerU. 

•  '  Bibiioteea Nadonal: 

Eloem1»rp9e§ 
Ln  peer  tnimglU 
ünreñHmmáoet 
^Urfeepufem, 
•M-MMio  sobna  en  d  eódiss  ds  Is  BikUoteea  Nadond.  81 
tercer  Terso  dise  isf : 

NennnplMtr^ 


Digitized  by 


Google 


-«j^,^*-. 


m 


JPOEtAS  AUrtSBlOEES  AL  SiaLO  XV. 


827,  Lo  qoe  él  ^  mfts  entiende 


I 


i 
■o» 


enée. 


OMl. 


835,  FMe  rióos  loB  onbcet  M* 
Con  fa  prometimiento  mi  : 
DeapoM  falUn-ee  pobof 
Odxei  llenos  de  Tiento  ^ 

886.  LMOz^iasln«MfartM. 
Bl  oorft^on  fsnbriento» 
Bl  qwt  oye  sus  oartas  ^^ 
Y  dichos  pjn  ^ymiento  Mt, 

837.  Konay  fuerte  castillo  «M 
Mssqnelftlecltod; 

Kin  aj  tan  fl«oo  portillo  «^f 
Commo  1*  mala  rerdad. 

838.  Kyn  onbre  m*  tan  oonaide 
Commo  qoiea  ^9  mj^  2ia  fecho ; 
Kin  firmesa  qne  guarde  ^^ 
Conuáo  quien  *^i  trae  derecho. 


389.  Nyu  cosa  en  qr  sesfner^a 
ÁBf  commo  el  derecho : 
Del  dapno  essa  inerva 
Fase  que  del  proaecho  ^^^ 

340.  Tan  tpi  piedad  *n  mata 
Al  pobre  commo  *7^  al  rriooi 
Y  <n  con  Tn  ojo  cata 

Al  grande  y  ^''^  al  chico* 

341.  Al  senaor  asy  tracta 
Commo  al  senri^ ; 
Al  rrey  tal  honrra  cata 
Qoal  a  sn  oficial  «7t. 

348.  Fteroqiie*^el]vo»msí# 
Fasese  del  muy  kdjm 


eWBttUoteea  nacional: 
«I  MbUoteea  Nacional :  m rmUjminim, 
6SS  Biblioteca  Nacional :  vfentM, 
<M  BibUoteca  Nacional :  í^fne*, 

MI  Asi :  CM,  la  abreriatnra  de  ctta  palabra  en  el  códice  dd  Ki- 
eorial. 
•<4B{b»oleeiNaclonalr 


«m  Mblloteea 
M7  BibUoteca 
M<  Biblioteca 
M»  Biblioteca 
•^9  Biblioteca 
«f<  BibUoteca 
•7t  Biblioteca 


C09§t  díte  pmUmlo, 

Nacional :  Non  Ae  fkerte  eom  ats&B», 

Nacional :  shi  tim  aneko  pitrí$th. 

Nacional :  No»  Ae  onme. 

Nacional :  ei  qu$. 

Nacional :  nm  éérégúM  tm  §twuí«, 

Nadonai :  ei  fM. 

Nacional : 

Non  k§  tm  «y«  werauenfñ 
Commo  et  el  iereeko 


t  fue  eta 


e  del  froneeko. 


B»  Biblioteca  Nacional :  pUiat 
07   Biblioteca  Nacional : «. 
•78  Biblioteca  Nacional  :#. 
*7e  Biblioteca  Nadonai :  i. 
sfT  BibUoteca  Nacional: 

il/«eaB»raM  AfM^S 
Me»  fe  al  eerulcéel, 
MrrpiwenÉfmeei^ 
Sebre  n  efjfftat, 

•^sBlMioteMN&rlonahPm. 
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Al  que  non  lo  tiene  dalo 
Vkw  Tiift  del  arco. 

Ut,  Al  «^  mundo  U  bondad  «• 
J)ñ  tres  coaaa  mantiene  ^ 
Jnysio  y  Terdad  •«, 

Y  MS  pM  qoe  dellot  Tieoa  CM. 

Mi.  Pero  ••«  el  jayaio  es 
La  piedra  gimental 
De  todas  estas  tres : 
Es  él  lo  <M  quemas  TiL 

UB.  GaelJiíTsiofas 

Descubrir  Mf  la  verdad, 
T  «M  con  la  Terdad  paa 
Viene  y  •••  amistad* 

8i6.  Faes  por  tal  beneficio  <m 
El  mundo  se  sostiene  **i, 
Tan  honrradó  oficio 
Baldonar  non  conniene. 

847.  Denese  catar  ante 
Al  que  dan  tal  meneo, 
Que  sea  honbre  oostAitte 

Y  tenga  buen  deseo  ^^, 

818.  Tal  honbre  m'  que  non  mude 
La  regla  m4  del  oficio, 
Nin  entienda,  nin  cuyde 
Que  le  <*>  fué  dado  por  Tifio, 

849.  Por  pro  de  lo  guardado 
Se  pone  el  guardador, 
Kon  ponen  el  ganndo 
Por  la  pro  del  pastor  c^. 

880.  Kon  piense  <*t  que  fué  fcclio 
Jnes  •»•  que  por  presente 


Biblioteca  Naeionai :  EL 

Biblioteca  Naelosal :  en  verdal. 

Biblioteca  Nacional :  mmityen. 

Biblioteca  NaeiODal :  dejuisio  e  de  ferdaU 

Itibiioteea  Nacional :  e. 

Biblioteca  Nacional :  ff m. 

Sobra  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

Biblioteca  Nacional :  ee  Im. 

Biblioteca  Nacional :  deeeohrlr. 

Biblioteca  Nacional :  e. 

Biblioteca  Nacional :  e. 

Biblioteca  Nacional :  E  pnet  per  eijnjftíe, 
«»<  Biblioteca  Nacional :  mMtjfeae, 
M>  Biblioteca  Nadonal: 

Detíau  eaíor  ante 
Di  der  tel  pftyrioH 
Al  omne  que  hyen  rete 
Quei  ee  eu  entffn.ioM. 

«!»  Biblioteca  Nacional :  enme. 

M4  Biblioteca  Nacional :  ie  eufyncien. 

^'^^  Sobra  en  el  cidice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

M6  Biblioteca  Nacional: 

Ce  per  pro  del  feeede 

Eepeeeto  elfeeter: 
No»  ponen  et  amado 
Por/apredilpeníor, 

f^  Biblioteca  Nacional :  evpde, 
^'^-  BtbUoteei  Nacional  per, 
i*,  A.«AV, 


858 


67» 

«ai 

t'Se 

C83 


004 


El  ^**  ageno  derecho 
Faga  a  ^m  ^  pariente. 

85L  Kyn  por  que  dé  por  suelto 
Al  que  es  su  amigo, 
Kin  derecho  rebnelto  ^m 
Faga  a  ^M  su  enemigo. 

852.  Ca  non  se  pnede  ayunar 
Jamas  este  pecado: 
El  7M  sano  perdonar 
Feridas  del  llagado. 

858.  El  forjador  tm  «oltar 
Demanda  del  f  or^ado^ 
El  VM  entrego  testar 
Vos  del  agramado  '•«. 

854.  Por  amor  nin  por  pecho  ^^ 
Haldiselolaley, 
Ca  de  Dios  el  derecho  »• 
Es  solo,  y  TOS  del  rey. 

S55.  El  alcallde  ti«  teniente 
Es  de  Dios  y  del  rey. 
Para  jusgar  la  gente 
Por  derecho  y  por  ley  7". 

856.  Oficial  le  7«  Asieron 

De  Tua  cosa  isynnada  ^ti . 
En  poder  non  le  dieron 
Crecer  nin  menguar  nada. 

857.  Para  ^  non  entienda 
Ueuar  pro  nin  seruifio  ^  << : 
Su  salario  atienda 

Del  que  le  dio  el  oficio  '«i. 

858.  Quales  obras  ▼  «•  Asiere 
Tal  gualardon  abrá 

Quien  anay  lo  'i'  entendiere 
Jamas  non  errará. 


./■ 


•99  Biblioteca  Nadosal :  iei. 
f^  Biblioteca  Nacional :  el. 
7^1  Biblioteca  Nacional :  e  «ye  dereeke  kierh. 
7o<  Biblioteca  Nacional :  ai. 
7o>  Biblioteca  Nacional :  ai, 
7o«  Biblioteca  Nacional:  Al  pagada, 
vos  Biblioteca  Nacional:  i/. 
70«  Biblioteca  Nacional :  Ai  wae  del  íeripflade, 
w  Biblioteca  Nacional :  Por  ssmt  tiii  preofio, 
''^o  Biblioteca  Nadonal :  Jugeie, 
7«»  Bibiioteea  Nacional  e. 

7<o  Aai :  aird,  U  abraTlatsra  de  tl0alée  en  d  códice  del  Es- 
corial. 
7"  Biblioteca  Nacional: 

Be  loe  veeee  ienéen'e 
Ee  de  Diee  a  del  rrep , 
PewMneiafenit 
Á  dereekú  ealep, 

f  n  Biblioteca  Nadonal :  Ueneapero  le. 

Y»  Biblioteca  Nacional :  tpgna4a. 

Ti«  Biblioteca  Nadonal :  Imm  egnenUe  poeee. 

'•»  Biblioteca  Nadonal ;  de  a^lpul  da  lat  w.t«. 

7i«  Biblioteca  Nidonal :  E  qual  ekra. 

T^'  BibUQtcei  '•¡tflonal :  t  fKtm  e»ft, 

:c9 
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868.  FáUoqnetR 
Kon  pueden  ( 
Nin  ay  »•  ta] 
QnelMpneáj 


8G9.  SI  pobre  per 
Kon  poede  ai 

MalqniBta  v^*  de  envidiólo^ 
T  dótenla  de  Tiejo  i^*. 

870.  87  de  loe  piet  gnaiesQe 
Luego  dnele  ^^  la  mano^ 
Del  ba^o  adolesge 
Qnando  el  ^ ^  figado  ee  sano. 

871.  Malquerencia  ^*  qne  Tiene 
De  9elo^  non  podrá 
Partine  sy  aquel  bien 
Non  pierde  el  que  lo  ba. 

872.  A  loa  honbres  ^^  el  ^elo 
MaUyTATlacobdi^: 
Pocos  ay  7M  go  el  ^elo 
Sanos  desta  malicia  ^^, 

873.  El  celo,  con  so  obra, 

Al  que  es  menguado  gasta, 
T  al  irico  que  le  sobra 
Qnatro  ^"^  tanto  que  le  basta. 

874.  Cnydando  ^  qne  mas  largo  's» 
Algo  a  '*  80  Tesino  '**^ 
Tienese  por  amargo  '*■ 

Con  lo  sayo  el  mesquino. 


TMBibUotecaNadonil! 

FmOú  Iret  doteafiu 

7»  Biblioteca  Nacional:  As. 

TM  Biblioteca  Nacional :  etpe^u. 

Til  Biblioteca  Nacional :  ma¿iMerencÍM, 

7«t  Biblioteca  Nacional :  e  áoiofU  de  mthre  tUio. 

74a  Biblioteca  Nacional :  áiuU  he§9. 

7«*  Biblioteca  Nacional .  ieL 

TAS  BibUoteca Nacional: 

E  mál-pierenfU  fw  tf  es. 
De  celo  non  te  pnede 
Púríffr  Sffn  oqnel  kjfen 
El  que  íokanon  nerée, 

?M  Biblioteca  Nacional :  Mrset. 
717  BibUoteca  Nacional :  e. 
7  8  ha. 

7(9  Biblioteca  Nacional :  tfo/^iK^ 

780  También  podría  ser  fse  oíro^La  abrerlatnra  de  esta  paUbn 
en  el  códice  del  Escorial  es  esta  -."itro. 
En  el  c(>dice  de  la  Biblioteca  Nacional  esta  estrofa  dice  asi : 

Ea  celo  tno  de  otro, 
Eloltoeeleynple, 
E  el  qnf  tnene  quanlo 
Tonto  de  lo  quel  eunple, 

731  Biblioteca  Nacional :  Quuto  quUr, 

f  N  Biblioteca  Nacional :  él$o» 

7W  ba. 

7u  BibUoteca  Nacional  :U$lm  ntim. 

7.3  BibUoteca  Nacional: 

Tlfen  lodo  n  nl§§ 
Por  HáJa  el  meoqulne^ 
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ft75.  Ta  '**  bien  grand  mal  le  fas 
Syn  que  le  fagas  ^s^  tuerto ; 
Por  Tenlr '» tn  en  pae 
Bl  se  tiene  ^b*  por  muerto, 

876.  ¿Qae  nenganga  qnitiate  fM 
ÁTer  del  eniddioao, 
Mayor  n*  qne  eetar  él  triste 
Qoanto  ^  ta  eetás  goeoeoT 

877.  Tres  Tinen,  70  diria, 
Bn  enydado  profundo 
De  los  qne  mas  debria 
Dolerse  todo  el  mnndo  ^ 

878.  Fidalgo  ^^  qne  menestei 
Ha  w»  al  honbie  w  yiiUno^ 
T  '*T  con  mengua  meter 

Se  Tiene  so  ^ •*  su  mano. 

879.  Fidalgo  de  natura, 
Vsado  de  franqnesa, 

Que  le  trujo  »••  la  ventura 
A  mano  de  Tilesa. 

880.  Y  "O  jnsto  que  "•  mandado 
De  sennor  torticero, 

Ha  de  f aaer  forjado  '^ ; 
Y  "•  el  otro  tercero. 

881.  Kl  sabio  a  quien  apremia 
Semino  de  honbre  nca^ ¡o, 
Ca  otra  qualquier  premia 
Delante  esta  non  ha  p^rs^io  ^^K 

888.  Bstos  yiuen  lasrados 
De  cuerpo  j  coraron, 
Amargos  y  cuytados 
Yiuen  en  toda  sason. 


1M  Biblfoteei  NadoDil :  Tts. 

V  BibltotAca  Ifadonal :  ncn  te  tealeaáé  IfeKrto. 

»•  fivlr. 

Ts»  Biblioteca  Ntdoaal :  te  t^ene  el 

T6i  Biblioteea  Nadooal :  Qm  mm  fM  tU 9en§e  qwUítte» 

i(^'  Sobra  en  d  eódiee  de  U  Biblioteea  Nadonal. 

fM  Biblioteea  lladonal :  iJumie. 

i«  BibUoteea  Nadonal : 


l^% 


Tree  eemUnq^e  eienen 
Cm^teáeM  tpi  ctjideio^ 
Eáe  loe  fue  mas  demn 
Deiene  iQde  el  n     ' 


7M  Biblioteea  Nadonal :  Fije  ial§o, 
Tcs  Por  eqalToeadon  del  copista ,  eite  he  te  baila  eaerllo  uf, 
«A,  en  el  códice  del  Escorial. 
7«  BibUoteea  Nadonal :  omne. 
7«7  Biblioteca  Nadonal :  e, 
f^  Biblioteca  Nacional :  oi. 
f'"*  BibUoteea  Nadonal:  trexoie, 
T70  BibUoteea  Nadonal :  £. 
YTi  Biblioteea  Nadonal :  tfr. 
T^  BibUoteea  Nadond :  fkerp§U, 
ns  Bibllotea  Nacional :  e. 
V74«bUoteea  Nacional: 

Sebio  que  ke  per  premié 
De  ifrmr  teneor  neerie, 
Toda  te  etre  lanería 
éMte  eetñ  ee  greut  fi(ie. 


383.  De  noche  y  de  día, 
Cuytados  mal  andantes, 
Fasiendo  toda  Tia 
Bebes  de  sus  talantes. 

884.  Bl  derecho  amando 
Fase  por  fuerza  tuerto^ 

Y  yerros  cobdigiando 
Obrar  el  seso  gierto. 

888.  Honbre  tanto  f  olgado^ 
Nunca  nas^ió  jamas 
Commo  el  que  nunca  a  pensado 
De  nunca  Taler  mas. 

888.  Honbre  rraes  astroso 
Tal  que  non  ha  Tergnonna, 
Bste  Tiue  tí^Íoso 
Que  nin  piensa  nin  soenna  t'>. 

887.  Que  nunca  mas  Tala, 
Kin  es  menos-cabo 
Por  Testir  capa  mala 

Y  dormir  en  el  mercado  ^^, 

888.  Con  d  pan  "» se  gouiema, 

Y  de  frncta  a  rebatar  »'•, 

Y  f  7*  en  cada  tauema 
Beue  hasta  tm  hartar. 

889.  Bste  solo  en  el  mundo 
Vine  sabrosa  vida : 
Otro  fallo  'M  segundo 

Y  de  ^  mayor  medida. 

890.  Bl  torpe  bien  andante 

Que  oon  su  grande  7*^  torpes», 
Non  cabe  en  su  talante  '^ 
Que  puede  ayer  pobresa. 

891.  Fasiendo  lo  que  le  piase  f*iy 
Bntender  nunca  pudo 
Canbios  que  el  mnndo  fase 
Yoluiendo-se  amenudo. 

892.  Ouyda  que  estará 
Sienpre  de  Tn  thenor  W, 


fY3  snefls. 

ne  Las  estrolbsSMi  la  888  so  ettts  ei  el  eódiee  de  la  Biblio- 
teca Nacional. 
Til  Biblioteca  Nadonal :  De  iot  peuee, 
^^*  Biblioteca  Nadonal :  e  ée  fuere  te  feria, 
na  BibUoteea  Nadonal :  e, 
7M  Biblioteca  Nadonal :  fenia  fue  te  forte. 
»•  Biblioteca  Nadonal :  e  eiro  ka, 
im  Biblioteca  Nadonal :  tte  eirá, 
w  BibUoteea  Nacional :  fremL 
•M  Biblioteca  Nadonal  luerntepetaen  lakute. 
i$i  BibUoteea  Nadonal : 

Fatpeuie  lo  fuel  píete 
Non  eufffenáe  el  men^e, 
Mr  Io9  rauéiot  fs^  feee 
Su  rrueia  a  etemeie, 

tt  tenor,  manen,  eondldon.  En  d  e'dlce  de  la  Biblioteca  Na- 
donal dice:  de  me  caler. 
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Kys.  Del  honbre  •■•  yiuo  dieen 
Lm  gentes  sa»  miüdades : 
Desque  muerto  bendisen  ^> 
Cuento  •**  de  BUS  bondades. 

409.  Quaado  pro  non  le  terna 
AUbalo  **  la  gente ; 

De  lo  que  non  le  **  ▼emá» 
Bien  denle  laiga-mente. 

410.  Mientm  ^  Tino  callen 
Con  ^elo,  todos  quantos 
Bienes  ha.  Después  fallan  *^ 
Qnando  mnerlo  Mt  dos  tantos. 

411.  Ca  *M  mientra  Tiuo  fueie^ 
Syenpie  oregen  ^  ^loso^. 
Mengua  desque  muriere  ^* 

Y  cres^n  los  mintrosos. 

412.  Quien  en  ^^^  sus  xn aunas  quiere 
Ser  bien  aderesQado  ••'»*, 

Y  •»»  guardado  quisiere 
Ser  de  todo  •«•  pecado ; 

413.  Jamas  nunca  fará 
En  escondida  mente 
Cosa  que  1¿  pesará 
Sabiéndolo  ü  gente  *>\ 

414.  Poridadqueqnerrá»» 
Encobrir  de  enemieo, 
NonladesoobriráM» 
Nin  *M  tanpooo  al  amigo. 

415.  Ca  MI  paflde  ocasionar 
Fiando  del  •«*  amigo, 


BlbUotees  Nadosil : 

Biblioteei  NaeloDil :  e  éeiqne  Muere  fetén. 

Biblioteca  Ifaelonal :  euenié. 

Biblioteca  Nacional :  loenh  bien, 

BibUoteca  Nacional :  le  non. 

Biblioteca  Nacional ;  B  qnanio  n. 

Biblioteca  Nacional :  iienet  ha  en  él,  e  falla». 

Biblioteca  Nacional :  ietpie  mueren. 

Biblioteca  Nacional :  Que. 

Biblioteca  Nacional :  le  eree^erin. 

Biblioteca  Nacional: 

B  mengua  áeeque  mueren 
B  eretcen  mmirosoe. 


•^  Biblioteca  Nacional :  ée. 

*u  Biblioteca  Nacional :  nr  eaáerufoáe, 

9»  BibUoteca  Nacional :  e. 

a»  Biblioteca  Nacional :ter  Henee, 

w  BibUoteca  Nacional : 

Nunetjamae  faga 

Cata  quel  petara 
Que  le  tefñ  la  §eñU, 

I**  BlbUotees  Nacional :  fuerría. 

m  Bibtioteea  Nacional :  ¿eteukra. 

*M  Sobra  en  el  códice  de  la  BlbUotees  NadoaaL 

Sil  Biblioteca  Nadonal :  Que, 

Ml}iblioteeaNadoBaI:if#. 


817 

ata 


Su 
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Que  se  pueda  «^  tornar 
Con  la  sanna  *^  enemigo. 

416.  Ca  Ms  por  pooa  contienda 
Se  oanbian  los  talantes, 

Y  •*•  sabrin  su  f  asienda 
Onbres  ^i  que  quería  antes. 

417.  Morir  que  barruntado 
Oriesen  *m  el  su  lecho, 
Quando  se  riere  culpado  *^ 
Ñon  le  tema  prouedho. 

418.  1^  esto  que  ha  el 
Otro  amigo  suyo, 
Yfiando^SMdel 
Desoobrir-le  ha  lo  tuyo  M*« 

419.  B  el  amor  del  tuyo 
Non  te  apronechará  ***, 
Pues  el  amigo  suyo 
Tu  íasienda  sabriL 

420.  Puesto  que  non  te  Tenga  *ss 
Danno  por  el  primero, 
Non  se  que  fructo  tenga  *^ 
Puei  lo  sabe  tercero  •«. 

421.  Bs  enxemplo  ***  9ertero 
Que  lo  que  saben  tres, 
Ya  es  •»'  pleito  placero  *• : 
Sabe  lo  toda  rex. 

422.  De  mas  ee  gran  despecho^ 

Y  •*•  fealdad,  y  •••  mengua, 
Su  cora9on  estrecho  <*i, 

Y  *M  larga  la  su  lengua. 

423.  Las  virtudes  han  nonbres  *o* 
Ligeros  de  nonbrar. 
Mas  son  pocos  los  onbres  *^ 
Que  las  saben  obrar. 

424.  Tercia  muy  clara  lunbre 
Quien  supiese  obrar : 


•M  BibUoteca  Nadonal :  poúrA. 

BM  BU>üoteca  Nadonal :  con  sanna. 

>*•  BibUoteca  Nadonal :  Que. 

MS  Biblioteca  Nadonal :«. 

MT  Biblioteca  Nacional :  amnet. 

s<s  Biblioteca  Nacional :  euiete. 

S4B  Biblioteca  Nacional:  e rrepenígr ten  pmndo, 

SBO  BibUoteca  Nadonal:  tfW/yMÍoil0¿ 

«SI  BibUoteca  Nadonal :  ietcekrir  tea  lo  Imgo. 

B3i  BU)Iioteca  Nadonal :  sos  le  apreeeehn. 

*>  Biblioteca  Nacional :  Capnetlo  gue  fl«a  pcaga. 

SB4  Biblioteca  Nadonal :  non  te  que  pro  te  tenga. 

MS  Biblioteca  Nacional :  e/ /¿rr^^. 

SIS  BibUoteca  Nadonal :  Bxenple  te. 

s&T  Biblioteca  Nadonal :  et  ya. 

<M  púbUco,  conoddo,  qae  te  babla  de  él  por  caUea  j  plazas. 

sst  BibUoteca  Nadonal:  #. 

«o  BibUoteca  Nadonal :  e. 

ss(  Biblioteca  Nacional :  angotto. 

B0I  Biblioteca  Naclond:tf. 

sn  Biblioteca  Nadonal : 

Son  loe  kunat  eeetenbret^ 
Ugerat..... 

•MjubUoteca  Nadonal: 
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Be  *M  yna  aola  vista, 
Cie^er  «mor  muy  Inerte  ***• 

142.  Pero  lo  que  f  «blene 
8y  M*  eioripto  non  ee, 
87  tn  pro  non  ***  fallazee 
Negar-lo  has  detpnei. 

449.  Negar  lo  qne  w  diee 
Bn  •»  Teies  ha  lugar» 
Mae  donde  eecripto  fiae 
Non  lo  pnedo  negar  ^K 

444.  La  palabra  a  poca 
Sason  es  olvidada : 

La  esoriptnra  a  boca  «iMM 
Para  sjenpre  guardada. 

445.  T  la  rraeon  que  prieta  «i^ 
Non  jaee  en  el  >**  eecripto» 
Tal  ee  oommo  saeta 

Que  non  llegó  *<*  al  flto. 

446.  Unos  de  ma  guisa 
Annaden ;  otro  calla : 
Nunca  de  su  pesquisa 
91erU  nason  se  falla  •-•. 

447.  De  los  que  ay  estunieron  ^i, 
Pocos  se  acordarán, 

T  *<s  de  commo  lo  oyeron, 
Nunca  conoordarAn  >»• 

448.  Quier  larga,  quier  escasa  ^ 
La  palabra  es  tal 

Commo  Bonbra  que 
T  MS  non  dexa  sennaL 

449.  Non  aj  •**  lan^a  que  pase 
Todas  las  armaduras, 
Nin  que  tanto  traspase  **^ 
Commo  las  escrituras. 


9  ••  BlbHoteea  Naetosa! :  E  de. 

9(0  Biblioteca  Nacional :  grMt  úmor  íuerl». 

til  Biblioteca  Nacional :  ly  m. 

sit  No  eat¿  eo  el  códice  de  la  fiiblioleea  Naciona 

ti3  Biblioteca  Nacional :  As. 

«i«  Üibiioteca  Nacional : 

Mét  tff  eterinío  yué 
tfn  te  puede  »€§», 

9(s  ba  boca ,  tiene  boca. 

•><(  Biblioteca  Nacional :  e  la  eterihurá  f^/nea, 

»<T  Biblioteca  Nacional :  E  U  rreson  pie  puetUt, 

919  No  está  en  el  c<tdlce  de  la  Biblioteca  Nacional. 

Bi>  Biblioteca  Nacional:  Ue$ñ, 

•M  Biblioteca  Nacional : 

¿M  9SM  4e  MS  fSlM 

Wum ,  loe  otrú*  de  eln, 
Ntmea  de  n  petqiúia 
Yffene  fierta  o^rñ, 

MI  Biblioteca  Nacionüi :  y  ettowleroñ. 

Mt  No  esti  en  el  códice  de  U  Biblioteca  Nadooal. 

•'•  Bibliotees  Nacional :  sm  canreriMTiu, 

N4  Biblioteca  Nadonal :  Sp  páer  kraué  «y  wmM». 

*tt  Sobn  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

•is  Biblioteca  Nacional   As. 

9>7  Biblioteca  Nacional :  &etp§$$. 
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4M.  La  Mt  saeU  lan^a 
Fasta  yn  yierto  tjtOf 
T  *w  la  letra  alcánga 
Desde  M«  Burgos  a  Egipto  M. 

451.  E  la  saeta  fiere 

Al  Yxuo  sy  le  a9ierte  ^, 
Mas  M*  la  letra  con-quiere 
Bn  la  Tida  7  en  la  muerte  *^. 

452.  La  saeta  non  llega 

87  non  el  aquel  que  *^  presente : 

La  escriptura  pega 

Tan  bien  al  de  Oriente  *>*• 


453.  De  saeta  defiende 

Al  onbre  yn  *>'  eeondo : 
87  todo  el  mundo  ende 
De  la  letra  non  pudo  ^K 

454.  A  cada  plaser  tiene 
El  sabio  aK7gnado 
Tienpo,  7  dende  Tiene 
Cada  dia  menguado  *<*. 

455.  Plaser  de  nueyo  panno 
Yn  mes  dura  *^,  después 
Toda  yia  ha  dapno  ^ 
Fasta  que  roto  es. 

456.  ün  tienpo  *^*  cosa  nneua 
Es  qnanto  a  la  lanilla  '^>, 
Blanca  ***  fasta  que  llneua 
T  se  tome  *^  amarilla. 

467.  De  mas  que  ha  por  natura  I 
El  onbre  de  enojarse  ^^ 


«o  Biblioteca  Nacional :  Que  Iü. 

•*>  Biblioteca  Nacional :  E. 

»a»  Biblioteca  Nacional:  de. 

*'  X  Códice  del  Escorial :  def^  burgoe  a  ef^plo, 

***  Biblioteca  Nacional :  que  ee  t$eute. 

•»  Biblioteca  Nadonal :«. 

w*  Biblioteca  Nacional :  en  9idu  e  eu  muerte. 

•>•  Biblioteca  Nadonal :  19  mm  ui  fue  ee, 

•ai  Biblioteca  Nadonal: 

E  U  eeerffturu  Ue§a 
Al  de  allende  otjienlé. 

MT  Biblioteca  Nacional :  o  omne  el. 
«8  Biblioteca  Nadonal : 


S  de  lelra  núu  puede 
Defender  lodo  el 

w  Biblioteca  Nadonal : 

E  cade  ulaiter  ponen 
Loe  eabiot  fs  tunnedo, 
Tieapo  e  deedj  ende  ayaiM 
Toduniu  menguado, 

SM  Biblioteca  Nacional :  píanlo  en  mee. 
M«  Biblioteca  Nadonal :  denno, 
oit  Biblioteca  Nadonal :  anuo. 
stf  Biblioteca  Nadonal 
•M  BibUoteca  Nadonal 
9is  Biblioteca  Nadonal 
•46  Biblioteca  Nadonal 
M7  Uiblioieca  Nacional 


en  quento  la  IkmiUa, 
ee  blanca. 
e  loma, 

ee  natura. 


Del  onma  en^area 
De  lo  que  mucho  lora 
E  con  nella  quejearee. 
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474.  Desque  a  deedcBÍr 

Sn  oonpostnra  m>  Tenga» 

Knnca  sabrá  derir 

CkxHi  que  le  pío  tenga  **• 

476.  Por  eeto  el  plaaer 

Del  onbre  <^,  era^er  deoe 
Por  desir  y  láser  **■ 
Ooea  que  le  *•  renneiM, 

476.  Bl  OBhra  *w  ^  metales 
Dos  es  coiifafloiiado ; 
Metales  desygaales, 
Vne  tU,  otro  *m  onxrado* 

477.  Bl  TOO  tenmal, 

Bn  MI  él  bestia  sem^ : 

Otro  bestial, 

Con  ángel  en-i>aie|a  ^ 


m 


478.  Bnqneeottoyi 
Semeja  aniaaalla  «w  • 
Nasger  y  morir  dene  ^ 
Gommo  bestia  syn  falla. 

479.  Bn  el  entendimiento 
Commo  ángel  atal 
Es  syn  departimiento^ 
Saino  en  lo  eoiporal  mi. 

480.  Quien  peso  de  yn  dinero 
Ha  mas  de  entendimiento» 
Por  aquello  sennero 

Vale  m  onbre  mas  ^iento  Mt, 

481.  Oa  desta  paite  tiene 
Todo  BQ  bien  el  onbre : 
Desta  parte  le  Tiene 

Bttena  eostnnbre  y  nonbre  ***, 


MS  Biblioteca  Naeioaal :  c»cfp«iihr«. 
•MBibUoteesNscioQsl: 

Non  9úke  áüfr 

Co$ñ  que  i§  münleng», 

M7  BibUoleea  NbcíooiI  :  mmm. 

9ro  Blbilotea  Nacional :  en  detffr  e  em  /bacr. 

B«9  Biblioteca  Nacional :  h. 

Mo  Biblioteca  Nacional :  eame. 

wi  Biblioteca  Nacional :  e  otro* 

•  >«  Biblioteca  Nacional :  a. 

•»*  BibUoleea  Nacional : 

E  el  otro  peletüéi 
Anpetet  U  •ferel*» 

^»  BiblioteeaNadanal:*. 
M  Biblioteca  Nacional :  a/Jr^Mlla. 
'M  Bibliotea  Nacional :  wi  kpt$  e  wmtn. 
•97.9ML8H  BibUoleca  Nacional : 

Etñel  tmmde  enteiiáimieni9 
Cemmeeianieiee, 
Voñ  ka  4epertpHi€»lo 
S^pereM^rpüncmfket, 

Qiuenpeeo  ^ps  éfnere 
H»  »#•  de  fs  eute»dimkai§f 
Per  eqmHe  tetmere 
fate  fs  emñe  per  pienie. 


C»  ée  equel  eehe  iffen 
Tedo  M  b$eB  el  oame. 
Be  equeUe  perfe  le  eyenen 
Tode  KvM  eoelmbre. 


482.  Mesara  y  franqtteaa, 
Disqigion  y  «•»  g^ber, 
Cosdora  y  llanesa  «mi, 

Y  Tergnen^atener  *Mt, 

488.  Del  otro  cabo  enoe  «MI 
Toda  la  malamanna : 
Porallilerecreoe 
La  oobdigia  y  la  sanna  *m4. 

484.  DeaUÍTiene«Miaa]i«U, 
De  ally  *Ma  main  Terdad, 
Lnxnría  y  STari^ia  *^^^, 

Y  <MS  toda  enfermedad ; 

486.  Engannos  y  mala  arte 

Y  dapnada  intención ; 
Oa  nnnoa  Dioa  ba  parte 
Bn  la  mala  oondiyion  *M9, 

486.  Por  ende  non  falles^e, 
Plaaer  de  oonpannia 

De  sabios  y  ^yenpfe  cresge  «^i^j 
YtMiTaamejoiia. 

487.  Piase  a  onbra  «Mt  Qon  ellos, 
Yaellos«MSoonél: 
Entiende  él  a  ellos : 
EUosMUtanbienaél. 

488.  Porestolaoonpanna^^i' 
Del  amigo  entendido. 
Alegría  tamanna 

Qnel  onbre  nunca  Tido  <Mi. 

489.  Pero  amigo  daro 
Leal  y  «•*'  Terdadero, 
Es  de  fallar  muy  caro : 
Non  se  ba  «MB  jMur  dinero. 


IMS  Biblioteca  Nadonal :  huno  eeee  •. 
loai  Biblioteca  Nacional : « tpnpkte. 
<Mi  Biblioteca  Nacional :  e  lee  eeeateehet* 
loas  Bibliotea  Nacional :  neece, 
*M4  BibUoteca  Nacional : 

Eperúffífereece 
La  eeid^  e  «aaaa. 

ISOB  Biblioteca  Nadoaal :  k  wfen. 

lase  Biblioteca  Nadonal :  e  la, 

•M7  Biblioteca  Nacional :  fermcie  e  delea^é. 

(•M  Biblioteca  Nacional :«. 

«•»  Biblioteca  Nacional : 

K  engaimei  en  arle 
E  mate  etUtmpio» 
Que  nuMúe  bie»  n  perla 
En  le  mala  eobdicia. 

isia  Biblioteca  Nadonal :  a  de  man  eakiae 

Mil  Biblioteca  Nacional :  a. 
«K  Biblioteca  Nadonal :  mme. 
«oís  Biblioteca  Nadonal :  e  dellae. 
«)i«  Biblioteca  Nadonal :  e  ellae. 
I  II  Biblioteca  Nacional : 

Por  aquetle  eaupama 
De  f — 


lOiC  Biblioteca  Nadonal  inanAaenel  manda. 

'017  Biblioteca  Nadonal:  a. 

lois  Biblioteca  Nadonal :  falla  adpnere. 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


PB0VBBBI06  M0BALB8 
Qae  «mM  se  gimieron  í*m 
Do  Tn  aolo  putero, 

807.  Por  til  ««•  de  estar  «iTBiH 
Sienpreunasadoe; 
Por  faaer  de  dos  vno^ 
Feaon  do  vno  dos. 


006.  Kon  ay  <«•  mejor  riqn 

Qae  la  *mt  buena  hermandad  i 
Kin  tan  mala  pobreaa 
Cknnmo  es  **■*  la  soledad. 

609.  La  soledad  adose 

Mal  pensamiento  fuerte, 
Por  ende  el  sabio  indnse  ^'^ 
A  oompannia  o  mnertOi 

na  Pero  «MS  tal  podría 
Ser,  que  «mi  soledad 
Mas  «MS  que  ella  Taldrins 
Esto  es  U  verdad  «Ms, 

511.  Ca  de  hneqwd  oonpanna 
De  las  cosas  pesadas, 
Qne  a  todo  el  mundo  danDAí 
Fallo  algunas  Toadas. 

612.  Non  digo  por  pariente 
O  amigo  especial, 
Qne  ha  por  bien  la  gente 
Conpanna  desto  taU 

618.  Sabe  mi  voluntad, 
Sstó  con  él  en  gloria. 
Non  tengo  poridad, 
T  a  él  non  es  notoria. 

614.  Mas  onbre  que  pesado 
Es  en  todo  su  fecho, 
Quiere  tal  gasaiado 
Que  en  anchura  en  estieohoi 

616.  Que  al  tal  nin  por  rruago 
Non  querría  f ablar, 
Quanto  mas  tras  mi  fuego 
Esouchar  su  parlar. 

616.  T  sj  Tuo  non  es  ydOf 
Catad  otro  do  llega : 
La  mengua  que  non  TÍdo 
Al  otro  non  se  niega. 


•tu  Biblloteos  NaeioBil : 

iOB6  Biblioteca  NidoDil :  mim. 

4066  Biblioteca  Nadosal :  U. 

muiv»  No  están  es  el  etfdioe  ds  la  BibUotses  NaeiooaL 

ifff  BibUoteeaNadoaal: 

Cü^KiiMls  e  iMdrli. 

iM  BibUoteca  Ifadonal :  F0f  f«f. 

tm  Biblioteca  Nadosal :  U, 

«tti  BibUoteca  Nadooal :  que  sm». 

iM>  De  aqni  pasa  el  códice  de  la  Biblioteca  Nadooal  á  la  ea- 
trofi  531  del  cddice  dd  Bicortal ,  que  es  el  qae  rei^roducinos  lex- 
taaineate. 
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617.  Quando  Tno  se  parte, 
Pienso  perder  querella : 
Viene  por  otra  parte 
Quien  desfase  su  fuella. 

618.  87  me  preguntona 
Alegre  por  mi  puerto, 
Non  sabie  sy  quedaua 
La  muger  medio  muerta. 

619.  Con  la  pooa  fariña 
Del  dinero  otro  tal. 
Descubrióse  ayna 
El  suelo  del  cabdal. 

620.  87  Tendí  mi  ganado 
Por  mengua  de  geuadaí 
Él  de  resien  llegado 
Non  piensa  desto  nada. 

631.  Quiere  que  su  cauallo 
Buen  aparejo  falle  : 
To  con  Terguen^a  callo 
Paseando  por  la  calle, 

622.  Pdr  Tor  algunt  Teidno 
S7  me  querrá  dar  de  la  pajai 
A  troque  de  algunt  lino^ 
Be^elando  la  baraja. 

623.  Ca  muger  por  Tilla 
67  sabe  que  lo  buscase^ 
Era  Qierto»  rrensilla 
Por  paga  me  fincase. 

624.  El  quiere  buen  senblante 
En  todos  de  plaser, 
Ck)sa  S7n  catar  ante 
De  lo  que  puede  ser. 

626.  87  non  basto  el  primero^ 
Nin  el  dia  segundo. 
Mas  quiere  en  el  tergero 
Que  se  le  rría  el  mundo. 

626.  ^crto  es  7  non  fallcsgo 
I^uerbio  toda  Tia ; 
El  huésped  7  el  pe9e 
Fiedcn  al  tercero  dia. 

627.  B  de  mas  de  su  enpacho 
Que  enojado  me  dexa, 
De  otra  cosa  le  tacho 
Con  que  doUo  mi  quoxa. 

628.  Ca  loe  de  mi  conpanna 
Pasarían  con  que  esqniera; 
Por  mostrar-les  fasanna, 
Doles  7antar  entera. 

629.  Ca  en  casa  regida 
Con  la  sason,  con  bien 
Gouemarse  la  Tida, 
Oras  mal,  oras  bien. 

680.  Y  sicmo  que  mendrugo 
Comería  de  9enteno, 
Por  su  causa  madrugo 
A  Gomprar-le  pan  bueno. 
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6iS.  Sama  de  la  raaon 

Que  en  él  mundo  non  hay  coaa  **m 
Qne  non  haya  sason  *<>'*, 
Qnier  fea,  qnier  íennofia. 

549.  Pero  lo  qne  loemoe 
Todos  en  general, 
De  cortunbres  digamos 
Que  es  lo  oomnnal  ****. 

CZO,  Mal  es  mncho  íablar. 
Peor  es  estar  **^^  mndo, 
Que  non  es  **^  por  callar 
La  lengua  segnnt  ondo  *i^. 

CjI.  Pero  la  meioria 

Del  callar  non  podemof 
Negar,  mas  **^^  toda  vía 
Con  bien  qne  la  contemos  ^**s« 

652.  Porque  la  meatad  qnanto 
Es  el  oyr  i***  fablemos 
y  na  lengna,  por  tanto 
Dos  orejas  tenemos. 

553.  Qnien  mnoho  quiere  *<>^  fablar 
8yn  grand  sabiduría, 
9ierto  es  que  en  callar  *<m 
Mejor  baratarla. 

654.  Kl  sabio  que  loar 
Al  callar  entendia  <*^, 
El  «no  fablar  alear 
Ssta  rrason  desia ; 

666.  8y  fuese  el  fablar 
De  plata  figurado^ 
Deue  ser  **"  el  callar 
De  oro  afanado  «*m. 


«OM  Blblloteea  Nieiosal  itumkén  «IsMnii» 
4W>  lilbUoteeaNadottil: 

Otesra/sysiMifs 
Quitre  fié  §  fermof, 

1100  Bfblioteet Nacional: 

Peor  hqueei  9mnet 
Toio$  en  $Bntrül 
Lo  que  de  iat  cotíimhn» 
E»  io  eomunaL 

1101  Biblioteca  Nadosai :  mui  peor  e»  ser, 
noi  Biblioteca  Nadonal :  /ké, 

HU  Biblioteca  NOdooal :  cayilo. 
4404  BibUoteca  Nadonal :  de. 
4105  BibUoteca  Nadonal :  tomemo», 
4406  En  el  códice  dd  Bacorial  se  repite  ttXxeeelo^reeelvfr 
fttHemotf  siendo  repetidon  inútil,  por  lo  que  la  snprlmimos.— 
la  misma  estrofa  se  baila  en  el  códice  de  ia  Biblioteca  Nadonal» 
de  esu  manera : 

PerquéhmfftíMdde 
QuMde  Offemot  fthkm$$, 
fné  ¡enguñfüf  ende 
B  dot  érejoe  §um9$, 

i!07  Biblioteca  Nacload:  fsf#s. 

i  \^  Biblioteca  Nadonal :  fieríe  m  í$  Mlkr, 

i  >oo  Biblioteca  Nadonal :  ü  eñíkt  kj/m  qjteHt, 

i  •  10  Biblioteca  Nadonal :  « tL 

* '  >  Biblioteca  Nacional :  eetU. 

M<  mblioteoa  Nadonal :  éehjfU», 


m 


556.  De  bienes  del  callar 
La  pas  Tino  de  ^ierto  *<« : 
Bl  menor  mal  del  fablar  Mé 
Es  aiepentímiento. 

667.  E  dise  mas  funesta  <«« 
De  otra  'o*  mejoría, 
Que  el  <4i7  callar  syn  esta 
Sobre  el  fablar  aria. 

568.  Sus  orejas  fasien  «<» 
Pro  sola-mente  a  él : 
De  su  lengua  arlen  <«• 
P*o  los  otros,  non  < ««•  ét 

659.  Oontesge  al  que  escuchó 
Los  dichos  de  mi  lengua, 
Del  bien  se  apronechó. 
Por  el  mal  me  dio  mengua  <<»« 

500.  Bl  sabio  por  aquesta 
Hason  callar  queiia, 
Por  que  fabla  4<tt  presta 
Solo  al  que  la  oya  *«>. 

661.  Querría  él  oastigarse 
En  otros  y  callando 
Antes  que  escarmentase 
Otros' en  el  f  ablando  «ft. 

662.  Las  bestias  han  afán 

Y  "«»  mal  por  non  fablar, 
T  los  onbres  ***  Iq  )||uj 
Lo  mas  por  non  callar. 

668.  Callar  tienpo  non  puede  *^ 
Perder  y  sy  el  fablar. 
Por  ende  onbre  non  cuede 
Perder  por  el  callar. 


i4<s  Biblioteca  Nadonal :  nú  de  fieñ/o. 
i4*«  BibUoteca  Nadonal : 

De  malee  de  febler 
El  meior  et  el  riekio. 


Blmelta. 
tmtckú. 
•  el 


<«*s  BibUoteca  Nadonal 
lile  BUtlioteca  Nadonal 
ittT  BibUoteca  Nadonal 
«Ha  Biblioteca  Nacional 
'lio  BibUoteca  Nadonal 
44ia  Biblioteca  Nadonal :  e  sos. 
4iti  BibUoteca  Nadonai : 

Cíontme  el  que  enmekü 
Aun  qnendo  yo  febto. 
Del  biem  ee  aproneek» 
E  réntamelo  meto. 

«•«  BUiUoteca  Nadonai :  snfaéU, 

*>«  oia.— Bn  el  códice  de  la  lUbliuteca  Nadosal :  lo  oyn, 

KM  Biblioteca  Nadonal : 

El  querría  castigarte 
En  o'ro  el  ealéando  t 
Mae  qne  easHgerae 
Otro  en  el  faSlanda, 

41»  Biblioteca  Nadonal :«. 

4««  Blblioieca  Nadotal :  a  ha  anmea. 

4 '«7  Biblioteca  Nadonal: 


ElaatlariUnonmpéarda 
E  pierdeloT^lv, 
Hr  (náe  mm  sM^sr^f, 
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fiSl.  Por  rrasonane  bien 
Es  el  onbre  **M  amado, 

Y  <««  gyn  salario  tien 
Los  onbreB  <<m  amandado. 

GSS,  Cosa  que  menos  eneíta 

Y  pro  tamamia  **»  tenga, 
Non  lia  **M  commo  respuesta 
Bncna  ««•',  qnier  "«  corta  o  luenga. 

683.  Nyn  ««« tan  inerte  gigante 
Commo  la  lengua  ««?•  tierna, 
Kin  qne  ansy  <<fi  quebrante 
A  la  sanna  la  pierna. 

584.  Ablanda  U  palabra 
Baena  la  dnra  cosa, 

Y  ««la voluntad  agrá 
Fase  "»  dul^e  y  ««ti  sabrosa. 

585.  Sy  termino  Tuiese 
Kl  f  ablar  mesurado» 

Que  desir  non  pudiese  <*n 
Sy  non  lo  que  es  »*•  guisado; 

586.  En  el  mundo  non  arria 
Cosa  tanto  **^  pres^^iada: 
La  BU  grand  m^oria 
Kon  podría  ser  contada. 

587.  Has  por  que  ha  poder 
De  mal  se  rasonar, 

Por  ende  *  ^  *  el  su  perder 
Es  mas  que  el  su  ganar  «tif, 

588.  Que  loe  torpes  miU  tantee 
Bou  que  los  entendidos, 

Y  **^  non  saben  en  quantoa 
Peligros  son  caydoe. 

589.  Por  el  fablar,  por  ende^ 
Es  el  callar  loado; 

Mas  para  quien  <<•>  entiende 
Es  mucho  <>*'  denostado. 

590.  Ca  el  que  aper^ebir 

8e  sabe  en  la  su  fabla«<tt, 

«Mi  BibllotsM  Nteiooa! :  tere  mm$  méio. 

«63  Biblioteca  Nadonal:  e, 
«i«^  Blbiloteea  Naeiosal :  mmMf. 
**«s  Biblioteca  Nacional :  tquetnto  pr». 
ii6a.ii07.i4M  Sobran  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional,  y 
en  logar  de  heu§a .  en  el  últtmo  Terso  dice :  ImiUM, 
•«o»  Biblioteca  Nacional :  BTra  ksm. 
«170  Biblioteca  Nacional:  Ami^^ss. 
<iTi  Biblioteca  Nacional :  sif . 
<in  Biblioteca  Nacional : «. 
«n  Biblioteca  Nacional :  f§t. 
**i*  Biblioteca  Nacional :  e. 
<i'S  Biblioteca  Nacional :  ^i«ff«. 
««»  Sobm  en  el  códice  de  U  BibUotsea  Nseloasl  Isa  palsbns; 

iin  BibUelflcs  Nacional :  Ira. 

«in  BlbUoteca  Nadosal :  eM. 

wn  Biblioteca  Nadosal :  el  §mi$d9» 

nao  Biblioteca  NadOBslitf. 

«<M  Biblioteca  Nadonal :  pw-  tí  que. 

«N  Biblioteca  Nsdosal :  wmhé  et, 

fin  Biblioteca  Nadonal  leetOeeñ  feéim» 
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Sus  bienes  escreuir 

Kon  se  podrían  en  tabla  «*i*. 

591.  Buenos  nonbies  sabemos 
En  loor  del  íablar : 
I  Quantos  males  podemos 
Afeando  el  callar  «<M| 

592.  El  fablar  es  dsiesa, 
El  «<M  callar  escuresa; 
El  fablar  es  franquesa, 
Elcallari 


593.  ElfkblaresUgetesa, 
El  callar  espérese; 
El  fablar  es  riquesa, 
El  callar  es  pobresa  «n. 

594.  El  «<si  callar  es  «» torpedad. 
El  fablar  es  «M  saber; 
El  callar  ceguedad, 
El  fablar  es  ver  «•!. 

595.  Cuerpo  es  el  callar. 
El  fablar  es  alma ; 
Animal  el  fablar. 
El  callar  es  la  salma  «M. 

596.  El  callar  es  dormir, 
El  fablar  es  despertar ; 
El  callar  es  sentir, 

Y  la  labia  mandar  «(•>. 

597.  El  callar  es  taidada. 
El  fablar  es  ayna«M; 
El  fablar  es  espada. 
El  "•■  callar  su  bayna. 

598.  Es  tallega  ««m  callar, 

Y  el  <w  algo  queyase 
En  eUa,  es  «i»  fablar, 
Que  "••  prouecho  non  fase. 

1114  Btbiloleca  Nadonal :  ra  MU  non  peirén. 

am  Tan  predosa  estrofa  aa  Umbien  nna  de  laa  mocbas  qne  no 
ae  encuentran  en  d  eódice  de  la  Biblioteca  Naeiond,  concorríea- 
do  todo  para  qne  sea  mis  completo  j  más  digno  de  apredo,  cono 
hemoa  dicbo  en  el  Di$CMr$ú  preümmar,  d  ddice  del  Escorial. 

«i»  Biblioteca  Nadonal :  e  í/.— La  eonjandon  e  se  repite  Um- 
bien al  comeniar  loa  demás  versos  de  esta  estrofa. 

*W  Ad  en  d  códice  de  la  Biblioteca  Nadonal : 

EelfitH^rligerete, 
E  et  ceiUr  pereta , 
BelfeblMretfiaqiíeee, 
Ei  eñUéf  pobreta. 

«<»  Biblioteca  Nadond :  E  el 
iiso.1180  No  catín  en  d  códice  de  la  Biblioteca  Nadonal. 
iivi  Biblioteca  Nadonal:  ríate  saar. 
4<w  Asi  en  el  códice  del  Eacoríal.  En  d  de  la  Biblioteca  Nado- 
nal  ae  enenenuv  de  este  modo : 

Cuerpo  et  de  cailar, 
E  el  tñker  tu  a/ma, 
Omne  et  ftbiar, 
E  ei  céller  tu  cama, 

«»  No  eati  sata  estrofa  en  d  códice  de  Is  Biblioteca  Nacional 

iiu  Bibliotea  Nadonal :  e  el  fablar  apna. 

«iw  Biblioteca  Nadonal :  c  el. 

iioa  Biblioteca  Nacional:  TakpaetaU 

H07  Biblioteca  Nadond  :c 

ii«  Biblioteca  Nadonal :  is  A 

iiw  Blblioieea  Nadonal ;  r,  ^ 
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HcphoUado  ^Apnto 
De  la  oorona  ímie  ^^ 

61S.  Quien  fla  del  pnnto  fol  *t>i 
Y  8711  leto  se  nombra; 
Veees  le  pone  ««•  al  sol, 
YiiMTeieialaBonbra. 

618.  Gaoblaae  oommo  él  mar, 
De  ábrego  a  fier^ : 
Non  pnede  onbre  ««■  tomar 
Bn  eeía  del  eifneryo. 

617.  Sol  dato,  plaaentero  «*> 
Nnne  «"*  lo  fase  esooro  «*"{ 
De  Tn  dia  entero 
Kon  ee  onbre  tegnio. 

•618.  De  la  «Ierra  al  ral, 
De  la  nnbe  al  abismo, 
Segunt  lo  ponen  <«•  nal 
Commo  letea  en  <*>'  guarismo. 

C19.  Letra  misma  qne  vale 
Qnatro  segunt  sn  cnenta. 
Monta  Bj  de  alH  cate 
En  logar  ay  que  qnarenta, 

C20.  El  onbre  mas  non  ral, 
Kin  sn  persona  era 
Ifaedebiennindeiil, 
Qne  do  lo  pone  la  espera  **m. 

681.  Ca  onbre  ««•  que  ariltado 
El  en  su  deiv^endida, 
Esse  «**•  mesmo  onrrado 
Es  en  sn  ««<  sobida. 

623.  Por  esto  agora  fnndo 
Qne  el  onbre  entendido 


^i*  Ltf  estrofas  qne  slrnes  no  taardav  eoUeseloii  Idénflea  cu 
el  eóHiee  de  la  Biblioteca  Nadonal.  Eau  reelbe  las  sifoieales  ?a- 
riaeionea : 

TúinU  »9r  qiumto 

Lñ  rrueié  te  frasiprna, 

Et  n  éi/€n  el  capoto 

Fas  f§uM{  ie  coroné, 

<W  Blblioteea  Nadonal  : 

Non  éene  f\far  fol 
Vn  pmlo  4e  tu  okra. 

4tS9  Biblioteca  Nadonal :  ¡opon. 

i«*  Biblioteca  Nadonal:  o. 

ttai  Biblioteca  Nadonal :  onmo. 

«M  Biblioteca  Nadonal :  epluenitro. 

i«i  Dobe. 

i»8  Biblioteca  Nadonal :  loo  muet  fooen  otenro. 

<tM  Biblioteca  Nadonal :  pone. 

<»7  Biblioteca  Nadonal :  áe, 

«ns  Biblioteca  Nadonal: 

Kl  omne  mas  non  ool, 
Mn  monto  w  peroono , 
De  Hen  eoopd^ol 
Comwu  la  etpera  irgoiorno. 

<m  Biblioteca  Nadonal :  ti  omne. 

^^  Biblioteca  Nadonal :  nei. 

*«4i  Kq  eati  sn  el  c  diee  de  la  Bibltoteea  Naeiou'M, 
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A  los  canbios  del  mundo 
Eitéaper^bido««M. 

623.  Non  teníen  apelKáo 
Los  onbres  ante  avittdoSi 
Mas  Tn  aper^ebido 
Tale  mas  qne  dos  annadoe  «tf, 

G24.  Onbre  cnerdo  non  rria 
Bj  tropezare  aqnel, 
Nin  tome  alegría 
Dd  aospirar  pnes  el  <  <m 

62&  Seguro  non  está  qne  tal 
OtniTesleenpesea; 
Pnee  non  rria  del  mal, 
Qaando  a  otro  contcaea  <*Mi, 

626.  Tá^er  alegría  «tie 
Syn  pesar  nnnca  ouede  «*?, 
Commo  syn  noche  dia 
Jamas  aner  non  puede. 

627.  La  merced  de  Dios  sola 
Es  la  finaia  «us  gieru : 
Otra  ninguna  non  la  **^* 
Ha  onbre  sjn  lefierta  **K 

628.  De  lo  que  a  Dios  aplaae 
Nos  pesar  non  tomemos : 
Bien  es  quanto  el  fase  < m, 
Avn  que  non  lo  entendemos  <*m. 

629.  Al  onbre  «*»  mas  le  dio, 
Y  i«s4  de  mejor  mercado 
De  lo  que  entendió 

Que  le  era  maa  íorgado. 

mt  Blblloteea  Nadonal : 

Por  000  tmemiio 
Si  omne  enfenéiéo 
AmooomitiotieimnHo 
Eeté  éien  operpokiáo. 

ft^sBIblleteoiNaeloBal: 

Non  femen  opeWio 
Loe  omnet  opercekléns. 
Mas  wat  tn  operfeMo 
Qne  mnchot  onekalidoe. 

itii.tiia  AslestasdoaeatroCueBdc4dice4eIa 
cional : 


Na. 


Cheando  entronpecoro 
qire,  que  lome  alepHa 
Do  tnpeear  pnee  omne 

Sofnrononkmqnoiai 
A  el  non  aeuetla  (a) 
Niñee  alegre  del  mal 
Queoofroteacoletiei^). 

•tM  Biblioteca  Nadonal :  De  aoer. 

*w  Oiblioteca  Nadonal :  enyde. 

lua  Bibllotefa  Nadonal :  fktpo. 

ma  Biblioteca  Nacional :  dolo, 

>tf»  Biblioteca  Nadonal   en  elmmU¿  qne  non  miento. 

«tai  Biblioteca  Nacional  leéienee  fnonto  fate. 

«w  Biblioteca  Nacional:  e  not  not  lo  enfetidmoe. 

<«^s  Biblioteca  Nadonal: 

itM  Biblioteca  Nadonal  :e. 


I»)  \%Uneoio»^.  Debía  i«r 
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Commo  fas  y  en  Tes 
Átj  fon  de-partidos. 

648.  Lo  que  a  este  pro  tiene^ 
Otro  tiene  por  dapno ; 
Lo  que  a  rai  en  plaaer 
Otro  ha  por  sonsanno. 

M9.  Ttorpe  non  es  él, 
Kin  ha  entendimiento : 
Malybien.disendel 
filjii  so  meresf^imimto. 

680.  Bl  dia  eos  qno  piase 
Al  qne  Ya  ha  <*>7  entregar 
De  sn  debda,  pesar  fase 
Al  qne  ha  de  pagar. 

*  651.  Bl  dia  Tno  es 

Mesmo :  non  se  canbió 
Qnando  este  renes 
Dcste  otro  rres^ibió. 

662.  Cft  ^ierto  el  mnndo  tien 
Todo  tienpo  ygnaldad, 
Commo  onbre  cí  tanbien 
Vno  en  su  rmanidad  «••. 

658.  Su  talante  se  csnbia 
De  trístesa  en  alegria ; 
De  lo  que  vno  se  agraula, 
A  aquel  otro  plasía. 

654.  A  los  quexosos  del 
Y  pagados,  tanbien 

Mal ,  nin  bien,  non  fas  él : 
Dellos  mesmos  les  rien. 

655.  El  onbre  mesmo  busca 
Sn  mal  con  su  malifia : 
Syn  ae  íartar  rebusca 
Con  9elo  y  con  cobdi^ia. 

686.  Commo  el  mal  onbre  cosa 
Al  mundo  tal  peligrosa 
Non  ay,  nin  tan  da])nosa 
Nin  tanto  maliciosa. 

667.  La  bestia  desque  farta, 
Yna  de  otra  non  cura, 
Kin  pide  quien  la  desparta, 
Que  ella  se  está  segura. 

658.  Commo  el  onbre  fanbriento^ 
El  onbre  rroba  y  mata ; 
Fase  males  syn  tiento 
Desque  farto  se  cata. 

659.  Por  farto  non  se  syente 
Syn  otro  ser  f  anbriento^ 
Kin  rico  sy  otra  gente 
Tiene  sostenimiento. 

660.  Kinl  e  piase  sy  gana, 
Sy  algo  non  faUaspe 
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A  otro,  nin  que  sana 
Sy  otro  non  adolés^e. 

661.  Kunca  se  acabará 

Con  mili  quintales  de  oro, 
Sy  aquel  non  perderá 
Sus  Joyas  et  sn  thesoro. 

663.  Las  bestias  nin  las  aues 
Vnas  a  otras  non  comen, 
Kin  han  menester  Uanes 
Por  que  sn  aner  non  tomen* 

663.  Cubierto  da  alimanna 
Qnando  fuere  desgyncfaada, 
Sy  onbre  non  la  apanna 
Bien  se  estará  guardada. 

C64.  De  nodie  en  estoblia 
Qaiere  f olgada  esUr, 
Qnando  el  onbre  querría 
Lenantarse  a  furtar. 

665.  Sy  otro  ha  sn  arqueta 
De  9errar  oluidado, 
Quanto  en  ella  meto 

'Tanto  será  Ivrtado. 

666.  A  los  sus  onbres  tenga 
Ojo  y  bien  los  pmene^ 
Syn  que  de  fmr%  venga 
Otro  que  gelo  llene. 

667.  Por  esto  annaduras 
El  onbre  ha  menester, 
Ysolas^^erraduras 
El  su  algo  meter. 

668.  Por  qne  de  U  maH$ia 

De  los  malos,  que  es  grande, 
Se  guarde,  y  de  oobdÍ9ia 
Mala  seguro  ande. 

6C9.  Kon  tí  yo  mejor  plepa 
De  panno  figurado, 
Kin  Tiado  por  fuerza, 
Kin  tí  m^or  mesdarado. 

670.  Kyn  fas  de  dientes  blancos 
Entre  bepos  bermejos, 
Commo  rresios  con  mancos 

Y  con  manpebos  Tíejos. 

671.  Mantener  aTenidos 
En  onrra  y  en  pas 

Sus  fechos,  son  conplidos 
Del  Rey  que  esto  fas. 

678.  Con  el  bueno  trebeja, 
Almalodarensilla; 
Defiende  la  oueja 

Y  la  coxa  cabrilla, 

07.S.  Delloboydelhoso: 
¿Por  qne  alongaremos? 
Al  buen  rrey  don  Alfonso 
Estas  mannas  veemos. 
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PRÓLOGO. 

Deseando  llegar  al  berdadero  estado  e  conos^i- 
miento,  dando  gTa9Íat  al  Soberano  bien;  oonayde- 
rando  loe  trabajos  e  defectos  que  se  recrearen  por 
los  bÍ9Íos  e  deseos  abastados  de  machas  menguas 
en  los  engannoB  que  son  en  la  biuienda  desta  triste 
bida ;  conos9iendo  en  mi  las  tales  menguas ;  adole- 
Riéndome  de  mis  prozymos ;  acordé  de  ordenar  el 
,|  presente  tractado  descubriendo  los  lasos  en  que  yo 
[  cay  por  mi  culpa  menospreciando  la  doctrina  de  la 
j  disensión,  por  el  franco  albedrio  e  libertad  que  me 
[fue  dado  para  vsar  de  birtudes,  sygnieudo  la  mi  di- 
soluta sensualidad,  enboluiendo  me  en  bañas  e  biles 
costunbres.  Por  lo  qual  soy  acusado  de  mi  concencia 
que  cruel-mente  me  atormenta,  recordando-me  los 
yerros  e  maculas  en  que  cay ;  pero  toda  bia  esperan- 
do en  la  misericordia  del  mi  criador  redemptor  Ihe- 
sucrísto,  piadoso  berdadero  Dios  e  berdadero  hon- 
bre,  esfor^ando-me  en  la  fee,  conortando-me  en  la 
BU  esperanca,  apiadando-me  en  la  bu  piedad,  conos- 
9Íendo  ser  obligado  a  la  bordadora  sastif ación,  atri- 
buyendo los  loores  a  aquel  de  quien  pende  todos 
los  bienes  de  los  quales  yo  so  obligado  a  dar  cuenta 
ansy  del  juizio  e  razón  que  me  docto  commo  de  los 
bienes  tenporales,  sy  algunos  posey  ansy  commo 
BU  despensero  de  lo  qual  todo  tengo  a  dar  espresa 
cuenta. 


Abrigando  me  su  manto 
Padre  e  Fijo,  Bspiritu  Santo 
Seguiré  el  dn]9e  canto 

Non  f ablando  con  letrados, 
Frayres,  monjes  e  perlados , 
De  quien  somos  enformados 

Esto  pensé  ordenar 

Para  el  ninno  administrar, 

Por  que  es  malo  despulgar 

Oata  mo90,  abre  el  ojo 
Y  non  binas  por  antojo^ 
Sy  te  picare  el  abrojo 

A  la  Birgen  excelente 
Semirás  denota-mente, 
Con  glorioso  presente 

Esta  es  Madre  de  Dios 
Qne  rm^^  slenpre  por  nos, 
Tus  fechos  todos  en  gros 


i    I 


Beparable. 
En  la  ley. 
£1  vamarro. 


>  mva 
Escarmienta. 
Cadadia. 
Le  encomienda. 


<  Entenaente  conforme  eoo  el  eddiee  del  Eicorial,  IV,  6,  M. 


Es  perfecta  guarnición 
Los  artículos  ajn  quistion 
Do  non  alcanca  dlsoricion 


La  té  baste. 


00MIEK9A  BL  OBBDO. 


DIXO  8ANT  PBDBO. 


Creo  en  vn  Dios  marauilloso, 
Padre  Todo  Poderoso, 
En  cielo  e  tierra  birtuoso 


Criador. 


DIXO  BAST  lOHAN  EBANGKLISTA. 


Creo  en  Ibera  Cristo, 
En  forma  de  pan  es  bisto, 
Etemal  Fijo  e  misto 


Con  el  Padre. 


DIXO  SAKTIAGO,  FIJO  DBL  ZEBSDEO. 

De  Espirita  Sauto  concebido  i 

E  de  la  Virgen  nascido,  (   De  abenicio. 

Este  nos  fue  prometido  | 


DIXO  SAKTK  ANOBE8. 


Este  fue  crucificado, 
Muerto  c  .«epultado. 
De  Pílate  otorgado 


La  sentencia. 


DIXO  SANT  FBLIPB. 


Al  Infierno  decendió, 
E  sus  puertas  quebrant<&, 
Los  santos  padres  libró 


Que  le  esperaua. 


DIXO  SANTO  THOMAS. 


Padesció  commo  cordero, 
Después  al  día  tercero, 
Dios  e  omne  berdadero 


Besurgió. 


DIXO  BANT  BABTOLOMB. 


Por  otro  Padre  profundo 
Subió  ai  ci^lo  deste  mundo, 
En  Trenidad  es  segundo 


A  la  diestra. 


DIXO  8AMT  MATHBO. 


Este  grand  Sennor  i>otente 
En  TU  dia  cierta-mente, 
Juzgará  bien  deligente 


Biuos  e  muertos,  > 


DIXO  BANTIAOO,  FUO  DBL  ALFBO,  ■  ñJÜXT  XZHOK. 

Bn  el  Santo  Espíritu  creo,  ] 

Benlayglesiaporquienleo^         >  De  los  Santos. 
Ser  oathólico  deseo  ) 


\ 


\ 
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K)ETA8  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 

De  todo  dapnoao  bi^io 


n^ia. 


ístrccha. 


lyenpre. 


\  obra. 


ponpas. 


\U  pi^tíXiVW 


aagiou. 


MM». 


alma. 


fyn. 


trodia. 


fiestas. 


pno. 


ado. 


«tfrtf. 


Por  f  aser  a  Dios  senii^o 
En  especial  de  íorniQio 

De  furtar  por  algnnd  arte 
Pelo  en  ty  non  fallen  part 
Qne  mas  bale  obligarte 

Quien  leuanta  testimonio 
Lenar-lo  ha  el  demonio 
Bien  garfado,  en  el  pumo 


) 


Non.  oohdifiará»  la  mnger  catada. 


Non  cobdi^ies  la  casada, 
Parienta  nin  consagrada , 
Por  tj  non  sea  quebrantada 


LealtJMl. 


JVbii  oobdigié^ái  las  eotat  de  algwno. 

Maerke  Mgvra. 


Gobdi^ias  deshordenadas 
Traben  pérdidas  dobladas, 
E  causan  a  las  begadas 


LAS  SIETE  BIRTUDE8  THE0L06ALE8  £ 
CARDINALES. 


Tres  birtndes  theologales 
E  las  quatro  cardinales 
Muestran  grasias  espe9iale8 

El  que  tanto  bien  alcanza 
Feé,  caridad,  esperanza, 
Deste  será  su  folgan^a 


Todas  liete. 


Muy  segura. 


QUATBO  OÁBDINAJiBa. 


Justicia  muestra  grandesa, 
Pniden9ia  e  fortalesa, 
Fallo  que  es  grand  riqnesa. 


Temperan^ 


LAS  QUATORSE  OBRAS  DE  MISERICORDIA, 
QUE  PERTENESgEN  A  LA  CARIDAD. 

EsperanQa  perderás, 

E  la  feé  quando  serás  \  Su  preaen9ia. 

Delante  Dios,  berás 


Con  grand  liberalidad 
Fas  obras  de  caridad, 
Que  la  linpia  boluntad 

La  caridad  es  tan  alta 
Que  todos  bienes  alcanza, 
De  quien  non  res^ibió  falta 


Non  peFe89e« 


Galardón. 


8IBTB  SPnUTUALBa. 


Bien  se  mostró  ser  espejo. 
Dar  consejo  syn  trebejo, 
Nunca  bi  preso  ben^ejo 

Determiné  por  onesto 
Quien  en  mostrar  está  presto 
B  maestra  sienpre  su  gesto 


Qnebolaae, 


! 


Agradable. 


Digitized  by 


Google 


Caridad  sabe  qual  es 
Perdonar  87  mal  qaerres 
E  tornar  lo  qae  tenes 

Tus  pensamientos  pasflínofl 
Deuen  ser  contenplatinos, 
l'or  los  muertos  7  los  binos 

Pues  consolación  qni.siste 
Quando  trabajo  toniste 
Por  ty  sea  bien  en  triste 

Es  Tn  grado  birtnoso 
Gonportar  el  enojoso, 
E  mostrar  gesto  gracioso 

Castiga  todo  errante 

Mas  con  gracioso  aenblante, 

Commo  íjrno  diamante 
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La  mujer  sy  Dios  me  tala, 
Mal  ganado.  Discri^ion  7  seso  cala 

En  especial  de  la  mala 
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Rogarán. 


Consolado. 


Syn  malicia. 


Claro  e  fací : 


LAS  8IKTB  OOBPORALBg, 

Denes  bestir  al  desnudo 

Y  tener  te  han  por  sesudo  \  Buenas  obras. 

Quando  tengas  por  escudo 


Veaitar  deues  al  pobre  | 

Avnque  ropa  non  te  sobre,  |  La  corona. 

Por  que  la  tu  alma  cobre  ) 

Deues  fartar  al  fanbriento,  j 

Dar  a  beuer  al  sediento ,  |  Al  cabtiuo. 

E  sacar  por  rendimiento  ) 

Al  enfermo  besTtando,  \ 

E  al  muerto  soterrando,  >  Yrás  en  pas. 

Por  estos  bados  pasando  ) 

Con  caridad  excelente  \ 

Claro  yrá  el  siruiente,  >  Ante  Dios. 

Que  leñará  tal  presente  ) 

LOS  SYBTB  PECAD06  MORTALES. 


Allende  de  bien  obrar 
Ma-;  deves  de  trabajar, 
Que  tiene«  de  belar 

En  beuer  sey  mei^nrado, 
En  el  comer  borden ado, 
Por  que  seas  reparado 

Aberres^  la  tristeza, 
Que  su  fiso  es  percsa, 
E  librar  te  ha  de  biicsa 

El  que  fuere  peresoso , 
Hyenpre  será  deseoso, 
Pues  non  dene  ser  quexeso 

LUXURIA. 

De  luzuna  te  refrena 
Fama  7  seso  rroba  7  pena 
Alma  7  cuerpo  condepna 

Grand  linpiesa  es  castidad, 
Ama  7  signe  lealtad, 
Fon  con  Dios  tn  voluntad 


I 


De  los  pecados. 


En  birtttdcs. 


Pensamientos. 


De  fortuna. 


A  todo  maL 


Está  seguro. 


OULA. 


Los  gastos  desordenados 
En  comer,  putas  7  dados, 
Fasen  pobres  7  lasrados 


Te  desala. 


TNBIDIA« 

Grand  tormento  es  desigual 
Del  enbidioso  mortal, 
87  otro  tiene  buen  cabdal 

Enbidioso  mal  fadado 
El  que  sigue  tal  pecado 
En  87  mesmo  es  ou7tado 

Nunca  medre  tal  pecado 
S7n  prouecho  auer  cu7dado, 
Bine  triste  7  pennado 

Los  se7s  otros  de  consuno 
Su  dele7te  ha  cada  yno. 
Este  non  tiene  ninguno  * 

BOBSBUIA. 

Sobemia  cansa  la  guerra 
Donde  todo  mal  se  eu(;iürra, 
Aborres^enlo  en  su  tierra 

Sobemia  es  maldición , 
Que  tienen  por  confusión 
Los  que  están  en  perdiyion 

ABAK191A. 

Fallo  que  es  el  abari^ia 
Causa  de  mucha  malicia, 
Amistanza  nin  justi9ia 

87  tienes  por  qual  quier  bia 
Algo  de  tiranía, 
Ante  del  postrimer  dia 

Los  rricos  abArÍ9Íoso8 
Tanto  que  binan  biliosos. 
De  los  fechos  virtuosos 

IRA. 

Dezarás  pasar  la  7ra 

Que  penetra  mas  que  bira, 

Antes  quel  mal  fagas  mira 

87  te  hieres  aquexado 
De  tristesa  y  cuydado, 
Piensa  quanto  has  errado 


Penado  mucre. 


E  omeylda. 


Pozfagando. 


67  non  pena. 


Quien  la  Tsa. 


Para  sienpre. 


Non  consiente. 


Cata  enmienda. 


Fablar  basta. 


Quanto  dapna. 


Contra  Dios. 


B7n  rrepazo. 


giNCO  SENTIDOS. 


Qinoo  sentidos  que  tienes 
Piensa  commo  los  mantienes, 
Por  ellos  males  e  bienes 

Voluntad  deues  ben9er, 
En  gustar,  holor  7  beer, 
E  bien  07r  e  tanner 


Puedes  auer. 


Buenas  cosas. 


*  Por  eqolTocaeioo  probtblenieote  del  copista ,  se  Interrompen 
60  el  eódiee  los  Ptcüdo»  moríale»  ^  tstercaUndo  iodebidamente  Io« 
Qfneo  t0ñlié08  j  los  Saeranteino», 


Digitized  by 


Google 


POETAS  Ál^KBIORKS  AL  SIGLO  XV. 

Knnea  ereaa  de  ligero, 


3SAHSNT08. 


loe 


Teñera 

Es  bien  fecho. 

Dcnes  f aser. 

\  Te  menbraráff. 

JNDAN08. 

Kon  borlarás. 

Te  confiesa. 

La  santa  misa. 

Es  obra  baña. 

Oye  bien. 

La  bcstiduia. 

Muy  en  bruñe 

Espantable. 

La  ta  bida. 

Non  podrás. 

Mal  por  ello. 

Te  belaráa. 


Aborrea^e  liaonjero. 
Para  el  día  poatrimero 

Paguemos  lo  qne  denemos, 
Pues  que  de  morir  abemos , 
Sy  non  mal  día  tenemos 

Toma  el  bien  qnando  Uniere 
Sy  tn  mengua  lo  perdiere, 
Despnes  que  se  te  entendiere 

Sy  tnaieres  bnen  asycnto. 
Non  te  mude  cada  biento, 
En  tos  fechos  ten  buen  tiento, 

Serás  rríco  bien  andante 
í   by  refrenas  tu  talante, 


) 


I 


De  cualquier  tienpo  mudante         ) 


!   Sy  tn  Sennor  te  da  fiebre, 
\   Antes  quel  mal  mucho  quiebre, 
Busca  con  aquel  pesebre 

Con  qnalquier  que  fablarás, 
Sy  la  berdad  tratarás, 
El  caudal  que  sacarás 

IjS  huerta  de  libertad 
Determina:  la  berdad 
De  quien  syenpre  la  bondad 

El  amor  tiene  jurado 
Que  non  será  perdonado» 
El  que  fuere  bien  amado 

Ama  e  sygue  buen  consejo^ 
Fuye  de  peno  bermejo. 
Por  nnebo  camino  el  bíejo 

De  alguno  non  retrayas, 
Mas  ayisate  non  cayas, 
Kn  tal  yerro  por  que  ayas 

Porf a^ar  es  falso  juego, 
T  de  su  gananfia  rennego. 
Non  se  apaga  bien  el  fu^^ 

Sy  por  enoobrir  tus  rra^as 
Yerros  de  otros  profanas, 
Quando  yieres  lo  que  tsQas 

A  Tn  que  te  digan  syn  sabor 
Dexa  estar  al  rifador, 
Sy  forjado  es  el  rumf or. 

Dexa  ponpas  e  búfanas 
E  bistete  a  la  llana, 
De  toda  palabra  baña 

El  que  en  este  rrey  mundo  quiso 
Onrras,  riquesas  e  riso. 
De  heredar  el  parayso 

Ese  es  pobre  mesurado 
Non  querer  lo  mal  ganado» 
Mas  contento  e  pagado 


Te  guarnes^ 
Sennulado. 
Llora  en  baño. 
Non  temerás. 
Sd  pagado. 
Mejoría. 
Será  seguro. 
Quiere  aeg^, 
Sy  non  ama. 
Nondexmráa. 
De  callar. 
Oon  estopas. 
Llorarás. 
Sufre  su  miedo. 
Xedasnia, 
Se  despida. 
Desaparte. 
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Cata,  hordena  bien  tu  bida, 
Con  oonaeio  e  seso  regida, 
Qae  grand  bergnen^a  abatida 

Seguirás  a  la  meanra 

Que  68  birtnd  qae  mnoho  dura^ 

Sy  non  ella  te  aegoia 

El  mal  ¿falla  boen  conorte, 

Kl  bien  non  ha  qaien  lo  conporte, 

Hachoa  andan  en  la  corte 

Dd  Sennor  que  aea  peloso, 
Lastimero  e  aoepechoeo^ 
Presta-mente  aey  mannoao 

Grand  bien  pnede  conquerir» 
Quien  tenprado  ea  en  beuir, 
E  puna  por  bien  aenür 

Ks  obra  maraoilloaa 
Buena  mugcr  e  fermoaa, 
Bicae  I 


Faze  yerro  aj  non  mella 
En  el  tal  engxenplo  ella, 
Ser  cortea  oommo  donaella 

Fasle  firme  cerradura 
A  tu  lengua,  de  figura 
Que  te  abiae  a  la  cordura 

Sy  Tsaa  de  mal  deair 
Fuer^  ea  mucho  mentir, 
Por  ello  podráa  benir 

Maguer  lo  juegue  por  feo, 
Fon  tu  caaa  en  buen  arreo, 
Todabia  con  deaeo 

Pon  tu  bida  en  buena  taaa, 
8y  tuuierea  cabdal  caaa, 
Kon  tengaa  galgo  en  caaa 

Nin  por  loa  profagadorea 
Ayan  tus  fechoa  bigorea, 
Piase  a  grandea  e  menorea 

Dobla  blanca  e  cornado, 
En  el  gaatar  aey  meaurado, 
En  el  gaato  meaurado 

Cada  yno  ae  alabe 

De  f  aaer  lo  que  en  él  oabe^ 

Oue  yaar  lo  que  non  aabe 

Faaer  obra  nueba-mente^ 
Antea  pienaa  suficiente, 
St  te  f  allaa  diligente 

Kon  fiea  en  loa  parlentaa, 
Kaa  ahondad  para  mientea» 
8^  oneato  a  laa  gentea 

6j  non  fuere  de  padre  o  madre. 
De  hermano,  primo,  oonpadxe^ 
Fot  demaa  eatá  que  ladre 
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Pobre,  viejo  e  doliente, 
Ba  pedir.  Hermano,  primo,  pariente, 

De  f  ablarle  Bolamente 
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Deaegulrte. 
Por  deroAs« 
En  te  partir. 
A  grand  acn  ñor. 
DeparJentea. 
BiflA.cc!ft£la« 
Lo  que  digaa. 
A  grand  dolor. 

De  COnvi<*n4;ia. 

Que  non  cmfn. 
Con  buen  tenple. 
Farápro. 
Ea  peUgm, 
Para  ello. 
Con  amor. 
El  que  ea  pobre. 


Sy  le  been  andar  abara 
La  palabra  le  da  en  cara, 
Beyendole  buelven  la  cara 

Hermanoa,  primea  camalea. 
En  mia  trabajoa  y  malea 
Commo  cruelea  mortalea 

Mneatran  aanna  ynfengida, 
Capteloaa  e  ome9Ída, 
Por  Toer  en  mi  conoa^ida 

Penaante  en  eato  que  aumo 
Faienlo  aegnnt  preaumo, 
Por  que  faga  poco  fumo 

Sy  me  bieaen  con  fauor 
Bioo,  franco  e  gaatador 
Todoa  me  dirien  aennor 

Eato  non  ea  marauilla, 
Pnea  ea  en  toda  Gaatilla, 
Maa  doblada  ea  la  manzilla 

De  parientea  y  aennor, 
Dime  qual  ea  el  mejor? 
Respondió  el  aabidor, 

Padea^ió  bondad  antigua, 
Puea  el  mundo  ae  amortigua. 
Yerra  quien  no  ae  castigna 

Eaearmienten  todoa  en  mi, 

Que  todo  lo  mió  di, 

Non  me  acuerdo  ay  boa  by, 

Biuo  triste  e  penado, 

Quando  en  Dioa  he  bien  penaado 

Fallo  me  muy  conaolado 

En  mi  grand  tribulación 
Por  aber  conaolacion, 
Bnaco  de  mi  condición 

Maguera  que  me  conauelo. 
Mi  ooracon  trabe  duelo, 
Peaa-me  de  mi  abuelo 

Viedate  de  andar  con  aueltas 
Nin  con  malas  fagaa  bueltas, 
Quito  de  todaa  rebueltaa 

To  moatraré  quanto  balgo, 
Piensa  bien  a  lo  que  salgo, 
Por  birtudea  de  fidalgo 

Con  Tna  hon^a  de  miel 
Bueluen  ayete  honcaa  de  fiel, 
Bed  que  zarope  cruel 

De  palacio  e  aennorea 
Sy  te  burlan  los  íauorea, 
Conoaceráa  tua  dolorca 


SédeadasBi^ 


CondeadeA. 


Me  dezaron. 


Pobzedad. 


En  ana  casas. 


) 


OíaciaB  bolaa. 


t 


En  Toledo. 


Paaar  ayn  ellos. 


De 


'  Cómmo    boa  Ua- 


I      man? 


Deeaperaaga. 


Otro  tal. 


Que  murió. 


Te  conosean. 


Se  oonos^e. 


Este  mundo. 


A  la  bejea. 
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LA  DANZA  DE  LA  MUERTE'. 


DANCA  GENERAL. 


PRÓLOaO  EN  LA  TRA8LADA9ION  «. 

Aqaí  comienza  la  dan^a  general  en  la  qoal  tracta 
commo  la  muerte  diae  abisa  a  todas  las  criaturas  que 
paren  mientes  en  la  breuiedad  de  su  bida  e  que  della 
mayor  cabdal  non  sea  fecho  que  ella  meres^e.  E  aey 
mesmo  les  dise  e  requiere  que  bean  e  oyan  bien  lo 
que  los  sabios  predicadores  les  disen  e  amonestan  de 
cada  dia,  dando-Íes  bueno  e  sano  consejo  que  púg- 
il ien  en  faser  buenas  obras  por  que  hayan  conplido 
perdón  de  sus  pecados.  E  luego  syguiente  mostran- 
do por  eepiríencia  lo  que  dise,  llama  e  requiere  a  to- 
dos los  estados  del  mundo  que  bengan  de  su  buen 
¿^rado  o  contra  su  bolnntad :  comen9ando  dise  ansy. 

DIBB  LA  MVBBTB  : 

Yo  so  la  muerte  ^ierta  a  todas  criatnraa 
Que  son  y  serán  en  el  mundo  daraute, 
Demando  y  digo  o  omne  por  que  curas 
De  bida  tan  brene  en  punto  pasante, 

<  Conforme  con  el  códice  IV,  6,  il,  de  l«  Blbttoteet  del  Bseo- 
nal.— G.  Ticknor  al  Intentar  la  pnblicacion  eoBpleía  de  la  •  Dama 
de  la  Muerte  • ,  en  el  Appendix  H ,  número  2,  página  459  del  rolii- 
men  ni  de  so  UiHory  ofSpanitk  Literaíure,  New  York,  IS49,  eo- 
meUó  laa  inexactitadcs  siguientes : 

Ademis  de  haber  moderniíado  la  ortografía  antigua  sin  seguir 
casi  nnnea  la  del  códice  del  Escorial,  7  ademüs  de  olvidar  una  es- 
trofa completa ,  variando  en  todas  las  palabras,  imprimid:  breve- 
dad por  breuiedad,  pugne»  por  pupnie»,  erte  por  orne,  meifiieaia 
pot  mtt§Hifie$te ,  morírA  por  »iúrré,Jttudre  por  landre,  te  por 
seer^  eerlinidad  por  eertenidad ,  confiedet  por  fiedet ,  tai»  por  toes, 
prieado  pot parado ,  va^ait  por  vayaet,  np  por  ¿,  y  por  0,  /uiites 
por  fetitfett  tin  ter  por  tffu  fater,  cárdena  por  cardenal,  fruía 
derredada  por  fruta  deuedada,  Ueba»  por  llliua»,  tükdUot  por  tub- 
dietott  pare  por  pate,  tegutit  ettat  eoneiene  dexar  pur  tpuau  ettan 
nuebat  eonuieme  dexar,  entona  por  centona ,  moeer  por  correr,  po- 
ne por  ponen,  np  por  atp,  oorcedet  por  corrcfcdet,  wcnta  por  ren  a. 
el  metmo  le  faré  por  el  metmo  le  fate^  Nontótg  lo  optíei,  po  tó  h 
que  aprieta  por  non  té  «i  lo  opttat  po  to  la  que  apreta .  semifatfl 
por  remifatol,  d^a  por  déjame,  arando  la  tierra  por  arando  h^ 
Herrat,  temed  por  tened,  duda  por  dubda,  kpariendo  decobde  por 
ffhttatlendo  de  cobdo,  fuUtet  por  fketlet,  tórname  a  deseora  por  lt>- 
w  me  a  dettera ,  cerrada  por  eerradat ,  detierto  por  dltierto,  fu- 
ria por  fatia,  auret  por  a  oetet,  miniestredet  por  mininírrdet, 
apodes  por  ao4$,pa§o  por  popo,  que  aun  ^erán  llegando  por  que  se 
ban  llegando,  rrofonet  por  raoenet,  garaíade  i  anttir  placer  por 
gaseiado  e  astas  plaeer,  ele. 

Hé  aqoi  por  que  el  colector  de  este  tomo  publicó  en  Paria,  en 
If56,  una  edición  completa  j  exacta  de  la  Danta  de  la  Muer/e, 
puta  puede  decirse  que  verdaderamente  aun  no  se  conocía. 

3  ;  DeberA  suponerse  que  este  prólogo  le  escribió  en  el  códici* 
I  el  qse  copió  en  él  la  Dama,  7  que  no  se  hallaba  en  otro  códic- 
¡  que  sirviese  de  original r 


Pues  non  aj  tan  fuerte  nin  xesio  gigante 
Que  deste  mi  aroo  se  puede  anparar, 
Gonniene  que  mueras  quando  lo  tirar 
Con  esta  mi  írecha  cruel  traspasante. 

Qué  locura  es  esta  tan  magniflesta 
Que  piensas  tú  omne,  que  el  otro  morra, 
E  tu  quedarás  por  ser  bien  compuesta 
La  tu  coraplisyon  e  que  durará. 
Non  eres  ^ierto  sy  en  punto  bemá 
Sobre  ty  a  dessora  alguna  corrupción, 
De  landre  o  carboneo,  o  tal  ynpllsyon. 
Porque  el  tu  yíI  cuerpo  se  dessatará. 

O  piensas  por  ser  man^bo  balirntc 
O  ninno  de  dias  que  a  luenne  estaré, 
E  fasta  que  llegues  a  biejo  impotente 
lia  mi  Tenida  me  detardaréf 
Abisste  bien  que  yo  liebre 
A  ty  a  desora  que  non  he  cnydado, 
Que  tu  seas  mangebo  o  biejo  cansado, 
Que  qual  te  fallare  tal  te  leuaré. 

La  platica  muestra  seer  pura  berdad 
Aquesto  que  digo  syn  otra  fallen^ia, 
La  sancta  esoriptura  con  ^ertenidad, 
Da  sobre  todo  su  firme  sentencia, 
A  todos  disieudo  fased  penitencia, 
Que  a  morir  abedes,  non  sabedes  qnando, 
Sy  non  bed  el  frayre  que  está  pedricando, 
Mirad  lo  que  dise  de  su  grand  sabien^ia. 

DISK  XL  PBDBICADOB: 

Sennores  honirados,  la  sancta  escrÍT>tura 
Demuestra  e  dise  que  todo  omne  nas^idu  ^ 
Oostará  la  muerte  maguer  sea  dura, 
Ca  truxo  al  mundo  vn  solo  bocado ; 
Ca  papa,  o  rey,  o  obispo  sagrado. 
Cardenal ,  o  duque  e  conde  excelente, 
Oh  emperador  con  toda  su  gente 
Que  son  en  el  mundo  de  morir  han  forjado. 

BUBNO  B  BAKO  00N8BJ0. 

Sennores,  punad  en  faser  buenas  obras , 
Non  TOS  fiedes  en  altos  estados, 
Que  non  tos  Taldrán  thesoros  nin  doblas 
A  la  muerte  que  tiene  sus  lasos  parados. 
Qemid  Tuestras  culpas,  desid  los  pecador 
En  quanto  podades  con  satisfaolon, 
Sy  queredes  STer  complido  perdón 
De  aquel  que  perdona  los  yerros  pasados. 

l>eberia  decir :  nado. 
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]>ÍBS  Bt  PATBIABOA : 


To  nanea  pensé  benir  a  tal  punto 
Nín  estar  en  dan9a  tan  sin  piadad. 
Ya  me  van  prin&ndo  segnnt  qne  barranto. 
De  beneficios  e  de  dignidad. 
O  heme  mesqnino  que  en  grand  ^egnedad 
Andone  en  el  mundo  non  parando  mientes, 
Como -la  mnertc  con  sne  daros  dientes 
Boba  a  todo  omne  de  cualquier  hedad, 

DIBE  LA  MUSBTB  : 

Sennor  patriarca  jo  nnnca  robé 
En  alguna  parte  cosa  que  non  dena. 
De  matar  a  todos  costumbre  lo  he» 
De  escapar  alguno  de  mi  non  se  atreua. 
Esto  TOS  ganó  yuestra  madre  Ena 
Por  querer  gestar  fructa  deuedada, 
Poned  en  recabdo  Tuestra  crus  dorada ; 
Sjgase  con  vos  el  duque  antes  que  mas  beua. 

DISB  BL  DUQUB  : 

O  que  malas  nuebas  son  estas  syn  falla 
Que  agora  me  traben  que  raja  a  tal  juego, 
To  tenia  pensado  de  faser  batalla, 
Espera-me  m  poco,  muerte,  jo  te  rruego, 
Sj  non  te  detienes  miedo  be  que  luego 
Me  prendas  o  me  mates :  abré  de  dexar 
Todon  mis  delejtes,  ca  non  puedo  estar 
Que  mi  alma  escape  de  aquel  duro  fuego. 

DISB  LA  MUEBTB : 

Duque  poderoso,  ardit  e  baílente. 
Non  es  ja  tiempo  de  dar  dilaciones, 
Andad  en  la  danca  con  buen  continente, 
DczRd  a  los  otros  ruestras  guamicioncB. 
Jamas  non  podredes  ^ebar  los  aleones, 
Eord'  nar  las  justas  nin  faser  torneos, 
Aqai  abrán  f  jn  los  Tuestros  deseos : 
Venit,  arzobispo,  dezat  los  sermones. 

DISB  EL  ABgOBlBFO  : 

Aj  muerte  cruel ,  que  te  meres^í » 
O  porque  me  llieuas  tan  arrebatado, 
Biuiendo  en  delejtes  nunca  te  temí, 
Fiando  en  la  yida  quedé  engannado. 
Has  SJ  JO  bien  rri  jera  mi  argobispado^ 
De  tj  non  ouiera  tan  fuerte  temor. 
Has  Bjempre  del  mundo  fuj  amador, 
Bien  se  que  el  infierno  tengo  aparejado. 

DISB  LA  MÜBBTB  ! 

Sennor  arzobispo,  pues  tan  mal  registres 
Tuestros  lubdictos  e  deresia, 
Goetad  amargura  por  lo  que  comistea 
Kanjares  diuersos  con  grand  golosja. 
Estar  non  podredes  en  santa  María 
Con  palo  romano  en  pontifical, 
Yenit  a  mi  dan^a,  pues  aoes  mortal : 
Pase  el  condestable  por  otra  tal  Tía, 

DIBB  XL  OOBDflSTABLI ! 

To  rj  muchas  dantas  de  lindas  donsellaa, 
Pe  doennaB  fcrmoiai  de  alto  Uu.ijj, 


La  DaNía  Dé  La  MüSbíé. 

Mas  segnnt  me  pares^e  no  es  esta  dellas, 
Ca  el  thannedor  trabe  feo  visaje. 
Venid,  camarero,  desid  a  mi  paje 
Que  traiga  el  cauallo,  que  quiero  f n jr. 
Que  esta  es  la  dan^a  que  disen  morir : 
Sj  della  escapo,  thener  me  han  por  saje. 


^ 


DI8B  LA  UUBBTB: 

Fu  jr  non  conuiene  al  que  ha  de  estar  qurdo, 
Estad  condestable,  dezat  el  cauallo. 
Andad  en  la  dan^a  alegre  mu  j  ledo, 
Sjn  faser  rruydo,  ca  jo  bien  me  callo. 
Mas  verdad  vos  digo  que  al  cantar  del  gallo 
Seredes  tomado  de  otra  figura, 
AIü  perderedes  vuestra  fermosura : 
Venit  vos,  obispo^  a  ser  mi  vasallo. 

DISB  BL  OBISPO  : 

Mjs  manos  aprieto,  de  mis  ojos  lloro. 
Por  que  soj  venido  a  tanta  tristura, 
To  era  abastado  de  plata  j  de  oro» 
De  nobles  palacios  e  mucha  folgura. 
Agora  la  muerte  con  su  mano  dura 
Trab3-me  en  su  dan^  medrosa  snbejo, 
Parientes,  amigos,  poned-me  consejo, 
Que  paeda  salir  de  tal  angostura. 

DISB  LA  MUBBTB  : 

Obispo  sagrado,  que  fuestes  pastor, 
De  animas  muchas  por  vuestro  pecado, 
A  jujsio  jredes  ante  el  redenptor, 
E  daredes  cuenta  de  vuestro  obispado. 
Sjempre  anduuistes  de  gentes  cargado. 
En  corte  de  rrej  e  fuera  de  jgrehia, 
Mas  JO  {^orsiré  la  vuestra  pelleja : 
Venit,  caunllcro,  que  estadcs  armado. 

DIBB  BL  CAUALLBBO  : 

A  mi  non  pares^e  ser  cosa  guisa<la 
Que  deze  mis  armas  e  vaya  danzar 
A  tal  dauQa  negra  de  llanto  poblada, 
Que  contra  los  biuos  quisiste  hordenar. 
Segunt  estas  nuebas,  conuiene  dexar 
Mer9edes  e  tierras  que  gané  del  rrej : 
Pero  a  la  f  jn  sjd  dubda  non  sej 
Qual  es  la  carrera  que  abré  de  leuar. 

DISB  LA  MUEBTB  : 

Cauallero,  noble,  ardit  e  ligero, 
Fased  buen  senblante  en  vuestra  persona. 
Non  es  aqui  tiempo  de  contar  dinero, 
Ojd  mi  canción  porque  modo  cantona. 
Aqui  vos  faré  correr  la  athaona, 
£  después  veredes  como  ponen  freno 
A  los  de  la  banda  que  roban  lo  ageno : 
Danzad,  abad  gordo»  con  vuestra  corona. 

SISB  BL  ABAD: 

Maguer  pronechoso  00  a  los  réUjoiot, 
De  tal  dan9a  amigos  jo  non  me  contento, 
En  mi  ^Ida  auia  manjareí  sabrosos, 
De  jr  non  onraua  comer  a  conucntOi 
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LA  DANU  DS  LA  MÜBBT£. 


D18S  liA  MUKBTK : 


Canónigo  amigo  non  es  el  camino 
Bse  qae  pensadcs,  dad  acá  la  mano, 
El  sobre  pelif  delgado  de  lino 
Quitad  lo  de  tos  e  yirés  mas  liniano. 
Dar  TOS  he  Tn  consejo  que  nos  será  sano. 
Tomad  tos  a  dios  e  fased  penitenta, 
Ca  sobre  tos  pierio  es  dada  sentencia : 
Llegad  acá  fisioo  qne  estades  TÍano. 

DIBE  BL  VÍ8I00 : 

M jntió-me  syn  dnbda  el  tjn  de  Abi^efia 
Qne  me  prometió  mny  Inengo  benir, 
Rygiendo-me  bien  a  yantar  7  gena , 
Dexando  el  bener  deanes  del  dormir. 
Con  esta  esperan^  pensé  eonqnerir 
Dineros  e  plata  enfermos  curando, 
Mas  agora  Teo  qne  me  Ta  llenando 
La  muerte  oonsygo :  conniene  sofrir. 

DISB  LA  MTTBim : 

Pensaste  bos  fisico  qne  por  Galeno 
O  don  Ypocras  con  sns  inforismos 
Soriades  librado  de  comer  del  f  eno, 
Qne  otros  gastaron  de  mas  sologismoe; 
Non  TOS  Taldrá  íaser  gargarismos, 
Componer  zaropes  nin  tener  dieeta, 
Kon  se  qr  lo  oystes,  70  so  la  qne  apreta ; 
Venid  TOS  don  enra,  dexad  los  bautismos. 

inSB  EL  CURA: 

Kon  quero  ezeb^iones  nin  coningagiones. 
Con  mis  perrocbisÁos  quero  yr  folgar. 
Ellos  me  dan  pollos  e  lechones 
E  muchas  obladas  con  el  pie  de  altar. 
Locura  seria  mis  diesmos  dexar 
B  yr  a  tu  dan^a  de  que  non  se  paite^ 
Pero  a  la  fyn  non  se  por  qual  arte 
Delta  tu  dan^a  pudiese  escapar, 

DISB  LA  MUIBTB ; 

Ta  non  es  tiempo  de  yaser  al  sol 
Con  los  perrochianos  beuiendo  del  bino, 
To  TOS  mostraré  un  Bemi  f  a  sol 
Que  agora  compuse  de  canto  muy  fyno. 
Tal  como  a  bos  quero  aber  por  besino 
Que  muchas  animas  touistes  en  gremio, 
8egunt  las  registes  abredes  el  premio : 
Danfe  el  labrador  que  Tiene  del  molino. 

DIBB  BL  LABBA1X)E : 

Como  conuiene  danzar  al  Milano 
Que  nunca  la  mano  sacó  de  la  reja? 
Busca  sy  te  piase  quien  dan^e  liuiano, 
Dexa-me  Muerte,  con  otro  trebeja. 
Ca  yo  como  todno  e  ábeies  obeja, 
B  es  mi  oficio  trabajo  e  afán , 
Arando  las  tierras  para  sembrar  pan, 
Por  ende  non  curo  de  oyr  tu  corneja. 

BIBB  LA  HUBBSB : 

^y  Tuestro  trabajo  fue  syempre  í^yn  arte 
Jfon  f asiendo  f  nrto  en  la  tierra  agcna^ 


En  la  gloria  etemal  abredes  grand  parte, 

E  por  el  contrario  sufriredes  pena. 

Pero  con  todo  eso  poned  la  melena, 

Allcgad-Tos  a  mi  yo  tos  bniré, 

Lo  que  a  otros  fise  a  tos  lo  f  aié : 

£  TOS  monje  negro  tomad  buen  estrena. 

DIBB  EL  ICONOB  : 

Loor  e  álabanga  sea  para  siempre 
Al  alto  sennor  que  con  piadad  me  lieua 
A  su  santo  Beyno  a  donde  contenple 
Por  syempre  jamas  la  su  magostad. 
De  car9el  escura  Tengo  a  claridad 
Donde  abré  alegría  syn  otra  tristura, 
Por  poco  trabajo  abré  grand  f olgura : 
Mnerte  non  me  espanto  de  tu  fealdad  I 

DISB  LA  MVBETB  : 

Sy  la  regla  santa  del  monge  bendicto 
Guardastes  del  todo  syn  otro  deseo^ 
Syn  dubda  tened  que  soes  eseripto 
En  libro  de  Tida  segunt  que  yo  creo. 
Pero  sy  feídstes  lo  que  faser  Teo 
A  otros  que  andan  fuera  de  la  regla, 
Bida  TOS  darán  que  sea  mas  negra : 
Danzad  Tsurero,  dexad  el  correo. 

DISB  BL  TBVBBBO : 

Non  quero  tu  danga  nin  tu  canto  negro, 
Mas  quero  prestando  doblar  mi  moneda, 
Con  pocos  dineros  que  me  dio  mi  suegro 
Otras  obras  fago  que  non  fiso  Beda. 
Cada  anno  los  doblo,  demás  está  queda 
La  prenda  en  mi  casa  qne  está  por  el  todo^ 
Allego  rríquesas  yhyasiendo  de  cobdo, 
Por  ende  tu  danga  a  mi  non  es  leda. 

DI8B  LA  MUBBTB: 

Traydor  Tsurario  de  mala  congengia, 
Agora  Teredes  lo  que  faser  suelo, 
En  fuego  ynfernal  syn  mas  detenencia 
Pomé  la  Tuestra  alma  cubierta  de  duelo. 
Allá  estarédes  do  está  Tuestro  abuelo, 
Que  quiso  Tsar  según  tos  Tsastes, 
Por  poca  ganancia  mal  syglo  ganastes : 
E  TOS  frayre  menor  benit  a  sennueUo. 

DIBB  EL  FBATRE  : 

Danzar  non  conuiene  a  maestro  famoso 
Segunt  que  yo  so  en  la  religyon, 
Maguer  mendigante  bino  bigioso 
B  muchos  desean  oyr  mi  sermón. 
Desides-me  agora  que  Taya  a  tal  pou, 
Danzar  non  querría  sy  me  das  lugar : 
Ay  de  mi  cuytado  que  abre  a  dexar 
Las  honrras  e  grado  qne  quera  o  qne  non  I 

DISB  LA  MVBETB ! 

Maestro  famoso,  sotil  e  capas. 
Que  en  todas  las  artes  f  uestes  sabidor, 
Ñon  TOS  acuytedes,  linpiad  Tuestra  fasi 
Que  a  pisar  abredes  por  este  dolor« 
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han  SL  8AOBIBTA17 : 


Muerto  JO  te  imego  qae  ayas  piadad 
De  mi  que  so  mo^o  de  pocos  dias, 
Non  conos9Í  a  Dios  con  mi  mocedad 
Nin  quise  tomar  nin  syguir  sus  Tías. 
Fia  de  mi  amiga,  como  de  otros  fia<«, 
Por  que  satisfaga  del  mal  que  he  fecho, 
A  tj  non  se  pierde  jamás  tu  derecho 
Ca  JO  jié  sy  tu  por  mi  enbias, 

UBS  lamubbxb: 

Don  Meristanejo  de  mala  picanna, 
Ya  non  tenes  tiempo  de  saltar  paredes^ 
Nin  do  andar  de  noche  con  los  de  la  canna, 
Fasiendo  las  obras  quo  ros  bien  sabodes. 
Andar  a  rondar  tos  ja  non  podredes, 
Nin  presentar  jojas  a  Tuestra  sennora, 
8j  bien  tos  quere  quite  tos  agora : 
Yeuit  vos  rrabi,  acá  meldarédes. 

DISB  XL  BAOBIST  ? : 

Helohjm  a  Dios  de  Habraham 
Que  prometiste  la  redep^ion. 
Non  se  que  me  faga  con  tan  grand  afán, 
Handad-me  que  dan^e  non  entiendo  el  son. 
Non  ha  ome  en  el  mundo  de  quantos  y  sson 
Que  pueda  fujr  de  su  mandamiento, 
Veladme  dajanes  que  mi  entendimiento 
Se  pierde  del  todo  con  grand  afligion. 

DISB  LA  MVBBTB  : 

Don  rrábí  barbudo  que  sjempre  estudiastcs 
Bu  el  Talmud  e  en  los  sus  doctores, 
E  de  la  bordad  jamas  non  cufastcs. 
Por  lo  qual  abredes  penas  e  dolores. 
Llegad  tos  acá  con  los  dan9adoreB 
E  diredes  por  canto  Tucstra  berahá. 
Dar  Toa  han  posada  con  rrabl  a^á : 
Tenit  alíaqui,  dcxad  los  sabores. 

DIBB  BL  ALFAQUI : 

Bj  Alaba  me  Tala  es  fuerte  cosa 
Esto  que  me  mandas  agora  f  aser ; 
Yo  tengo  muger  discreta,  graciosa. 
De  que  he  gasajado  e  assás  plaser. 
Todo  quanto  trágo  quero  perder, 
Dexa-me  con  ella  solamente  estar. 
De  que  fuere  biejo  manda-me  leuar, 
X  a  ella  oon-migo  sj  a  tj  plugnier. 

DeteisdfffraM. 


DISB  LA  ICÜBUTB : 


Benit  TOS  amigo  dexar  el  aallá 
Ca  el  gamenno  pedricaredes, 
A  los  Te  jure  e  siete  buestro  capellá, 
Nin  Tuestra  camisa  non  la  Testirédes. 
En  meca  nin  en  lajda  j  non  estaredes 
Comiendo  bnnnuelos  en  alegría. 
Busque  otro  alfaqui  buestra  morería: 
Faasad  tos  santero^  TOé  qne  diredei. 

DOS  BL  BAHTBBO : 

Por  fierto  mas  quero  mi  hermita  beuir 
Que  non  jr  allá  do  tu  me  dises: 
Tengo  buena  bida  aunque  ando  a  pedir 
B  como  a  las  beses  pollos  e  perdises. 
Se  tomar  al  tiempo  bien  las  codomises, 
E  tengo  en  mi  huerto  asas  de  repollos, 
Bete  que  non  quero  tu  gato  oon  pollos, 
A  dios  me  encomiendo  j  a  sennor  san  Helises. 

DISB  LA.  MVBBTB. 

Non  TOS  Tale  nada  Tuestro  recelar. 
Andad  acá  luego  tos  don  talegero 
Que  non  quesistes  la  hermita  adobar, 
Fesiste  alcusa  de  Tuestro  guarguero. 
Non  vesitarédes  la  bota  de  cuero 
Con  que  a  menudo  soliades  beuer, 
Qurron  nin  talegua  non  podres  traer, 
Nin  pedir  gallofas  oomo  de  primero. 

LO  QUB  DISB  LA  MVBBTB  A  LOS  QX7B  HOST 
KOMBBO. 

A  todos  los  que  aquí  no  he  nombrado 
De  cualquier  lej  e  estado  o  condj9Íon , 
Les  mando  que  bengau  muj  tosté  priado 
A  entrar  en  mi  dan^a  sin  escusa^ion. 
Non  resdbiré  jamas  ezeb^ion, 
Nin  otro  libelo  nin  declinatoria. 
Los  que  bien  Asieron  abrán  sjempre  gloria, 
Los  quel  contrario  abrán  dapiiaQion. 

DISBN  LOS  QUB  HA»  DB  PAAAB  POB  LA  MVBBTB. 

Pues  que  asj  es  que  a  morir  abemos 
De  nesQesldad  sjn  otro  remedio, 
Con  pura  con^ien^ia  todos  trabajemos 
En  serrir  a  Dios  sjn  otro  comedio. 
Ca  él  es  prin^ipe^  tjn  e  el  medio 
Por  do  qr  le  puse  abremos  folgura, 
Atb  que  la  muerte  oon  danya  muj  dura 
Nos  meta  en  tu  oorro  en  cualquer  comedlOi 
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LACíON  DE  VN  HERMITANNO'. 


Efta  68  Tna  reüelagion  qne  actesfió  a  vn  omne  ¡ 
Imeno,  hermitanno  de  santa  bida,  que  ettaua  resan- 
rlo  yna  noche  en  so  hermita  e  oyó  esta  Treaela9Íon, 
el  qual  laego  la  escríuió  enjymaa,  ca  era  aabidor  en 
e«ta  ciencia  gaya, 

CX>]IIKK9A  S  DZS8  ÁAJ : 

1.  Después  de  la  prima  la  ora  pasada, 
En  el  mes  de  enero  la  noche  primem, 
En  cccc  e  beynte  dnrante  la  hera, 
Estando  acostado  allá  en  mi  posada ; 
Non  pude  dormir  essa  trMnoehadH, 

A  la  mannana  un  snenno  me  bino, 
Veredes,  sennores,  lo  que  me  abíno 
Mientra  pasaua  el  alumbrada. 

2.  En  m  baile  fondo,  escuro,  apartado, 
Espeso  de  zaras,  sonné  qne  andana 
Bascando  salida  e  non  la  fallana, 
Topé  con  un  omne  que  yasia  fynado. 
Holia  muy  mal,  ca  estaña  fyncbfldo. 
Los  ojos  quebrados,  la  fas  denegrida. 
La  boca  abierta,  la  barba  cayda, 

De  gusanos  e  moscas  muy  acompannado. 

8.  Mirando  el  cuerpo  de  chico  balor, 
Oy  ma  bos  aguda  muy  fierra, 
Ábri  los  mis  ojos  por  mirar  quien  era, 
Vy  vna  ane  de  blanca  color. 
Desia  contra  el  caerpo :  hereje,  traydor. 
Del  mal  que  fesistc,  si  eres  repiso, 
Por  tu  bana-gloria  e  falso  riso, 
To  en  el  infierno  bino  oon  dolor. 

4.  Asentóse  muy  paso  a  su  cabe^ra 
Qereando  el  cuerpo  todo  a  derredor. 
Batiendo  las  alas  con  muy  grand  dolor. 
Fasia  grand  llanto  de  estranna  manera : 
Desia  cnytada,  oommo  soi  sennera 
Non  fallo  lugar  do  pueda  guarir, 
Halo  fue  el  dia  que  oue  abenir 

A  ser  tu  cercana  e  tu  conpannera. 

5.  De  Dios  ni  del  mundo  pauor  non  obiste, 
Falsaste  su  ley  e  sus  mandamientos, 
Yncredulo  fueste  en  tus  pensamientos. 
Jurando  en  baño  mentiste,  falsaste. 

A  pobres  ouytados  lo  suyo  tomaste 
Con  tu  luznria  e  mucha  cobdi^ia, 
E  oon  tu  soberuia  e  grande  abari^. 
Donde  yo  era  linpia  muy  mal  me  ensnsiatte. 

6.  Kesponde-me  agora  a  esto  que  te  digo^ 
Que  tu  bien  solias  de  ty  dar  irason, 

I  Ceafonit so»  si  eMise «e  te  Btktt«te«i  dal  Bseoiis] ,  I?,  6.  -li. 


Paes  mira  agora  mi  tribulación. 

Que  en  alto  nin  en  bazo  non  fallo  abrigo. 

Commo  enmudeciste  mortal  enemigo 

De  lo  que  solias  fablar  e  desir, 

Mas  me  baldria  contigo  morir 

Que  non  perseguir  aquesto  que  sigo. 

DISB  BL  CíUBBPO : 

7.  Essa  ora  el  cuerpo  físo  mouimiento, 
AI9Ó  la  cabera,  comentó  a  fablar, 

E  dizo  :  sennora,  ¿por  qué  tanto  culiiar 
Me  qneres  agora  syn  mcrcscimicnto  ? 
Qae  sy  dize  o  fise  fue  por  tu  talento, 
8y  non  mira  agirá  qual  es  mi  poder, 
Qne  estos  gusanos  non  puedo  tollcr, 
Que  comen  las  carnes  de  mi  criamiento. 

8.  Tu  mi  sennora,  yo  tu  semidor, 

Mis  pies  y  manos  por  ty  se  mouleron, 
A  do  quisiste  allá  anduuieron, 
Yo  fay  la  morada,  tu  el  morador. 
Pues  por  que  me  cargas  la  culpa  e  error 
En  caso  qne  algo  yo  cobdicié  aber, 
La  faerga,  aennora,  en  ty  fue  e  poder. 
Por  que  me  dezaste  conplir  mi  sabor. 

DISE  BL  AmUA  I 

9.  O  cuerpo  maldito,  yil,  enconado. 
Leño  de  fedor  e  do  grand  calabrina, 
Metiéronte  en  f oyó,  cubriéronte  nvna, 
Dezaronte  dentro  amal  de  tu  grado. 
Por  ende  tu  piensas  que  as  ya  librado, 
Primero  serás  delante  el  derecho, 
Donde  darás  cuenta  de  todo  tu  fecho 

Que  en  el  mundo  fesiste,  do  poco  has  durada 

10.  Dime  agora,  cuerpo  de  grand  tray^ion, 
Porque  dcsnarias  en  tu  departir, 

Que  si  tu  quisieses  la  berdat  desir. 
Bien  sab:s  por  gierto  qual  fue  la  ocasyon. 
T^  coDtrarios  malos  de  yna  condición, 
El  mala  del  mundo  tan  falaguero, 
El  diablo  maldito,  c  tu  al  primero^ 
Trazifte»me  atada  en  tu  prisión, 

DTBB  BL  CUERPO  : 

11.  Por  que,  sennora,  mas  enojar 
Me  queres  agora  en  esta  sason, 

Que  en  quanto  deziste  non  tienes  rftson, 
Yete  en  buen  ora,  dezes*me  estar. 
Pues  el  sennor  nos  ha  de  juagar 
B  dará  a  cada  mo  su  meres9imientO| 
Mas  bien  me  paresges  que  eres  gimient'^ 
Pne»  por  tos  malos  fechos  has  de  penar. 
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LEBENRAS 

DEL  CONDE  DON  FERNANDO  DE  CASTYLLA. 


COHOCn)AB  ooír  bl  hombbs  db 


poesía  del  conde  FERNÁN  GONZÁLEZ  \ 


1.  Bn  el  noBteedd  Padre  que  ÜMtodftooM, 
SI  que  quiso  na89er  de  la  ^rgen  pre^ioBaa, 
Del  Spiritn  Santón  que  es  jgjul  de  la  espossa, 
Del  eonde  de  Castilla  quiero  fa^er  ma  piossa. 

2.  El  Sennor  que  creó  la  tierra  et  la  mar, 
De  las  cosas  i>aaadas  que  no  pueda  contar, 
Bl  que  es  buen  maestro  me  deoe  demostrar, 
Oommo  oobró  la  tierra  toda  de  mar  a  mar. 

3.  Contar*Tos  he  primero  commo  la  perdieron 
Nuestros  anfto9esBorefl,  en  qnal  coyta  risquieron, 
Commo  omnes  deaeredados  fujdos  andodieron, 
Esa  rrabia  Uebaron,  que  non  morieron. 

4.  Ellos  que  primero  pasaron  algunas  amarguras, 

.    ,    . « 

Sufren  Irio  et  fanbre,  et  pasan  muchas  amarguras. 
6.  Mudias  ooytas  pasaron  nuestros  antecesores, 
Mnohoa  malos  espantos  e  muchos  malos  sabores. 

Estos  Tibios  de  agora  estonces  beran  dolores. 

6.  En  tanto  deste  tiempo  yrvos  he  contando, 
Commo  fueron  la  tierra  perdiendo  e  oommo  la  f nc- 

[rcm  cobrando. 
Fasta  que  fueron  al  oonde  áoa  Fernando. 

7.  Comno  es  muy  luenga  desde  el  tiempo  antiguo, 
Commo  se  dio  la  tierra  al  buen  mj  don  Brodzigo, 
Commo  la  oto  de  ganar  el  mental  enemigo. 

De  grande  honor  que  hera*,  tomol  pobre  mendigo. 

8.  Esto  ílso  Kalomat,  el  de  la  mala  creencia, 


Ca  predicó  por  su  Tooa  mucha  mala  sentencia. 
9.  Desque  ovo  Hafomat  a  todos  predicados, 
Avyan  las  gentes  los  oorsfones  demudados, 
Et  la  muerte  de  Jesucristo  atyan-la  olvidado. 

10.  Deaque  los  espannones  a  Jesucristo  oono69ieron, 
Desque  en  la  su  ley  Taut/smo  ntes^ibieron, 
Nunca  en  otra  ley  tomar  qulsjeron,  [ron. 

Mas  por  guarda  de  aquesto,  muchos  males  sufrye- 

I  ConfemiBot  sos  Is  «sjor  sierapslosiáad  si  csrietsr  y  U  sr- 
tografla  del  eódles  qoe  costisas  esta  preelOM  «ompoiieioa,  la 
eoal  existe  es  la  Biblioteca  del  Escorial,  al  fln  del  mismo  manos- 
erito  sn  i.*>  que  anderra  las  poesías  astsriores  de  loa  PrtnerHu 
mora/ea  iel  rtéM  dp»  Sem  Toé,  TrMladñ  áe  ¡a  bottrkíé,  hma» 
ée  U  Mmru  y  JlM«/«dfii  dé  as  kirmtímmo.  (lY.  6. «.) 

s  Loa  pastos  indicas  loa  versea  qoe  al  parecer  faltas. 

'  Asi  ea  el  rddiee.  El  koaorea  qae  estaba  con  la  difoidad  rejl. 
Alude  i  U  irnpeioD  de  los  Árabes. 


11.  Esta  lej  de  los  santos  que  oTeron  predicada, 
Por  ella  la  su  sangre  ^  derramada, 

ApiSstoIes  e  martyres  e  santos  esta  santa  mesnada, 
Que  fueron  per  la  yerdat  metydos  a  espada. 

12.  Fueron  las  santas  virglnes  en  este  afyrmamyento  *, 
De  yaron  non  quisjerou  ningún  ajuntamyento, 
Da  los  yygios  del  mundo  non  ovjeron  talento, 
Vencieron  por  aquesto  al  yesiya  mascaryento. 

19.  Sn  las  primeras  profecías,  esto  profety^aron, 
E  los  santos  confesores  esta  ley  predicaron, 
Ca  en  los  otros  dioses  yerdat  nunca  fallaron^ 
B  san  luán  lo  afyrmó  quando  lo  descayegaron. 

14.  Muchos  rreyes  e  condes  e  muchas  potestades, 
Papas  e  ar^obyspos  e  obyspos  e  monjes  e  abades, 
Por  esta  ley  muryeron ,  esto  byen  lo  cneades, 
Por  ende  han  en  los  fíelos  todas  sus  heredades. 

15.  Tomemos  nos  al  curso,  nuestra  rrason  syguamos. 
Tomemos  nos  en  Espanna  a  do  lo  comcn9amoB, 
Commo  el  escryto  dis  esto,  nos  ansy  lo  íablamos, 
En  los  rreyes  primeros ,  que  godos  los  llaman  \ 

16.  Venieron  estos  godos  de  partes  de  Oryente, 
Jesucristo  los  enbyó,  esto  syn  fallimiente, 
Del  linaie  de  godos  yyno  aquesta  gente, 
Conquiryeron  el  mundo  estos  syn  falimiente. 

17.  Non  fueron  estos  godos  de  comiengo  cristianos, 
Nin  de  indios  de  Egyto,  nin  de  leyes  de  paganos. 
Antes  fueron  gentyles  ynos  pueblos  lozanos, 
Eran  para  en  yatalla  pueblos  muy  ayenturados, 

18.  Toda  tierra  de  Broma  yenieron-la  ayastando^ 
A  los  ynos  prendiendo,  a  los  otros  matando. 


19.  Pasaron  a  Bapanna  con  su  gran  poder, 
Bra  en  este  tienpo  el  papa  Alexandrer. 


90.  Escogyeron  a  Espanna  toda  de  msr  a  mar, 
Nin  yylla  nin  eastyllo  non  se  les  pudo  anparar, 
Turonnia  e  Afrryoa  oyyeron  por  mandar. 
Cubres  fueron  arteros,  que  Cristo  los  quiso  guiar. 

21.  Fueron  de  santy  spyrítus  los  godos  espyradoa , 
Loa  malos  argumentos  todos  fueron  fallados, 
Conos^lccon  que  eran  los  ydolos  pecados, 
Quantos  creyan  por  ellos  eran  mal  engannados. 

22.  Demandaron  maestros  para  f ager-lo  entender, 


^  l*arece  debia  dsdr :  sffiarss  dvrasiadb. 
»  Ea  deelr,  tomaros  esta  reaeiseloD .  este  propdsito,  de  coaser- 
var  SB  Tirgisidad,  deapredaado  loa  vidos  del  msado. 
•  Asi  es  el  cddice,  pero  msjor :  Umtro», 
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POBMA  DSL  COKDI 
Ca  noa  M  oo&trt  quton  pon«r  otroi  fronteros. 

54.  MMtodútlotTttroaetstQBtierrMMTajaai 
KingnnM  «madnrai  detfeBdegdo  qva  non  tnyan, 
S7  Mto  non  fetioren,  en  la  tu  7»  eayan»       [jan. 
Sj  non  oon  las  qne  «nuren,  otns  Tcstjas  non  tnt- 

5ff.  Non  as  ft  los  cayalleros  porque  les  dar  soldadas, 
Labren  sus  eiodades  e  Tyuan  en  sus  posadas, 
Con  muías  e  oon  oarallos ,  fagan  grandes  aradas, 
Que  eso  an  menester  ellos,  que  non  otras  eq)adas. 

56.  Quaado  oto  él  oonde  acabada  su  rrason, 

Non  la  dizer»  meior  qnautos  en  el  mundo  sou. 

57.  KnTjó  el  my  don  Biodrigo  luego  sus  oartas. 


68.  Sra  la  corte  toda  en  yno  ayuntada, 
Aragón  e  NaTarra,  fuena  tiem  prorada, 
León  e  Portogal,  Castylla  la  pregada, 
Non  serya  en  el  mundo  tal  provjnfia  fallada. 

59.  Quando  yjó  el  my  don  Rrodrygo  que  tenia  sasunt, 
Ante  toda  la  corte  oomen^  su  rrasone. 

Ojióme  cayalleroe,  sy  Oristu  ros  perdou«. 

<;  >.  Orragias  a  Dios  del  ^ielo  que  lo  quiso  ía^er. 
En  aquesto  le  aTcmos  mucho  que  agradecer, 
Porque  es  toda  Bspanna  en  el  nuestro  poder, 
H al  grrado  a  los  moros  que  la  solían  tener. 

n.  Aremos  en  Afrryca  ma  Tuena  partyda, 
Paryas  nos  da  por  ella  la  gente  desoreyda, 
Mucho  oro  e  mudia  plata  a  llena  medida, 
Vyen  somos  ya  seguros  todos  desa  partyda. 

C2.  Bl  conde,  cayalleros,  las  pa^s  a  fyrmadas, 
K  por  estos  9Íento  annos  las  paryas  rrecabdadas, 
Pueden  venir  las  gentes  todas  vyen  aseguradas, 
Non  airan  ningún  miedo,  risquirán  en  sus  posadas. 

( :^  Pues  que  todos  aremos  átales  seguran9as  **, 
Oryeron  ros  a  dar  carrera  por  qne  en  pas  rirades, 
Peones  e  oaralleros  e  todas  las  potestades. 
Que  ryra  cada  rno  en  las  sus  eredades. 

•  i.  Lorrygas,  capelinas  e  todas  las  rrasoneraa. 
Las  langas  e  las  oochyllas  e  fierros  e  espalderas. 
Espadas  e  rállestas  e  asoonas  monteras, 
Meterlas  en  el  fuego,  fá^t  grrandes  fogueras. 

(>'>.  Faredes  dellas  fierros  e  de  sus  goame^ioues, 
Picas  e  abadas  e  pycos  e  agadones. 
Destrales  e  fachas,  segures  e  f echones, 
Destas  oosaa  tales,  oon  que  labren  peones. 

(;6.  Por  esta  carrera  arremos  pan  asas. 

Los  grrandes  e  los  chyoos,  fasta  el  menor  rapas, 
Yisquirán  por  esta  guisa  seguros  en  pas, 
Quiero  que  esto  sea  sy  a  ros-otrros  ros  pías. 

67.  Aquesto  que  yo  mando,  sea  luego  eonplido^ 
Asy  commo  yo  mando»  quero  que  sea  tenido. 
Aquel  que  armas  trragyere  e  le  fuere  sabido, 
Fagan  lo  que  fa^en  al  traydor  enemigo. 

68.  Todo  aquel  que  quisyere  salir  de  mi  man<1ado, 
Sy  en  toda  Bspanna  fuere  después  fallado. 
Mando  que  luego  el  su  cuerpo  sea  justyyiado» 

E  que  le  den  atal  Justy^ia  eommo  a  traydor  prora- 

69.  Fue  ftoha  la  barata  atal  commo  ententledes,  [do. 
Yyalo  el  diablo^  que  tiende  tales  rredes, 
Testomó  el  pimiento»  cayccon-se  las  paredes. 

Lo  qua  eafeon9e  pefdlestes,  cobrar  non  lo  podedes. 

70.  Tenien-lo  a  grran  ryen  los  pueblos  lahcadons, 

M  ütbt  dssir:  «lysrss^si  Mélm, 
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Non  sabyan  la  tray^ion  los  pueblos  pecadores, 
Los  que  eran  entendidos  e  entendedores, 
Desian,  mal  qrglo  ayan  tales  conseiadores. 

71.  Oryeron  a  fa^er  todo  lo  que  d  rrey  mandara, 
Quien  las  armas  tenia  luego  las  desraratara. 
Porque  el  diablo  de  antygno  en  esto  se  traraiara. 
Por  fa^er  mal  a  cristianos,  nunca  en  al  andará. 

72.  Quando  fueron  las  armas  desechas  e  quemadas, 
Fueron  aquestas  nueras  a  Marruecos  pasadas. 
Las  gentes  afrycanas  fueron  luego  ayuntadas, 
Al  puerto  de  la  mar  fueron  luego  legadas. 

78.  Todos  muy  ryen  guisados  para  Bspanna  pasar, 
Quando  fueron  iuntados,  pasaron  allende  el  mar, 
Arryraron  al  puerto  que  di^en  Gybraltar : 
Non  podrya  ningún  omne  quaatos  eran  asmar. 

74.  Todos  estos  paganos  que  a  Afryca  mandaban, 
Contra  los  de  Qropa  despechosos  estaran, 

Entraron  en  la  tierra,  do  entrar  non  cuydaran. 

75.  Llegaron  a  Serylla  la  gente  rrenegada, 
Bsa  ^ibdat  nin  otras  non  se  les  Aqo  nada, 
Bra  de  mala  guisa  la  rrueda  testomada. 

La  cartyra  de  Bspanna  era  mal  quebrantada, 
70.  Bston^  el  rúen  rrey  don  Brodrigo  a  quien  aria 

[contenido, 
Mandó  por  todo  el  rreyno  a  dar  el  apellido, 
Bl  que  con  él  non  fuese  ante  del  mes  conplido, 
Bl  arer  e  el  cuerpo  toriese-lo  por  perdido. 

77.  Las  gentes  quando  oyeron  pregones  aquezados, 
Que  de  areres  e  de  cuerpos  eran  mal  amenazados. 
Non  era  y  ninguno  para  fyncar  osados. 
Fueron  ante  del  tiempo  con  el  rrey  iuntados. 

78.  Quando  oro  el  rrey  Rrodrigo  sus  poderes  iuntados, 
Bra  poder  syn  guisa,  mas  todos  desarmados. 
Lidiar  fueron  con  los  moros,  leraron  los  sus  peca- 
Ca  les  fué  de  los  profectas  esto  profetisodo.     [do^ 

79.  Tenia  el  rrey  don  Brodrigo  sus  poderes  llegados , 
Salió  contra  los  moros,  toro-les  la  carrera, 
Ayuntóse  en  el  canpo  que  dlsen  Sangorera, 
9erca  de  Guadiana,  en  esa  su  rryrera. 

80.  Fueron  de  amas  las  partes  los  golpes  aryrados , 
Bran  para  lidiar  todos  escalentados , 

E  fueron  de  la  primera  los  moros  arrancados, 
Breoojieronse  con  todo  esa  osa  los  crusados. 

81.  Está  Castylla  la  Vyeia  m  puerto  ryen  gerrado, 
Non  arya  entrada  mas  de  m  solo  forado, 
Toryeron  castellanos  el  puerto  ryen  guardado. 
Porque  de  toda  Bspanna  ese  oro  fyncado. 

82.  Fyncaron  las  Asturyas  a  rn  pequenno  lugar, 
Valles  e  montannas  que  son  ^rca  la  mar, 
Non  pedieron  los  moros  por  los  puertos  pasar, 
lAoryeron  por  tanto  Las  Asturyas  afyncar. 

83.  Bspanna  la  gentyl,  fué  luego  destruyda, 
Bran  sennores  della  gente  descrcyda, 

Los  cristianos  mosquinos  aryan  muy  mala  rida, 
Nunca  fué  en  cristianos  tan  grran  cuyta  venida. 

84.  Dentro  en  las  ygleias  fagian  establias, 
Fa^^an  en  los  altares  muchas  fieras  follias, 
Biobaran  los  tesoros  de  las  sacristanias, 
Lloraran  los  cristianos  las  noches  e  los  dias. 

85.  Quiero  ros  degir  otra  cosa  que  les  fifo  rretener, 
Prendían  a  los  cristianos  e  mandaran-los  oo^. 

Por  tal  que  les  pediesen  mayor  miedo  meter, 

86.  Tenían  otros  presos  e  dezaran-los  foyr, 
Porque  reyan  las  penas  a  los  otros  softyr, 
Aryan  por  do  yran  las  nueras  a  degir. 
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rrft  rnnj  angotU,  de  vyandM  mtiy  £allid&« 

doa  muy  grran  tiempo  » Ift  mayor  medida. 

le  en  muy  grran  miado  oon  la  gente  ásBacr^y- 

das  estas  ooytas  por  que  mal  andantes,  [cU. 

iner9et  de  Cristo  eran  enfiifianteft, 

I  ayrya  merced  contra  los  non  Taatj^antes, 

108  dixeron,  Sennor,  onde  seamos  oofarantes. 

i  en  todo  esto  a  Almo^ore  dar^ 

on^llas  íermoBos,  que  fuesen  por  caeai; 

-las  por  Casiylla  cada  vno  a  Tascar» 

•lo  de  cumplir,  pero  oon  grran  pesar. 

es  esta  cojta  mnj  íyera  temporada,        [da, 

istianos  mesquinos,  companna  mnj  la^e»' 

L,  vala-nos  Sennor,  la  tu  merced  sagrada, 

i^  a  San  Pedro,  dentro  en  la  mar  jrada. 

r,  que  con  los  sabyos  valiste  a  Catalina, 

inerte  librcste  a  Ester  la  neyna, 

dragón  libreste  a  la  Virgen  Maiyna, 

a  nuestras  llagas  conorte  e  meles^ina. 

\T,  tu  que  libréete  a  Dayjrt  del  león, 

te  al  Filisteo,  yn  soyeruio  yaron, 

te  a  los  iodios  del  rreyno  de  Vanilon, 

IOS  e  líbranos  de  tan  cruel  prepon. 

e  libréate  a  Susanna  de  los  falsos  yaron», 

ste  a  Daniel  de  entre  dos  leones, 

de  a  San  Matheo  de  los  fieros  dñagones, 

r,  libra*no8  dcstas  tenta9Íones. 

ite  a  los  tres  ninnos  de  los  fuegos  ardi«ntei| 

0  los  metieron  y  loa  pueblos  descreyentes 
'aa  en  el  fomo  cantos  muy  conyenientes, 
tesles  otra  tos  de  yocas  de  serpyentea. 
oan  Evangelista  ante  muchos  varones, 

i  ante  él  muertos  de  yervas  dos  ladrona, 
él  muy  grran  vaso  de  esos  mismos  pontones, 
mal  non  le  finieron  que  sy  comiera  pinnones. 
e  asy  pediste  a  las  yerras  toUeste  su  poder, 
m  le  pudieron  danno  ninguno  faper, 
^  por  la  tu  mesura  deves-nos  acorrer, 
ty  nos  ya9  levantar  o  caer. 
r,  tu  que  qnisyste  del  ^ielo  descender, 
leno  de  la  Virgen  carne  vera  prender, 
icnte  nos  compraste  al  nuestro  entender, 

1  quieras  dexar  agora  ansy  perder. 

I  mvcho  pecadores  e  contra  ty  mucho  erra- 
ristianos  somos  e  la  tu  ley  agnardamoa.  [dos» 
iombre  tenemos  e  por  tuyos  nos  llamamos, 
[Ved  atendemos,  otra  nos  non  esperamos, 
on  en  esta  vyda  al  Cryador  rrogando^ 
ar  de  sos  oios  nunca  se  estAn  parando^ 
3  dias  e  noches  su  ouyta  rreoontando^ 
Jesucristo,  a  quien  estavan  llamando. 
!S  por  el  ángel  que  a  Pelayo  vusoasen. 
Le  aleasen  por  rrey  e  que  todos  a  él  catasen, 
nparar  la  tierra  todos  le  ayudasen, 
ss  daria  ayuda  porque  le  anparasen. 
x>n  a  Pelayo,  commo  les  fue  mandado, 
tn-lo  en  la  cueva,  fambrryento  e  lacerado, 
a-le  las  manos  e  dieron-le  el  rreynsúio^ 
le  rresgevyr,  pero  non  de  su  grado, 
yó  el  rreynagido  <<  a  muy  grran  midoa  <•, 
»nse  oon  él  los  pueblos  por  guaridos, 
>n  estas  nuevas  los  pueblos  descreídos, 
ínir  sobre  ellos,  todos  fueron  movydos. 
ieron  que  era  venieron-lo  a  vnsoar, 
H^ron-le  luego  la  pena  «^  da  lidiaiv 
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▲U7  quiso  JeiuenBto  vn  gran  minglo  demottnri 
▼yen  creo  que  lo  oystes  algnna  tw  contar. 

120.  Saetas  e  qnadzyllos,  qnantas  al  ney  tyrayan, 
A  él  nÍQ  a  808  gentes  ningunas  non  llegaran, 
Tan  jrradas  commo  yran,  tan  yradas  se  tornayan, 
87  non  a  ellos  mismos»  que  a  otrros  non  matayan. 

x21.  Qoando  oyeron  los  moros  la  tan  fjrera  f a^anna» 
Que  ana  armas  mataran  a  su  misma  oompanna, 
8e  tornaron  al  castyllo,  salieron  de  la  montanna, 
Tenian  que  les  arja  el  Czyador  muy  grran  sanna. 

122.  Este  don  Pelayo,  ^jerro  del  Cryador» 
Guardó  tan  ryen  la  tierra,  que  non  pndo  meior, 
Fueron  ansy  perdiendo  cristianos  el  dolor, 

Pero  non  que  perdiesen  miedo  nin  de  Almo^ore  <*. 

123.  Fjrnó  el  jxey  Pelayo,  Jesucristo  lo  peHone, 
Rreygnó  su  fijo  Yauilla,  que  fué  muy  mal  rarone, 
Qniso  Dios  que  mandase  pooo  la  rregione, 

Ca  rysqnió  my  un  anno  e  mas  poca  sazone. 

124.  Fyja  de  Pelayo,  duenna  muy  ensennada, 
Con  el  sennor  de  Taryna,  oryeron-la  casada, 
Dixeronle  Alonso  **,  ma  lan^a  dudada  *^ 
Ganó  muy  fyera  tierra,  toda  con  bu  espada. 

125.  Este  ganó  a  Vyseo,  que  es  en  Portogal, 
Después  ganó  a  Brraga,  rreygno  arQobyspal, 
Estorga  e  9^mora,  Salamanqua,  otro  que  tal, 
Ganó  después  a  Maya,  que  es  m  alto  poyal. 

126.  Murió  este  rrey  Alfonso,  sennor  arenturado, 
Sea  en  parajso  tan  buen  rrey  heredado, 
Beynó  su  íyjo  Fabya  **,  que  fué  malo  prorado, 
Quiso  Dios  que  rysquiese  poco  en  el  rreygaado. 

127.  Después  reygnó  Alfonso,  m  rrey  de  grran  ralor, 
El  Casto  que  dixeron,  syerro  del  Cryador, 
Yysqneron  en  su  tiempo  en  pas  e  en  sabor, 
Este  íyso  la  Iglesia  que  disen  San  Salnador. 

128.  Bmos  esta  rrason  por  fuerza  de  alongar. 
Quero  en  el  rrey  Carlos  este  cuento  tomar. 
Oro  ¿1  al  rrey  Alfonso  mandado  de  enbyar, 
Que  renia  para  Bspanna,  para  ge  la  ganar. 

129.  Enbyó  el  rrey  Alfonso  al  rrey  Carlos  mandado» 
Ca  en  ser  atryburado  non  era  acordado. 

Por  dar  paryas  pOr  él  non  queria  el  reygnado, 
Seria  llamado  torpe  en  fer  atal  mercado. 

130.  Dixo  que  mas  queria  estar  commo  se  estará» 
Que  el  rreyno  de  Espanna  a  Enrancia  suiusgar, 
Que  non  se  podrryan  deso  los  frran^eses  alabar. 
Que  mas  la  querían  ellos  en  9Ínco  annos  de  ganar. 

131.  Carlos  oro  luego  conseio  sobre  este  mandado^ 
Commo  menester  fuera,  non  fue  byen  conseiado, 
Dieron-le  por  conseio  el  su  pueblo  f  amado, 

Que  reniesen  a  Espanna  con  todo  su  fonsado. 

132.  Ayuntó  sus  poderes,  grandes  syn  mesura, 
Moryó  para  Castylla,  tengo  que  fue  grran  locara^ 
Al  que  se  lo  conseio,  nunca  le  marre  rrencnra, 

Ca  fue  esa  reñida,  plaga  de  su  rentura.  [ran, 

133.  Sopo  Bemaldo  del  Carpyo  **  que  frran9eses  pasa- 
Que  a  Fuente  Rrabya  todos  a  y  arryrauan ,  [ran, 
Por  conqueryr  a  Espanna,  segnnt  que  ellos  cuyda- 
Que  gela  oonqnereryan ,  mas  non  lo  byen  asmaran. 

134.  Oro  grandes  poderes  Yemaldo  de  ayuntar,  [mar, 
De  qne  lo  oro  ayuntado  enbyó-los  al  puerto  de  la 

Orol  todas  sos  gentes  el  ney  Casto  a  dar. 


<>  Sobrs  iqnl  li  «  en  Alm§por§, 

<>  O  Aconto,  En  et  eódiee  lolo  A» 

^  Asi  SB  el  eódlre. 

"  Fniela.rroiU. 

M  Asi  es  el  códice  BsinsMo  del  Carpió,  sin  akreTistart. 


I  t3S.  Kon  dexó  a  est  puerto  al  rray  Carlos  qua  1 
Mató  ay  de  írrangeses,  xreyes  e  potestades, 
Commo  dige  la  escrytura,  syete  fueron  que  sepadea^ 
Muchos  mató  ay,  esto  byen  lo  creades, 
Qne  nunca  mas  tomaron  a  las  sus  be^ndades, 

136.  Toroso  por  mal-trecho  Carlos  esa  regada, 
Qnando  ryó  que  por  ally  le  tollió  la  entrrada, 
Moryó  con  asas  gentes  e  oon  toda  su  mesnada, 
Al  puerto  de  Marsylla  fyso  luego  tomada. 

137.  Qnando  fueron  al  puerto  frran^eses  llegados, 
Rrendieron  a  Dios  grra^ias  que  los  arya  guiados, 
Folgaron»se,  dormieron,  que  eran  mny  oansadoa, 
8y  esas  oras  se  tornaran  fueran  byen  arenturados, 

188.  Oryeron  sn  acuerdo  de  reñir  a  pasar  Aspanna  "t 
£  non  les  Qmquase  torre  nin  cabanna. 


189.  Fueron  los  poderes  todos  luego  oon  toda  sn  mesna- 
Al  puerto  da  Gitarea,  f^Qieron  sa  tomada.       [da. 


140.  Los  poderes  de  Francia,  que  eran  byen  guarnidos, 
Por  los  de  Aapanna  fueron  luego  torcidos. 
Fueran  de  buen  acuerdo  sy  non  fueran  ay  reñidos^ 
Que  nunca  mas  tomaron  a  do  fueron  naff9Ídos. 

141.  Dexemos  los  frraufeses  en  Espanna  tomados. 
Por  conquerir  la  tieiia  todos  byen  guisados, 
Tomemos-nos  en  Yernaldo  de  los  fechos  grransdos. 
Que  arye  de  cspannones  grrandes  polcres  iuntados. 

142.  Mouió  Yernaldo  del  Carpyo  con  toda  su  mesnada, 
Sy  sobre  moros  fuese  era  buena  provada, 
Moryeron  para  rn  agua  mny  fuerte  e  muy  jiada, 
Ebrro  le  dixeron,  ^cnpre  asy  es  oy  llamada. 

148.  Fueron  para  ^arago^a  a  los  pueblos  paganos, 
Yeso  Bemaldo  del  Carpió  al  rrey  MarsU  las  mano% 
Que  diese  delantera  a  los  pueblos  castellanos. 
Contra  los  Do^e  Pares,  esos  pueblos  lozanos. 

144.  Otorgógella  luego  e  dió-ae-la  de  buen  grrado, 
Nunca  oyó  Marsyl  otrro  nin  tal  mandado, 
Moyió  Bernald  del  Carpió  con  su  pueblo  dudado^ 
De  gentes  castellanas  era  byen  aguardado. 

145.  Toyo  la  delantera  Bernaldo  esa  yes. 

Con  gentes  cspannones,  gentes  de  muy  gran  pres, 
Yen^ieron  esas  oras  a  los  frangeses  e  mny  de  refcF, 
Fue  esa  a  los  f ranfeses  mas  negra  que  la  primera  ye^i. 

146.  Por  eso  vos  digo  aqueso,  que  byen  lo  entendades. 
Mejores  son  que  otrras  tierras  en  las  que  ros  morn- 
Do  todo  es  bien  oonplida  en  la  que  ros  estados,  [dea^ 
Desir-ros  he  agora  de  rondades. 

147.  l>erra  es  mny  tenprada,  syn  grrandes  oallenturas, 
Non  fa^n  en  yryerao  destenprrados  fiyuras, 
Non  es  tieira  en  el  mundo  que  aya  tales  pasturas. 
Arroles  para  frota,  syquiera  do  miles  naturas. 

148.  Sobre  todas  las  tierras,  meior  es  la  montanna, 
De  racas  e  de  oreias  non  ay  tierra  tamanna, 
Tantos  hay  de  puercos  qne  es  fyera  fa^anna, 
Syrren-se  muchas  tierras  de  las  cosas  de  Espanna. 

U9.  Es  de  lino  e  lana,  tierra  mucho  arastada, 
De  ^era  sobre  todas  mena  tierra  prorada, 
Non  será  de  a^eyte  en  todo  el  mundo  tal  fallada, 
Tierra  de  Ingla  e  tierra  de  Francia  desto  es  mucho 

[arondada. 

160.  Buena  tierra  de  gera  e  buena  de  renadoi , 
De  río,  de  mar,  muchos  buenos  pescados, 
Quien  los  qnere  rrepientes,  qucn  los  quiere  salados, 
Son  de  estas  cosas  tales  pueblos  mny  abaatados. 

's  Por  £ifs«s  7  lo  mismo  0ás  afef\^o. 
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151.  De  pAüM  6  de  Tjrnos,  tierra  mttj  eoattilil, 

Kon  l»ll«rU  en  el  mondo  etm  meior  nin  tal ,  [diil, 
HnchM  de  bnenaa  faentM  e  mucho  haen  rrio  cab- 
E  otrras  mnchaa  mas  inertes  de  qne  ía^en  la  sal. 

152.  Ay  mnchas  Tenas  de  fyerro  e  cal  <*, 

En  sjerraa  e  Talles  e  mncha  de  bnena  mata, 
Todas  llenas  de  grrana  para  f  a^er  escarlata, 
Áj  Tenas  de  oro,  qne  son  de  meior  Tarata. 

15.H.  Por  lo  qne  ella  mas  Tal,  aTn  non  tos  lo  diremos, 
Do  los  buenos  caTalleros  aTn  mención  non  fj^iemoa, 
Helor  tierra  es  de  las  qne  qnantas  nnnca  yyemos, 
Nnnca  tales  caTalleros  en  el  mnndo  nnnca  Tieim  s. 

151.  Dezar-Tos  qnero  desto,  qne  asas  tos  he  contado, 
Kon  qnero  mas  de^ir,  qne  podrria  ser  errado, 
Pero  non  olnidemos  al  apóstol  Santyago  honrrado, 
Fijo  del  Qebedeo,  Santjago  llamado. 

155.  Fnertemente  qniso  Dios  a  la  Bspanna  honrrar, 
Qnando  al  santo  apóstol  qniso  aj  enbyar, 

De  Ingla-terra  e  Prranyia  qniso-la  meiorar, 

E  sabet  qne  non  ya^ió  apóstol  en  todo  aqnel  logar. 

156.  Onrró-le  otra  gnisa  el  prefioso  sennor, 
Fueron  y  muchos  santos  mnertos  por  sn  sennor, 
Qne  de  moryr  a  cochyllo  non  OTyeron  temor, 
Mnchas  Tirgenes  y  santas  e  mucho  buen  confesor. 

157.  Commo  ella  es  meior  de  las  sus  Tc^indades, 
Asy  sodes  meiores  quantos  en  Sspanna  mr  radcs, 
Omnes  sodes  sesudos  e  mesura  heredades, 
Desto  por  todo  el  mundo  grran  precio  heredaste. 

r»8.  Pero  de  toda  Espanna,  Castylla  es  lo  meior, 
Por  qne  fue  de  los  otrros  el  comiendo  may  r, 
Quardando  e  teniendo  syenpre  a  su  sennor. 
Quiso  acre9«ntar  ansy  el  nuestro  Sennor. 

ir>!).  Atu  Castylla  la  Vyda,  al  mi  entendimiento, 
Meior  es  que  lo  hal,  porque  fue  el  pimiento, 
Ca  oonquiricron  mucho,  maguer  poco  conrcnto, 
Byen  lo  podcJes  Ter  en  el  acabamiento. 

I ;'/.).  Pues  quero  mas  contando  desta  rra^on  dexar, 
Temo-me  sy  mas  dizese  qne  podrria  herrar, 
Otrosy  non  tos  quero  la  rra^on  alongar, 
Quero  en  don  Alfonso,  el  Casto  rrey,  tomar. 

161.  Rrey  fue  de  grran  sentydo  e  de  grran  valor, 
Syervo  fue  e  amigo  mucho  del  Cryador, 
Fuese  de  aqueste  mundo  para  el  otro  mayor, 
Fynoó  toda  la  tierra  essa  ora  syn  sennor. 

162.  Eran  en  muy  grran  ooyta  espannones  caydos. 
Duraron  muy  grran  tienpo,  todos  desaTenides, 
Commo  omnes  syn  sennor,  tristes  c  doloridos, 
Di9ien,  mas  nos  baldnya  nunca  ser  nas9Ído8. 

163.  Quando  Tycron  lo»  castellanos  la  cosa  ansy  yr, 
E  para  alzar  rrey  non  se  podían  aTenir, 
Yyeron  que  eyn  pastor  non  podian  byen  Teñir, 
Posyeron  que  pediesen  los  canos  rreferyr. 

TC4.  Todos  los  castellanos  en  Tua  se  acordaron , 

Dos  omnes  de  grran  guisa  por  alcaldes  los  alvaiou. 
Los  pueblos  castellanos  por  ellos  se  guiaron , 
E  non  posyeron  rrey,  grran  tienpo  duraron. 

165.  De^ir  tos  he  los  alcaldes  los  nonbres  que  OTyeron 
Donde  adelante  diremos  de  los  que  dellos  venicron, 
Muchas  buenas  Tatallas  con  los  moros  ovieron , 
Con  su  fiero  esfuerzo  grran  tierra  conquirieron. 

166.  Don  Nnnno  oto  nonbre,  omne  de  grran  valor, 
Yyno  de  su  linaie  el  buen  enperador. 

El  otno  don  Laym  no  buen  guerreador, 
Vyno  de  su  linaie  el  buen  ^id  Campeador. 
1G7.  Vy  de  Nunno  Rrasura,  omne  byen  entendido, 
€k)nQalo  oto  por  nonbre,  onbre  muy  atrevydo, 

^  Qoiii  Bejorfteü,  pers  si  o6dise  dice  «t/. 


Amparó  byt&  la  tierra,  fy^  qnanto  la^er  pti<ifl^ 
Esto  fue  rrefesiendo  al  pueblo  descreydo. 

168.  Oto  (Póngalo  Nunnes,  tres  fyjos  Tarónos , 

Todos  tres  de  grran  guisa  e  de  grandes  comunes» 
Estos  partyeron  tierra  e  diéronla  ainfaD9one9, 
Por  donde  ellos  partyeron,  ay  están  los  moiones. 

169.  Don  Diego  (Ronzales,  el  ermano  mayor, 
Rrodrlgo  el  mediano.  Femando  el  menor. 

Todos  tres  fueron  buenos,  mas  Femando  el  naeior, 
Ca  quitó  muy  grran  tierra  al  moro  Almo^or 

170.  Fynó  Diego  Cton^ales,  el  ermano  mayor. 
Quedó  toda  la  tierra  en  el  otro  ermano, 

Don  Brodrigo  por  nonbre,  que  era  el  mediano. 
Sennor  fue  grran  tienpo  del  pueblo  oastellAno. 

171.  Cuando  la  ora  Tyno  puesta  del  Cryador, 
Fuese  Bmy  Gon^alee  vara  el  Cryador, 

Fynoó  toda  la  tierra  al  ermano  menor,  [Tafor. 

Don  Femando  por  nonbre,  cuerpo  de  muy  grran 

172.  Estonces  era  Castylla  Tn  pequenno  rryncon , 
Era  Montes  Doca  de  Castylla  moiou , 
Moros  tenían  a  Carado  en  aquesta  sii^un. 

173.  Plstonyes  t-ra  Cast  ylia  toda  vna  alcaldía, 
Maguer  que  era  pobre,  esa  ora  poco  valia. 
Nunca  de  buenos  omnes  fuera  Castylla  va^ia, 
De  quales  ellos  fueron,  pares^  oy  día. 

174.  Varones  castellanos,  este  fue  su  cuydado, 
De  llegar  al  su  al »  mas  alto  estado, 

De  TU  alcaldía  pobre,  fygieronla  condado. 
Formáronla  después  caberas  de  rreynado. 

175.  Oto  nonbre  Femando  el  conde  de  prymero» 
Nunca  fue  en  el  mundo  otrro  tal  cavallero, 
Este  fue  de  los  moros  tu  mortal  omi^ero» 
DÍQÍenle  por  sus  lides  el  Tueytrre  caminero. 

176.  FÍ90  grrandes  vatallas  oon  la  gente  descrcyda. 
Esto  les  ñz  lograr  allá  mayor  medida, 
Ensanchó  en  Castylla  vna  grrand  partyda. 
Oto  en  el  su  tiempo  mucha  sangre  vertyda. 

177.  El  conde  don  Femando,  oon  muy  poca  conpanna, 
En  contar  lo  qne  fy^,  semeiarya  fa^anna, 
MantOTO  syempre  guerra  con  los  rn  ys  de  E^>annay 
Non  daTa  mas  por  ellos  que  por  vna  castajma. 

178.  Esta  ante  que  entrremos  adelante  en  la  raaon , 
De9Ír-Toe  he  yo  del  conde  qual  fué  f n  cxyagon, 
Furtóle  TU  pobrcgyllo  que  labrana  carrón , 
TÓTolo  en  la  montanna  Tua  grand  sason. 

179.  Qnanto  podia  el  amo  ganar  de  »n  menester, 
Al  su  buen  cryado  daTaselo  de  voluntad, 
De  qual  linaie  Tenia,  fállaselo  entender, 
Avya  el  mo^o  quando  lo  oya  muy  grand  placer. 

i    180.  Quando  sopo  el  mozo  todas  cosas  entender. 

Oyó  oommo  a  Castylla  moros  la  yran  corriendo, 
Valas-me  dixo.  Cristo,  yo  a  ti  me  encomiendo, 
En  ooyta  es  Castylla,  según  que  yo  entyendo. 

181.  Sennor,  ya  tiempo  era,  sy  fuese  tu  mesura, 
Que  mudases  la  rraeda  que  anda  a  la  Tentura, 
Asas  an  castellanos  pasada  mucha  rrencora, 
Gtentes  nunca  pasaron  a  tan  mala  Tcntura. 

182.  Sennor,  ya  tienpo  era  de  salir  de  las  cavannas^  [ñas. 
Que  non  so  yo  cao  brabo  para  uivyr  en  las  montan- 
Tienpo  es  ya  que  sepan  de  mi  las  mis  oonpaimas, 
E  sy  sopyere  el  mundo  e  las  cosas  estrannai. 

183.  Castellanos **  sombra  e  graud  abrigo, 

•s  Este  si  lobrt,  probsblemeate  por  covensar  i  eseriblr  el  ro. 
pista  la  palabra  «//«  ^es  de  tiempo. 
M  Parece  falU  pcrHkfwt,  ó  algosa  palabra  eqsi%ale9le. 
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La  ora  que  perdieron  a  mi  heroiaao  don  Brodrigo» 
Avjan  loi  moros  e&  él  yn  mortal  enemigo, 
*Sy  JO  de  aqni  non  lalgo,  nunca  valdré  tu  figo. 
1 S4.  Salió  de  laa  montannae  e  tjho  para  poblado^ 
Con  el  pobregülo  que  lo  avya  criado, 
Ayaa  fue  sabyUo  por  todo  el  condado, 
'^'unoa  OTO  mayor  goso  onbrc  de  madre  nado* 

186.  Venian  los  Ciíatellanos  a  su  sennor  yer, 
Avyan  diycos  e  grr andes  todos  con  él  placer. 
Metyeron  el  condado  todo  en  su  poder, 
Non  podían  en  el  mando  cosa  mejor  ayer. 

18C.  Quando  entendió  que  era  de  Castilla  sennor» 
AI9Ó  a  Dios  liiH  manos  e  rrogó  al  Criador, 
Dis,  sennor,  tu  me  ayuda,  que  so  mucho  pecador, 
Que  yo  saque  a  Castylla  del  antygo  dolor. 

187.  Dame  sennor,  esfuerzo,  sobo  e  sentydo, 
Que  yo  tome  vcugau^a  del  pueblo  desoreydo, 
E  cobren  castellanos  algo  de  lo  perdido, 

E  te  tengas  por  mi  por  algo  bien  engrans^io  ^^ 

188.  Et  Sennor,  luengo  tienpo  ha  que  yiuen  mala  yida, 
Son  mucho  apurados  de  la  gente  descreyda, 
Sennor,  Brey  de  los  Rreyes,  aya  la  tu  ayuda, 
Que  yo  tome  a  Castylla  buena  medida. 

189.  Si  por  alguna  culpa  cayéremos  en  la  su  sanna. 
Non  sea  sobre  nos  esta  pena  tamanna, 

Ga  yacemos  y  cativos  e  de  todos  los  Despanna, 
Los  eennores  ser  syeryos,  tengolo  por  fasanna. 

100.  Tu  lo  sabes,  Sennor  byen,  que  yyda  enduramos, 
Non  nos  quercs  oyr,  maguer  te  llamamos. 
Non  sabemos  con  quexa  que  conseio  prendamos, 
Sennor,  grraudcs  e  chycos,  tu  merged  e^)eramos. 

191.  Sennor,  esta  merged  te  querría  pedir, 

Seyendo  yo  tu  vasallo,  non  me  quieras  falliri 
Sennor,  oontygo  cuento  atante  conquerir. 
Por  que  aya  Castylla  de  premia  a  salir, 

1  'J2.  Fygo  su  oración  el  moyo  byen  ooupUda, 
De  coragon  la  £90,  byen  le  fuera  oida, 
£^90  grrandes  vatallas  oon  la  gente  descreyda, 
Mas  nunca  fue  vencido  en  teda  la  su  yyda. 

1  :)3.  Non  quiso  maguer  mogo  darse  ningún  vagar. 
Comentó  a  los  moros  muy  fuerte-mente  guerrear, 
Movióse  con  sus  gentes,  a  Caraso  fué  gercar, 
Una  syerra  muy  alta,  muy  fyrme  castellar. 

11)4.  El  conde  castellano  con  todos  sus  varones, 
Combatyan  1«8  torres  a  guipa  de  guerreadores, 
De  dardos  peleavan  los  peones  **, 
Fagian  a  Dios  servigio  de  puros  coragones. 

I  ^5.  Non  se  podian  los  moros  por  cosa  defendtT» 
En  ante  que  Almogore  los  pudiese  acorrer, 
Ovyéronsc  los  moros  por  f uerga  a  venger, 
Ovieron  los  cristianos  las  torres  en  poder. 

196.  Llegó  Abnogore  luego  al  apellido, 
Sopo  commo  avya  a  Caraso  perdido, 
Dixo,  ya  fyrme  so  del  conde  mal  trraydo, 

8y  del  non  me  vengo,  en  mal  ora  f  uy  naagldo. 

197.  Enbió  por  la  tierra  a  grran  priesa  trroteros, 
VnoB  en  pos  de  otros,  cartas  e  mensaierof, 
Que  veniesen  ayna  peones  e  eavalleros. 

Que  sos  rreyes  veniesen  luego  en  los  delanteros. 
11*8.  Quando  fueron  con  él  juntados  sus  varones, 

«1  Asi  SD  el  eddice.  Es  deeir :  le  eonsideres  por  mí  engra»- 
i  cUo, 

^  El  veno  eieorto,  pero  ssf  esté  en  el  oiMUce.  Falta  al|«na 
palabra,  qse  no  serla  prudeiite  afiadir  podiendo  no  ser  la  precisa. 
Acaso : 

CoH  piedrüs  e  c»»  dtdát  p$ÍeakM  tat  peones. 

^o  podiendo  ser  lanzas  por  combatir  las  turres  desde  lejos. 


flBKAN  OONZÍLE2:.  i\xh 

Kreyet  e  nioosmomet  a  muehos  iníaagonet, 
Sy  todos  los  oontáiemos,  cavaleros  •  peones» 
Serien  mas  por  onenta  de  ^ien  mil  legiones. 

199.  Quando  ovo  Almogore  su  poder  ayuntado, 
Movió  para  Castylla,  sannudo  e  mucho  yrado, 
Avya  muy  fiera4neate  al  conde  amenagado^ 
Que  non  iyucaria  tierra,  que  non  fuese  vuscaUo, 

200.  Avya  aquestas  nuevas  el  conde  ya  oydo» 
Commo  era  Almogore  para  venir  mouldo. 
De  toda  el  Almaria  traya  el  apellido, 

Mayor  poder  nunca  vyira  ningún  omne  nasgido. 
301.  Enbió  por  Castylla  apriesa  los  mandados, 
Que  fuesen  en  vno  todos  oon  él  inntados, 
Fage  saber  las  nuevas  a  sus  adelaütados, 
Commo  de  Almogorre  eran  desafyados. 

202.  Fabló  con  sus  vasallos,  en  que  acordavan  *^, 

Que  quería  oyr  a  todos  que  qué  ^  consejo  le  darian, 
Sy  querían  yr  a  ellos,  o  qr  los  atenderían , 
O  qual  sería  la  cosa  porque  meior  ternian. 

203.  Fabló  Gonzalo  Dies,  seso  de  buen  varón, 
Rrogó  que  le  escuchasen  e  que  darla  su  rragon, 
Oyt-me  dixo,  sennor,  sy  Jesucristo  vos  perdón. 
Para  aver  la  lit  non  tenemos  sagon. 

2ai.  Sy  alguna  carrera  pediese  omne  fallar. 
De  guisa  que  pudiésemos  esta  lid  escusar. 
Non  devryemos  tn^gua  nin  pecho  rref usar, 
Por  do  qnier  que  omne  los  pudiese  Amansar. 

215.  En  muchas  otras  cosas  se  espyende  el  aver, 
En  el  lidiar  omne  non  puede  esforga  >*, 
Avya  cuerpo  y  anyma  todo  y  a  poner. 
Lo  qual  por  oro  nin  plata  non  lo  puede  aver. 

206.  Muchos  son  syn  guisa  los  pueblos  rtencgados, 
Cavalleros  e  peones,  todos  byen  aguisados. 
Somos  poca  oompanna,  de  armas  muy  menguados, 
Seremos  sy  nos  vengen  todos  ay  descabegados. 

2<)7.  Sy  nos  con  Almogore  pleito  podiésemos  traer. 
Que  quedase  la  lid  por  dar  o  por  prometer, 

Sy  otrra  cosa  fagemoii  podemos  nos  perder. 

208.  Todo  el  mi  sentydo  ya  oydo  lo  avedes, 

Degit  vos  otros  agora  todo  lo  que  por  bien  toviére- 
Sy  yo  fab!é  sin  guisa,  vos  me  lo  perdonedes,  [des, 
Por  Dios  que  lo  meior  al  conde  conseiedes. 

209.  Fue  de  Qonsalo  Dies  el  conde  despagado^ 
Ca  non  se  tovo  del  por  byen  aoonseiado. 
Maguer  que  fue  sannudo,  no  le  fabló  desaguisado^ 
Mas  contradixol  todo  quanto  avya  fablado. 

210.  Por  Dios,  dixo  el  conde,  que  me  querades  oyr. 
Quiero  a  don  (Póngalo  a  todo  rrecudyr. 
Contra  quanto  ha  dicho  quiero  yo  degir, 

Ca  tales  cosas  dixo,  que  solo  non  son  de  oir. 

211.  Dixo  de  lo  primero  de  eecusar  el  lidiar, 
Pero  non  puede  omne  la  muerte  escusar. 

El  omne  pues  que  sabe  que  non  puede  escapar, 
Deve  a  la  su  carne  onrrada  muerte  le  dar. 

212.  Por  la  tregua  aver,  por  algo  que  pechemos. 
De  sennores  que  somos,  vasalos  nos  faremoa, 
En  logar  que  a  Castylla  de  premia  saquemos, 
La  premia  que  era  doblar-gella  y  emos. 

213.  Por  enganno  ganar,  non  ha  co^a  peor. 

El  que  cayere  en  este  íecho«  caya  en  grrande  error. 
Por  defender  el  enganno,  mnríó  el  Saluadpr, 
Mas  valle  ser  engannado  que  non  ser  engannndui'. 

214.  Nuestros  antegesores  lealtat  syenpze  guardaron, 

M  Debe  ser  «oeriíflríss. 

^  El  ssfondo  fue  es  InBseeaario. 

'*'  Mejor  «f/0iv<r. 
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Sobre  1m  otnuí  tiemí  élloi  la  heradaron, 
Por  esto  aguardar  las  muertes  olnidaron , 
Qoanto  saber  oyyeron  por  y  lo  acabaron. 
216.  Toda-yya  se  guardaron  de  mal  fecho  fa^er, 
Kon  los  pudo  ninguno  aquesto  rretrraer, 
Bredar  non  quisieron  para  menos  yaler, 
Que  ellos  non  pediesen  en  pennar  nln  vender. 

216.  Este  debdo  leraron  nuestros  ante9e8orei, 
De  todos  los  bienes  meior  guardar  sennores, 
De  morir  delante  dellos  teniense  por  meiores. 

217.  Non  deue  otra  cosa  j  ser  oluidadaí 
Porque  al  sennor  finieren  oosa  desaguisada ; 
Ellos  nunca  fj9Íeron  sanna  yyeia  aleada, 
Mas  sjenpre  lealtat  leal-miente  pagada. 

218.  Asj  aguisó  la  cosa  el  mortal  enemigo, 

Quando  perdió  la  tierra  el  buen  rrej  don  Brodrigo, 
Non  quedando  en  Espanna  quien  yaliese  un  figo, 
87  non  Castylla  Vieiai  vn  logar  muy  antygo.  [dos, 

219.  Fueron  nuestros  abuelos  grran  tiempo  muy  la^ra- 
Ca  los  tenian  los  moros  fuerte-mente  arrinconados, 
Eran  en  poca  tierra  muchos  omnes  iuntados, 

De  fanbre  e  de  guerra  eran  muy  lacerados. 

220.  Maguer  mucho  lamerlo  e  mucha  coyta  sofrieron, 
Syenpre  ganaron,  de  lo  suyo  non  perdieron , 
Por  miedo  de  la  muerte  yerro  nunca  finieron, 
Todos  sin  adversarios  por  aqui  los  vengieron. 

221.  Commo  se  nos  ovyera  todo  esto  olvidar? 

Lo  que  ellos  ovyeron  a  nos  todo  es  de  heredar, 
Yeniendo  a  nos  en  miente  non  podrremos  errar, 
Puede-nos  todo  aquesto  de  mal  fecho  librar. 

222.  Dexemos  los  parientes,  a  lo  nuestro  tomemos, 
Para  yr  a  la  vatalla  aqucso  aguisemos. 

Por  miedo  de  la  muerte  la  lid  non  la  escusemos, 
Caer  o  levantar,  ay  lo  departiremos. 

223.  Esforiad,  castellanos,  non  ayades  pavor, 
Yenseremos  los  poderes  del  rrey  Almogorre, 
Saqueremos  a  Castylla  de  premia  e  de  error. 
El  será  el  ven9ldo,  yo  seré  el  vencedor. 

221.  Maguer  que  muchos  son,  non  viden  tres  arvejas. 
Trien  tres  lovos  a  treynta  mili  oveias. 


225.  Amigos,  do  vna  cosa  so  bien  sabidor. 

Que  vengcremos  syn  duda  al  moro  Almogorre, 
De  todos  los  de  Bspanna  faredes  de  mi  el  meior, 
Será  grrande  la  mi  onrra  e  la  vuestra  maior. 

226.  Quando  ovo  el  conde  la  rra^on  acabada, 
Con  estos  tales  dichos  su  gente  conortada, 
Mouióse  de  Minno  con  toda  su  mesnada, 
Fuéronse  para  Lara  tomar  otra  posada.  [ñas, 

227.  El  conde  Ferran  Geniales,  cuerpo  de  buenas  man- 
Cavalga  en  su  cavallo,  apartóse  de  sus  oonpannas, 
yara  yr  vuscar  el  puerco,  metióse  por  las  montan- 
Fallólo  en  vn  arroyo,  ^erca  de  Yasquebanas,  [ñas, 

228.  Acó j  lósele  él  puerco  a  vn  fyerro  lugar, 
D  j  tenia  su  cueva  e  do  solia  aluergar. 
Non  se  osó  el  puerco  en  la  cueva  asegurar, 
Fuyó  a  vna  ermita ,  metyóse  tras  el  altar. 

229.  Era  esa  ermita  de  vna  piedra  techada. 
Porque  de  toda  ella  non  páresela  nada ; 
Tres  monies  y  veuian  vida  fuerte  lacerada, 
San  Pedro  avia  nonbre  esa  casa  sagrrada. 

230.  Non  pudo  por  la  penna  el  conde  aguiiar, 
Forrando  *>  el  oavallo  orow  de  ispear. 


Por  do  te  metió  el  pueroo,  metió-se  por  ese  lagaf  j 

Bntrró  por  la  ermita,  llegó  fasta  el  altar. 

231.  Quando  vio  don  Femando  tan  onrrado  Ingai; 
Desanparó  el  puerco,  non  lo  quiso  alli  matar; 
Sennor,  dizo,  a  quien  temen  los  vientos  e  la  mar, 
Sy  yo  erré  en  esto,  deves  me  perdonar. 

282.  A  ty  me  manifyesto,  Yirgen  Santa  María, 
Que  desta  santydat,  sennora,  yo  non  sabia. 
Por  y  fager  enoio,  yo  aqui  non  entrraiia, 
Sy  non  por  dar  ofienda  o  por  f a^er  rromczia. 

238.  Sennor,  tu  me  perdona  e  me  vale  e  me  ayuda. 
Contra  la  gente  pagana,  que  tanto  mes  ergoiiiat 
Aupara  a  Castylla  de  la  gente  descreyda, 
Sy  tu  non  la  auparas,  tengo-la  por  perdida. 

234.  Quando  la  oración  el  conde  ovo  acabada, 
Yyno  a  él  vn  monie  "  de  la  pobre  posada, 
Pelayo  avya  nonbre,  niuia  vyda  lacerada, 
Saludol  e  preguntol  quál  era  su  andada. 

235.  Dyxol  que  tras  el  puerco  era  ay  venido, 
Era  de  su  mesnada  arredrado  e  partydo, 
Sy  por  pecados  fuese  de  Almo9ore  sabydc*. 
Non  fyncaria  tierra  donde  escapase  voino  **. 

236.  Rrecudiol  el  monie,  dixo,  rruego  te  por  Dio?,  ani- 
Sy  fuese  tu  mesura ,  que  ospedases  oon-migo,    [go» 
Dar-te  yo  pan  de  ordio,  que  non  tengo  de  trygo^ 
Darte  yo  del  agua,  que  non  tengo  del  vyno. 

237.  Sabrás  commo  as  de  f  8^r  contra  el  tu  enenügo  ; 
El  conde  Ferran  Condales,  de  todo  byen  oooplido, 
Contra  el  monie  San  Pelayo,  que  se  fyxo  an  amigo, 
Del  monie  San  Pelayo  rres9ibió  su  convydo. 

Del  ermitanno  santo  tóvo-se  por  byen  seruidoi, 
Meior  non  aluergara  después  que  fuera  uiuo. 

238.  Dyzo,  don  frray  Pelayo  es  contra  su  Sennor, 
Fágo-te  el  buen  conde  de  tanto  sabydor. 

Que  quiere  la  tn  fa^ienda  guiar  el  alto  Cryadoc, 
Yen^erás  todo  el  poder  del  moro  Almo^orre. 

239.  Farás  grrandes  vatallaa  en  la  gente  descreyda, 
Muchas  serán  las  gentes  a  quienes  quitarás  la  vida, 
Cobrrarás  de  la  tierra  vna  buena  partyda, 

La  sangre  de  los  rreyes  por  ty  será  vertyda^ 

240.  Non  quero  mas  decirte  de  toda  tu  andan^. 
Será  por  todo  el  mundo  temida  la  tu  lan^a, 
Quanto  que  te  yo  digo,  tenlo  por  aseguran^a. 
Dos  ve^s  ferás  preso,  creymo  syn  dudan^a. 

241.  Antes  de  tercero  dia,  te  verás  en  grran  coydado, 
Ca  verás  el  tu  pueblo  todo  muy  mal  espantado, 
Yerás  vn  fuerte  sygno,  qnal  nunca  vyó  omne  nasp- 
El  mas  lozano  dellos  será  muy  espantada     [do  ^, 

242.  Tu  confortarlos  has  quanto  meior  podieres, 
De^ir-les  has  a  todos  que  semeiarán  mugerea, 
Departyrlos  has  el  quanto  meior  podieiea, 
Perderán  todo  el  miedo  quando  gelo  departieres. 

243.  Despyde-te  agora  con  lo  que  as  oydo, 
Aqueste  lugar  pobre,  non  lo  eches  en  oluido, 
Fallarás  el  tu  pueblo  triste  e  dolorido, 
FfaQiendo  lloro  e  lauto  et  metyendo  apellido. 

244.  Por  lloro  nin  por  llanto  non  fa9en  ningún  tuorto, 
Ca  piensan queeres  presooque  moros  te  han  muerto, 
E  que  quedan  sjn  sennor  e  syn  ningún  oonfiHtto, 
Coy<^avan  con  loe  moros  por  ty  salir  a  puerta 

245.  Bruego-te  amigo^  e  pydo  te  lo  de  grrado,  [do. 
Quando  ovyeres  tu  d  buen  conde  el  oanpo  arranca- 
Yenga-te  en  mientes  que  somos  convento  lacerado, 
E  no  se  te  oluide  el  pobre  ospedada 


u  Monje. 

»  nebe  decir  Hf«. 

M  Debia  ser  nai§. 
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^  16.  Seüilor,  tfed  motiles  flomosi  asu  pobre  conyento, 
La  nuestra  pobre  yjda  non  ha  par  nin  cuento, 
Mas  87  Dios  non  nos  enbja  algún  consolamiento, 
Daremos  a  las  syerpes  nuestro  aTytainicnto. 

2 17.  Bl  conde  diol  respuesta  commo  omne  ensennado, 
Dixo,  don  frraj  Felajo,  non  ayas  cuydado, 
Qnanto  demandastes  se  tos  ha  otorgado, 
Conos^eredes  a  donde  diestes  el  Tuestro  ospedado. 

2 18.  Sj  Dios  aquesta  lid  me  dexa  arrancar, 
Quero  de  todo  lo  mió  lo  quero  a  este  lugar  dar, 
Demás  quando  muriere,  aquí  me  mandar  soterrar. 
Que  meiore  por  mi  syenpre  este  lugar. 

249.  Ffaré  otra  yglesia  de  mas  fuerte  9imicnt0| 
Faré  dentro  en  ella  el  mi  soterramiento, 
Daré  aj  donde  uítsu  monges  mas  de  ^iento,     [to. 
Que  sirran  todos  a  Dios  e  que  fagan  su  mandamien- 

£50.  Despydiósc  del  monie  alegrre  e  muy  pagado^ 
Tynose  para  Lara  el  conde  arenturado, 
Quando  allá  llegó  e  le  rió  el  su  fonsado. 
El  lloro  e  llanto  en  goso  fue  tomado. 

Tol.  Oontó  a  sns  rarones  commo  le  avya  contes^do, 
Del  monic  que  fallara,  que  ya^a  ascendido, 
•Clommo  fuera  su  Tesped  e  tomara  su  conrydo, 
E  que  meior  non  albergara  después  que  fue  nasgido. 

252.  Otro  dia  mannana,  mandó  moyer  sus  gentes,  [tc.«, 
Mül  avya  para  yn  cristiano  de  los  moros  dcscrcyeu- 
Los  del  conde  eran  pocos,  más  buenos  conbatiente^ 
Todos  eran  ygualcs,  de  yn  coraron  ardientes. 

258.  Vien  se  ycyen  por  oio  los  moros  e  los  cristianos, 
Non  es  yno  en  el  mundo  que  asmase  los  paganos, 
Todos  venían  oobicrtos,  los  oteros  e  los  llanos, 
A  cristianos  cuydavan  prendérselos  a  manos. 

2r>L  Fabián  grand  alegría  loe  pueblos  descreydos, 
Venian  tannendo  trronpas  e  dando  alaridos, 
Dayan  los  mal  fadadoa  a-tamannos  rroydos 
Que  los  montes  e  los  ralles  semeiaban  monidos. 

255.  El  conde  don  Femando  estaya  muy  quexado. 
Quería  moryr  por  yerse  con  los  moros  en  el  canpo, 
Byen  cnydaya  ese  dia  rreygnar  ay  el  pecado. 
Que  metyó  grrande  espanto  en  el  pueblo  erogado. 

25^.  Vno  de  los  del  conde,  yaUente  cavollero. 
Natural  de  Entreuinno  de  la  Puente  Ttero, 
Tenie  buen  carallo,  fermoso  e  ligero, 
Pusol  de  las  espuelas  por  encima  de  yn  otero. 

257.  Partyóse  la  tierra  con  él  e  somióse  el  cayallo^ 
Quien  con  él  se  enoontrraya,  non  yya  del  sano, 
Otro-sy  yn  rryco  omne,  que  de<jinn  don  Velasco. 

258.  Metya  toda  su  fuerga  en  guardar  su  sennor. 
Non  ayya  de  su  muerte  pesar  nin  dolor, 
Toliale  d  gran  depdo  de  la  muerte  el  pauor. 
Non  ha  para  buenos  deste  mundo  meior. 

259.  Commo  todos  ^r^ioron  rreféx  es  de  entender. 
Tanto  non  fygo  omne  con  tan  poco  poder, 
Remeia  poca  cosa,  pesada  de  entender. 

Con  trescientos  caralleros  tan  grran  pueblo  yen^r. 

260.  Cayalleros  e  peones,  fyrme-miente  lidiaran, 
Todos  quanto  podian  a  su  sennor  guardayan, 
Quando  degia  Castylla,  todos  con  él  esforgavan, 
Los  moros  en  todo  esto  las  espaldas  tomaban. 

261.  Fuelof  de  yna  lid  el  conde  acuitando, 
Tyanse  contra  la  tyonda  de  Almogoro  acostando. 


269.  Llegaron  a  Almogone  aquestos  malos  Roydoa, 
Sabyendo  oommo  eran  sos  poderes  rendidos, 
Eran  muohos  los  muertos  e  mudios  los  ferídosy 
A?ya  de  sus  rrejrcs  los  meiores  perdidos. 
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S63.  Demandó  su  cayallo  por  lidiar  con  átts  manos, 
Fueran  y  byenayenturados  cayalleros  castellanos 
Huerto  fuera  o  preso  de  los  pueblos  cristianos. 
Mas  non  gelo  aconseiaron  los  pueblos  paganos. 
264.  Por  non  ros  detener  en  otras  ledanias, 

Fue  Almofore  rendido  e  todas  sus  cayallerias, 
Alli  fue  demostrado  el  poder  del  Hexyas, 
El  conde  fue  tenido,  Almogorre  Qollias  **• 
263.  Ffoya  Almogorre  a  guisa  de  algumio. 

Diciendo,  ay  Mafomat,  en  mal  ora  en  ty  fyo, 
Kon  yale  tres  aryejas  todo  tu  poderlo. 

266.  El  mi  grran  poder  es  muerto  e  eatyro, 

Pues  ellos  muertos  son,  porque  fynco  yo  riuof 


267.  Fyncaron  en  él  canpo  muertos  muchos  gentyos. 
De  los  que  sanos  eran,  ayna  fueron  radios. 


2  ":X  Quando  fueron  rendidos  los  pueblos  paganos. 
Fueron  los  yengedores  los  pueblos  castellanos. 
El  conde  Forran  Geniales  con  todos  los  cristianos. 
Fueron  en  su  álcanpe,  por  cuentas  e  por  los  llanos. 

*ir»9.  Rrendieron  a  Dios  gracias  e  a  Santa  Maria, 
Porque  les  dexó  yer  atamanna  marayylla, 
Duróles  el  alcan^  quanto  medio  dia, 
Enrequcsfió  del  alcance  por  sicnpre  la  pobre  alcal- 

2rO.  Quando  fue  Almo^orre  grran  tierra  alexado,  [dia. 
Fyncó  de  sas  ayeres  el  canpo  bycn  [  oblado. 
Coíyeron  sus  ayeres,  que  Dios  les  ayya  dado^ 
Tan  grande  aver  fallaron,  que  non  podrrya  ser  con- 

271.  Fallaron  en  las  tyendas  soberano  tesoro^      [tado. 
Muchas  copas  e  yasos,  que  eran  de  un  fyno  oro, 
Nunca  yyó  atamanna  rriquesa  cristiano  nin  moro. 
Serien  ende  ahondados  Alexander  e  Toro. 

273.  Fallaron  ay  muchas  malettas  e  muchos  furrones, 
Llenos  de  oro  e  de  plata,  que  non  de  pynnones. 
Muchas  tyendas  de  seda  e  muchos  tendeiones, 
Spadas  e  lorigas  e  muchas  guarniciones, 

273.  Fallaron  ay  de  marfyl  arquetas  muy  preciadas, 
Con  tantas  de  noblezas  que  non  podrryan  ser  conta* 
Fueron  para  San  Pedrro  las  de  aquellos  dadas,  [doa^ 
Están  oy  dia  en  el  su  altar  asentadas. 

274.  Tomaron  desto  todo  lo  que  sabor  oyyeron. 

Mas  quedaron  ay  de  las  dos  partes  que  leyar  non 

[pedieron , 
í^ero  las  armas  que  fallaron,  dcxar  non  las  qui^yr- 
Con  toda  su  ganancia  a  San  Pedro  yenierou.  [ron, 
276.  Quando  fueron  ay  llegados,  a  Dios  grragias  rrendie- 
Todos  chycos  e  grrandes  su  orn^ion  finieron,  [ron, 
Todos  por  yna  yoca  Deo  grra^ias  díxeron. 
Cada  yno  sns  ioyas  al  altar  las  ofrecieron. 

276.  De  toda  su  ganancia  que  Dios  les  ayya  dado, 
Mandó  tomar  el  quinto  el  conde  ayenturado, 
Qualquier  cosa  que  dello  le  copo,  oyólo  yyen  con- 

[pr.uUi, 
Mandólo  dar  al  monie  que  le  diera  el  ospedado. 

277.  El  conde  con  sus  gentes  e  todos  los  crucados, 
A  la  clbdat  de  Burgos  fueron  todos  ay  llegados, 
Folgaron  e  dormieron,  qne  eran  muy  cansados, 
Demandaron  maestros  para  sanar  los  llagados. 

278.  Destos  que  eran  y  muy  mal  golpados. 

El  conde  Forran  Gon^ales,  de  los  fechos  granadoSi 

^  Si  el  poeta  qiiso  filena  a^  U  tu  osapaiielen,  Mn\% 
decir: 

SiC9iul§fmeDMHé,  Atmoyrfi  CúOu, 
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ú  \  1«  l^onbrftQtn  los  namnoa  Pamplona,  NaTam, 
Lof  firmiM  castellanos  nonfaran  a  Castylla» 
Konbrana  él  mj  don  Sancho  a  las  teges  OastyHa, 
Commo  algunos  Íran9e8es  a  las  Tc^es  edhan  pella. 

8  iS.  Bl  bnen  conde  y  el  irejr  tnscándose  anduYieron, 
Fasta  qne  Tno  a  otro  a  oio  se  ▼jeron , 
Las  annas  que  tnajan  certeras  las  fy^ietaa, 
Fneron-se  a  feryr  qnanto  de  rre^io  pudieron. 

813.  Rntramos  uno  a  otro  tales  golpes  se  dieron, 
Que  los  fierros  de  Us  lanfss  a  yna  parte  salieron, 
Nunca  de  dos  cayalleros  tales  golpes  se  vieron, 
Todas  sus  gnarni^ones,  nada  non  les  yalieron. 

ni 4.  Onytado  íae  el  rrej  de  la  mala  férryda, 
Entendió  qne  del  golpe  ja  perdiera  la  tyda, 
La  su  grran  valentja  luego  fue  aTa^rda» 
ICano  a  mano  del  cuerpo  íae  él  anima  salida. 

316^  Bl  conde  fae  del  golpe  tyera*mente  golpado, 
Ca  tenia  grran  lanzada  por  él  diestro  eostado, 
Llamara  castellanos,  mas  non  era  j  ningnn  Tasall<^ 
De  todos  sos  oaTalleroA  era  ya  desanparado. 

316. 

ToTyeran  castellanos  qne  eran  mny  fales^idos, 
Todos  sos  bnenos  fechos  qne  eran  por  y  perdidos. 
Con  gran  qneza  castellanos  andarán  mny  many* 

317.  Tanto  tenia  cada  yno  en  lo  suyo  que  ver,       [dos. 
Qne  non  podían  ningunos  al  conde  acorrer, 
Fy^les  la  Terguen^a  todo  el  miedo  perder, 
Ovieron  por  pura  fner9a  las  fages  a  rromper. 

518.  Sofryendo  grmndes  golpes  al  conde  allegaron, 
Antes  qne  a  él  llegasen  a  muchos  derryraron, 
ICal  trecho  syn  duda  al  conde  fallaron, 

De  Tua  parte  e  de  otrra  muchas  animas  sacaron. 

519.  Llegaron  castellanos,  ál  conde  acorrieron, 
Luego  que  a  él  llegaron ,  todos  sobre  él  fyrieron, 
A  los  nay&rros  por  fuerza  a  fuera  los  fyrieron , 
Temien  que  era  muerto  e  grran  miedo  oyyeron. 

320.  Algaron-le  de  tierra,  la  ferryda  le  Tyeson, 
Todos  que  muerto  era,  byen  anqr  lo  torieron, 
Por  poco  con  pesar  de  raso  non  salieron , 
Commo  sy  fuese  muerto,  muy  grran  duelo  fyrieron. 

821.  Fueron  en  los  nayarros,  del  conde  los  tyraron. 
Sobre  tu  bnen  cavallo  al  conde  lo  algaron. 
La  sangrue  de  la  cara  toda  gella  alinpiaron, 
Todos  oommo  de  nneyo  a  lidiar  comentaron. 

882.  Cnytaron-los  afyrmes,  darán  lid  presurada, 
Bretenia  en  los  yelmos  mucha  buena  cuchyllada, 
Davan  e  rresgel^n  mucha  buena  lanzada , 
Bt  dayan  e  rres^ebysn  mucha  buena  porrada. 

828.  Non  TOS  queremos  mas  la  cosa  alongar, 
Orieron  los  naTarros  el  canpo  a  dexar, 
Oto  el  rrey  don  Sancho  ay  afyncar, 
Mandóle  luego  él  conde  a  NaTarra  lerar. 

82i.  Dexemos  al  rrey  don  Sancho^  perdónele  el  Criador, 
Los  naTanos  maltrechos,  llorando  a  su  sennor, 
ATyan  de  rengar-se  todos  fuerte  sabor, 
Salieron  al  buen  conde  todos  por  su  amor. 

326.  Bl  conde  Pyteos  e  el  conde  de  Tolosa,  [cosa, 

Paryentes  eran  del  rrey  don  Sancho,  esto  es  gierta 
Tomaron  de  sus  condados  companna  muy  fermosa, 
Horyefon  para  CastyUa  en  ora  muy  sstrrosa. 

826.  Los  condes  non  Tyaron  a  la  lid  llegar, 

Pero  qnando  lo  sopyeron  non  quisyeron  detardar, 
AI  hmn  rrey  de  NaTarra,  enydaron-lo  rengar, 
Al  puerto  de  Getarea  oryeron  de  anybar. 

887.  Los  nararros  a  los  condes  todos  a  ellos  se  llegaron, 
Commo  fue  la  fa^ienda,  todo  gello  contaron, 
Quantos  fueron  los  muertos,  qnantos  los  que  fyn- 
Commo  al  en  nntei  de  dos  días  esperaron.  (oaron« 
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328.  Bl  conde  de  Tolosa,  dióles  muy  grrand  esfoeipo. 


829.  Ooydó  oon  ese  fecho  oon  él  salir  a  puerto^ 
Ca  me  han  castellanos  feeho  grran  tuerto. 


330.  Bl  conde  don  Femando  arya-lo  ya  oydo, 
Commo  era  aquel  conde  al  puerto  ya  reñido^ 
Bl  conde  don  Femando,  magtler  que  mal  ferrydo, 
A  tal  commo  estará,  para  allá  fué  ydo. 

831.  Loe  rasallos  del  conde  teniense  por  errados, 
Bran  contrra  el  conde  fuerte  mente  yrados, 
Bran  de  su  sennor  todos  muy  despa^dos, 
Porque  aryan  por  fuerza  «yenpre  de  andar  arma- 

332.  Folgar  non  les  deza  nin  estar  asegurados,  [dos, 
Di^ien ,  non  es  esta  ryda  sy  non  para  los  pecados, 
Que  andan  de  noche  e  de  día  e  nunca  non  cansados, 
Ásemela  a  Satanás,  e  nos  a  los  sus  pecados. 

333.  Porque  lidiar  queremos  c  tanto  lo  amamos,  [mos. 
Nunca  folgura  tenemos,  sy  non  quandoalmansaqua- 
A  los  de  la  hueste  antygua,  aquellos  semeiamos, 
Ca  todas  cosas  cansan  e  nos  nunca  cansamos. 

334.  Non  a  duello  de  nos  que  sofrrymos  tal  ryda, 
Nin  lo  ha  de  sy  mismo,  que  tiene  tan  mala  feryda, 
8y  mal  pecado  muere,  CastyUa  es  pcrdyda. 
Nunca  tomaron  omncs  tan  mala  cay  da. 

335.  Oryeron  a  tomar  acuerdo,  que  non  g**\o  conseiasen, 
IjO  que  rycn  non  era,  que  luego  gello  dixesen, 
Por  grran  lo^nia  en  yerro  non  cayesen, 

Qne  por  mala  oobdi^ia  a  su  sennor  non  perdiesen. 

336.  Dixo  Nunno  Layno.  sennor,  sy  tu  quisieres, 
Sy  a  ti  semeinse  o  tu  lo  por  byen  toryeses, 
Bstoryesedcs  quedo  fasta  que  guares^icsedes , 
Que  por  mala  codicia  en  yerro  non  caycsedes. 

837.  Non  se  omne  en  el  mundo  que  lo  pediese  endurar, 
La  ryda  qne  aremos  nos  e  ros  a  ]^«ar, 
La  nuestra  grran  codicia  non  nos  d  xa  folgar. 
Aremos  la  mesura  por  aqni  de  oloidar. 

33B.  Non  rrecnden  las  cosas  todas  a  m  logar, 
Dere  arer  el  omne  grran  seso  en  lidiar, 
Sy  non  podrrá  ayna  .c  rran  yerro  tomar, 
Podrrya  y  todo  el  grran  pros  por  y  astragar. 

339.  Los  ryentos  que  son  fuertes,  vemos-los  caiiMir, 
Bl  mar  que  es  yrada,  remos-la  amansar, 

Bl  diablo  non  cansa  nin  puede  folgar. 
Quiere  la  nuestra  ryda  a  la  suya  semeiar. 

340.  Deza  folgar  tus  gentes  e  a  ty  mesmo  sanar, 
Tyenes  muy  fuerte  llaga,  dexa-la  folgar, 
Deza  reñir  tus  gentes  que  aun  son  por  llegar, 
Muchos  son  por  reñir,  dercslos  esperar. 

341.  Serás  a  dies  dias  del  golpe  byen  guarido, 
Será  el  tu  pueblo  a  ese  pla^o  nenido, 
Ponerte  as  en  el  canpo  con  tu  pueblo  guarnido, 
Será  muerto  o  preso^  desto  so  yo  byen  ereydo. 

342.  Sennor,  dicho  te  he  lo  qne  te  de^ir  queria, 
Meior  conseio  deste,  sennor,  yo  non  sabrya. 
Non  temas  que  lo  digo  por  ninguna  corardia, 
Querryate  aguardar  commo  a  alma  mia, 

843.  Quando  oro  don  Nunno  acabada  su  rra^ on , 
Comengó  el  buen  conde,  ese  fyrme  raron, 
Arya  grran  oonplimiento  del  seso  de  Salaraon, 
Nunca  fué  Alezandre  mas  gnaada  do  oora90B. 

844.  Dixo  Nunno  Lauses,  buena  mgon  diziitei, 
Las  ooeas  oommo  son,  asy  las  departystes. 
De  alongar  esta  lid  oreo  qve  anuy  dlsistcs, 
Quier  que  tos  lo  dixo  tos  mal  lo  apnmdistés, 
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845.  Kon  detid  el  que  ptiede  la  lid  «lonc 

Quien  tyene  buena  ora,  otra  quiere  ^¿^.-.., 

Vn  dia  que  perdemos,  nunca  lo  podrremos  cobrar, 

lamas  en  aquel  dia  non  podemoe  tornar. 

8i6.  Bj  omne  su  tiempo  en  Talde  lo  quiere  pasar, 
Non  quiere  deste  mundo  otrra  cosa  IcTar, 
87  non  estar  tI^íoso  e  dormir  e  folgar, 
Deste  atal  muere  su  fecho  quando  viene  a  fynar. 

847.  El  TÍ9Í0S0  e  el  lagerado  amos  an  de  moiyr, 
El  yno  nin  el  otrro  non  lo  puede  foyr. 
Quedan  los  buenos  fechos,  estos  han  de  Tesquir, 
Dellos  toman  enxyenplo  los  que  han  de  reñir. 

848.  Todos  los  que  grran  fecho  quisieron  acabar, 
Por  muy  grrandes  trábalos  oryeron  a  pasar, 

Non  comen  quando  quieren,  nin  ^cnan  nin  an  yan- 
Los  TÍ9Í0S  de  la  carne  anlos  de  oluidar.  [tar, 

849.  Non  cuentan  de  Alcxandre  las  noches  nin  los  diap. 
Cuentan  sus  buenos  fechos  e  sus  caTalleiyas, 
Cuentan  del  rrey  Dayyt  que  mató  a  Oolias, 

De  ludas  el  Macabeo,  fyjo  de  MataTyaa  ^*. 

850.  Carlos,  ValdoYinos,  Broldan  e  don  Ogero, 
Terryn,  e  Qualdabuey,  e  Vemaldo  e  Oliuero, 
Torpyn,  e  don  Briraldos,  et  el  gascón  Angelcro, 
Estol  ^*  e  Salomón,  e  el  otrro  conpannero. 

851.  Estos  e  otros  muchos  que  tob  he  nonbrado, 

8y  tan  buenos  non  fueran,  oy  seryen  oluidados. 

Serán  los  buenos  fechos  fasta  la  fyn  contados. 
S5S.  Por  tanto,  ha  menester  que  los  dias  contemos. 
Los  dias  e  las  noches  en  que  las  espendemos,  [mos, 
Quantos  dias  en  Talde  pasan,  nunca  los  cobrrare- 
Amigos,  byen  lo  vedes,  que  mal  seso  fa9emo6. 

353.  Cfiyalleros  e  peones  ovo-Ios  de  vencer, 

A  cosa  quel  de^ia  non  sabyan  rresponder, 
Quanto  él  por  byen  tovo,  ovyeronlo  a  fa^er, 
Su  rra^n  acabada  mandó  luego  mover. 

354.  El  conde  don  Femando  con  toda  su  mesnada, 
Llegaron  a  vna  agua  muy  fuerte  e  muy  yrada, 
Ebrro  le  dlxeron  syenpre,  ansy  es  oy  llamada, 
Yieronse  y  en  gran  rrevate  que  fuese  y  su  posada. 

855.  Tovyeron  esta  rrybera  tolosanos  byen  guardada, 
Non  dieron  castellanos  por  eso  todo  nada, 
Dando  e  rres^byendo  mucha  buena  lanzada, 
Ovyeron  mucho  ayna  el  agua  travesada. 

856.  Ovyeron  gran  rrevato  en  pasar  aquel  vado^ 
Ovo  y  de  petavynos  grran  pueblo  denybado. 
Maguer  non  querían,  venian  amal  de  su  grrado, 
Dellos  se  afogavan ,  dellos  sallan  a  nado. 

857.  Abryó  por  medio  del  agua  el  conde  la  carrera, 
Ovyeron  tolosanos  a  dexar  la  rrybera, 
Na^^ió  medio  délos  entre  medio  de  vna  glera, 
Faelos  acometer  de  vna  estrranna  manera, 

858.  Quando  ovo  el  conde  el  agua  atrauesado, 
Fferió  luego  en  ellos,  commo  venia  yrado, 
Al  que  él  aleonaba,  mucho  era  de  mal  fado, 
Yvan  del  a  sus  parientes  ayna  mal  mandado. 

959.  El  conde  don  Femando^  de  sabydoria  acabado^ 
Fyríe  en  pytavynos  e  faciales  grran  danno,  [panno. 
Bronpiales  las  guami^ones,  commo  sy  fuese  vn 
Non  les  valia  esfuerzo,  nin  les  valia  enganno. 

860.  Aoorryan*le  luego  sus  buenos  varones, 
Oa  tenia  ay  muchos  buenos  inf anones, 

De  tn  lugar  eran  todos  e  de  vnos  corralones  1 
Lasgeravan  tolosanos  et  las^eraban  gasoones. 

861.  Faro  oommo  eran  mnohoii  ynui^los  aooytando^ 
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Mal  tenye  a  los  afjrrmes  el  conde  don  Fernando. 

862.  Andava  por  a^es  muy  fyera-miente  yrado. 

Porque  non  los  podía  vencer,  andava  muj  cnytadn, 
Dizo,  non  puede  ser  avn-que  pese  al  pecado. 
Non  pueden  tolosanos  f  allar-se  byen  deste  mercada. 

868.  Mctyóse  por  las  ages  muy  fuerte-mente  eepoleand* , 
La  langa  sobre  mano,  su  pendón  aleando  ^, 
Donde  estás  el  buen  conde,  ansy  yua  grrandes  vo- 

[968  dand^ 
Sal  acá  al  canpo,  que  cata  aqui  a  don  Fernando. 

864.  Antes  que  eUos  amos  venieron  a  las  fenidas. 
Con  las  voges  de  don  Femando  las  gentes  eran  ds- 
Las  gentes  tolosanas  todas  fueron  foydas.  [mayd¿s. 

335.  Nunca  ningunas  gentes  fueron  tan  mal  falUdas, 
Ca  fueron  en  grran  miedo  e  en  mal  pregio  metid  ^ 


866,  Fueron  todos  foydos  por  vna  grran  montanna, 
Fyncaron  con  el  conde  muy  poca  conpanna. 
Nunca  fue  el  conde  tolosano  en  qnexa  atamannn, 
Ca  el  conde  de  Castylla  le  tenia  fuerte  sanna. 

367.  El  cunde  de  Tolosa  mucho  fué  espant&do, 
Ca  vyó  a  don  Femando  venir  mucho  yrado. 
Por  non  tener  gente  que  era  desmán  parado^ 
Con  sus  armas  guarnido  salió  luego  al  canpo. 

868.  El  conde  don  Femando,  omne  syn  crueldat, 
Oluidó  con  la  yra  mesura  e  vondat, 
Fue  a  f  eiyr  al  conde  de  yra  e  de  voluntat , 
Non  dudó  de  f  eryrlo  syn  ninguna  piedat. 

369.  El  conde  castellano,  vn  guerrero  natural, 
Fcryó  al  tolosano  de  vna  ferida  mortal, 
Caytado  fue  el  gascón  de  ferida  muy  mal, 
Dixo  a  altas  voges,  Santa  Mana  sennora  me  val 

370.  El  conde  de  Tolosa,  ansy  fue  mal  ferydo. 
Fue  luego  del  cavallo,  a  tierra  fue  avatydo, 
Degir  non  pudo  nada,  ca  fue  luego  transido, 
Lu^^  quando  él  fue  muerto,  su  pueblo  fue  vencido. 

371.  Cavalleros  tolosanos,  trescientos  y  prendieron, 
Muchos  fueron  los  otros  que  estonges  y  morieron, 

Estonces  castellanos  en  presgio  sovyeron. 

372.  Abye  el  conde  castellano  orguloso,  de  coraron  lo* 
Oyredes  lo  que  figo  al  conde  tolosano,  í^;*^^ 
Desguamegióle  el  cuerpo  él  mismo  con  su  mano, 
Non  le  f ys  con  menos  honrra  que  si  fuera  an  ermasa 

373.  Quando  le  ovo  desguamido  e  de  todo  dcqx>iadú^ 
Levol  e  vestyol  de  vn  iamete  presgiado, 

Echol  en  vn  esoanno  8otll*mientie  labrado^ 
Ovol  en  la  vatalla  de  Almogore  ganado. 

374.  El  conde  castellano,  con  todo  su  oonseio^ 
Fygieron-le  ataut  byen  obrra  de  sobeio, 
Guamido  rryca-mente  de  vn  panno  mermeio  m, 
De  clavos  byen  dorados,  que  rrelugen  oommo  es- 

376.  Mandó  a  sus  vasallos  de  la  presyon  sacar,      [peifx 
Mandobles  que  veniesen  su  sennor  a  guardar, 
A  grrandes  e  a  chycoe,  a  todos  figo  iurar, 
Que  del  non  se  partyesen  fasta  en  su  lugar, 

876.  Mortaiaron  el  cuerpo  commo  oostunbre  era. 

De  vnos  pannos  presgiados,  nycos  de  grnuí  mafi^* 
Dióles  que  despendiesen  por  toda  la  carrera,  [rss 
Mandóles  dar  mil  pesos,  fechos  girios  de  ^era. 

1'  Aií  68  el  eódlcá,  y  do  MtfMo ,  cotto  reaeralmeoie  h  er 
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S77.  Qnando  ovo  el  conde  él  cnerpo  mortaíado, 

SI  atant  fae  preso»  de  danoi  bjen  ^rradOi 

Sobre  tha  acémila  ayna  fue  apareiadoi 

Mandó  que  lo  levasen  luego  a  sa  condado. 
373.  Tolosanos  mesqalnos,  llorando  sn  mal  fado, 

Sns  caras  af yladas,  pueblo  mal  desonrrado, 

Llegaron  el  cuerpo  a  Tolosa,  caue^  del  condado, 

Fue  oommo  de  primezo  el  llanto  nrexioTado. 
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Dexemos  tolosanos,  trjstes  e  deflflonnado?, 
Kran  en  Tolossa  con  su  sennor  llegados, 
Tomemos  en  el  conde  de  los  fechos  gnanados, 
Commo  aria  oydo  otrros  malos  mandados. 
Que  Tenia  Almo^orre  con  muy  fuertes  íonsados, 
Que  trrayan  ^iento  e  treynta  mili  caTallos  lorigados, 
Kon  seryan  los  peones  por  ninguna  guisa  contados, 
BstATan  9crca  ¿ara,  en  Muño  ayuntados. 
Qnando  fue  AlmoQorre  la  otrra  tes  Tendido, 
Con  grran  pesar  que  oto  a  Marruecos  fue  ydo, 
Mandó  por  toda  Affryca  ftndaí  el  apellido, 
E  fue  commo  a  perdón  todo  el  pueblo  moTydo. 
Turcos  alárabes,  essas  gentes  ligeras, 
Que  son  para  en  TatalUs  vnas  gentes  9erteras, 
Que  trraen  arcos  de  nerTyos  e  Tallestas  9erbern<, 
De  estos  yenlen  llenos  carreras  e  senderos. 
Venien  los  almófares  et  los  aues  marinos, 
Traicn  en  sus  camellos  sus  fomos  e  molinos, 
Venien  loe  moros  todos  de  Oryente  Tc^inos, 
De  todos  estos  Tenien  cobierlos  loa  caminos. 
Venien  y  destaa  gentes  syn  cuenta  e  syn  cuento, 
Kon  eran  de  tu  logar  nin  de  m  entendimiento. 
Mas  feos  que  Satán  con  todo  su  oonTcnto, 
Qnando  sale  del  infyemo  susio  e  carroniento. 
Quando  fueron  iuntados  pasaron  la  mar, 
Arrybaron  al  puerto  que  di9en  Oybraltar, 
Coy(ló93  AlmoQorre  del  buen  conde  Tengar, 
Por  amor  de  acabarlo  non  se  pedia  dar  Tagar. 
CórdoTa  e  laen,  con  toda  Andaluza, 
Lorca  e  Cartagena,  con  toda  el  Almaria, 
De  muchas  otrras  tierras  que  nonbrar  yo  non  f^- 
Ayuntó  Almo^orre  muy  grran  caTalleria,       [brf  ^, 
Quando  fueron  iuntados  comentaron  a  Teñir, 
Coydoron  a  Enpanna  syn  falla  conqueryr. 
Va.  que  el  conde  castellano  non  lo  podrrya  íoyr, 
Que  él  le  f arya  en  presyon  muerte  mala  moryr. 
Kt  eran  en  Faginas  ya  la  gente  maldicta. 
Todos  los  castellanos,  todos  en  Pyedra  Fyta, 
El  conde,  que  la  su  alma  de  penas  sea  quita, 
Ffnese  para  San  Pedro,  a  essa  su  ermita. 
Quando  fue  a  la  ermita  el  oonde  allegado, 
Demandó  por  su  monie,  don  Pelayo  llamado, 
Dixeron-le  por  nueva  que  era  ya  fynado. 
Ocho  días  avya  ya  e  mas  no,  que  era  soterrado. 
Entró  en  la  ermita  con  muy  grran  dcTogion, 
Fyucó  los  fynoios  e  fi^o  su  ora9Íon, 
De  los  OÍOS  llorando  fl^o  a  Dios  su  pety^ion, 
Sennor,  tu  me  guarda  de  yerro  e  de  ocasión. 
Sennor,  por  amor  de  f  a^er  a  ty  serTi^io, 
Paso  yo  mucho  lamerlo  e  dexo  mucho  TÍ9Í0, 
Con  este  cuerpo  la^errado  fagote  senri^f  o. 
Con  moros  e  con  cristianos  méteme  en  giran  toKí* 
Los  rreyes  de  Espanna,  con  desecho  paTor,     [^io. 
dudaron  a  ty,  que  eres  su  sennor, 
Tom¿ron-se  Tasallos  del  rrey  Almo^orre, 
Por  miedo  de  lA  muerte  fy^ieron-lo  peor. 
Nunca  de  su  oonpa&na  despneé  UTe  miboer, 
Por  fa^er  a  ty  serTl^io,  no  quiae  maa  su  amor, 
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Fynqué  yo  entrre  todos  solo  e  desampi^rado^ 
Kon  OTO  miedo  a  muerte,  nin  quise  aquel  diablo^ 
Quando  ellos  Teyeron  que  era  deUos  apartado. 
Luego  fuy  de  todos  ellos  muy  fuerte  amena9ado. 

Llegáron-me  las  cartas  a  Munno  ese  día, 
Venieron  me  mensaieros  finco  en  aquel  dia, 
Oommo  me  amena^aTan  rreyes  del  Andalugia, 
Porque  de  los  de  Espanna  yo  solo  me  er^ia. 

896.  OTyeron  sus  poderes  sobre  mi  de  ayuntar, 
Vnos  Tenien  por  tierra,  otros  Tenien  por  mar, 
Querien  sy  pediesen  deste  syglo  me  sacar, 
Qnesyste-me  tu  Sennor,  Taler  e  ayudar. 

897.  Venpi-los  e  mátelos  Sennor,  con  tn  poder, 
Nunca  fui  yo  contrra  ty,  segunt  mi  entender, 
Téngo*me  por  pagado,  sy  te  flge  algún  plagex^ 
Byen  tengo  que  non  as  porque  me  fales^er. 

898.  Por  las  escrituras  que  dizo  Ysayas, 
Que  a  los  tus  Tasallos  nunca  fales^erías, 
Sennor,  tu  syerTO  so  con  mis  caTalleryas, 
Kon  me  partyré  de  ty  en  todos  los  mis  días. 

399.  Mas  he  menester,  Sennor,  la  tu  ayuda, 
Sennor,  sea  por  ty  Castylla  defendida, 
Toda  tierra  de  Afrryca  sobre  mi  es  Tenida, 
Anparar  non  la  podnya,  Sennor,  syn  la  tu  ayud ; 

400.  Por  fuerza  nin  por  seso  que  yo  pediese  uTer, 
Non  la  podrrya  por  ninguna  guisa  defender, 
Sennor,  dame  esf  ner^,  seso  e  poder, 

Qna  pueda  al  trey  Almo^orre  o  matar  o  Tender. 

401.  Teniendo  su  Tegllia,  con  Dios  se  rragonando. 
Un  suenno  muy  sabrroso  el  conde  fue  tomando, 
Con  sus  armas  guarnido,  saj  se  fue  acostando. 
La  carne  adormida,  a^  ya^  sonnaudo. 

402.  Kon  podrrye  el  oonde  anx  ser  byen  adormido. 
El  monie  San  Pelayo  de  susol  fue  Tenido, 

De  pannos  commo  el  sol  todo  Tenia  Testydo^ 
Kunca  mas  Telia  cosa  Teyera  omne  nas^ido. 

403.  Llamóle  por  su  nonbre  al  conde  don  Femando^ 
Dixol :  i  duermes  o  Tclas,  commo  estás  asy  callando ' 
Despyerta  e  Té  tu  Tya,  ca  te  ore^e  oy  grran  Tandw, 
Vete  para  el  tu  pueblo,  que  te  está  esperando. 

404.  El  Cryador  te  otorga  quanto  pedido  le  as, 
En  los  pueblos  paganos  gran  mortandat  farás. 
De  tus  buenas  oonpannas,  muchas  ay  perderás, 
Pero  oon  todo  el  danno,  (d  canpo  Teuferáa. 

406.  Atu  te  di^  mas  el  alto  Criador, 

Que  tu  eres  su  Tasallo  e  él  es  tu  Sennor, 
Con  los  pueblos  paganos  lidiarás  por  el  su  amor, 
Mándate  que  te  Tayas  lidiar  con  Almo^rr. 
408.  Yo  seré  ay  contygo,  que  me  lo  ha  otorgado^ 
Ay  será  él  apóstol  Santyago  llamado, 
Enbyar  nos  ha  Jesucristo  Taler  a  su  criado, 
Será  oon  tal  ayuda  Almo^orre  enbargado. 

407.  Otros  Teman  ay  muchos  commo  en  Tision , 
En  blancas  armaduras,  ángeles  de  Dios  ion, 
Traerá  cada  txío  la  orms  en  su  pendón. 

Loe  moros  qnando  nos  Teyeren,  perderán  el  cora- 

408.  Amigo^  dicho  te  he  lo  que  a  mi  mandaron,    [9011. 
Vome  para  aquellos  que  me  acá  euTiaron, 

Dos  ángeles  fermosos  de  tierra  lo  al9aron, 
Ffai^endo  grrande  alegria  al  ^ielo  lo  leñaron. 

409.  Despertó  don  Femando  oommo  espantado» 


410,  Quo  puedo  ser  aquesto,  Tálaiiie  ú  Qryador, 
Peoado  •■  qne  me  quiere  édhar  en  alg«n  error, 
JwiKarlato,  yo  tuyo  I0|  gnfada-me  tii|  Bennoyi 
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mo  que  tomian  peiiMndo, 
que  le  estará  IbuiuBidfl^ 
rÍAy  el  conde  don  Fernandez 
ce  eon  el  §u  fuerte  mandado. 
ritkf  sj  non  tuerto  me  fa^es, 
drdae,  en  grran  colpa  me  jtiQtMf 
.  tregua,  nin  fagaa  con  él  pa^ei^ 
ajerio  aa  tres  ía^es. 
lenos  de  parte  de  Oiyente, 
Ter-me  as  Tesjble-miente, 
rra  fas  de  parte  de  O^idente^ 

>  sjn  fal^imiente. 

^era  de  parte  de  Aquilón, 

>  tn  ía^  a  este  braTO  león, 
ft^es  a  guisa  de  Sansón, 

I  manos  lidió  con  el  Testyon^ 
í^irte,  por  ende  licra  dende  retu 

[▼!»» 

1  trae  esta  mensaierya, 
tipc,  Jesucristo  me  enrya. 
femando  todo  esto  ojdo, 
m  a  los  fíelos  fue  ydo, 
conde  de  la  ermita  espedido, 
fjtta,  donde  él  fuera  salido. 
»nde  a  su  buena  conpanna, 
lallos,  todos  con  fuerte  sanna, 
,  que  era  por  grran  f  a^nna. 

mal  inoonies  con  gran  despecho, 
andes,  de  todos  fue  mal-trecho, 
conde,  sjn  nuestra  guisa  muj 
[mal  fecho, 
rande  tomamos,  será  muy  grran 
[derecho. 
»n  andas,  de  estos  que  andan  a 
:e  amas  apartar,  [fnrtnr, 

sTUscamoB,  nontepodemosfallar, 
puesto  algún  grrande  yerro  tomar. 
)frymos,  por  ende  somos  peores, 
r^,  que  non  nos  fagas  traydo- 
lunca  nuestros  antecesores,  [res, 
io  omnes  mas  leales  nin  meiorcs. 
guisa  lo  ovyeron  mal-traydo, 
^ndo,  por  Dios  sea  oido, 
fice,  non  so  por  ello  arrepentido^ 
¡r  ansyna  por  tan  fallido, 
ita  por  amigo  mió  ver, 
Tno^  amos  a  dos  &yer  placer, 
llegado,  demandé  sy  podrya  del 
[saber, 
leras ,  que  era  en  ageno  poder, 
ni  amigo  fynado^ 
»gar  donde  estará  soterrado, 
o,  que  sy  él  fiyo  algún  pecado, 
ísura  que  le  sea  perdonado, 
erta  alli  fy^e  mi  oración, 
lió  seso  e  me  metió  en  coraron, 
ie  commo  en  yysyon, 
aigo,  que  hora  es  et  sa^on. 
inos  e  non  lo  quise  creer, 
le  ninguna  cosa  Ter, 
leí  9Íelo  des^nder, 
os,  según  nü  entender, 
no  la  TOS  me  de^ia : 
^es,  lierate  dende  e  ré  tu  Yy% 
LCrryca  e  de  la  Andaln^ia, 
CMipo  dMt9  tercero  dii^ 


437.  Dyxd-me  que  mal  fa^  por  tanto  que  tsrdATa, 
Aquel  Bey  de  loa  Beyes,  por  cuyo  amor  lidi*Ta, 
Que  fuese  e  que  non  tardase  contra  la  gente  pagac2L 
Que  porque  arya  miedo  pues  que  él  me  ayudara. 

428.  Otras  cosas  me  dixo  que  me  quiero  callar. 
Que  seria  gran  alongan^a  de  todo  lo  contar. 
Mas  aber-lo  hedes  todo  ayna  de  prroraz^ 
Fasta  que  lo  prouedes  arer-melo  he  de  callar. 

429.  Bn  aquella  hermita  fuy  yo  byen  aoonaeiado. 
Del  monie  San  Pelayo,  qreruo  de  Dioa  amado. 
Que  por  el  su  ccmsexo  Almo^orre  fue  arrancado» 
Fuy-lo  a  buscar  agora  et  fállelo  soterrado. 

490.  Fasta  que  lo  sepades  commo  yo  lo  fuera  a  sabes; 
Por  ende  non  me  deredes  por  fallido  tener. 
Aguardar  ros  querya  a  todo  mi  podei^ 
Bt  por  mengua  ninguna  de  mi  en  yerro  non  esa. 

43L  De  Dios  e  de  los  omnes  menester  aremos  conseio, 
Sy  non  los  arcamos  fa^er  nos  ha  mal  trebcio. 


432,  Tenye  el  rey  Alexandre  muy  grran  pueblo  aobeio^ 
Bse  mismo  el  rey  Almozorre  fuerte  pueblo  moreaoo, 

Nunca  en  la  su  ryda  ayuntó  tal  conseio. 
438.  Mili  ay  para  mo,  esto  byen  lo  sabemos. 

Dicho  es  que  ha  menester  que  qué  conseio  tómeme^ 
Maguer  fuyr  queramos,  fa^er  non  lo  podemos, 
Asy  commo  los  pe^es  enrredados,  ansy  jalemos. 

434.  Angón  e  Nararra  e  todos  los  pytarynoe, 

Sy  en  quexa  nos  ryeren ,  non  nos  serán  padijaos 
Que  non  nos  daiyan  salida  por  ningxmoe  caminos : 
Mal  nos  quieren  de  muerte  todos  nuestros  rebino»! 

435.  Sy  nos  por  mal  pecado  fuéremos  arrancados. 
Los  nuestrros  enemigos  serán  de  nos  rengados,  [doi, 
Seremos  nos  otrros  catyros,  fambryentos  e  la^ra- 
Serán  los  nuestros  fyjos  de  los  moros  catyradot, 

436.  Los  fyios  e  las  fyias  que  nosotrros  tanto  queremc», 
Ver-Ios  hemos  lerar  catyros,  raler  non  los  podreacs, 
Allá  donde  nos  mandaren  yr  por  fuerza,  allá  yremoi, 
Nuestrros  fyios  e  fyias,  iamas  nunca  los  reremos. 

437.  Bs  desamparado  de  todo  byen  el  cautyro, 

Mas  di^e  muchas  re^es  que  non  querrya  ser  nas^ldo, 
Di^e,  Sennor  del  mundo,  por-que  me  eres  esquira! 
Que  me  fa^es  reñir  lacerado  e  perdido. 

438.  Ligera  cosa  es  la  muerte  de  pasar, 

Muerte  de  cada  día,  muy  mala  es  de  endurar, 
Sofzyr  tanto  la^erio  et  rer  tanto  pesar, 
Ver  los  sus  enemigos  lo  suyo  heredar. 

439.  Contes9e  eso  mismo  a  la  gente  renegada. 
Heredan  nuestrra  tierra  e  tyenenla  forjada. 
Mas  enderes^ese  ha  la  rueda  que  está  trestomsdA, 
Serán  ellos  rendidos,  la  fe  de  Cristo  onrrada. 

440.  Non  es  dicha  fortuna  por  ser  siempre  en  m  estad^^ 
De  mo  ser  syenpre  ryco  e  otrro  ser  menguado, 
Camia  estas  dos  cosas  la  fortuna  pryado, 

Al  pobre  fa^e  ryco  e  al  ryco  menguado. 

441.  Quiere  fa^er  las  cosas  ansy  el  Cryador, 
De  dar  e  de  quitar  él  es  el  fa^edor. 

Por  entender  que  él  es  sobre  todos  el  meior, 
Bl  que  suele  ser  rendido  será  el  rencor. 

442.  A  tal  Sennor  commo  aqueste  deuemos  nos  rogsi, 
Por  la  su  grran  mesura  nos  quiera  ayrdar, 

Que  en  él  nos  está  todo,  caer  o  leuantar, 
Ca  syn  él  non  podemos  ninguna  cosa  acabar. 

443.  Amygos,  lo  que  digo  bien  deuedes  entender, 
Sy  fuéremos  rendidos ,  qué  conseio  tomaredos, 
Moriredee  commo  malos,  la  tierra  perderedea, 
Sy  esta  T€t  caedes,  uuuca  ros  lenantaiedei^ 
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414.  De  mi  mismo  tos  digo  lo  que  cnedo  ía^, 

Nin  preso  nin  cabtyvo,  nnnca  yo  me  dexaré  fcr, 
MagUer  ellos  a  yyda  me  quieran  prender, 
Matar-me  yo  antes  que  nanea  sea  en  su  poder. 

445.  Todo  aquel  que  de  yos-otrros  a  presyon  se  les  die- 
E  con  miedo  de  la  muerte  del  canpo  saliere,  [re^ 
Quede  por  aleuoso  el  que  tal  fecho  fy9iere, 

Con  Indas  en  el  infyemo  yagua  quando  moriere. 

446.  Quando  esto  oyó  el  su  pueblo  lo9anOy 
Todos  por  yna  roca  fablaron  muy  pryado, 
Sennor»  lo  que  tu  diges  sea  de  nos  otorgado, 
SI  que  fuyre  de  nos  ayaga  con  ludas  abracado. 

447.  B  quando  oto  el  conde  dichas  estas  rabones, 
Antes  tenien  todos  endurecidos  los  corazones, 
Fueron  todos  confortados,  caralleros  et  peones, 
Mandó  commo  fy^iesen  esos  grrandes  Tarones. 

448.  Mandó  que  fuesen  prestos  otrro  dia  por  la  mannana, 
Que  fuesen  puestas  las  ages  en  medio  de  la  plana, 
Todos  fuesen  armados  a  primera  canpana, 
Darían  lid  canpal  aquella  gente  pagana. 

449.  A  Gustyo  Geniales  el  que  de  Salas  era, 
A  él  et  a  sus  fyjos  dióles  la  delantera, 

Ca  por  miedo  de  la  muerte  non  dexañan  la  cañera, 
Con  ellos  yva  don  Velasco,  el  que  tanbyen  de  Salas 

[era. 
4oO.  Bntrró  €k>n9alo  Dies  con  ellos  en  esta  misma  has, 
Era  en  los  con^eios  muy  bueno  de  toda  pas, 
Era  para  en  f atiendas  crudo  commo  agrás, 
Quien  quier  que  lo  demandas,  falarlo  ye  de  fas. 

451.  Dos  sobrynos  del  conde,  valientes  y  ligeros, 
Py9Íeralos  el  conde  estonces  cavalleros, 
Deuieran  ser  contados  estos  en  los  primeros. 
Fueron  estos  llamados  los  louos  carniceros. 

452.  Los  que  Gustyo  Gon^ales  avya  de  acabdillar, 
Doscientos  fueron  estos  cavalleros  de  prestar. 
Estos  mandó  el  conde  por  la  yna  parte  entrrar. 
De  quales  ellos  fueron  non  lo  podrya  meiorar. 

453.  Dyoles  seys  mili  peones  para  la  delantera, 
Omnes  de  la  montanna,  gente  era  fuerte  e  ligera, 
Sy  byen  guisados  fuesen ,  commo  menester  les  ere, 
Por  tres  tantos  de  moros  non  dexaríen  la  carrera, 

454.  Dexemos  esta  fas  toda  byen  preparada, 
Non  podrye  el  cabdillo  meiorar-se  por  nada, 
Serye  por  ninguno  fuerte  aduro  quebrantada, 
Ya  era  en  todo  esto  la  otrra  has  aguisada. 

455.  Ffue  dado  por  cabdillo  Lope  el  vyscayno» 
Byen  ryco  de  manganas,  pobre  de  pan  e  de  T3mo. 

456.  En  esa  fas  fueron  contados  fyjo  de  don  Layno, 

E  otrro  de  la  montanna,  oon  el  que  dicien  don  Mino, 
Avyen  de  burgonescs  et  otrro  Ry  de  entrenino  *^, 

457.  Caballeros  byen  ligeros  et  de  ooracon  lócanos. 
De  Oastylla  la  Yieia  ovo  y  buenos  castellanos. 
Que  muchos  buenos  fechos  fj^ieton  y  por  sus  ma- 
[nos. 

458.  Venien  ay  de  Castro  vnas  buenas  conpannas, 
Venien  ay  con  ellos  otros  de  las  montannas. 
Fueron  ay  estoryanos,  gentes  muy  byen  guisadas. 
Muy  buenas  gentes  de  armas  et  muy  byen  conplidos 

[de  manos. 

459.  Venien  ay  estos  caberos  en  la  has  mediana, 
Satos  docieotos  de  la  flor  castellana, 

Todos  fueron  en  canpo  otrro  dia  por  la  mannana, 
Bsa  fue  para  moros  ma  malla  e  negrua  semana, 

M  ProlMUenente  por  entre  MlAet 
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460.  Dyoles  otros  seys  mili  peones  para  oon  que  los  oon- 
Peones  con  peones  en  vno  los  partyesen,  [vatyeseot 
Que  quando  los  peones  carrera  les  abryesen, 
Entrraryan  los  caballeros  mejor  por  do  pediesen. 

461.  El  conde  don  Femando,  de  los  fechos  granados, 
Ovo  veynte  escuderos  en  ese  dia  armados, 
Estos  oon  el  buen  conde  en  has  fueron  entrradoa» 
Por  todos  fueron  cincuenta  et  non  mas  contados. 

462.  Buy  Cabya  et  Nunno,  de  los  de  la  fos  de  Lara, 
Venian  ay  a  los  serranos  gentes  qnel  poblara, 
En  vna  syerra  muy  fuerte  quel  de  moros  ganara. 
Venían  ay  los  Vélaseos  que  ese  dia  armara,  [panna, 

463.  Venian  ay  tres  mili  peones,  todos  de  buena  oon. 
Que  por  miedo  de  la  muerte  non  faryan  f allimiente, 
Maguer  que  fuesen  vuscados  de  partes  de  Oriente, 
Non  fallaryan  meiores  fasta  en  Ocidente. 

464.  Conseióles  a  todos  de  qual  guisa  fyciesen, 
8y  el  dia  primero  vencer  non  los  pediesen, 

Que  se  tomasen  afuera  quando  el  cuerno  oyesen, 
A  la  senna  del  conde  todos  se  acogesen. 

465.  Quando  ovo  el  conde  su  cosa  aguisada. 
Sus  aces  byen  paradas,  su  gente  ordenada, 
Sabye  byen  cada  vno  su  certera  entrrada, 
Tornaron  a  sus  tyendas,  cada  vno  a  su  posada. 

466.  9^naron  et  folgaron  esa  gente  cracAda, 
Todos  a  Dios  rogaron  con  voluntad  pagada. 
Que  allí  les  ayudase  la  virtud  sagirada. 

467.  Vyeron  aquella  noche  vna  muy  fyera  cosa, 
Venie  por  el  ayre  vna  syerpe  rauiosa. 

Dando  muy  fuertes  grytos  la  fantasma  astrosa, 
Toda  venie  sangrienta  commo  vérmela,  asy  commr) 

468.  Facía  ella  senblante  que  feryda  venia,         [rrosa. 
Semeiava  en  los  graytos  que  el  cielo  se  partya, 
Alunbraua  las  vestes  ^  el  fuego  que  vertya. 
Todos  ovyeron  grran  miedo  que  quemar-los  venia. 

469.  Non  ovo  ende  ninguno  que  fuese  tan  sf oreado, 
Que  grran  miedo  non  ovo  e  fuese  espantado, 
Cayeron  muchos  omnes  en  tierra  del  espanto^ 
Ovyeron  muy  grran  miedo  todo  el  pueblo  crrucado. 

470.  Despertaron  al  conde,  que  era  ya  dormido. 
Ante  quel  veniese,  el  culuebro  era  ydo^ 
Falló  todo  el  su  pueblo  commo  desmaydo, 
Demandó  del  culuebro,  commo  fuera  venido. 

471.  Dyxeron-selo  todo,  de  qual  guisa  veniera, 
Commo  cosa  ferryda,  que  muy  grandes  gritos  diers, 
Porque  se  marauillaban  commo  la  tierra  non  la  en* 

[cendiera. 
Vuelta  venia  en  sangme  aquella  vestya  fyera. 

472.  Quando  gelo  contaron  asy  commo  lo  vyeron. 
Entendió  byen  el  conde  que  grran  miedo  ovyeron. 
En  esta  atal  fygnra  que  diablos  la  fycieron , 

A  los  pueblos  cmcados  reuoluerlos  quisieron. 

473.  A  los  moros  tenian  que  venian  ayudar, 
Coydavan  syn  duda  a  los  cristianos  espantar. 
Por  tal  que  los  cracados  se  ovyeron  a  tomar. 
Que  quisyera  en  la  veste  algún  fuego  echar. 

474.  Mandó  a  sus  varones  el  buen  conde  llamar, 
Quando  fueron  iuntados  mandólos  escuchar, 

Que  él  les  deria  qué  querye  la  serpyente  demostrar. 
Luego  de  los  estrelleros  comencó  de  f  ablar. 

475.  Los  moros  byen  sabedes  que  se  guian  por  estiellas. 
Non  se  guian  por  Dios,  que  se  guian  por  éWuM^ 
Otrro  Cryador  nuevo  han  fecho  ellos  dellas, 
Dicen  que  por  ellas  veen  muchas  de  marauellas. 

476.  Ay  avn  otrros  que  saben  muchos  encantamentos, 
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B  ÍÉQen  mnchoB  malos  gestoe  con  nu  esperamentosi 
De  renolncr  Ias  nuyes  e  de  rrenolner  los  TyentOB, 
Mnestra-les  el  diablo  estos  entendymientos. 

477.  Ayrzítaii  los  diablos  con  sos  coninramentoSf 
Allegan  se  con  ellos  et  f a^en  sos  conyentos, 
Pi(^n  de  los  pasados  todos  sos  fallimientos. 
Todos  fa^en  oonseio  estos  falsos  carronientoa. 

478*  Algnn  moro  astroso  que  sabe  encantar, 
Fi^  aquel  diablo  en  ^erpe  tygnrar, 
Por  amor  que  podies  a  vos-otrros  espantar, 
Ckm  este  tal  enganno  coidaron-se  nos  tomar. 

479.  Commo  sodes  sesudos,  byen  podedes  saber, 
Qne  non  han  ellos  poder  de  mal  a  nos  fa^er, 
Qae  qnitó-les  Jesucristo  el  su  fuerte  poder, 
Veades  qne  son  locos  los  que  lo  quieren  creer. 

480.  Que  es  todo  el  mundo  en  vno  el  poder, 
Qne  él  solo  deuemos  todos  obedecer, 

Ca  él  es  poderoso  de  dar  et  de  toller,  [mev. 

Atal  Sennor  commo  aqueste  deuemos  todos  de  te- 

481.  Quien  este  Sennor  dexa  et  en  la  vestya  fya. 
Tengo  que  es  eajdo  al  Sennor  Dios  en  yna  gran  yrs, 
Anda  en  fálUmiento  la  su  alma  mesquina, 
Qnantos  que  anqma  andan,  el  diablo  los  guia, 

482.  Tomemos  en  lo  al  en  que  agora  estamos, 
Travaiado  abemos,  menester  es  durmamos. 
Con  ellos  en  el  canpo  eras  mannana  seamos, 
Todo  en  su  lugar  asy  commo  mandamos. 

4^3.  Fueron  a  sus  posadas,  comentaron  a  dormir, 
Comentaron  las  alas  los  gallos  a  íeryr, 
Lenantiron-se  todos,  misa  fueron  a  oyr, 
Confesarse  a  Dios,  sus  pecados  descubryr. 

48  k  Todos  grandes  e  cbycos  su  oración  f^gieron, 
Del  mal  que  ayyan  fecho  todos  se  arrcpcntieron , 
La  ostya  consagrrada  todos  la  resyebyeron, 
Todos  de  coraron  a  Dios  merced  pedieron. 

4.^5.  Bra  en  todo  esto  el  dia  allegado, 

Bntraron  en  las  armas  todo  el  pueblo  cruzado. 
Las  fa^  fueron  puestas  commo  les  fue  mandado, 
Bjren  sabye  cada  rno  su  lugar  sennallado. 

486.  Fíueron  todas  las  gentes  en  yn  punto  guarnidas, 
Movyeron  para  ellos  todos  por  sus  partydng. 
Las  a^es  fueron  puestas,  mescladas  las  ferydas, 
Oto  y  de  cada  parte  muchas  gentes  caydas. 

487.  El  conde  don  Fernando^  este  leal  cabdillo, 
Páresela  entrre  todos  rn  fermoso  castyllo, 
Ayya  en  la  fas  primera  avyerto  m  gran  portyllo, 
Tenya  en  el  escudo  fyncado  muy  mucho  cnadryllo. 

488.  Rronpya  todas  las  ha^es  que  frronteras  estayan, 
A  la  púte  qnel  yya,  todos  carreras  le  dayan, 
Los  golpes  qne  fa^ia,  byen  a  lazos  sonayan. 

439.  Andaya  por  las  a^  commo  león  fanbzyento» 
Do  yen^er  o  de  moryr  tenia  fuerte  tállente^ 
Dezaya  por  do  yba  todo  el  canpo  sangryento^ 
Daya  ay  muchas  ánimas  al  yestyon  fanbryento. 

490.  Vn  rey  de  los  de  Afryca  era  y  de  fuerza  grande, 
Bntre  todos  los  otrros  semeiaya  yn  gygante,  [iant^. 
Que  al  conde  yuscaua,  et  asy  fa^ia  el  conde  al  seme- 
Bt  luego  quando  yyó  al  conde^  fuese  lo  parar  delan- 

491.  Bl  conde  quando  lo  vyó  tan  yrado  yenir,  [te. 
Aguisó  el  cayallo  e  fuelo  a  res^eb^  r, 

Ayazaron  las  landos  et  fneronse  a  f eryr, 
Que  deyyeran  tales  golpes  yna  torre  paityr. 

492.  Bntramos  yno  a  otrro  fueron  muy  embargados. 
Fueron  muy  mal  ferrydos  e  estayan  embalados, 
Fablar  non  se  podían,  tanto  eran  mal  golpadoa, 
Braa  da  faertea  golpes  amos  y  don  llagados. 

498,  Bl  oondf  4qq  Fernando^  maguer  ^ue  ma  teydti 


En  antea  qne  el  rey  entnase  en  todo  su  watydo, 
Del  conde  fue  el  rey  otra  yes  mal  íerydo. 
Fue  luego  del  cayallo  a  tioRa  ayatydo. 

494.  Los  yaaallos  del  moro  quando  aquesto  Tyeron, 
Qercaron  al  buen  conde,  muy  gran  priesa  le  dínr», 
Bsa  ora  castellanos  en  yalde  non  estabyerun. 
Dando  grrandes  ferydaa,  au  sennor  aoonieron. 

495.  Bl  oonde  castellano^  con  sus  gentes  noa  dudadas. 
Fueron  aquestas  oras  fuerte-mente  esforzadas, 
Bl  cayallo  del  oonde^  qua  traya  muy  grandea  lan^a- 
renie  fasta  los  pyea  las  entrannas  oolgadaa.    [das, 

496.  Oyó  el  su  buen  caballo  al  oonde  de  morir, 

A  mayor  fuerte  sa^n  non  le  pediera  ¿slesQir, 

Oa  non  podia  tornarse  nin  podía  f oyr, 

Las  coytas  que  sofnya,  non  las  podrja  «nbre  de^r. 

497.  Bstaya  apeado  en  derredor  la  su  buena  oonpanna, 
Bscndo  contra  pechos,  en  la  mano  sa  e^ada, 
Válasme,  dizo^  Cristo,  la  tu  yirtud  sagrrada, 
Kon  quede  ay  Castylla  de  ty  desanpacada. 

498.  Los  moros  eran  muchos,  teníanlo  byen  ^ereado^ 
HagUer  qnel  buen  conde  estaya  apeado. 

Feria  a  todas  las  partes  a  guisa  de  estovado, 
Los  sus  buenos  yasallos  yaliéronlo  piyadob 

499.  Diéron-le  yn  buen  caballo^  que  él  meneater  ayya. 
Daya  grra9ias  a  Dios  e  fa^ia  grande  alegría, 
Sennor,  esta  merced  tamanna  gradeger  non  podiym 
Que  tan  byen  me  acorryste  a  la  gnan  coyta  mía. 

500.  Dezemos  nos  el  oonde  meior  de  otrraa  lides. 
Faciendo  lo  que  fa9e  el  lobo  en  Ins  craey«. 


COI.  Don  Gustyo  Qon9ales,  que  la  otrra  faa  guiaya, 
Conya  mucha  sangrue  por  do  él  aguünya, 
lyan  grrandes  arroyos,  commo  fuente  qne  maniTi, 
Fa^ía  muy  gran  mortandat  en  aqueata  gente  bnu. 

50S.  Los  moros  en  todo  esto  en  yalde  non  estañan, 
Bn  los  omnes  de  pye  grran  mortandat  fallan, 
Sepades  que  de  amas  las  partes  muchos  omnes  es- 
A  los  golpes  que  dayan  las  syerras  rretenian.  [yui, 

608.  Don  Diego  Laynes,  eon  amos  sus  hermanos, 
Feírye  de  la  otrra  parte  con  otrros  castellanos, 
Fa^ia  muy  gran  mortandat  en  los  pueblos  paganct, 
Todos  cayan  de  buelta  los  moros  e  los  cxiatianos. 

604.  Bstydo  la  fa^ienda  en  peso  todo  él  dia, 
Sobre  ganar  el  canpo  era  grande  la  por^, 
Teniese  byen  andante  d  que  meior  ferin. 
Sobre  todos  el  conde  lleyaua  la  meiorya. 

606.  Feríelos  don  Femando  de  toda  yohmtad. 

En  los  pueblos  paganos  faQÍa  grran  mortandad, 
Valas-me  dizo^  Jesn  Cristo^  padre  de  pyedad. 
Sea  oy  por  ty  qnaal9ada  la  cristiandad. 

606.  La  yoca  e  los  dientes  tenia  líenos  de  poíno  «', 
Que  apenas  podia  fablar  por  confortar  sos  gentes, 
Diciendo,  oy  sed  buenos,  yaaallos  a  parientes, 
Los  buenos  en  tal  dia  deuedes  parar  mientes. 

507.  De^ie,  feryd  de  re^io,  mis  leales  amigos, 
Ayedes  muchos  tuertos  de  Almo^rre  re^bydos, 
Para  yengsr-noa  del  sed  byen  mientes  metydoa, 
Ca  byen  se  yos  yenga  mientea,  que  a  eso  somos  m^tíi 

508.  Bl  sol  era  ya  puesto^  quería  anochecer,    [yeaidaí 
Nin  moros  nin  cristianoa  non  se  podían  yen^er, 
Handó  luego  el  conde  su  cuerno  tañer, 
Oyyeron-se  todos  a  la  aenna  de  aoojer. 

60^  Los  pueblos  castellanos  e  las  gentaa  erngndai, 
Safeaion  a  loa  moroa  i«ns  da  SM  posadas ; 

47  Por  ntoB  4e  ii  rimí  >  4e^  isr  otn  la 

Mru4tsiMiriiio. 
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POBHA  DIL  COKDI 
I  don  renumdo  eon  Mm  m  mmanñu » 
i  aqmdlA  Booha  todM  byen  «Ibergadai. 
610»  XI  «md*  •  m  geatet  1m  pOMdas  tomaron, 
Ovjreion  tel  alnergne  qMl  ft  0io«  pedlttoii» 
Qnanto  meiMrter  o^yoron,  todo  ay  lo  faUaroxii 
Con  ras  SRBM  c^oanldot  toda  la  noofae  celaran. 
511.  8n  él  dia  prioMio  mvy  gmm  danno  toiMxoni 
8eaa  tn  parajio  qnantoi  ay  ^ynaion. 


51S.  OtRo  dta  da  masnana,  loi  puebloa  deieiejrc^f , 
Todointafanmiéleanpooonaqaanaaaiyrcyeby* 

[doib 
Dando  any  s^indes  Togaa  e  grandet  apellidos, 
SeaeiSTan  qae  todos  los  montes  e  YáUes  eran  mor  j- 

513.  Bl  conde  don  Femando  con  su  geute  lo9a&a|  [dos. 
Todos  oyeron  misa  otno  dia  por  la  mannana, 
FnsKon  todos  en  el  canpo  a  la  primera  caupana. 
Paráronse  las  hages  en  medio  de  la  plana, 

614.  Comentaron  el  pleito  a  do  U>  aryan  dezadot 
Llamando  Santyago^  el  apóstol  onrsado^ 
Las  fs^es  f aeron  bneltss,  el  torneo  mesctedo^ 
Byen  mjm  castellanos  aqael  menester  tbasIo. 

615.  Orbyta  el  sn  alfer^^s,  el  qae  traía  la  sn  senna, 
¿(ion  so£r>a  mas  golpes  que  sy  inora  él  Tna  penna» 
Nnooa  maior  la  tovo  el  buen  teiryn  de  Cardenna» 
Dios  perdono  la  su  alma,  qnel  yago  en  Cardenna. 

ai6.  Bl  conde  don  Femando^  ooiagon  iyn  flaquera, 
Sennor  de  enseñamiento,  9Ímiento  de  nobleza, 
Ferya  en  los  paganos  i^n  ningona  perega, 
Xstonge  dixo^  caballeros  a  fam  nyn  en  pobrera  m. 

ol  7.  Bl  conde  don  Femando^  mas  brrano  que  serpyente, 
Avya  la  grran  foerga  con  el  sn  o  caliente  m, 
Matara  e  feria  en  la  msla  semiente, 
Fagia  giran  mortandat  en  el  pueblo  descreyente. 

518.  Dearamos  nos  del  conde  en  pryesa  estar,  [meiorar. 
Nunca  nasQÍ<5  onbre  de  ames  gentes  que  le  podiese 
Digamos-Tos  de  los  otrros  non  a^yan  mas  Tsgar, 
Ca  les  yra  caer  o  leuantar. 

510.  Los  vnos  e  los  oteros  de  regio  se  conyatyeron» 
fiepades  que  de  amasias  psórtes  muchos  omnes  mo- 
La  noche  fue  Tenida,  de  allí  se  hergieron ,  [rieron. 
Nada  no  acabaron  por  lo  que  ay  yenieron. 

520.  Tomaron-se  a  las  tyendas,  íambryentos  e  lagera- 
Leraran  fuerte  dia,  estarán  muy  cansados ,   [dos» 
Aryan  ay  muchos  omnes  íerydos  e  matados, 
Qenaron  e  dormieron  toda  la  noche  armados. 

521.  Bl  conde  don  Femando,  de  fagienda  granada. 
Mandó  a  primera  noche  llamar  esa  mesnada, 
Luego  fue  a  poca  de  ora  toda  con  él  iuntada, 
Passron  por  oyrle  aquella  gente  lagrada  **. 

522.  Amigos,  dizo  el  conde,  por  Dios  que  esforgedes, 
Por  el  muy  mal  lageiyo  que  non  tos  desmayedes. 


528.  Todos  de  buen  oora^n  eran  para  lidiar, 
Nin  langas  nin  espadas  non  aryan  Tagsr, 
Betenien  los  yelmos  las  espadas  qtkebrar, 
Feryen  en  los  capyllos,  las  lorygas  f  alsar.      [ran, 

534.  Los  chyoos  e  los  grandes,  todos  a  él  mientes  para- 
Commo  ángel  de  Dios,  todos  a  él  aguardaran, 
Quando  oyen  Gastyüa,  todos  se  esforsaran, 
Todos  «n  sn  pslabra  gixand  osfnergo  tomaran, 

M  Asi  SB  si  SÓdISS. 
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'  5i5i  OottOnstlo  Oongales»  ei  qna  do  Salas  era  lea  eab- 

[diUo, 
Arya  en  los  primeros  aryerto  rn  grran  portyHo^ 
Yn  rrey  de  los  de  Aftyea,  raUente  carallero, 
Feriol  de  ma  espada  por  medio  del  oapidlo. 
596.  Bl  oapyello  et  el  almófar  e  la  cofya  de  armai^ 
Orólo  la  espada  ligero  de  cortar. 
Oro  fasta  los  cica  la  espada  de  pasar, 
De  aqueste  golpe  oro  Oustio  Oongales  a  fynar. 
5S7»  Alli  do  él  muyó  non  yago  el  señero^ 

Yn  sofaryno  del  conde,  que  era  su  oonpannero, 
Mataxon-se  mo  a  otRo  con  m  buen  carallero^ 
Kon  arya  y  de  morca  mas  estrano  brragero. 

528.  De  cristianos  otrros  muchos  por  ende  y  morleron, 
BUos  en  todo  esto  en  ral-de  non  estoryeron, 

En  los  pueblos  paganos  grran  mortandad  fygieroD, 
Fablarán  dello  syenpre  quantos  lo  oyeron. 

529.  Al  conde  don  Femando  llegaron  los  mandados, 
Commo  eran  los  meiores  de  los  otrros  fynados, 
B  los  cristianos  estaran  tristes  desheredados, 
8!y  los  non  aoorryan  que  eran  desbaratados. 

890,  Quando  lo  ^yó  el  conde,  por  eso  fu  muy  aquesado, 
Agniió  el  carallo  e  aeorióles  priado. 
Falló  de  mala  guisa  reuuelto  el  mercado. 
Presos  fueran  o  muertos  sy  non  son  fueran  ayuda- 

531.  Ferió  luego  el  conde  en  los  pueblos  paganos,  [dos, 
De  los  quel  slcan^ra  pocos  yran  sanos ; 

Dige,  yo  so  el  oonde^  esforgad  castellanos, 
Feryd  byen  de  regio^  amigos  y  hermanos. 

532.  Los  cristianoa  legrados  quando  aquesto  rieron, 
Amque  eran  mal  andantes,  todo  el  miedo  perdió- 
Todos  con  su  sennor  grran  esfuerzo  cogieron ,  [ron, 
Bn  las  fáges  paganas  muy  de  regio  f eryeron. 

53S.  Bl  conde  castellano,  de  ooragon  conplido, 
Digie,  feíyt  caballeros,  que  oy  areys  ren^o; 
Non  se  donde  falle  pan  el  que  oy  fuere  retrraydo, 
Mucho  le  raldrya  mes  que  non  ca  fuese  nasgido. 

584.  Non  se  omne  en  el  mundo  que  al  conde  oyese, 
Que  en  ninguna  manera  ser  malo  podiese. 
Nunca  podiye  ser  malo  el  que  con  él  se  eiyase, 
Me}or  debrye  ser  que  otrro  él  que  con  él  ryaquiese. 

585.  Bl  que  a  don  Oustio  Oongales  esas  oras  matara, 
Del  conde  sy  pediera  de  grrado  se  desryara, 

8y  lo  guisar  pediera  meior  y  lo  raratara, 
Bl  sennor  de  Castylla  fuesle  a  parar  de  cara. 

586.  Bl  grran  rey  afrycano  oyera-lo  degir, 

Qoe  ningún  omne  al  conde  non  se  le  podia  guarir, 
Por  tanto  sy  él  pediera  quisyeralo  f  oyr. 
Non  le  dio  ragar  el  conde  e  fuélo  a  feryr. 
087.  I^ol  luego  él  conde  et  partyol  el  escudo^      [do, 
Bompyóle  Iss  guaroigiones  con  fyerro  mudio  agu- 
Bl  rey  de  Afryca  de  muerte  anparar  non  se  pudo, 
Fue  del  carallo  ayuso  a  tierra  abatudo. 

588.  Fueron  los  afrrycanos  desto  mucho  pesantes, 
Ca  eran  del  buen  conde  mucho  mal  andantes, 
Feryeron  sobre  el  conde  mas  de  mili  caralgantes, 
Bl  torneo  fué  melto  mas  fyrme  que  non  de  antes, 

589.  Mataron  byen  quarenta  de  parte  de  Castylla, 
Salla  mucho  caballo  ragio  con  mucha  sylla, 
Arye  de  sus  rasallos  el  conde  gran  mangilla, 
Coydóse  ayn  dura  que  se  perdeiya  Castylla. 

540.  Bra  en  fuerte  cuyta  él  conde  don  Femando, 
Tra  sy  se  le  fyriese  su  muerte  aguisando» 
Algo  al  gldo  los  oíos  al  Cryador  rogando^ 
Conuno  sy  esto  ryase  con  él,  anst  le  está  UamaodOb 

541.  Pues  non  so  rertuoso  desta  lid  arrancar, 
Qnier  que  escape,  yo  non  quiero  escapar^ 
Nin  nunca  rere  yo  mas  ooyta  nin  mas  pesar, 
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POSTAS  AKTIBIOBIB  AL  SIGLO  XV. 


Hoterme  h$n  logar  donde  uft  hajan  do  matar. 
549.  Caitjlla  qnebrrantada  qnedará  spi  lennor, 
Tré  yo  con  eata  rabya  mesquino  pecador, 
Será  en  caTtjneryo  del  moro  Almo^orr, 
Por  non  yer  aquel  dia  la  muerte  es  meior. 

543.  Sennor,  por-qne  nos  tyenes  a  todos  inerte  sann», 
Por  los  nuestros  pecados  non  destruyas  a  Espanna, 
Perderse  eUa  por  nos  scmejaiya  fa^anna. 

Que  de  buenos  cristianos  non  abry»  calanna. 

544.  Padre,  Sennor  del  mondo.  Padre  yero  Jesucriste, 
De  lo  que  me  dizeron  nada  non  me  rretoyyste, 
Que  me  acorreryas  comigo  lo  posyste, 

¿To  non  te  íale89Íendo,  tu  porque  me  has  íalesgldo  7 
645.  Sennor,  pues  es  el  conde  de  ty  desanparado, 
Que  por  alguna  cosa  eres  tu  del  despagado, 
Besfibe  tu,  Sennor,  en  encomienda  este  condado, 
Sy  non  sesá  ayna  por  él  todo  estragado. 

546.  B  yo  non  morro  otrosy  desanparado. 
Antes  auerán  de  my  los  moros  mal  mercado, 
Tal  cosa  farán  antes  en  este  cuerpo  labrado, 
Que  quanto  él  mundo  dure  oyempre  aña  contado. 

547.  Sy  atanta  de  gracia  me  quisieres  tu  my  Sennor  dar, 
Que  yo  Alman9orre  me  pudiese  allegar, 

Non  deo  yo  que  en  yyda  me  pudiese  escapar. 
Yo  mismo  cuydaria  la  mi  muerte  yengar. 

548.  Todos  los  mis  yasallos  que  aqui  son  finados, 
Serian  por  su  sennor  este  dia  yengadoa. 
Todos  en  parayso  con-migo  ayuntados, 

Faria  muy  girando  honra  el  conde  a  sus  yasallos. 

549.  Querellándo«8e  a  Dios  el  conde  don  Ferrando, 
Los  fynojos  fincados,  al  Cryador  rogando, 
Oyó  yna  grrande  yos  que  le  estaña  Uamando : 
Ferrando  del  Castyllo,  oy  te  crea^  muy  grand  yan- 

550.  AI9Ó  suso  los  oíqs  por  yer  quien  lo  llamaua,  [do  t 
Vio  el  Santo  apóstol  que  de  suso  se  estaua.  [uaua, 
De  sus  cayalleros  con  él  mucha  gran  conpanna  lie- 
Todos  armas  cruzadas  commo  die  semeianan. 

551.  Fueron  contra  los  moros  las  ha^es  paradas. 
Nunca  yyó  omne  gentes  tan  esforzadas, 

Al  moro  AlmanQorre  con  todas  sus  mesnadas, 
Ck)n  ellos  fueron  luego  fuerte-mente  enbargadas. 

552. 

Venye  ende  yna  sennal,  gentes  pueblos  armados, 

De  qual  parte  yenian  eran  marauillados. 

Lo  que  mas  les  pesaua  que  eran  todos  cruzados. 

553.  Dixo  el  rey  AlmanQorre,  esto  non  puede  ser. 
Donde  le  recre^ó  al  conde  el  tan  fuerte  poder, 
Cuydaya  yo  oy  syn  duda  de  le  matar  o  prendéis 
B  ayya  con  estas  gentes  él  a  nos  acometer. 

554.  Los  crystyanos  mosquinos,  que  estañan  ya  cansa- 
De  i|yncar  con  las  ¿nymas  eran  desafyu^iados,  [dos, 
Fueron  con  el  apóstol  muy  fuerte  confortados, 
Nunea  fueron  en  yn  ora  tan  fuerte  esforzados. 

555.  Aere^entóles  el  esfuerzo,  todo  el  myedo  perdyeron, 
En  los  pueblos  paganos  giran  mortandat  fy^ieron. 
Los  poderes  de  los  cristianos  sofryr  non  loe  pudieron. 
Tomaron  las  espaldas,  del  canpo  se  moyyeron.  [uan, 

556.  Quando  yió  don  Ferrando  que  las  espaldas  torna- 
Que  con  myedo  de  la  muerte  el  campo  les  dexauan, 
El  conde  e  sus  gentes  fueron  los  aquexando. 

Las  chuelas  en  los  pyes,  azotes  en  manos  tomauan. 

557.  Fasta  dentro  en  el  Almería  a  los  moros  malíazaron, 
Muchos  fueron  los  presos  e  muchos  los  que  mata- 
Vn  dia  e  dos  noches  syenpre  los  alcanzaron,  [ron. 
Después  al  terz^ro  dia  a  Fazinas  se  tomaron. 

553.  Buscaron  por  los  muertos  que  espesos  y  yazian, 
Ck)mmo  estañan  sangryentos  a  duro  los  conoziaíii 
Los  cristianos  Qmados  que  los  soterrarían^ 


Cada  yno  en  sos  lugares  ende  los  lenarisai. 
559.  El  conde  don  Ferrando,  oonpUdo  de  1 

Óyd,  amigos,  non  me  semeia  que  aqnestoyoa  fagades 
Enuargaryos  de  los  muertos  mochos  en  ello  non  g  j> 

Metecedes  grrandes  duelos  en  ynesfcras  Tezindsdo. 
660.  Los  muertos  a  los  yyuos  porque  han  de  enbazgar. 
Por  duelo  non  podremos  a  ninguno  delloatoraar, 
.Aqni.ay.  y^a  .erniit^  quc^  e^yn  bpen  lugar, .    . 
Tenye  por  byen  de  allí  los  «ot^rrar. 

561.  Nunca  podyan  yazer  en  lugar  tan  honnado^ 
Yo  mysmo  el  mi  cuerpo  alU  lo  .e  enoomendado, 
Mándo-me  yo  allí  Ueuar  quando  fuere  l^yn^de^ 
E  alli  quiero  fazer  yn  lugar  mucho  honizado. 

562.  Lo  que  dixo  el  conde  todos  esto  otorgaron. 
Los  cristyanos  ^ynados  para  ay  loa  leaaioa» 
Muchos  honrrada-mente  alli  los  soterxajon, 
Quando  fueron  soterrados  su  camyno  tomaron. 

668.  Enbió  Sancho  Ordonnes  al  buen  conde  mnndadcb 
Que  querían  fazer  Ck>rtes  e  que  fuese  pryado, 
E  que  eran  ayuntados  todos  los  del  rejnado. 
Por  él  solo  taidauan,  que  non  era  ay  gyado. 

564.  Oyó  yr  a  las  Ck)rteB,  pero  non  de  sn  grado^ 
Quera  muy  fyera  cosa  de  la  mano  le  boMr, 
Sennor,  Dyos  de  los  zielos,  queraame  «¡yoníai. 
Que  yo  pueda  a  Oastylla  desta  pr^nya  aacax. 

565.  El  rey  y  a  sus  yarones  muy  byen  los  vezébyeroo. 
Todos  con  el  buen  conde  muy  grrande  gozo  oyyeroo, 
Fasta  en  su  posada  todos  con  el  conde  yenieron., 
A  la  entrada  de  la  puerta  todos  se  deapedyeron. 

566.  Los  chycos  y  los  grrandes  de  toda  la  zibdad. 
Con  la  yenida  del  conde  plazian  de  yolontad, 
A  la  reyna  sola  pesaua  de  ydluntad. 

Que  ayye  con  él  muy  grande  enemystad. 

567.  Auia  en  estas  Cortes  muy  grran  pueblo  adbeit)^ 
Después  quel  conde  yino,  duróles  poquilleio, 
Dyóles  el  buen  conde  mucho  de  buen  oonaeic^ 
DélloB  en  poridad,  dellos  por  buen  conseio. 

568.  Llenara  don  Ferrando  yn  mudado  azor. 
Non  auya  en  Oastylla  otro  tal  nyn  meior, 
Otrosy  yn  cauallo  que  fue  de  Almanzor. 
Aula  de  todo  ello  el  rey  muy  giran  aabor. 

569.  De  grran  sabor  el  rey  de  a  él  lo  llenar. 
Luego  dixo  el  rey  que  lo  quería  conprar. 

Non  lo  yendo,  grran  sennor,  mas  mandólo  tomar. 
Vender  non  yos  los  quiero,  mas  quiero  yoa  los  dar. 

570.  El  rey  dixo  al  conde  que  non  gelo  tomaríA, 
Mas  azor  y  el  cay  alio  que  gelos  comprarla, 
Que  de  aquella  moneda  mili  maroos  le  daría, 
Por  azor  y  cayallo,  sy  dar-gdo  quería. 

571.  Ayeniéron-se  ambos  y  fizieron  su  mercado 
Puso  quando  gelo  dieron  a  dia  sennalado^ 
Sy  el  auer  non  fuese  aquél  dia  pagado, 
SyáipVe  fuese  cada 'diá  con  clia  doblado. 

572.  Cartas  por  a.  b.  c.  partydas  y  fyzieron , 
Todos  los  iuramentOB  alli  los  escryuieron. 
En  cabo  de  1%  carta  los  tres  escryuieron, 
Quantos  a  esta  merca  delante  estuyieron. 

573.  Asas  ayya  el  rey  buen  caYallo  conprado^ 
Has  salióle  a  tres  annos  muy  caro  el  mercado. 
Con  el  auer  de  Franzia  nunca  seria  pagado. 
Por  y  perdió  el  rey  Oastylla  su  condado. 

574.  E  ay  fueron  todas  las  cartas  desfechas  e  partidsi^ 
lias  gentes  castellanas  fueron  todas  yenyd^ 


575,  S  antee  que  partyese  yna  doenn*  lozana. 
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POBIIA  DIL  CON0B 
fiein»  de  León  de)  rey  don  8«nc1io  ennanftt 
pjrometyóle  al  b«en  conde  e  fiQole  finsie  van»,  [na. 
Contenióle  oommo  al  camero  que  íne  buscar  la  la- 
578.  Demoelróle  el  diablo  el  enganno  aTna, 

Porque  finase  la  reyna  e  le  daría  a  su  sobrjna, 
Cometjóle  el  casa-myento  el  oonde  a  la  roTna, 
Seria  el  dannar  grrande  aquesta  melenina. 

677.  B  toro  el  buen  conde  que  seria  byen  casado, 
Otorgo  gelo  que  lo  facía  de  buen  grrado, 
Itnbyó  luego  la  leyna  a  Na?arra  el  mandado« 
Yna  carta  bjen  dytada  con  vn  falso  djtado. 

678.  Bsta  ea  la  ra^on  que  la  carta  de^ia : 
«De  mi  reyna  de  León  a  ty  el  rey  Gai^^ya; 

D  Perdí  al  rey  tu  padre  que  yo  giran  byen  querfta, 
)ySy  yo  fuese  rey  commo  tu ,  ya  rengado  lo  auexya, 

679.  ttOrastyenestyempopaiavengaramiermanOy 
»  Por  este  tal  enganno  coger*lo  as  en  mano, 

»  Tomarás  muy  buen  derecho  de  aquel  conde  lo^ano^ 
»  A  uyda  non  le  dezes  aquel  fuerte  castellano. » 

680.  Qoando  oyeron  las  gentes  aqueste  oasamyento» 
Todos  tenyen  quera  muy  buen  ayuntamyQnto» 
Que  seria  de  la  pas  carrera  y  ^imyento^ 

Mas  ordyó  otras  redes  el  dyablo  e  serpyento, 
531.  Pusyeron  su  lugar  a  do  a  vystas  yenyesen, 
Torieron  por  bien  ambos  que  a  yystas  yenyesen, 
De  cada  parte  9lnco  caballeros  aduzesen, 
Fablarian  e  prometery an  lo  que  por  byen  torlesen. 
582,  Tomó  Ferrand  Oongalee  ^inco  de  sus  yarones. 
Todos  de  buen  derecho  e  grrandes  ynfan^ones, 
Muy  grrandea  de  Unage  e  esforzados  yaronea. 

683.  Fueron  para  Qurbeaa,  asy  oommo  mandaron, 
Con  el  conde  de  Oastylla  solos  seys  enbyaron, 
£1  rey  y  loe  nayarros  del  pleito  fales^ieron, 
Kn  lugar  de  los  seys  mas  de  treynta  truxevon. 

68Í.  Quando  yyó  don  Feriando  al  rey  yenir  guarnido, 
Entendyó  que  le  ayya  del  pleyto  íales^ido, 

Creyndo  me  por  palabsa,  yo  mismo  so  yendydo. 

686.  El  conde  dyó  grran  yoe  commo  sy  fuese  atronido^ 
Dys,  deuya  ser  agora  d  mundo  destruydo, 

Qué  lo  que  me  dixo  el  monie,  en  ello  soy  caydo, 
Creyndo  me  por  palabra,  yo  mismo  so  conf  ondydo. 
586.  Matándose  él  mismo  con  la  su  mal  andanza, 
Non  pudo  tomar  escudo,  nin  pudo  tomar  lanza, 
Fuyó  a  yna  ermita,  ally  fue  su  anparanza, 
De  mannana  fasta  noche,  allí  fue  su  estanza. 

687.  B  figo  su  escudero  a  guisa  de  leal, 
Vyó  yna  f  yniestra  en  medio  del  f astíal , 
Vino  para  la  hermita,  metyóse  por  el  portal, 
Dióles  sus  espadas,  que  non  pudo  facer  aL 

588.  Aquestos  escuderee  que  con  el  sennor  fueron, 
Quando  a  su  sennor  acorrer  non  pndyeron. 
Todos  en  sus  cayallos  ayna  se  arreoojeron, 

689.  Fue  del  rey  Oarzia  la  yglesia  byen  lidyada, 
Kon  la  quiso  dezar,  maguer  era  sagrada. 
Non  pudo  de  lo  que  quiso  el  rey  recabar  nada, 
Ga  tenya  el  conde  la  puerta  byen  perrada, 

690.  Bl  sol  era  ya  bazo,  que  se  quería  tomar, 
Jíandó  el  rsy  Oai^ia  al  conde  preguntar, 

8y  ge  quería  dar  a  presión  o  sobre  omenaie  dar, 
Que  podría  por  solo  aquesto  la  muerte  escapar. 

601.  A  saluA  fe  jurando  dyóséles  a  presyon. 

Pesó  muy  mucho  a  Dice  un  tal  fecho  a  syn  ragon. 
Oyeron  una  yos  e  giyto  oommo  yes  de  panon, 
Partyóse  por  medio  el  altar  de  somo  fasta  fondón. 

692.  Está  en  día  la  yglesia  perdida, 
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Poique  fue  tal  cosa  en  ella  ecntes^ida, 
Byen  euydo  que  durará  fasta  la  fyn  conplida, 
Que  non  fue  atal  cosa  que  sea  asoondyda. 

699.  Fue  luego  don  Ferrando  en  los  fyerros  me^do, 
De  grran  pesar  que  oyó  cayó  amortecido, 
A  cabo  de  yna  pyega  tomó  en  su  sentido ; 
Dizo,  Sennor  del  mundo,  ¿porque  me  as  falegidot 

69Í.  Sennor  Dyos,  si  quisyeras  que  yo  fuese  ayentura- 
Que  a  mi  los  nayairos  me  fallasen  armado,      [do, 
Aquesto  te  temya  a  mergede  e  grrado, 
|B  por  esto  me  tengo  de  ty  desanparado! 

696.  Sy  fueses  en  lazarías  de  my  rebtado^ 
Nunoa  fis  por  que  fuese  de  ty  desanparado; 
Morro  yo  de  mala  guysa,  commo  omne  de  mal  fado^ 
By  yo  pesar  te  fyge,  byen  deyes  ser  yengado. 

69$,  Dentro  en  Castro  Yieio  al  buen  oonde  metyeron, 
Teniondo  le  fuerte  lanna  en  grran  prepon  le  me- 

[lyeron, 
Commo  omne  syn  mesara,  mesura  non  le  finieron, 
A  los  yasallos  del  oonde  dellos  se  depar^yeíon. 

697.  Dyzo  al  rey  Garfia  el  conde  su  rason, 
Non  has  porque  tener  amigos  en  presión. 
Abrás  por  mi  sennero  qnantos  en  Castylla  son, 
Non  les  fagas  ningún  mal,  que  ellos  syn  culpa  son. 

698.  Soltólos  don  Oarzia,  a  Castylla  yenieron, 
Quando  loe  castellanos  el  mandado  oyeron, 
Nunca  tan  mal  mensaie  castellanos  reszeyyeron. 
Por  poco  de  pesar  de  seso  non  salieron. 

699.  Fizieron  muy  grran  duelo  estonzes  por  Castylla, 
Mucho  yestydo  negruo,  rota  mucha  capylla. 
Rascadas  muchas  fruentes,  rrota  mucha  meziUa, 
Tenía  cada  yno  en  su  corazón  grran  manzilla. 

600.  Tornauan  e  dezian,  somos  omnes  syir  ventura , 
Dezian  del  Criador  mucha  fuerte  maiadnra, 
Non  quiere  que  salgamos  de  premia  nin  de  ardura, 
Mas  que  seamos  syervos  nos  en  nuestra  natura. 

001  •  Somos  los  castellanos  contra  Dios  en  grrand  sauna, 
Porque  nos  quiere  dar  esta  premia  atamanna, 
Caymos  en  la  yra  de  todos  los  Despanna, 
Tornada  es  Castylla  yna  pobre  cabanna. 

802.  A  otro  non  sabemos  nuestra  coyta  dezir, 
6y  non  al  Cryador  que  nos  debe  oyr, 

Con  el  conde  ooydavamos  desta  coyta  saHr, 
Qyyemos  nos  enantes  en  ella  de  yenir. 

803.  Dezemos  castellanos  en  su  fuerte  pesar, 
Ay  nos  hemos  luego  en  ellos  a  tomar, 
Aynntáron-se  en  yno  x)or  se  aconseiar, 
Dezemos-los  ayuntados,  byen  nos  deye  menbrar. 

804.  Tomemos  nos  en  el  oonde,  a  do  lo  auemos  dezado. 
Era  en  Castro  Vyejo  en  la  oarzel  echado, 

De  gentes  de  Nayarra  era  byen  aguardado. 
Nunca  fue  omne  en  presyon  mas  coytado, 
806.  Ayya  en  estas  tierras  yn  conde  ya  oydo. 

Que  otro  meior  de  amuui  nunca  fuera  naszido^ 
Teníase  por  meior  el  que  le  ayya  conoszido, 
Ayye  sabor  de  yerle  el  que  non  le  ayya  yydo. 

606.  Vn  conde  muy  enredo,  que  era  de  Lombardia, 
Vynol  en  corazón  de  yr  en  romerya, 

Tomó  de  sus  yasallos  muy  buena  cayalleria, 
Para  yr  a  Santyago,  metyóse  por  su  yya. 

607.  Aquel  conde  lombardo,  yendo  por  la  carrera. 
Demandó  por  él  conde  que  en  quaics  tierras  era, 
Pyzeron-se-lo  luego  toda  cosa  zertera. 

Sobre  que  fuera  preso  et  en  qual  manera. 
808.  Demandó  por  zicrto  todo  él  engaiyio, 

Commo  ayyan  reszebydo  castellanos  grran  danno» 
Leyaron-le  a  yystas  a  fe  syn  enganno, 
Bn  ellas  le  prendyeron  byen  abye  yn  anuo, 
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eoa.  Pregunté  «j  podnyn  por  oom  tlguna  rer , 
Que  ^eriQ  ij  podrja  «Ignna  pro  teaer. 
Que  ua  omne  non  en  paJca  en  oér^el  tener. 

CIO.  Fuese  para  Cweti^  TMo,  denuidó  por  loe  porte- 
Frometjóleí  de  }m  d«r  mucboi  de  loe  dineros,  [ros^ 

Quel  dexesen  yer  el  conde  oon  solos  dos  csballeroe. 

611.  Leváronle  el  CMtjUo^  les  puertas  le  sbryeron, 
Los  condes  Tno  •  otrro  muy  byen  se  res^ibyeron, 
Bntre  amos  en  su  íabla,  grran  pie^a  estovyeron. 
La  ra^on  acabada,  luego  se  deapedieron. 

612.  PsTtyéron^se  entramos  de  loa  oíos  llorando, 
Fyncó  en  sn  pxesyon  el  conde  don  Femando^ 
Estando  en  grran  coyta,  muchas  ooytas  pasando» 
Qne  Dios  dende  le  sacase»  toda-vya  rrogando. 

613.  Aquel  conde  nonbrrado»  quando  fue  despedido, 
Al  conde  castellano  nunca  le  echó  en  olnido. 
Demandó  la  doncella  porque  fuera  oonte^ido^ 
Oommo  al  conde  ouiera  fa^er  della  marydo, 

6U.  Hostraron-gella  luego  la  fermosa  don^eUa, 
Vyó  tan  apuesta  cosa  que  era  maravyellat 
Fabló  luego  el  conde  de  poxydat  oon  ella, 
Dixo  commo  arya  grran  man^iella  della. 

616.  Duenna,  dizo  el  conde,  eres  muy  syn  yentura, 
Non  ay  duenna  de  mas  mal  fado  en  toda  tu  natura» 
De  ty  han  castellanos  todos  fuerte  rencura, 
Que  les  yyno  por  ty  este  mal  lyn  mesura, 

616.  Duenna  syn  pyedat  et  ^n  buen  conosQer, 
De  fa^er  byen  o  mal  tu  ^enes  el  poder, 

8y  al  conde  non  quieres  tu  de  muerte  estertor, 
Aysx-se  ha  CastjUa  por  tu  culpa  a  perder. 

617.  Fa^es  muy  grrand  ayuda  a  los  pueblos  paganos, 
Ca  los  quitaya  este  conde  a  todos  pyes  e  manos, 
Quitas  muy  grand  esfuerzo  a  todos  los  cristianos. 
Por  ende  andan  los  moros  alegres  et  pagados,  [da, 

618.  Eres  duenna  de  tu  buen  presólo  mucho  menoscaba* 
Serás  por  este  fecho  de  muchos  menoscabada  *>, 
Qnando  fuere  esta  cosa  por  el  mnndo  sonada, 
Será  toda  esta  culpa  a  ty  echada. 

619.  8y  tu  con  este  conde  pedieses  ser  casada, 
Tenerte  yan  las  duennas  por  byen  ayenturada, 
De  todos  los  de  Espanna  seryas  mucho  onrrada. 
Nunca  fy^era  duenna  tan  buena  cavalgada. 

620.  ^  tu  eres  de  eentydo^  esto  es  lo  meior, 
Sy  tu  nunca  oyyste  de  cabalero  amor, 

Mas  debes  amar  a  este  que  no  otrro  enperador, 
Non  ha  oayalleio  en  el  mundo  de  sus  armas  meior. 

621.  E  despydióse  el  conde^  oon  todo  fue  su  yya. 
Fue  para  Santyago^  conplió  an  romerya, 
Enbyó  la  infanta  esta  mensagerya, 

Oon  yna  de  sus  duennas  que  ella  mucho  quetya. 

621  Tomóse  la  measaiera  luego  con  el  mandado, 
Da  la  coyta  del  conde,  que  está  en  gran  coydado, 
Vyno  oon  la  respuesta  a  la  infanta  pryado, 
Dixo  commo  dexara  al  conde  muy  labrado. 

628.  De  lo  que  dizo  el  conde  oye  grran  pesar, 
El  quiso  contra  vos  al  Sennor  Dios  querellar, 
Que  yos  sola  lo  queredes  deste  mundo  sacar, 
Et  sy  yos  lo  quisyetedss,  él  podrrya  escapar. 

62Í.  DixA  la  infanta  sennora  duenna,  por  la  fe  que  de- 

Qne  Tayades  al  conde  e  yos  lo  eonortedes,  [yedes, 

Tal  conde  oommo  aqueste  sennora,  dizo  la  duenna, 

[non  lo  deeamparedes, 

Sy  muere  de  tal  guisa,  gmn  peoado  leyaxedes. 

625.  Respondió  4  1a  duenna  esa  ora  la  infanta 
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Byen  nos  digo  cryadae  tengo  ase  per  aaál  iwia«gy 
Pe  quantos  males  pasa,  mudho  seiy  ya  ' 
Mas  yenir¿  sa^on  que  le  yero  byen 

626,  Quiero  oontrra  el  conde  yna  cosa  fa^er» 
Al  su  fuerte  amor  dezar  me  )e  yo  yengei^ 
Quiero«me  auenturar  et  yr«melo  yo  a 
Fa9erle  he  yo  mi  ooragon  a  él  entender* 

627.  t3  infanta  donna  Sancha,  de  todo  byea 
Fue  luego  al  eastyllo  ella  luego  eobyda, 
Quando  ella  yyó  al  oonde,  tóyo-ae  por  gttBarjda, 
Sennora,  dizo  el  conde^  i  commo  es  esta  'wnida? 

C28.  Buen  conde,  dizo  ella,  esto  £a^  buen  asiuiiv 
Que  tueUe  a  las  dueanaa  yergnen^a  e  panor» 
E  olnidan  los  paryentes  por  el  entendedor. 
De  lo  que  ellos  se  pagan  tyenenlo  por  m^ioE. 

629.  Sodes  por  mi  amor,  conde,  mucho  lagrado^ 
Onde  nunca  byen  oyyestes  sodes  en  grran  cnydacb 
Don  Fernando,  non  yos  quezedes,  et  aed  byea  » 
Sacaryoa  he  yo  de  oqui  alegre  e  pagada,    [gnrad?. 

630.  Sy  yos  luego  agora  de  aqui  salir  qneredes, 
Pleyto  omenaie  en  mi  mano  faredee, 

Qne  por  duenna  en  el  mnndo  a  ai  non  dezedes. 
Conmigo  yendi^ones  e  misa  prenderedaa. 

631.  Sy  esto  noafa¿edes ,  en  la  cairel  moiedes, 
Commo  omne  spi  conseio,  nunca  de  aqui  ealdzedea^ 
Yos  mosquino  lo  pensat,  sy  buen  ssao  avedesj 

Sy  yos  por  yuestra  culpe  atal  duenna  peidedee. 

632.  Quando  esto  oyó  el  oondeb  tóyo-se  por  guarido, 
Dizo  entre  sn  ooragon,  {sy  fnese  ya oonpHdo! 
Sennora,  dizo  el  conde^  por  yerdai  yoa  lo  dlgo^ 
Que  seredes  mi  muier  e  yo  yuestro  marydo. 

633.  Quien  desto  yos  fs]e69iere^  sea  de  Dios  ÍBlesfidB^ 
FsXoscale  la  yida  commo  a  falso  deseiegrdo, 
Bruego  yos  lo  sennora,  en  merced  yos  lo  pydo. 
Que  de  lo  que  fablastes,  non  lo  echedea  en  cMio, 

634.  El  oonde  don  Femando  dizo  una  oosa  fermosa, 
Sy  yos  guisar  podiéredes  de  fa^  esta  eosa. 
Mientra  yos  yysqnieredes  nunca  abré  otira  esposa 
Qy  desto  yo  f ales^iere,  falespa-me  la  Gloriosa. 

€36.  Quando  todo  esto  oyyeron  afyrmado. 

Luego  sacó  la  duenna  al  oonde  don  Penando^ 
Di^,  yayamos-nos  sennor,  que  todo  ea  guisado, 
Del  buen  rey  don  0ar9ia  non  yos  sea  afteatnxada 

636.  El  camino  francés  oyyeron  a  dezar. 
Tomaron  a  q^estra  por  yn  grran  encinar. 
El  oonde  don  Femando  non  podia  ai^Us, 
Qyol  ella  yn  poco  a  cuestas  a  lleyar. 

637.  Qnando  se  fue  la  noche,  el  dia  quiere  apaies^. 
En  ante  que  ningún  omne  los  pediese  yer, 
Yyeron  yn  monte  espeso,  fneronse  ay  asoondsr, 
Oyiecon  alli  la  noche  atender. 

638.  Dezemos  aquí  a  ellos  en  las  matas  estai^ 
Veredes  quanta  coyta  les  qneiye  Dios  dsúr, 
De  rn  arcipreste  malo  que  yya  a  oa9ar, 
Oyyeron  los  canes  en  él  rastrro  a  entrar. 

639.  Fueron  luego  los  canes  a  do  yafien  en  la  uats, 
El  con^B  et  la  duenna  fueron  en  grran  smbata, 
El  arcipreste  malo,  quando  yió  la  yanta, 
Flógok  mas  que  sy  ganase  a  Acre  e  Amista  >>. 

640.  Ansí  oommo  los  yyó^  oomenfó  de  degi^ 


Dizo  dones  traydores,  non  podedes  ft^       [dst, 
641.  Dyzo  el  oonde  al  arcipreste,  por  Dios  sea  ts  bos- 
Qne  nos  quieras  a  entraamos  tener  aquesta  poi^dat^ 
En  medio  de  Casilla  darte  fo  yna  clbda*, 
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6i3,  Bl  falso  Üjeno  de  oraeldat» 

Maa  que  »j  fuesen  canes  non  oto  ninguna  pjedat» 
Conde,  qr  tu  quieres  que  sea  porídat» 
Bésame  oon  la  dnenna  compUr  mi  Toluntat. 

C43.  Quando  T7Ó  don  Femando  cosa  tan  desaguisada, 
Non  serya  mas  quezado  que  sy  le  dieran  vna  lanzada, 
Por  Dios,  dizo  el  conde,  pides  cosa  desaguisad». 
Por  poco  de  trabaio,  demandas  grran  soldada. 

614.  La  duenna  fue  hartera  escontra  él  coronado. 
Arcipreste,  qué  quieres,  7  70  lo  faré  de  grrado^ 
Por  ende  non  nos  perderemos  amos  en  el  condado» 
Has  TAle  que  ayuntemos  todos  tres  el  pecado. 

Tvlo.  Dyzo  le  luego  la  duenna,  pensat  tos  de  despoiar, 
ÁTer-TOs  ha  el  conde  los  pannos  de  guardar, 
Por-que  él  no  rea  atan  fuerte  pesar, 
Plega  TOS  arcipreste  de  aqui  tos  apartar. 

B46.  Quando  el  arcipreste  oto  aquesto  oydo, 
Oto  grran  alegría  e  tóTo«se  por  guaxydo, 
Yerguenca  non  avya  el  falso  desoreydoi 
Confonder  cnydó  a  otro,  mas  él  fue  conf ondydo. 

647.  OTyéron-se  entramos  ya  quanto  de  apaxtar, 
Ouydarase  la  cosa  él  luego  de  acabar, 
Ouo-se  él  arcipreste  con  ella  de  trauar. 
Con  sus  bracos  abyertos  yrasela  a  abrracar. 

648.  La  infanta  donna  Sancha,  duenna  tan  mesurada, 
Nunca  omne  byó  duenna  tan  esforcada, 
Tomó-lo  por  la  barua,  dióle  Tna  gran  tyrada, 
Dizo,  don-falso  traydor,  oy  de  ty  seré  Tongada. 

649.  Bl  conde  a  la  duenna  non  podia  ayudar, 
Ca  tenia  grandes  fyerros  e  non  podia  andar, 
Su  cuchyllo  en  la  mano  ouo  a  ella  allegar, 
OTyéron4e  entrramos  al  trajdor  de  matar. 

650.  Quando  de  tal  manera  morió  el  traydor. 
Nunca  meicod  le  quiera  aTer  el  Cryador, 
La  muía  e  los  pannos,  et  el  mudado  a^or, 
Quiso  Dios  que  lo  OTyese  mas  onrrado  sannor. 

6dl.  Toryeron  todo  el  dia  la  muía  arrendada, 
Bl  dia  fue  salido,  la  noche  emulada, 
Quando  Tyeron  que  era  la  noche  aquedada, 
MoTyéron-se  andar  por  medio  de  la  calcada, 

652.  Dezemos  aqui  a  ellos  entrrados  en  la  carrera, 
Por  Ucgar  a  Castylla,  que  muj  c^rca  era, 
Decir-TOB  he  de  los  castellanos,  gente  fusórte  e  lige- 
ÁTenir  non  se  podian  por  ninguna  manera.      [ra, 

653.  Los  Tuos  queryen  lo  tuo,  los  ot|ros  qucryen  lo  al, 
Commo  omnes  ayn  cabdiUo,  aTcniense  muy  mal, 
Fabló  Nunuo  Laynes,  de  seso  natural. 

Buen  caTallero  de  armas  e  de  sennor  leaL 

654.  Comencé  su  racon  muy  fuerte  e  oscura. 
Fagamos  sennor  de  Tna  pyedra  dura, 
Semelable  al  buen  conde  e  desa  mesma  fechara, 
Aquella  imaien  fagamos  todos  nosotrros  iura. 

656.  Ansy  commo  al  conde^  todos  las  manos  le  besemos^ 
Pongamos-la  en  tu  carro,  ante  nos  la  tengamos. 
Por  amor  del  buen  conde,  por  sennor  le  tengamos^ 
Pleito  e  omenaje  todos  a  ella  le  fagamos. 

666.  87  ella  non  fnyre,  nosotros  nunca  fu7amo6, 
Stu  el  conde  a  CaBt7lIa,  lamas  nunca  rengamos, 
Bl  que  antes  tomare,  por  traidor  le  tengamos, 
Bt  senna  de  Castilla  en  la  mano  le  pongamos. 

657.  87  fuerte  sennor  es  el  conde,  fuerte  sennor  UcTa- 
Bl  conde  de  Castylla  nos  a  buscarle  Tajamos,  [mos, 
Allá  4^quemos  todos,  o  a  él  acá  le  trajgamos,  [mos. 
Tardando  aquesta  cosa  mucho,  non  nos  menoscaTs- 

668.  Al  conde  de  Castylla  mu7  tuerte  onra  le  damos, 
£1  puia  de  cada  dia  e  nos  menosoabamosi 
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Semeia  qael  lidia  e  noa  aunea  lidiamos» 
Jesnedsto  nos  perdone  qaa  a  tanto  aoa  paoamesb 
658.  Que  Toamos  qué  prescio  damos  a  Tn  oabaUaro» 
Que  nos  otros  somos  mas  de  trescientos,  a  él  solo 
Bt  S7n  él  non  facemos  Talla  de  Tn  dynen^  [senaef(% 
Pyerde  onbre  buen  préselo  oon  pooo  de  misero. 

660.  Quando  Nunno  Layno  acabó  su  rason, 
A  chyoos  e  a  grraades  plugo  do  ooragon, 
Bespondiéron-le  luego  macho  de  buen  infancon. 
Todos  lo  otorgamos,  que  es  con  grzan  racon. 

661.  Fycioron  su  ymagen  oommo  de  antes  dicho  era, 
A  fygvra  del  conde  desa  mesma  mansia, 
Pusyeron  la  en  un  carro  de  muy  fuerte  madera» 
Sobydo  en  el  cano»  entraron  en  la  cancera. 

662.  Todos  chyoos  e  girandss  a  la  pyedra  iuraion, 
Commo  a  su  sennor,  an^  la  aguardarong 
Para  yr  a  NaTarra  el  camino  tomaron, 

Bn  el  pfúnsro  dia  a  Arlancon  llegaron. 

663.  B  dende  a  otrro  dia  esa  buena  conpaana, 

Su  sennor  mucho  onirado^  su  senna  mucho  estrtnnay 
Pasaron  Montes  Doca,  Tna  <yera  montanna, 
Solía  ser  de  los  baenos  e  de  los  grandes  Despanna. 

664.  Caballeros  castellanos,  oonpanna  muy  lacrada, 
Fueron  a  Bylforrado  a  facsr  otrra  alTergada, 
Qaal  a  Dios  demandaron,  oryeron  atal  ponda, 
MoTyéron-se  otno  dia  quando  al  alnerada. 

666.  Antes  que  oryesen  Tna  legua  andado. 
Salida  fue  la  noche  e  el  dia  aclarado, 
Bl  conde  oon  su  duenna  beaia  mndio  lacrado, 
Quando  Tyó  la  senna  mn7  mal  fue  dcsauíyada 

666.  La  duenna  la  T7Ó  antes  e  oto  gnmn  pafor, 
Dizo  luego  la  duenna,  ¿qué  faremos,  sennor? 
Vao  Tna  grran  senna,  et  non  sé  ds  qué  oolor, 
O  es  la  de  mi  hennano^  o  del  moro  Ahnocozr. 

667.  Fueron  en  fuerte  quezae  non  sabyan  qué  fyc^esen, 
Kon  Tejen  montanna  a  do  meterle  pudiesen. 
Non  sabyan  oon  la  qneza  qué  conseio  prendiesen, 
Qua  non  T^yen  ningún  logar  do  guarida  alguna 

[oriessn. 

668.  Bran  en  fuerte  queza,  que  nunca  fueron  en  taman- 
Quiaiera  tj  pedieran  alearse  allá  montanna,    [na, 
Qua  ss  asoonderian  siquiera  en  Tna  eabanna, 
Mas  oatando  la  senna,  mesurando  la  oonpaana. 

660.  Conosció  en  las  armas  oommo  eran  orí  stf  anos, 
Non  eran  de  NaTarra,  nin  eran  de  paganos, 
Conosció  que  eran  de  pueblos  easteUanoi, 
Qns  7Tan  a  su  sennor  a  sacar  de  agenas  manos. 

670.  Duenna,  dizo  el  conde,  non  dedes  por  ello  nada, 
Será  la  Tuestm  mano  da  todos  eUos  Tesada, 

La  senna  et  la  gente  quoTOS  Tsdes  armada, 
Aquella  es  mi  senna,  et  elloe  mi  oompanna. 

671.  O7  TOS  faaé  aennoca  de  pueblos  castellanos. 
Serán  todos  oon  busco  allegros  7  pagados, 
Todos  ch7Qos  e  grrandes,  beear^yos  han  las  manes, 
Darros  he  70  en  Cast7lla  fortaleces  et  llanoe. 

672.  Ia  dnenna  estará  tTTste  e  desma7ada. 
Fue  oon  aquestas  nneyas  álegrue  e  pagada, 
Quando  ella  T7Ó  que  era  a  CastyUa  llegada, 
Dióle  grracias  a  Dios  que  la  aT7a  byen  guiada. 

673.  Antes  quel  su  pueblo  al  conde  fuese  llegado. 
Fue  adelante  Tn  caballero  ct  sopo  este  mandado, 
Commo  Tenia  su  sennor  el  oonde  don  Femando, 
Que  tra7a  la  infanta,  et  que  Tenia  mU7  cansado. 
Tomárase  al  pueblo^  al  pnéUo  castellano^  [pagado. 
Dizoles  commo  Tenia  don  Femando  b7en  alegre  e 

674.  Las  gentes  castellanss  quando  aquesto  ojeron. 
Que  Tenia  su  sennor  por  et  cierto  lo  tOT7eron, 
Nunca  tamanno  goso  oastellsnos  rescfbieron. 
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Todos  oon  alegría  a  Dioa  gracias  unelias  dj 

670.  Tanto  aTyaa  de  grran  goto ,  que  ci«er  non 
Dieíon-ae  a  correr  qnanto  re^io  pudieron , 
Antea  que  llegasen  al  conde  oonoa^eron , 
Allegaron -se  a  él,  en  loe  bra908  le  coieron. 

676.  .Fneron  besar  le  las  mannos  todos  a  su  seni 
Diciendo,  somos  rióos  castellanos  agora, 
Infanta  donna  Sancha,  nas^iestes  en  buena  ora, 
Por  ende  tos  res^bymos  todos  por  sennora. 

C77.  Fi9ieete8  nos  merced,  nunca  otra  tal  Tiernos,  [mos, 
Qnanto  byen  nos  f79iestes,  contar  non  lo  sabjre- 
87  non  fuera  por  tos  cobrar  non  lo  podieramos. 

678.  Baqnastes  a  Gastylla  de  grran  cartyyjdat,  [dat^ 
Fy^iestes  mu  j  mucha  merced  grande  a  U  cristian- 
St  fy^iestes  muy  mucho  petar  á  los  moros,  esto  es 

[yerdat, 
Todo  esto  TOS  gradesoa  el  Brej  de  1a  IfagesUt. 

679.  Todos  et  ella  con  ellos  con  grran  goso  lloraran, 
Tenlén  que  eran  muertos  et  que  resusgitayan, 
Al,  rey  de  los  ^ielot  yende^ian  et  laudavan, 

Bl  llanto  que  fallan  en  grran  goso  tomayan, 

680.  Llegaron  de  yenida  todos  a  Vylforado^ 
Aquesta  yylla  era  en  cabo  del  condado^ 
Tn  ferrero  muy  bueno  demandaron  priado^ 

El  conde  don  Femando  de  los  fierros  fue  sacado. 

681.  Fueronse  para  Burgos  quanto  yr  se  pedieron, 
Luego  que  alU  llegaron  grrandes  yodas  fe^ieron. 
Non  alongaron  pla^o,  yendÍ9Íones  prendieron, 
Todos  grrandes  e  chyoos  muy  grrand  goso  fy^ieron. 

682.  Alan^ayan  en  loa  tablados  todos  los  caballeros, 
E  a  tablas  e  a  castanes  jugan  los  escuderos, 
De  otra  parte  matayan  los  toros  los  monteros, 
Ayya  ay  muchas  de  yitulas  et  muchos  yyoleros. 

683.  Dos  bodas  que  non  yna  castellanos  fa9ian, 
Fabián  muy  grrand  go^o  que  mayor  non  podikn, 
La  yna  por  su  sennor  que  cobrrado  lo  ayyan. 
La  otra  porque  entrramot  yendi^iones  prendían, 

68Í.  Et  antes  que  oyyesen  las  yodas  acabadas, 
Non  ayya  ocho  cUas  que  eran  etcomen^adas, 
Fueron  a  don  Femando  otrras  nueyas  llegadas, 
Que  yenia  el  rey  Garfia  con  muy  grandes  conpan- 

686.  Mandó  luego  el  conde  a  sus  gentes  guarnir,  [ñas, 
Quando  fueron  guamidoa,  saliólo  a  resgebyr, 
A  cabo  del  condado  oyyeron  de  salir, 
Ouieron  el  pleito  todos  a  departyr. 

686.  Las  ÍB4¡es  fueron  paradas,  moyydas  a  tan  priado. 
Aquel  era  su  menester,  ayyalo  byen  usado, 

Bl  rey  de  los  nayarros  estaya  byen  guisado, 
Comentaron  entrramos  yn  torneo  pesado. 

687.  Segund  nos  lo  leemos  e  deQÍrlo  la  lehenda, 
Estoyo  byen  medio  dia  en  peso  la  fa^ienda, 
Cansados  eran  todos  e  fartot  de  contienda, 
Tomaron  y  por  poco  los  nayarros  ymyenda. 

688.  Llenaron  los  del  canpo  nayarros  grran  partyda, 
Muchos  de  castellanos  perdieron  y  la  yyda, 

De  dardos  y  de  langas  facían  mucha  toyda. 
Oyó  en  poca  de  ora  mucha  sangrae  yertyda. 

689.  Quando  yyó  don  Femando  castellanos  mouidos, 
Yyóloa  estar  cansados  e  todos  retraydos, 
Fneron  de  sus  palabras  fuertemente  reprendidos, 
Por  noso-tnos  pierden  oy  syglo  por  nas^er  et  naa- 

[^idoe. 

690.  Maguer  que  vos  querades  ansy  ser  tan  fallidos, 
Fager-yos  he  ser  yo  buenos  a  fuerza  o  omidos, 

8y  yo  aqui  fynare  yos  non  qnerryedes  ser  nas^idos, 
Qua  seryades  por  ello  traydores  conoa^idoa. 

691.  Bl  soaanno  del  oonde  non  queayeron  sofiTr, 


x-ooryan  a  grana  mijero  oyen  ios  goipes  ojt. 

693.  Bl  conde  orgulloso,  de  coraron  lozano, 

Vyó  estar  a  su  cunnado  en  medio  de  vn  Uano, 
Puso  se  con  la  lan^a  sobre  mano. 
Hermano,  pártese  por  nos  otros  el  canpo. 

694.  Eran  el  y  no  y  el  otrro  enemigos  sabydos, 
Fueron-se  a  feryr  entrramos  muy  san  nudos. 
Las  langas  ayaxadas,  los  pendones  tendydos, 
Diéron-se  grrandes  golpes  luego  en  los  escndoff. 

696.  Fcnyó  al  rey  Qar^ia  el  sennor  de  Castylla, 
A  tamanna  fue  la  ferryda  que  cayó  de  la  syllji , 
Metyol  teda  la  langa  por  medio  la  tetylla, 
Que  fuera  de  la  espalda  paresgió  la  cocbylU. 

696.  Don  Femando  oyó  por  fuersa  al  rey  a  prender, 
Bl  pueblo  de  Nayarra  non  lo  pudo  defender, 
Qyyéronle  a  Burgos  a  esa  gibdat  de  traer, 
Mandó-lo  luego  el  oonde  en  los  fyerroa  meter. 

697.  Doge  meses  conplidos  en  los  fyerros  le  toyyeror , 
La  presyon  fue  atan  mala,  que  peor  non  podieroa, 
Por  ningunas  rehenes  nunca  darle  quisieron , 
Non  era  marayylla  que  ncgrua  gella  fy^ieron. 

698.  Tono  la  condesa  esto  por  desaguisado, 

Por  ser  ella  muger  del  conde  don  Femando, 
Et  tener  él  a  su  hermano  caytyyo  e  labrado, 
E  que  era  atan  buen  rey  e  tan  rico  reygnado. 

699.  Fabló  oon  castellanot  en  aquesta  sagon, 
Dixo  pocas  palabrrat  e  muy  buena  ragon; 
Saquemos  castellanos  al  rey  de  preayon, 
Porque  oy  los  nayarros  de  mi  qnezadoa  toa. 

700.  To  saqué  de  presyon  al  conde  don  Femando^ 
Es  él  agora  contra  mi  tan  byllano. 


701.  Commo  era  y  el  conde  oon  tamanna  oábaBerya. 
Bl  rey  de  Córdoba  luego  otrro  dia, 
Degercaron  la  gibdat  et  fuese  él  su  vía. 

702.  Leyantaron  se  de  ally  et  a  Safagun  fneron  a  Qeroar, 
Comentaron  toda  Caúipos  de  correr  e  de  robar, 
Oyyeron  estas  nueyas  al  conde  de  llegar. 

Con  todas  sus  conpannas  pensó  de  cayalgar. 

703.  Compannas  de  León,  caballeros  de  prestar. 
Salieron  con  el  conde,  queryenlo  aguardar, 

Et  non  quiso  el  buen  conde  e  mándó-loa  tomar, 
Oyyeron  los  leoneses  desto  fuerte  petar, 

70á.  Bl  oonde  don  Fernando  con  toda  su  memada, 
Yyno  a  Safagunt  e  fallóla  cercada, 
Dióles  yn  grran  tomeo,  yna  lid  presurada, 
Fue  luego  en  este  dia  la  yylla  descercada. 

706.  Ayyan  a  toda  Canpoa  corrydo  e  robado, 

Lleyauan  de  cristianos  grran  pueblo  cabtyrado, 
De  yacas  e  de  yeguas  et  de  otrro  ganado. 
Tanto  lleuayan  deUo  que  non  serya  oontada 

706.  Qrrandes  eran  los  llantos,  et  grrandes  eran  loa  doe- 
Tyan  los  padres  presos,  loa  fyios  e  los  abueloa,  [los, 
Matayan  a  las  madres  e  los  Qrios  en  los  brazuelos, 
Dayan  a  loa  padres  con  los  sus  fjriuelos. 

707.  Yyan  oon  muy  grrand  robo  alegres  e  pagados. 
Non  podian  andar,  que  yyan  muy  cansados, 
Oto  el  buen  conde  ayna  de  alcánzalos, 
Fneron  oon  so  yenida  todos  mal  eipantadoa. 
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708.  Ferrió  luego  entre  elloe » non  les  dio  ningnn  T«g«r, 
Commo  águila  fanbryenta  que  se  qnerya  9ebar ; 
Quando  oyeron  los  moros  a  Casiylla  nonbrar, 
Quisyeran  sy  podieran  en  Córdova  estar. 

709.  Dexaron  la  prea  toda  avn  a  su  mal-grrado, 
Quien  mejor  fuyr  podia,  teniese  por  byen  aventura* 
El  rey  de  cordovcses  lyncó  ende  en  mal  fado,  [do, 
Byen  bendi^ie  a  Mafomad  quando  dende  fue  esca- 

710.  El  conde  don  Fernando  de  ardides  9Ímiento,  [pado, 
Sennor  de  buenas  mannas  et  de  buen  ensennamirn- 
En  los  pueblos  paganos  fygo  grrand  escarmiento,  [to, 
Falló  e  mató  dellos  a  todo  su  tallento. 

711.  Los  que  avye  muerto  non  los  podie  tornar, 
Non  dexó  de  la  prea  ninguna  cosa  levar, 
Mandólos  yr  todos  cada  a  su  logar,  [nar. 
Todos  de^ien  Fernán  Qon9ale8 ,  déxete  Diosreyg- 

712.  El  conde  don  Fernando  con  toda  su  mesnada, 
Quando  ovo  el  rouo  a  sus  casas  tomado, 

Por  verdat  avya  fecho  muy  buena  cabalgada, 
A  León  el  buen  rey  luego  fyso  tomada. 

713.  Falló  los  leoneses  sannudos  e  pagados. 
Porque  con  él  non  fueran,  falló-los  despagados, 
Los  vnos  e  los  otrros  fueron  mal  denostados, 
Coydavan  syn  ninguna  duda  reygnar  ay  los  peca* 

714.  Beygna  de  León,  de  Navarra  natural,  [dos. 
Era  de  castellano  enemiga  mortal, 
Matáran-le  el  hermano,  queryelos  grran  mal. 

De  buscar-Íes  la  muerte  nunca  pensava  en  al 

715.  Querya  a  los  castellanos  de  grado  desonrrar, 
Querye  sy  se  le  fy9iese  a  su  hermano  vengar. 
Non  la  deuie  por  ende  ningún  omne  rentar. 

716.  Era  de  amas  las  partes  la  cosa  encendida. 
Sopólo  la  reyna,  tóuose  por  guarida, 

Ay  abia  el  diablo  grran  tela  ordida, 
Mas  fue  por  el  buen  rey  la  pelea  partida. 

717.  Leoneses  e  castellanos  fueron  muy  mal  denostados» 
Fyncaron  vnos  de  otrros  todos  desafiados, 
Fueron  los  castellanos  a  sus  tierras  tomados. 
Non  fueron  por  dos  annoe  a  las  Cortes  llamados. 

718.  Enbió  el  buen  conde  a  León  mensaieros, 
Que  rogaban  al  rey  que  le  diese  sus  dineros, 
Dizo  el  rey  don  Sancho,  allá  son  mys  porteros, 
De  commo  llegase,  darles  hemos  los  prymeros. 

719.  Tomáronse  al  conde  e  dizéron*le  el  mandado, 
Que  de^ia  el  rey  que  gelos  daria  de  grado, 
Mas  que  non  era  el  su  pecho  allegado, 

Por  tanto,  se  le  abia  su  haber  retardado. 

720.  Al  conde  mucho  plogo,  porque  atanto  detardaba, 
Entendie  que  abrie  lo  qnel  cobdi^iaba, 

Porque  tanto  tardaban,  el  conde  ay  ganaba, 
Pla^iol  de  voluntad  del  pla^o  que  pasaba. 

721.  El  buen  rey  Sancho  Ordonnes  dióse  muy  gran  va- 
Ouo  después  del  pla^o  tres  anuos  aguardar,  [gmr, 
Ouo  en  este  comedio  otro  tanto  de  iuntar. 

Todos  los  de  tJropa  non  lo  podrían  pagar. 

722.  Dezar  quyero  á  Sancho  Ordonnes  en  aqueste  lugar, 
Enbió  sus  dineros  al  buen  conde  a  pagar. 

El  conde  don  Femando  non  gelos  quiso  tomar, 
Obo  en  este  pleito  la  cosa  adelantar. 

728.  Dexemos  todo  aquesto,  en  Nabarra  tomemos, 
Avn  de  los  nabarros  partyr  no  nos  podemos. 
Allá  do  lo  dexamos,  ansy  commo  leemos. 
En  Castylla  lo  dexamos,  allá  lo  enpegemos. 

724.  El  rey  de  los  nauaxxos  en  las  Cortes  estando. 


Del  mal  que  le  fyyiera  el  conde  don  Femando* 

725.  Díxoles  que  tal  cosa  non  la  querya  endurar, 

De  vn  conde^illo  malo,  vn  rey  tantos  dannos  tomar, 
Que  con  él  non  querya  otra-mente  pleytear, 
Mas  que  queria  moryr  o  ante  se  querya  vengar. 

726.  Movyóse  de  Estela  con  todo  su  poder, 
Vino  para  Castylla,  comentóla  de  correr, 
Esas  oras  ovo  el  conde  contra  León  de  mover, 
Non  quedó  en  la  tierra  quien  pudyere  defendísr. 

727.  Conyó  a  toda  Bumena  e  toda  Fyedra-lada, 
Corryó  los  Montes  de'  Oca,  buena  tierra  pronada, 
Corryó  a  ryo  de  Vierna,  buena  tierra  pronada  de  pan, 
A  las  puertas  de  Burgos,  allá  fi90  su  aluergada. 

728.  Quisyera  si  pOdyera  a  la  condesa  leñar, 
Por  amor  que  podyese  al  conde  desonrar, 

La  condesa  fue 

729.  Quando  el  rey  Garfia  el  condado  oorrydo  ^  e  robi^ 
Levaron  muy  mucha  prea  e  mucho  ganado^  [do, 
Con  fuerte  y  ganan9ia  tomóse  a  bu  reynado^ 

Mas  fue  a  poco  de  tienpo  caramente  conprado. 

730.  Quando  fue  don  Fernando  a  Castylla  tcnnado. 
Falló  el  su  condado  oorrydo  e  rrobado, 

De  ganados  e  de  omnes,  falló  mucho  llevado. 

731.  Snbyó-le  don  Feírando  luego  a  desafyar. 
Que  sy  lo  que  leuara  non  lo  quisyare  tomar. 
Que  yria  a  Nausrra  sus  ganados  buscar. 

732.  Quando  al  rey  Garfia  llegó  el  cavallero, 
Recabdó  su  mandado  commo  buen  mensaiero, 
Dixo  non  le  darya  valia  de  un  dynero. 

De  lo  al  que  le  de^ia,  que  era  byen  placentero. 

733.  £1  vno  nin  el  otro  alongar  non  lo  qulsyeron, 
Tuntaron  sus  poderes  quanto  mas  ayna  pudyeron, 
Cada  vno  de  su  parte  grandes  gentes  adnxeron, 
El  rey  e  don  Ferrando  a  buscar-se  andouyeron. 

734.  Ayuntáron-se  en  vno  en  un  fuerte  valido^ 
Buen  lugar  para  caya  de  liebres  e  ooneio, 
Coien  y  mucha  grrana  con  que  tynnen  bermeio, 
Al  pie  le  pasa  Ebro,  mucho  yrado  e  sobeio, 

735.  Valpyrre  le  di^en,  todos  ansy  le  llamaron, 
Do  el  rey  y  el  conde  amos  se  ayuntaron. 

El  uno  contra  el  otro  anbos  se  enderecaron, 
E  la  lid  canpal  alli  la  esoomengaron. 

736.  Non  podiya  mas  fuerte  nin  mas  braua  ser, 
Ca  alli  les  yuan  todo  leuantar  o  caer. 

El  nyn  el  rey  podnyan  nynguno  mas  fa^er, 
Los  vnos  y  los  otros  faQian  todo  su  poder. 
787.  Muy  grande  fue  la  fagienda  e  mucho  mas  el  roydo, 
Darya  el  omne  muy  grandes  vo^es  e  non  seria  oydo, 
El  que  oydo  fuerte  serya  commo  grrande  tronydo, 
Non  podrya  oyr  bo9es  ningún  apellido. 

738.  Grrandes  eran  los  golpes  que  mayores  non  podían. 
Los  vnos  y  los  otros  todos  su  poder  fallan. 
Muchos  cayan  en  tierra  que  nunca  se  ercyan. 

De  sangre  los  arroyos  mucha  tierra  cobryan. 

739.  Asas  eran  los  nauarros  cavalleros  conpriados, 
Que  en  qual  quier  lugar  serian  buenos  y  prcs^iados^ 
Mas  en  contra  el  conde  todos  desauenturados, 
Omnes  son  de  grrande  cuenta  e  de  oora^on  lócanos. 

740.  Quiso  Dios  al  buen  conde  esta  gracia  f  a^er, 
Que  moros  nin  cristianos  non  le  podyan  venger. 


A  todas  sus  conpannas  muy  fuerte  se  quezando,  u  «m  mttMs* 
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SL  ALHADIT8  «  DB  JÚgUF  UMUé^tOAm  >. 

1.  Lottmiento  ad  AlUOi;  el  alto m  •  Tsrdader(v 
Honrado  •  ooniplido^  mmor  deraitofefOi 
Fnnco  o  poderoKv  oxdoiuidof  lertcfo* 

2.  OrADde  es  él  ta  poder,  todo  el  mundo  eberea ; 
Non  ee  le  enenbre  ooea  que  en  el  mnndo  bbka. 
Siquier»  en  la  mar  ni  en  toda  la  oomaica, 

Ni  en  la  tiena  prieta  ni  en  la  Manea, 
ft.  FágOTOi  a  eaber,  oyadee,  mis  amados, 

Lo  qne  aoontesió  en  los  tiempos  pasados 

A  Taeop  e  a  Tnsvf  e  a  sos  dies  hermanos, 

Por  coMisia  del  hobieron  a  seyer  malo»; 
4.  Porqne  Taeop  amaba  a  Tnsiif  por  mararella, 

Por  qnel  era  ninno  poro  e  sin  mansella ; 

Era  la  sn  madre  férmosa  a  bella, 

Sobre  todas  las  otrss  en  amada  ella. 

6.  Aquesta  fne  la  rason  porqne  le  hobieron  snridia : 
Porqne  Tnsnf  sonnó  naa  noehe  ante  el  dia ; 
Snenno  por  qne  entendieron  sns  hermanos  todavía 
Qne  siempre  que  YiTiese  levaría  mejorfa. 

6»  Aquesto  fne  qne  tío  onse  estfeOas 
Qne  manas  *  la  ^nerra  era  tan  ahi  om  ellas, 
Qne  el  sol  e  la  lona  era  qna  andaba  entre  ellas, 
K  a  Tnsnf  se  hnmillaban  con  todas  sns  parellsfi. 

7.  Gomo  hl  era  Ynsof  ninno  de  pocos  annos ,  [manoA 
InTisandolo  *  el  padre,  non  se  encubrid  de  lo^i  he:** 
B  oontdles  el  snenno  qne  Tido  en  los  altos ; 
Pensáronle  traisioa  e  andáronle  en  enganna 

8.  Disiecon  todos  a  nna :  «Fl^[Amosla  sortera 
Boegnemos  a  nneso  padre  rogarla  Terdadera, 
Qne  nos  dé  a  Tnsnf  en  oomanda  sertera  * 

B  mostrarle  bemoe  mannas  de  mny  buenas  mam»- 

9.  Bsto  hobieron  feeho  e  a  sn  padre  rogado,     [ras.  s 
Yaoop  les  dijera:  «Fijos,  los  mis  fijos.  .... 
Non  TOS  lo  hubiera  a  dsr  ni  menos  finño ; 
Capodriascr* 

«  Efts  poeat  sioríseo  aljattiido  le  losé  el  Pitrlarcs  te  eon- 
ser? a  en  la  Biblioteca  Naelosal  dé  Madrid  ( Gf. ,  siln.  101) ,  y  .«e 
pnblleó  as  los  Afénihn  k  la  Historia  de  la  Llteratara  asH^^^ts 
por  M.  G.  Ttakser,  coofome  eos  la  sopia  fse  le  Alé  reaüUda  por 
ti  Mfior  dos  Paacoal  de  Csyasf oa.  Cobm  es  aaia  poeafa  so  psf  «'c 
tener  I  asar  la  reprodoeelon  palaogrilca ,  por  baHarae  sscrits  cm 
caraetérea  Irabea,  si  bien  en  Idioma  caatellaso.  reapetamsa  la 
venios  del  aeSorCayanfoa,  diatingaido  catcdrAiieo  de  árabe  i>n 
U  Uulveraidad  eentral ,  «le  esjro  idioma  rae  dlsctpalo  asjro  el  co» 
lector  de  aste  tomo. 

«  Cuesto,  lelacloB,  b<stor<a. 

*  ¡Sobre  él  la  Htl 

^  Ba  d  BOBibre  de  Att  pladoas,  de  piedad. 
B  M§rr§t,  del  aribifo  ««mi  y  sMfrv/si,  esa  ves,  es  «ierfo 
Uempo. 
A  Mlrásdote  es  éL 
V  Lo  süsmo  ^se  «es  eseeatssda  lerdsdsn ». 

*  El  sriflBai  da  donde  ae  han  sacado  las  sseve  prtasns  sitro* 
las  de  Nts  paems  salé  f »ifepeadu  per  li  liimsdad,  de  aeens  ^ne 


10.  IHsieraitfloettfliAe^esettMipeBsedest 

Kos  somos  ODse  hermanos,  aquesto  non  dubdedes  j 
Que  seriamos  taraidores  aquesto  non  pensedcs. 

11.  c Aquesto  fssemos,  sábelo  el  Criador, 
Forqnél  Tálese  mas  e  ganase  él  Tuestro  smof, 
T  hubiese  las  orejas  e  el  ganado  major ; 

I         Pero  si  non  tos  piase,  mandad  oomo  sennor.  s 
1 S.  Atanto  le  dijierán  de  palabras  piadosas, 
Atento  le  prometieron  de  palabras  fermosss, 
I         Qnél  les  did  él  ninno,  e  di  joles  las  horas 
I         Qne  lo  eatase  Alláh  de  manos  engannossa. 
I     13.  Didgelo  el  padre^  oomo  non  lo  debia  íar, 
I         Bnflandose  en  ellos,  non  quiso  mas  dubdar. 

Dijo :  s  nhos,  los  mis  fllhos,  lo  que  os  quiero  ro- 
Que  me  lo  oatedes  j  me  lo  querades  guardar,  [gar  *, 
li.  »  B  me  lo  TolTades  luego  por  amor  del  Criador  *^i 
A  mi  toedes  plaser,  e  a  él  muj  grant  sabor '« 
Bn  esto  <*  non  faüeseades,  fijos,  por  mi  amori 
Bnoomiendolo  ad  Alláh,  poderoeo  sennor. » 

15.  Leráconlo  en  euellos  mientras  él  padre  los  Tido. 
Desque  se  Tieron  lejos.  Teredos  que  fueron  a  far ; 
Derrócanle  del  oueUo  *  *,  en  tierra  lo  Tsn  a  posar. 
Cuando  esto  Tido  Tusuí,  por  sn  padre  fue  a  sospi* 

16.  Dejábanlo  saguero,  malandante  e  eolpado;    [rar. 
Bra  el  aun  tierno,  e  finoó  mu  j  querébantado ; 

Di  joles :  s  Atendedme^  hermanos,  que  toj  muy  oan* 
Non  queráis  que  finque  aquí  desmamparado,  [sado; 

17.  sNon  queráis  qne  finqtra  de  sin  padre  e  sin  madt^, 
B  non  queráis  qne  muera  de  seto  ni  de  fambre; 
Dadme  agua  de  fuente,  de  rio  o  de  mare ; 
Miémbreos  lo  que  oe  dijo  él  eano  de  mi  padre.i 

18.  Uno  de  loa  hermanee  en*ndo  esto  07<d^ 
Dio  de  mano  al  agua,  en  tiena  la  TS^id^ 

Y  de  pnnnos  e  de  cal^  *^  atan  mal  lo  ññó, 
Bl  ninno  oon  las  sobns  en  tierra  eayó. 

19.  Afolábanlo  sus  hermanee,  diñándole :  c¿Bs  toro- 
Bs  toroaonf  i  Bs  landre  f  Talante  tus  fados,  [son 7 
¿Quién  cree  en  tus  snennos  que  Tis  en  los  altos  f 
Aqui  las  pagarás  todas  por  mal  de  tus  peoados  *3.i 

20.  Húbose  de  renoorar  a  uno  de  los  hermanos, 
Tahuda  es  el  su  nombre,  muy  snegiado  de  manos, 
Fnéséle  a  rogar  ad  aquellos  honrados, 

Non  murió  estonces;  quisiéronlo  sus  fédos. 


no  ts  ban  podido  leer  alfsnoa  Irotof  de  ér.  De  sqsí  as  adelante 
lo  deaignaréffloa  eos  la  letra  A. .  j  Ilaaurémos  B.  al  de  la  fttbllA- 
teca  Nacional .  «se  le  ea  msy  isferior  bajo  todos  aoneeptos. 

•  Bijo :  ■ssesUsdas,  los  mis  libes,  lo  «se  es  fslsn  le- 
far.»  (A.) 

10  B  qne  Tesfs  abfiaa  por  aaor  del  Criidor.  (B.) 

H  Amillifsl8fraitpUesr,ssélSisy|rutfsfor.(l4 

«<  Oeslo.  (B.) 

»  Bsiireslo  ds  les  etellos.  (B.) 

**  Lo  nlino  qne  o»f(*« 

«>  Toda  sata  eitiofíi  rain  st  H  iMBtssrIto  de  la  BibHot*  «i 
KlSinnal. 
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SI.  Tomaron  su  eoiiBejo^  e  hobiéronlo  por  bien 
Qne  lo  leraaen  al  monte,  al  poto  de  Sayen  <*; 
Frió  es  e  muy  fondo,  las  fieras  allí  yanten , 
Porque  se  lo  oomiesen  e  nunca  mas  lo  serien. 

22.  Pensaron  qne  dijesen  al.sn  jMdre  honrado 
Que  Tino  a  las  ovelhas  un  lobo  aii*do. 
Estando  durmiendo  Yasuf  a  su  costado, 
Vino  él  lobo  maldito,  a  Tusuf  hobo  matado. 

23.  Tacop  en  este  medio  estaba  entrepensando. 
Por  rason  de.su  tardar,  que  non  TÍa  a  su  amado, 
Pisiendo :  «lAy  Bennori  en  ti  oreio  e  fio; 

Tú  me  guarda  a  Tusuf  de  fieras  e  de  frió. » 

24.  Tacop,  con  el  sentido,  salióie  a  las  oaroiaa*' 
Por  saber  de  sus  fijos  nuevas  Terdaderas; 
Asomáronse  al  monte,  bajando  las  laderas, 
Pisiendo : « |0k  hermano  Tusuf,  de  tan  buenas  ma- 

25.  Cuando  él  loe  TÍdo  reñir  con  tal  i4>ellido,  [ñeras! » 
Luego  en  aquella  hora  cayó  amortesidos 
Cuando  llegaron  a  él,  no  le  hallaron  sentido. 
Disieron  todos :  a  Sennor,  dadle  el  perdón  compüdo.» 

26.  AlU,  dijo  Tahuda  a  todos  sus  hermanos, 
«Vayamos  a  Tusuf,  adugamoslo  priyado  <^ 

T  hftbremos  el  perdón  de  nueso  padre  honrado ; 
To  TOS  prometo  selar  cuanto  habédes  yerradcs 

27.  Dijieron  los  hermanos :  a  Aquesto  non  faremos; 
Mas  vayamos  a  Tusuf,  e  lo  esmembremos  **, 
Sd  asy  a  nueso  padre  aquesto  le  diremos : 

Que  se  lo  comió  el  lobo,  e  seremos  creederos. » 

28.  A  poco  de  rato  quel  padre  hobo  acordado. 
Dijo  A  los  sus  fijos :  ((¿  Dó  es  el  mi  amado! 

I  Qué  lo  hábedes  f  echo  7  ¿  En  dó  lo  hAbedes  echado  f  s 
Ellos  le  respondieron : «  El  lobo  se  lo  habrá  tragado.» 

29.  Dijo :  «  Non  vos  crelo,  mis  fijos,  en  lo  que  me  desi- 
Mas  caaad  al  lobo  allí  de  dó  venidos;  [des; 
To  le  fare  fablar,  corvas  las  ^ervi^es. 

Con  ayuda  de  Alláh,  si  verdad  me  desidcs.» 

30.  Fnéronse  a  casar  al  lobo  con  falsía  muy  mala» 
Pisiendo  qne  habia  fecho  muerte  tan  granada; 
Adu^ieron  la  camisa  de  Tusuf  ensangrentada, 
Porque  Tacop  creyese  aquello  sin  dndansa. 

31.  Bogó  Tacop  al  Criador,  e  el  lobo  luego  fue  a  fablar : 
«  No  manda  Alláh  que  a  nabí  ^  fuese  yo  a  matar, 
En  tan  extranna  tieiTA  me  f nerón  a  buscar; 
Hanme  fecho  pecado^  viéngolo  a  labrar. 

82.  »— Non  voa  oreio,  mis  fijos,  ca  tnerto  me  tenedes; 
En  cuanto  me  prometidos,  en  todo  me  faUes^edes, 
Has  yo  fio  en  Alláh  qne  aun  lo  veredes , 

Todas  estas  cosas  aun  las  pagaredes. » 

83.  Volvióse  Tacop,  e  volvióse  llorando; 
Quedaron  sus  filhos  como  desmamparados; 
Fnéronse  a  Tusuf,  donde  estaba^^n^^eladob 
E  lleváronlo  al  poso  por  el  suelo  rastrando. 

84.  Echáronlo  en  el  poso  con  cuerda  muy  larga, 
Cuando  estuvo  al  medio,  hubiéronla  cortada, 
S  cayó  entre  una  penna  e  una  fiera  airada ; 
Has  quiso  Alláh  del  sielo  qne  non.le  nn9ió  nada. 


M  Que  lo  •ehasen  »1  poio  del  nontf  d'Aznjd.  (B.) 

II      Yaeop»  ailigtdo,  salióse  a  las  earrerai 
Por  oír  e  saber  las  nsevaa  Terdaderaa; 
VidoIoB  venir  necieado  las  cabezas, 
Olsieodo:  «¡Oh  hermano  Yossí,  de  tan  bnenaa  nasertll  (B.) 

ü  YolTanos  por  Tos a(  donde  estaba  encelado.  (A.) 
<•  El  nanue^iio  de  la  Nacional  trae  loa  trea  dlUnoi  teños  de 
•tUi  csIroCí  de  mnj  distinta  masera : 

Somos  dies  hermanos,  eso  Mea  sabemes; 

Tsmos  a  nnestro  padre  e  todo  se  lo  contemos: 
Qne  contándole  a^iaesie  leréiBOf  creederos. 
•  rrofctf , 
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85.  AIU  cayó  a  Yusnf  en  aquélla  agua  fría. 
Por  dó  pasaba  gente  eon  mercaduria, 
Que  tenian  sed  con  la  calor  día, 
B  enviaron  por  agua  allí  do  él  ya^ (a. 

36.  La  feírada  echaron,  en  la  cabeaa  le  dab«n ; 
Non  la  podinn  sacar,  qne  mucho  les  pesabs^. 
Por  rason  que  Tusuf  della  se  trababa ; 
Pusieron  hí  esfuerce,  salió  la  bella  barba. 

S7.  Ellos,  de  qne  vieron  tan  noble  crlatnrm, 
Maravelláronse  todos  de  su  grant  fermoenra ; 
Leváronlo  a  su  sennor,  placióle  la  sn  Agora, 
Prometióles  muy  grant  bien  e  mnyta  meanra. 

38.  A  poco  de  rato  sus  hermaiios  vinieron 

E  demandar  a  Yusnf,  «tt  oativo  lo  finieran; 
¿I  se  lo  otorgó»  pues  ellos  lo  quisieron, 
Tahnda,  los  consejó  allí  por  do  vinieron. 

39.  Dijo  el  mercader :  «Amigos,  si  los  queredes. 
Veinte  dineros  daré  por  él,  si  lo  vendedes. 
Plácenos,  dijieron  cUos,  con  qne  lo  empreaionedi*- 
Fasta  la  Tierra  Santa,  qne  non  lo  soltarédea.» 

40.  Finiéronle  sas  cartas  de  como  lo  vendieron, 

E  todo  por  sus  manos  por  escripto  lo  pnaieron, 
Ad  aquel  mercader  sn  caria  le  rindieron, 
E  levanlo  encadenado  asi  como  pusieron. 

41.  Cuando  vino  el  mover,  Tusuf  iba  llorando^ 
Por  espedirse  de  sus  hermanos  mal  iba  quejando. 
Maguer  qnellce  eran  malos,  él  fa^a  su  goinido, 
Ruego  al  mercader,  otoigóselo  de  grado. 

42.  Dijo  el  mercader : «  Esta  hl  es  maxavéUa, 
Ellos  te  vendieron  como  ai  fueses  ovdha. 
Disiendo  que  eras  ladrón  e  de  falsa  pellélha. 

To  por  tales  como  aquesos  non  daría  tma  arbéDa. 
48.  Fue  Tusuf  a  sos  hermanos,  la  cadena  rastrando. 
Tahuda  aquella  noche  los  estaba  velando 
Espertólos  a  todos  mny  apriesa  llorando» 
Dijo :  a  Levantadvos,  sennows,  e  ved  al  torteado.  • 

44.  Dijo  Tusuf :  «Hermanos,  perdónevos  tí  Criador 
Del  tuerto  qne  me  tenedes;  perdóneos  el  Smnor; 
Qne  siempre  e  nnnca  se  parta  el  nnestro  amor^ 
Abrasó  a  cada  gnno,  e  partíóae  con  dolar. 

45.  Iban  mny  grant  gente  oon  aqnél  mereadero. 
Allí  iba  Tusuf  solo  e  sin  oompannero, 
Pasaron  por  nn  camino,  por  nn  fosal  sennero^ 
Do  yasia  la  su  madre  aserca  de  nn  otero. 

46.  Dio  salto  del  camello  do  iba  cabalgando, 
Ko  lo  sintió  el  negro  qne  lo  iba  guardando, 
Cayó  Tusuf  en  tierra,  la  cadena  rastrando, 
Fnese  para  la  f  uesa  de  sn  madre  lorando. 

47.  Dijo :  «Madre,  sennora,  perdónete  el  Criador, 
Madre,  si  me  veyeses,  de  mi  hobieses  dolor; 
Liévanme  con  cadena  captivo,  oon  aennoi; 
Vendido  de  mis  hermanos,  como  si  fuera  taraidcr. 

48.  »  Ellos  me  han  vendido  non  teniéndoles  tnerto^ 
Partiéronme  de  mi  padre  ante  qne  fnese  muerto. 
Con  arte  e  con  falsía  ellos  me  hoUeron  vuelto, 
Por  mal  piesio  me  vendieron,  e  voy  ajado  c  cncy  t. 

49.  Dest  volvió  el  negro  que  iba  en  la  camella, 
Beqnirió  a  Tusuf,  e  non  lo  falló  en  ellai 
Tornóse  por  el  camino,  aguda  su  orella; 
Fallólo  en  el  fosal  llorando,  qnes  maravella. 

60.  Cuando  el  negro  lo  vido,  hábolo  mal  ferido, 
E  luego  en  aquella  hora  cayó  amortesido; 
Dijo :  «Tu  eres  malo  e  ladrón  oomplido; 

'   Ansí  nos  lo  dijeron  los  que  te  hobieron  vendid*- . » 

61.  Dijole  Tusuf:  «To...  no  soy  malo  ni  ladrón. 

Mas  aquí  yas  la  mi  madre^  e  vengóla  pedir  penV»;!. 

EuQgo  ad  AUah  dvl  cielo  •  to  liffo  cna^oa 
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Qae  si  cxápA  non  te  tengo,  él  te  dé  ta  maldi^on.» 
•'i.  Andaron  toda  la  noche  fasta  el  otro  dia, 

Enturbióseles  el  mando»  un  gran  Tiento  eorria, 
Fallecióles  el  sol  a  hora  de  mediodía; 
Non  Tedian  por  do  ir  con  la  mercadería. 
53.  Fisoee  el  mercader  mndio  meraTellado 
De  aquesta  fortnna  que  ía^ia  el  pecado, 
Dijo  a  sus  compannas :  «To  tos  mando  prirado 
Qni  pecado  ha  fecho  que  Tíenga  acordado. 
r»4.  s  Qnes  aquesta  fortnna  que  agora  habernos 
Por  algnnos  pecados  que  entre  nosotros  tenemos ; 
Qni  pecado  ha  fecho  perdone  e  perdonemos, 
Camiaremos  Tentara,  todos  escaparemos.» 

55.  Dijo  el  negró :  «  Sennor,  yo  di  ana  pnnnada 

Ad  aqnel  Tnestro  catiTo  qae  foia  a  la  alborotada.» 
Llamó  el  mercader  a  Yasof  ana  TCgada, 
Qae  se  Tengase  del  negro  e  de  la  sn  Terrada, 

56.  Dijo  Tosof :  «Amigo,  eso  no  es  de  mi  sfar ; 
Qae  yo  non  so  de  aqoesos  qae  se  quieren  Tengnr, 
Mas  soy  de  tal  rais,  que  quiero  perdonar  *'. 
Gran  yerra  que  seia,  yo  asi  lo  quiero  far.» 

57.  De  que  aquesto  fue  fe^o,  e  el  negro  perdonado^ 
Aclareció  el  día  e  el  mercader  fue  pagado, 
Dijo  a  Tusnf : «  Ah  hermano,  ay  amigo  granado, 
Si  no  por  la  composición,  ya  habriate  soltado  > -. » 

£8.  A  pocos  de  días  a  la  sn  tierra  llegaron. 
Yusuf  luego  fue  suelto,  en  el  rio  lo  Tapiaron, 
De  pulpara  e  de  seda  muy  bioi  lo  aguisaron. 
De  piedras  preciosas  muy  bien  lo  agastonaron  *'. 

59.  Caando  por  la  Tilla  entró,  las  gentes  se  maraTcUa* 
Bl  dia  era  nublo  e  él  bien  lo  aclaraba,  [ban , 

Maguer  que  era  oscuro^  el  bien  lo  blanqueaba, 
Por  do  quier  que  pasaba  él  todo  lo  alomfaraba. 

()0.  Debían  las  gentes  ad  aquel  mercadero 
Se  era  aquel  ángel  u  hombre  santurero^ 
Dijo :  «Anda  **  mi  es  catÍTo  leal  e  Terdadero, 
QuezTíalo  Tender,  sil  fállase  mercadero. 

61.  Fiso  saber  la  hora  que  lo  Tendería  al  meccado : 
Salieron  luego  nucTas  por  todo  el  reinado  *>, 
Yinieron  todas  las  gentes  el  dia  sennalado, 
Bstatido  Yusuf  apuesto,  en  un  banco  posado. 

62.  Non  finco  en  la  comarca  hombre  ni  mujer. 
Ni  chico  ni  grande^  que  non  lo  fuese  a  Ter; 
Allí  Tino  Zalija,  qu  lexó  >*  el  comer, 
Cabalgada  en  una  muía  cuanto  podía  correr. 

63.  Por  él  daban  su  peso  de  plata  bien  pesado^ 
Asimismo  facían  otro  de  oro  esmaltado, 

De  piedras  preciosas,  como  dioe  el  deitado  *', 
Asimismo  su  peso  de  aljóhar  **  granado. 

64.  Compiólo  él  rey  por  su  peso  de  álchohor  **, 
licTólo  a  sn  mujer  Zalija,  con  amor, 
Tomáronlo  por  filho  legitimo  e  mayor. 
Amáronlo  entrambos  de  muy  buen  amor. 

65.  LeTantóse  el  pergonero  e  pergonó  a  sabor. 
Dijo :  ui  Quién  compra  profeta  cuerdo  e  sabidor, 
Leal  e  Terdadero,  firme  en  el  Criador, 

ti    To  no  Tengo  de  aquellos  que  se  quieren  Tengar, 
Antes  vengo  de  eqoellos  qne  quieren  perdonar.  (B.) 

t>  Sino  por  lo  eompnesto,  soltariate  de  gndo.  (B.) 

«  El  de  la  Naeioosl  ÉftíUtron, 

**  Es  la  partieala  arábiga  enU  ó  Mé,  q«e  sigailci  «en  can, 
es  poder  de.* 

ta  Ri  otro  sjemplar  ms^aIs, 

IB  Leso  esift  por  Ufó, 

V  El  dieUdo. 

M  Aljófar. 

•s  Aieiokor  h  TOi  arábiga,  qse  nle  tanto  como  «joyti.  pledni 
preciosa».» 


Ansí  como  pares^  por  su  fecho  e  Talor  »t 

66.  Dijo  Yusuf:  «Non  pergeñes,  amado^ 

Di,  quien  comprará  catíTo  torpe  e  aTíltado.» 

Dijo  el  pergonero :  «  Eso  non  f aré,  amado; 

Que  si  aqueso  dijiese  non  te  mercarían  de  grados 

67.  Dijo  Yusuf :  «  8i  eso  non  quieres  pergeñar. 
Pergeña  la  Terdad,  e  non  quieras  falsar; 
Di :  i  Quién  eompra  profeta  e  de  alto  lugar  7 
Filho  es  de  Yacop,  si  le  olsteb  nombrar. » 

6&  Cuando  el  mercader  supo  que  era  de  tal  natura, 
Bogó  al  comprador  se  lo  tomase  por  mesura ; 
B  doblarle  e  ha  el  precio  de  su  compradnra, 
Kon  lo  quería  far  por  guardar  Tentura. 

69.  Besándole  pies  e  manos  que  lo  quisiese  far, 
Él  por  ninguna  guisa  non  lo  quiso  derogar, 
TúTOse  por  malandante,  la  cuenta  le  fue  a  tomar; 
SalTando  lo  que  costó,  non  le  quiso  mas  tomar, 

70l  Dijo  el  mercader  a  Yusuf  en  esta  sason 
Que  rogase  ad  Alláh  del  ^íelo  le  diese  criasen 

Y  le  alargase  la  Tída  lo  que  fuese  rason ; 

Qae  de  dope  mujeres  que  tenia,  todas  con  amor, 

71.  Que  en  todas  do^e  le  diese  criasen. 
Bogó  Yusuf  ad  Alláh  e  le  fizo  oración; 
Fícieronse  todas  premiadas  cada  una  en  su  sason, 
Cuando  Tino  el  delibrar  parieron  de  dos  en  dos  ^, 

73.  Cuando  la  hora  fue  que  hubieron  de  librar 
Plació  ad  Alláh  del  ^íelo,  todas  fueron  a  echar 
Muy  nobles  criaturas,  figuras  de  alegrar, 
Alláh  nuestro  Sennor  las  quiso  ayudar. 

73.  Criólo  Zalija;  muy  bien  lo  hubo  criado 
B  de  buen  corasen  lo  hubo  guardado; 
Como  era  apuesto,  pagóse  del  príTado, 
Demandóle  barato  e  nol  semejó  guisado. 

74.  Dijo  a  su  prÍTada :  «Ya  sabes,  hermana, 
Como  yo  crié  a  Yusuf  en  cada  semana. 
Muy  bien  lo  guardé  de  noche  e  de  mannana, 

Y  él  no  me  lo  pre9ia  mas  que  sí  fuese  Tana. 
76.  Dame  sabiduría  e  sapiensa  clara, 

Ca  yo  non  puedo  fa^r  quél  acate  mi  cara; 
Solamente  que  él  me  Tedíese  e  luego  me  amara, 
B  finiese  a  mis  guisas  en  lo  que  yo  mandara.» 

76.  Dijo  la  su  prÍTada :  «Yo  tos  daré  un  consejo, 
Yos  dadme  haber  e  yo  f aré  un  bosquejo, 

Yo  habré  un  pintor  que  mestorará  ^  arrecho, 
Yo  faré  de  manera  que  él  Tíenga  a  Tuestro  lecho,  s 

77.  Cuanto  la  demandó,  todo  fué  bien  guisado; 
Fiso  f  a^er  un  palacio  apuesto  e  cuadrado, 
Todo  lo  fiso  blanoo^  paredes  ó  terrado^ 
Fisolo  figurar  a  un  pintor  prÍTado. 

78.  De  Yusuf  e  de  Zalija  allí  fizo  las  feguras. 
Que  se  abrasaban  ambos  priTados  sin  mesura ; 
Que  semejaban  títos  con  seso  e  cordura, 
Porque  era  figurado  de  mistura  por  natura. 

79.  Desque  el  palacio  fue  fecho  todo  bien  acabado 
AUi  Tino  Zalija  e  asentóse  de  grado; 
BuTíaron  por  Yusuf  luego  con  el  mandado : 
«Yusuf,  tu  sennora  quiere  que  Tiengas  príTado.» 


10  El  mannserlto  de  la  Nacional  trae  estas  dos  ettroíiía  de  m«} 
distinta  manera : 

Rogó  el  mercadero  a  Tosuf  la  saion 
Qae  rogase  ad  Allih  del  cielo,  poderoso  sennor, 
Qae  es  doce  mnjerea  qae  tenia .  todas  doee  coa  amor. 
Que  en  todas  le  diese  libos  e  criaios. 

Levantf^se  Yossf  e  flio  loacion, 
Rogé  ad  AII4h  del  cielo,  de  bnen  corasos. 
Ose  alargase  h  vida  al  boeao  del  yaroo, 
T  empreonaroase  todas,  esda  aas  a  ii  aatoo« 


•(  Matúrof  oslo  niisiuo  ^phUf^ 
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80.  Allí  Tino  Taraf  do  Zalija  aedia, 
Gomo  qniío  dentrar,  Ivego  sintió  fakia; 
XI  quitóse  tomar,  ella  non  lo  oonsentUy 
Trabólo  de  la  falda,  Uerólo  do  ja^ 

81.  Alli  fincó  Tntof  oon  mvj  grande  eqpanto^ 
Falagábalo  SSelija,  e  él  TolTiaee  de  canto; 
Plrometléndole  haber  e  riqneíaa  abasto ; 
«Agora,  dijo  Tnsuf ,  AlUb  mandará  a  fasto.» 

82.  Do  quiera  que  cataba  reta  f  eguia  artera, 
Di^iéndole  Zali ja : «  Bsta  es  llera.-  manera; 
TA  eres  mi  oatiTO^  e  yo  tu  sennora  serter», 
B  no  puedo  fáser  te  guíes  a  mi  carrera.» 

88.  Tnsuf  en  aquella  boraquisose  encantar; 
£1  pecado  lo  fasia  que  lo  quería  engannar; 
Has  Tido  que  no  era  a  su  padre  honrar, 
Bepentido  fue  luego,  comentóse  de  afermar. 

84.  Luego  ToMó  las  cuestas  e  comentó  de  fuir; 
De  saga  íbale  Zslija,  non  lo  podía  sofrir» 
Trabólo  de  la  falda,  como  oiríaR  desir. 
Echando  grandes  To^es  : «  Aquí  habrás  de  Teñir.» 

86.  Oyólo  su  marido  por  do  vino  allí  priyadOi 
Falló  a  Yusnf  llorando  su  mal  fado; 
Rota  tenía  la  falda  en  su  costado, 
Y  el  su  corasen  negro  por  miedo  de  pecado. 

86.  Zalija  tenia  tendidos  sus  cabellos, 

En  manera  de  forsada,  los  sus  olhos  bermelhos, 
DíQÍendo  al  buen  rey :  «Ya,  sennor,  de  tus  pazelhos 
Aquí  son  menester  todos  los  tus  conselhos. 

87.  »Cata  aquí  tu  catiro  que  tenias  en  fieldad , 
Hame  caesido  por  sin  ninguna  piedad. 
Habiéndolo  criado  con  tan  grand  poridad 
Gomo  fa^e  madre  a  filho^  ansí  yo  lo  quise  far.» 

88.  Dijo  el  rey  a  Yusuf  aquesta  rasen : 

« j  Cómo  me  has  pensado  en  tan  grande  traí9ion , 

ToTiendote  aqui  puesto  en  mi  corasen  ? 

La  hora,  dijo  Yusuf,  no  Tengo  de  tal  morgón.» 

89.  Beutaban  a  Zalija  las  duennas  del  lugar 
Porque  con  su  catiTO  quería  Toltariar; 
Ella  de  que  lo  supo  arte  las  fue  a  buscar 
CouTÍdólas  a  todas  e  UoTólas  a  yantar. 

80.  Diólas  ricos  comeres  e  Tinos  esmerados. 
Que  iban  hi  todas  agodas  de  dictados; 
Diólas  sendas  toronjas  e  canninetes  en  las  manos, 
Tajantes  e  apuestos  e  muy  bien  temperados. 

01.  Y  fuese  Zalija  adó  Yusuf  estaba 

De  purpura  e  de  seda  muy  bien  lo  aguisaba 
B  de  piedras  preQiosas  muy  lo  afeitaba, 
Verdugadero  en  sus  manoi^  a  las  duennas  loeuTía» 

9S.  Ellas,  de  que  lo  Tleron,  perdieron  su  cordura,  [ba. 
Tanto  era  de  apuesto  e  de  buena  fegura; 
Pensaban  que  era  tan  ángel,  e  tornaban  en  locura, 
Cortábanse  las  manos,  e  uon  de  habían  curai 

98.  Que  por  las  toronjas  la  sangre  iba  andando; 
Zalija,  cuando  lo  vido,  toda  se  fue  alegrando, 
Di  joles  Zalija : « ¿  Qué  fagés,  locas,  de  sin  cuidado» 
Que  por  Tuesas  manos  la  sangre  iba  andando? » 

94.  Ellas,  desque  lo  Tieron,  sintieron  la  su  locurs, 
Difiéndoles  Zalija :  «¿Dó  Tais,  locas  sin  cordura; 
Que  a  por  una  TÍsta  sola  tomades  tal  tristura?  [ra?» 
;Qué  debería  yo  fa^er  dende  el  tiempo  que  me  du* 

9ft.  Dijieronle  las  duennas :  a  Á  ti  non  to  colpamos; 
Nosotras  somos  las  yerradas  que  del  te  rasonamos, 
Ilaa  antea  guiaaremoa  que  él  Tenga  a  tus  manos, 
De  manera  que  seáis  arenidos  entenunbos. » 

98.  B  fnéronse  las  duennas  a  Yusnf  a  rogar, 
Tedéredes  cada  una  oomo  lo  quería  far; 
Pensábase  Zalija  que  por  éllfi  iban  a  rogar 
)Caa  oadA  om  lb«  paia  si  %  ncabar, 


97.  Yuin(  cuando  aquesto  Tido,  reelamóae  al  Criador, 
DíQíendo : «  Padre  mió,  de  mi  hayades  dolor. 

Son  tomadas  de  una  muchas  en  mi  amor; 
Pues  mas  quiero  ser  preso  que  non  ssr  traidor.» 

98.  Cuando  Zalija  Tido  la  cosa  mal  parada, 

Que  por  ninguna  Tía  no  pudo  srer  de  entrada. 
Dijo  al  buen  rey : «  Este  me  ha  difamado» 
Ko  teniendo  yo  culpa,  mas  a  falsía  grana^^^i. » 

99.  Echólo  en  la  prisión  aquí  a  que  se  TolTieee 
B  que  por  aquello  a  éUa  obedegien^ 

B  entendiólo  el  rey  ante  que  muriese, 

E  juró  que  non  salria  mientn»  que  el  TÍTieae. 

100.  E  cuando  aquesto  fue  fecho»  Zalija  fae  i«penfi  *  . 
Non  lo  habría  querido  fa^er  en  díaa  de  «n.Tliia. 
Di^ndo :  €i  Oh  mezquina  I  nunca  aeré  guarid» 
De  este  mal  tan  grande  en  que  soy  caída; 

101.  »  Que  ai  yo  supiera  que  esto  había  de  Teñir 
Que  por  ninguna  Tía  no  se  ha  podido  oompUr, 
Que  yo  no  he  podido  de  este  mal  guarir. 

Por  deseo  de  Yusuf  hábié  yo  de  morir. 
I   102.  Alli  yage  dies  anuos  como  si  fuese  cordero 
j  Daqul  a  que  mandó  el  rey  a  un  fu  portero 

Echar  en  la  prisión  dos  hombres,  y  el  testero, 
I  El  uno  su  esoan^iano,  e  el  otro  un  pani^erá, 

108.  Porque  habían  pensado  al  rey  de  far  traición, 
I  Que  en  el  Tino  e  en  él  pan  que  le»  echaaen  poox    : 

Probado  fue  al  paníQero  e  al  escangiaoo  non . 
I  Porque  mejor  supo  catar  e  encobrir  la  tiaá^ioD. 

lOé.  Alli  do  estaban  presos  muy  bien  los  oaatigabe . 

B  cualquiera  que  enfermaba  muy  bien  lo  cora>   , 

Todos  lo  guardaban  por  do  quiera  que  el  estabr. . 

Porque  él  lo  merecía,  su  figura  se  lo  daba. 

105.  Sonnó  el  escan^iano  un  suenuo  tan  pneadn. 
Contólo  a  Yusuf,  e  saoóselo  de  grado; 

Dijo : «  Tú  fnes  escangiano  de  tu  aenam  honrraJ  s 
Mas  hoy  en  serás  a  tu  oficio  tornado^ 

106.  «  E  abrás  perdón  de  tu  sennor. 
Ayúdete  el  seso,  e  guíete  el  Criador; 

Ca  a  quien  Alláh  da  seso,  dale  grande  honor, 
VolTerás  a  tu  ofi9io  oon  muy  grand  Tulor. » 

107.  Dijo  el  penígero  al  su  compaameto : 

«Yo  diré  a  Yusuf  que  he  sonnado  un  auenoo 
De  noche,  en  tal  día»  cuando  salía  el  lugero^ 
Y  Tere  que  me  dige  en  su  seso  y. itero,  n 
Contole  el  pani^ero  el  snenno  que  quería, 
E  sáceselo  Yusuf,  e  nada  non  le  mentía; 
Dijo :  «  Tú  fues  pani^ero  dd  rey  e  todaTia» 
Mas  aqui  yacerás,  porque  fi^ieste  falsía; 
»  Que  al  tercero  dia  serás  tú  luego  suelto^ 
B  serás  enf  oreado  a  tu  cabeza  el  tuerto^ 
E  comerán  tus  meollos  laa  utcs  dol  puerto ; 
AHÍ  serás  colgado  hasta  que  sias  muerto.» 

110.  Dijo  él  penígero :  «Kon  sonné  cosa  portera; 
Que  yo  me  lo  degía  por  Ter  la  manera. » 
Dijo  Yusuf : «  Esto  es  cosa  Terdadera : 

Que  lo  que  tú  di jistes ,  Alláh  lo  enTíó  por  caneru 

111.  Dijo  Yusuf  al  escangiano  aquesto  raaon : 

ff  Ruégete  que  recuerdes  al  r^  de  mi  piision , 
Que  harto  me  ha  durado  esta  gran  maldición,  i 
Dijo  el  eacanfiano :  «  Pláceme  de  corason. » 

112.  Luego  al  tercer  dia  salieron  de  grado 

E  fuéionaa  delante  el  rey,  an  aennor  homndo^ 
B  mandó  el  panigero  ser  lu^po  enforeado; 
Dijo : «  El  escangiano  a  su  oi^  ha  tenMlo. » 
118.  OlTídosele  al  escangiano  de  degir  él  m  mandado, 
E  no  le  membró  por  dos  annos,  ni  le  fue  aooi 
Vasto  que  sonnó  un  snenno  el  X9j  apoderada 
Pofe  áunos  estuTo  pPNo»  #  ecto  mal  de  tn  f 


108. 


109. 
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Ul.  Aqueste  fue  el  raenne  que  el  rey  hnbo  fomado : 
De  que  salla  del  agua  nn  rio  granado, 
Aair  era  en  nombre,  grande  e  muy  pregf  ado^ 
E  rido  qne  en  ^  «alian  siete  yacas  de  grado; 

1 15.  Eran  bellas  e  gordas,  e  de  lay  mny  cargadas, 
T  Yido  otras  siete  magras,  flacas  e  delgadas; 
Comíanse  las  flaeas  a  las  gordas  granadas, 

E  no  se  les  paresQia  ni  henchían  las  hilladas. 

116.  E  vido  siete  espigas  mnj  llenas  de  grano. 
Verdes  e  fermosas  como  en  tiempo  de  verano^ 
E  rido  otras  siete  secas  con  grano  rano, 
Todas  secas  e  blandas,  como  cabello  cano. 

117.  Comíanse  las  secas  a  las  rerdes  del  día, 
B-non  se  les  paremia  ningnna  mejoría  ¡ 
Tomábanse  todas  secas,  cada  gnna  Ya^ia» 
Todas  secas  e  blancas  como  de  niebla  fria, 

118.  El  rey  se  mararelló  de  como  se  comían 
Las  flacas  a  las  gordas  granadas, 

E  las  siete  espigas  secas  a  las  verdes  mojadat. 
Entendía  qne  en  sn  snenno  había  largas  palabras, 
E  no  podía  pensar  a  qne  fuesen  sacadas. 

1 19.  E  llamó  a  los  sabidores,  e  el  snenno  les  fne  a  con* 
Que  se  lo  sacasen ,  e  no  ge  diesen  vagar,         [tar, 
K  ellos  le  dijeron :  «Nos  queráis  aquejar, 
Miraremos  en  los  libros,  o  non  te  daremos  rogar.» 

120.  Dijeron  le :  «  Sennor,  no  seáis  aquejado. 

No  flon  los  snennos  9Íerto8  en  tiempo  arrebatado; 
Lop  amores  cregen,  según  nos,  o  cuidado, 
Mar  a  las  de  reras  suelen  tomar  en  falso. » 

121.  E  amansóse  el  rey  e  dlóles  de  mano, 
Porque  él  entendía  que  andaban  en  rano; 
E  hnbo  de  saber  aquello  el  escanyiano, 

E  vínose  al  rey,  e  díóle  la  mano, 

122.  E  dfjole : «  Sennor,  yo  se  un  sabidor  honrado. 
El  cual  está  en  prisión  firmemente  atorteado, 
Dos  annos  habemos  que  del  non  me  he  acordado^ 
He  fecho  como  torpe,  e  siéntome  yerrado. 

123.  vYn  me  saoó  un  snenno,  ^ierto  le  vi  venir.» 
E  el  rey  le  respondió :  a  Amigo,  empieza  de  ir 
E  cántaselo  todo,  como  has  oído  degir, 

E  librarlo  hemos  muy  presto,  e  sacarlo  ye  de  allí» 

1 24.  E  fuese  el  escan9Íano  a  Tusuf  de  grado 

E  dijo : «  Perdóname,  amigo,  que  olvidé  tn  manda» 
E  fizólo  el  miedo  de  mí  sennor  honrado^  [do, 

Mas  agora  es  tiempo  de  mandarlo  doblado. 

125.  »Mas  ruégete,  hermano,  en  amor  del  Criador, 
Que  me  saques  un  snenno  que  vido  mi  sennor : 
La  hora,  dijo  Tusuf,  pláceme  de  corason, 

Pnea  qne  no  puedo  salir  fasta  que  quiera  el  mayor.» 

1 26.  E  contóle  el  suenno  todo  bien  cumplido. 
Porque  no  yérrase  Tusuf  en  lo  que  era  sabido ; 
Cuando  el  snenno  fue  contado,  Tusuf  hubo  enten- 
Di jo  Tnsnf :  c  Bl  suenno  es  ^ierto  e  tenido,    [dldo, 

1 27.  D  Sabrás  que  las  siete  vacas  gordas  e  granadas, 
B  las  siete  espigas  verdes  e  mojadas, 

Son  siete  anuos  muy  lluviosos  de  aguas. 
Do  quiera  que  sembráredes  todas  nacerán  dobladas; 
1 23.  j»  E  las  magras  vacas  e  las  secas  espigas 
Son  siete  annos  de  muy  fuertes  prisas. 
Cómense  a  los  buenos  bien  a  las  sus  guisas, 
Do  quiera  qtio  sembráredes  no  ya  saldrán  espígaa; 
ISd.  »  Porque  fa9e  menester  que  sembredet  abasto 
En  estos  annos  buenos  que  hábeiedes  a  f  arto, 
\  E  deaedeaproviéndá  para  vos  e  el  ganado^ 
^^*  lo  otro,  ansí  el  fecho  llegado. 

1^.  niOon  su  espiga  mesma  lin  ningnna  M1M«ift| 
i. 
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E  la  palla  sea  guardada  muy  bien  de  afolladura, 
Porque  no  se  caiga  polilla  ni  ninguna  podredura, 
Porque  en  estos  tiempos  secos  tengades  folgadura. 

131.  »  Porque  en  aquestos  annos  tengades  que  comer, 
E  vuestros  bestiales  e  las  vacas  de  beber, 
B  todos  vos  esfor9cde8  e  podados  guarecer, 
B  saldréis  al  buen  tiempo  e  habréis  mucho  bien.» 

182.  Cuando  el  escangiano  vio  del  suenno  la  glosa. 
Volvióse  al  rey  con  verdadero  goso, 
£  fícele  a  saber  al  de  la  barba  donosa 
Cnanto  era  el  suenno  con  razón  fermoso, 

188.  E  placióle  mucho  al  rey,  e  hobo  gran  placer, 
E  súpole  muy  msl  de  tal  preso  tener, 
Cuerdo  e  verdadero  oomplido  en  el  saber, 
E  mandó  que  lo  trayesen,  que  él  lo  quería  ver. 

184.  B  fuese  el  escan^iano  a  Tusuf  con  el  mandado^ 
E  dijo  oomo  él  rey  por  él  había  enviado, 
E  que  fuese  presto,  del  rey  non  fuese  airado; 
E  dijo  Tusuf :  a  No  seré  tan  entorbiado; 

135.  »Has  vuélvete  al  rey,  e  díle  de  esta  manera : 
To,  ¿que  finca  tendré  en  tu  mer9ed  gertera. 
Que  me  tuviste  preso  do^  annos  en  cár^l  negra 
A  tuerto  e  sin  rason  e  a  traición  verdadera? 

136.  n  Mas  yo  de  su  prisión  non  quiero  salir 
Fasta  que  me  venga  de  quien  allí  me  fico  ir, 
De  las  duennas  fermosas  que  me  ílcíeron  fuír 
Cuant  se  cortaban  las  manos  e  non  lo  podían  sen- 

137.  »  Aplácelas  el  rey,  pues  que  me  dannaron,       [i  ir. 
Qne  digan  la  verdad  por  que  me  acusaron, 
O  por  cuál  racon  en  la  cárcel  me  echaron, 
Porque  entienda  el  rey  por  que  me  colparon; 

188.  »  E  cuando  serán  ajuntadas,  e  Zalija  con  ellos. 
Demándelas  el  rey  verdad  a  todas  ellas, 
E  cuando  él  verá  qne  la  culpa  tienen  ellas, 
La  hora  yo  salré  de  muy  buenas  maneras.» 

189.  Aplazólas  el  rey,  e  demandólas  la  verdad; 
Ellas  le  dijeron:  «Todas  feglmos  maldad, 
E  Tusuf  fue  gertero  manteniendo  lealtad, 
Nunca  quiso  voltariar  ni  le  dio  la  voluntad. » 

140.  E  levantóse  Zalija,  e  comensó  de  de^ir 
A  todas  las  duennas :  a  No  es  ora  de  mentir, 
8í  no  de  seyer  firmes  e  con  verdad  venir, 
Qne  yo  me  entremetí,  por  mi  loado  vivir. 

141.  »Que  todas  higimos  yerro,  si  *<  nos  valga  el  Cria- 
E  le  tenemos  culpa;  Alláh  es  perdonador;       [dor, 
Tusuf  es  fuera  de  yerro  e  de  pecado  mayor.» 
El  rey  cuando  las  oyera,  maldigiólas  oon  dolor. 

142.  E  fizo  saber  el  rey  a  Tusuf  la  manera 
Como  era  quito^  cosa  verdadera, 
De  todas  las  duennas  oon  praeba  gertera; 
E  la  hora  salió  Tusuf  de  la  cargel  negra. 

143.  E  en  el  portal  de  la  prisión  fico  fager  un  eseripto : 
«  La  prisión  es  fuesa  de  los  hombres  vivos, 
B  sitio  de  maldición  e  banco  del  abismo; 
Alláh  nos  cure  de  ella  a  todos  los  amigos.» 

144.  Envióle  el  rey  muy  rica  cabalgadura 
E  gran  caballería  que  lo  hablan  a  cura, 
Levábanlo  en  medio  como  sennor  de  natura, 
E  fuéronse  al  pa'acio  del  buen  rey,  de  mesura. 

145.  Bl  rey,  oomo  lo  vido»  luego  se  fne  a  levantar, 
B  el  rey  se  fue  a  él,  lo  que  no  solía  usar, 
B  asentólo  cabo  a  él,  lo  que  no  solía  far, 
B  en  la  hora  la  dijo  el  rey :«  Mi  filio  te  quiero  ter.s 

146.  Con  setenta  fablaches  »  el  rey  le  hobo  fablado, 
B  respondióle  Tnsuí  á  cadi^  itíio  prirado, 
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B  tMó  Tusnf  al  rej,  e  el  x^  no  «npo  dar  ncabdo, 
B  m«rftTilló«e  el  rey  de  sn  saber  granado* 
•*"    ^  **  --  a  Tomf :  «  Bnégote,  hermano, 

Dtes  el  raenno  que  te  dijo  mi  escancia* 
de  tn  lengna,  e  sea  jo  alegrado,    [no, 
IOS  nuestras  cosas,  seyendo  yo  libradojí 
ai  al  rey :  t  Bncomiéndote  al  Criador, 
;ste  saenno  habrás  mny  grande  honor; 
menester  de  hombre  de  corason 
la  tn  fa^ienda  e  la  gnie  con  Tslor. 
ta  tn  ía^ ienda  como  yo  te  he  tablado^ 
le  la  tierra  todo  seya  alsado, 
nos  buenos  para  el  tiempo  síortnnado, 
e  de  íambre  todo  el  mundo  sea  aqneja- 
%  la  gente  en  los  tiempos  faltos,      [do. 
el  pan  de  los  tus  sisados 
ata  e  cuerpos  e  algos, 
que  serás  sennor  de  altos  e  de  bajos.» 
lando  esto  oyera,  comensó  de  pensar; 

0  le  Tido^  Tolyióle  a  f  ablar  P>rar, 
a  eso  no  pensedes  que  Alláh  lo  ha  de  li- 
■é  de  ser  quien  lo  habré  de  guiar. » 

:  «  Oh  amigo,  e  cómo  me  has  alegrado, 
adezco^  de  Alláh  ende  habrás  grado, 
3  aquel  por  quien  se  ensalzará  el  oonda- 
ty  adelante  te  dejo  el  reinado;         [do^ 

pertene9es  mandar  el  reinado, 
gente,  iyiemo  e  yerano; 
ede^eremos,  el  joTen  e  el  cano^ 
ras  gentes  quiero  ser  de  grado» 

lo  mereces»  de  Alláh  te  Tenga  galanía; 
e,  amigo,  que  seyas  en  amigansa 
Ivas  mi  reino  e  non  pongas  dudansa  [sa. 
icho  tiempo,  non  finques  con  mal  andan* 
ta  condi^on,  que  te  quedes  en  tu  estado, 
a  tn  tierra,  mandando  e  senten9lando; 
landaré  hoy  por  todo  el  reinado, 
sro  yo  ser  ya  mas  rey  llamado. » 
a  Tusuf  e  húbolo  de  otorgar, 
iel  rey  luego  se  hubo  de  sentar, 
rey  a  la  gente  delante  del  humillar, 
i  lo  guardaban  como  lo  debian  far. 
ido  Yusnf  la  luna  prima  e  delgada 
*  que  se  iba  oon  planta  apresurada, 
Mm  los  annos  de  yentura  abastada, 
ar  la  tierra  e  toda  su  companna» 
leron  llegados  todos  sus  vasallos, 
bcr  por  qué  eran  llegados ; 
m  a  sembrar  los  bajos  e  altos, 
Ben  toda  la  tierra,  valles  e  galachos, 
a  sembrar  toios  con  cordura, 
andaba  su  sennor  de  natura, 
»blado8  con  bien  e  con  ventura, 
lonse  de  su  saben^ia  pura, 
.ndó  Yusuf  a  todos  sus  maestros 

graneros  de  muy  grandes  peltrechos, 
i  e  largos,. de  muy  fuertes  maderos, 
r  el  pan  de  los  tiempos  porteros, 
on  los  hombres  estancias  tamannas, 
a  de  otras,  que  semejaban  montannai^ 
gar  el  pan  ansí  entre  dos  tallas, 
'achos  con  cuerdas  delgadas, 
poner  en  los  granen»  atados, 

1  espigas  que  fuese  bien  guardado^ 
fese  polilla  ni  nada  hubiese  cuidado^ 

^  Sao  aiiiifayr,  t  Agiéronlo  de  gyado. 


163.  E  tanto  llegó  del  pan,  qna  no  le  faüaban  cna&tís, 
B  cuando  vido  la  luna  en  el  sino  que  se  iba. 

Que  dentraba  la  seca  de  mny  ma'a  guisa. 
Mandó  que  no  sembrasen  después  de  aquel  día. 

164.  Fasta  que  pasasen  otros  siete  annos  cumplidos. 
Que  de  sete  e  de  fambre  serian  falle^dos, 

B  non  hi  habia  aguas  de  ^ielo  nin  de  rios, 
Ansi  como  lo  dijo  Tusuf,  asi  fueron  venidos. 

165.  B  puso  el  rey  fieles  para  su  pan  vender, 
Buenos  e  verdaderos,  según  el  sn  saber, 

B  mandó  que  diesen  el  drecho,  anal  lo  mandó  fs^er, 
B  pierio  subido  por  el  que  fis  prender. 

166.  B  mandó  a  sus  fieles  que  vendiesen  de  grado 

Bl  uno  a  los  de  la  tierra » e  el  otro  a  los  de  fuera  del 

[reinado, 
A  oada  gnno  demandaaen  nnevaa  de  dó  eran  priva- 

Dlos, 
O  si  eran  de  la  tierra,  que  no  les  diesen  reeabdo. 

167.  Que  a  pocos  de  dias  las  tierras  fueron  vacias 
Üe  todo  el  pan  e  mercaderías, 

B  no  ya  e  habia  que  comer  en  ^ibdades  ni  en  villas, 
B  mercaba  de  Tusuf  el  que  sabia  las  guaridas. 

166.  Los  primeros  annos  con  dinero  e  mobla  **  merca* 
Levaron  plata  e  oro,  e  todo  lo  acabaron ,         [ron, 
B  luego,  empues  de  aquello^  la  criason  gastaron, 
B  non  les  bastó  aquello,  que  mucha  res  ya  llevaron. 

169.  Que  al  seteno  anuo  vendieron  los  eoerpos, 
B  fueron  todos  cativos,  todos  vivos  e  muertos, 
B  todo  volvió  al  rey,  las  tierras  e  los  pueblos, 
B  extendióse  la  fambre  en  reinos  extranjeros. 
Pues  cuando  lo  vidc  Tusuf  todo  a  su  mandar, 
B  todos  los  cativos  que  podia  vender  o  dai; 
Volvióse  al  rey  e  f aele  a  fablar,  [far? » 

Dijo :  a¿Qué  te  pare^,  rey,  de  lo  que  me  has  visto 
B  dijole  el  rey :  sTú  harás  por  el  reinado^ 
Porque  tú  mereges  mandar  el  condado. 
Porque  tú  perteneges  mandar  el  reinado; 
Que  yo  no  quiero  ser  ya  mas  Bey  llamado.» 

172.  Dijo  Tusuf  al  rey  aquesta  raaon : 

«  a  fago  franco  a  todos  e  quito  oon  li0QOr« 
B  a  ti  tu  relBmo  '^  con  todo  sennor.— 
La  hora,  dijo  el  rey,  eso  no  seria  raaon; 

173.  sQue  no  me  lo  oonsintiria  el  mi  corason. 
Que  tan  noble  sabengia  fuese  a  baldan. 

Antes  de  hoy  adelante  quiero  que  tn  leyaa  sennor  j 

SI 

174.  B  quando  Tusuf  vido  la  fambre  apoderada. 
Que  por  toda  la  tierra  era  tan  recargada, 
Bntendió  que  a  tierra  de  su  padre  seria  llegada. 
Puso  ya  regimiento  cómo  la  nueva  fuese  arribada. 

175.  Mas  a  pocos  de  dias  la  fambre  fué  llegada 
A  tierras  de  Tacop  e  de  su  barba  honnrada, 
Tenia  mucha  gente  e  una  moyer  guardada. 
Todos  a  su  propia  costa  e  bien  apoderada. 

176.  Dijo  Tacop : «  Filhos,  yo  he  sentido 

Que  en  tierras  de  Bgipte  hay  un  rey  cumplido^ 
Bueno  e  verdadero,  franco  e  entendido^ 
B  tiene  mucho  pan  partido  e  vendido. 

177. :» Querría  que  tomásedes  deste  nuestro  haber,       y 
B  que  fueseis  luego  ad  aquel  rey  a  ver, 
Contadle  nuestra  cuita,  e  querrá  vos  crcyer. 
Con  la  ayuda  de  Alláh  querrá  a  vos  vender.»       \ 

178.  Dijieron  sus  filhos :  <i  Plácenos  de  grado; 
Iremos  a  v^yetadagnalrgr  honrada^ 


170. 


171. 
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B  yeremos  la  sa  tierra,  e  también  el  su  reinado, 
B  oon  la  ayada  de  Alláh  él  nos  dará  recabdo.» 

179.  De  qne  llegaron  a  la  tierra  avistada 
Preguntaron  por  el  rey  dó  era  sn  posada; 
Dijo  un  eacndero :  a  Aqui  ea  la  su  morada, 
Yo  vos  daré  del  pan  e  también  de  la  ^ebada; 

180.  »Que  yo  aoy  fiel  del  rey,  que  vendo  el  pan  aleado, 
A  loa  de  fuera  del  reino;  a  los  otros  no  me  es  manda- 
Decidme  de  dónde  sois,  e  libraros  he  de  grado,  [do; 
Ca  si  sois  de  aqui'sta  tierra,  non  vos  daré  recabdo. 

ISl.  Dc^dme  de  dónde  sois  o  de  qué  lugar, 
Porque  podáis  ansí  daqueste  pan  levar, 
B  daré  a  cada  guno  cuanto  queráis  mercar, 
Segunt  el  dinero  lo  haré  yo  mesurar. 

182.  E  ellos  le  dijieron  todos  sus  dictadoa 

B  la  tierra  de  do  eran,  e  cómo  eran  hermaiioay 
Filhos  de  Tacop  e  de  Isac,  muy  amados 
En  Jerusalen,  allí  do  eran  fincados. 

183.  B  dentro  el  escudero  al  rey  e  contóle  la  raion, 
E  de  qué  logar  eran  e  de  coál  morgón, 
Filhos  de  profeta  e  de  buena  generación; 

a  Sennor,  si  tú  lo  mandas,  librarlos  he  con  amor.» 
19A,  B  mandó  el  rey  que  entrasen  delante  del  privado, 
-    E  que  los  diesen  a  comer  del  mayttr  pescado, 
E  qne  los  guardasen  por  todo  el  reinado, 
R  no  los  di: jasen  ir,  e  toviesen  su  mandado. 

185.  B  el  rey,  como  los  vido,  bobo  placer  con  ellos, 
B  mandóse  adresar  luego  de  vestidos  bellos, 
Mil  caballeros  al  costado  esquerro,  mil  al  drecho, 
De  una  parte  placer,  de  otra  gran  despecho. 

186.  Los  vestidos  que  traía  eran  de  gran  valor. 
Eran  de  oro  e  de  seda,  e  de  fermosa  labor, 

E  traia  piedras  preciosas,  de  que  salia  olafor, 
Mas  traia  algalia  e  muy  rico  golor. 

187.  B  mandó  qne  dcntrasen  a  veyer  su  figura, 
B  diéronle  salvación,  según  su  catadura, 
B  mandólos  asentar  con  bien  e  apostura, 
Maravilláronse  mucho  de  su  buena  mesura. 

188.  Ellos  estando  en  piedes  e  el  rey  posado^ 
Hételos  al  rey  fieramente  catando, 

Ellos  no  se  dudaban  nin  de  hablan  cuidado, 
Tratábalos  el  rey  con  amor  e  de  grado. 
180.  B  de  que  vieron  al  rey  bella  su  catadura. 
Tudas  dijo : «  Hermanos,  oid  mi  locura; 
Temóme  de  este  rey  e  de  su  encontradnra. 
Boguémosle  luego  nos  envíe  por  mesura,  o 

190.  Por  mucho  que  le  dijieron,  él  no  lo  quiso  íar. 
Fasta  el  tercero  día  allí  los  fizo  estar, 
Fizóles  mucha  honra,  cuanta  les  pudo  far, 
Ansi  como  a  filhos  los  mandaba  guardar. 

191.  La  mesura  del  pan  de  oro  era  obrada, 
E  de  piedras  preciosas  era  estrelada, 

E  era  de  ver  toda  con  tal  guisa  enclavada, 
Qne  f  R^ia  saber  al  rey  la  verdad  apurada. 

102.  Di  joles  el  rey,  nuevas  les  demandaba. 
La  mesura  en  su  mano^  que  se  la  meneaba, 
Diciéndoles  el  rey  que  mirasen  lo  que  hablaban. 
Que  si  decían  mentira  ella  lo  declaraba. 

193.  Quien  con  el  rey  habla  sruárdese  de  mentir. 
Ni  en  su  razón  non  quiera  mentir, 
Porque  cuando  lo  facía  hacíala  retinnír, 
B  ella  le  decift  verdad  sin  cuentradecir. 

19  i.  Di  joles  el  rey  :« 2  De  quién  sedes  filhos, 
O  de  qué  linaje  sedes  venidos? 
Veos  yo  de  gran  fuerza,  fermoaos  e  eumplídos, 
Quiero  qne  me  lo  digades,  e  seremos  amigos.» 
IW,  I?.*!.  Ellos  le  dijeron  :  «  Nosotros,  Sennor, 
i  Somos  de  profeta,  creyente  al  Criador  j 
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De  Tacop  somos  filos,  creyente  al  Criador, 
B  venimos  por  pan  si  hallamos  vendedor.» 

196.  B  firió  el  rey  en  la  mesura  e  físola  sonar, 
Púnela  a  su  orelha  por  oir  e  guardar, 

Di  joles  el  rey,  e  non  quiso  mas  dudar : 

o  Sogun  dice  la  mesura,  verdad  puede  estar.» 

197.  Di  joles  el  rey :  «¿Cuántos  sos,  amados  7  s 
Ellos  le  dijieron :  «  Éramos  dose  hermanos, 
Al  uno  se  comió  el  lobo,  según  nos  cuidamos, 
£  el  otro  queda  con  él,  su  amor  acabado.» 

196.  Dijoles  el  rey :  «  Prometo  al  Criador, 
Sino  por  acatar  a  vuestro  padre  e  sennor, 
To  08  tendría  presos  en  cadena  oon  dolor. 
Mas  por  amor  del  viejo,  enviaros  he  oon  honor.» 

199.  Ellos  dijieron :  «  Sennor,  rogárnoste  en  amor, 

Por  el  Sennor  del  mundo,  qne  te  dio  honra  e  valor, 
Nos  quieras  enviar  a  nneso  padre  e  sennor, 
£  habrás  gualardon  e  merced  del  Criador. 

200.  »  B  non  cates  a  nos  mas  ai  vii>jo  de  nneso  padre. 
Porque  es  hombre  muy  viejo  e  flaco  en  verdad, 
Que  si  tú  le  conocieses,  querríasle  honrar. 
Porque  es  hombre  muy  sano  e  de  buena  voluntad. 

201.  »—To  no  cato  a  vosotros,  mas  a  quien  debo  mirar 
B  aquel  hombre  bueno  que  me  venides  a  rogar, 
Alláh  me  traiga  en  tiempo  que  yo  lo  pueda  honrar. 
Que  como  face  filho  a  padre,  yo  asi  lo  quiero  ^  r. 

202.  »  Saludadme  al  viejo,  a  vueso  padre  el  cano,    [  o, 
B  que  me  envíe  una  carta  con  el  chico,  vucso  hc^uia- 
E  qué  f  ae  de  su  tristesa  que  ha  tomado  en  yano; 
E  sí  aquesto  olvidáis,  no  os  daremos  grano. 

203.  »Ma8  en  vosotros  no  me  fio  ni  me  caye  en  grado, 
Mas  porque  a  mi  seya  cierto,  quede  el  uno  restado 
Hasta  qne  venga  la  carta  oon  el  chico ,  vucso  lier- 

[mano, 
T  en  esto  echad  suertes  cnál  quedará  arrestado. 

204.  B  cayó  la  suerte  a  uno  qne  decían  Simeón, 
El  que  cortó  la  soga  a  Tusuf  la  sazón 

Cuando  lo  echaron  en  el  poso,  y  cayó  allí  el  varón, 
B  hubo  de  fincar  ende  con  la  dicha  condición. 
206.  B  luego  el  rey  mandó  la  moneda  dellos  ser  tomada, 
B  luego  a  cada  uno  en  su  jaco  ligada, 
B  ellos  no  se  dudaban  nin  de  habían  cuidado. 
Fizólo  el  rey  porque  tomasen  de  grado. 

206.  E  espidiéronse  del  rey,  e  vinieron  muy  pagados, 
B  contaron  al  su  padre  del  rey  e  sus  condados, 
Que  nunca  vieron  tal  rey,  e  de  tantos  vasallos 

E  de  buena  manera  e  de  consejos  sanos. 

207.  E  que  se  verificaba  en  todo  su  afer  >> 
A  su  padre  Tacop,  en  honra  e  saber, 
Quien  no  lo  conociese  e  lo  fuese  a  ver, 
Entendería  que  es  profeta,  e  habrialo  a  oreyer. 

208.  Desataron  los  sacos  del  trigo,  e  hubieron  catado, 
Fallaron  la  cuantía  que  hubieron  llevado; 
Dijeron  a  su  padre : «  Este  es  hombre  abonado^ 
Que  sobre  toda  la  honra  la  cuantía  nos  ha  tomado. 

209.  »Mas  sepades,  padre,  que  él  os  envia  a  rogar 
Que  le  envíes  a  vuestro  filho   e  non  le  queráis  tar- 
Con  una  carta  escrípta  de  todo  vueso  afar :     [dar. 
Padre,  si  no  nos  lo  dades,  no  nos  cabe  mas  tomar. 

210.  »Ní  nos  dará  del  pan  ni  seremos  creídos; 
Padre,  sí  nos  lo  dsüdes  seremos  guaridos; 
Tememos  nuestra  fe  e  seremos  creídos, 

E  trairemos  del  pan  e  ganaremos  amigos.» 

211.  Di  joles  el  padre : «  No  lo  podna  mandar; 
Este  es  mi  vida,  e  con  él  me  he  de  conhortar, 


5^  Lo  \a\mo  i^ne  0far,  del  fnnces  afalre^ 
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Ni  en  TOtoiros  jo  non  quieto  nú»  ñaif 
Porque  antet  de  sgora  me  hobiesies  a  falur. 
212.  »  Caando  Ueraates  a  Tasiif  e  no  me  lo  ionuutea, 
(laebnnUMteB  meatra  fe  e  Taesiroa  homenajes, 
Perdiatea  a  mí  filho  como  desleales , 
Yo  me  quiero  gnardar  de  todas  Tnestras  maldadea.» 

813.  Por  macho  que  le  dijieron,  él  no  lo  qniao  far, 
Ni  por  ninguna  via  lo  quiso  otorgar; 
Hobiéronse  de  sof  rír,  e  no  ya  quisieron  tomar,  [sar. 
Faata  que  el  pan  fue  comido,  e  no  ya  habia  que  ama- 

814.  E  la  hora  tomaron  a  su  padre  a  rogar 

Que  lea  diese  a  su  hermano  e  los  quiera  guiar; 
Que  al  buen  rey  prometieron  de  sin  él  no  tomar, 
E  qnellos  lo  guardarían  sin  ninguna  craeldad. 

215.  Tanto  le  dijieron  e  le  fueron  a  rogar, 

Que  riendo  la  gran  fortuna,  hóbolo  de  otorgar, 
E  ellos  le  prometieron  de  muy  bien  le  guardar 
£  de  no  rolver  sin  él  jura  le  fueron  a  far. 

21^.  E  a  uno  de  sus  fllhos  fiao  fa^er  un  escripto, 
En  el  cual  degia : «  A  tú ,  rey  de  Egipto, 
Salud  e  buen  amor  de  Tacop  el  trísto, 
To  te  agradeaco  e  tu  fecho  e  tu  dicto. 

217.  »  A  lo  que  me  demandas,  qué  fue  de  mi  estado^ 
Sepas  que  mi  Tejes  e  mi  bien  he  logrado, 

O  la  mi  9eguedad,  que  ya  soy  quebrantado. 
Primero  por  paror  del  Criador  honrado, 

218.  »  E  por  Yusuf ,  mi  filho,  parte  de  mi  coraaon, 
Aquel  que  era  fuerza  de  mi  en  toda  saaon, 

E  era  mi  amparo,  e  perdílo  sin  razón, 

No  sé,  triste,  si  es  muerto  o  yíto  en  prisión. 

219.  »  Entiendo  que  soy  majado  del  rey  celestial; 

E  ansí,  que  deste  mi  filho  tomes  mancilla  e  pesar, 

E  lo  que  yo  te  ruego,  como  a  rey  natural, 

Que  me  yuclras  a  mi  filho,  ca  por  él  soy  yo  mortal. 

220.  aQuo  si  no  por  este  filho,  yo  ya  sería  finado; 

Que  él  me  daba  conhuerto  de  Tnsuf ,  el  mi  amado, 
Yo  te  lo  enrió  en  fe  que  me  lo  tomes  prirado, 
Engnárdete  el  Alláh,  sennor  apoderado.» 

221.  De  que  la  carta  fue  fecha,  dijoles  él  de  grado : 

«  Filhos,  los  mis  filhos,  complid  el  mi  mandado ; 
Ko  dentreis  por  una  puerta,  mas  por  muchas  prira- 
Porqne  sería  mejor,  porque  ansí  lo  he  probado.»  [do, 

222.  Despidiéronse  de  su  padre,  e  fueron  con  alegría; 
Caminaron  todos  jnntos  la  noche  y  el  dia, 

E  llegaron  a  la  yibdat  con  la  calor  del  dia; 
E  el  rey,  como  lo  supo,  hubo  gran  mejoría. 
228.  E  mandóse  adresar  el  rey  de  ricas  Testiduras, 
E  a  toda  au  gente  muy  ricas  cabalgaduras, 
Enbalsamicnta  de  oro  e  saf  omerioe  de  gran  mesura, 
Do  dlrersas  maneras,  y  olores  de  gran  altura. 

224.  Cuando  fue  acabado  lo  que  el  rey  hobo  mandado, 
Mandó  que  dentrascn  dolante  de  él  prírado, 

S  cuando  ellos  iban  por  la  corte  dentrando. 
Echóles  palmas  el  chico  en  las  loores  de  grado, 

225.  E  besóles  por  su  cara  e  por  su  Testidura; 
Bebtabanlo  los  otros  que  ha^ia  gran  locura. 
Diciendo :  o  i  Qué  ha^cs,  loco,  sin  cordura?       [raf 
I  Entiendes  que  por  tí  han  puesto  aquesta  fermosu* 

826.  Díjoles :  «  Hermanos,  raégoos  no  ros  quejedes; 
Oid  mi  raxon,  que  luego  la  sabredes ; 
Mas  conriéncos,  hermanos,  que  os  aparejcdes, 
Porque  entienda  el  rey  que  paríentcs  buenos  teñe- 

887.  E  conocieron  todos  que  tenia  razón ,  [desj» 
Tomaron  su  consejo  como  de  buen  raron , 

E  fueron  delante  el  rey  con  buena  condición, 
De  parte  del  padre  era  la  su  generación. 

888.  Tanto  era  el  rey  de  i4>uesto,  que  no  lo  conodAlii 
Unoe  «crtiftoabMi,  J  «ira  Qo  fodiui 


£  el  rey  se  aonrió,  e  dijo  qué  querían 

O  de  qué  tierra  eran,  que  buena  gente  paieclao. 

229.  £  ellos  le  dijeron  del  afar  pasado, 

De  cómo  traían  la  carta  con  el  chico  su  hermano  ; 
Ansí  como  prometieron ,  con  homenaje  dado. 
Pusiéronle  delante  e  placióle  de  grado. 

230.  Traia  con  él  una  carta  escreipta. 

Del  estado  de  su  padre  e  de  su  rida  feita; 

£1  rey,  cuando  la  leyó,  lloró  con  gran  mancilla, 

E  encnbríóse  de  los  otros,  que  ellos  no  lo  rían. 

231.  E  luego  mandó  el  rey  a  todos  sus  menesteres, 

De  embasillamiento  de  oro  que  henchiesen  laa  me- 
£  otras  tantas  de  plata  de  dircrsas  maneras,  [sa^ 
E  mandóles  asentar  a  que  comiesen  en  ellas. 

338.  E  de  que  fueron  sentados,  mandó  que  los  sirrieaen, 
£  mandó  el  rey  que  de  dos  en  dos  comiesen. 
Ansí  como  nacieron,  que  ansí  lo  finiesen. 
Porque  a  él  le  paremia  que  no  se  ende  estoriesen. 

238.  De  que  rieron  de  comer  entre  dos  una  esoodilla. 
Hubo  de  fincar  el  chico  con  su  mano  en  la  mejilla, 
Porque  fincaba  solo,  trístc  con  mancilla,  [da. 

Por  tristeza  de  su  hermano,  que  eran  de  una  na^i- 

284.  £  rédesele  el  comer,  por  dolor  de  su  hermano, 
Porque  cada  guno  comía  con  su  par  cormano, 
Llorando  con  tristeza,  y  él  su  meollo  rano^ 

£  dejó  de  comer  el  buen  filho  del  cano. 

285.  Cuando  aquesto  hobieron  fecho ,  cayó  amortecido, 
£  el  rey,  cuando  lo  rido,  a  él  fue  arremetido; 
Tomólo  de  la  mano,  e  honrólo  el  ralido. 
m 

286.  Dijo  el  rey :  o  Amigo,  ¿  quién  te  ha  feridot» 
Dijo  él :  aVos  sos,  sennor  cumplido. 

Que  me  membrastes  a  mi  hermano  el  bellido. 
El  cual  mi  corazón  no  lo  echó  en  olrido.  a 

237.  Dijo  el  rey  : «  Amigo,  ¿  quiérasme  perdonar, 
Que  yo  no  sabia  quién  eras  ni  de  qué  lugar? 
Pues  que  tú  fincas  solo,  habréte  de  acompannar 
En  lugar  de  tu  hermano,  con  tú  quiero  yantar.» 

238.  Sirrióle  el  rey  de  muy  buena  roluntad, 

E  mandó  que  le  parasen  mesa  de  gran  beldad. 
Que  quiere  cerner  con  él ,  que  le  habia  piedad. 
Tanta  fué  la  bondad  del  rey,  y  honra  que  le  fue  a 

239.  Que  le  quitó  la  ira,  e  comió  con  él  de  grado;  [dar. 
Sus  hermanos,  que  lo  rieron ,  tomaron  mal  cuida- 
£  por  inridia  quisieran  haberlo  matado;  [do; 
Diciendo  unos  a  otros :  «  Aqueste  nuestro  hermano 

240.  »  Allá  con  nuestro  padre  luego  fará  grandía. 
De  que  seremos  en  nuestra  tierra  e  él  todaria. 
—Yo  comí  con  el  rey  porque  lo  merecía, 

E  aquestos  a  mis  piedes  de  noche  e  de  dia. — b 

241.  Díjole  ol  rey  si  habia  moyer  e  filho; 

£  él  le  dijo :  «  He  moyer  con  tres  ninnoa ; 
Por  deseo  de  Yusuf,  púseles  nombres  piadoios, 
Al  cual  mi  corazón  no  le  echa  en  olrido. 

248,  »  Al  uno  dicen  Lobo,  e  al  otro  dicen  Sangre^ 
£  al  otro  dicen  Yusuf,  filho  de  buena  madr«, 
Esto  porque  dijieron  mis  hermanos  a  mi  padre 
Que  el  lobo  maldito  en  Yusuf  se  fue  afartado, 

243.  DTrayeron  en  sangre  la  su  camisa  clara, 

£  yo  con  aquestos  nombres  no  olrido  su  cara; 
Ko  lo  olrido  ni  de  noche  ni  de  dia  encara  *i. 
Porque  él  era  mi  rida  e  era  mi  ampara, 

844,  » Nacimos  dambos  juntos  en  el  rientre  de  mi  m a* 
£  húbose  de  perder  en  el  tiempo  de  mi  padre;  [drr, 
Ko  sé^  triite,  ai  ei  muerto  o  riro  en  tiexr»  o  xaars, 

m  Ptreee  bUir  n  tene. 
*(  to  nisao  fie  éw. 
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Babélimélo  mttidAdo»  e  fl^istema petare*» 
fifi.  laqii4d8e]6alxe]ralahoraéloonuto&» 
X  quilo  echar  T09ea  e  encabrir  la  raaon, 
B  tomólo  de  la  mano  e  apartólo  a  nn  zinoon; 
B  dljole  el  iqr  e  hablóle  oomo  yaron. 

246.  Dljole  el  rey :  «¿  Ck)ii(39esme,  eeonderot» 
B  él  le  dijo :  aNo^  a  fe  de  caballero.» 

Dijo :  «Yo  ioy  Toboí,  70  §07  tu  hermano  certero.» 
B  abraaáronae  damboa  e  andarian  nn  milleca» 

247.  Tanto  tomó  del  goso  oon  Tnsof  en  hermano, 
Que  oa7Ó  amorte^do  el  sn  meollo  yano; 

B  el  re7,  como  le  yido^  tomóle  de  la  mana 
D^olea : «  Ko  ha7aa  miedo  mientras  70  fle7a  lane.» 
24&  Apartólo  el  re7,  e  dljole  eita  raion : 

cTo  quiero  que  finques  con  mí  en  toda  saaon; 

No  lo  sabrá  ninguno^  mu7er  ni  yaron; 

Yo  hagerlo  he  con  buen  arte  e  mu7  buena  rason. 

249.  »E  por  ¿arlo  mas  seooreto,  te  fago  sabidor, 
Porque  non  hayas  miedo  ni  ninguna  temor; 
Yo  mandaré  meter  la  mesura  de  yalor, 
Dentro  en  el  tu  saco,  e  esto  por  tu  amor.» 

250.  Ninguno  sabia  del  re7  la  poridat, 

S  enyióles  a  todos  de  buena  yoluntad; 
Caminaron  todos  juntos,  toda  la  hermandad « 
Ed  alli  oyeron  yo^es  de  gran  crueldad. 

251.  E  paráronse  todos  a  yer  qué  qnerian, 

£  yieron  que  era  el  re7  con  gente,  que  corrían, 
Disiendo : « ¡Guardaos ,  traidores ,  que  habéis  hecho 
Mala  obra  obrastes  al  re7  todayia.»  [lalaial 

252.  Quedáronse  todos  cada  guno  espantado 
Del  dicho  que  oyeron  a  tan  mal  airado; 

£  dijieron  todos : «  Aun  ganades  gran  pecado^ 
De  llamamos  ladrones  no  siéndonos  probado. 

253.  a  Decidnos,  ¿qué  queredes  o  que  demandados, 
O  qué  08  han  fartado,  que  ansí  os  aquejados  f» 
fi  ellos  les  dijieron :  «Ia  mesura  yos  tomastes, 
La  que  doQÍa  al  rey  todas  las  yerdades. 

254.  j)Déla  quien  la  tiene,  e  albricias  le  daremos 
Un  cafiz  de  trigo  del  mejor  que  tenemos.» 

£  ellos  les  dijieron :  a  Por  la  fe  que  tenemos, 
No  somos  mal  fautores,  que  nos  non  lo  faremos. 

255.  sNo  yenimos  de  natura  de  fager  desaguisados; 
No  lo  habemos  fecho  en  el  tiempo  pasado; 
fisto  bien  sabedes,  pues  nos  lo  habéis  probado; 
No  nos  quejéis  aquejamiento  airado.» 

256.  £  dijo  un  caballero  aquesta  raaon : 

tt  Amigos,  si  mehtedes,  ¿qué  será  en  gualardon?» 
£  ellos  les  dijeron :  s  Catiyo  quede  el  ladrón, 
Al  uso  de  la  tierra  con  muy  buena  rason. » 

257.  Buscaron  los  sacos  del  trigo,  e  cada  uno  priyado, 
Dejáronse  en  tal  mente  el  del  chico  atado; 

Bus  hermanos,  de  que  lo  yieron,  tomaron  mal  cui- 
Porque  como  su  saco  no  lo  hablan  buscado,  [dado, 

258.  Dijieron  al  rey,  e  también  a  su  caudillo, 

Por  qué  no  hablan  buscado  el  saco  de  su  hermani- 
Dijieron  ellos :  «Antes  yamos  al  castillo.»  [lio; 
E  ellos  inesmos  le  buscaron,  e  fallaron  el  furtillo. 

259.  £  de  que  yieron  ellos  todos  los  hermanos 
Que  era  la  mesura,  quedaron  espantados. 
Dijieron :  «;0h  hermanol  cómo  nos  has  ayiltado; 
Que  te  habé  acontecido,  quedamos  deshonrados.» 

260.  Dijo : «  Hermanos,  ruégeos  no  yos  aquejedes; 
Oidma  rason,  que  luego  lo  yeredes. 

Que  70  culpa  no  yos  tongo,  e  luego  lo  otorguedes; 
No  lo  querzia  f  ar  por  cnanto  yosotros  tenedes. 

261.  »Has  acuérdeseos,  hermanos,  cuando  fiallastes  la 

[cuantía, 
Cada  «10  en  su  saco^  no  snpiéndola  aquel  dia  j 
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Si  aquello  ros  fnrtastes,  de  aoehe  o  de  dia. 
Ansí  he  furtado  70  la  mesura  todayia, 

M2.  »  Si  decís  que  no  sabéis,  tampoco  sabo  70, 
Que  aquesto  nunca  furté,  ni  nunca  tal  ¿90  70. » 
Sus  hermanos,  que  lo  yieron  ansí  rasouar. 
Luego  con  aquello  hubieron  a  sosegar;  [marayella; 

268.  Dijieron :  cSennor,  si  has  furtado,  no  lo  ha7as  a 
Que  un  hermano  tenia  de  mn7  mala  pclelha; 
Cuando  era  chico,  furtónos  la  ^inta  bella; 
Ellos  eran  de  una  madre,  e  nosotros  non  de  aque^ 

264.  £  sonrióse  el  re7  dentro  en  su  corasen,         [lia.» 
De  la  palabra  mala  dicha  a  sin  rason. 
Díjoles  el  re7 :  «Yo  yos  digo  la  sason, 
Que  todos  a  mi  tenedes  trasas  de  ladrón*» 

265.  E  mandó  que  lo  tomasen  e  lo  leyasen  rastrandOi 
Has  no  de  manera  que  lo  habia  mandado. 
Mas  porque  sus  hermanos  fuesen  ^ertiflcados 
Que  lo  leyaban  preso,  e  esto  mal  de  su  grado, 

266.  Mandólo  el  re7  leyar  a  su  cámara  real 
Fasta  que  sus  hermanos  fuesen  a  7antar; 
E  cuando  fueron  idos  e  mandados  del  lugar. 
El  re7  se  fue  aprisa  a  su- hermano  a  fablar. 

267.  E  tomáronse  los  dos  luego  de  mano  a  mano. 
Disiéndole  el  Be7 :  «Yo  S07  Yusuf ,  tu  hermano, 
El  que  fue  perdido  de  mi  padre  el  cano, 
El  cual  por  mí  es  triste,  e  70  por  él  no  S07  sano.» 

268.  Mandólo  adiesar  el  re7  de  nobles  pannos  priyados. 
Los  mejores  que  habia  en  todos  sus  reinados. 
Dljole  el  rey :  «  Hermano  acabado, 
Buégote  que  te  alegres  e  fagas  lo  que  mando. 

269.  »Lr  he  a  nuesos  hermanos,  y  yeré  en  qué  andan, 
O  qué  querrán  fa9er,  e  yeré  qué  demandan.» 
Cuando  el  rey  fue  a  ellos,  fallólos  que  pensaban. 
Tristes  e  mal  andantes,  con  yergttensa  andaban. 

270.  Firió  el  rey  en  la  mesura,  como  de  primero, 
.   £1  son  eacuitaba  el  buen  rey  yerdadero. 

Disiéndoles :  «¿  Qué  di^  este  son  certero? » 

E  dijiéronle  ellos :  «No  lo  entendemos  a  fe,  Caballé* 

271.  »— Dige  aqueste  son  que  todos  habéis  pecado,  [ro. 
De  treinta  annoa  acá,  que  no  os  habéis  tomado.» 
£  comenzaron  de  plorar  e  dijieron :  cSennor  honrado, 

.    Quiérenos  perdonar,  e  del  mayor  ende  habrán»  jurado. 

272.  »  £  no  cates  a  nos,  que  andamos  en  yano; 
Mas  cata  a  nueso  padre,  que  ya  esan^iauo; 
Que  si  tú  le  conogieses  a  nueso  padre  el  cano. 
Luego  le  enyiaras  al  preso  nueso  hermano.» 

273.  E  cuando  oyera  el  nombre  de  Yacop  nombrar, 
Afligiósele  el  corasen,  e  el  rey  cuidó  llorar; 
Díjoles :  «Amigos,  si  no  fuera  por  acatar 
A  yueso  padre  Yacop,  yo  yos  faria  matar.» 

274.  Díjoles  el  rey :  « Id  ynesa  carrera; 
No  yos  he  menester  por  ninguna  manera; 
Yueso  padre  me  rogó  por  su  carta  yerdadera 
Que  luego  os  enviase  en  toda  manera. » 

275.  Volviéronse  al  rey  de  cabo  a  rogar 
Que  les  diese  a  su  hermano  e  los  quiera  guiar. 
Que  a  su  padre  prometieron  de  sin  él  no  tomar, 
E  que  tomase  al  uno  deUos,  e  lo  pusiese  en  su  In- 

276.  DI  joles  el  rey :  «  Eso  no  seria  rason,  [gar. 
Que  yo  tomase  al  cativo  c  dejase  al  ladrón; 
Id  de  aquí,  no  me  enojéis,  que  me  habéis  gran  ser^ 

[nion, 
£  empezad  de  caminar;  que  no  habréis  mas  razoají 

277.  Apartáronse  a  consejo,  en  qué  manera  faxian 
O  a  su  padre  qué  rason  le  darían, 
O  si  por  fuerza  de  allí  lo  sacarían, 
E  la  fe  que  dieron  como  se  la  tendrían. 

278*  Comenzó  de  de9ir  Yudas  el  mayor; 


Digitized  by 


Google 


422 


POETAS  At^TTBBÍOBXS  AL  SIGLO  XV. 


» Id  a  Ttteso  padre  e  oontadle  la  ratón, 

Qae  8n  filho  ha  ínrtado,  fisonos  deshonor» 

Qne  el  rey  lo  tiene  pnio  por  furto  de  grand  valor. 

279.  »  Porque  sepadea,  hermanos,  que  yo  de  aquí  no  paj> 

[tiria; 
Que  todos  le  prometimos  de  no  facerle  f aláa, 
Ni  a  nueso  padre  mentir  no  se  podría; 
Fasta  qne  el  rey  lo  mande,  yo  de  aqni  no  iiia. 

280.  o  Mas  fagamos  tanto,  si  nos  oaye  en  gradov 
Volvamos  al  rey,  e  roguémosle  privado^ 

S  si  no  lo  quiere  f  a^er,  pongamos  hi  recabdo^ 
Combatiremos  el  castillo,  en  la  ^ibdad  entrando. 

281.  i»To  fallo  en  la  ^ibdad  nueve  barrios  granados, 
B  el  palacio  del  rey  es  al  un  costado, 

To  combatiré  al  rey  e  matar  le  he  a  reoabdo^ 
B  vosotros  a  la  ^ibdad,  cada  uno  a  su  barrio.» 

282.  B  dentro  Tudas  al  rey,  sannudo  como  un  león, 
Pijo :  «  Buégote,  rey,  qne  me  dedes  un  don, 

Que  me  des  a  mi  hermano,  e  habremos  gualardon; 
B  si  no  lo  quieres  fa^er,  tomar  non  quieras  honor. 

283.  »Que  si  echo  una  vos,  como  fa^e  el  cabrón, 
No  fincará  en  la  comarca  mujer  ni  varón, 
Ki  aun  prennada,  que  no  mueva  a  la  sason, 
Todos  amortecidos  caerán  a  baldón. 

284.  Dijoles  el  rey :  cFa^ed  le  que  querredes; 

Que  en  mal  grado  os  lo  pongo,  si  vos  no  lo  farades; 
Que  si  vos  sois  de  fnersa,  otros  end  fallaredes, 
Que  en  lugar  sois  agora  o  menester  la  habredes. 

235.  Tu<las  se  ensannó  del  una  sanna  muy  airada, 
Bt  tomó  una  muela  mucho  grande  e  pesada, 
Bchóla  por  Qima  el  muro,  como  si  fuer.i  mansana; 
Mandóla  volver  el  rey  a  su  lugar  sitiada. 

286.  Allegóse  el  rey  a  la  muela  privada, 

E  puso  el  pié  en  el  olho  *\  e  echóla  muy  airada, 
Muy  alta,  por  ^ima  el  muro  donde  era  posada, 
B  fizólo  ligieramiente  sin  la  falda  arreman^u¿. 

2S7.  Tudas  en  aquella  hora  empesóse  de  ensanyar, 
B  el  rey,  como  lo  cono^ia,  dejóle  bien  hinchar, 
B  cuando  entendió  que  habia  de  vaciar 
Asennó  a  su  filho  que  lo  fu.se  a  tocar. 

288.  E  levantóse  ^u  filho,  e  f nelo  a  tomar 
Delante  del  Bey  su  padre  lo  fue  a  levar, 
B  luego  la  sanna  se  le  fue  a  quitar, 

B  también  la  fnersa  le  fue  a  faltar. 

289.  Fue  a  buscar  a  sus  hermanos,  e  non  dnbdó  cosa, 
«  Bn  mi  alma  me  ha  tocado  esta  criazón  donosa, 
Bn tiendo  qne  ea  criason  de  Taoop,  esa  barba  eano- 

[•a;» 
B  fueloa  a  buscar  por  la  ^ibdad  fermoea.  [tocado?» 

290.  B  cuando  los  falló  r^ijo : «  Hermanos,  ¿  quien  me  ha 
Ellos  le  dijieron :  «No  nos,  a  la  fe,  hermano. » 
Dijo :  a  9ierto  yo  soy,  según  mi  cuidado, 

De  la  crianza  de  Tacop  anda  por  el  mercado. 

291.  Alli  fabló  Tahuda  a  todos  sus  hermanos : 
«  Este  ea  el  consejo  de  los  hombres  malos; 
Cuando  yo  vos  decía  no  seyamos  yerrados, 

B  no  me  quisistos  creyer,  caimos  en  los  lazos. 

292.  »  Cuando  yo  de^ia  algún  bien,  no  me  queríais  escu- 
De  mi  padre  me  pasa  cuanto  me  puede  pasar,  [char, 
Boguemos  al  Criador  que  nos  haya  piedad, 

B  también  al  noble  rey  que  nos  quiera  perdonar. 

293.  Allí  fue  a  hablar  Tudas  el  mayor : 

«Vamos  delante  el  rey  con  muy  fermoaa  raion, 
B  de  cualquiera  manera  demandémosle  perdón, 
Querría  que  fuésemos  fuera  del  reino  del  leon«» 

294.  E  fuerouse  al  rey,  e  dijiéronle  eaU  racon : 

^  El  Ojo  ó  escale  dr  U  moéa  de  moUao. 


fl¿  Qtderes  acatar  primero  al  Criador 

B  a  nueso  padre  Taoop,  de  Alláh  conocedor?  b 

Di  joles  el  rey :  (t  Guerra  me  hicistes  y  error. 

295.  »To  os  quise  mostrar  mi  fuerza  e  mi  ventura, 
Porqne  entendiésedes  todos  con  seso  e  cordura 
Que  la  nuestra  fuerza  nos  sobra  por  natura.» 

B  perdonólos  el  rey,  e  asentóse  la  mesura,     f  nado, 

296.  Ellos  estaban  alegres,  porqne  el  rey  los  ha  perdo- 
B  dijoles  el  rey : «  Amigos,  la  mesura  me  ha  f  ablado; 
B  dice  qae  ad  aquel  vueso  hermano  en  un  pozo  ha- 

[beis  echado; 
To  creo  que  lo  ficiatea,  a  eso  mal  su  prado. 

297.  »B  cuando  lo  sacastes,  por  mal  precio  fue  vendido, 
Disteslo  por  veinte  dineros,  como  mozo  abatido.— 
Bogárnoste,  sennor,  qne  seamos  creídos, 

No  ereyas  tales  malezas,  de  tal  parte  no  venimos.D 

298.  B  sacó  el  rey  una  carta  qne  tenia  en  alzado, 
Escripta  en  hebraico  del  tiempo  pasado; 

De  como  lo  vendieron  e  lo  hubieron  mercado^ 
Guardada  la  tuvo  el  valido  fasta  daquel  estado. 

299.  Tudas  tomó  la  carta  e  leyó  los  dictados. 
Llorando  de  sus  olhos,  todos  maravillados ; 
Diciendo : « i  Quién  dio  esta  carta  al  r^  en  sus  ma- 
Dijoles  el  rey :  «  Non  seyades  dudadoa. »       [nos  7 » 

800.  Dijieron :  «Sennor,  aquesta  es  la  carta 

Del  cativo  que  teníamos,  e  dimosla  por  falsa. » 

Tudas  leyóla  toda  de  sin  falta; 

Di  joles  el  rey :  «  Sois  de  muy  mala  casta.» 

801.  B  firió  el  rey  en  la  mesura  como  de  primero, 
B  el  son  escuitaba  el  buen  rey  verdadero, 
Disiéndoles  enpues :  «Dice  este  son  certero 
Qne  aquel  vueso  hermano  es  vivo  e  caba'lero.» 

802.  n  Ademaa  sinifica  que  él  cierto  non  es  muerto, 
B  que  aun  vendrá  con  muy  gran  conhuerto, 

B  dirá  a  todas  las  gentes  los  que  se  hablan  vuelto, 
jBt  a  todos  los  de  la  tierra  los  que  le  han  fecho  tuerto. 

803.  »B  dirá  aqueste  son,  que  todos  sois  pecadores, 
B  que  a  vueso  padre  hicisteis  malas  labores, 

E  que  es  la  su  tristeza  por  los  vuesoe  ycrrores, 
Cada  dia  le  entristec  des,  como  facen  traidores.» 

80é.  B  el  rey,  cuando  aquesto  vido,  llamó  a  sus  priva- 

[dos. 
Qne  venieaen  los  ferreros  e  les  cortasen  las  manos, 
B  ellos,  desque  los  vieron  oon  cnóhillos  e  mazos, 
Dijieron :  (( Perdidos  somos  por  nuesos  pecados.» 

806.  B  dijieron  al  rey :  a  Si  nosotros  lo  viésemos , 
La  tierra  que  él  pisase  todos  la  beearemos; 
Mas  conviénenos  que  nos  remediemos 
B  mejoremos  ventura,  e  todos  escaparemos.» 

306.  B  perdonólos  el  rey,  pues  que  conocieron 
Que  andaban  yerrados,  e  se  arrepintieron, 

E  ficieron  buenas  obras,  e  ansí  lo  prometieron, 
E  fueron  a  su  padre,  e  grande  alegría  ficieron. 

307.  Alli  se  fue  a  quedar  Tudas,  e  Simeón, 

E  no  fueron  a  su  padre  mas  de  ocho,  non, 

E  el  padre,  cuando  los  vido,  dijo  aquesta  razón : 

«No  habedes  vergüenza  de  mujer  ni  de  varón. 

308.  v>i  Qué  son  de  vuesos  hermanos,  el  mayor  e  menor. 
Candela  de  mis  olhos,  que  por  él  soy  con  dolor?» 
Dijiéronle :  «Padre,  la  mesura  furto  al  emperador. 
El  rey  lo  habría  muerto,  sinon  fuera  por  tu^amiir. 

309.  üY  quedan  por  tu  vergüenza  Tudas  e  Simeón, 
Non  quisieron  venir  por  ninguna  razón.» 

B  di  joles  el  padre :  «Venidos  con  traición, 
De  guisa  faredes  qne  non  de  quedará  morgón. 
810.  nCada  dia  menguados,  e  crece  mi  tristura, 
E  aun  testigaades  firmemente  en  locura 
Que  mi  filho  furto  al  rey  U  mesui-a.» 
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JB  dijiéronle :  fl|)ftdre,  lo  qnt  Timof  ee  QÍerto  toda- 
811   E  tíioleí  jouk  ctrta  para  daqnel  i^  honrado;  [viaj 

BnTiábale  a  de^ir  que  bmoaaen  a  ni  temano^ 

A  ToBof  el  ehioo^  el  malaTentarado^ 

Por  do  quiera  que  paaaflen  liempre  preguntando. 
313.  S  dijiéronle :  t padre,, TolTed  en  Tiieaa  oordnrai 

Agora  no  oa  bi  menmoi  de  mnertoi  án  figua.» 


]>Qolee :  «faged  lo  qoe  yo  mando;  qne  yo  sé  de  la 

[altura 

liO  que  Toeotroi  no  aabeifi  de  bnen  Sennor  de  natu. 

[ra  «.» 

**  Vú  bamot  podido  hallar  lo  raitaata  dt  «ate  Poema ,  qae,  co- 
mo ae  eeka  da  Ter«  «ftt  taotafletei  aufie  ae  data  Cilurlc  ma- 
«hu  eatro&s» 
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RIMADO  DE  PALACIO*. 


ESn  LIBBO  n^O  EL  HONBBADO  CABALLEBO  PBBO  LOPBS  DB  ÁTALA  E8TAMD0  PBBSO 

i  UilAM 

EL  LIBRO  DE  PALAQO. 


1.  Bn  él  nonbre  de  Dioi,  que  60  vno  Trinidat, 
pAdie,  Fijo,  e  Spiritn  Santo,  en  simple  ynidbt, 
Egoalet  en  la  gloria,  eternal  majestat, 

15  los  tres  ayuntados  en  la  Divinidat. 

2.  Bl  Padre  non  es  fecho  nin  de  otro  engendrado, 
Nin  por  otra  materia  de  ninguno  criado : 

Bl  engendrado  del  Fijo  su  solo  muy  amado, 
De  los  dos  el  espíritu  procede  ynflamado. 

3.  Bs  alta  theologia  sfiengia  muy  escura, 

liOS  sennores  maestros  de  la  santa  escriptnra, 
Lo  pueden  declarar,  ca  lo  tienen  en  cura : 
lo  podría  como  simple  errar  por  ayentura. 

4.  Desta  santa  escriptura  abastante  creer, 

Bn  nuestra  madre  eglesla  firmemente  tener, 
Quien  bien  asi  obrare  podrá  seguro  ser, 
B  quien  mal  lo  Asiere  auer  sa  de  perder. 

5.  Aquesta  Trlnidat  llamo  con  grant  amor, 
Que  me  quiera  valer  e  ser  meres^edor. 
De  ordenar  mi  fasienda  en  todo  lo  mejor, 
Que  a  mi  alma  oonpliere,  que  so  muy  pecador. 

6.  Del  pecado  de  Adam,  nuestro  padre  primero, 
Nos  tne  obligado  a  pecar  de  ligero. 

Por  ende  yo  Bennor,  la  tu  merced  espero^ 
Que  tu  eres  Jues  justo  e  verdadero. 

7.  Pensando  yo  en  la  vida  deste  mundo  mortal, 
Que  es  poca  e  peligrosa,  llena  de  mucho  mal, 
Faré  yo  mi  confision  en  la  manera  qual, 
Mejor  se  me  entendier,  si  Dios  aqui  me  val. 

8.  Lo  primero  encomiendo  en  este  mi  escripto, 
Mi  alma  a  Dios  que  la  crió. 

Por  su  preciosa  sangre  después  la  redimió, 
Que  la  quiera  perdonar  si  en  algo  falles^ió. 

9.  Fálleselo,  non  es  dubda,  contra  su  Criador, 
Que  la  crió  muy  linpia  e  sin  ningunt  vigor, 
Siguiendo  los  deleytes  del  cuerpo  pecador. 
Que  está  muy  mansellada  delante  el  Salvador. 

10.  A  él  pido  merced,  que  non  quiera  catar 

Las  mis  grandes  maldades  en  que  le  f  uy  ezxar : 
Que  nunca  yo  podría  sof rir  nin  soportar 
Las  penas  que  meresco,  si  san  do  egualar. 

11.  Del  limo  de  la  tierra  muy  baxo  so  formado 
De  materia  muy  vil,  por  eso  so  ynclinado 
En  pecar  a  menudo  e  ser  asy  errado, 

Por  ende  yo  deuia  ser  ante  perdonado. 

12.  Justina  seria  aaás  oon  piadad  Sennor, 
Perdonar  al  errado  que  cae  en  error, 

Por  Ii^  lUtca  materia  qi^e  le  fas  meres^edor, 

«  BBtsfaBsnte  eoafonae  ton  el  eddice  mi$  eonpleto  qat  se  c 


8y  ha  de  sus  pecados  oontri^on  e  dolor. 

18.  Para  esto  la  tu  gracia  será  muy  menester, 
Ca  sin  ella  el  orne  non  puede  bien  faser. 
Otórgame,  Sennor,  que  la  yo  pueda  aver, 
Bt  aya  la  mi  alma  por  ende  salua  ser. 

U.  Cobdi^ia  la  mi  alma  a  ty,  Sennor,  seruir, 
Como  a  mi  Criador  a  quien  ella  ha  de  yr : 
Bl  cuerpo  syn  ventura  luego  me  va  fallir  : 
Quien  podria  tal  batalla  soportar  nin  sofrir? 

16.  A  tu  noble  figura  Sennor,  tu  me  formaste, 
De  spiritu  de  vida  tu  me  vivificaste, 
Por  tu  preciosa  sangre  caramiente  me  oonpraste, 
Del  poder  del  enemigo  cruel,  tu  me  libraste. 

16.  De  todo  contra  ty  fuy  yo  desconos^ido, 
Bn  te  faser  enojo  mucho  aper^ebldo, 

Bl  bien  que  me  fesiste  te  he  mal  gradesgido : 
Por  ende,  Sennor,  perdón  a  ty  pido. 

17.  Conosco  yo,  Sennor,  que  nunca  te  seruy 
Como  leal  christiano,  en  todo  faUes^l, 

E  todo  el  mi  tiempo  muy  mal  lo  despendí : 
Por  ende  me  confieso  luego,  Sennor,  a  ty. 

18.  Segund  dise  vn  sabio,  conos^er  el  pecado 
Bs  sennal  de  salud  al  omne  que  es  errado : 
Por  ende  de  tu  gracia  esto  yo  esforzado. 
Que  tal  oonosQimiento  a  mi  será  otorgado. 

19.  Sennor  piadoso,  tu  quieras  perdonar 

Los  mis  grandes  pecados,  en  que  te  fis  pesar, 
B  me  otorga  tiempo,  espado  e  logar. 
Que  a  ty  pueda  seruir,  e  a  ti  solo  loar. 

20.  Los  yerros  que  te  fis  aqui,  Sennor,  diré 
Algunos,  ca  he  réstelo  que  muchos  olvidé, 

JS  como  tus  mandamientos  pimientos  de  la  fe. 
Por  mi  muy  grant  culpa  todos  los  quebranté. 

AQUI  COUIBNgAN  LOS  DIB8  MANDAMIENTOS. 
MAHIUICIEHTO  Z. 

21.  Luego  en  lo  primero,  Sennor,  tu  nos  mandaste 
Adorar  a  ty  solo,  e  por  él  tu  nos  vedaste 
Creer  en  otros  dioses,  ca  siempre  rebelaste 
Nuestra  flaca  crehen^ia,  por  ende  lo  ordenaste, 

22.  Contra  esto  Sennor,  pequé,  de  cada  dia, 
Creyendo  en  agüeros,  con  grant  malicia  mía, 
Bn  snennos,  en  estornudos,  e  en  otra  estrellería, 
Ca  todo  es  vanidat ,  locura  e  follia. 

23.  Ca  de  todas  las  cosas  tu  fueste  el  Criador, 
Non  puede  ser  llamado  ningún  otro  Sennor ; 
Tu  eres  solo  Dios  e  yo  tu  servidor: 

Bn  otro  adorar  seria  grant  error, 
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MáwnAMTMrro  n. 


té.  Lo  Mgimdo  defendiste  «n  rano  no  Jimtfi 
Por  el  ta  Santo  nombre  te  debemos  loar : 
Loe  jnojos  flnoados  loando  e  adorar» 
B  contm  esto  Inego  me  quiero  aoosar. 

35.  Joro  muy  a  menudo  por  el  ta  nombre,  Sennor» 
B  maliciosamente,  de  que  eo  pecador, 
E  por  mnj  Tanas  cosas  esin  ningnnt  oolor : 
Por  ende  merged  pido  a  tj  de  tal  error. 

S6.  Quebranté  mnclios  votos  que  fise  en  sason, 

>     Que  estaba  en  grant  onyta  e  en  grant  tzibnlagioiii 
Libraste  me^  Sennor,  de  toda  ocasión ; 
Mas  los  promesos  rotos  oj  por  eiimpl^aoii. 

MAimAMIBUTO  m, 

27.  Bn  él  tercero  mandaste  las  tos  flestas  omai^ 
Dezamos  de  obn^  ranas  e  a  ti,  Sennor,  orar, 
B  en  bnenos  pensamientos  aquél  dia  pasar. 
Limosnas  a  los  pobres  de  nnestxoa  bienes  dar. 

28.  Guardé,  Sennor,  muj  poco  este  tn  mandado, 
Bl  dia  de  la  fiesta  nnnoa  íne  apartado^ 

Por  mi  el  otro  dia  qoe  estaba  otorgado^ 

De  íaser  todas  obras  por  qne  so  muy  culpado. 

29.  Bl  dia  del  domingo  caminos  comencé. 
Mis  omes  e  mis  bestias  muy  mal  los  trabajé, 
Con  aues  e  con  canes  aquel  dia  ca^é. 

De  íaser  obras  santas  poco  me  empacbA 
80.  De  oir  las  santas  oras  non  tomé  deyo^ion, 
Bn  la  tu  casa  santa  nin  la  tu  predicación, 
Bn  ranos  pensamientos  puse  mi  ooracon, 
Mentir,  escamesger,  era  mi  entingion. 

mavdamumto  mi. 

31.  Onrrar  a  nuestros  padres  en  el  quarto  contiene^ 
Bl  qne  asi  lo  fase,  tu  gracia  le  mantiene, 

Las  onrras  deste  mundo  e  todo  bien  le  riene. 
Si  rentnra  auemos  pasar  non  lo  oonuiene. 

32.  Qierto^  Sennor,  pequé  en  él  por  mi  rentura, 
Ca  nnnoa  los  onrré  nin  tomé  dende  cura, 
Como  seruir  debia  por  la  mi  grant  locura. 
Poique  agora  mi  alma  siente  mucba  tristura. 

33.  Mi  padre  e  mi  madre,  Sennor,  me  engendraron, 
Bn  la  lus  deste  mundo  ellos  me  aportaron, 
Oon  grandes  cuydados  chiquillo  me  criaron, 
Después  en  los  sus  bienes  ricament  me  dotaron. 

84.  Siempre  les  fis  enojos  e  les  fuy  mal  mandado« 
Poquenna  rererencia  les  toue^  mal  pecado, 
Con  lágrimas  lo  lloro,  oa  so  muy  mansellado : 
Merged,  Sennor,  demando,  e  séame  perdonado. 

^.  Sennor,  merged  te  pido,  que  ayas  piedad 
De  mi  alma  mesquina,  e  a  la  mi  grant  maldat 
Vensa  en  tu  juisio  tn  noble  caridat, 
Ca  mucho  mal  meresoo  e  mucha  cruéldat. 

MAimAimnrao  ▼. 

88.  Lo  quinto  defsndiale  a  omne  non  matar» 
Ga  quien  a^  lo  fase  quiérese  egualar 
Contigo,  Sennor  grande,  que  lo  fueste  fonnár» 
B  a  ti  sol  pertenasge  de  tal  caso  riar. 

87,  Pecado  es  muy  grande  e  muy  oontra  rMon, 
Que  m  orne  mate  a  otro  por  qualqnier  ocasión. 
Que  es  contra  natura,  oa  roemos  que  el  león 
Kin  él  lobo  non  mata,  tales  eomo  ellos  son. 

W»  Quien  fD|^réiitto  mata  de  Dios  será  judgado^ 


Bn  este  mundo  e  otro  granemenie  penado : 
Bn  Cayn  lo  rerás  qual  es  este  pecado, 
Bn  las  penas  que  oro,  como  fue  castigado. 

39.  Quien  a  tal  cosa  ayuda  en  consejo  o  faror. 
Asi  es  omegida  como  el  matador : 

Verlo  as  por  Judas,  aquel  falso  traydor, 
Que  fue  en  consejo  de  morir  el  Sennor. 

40.  Otrosí  quien  enfama  de  mal  a  su  ohristiano^ 
Matador  le  dirán ,  e  non  es  nombre  rano, 
Ca  mata  e  sotierra  riro  a  su  hermano : 

Por  rentura  le  raldria  morir  mas  por  su  manol 

41.  Otrosi  quien  no  acorre  a  quien  puede  ayudar» 
Matador  le  diremos,  que  mucho  es  de  culpar 
Quien  puede  faser  bien  e  non  toma  logar, 
Finca  en  muy  grant  culpa  e  non  se  pue  salrar. 

42.  Si  rieres  tu  christiano  de  fambre  peresger. 
De  sed  o  de  frió,  o  de  otro  menester. 
Acórrele  tj  puedes,  non  le  dezes  perder : 
Sy  por  tu  culpa  muere,  auras  de  padesger. 

48.  Sennor,  so  muy  culpado  contra  tu  mandamiento, 
B  de  todo  en  todo  por  errado  me  siento» 
Maté  et  infamé,  et  dexé  al  sediento 
Peresger,  e  acorrí  muy  tarde  al  fiunbriento. 

44.  Di  mucho  mal  consejo  e  otorgué  mi  fanor. 
Por  estoruar  a  muchos  de  quien  aula  rencor, 
Sennor,  tu  me  perdona  de  tan  feo  error, 
Non  se  pierda  el  alma  por  cuerpo  peoador. 

mvDAMDmro  n. 

45.  Bl  sesto  mandamiento  me  diie,  non  fasái 
Nin  cometas  fomigio,  oa  sabe  que  auerás 
Por  ende  grandes  penas,  e  por  la  ley  reiái 
Como  deste  pecado  a  Dios  enojarás. 

46.  Leemos  qnd  deluuio  quél  mundo  sumida 
Por  solo  este  pecado  nuestro  Sennor  lo  did, 
Poique  los  onbres  todos  que  él  fiso  e  erid^ 
Amaban  a  las  gentes  que  les  él  defendió. 

47.  Ha  en  este  pecado  maneras  departidas, 
Las  mas  son  muy  malas,  otras  aborrogidas» 
Pecado  es  muy  susio,  e  acórtales  las  ridas 
A  los  que  en  él  caen :  nunca  en  él  oomidas, 

48.  Si  quisieres  defenderte  deste  pecado  tal 
Atiempra  tu  comer,  non  sea  desigual : 
Bscusa  rer  mugeres,  nunca  pienses  en  al, 
B  siempre  te  acuerda  que  eres  omna  mortal. 

49.  Sennor,  buelue  tu  cara,  non  cates  mis  pecados« 
Ca  son  feos  e  muchos,  e  muy  desaguisados, 

B  dame  la  tu  gragia  que  sean  perdonados. 
Porque  pueda  sainarme  con  los  tu  apartados. 

IfAWnAMTKHTO  Tu, 

60.  Seteno  mandamiento  dise  non  fertaiái» 
B  los  bienes  ágenos  nunca  loa  robarás, 

B  si  asi  non  lo  fases,  contra  Dios  errarás: 
Sy  te  sainar  cobdigias,  deUo  te  guardarás. 

61.  Pequé  mucho  en  esto  oon  mucha  ladroniaf 
Tomando  lo  ageno  e  mucha  rroberia, 

De  que  non  flse  enmienda  fasta  en  este  dfftf 
Kin  nnnoa  ouo  el  duanno  da  ai  la  n  tattiw 

MAXDAMmTO  ^m. 


62.  El  oohano  defiende  noBisriis  mal  taitigiH 
Por  amor  nin  panor,  amigo  nin  enemigo^ 
Nunea  por  él  tu  dicho  otro  pierda  su  abrigo. 
Aura  buena  rentura  quien  fisiere  al  oastifo. 
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53.  Knncft  te  legues  mocho  de  queier  profuar» 
Nin'de  escarnes^er,  nin  de  faJao  burlar, 
Ca  esto  non  es  al  syno  mal  enfamar, 
Al  próximo  yoo^ente  por  a  le  mas  dannar. 

54.  De  binos  et  de  muertos,  Sennor,  yo  prof  a^, 
Afirmé  muchas  veses  las  cosas  qae  non  sé, 
Eniamé  al  mi  christiano  e  sa  fama  danné, 
Por  qne^  Sennor,  te  pido  perdón,  pues  que  erré. 

IZ  MAlTDAiaBHTO. 

5o.  Noneno  mandamiento  me  viene  defender. 
Que  nunca  yo  cobdi^ie  lo  ageno  aner, 
Ca  sin  ello  muy  rico  me  puede  Dios  faaer, 
B  qual  es  lo  mejor,  él  lo  sabrá  escoger. 

56.  CobdÍ9Ío  yo^  Sennor,  asas  de  cada  dia 
Los  bienes  de  mi  hermano,  e  toda  su  quantia, 
E  que  lo  él  perdiese,  yo  poco  curarla, 
E  poca  caridat  sobre  esto  le  temia. 

57.  Cobdifio  yok  Sennor,  e  so  muy  avariento,  . 
Pasé  todas  las  cosas  contra  tu  mandamiento : 
Dame,  Sennor,  tu  gracia  e  tu  defendimiento, 
Que  faga  yo  a  mi  alma  otro  mejor  pimiento  I 

MAKDAHIBMTO  Z. 

58.  La  mugar  del  próximo  el  deaeno  defiende, 
Será  de  grant  ventura  el  que  lo  bien  entiende 
E  lo  guarda  siempre,  non  faga  parque  emlende 
En  el  fuego  durable  que  siempre  w  envende. 

59.  Viera  el  rey  David  de  vn  soleado? 
Bannar  a  Betsabé,  e  tomóle  ende  amor 
Luego  de  la  robar,  e  fue  él  f orsador : 
Porque  después  grant  pena  le  dio  el  Sennor. 

60.  De  aqueste  pecado  Dioa  mucho  se  ensaonó, 
E  al  rey  David  mucho  lo  penó^ 
Matóle  luego  al  fijo  que  él  della  concibió, 
B  después  del  su  pueblo  setenta  mili  mató. 

61.  Sennor  muy  piadoso,  yo  me  confieso  a  ty, 
Que  en  este  pecado  algunt  tiempo  fally, 
Despees  muy  tarde  e  mal  me  arrepentí, 
porque  tu  piedat,  Sennor,  espero  aquí. 

62.  Sennor  mió,  tu  quieras  tu  siervo  peidonar. 
Por  la  misericordia  de  que  sueles  vsar, 
B  este  pobre  omne,  que  tu  fueste  formar, 
Pueda  por  la  tu  gracia  en  la  tu  gloria  morar. 

AQÜI  COMIENQAK  LOS  SIETE  PEGADOS 
HOBTALSB. 

63.  Otros!  pequé  en  los  siete  mortales  pecados, 
Muy  malos  e  feos,  de  muerte  oondenados. 
Que  son  dichos  mortales  por  su  nombre  llamados. 
Que  les  yo  aquí  diré,  ca  los  he  bien  usados. 

64.  El  primero  es  sobervia,  en  que  el  ángel  peoó. 
Muy  limpio  e  muy  noble,  qual  Dios  a  él  crió 
Lucifer  en  el  yielo,  e  luego  en  si  pensó 
De  ser  egual  de  Dios ,  e  por  ende  cayó. 

65.  Por  sobervia  pecó  nuestro  padre  primero 
Adam  en  parayso,  contra  Dios  verdadera^ 
Pasando  el  mandamiento  él  fue  el  delantero^ 
Después  de  nuestra  madre  él  fue  el  consejero. 

66.  Que  serian  tus  eguales  en  alcansar  saber. 
Les  dijo  la  serpiente  por  les  faaer  perder, 
Si  comiesen  la  fruta  que  fueste  defender : 
B  asi  por  tal  sobervia  ouieron  de  caer. 

67.  El  rey  de  loe  pecados  soberuia  es  llamado, 
De  todos  es  sennor  e  príndpe  coronado. 
Su  fijo  el  diablo  por  él  es  heredado, 
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En  loe  bazos  abismos  do  yase  oondenadob 

68.  Por  soberbia  peres^en  e  muchoe  peres^ieroa, 
Cuydando  ser  sennores  los  sus  biea"S  perdieron. 
Los  gigantes  muy  grandes  que  la  torre  fisienm, 
Por  su  grant  soberuia  allá  se  confondieron. 

69.  Por  su  grant.  soberuia  fue  Boboam  dannado, 
Fijo  de  Salomón,  ca  fue  desmesurado 

En  desechar  sus  pueblos,  fiso  aquél  mandado 
B  perdió  en  un  dia  dies  tribus  del  regnado. 

7a  E  fue  Senachorib,  segunt  diae  Tsayas, 
Sobemio  e  omel  en  todoe  los  sus  días, 
Por  ende  fue  ferido  en  sus  cavallerias. 
De  los  sus  enemigos  a  grandes  peorías. 

71.  Otros  muchos  soberbios  abaxó  el  Sennor, 
Así  como  a  Olefemes  e  Nébuo  Donosor, 
Haman  e  al  Fariseo^  por  ende  es  mejor 
Esquinar  tal  pecado  que  tanto  es  dannador. 

73.  To  que  non  so  ley,  asas  soberbia  he, 
Bn  lo  que  fáser  pode  oon  todos  me  egvalé^ 
Perdóname,  Sennor,  oa  en  volnntad  pasé 
A  todos  de  talante^  ai  lecho  non  obvéi 

PSOABO  I»  AÜAU^flA. 

73.  Anail^ia  es  pecado,  xnys  e  fnndameato, 

B  de  todos  loa  males  este  es  muy  grant  pimiento : 
Esquinar  lo  deue  omne  de  bnen  entendimiento, 
Ca  deste  nasge  al  alma  mny  grant  destraymiento, 

74.  E  a  este  pecado  se  cuenta  la  usuría. 
Las  fuerzas  e  furtos,  e  toda  robería. 
Echar  los  grandes  pechos,  falsa  mercadnxia, 
A  que  son  abogados  en  esta  cofradía. 

75.  Por  aqueste  pecado  fue  vendido  el  Sennor, 
Por  los  treynta  dineros,  por  Judas  el  traydor, 
Por  esta  fue  de  muerte  al  cabo  merespedor. 
El  que  tomara  su  vinna  al  pobre  servidor. 

76k  Esta  trae  las  guerras,  destruye  lo  poblado» 
A  la  viuda  e  al  pobre  tiene  deseredado» 
B  lase  de  bnen  pleyto  muy  malo  el  abogado^ 
El  huérfano  chiquillo  dexa  mal  consejado. 

77.  Aquí  es  ximonia  que  fase  mucho  mal, 

A  quien  tiene  oro  e  plata  ^inco  obispados  val, 
Aunque  sea  letrado,  si  aquesto  le  lal. 
Non  le  darán  beneficio  por  la  su  decretaL 

78.  Esto  trae  los  pleytos  en  los  pueblos  cnytados, 
Monedas,  aloanalaa,  emprestados  doblados, 
Sueldo  a  canalleros  e  omnes  escudadoa; 
Oaleotes,  ballesteros,  por  ellos  son  echados. 

79.  Al  que  tiene  buena  casa  échenle  fuera  della. 
Quien  cuida  estar  en  pas,  déxanlo  oon  querella, 
A  ricos  e  a  pobres  tráenlos  a  la  pella, 
Lenanto  muchos  males  esto  chica  ymtolla, 

80.  Esto  fase  perder  a  muchos  mercaderes 
Su  alma  e  su  fama,  e  los  fase  mentidores : 
Venden  lana  por  lino,  e  son  engannadotes. 
Quieren  oon  una  tinto  tennir  quatro  colorea. 

81.  Esto  trae  vsuras,  que  llenan  con  enganno 
Por  ^ento  qnatrogientos  antes  del  medio  anno^ 
Si  les  tomares  fiado  la  vara  de  su  panno» 
Aunque  buena  sea,  lieuaala  con  grant  danno. 

82.  Bn  aqueato  oobdigia  peco  de  cada  díA, 
Oon  mucha  auari^ía  bino  la  vida  mía. 

Parto  mal  oon  los  pobres  de  toda  mía  quantia. 
Después  quando  me  duele,  llamo  Santo  Maria. 
88.  Nuestro  Sennor  oonsiente  e  es  muy  sofridor, 
Non  calonna  al  culpado  luego  en  el  fervor ; 
Después  de  que  le  pide  acorro  el  pecador. 
Non  lecabda  en  un  dia  por  ser  rresador. 
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POSTAS  ANTBU0B16  AL  SIGLO  XV. 


Si.  E  Soiuior  piAdoto  aoe  mevoed  de  mi, 
Oft  «n  etU  pecado  mm  yo  fel]e89j, 
Ck>bdÍ9iando  e  robando^  e  sin  raion  pedi 
jUfo  e  mié  veflalloei  que  mel  lee  gredeegt 

>  DM  LUXUBU. 

de  le  cerne  mortal» 

irpo  e  fefie  mucho  inelí 

ft,  e  todos  es  egnel 

uto,  poi  lo  que  ^o  íeL 

teres  este  feo  pecedo, 

que  es  de  omne  casado, 

le  monja  de  sagrado, 

io  que  a  Dios  está  fundado. 

quien  peca  con  pariente, 

oe  pesa  e  del  mucho  ee  sienta, 

uen^a,  a  omne  en  afruenta, 

te,  si  se  non  arrepienta. 

nombre  íomice^on« 

Moa  en  esta  ocasión, 

Eui,  e  es  tribulación 

%  el  mesquino  yaron* 

osana  falsamente  ecnsaron 

lo,  a  sí  meamos  cegaron : 

rendes  en  esto  trompeQeion, 

M,  muchos  la  sennalaron. 

i  de  la  yirginidat, 

iae  noble  castidat, 

la  la  limpia  puridat, 

ia,  la  derecha  bondat. 

el  mucho  oonueisar 

igeres,  e  non  se  bien  temprar 

ir,  e  octioeo  estar, 

conuiene  bien  guardar. 

bra  deste  duro  pecado, 

smpo  so  por  el  abasado^ 

nr%  e  sea  ayudado. 

ablo^  que  asas  me  ha  dannado. 

>  I»  XHBIOIA. 

Ao  que  muchos  males  ha, 
óximo  grant  pesar  te  fará, 
kunos  siempre  te  alegrará, 
.  e  el  cuerpo  gestará. 
Banto  quien  de  enbidia  pecó, 
itad  de  Dice  8ennor  erró, 
della  se  enbergó : 
ar  perdón  si  faUesció. 
le  del  QÍelo  cayó^ 
al  omne  engannó^ 
del  árbol  le  mandó 
Líese  el  bien  que  Dios  le  dio. 
con  enbidia  perdieron 
o,  quando  le  así  Tendieron, 
:e  con  malicia  mintieron, 
aatara  falsamente  dijceron. 
sr  esto  aborrescia 
tacho  menester  lo  avia, 
para  siempre  lo  perseguía, 
ro  fuerte  postrimerie. 
le  muy  mal  coraron, 
npre  et  en  toda  sason, 
innano  iiyn  ninguna  rason, 
10  e  de  BU  perdición, 
pido,  non  quieres  tu  catar 
en  que  te  fie  peser. 


Aya  yo  tu  perdón  e  puédame  emendex, 

B  segont  me  mandaste  a  mi  próximo  smar, 

PBGADO  Da  aULA. 

100.  Gula  e  tregonia  es  yn  mortal  pecado. 
Por  este  Adam  de  parayso  fue  echado^ 
Porque  quiso  comer  lo  que  le  era  Tedado^ 
Maguer  él  lo  comió,  oaro  oostó  el  bocado. 

101.  Leemos  que  Noé,  deepuee  que  fue  poblar 
La  Yinna,  el  Tino  quiso  ende  gustar» 
Beuiendo  ende  mncho^  oto  se  a  desnndsr, 
Mostrando  sus  Tergttencas  non  podía  aocirder. 

102.  Bl  Tuo  de  sus  fijos  luego  le  fue  oobrir. 
El  otro  comencó  fuertemente  a  reyr, 
Quando  el  padre  lo  tío,  ouole  a  maldesfz^ 
En  él  la  servidumbre  comencó  a  venir. 

103.  Lod,  el  que  de  Sodoma  non  le  pudieran  vencer. 
Venciólo  mucho  vino,  porque  se  fue  perder, 

E  ouo  sus  dos  fijas  él  mesmo  a  conoscer, 
Desto  muchos  enziemplos  se  podrían  traer. 

104.  Eserípto  es  que  Esau,  por  un  pobre  manjar, 
La  primogenitura  a  Jacob  fuera  dar, 

E  fincó  desuenturado  por  una  ves  f  artar 

Bl  vientre,  que  non  puede  farto  mucho  durar. 

105.  Léese  que  Jadique  ha  Olifemes  mató, 
Desque  de  mucho  vino  muy  farto  lo  eyntió^ 
B  oon  el  desatiento  luego  se  adormeció^ 
Pero  muger  e  flaoa  la  cabesa  le  cortó. 

106.  B  dexé  yo  al  pobre  de  fanbre  perescer^ 
Que  con  pan  e  con  agua  le  pudiera  acorrer, 
E  del  oue  poco  duelo,  por  lo  ver  yr  perder. 
Tanto  que  al  mi  cuerpo  eunpla  al  su  plaeer. 

107.  Busco  muchas  viandas,  costosas  e  presciadae, 
De  diuersos  sabores,  ricamente  adobadas, 

Que  ha  yantar  e  cena  siempre  finquen  sobradas. 
Muchos  pobres  fanbríentos  las  tienen  deseadas, 

108.  Por  este  tal  pecado  el  rico  peiesció, 

Que  con  el  pobre  lasrado  su  pan  mal  partió. 
Comía  muchos  manjares,  mas  en  cabo  murió, 
Después  en  el  infierno  perdido  descendió. 

109.  Comer  ante  de  la  ora  e  tiempo  ordenado. 
Es  pecado  ain  dubda  muy  acalonnado, 
Por  esto  lonetas  de  muerte  fue  íudgado^ 

Si  el  pueblo  non  oviera  por  él  mucho  rogado. 

110.  Sennor,  e  qué  será  de  mí  muy  pecador, 

Que  en  este  e  en  los  otros  yago  en  grant  error, 
Ca  siempre  ful  e  so  muy  mal  ayunador, 
B  oon  los  pobres  tuyos  escaso  partidor? 

PICADO  DB  TBA. 

111.  Yra  es  un  pecado  que  a  muchos  estremece^ 
Pierden  por  ello  el  alma  e  el  cuerpo  padesc6^ 
Al  que  la  ha  vsada  nunca  le  ella  ¿sllcsce. 
Con  mala  oonpannia,  qnal  él  deUa  meresge. 

112.  Esta  trae  discordias  e  guerras  todavía, 
E  toda  mal  querencia  e  toda  robería, 

Bsta  quema  los  regnos  e  destruye  en  vn  día 
Lo  que  en  grant  tiempo  oobrar  non  se  podrÍA« 

118.  Bsta  fas  maldicientes  e  fas  mal  resonados 
Los  vnos  contra  otros,  porque  son  cnfamadoa. 
Muchos  omes  sin  culpa  son  por  ende  menguadoe, 
Algunos  de  sus  curras  que  son  poco  culpadoa. 

114.  Bsta  fase  omecídloe  e  los  omes  matar, 
Fas  muchas  cruesas  e  muchos  decepar. 
Pierden  mano  e  naríses  e  son  de  apiadar, 
Ca  pierden  lo  que  jamas  nunca  podrán  cobrar* 
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Ufi,  Seta  fue  sandios  los  ounes  sin  rsson, 
Contra  sns  seraidores,  con  mncba  ocasión^ 
Ca  los  fieren  con  sanna»  donde  Tiene  lision, 
Despnes  que  non  an  cobro  qnerian  aner  perdón, 

116.  Magner  yo  so  el  menor  del  mnndo  en  estado^ 
Mnchaa  Te9es  pequé  en  tal  yerro  e  pecado, 
Con  yra  e  con  sanna,  e  dixe  mal  de  grado, 
Bnfamando  a  muchos,  porque  agora  so  euytado* 

117.  Bn  ti  espero,  Sennor,  que  auras  mer9ed  de  mif 
B  me  perdones  yerros  en  que  te  íalles^í, 

Que  son  tantos  e  tales,  que  yo  bien  meiesyl 
Auer  muy  grandes  penas,  si  non  acorres  y, 

PICADO  DB  AgiOIA, 

118.  Acidia  es  un  pecado  en  que  Tien  tri«fca»| 
De  bien  faser  peresa  e  yna  grant  flexura, 
Muy  muelle  e  sin  pro,  que  pierde  omne  cnTAy 
Que  láser  buenas  obras,  si  las  fas  poco  dura. 

119.  Bsta  fas  a  los  omnes  yiuir  en  nigligien^ia. 
Nunca  en  bien  trabajan  nin  en  ninguna  st^iengitíp 
A  si  mismos  mal  quieren  e  ban  poca  pa9len9ia, 
Sy  algnnt  mal  les  conteste  perjuran  sin  con^ien^la. 

1^.  Pecado  es  muy  laydo  e  de  poco  plaser, 
Mas  tibio  e  muy  frío  para  se  mal  perder, 
Bl  onbre  que  lo  ha  syn  ningnnt  bien  faser': 
Por  ende  del  diablo  ligí^ro  es  de  TenQcr. 

ISl.  Loe  que  los  sus  pecados  no  quieren  confesar, 
B  eras  e  eras  diciendo,  lo  quieren  alongar, 
Con  grante  esperanza  e  poco  a  Dios  amar, 
Bste  grante  pecado  les  fase  asy  ^gar. 

122.  Han  poca  dero^ion  a  Dios  e  a  sus  Santos, 
Ca  son  tales  sus  yerros,  e  tan  feos  e  tantos, 
Que  nonbrarlos  sol  mente,  de  sí  toman  espantos, 
Mejor  es  con  el  alma  faser  aquestos  llantos. 

133.  Aquí  pueden  poner  vn  pesado  dormir. 

Que  en  algunos  omnes  que  non  pueden  partir. 
Del  lecho  donde  yasen,  pora  poder  oyr 
Las  misas  e  las  oras  do  a  Dios  suelen  serrir. 

124.  A  cubres  o^tiosos  muchos  yerros  contesten, 

A  muchas  buenas  obras  por  tal  yerro  falles^en. 
Piensan  en  otros  males,  porque  después  pndcsgen 
Las  penas  del  infierno,  que  nunca  desfallcft^en. 

125.  De  la  su  rida  mesma  están  tan  enojados. 
Non  saben  que  quieren,  asy  están  pesados, 
B  con  fason  lo  fasen,  que  cargan  sus  pecadoa 
Por  lea  leuar  a  feria,  do  les  serán  pagados. 

126.  Scnnor  mío,  mer^d,  non  seas  achacoso, 
Contra  mi  pecador,  non  seas  querelloso^ 
Otórgame  tu  gracia,  o  padre  piadosol 
Guárdame  de  mal  tan  grande  espantoso, 
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127.  Acusarme  yo  puedo  otrosi  de  maldat, 
Ca  nunca  yo  conpli  obras  de  piedat, 

Sy  me  non  acorriere  la  tn  noble  bondat, 
Bn  grant  ruydo  so,  si  yale  la  yerdad. 

128.  Bl  dia  del  juisio  auras  cuenta,  Sennor, 
Cada  uno  como  fiso,  e  qual  es  pecador, 

¿B  quién  será  aquel  sin  miedo  e  syn  pauor, 
Si  tu  merced  no  vale  contra  su  grant  error  f 

129.  Mandaste  tu,  Sennor,  al  pobre  acorrer, 

Sy  peresgiere  de  fambre,  quel  diesen  a  comer, 
Bl  que  sed  pades^ia,  quel  diesen  a  beber, 
Al  desnudo  e  al  lasrado  algunt  bien  le  faser, 
}30,  Tcsitar  al  tnfemO|  m«oho  la  apiadari 
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Qual  onbre  en  Sí  quería  a  ét  dirístimno  dsir; 
Con  poco  do  tu  algo  le  podrías  pagar, 
B  podría  el  doliente  de  mucho  mal  sanar. 

131.  Otrosi  Toe  omne  catino  encar^lado. 

Su  próximo  chrístiano,  que  está  aprisionado, 

Deue  con  caridat  faser  le  bien  de  grado^ 

Ca  mucho  es  menester  a  aquel  que  es  lasrado. 

132.  Si  rieres  algnnt  cuerpo  muerto  por  arentuxa. 
Que  está  en  grant  pobresa,  sin  auer  sepoltura. 
Sotiérralo  por  Dios,  e  toma  delto  cura , 

B  Dios  te  acorrerá,  quando  oTÍeres  tristura. 

188.  Leemos  que  Tobías  estas  obras  cunplió, 
Xn  captiuerio  estando  nunca  dello  ^esó^ 
A  los  pobres  fartando,  los  muertos  sotena, 
B  por  ende  de  DioS  muchas  gracias  tomó. 

18Í.  Con  grant  rerguenga,  Sennor,  esto  yo  ante  tí. 
De  todas  estas  cosas,  ninguna  non  oonplí, 
Nin  Tcsité  enfermos,  nin  al  fanfariento  di 
Yna  pobre  limosna,  en  dar  non  eomedt 

135.  Sí  yo  TÍ  pobre  muerto,  del  muy  poco  ene 
De  le  dar  sepoltara,  mas  loa  ojos  ferré 

Por  non  le  ver  de  enojo ;  muchas  yeaes  desé 
De  pasar  por  la  carrera  do  muerto  le  fallé. 

136.  Bl  cuytado  enfermo,  lasrado  e  doliente, 
O  de  otra  majadura  que  fuese  pa^iente^ 
AbonñesQÍlo  de  yer  de  todo  buen  tálente^ 
B  gómito  fasia,  si  me  vania  en  miente 

137.  Non  oue  piedat  del  que  yi  en  prisión, 
Nin  le.di  mi  esfuer^,  nin  la  pobre  ra^imí; 
De  le  yer  en  cadena  non  oae  eonpasion , 
Mas  oluidelo  siempre  oon  duro  eora^on. 

138.  Con  mi  jmlabra  sola  pudiera  yo  acorrer 
Algnnt  cnytado  preso,  non  lo  quise  f assfv 
B  dffxélo  así  en  carmel  morir  e  podrea^r. 
De  fanbre  e  de  frió,  allá  se  fue  a  perder. 

139.  Tenía  muchos  pannos  de  mi  cuerpo  preciados 
B  de  todos  colores,  Qensillos  e  doblados, 

Los  ynos  e  los  otros  ricamente  broslados, 
B  yi  morir  de  frío  pobres  desanparados. 
1  (0.  Con  yalor  de  mis  pannos  a  mili  pobres  yestíera, 
.B  grant  bien  e  grant  pro  de  mi  alma  Asiera, 
Bn  mis  tríbnla^iones  mejor  cabdal  touiera, 
Ca  Dios  me  ayudara  por  quien  lo  yo  partiera. 

141.  Sintiera  yo  muy  poea  mengua  en  la  mi  fadenda. 
Si  a  los  pobres  lasrados  Asiera  alguna  emienda, 
B  nunca  se  yeria  en  tan  mala  contienda 

Quien  lo  así  Asiere,  que  Dios  non  lo  defienda. 

142.  ¡  Mas  ^ue  cumple  a  los  pobres  aquesto  yo  dssir, 
B  tan  mal  e  tan  tarde  dello  me  arrepentir? 
Por  ende,  mis  sennores,  quien  me  quisier  ojr. 
Madrugue  de  mannana,  quien  grant  jomada  adir. 

143.  Yema  Dios  a  juisio  aquel  dia  de  espanto 

Tan  grande  e  tan  faerta,  e  de  tan  grant  quebranto 
Que  tremirá  de  miedo  el  omne  que  fuer  tanto,    ' 
¡  B  qué  será  mesquino  de  mí  que  pequé  tantof 

144.  Como  justo  jues,  allí  será  el  Sennor, 
Dará  a  cada  yno,  como  fuer  aseres^edor, 
B  de  la  su  senteufia  non  aura  reolamor. 
Non  podrá  apellar  para  ante  otro  mayor. 

145.  En  quanto  sano  yines,  e  Dios  nos  da  logar 
De  faser  buenas  obras,  nuestras  almas  sainar. 
Pongamos  grant  acucia,  non  le  damos  yagar,    ■' 
Que  qaaada  non  cuydanos  nos  yema  a  ll«Da#, 

146.  Yema  muy  stn  soapeeha,  *sl  auno  kkta#ti| 
Aqwl  dia  espantable  do  no  ftavscttsafioii    . . 
De  yr  al  otro  mundo,  non  sé  qual  coraron 
Bttá  Idempre  seguro,  li  pittnsa  en  tal  rááoii;  ' 

147»  8i  Men  o  »al  f^Mmos,  todf>  ccnnw9  Wi 
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a  «  pristió  o  Uftim.  áUá  páre89erá, 
Non  h*  logar  de  emieniU,  oa  gendo  anrá; 
BI  tiempo  que  tenemos.  Jamas  non  tomará. 

148.  Non  fallaré  allá  ningont  encarcelado^ 

Nin  qnien  pida  del  pan,  desnudo  nin  lasrado, 
Nin  muerto  sobre  tierra,  enfermo  nin  llagado, 
Cada  nno  estará  o  bien  o  mal  pagado. 

149.  Bn  esU  corU  yida,  conoiene  apei^ebir 
De  faser  algunt  bien  e  limosnas  partir, 
Qnando  llegare  el  plaso,  que  allá  aremos  dir, 
Tamos  aper^bidos,  non  nos  puedan  nusir. 

160.  B  Tamos  sin  vergüenza  las  nuestras  cuentas  dar, 
A  aquel  que  sin  enganno  las  sabrá  bien  tomar; 
Ca  delante  dól  será  muy  ^o  a  declarar, 

Ckmio  fis  cada  mo  non  se  podrá  en9elar. 
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161.  Non  podría  70,  Sennor,  tanto  me  acusar, 

Que  muchas  mas  non  sean  mis  culpas  de  contar, 
Ca  los  finco  sentidos  non  debo  yo  oluidar. 
Los  que  por  muchas  Teses  me  Asieron  pecar. 

162.  Caté  con  los  mis  o  jos  donde  flse  pecado^ 
Logar  do  non  complia  que  me  era  deuedadc^ 
Desque  Tisto  lo  auia,  fincaba  oobdi^iado 

De  mi,  e  por  conplirlo  era  jo  muj  quezado. 
168.  Bstos  fueron  comiendo  en  que  Adam  peoó, 
Desque  rió  la  mangana,  fermosa  le  pares^ó^ 
B  luego  por  talante  comerla  cobdi^ió. 
Asas  fué  virtuoso^  quien  dello  se  guardó, 

164.  8i  n<>n  Tiera  Darit  a  Bersaben  bannar. 
Non  muriera  Vrias,  nin  fuera  él  pecar; 
Si  non  Tiera  Amou  a  su  hermana  Tamar» 
Nunca  la  cobdi^iara,  nin  la  fuera  forjar. 

166.  Por  esto  el  Santo  Job  a  Dios  Sennor  desia» 
Que  con  sus  ojos  mismos  enemestitad  ponía» 
Porque  de  yer  la  Tirgen  mejor  se  def endiiaf 
Ca  todo  mal  achaque  de  alli  le  desgendia. 

166.  Muchas  Tcges,  Sennor,  algunas  cosas  tí 
Que  deqmes  con  pecado  en  ellas  comedí, 
B  por  ende^  Sennor,  merced  te  pido  aquí, 

Que  mis  yerros  perdones,  pues  los  coi^eao  a  tL 

167.  Otrosí,  mió  Sennor,  en  él  ojr  pequé^ 
Ca  muchas  cosas  Tanas  oyrlas  oobdi^ 
De  donde  tomé  queza  e  mucho  trabajé. 
De  faser  algún  jerro  a  toda  mala  f ée. 

168.  De  lo  que  el  osana  oje,  luego  oongebirá 
Bn  su  oora^on  rencor,  e  luego  pensará 
Oomo  cumpla  su  talante,  e  nunca  catará 
Que  a  ti,  Sennor,  enoja,  nin  dello  curará. 

169.  Por  pecados  me  plogo  alguna  tos  oyr 
Cosas  que  me  fisieron  de  tu  gracia  partir, 
Bl  luego  esf orge  mí  Toluntad  conplir. 
Que  nunca  lo  dezara  por  70  saber  morir. 

160.  Oj  muchas  mentiras,  con  falsa  opinión 
De  fama  de  mí  hermano^  e  luego  el  coraron 
Creyólo  e  afirmólo,  e  busqué  ocasión 

De  le  traer  en  danno,  sin  otra  condición. 

161.  Si  Judas  non  oyera,  non  cayera  en  enor, 
Nin  Asiera  tal  pleito  por  Tender  al  Sennor  t 
Oyó  al  falso  pueblo^  e  luego  el  traydor 
Cumpliólo  por  la  obra,  como  pudo  peor. 

165.  Plófñmie  otrosí  oyr  muchas  TSgadas, 
Libros  de  denaaeoa  e  mentiras  probadas, 
Amadla,  LanialoCe  *  e  burlas  asacadas, 

Bn  que  perdí  mi  tiempo  a  muy  malas  Jomadai. 
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163.  Si  fasian  sermón,  oyr  non  lo  quería , 
Disiendo,  non  lo  entiendo,  que  fabla  teología, 
B  luego  yo  cataba  alguna  oonpannia, 

Do  fabulase  en  borlas,  por  pasar  aquel  dia. 

164.  Sennor  mió,  me  acorre  que  non  puedo  contar 
A  tí  mas  por  menudo  en  lo  que  fny  pecar. 

Oí  e  escuché,  e  fue  por  ello  obrar 
Orant  danno  de  mi  alma:  non  lo  puedo  negar. 
166.  Gustar  es  un  sentido  do  puede,  mal  pecado^ 
Pecar  asas  el  onl>re,  sino  es  anisado : 
Con  aqueste  pecado  Adam  f ae  mal  fadado^ 
Que  lo  que  lo  non  cunplla  quiso  auer  prouado. 

166.  Qustó  de  la  mañana  del  árbol  defendido, 
Gustó  tragos  de  muerte  porque  fuera  perdido, 
E  perdió  a  nosotros  por  ser  mal  comedido : 
Mucho  mal  de  tal  gusto  después  nos  ha  Tenido. 

167.  Muchos  enziemplos  destos  podía  aquí  desir, 
Quantos  mal  se  fallaron  por  mal  gusto  seguir; 
Mas  desuso  en  la  gula  lo  f  nemos  departir. 
Por  ende  non  conuiene  otra  yes  rrepetir. 

166.  Tanniendo,  peca  onbre  qnando  toma  plaser 
Bn  cosas  desonestas,  que  non  deue  tanner, 
E  Dios  por  la  su  gracia  nos  quiera  acorrer, 
Ca  muchas  ocasiones  nos  íasen  yr  perder. 

169.  Bn  abriendo  el  ojo  e  loego  lo  ferrando, 
Fase  mortal  pecado  onbre  non  sospechando^ 
Pero  la  entingion  lo  puede  ir  salvando, 

B  por  la  su  sinplesa  Dios  le  yrá  judgando. 

170.  Pero  que  la  simplesa  non  sea  apartada 
De  todo  bien  saber,  e  qne  seria  jndgada 
Por  muy  grant  bestiedat  e  nes9edat  pesada. 
Mas  sea  el  onbre  sinple  con  cordura  acordada. 

171.  Oler  es  un  sentido,  si  es  desordenado, 
Que  se  sigue  del  muchas  ve^  pecado, 
81  lo  fase  el  onbre,  por  ser  mas  aylTado 

A  pecar  en  luxuría,  qne  es  grant  mal  yedado. 

172.  Achaques  de  pecar  por  Dios  nunca  busquemos, 
Ca  mal  pecado  asas  conusoo  nos  traemos, 

B  »i  con  la  su  gracia  dellos  nos  defendemos. 
Non  tengamos  que  poco  en  aquesto  fasemos. 

173.  Por  todo  el  mundo  tienen  pecados  sus  ansuelos, 
Con  que  pescan  las  almas,  sus  llantos  e  sus  duelas 
Por  do  quier  que  pasamos  llenos  están  los  suelos, 
Que  sienbra  el  enemigo  de  padres  e  de  agüelo?. 
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174.  Bntre  los  mis  pecados  e  mis  muy  grandes  males. 
Confesaré,  Sennor,  obras  espirituales, 

Que  son  siete  por  cuenta,  aquí  pomé  yo  quales, 
Que  non  las  conplir  omne  son  pecados  mortales. 
176.  Ver  omne  a  su  prózimo  fallido  e  errado, 
Déuelo  por  Dios  del  ser  bien  consejado^ 
Que  non  caya  en  laso»  donde  sea  dapnado, 
E  quien  lo  bien  fisier  a  Dios  aura  pagado. 

176.  Ponerlo  en  camino,  do  se  pueda  sainar 
Su  cuerpo  e  su  alma,  no  le  deue  dar  lugar, 
B  si  le  Tiere  errado  déuelo  aconsejar. 
Porque  asy  lo  guarde  de  yr  a  mal  logar. 

177.  Al  que  por  su  simplesa  mucho  podría  fitUír, 
Bnsénnalo  de  grado  en  faser  e  en  desir: 

Sy  Dios  seso  te  dio,  con  él  deues  partir, 

B  nunca  de  tales  obras  te  podrás  arrepentir. 

178.  Si  tu  Tieres  alguno  que  con  tribulación 

Le  fallcfi^  el  esfuerzo  e  mengua  el  cora^Ui 
Esfuérzalo  por  Dios,  non  aya  ocasión 
Qae  por  desesperanza  Taya  en  perdigón* 
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179.  61  ft  ti  alguno  dnró»  por  Dioe  perdonacás. 
De  oomo  él  lo  Abo  enxiemplo  tomarás, 
Ca  8Í  en  tn  coragon  el  rencor  gnardaráiB, 

Non  te  apronechan  bienes,  por  machoa  que  faris. 

180.  Si  Tieres  tna  hermanos  que  son  desacordados. 
Fas  tn  la  pas  entrellos,  que  sean  egnalados : 
Bn  esto  pon  tn  esf  aer^  e  tudos  tns  cnydados; 
Ca  tales  obras  como  estas  desatan  los  pecados» 

181.  Ademas  del  perdón  qne  denieres  faser 
Por  lo  qne  te  mal  fisOp  deoes  a  Dios  tener 
Oración  sennalada  quel  quiera  acorrer, 
Al  cnerpo  e  al  alma  non  le  dexe  perder» 

183.  De  cada  día  pides  a  Uioe  al  tn  rrogar 

Qne  las  tns  grandes  cnlpas  te  qniera  perdonar» 
Asi  oomo  tn  perdonas  a  qnien  te  fne  errar : 
Ssto  en  él  Pater  noster  lo  pnedea  denisar. 

183.  Por  esto  te  aper9ibe,  non  seas  engannado 
Por  la  tn  petición,  ca  serás  oondepnado, 
Ca  con  jues  lo  as  jnsto  e  mny  guardado, 
Ca  oomo  lo  tn  fisieres  asy  serás  jndgado. 

184»  Pero  no  es  tan  cmel  nin  tan  inerte  el  Sennor, 
Que  si  tn  perdonares  a  qnien  te  fiso  error, 
Non  aya  merced  de  ti  e  oya  tn  clamor, 
Ca  mncho  es  piadoso  siempre  al  pecador. 

185.  ¿ De  la  so  piedat  qnien  podrá dtsir 

SI  qne  por  nuestras  menguas  asi  yino  a  morir  f 

A  él  derotamente  rayamos  a  pedir 

Qne  deste  mundo  malo  nos  quiera  redemir, 

188.  Dise  Sant  Agustín,  maestro  e  sennor, 
Mny  grande  en  la  ley  e  grant  pedricador, 
Que  Dios  Padre  muy  alto,  del  mundo  formador, 
Bnbió  morir  su  fijo  con  derecho  color. 

187.  Bl  omne  que  a  su  ymajen  a  él  plogo  formar  j 
Bspiritu  rrasonable  e  de  otras  gracias  dar. 
Después  por  su  pecado  le  fue  assi  errar. 

Por  la  su  muerte  propia  se  aula  de  emendar. 

188.  Púsonos  en  el  mundo  por  loe  nuestros  pecados 
Por  padesQor  en  él  como  los  desterrados, 

B  que  en  penitencia  estemos  apartados, 
Porque  quando  muriéremos  partamos  pagados. 

189.  B  por  nuestra  yentura  acaes^e  todayia. 
Que  por  nuestra  maldat  auemos  peoria, 

Ca  non  nos  emendamos  nin  ayemos  mejoría, 
Mas  doblamos  querellas  muy  mas  de  cada  dia. 

190.  Bstá  el  mundo  en  queja  e  en  tribulación. 
Los  nuestros  regidores  son  dello  ocasión, 

B  asi  cres^en  los  males,  mas  muchos  que  son, 
Ca  cobdiQÍa  les  ciega  todo  su  coraron. 

191.  Los  fíaioos  lo  disen,  si  bien  me  yiene  miente^ 
8i  la  cabera  duele,  todo  el  cuerpo  es  doliente, 
B  agora  mal  pecado  oy  es  este  acídente, 

Ca  nuestro  mayoral  en  todo  mal  se  siente. 

199.  El  obispo  de  Roma,  que  papa  es  llamado^ 
Que  Dios  por  su  yicario  nos  ouo  ordenado, 
£1  logar  de  Sant  Pedro  a  él  fue  otorgado, 
Bstá  qual  yoB  lo  yedes,  malo,  nuestro  pecado  >. 

1 98.  Leemos  que  después  que  Sant  Pedro  murió^ 
Bl  logar  que  tenia  tomar  nunca  osó 
£1  mártir  Sant  Clemente,  ca  él  non  se  sintió 
Tan  digno  para  ello,  e  por  ende  se  apartó. 

194.  B  otros  dos  primero  ouieron  el  logar 

De  aquesta  Vicaria,  quales  podré  nombrar, 
Lino  e  Cleto»  santos  que  fueron  bien  ysar, 
B  en  santo  martirio  ouieron  de  acabar. 

196.  Después  dallos  Clemente  tomó  la  ricariai 
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Ordenó  muchos  bienes  que  duran  este  dia. 
De  mártir  coronado  ouo  postrimería » 
Bste  era  entre  ellos  la  su  santa  porfla. 

196.  Agora  el  papadgo  es  puesto  en  riqnesa. 
De  le  tomar  qualquier  non  toman  peresa. 
Maguer  sean  yiejos,  nunca  sienten  flaquesa, 
Ca  nunca  yieron  papa  que  muriese  en  pobresa. 

197.  Bn  el  tiempo  muy  santo  non  podía  auer 
Uno  qne  este  estado  se  atreuiese  tener : 
Agora  mal  pecado  ya  lo  podedes  entender, 
Do  se  dan  a  punnadas,  quien  podrá  papa  scrf* 

198.  y  no  disen  de  Boma,  do  era  ordenado^ 
De  todos  los  cardenales  por  papa  fue  tomado^ 
Después  solepnemente  por  ellos  coronado, 
Breacibieron  de  su  mano  él  cuerpo  de  Dios  sagrado. 

199.  Disen  los  cardenales  otrosi  su  entincion. 
Non  fue  como  deuia  fecha  la  elección, 
Ca  ouo  en  ella  fuerca  e  pública  ymprision , 
Que  segunt  los  derechos  non  yale  oon  rason» 

900.  Repite  el  primero  que  fue  puesto  asy 
Después  de  esto  en  Boma,  de  todos  yos  oy 
Llamarme  Padre  SantOb  e  de  yos  rescebi 
Muchas  suplicaciones  que  ros  libré  allí. 

901.  Si  la  elección  era  ninguna  o  contra  derecho^ 
Seria  rectificada  solo  por  este  feoho^ 
Ca  nunca  yo  tos  di  ningnnt  prescio  nin  peohoi 
Vos  solos  me  nonbrastes  por  el  yucstro  prooecho. 

809.  Diaen  los  cardenales  qne  todo  esto  pasaba 
Bl  grant  t«:mor  e  miedo  qne  en  ello  doraba, 
Bl  capitulo  si  quys  aqr  lo  declaraba, 
Bt  in  nomine  domini,  mny  mas  lo  afirmaba. 

908.  Con  estas  malas  porfias  anda  mal  perdimiento^ 
Bn  estado  tan  santo  que  es  todo  fnndamiento 
De  nuestra  fee  católica  e  cáuanle  el  cimiento» 
Sobernia  e  oobdicia,  que  non  han  escarmiento. 

904.  Los  principes  que  deurian  tel  caso  adobar 
Con  sus  buenas  maneras  qne  pudieran  tomar. 
Tomaron  luego  yandos  e  fuéronse  armar, 
Vnos  llaman  Sansuenna  e  otros  Traafal^ar  *. 

206.  Yá  fueron  otros  tiempos  por  los  nuestros  peoados 
(¡Sismas  e  grandes  males,  mas  fueron  acordados 
Tor  tener  y  los  reyes  sus  consejos  loados, 
B  después  por  concilio  libraron  los  perlados. 

206.  Dios  quiera  por  su  gracia  cedo  nos  acorrer, 
Ayamos  un  perlado  qne  qniera  mantener 
En  justicia  el  mundo,  non  se  yaya  a  perder, 
E  en  pas  e  en  ooncordia  podamos  fenecer. 

907.  Aqui  estomaron  mucho  algunos  sabidores 
Por  se  mostrar  letrados  e  muy  disputadores, 
Fisieron  sus  questíones  como  grandes  dotores, 
B  por  esto  la  eglesia  de  sangre  fas  sudores. 

908.  Los  moros  e  judios  rien  deste  contienda, 
B  disen  entre  sy,  yeredes  que  leyenda 
Tienen  estos  christianos,  e  oomo  su  fasienda 
Traen  bien  ordenada,  asi  Dios  los  defienda. 

209.  B  disen  cada  dia  a  nos  que  nos  tomemos 
Aquella  su  ley  santo  e  que  la  adoremos, 
B  como  la  ellos  guardan  cuydan  que  non  lo  yemos^ 
Por  ende  nos  cuydamos  que  lo  mejor  tenemos. 

910.  B  por  nuestra  yentura  oy  asi  pasa  esto. 
Contra  nos  son  Ins  paganos  en  la  fabla  y  en  testo. 
Por  nuestras  malas  glosas  ellos  niegan  el  testo, 
B  asi  se  yierte  el  agua,  tomándola  en  cesto. 

911.  La  ñaue  de  Sant  Pedro  está  en  grant  perdición 
Por  los  nuestros  pecados  e  la  nuestra  ooaaion, 
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E  prometen  ras  joyas  e  dones  aprlnadoa. 

245.  Perlados  que  sus  eglesias  denian  gouemar, 
Por  cobdi^ia  del  mundo  alli  qnieren  morar, 
B  ajradan  renoluer  el  regno  a  mas  andar, 
Gomo  rebnelnen  tordos  m  pobre  palomar. 

246.  Allí  fasen  judíos  el  sn  repartimiento 

8obre  el  paeblo  que  mnere  por  mal  deíen^mianto, 
B  ellos  entre  tj  apartan  Ine^o  medio  cuento 
Qnehan  de  aner  prinados»  qual  ochenta,  qnal  ^ien- 

247.  Disen  los  prioados,  semimos  de  cada  día         [to, 
Al  rey,  qnando  yantamos  es  mas  de  medio  dia, 

B  reíamos  la  noche,  qae  es  luenga  e  fría, 
Por  concertar  sus  cuentas  e  la  su  atasmia. 

248.  B  asi  sin  oon^ien^ia  e  sin  ningunt  otro  mal, 
Podemos  nos  sacar  de  aquí  algunt  cabdal : 
Ca  dise  el  Buangelío  e  nuestro  decretal. 
Que  digno  es  el  obrero  de  leuar  eu  jornal. 

249.  Discn  luego  al  rey :  por  ^ierto  tos  tcnedcs 
JttdioB  seruidores,  e  mer9ed  les  íaredes, 

Ca  TOS  pujan  las  rentas  por  gima  las  paredes, 
Otorgadgelas,  sennor,  que  buen  recabdo  auiedea. 

250.  Sennor,  disen  judíos,  seruigio  vos  f aremos, 

Tres  cuentos  mas  que  antanno  por  ellas  ros  dar»- 
B  buenos  fiadores  llanos  vos  prometemos,  [mos, 
Con  estas  condiciones  que  scriptas  ros  tenemos, 

251.  Aquellas  condiciones  Dios  sabe  quales  son, 
Para  el  pueblo  mosquino  negras  como  carbón : 
Sennor,  disen  priuados,  faredes  gran  rason 
De  les  dar  estas  rentas  encima  gualardon. 

£52.  Dise  luego  el  rey :  a  mi  piase  de  grado 
De  les  faser  plaser,  que  mucho  han  pujado 
Oganno  en  las  rentas :  e  non  cata  el  cuytado 
Que  toda  esta  sangre  sale  del  su  costado. 

253.  Después  desto  llegan  don  Abrahen  e  don  Símnel, 
Con  sus  dulces  palabras  que  ros  paresgen  miel, 

B  fasen  una  puja  sobre  los  de  Ysirael, 

Que  monta  en  todo  el  regno  cuento  e  medio  de  fiéL 

254.  Desta  guisa  que  oydes  pasa  de  cada  dia 
Bl  pueblo  muy  lasrado  llamando  pia-pia : 
Dios  por  merced  nos  guarde  e  val  Santa  Hariaf 
Kon  ayamos  las  penas  que  dis  la  profegia. 

256.  Segunt  que  Dauid  cuenta,  dise  nuestro  Sennor 
Por  mesquindat  del  pobre  e  por  el  su  clamor, 
Auerme  de  leuantar  e  seré  judgador, 

Non  me  lo  logrará  quien  fuere  robador. 
266.  Cuenta  Tsayas,  segunt  que  leeredes. 

Si  el  huérfano  guardáredea  e  Tiuda  defenderedes, 
Venid,  dise  el  Sennor,  pedid  lo  que  quisiéredes, 
Tuestros  negros  pecados  blancos  los  tomaredes. 

257.  Bl  que  fas  lo  contrario,  ya  entiende  que  será, 
A  Dios  pone  en  enojo  e  su  danno  fará, 

B  bien  separe  mientes,  que  qnanto  leñará 
Ds  auer  asi  ganado,  poco  lo  logrará. 

258.  Bscúsanse  los  reyes  con  su  grant  menester, 
Ca  disen  que  han  carga  del  regno  defender : 
Fagan  como  quisieren  Dios  les  de  a  entender, 
Faser  a  su  sernicio  e  a  todo  su  plaser. 

259.  Commo  los  caualleros  lo  fasen,  mal  pecado. 
En  Tillas  e  logares  quel  rey  les  tiene  dado, 
Bobrel  pecho  que  le  deuen,  otro  piden  doblado^ 
B  con  esto  los  tienen  por  mal  cabo  poblado. 

26(X  Do  morauan  mili  ornes,  non  moran  ya  trescientos 
Has  Tienen  que  graniso  sobre  ellos  ponimientos, 
Fuyen  chicos  e  grandes  con  tales  escarmientos, 
Ca  ya  tíuos  los  queman,  sin  fuego  e  syn  sarmien- 

281.  llenen  para  esto  judies  muy  sabidos,  [tos. 

Para  saoar  los  pechos  e  los  nueuos  pedidos  \ 
Non  lo  dexan  por  lágrimas  que  oyan  uin  gemMos, 
P,  A,*3(T, 


Demás  por  las  esperas,  aparte  son  semidoa. 

262.  B  aTu  para  esto  mal  peor  lo  faser 

En  las  rentas  del  rey  suelen  parte  tener; 
Porque  non  se  les  pueda  el  pobre  defender, 
O  de  les  dar  lo  que  piden  o  todo  lo  poder. 

263.  Maguer  non  tienen  Tinnas,  sienpre  suelen  conprar 
Muchos  Tinos  de  f aera  e  ylos  encubar; 

9iertos  meses  del  auno  loa  suelen  apartar. 
Que  lo  beua  el  concejo  a  como  lo  suelen  dar. 
26  K  Asi  es  ello  por  gierto,  muchas  Te^es  lo  tí. 
Que  lo  que  non  Tale  dinero  costar  maraTedy ; 
Bl  Tino  agro  turbio,  muy  malo  Taladi, 
Quien  pasa  e  lo  beue  nunca  mas  toma  y. 

265.  Conuiene  que  lo  gasten  los  pobres  labradoras, 
Beuerlo  o  Terterlo^  non  les  Taldrán  clamores, 
B  fagan  luego  pago  a  judíos  traydores, 

O  lo  sacan  a  logro  de  buenos  mercaderes. 

266.  Asi  como  es  del  Tino^  en  carne  es  otro  tal; 
Sy  el  sennor  tiene  algún  buey  Tíejo  cutral, 
Conuiene  que  lo  coman  con  bien  o  con  mal, 
B  luego  en  la  mollera  tienen  presta  la  sal. 

267.  Fasen  luego  castillos  al  canto  de  la  Tilla, 
Grandes  muros  e  fuertes  torres  a  maraTÜIa, 
Sy  quier  sean  altos  como  los  de  ScTílla, 

Por  meter  los  mesquinos  mas  dentro  en  la  capilla. 

268.  Mas  antes  que  no  sea  la  tal  obra  acabada. 
Tiene  luego  la  muerte  e  dale  su  macada : 
Parte  de  aquel  el  alma  asas  euTcrgoncada, 
B  sotierran  el  cuerpo  en  muy  peor  posada, 

269.  Bn  el  su  Boangelio  nos  dise  el  Sennor : 
Kon  fagas  ynjnrías  nin  seas  calonnador : 

Por  Dios  paremos  mientes  de  aquel  fuerte  temor. 
Del  dia  del  juysio  que  espera  el  pecador. 

270.  Todas  estas  riquesas  son  niebla  e  roció. 
Las  onrras  e  orgullos,  e  aqueste  loco  bzlo, 
Échase  ome  sano  e  amanesce  frió, 

Ca  nuestra  Tída  corre  como  agua  de  rio. 

271.  Los  priuados  del  rey  e  los  sus  allegados, 
Asas  tienen  de  quexas  e  de  grandes  cuydadoa, 
Ca,  mal  pecado,  muchos  consejos  son  errados 
Por  querer  tener  ellos  los  reyes  lisonjados. 

272.  Quando  en  él  consejo  la  questíon  es  propuesta. 
Luego  cata  el  priuado,  a  quel  cabo  se  acuesta. 
La  Toluntad  del  rey  e  Ta  por  esa  cuesta, 
Cuydando  a  su  casa  leuar  buena  respuesta. 

278.  Do  el  cuyda  que  gana,  cuydo  que  pierde  asas, 
Sy  conseja  la  guerra  o  estorua  la  pas : 
Bl  que  por  sus  pecados  en  tales  cosas  ias, 
Algunt  tiempo  aura  la  salsa  del  agras. 

274.  El  rey  dellos  se  fia,  por  ende  quien  lo  danna 
A  muy  mala  Tentura  quien  con  lisonja  enganna, 
Digale  su  seruicio,  ca  si  una  ora  se  ensanna 
Bl  rey,  non  le  echará  por  ende  de  su  conpanna. 

276.  Sienpre  deue  el  consegero  desir  al  rey  Terdat, 
B  sienpre  lo  inclinar  a  faser  piedat, 
B  todo  tienpo  lo  guarde,  non  faga  crueldat, 
Ca  clemencia  es  en  reyes  muy  loada  bondat. 

276.  Los  reyes  poderosos,  si  catan  sn  altesa. 
Naturalmente  se  ynclinan  a  fáser  toda  crueaa, 
Por  ende  ha  menester  la  Tírtud  de  fortalcsa, 
Kon  los  dezen  ser  caydos  e  guarden  su  noblesa, 

277.  Segunt  dise  Valerio  en  el  su  libro  mayor. 

La  Tirtud  que  en  los  reyes  es  mas  noblo  e  mejor, 

Bs  perdonar  al  caydo  toda  culpa  e  error : 

Desto  muchos  enxienplos  mostró  nuestro  Sennor, 

278.  Amar  a  quien  te  ama,  non  es  de  agradeager, 
Mas  «y  te  algo  yerra  e  te  fue  f allescer. 

Tu  le  denos  perdonar  6  a  Oioi  ta  gracia  ancg^ 

W 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


RIMADO 
Bl  que  qniere  fv^ér  mal  siempre  la  Iná  aborres^e; 
B  pues  que  en  tinieblas  anda,  Terlaa  siempre  me- 

[reaoe^ 
B  con  el  cabdillo  de  ellas  el  tal  pecador  peresQe. 
812.  Por  males  de  nuestros  pecados  la  cobdi^ia  es  ja 

[tanta, 
Que  de  faser  tales  obras  ninguno  non  se  espanta, 
Nin  saben  do  mora  Dios,  nin  arn  santo  nin  santa, 
Mas  bien  paga  el  escote  quien  en  tales  bodas  canta. 

313.  Asas  Teo  de  perígros  en  todos  nuestros  estados, 
De  qnalqnier  gnisa  qne  sean  aun  son  ocasionados, 
Prestos  de  mal  faser  o  del  bien  muy  arredrados, 
Bn  que  pecan  los  muy  simpleseperes^enlos  letrados, 

AQÜI  G0HIEN9A  DB  LOS  LATEADOS. 

314.  Si  quisieres  parar  mient-es  como  pasan  los  dotores, 
Maguer  han  mucha  s^iengta,  mucho  caen  en  errores^ 
Ca  en  el  dionero  tienen  todos  sus  finos  amores. 
El  alma  han  olnidado,  della  han  pocos  dolores* 

815.  81  quisieres  sobre  yn  pleito  con  ellos  ayer  consejo, 
róñense  solepnemente  e  luego  abasan  el  9ejo :  [jo: 
Disen :  grant  question  es  esta  e  grant  trabajo  sobe- 
Kl  pleyto  será  luengo,  ca  atanne  a  todo  el  concejo. 

31 6.  Yo  pienso  que  podría  aqui  algo  ayudar, 
Tomando  grant  trabajo  en  mis  libros  estudiar. 
Mas  todos  mis  negocios  me  conyicne  a  dexar, 

E  solamente  en  aqueste  yuestro  pleyto  estudiar. 

317.  E  delante  el  cuytado  sus  libros  manda  traer, 
Veredes  decrétale»  clementlnaa  reyolyer, 

E  dise,  yeynte  capítulos  fallo  para  yos  enpe^er, 
E  non  fallo  mas  de  yno  con  que  yos  pueda  acorrer. 

318.  Creed  dise,  amigo,  que  yuestro  pleyto  es  muy  es- 

[ouro, 
Ca  es  punto  de  derecho,  si  lo  ha  en  el  mundo  duro, 
Maa  si  tomo  yuestra  carga  e  yo  yos  aseguro, 
Fased  cuenta  qne  tenedes  espaldas  en  buen  muro. 

319.  Pero  non  yos  enojedes  si  el  pleyto  se  alongare, 
Ca  non  podrían  los  términos  menos  se  abreuiare, 
Veremos  que  yos  piden  o  que  quieren  demandare, 
Ca  como  ellos  tromparen  asi  conyien  danzare. 

320.  Yo  so  yn  bachiller  en  leyes  e  decretales, 
Pocos  ha  en  este  regno  tan  buenos  nin  átales, 
Esto  aprendí  pasando  yo  muchos  males, 

B  gastando  en  las  escuelas  muchas  doblas  e  leales. 

321.  Heredat  de  mi  padre  toda  la  fis  yender 

Por  continuar  el  estudio  e  algunt  bien  aprender; 
Finqué  ende  muy  pobre  del  mueble  e  del  auer, 
B  con  esta  sQíen^ia  me  conuien  de  mantener. 

n22.  Yo  non  quiero  con  busco  algunt  pres^io  taiado, 
Como  yo  rasonaré,  así  me  faredes  pagado, 
Mas  tengo  yn  buen  libro  en  la  yilla  enpennado. 
Vos  traedme  yeinte  doblas  o  por  ellas  buen  recabdo. 

n23.  Sennor,  dise  el  cuytado,  métenme  pleytesia 

Que  me  dexe  deste  pleito  e  darme  han  yna  quantia, 
B  quanto  mi  muger  en  este  consejo  sería, 
B  a  mi  en  confision  asy  mandan  cada  dia. 

?2*.  Seria  grant  yerguen^a,  le  dise  el  bachiller. 

Que  podiendo  yos  algún  tiempo  lo  yuestro  defender, 
Syn  prouar  yuestros  derechos  o  lo  que  puede  ser, 
Asi  yaldiamente  yos  ayades  a  uen^r. 

825.  Los  pleytos  en  sus  comienzos  todos  átales  son: 
Quien  le  cuida  tener  malo  después  falla  opinión 
De  algunt  doctor  f amado  que  sostemá  su  rasen, 
E  pasando  asi  el  tiempo  nasge  otra  conclusión,  [to, 

326.  Solamente  por  mi  onrra ,  pues  en  esto  me  ayes  puea- 
Non  querría  qne  yos  yiesen  los  otros  mudar  el  jcsto; 
Voa,  amigo,  e9for9advos,  que  con  glosas  e  eon  testo 
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Y  será  don  Joan  Andrés,  e  yo  con  él  mucho  presto. 
827.  Con  estas  tales  rasones  el  pleyto  se  comienza, 
B  pone  en  su  abogado  su  fe  e  su  creencia, 
Kin  quiere  pleytesia  nín  ninguna  auenen^ia, 
B  comienza  el  bachiller  a  mostrar  la  su  sgien^ia. 

328.  Pero  ñncale  pagado  lo  que  primero  pidió, 
B  luego  un  grant  libello  de  respuesU  formó, 
Poniendo  las  ezecu^iones  el  pleyto  se  alongó, 
B  los  primeros  diaa  la  su  parte  esforzó. 

329.  Duró  el  pleyto  un  anno,  mas  non  pudo  durar, 
Bl^cabdal  del  cuytado  ya  ae  ya  rematar, 
Cada  mes  algo  le  pide,  e  a  él  conuiene  dar. 
Véndese  de  su  casa  los  pannos  e  él  azuar. 

880.  Pasado  es  ya  el  tiempo  e  el  pleyto  seguido^ 
B  el  cuytado  finca  dende  condenado  e  yen^ido : 
Dise  el  abogado :  por  ^ierto  fui  fallido^ 
Que  en  los  primeros  dias  non  lo  oue  concluido. 

881.  Mas  tomadyos  buen  esfuerzo  e  non  dedea  por  ende 

[nada, 

Que  ayn  yos  finca  ante  el  rey  de  tomar  la  yuestra 
B  dadme  yuestra  muía  que  tenedes  f  olgada,  [aleada, 
Ante  de  yeinte  dias,  la  sentencia  es  reyocada. 

332.  Pues  lo  ál  ayenturarse,  non  yos  deue  de  doler 
Lo  qne  aqui  despcndtéredes  de  todo  yuestro  auer; 
B  yeremos  loe  letrados,  como  fueron  entender 
Las  leyes,  que  este  pleyto  asi  ouieron  a  yender. 

333.  Non  ha  que  diga  el  cuytado,  ca  non  tiene  coraron, 
Prometióle  de  dar  la  muía  pora  seguir  la  apeln^ion, 
Después  dise  el  bachiller,  prestadme  yuestro  man- 

[ton, 
Ca  el  tiempo  es  muy  frío,  non  muera  por  ocasión. 

334.  De  buscarme  mili  reales  yos  denedéb  acuciar, 
Ca  en  esto  yos  ya  agora  el  caer  o  el  leyantar, 
Sy  Dios  e  los  sus  santos  nos  quieren  ayudar, 
Kon  ha  leyes  que  yos  puedan  nin  sus  glosas  dannar. 

835.  El  cuytado  finca  pobre,  mas  el  bachiller  se  ya, 
Sino  es  nes^io  o  pataco  nunca  mas  le  perderá; 
Asy  pasa,  mal  pecado,  e  pasó  e  pasará, 
Quien  me  creer  quisiere  de  tal  se  guardará. 

836.  Por  tal  auari^ia  anda  oy  dia  mal  pecado, 
Con  poca  caridat  todo  el  mundo  dannado, 
Non  es  este  mal  solo  en  el  tal  mal  abogado, 
Que  allá  anda  todo  omne  e  ayn  cauallero  armado. 
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837.  Cobdi^ian  cayalleros  las  guerras  cada  dia. 

Por  leuar  muy  grandes  sueldos  e  leuar  la  quantia, 

B  fuelgan  quando  yeen  la  tierra  en  robería, 

De  ladrones  e  cortones  que  llieyan  en  compannia. 

338.  Oluidado  han  a  los  moros  las  sus  guerras  faser, 
Ca  en  otras  tierras  llanas  asas  fallan  que  comer, 
Unos  son  capitanes,  otros  enbian  a  correr,      [ner. 
Sobre  los  pobres  syn  culpa  se  acostumbran  mante- 

339.  Los  christianos  han  las  guerras,  los  moros  están 

[folgados. 
Bn  todos  los  mas  regnoa  ya  tienen  reyes  doblados^ 
E  todo  aquesto  yiene  por  los  nuestros  pecados, 
Ca  somos  contra  Dios  en  toda  cosa  errados. 

340.  Los  que  con  sus  bueyes  solían  las  sus  tierras  labrar, 
Todos  toman  ya  armas  e  comienzan  a  robar. 
Roban  la  pobre  gente  e  la  fasen  hermar : 

DiüS  solo  es  aquel  que  esto  podría  emendar. 

341.  Non  pueden  ysar  justicia  los  reyes  en  la  su  tierra, 
Ca  disen  que  lo  non  sufre  el  tal  tienpo  de  guerra : 
Asas  es  engaonado  e  contra  Dios  mas  yen». 
Quien  el  CAmino  UiuiQ  ^esanpara  por  la  pycrr% 
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aquí  FABLA  DB  la  JÜ8TI9IA. 

342.  L«  JQBtiQia  que  ei  Tirtud  atan  noble  e  loada» 
Que  castiga  loa  malos  e  la  tierra  tiene  poblada, 
Dónenla  guardar  reyes»  e  ya  la  tienen  olvidada» 
Seyendo  piedra  preciosa  de  la  tn  corona  onrrada. 

818.  Al  rey  qne  justicia  amare,  Dios  siempre  le  aynda- 
E  la  silla  de  su  regno  con  él  firme  será;  [1^ 

En  el  9Íelo  eomen^  e  por  siempre  dnrará : 
Desto  el  Sennor  cada  dia  mnchos  enxienplosnos  da. 

844.  A  esta  traen  la  pas  e  yerdat  acompannada,  [dada : 
Besplande^  como  estrella,  en  la  tierra  do  es  gnar- 
El  rey  qne  la  toniere  oenniíí/H  mny  noble  espada,  [da. 
Mas  bien  cate  si  la  oviere  que  la  tenga  bien  templa- 

845.  Mochos  ba  qne  por  cmesa  cnydan  Justina  íaser, 
Mas  pecan  en  la  manna,  ca  jnstif  ia  ha  de  ser, 
Con  toda  piedat  e  la  rerdat  bien  saber : 

Al  f  aser  la  execn^ ion  sienpre  se  han  de  doler. 

346.  Ca  en  todas  las  yirtades  los  medios  son  loados» 
E  della  los  est remos  siempre  serán  tachados» 
Asi  lo  ponen  filósofos  e  todos  los  letrados, 
E  leemos  dende  ciertos  aspiramentos  pronados. 

847.  Por  el  rey  matar  omnes,  non  llaman  justiciero» 
Oa  seria  nombre  falso,  mas  propio  es  caminero; 
Ca  la  noble  jnsti^ia  su  nonbre  tiene  rerdadero, 
El  sol  de  medio  dia  e  de  la  mannana  Insero. 

84S.  El  que  en  f  aser  justicia  non  tiene  buen  tenperamien- 
B  por  queza  o  por  sanna  fase  sobrepujamiento,  [to, 
O  porque  sea  loado  que  es  de  buen  regimiento, 
Este  atal  non  fas  justicia,  mas  fas  destruymíento. 

349.  Por  los  nuestros  pecados  en  esto  fallesQemos,[mos, 
Los  que  han  cargo  de  justicia  e  algunt  logar  tene- 
Si  algunt  tienpo  acaes^e  que  alguno  enforquemoe» 
Esto  es  porque  es  pobre,  e  porque  loados  seremos. 

B¿0.  61  toniere  el  mal  fechor  algunas  cosas  que  dar» 
Luego  fallo  Tsinte  leyes  con  que  le  puedo  ayudar, 
E  digo  luego,  amigos,  aqui  mucho  es  de  cuydar 
Si  debe  morir  este  omne  o  si  debe  escapar. 

851.  Si  ya  dando  o  prometiendo  algo  al  adelantado^ 
Alongarse  ha  su  pleyto  fasta  qne  sea  effriado,  [dado^ 
B  después  en  yna  noche,  porque  non  fue  bien  guar- 
)  de  la  cadena,  nunca  rastro  le  han  fallado. 

858.  Si  eI>ciytado  ea  muy  pobre  e  non  tiene  algún  cabdal» 
Non  le  Taldrán  las  Partidas  nin  ningunt  decretal ; 
Crugifige,  oru^ifige,  todos  disen  por  el  tal, 
Ca  es  ladrón  maniñesto  e  meresf  e  mucho  maL 

858.  Danos  el  rey  sus  oficios  por  nos  faser  merced, 
Sus  Tillas  e  logares  en  justicia  mantener, 
E  como  nos  las  regimos  Dios  nos  quiera  defender» 
E  puedo  fablar  en  esto,  ca  en  ello  tone  que  faser. 

854.  Con  mugeres  c  con  fijos  y  nos  ymos  a  morar, 

E  con  perros  e  eabannas,  nuestras  casas  asentar, 

Las  posadas  de  la  Tilla,  las  mejores  sennalar» 

E  do  moren  nuestros  omnes,  que  sahrán  bien  fnrtar. 

856.  Sin  el  propio  salario  demandamos  les  ayuda. 
Dan  nos  lo  de  malamente  a  Tno  que  la  fmente  su- 
El  rey  que  buen  jues  en  su  Tilla  tener  ouyda,  [da: 
Tiene  Tua  mala  yema,  qne  peor  fiede  que  ruda. 

855.  B  ponemos  luego  y  en  nuestro  logar  teniente, 
Que  pesquiera  e  escuche  si  fallare  ándente, 
Porque  nos  algo  le  Temos  e  será  bien  diligente, 
B  si  algo  estrop^fd,  faga  cuenta  que  es  doliente. 

857.  Luego  es  puesto  en  la  prisión  cargado  de  cadenai^ 
Que  non  Tea  sol  nin  luna,  menasando  dauer  penas; 
Pero  si  diese  Tn  paono  de  Mclinas  con  sus  trenas, 
Talerle  ha  piedat,  non  le  pomian  de  las  almenas. 

858.  Viens  luego  al  0009^0»  dise  sennor  eito»  [jeato^ 
)B«to  81  rn  Qmn%  Uupoi  siemfvs  k  jiam  M  b«« 


Dadlo  sobre  fiadores,  qualquier  de  nos  ei  imito 
De  tomarlo  a  la  prisión;  digo  yo»  otro  ea  el  testo. 

858.  Este  es  tu  grant  traydor,  meresge  ser  enf oreado^ 
Dias  ha  que  lo  oonosco  por  omne  mal  enfamado^ 
Si  el  rey  ora  lo  supiese»  por  ^ierto  serie  pagado^ 
Por  cuanto  yo  le  tomara  e  lo  tiengo  recabdado. 

880.  Viene  después  a  mi  aparte  a  fablar  Tn  mercader, 
Dis :  sennor»  dadme  aqueste  omne,  pues  so  Tuestro 

[seguidor, 
E  tomad  de  mi  en  joyas,  pora  en  TueStro  tajador^ 
Estos  seis  marcos  de  plata  o  en  oro  su  Talor. 

361.  Digole :  yo  non  faria  por  ^erto  tan  mal  fecho. 
Vos  bien  me  conos^es,  non  me  pago  de  cohecho 
Pero  por  Tuestra  onrra  si  entendedes  yo  prouecho^ 
Leradlo  a  Tuestra  casa,  non  tos  salga  del  techo. 

868.  Non  lo  sepa  ninguno,  nin  lo  tengades  en  juego, 
Ca  me  perderían  el  miedo  los  mal  fechores  luego; 
Desídle  que  se  castigue  de  mi  parte  y  tos  mego, 
Ca  yo  en  amar  la  Justina,  asi  ardo  como  fuego. 

AQüI  COMIENgA  DE  LOS  ARBENDADOBEa 

868.  Pues  las  rentas  de  la  Tilla  quando  se  an  do  arren- 
Alli  llegan  los  alcaldes  por  en  ellas  encamar,  [dar» 
Fabián  tuos  con  otros  por  las  siempre  abasar» 
Pues  y  Teen  oficiales  quien  las  osara  pn jarf 

d64.  Al  traues  Tiene  tu  judio  e  dise,  alcalde  sennor» 
Pues  TOS  deuen  el  salario,  a  la  Tilla  es  mejor 
Que  ayades  tos  las  rentas  por  algunt  presólo  menor, 
Antes  que  otro  ninguno,  e  seré  yo  el  cogedor, 

865.  Ayades  buena  Tentnra,  responde  luego  el  alcalde. 
Las  rentas  deste  consejo  non  las  quiero  yo  de  Tal  de, 
Mas  TOS  dadles  por  mi  tanto,  por  la  Tilla  e  arabalde, 
81  Tiérades  que  fabla  en  eUo  alguno»  íablad  con  el 

[pechalde. 

366.  Ay  algunos  buenos  omnes  que  les  pesa  mucho  des- 
Fablan  entre  si  llorando»  amigos  qué  será  esto?  [to, 
Quien  pujará  tal  renta  f  ca  bien  Tsmoe  en  su  jesto 
Quel  alcalde  se  las  toma»  por  ende  anda  tan  presto. 

AQÜI  COMIENgAN  CASAMIENTOa 

867.  8i  supiere  en  la  Tilla  algún  casamiento  fino. 
Luego  pone  sus  oorredores  e  andan  por  el  camino, 
E  disen,  dadme  esta  mo^a  para  tu  mo^  mi  sobrino, 
Ca  siempre  será  buen  omne,  yo  lo  too  en  su  signo. 

868.  Fijo  es  de  Tna  mi  prima,  mi  pariente  caronal, 
No  ha  con  él  mas  debdo  que  en  Boma  Tn  cardttial, 
Conuiene  que  gela  den,  si  quier  oon  bien  o  con  miú, 
Para  costa  de  las  bodas  siempre  les  pega  la  saL 

DE  LOS  BEGIDOBBS. 

860.  Si  Tienen  los  regidores  e  ponen  la  fieldad» 
Bien  sabe  que  les  él  pone  e  tómales  la  Terdat» 
Que  guarden  sobre  sus  almas  al  rey  toda  lealtad, 
Mas  a  parte  a  cada  Tno  diseles,  esto  me  dad. 

870.  Nin  Talen  BTangellios,  nin  juras  nin  Sacramento. 
Si  el  mes  monta  tresientos,  nunca  ellos  dan  loi 

[^iento, 
Los  otros  lieTa  el  alcalde  o  los  mas,  sinon  tos  mien* 
Asi  anda  la  justicia  con  todo  destmymiento.    [to, 

871.  A  Dios  tiene  de  su  parte  quien  Justina  puede  amar, 
E  la  bien  quisiere  auer,  deue  della  bien  naar, 
B  sienpre  con  buen  tienpo  la  deoe  en  sy  teapm^ 
Ca  justicie  o  pi  edat  bien  se  denen  egiuteb 


Digitized  by 


Google 


BIHACO  Bl  FáUOlO. 


437 


879.  SntiirdelMTlTtQd«tpodrUattümii6«Dg»iinAdoi 
Cnydaado  que  faae  bien,  caeri»  en  grant  peeado^ 
Asi  ootto  rftfloiuunos  por  tb  omoe  deiOQjdado^ 
Que  deiiaot  que  «  nittnao  e  nnoho  laoaegado. 


378*  Fecdoiuv  iltinit  ytno  qii6  CMnmlento  ndNiOe^ 
Non  et  4ioho  piedat»  oa  1*  Jiittl^U  perence. 
Mu  por*  nigligen^ift,  que  todo  blon  faUeáoo : 
Btto  ft  modkOA  omnM  doite  mundo  oontetga. 

nUVQVXflüL 

374.  FranqmoM  es  Tirtnd  e  libertad  lUmadA» 

Be  todos  los  filósofos  Tirtad  noble  e  mny  loada. 
Mas  quien  diese  qnanto  ha,  non  la  tiene  alo^nvadl^ 
El  tal  es  gastador,  oon  Tida  mal  ordenada. 

OSL  miflAflO, 

875.  Otfo^  non  pnede  ser  en  ningnnt  oasó  llamado 
Vn  triste  avariento,  qnel  diga  que  es  tenprsdo, 
Ca  lo  fas  oon  cobdi^ia  e  coraron  pesado,  [do. 
£  ningont  bnen  tempramiento  en  él  non  es  sosega- 

TSNFnAK^A. 

876.  Tenpran^a  es  Tirtad  qne  sabe  aqnél  qne  la  ha. 
Que  en  tj  debe  tener  otrosí  lo  qne  dará; 

En  todo  tiene  manna,  mas  él  esta  sotemá, 
Jjo  Tno  e  lo  otro  o  nada  non  partirá. 

BtTMXLDAT. 

377.  Hmnildat  es  otros!  virtud  de  grant  loor» 
Fero  si  la  omne  fase  oon  rebelo  e  panor, 

Esta  non  es  loada,  oa  pares^  se  el  error,        [lor. 
Qne  él  grant  miedo  la  encobre  e  le  pone  aqnel  oo- 

fOBTlTUIX). 

378.  Mostrarse  omne  por  jnsto  en  la  Tirtnd  defender. 
Es  Yirtnd  de  fortalesa,  mas  si  omne  por  qnecer 
Dar  Toses  en  pla^  e  grant  predicador  ser, 
Non  diremos  qne  le  fase  por  justicia  mantener. 

379.  Ser  omne  aper^ebido  e  en  todo  bien  vsado. 

Es  grant  firtad  e  bnena,  qne  al  omne  fas  loado, 
Mas  si  lo  fase  oon  qneza  e  es  mnoho  arrebatado, 
Llámenle  al  tal,  como  este  qnezoao  aheruentado. 

380.  Andan  aqnestas  tachas  las  yirtndes  éngannando^ 
Péganse  qnando  oon  ellas  e  vanse  apoderando. 
Desque  lo  tiene  preso,  muestra  qual  es  vando, 
Como  roba  él  ladrón  al  omne  sospechando. 


881.  Vn  oome  va  por  el  camino  solo  e  sin  eonpannia, 
Llegéséln  m  ladrón,  disiendo :  sennor,  qnerla  [ría, 
Ser  70  Tnsstro  oonpannero,  e  muy  bien  tos  segui- 
DIse  él  simple:  a  mi  piase,  nunca  vi  tan  bnen  dia. 

882.  El  tiempo  fue  ja  pasado  e  muy  bien  le  asegura 
El  otvo  del  se  fia,  mmea  del  les^eld, 

Con  la  muía  e  con  loe  pannos,  desque  dormido  le 
El  ladrón  le  Ta  camino,  el  onytado  allí  flncd.  [tío, 
388.  Asi  fasen  estoi  tachas,  desque  son  apoderados 
Del  omae^  e  él  ouydando  que  son  Tiitudes  loadasi 


Déianle  en  loa  eetnmoi  mal  fadado  bien  aosadas» 
Por  ende  siempre  te  Tela,  non  te  engannén  tales  f  a- 

[das. 

BOOABIA. 

881  Sennor,  tu  nos  defiende  e  nos  guarda  de  ocasloni 
Asas  f asemos  yerros,  de  qne  pedimos  perdón. 
Si  todo  lo  penases,  qual  seria  aquel  Taron 
Que  pueda  sofrir  las  penas  que  mercare  con  rasonf 

886.  Sspe^almente  te  ruego,  o  Sennor  I  humilmente 
Qne  en  las  mis  tribulagiones  me  fagas  por  paciente, 
Verdadera  pa^ien^ia,  Tcrdadera  me  ñenga  miente, 
Ca  tus  dulges  castigos  son  enplasto  al  doliente. 

888.  Contra  ti  fui  fallido,  e  en  todo  muy  errado, 
Non  ha  punto  en  el  día  que  ya  pase  sin  pecado. 
En  f  aser  a  ti  enojo  era  todo  mi  cuydado^         [do. 
Mas  la  tu  mano  muy  luenga  ^edo  me  oto  alcan^ 

887.  Como  muy  justo  jues  enbias  el  tu  castigo, 
Sobre  aquel  qne  tu  mas  amas  e  le  tienes  por  amigo, 
Aquel  que  tu  nunca  Tcsitas  cuéntalo  por  enemigo, 
Por  ende  yo^  sennor,  tengo  que  prouaste  bien  comi- 

[go. 

888.  En  muchas  mannas  penaa  los  qne  quieres  castigar, 
A  los  unos  atormentas,  que  te  sepan  confesar, 
Como  fesiste  al  Qiego,  qne  non  fue  por  el  pecar, 
Nin  su  padre  nin  su  madre,  mas  tu  gloria  demostrar, 

889.  Por  probar  su  pa^iengia  al  santo  Job  atormentaste, 
Li^en^ia  de  le  dar  penas  a  Satanás  otorgaste^ 

E  desque  en  él  Tiste  bnena  fe  e  le  prouaste. 
Sobre  el  tu  miserycordia  muy  ayna  te  tomaste. 

890.  Poique  non  soberne^ese  Sant  Pablo  en  las  Tiaionef^ 
Bes^ibió  muchos  tormentos  e  muchas  persecngio- 
E  sufrió  en  la  su  Tida  de  la  carne  aguisones,  [nes, 
Mas  con  la  su  fortalesa  Tendió  las  tribulaciones. 

891.  A  otro  Sennor  persigues,  porque  lo  Tes  perdido, 
En  Tanidat  del  mundo  e  pecados  muy  metido, 

E  porque  Sennor  non  Taya  al  fuego  encendido. 
Aquel  que  tu  TCsitas  non  le  pones  en  oluido. 

892.  Otros  tu  castigas  por  sienpie  su  pecado. 
Asi  como  en  Egipto,  aquel  pueblo  porfiado^ 
Desque  lo  acotaste  y  fue  por  ti  llagado^ 
Aqui  e  en  el  otro  mundo  fincó  asi  condenado. 

393.  Una  sennal  aTemos  que  podamos  entender, 
A  quien  les  tu  acotas,  por  los  tu  bien  faser. 
Aquestos  son,  Sennor,  los  qne  a  tu  plaaer 
Emiendan  las  sus  Tidas ,  non  se  quieren  perder. 

394.  Al  qne  en  este  mundo  (d  bien  nunca  le  fal, 
Nin  pie  le  entropie^a  nin  nunca  siente  mas  mal, 
Non  es  buena  salnt,  esta  es  grsTe  sennal, 
Sennor,  de  tal  Tentura  tu  me  guarda  e  tu  me  TaL 

395.  Tu  siervo  so,  Sennor,  pobre  criason, 
Cunple  la  tu  voluntad ,  asy  como  es  raaon, 

E  si  por  ñus  pecados  yo  he  dauer  tribulHQion, 
Sea  en  este  mnndo  e  en  el  otro  salua^ion. 

396.  Por  siempre  te  acuerda,  non  te  olTides,  Sennor, 
Que  ayas  piedat  del  flaco  pecador, 

Que  a  ti,  Sennor,  conos^e,  que  fueste  el  formador, 
Que  somos  fiaca  masa,  llena  de  mucho  error. 
897.  Agradéscote,  Sennor,  que  quisiste  castigar 
Este  sierTo  tan  malo,  e  aqui  lo  Tssytar, 
En  ti  es  toda  mi  fiusia,  syn  otro  ningunt  dudar 
Acórreme,  Sennor,  que  pueda  bien  acabar. 

398.  Por  la  tn  piedat  grant  tienpo  me  esperaste. 
Pecando  de  cada  día,  los  mis  yerros  non  cataste^ 
Por  la  tu  miserycordia,  muy  manso  me  a^taffte. 
En  ti  espero  merced,  pues  aqui  non  me  oMUaste. 

399.  E  qnalquier  cosa,  Sennor,  que  tu  esperes  de  mi, 
Lo  tengo  por  mejor,  e  yo  asi  lo  entendí, 
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Fas  de  mi  lo  qne  qnisierai»  todo  tienpo  6  Aq«i» 
Si  pué  per8ecu9i<me8,  bien  telo  meree^L 
400.  Non  sé,  Sen  ñor,  otra  arma  qne  tomé  en  tal  tason, 
le  deñeuda  de  aquesta  tribulación , 
18  (le  sangre  de  todo  mi  comcony 
nente  faser  sienpre  oración. 
>ogada  a  to  madre  Santa  María, 
leí  mando  fne  acorro  e  las  del  día, 
ire  me  encomiendo  e  llamo  todana, 
)  ofresca  aquesta  petición  mía. 
rabión»  sienpre  seré  apcr^ebido» 
}ra^n  e  con  todo  vmil  gemido, 
t  esperanza  qae  seré  yo  ojdo, 
%  Sennor  sabidor  e  sofrido. 
n  Asiere,  de  si  aparta  el  rencor 
i  su  hermano,  e  aya  yerdadero  amor : 
>erdone  asj  como  nuestro  Sennor 
judíos  la  su  muerte  e  su  dolor, 
le  en  si  sanna,  sienpre  será  oonparado 
en  si  tiene  el  fierro  enueninado 
podrido  e  nunca  lo  ba  sacado, 
dolencia  non  puede  ser  bien  curado, 
r  ninguno  a  otro  mal  íerir, 
}  a  Dios  piase  de  pelo  consentir, 
[  diablo  a  nos  mucho  nusir, 

0  consiente  e  lo  quiere  soírir. 
btanás  a  lob  nunca  enojar, 

>  de  Dios  ligen^la  e  logar, 

1  le  quiso  atante  otorgar 

[>  deseana  por  se  querer  vengar, 
ires  pudieran  de  penas  sof  rir  tanto 
atienpra  aquel  Sennor  justo  e  santo, 
ya  yen^er  de  aquel  cruel  espanto, 
lera  estender  el  su  manto, 
íen  nos  fase  grant  enojo  e  tristura, 
donarle  e  le  non  tener  rencura, 
i^ien^ia,  syn  ninguna  falsura, 
in  la  pena,  avnque  sea  muy  dura, 
a^ion  sienpre  la  continuemos, 
orro  tarde,  nunca  desesperemos, 
scorrerá  en  lo  que  le  rogaremos, 
Lcjor  de  lo  que  nos  pediremos, 
el  escuela  quando  son  espantados, 
grande  de  bien  ser  acotados, 
sus  ruegos,  que  ellos  sean  librados, 
L  le  piase,  porque  sean  emendados, 
ue  lieyan  los  fasen  aprender, 
s  letrados  e  aprenden  buen  saber, 
m  entienden  que  Dios  les  fne  faser 
e  le  aman  por  sienpre  gradesger. 
Q  se  quexe  quien  a  Dios  ya  rogar 
ion  e  la  non  va  recabdar, 
Bjor  lo  que  le  debe  dar 
i  alma,  que  es  bien  que  non  ha  par. 
i  en  queza  e  en  tribulación, 
lus  ruegos  e  la  su  oración, 
I  recabda  segunt  su  coraron, 
US  cuytas  mucha  consolación, 
ibulado  es  del  Sennor  oydo, 
Qnes  c  el  su  grant  gemido, 
leí  que  pena  que  sea  comedido, 
le  poder  de  acorrer  al  perdido, 
s  tres  ninnoe  el  rey  mandó  poner 
irdiente,  por  les  faser  arder, 
trrió  e  mostró  su  grant  poder, 
loodonosor  le  ouiese  a  conoscer. 
otes  sin  culpa  son  penados, 
a  grant  culpa  e  loe  grandes  pecados 


De  aquel  que  los  persigue,  e  ellos  vim  salradoe 
A  otro  lugar  mas  noble,  do  mas  serán  preciados. 

417.  Los  chiquillos  infantes  que  Heredes  mató. 
Poca  culpa  tenian  porque  los  destruyó; 
Mas  su  mala  yentnra  del  esto  aguysó. 
Ellos  fueron  con  bien,  mas  él  con  mal  fincó. 

418.  Muchos  penan  grant  tiempo  en  la  tribulación, 
i'orque  sea  pronada  su  firme  oración, 

E  sufren  penitencia  mas  y  yiene  sason, 
E  llega  luego  Dios  con  su  oonsolacioa. 

419.  Sienpre  fas  oración  en  logar  apartado, 
Coii  muy  pocas  palabras  e  ooracon  llagado, 
Con  devoto  talante  de  ti  tea  rogado 

Aquel  que  nunca  el  pobre  dexó  desanparado. 

420.  Con  lo  que  tu  resaies  el  ooracon  ternas. 
Entiende  lo  que  dises,  e  que  demandarás, 
Ca  por  cierto  non  cuydea  que  tu  reoabdarás. 
Si  non  sabes  qne  pides  por  vosee  que  darás. 

421.  Mucha  merced  me  fiso  Dios  en  me  dar  logar 
E  tienpo  de  servirle,  e  pedirle  e  rogar 

Que  aya  conpasion  de  me  querer  librar 
.  De  perigros  del  mnndo^  que  me  quieren  matar. 
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422.  Grant  tiempo  de  mi  vida  pasé  mal  despendiendo, 
A  sennores  terrenales  con  grant  cura  syruiendo. 
Agora  ya  lo  veo  o  lo  vo  entendiendo, 

Que  quien  y  mas  trabaja  mas  yrá  perdiendo. 

423.  Las  cortes  de  los  reyes,  quién  las  podrá  pensar? 
Quanto  mal  e  trabajo  el  omne  ha  de  pasar, 
Perigros  en  el  cuerpo  e  el  alma  condenar. 

Los  bienes  e  el  algo  siempre  lo  aventurar, 

424.  Si  mili  annos  los  syrvo  e  vn  dia  fallesco, 
Disen  que  muchos  males  e  penas  les  meresoo : 
Si  por  ellos  en  cuytas  e  cuydados  padesoo, 
Disen  que  como  nescio  por  mi  culpa  peresco. 

425.  Si  por  yr  a  mi  casa  licencia  les  demando. 
Después  a  la  tomada,  nin  sé  como  nin  quando, 
Fallo  mundo  rebuelto,  trastornado  mi  vando, 

£  mas  frió  que  nieve  en  su  palacio  ando. 

426.  Fallo  porteros  nueuos,  que  nunca  conosci. 
Que  todo  el  palacio  quieren  tener  por  sy : 
Sy  llego  a  la  puerta  disen ,  quién  está  y  ? 
Sennores  digo,  yo,  que  en  mal  dia  nascy. 

427.  Orant  tienpo  ha  que  cuydaba  esta  corte  saber. 
Agora  me  paresce  que  non  sé  que  faaer : 
Querría  sy  pudiese  al  rey  fablar  e  ver : 
Disen :  estad  allá,  ca  ya  non  puede  ser. 

428.  Está  el  rey  en  consejo  sobre  fechos  granados, 
E  non  están  oon  él  sinon  dos  o  tres  prínados, 
E  a  todos  mandó  que  non  sean  osados 

De  llegar  a  la  puerta ,  aunque  sean  onrradot. 

429.  Sennor,  le  digo  yo,  de  ver  al  rey  non  caro. 
Mas  acojedme  allá,  ^quiera  en  eso  escuro, 
E  de  mí  vos  prometo,  e  por  mi  fe  vos  juro 
De  vos  dar  vn  tabardo,  desto  vos  aseguro. 

430.  Di3e  el  portero :  amigo,  non  podedes  entrar, 
Ca  el  rey  mandó  agora  a  todos  daqui  eebar : 
Esperad  allá  vn  poco,  podredes  después  tornar : 
Allá  están  otros  muchos  con  quien  podedes  fablar. 

431.  Sennor,  le  digo  yo :  allá  están  mas  de  ciento : 
Desde  aqui  oyó  yo  el  su  departimiento : 
Pues  non  so  yo  agora  de  tan  astroso  tiento, 

Que  allá  non  esté  tan  quedo,  qne  non  me  sienta  el 

432.  Tiradvos  allá,  dise  el  portero  atal :  [viento. 
Paresce  qne  auedes  sabor  de  oyr  mal : 

Yo  nunca  vi  tal  orne  e  tan  deeoomunal, 
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O  vos  JO  tírifé  dende  asy  Dios  me  val. 
idS.  Sennor»  le  digo  jo;  li  qnier  eeta  T^ad* 
Me  acoged  allá  e  jd  a  mi  potada» 
B  darrot  he  Toa  hopa,  que  tengo  enpemiada; 
Dit:  entrad  agora  mnj  qnodo  e  non  faUedes  nada. 

434.  Bntzo  dentro  apartado  e  aaiéntome  muj  qoedo^ 
Qae  calle  e  non  íable,  me  íaie  con  él  dedo : 
Qnien  aodes,  diie  otro,  qne  entiaatea  j  tan  gedo? 
Sennor,  le  digo,  vn  omne  que  Tengo  de  Toledo. 

435.  Salid  lneg(s  dia,  íoeni,  aqni  non  eetaiedes, 
TrArame  In^o  del  bra^o,  jo  apegeme  a  laa  paredei^ 
Tiene  laego  el  otro,  diae :  tob  flncaredee, 
Mae  lo  que  me  mandastet  luego  eras  lo  daiedes. 

436.  Si  aeonorea,  digo  Inego,  jo  lo  daré  de  grado 
Todo  lo  qne  oniexe,  e  mas  de  lo  mandado. 
Con  esta  plejtesia  finco  asosegado, 
B  cató  entre  los  otros,  commo  omne  asonbrado : 

437.  Levántase  el  consejo  e  TOO  al  re j  estar, 
Yo  loego  e^Mintado  por  le  querer  fablar, 
El  buelue  las  espaldas,  e  manda  luego  llamar 
Qne  Tengan  reposteros,  que  quiere  jr  9enar. 

438.  To  esto  en  mi  conoomidiendo,  mesquino  qué  íaré? 
Mnj  grant  vergaen^  tengo,  non  sé  si  lo  fablaré^ 
O  por  ventura  eras  mejor  gelo  diré^ 
Desputando  comigo,  nunca  buen  tiento  he. 

439.  Pero  allego  me  a  él  aaj  oomo  a  morir : 
Sennor,  digo  jo :  merced,  queredme  agora  ojr : 
Yo  so  Tuestro  vasallo,  e  mandastesme  venir 
Aquí  a  vuestra  guerra,  e  agora  mandastesme  jr. 

440.  Oe  sueldo  de  tres  meses  non  puedo  ser  pagado. 
De  la  tierra  de  antanno  dos  tercios  no  he  cobrado, 
He  perdido  mis  bestias,  mis  armas  enpennado^ 
A  dos  meses  que  jago  doliente,  muj  lasrado. 

441.  Bespóndeme  vn  priuado :  los  contadores  an  carga 
De  librarlos  tales  fechos  quel  rej  nunca  se  enbar- 
Desque  veo  mi  íecho^  que  va  asj  a  la  larga,  [ga : 
Levantóme  muj  triste,  con  boca  muj  amarga. 

442.  Viene  luego  el  portero  quexoso  a  mas  a  dar, 
Dise :  amigo,  auedes  librado,  ca  vos  yi  agora  lablar 
Con  el  rej,  e  por  tanto,  vos  vengo  a  acordar    [gar. 
Que  me  dedes  lo  mandado,  darlo  hedes  en  buen  lo- 

443.  Dlgole,  sennor,  non  se  en  que  está  la  mi  íasienda. 
De  todo  quanto  perdí,  non  puedo  haber  emienda, 
Que  aqui  moraré,  esperando  que  entienda 
Bl  como  le  serul  avn  que  non  tengo  que  esplenda. 

444.  Dise  el  portero :  amigo,  fulano  es  muj  priuado^ 
Esperaldo  a  la  salida,  de  vos  sea  conpannado, 
Yd  con  él  a  su  posada,  e  desldle  que  de  grado 
Le  daredes  alguna  cosa,  que  seades  ajudado. 

446.  Non  vos  duela  aosadas  prometer  e  grant  medida, 
Ca  del  agua  que  se  vierte  la  media  non  es  cogida, 
E  si  por  él  llbrardes,  non  fue  en  valde  la  venida : 
Sennor,  digo,  gracias  muchas  aoonsejadesme  la  vi- 
lla. Espero  a  don  fulano,  con  él  yo  a  su  posada,    [da. 

Fasta  que  descavalga,  jo  nunca  le  digo  nada; 
Otro  dia  alli  vengo  con  muj  fría  madrugada, 
Sus  mo^os  me  diaen  luego,  la  muía  tienen  sellada. 

447.  Bl  rej  ha  enviado  por  él  quatro  mensageros. 
Que  se  vaja  a  palacio,  ca  están  alli  los  cavalleros : 
Vo  con  él  asas  cujtado,  ca  non  tengo  dos  dineros 
Qne  JO  ooma  aqud  dia,  nin  otros  mis  companneros. 

448.  AÜéndole  todo  el  dia,  pintando  por  las  paredes, 
En  mi  cabo  apartado,  qual  esto  vos  lo  entendedes : 
Tienen  a  mi  los  parteros,  disen  me^  convien  que  de- 

[des 
Lo  que  nos  aves  mandado,  o  aquí  non  estazedes. 

449.  Sennor,  digo :  ^ierto  si  Dios  me  a juda  a  librar 
Ifon  partiré  desta  villai  sin  ante  vos  pagar. 
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Aguardo  a  don  fulano^  qne  me  fnestes  vos  mostrar, 
Mas  avn  con  las  suspensas  non  me  quiere  escuchar. 

450,  Don  fulano  del  consejo  sale  bien  a  medio  dia. 
Yo  luego  so  con  él ,  aguardándole  todavía, 

B  jendo  por  la  carrera,  dlgole :  sennor,  querría 
Que  fuese  vuestra  mer^  de  auer  la  carga  mia. 

451.  Cátame  muj  espantoso  e  dise :  andar,  andar. 
En  la  posada  podredes  comigo  mejor  fablar : 
Disenme  sus  escuderos,  non  le  faga  de  ensannar : 
Yo  finco  muj  espantado  e  comién9ome  a  mesar. 

453.  Pero  nuncal  lo  desanparo,  sienpre  le  ro  aguardando, 
Vos  mostrare  mi  fecho,  que  tomásedes  mi  vando» 
B  de  lo  que  auer  debo,  fuésedes  vos  trabajando, 
Desque  so  en  su  posada,  digole :  sennor,  jo,  quaiuV. 

453.  A  mi  deven  contadores  de  dineros  grant  quantia, 
Non  puedo  cobrar  dinero,  fasta  hoj  en  este  dia : 
Sennor,  cobradlo  vos,  e  por  vuestra  cortesja 
Dadme  lo  que  quisiéredes,  porque  me  vaja  mi  vía. 

454.  Luego  me  fas  buena  cara  e  dise  tomad  a  mí 
Qiftmdo  non  esté  aqui  ninguno,  que  bien  nos  vos  en- 
B  sed  vierto  que  faré  en  todo  jo  por  vos  j,  [tendí, 
Quanto  jo  mas  pudiere,  sin  perder  maravedí,    [te 

466.  Fabla  con  los  contadores  e  dísele,  non  me  vino  mien- 
Quando  con  busco  estaría  del  fecho  de  vn  mi  pa- 

[ríente : 
Buégovos  que  le  libredes,  ca  está  muj  mal  doliente : 
Morra  aqui  el  cujtado,  si  le  crespo  vn  accidente. 
450,  Llámalos  luego  aparte  e  dlseles :  él  f  abló 
Conmigo  todo  su  fecho,  e  algo  me  prometió, 
Libratle  oomo  quisierdcs,  que  entre  vos  e  jo 
Bien  sé  que  nos  avememos :  e  luego  los  enbid. 

467.  Llámame,  dise :  amigo,  en  vuestro  fecho  he  fabla- 
Con  aquestos  contadores,  e  me  han  asegurado  [do 
De  vos  librar  aqui  luego,  e  que  seades  pagado 

En  buenos  ponimientos  lo  que  ouierdes  alcanzado. 

458.  Vos  a  ellos  agradat,  jd  tos  a  su  posada, 

B  farán  vuestra  cuenta  que  non  vos  finque  nada; 
Pero  vn  ruego  vos  fago,  qne  non  vos  cueste  nada, 
Que  JO  quente  vuestra  muía ,  que  aqui  tenedes  en* 

[pennada. 

459.  La  mi  muía  valia  dos  mili  de  buena  moneda. 
Estaba  por*qaatro9Íent06  ella  j  un  iaque  de  hcdn : 
Quéntalo  don  fulano,  e  la  muía  con  él  queda, 
Asj  fiso  el  mi  iaque  e  comigo  la  maseda.      [pedir, 

460.  Sennor,  dixe,  jo  con  grapia  de  vos  me  quiero  des- 
Sienpre  tengo  de  ser  vuestro,  en  quanto  ouier  de  ve- 

[uir, 
Sinon  fuera  por  vuestro  acorro,  aqui  culera  de  morír, 
En  los  dias  de  mi  vida  a  otro  non  cujdo  servir. 

461.  Bespóndeme  don  fulano :  amigo,  pierio  sedes,  [des, 
Que  en  todo  lo  que  vos  cunple  en  mi  amigo  teme- 
Por  la  pena  deste  fecho,  bien  creo  que  ja  lo  vedes, 
Yd  vos  a  vuestra  tierra,  que  ja  tienpo  lo  auedes. 

463.  De  aquel  dia  adelante  guardo  los  contadores. 
Mas  avn  non  son  partidos  de  mi  los  dolores, 
!Amenudo  son  comigo  pifiones  e  tremores, 
Ca  me  disen  que  mi  cuenta  está  en  libros  majoree. 

463.  Disenme,  en  Vallolld  creo  que  avemos  dezado 
Todoa  los  nuestros  ponjmientos,  non  podedes  aver 

[recabdo, 
Fasta  que  allá  enbiemos,  tos  estat  sosegado :  [dó. 
Quanto  lleguen  nuestras  cartas,  luego  seredes  libra- 

464.  Bennores,  digo :  non  tengo  ja  qne  pueda  spender, 
Dos  dias  e  mas  que  mis  omes  sjn  comer 

Pasan  las  malas  noches :  e  aqui  non  podemos  aver 
Solamente  Tua  ^ena  para  nos  poder  mantener. 
466.  Por  amor  de  Dios,  senaozes,  dátmelo  que  vos  pa* 

rgardfli^ 
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Bnbiadme  desta  corte  •  lau  non  me  detengadeii 
B  tomadros  de  lo  mió  el  tercio,  e  non  qnerades 
Que  asi  muera  por  mal  cabo,  ca  peresco  bien  qnea- 
i^  Faremot,  día,  cnenta  que  soes  baen  escudero,  [des. 
S  librarros  hemos  luego  e  John  Nunnes  thesorero, 
Ca  sed  ^erto  que  bien  debe  al  rey  este  dinero : 
Es  onbre  bueno  e  llano,  non  tos  será  refertero. 

467.  O  en  Abenverga  >  podedes,  si  qnisierdes  ser  bien 

[librado, 
O  en  Abenca^i  aosadas  arrendador  del  obispado, 
O  en  diesmos  de  la  mar,  que  es  dinero  bien  contado : 
Escojed  do  tos  qnisierdes,  luego  seredes  librado. 

468.  E  por  gierto  tos  libramos  muy  bien  e  syn  enganno, 
B  queremos  tos  librar  bien  asy  de  cada  anno,  [no, 
Guardaremos  Tuestra  cuenta,  que  non  regibades  dan- 
E  agora  de  tos  queremos  de  Ypre  tomar  un  panno. 

469.  Danme  los  ponimientos  e  Tome  a  Estremadura, 
Alli  fallé  a  John  Nunnes,  presentel  mi  escríptnra : 
Bis :  amigo,  que  fue  esto?  Tenides  oon  grant  locura: 
Quien  fue  quien  tos  libró,  que  dolor  y  que  tristura? 

470.  Yo  alcanzo  a  contadores  bien  dosientoe  e  setenta : 
Si  disen  que  asi  non  es,  pósense  luego  a  cuenta: 
Bien  sé  que  nos  falles^en  destos  que  digo  finquen- 
B  andan  en  dcTaneo  por  me  poner  en  afmenta.  [ta» 

471.  Yo  demando  testimonio  luego  por  tu  escribano : 
El  dise  que  me  lo  den  pie  a  pie,  mano  a  mano, 
Ca  desta  dubda  tal  él  está  seguro  e  sano, 

E  quise  trabajar  e  Teñir  a  él  en  Taño. 

472.  Vome  para  la  posada,  yo  non  sé  que  me  faser. 
Viene  a  mí  tu  judio  e  dise,  quieres  auer 
Becabdo  destoe  dineros!  tos  abredos  de  poner 
Bnde  algo  de  lo  Tuestro,  non  tos  dene  doler. 

478.  Yéome  desanparado,  que  daria  quanto  he : 
Sennor,  digo :  tomad,  ca  tos  juro  en  buena  fe 
Que  si  algo  me  diere,  esta  cuenta  tal  f  aré. 
Que  me  lo  da  de  lo  suyo,  e  asi  gelo  grades^eré. 

474.  El  que  en  la  corte  anda,  así  pasa  mal  pecado 
8y  a  Tno  Ta  bien,  tu  millar  pasa  penado^ 
Quien  de  alli  lieua  dinero,  asas  lo  ha  lasrado : 
Esto  digo  por  el  mundo,  que  está  mal  ordenado. 

475.  Soma  de  las  rasones,  su  pena  tiene  ores^da, 
Quien  en  la  corte  del  rey  ha  de  and&r  a  buscar  Tida, 
Non  sé  en  este  mundo  que  cosa  omne  pida, 

En  que  non  aya  dolor  e  grant  cuyta  asas  oonplida. 

476.  Los  reyes  e  los  príncipes,  maguer  sean  sennorcs, 
Asas  pasan'en  el  mundo  de  cuytas  e  dolores : 
Sufren  de  cada  dia  de  todos  sus  seruidores 

Que  les  ponen  en  enojo,  fasta  que  Tienen  sudores. 

477.  Bn  Tua  ora  del  dia  nunca  le  dan  Tagar, 
Porque  cada  tuo  tiene  los  sus  fechos  de  librar. 
El  Tno  lo  ha  dexado,  el  otro  lo  Ta  tomar, 
Como  si  algunt  maleficio  ouiese  de  confesar. 

478.  No  ha  rencon  en  el  palacio  do  no  sea  apretado : 
Maguer  sennor  lo  llaman,  asas  está  quezado. 
Que  átales  cosas  le  piden,  que  conuiene  foryado 
Qne  les  diga  mentiras  que  nunca  oto  pensado/ 

479.  Con  el  son  al  comer  todos  al  derredor, 
Pares^  qne  alli  tienen  preso  tu  mal  fechor: 
Quien  trae  la  Tianda  o  el  su  tajador, 

Por  tal  cabo  alli  llega  que  non  puede  peor. 

480.  Las  gentes  y  son  tantas  que  non  puede  allegar, 
Maguer  Tn  ballestero  dia,  faaed  logar, 
TiratToe  e  arredradToe,  e  guardatTos  del  manjar: 

^  AbeoTergt,  apellido  Jodio  de  qne  bobo  nos  f!imilU  célebre 
n  Kspiii,  xa  en  tiempo  del  ley  dos  Pedro.  Salomón  Bes  Verg) 
>beM  eo  ¿rabe,  A</o.  e»to  es,  Bes-Verga .  bijo  de  Vergi  ó  de  la  ra- 
milla de  los  Vergas)  eaeribió  va  libro  acerca  de  las  persacociones 
qac  babla  safrldo  sa  raía  en  dhersoa  tiempos. 
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495. 
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Mas  qne  Tna  grant  penna  non  te  fvieM  i 

Físicos  e  capellanes  a  la  su  mesa  8on« 
Alli  faaen  sus  sermones  e  disputan  su  qnistícn. 
Cada  Tno  lo  que  sabe  pónelo  por  jpqniíriyon» 
Maguer  f  asen  argumentos,  al  tienen  en  coim^oa. 

El  príncipe  por  ^^lerto  debe  ser  enojado. 
Que  de  tantos  ojos  asy  es  atormentado. 
Que  non  puede  a  la  boca  loTar  solo  tu  bocado. 
Que  de  trcsientos  omnes  non  le  sea  contado. 

En  muy  muchas  mannas  anda  asi  persegnido. 
El  estado  es  grande,  mas  sienpre  con  gesúdo^ 
Ca  cnydado  e  enojo  non  le  dezan  en  oliido : 
Que  plaser  es  al  tal  quando  bien  me  lo  comido  f 

Antes  qne  aya  comido  nin  mesa  leTantada, 
Llégale  tu  mensajero,  tráele  Tna  carta  gerrada. 
El  calla  con  cordura  e  non  muestra  su  jesto  nada, 
Pero  nnCTas  le  Tínieron  que  Tna  Tilla  le  ea  aleada. 

Después  que  ha  comido  Tiene  el  theaorexo^ 
Con  él  Ta  a  la  cámara,  entra  luego  primero : 
Dis :  sennor,  que  f aromos,  qne  ya  non  ay  dinero 
Para  pagar  el  sueldo  de  aqueste  mes  primero? 

Ay  entran  caTalleros  con  grande  afinoamiento : 
Sennor,  disen,  por  ^ierto  somos  en  perdimiento, 
Non  nos  pagan  el  sueldo  por  Teinte  ni  por  ^iento, 
E  están  todas  las  gentes  con  grant  estrnymiento. 

Si  luego  non  mandados  del  sueldo  acorrer, 
Vn  omne  solo  darmas  non  podemos  tener. 
Que  de  aquí  non  se  Taya  a  bnsoar  de  comer, 
A  qualquier  parte  yrán ,  non  lo  podemos  sa^bear. 

Saliendo  de  la  cámara  está  luego  tu  con^qo,  [sejo^ 
Disiendo  a  grandes  toscs,  sennor,  si  non  pones  con- 
Que  nos  roban  del  todo  e  non  nos  dezan  pellejo, 
La  tierra  que  guardada  estaba,  como  honbce  de  es- 

Bóbannos  los  ganados  e  los  silos  del  pan,     [peja 
E  disen  claramente  que  si  el  pueblo  non  les  dan, 
Que  bÍTOs  con  los  fijos  asy  nos  comerán, 
E  que  quemarán  las  casas  oon  fuego  dalqnitran. 

Anda  el  rey  en  esto  en  derredor  callado, 
Parcs9e  que  es  tu  toro  qne  anda  garrochado. 
Amigos,  dise  a  todos,  yo  lo  Tere  de  grado : 
Dios  sabe  como  non  tiene  su  ooragon  folgado. 

Qual  estado  puede  en  aqueste  mundo  ser 
Sinon  con  grant  perigro  e  oon  pooo  plaser? 
E  por  ende  amigos  tomemos  a  querer 
Aquel  bien  muy  conplido,  que  non  ha  de  falle^r. 

Aquél  de  quien  los  bienes  e  gragias  de  cada  día 
Auemos  e  esperamos,  loemos  todaTia : 
Quien  asi  lo  fisiere,  muy  grant  su  pro  faiia, 
E  darle  ha  Dios  por  ende  buena  poetiimeiia. 

Yeo  yo  mal  pecado  los  omnes  trabajar. 
Por  onrra  deste  mundo,  si  la  pueden  cobrar, 
B  después  que  la  cobran  suele  pooo  dnra^ 
E  bíTen  muy  trabajados  oon  tal  desear. 

Los  bienes  deste  mundo  Tienen  con  grant  cuyda- 
Si  bienes  pueden  ser,  ser  dichos  mal  pecado :    [do, 
E  en  ellos  non  ha  firmesa,  mas  asas  anda  aqnezado 
El  que  los  cobrar  puede  e  muy  mucho  penado. 
Veo  TU  rey  muy  grande  o  Tn  enperador, 
Qne  es  de  muy  grant  tierra  principe  e  sennor, 
B  toda  la  su  Tida  Tiue  oon  grant  doloi; 
B  después  quando  a  la  muerte  asas  va  oon  pavor. 

Fincan  muchas  guerras  después  de  la  «a  Tida, 
Nin  le  pagan  testamento,  nin  su  manda  es  oonpli- 
Antes  que  del  ouerpo  el  alma  sea  ida,  [da, 

Tannen  por  su  pala^io^  y  a  todos  da  cogida. 

Van  luego  cada  tuo  a  en  tierra  a  robar. 
Disiendo  que  quieren  los  sus  castUloa  gvan^ar: 
Basté^enloe  robando  e  oubian  pleytear 
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BQUDODl 
Con  el  nticTO  heredero  oomo  podrán  peaer. 
Nin  le  lee  tiene  miente  del  p«dre  nin  de  ra  boen 
Nin  que  ee  aguisado,  lealtad  nin  derecho :   [fecbo^ 
dada  Tno  te  eata,  e  enpieaa  en  proneebo, 
B  esperan  do  yrán  las  cosas  por  sn  trecho. 
Antes  qne  a  él  vengan  fasen  sn  plejtesia, 
Qne  les  paguen  las  debdas  e  doblen  la  qaantia, 
I  qne  sea  perdonado  lo  qne  robado  ania. 
Los  qne  fueron  robados  qne  finqnen  con  mal  dia. 
ConYiene  qne  lo  faga,  qne  quiera  o  qne  no : 
Ga  a  muy  poeo  tienpo  que  sobrellos  regnó^ 
Dise  a  sus  prinados :  aquí  conviene  que  jo 
Otorgue  todo  esto»  e  sus  cartas  les  dio. 
Mas  a  buena  fe^  maguer  que  man  enojado , 
S  ouydan  agora  que  han  bien  plejteado^ 
Ellos  lo  pagarán  con  el  doblo  logrado, 
Todo  quanto  han  f  eoho  después  que  yo  he  regnadOb 
Fase  el  rej  sus  cortes,  vienen  sus  oabaUeroe, 
B  vienen  de  ^ibdades  e  villas  mensajeros,       [ros, 
Todos  dan  grandes  vosea,  que  quieren  ser  justicie- 
Disen :  sennor,  merinos  nos  dad  luego  primeros. 
Handat  guardar  justicia  >  vuestras  leyes  nos  dat, 
B  que  binamos  todos  en  bnena  egaaldat, 
Firmemos  en  el  regno  todos  la  hermandat, 
B  desto  nuevas  leyes  aqui  nos  otorgat. 
Las  cortes  son  ya  fechas,  las  leyes  ordenadas. 
Los  ministros  son  puestos ,  hermandades  firmadas, 
B  fasta  los  tres  meses  serán  muy  bien  guardadas, 
B  dendo  adelante  robe  quien  mas  pudier  aosadas. 
Antes  qne  dende  parta  el  rey  ha  mensageros 
Que  vn  rey  sn  vesino  ha  puesto  ya  fronteros, 
B  qniere  faser  guerra  e  paga  ya  dineros, 
Tornan  luego  alegres  todos  los  canalleros. 
Sennor,  disen,  a  osadas  oomengemoe  la  guerra. 
Ante  de  qnatro  meses  tomar  le  hedes  la  tierra. 
Que  non  finque  oastillo  en  llano  nin  en  sierra, 
Ga  todos  bien  sabemos  quo  sin  rasen  vos  yerta. 
Fase  el  rey  sn  consejo  e  manda  llamar  privados, 
B  vienen  caváUeros,  doctoree  e  prelados, 
By  farán  esta  guerra,  quieren  ser  avisados, 
B  han  muchas  porfias  e  a  vno  non  son  acordados. 
B  los  letrados  disen :  líbrense  por  derecho, 
Ga  segnat  que  nos  fallamos,  por  nos  es  este  fecho, 
E  será  por  el  regno  vno  mny  grant  proneebo, 
Antes  que  vos  agora  derramar  nuevo  pecho. 
Diee  ék  prelado :  non  querría  vno  baldón 
Que  el  regno  les^ibiese  por  aquesta  rason : 
Gueste  lo  que  costare  y  pomé  mi  ragion, 
Antique  venda  el  sonbrero  que  traxe  dAvinnon. 
Dise  el  eanallero :  so  omne  de  paraje^ 
Nunca  vos  fiso  mengua  vierto  el  mi  linage, 
De  vos  servir  agora  vos  fago  omenaje, 
Que  vea  non  vos  fallesoa  si  quier  con  el  mi  page. 
Disen  los  de  la  villa  todos  como  en  oon^ejo^ 
Sensor,  está  d  regno  guardado  como  espejo, 
Non  le  bttsquedea  guerra,  que  será  mal  sobejo, 
E  sobre  esto,  sennor,  aued  otro  eonsejo. 
Bl  rey  ee  muy  mao^bo  e  la  guerra  quería, 
Gobdi^  pronar  armas  e  ver  caaalleria. 
Del  aneldo  non  se  aeaerdaí  nin  qne  le  eoetaria, 
El  qne  le  conseja  guerra,  mejor  le  pazes^iak 
A  taato  qne  pudieron  faser  los  oanallares, 
Ayudando  prelados  qne  partan  fronteros,       * 
Mandan  otímprm  oanallos  e  dar  a  los  guemsns, 
Mandan  que  fagan  armas  apriesa  los  ferreros. 
Mandan  atinar  galeas  e  nonfaran  los  patrones, 
Fasen  A  álmasen ,  dardos  e  viratones, 
¿?nma  deste  consejo  e  fin  de  las  rasones, 


FALAOIO.  441 

Llevan  mnohoa  dinero»  arloiea  e  ladronea 

615.  Derraman  el  alcavala,  que  ae  Uama  daaenftt 
B  al  que  la  furtare^  pónenle  mny  grant  peofti 
Qne  la  peche  doblada  e  vaya  a  la  cadena» 
Para  destroyr  el  regno  adóbase  la  gena. 

616.  Derraman  galeotes,  derraman  ballesteros, 
B  bueyes  e  carretas,  e  otroa  omnea  langeroa, 
B  para  faser  piedras  y  vienen  los  pedreros, 
B  enbian  a  Burgos,  llenan  los  engenieroi. 

617.  Enbian  a  la  marisma  las  sus  ñaues  armar, 
B  omnes  qne  lo  sqpan  faser  e  acuciar. 
Lleve  muchos  dineros  para  la  gente  pagar. 
Perder  se  ha  el  armador,  si  Dios  non  le  syndar. 

618.  Todo  esto  la  oobdivia  lo  trae  asi  dannado, 
Destruye  el  regno  e  finca  muy  robado : 
El  rey  non  fas  thesoro,  e  el  cuerpo  tien  laarado^ 
Bl  alma  em  aventura  la  tiene,  mal  pecado» 

619.  Quien  Inen  le  aoonsejain  si  lo  puede  faesi^ 
En  consejar  la  paa,  faga  a  sn  poder : 
Ga  esta  puebla  tierras  e  las  finchen  de  anei^ 
B  los  pueblos  muchigna  con  bien  e  oon  plaaer, 

620.  Quando  su  testamento  fiao  nuestro  Sennor^ 
A  loa  sus  di89ipulos  dixo  oon  grant  amor : 
La  pfM  mia  vos  dexo»  ea  non  ania  mejor 
Joya  que  les  dexar,  para  guardar  de  error. 

631.  Quando  Sant  Pablo  sus  cartas  enbiaba. 
Las  salndee  de  paa,  primero  ementaba, 
Después  qne  la  oniese,  sn  oonsejo  les  daba, 
Que  quien  la  pas  to viese,  oon  Dios  mejor  estaña. 

622.  Dcapuea  qne  Lucifer  del  ^elo  eay<S^ 

Entre  loa  buenos  ángetea  Dioa  an  paa  firmó : 

E  por  ende  eatablea  loe  fiso  e  guardó, 

B  sieni^  la  tal  riquesa  nunca  les  f  allegiá. 

528.  E  quando  el  ángel  malo  aquella  Ins  pecaba. 
Entre  omnea  e  ángeles  mny  grant  guerra  duraba, 
Después  qne  Jesnohristo  en  él  pesebre  estaba, 
Paa  sea  a  los  oid>res,  el  buen  ángel  cantaba. 

624.  Xios  malos  pensamientos  d«l  dnro  coragon, 
Pas  los  derrama  e  trae  la  raaon: 
La.  voluntad  enbidioea  e  mala  entíneion. 
La  pas  la  sosiega  luego  en  la  rason. 

526.  Por  ende  christiano  non  deue  ser  llamado^ 
El  que  la  pas  non  qniere  e  está  deseredado : 
Del  noble  testamento^  qne  asi  fue  ordenado^ 
Del  Saluador  que  paa  en  noa  ha  dezado. 
El  que  esperaufa  en  pas  non  qniere  aner. 
En  la  muy  grant  fortuna  sn  ñaue  quiere  poner. 
En  la  arena  quiere  sn  ^fmiente  faser, 
Quando  euyda  que  gana,  fiento  tanto  va  perder. 
Esta  fase  al  pobre  venir  a  grant  altesa. 
La  pas  fase  al  rico  benir  en  sn  riquesa. 
Esta  castiga  al  malo,  sin  ninguna  peresa. 
Esta  fase  al  bueno  durar  sn  fortalesa. 
Los  reys  que  pas  amaren  sn  regno  poblarán» 
Loe  moradoree  dti,  oon  esto  enriquecieran , 
A  sus  enemigos  con  paa  espantarán, 
Thesoros  bien  ganadoe  con  esto  aUegaráa. 

629.  Si  quisiere  el  rey  ser  de  todoe  temidoi 

Aya  pas  en  BU  regno,  non  lo  ponga  en  (ávido^ 
Ga  de  los  sus  vasallos^  sienpre  será  querido, 
E  si  la  guerra  sigue,  todo  eato  ea  perdido. 

690i  Quando  los  sus  vesinos  al  rey  vieren  eetar 
En  pas  asosegado^  luego  le  van  dubdar, 
Ga  le  veen  de  thesoro  e  de  todo  allegar, 

«      Gon  que  él  está  muy  presto  para  los  guerrear. 

531.  Tiene  muy  grant  thesoro,  mucha  caualleria, 
Mucho  pueblo  rioo,  qne  creeré  cada  dia, 
E  vuenas  voluntades,  e  por  ende  seria 


626. 


527. 


628. 
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M B j  loeo  qtáen  U  gatntk  boUileM.  iiia  poiifti 
nS.  Tiene  oniehM  dineros,  macho  oro  e  plato, 
Todo  nmr  Mea  ganado,  eia  ningnna  barato, 
0e  lae  «os  propriae  reatae ,  ca  de  al  non  ae  cito 
A  qaien  lo  guerreare,  ayna  lo  detato. 
598,  nipánmae  lae  rOlae  e  todee  lae  ^bdadei, 
0e  mndioe  traenoe  moroe  e  mnrha§  libertadee, 
Toman  boeoae  eoetanbree  loe  omnee  e  bondedee , 
Oa  tienen  bnea  eepa^  de  eeetigar  máldadee. 
534.  Toman  grant  alegría  loe  pneUoe  e  plamr, 
Díien,  Seo  ñor,  in  qnierae  mantener 
Aqneete  rej  muj  noble,  qne  not  faee  tener 
Bn  pee  e  en  loeiego;  lu»  lo  deief  caer. 


COKSXJO  PABA  TODA  PSB80NA. 


580. 


\ 


Seo  meimo  te  digo,  por  te  bien  eoneejai; 
Qne  en  ti  mesmo  fagae  la  pas  ef enpre  rnonr : 
IMoe  te  aTttdará  e  te  íará  cobrar 
Bfte  mnndo  e  el  otro,  e  te  pnede  ealTar» 

580.  Por  mncho  qne  ajrnnee  e  fagae  oración, 

T  ojgae  muchas  mieaf  e  may  Inengo  termon, 
B  des  muchas  limosnas  e  a  pobres  rabión, 
Si  pas  en  ti  no  ooieres,  estarás  en  ocasión. 

581.  Oa  si  non  perdonae  al  que  te  fálleselo, 
X  te  dora  rencor  contra  el  qne  a  ti  erró, 
La  pas  e  carídat  en  ti  ya  íaUesgió^ 

E  quien  sin  cUa  ayuna,  a  tanto  se  perdió. 

538.  Diese  el  Pater  Noster  e  pides  al  Sennor : 
Bennor,  tu  perdona  a  mi  muy  pecador, 
Aiy  como  yo  perdono  a  quien  me  fiso  errori 
B  por  este  diého  solo  será  tu  jndgador. 

539.  Non  matara  Osym  a  Abel,  su  hermano, 
Si  tontera  con  pas  el  su  coraron  sano : 
Kin  Absalon  Asiera  la  gumra  tan  en  yano, 

E  contra  David ,  su  padre,  non  tendiera  la  mano. 

5iO*  Si  en  si  pas  ouiera  Judas  aquel  traydor, 
Nunca  él  pensara  de  Tender  al  Sennor ; 
Non  pnede  el  diablo  ser  nunca  morador 
En  casa  que  ay  pas,  concordia  e  buen  amor. 

541.  En  grant  pecado  cae  e  con  feo  error. 
El  que  a  su  christiano  enuege^  rencor, 
Non  puede  con  Dice  auer  ningunt  amor. 
Que  en  caridat  non  mnestre,  do  yee  algunt  dolor. 
Segunt  dise  el  apóstol ,  Dios  es  la  caridat, 
B  quien  por  ella  fase  e  muestra  pledat, 
Con  loe  santos  del  ^lelo  Junto  su  hermandat» 
B  Dios  y  luego  mora,  eeto  es  la  Terdad. 

5i8«  Aquel  Sennor  sirramos,  que  nos  puede  salvar, 
A  ¿  solo  amemos  e  queramos  loar, 
Todo  lo  al  qne  Teemos  puede  poco  durar. 
Non  deuen  tal  consejo  los  omnes  oluidar. 

544.  Todas  estas  rasones  son  dulces  de  oyr; 
Mas  aprouecha  poco  si  non  las  ran  conplir, 
Por  obra  e  por  fecho»  e  sienpre  requerir, 
Bn  TuestroB  coraQonee  lo  que  aqui  to  esereuir. 

540.  Quien  asi  lo  Asiere^  mucho  bien  ganará : 
Los  dones  prometidos  de  Dios  reoabdará. 
De  las  penas  mny  grandes  por  ende  encapará, 
Este  es  el  camino  do  nunca  errará. 

540.  Oa  Qierto  non  dañemos  tenor  grant  esperan^ 
En  delsytes  del  mnndo,  nin  en  la  su  buen  andan^: 
Oa  dan  grant  ocasión  e  mncha  tribnlan^^, 
E  ponen  nuestras  almas  en  muy  fuerte  balanza. 

547»  El  qne  Dios  aman  deye  aborresger 

Esto  mnndo  engannoso  qne  ha  de  falleger, 

B  como  yil  cosa  le  dene  paresger, 

Pnes  sabe  qne  sin  dubda  toda  ha  de  perecer* 


548. 


0ttb  Lo  qne  d  mando  promete^  i 

Ca  es  yenlno  malo  e  de  Haga  afistdada, 
B  mortal  enemigo  de  la  gente  laerada, 
Qne  lo  signe  e  lo  oe^  fvto  qne  es  i 

518.  Si  tol  yenino  túaies,  ta  sima  Mgará, 
Por  cobrar  noble  gloria,  sienpre  deeeazá 
La  qne  nunca  faUesgió,  nin  nunca  faUesgevá, 
B  por  poco  eemigio,  muQho  bien  oobrará. 

550l  Si  tu  piensas  la  yida  deete  mnndo  mortal, 
Qnanto  tienpo  dnta  e  qnanto  ha  de  mal, 
B  non  sabe  la  ora  qnando  será  mn  qnal, 
Kin  en  qne  estado  to  fallen  bueno  o  comunal, 

55L  Agora  es  el  tienpo  de  llorar  loe  peeadoe; 
Pedir  a  Dice  mo^ed  los  qne  somos  errados» 
Qne  por  su  piedat  seamoe  perdonadee, 
B  podamos  gosar  con  los  sns  apartados. 

558.  Quien  este  mundo  ama  e  signe  en  carrera, 
Acres^iento  por  gierto  lenna  en  en  foguera. 
Por  mucho  plaser  qne  ha ,  mncho  pesar  espera, 
B  con  mala  yianda,  cobra  mucha  dentera. 

558.  Bien  sabes  tu  por  gierto,  e  non  deues  dudar, 
Oa  la  muerte  non  sabe  a  ninguno  perdonar, 
A  grandes  e  peqnennos,  todos  quiere  matar, 
E  todos  en  común,  por  ella  han  de  pasar. 

554.  Esto  mato  los  mogos,  los  mangebos  lóganos 

Los  yiejos  e  los  fuertes,  nunca  loe  deza  sanos ,  [nos, 
Nin  perdona  los  humildes,  nin  aobenrioe  nin  ufa- 
Nin  los  pobree  escapan,  nin  los  ricos  han  manos. 

565.  Pues  el  que  esto  espera,  porque  ensobemegeT 
A  que  enquiere  riquesasT  o  porque  orgullegef 
Que  le  cunplen  las  onrras  a  quien  asi  podresge? 
Ca  todo  en  yna  ora  eepantosa  falles^ 

556.  Asi  como  la  sonbra  nuestra  yida  se  Ta, 
Que  nunca  mas  toma,  nin  de  yes  curará : 
Lo  que  aqui  fasemos,  allá  se  paresgerá, 

O  bien  o  mal  quel  fuere,  tol  galardón  aura. 

557.  Onydo  estar  seguro  a  beuir  luengamente^ 
Ordeno  mi  fasienda  muy  solepnemento, 

Con  mucha  yansgloria,  e  non  me  yiene  miente, 
Que  antes  que  amanesca  so  muerto  o  doUente. 

558.  Desto  yana  fasanna  cuento  nuestro  Sennor 
En  el  su  Byangelio,  por  nos  guardar  de  error. 
De  un  rico  que  aula  del  mundo  grant  amor, 
E  non  ania  de  muerte  resgelo  nin  pauor. 

559.  Desia  él  asy,  este  anno  qne  será 

To  auré  mucho  yino,  lo  nueyo  qne  yema, 
E  mucho  trigo  e  geuada,  e  non  me  cabera 
Es  estos  mis  gilleros,  sy  otro  cobro  non  ha. 

660.  Mis  casas  son  peqnennas,  e  non  podrán  caber 
Estos  yinoi  e  panes  que  tengo  de  coger ; 
Mas  he  pensado  al  que  quiero  yo  faaer 
Otras  cosas  mas  grandes,  para  tan  grant  aner» 

561.  Pensando  en  tal  gloria,  yana  e  perigrosa, 
Oyera  yna  yos  fuerte  e  mny  espantosa : 
Mesqnino»  sey  gierto  que  non  to  yaldrá  cosa. 
Que  esto  noche  non  mueras  muerte  mny  rsbatoea. 

568.  Non  esto  bien  seguro  él  que  asi  ha  de  caei^ 
Nin  dene  ser  alegre  el  que  tanto  ha  de  temer; 
B  por  tanto  amigos,  queramos  nos  doler, 
Non  ayamos  grant  mal,  por  tan  poco  plaav* 

568.  Oluidemos  riqnesas,  non  nos  fsgan  ^egar, 
Nin  qnenmoe  theeoros  tan  fuertes  allegáis 
Para  bien  las  cobdigie  quien  las  quiere  cotana 
Pera  partir  a  pobMs  e  la  en  alma  sainar. 

664.  Leemos  qne  yn  omne  sua  tres  fijas  anU, 
Fermcaas,  pero  pobres,  casar  non  las  podía, 
Nin  él  se  mantener,  por  lo  qnal  oomedto 
De  íaser  yna  cosa  mny  fea  e  baldía. 
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56C.  FienssbA  el  buen  onbte  Mi  se  mantener, 
Poner  aquellas  flja«  a  sqb  cuerpos  Tender, 
E  de  lo  que  hn  ganasen  de  aquel  mal  aucr, 
Asj  mesmo  e  a  ellas  su  YÍda  conponer. 
6ilG.  Estando  en  este  malo  e  cruel  pensamiento» 
Acorrió  el  Sennor,  que  es  rays  e  pimiento 
De  obras  piadosas,  e  abaza  al  avariento, 
B  levanta  los  pobres  de  yuso  de  íuodamiento. 

567.  Por  la  su  ordenanza  e  grant  dispnsi^ion. 
Sopo  aquel  fecho  y&o  muy  santo  varón, 
Nicolao  llamado,  e  tomo  entin^ion 

De  librar  a  las  vírgenes  de  mala  perdición. 

568.  Tomó  de  oro  vna  pella,  asas  de  grant  quantia, 
E  por  vna  finiestra  dü  el  pobre  omne  biuia, 
Echóla  dentro  en  casa,  e  del  son  que  íaaiai 
Despertó  el  cnytado  e  falló  alegría. 

569.  Casó  luego  con  ella  la  su  fija  mayor, 

Gon  vn  onbre  onrrado  a  mucho  grant  onor, 

B  pasava  su  vida  toda  via  mejor, 

A  Dios  lo  agradesfia  quel  guardara  de  error. 

570.  A  pocos  de  días  desto,  otra  noche  llegó 
El  Santo  Nicolao,  e  otra  pella  le  echó 

De  oro,  a  tan  grande  como  la  otra  que  le  dio : 
Tomóla  el  buen  onbre  e  muy  alegre  fincó. 
£71 .  La  su  fija  segunda  con  aquello  casara, 
Físole  ricas  bodas,  pues  Dios  gelo  guisara, 
Muchas  gracias  le  dando  con  toda  buena  cara , 
Que  acorrió  a  sus  cnytas,  quando  menos  catara. 

572.  Levando  adelante  el  su  graut  bien  faser, 
El  santo  confesor  quiso  mas  annader : 

La  tercera  mangana,  que  ualia  grant  aner. 
En  casa  del  pobre  onbre,  allá  la  fue  poner. 

573.  Con  aquella  rit^uesa,  la  su  fija  tercera 
Casárala  el  buen  onbre,  grant  boda  le  fisiera : 
De  todos  BUS  cuydados  muy  consolado  era, 
Ca  Dios  asi  acorre  a  quien  en  él  espera. 

574.  E  si  de  las  riquesas  pueden  muy  bien  usar 
Quien  bien  lo  comidiere  de  su  alma  sainar, 
Bedima  sus  pecados  e  faga  pegujar 

AUá  en  parayso,  do  non  pueden  menguar. 

575.  Ca  quien  algo  non  tiene,  partir  nunca  podrA 
Con  los  pobres  de  Dios,  nin  otro  bien  fará : 
Kl  que  touiere  algo,  este  es  el  que  dará : 
Tenga  buena  entin^ion,  que  Dios  le  ayudará. 

576.  Segnnt  dise  Aristótiles,  nunca  dará  gran  don 
El  onbre  que  es  pobre  e  paresQe  rason : 

Ca  el  que  non  touiere  para  sy  la  rabión, 
Non  puede  limosnar,  nin  dar  consolaron, 

577.  Pero  mejor  seria  riquesas  non  auer 

Que  auerlas  e  nunca  con  ellas  bien  faser : 

Ca  el  tal  por  su  culpa  en  yerro  va  caer. 

Que  le  será  demandado,  sin  al  que  responder. 

578.  Ca  mas  seguro  es  fuyr  de  la  serpiente, 

Que  estar  muy  ^erca  della,  al  perigro  del  diente : 
E  asi  quien  con  grant  riquesa  de  bien  faser  non  ha 
Venino  de  auari^ia  le  fiere  cruelmente,      [miente, 

CONSEJO  PABA  GOUEBNAMIBNTO  DB  LA 
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579.  Gomo  es  de  la  riquesa  asi  es  del  gran  poder, 
Ca  puede  el  poderoso  muy  mucho  bien  faser. 
En  i^uardar  la  justicia  e  al  pobre  defender, 

E  perseguir  al  malo,  que  se  non  pueda  atrever. 

580.  Si  los  que  justicia  han  en  el  regno  de  vsar. 
Non  fuesen  poderosos,  nin  toviesen  logar, 
Non  auria  escarmiento^  nin  se  querrían  guardar 
Los  mas  de  los  yerros,  en  que  quieren  pecar. 
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581.  Biquesas,  poderlos  en  qr  muy  bueoet  mm  t 
Mas  usar  omne  dellos  a  otra  entin^ion, 

Vsan  muy  mal  del  bien,  pues  non  signen  raaoa : 
Después  de  aquestas  cosas  nasge  grant  ocasioQ, 

582.  Nuestros  padres  antiguos  del  viejo  testamento, 
Abraham,  Isaao  e  Jacob,  e  otros  mas  de  ^ioito, 
Bicos  fueron  asas,  mas  sienpre  su  pimiento 

Fué  usar  bien  de  riquesas  con  Dios  e  con  buen  tíen* 
683.  Del  Bey  David  sabemos  que  vvo  grant  poder,  [to. 
E  otros  muy  grandes  principes,  que  solemos  leer; 
Pero  en  la  justicia  sopieron  conponer. 
De  regir  bien  sus  regnos  e  bien  los  defender. 
584.  Bico  e  poderoso  asas  fuá  Salomón; 

Has  sienpre  en  sus  juisios  obo  buena  entln^ion : 
Muchos  delloa  paresgen  que  oy  escriptos  son, 
Que  poder  nin  riquesa  non  travo  la  rason. 
586.  Alcalie  e  jues,  e  todo  judgador, 

Segnnt  manda  la  ley  del  grant  enperador, 
Non  debe  ser  muy  pobre,  ca  seria  peor, 
Por  aventura  oobdi^ia  non  le  ponga  en  error. 

686.  Los  alcalles  muy  pobres,  que  son  muy  lasradoe, 
Serian  perigrosos  a  loe  pobres  cnytados : 

Ca  por  dies  que  sean  entre  ^iento  guardados» 
Serian  los  noventa  de  ligero  dannados. 

687.  Deuen  ser  los  jueses  en  todo  abonados, 
Bicos  de  posesiones  e  de  virtudes  dotados. 
De  todas  buenas  mannas  e  bien  asosegados. 
Que  non  sean  crueles  a  los  pobres  cnytados. 

688.  Deuen  amar  jasti^ia  e  della  bien  usar ; 
Pues  quel  rey  dellos  fia  non  deuen  engannar, 
Ca  si  ellos  non  lo  fasen,  podrían  trastornar 
La  justicia  quel  rey  dellos  quiso  fyar. 

689.  El  principe  no  ha  culpa  sy  deja  ordenados 

Sus  alcalles  muy  buenos  e  de  todo  bien  f  amado»  i 

Ellos  si  lo  erraren,  meresgen  ser  penados 

En  cuerpos  e  en  bienes,  que  paguen  sus  pecados. 

690.  Grant  onrra  es  del  rey  e  su  mucho  grant  prouecfao 
Que  sus  buenos  alcalles  amen  sienpre  derecho : 
Non  se  danncn  por  ruegos,  por  pregio  nin  pecho  : 
Ca  si  esto  es  guardado^  muy  bien  va  todo  el  fecho» 

691.  Por  pecados  del  rey  es  malo  el  judgador, 
Aey  como  es  del  pueblo  ser  malo  el  regidor; 
Mas  quando  el  alcalie  es  guardado  de  error, 
Entonce  tiene  el  rey  a  Dios  por  guardador. 

692.  Non  deve  el  jues  a  ninguno  dannar, 
Antes  deve  en  común  a  todos  aprouechar, 
A  los  vnos  oon  miedo,  los  puede  espantar, 
A  los  otros  con  onrra  los  deue  sosegar. 

693.  Nin  deve  el  jues  en  todo  ser  muy  teso, 

Nin  deue  ser  muy  blando,  que  asi  le  es  defeao : 

Sy  fuere  sabidor  e  touiere  buen  seso, 

En  la  su  mano  diestra  sienpre  terna  vn  peso» 

594.  En  la  vna  balanza  la  justicia  tema, 

Con  la  qual  él  condepne  aquel  que  mal  fará : 

En  la  otra  balanga  la  piedat  será. 

Que  tienpre  el  castigo  que  al  pecador  dará» 

696.  Non  deue  ser  cruel  en  la  ezecugion, 
Con  lágrimas  e  lloro  de  puro  coraron. 
Bien  la  examine  grant  tienpo  e  sason, 
Ca  matar  asi  vno  omne,  non  es  juego  dun  pinnon. 

696.  Acuerde  bien  el  fecho  con  los  omnes  letrados. 
Tanderos  nin  avaros,  non  sean  y  llamados : 
Caten  leyes  e  fueros,  non  sean  muy  quezados, 
Nin  pasen  por  el  libro  en  saltos  muy  contados. 

597.  Si  fallaren  vn  punto  por  quel  pueda  dar  vida. 
El  buen  álcali  luego  en  aquesto  comida : 
Entienda  bien  la  ley  e  buen  consejo  pida, 
8y  tiene  el  pecador  la  muerte  meree^ ida. 
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0é  MBleo^  d  Joéi,  CM  ittto 
Cm  eora^oB  mnj  trfite  te  fiíg»  tal  mtsnñwAt^ 
Oi  ftt  feehat  lo  nerta  ft  «flcrle^  ■«!  pefiiAou 
fM.  ||«idéieft|.er0Mr|Mnt»coiifleMr, 
One  pida  •  Dios  ner^ed  qae  le  q«ier» 

I  qae  U  peaften^  qae  «q«i  bft  de 
Qi^erft  Dios  de  tos  eo^MW  «ná  le 

eom  Koo  eB  peede  ceeoser  le  tel  eieeo^on. 

PSofqoe  et«i  eteennieBte  d  aelo  o  ellednn 

Ce  eomoe,  mel  pecedo^  em  teate 

Qoe  ecMniene  eeetifo  poner  lode 
dOL  Bies  peieige  en  le  fone  ^tefto  d  sel 

Ce  ee  pere  loe  meloe  eepento  e  peror, 

Seoael  ce  de  jeetí^  e  de  iHieB  lefídoi; 

Le  tíen»  do  fidlee^e^  non  le  awngae  dolor. 

005.  attaTfemdxegneerteriBvjWeapeblede^ 

II  eliioo  eon  d  greade  ea  Jeeti^  egaeledo^ 
latieade  qoe  ettá  d  rej  anif  Mea  ecoapeaBedo» 
Pe  mnj  aoUee  Tirtodet ,  ea  todo  maj  oaixeda 

VABLk  PI  Dt  COSAS  PAEA  CONOSgKB 
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dOS.  Voeoe  eoeee  jo  fdlo,  coa  lee  qae  ta  Tetáe 
Kl  great  poder  dd  rey,  ea  qae  lo  eoeoeperáe. 
Lee  tree  de  mnj  loaje  tierra  lee  eateaderáe, 
Lee  ede  eoa  ea  d  rq;aa^  qaelee  eqal  eebráe. 

ÍOL  Si  ene  embezedoree  eabie  biea  ordcaedoe, 
Ceaelleroe  bneaoe,  doctoree  maj  letradoe» 
Coa  baea  iq;>oeteaiÍeBto  e  biea  eooapeaaidoe, 
De  loe  qae  e  eUoe  reea,  hiego  teráa  aotedoc. 

600.  Algnat  prfn^pe  mnj  greade  mnj  ^lerto  eerá» 
SI  que  tel  eabezede  oarrede  eaUeiá : 
El  qoe  nanee  U  rió  luego  le  noteri, 
S  iu  íeme  mnj  greade  aoa  le  oloideri. 

006.  Le  legande  d  reen  la  certa  meneiigere, 
Sa  aote  bien  fenaoea»  pelebre  rerdedere, 
Ea  bnene  forme  scripte  e  coa  fenaoee  9ere, 
Qerrede  bien  leellede  coa  die,  mee  e  ere. 

607,  Si  reea  tn  monede  qne  ee  biea  febriceda. 
De  oro  e  de  píete»  redonde  biea  cannede, 
Bice  de  bnene  lej,  en  todo  biea  gnerdede, 
Eft*  ee  le  tergere  lennd  del  mnj  greaede. 

606.  Otsod  en  el  tu  regno  tree  otree  dene  eaer, 
Qne  todo  rej  o  príncipe  lee  dene  eicoger, 
Pere  ser  mnj  prei^iedo  e  mnj  femoeo  ser, 
SI  qne  non  Ib  emere  qne  le  pnede  temer. 

009.  Que  aeen  lee  ins  Ylllee  de  muro  biea  flrmedee, 
Orendee  torree e  f nortee,  eltee  e  bien  elmenedee, 
Lee  pnertes  mnj  íermoeee  e  macho  bien  gnerdedee, 
Qne  digen  qnien  lee  Tiere,  qne  están  bien  orden»- 

610.  Otrod  sns  poeedee  qne  pereseen  redes,        [dee. 
Alcágeree  mnj  noblee  e  otres  ooeee  tdes, 

Ynee  f nortee  e  resles,  otres  Henee  egndes, 
Lebredes  mnj  íermosesi  de  bnenoe  menestrdee. 

611.  Otrod  en  sn  regno  tenge  oflgidee  onrradoe, 
Joesei  e  merinoe ,  bneaoe  edelentedoe. 
Todos  de  oon^ien^e,  ricos  e  ebonedoe, 

B  en  gnerder  le  Jnsti^ie  sean  Uen  áTleedoe. 

61S.  Otree  tres  cosee  son,  qnd  rej  dene  tener 
Bn  le  sn  ceee  grandes,  por  qnien  pnede  saber 
Todoe  loe  qne  lo  rieren,  qne  lo  denen  aner 
Por  principe  bonrredo  e  de  bnen  peres^. 

618.  Pere  semir  e  IMos,  eje  tode  negede, 
Sn  cepille  muj  noble,  mnj  rice  epoeteda. 
De  aoblee  omementos  formóse ,  bien  omeda. 
De  bnenoe  cepellaaes  mnj  bien  econpannade. 


POSTAS  ABTBBI0BB8  AL  fllOLO  XV. 
CU.  Ociad  eaea 


eebe  ea  estredo.  todoe  I 

dlA.  LeeqaeTfocBdeqrcatdi 
Tenia  qae  loe  eee  bthm  i 
Ge  por  baeaae  eebec»  he  tedo  a  ] 
Qoe  aitee  qne  detemiaea  lo  eaiia  de  t 

61C  Otzoeí  eee  ea  cees  eatodoaiají 
Sa  neea  biea  eerdda,  enlffifjMnaie 
So  eánune  gneinecida,  madio  biea  i 
E  de  geate  Taldia  ea  poerte  mnj  i 

617.  Aqaestee  naeoe  ooeee  qae  saeo  he  coptadc^ 
F^Me  a  qaelqaier  rej  eresQer  d  ea  eetede^ 
Ea  oorza  eea  prooedio,  doode  eeEaoamdo : 
Qdea  lee  biea  ooiaidiere,  aon  lo  tetaá  enede. 

616b  B  deaea  ebden^  de  d  sieapR  otorgei; 

Ce  madioe  eoa  loe  oainee  qae  tíenea  de  libeoi^ 
Becochea  ooa  eoeiego^  e  lai^o  qníere  dar 
A  loe  omaes  lespaeeta,  aoa  loe  Csgatecder. 

611^.  Si  le  pidieren  coea  qne  él  deaa  fiseet; 
Celado  ea  eerai^  déodo  ] 
B  Biandeilo  librer,  da  mee  j  < 
Qne  lo  qae  ed  ee  da,  great  pro  i 

630.  Si  ea  lo  qae  le  deaieadea  dabda  d  ee  4 
M eade  que  loe  letredoe  lo  reaa  d  td  feehe^ 
B  lo  librea  por  fnero  eia  piee^  e  ein  pedM: 
Pues  bea  baeaee  eoldedee,  aoa  jadgaea  por  oehe- 

621.  Si  pidea  la  ra^oa  o  tiara  semidoree,  [eho. 

Meado  qae  gdo  librea  laego  loe  eoatedoree : 
Libreado  ed  loe  ledioe,  lolgeráa  loe  seaaocee, 
E  peeeiáa  mejor  loe  pobree  peeedoiee. 

622:  Si  fuera  bien  regido  d  rej  o  d  eeaaoi^ 
A  todo  d  sa  pueblo  aará  ooa  great  eaer  s 
Qnd  él  ea  flj  fuere  o  bueno  o  mejor, 
Td  quiere  peree^erle  luego  d  sa  eerridor. 

623.  Por  enxiemplo  dd  rej  el  regno  ee  goneraado: 
Si  él  fnere  mnj  justo  e  biea  eooetnabrado^ 
Td  será  d  Tuedlo  por  le  fkeer  pegedo : 

Sj  de  otra  meana  fueren  todo  jrá  errado. 

624.  Betiea  e  Egica,  doe  rejes  godoe  fueron 

De  mnj  md  regimiento^  ead  se  manfeoaiflKOa: 
Luego  los  sns  prívedoe  eqnella  lej  segnieroa, 
Le  coronice  lo  cuenta,  todoe  qnd  fia  odenm. 

625.  Qnd  regimiento  denen  los  prbi^pes  teaer^ 
Es  eseripto  en  los  libros  qne  solemoe  leer; 
Egidio  d  Bomenov  omne  de  great  sebeiv 

In  regimine  prindpum  lo  fne  biea  conponer  *• 

626.  Non  onro  de  eecrenirlo^  puee  j  lo  feUerás, 
Mejor  qne  lo  diría,  dlj  lo  tn  Terée : 
Noblee  eneennemientoe,  qne  pleeer  tomeíASy 
Por  ende  de  desirlo,  eeousedo  me  auerésL 

627.  E  ad  tn  eqperan^  ea  Dioe  edo  poiaáe: 
Aqnd  ee  d  qne  acorre  ej  Inego^  d  non  edto» 
Deeto  mnches  jstoiiee  d  quieree  leeráe. 
Con  qne  d  tu  corácea  mndio  esforgeráSL 

626.  Bn  lego  de  leonee  cscrinia  Danid, 

Por  mandedo  e  seat^^ia  de  ya  ptln^pe  erad, 
Faabriento  e  sedieato^  a  acorrióle  equd 
Qne  eooixe  en  las  cu  jtee  a  sn  deroo  dd, 

629.  Abecnq  d  profeta  eetana  dongado^ 
Fuéle  por  Dioe  dicho,  eooned  d  en jtade^ 
Leróle  el  menieaimiento  e  fincó  edorgede^ 
El  qne  jKúe  cetino  en  cnena  e  lasredo. 

•  Efldlo  CoIoDoa,  teólogo  y  fllósofo  iUIlaao,  eomyeso ,  eotrr 
otni  obrai  mnj  leldis  en  el  siglo  xit  j  it,  la  fes  aqd  eita  el  aa- 
tor :  Di  nfkmne  prindjum  üM  ul 
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630.  Qnién  podrá,  Sennor,  tai  aoorroi  eonttrt 
Qnando  a  ti  pbwe  tuñ  syentos  mpxáUf 
PoT  tu  misericordia  esto  tos  otorgar , 
Sy  aqael  qne  a  ti  pide  ae  quiere  mejorar. 

G31.  Para  que  la«  tus  gracias  le  puedan  acorrer, 
Oonuiene  rmilmente  omne  se  conponer : 
Entonce  tu  merced  podrá  en  él  caber : 
Todo  esto  a  ij  solo  deuemos  gradesger. 

C32.  B  Teamos  cada  dia  como  es  ordenado 

Por  tj,  Sonnor,  do  quieres  acorrer  al  cnjtado^ 
A  fno  que  en  grant  culpa  yaga  muy  mal  parado^ 
Segnnt  que  fue  Sant  Pablo,  aquel  raron  esmerado. 

038.  Quando  peor  esteno  e  mas  enduresgido 

De  perseguir  los  tus  siemos,  non  lo  puso  en  olvide : 
Be  cartas  que  demandó,  partió  asas  gemido 
Para  yr  en  Damasco,  do  tu  nombre  era  oydo. 

G84.  Quisiera  si  pudiera  los  tus  sieruos  traer 
Luego  a  Jerusalem  presos  e  mal  traer : 
Acorriste,  Sennor,  fesistclo  caer, 
Bn  medio  del  camino  del  todo  giego  ser. 

6^j.  Preguntástele,  Sennor,  porque  te  perseguía. 
Disiendo  que  obra  muy  dura  él  traya : 
Mostrástele  do  fuese,  e  por  quien  preguntariai 
Quel  conuenia  faser,  como  se  gouemarla, 

636.  Por  aquestas  mannas  lo  troxiste,  Sennor, 
Luego  al  tu  seruigio,  e  fue  predicador 
De  la  tu  santa  f ee ;  conosgió  el  error 
En  que  punto  estaña,  como  perseguidor. 

687.  Asi,  Sennor,  do  quieres  tu  merged  otorgar, 
A  vno  sin  la  meresger  largamente  nos  dar. 
Porque  tu  grant  poder  se  pudiese  demostrar, 
Que  tu  puedes  sainar  e  jmedes  condepnar. 

638^  Enpero  la  justigia  nunca  fue  ¿allesgida, 
A  Tuo  qne  por  nosotros  non  sea  entendida : 
Ca  tu,  Sennor,  Judgas  por  muy  justa  medida, 
Al  onbre  gualardon  de  muerte  o  de  Tida. 

63^  Sennor,  en  estas  oosas  non  quiero  mas  tablar, 
Ca  son  fechos  secretos  que  f ueste  tu  guardar, 
Bn  el  tu  santo  seno,  por  ende  disputar 
Kinguno  non  se  atreua,  nin  mas  de  porfiar. 

6éOl  En  fechos  tenporales  que  pasan  cada  día, 
Deuemos  trabajamos  e  poner  mejoría, 
Con  buena  ordenanza,  todo  lo  al  seria 
Orgullo  e  soberuia,  e  fablar  en  theologia. 

611.  Asas  tenemos  todos  trabajos  e  euydados, 
Por  pasar  esta  Tida  do  heñimos  penados; 
Pero  de  algunas  oosas  deuemos  aguisamos, 
Es  buena  diligencia,  por  non  ser  mas  errado^i. 

648.  Por  los  fechos  del  mundo  mejor  los  entender, 
Quiero  yo  ma  figura  de  mi  pooo  saber 
Ponerla  por  enzienplo,  e  aqui  podrán  rer 
Los  que  la  bien  sopieren  como  deuen  faser. 

648.  Por  priuanga  de  reyes  e  de  otros  sennores, 
Lasramos  cada  dia,  con  muy  muchos  sudores : 
E  si  la  alcangamos,  trabajos  e  dolores 
Nasgen  luego  de  aquella,  e  non  pocos  errores. 

644.  Por  ende  nos  deuemos  muy  mucho  nos  guardar, 
Que  luego  al  oomiengo  eomengemos  de  aTíaar 
Loa  perigros  que  naagen  de  tan  alto  logar, 
B  los  que  adelante  se  podrían  leuantar. 

645*  Vna  tal  semejanza  oomengé  imaginar, 
Qne  m  príncipe  grande  vna  gibdat  geroar, 
Fuera  do  puso  escalas  para  la  luego  ganaTi 
Do  los  omnes  armados  se  fueron  allegar. 

M,  la  escala  pegada  al  muro  alto  estaba, 
Tno  iQslo  omne  darmas  a  ella  se  Hegaua, 
Si  era  de  fuate  reaio  muoho  oo&iideraba, 
)B  Id  por  soblr  pof  élU  aifpu  m«|Wi  daba, 
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647.  Fallóla  bnsna  a  firme,  •  muabo  ae  alegió^ 
E  luego  otra  cosa  em  qr  coQsidarób 
Sy  alcangaua  al  muro  por  do  sobir  evydó^ 
O  si  era  mas  alta  de  lo  que  él  oobdigió^ 

648.  Puesto  qne  todo  aquesto  falló  bien  ooogettado^ 
Pensaba  luego  en  al  e  poni*  onydado, 
De  qué  gente  seria  en  la  eaoala  agualdado^ 
Que  con  él  y  subiesen  de  qne  fuese  fiado. 

648.  Otro^y  qne  otros  omnes  guardasen  la  soblda, 
Que  qualquiar  rales  gente  non  fuese  atraaidA 
De  soUr  en  pos  del,  ca  podria  ser  fallida 
La  su  muy  buena  enpresa,  e  perigroaa  Tida. 

660.  Estas  cosas  que  he'dieho  quiero  apropiar 
A  la  entrada  perigrosa  que  omne  t»  busoar 
De  príuan^as  de  rqres,  por  mejor  guardar 
Se  aTise  cada  vno,  segnnt  que  tí  pasar. 

651.  Primeramente  cate  si  es  firme  madsrai 
Resia  e  sana,  esta  tal  escalera, 
Por  do  pueda  sobir;  ca  si  muy  tíema  era. 
Muy  ligera  podrá  quebrantar  en  la  carreift. 

6^2.  Si  es  en  pequenna  edat  el  prín^pe  o  él  sennor, 
Cuya  priuan^a  buscas  e  tomas  su  amor, 
Será  muy  grant  perigro,  ca  non  es  durado» 
El  tal  amor  como  este,  e  paréele  color. 

668.  Si  tu  Tieres  que  Tno  ninno  está  ya  afirmado 
En  la  su  ynfan^ia,  el  qual  non  ha  aleangado 
La  su  hedat  madura,  para  ser  asentado 
Bn  conosger  los  fechos  deate  mundo  turbado, 

664.  Si  te  amara  muy  mucho^  e  eras  te  olTidará, 
Firmesa  de  priuan^  non  te  asegurarás 
Ca  rason  natural  fue  sienpre  e  será 
Qne  el  agua  en  la  ^csta  mucho  non  durará. 

C66.  Por  ende  tu  te  deues  en  tal  caso  tenprar, 
Sy  la  tal  priuan^a  ouieres  de  alcanzar, 
Anísate  non  fagas  cosa  de  que  peaar, 
Enojo  e  mal  a  otros  puedas  acarrear. 

666.  Has  tienpra  muy  mucho  e  para  sienpre  mientes 
De  fáser  buenas  obras  a  las  pequennas  gentes : 
A  loa  grandes  serrinos,  que  quando  tu  non  alantes^ 
Se  muda  la  priuan^  da  loa  annoa  resientesL 

657.  Cada  dia  el  ninno  alcanza  su  hedat, 
E  cata  quien  le  yerra  o  le  dlse  Terdat, 
O  le  tomará  dinero  o  la  su  heredat, 
B  quien  le  sima  bien  o  le  fiso  maldat. 

658.  Pongamoa  que  esta  eseala  ea  da  firma  «adsra, 
Beaiae  sasonada,  e  quél  oíane  espera 
Subir  sin  rebelo  por  fallar  la  carrera; 
En  pero  otro  punto  finca  de  grant  dentara. 

658.  81  alcanza  fasta  suso,  do  tu  quieres  sdUr, 
Aquesta  tal  escala  deuea  bien  comedir, 
Ca  si  fuero  muy  oorta  podrías  tu  fáUir, 
B  podrían  las  gentes  de  ti  todos  reir. 

660.  Si  tu  quieres  ser  priuado  luego  de  un  settttor, 
Cata  si  tu  querer  alcanza  lo  mejor; 
E  si  eres  tal  alto  de  ser  meres^or, 
B  sy  todo  lo  piensas  nunca  auras  error.  [dos, 

661.  Son  muchos  en  el  mundo,  después  que  ioa  priu»* 
Quando  mas  tiento  deuen  tomar  serán  menguados^ 
Cobdigia  e  soberuia  los  traen  Tariados, 
Que  totfo  lo  auenturan  a  dos  o  as  en  dados. 

668.  Por  ende  bien  te  cata,  si  suso  has  aloan9ada 
A  sobir  por  el  muro,  que  seas  anisado^ 
Tsar  bien  de  priuan^a,  non  seas  anebatada 
De  querer  en  tu  dia  mandar  todo  el  rsgnaéi, 

668.  Sernigio  del  tu  rey  sienpra  adelanlarás, 
En  sus  grandes  nego9ies  boen  eoaaejo  áaiáa. 
Da  la  fir  lisonjero  mocho  le  guardarás. 
De  toeur  sns  f^mmm  eoHI^»  non  «urás, 
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681.  Otrosi  le  conseje  faser  buena  moneda, 

£  la  buena  que  tiene,  que  sienpre  esté  queda » 
Kon  la  turbe  nin  troque,  ca  la  terna  muy  leda 
Esta  quando  se  Teen  que  non  mudan  Tereda. 

682.  Sennor,  merged  te  pido,  tu  quieras  ayudar 
Al  omne  que  se  pueda  destas  cosas  guardar : 
E  sy  lo  non  guardare,  non  puede  desuiar 
Que  non  entropiege  en  caso  de  culpar. 

683.  Entre  todos  consejos,  tuo  mas  principalmente 
Que  a  tu  sennor  consejes,  sienpre  te  Tenga  miente, 
Que  las  cosas  de  eglesía  nunca  afligíente 

Las  quebrante  nin  fuerce,  nin  solamiente  tiente. 

684.  Las  personas  de  la  eglesia  sienpre  las  onrrará. 
Ministros  son  de  Dios,  a  él  obedesgerá, 

Por  les  onrrar,  sus  bienes  sienpre  acregentnrá, 
E  Tída  en  este  mundo  muy  mas  le  alongará. 

685.  Leemos  que  un  rey  godo  a  Roma  conquistase, 
E  non  era  christiano,  mas  enpregonar  mandase 
Que  los  tenplos  de  Christo  ninguno  non  osase 
Robar,  nin  tal  mandado  omne  non  traspasase. 

686.  Vna  yirgen  christiana  al  rey  Teño  llorando : 
Sennor,  merced  te  pido,  le  dizo  sollozando : 

Las  joyas  de  la  eglesia  de  Sant  Pedro  guardando, 
Yn  canallero  tuyo  me  las  lieua  robando. 
087.  Luego  en  este  punto  fiso  el  rey  llamar 
Al  cauallcro  suyo,  e  flsole  preguntar 
Si  robara  las  joyas  de  aquel  santo  altar : 
Sy  sennor,  dixo  él,  la  guerra  da  logar. 

688.  Que  los  bienes  que  son  de  nuestros  enemigos 
Robemos  e  tomemos,  e  los  nuestros  amigos 
Guardemos  e  oonsememos,  asas  ha  de  testigos, 
Que  este  es  su  mandamiento  para  los  nuestros  abri* 

[gw. 

689.  Este  tal  nos  mantiene  en  guerras  que  f asemos, 
Do  qnier,  que  los  enemigos,  do  quier  que  los  falle- 
El  tu  mandamiento  sobre  todo  guardemos ,    [mo«, 
E  asi  lo  guardando,  todo  lo  conpliremos. 

690.  Kon  asy,  dixo  el  rey,  lo  mandé  yo  faser : 
Este  mi  mandamiento  non  lo  f  uestes  entender, 
Ga  las  gentes  de  Roma,  sienpre  fué  mi  querer. 
Que  muertos  e  robados  fuesen  syn  defender. 

691.  Con  aquestos  he  guerra,  mas  no  fue  mi  entingion 
De  guerrear  los  sennores  de  aquel  santo  Taron, 
Sy  así  puede  ser  dicho  Jesús,  e  con  deuo^ion 
Las  sus  santas  eglesias  guarde  toda  sason. 

692.  Mandó  tomar  las  joyas  luego  a  la  donsella, 
Enbióla  pagada,  alegre  e  sin  querella, 
Fincó  esta  sentencia,  asy  como  Tua  estrella, 
Porque  sienpre  jamas  nos  acordemos  della. 

698.  Non  podria  grant  tienpo  tales  cosas  contar 
Que  cada  dia  pasan,  e  Toemos  practicar, 
Quales  penas  padesgen  loe  que  non  Tan  onrrar 
Eglesias  e  personas  que  simen  el  altar. 

694.  Yo  tí  en  mi  tienpo  tal  caso  practicado : 
ün  caballero  bueno,  cuerdo  e  muy  currado, 
Que  dio  a  tu  rey  consejo,  que  fuese  enbargado 
El  sennorio  que  aula  Tua  eglesia  cobrado. 

696.  La  cibdat  de  Santiago,  segunt  oy  contar. 
Por  muy  luenga  memoria  era  del  santo  altar. 
De  aqueste  grant  apóstol,  e  fuera  del  lo  Tsar 
El  arzobispo  dende :  en  esto  non  ha  dubdar. 

696.  Por  consejo  de  aquel  fue  luego  enbargado 
El  sennorio  que  auia  primero  el  prelado; 
Mas  el  juysio  de  Dios  non  fue  muy  alongado 
Contra  el  consejero,  según  será  contado. 

697.  El  fijo  de  aquel  rey  le  mató  Tn  dia 

En  Tna  ora  dos  fijos,  que  el  canallero  tenia, 
E  a  él  destmyólo  o  tiróle  la  qnantiai 
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E  meigedes  e  graciM  qtid  de  primero  anla. 
G98.  8i  07  mnchaB  veses  aquel  onbre  contar, 
Disiendo :  por  mi  culpa  me  quiso  Dios  penar : 
A  él  lo  mere89l  e  aquel  santo  logar, 
Guydando  que  aeruia  topé  en  tal  errar. 

699.  Muchos  tales  enxienplos  en  los  libros  ley, 
E  de  fecho  muchos  por  los  mis  ojos  tí  : 

B  por  ende  contar  los  toue,  e  comedy 

Que  era  bien,  porque  se  guarde  qnalquier  desde 

700.  Por  ende  se  aTise  qualquier  que  consejero  [aqni. 
Fuere  de  algún  t  principe,  que  sea  yerdadcro, 

Que  non  sea  cruel,  nin  falso  nin  lisonjero, 
B  miénbrese  sobro  todo  que  Dios  es  justiciero. 

701.  Cuyda  omne  cobrar  logar  con  el  sennor 
Muy  mas  alto  que  otro,  por  ser  lison  jador; 
£  sylo  cobra,  luego  lo  pierdes,  ca  el  error 
Non  dura  nin  mentira,  e  él  finca  pecador. 

702.  Quien  mata  o  deeereda  a  christianos  hermanos 
Por  BU  lengua  muy  mala  e  sus  pensares  vanos, 
Ha  resios  paladares  e  muy  floxAs  las  manos : 
Otra  mente  presas  ganaron  los  ancianos. 

703.  E  después  que  conos^e  el  su  sennor  su  arte, 
En  la  su  grant  priuan^a  le  dará  poca  parte, 
Que  dubda  con  rason  que  a  él  mesmo  en  arte, 
Aquel  que  de  bondat  e  de  yerdat  se  parte. 

704.  Non  pnedo  alongar  ya  mas  el  mi  sermón, 
Oa  esto  tríbulado  en  cuerpo  e  en  coraron, 

E  muy  mucho  enojado  con  aquesta  mi  prisión, 
£  quería  tomar  a  Dios  mi  coraron. 

706.  Qnando  aquí  escríuia,  estoue  muy  quezado. 
De  muchas  grandes  penas  e  de  mucho  cuydado, 
Con  muy  grandes  gimidos  a  Dios  era  tornado, 
Rogarle  que  quisyere  acorrer  al  cuytado. 

706.  E  fise  estonge  así  por  me  mas  consolar, 

Pidiendo  a  Dios  merced,  que  me  quisiese  Ubmr, 
Que  quisiese  ralerme,  sy  me  mas  olnidar» 
Disiendo  aqr  aqueste  mi  cantar : 

CAirrAB. 

707.  Sennor,  si  tu  has  dada 
Tu  sentencia  contra  mí. 
Por  merced  te  pido  aqiü 
Que  me  sea  revocada. 

708.  Tu,  Sennor,  tienes  judgado  por  tu  altaprouidenQia, 
Que  emendando  el  pecador  se  mude  la  tu  sentencia: 
Por  ende  con  penitencia  e  con  voluntad  quebranta- 
He  mi  vida  ordenada,  por  conplir  lo  que  fallí :  [da, 

Sennor,  si  tu  has  dada 
Tu  sentencia  contra  mi, 
Por  merced  te  pido  aqul^ 
Que  me  sea  reuocada. 

709.  Con  tu  ayuda,  Sennor,  e  de  la  Sennora  mia, 
Podré  yo  muy  pecador  emendarme  toda  via, 
B  tu  semicio  será  en  cobrar  esta  vegada, 

Vna  oveja  muy  errada,  que  en  el  yermo  me  perdí. 

Sennor,  si  tu  has  dada 

Tu  sentencia  contra  mí. 

Por  merc^  te  pido  aqui 

Que  me  sea  revocada. 
no.  Kon  sea  yo  desechado  de  la  tu  merced  muy  grande, 
B  a  aieruo  tan  errado  con  sanna  non  le  demande^ 
B  con  cmesa  non  ande  par  juysio  la  tu  spada, 
B  iáame  otorgada  piedat  sy  fallescl. 

Sennor,  si  tu  has  dada 

Tu  sentencia  contra  mí» 

Por  merced  te  pido  aqui 

Que  me  sea  revocada, 


711.  Después  desto  cantar,  finqué  mas  spaciado. 
Teniendo  en  Dios  mi  juisio  de  ser  por  él  librado^ 
B  por  estar  mas  firme,  fise  otro  deytado^ 
A  Dios  me  confesando,  como  syuo  culpado, 

DSTTADO. 

718.  Kon  entres  en  juisio  con  el  tu  siervo,  Sennor» 
Ca  yo  so  tu  vencido,  e  conosco  mi  error : 
Muestra  tu  piedat  e  tu  bendito  amor : 
Amansa  la  tu  sanna  o  non  paresca  aqui, 
B  pueda  en  mi  vida  a  ty  dar  loor 
De  los  bienes  e  gracias  que  de  ty  rescebt 

713.  Mucho  pequé,  Sennor,  e  contra  tí  erré, 

Los  tus  díes  mandamientos  muy  poco  los  gaaid<)» 
Con  los  cinco  sentidos  de  todo  mal  obré^ 
Obras  de  piedat,  muchas  veses  fally : 
Sennor,  merced  demando,  pues  creo  la  tu  foe^ 
Que  aya  yo  perdón  del  mal  que  merescy. 

714.  Gravemente  pequé  en  otros  muchos  males, 
En  los  siete  pecados,  que  se  nonbran  mortales, 
Que  si  tu  piadoso  agora  non  me  vales, 

Todos  podrán  desir  que  con  rason  cay. 
Que  yo  veo  mis  culpas  e  mis  yerros  atalet, 
Que  de  otro  pecador  a  tantos  non  ley. 

715.  De  todas  mis  maldades  fago  mi  confision ; 
Tu  por  la  tu  gracia  dame  la  contrición. 
Que  pueda  en  mis  dias  conplir  satisfaocioni 
De  las  menguas  e  yerros  en  que  yo  f  allcscíi 
B  loaré  el  tu  nombre,  sienpre  toda  sason. 
En  cuya  ley  adoro,  después  que  yo  nascí. 

716.  Sufro,  Sennor,  tristura  e  penas  cada  dia ; 
Pero,  Sennor,  non  sufro  tanto  como  denla : 
Mas  he  rescelo,  Sennor,  que  por  flaquesa  mía 
Non  lo  pueda  sofrir,  por  esto  entendy 
Pedir  a  ti ,  Sennor,  sy  tu  merced  seria 

Que  non  fuese  la  pena  mas  luenga  que  sofrí. 

717.  De  muchos  enemigos,  Sennor,  soy  perseguido, 
Contra  el  cuerpo  e  el  alma,  de  todo  es  mal  traydó, 
Yiuo  vida  penada,  triste  aborrescido, 

B  si  tu  non  me  consuelas,  e  que  será  da  mlt 

Acárreme,  Sennor,  e  sea  defendido» 

Por  la  tu  ranta  gracia ,  non  me  pierda  uL 

718.  De  cada  dia  fago  a  ti  los  mis  clamores, 
Con  lloros  e  gemidos,  sospiros  e  tremores : 
Ca  tu  solo^  Dios,  eres  salud  de  pecadores, 
Cuyo  acorro  espero,  e  al  non  entendí, 
Sennor  mió,  amansa  mis  llagas  e  dolores, 
B  vean  enemigos  a  qué  Sennor  seruí. 

719.  Toma,  Sennor,  a  mí  tu  fas,  e  toma  mi  oración, 
Non  dezes  que  falesca  en  la  tribulación, 

lia  vos  e  mi  gemido^  ayas  toda  sason. 
Porque  todos  entiendan  que  tu  gracia  sentí, 
Oa  en  la  tu  esperanca  tengo  mi  cor  acón, 
Sienpre  noches  e  dias,  en  al  non  comedí 

720.  A  tí  aleo  mis  manos  e  muestro  mi  cuidado» 
Que  me  libres,  Sennor,  non  pase  tan  cuytado ; 
Ca  si  me  tu  non  vales  fincaré  olui'^^ado» 

E  a  ti  loor  non  es,  que  digan  que  perdí. 
Pues  a  tan  alto  Sennor  yo  so  acomendado. 
Con  quien  yo  me  fasta  agora  de  todos  dcfondL 

721.  Los  dias  me  fallesccn,  el  mal  se  me  acrecienta. 
Non  ha  mal  nin  perígros  quel  mi  coracon  non  sienta: 
Sennor,  tu  me  defiende^  non  muera  en  tormenta  | 
B  me  pueda  loar  que  con  tu  poder  vencí 

A  los  mis  enemigos,  e  su  pensar  les  mieata. 
Non  digan  que  de  acorro  menguado  perecí. 

722.  Chrant  tienpo  ha  que  como  mi  pan  con  amaigtxtft^ 
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Nuncft  de  mí  se  parten  enojoe  e  tristora, 
Sennor.  tn  me  ayuda  e  toma  de  mi  curai 
nal  que  padefi^f, 
car^l  e  trifitura, 
»  después  que  a  ti  gemt 
sienpre  contaré 
I,  e  a  ti  loaré : 
lo  lo  callaré; 
de  lo  que  tí  : 
ae  70  lienpre  erré, 
poco  te  apfrades^t 
irgen  Kanta  María, 
•omiendo  de  noche  e  de  dia; 
abogada  mia, 
n:  mi  mega  e  di : 
ne  me  llama  cada  difti 
n  lágrimas  oj. 
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Sennora,  tu  me  rale  en  eeta  gnat  ttfbnUii^ 

737.  Fmto  del  tn  rientre,  él  mando  redimió. 
Lo  qne  el  primero  omne  por  su  cnlpa  perdió : 
Por  Él  fue  todo  saino  que  nos  tal  fmto  dio, 
Sienpre  f%%  bendicho  e  así  lo  digo  70. 

738.  Jesos,  nonbre  mny  santo^  denemos  adorar. 
Fincando  los  ynojos  lo  denemos  nonbmr : 
Las  Tirtndes  del  ^ielo  a  este  suelen  loar» 
Delante  Él  denemos  la  tierra  nos  besar. 

739.  Santa  María,  SanU  Virgen  mny  glorióla 
De  las  flores  tú  flor,  e  de  las  rosas  rosa, 
Bes^lre  estos  Tersos,  sennora  piadosa 
Del  tn  sierao  qne  pades^e  pena  mu  j  perigrota. 

740.  Buega  por  mi,  sennora,  mucho  lo  he  menester, 
Con  la  tn  graciosa  ayuda,  non  me  quiera  íalle9er. 
Pues  Tino  muy  penado  bien  me  puedes  acorrer 
Oa  toda  mi  finsia  en  tí  la  fui  poner. 

741.  Si  de  aqui  tú  me  libras,  sienpre  te  loare^ 
Las  tus  casas  muy  santas,  yo  las  vesitaré, 
Monserrat  e  Guadalupe,  e  allí  te  semiré. 
Aleando  a  tí  las  manos,  muchas  gracias  te  daré. 


de  la  sennora  mia, 
rgen  Santa  María, 
d  quisiere  mi  ría 
ont  menester  auia. 
ndo  fis  él  cantar, 
is  lo  podedes  notar, 
a  quise  saludar 
qne  della  fuy  rimar. 

»a  Bcyum  de  gran  Ttlífty 
quien  en  tí  se  lia, 
reverte  este  dia 
B  dis :  Aue  María. 
» tn  nonbre  es  loado : 
qne  a  tí  fue  enbiado^ 
te  trazo  recabdo 
le  en  tí  serie  encamado, 
itigo,  e  fue  aquella  sasoni 
»en  eltueoragon, 
^  e  firme  deT09Íon, 
a  segunt  el  tu  sermón. 
to  fueste,  sennora  mia, 
el  Sáluador  Mezia : 
día,  que  a  tal  porto  oooplia 
de  quien  esto  íasia. 
rió  el  ^elo  e  la  mar, 
tal  gracia  dotar, 
e  del  qne  Tenia  sainar 
B  fiso  Adam  pecar, 
fue  ayuntada, 
yflso  morada, 
,  Fija,  fueste  llamada, 
antes  profetisada. 
e  que  a  Dios  oon^biste^ 
e  tal  Fijo  pariste, 
ine  nunca  oorronpiste; 
í  tal  Fijo  nos  diste. 
os  los  pecadores, 
e  los  qne  sienten  dolotei ; 
^  enojos  e  temores : 
^o  a  tí  fasen  clamores, 
i  Tn  fueste  scogida, 
)r  quien  onieron  rida 
a  e  en  enyta  dolorida 
por  la  cn'pa  denidos. 
idas  e  en  ti  tiene  speran^, 
omiendan  acorres  syn  dudan- 
I  ds  ioAa  bnen  MdingA  I  [9% 


748.  Después  qne  estas  saludes  aquí  fuy  escrinir, 
E  de  la  Virgen  muy  santa  que  sienpre  amé  sendr, 
Tomé  en  mí  coaorte,  e  fuy  de  mi  partir 
Grant  parte  del  enojo  que  me  f asia  morir. 

743.  Puse  mi  esf  ner^  e  todo  mi  cnydado 

B  Dios  e  en  su  mer^,  ca  fuy  luego  acordado 
Del  Terso  del  profecta  qne  dise  al  cnytado : 
Dexa  en  Dios  tus  quexas  el  te  poma  recabda 

744.  Otrosí  fnrometí  luego  mi  romería 

A  la  ymágen  blanca  de  la  Virgen  María, 
Que  estaba  en  Toledo  e  que  allí  me  oCre^ia, 
Con  mis  joyas  e  donas,  segnnt  qne  yo  denia. 
746.  File  dende  luego  tu  pequenno  cantar, 
B  aquí  lo  escreuí  por  non  lo  olTÍdar : 
Quiera  por  su  merced  ella  me  ayudar, 
Ga  todo  su  esfuergo  en  ella  fuy  dezai. 

OÁHTAR. 

746.  Qnando  me  Teo  qnezado 
A  tí  fago  mis  clamores. 
Luego  80  oonortado 

De  todos  grandes  dolores^ 
Bn  tí  son  los  mis  amores 
B  serán  con  speran^a, 
Qne  me  tires  tribuían^ 
B  te  sirTa  muy  mas  ledo. 

747.  Sienpre  one  dcTogion 
Bn  la  tn  noble  figura, 
A  quien  fago  oraron 
Qnando  yo  siento  tristura  t 
De  mi  quieras  aner  cura 
Pues  spero  perdonan^ 
Por  tí  e  en  olnidan^a 
Non  me  dezes  yaser  quedo. 

748.  Si  tomaste  contra  mí 
Por  los  mis  pecados  sanna, 
Sennora,  te  pido  aquí. 
Que  non  sea  ya  tamanna 
B  a  la  mi  euyta  estranna 
Acorre  con  alegran^ 

Kon  maera  en  desesperas^ 
B  én  tormento  tan  asedo. 

749.  Sennora  mia,  muy  franca 
Por  ti  euydo  ir  muy  gedo 
Semir  tu  imagen  blanca 
)HU«|lssiadef6lcd^ 
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750.  Esta  cantiga  me  fiso  mayor  esfaergo  tener 
£n  esta  Virgen  muy  santa,  qne  tiene  el  podnr 
De  valer  a  tal  tormento  qnal  yo  yba  pades^ 

Bn  la  prisión  tan  dora  que  omne  non  podría  creer. 

751.  Yo  estaña  encerrado  en  yna  casa  escnra 
Trabado  de  vna  cadena  asas  grande  e  dnra, 
líi  eonorte  era  todo  adorar  la  su  figura, 

Ca  nunca  fallé  christiano  que  de  mí  oniese  cura. 

752.  Acordándome  del  mundo  e  de  la  su  malandanza, 
E  como  es  moyediso  e  anda  sienpre  en  balanza, 
Tenia  que  no  era  estranno  pasar  yo  tribuíanla, 
Dexé  pensar  en  ello  e  puse  en  Dice  mi  speran^. 

753.  Pero  que  non  podia  el  mundo  asi  del  todo  oloidar, 
Como  si  yo  yasia  en  tan  estrecho  logar 
Oluidado  de  plaser  e  cansado  de  pesar, ' 

Fia»  luego  dette  fecho  aqnefte  breña  cantar. 

OÁVTAB. 

75á.  Triatora  e  grant  cuidado 

Son  comigo  todaría, 

Pues  plaser  e  alegría 

Asi  man  deaanparado. 
765.  Así  man  desanparado 

Sin  los  nunca  merecer, 

Ga  lienpre  amé  plasor, 

De  alegría  f  ny  pagado. 

E  agora  por  mi  pecado 

Ck>ntra  mí  tomaron  sanna, 

En  esta  tierra  estranna 

Me  dejaron  oluidado. 

La  tristura  e  grant  cuydado 

Son  comigo  todavía, 

Pues  plaser  e  alegría 

Asi  man  desanparado. 

756.  Dexáronme  oluidado 
En  yna  priaioa  escura, 
De  cuydado  e  tristura 
Me  fallaron  muy  penado, 
Pues  me  vieron  apartado. 
Nunca  se  parten  de  mi, 
Desde  entonce  fasta  aquí 
Delloe  ando  aoompannado. 
La  tristura  e  grant  cuydado, 
Son  comigo  todavía. 

Pues  plaser  e  alegría 
Asy  man  desanparado. 

757.  Dallos  ando  aoonpannado 
Bn  mi  triste  coraron, 
Sienpre,  e  en  toda  sason 

Lo  tiene  muy  bien  guardado ; 
E  reo  que  a  su  grado 
De  mí  non  se  partirán, 
B  comigo  morarán 
Bn  cuanta  fuere  cuytado. 
La  tristura  e  grant  cuydado 
Son  comigo  todavía. 
Pues  plaser  e  alegria 
Asy  man  desanparado. 

758.  Después  deeto^  acordé  dezar  a«í  de  pensar 
Bn  ¿  mundo,  e  tomé  a  otra  rason  cuydar 
De  lo  quel  santo  Job  desia  por  nos  conortar, 
Sus  palabras  virtuosas  quales  yo  podré  contar. 

759.  Si  bienes  les^bimos  muy  grandes  del  sennor, 
Bason  es  que  soportemos  al,  si  viniere  peor: 

Ca  bienes,  tribulaciones,  sienpre  son  al  peoadoi^ 
Dio^  lo  pftrt«  como  él  qnieva,  cannisna  mr  tofridor, 
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760.  B  tomar  en  pa^ien^ia  las  penas  que  nos  dará, 

B  darle  por  ello  gracias,  e  él  por  su  merced  qaeorá 
Acorrer  a  las  cnytas  que  el  grant  poder  que  ha, 
Ca  sienpre  así  lo  fase  e  lo  fiso,  e  lo  fará. 

761.  B  torné  luego  a  faser  a  Dios  mi  petición, 
B  pedirle  por  merced  desta  tribulagion 

Que  me  libre  e  me  guarde  e  me  dé  consolaba, 
B  ílfla  yo  luego  esta  pobre  ora^n : 

OEágiQH. 

762.  Sennor,  tú  non  me  olvidas,  oa  paso  muy  panado 
Bn  florm  e  cadenas  en  carpe!  cnperrado. 

763.  Sennor  muy  piadoso,  con  lágrimas  te  pido 

De  aquesta  tan  grant  onyta  que  tanto  he  sofiido, 
Sea  por  tí  librado^  non  me  dexea  en  oluldo^ 
Ca  mucho  yo  fallesoo  e  so  atormentado^ 
B  flaquesa  me  crese  e  mengúame  el  sentido : 
Sentido  e  cuerpo,  todo  tengo  llagado. 

764.  El  humanal  linaje,  Sennor,  tú  redemista, 
Do  yasian  en  tiniebras,  allí  Innbre  les  diste, 
Sennor,  tú  qne  tal  gracia  e  tal  mrrged  feciste, 
Libra  este  tu  sicruo  que  yasc  olvidado, 
Pasando  penitencia,  qual  tú  Sennor  quisiste, 
Maguer  mas  meres^ia  por  mi  grane  pecado. 

765.  Sennor,  tú  que  sacaste  al  pueblo  de  Isrrael 
De  tierra  de  Egipto  de  poder  muy  cruel. 
Tú  me  saca  de  aquí  do  yago  muy  lasrado, 
Ca  bino  vida  escura,  amarga  como  fiul, 

B  non  puedo  por  otro  yo  ser  aconsejado, 
B  muchas  marauillas  feciste  tú  por  él. 

766.  Sennor,  tú  que  a  Noe  del  deluuio  libraste, 
Bn  laa  granes  ondas  tu  amor  le  mostraste, 

Tú  me  libra,  Sennor,  ca  tal  qual  me  formaste. 
Tu  sieruo  pobre  lo,  e  me  oniste  oonprado 
Por  tu  preciosa  sangre  que  por  mí  derramaste 
De  manos  e  de  pies  e  del  tu  santo  lada 

767.  Sennor,  tú  qne  a  Ysaao  non  dezaate  perder 
Bn  él  tu  sacrificio  que  queria  faser, 
Abraham,  su  padre,  por  te  conplir  plaser, 
Tú  me  libra,  Sennor,  de  mal  tan  alongado, 
E  muestra  tu  grandesa  e  tu  real  poder. 
Como  sabes,  Sennor,  acorrer  al  cuyta4o. 

768.  Sennor,  qne  a  Tosepo  de  todos  sus  hermanos 
Lo  libraste  de  muerte  e  de  pensamientos  vanos, 
1^  me  libra,  Sennor,  e  acorre  con  tus  manos 
Bn  la  prisión  do  yago  con  tristura  e  cuydado : 
Muéstrame  la  saKda  e  los  caminos  llanos. 

Que  pueda  yo  semirte  como  tengo  pensado. 

769.  Sennor,  tú  que  a  Jonás  del  vientre  de  la  vallena 
Libraste  de  perigro  en  qne  estaba  en  pena, 

Tú  me  libra,  Sennor,  desta  dura  cadena. 

Por  que  sienpre,  Sennor,  de  mí  seas  loado : 

Ca  tantas  son  mis  cnytas  sin  cuenta,  como  axeoa, 

B  mal  de  cada  día  me  viene  muy  doblado. 

770.  A  Daniel  tú  libraste  del  lago  de  los  leonea. 
Por  su  grant  abstinencia  e  muchas  oraciones : 
Sennor,  tú  me  libra  deatas  duras  prisiones, 
Qne  ha  muy  grant  tienpo  que  paso  enojado, 
Sufriendo  los  perigros  e  mochas  ocasiones 
Qne  sufre  sienpre  el  triste  qne  es  aprisionado, 

771.  Sennor,  tú  que  a  sant  Pedro  libraste  de  prisión 
De  las  grandes  cadenas  e  grant  tríbnlaciosi, 
Tú  me  libra,  Sennor,  por  tu  santa  paaiotti  . 
Non  finque  yo  asy  de  ty  desanparado^ 

B  sea  la  tu  gracia  que  aya  yo  perdan 

De  los  yerros  qne  fise  contra  tí  rmf  errado. 

772.  Qennor,  tú  qne  a  aant  Pablo»  andando  nobra  mar,. 
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tm  «negar, 
n  puedo  dorar 
í  tíene  canaadOy 
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TSi.  A  Dios  do  muchas  gracias,  que  por  sü  pied&t 
En  estas  mis  grandes  presas,  muestra  su  caridat, 
Libróme  de  prisión  e  de  la  crueldat 
Que  pasé  mucho  tienpo  por  mi  mucha  malditt. 

785.  Libróme  de  la  car9el  e  de  dura  prisión, 
<}radeaoolo  a  Dios  que  07Ó  mi  devoción, 
B  tomóme  a  él  fasieBdo  mi  oración. 
Que  me  quiso  acorrer  e  darme  contrición. 

786.  Pero  oomo  en  este  mundo  tristura  nunca  íaUeB9e, 
FaQé  otra  persona  conque  otra  padespe 

Mi  cora^n  mansilla  por  quanto  asj  pere^e^ 
Que  cisma  e  deuision  en  la  su  eglesia  cresQe. 

787.  Ya  fise  dello  emiente  segunt  que  ya  sabedes  \ 
Al  comien^  del  libro,  allí  lo  leeredes. 

Como  en  Boma  contienda  qnel  agora  tenedes. 
Fue  sobre  la  elección  que;  mal  pecado,  redea. 

788.  Maguer  si  el  menor  sieruo  de  Dios  diristiano^ 
Doliente  asas  mucho  aqueste  grant  desmano, 
Non  le  puse  en  oluido  nin  en  cuydado  yano. 
Dolióme  quanto  pudo  alcanzar  de  mi  mano. 

789.  Kuestro  sennor  el  rey  queriendo  proreer 
Aqueste  mal  tan  grande  acordó  de  saber 
Que  era  el  remedio  que  se  podría  poner, 

B  sobresté  consejo  muy  grande  fue  tener  K 

790.  Dixerónle  que  segunt  podrían  acordar 
Todos  en  este  fecho^  conuenia  renunciar 
Aquestos  contendientes  luego  syn  alongar, 
B  así  se  podría  tanto  mal  acabar. 

791.  Oy  muchos  sennores  doctores  e  prelados 
Bn  esta  opinión  todos  bien  afirmados, 
Disiendo :  sinon  estoruan  esto  nuestros  pecados. 
La  vía  yerdadera  acuerdan  los  letrados. 

792.  Non  yi  que  este  consejo  a  las  partes  plasia 
De  los  dos  contendientes,  e  qualquiera  su  yia 
Quería  defender,  disiendo  que  sería 

Perder  el  su  derecho  de  lo  que  i>oseya. 

798.  Con  dolor  que  one  estoue  asas  quexado, 
Pero  mi  entin^ion,  a  Dios  sea  loado. 
Era  sinple  e  llana  e  llegúeme  al  letrado, 
Que  esto  aconsejaba,  e  fis  este  deytado : 

7^4.  La  ñaue  de  sant  Pedro  pasa  grande  tormenta, 
E  non  cura  ninguno  de  la  ir  a  acorrer : 
De  mili  e  tresientos  e  ocho  con  setenta  * 
Asy  la  yeo  fuerte  pades^er : 
E  quien  lo  puede  non  quiere  yaler, 
E  asy  está  en  punto  de  ser  anegada, 

*  Sy  Dios  non  acorre  aquesta  yegada, 
Por  su  miserícordia  segunt  suele  faser, 

796.  Veo  grandes  ondas,  e  ola  espantosa. 
El  piélago  grande,  el  mastel  fendido. 
Seguro  non  falla  el  puerto  de  posa, 
El  su  gouemalle  está  enflaquecido 
De  los  marineros  e  puesto  en  oluido, 
Las  áncoras  fuertes  non  le  tienen  pronecho^ 
Sus  tablas  por  fuerza  quebradas  de  fecho, 
Acorro  de  cabres  paresQe  perdido. 

796.  La  ñaue  es  la  eglesia  católica  santa 
B  el  su  gouemalle  es  nuestro  prelado ; 
El  mastel  fendido  qne  a  todos  espanta, 
Bs  el  su  colegio  muy  noble  e  onrrado 
De  los  cardenales,  que  está  denisado 
Por  muchos  pecados  en  muchos  desmanoa : 

T  Dasis  Is  eopls  191. 

•  Psrtce  slQde  i  lu  C<Irtes  de  Msdiu  id  €saf f  4f  iSII,  it 

qvf  D.  Joan  I  desed  atijir  el  Ouu. 
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IjaB  áncoras  8on  loe  reyes  christianoa 
Qae  Ib  sostienen  e  la  han  ya  dejado. 

797.  Las  tablas  resias  es  la  anidat 

Que  todos  jantos  m  cneipo  es  nonbrado : 
Los  cabres  fuertes  creo  por  rerdat 
Que  son  los  prelados  qne  han  poco  cnydado 
I>e  aqneste  fecho,  qne  está,  mal  pecado^ 
Tan  luengo,  tan  malo,  esqiüTo  tan  fuerte, 
Do  muchos  christianos  perigran  de  muerte 
Kn  mar  de  este  mundo  breue  ocasionado. 

f  98.  Qoando  sant  Pedro  Apóstol  cu  jdó  pere^ 
In  la  nanefilla  estando  en  la  mar 
Por  el  grant  viento  que  rió  recresger, 
A  grandes  Toses  a  Dios  fue  llamar : 
Sennor,  percatemos,  non  quieras  dexar 
Bstos  pobres  sierros;  e  su  petl^on 
Fue  ayna  oyda  por  su  deuo9Í«n, 
E  la  tormenta  oro  de  fesar. 

799.  Qesen  los  sofismas,  la  lógica  Tina 
E  malas  porñas  que  tienen  letrados, 
E  sea  y  con9Íen9Ía  e  dotrina  sana, 
E  non  sean  oydos  muchos  porfladoa 
Prelados  e  clérigos  e  otros  graduados, 
E  algunos  legos  que  ynoran  el  testo. 
Que  por  sus  amigos  porfian  en  esto : 
E  los  contendientes  sean  ayuntados. 

800.  Soberbia  e  cobdÍQia,  entiendo  las  ondas 
Que  aquesta  ñaue  fasen  anegar; 

B  los  filosogismos  e  questiones  fondas 

6on  otrosí  olas  para  porfiar, 

B  por  Dios  ^ese  este  disputar, 

E  fagan  christianos  segunt  que  solian 

Los  santos  padres  do  tal  caso  yeyan, 

E  pongan  remedio  sin  mas  alongar. 

801.  Callen  dialécticos  e  los  donatistas 
Maestros  formados  en  la  tbeologia ; 
De  jaro  ^ euil  e  los  economistas ; 
Platón,  Aristotiles  en  filosofía; 
Tolomeo  e  tablas  de  est'rología; 

E  cada  vno  destos  non  fagan  qnestion, 
Ca  Dios  proTcerá  por  su  santa  pasión, 
K  non  contradiga  ninguno  esta  Tia. 

802.  Júntense  en  mo  estos  contendientes 
En  logar  seguro  con  sus  cardenales 
E  sus  argumentos,  e  ayan  emientes 

E  den  nos  yn  Papa  en  fin  destos  males; 
E  por  los  prlnfipes,  sennores  reales. 
Para  esto  faser  sean  acuciados, 
Ca  reynte  de  ^isma  son  anuos  pasados 
Quales  nunca  fueron  peores  nin  tales  *^, 

803.  Si  quier  sea  francés,  si  quler  de  Yngría, 
Sy  quiera  de  Espanna,  sy  qufcr  alemán, 
Si  quiera  ynglés  o  de  Lonbardía, 

Si  quiera  escotes,  si  quier  catahúy 
Sea  christiano  el  que  nos  darán , 
En  pocos  días  sea  delibrado, 
B  dende  non  salgan  ^yn  ser  declarado, 
A  esto  los  reyes  remedio  pomán. 

804.  En  tanto  silencio  ayan  las  questiones, 
E  los  disputadores  non  fablen  mas  al, 
Ca  Dios  bien  vee  las  sus  entin^iones. 
Que  cada  vno  busca  prouecho  tal  cual : 
Vno  ser  obispo,  otro  cardenal, 

Otro  dinidat  auer  gruesa  espera, 
E  sy  quiera  la  ñaue  esté  en  la  ribera 
Quebrada  en  piesas  desto  no  le  ycaL 

«o  SefiB  esto,  sseribla  el  poeta  el  lih'»  4f  PüMo  en  el  tflo  1398. 


806.  Dios  lo  demande  por  la  su  sentencia 

A  quien  fuere  de  aquesto  el  destoruador. 
E  judge  a  cada  vno  segunt  su  con^ea^ia, 
E  perdone  a  los  sinples  si  es  por  error : 
B  sin  rebelo  e  miedo  e  pauor 
Sean  en  breue  aquestos  llegados, 
B  de  todn  fuerza  muy  bien  aguardadoS| 
Que  de  violencia  non  ayan  temos. 
906.  E  la  parte  que  tiene  el  yntruso 
Sea  en  esta  via  luego  presentada. 
Se  ayunten  segunt  dize  suso, 
B  entre  ellos  sea  en  question  declarada : 
B  para  esto  tengan  muy  breue  jomada, 
Porque  es  perigro  grande  en  la  tardanza : 
B  Dios,  en  quien  es  la  nuestra  esperan^ , 
Delibre  esta  ñaue  que  está  tan  jugada. 

807.  Con  grant  reueren^ia,  yo  perdón  pido 
A  todos  los  grandes  letrados  sennores, 
Porque  yo  fuy  asy  atreuido 

De  fablar  do  cansan  fablar  los  dotores; 
Mas  esto  me  fase  dolor  e  gemido; 
Qne  desta  materia  me  ponen  dolores : 
Dios  por  su  gracia  oya  este  apellido, 
Consuele  e  tire  a  tantos  dolores. 

808.  Quisiese  Dios  que  por  su  merced  santa 
Aquesta  question  fuese  fenes^ida 

A  la  mejor  partida ;  e  malicia  tanta 

Non  aya  logar  nin  fuese  cabida : 

B  qualquier  letrado  que  disputando  espanta. 

Dios  le  perdone  ca  tiene  fallida 

La  via  derecha ;  en  la  buena  planta 

Al  comiendo  ounple  ser  bien  requerida. 

809.  B  con  grant  amor  desta  conclusión 
De  buena  concordia,  tomé  grant  plaser, 
B  en  gran  sennal  desta  deuo^ion 
Quise  por  ende  enzienplo  poner, 

E  fise  luego  como  oración 
Bogando  a  Dios  que  quisyese  faser, 
B  conplir  deseos  del  pobre  varón 
Que  aquestos  rimos  quiso  oonponer. 

810.  Planniendo  plango  ca  deuo  planner 
El  mal  tan  grande  que  cada  dia  veo 
De  la  santa  eglesia  que  veo  caer 
Por  nuestros  pecados  en  piélago  feo, 

B  non  veo  ninguno  que  la  quiera  acorrer 
Como  en  otros  tienpos  acorrida  veo : 
B  he  grant  miedo  que  quiera  faser 
Sobre  esto  al  aquel  en  quien  creo. 

811.  Oy  sont  veynte  e  ^inco  anuos  conplidos  ** 
Que,  mal  pecado,  comen^  la  ^isma, 

E  non  veo  loe  príncipes  por  ende  sentidos. 
Asi  como  deuen  maguer  que  bautisma 
Bes^iben  ende ;  nin  vale  la  crisma, 
Nin  otros  bienes  que  avemos  ávidos : 
E  asy  se  gasta  la  eglesia  misma 
Por  la  nuestra  culpa  dando  gemidos. 

812.  Porque  asi  lo  diga,  dos  papas  tenemos 
Cada  parte  el  suyo  asas  antiguados, 

E  por  cada  vno  rasones  fasemos. 
Como  sy  fuesen  nuestros  afijados : 
Si  son  verdaderos,  los  dos  bien  tenemos 
Que  non ,  saluo  vng,  ca  dos  non  son  dados : 
E  si  al  tenemos,  en  mal  nos  caemos. 
Fincamos  por  ^ierto  falsos  abogados. 
818.  Fágase  concilio  e  vengan  y  todos 

II  De  esta  otra  fodioaeion  parece  crn  por  los  afiot  140S  ¿  liiU, 
cuani!o  $0  i^Kriblaq  estos  T<;rso«« 
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88a  Stimon,  mízoIIa  luie&ti 
Qne  a  todo  el  mundo  gnU» 
Gol»  a  eite  taieraiente 
Que  m  alma  en  ti  fia. 

831.  A  canela  bien  oliente 
Sres  Bennora  conpaxadaí 
Pe  la  tierra  del  oriente 
Eb  olor  mnx  apreoiadat 
A  ti  fas  clamor  la  gente 
Bn  suB  cajtas  todaria, 
Quien  por  pecador  ae  sienta 
Llamando  Santa  Maiia. 
Sennora,  estrella  Insiente 
Qoe  a  todo  el  mondo  gniai 
Guia  a  este  tu  semiente 
Qne  BU  alma  en  ti  fia, 

832.  Al  cedro  en  la  altura 
Te  oonpara  Salomón^ 
Bguala  tu  fezmoeora 

Al  dprés  del  monte  8ion« 
Palma  ¿reBca  en  Terdnra, 
Fermosa  e  de  grant  Talla» 
Oliua  la  Escrtptnza 
Te  Ilamai  Sennora  mia^ 
Sennora»  estrella  lusiente 
Que  a  todo  el  mundo  guia, 
Ouia  a  este  tu  seruiente 
Que  su  alma  en  ti  fia. 

833.  De  la  mar  eres  estrella 
Del  0elo  puerta  Innbrosa» 
Después  del  parto  donsellaf 
De  Dios  padre»  fija,  esposa. 
Tá  amansaste  la  quereUa 
Que  por  Búa  a  nos  uenia, 
B  el  mal  que  fiso  ella 

Por  ti  ooo  mejoiia. 
Sennora,  estrella  lusiente 
Que  todo  el  mundo  guia» 
Guia  a  este  tu  seruiente 
Que  su  alma  en  ti  fia. 

834.  Atu  aquello  que  por  profecía 

Algunos  dizieron  desto  Virgen  Santa, 
Aquí  escriui  qualquier  que  sabría 
Mejor  lo  contar,  mas  debo^ion  tanta 
Me  fsse  llamar  a  Santa  MÚia, 
Ca  de  pecadores  manto  es  e  manto, 
B  en  las  cuytas  e  presura  mia, 
Mi  coraron  sienpre  sus  loores  canta. 

885.  La  mi  alma  engrandesge 
Al  Sennor  de  cada  día. 
Cuando  nonbrar  me  acaesge 
Tu  nonbre,  sennora  mia. 

888>  Td  eres  la  puerto  perrada 
De  quien  dizo  Bsechiel 
Qne  non  seria  otorgada 
Sinon  a  Dios  e  al  fijo  del. 
-     Bn  Tirginidat  guardada 
Bn  esto  se  entendía, 
Por  ende  por  abogada 
Xe  temo»  sennora  mia. 

8S7«  La  mi  alma  eograndes^s 
Al  Sennor  de  cada  dia, 
Quando  nombrar  me  aoaesgs^ 
Tu  nonbre^  Sennora  mía» 
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888.  Tá  eres  el  huerto  ^errado 
X)e  quien  dizo  Salomón 
Bn  la  fuente  «ennalada 
Sjn  ninguna  confusión : 
Santo  parto^  fue  annndadtf 
Bn  aquesto  profecía 
Por  ende  tu  encomendado 
Me  tomo,  Sennora  mía. 
888*  La  mi  alma  engrandes^e 
Al  Sennor  de  cada  dia, 
Quando  nonbrar  me  acaesge 
Tu  nonbre,  Sennora  mia. 
840»  Sienpre  quise  en  deuogion  las  sus  casM  tidtar, 
Por  lo  qual  acordé  tu  punto  a  trabajar, 
B  jr  en  Gatalunna  a  tu  santo  lugar. 
Que  Monserrat  es  llamado  segunt  podré  contar. 
841.  Bn  vna  sierra  alto  la  santo  eglesia  tj 
Do  muy  muchos  miraglos  disen  fase  allí: 
En  las  mis  presas  e  prisiones  allí  me  prometí, 
Fasiendo  esto  cantor  que  agora  pomé  aquí : 

842.  Sennora  oon  humildat 
B  denoto  coraron, 
Prometo  a  Montserrat 
Yr  fsser  mi  oración. 

843.  Si  pluguiere  a  ti,  Sennora, 
De  me  tú  librar  de  aquí. 
Voto  fago  desde  agora 
De  te  yr  seruir  allí. 
Bn  la  sierra  do  ya 
Vi  to  imagen  e  figura, 
Porque  sienpre  oue  cora 
De  ayer  en  tí  deuo^on. 
Sennora,  con  humildat 
B  denoto  ooragon 
Prometo  a  Monserrat 
Yr  íaser  mi  oración. 

844é  A  muchos,  Seonom  mía, 

Acorres  en  tribuíanla, 

B  quien  to  llama  cada  dia 

Non  es  puesto  en  olvidan^ 

Pues  en  ti  es  mi  esperanza. 

Líbrame  desto  angostura. 

Que  tengo  grant  tristura 

En  esto  tribulación. 

Sennora,  con  hnmüdat 

B  denoto  ooracon 

Prometo  a  Monserrat 

Yr  f aser  mi  oración. 
846.  Gonorte  de  los  cuytados 

Eres  tú,  Sennora  mia, 

Estrella  de  los  errados, 

B  por  ende  cada  día 

En  tí  espero  syn  porfia, 

Atendiendo  tu  mesura 

Que  de  aquesta  amargura 

Yo  anré  por  ti  perdón. 

Sennora,  oon  humildat 

B  denoto  cora^n 

Prometo  a  Moasenat 

Yr  faser  mi  oración. 

846.  Después  de  ^0  esto  non  me  fue  gluidado 
De  yna  imagen  sqya  a  quien  fue  acomendado, 
A  la  qual  muy  denoto  conpuse  este  deytada: 
Perdóneme  su  gracia  si  9on  fue  bien  rimado. 

847.  Allí  esto  un  cabello  de  la  Yirgen  Macia» 
De  sn  santo  cabera,  que  qualquier  lo  ueriSi 
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Qiumtos  bienes  res^ibo  Bin  yo  lo  meres^er : 
FáUé  libros  morales  que  taera  conponer 
Sant  Gregorio  Papa»  el  qnal  70  taj  leer. 
671.  Ya  oTstes  como  Job,  aquel  santo  raron 
Mny  amigo  de  Dios»  sufrió  tribulación, 
Kon  porque  el  pécari,  mas  porque  él  pregón 
De  la  su  paciencia  le  fuese  galardón. 

872.  Entre  muchas  virtudes  quel  santo  Job  ania. 
La  BU  grant  pa^iengia  delantera  tenia; 
Mas  esta  non  se  muestra  saino  quando  la  via 
Del  omne  es  menguada  e  viene  en  peoría. 

873.  Fuera  este  santo  omne  de  muchos  bienes  dotado, 
De  fijos  e  de  fijas  muy  bien  aconpannado. 
Rico  de  aueres  e  de  mucho  ganado^ 
Entre  los  orientales  muy  grande  e  onrrado. 

874.  Sathanás,  antiguo  e  cruel  enemigo, 
Buscaba  si  pudiese  alli  fallar  abrigo 
Por  le  faser  pecar;  mas  Dios  era  testigo 
Que  lo  non  meres^  ca  era  su  amigo. 

876.  La  voluntad  del  diablo  es  mala  e  con  venganza ; 
Enpero  la  su  obra  es  justa  sin  dubdan^a, 
Ca  toma  el  poderio  de  aquel  que  gouernan^a 
Tiene  sobre  nos  todos  con  muy  justa  balaufa. 

876.  Pero  nuestro  Sennor  veyendo  la  muy  grant  perfeg- 
De  la  vida  de  Job,  e  que  era  grant  rason        [tion 
Que  fuese  publicada;  su  santa  ordenación 
Fue  que  pades^iese  esta  tribulación. 

C77.  Ca  segunt  que  ya  dixe  non  se  puede  mostrar 
La  grant  paciencia  saino  en  su  logar 
Quando  quexas  e  males  al  omne  van  tomar, 
Ca  en  la  buena  andanca  non  se  sabe  el  pesar. 

878.  Este  santo  varón  a  Dios  sienpre  amando. 
Temiendo  de  sus  fijos  que  non  fuesen  pecando, 
Muy  grandes  sacreficios  de  cada  dia  orando, 
A  Dios  con  grant  amor  le  yua  presentando. 

879.  No  sé,  Sennor,  desia  si  por  la  mi  ventura 
Mis  fijos  en  pecado  caen  o  en  tristura 
Fasiendo  sus  conbites  e  pasando  mesura, 
E  todo  atcnpramiento,  por  ende  es  mi  cura. 

880.  A  ty,  Sennor,  rogaré  fasiendo  mi  oración 
Que  los  quieras  aguardar  de  toda  ocasión 
E  cates  por  tu  gracia  mi  pura  entincion 
Que  fago  con  clamores  e  con  grant  deuocion. 

881.  Al  malo  Sathanás  preguntó  el  Sennor : 
I  Dime  tú  dónde  vienes?  dixo  enderredor 
Andune  por  la  tierra :  viste  mi  seruidor, 
Le  dizo  él  estonce,  asi  a  tal  mejor. 

882.  Como  mi  siervo  Job  sienpre  derechero 
Temiente  a  mi  mucho  de  mal  non  particionero? 
Respondió  el  malo,  non  es  gradescedero 
Ca  tú  lo  defendiste  e  defiendes  entero. 

883.  Respondió  a  Sathanás  nuestro  Sennor  asy : 
Los  sus  bienes  de  Job  yo  los  dejo  a  ty ; 
Enpero  te  defiendo  e  te  mando  aquí 
Que  en  él  non  pongas  mano,  ca  non  piase  a  mí. 

884.  Partióse  el  diablo  alegre  c  pagado. 
Mató  luego  los  fijos  a  Job,  e  el  ganado 
Dexólo  con  grant  lloro  roto  e  trasquilado, 
Enpero  obediente  a  Dios  e  a  su  mandado. 

885.  Bendicho,  dizo,  sea  el  tu  nonbre,  Sennor, 
Tú  me  lo  diste  todo  sin  ser  merescedor, 
E  pues  a  ty  piase,  seria  grant  error 
De  ser  yo  querelloso,  maguer  sufro  dolor. 

886.  Fincando  los  ynojos  en  tierra,  adoró 
Al  nonbre  de  Dios  santo,  e  sienpre  conoscló 
Que  si  bienes  ouiera  él  solo  gelos  dio, 
B  los  pudo  tirar  quando  a  él  plasió. 

887.  Segunt  disen  e  afirman  nuestros  santos  dototesi 
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Los  que  en  la  tribulación  m  muestran  sofridores, 
Aquellos  verdaderos  son  ciertos  e  loadores, 
Quando  la  buena  andanca  les  otorga  favores. 

888.  Por  mas  avn  mostrar  sus  virtudes  deste  santo 
Siervo  leal  de  Dios,  rescibió  otro  espanto : 
Demás  de  estos  dannos  que  ouo  e  quebrantOi 
La  lepra  el  su  cuerpo  le  cubrió  como  manto. 

889.  Con  mucha  paciencia  sufrió  atal  majamiento^ 
Sienpre  loando  a  Dios  nunca  salió  de  tiento^ 
Maguer  que  f  ablaba  palabras  mas  de  ciento 
Que  parescen  a  muchos  tan  vanas  como  viento. 

890.  Mas  segunt  que  lo  cuenta  en  st 
El  Papa  sant  Gregorio,  Job  noi 
Palabras  tan  valdias  quel  mosti 
Que  asi  rescebian  le  fuesen  desj 

891.  Ca  non  saber  el  secrecto  porqu 
Le  ponia  temor  quel  era  muy  c 
Nuestro  Sennor  tenia  su  oonsej( 
Que  por  le  dar  corona  esto  auia 

892.  Era  de  muchas  virtudes  Job  gv 
Mas  la  su  paciencia  leuaua  el  s 
Ca  nunca  fuere  en  omnes  mas  < 
Por  ende  Dios  quería  de  todos  e 

893.  E  como  ya  dixe  en  la  tríbnlaci( 
Alli  toma  corona  e  en  otro  tien 
Virtud  de  paciencia  por  ende  e 
Asi  fuera  ferído  con  tanta  perd 

894.  Yasia  Job  llagado  en  vn  estere 
De  la  planta  del  pié  todo  su  cw 
Profacábalo  su  muger  disiendo 
Porfia  en  tu  sinplesa,  otro  bien 

896.  Respondiera  Job  en  palabras  n 
Disiendo :  tú  fablaste  como  vni 
Mugeres,  que  non  saben  atenpr 
Los  juysios  de  Dios  mas  altos  < 

896.  8y  bienes  rescebimos  nos  mud 
Eso  meemo  suframos  los  males 
Bendicho  sea  el  nonbre  del  alt< 
Que  él  da  las  ríquesas  e  él  es  ty 

897.  Non  dixo  aquí  Job  los  bienes  <; 
Tirólos  el  diablo;  mas  bien  lo  c 
Disiendo  del  Sennor  que  a  todc 
El  da  los  sus  bienes  e  él  solo  lo 

898.  En  todas  sus  palabras  Job  nui 
En  el  grant  poder  de  Dios  muc 
Que  sienpre  oosas  justas  fasia  ( 
Enpero  una  dubda  mucho  le  at 

899.  Tenia  cierto  Job  que  él  era  acc 
Por  sus  granes  pecados  e  estabí 
Quáles  fueron  e  quantos,  e  non 
Qne  por  auer  corona  a  esto  era 

900.  Tres  amigos  de  Job  quando  esl 
Morauan  arredrados,  pero  tod( 
Juntos  a  consolarlo^  e  luego  qu 
Con  grant  Uoro  sus  rostros  e  v< 

901.  E  sobre  sus  cabecas  el  poluo  a 
E  con  el  siete  dias  e  noches  an 
Sin  le  fablar  palabra,  ca  dolor 
Los  tenia  tolUdos  veyéndolo  lli 

902.  Primeramente  Job  fabló  con  g 
Dis :  maldicho  fue  el  dia  quel  < 
Tomado  sea  en  tiniebras  do  no 
Del  Sennor  de  los  altos,  nin  » 

903.  Porque,  Sennor,  desia,  luego  i 
Porque  fui  mamantado  luego  c 
Muriera  alli  luego  e  non  fuera 
Agora  tan  penado  como  yago  1 

904.  Sennor,  porque  al  mesquino  a^ 
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A  aquel  qse  «tá  en  adargara  porqoe  la  eatá  otor- 
ti  ea  apartada     [gada 
lenpre  aa  morada? 
lospiro  me  yiene^ 
me  tiene, 
inviene 
i  me  sostiene, 
i  es  nonbrado, 

acordado 
I  tengo  pensado, 
ea  bien  escnchado. 
il9e  consolador 
al  qoier  que  con  dolor 
I  temor 

\a  del  Criador? 
ites  e  llagados 
eran  arredradosi 
mea  desechados 
In  del  desanparados. 
poca  bondat 
R  es  la  Terdat; 
m  maldat, 
sin  piedat. 
&  espanorido, 
>  en  ascendido^ 
ft  adormido, 
di  sentido. 
i  non  conos^y 
iendo :  escndia  a  mj 
¡nsto  bien  asj 
nca  crey. 
[laguera  celestiales, 

ser  egnales : 
rÍDQipes  infernales 

0  machos  males, 
falló  desconocidos 
nt  maldat  caydos, 
bres  doloridos 
)do  aborridos? 

1  ordenanza, 
lienpre  tono  balanza, 
la  mal  andanza, 
Ténganla. 

ende  delanteros 

e  fincan  ^agneros : 

ion  Terdaderos 

IOS  se  finquen  enteros. 

e  en  grant  altara, 

ae  tristura, 

la  rentara 

iello  pooo  cora. 

^1  teaoonerá 

^loidará, 

apre  te  librará, 

;  el  que  lo  dá. 

[la  postrimería 

)ual  él  quería: 

icadubdaria 

i  vndja. 

ya  fuese  así 

imeresci, 

DiosjudgasealH, 

iento  desde  aqut 

llenas  de  dolor, 

8  del  Sennor; 

I  el  error, 

ant  temor. 

srgo  le  es  sabroso^ 


Lo  que  aborrescia  despaes  le  es  deseoso : 
E  por  ende  se  tmrna  rogando  al  poderoao 
Que  piadando  cate  al  flaco  e  medroso. 

922.  Qué  fortalesa  tengo,  Sennor,  para  sofrir? 
Ca  yo  enfermo  e  flaco  en  faser  e  desir; 

E  sy  tu  misericordia  non  lo  quiere  conplir. 
En  el  mundo  non  es  omne  que  pudiese  beuir. 

923.  Todos  los  mis  amigos,  Sennor,  me  han  dezado^ 
Asi  como  el  aguadueho  que  ra  por  el  Tallado 
Pasaron  sobre  mi,  e  muy  desconortado 
Finque  lasrado.  triste,  pobre,  desconsolado. 

994.  Amigos,  dixo  Job,  agora  que  vos  vedes 
La  mi  tribulación  e  plaga  que  tos  temedes. 
Non  pido  Tuestros  algos  nin  bienes  que  tenedes ; 
Contento  só  con  tanto  que  tos  me  ensennedes. 

925.  Fablad  buena  doctrina,  luego  yo  callaré : 
Desit  lo  que  quisierdes,  non  tos  porfiaré  : 
Yna  cosa  tos  digo  que  yo  non  sofriré 
Palabras  sin  prouooho  antes  las  reprehenderé. 

926.  Nunca  tos  esforcedes  mansillar  al  pupillo 
Non  es  barragania  derribar  al  chiquillo^ 
Judgad  sienpre  derecho  e  finque  amarillo 
Quien  finque  torticero  o  guarda  mal  portillo. 

927.  Sienpre  obedesceré  a  lo  que  bien  judgaredes. 
Non  fablará  mi  lengua  contra  lo  que  fabiaredes; 
Todos  bien  ordenat,  ca  lo  que  tos  fallaredes. 
Todo  lo  conpliré  asi  como  mandaredes. 

928.  La  Tida  del  omne,  dixo,  es  cauallería : 
Como  el  alquilado  yr  desea  su  vida 

En  eate  mundo  pobre  como  merchandia 
E  acabar  su  obra  asas  poca  e  Taldia. 

929.  Los  mis  dias  pasaron  e  pasan  ya,  Sennor, 
Así  oomo  la  tela  que  texe  el  tezedor 
Tajada  es  e  gastada  e  finca  el  pecador 
Considerando  como  podrá  a?er  mejor. 

930.  Acuérdate,  Sennor,  ca  Tiento  es  la  vida. 
Como  pasa  la  ñaue  así  es  consumida, 

En  bascar  otros  bienes  yo  non  fallo  medida, 
Quien  al  infierno  fuere  non  fallará  salida. 

931.  Por  ende  yo  non  puedo,  Sennor,  estar  callado 
Que  f able  e  me  querelle  conuieneme  forcado^ 
Ca  mi  tribulación  me  tiene  tan  penado 

Que  oon  amargura  aquesto  he  f ablado. 

932.  E  como  la  ballena  cercada  en  derredor 
De  la  mar,  asy  yo  esto  deste  dolor : 

Si  me  quiero  espaciar  non  fallo  acoiredor, 
81  tú,  Sennor,  fallesces  a  mi  muy  pecador. 

933.  Los  suennos  e  visiones  de  noche  espantables, 
Me  turban  a  menudo  e  otros  muchos  males : 
Perdóname,  Sennor,  ca  son  muy  desiguales 
Los  tormentos  que  sufro  si  tú  a  mí  non  vales. 

931.  Perdóname,  Sennor,  ea  mis  dias  son  nada, 
Pónesme  en  grant  valor  por  cosa  preciada, 
E  después  a  desora  mi  vida  está  cañada. 
Que  non  puedo  sofrir  si  tu  mano  es  aleada. 

935.  Tragar  la  mi  salina  espacio  non  me  das, 
E  dexas  a  quien  acuse  mis  culpas  además : 
Acórreme,  Sennor,  ca  oy  si  non  crás, 

Las  mis  fuercas  f allescen  segunt  que  tú  verás. 

936.  Por  qué,  Sennor,  quisiste  que  fuese  yo  contra  ty? 
Ca  en  esto  tal  yo  só  el  que  perdy : 

B  la  mi  grant  fiaqucsa  con  la  qual  yo  nascl, 
Sy  la  tú  acusas,  e  qué  será  de  mí? 

987.  Si  duermo  en  poluo  eras  no  me  fallarás. 
Si  me  llamas  mannana  poco  recabdo  auras, 
Omne  pobre  e  menguado  só  qual  tú  verás, 
Que  en  cenlsa  e  en  poluo  luego  me  tomará<«. 

938,  Después  que  estas  palabras  ouiera  Job  fabiado, 
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HIMADO 
Ck>meiií9áro  Baldadi  otro  va  mncho  amado 
Desir  BU  entin^ion  de  lo  que  auia  pensado, 
E  qne  de  oyr  a  Job  estaba  enojado. 
Dixol  amigo  Job,  macho  saber  querría 
Por  qué  tantas  palabras  esplendes  este  diaf 
Si  acusas  a  Dios  ques  la  derecha  yia 
Trastorna  quien  tú  cuydas  que  a  esto  ayndariat 
Non  es  dnbda  ques  grane  a  los  malos  ojr 
Las  palabras  de  los  justos,  ca  mas  quería  seguir 
Sus  duras  fantasías,  del  bien  sienpre  fujr, 
B  sus  flacos  corazones  del  mal  nunca  partir,  [guado, 
El  que  a  otro  reprehende  qne  en  fablar  es  muohi- 
Non  es  dubda  que  acusa  su  seso  sy  menguado ; 
Bnpero  con  rerdat  non  era  asy  judgado : 
Asi  íasÍA  este  amigo  que  a  Job  tenía  apartado. 
Segunt  que  fallo  e  veo,  quatro  son  el  fablar 
Maneras  especiales  que  les  quiero  contar : 
A  mos  su  desir  los  fase  alargar 
E  con  buen  entender  lo  puede  declarar. 
Desto  anemos  enzienplo  asas  gierto  spe^ial. 
Que  de  agua  de  yna  fuente  sale  rio  cabdal; 
Así  el  bien  f ablando  consejo  es  natural 
Sí  todo  es  ayuntado  es  gracia  diuinal. 
Otros,  según  dize,  su  desir  y  entender 
En  ellos  son  estrechos,  esto  por  non  poder 
Auer  gracia  conplida  de  lengua  e  de  saber, 
Ga  do  fuente  non  ha,  rio  non  puede  correr. 
Otros  son  mucho  prestos  por  lo  bien  retener. 
Mas  gracia  non  alcanzan  para  lo  entender : 
Así  quando  el  agua  de  la  fuente  quiere  correr, 
Non  falla  logar  aprieto  do  puede  curso  f aser. 
Otros  asas  agudos  son  en  el  entendimiento ; 
En  pero  yerran  mucho  e  non  tienen  buen  tiento ; 
Así  oont^e  a  muchos  millares  mas  de  fíente, 
£1  su  saber  es  sotil  que  lo  rebata  el  viento. 
£1  su  amigo  a  Job  esto  le  aponía. 
Que  fablára  muy  mucho  mas  de  lo  que  deuia, 
E  así  reprehendiendo  el  gelo  repetya, 
E  que  el  non  cuydase  que  Dios  non  lo  yeya. 
Costunbre  es  de  los  malos,  e  sienpre  les  paresge, 
Quando  ya  bien  a  ellos  e  al  justo  mal  recresfe, 
Que  todo  es  con  derecho,  ca  Dios  nunca  fallesfe 
Con  justicia  e  quel  justo  por  su  culpa  peresye. 
B  así  quando  los  malos  veen  en  tribulación 
Pades^er  a  los  justos  toman  consolación, 
E  con  soberbia  oluidan  derecho  e  rason; 
En  pero  a  la  fin  otro  es  el  gualardon. 
Desia  esto  a  Job  en  su  departímiento : 
Sy  tus  fijos  pecaron  aurán  su  escarmiento, 
Tú  tómate  a  Dios  do  es  todo  el  comience, 
Será  apasiguada  tu  casa  de  f  undimiento. 
Esta  es  una  sotilesa  de  muy  falsos  colores : 
Quando  los  malos  veen  lasrar  loe  pecadores, 
Disen  apergebidyos,  planned  vuestros  errores , 
Ca  porque  yos  pecastes  padescedes  dolores. 
Tal  manna  loa  erejes  de  auer  acostunbraron;  [ron 
Quando  yeen  a  los  buenos  padescer  sienpre  cuyda* 
Que  por  su  culpa  perecen  e  nunca  en  sí  cataron 
Sí  erraron  en  tal  caso,  desto  poco  se  anisaron. 
Mas  si  a  elloa  contece  tal  dolor  e  tristura. 
Luego  &  Dios  acusan  que  de  justicia  non  cura, 
E  de  ioa  gustos  juisios  disputan  e  su  scríptura, 
E  palabras  e  querellas  annaden  sin  mesura. 
Por  esto  Dauid  disie  en  contra  el  pecador. 
Que  entonce  confiese  a  Dios  quando  le  ya  mejor; 
Mas  quando  le  recresc^  tribulación  o  dolor, 
Díse  que  Dios  entonce  non  es  justo  judgador. 
Segunt  dise  sant  Gregorio,  aquella  ora  es  loada 


DB  PALAOIO.  W 

Quando  el  dolor  qve  reoresca  non  le  liM  apirtada 
De  la  carrera  estrecha  de  justicia  firmada» 
linean  sienpre  ante  Dios  e  del  luego  esouéhidib 
966.  B  por  ende  Baldach  a  Job  su  grant  amigo 
Desia  aquesta  palabra,  ante  él  era  testigo 
Que  era  justa  e  oon  rason,  pues  que  non  tenia  ooa» 
Paciencia  nin  sosiego,  nín  oonorte  nin  abrigo,  [sige 

957.  Muchos  castigos  Baldach  e  muy  grant  ensennamien- 
Aquí  aconsejaba  a  Job,  en  pero  con  poco  tiento;  [to» 
Mas  quien  quiere  corregir  a  otro  de  sofrimiento^ 
Primero  en  sí  mesmo  deue  poner 1— ^« 

958.  Asas  de  poco  recabdo  es  el  omnt 
Que  estando  sus  huertos  secos  ed 
E  por  ende  de  Baldach  su  conse]< 
Ca  de  buen  atenpramiento  el  esti 

969.  Por  ypócrita  tenía  él  a  Job  en  si 
Conparándolo  al  junoo  que  si  el  i 
Luego  es  seoo  e  non  puede  yerde 
Que  desta  manna  a  Job  él  podría 

960.  (ierto  es  que  quien  demanda  de  1< 
Por  seruício  que  a  Dios  fase,  tíen 
E  tal  es  como  el  que  yende  grant  je 
Ca  por  yil  prescío  que  toma,  conf 

961.  Los  ypóerítas  trabajan  por  fauoi 
Que  fallescen  a  desora,  e  en  dura 
Al  junco  e  al  carriso,  que  en  los  g 
Que  están  rerdes  oon  las  aguas  e 

963.  El  ypócrita  desea  faser  cosas  qu< 
Teman  todos,  e  non  cura  mas  qué 
De  f  añores  de  los  omnes  e  le  diga 
Mas  el  día  del  juysío  non  se  oubr 

963.  El  que  oon  soberbia  quiere  de  lo 
De  los  bienes  que  rescibe  de  Dios 
Al  omne  que  grant  thesoro  de  or( 
E  llama  a  los  ladrones  que  gelo  li 

964.  Tiene  el  ypócrita  que  el  omne  po 
Es  grant  necedat  pesada  ca  non  ' 
E  a  los  que  yeen  a  ellos  sus  maní 
Aquellos  quieren  e  aman  e  loan  s 

965.  Bnpero  a  los  benignos  Dios  non 
Antes  del  grant  juisio  a  ellos  esp 
A  ypóerítas  e  a  malos  luego  él  aq 
Contra  ellos  su  sentencia  a  que  1< 

966.  Los  malos  en  este  mundo  cobdici 
Riquesas  e  poderíos  luego  en  yn  ] 
Nunca  ayer  necesidades,  nunca  p 
E  de  todos  ser  loados,  de  otra  ooi 

967.  Qierto  es  que  la  morada  de  aquel 
Non  se  sosti^uo  en  el  mundo  si  el 
Desto  desia  Baldaoh  a  Job  quandc 
Con  él  sus  tres  amigos,  e  por  yp<S 

968.  Bespondió  luego  Job ;  dís,  quién 
Con  Dios,  e  quién  le  puede  fablai 
Entre  mili  omnes  yno  esto  non  jh 
Por  ende  non  ha  remedio  saino  a 

969.  Otras  palabras  buenas  e  todas  ju 
Si  las  Baldach  diziera  con  buena 
Mas  reprehendiendo  a  Job  mudát 
Por  le  non  dar  logar  de  firmar  su 

970.  Fuerte,  desia  Job ,  es  Dios  poder 
Muy  firme  e  estable,  justo  e  piadi 
Quien  a  él  fue  contrario  fincará  t 
Por  ende  lo  mejor  es  tener  lo  mai 

971.  Este  mouió  la  tierra,  cierto,  del 
B  las  colupnas  della  él  fiso  trasto: 
En  figura  del  pueblo  lo  quería  m( 
Como  los  de  Isrrael  a  él  fueron  p< 
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989.  Después  fabló  8o£ar»  llamado  Kamiaaa^ 
Otro  amigo  de  Job,  e  dixo  maj  en  rano : 
Fablaró  70  contigo  sinon  tiendas  la  mano 
E  qnieras  escachar  el  mi  consejo  sano. 

990.  Silorasonaiesaotrosnonojrás, 

Aynqne  ellos  bien  dizieren  tu  los  scamegerái, 

Nin  aoráfi  yergüen^a  quando  lo  asj  farás 

Pnes  quién  será  qnién  fable  si  tú  logar  non  dast 

991.  Job,  amigo,  tú  desiste,  poro  es  d  mi  sermón, 
Limpio  so  delante  aqoel  qne  jndga  con  rasen, 
Egoaldat  e  derecho,  e  quería  que  non 
Dizieses  tal  palabra  agora  en  tal  sason. 

992.  Dise  aqoi  sant  Gregorio :  esto  fue  falsedat. 
Nunca  pares^e  en  libro  que  Job  tal  Tanidat 
Diziese;  mas  malicia,  e  con  grant  maldat 

Es  querer  dannar  al  justo  e  a  toda  su  bondat. 

998.  Desiste  tu,  Solar,  con  tu  amigo  fablando. 

Que  los  secretos  de  Dios  él  gelos  fue  mostrando : 
Esto  es  grant  marauilla  ca  non  Timos  nin  quando 
Dios  los  sus  jujsios  así  yaya  refesando. 

994.  Qierto  los  sus  jujrsios  pocos  pueden  saber, 
E  aunque  los  fallaren  menos  los  entender : 
Somos  omnes  mortales  e  non  podemoe  Ter 
Las  escondidas  sentencias  del  su  muy  gran  poder. 

996.  Enpero  que  de  tanto  somos  aper^ebidos, 
Quando  menos  alcanzamos  juysios  escondidos 
De  Dios  que  tanto  sean  de  nos  muy  mas  temidos 
E  si  los  non  entendemos  obedesger  con  gemidos. 

996.  Gomo  desia  sant  Pablo;  quién  podrá  escudrinnar 
Aitesas  de  juisios  que  Dios  quiere  ordenar} 

Nin  fallar  sus  carreras  nin  las  poder  pensarf 
*  Ga  nunca  fijo  de  omne  esto  pudo  alcanzar. 

997.  Leemos  que  Abel  justamente  ofres^ia 

A  Dios  todos  sus  dones  tanta  Toluntad  tenia: 
E  después  los  cuchillos  de  tu  hermano  qne  atda 
Sintiera  en  su  cuerpo,  esto  quién  judgaziaf 

998.  Leemos  que  Enoc  spirítualmente  bini^ 
E  entre  los  mortales  tal  vida  deseó, 

E  Dios  a  este  solo  después  lo  apartó  : 

A  do  es  el  su  cuerpo  ninguno  non  alcan9Ó. 

999.  Desechados  los  omnes,  Noe  fue  escogido 
Solo  como  muy  manso  e  de  Dios  bien  querido» 
£1  qual  labró  el  arca  del  deluuio  temido, 

Do  él  con  los  sus  fijos  allí  fuera  acogido. 

1000.  E  de  todo  este  mundo  Noe  solo  finoó 
YniTersal  heredero,  en  lo  qual  Dios  mostró 
El  amor  que  le  auia,  oa  en  el  escapó 

El  humanal  linaje  donde  el  se  enoamó. 

1001.  Leemos  que  yergaencas  de  tal  padre  enoubrieron 
Sem  e  Jafed  sus  fijos,  por  lo  qual  meres^ieron 
Auer  gracia  de  Dios  e  a  Cam  reprehendieron, 
Que  se  riyera  dello,  segunt  quelo  esorinieroa. 

1008.  Otrosí  bien  sabemos  que  Abrahan  tendió 
Mano  a  sacreficar  su  fijo,  e  obedes^ó 
Mandamiento  de  Dios,  e  ningon  punto  dubdó : 
Por  ende  de  muchas  gentes  padre  lo  ordenó^ 

1008.  Tsac  fue  muy  linpio  e  de  linpio  qnenr; 
E  asi  maguera  yiejo  que  non  podia  yeer, 
Dióle  Dios  la  gra^a  que  pudo  entender 
Las  cosas  por  yenir  e  yiejo  lenesger. 

1004.  De  Jacob,  patriarca,  leemos  qne  gemiera 
Por  su  amado  fijo  Joseph,  quando  le  pezdifltm : 
E  maguera  sabia  quel  non  matare  yestia  fiera. 
Sabiéndolo  sofría,  e  callando  eetouiera. 

1006.  Josep,  por  sus  hermanos  en  Egipto  fue  yendido, 
En  cuya  seruidunbre  yn  pooo  pades^do 

<^  Soíar  NaauaUte». 
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Eb^cuo;  mM  después  eon  coraron  gemido 
Tornó  sobre  ellos  todos  con  piedat  moTÍdo. 

1006.  Mnysen,  el  amigo  de  Dios,  quando  cató 
Qnel  pueblo  de  Tsrael  tan  mal  aquí  pecó. 
Por  él  los  sus  ruegos  muy  piadosos  dió^ 
Que  fuesen  perdonados  a  Dios  gelo  pidió. 

1007.  Carídat  estas  obras  las  fase  sin  dubdar, 

E  otras  infinitas  que  se  non  pueden  nonbrar; 
Enpero  por  enxienplo  estas  que  sé  contar, 
Quise  escreuir  e  por  ciertas  las  podrás  fallar. 

1008.  Después  aun  tomaua  Sofar  a  contender, 
Disiendo  a  Job :  tu  cuydas  a  Dios  alcanzar  nin  Ter 
En  sus  justos  juisios  mucho  cuydas  faser         [der. 
Contra  lo  que  él  ordena,  ca  non  podrás  reprehen- 

1009.  Pero  sepas  bien  gierto  quel  malo  desfallesge, 
B  el  bueno  muchas  rexa  por  juysio  perece, 
Cómo  es e  por  qué,  aquesto  me  pares^ 

Saluo  que  Dios  lo.  fase,  segunt  que  omne  merega. 

1010.  Después  fablara  Job,  disióndole :  amigo, 
Paresge  quel  saber  en  ty  solo  abrigo 
Falló,  pero  menor  non  falló  syn  enemigo 

De  aquel  Dios  que  todo  lo  vee  e  dello  es  testigo. 

1011.  Dlse  aquí  sant  Gregorio :  el  agote  es  atenprado  * 
Quando  la  culpa  conosge  el  omne  que  es  llagado, 
Asi  como  nos  yeemos  quel  doliente  es  pagado, 
Que  corten  lo  podrido  e  escape  lo  sanado, 

1012.  Non  pudo  sin  malicia  ser  tal  predicación 
Que  fisiera  Sofar  en  su  amonestación : 

Ca  justo  e  derecho  fuera  este  uaron, 

B  la  su  grant  pagiengia  a  todos  fue  pregón. 

1013.  Enpero  rason  derecha  es  que  sea  perdonado^ 
Quien  con  buen  seso  reprehende,  a  rno  caya  traa- 
Modo  de  corrección,  e  aya  demás  fablado,  [pasado 
Pues  lo  fase  con  quexa  estando  mansellado. 

1014.  Estas  palabras  duras,  Sofar  así  desia, 

Mas  non  con  mal  querencia  que  a  este  santo  avia; 
Enpero  violo  penado  e  non  se  le  entendía 
Que  fuese  agotado,  si  lo  non  meresgia. 
1016.  Estos  sus  tres  amigos  a  Job  sienpre  amaron. 
Pablaron  entresi,  desian  e  pensaron 
Que  era  malo  encubierto,  e  así  lo  ouydaron, 
Por  ende  era  ferido  e  al  non  alcangaron. 

1016.  Los  juisios,  segunt  dixe,  de  Dios  escures  son, 
Non  se  pueden  judgar  por  ningún  mortal  uaron : 
B  por  esto  engannados  estos  fueron  e  non 
Podrían  ser  culpados  en  todo  su  sermón. 

1017.  Desia  Sofar  a  Job,  qué  piensas,  qué  farás? 
Ca  Dios  que  es  muy  alto  non  lo  alcangarás : 
E  si  estouiere  baxo,  alli  non  descenderás 
En  largo  e  en  ancho  nunca  lo  medirás. 

1015.  Ca  el  omne  mortal  non  alcanca  el  altura 
De  aquel  su  grant  poder,  saluo  por  auentuza 
Por  la  su  gracia  santa  contempla  su  figura, 
E  resiste  a  los  malos  quando  pasa  tristura. 

1019.  Desia  avn  Sofar :  quería  yo  saber 
De  ti,  amigo  Job,  qué  piensas  de  faser? 
Non  puedes  preguntar  a  Dios  el  sa  querer 
Porque  te  asy  majó,  nin  querrá  responder. 

1030.  El  su  alto  juysío  non  es  por  ti  menguado. 
Por  mucho  que  pescaras  non  será  aloangado 
Todo  el  bien  que  da  ayna  ea  doblado, 
E  a  otro  consiente  ser  triste  e  penado. 

1021.  Enpero  así  es,  que  este  grant  Sennor 
Dexa  en  tribulación  llorar  al  pecador. 
Porque  ae  mas  conosca  e  llore  su  error, 
E  asy  de  la  su  gloria  será  merescedor. 

1022.  Amigo,  dizo  a  Job,  si  quieres  emendar 
l\is  yerros,  nos  creemos  que  querrá  perdonar 
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A  tí,  e  ain  maniüla  te  podrás  koaotar» 
B  tus  culpas  mejorando  poder  te  has  nejonHV 

1023.  Ca  non  seria  rason  tú  non  obedesgec 
Aquel  que  te  crió  e  del  perdón  auer : 
Ca  esto  así  seyendo  luego  podrá  seer 

Que  omne  mal  gradescido  lo  pudiese  vengec. 

1024.  Tenemos  tus  amigos  que  a  tí  será  pesado 
Ponerte  en  oración :  sienpre  fueste  ooapado 
En  bienes  tenporales  e  dello  muy  ahondado, 
B  por  su  perdimiento  estás  asy  enojado. 

1026.  Non  se  aoordó  Sofar  quando  así  rasonó^ 
Que  la  piedat  de  Dios  quando  mas  toonentó» 
Acorre  e  ayuda  al  omne  que  pecó, 
B  al  su  amor  muy  grande  muy  mas  lo  engendió. 

1026.  Por  verdat  muchas  veses  la  dura  tentación 
Trae  al  omne  mosquino  a  grant  desesperación; 
Mas  lloros  e  tristura  e  firme  contrición 
Acorre  al  onytado  e  dal  consolación, 

1027.  Seguridat  desta  vida  trabajo  es  e  dolor 
A  los  malos  que  ponen  aquí  el  su  amor, 
B  las  aduersidades  traen  al  pecador 
Para  alcancar  los  bienes  del  alto  criador. 

1028.  En  esta  vida  mosquina  si  menos  alcancaiQs, 
Tú  menos  temerás  si  lo  tú  pensares, 

Ca  la  muy  grant  cobdicia  quando  menos  oatares, 
Páselo  perder  todo  con  muy  muchos  pesares. 

1029.  Por  un  muy  breue  tienpo  que  aquí  nos  duramos, 
Con  blanduras  de  oarnes  nuestras  almas  cargamos: 
De  yerros  e  de  males  después  sienpre  laaramos : 
Dios  quiera  acorrer,  mas  nos  mal  lo  pensamos. 

1090.  Veamos  a  un  nescio  sciencia  alcancar, 
B  veemos  las  riquesaa  vn  loco  amuohiguar, 
B  así  todo  esto  tú  puedes  bien  pensar. 
Porque  por  tales  bienes  tú  quieres  trabajar. 

1081.  El  coracon  del  justo  quando  es  mas  afligido 
Bn  las  tribulaciones  su  ruego  es  ante  oydo : 
Ca  en  qnanto  mas  está  de  cuydados  partido, 
Tanto  mas  sosegado  está  el  su  gemido. 

1062.  Si  por  tu  culpa  fuere  alguno  profagado. 
Non  ha  muerto  ninguno  por  sy  así  blasfemado 
Ca  SQ  merescimiento  lo  taraxo  a  tal  estado 
Que  del  rien  loe  omnes  e  anda  a^  cuytado. 

1033.  Mas  si  el  omne  justo  benigno  s  paciente 
Fuese  escarnecido  de  alguna  mala  gente, 
La  su  buena  sinplesa  lo  guarda  ynocente 

Que  non  sea  ensusiado,  nin  mal  ninguno  siente. 

1034.  Falsa  sabiduría  deste  mundo  cabtiuo 
Abre  el  coracon  oon  pensamiento  esquino 
A  maginar  en  males  en  quanto  fuere  viuo, 
Menosprecia  los  buenos  e  precia  al  algaiiuo. 

1036.  Es  la  buena  sapiencia  e  del  justo  saber 

E  por  bienes  que  omne  tenga  nunca  ensobemecer, 
Las  oosas  celestiales  amarlas  e  querer, 
B  por  la  verdat  sienpre  martirio  padescer. 

1036.  Mas  el  omne  que  vine  solo  e  apartado 

Los  otros  muy  camales  por  muerto  lo  han  contado; 
Mas  quien  gusto  tal  touiere  bien  pensado, 
Aquel  puede  escapar  de  muy  mucho  pecado. 

1087.  Aun  desia  Sofar :  yo  veo  aquí  al. 

Que  la  casa  de  aquel  que  sienpre  usa  mal. 
Ahondado  de  riqueaaa  e  con  soberuia  tal 
Que  contra  Dios  se  alca  e  se  fase  egual. 

1088.  Bn  quanto  en  este  mundo  el  malo  ea  enniqueci- 
Tanto  es  mas  sobernio  e  mas  desagradecido ;  [vio, 
Mas  quando  esto  fuere  todo  bien  comedido, 

Al  tienpo  del  perigro  non  le  valdrá  gemido. 
1039.  Muchas  veses  Dios  consiente  al  robador 
Que  onnpla  el  su  deseo,  poorqu^  el  su  dolor 
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Se*  mM  MM9»ti^<S  eqviere  que  peor 
PMeél  7tte«e&te  por  pnrgftr  ra  errw. 
lOéO.  QaieneftelqnenoiiMbe»e8temitod0ibi, 
Qne  Dios  todae  1m  eona  f aee  de  cad»  di* 
S  íiflo  e  fará  eato  qnalqiiier  aabda 
E  todae  las  ordenan^  a  guardar  la  ea  viaf 

1041.  Si  Dios  quiere  e  manda  alguno  en9errar, 
Quién  cn/daa,  dise  Job,  que  lo  pnede  librar? 
E  si  él  derribare,  quién  pnede  edeficar? 

E  si  alguno  fiere»  quién  lo  pnede  sanar? 

1042.  Acerca  del  es  fierto  toda  sabiduría, 
Fortaleea  e  oonsejo^  desto  non  dnbdaria 
Ninguno  que  lo  yee  pasar  de  cada  dia : 

.  Él  mata,  él  sana,  e  da  bien  e  peoria^ 

1043.  Maguer  que  primogénito  fue  Bsau  nacido» 
Flogo  a  Dios  e  quiso  de  non  ser  regebido^ 

S  Tsaacv  sa  padre,  perdió  él  su  sentido 
En  lo  non  oonosper  e  fue  Jaoob  ojdo. 

1044.  Si  las  aguas  detiene,  todo  se  secará, 
Si  las  él  alarga  todo  trastornará, 

El  su  grant  poderlo  quien  lo  oonwdirá? 
Asi  es  e  fue  sienpte,  nunca  fenecerá. 

1045.  Este  los  pódenos  abaxa  fasta  tieira, 
Este  fase  las  pases  e  amansa  la  guerra, 
Este  fase  loa  llanos  e  loe  montes  e  la  sierra, 
Este  w  el  qne  perdona  al  pecador  qr  yerra. 

1046.  Oydme,  dixo  Job,  tu  poco  e  fablaré : 
Palabras  de  mi  boca  verdaderaa  diré, 

S  a  los  Yuestroe  engannos  yo  luego  responderé. 
Non  oonple  la  mentira  creerla  nin  da  íee. 

1047.  Dios  TOS  reprehenderá  por  quanto  en  escondido 
Tomadas  sus  palabras  e  anedes  perseguido 
Yn^omne  tan  llagado,  laarado  e  ferido^ 

Como  a  mi  que  yago  en  estiércol  podrido. 

1048.  Desque  Dios  se  moviere  él  tos  espantará, 
Con  el  su  grant  poder  ayna  turbará 
Vuestras  ranas  rasonea  e  tos  oonparará 
Al  polvo  e  genisa,  e  tos  alcanzará. 

1049.  Despeda^  mis  carnea  atraso  en  las  mis  manca 
La  mi  alma  penada  oyendo  estos  ranos 
Vueatroa  luengos  sermones;  ebien  sé  que  en  los  ca- 
Non  es  todo  el  seso,  nin  los  saberes  sanoa.       [nos 

1060.  Quiero  yo  con  Dios  el  mi  seso  fablar, 
E  quiérele  agora  otro  y  preguntar. 
Disiéndole :  Sennor,  por  qué  fuesto  cenar 
En  saco  mis  pecados  e  me  lasen  pennar? 

1051.  Tú,  Sennor,  sabes  si  ha  en  mí  maldat, 
8y  yo  fuere  justo  yo  sé  que  en  verdat 
Seré  de  ti  sainado  ca  por  tu  bondat 
AuMs  miserioordia  de  mi  e  piedat. 

1052.  Dos  ooeaa  tú  me  fas  qne  te  pediré  aquí : 
Aniedra  tn  espanto  e  tn  mano  de  mi, 

E  llámame  entonces  e  pregunta  e  dy, 
E  tú  meamo  responde  a  lo  que  diré  aUy. 
1058.  Ca  si  non  estouiere  lezos  del  tn  amor» 
Non  podria  ser  dicho  qne  es  rerdadero  amor, 
Nin  seria  perfecto  nunca  él  seruidor 
Que  a  ti  non  amando  te  sime  con  panor« 

1054.  O  Sennor,  la  tu  fas  non  la  esoondas  da  mí, 
Nin  por  enepiigo  me  Judgoea  contra  ty 

Ca  non  so  sinon  como  foja  que  i^na  me  perdí, 
Por  vn  ligero  Tiento  e  qckIo  fallesQy. 

1055.  Los  yerros  e  pecados  de  la  mi  mogedat, 
Sennor,  non  me  consuman,  Tálame  tu  piedat : 
Flaaa  materia  so,  e  sy  la  tn  bondat 

Aquí  non  me  acorre,  pujará  mi  maldat. 
1065.  Sennor,  las  mis  pisadas  de  longo  las  cataste, 
Con  to  grant  pagienyia  sienpre  esaminaste 


Todos  mis  pensamientoe  e  bien  oonsideracto; 
E  el  mal  f  aser  e  el  bien  tú  lo  gualardonaste. 

1057.  Quando  nos  a  otros  mal  enxienplo  damoa 
De  luego  mal  obrar,  e  como  que  desuiamoa 
El  pié  de  la  carrera,  e  el  sendero  tomamos 
Torcido  e  escándalo  a  otro  y  dezamos. 

1058.  Como  la  Testidura  de  pulilla  es  comida, 
Sennor,  si  me  non  guardas  asi  es  la  mi  rida : 
Ca  si  la  tu  gracia  por  ventura  me  olnida, 
La  mi  gran  desuentura  ayna  es  Tenida. 

1059.  Puyen  como  la  sonbra,  e  nunca  en  vn  estado^ 
Anda  mi  rida  breue,  e  sienpre  mi  pecado 

Por  sienpre  lo  renueua :  quién  podria  tel  deytado 
Amansar  e  callarlo  si  asy  fuere  judgado  f 

1060.  Tú  ordenaste  términos  que  non  pueden  pasar 
Al  omne  en  este  mundo  crcs^er  nin  menguar : 
Todo  esto  tú  solo  quisiste  ordenar, 

Desde  sienpre  aquí  non  se  puede  mudar. 

1061.  Vn  árbol  rerde  reemos  que  sí  fuere  cortado. 
Otra  TOS  reuerdege  de  ramos  muchiguado; 
Amque  en  el  poluo  sea  todo  mortificado, 

Al  TÍ9Í0  de  las  aguas  reuerdege  priado. 

1062.  Has  reo  yo  al  omne  muerto  e  consumido 
Non  lo  TOO  después  nin  él  a  mi  nunca  rido 
En  aquel  primero  estado :  por  ende  yo  te  pido 
Qne  me  digas  do  está  así  con  tal  oluido. 

1068.  Después  que  ya  fuere  muerto,  quién  me  deCende- 
8y  yognieve  durmiendo,  quién  me  despertará?  [ráf 
Fasta  pasar  tu  aanna,  quién  me  esconderá? 
Tú  solo^  Sennor,  eres  el  qne  me  aoorrerá. 

1064.  Ordena,  Sennor,  tienpo  que  te  acuerdes  de  mi, 
Non  finque  oluidadc,  toda  mi  fiuaia  en  Ü 
Tengo  solo,  Sennor,  después  que  yo  nas^ : 

Por  onde  de  tí  acorro  pido,  Sennor,  aquí. 

1065.  Cada  dia  entiendo,  Sennor,  mi  mudamiento: 
Ca  TOO  que  mi  vida  que  se  pasa  como  viento : 
Obra  so  de  tus  manos,  e  tu  deféndimiento 
Espero  yo,  Sennor,  este  es  mi  fnndamiento. 

1066.  Respondióle  a  Job  otro  su  grant  amigo, 
CUfas  Temanites,  e  desia :  testigo 

De  todo  esto  es  Dios  quel  malo  non  a  abrigo, 
En  su  muchas  palabras  prouaré  lo  que  digo. 

1067.  Los  9ÍeloB  non  son  linpios  delante  tal  Sennor, 
El  que  es  aborres^ido  en  él  non  falla  amor, 

Si  quisieres  oyrme  seré  resonador, 
De  todo  lo  que  vi  de  aquí  auras  panor. 

1068.  El  cuento  de  los  annos  de  la  su  tiranía 
Del  malo  non  es  ^ierto,  ca  peresge  en  vn  dia : 
Por  mucho  que  en  sobemia  tome  grant  caadla, 
Cuobillo  de  Tengan9a  luego  se  sumeria. 

1069.  Sentirá  tribulan9a  e  qnexas  e  angostura, 
Puea  que  el  contra  Dios  erró  por  su  Tentura ; 
El  cn^o  lebantado  con  mucha  desmesura 
Se  algo  con  sobemia,  porque  siente  tristura. 

1070.  Segunt  que  todos  veemos  muchaa  Teses  contogs 
Por  juysio  de  Dios  qne  tal  se  enfortole^e 
Conplidoa  sus  deseos,  e  así  enaoberue9e^ 

E  a  la  fin  con  todos  sin  rentura  peres^e. 

1071.  A  Dice  nunca  temiendo  quieren  ser  ocufiados 
Algunos  en  oficios  deeto  mundo  onrradoa : 
Tales  gouemamientoe  con  perigro  son  dadoa. 
Si  lo  así  pensasen  e  fuesen  aTíaadoa. 

1072.  Non  es  loado  el  árbol  por  hiego  florecer, 

Mas  que  llegue  dar  fruto  quel  omne  pueda  rer : 
Así  si  tú  fallares  alguno  bueno  ser, 
Si  lo  es  al  comiendo  e  contiene  su  faser. 
1078.  El  qne  en  este  mundo  con  fuego  de  anarientx) 
Arde,  después  en  el  otro  sentirá  sn  perdimiento ; 
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Bn  fuego  peidurábto  oon  ni  mal  pensamiento 
Pcxes^eri  el  mesquino  con  todo  desatiento. 

1074.  Por  esto  he  temor  qne  tú  non  has  pensado 
Como  Tan  estas  cosas,  e  estás  mncho  achacado 
Que  sin  rason  padcs^  e  andas  tribnlado : 
Por  ende  aper^ebirte  quería  yo  de  grado. 

1075.  Aqnl  respondió  Job,  dixo  oim  grant  tristura! 
Todas  las  tus  palabras  ojo  con  amargar», 

E  muchas  cosas  yi  pasar  de  tal  figura 
B  tengo  que  padesoo  as  j  por  mi  ventura. 

1076.  Bnpero  yna  cosa  te  quiero  preguntar : 

¿  Sj  el  qne  ya  a  otro  por  le  bien  consolar, 
6i  deue  asy  dura  rason  con  él  fablar 
Cómo  tú  aquí  fases  ca  me  quieres  matar? 

1077.  Non  deue  enojoso  ser  el  consolador, 
Mas  con  mansas  palabras  dulQe  rasonador, 
Porque  la  tristura  del  que  tiene  dolor 
Amanse  e  ablande  con  yerdadero  amor. 

1078.  Bl  que  se  sintió  o  siente  ser  mucho  tribnlado 
Aquel  con  el  que  sabe  apiadar  el  cujtado : 

Ca  quien  nunca  se  yió  ferido  nin  llagado. 
Non  sabe  como  duele  la  pena  al  penado. 

1079.  Veo  a  Dios  sannudo  muy  mucho  contra  mi, 
B  si  él  a  mí  mal  quiso  espantoso  le  yy 

Con  ojos  yengadores,  al  diablo  senty, 
Porque  asy  padesco  nunca  lo  entencly. 
1060.  Los  que  mal  me  querían  asas  me  denostaron, 
Abriendo  las  sus  bocas  sannndos  me  fablaron, 
Disiendo  que  consejan  asas  me  mansillaron, 
Firiendo  mis  mexillas  mis  carnes  despedazaron. 

1081.  Bl  enemigo  mió  mi  seruís  quebrantó, 
Asy  como  a  fito  o  a  sennal  acertó, 

Con  sus  duras  saetas  el  mi  cuerpo  ronpió, 
Pues  tales  son  las  llagas  de  mi,  qué  faré  yo? 

1082.  Conllagaron  mis  lomos,  ronpieron  mis  entrnnnas 
De  cada  parte  siento  muchas  crueles  sannits 

B  llagas  sobre  llagas  todas  sus  duras  mannas 
Annaden  sobre  mi  palabras  muy  estrannas. 

1088.  Desame  ya  un  poco  sy  quiera  descansar 
Que  estas  cofsas  non  piense,  e  pueda  oluidar 
Tales  llagas  tan  cruas  que  Dios  me  quiso  dar, 
O  porque  me  las  dio  le  pueda  preguntar. 

1084.  Sienpre  íise  a  Dios  mi  linpia  oragton; 
Maguer  padesco  agora  esta  tribulación , 
Él  sabe  lo  que  fase,  quién  le  dirá  que  non? 
Todo  lo  que  el  ordena  tengo  que  es  rason. 

1086.  En  el  fíelo  está  e  él  es  mi  testigo 
Él  sabe  la  yerdat  de  todo  lo  que  digo 
Por  ende  palabrero  non  me  seas  amigo 
Ca  Dios  me  acorrerá  e  me  poma  abrigo. 

1086.  Sy  ouiese  pleyto  con  otro  mi  egual, 
Basonaria  mi  fecho  porque  padesco  mal ; 
Mas  a  Dios  quién  puede  preguntarle  tal? 
Ca  él  mata  en  yn  punto  e  luego  en  otro  yal. 

1087.  Terdat  es  que  el  ferido  mucho  queria  saber 
La  causa  porque  mal  ouo  a  padesQcr; 

Mas  auiéndolo  oon  Dios,  quién  puede  cabe^er 
De  eseudrinnar  juysios  qnel  quiere  esconder? 

1088.  7o  yeo  los  mis  dias  encortar  cada  dia 
B  yo  por  yn  sendero  e  yna  escura  yia 
B  so  9Íerto  e  s6  que  ya  non  ternaria 

A  esta  tierra  escura  donde  asy  partia. 
108f.  A  mi  enidado  finca  la  sola  sepoltura 

Non  peque  e  mora  mi  ojo  en  amargura, 

B  cualquier  me  guerrea  e  me  fase  tristum; 

A  Dios  solo  me  tomo  que  de  mi  tome  cora. 
1090.  Bnpero  de  yna  oosa  me  quiero  consolar, 

9»  TOO  el  Tnofsnto  fl^npr*  pooo 
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De  los  bienes  quel  malo  aquí  quiere  cobrar 
Ca  conos^  e  sabe  que  non  puede  durar, 

1091.  Nunca  deue  el  justo  los  bienes  tenporales 
Que  yienen  a  los  malos  desear  los,  ca  tales 
Son  a  yno  que  se  amuchiguen  mucho  peor  que  ma- 
B  después  los  juysios  non  les  serán  eguáles.      [les 

1095.  Aquí  luego  Baldach,  comen^  a  responder; 
Dixo :  quién  cuidados  Job,  que  pueda  padecer 
Do  oye  tantas  palabras  como  tú  conponer? 
Estas  mas  tú  escucha  si  quieres  entender. 

1093.  Como  si  yo  fuese  bestia  rasónos  contra  mi 
La  grant  sanna  tu  alma  segunt  qne  agora  yl, 
Confonde  e  non  quieres  que  al  f able  a  ty 
Saino  lo  que  te  piase,  mas  non  será  asy. 

1094.  La  lus  que  tiene  el  malo  ayna  pcresgerá 
Non  cuydas  que  le  dure  que  ayna  será 
De  todo  amatada  e  poco  durará 

Bl  consejo  que  él  toma  él  lo  destrayrá, 

1096.  El  malo  en  la  red  los  sus  pies  ya  poniendo 
Cuyda  qne  tiene  consejo  e  por  ende  perdiendo 
Se  ya  de  cada  dia  nunca  lo  entendiendo 
Cayendo  en  el  laso  el  mal  se  ya  cres^iendo, 

1096.  La  su  fuerza  con  fanbre  será  adelgasada 
Con  mengua  e  pobresa  su  yida  amansellada 
Toda  su  fcrmosura  en  yn  punto  desatada 
La  fiusia  de  su  casa  del  todo  arrincada. 

1097.  La  muerte  sobre  el  tal  como  rey  pasará, 
La  su  casa  con  sufre  rociada  será, 

E  la  su  mies  poca  toda  se  tomará, 

E  la  su  grant  memoria  del  todo  peresgerá. 

1098.  Bn  las  placas  su  nonbre  nunca  sya  nonbrado 
De  la  lus  a  tinieblas  luego  sya  mudado 

Non  fincará  llnage  de  tal  dcsuenturado 
Qualquiere  que  le  yiere  será  marauiUado. 

1099.  Todas  estas  rasónos  contra  Job,  se  desian 
Por  estos  sus  amigos  que  lo  consolar  yenian 
Ca  sienpre  lo  cuydaron  e  cuydaban  e  tenían 
Por  ypócríta  e  malo,  por  ende  se  atreuian. 

1100.  Luego  respondió  Job,  disiendo :  fasta  quándo 
Con  tan  crasa  palabras  me  ydes  mansillando? 
Que  ya  otras  yeses  muchas  dixe  asi  consolando 
Qniéiedos  me  fablar  non  tomados  mi  yando. 

1101.  Querelláuase  Job,  que  quando  él  fablaba 
Qnalquier  de  sus  amigos  muy  poco  le  escuclutba. 
Pues  asy  en  yano  él  solo  trabajaba 

Mejor  le  era  callar  e  él  silente  loaba. 

1102.  Amigos,  dizo  Job :  deuiades  auer 
Yergtten^a  de  penarme  e  tanto  escarnecer 
Ca  sy  yo  non  alcanzo  por  qué  f  uy  pades^er 
B  esta  tal  ynoran^a  conmigo  ha  de  seer. 

1108.  Mas  segunt  me  pares^e,  otra  es  yuestra  entin^ion 
Pues  que  tan  orgullosa  sale  yuestra  rason 
Que  Dios  a  mi  fliso  por  mi  justa  ocasyon, 
B  sy  ello  asy  es  a  él  pido  perdón. 

1104.  Él  por  la  su  gracia  non  aura  senna  de  mi 
Si  yo  aquí  he  dicho  que  yo  non  meres^y, 
Este  quebranto  grande  e  asy  padea^y 
Ca  non  fue  con  soberbia  lo  que  dixe  aqut 

1106.  Ca  nunca  deue  el  omne  partirse  de  yerdat 
Nin  de  pura  jnstíQia,  ca  la  grant  piedat 
De  Dios,  sienpre  acorre  e  yence  su  bondat 
B  pena  oraelmente  al  que  obra  maldat. 

1106.  B  las  palabras  justas  muy  poco  son  yalidas 
8i  del  que  las  oye  non  son  bien  entendidas, 
Por  ende  yo  te  mego  que  pienses  e  eomidu 
Como  las  yo  dize  con  justo  peso  medidas. 

lUJff,  Téome  muy  aquexado,  deila  Job,  en  tanto 
Que  TOt  mdmnlo  fnf^KS  ^  ttü^Ics  o  quebranta 
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Kon  me  oye  ningOBO  e  por  ende  me  etp«iit(^ 
Qaién  lerá  qitien  me  Jndgoe  en  eete  gran  qnebran^ 

1106.  Pero  tanto  me  esfuerzo  qne  non  pnede  tardar  [tol 
Bl  tn  jnsto  jnjsio  de  aqnel  cade  Jndgor 
Todas  aqneatas  eoeaa,  e  por  tanto  clamar 
Non  08  a  mi  trabajo^  pnes  qne  ae  han  de  afinar. 

1109.  9!erto  es  qne  qnando  el  jasto  de  Dios  es  acotado 
Bien  sabe  que  por  Dios  es  esto  ordenado, 
Porqve  de  sns  pecados  finqne  mejor  pargad<^ 
E  a  Dios  qne  le  ordena  qne  lo  tenga  en  grado. 

illO.  Peso  la  Tolnntad  del  mal  perseguidor, 
Non  es  porqne  el  omne  pnrgae  sa  error, 
lias  para  le  matar  annade  el  dolor, 
Enpero  allí  aoorre  mejor  nnestro  Sennor. 

1111.  Bespondia  Sofar,  e  desla  asj : 

Todos  los  mis  pensamientos  qne  one  fasta  aqní , 
Bn  nj  son  rariados  segnnt  qne  entendí 
En  las  acnsa^iones  qne  fases  contra  my. 

1112.  Pero  tanto  entendiendo  e  nunca  tí  jo  al 
Qne  el  malo  e  el  ypócrita  non  escapa  de  mal, 
B  sy  en  este  mnndo  ha  bien  a  otro  tal 

Poco  tienpo  les  dnra  e  Inego  todo  faL 

1113.  Bn  mnj  brene  tienpo  sn  gloria  pasará 
8i  fnere  mnj  sobemio  ayna  caerá, 

Sj  sn  cabera  al  gielo  tan  alto  algara, 
Espérale  Tn  pooo,  Terás  a  do  jrá. 

1114.  Como  snenno  qne  pasa  sn  Tida  e  ponimiento, 
Sentirá  el  sn  bien  en  todo  perdimiento, 

Será  Inego  a  desora  ca  non  tono  pimiento 
Qne  pudiese  durar  nin  otro  fundamiento. 

1115.  Los  fijos  suyos  del  Teman  a  grant  pobresa,   * 
E  él  lleno  de  pecados  con  mucha  asperesa 

E  en  tierra  abaxada  toda  la  su  altesa. 
Será  todo  sn  estado  e  toda  su  presa. 

1 1 16.  Sofar  esto  desia  a  Job  por  lo  acusar 
Que  era  ypócrita  lo  que  él  fuera  mostrar 
Mostrándose  por  justo,  e  por  le  profanar 
Ypócrita  e  malo  lo  quiso  aquí  nonbrar. 

1117.  9ierto  non  es  asy  segnnt  que  paresQÍÓ 
Después  en  el  juysio  que  Dios  sobre  esto  dio, 
E  así  este  sn  amigo  tan  mal  non  lo  erró 
Pues  qne  non  entendía  lo  qne  Dios  ordenó, 

1118.  Tomó  Job  a  fablar,  diriéndole  asy : 
Sofar,  mi  buen  amigo  yo  te  mego  aquí 
Que  TU  pooo  me  escuches  pues  que  yo  oy  a  tí 
Desirte  hé  lo  que  entiendo,  otrosí  lo  que  tí. 

1 119.  Desame  porque  fable  e  tos  pueda  desir 
Lo  que  a  mí  pareare  e  podredes  reyr 
Después  si  tos  pluguiere,  yo  lo  quiero  sofrir 
Quanto  qne  tos  quisierdes  f  ablar  e  departir. 

1 120.  Por  quál  rason  los  malos  pueden  acrecentar 
Bn  este  mundo  bienes  tos  quiero  preguntar, 
O  porque  su  linaje  tanto  puede  durar 

B  parientes  e  nietos  le  son  amuchiguarf 

1121.  B  sobre  eUos  agote  de  Dios  non  es  llegado 
Todo  lo  qne  ellos  quieren  e  tienen  deseado^ 
Como  ellos  lo  piden  les  Tiene  ayuntado, 

E  la  sn  Taca  pare  e  oresge  su  ganado. 

1128.  Plaseres  deste  mnndo  a  ellos  non  fallecen , 

Los  sus  fijos  chiquillos  con  grant  plaser  les  eregen, 

Bl  tüifano  e  el  órgano  allí  luego  paregen, 

Has  deq;)ne8  en  tu  punto  muy  ayna  fenecen,     [ga 

1128.  Dise  aquí  sant  Gregorio,  que  enesto  non  ha  dudan. 
Al  que  en  esta  mucho  erege,  mucho  la  buen  andanga 
Qne  los  omnsa  sospechen  que  muy  ayna  alcanza 
Bnojos  e  pesares,  tristura  e  tiibulanga. 

1124.  Ca  bienes  e  riqnesas  deste  mnndo  presente^ 
f  icrto  non  son  testigos  qucl  omne  es  ynogent^ 


Qne  el  enojo  nin  queza  aqní  nunca  lo  siente. 
De  conuertirse  a  Dios  nunca  le  Tiene  emiente. 

1128.  Si  Ter  quisiese  él  omne  sn  culpa  en  esta  Tída 
B  los  sns  yerros  grandes  pensando  bien  comida, 
DetpxkCñ  en  el  otro  mnndo  lo  qne  quisiere  pida, 
Ca  la  gra^a  de  Dioa  la  Tema  mas  coi^lidju 

1128.  Enpero  son  algunos  asy  endurecidos, 

Qne  nunca  ellos  mismos  se  temen  ser  feridos 
Tanto  que  ellos  ayan  sus  deseos  conplidos, 
Pooo  les  Tiene  mientes  si  le  recrecen  gemidos. 

1127.  lías  segnnt  es  ya  dicho,  dexemos  escudrínnar 
Los  jnysios  de  Dios,  non  los  preguntar, 

Ca  él  fase  sus  obras  porque  marauillar 
Dende  todos  se  pueden  e  muy  mas  espantar. 

1128.  Qierto  los  sus  jnysios  a  nos  oscuros  son, 
Enpero  qne  son  justos  e  todos  con  rason, 
Pnes  non  nos  querellemos  ca  sabemos  qne  non 
Fase  cosa  qne  sea  con  puro  gualardon. 

1129.  B  Toemos  que  a  tu  omne  el  bien  nunca  fallece. 
Rico  e  bien  andante  e  todaTia  cres^ 

Otro  con  amargura  en  un  punto  peres^e  : 
Qaién  judgará  esto  porque  asy  acaes^e? 

1130.  A  buenos  e  a  malos  la  Tída  es  desigual; 
El  Tuo  enrriqne^e,  al  otro  Ta  muy  mal; 
Desques  Tiene  la  muerte,  que  a  todos  es  egnal, 
E  los  cubren  gusanos  e  cosa  non  les  Tal. 

1 181.  Qué  bienes  pueden  ser  ni  quanta  bienandanza 
Los  que  asy  peres^en  con  mucha  tribuían^? 
Saino  qne  son  figura,  enzienplo,  semejan^ 

De  Tua  sonbra  que  pasa  en  tal  desigualan^ 

1182.  Quanto  aquí  ganase,  aquí  lo  ha  dezado. 
Mas  en  el  otro  mnndo  non  le  será  oluidado 
Auer  su  gualardon  de  como  ouo  obrado. 
Allí  darán  sentenQia  do  nunca  es  reuocado. 

1138.  El  malo  es  oondepnado  para  auer  perdición, 
El  bueno  es  guardado  e  cobra  bendición 

De  los  bienes  que  fiso,  justicia  es  e  rason 
Que  cada  tuo  aya  egnal  sn  gualardon. 
1134.  A  los  malos  preciados  que  son  a  condenar, 
Mnchas  Teses  Dios  sufre  en  él  su  mal  obrar, 
E  les  deza  sus  bienes  eres^  e  amuchiguar 
En  la  TÍda  presente,  desto  non  quiero  curar. 

1185.  Esto  es  porque  Dios  sabe  a  qnal  condición 
Yrán  aquestos  malos  e  a  qnal  perdigón, 
Por  ende  de  estos  bienes  que  les  agora  son 
Asi  amuchiguados,  nunca  fase  mención. 

1186.  Ca  todo  es  pasadero  e  todo  toma  nada 
Aquesta  bien  andan9a  qne  así  tiene  cobrada, 
Mas  al  estrecho  jnisio  sentencia  será  dada 
Do  se  toma  la  cuenta  con  muy  omel  espada. 

1187.  Desia  aquí  Job :  quién  es  el  que  podrá 
Resistir  al  diablo  e  quién  se  egualará 

Con  TU  poder  tan  grande,  o  quién  se  atreuerá 
Contra  tal  enemigo  o  quién  lo  osará  f 

1188.  Yerdat  es  que  ninguno  non  podrá  egnalar 
Contra  tan  grant  poder,  si  otro  non  le  ayudar, 
Mas  eston^  allí  llega  aquel  que  non  ha  par 
Que  fase  sus  myraglos  sienpre  en  tal  logar. 

1139.  Después  desto  Eiifas  contra  Job  es  rasonado. 
Disiendo :  non  puede  omne  a  Dios  ser  oomparaio. 
Aunque  aya  s^ien^a  e  seso  acabado : 

Por  ende  te  diré  lo  qne  tengo  penaado. 

1140.  Qué  apronecha  a  Dios  si  tú  muy  justo  fueres  f 
O  qué  le  enpes^erá  si  tn  mal  te  rigieres  f 
Piensa  bien  todo  esto,  ca  si  bien  lo  comidieres, 
El  su  poder  es  grande,  qnando  lo  bien  entendieres, 

1141.  Por  ende  tú  le  teme  e  bien  te  guarda  del, 
Kon  ponqué  sea  injustOi  nin  duro  i4n  cniel| 
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Mas  conos^lo  por  tal  qne  sienpre  lerá  él 
Al  malo  eapantoto,  e  al  bneno  fieL 

1 142.  Tú,  Job,  bien  te  acuerdas  que  eraa  poderosOí 
A  los  buenos  soberuio,  e  a  los  malos  piadoso, 
Al  cansado  non  diste  agua,  nin  al  medroso 
Esfuerzo,  e  por  esto  eres  tan  perdidoso. 

1143.  Todas  estas  rasones  este  omne  desia 
Contra  el  santo  Job  asi  como  en  porfia, 
Por  qué  era  majado  el  non  lo  entendía, 
Bn  fablar  asy  duro  por  ende  se  atreuia. 

1 144.  Quien  castiga  al  justo  que  nunca  falles^ó 
Bn  guardar  lo  que  debe  sus  palabras  perdió ; 
Asi  fiso  este  amigo  que  a  Job  r^rehendió, 
Ca  bien  sabian  todos  que  nunca  él  erró. 

1145.  Beqpondió  luego  Job,  e  dixo :  en  amargura 
Son  todas  mis  palabras,  e  con  mucha  tristuia 
Qne  pasa  la  mi  rida  e  me  cubre  ca  es  dura, 
B  mi  gemido  triste  sienpre  por  mi  Tentura. 

1146.  ¿Quién  es  el  que  dará  li^en^ia  e  logar 
A  mi  porque  yo  pueda  responder  e  fablar, 
B  non  me  apremiase  aquel  de  alto  logar 
Porque  jo  ya  supiese  como  deuo  pasar  f 

1147.  Dios  9Íerto  es  muy  fuerte  para  con  él  contender, 
Nin  podría  egualmente  nin  del  me  defender, 
Bntiendo  bien  e  reo  qual  es  el  su  poder 
B'bien  tengo  que  en  esto  alcauQo  grant  saber. 

1148.  8y  yo  To  a  Oriente,  él  luego  me  yerá ; 
Si  tomo  a  Ocidente,  luego  me  entenderá. 
Si  al  siniestro  fuere,  allí  me  alcanzará; 
Si  bueluo  a  la  diestra,  quién  del  escapará f 

1149.  To  guardo  sus  pisadas,  rastros  e  mandamiento, 
Del  non  me  desuiar  es  el  mi  comedimiento^ 
Las  sus  grandes  palabras  tomo  por  escarm^to 
B  temo  sus  juisios :  él  sabe  que  non  miento, 

1100.  Bl  solo  es  poderoso,  otro  non  ha  egnal 
A  él  en  poderío :  él  es  que  qrenpre  yal : 
Todos  le  obedesgen,  non  es  quien  diga  al, 
Sy  yo  al  diziese  ^erto  diría  mal 

1151.  Bien  tco  que  Dios  cumple  en  mi  su  voluntad, 
Que  pase  tal  tormento,  e  creo  por  Terdat 
Que  mas  feridas  destas  meres^e  mi  maldat, 
Sy  él  non  me  acorre  con  su  grant  piedat. 

1152.  Después  que  Job  fabló  a  Baldach,  quiso  fabhur 
B  dixo :  non  es  dubda,  non  se  puede  enriar 
Que  Dios  es  poderoso  e  el  puede  obrar 
Ooncordia  en  los  altos,  los  baxos  ordenar. 

1158.  A  él  non  se  oonpara  ningún  omne  nacido. 
Por  muy  mucho  que  sea  de  los  bienes  conplido^ 
Nin  lana  nin  estrellas  delante  el  que  las  Tído, 
Nin  alumbran  nin  esdares^en,  todo,  finca  en  olui- 

1164.  Amigo,  dixo  Job,  mucho  querría  saber  [do. 

A  quién  ayudas  tú  e  quieres  defender; 
Bl  que  al  flaco  ayuda  carídat  quiere  faser, 
Has  ayudar  al  fuerte  soberuia  quiere  ser. 

1155.  Tú  quieres  aconsejar  al  que  es  aconsejndo, 
B  quiéreste  mostrar  por  sabidor  letrado; 
Bien  sabes  que  él  nos  fiso  e  nos  oto  formado : 
Pues  qué  orgullo  es  esto  que  has  ymagínado? 

1166.  Un  consejo  muy  sano  te  quiero  aquí  dar : 
Quien  las  cosas  secretas  de  Dios  quiere  fablar, 
Con  buen  tiento  las  diga  e  podrá  aprouechar 
Su  fabla  a  los  sínples  en  los  amonestar. 

1157.  Debe  considerar  el  buen  predicador, 
Quál  es  la  qualidat  del  su  esenchador, 
B  segunt  aquella  forma  sea  resonador : 
Aresios  como  a  resios,  e  a  flacos  con  amor, 

1168.  Grande  es  su  poderío,  el  santo  Job  desia, 
Qué  número  poni«in9i  a  «a  caballeriaf 
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Qaál  es  aquel  o  quién  que  a  él  se  égualaria? 
Con  la  su  tos  e  su  lunbre  esclareció  el  dia. 

1159.  La  luna  e  las  estrellas  al  su  acatamiento 

Non  son  linpioe;  pues  el  omne  9enisa  e  podrimien- 
Qué  f ara  el  mesquino  que  a  tal  fundamiento  f  [to, 
Si  lo  tú  bien  pensares  Terás  que  non  te  miento. 

1160.  Dize  Tna  palabra  e  quiero  annader 

Bn  Dios  solo  es  ^ierto  está  todo  el  saber : 
Por  ende  yo  quiero  a  todo  mi  poder, 
Sofrír  con  pa^ien^ía  a  quAnto  quiere  f  aaer. 

1161.  B  nunca  los  mis  labros  dirán  sino  Terd^t. 
B  nunca  yo  pensaré  contn 

Bn  quanto  refolgare  e  pue 
Bsperaré  la  su  grafía  e  la  i 

1162.  Bs  rerdat  que  a  la  mi  ali 
Él  sabe  lo  que  fase,  e  toda 
Él  puede  consolar,  e  mi  tí( 
Alunbrar  piadoso,  en  él  es 

1168.  Sennor,  pequé  a  ty,  el  sai 
Tú  guarda  de  los  omnes,  e 
Bn  querer  justificarme,  yo 
I B  quál  es  aquel  omne  que 

1164.  Por  ende  todo  tíenpo  qui 
Aquel  que  es  poderoso  de  1 
B  publicar  sus  loores  e  sus 
Porque  dende  se  puedan  te 

1165.  Quien  quisiere  poner  de  i 
Doraygue  él  error  en  que ' 
B  conoscase  el  culpado  ^en 
B  sy  así  lo  fisiere  aura  mei 

1166.  Si  el  malo  fiore^iere,  sus 
Nietos  e  su  linaje  de  fanbr 
Del  pan  nunca  f  artos  nin  i 
Las  Tiudas  a  su  muerte  trii 

1167.  Qaando  el  malo  durmier 
Non  falla  cosa  alguna  de  1 
Su  nido  en  el  agua  será  de' 
Biuirá  pocos  días,  sienpre 

1168.  La  culpa  lieua  consigo  qi 
Aquel  algo  el  mesquino  aq 
Otro  bien  él  non  lieua  nin 
Allí  será  judgado  do  non  p 

1169.  Sennor,  pues  la  pa^en^ia 
O  a  quáles  riquesas  podrá  \ 
Quel  abismo  dise :  en  mi  n( 
La  mar  dise  otrosy  della  n 

1170.  9^erto  es  que  non  podría 
Nin  alcan^r  la  s^ienQía,  i 
Con  todas  las  sus  fuerzas  é 
B  fechos  mundanales  todo 

1171.  Sobresto  yna  questíon  se 
Ca  de  muchos  ya  leemos  e 
Que  cobraron  sapiencia  e  i 
Solepnes  dignidades,  onm 

1172.  Leemos  que  Josep,  de  saj 
Fue,  pero  sabemos  que  ton 
De  gouemar  a  Bgipto  en  t 
B  a  todo  puso  cobro  con  si 

1178.  Bl  profecta  Daniel  de  sá 
Bnpero  por  cabdíllo  de  Dá 
Por  estos  enxienplos  a  tale 
Que  sabio  en  tal  caso  bien 

1174.  Bnpero  estos  tales,  la  ta! 
Non  toman  con  soberuia,  i 
Con  amor  ordenado^  con  t 
De  Dios  es  de  obedesger  e 

1175.  Aquí  recuenta  Job  él  su 
De  onrrai  qne  t^uiera-ep  c 
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1193.  Bl  nnestro  cuerpo  flaco  (ierto  non  ha  poder 
Que  non  sea  tenptado,  pero  bien  pnede  ser 
Que  non  regne  el  pecado  nin  se  Taja  encender 
Si  Dios  por  la  su  gracia  le  qniere  acorrer. 

1194.  Non  dixo  el  apóstol,  pecado  non  será 

El  nnestro  cuerpo,  hermanos,  mas  dis  non  regnari, 
Ca  la  carne  mesqnlna,  tenpta^ion  sentíiA, 
Mas  faga  porque  mucho  en  tal  non  dudazík 

1195.  A  los  buenos  e  justos  es  grant  consolación 
Qnando  consideraren  aquella  perdigón 

Que  han  de  auer  los  malos  y  su  condenaron, 
Quien  en  esto  bien  pensare  arrá  la  aalna^ion. 

1196.  Desir  muchas  palabras  en  él  nuestro  fabla.r, 
Nos  meemos  con  grant  tiento  denemos  auiaar 
Que  aunque  sean  liuianas,  aquel  que  ha  de  judy  r 
Sabrá  determinarlas  e  dello  nos  culpar. 

1197.  Vna  cosa  guardemos  en  nuestro  coraron 
Quando  en  él  recrespe  la  mala  tentaron, 

E  luego  en  aquel  punto  se  contradiga,  e  non 
Dezemos  con  maldat  nudrir  su  maldición. 

1198.  Conóscase  el  omnc  que  de  Dios  es  criado, 
E  sobre  las  animalias  tener  el  principado, 

Mas  non  sobre  los  omnes,  ca  non  fue  asi  ordenado 
De  Dios,  luego  al  comiendo  quando  lo  ouo  forma- 

1 199.  Dixo  Dios  a  Noé :  creced  e  amuchiguad,        [do. 
Sobre  las  animalias  vuestro  temor  tormid. 

Que  non  fuese  soberuia,  con  mayor  dignidad. 
Le  fuere  asy  dicho  esta  fue  la  verdat. 

1200.  E  por  ende,  amigos,  debemos  aprender 
Que  el  bien  e  la  limosna  que  queremos  faser, 
Oon  mucha  caridat  denemos  oonponer, 

E  en  nuestro  íablar  humildes  mucho  ser. 

1201.  Por  mucho  que  tú  dieres  limosna,  guardarás 
Que  non  eresca  soberuia  nin  orgullo  demás. 
Por  alcanzar  la  gloria  sienpre  trabájalas 

A  do  el  guolardon  perpetuo  lo  auras. 
1208.  Otrosí,  scm  algunos  que  non  ssbenfaao 
Limosnas  a  cuytados  para  los  acorrer. 
Saino  a  los  que  conoecen,  los  otros  a  perder 
Los  dezan  e  non  curan  su  cajtm  defender. 

1208.  Aquel  es  justo  e  bueno  qne  cata  píedat 
E  considera  natura  antes  que  Teeindat, 
Nin  cura  de  not|cia  saino  mostrar  bondat 
Si  el  contrario  fi^ese  seria  grant  maldat 

1204.  Aquí  desia  Job  cosa  muj  sennalada : 

To  siempre  temia  a  Dios  como  a  onda  dudada. 
E  non  pude  sofrir  su  carga  tan  pesada 
S  deue  ser  tal  palabra  aquí  mucho  notada. 

1205.  Quando  las  ondas  son  medrosas  en  la  mar, 
Allí  los  mareantes  non  curan  desear 

Los  bienes  tenporales  e  dezan  oluidar, 

E  tan  solamente  piensan  si  pueden  escapar. 

1206.  E  así  quien  bien  pensare  que  ha  jues  derechero, 
Aquellas  ondas  e  olas  del  dia  postrimero 
Sienpre  deue  temer,  ca  juisio  Terdadero 

Será  fecho  aquel  dia  con  gualardon  entero. 

1207.  De  pensar  estas  cosas  non  debedes  cansar, 
Oa  esta  Yída  corta  auemos  a  dezar, 

E  si  lo  oluidamos  e  así  jmos  obrar, 
A  tienpo  fallesgemos  que  queremos  emendar. 
1206.  ^  ome  alguno  es  de  Tütndes  oonplida^ 
Será  tan  Tirtuoso  de  todo  bien  gnaxnido; 
Yerro  nin  pecado  non  «rá  en  él  sabido 
E  será  mucho  firme  e  de  bien  non  fallecido. 

1209.  Gomo  dize  peqnenna  es  Tirtnd  de  oastídat. 
Do  la  vborttia  Qiei9e|  toma  graa  dignUat} 
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1210.  Ser  omne  piadoso  g  que  Justina  fáltosca, 
S  que  sea  muy  jnsto  e  la  píedat  peresoa, 
Kon  seria  yirtnoso  e  que  esto  asi  pavesca 
K^otorio  es  que  Tirtnd  Tna  contra  otra  oresoa* 

1211.  Aqueste  santo  Job  de  Tiitndes  doctado, 
Fne,  segnnt  pareare,  en  lo  qne  oro  tablado 
Kny  casto  e  hnmilde  e  piadoso  nonbrado, 

E  justo  en  sos  féobos  segnnt  qne  es  declarado. 

1212.  Dis :  por  mnger  non  íay  yo  nnnca  en^nnado, 
Con  mi  Bíemo  yo  qnise  por  sienpre  ser  jndgado^ 
Konca  dexé  al  pobre  triste  desconsolado, 

Nin  fi^e  con  Tanidat  de  non  ser  jn^lifieado. 

1213.  Si  bien  considerares,  qnatro  virtudes  son 
Las  que  logar  tenian  en  este  santo  yaron ; 
Castidat  e  bumildat,  jastigia  e  conpasion : 
Destas  muy  eonplido  fue  el  su  coraron. 

1214.  B  nos  sienprc  denemos  mucbo  considerar 
Qaántos  fueron  los  bienes  que  dexamos  de  obrar, 
Que  non  los  que  tasemos :  eflto  tase  oluidar 
Nuestra  flaca  natura  que  nos  Tiene  enbargar. 

1215.  Saluo  lo  que  a  nos  piase  e  nin  queremos  al  ver 
Por  tanto  oluidamos  de  bien  nunca  faser, 

Lo  deseado  preciamos  e  x>or  tal  mal  entender 
Becrec^en  muchos  yerros  que  nos  fa^n  perder. 

1216.  E  dcucmos  guardar  el  bien  que  tasemos 

Que  a  Dios  demos  Ins  gra^jir»'?  por  poder  que  aromos 

De  lo  asy  faser,  c  nunca  lifMsnjcros 

Disiendo :  nos  lo  fesimos,  ca  en  esto  talles^emos. 

1217.  Non  lo  tasiendo  así  a  Dios  seria  negar; 
Aquel  esto  conos^e  e  aquel  en  su  grant  dar, 
Quiere  e  tales  obras  deuemon  acabar : 

Lo  al  seria  soberuia  muy  mucha  de  culpar. 

1218.  Non  tomar  presunción  jnmss  de  tal  pecado, 
■    Ca  seria  desesperar  e  ser  muy  ma?  culpado, 

E  sienprc  perdonar  pide  el  que  es  errado, 
Pues  fiaqucsa  natural  lo  tiene  asf  oblij^ido. 

1219.  A  Dios  Híenpre  catar  en  el  dar  la  entingion 
De  aquel  quelo  ofreR^e,  si  es  con  contrición, 
Ca  él  non  para  mientes  que  grande  sea  el  don. 
Mas  cata  e  judga  denoto  corazón. 

1 220.  B  por  ende  so  escriue  que  Dios  cató  a  Abel 
B  catara  sus  dones,  mas  non  gé  de  quel 
Catase  a  Caym ,  ca  ya  por  muy  cruel 

Dios  ya  lo  conos^ió  :  por  ende  non  curó  del. 

1221.  Abel  bien  plogo  a  Dios,  mas  los  dones  que  diera 
Mucho  mas  le  plogo  con  la  entincion  que  yicra 
En  él  ser  mucho  firme,  c  por  tanto  mercscícra 

De  Dios  ser  escogido,  e  Caym  se  perdiera. 

1 222.  Por  ende  es  buen  consejo  omne  se  conosccr 
Por  muy  humilde  a  Dios  e  nnnca  soberuccor, 
Nin  cure  sus  pecados  rn  punto  defender, 
Mas  confiéselos  e  di^a  el  su  mal  meresyer. 

1 22S.  Adam  cuando  pecó  de  Dios  fue  preguntado, 
Otrosi  nnestra  madre  quel  ouo  conscjn  ?o, 
Porque  se  conos^iese  aquello  en  que  ouo  errado^ 
E  oniese  perdón  sin  ser  nunca  negado. 

1 224.  Enpero  la  serpiente  non  fuera  preguntada. 
Porque  nnnca  jamas  auia  de  ser  perdonada : 
B  por  ende  la  culpa  sea  bien  confesada 
Con  humilde  coraron  sin  ser  nunca  negado. 

1 236.  E  mucho  nos  denemos  sienpre  anisar 

Que  el  yerro  e  el  pecado  que  fuemos  en  obrar, 
Que  lo  nos  contesemos  syn  nos  deUo  sonsar, 
B  syn  ningnn  encubierto  como  fuemos  errar. 

1296.  Ca  seria  grant  soberbia,  orgullo  e  pecado, 
quel  yerro  que  taimemos  fincase  encelado ; 
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Ca  a  Dios  non  pnede  lo  tal  serle  negado ; 
Por  ende  oon  dolor  sea  bien  confesada 

1227.  Mal  pecado  oontesge  a  nos  de  cada  dia 
Por  la  ni&esfcra  flaqnesa  qoel  omne  antes  f arla 
Qualqnier  grane  pecado,  que  non  lo  conoaceria. 
Lo  qual  para  sainamos  non  lieya  josta  Tia. 

1228.  Por  esto  Job  desia :  non  encobrl  mi  maldat 
Yo  nunca  en  el  mi  seno :  por  ende  sa  bondat 
De  Dios  fuera  loada  qne  sabia  la  Teirdat 
E  le  tomó  sus  Menes  en  doble  cantidat. 

1229.  Otrosí  aun  desia  qne  algunas  Teses  calló, 
Por  dar  a  nos  enxienplo,  qne  silencio  guardó; 
Así  le  Uso  el  Sennor  quando  le  preguntó 
Erodes,  qne  a  41  nunca  le  reqpondiób 

1290.  Bl  bnen  predicador  si  puede  apronecbar, 
Deue  sienpre  desir,  e  non  dene  ^ar; 
Mas  si  Tee  qne  de  ralde  esplende  su  tablar, 
Tenga  enton9e  silente  e  non  ene  sermonar. 

1231.  Si  non  i^rouechando  predicar  nos  curamos, 
Otro  bien  y  non  tso,  saluo  que  nos  buscamos 
Fauores  e  loores  por  lo  que  allí  tablamos, 
B  que  de  los  omnes  alabados  seamos. 

1232.  Desia  Job :  el  mi  deseo  el  poderoso  oyó : 
En  aquesta  palabra  asas  nos  demostió 
Qne  la  petición  nunca  del  qne  sienpre  fabló, 
Mas  del  que  con  silencio  sus  rogatíuas  pidió. 

1233.  B  dando  TOses  calla  el  que  sn  petÍ9Íon, 
Por  boca  la  demanda  e  en  él  tiene  el  coraron  : 
Sy  le  pedimos  callando  e  con  buena  dcnc^ion. 
Luego  fagamos  cuenta  que  es  oydo  el  sermón. 

1234.  El  pueblo  de  Tsrael  en  el  desierto  estando, 
Dana  muy  grandes  Toaes,  mas  Muysen  cnllando 
Beoabdó  e  fue  oydo,  e  silencio  guardando, 
Denoto  coraron  a  Dios  fue  presentando. 

1235.  B  léese  que  Anua  en  el  tenplo  estaba, 
Con  flu  cora^n  pedia  e  con  la  boca  f ablaba ; 
Enpero  su  coraron  callando  presentaba, 
E  partió  dende  alegre  ca  Dios  la  consolaba. 

1236.  B  del  santo  Bnangelio  auemos  otra  lición: 
Dis :  entra  en  tu  casa  secreta  e  oon  deno^ion 
Presenta  a  Dios  padre  tu  jusU  petición : 
Él  te  la  otorgará,  si  has  buena  deuo^ion. 

1237.  Los  frutos  de  su  tierra,  dfs  Job  que  non  tomó 
Sin  dinero,  nin  sus  subditos  nunca  mal  los  trató^ 
Con  estas  tales  palabras  a  nos  enxienplo  dió^ 
B  como  faser  denemos  asas  nos  lo  declaró. 

12B8.  Los  frutos  de  mi  tierra,  dfse  Job^  nunca  Uonmm, 
Entiendan  tal  palabra  loa  que  atormentaron 
Sus  subditos  sin  culpa  e  mal  los  cobecharon : 
Ca  ciertos  estos  tsles  a  Dios  se  querellaron. 

1239.  Por  el  administrador  de  eglesia  o  perlado» 
Se  entiende  lo  que  dixo  en  el  Terso  pasado : 
Que  non  coma  de  balde  el  pan  que  a  él  es  dado, 
Syn  conplir  su  ofi^o  como  le  es  ordenado. 

1240.  El  perlado  qne  todas  rentas  e  gualardon 
Non  da  los  ministerios  qne  deue  con  rason. 
El  pan  de  balde  come,  e  mas  y  Tema  sason 
Qne  dende  se  arrepienta  con  mucha  afllc^on. 

1241.  Después  desto,  Heliu  comentó  a  tablar 
E  díxole  a  Job :  yo  te  quiero  mostrar 
Que  estás  oon  gran  TorgUen^  en  tu  non  esenchar; 
Pues  los  Tíejos  an9(ano6  tanto  quieren  tardar. 

1242.  Pensaba  que  ancianos  sabian  la  snpien^ia, 
E  por  ende  aofria  oon  mucha  pa^ien^a : 
Agora  a  mí  es  forjado  mostrar  la  mi  s^en^ia, 
Ca  non  podría  sofrir  tal  abstinen9ia; 

1243.  Aqueste  sa  tablar  qne  HelIu  ba  mostrado, 
Foe  c^  orguHo  «  soliorbi^  tpdo  Imaginaflo : 

6Q 


Digitized  by 


Google 


POETAS  ANTSBIOUS  AL  fiíOtó  IX. 


Fér 


to  ter  loado. 

sople  deébasB^ 
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1  fuese  Buweoiqpiido 
nei  e  gemido, 
e  en  el  en  eii«dftdAy 
Duiene  eer  publicad^» 
B  ^  era  amnchigaada, 
aa  tomó  íaaU  en  nada. 
Bca  dan  el  fo  olor 
Dioe  nnettro  Sennor 
K  a  Job  con  dolor, 
I  Tirtnd  mejor. 
j  mucho  lo  tnxbó^ 
í  joa  le  mató^ 
ora  lepra  llagó, 
erte  lo  amaaaelló. 
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ne  era  de  TÍrtad  dotado, 
itofoe  bascar 
lo  aconpannar, 
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De  pecBi^  e  por  ende  te  c 

E  eslaa  tas  palabras  cares  jastífiear. 

1261.  Fero  en  este  panto  bieapaede  ser  1 

Qae  en  denr  tales  obras  X^b  non  faera  enmJo, 
Ga  así  lo  testigo  el  qae  lo  oao  foraiado 
Qaando  afi  loando  a  Satháa  a  fablado. 

Ufil  A  Sathán  sobre  aqaestodizo  nuestro  SeantfMr: 
VoaistéBiea  feríral  qae  aoa  fiso  enoi^ 
De  balde  enpero,  que  eete  tal  dolor 
Dios  lo  consintiera  por  crea^er  su  loor. 

1M8.  Entre  machas  Tirtoilea  qae  este  jaatoaai». 
La  qae  era  mayor  e  non  se  pares^ia 
Era  la  pa^ien^ia  qae  encelada  jasia, 
E  por  la  pnbUcar  Dios  esto  oonseatia. 

1964.  Caen  las  tribula^ionea  se  maestra daoCrido^ 
B  la  so  payienyia  qae  está  ea  escondido^ 
Ga  en  la  bnen  andanza  non  ha  logar  gemido^ 
Ga  todo  Tiene  alegre  segunt  qae  es  pedido. 

1265.  Aquel  jues  muj  jnsto^  porque  mejor  sepamos 
Gonosfcr  nuestro  estado,  faser  como  safcamoa 
Estas  cosas  contrarías,  e  que  bien  oonoseamoa 
La  nuestra  grant  flaquesa  e  le  perdón  pidamos. 

1266.  Que  cosa  es  el  omne  si  es  puesto  en  oluido 
De  aquel  Sennor  muj  alto  e  non  es  defendidol 
El  cual  defendimiento  si  sienpre  es  anido^ 
Por  menos  necesario  de  nos  será  tenido. 

1267.  Qual  omne  en  este  mundo  puede  considerar 
Quantos  granes  pecados  que  non  son  de  nonbrar. 
Pasemos  con  grant  yerro  queriendo  escosar 

La  nuestra  grant  culpa  en  que  fuemos  pecar  f 

1268.  Es  verdat  que  podemos  allegar  eaousa^n 
En  faser  aquestos  males,  mas  él  nuestro  corafon 
Non  se  puede  encobrír  en  ninguna  sasoa 

Que  al  su  mal  pensamiento  non  le  busca  rason. 

1269.  Otros!  es  nefesario  al  que  ha  de  gouemar. 
Que  sepa  bien  primero  asj  mesmo  emendar : 
El  que  esto  non  fisiere,  nunca  tome  lugar 
De  corregir  a  otros,  nin  los  amonestar. 

1270.  B  non  ponga  su  dupda  que  el  juea  estrecho 
Tomará  la  tal  cuenta  segunt  fuere  derecho^ 
B  al  mal  gouemador  non  le  yaldrá  cohecho 
Que  non  de  cuenta  gierta  de  lo  que  ouiere  fecho. 

1271.  Por  esto  tal  desia  aquel  rey  Salomón : 
Juysio  espantable  será  aquella  sason 

En  los  que  toman  mejoría  e  son  en  opinión 
Que  son  sobre  los  otros  de  mas  libre  condición. 

1272.  Non  es  dubda  que  aquel  que  quiere  ser  mayor 
Jues  para  judgar,  tienpo  rema  que  pauOT 
Aura  de  yer  a  otro  mayor  jues  e  Sennor 

Que  a  él  dcue  judgar,  del  qual  tema  temor. 
1278.  E  por  ende  ciertamente  el  poder  es  bien  tenido 
Quando  es  el  poderoso  mas  amado  que  temido : 
B  quel  tal  poderío  nes^esidat  lo  ha  traydo, 
Antes  que  la  cobdiyia  nin  orgullo  comedido,  [ton» 

1274.  B  por  esta  rason  los  malos  mueren  muerte  rebs- 
Porque  ellos  nunca  piensan  que  y  puede  yenir  co6i 
Que  los  lieue  deste  mundo,  desta  yida  perigross; 
Bnpero  cuando  non  catan  la  ora  llega  e^mntosa. 

1275.  Cade  cada  dia  andamos  deste  mundo  yna  jornada, 
Por  nos  llegar  a  la  muerte  que  a  nos  está  ordenad»; 
B  sy  por  dias  e  annos  algunt  poco  es  alongada, 
Esto  es  porque  nuestra  yida  del  tienpo  ae  fase  men* 

[guada. 

1276.  B  las  obras  del  malo  ouydamos  que  non  pensaba 
Nuestro  Sennor,  pues  los  annos  del  tal  malo  alonsa* 
Bnpero  la  patencia  del  que  gelos  asi  alargaba,  foa; 
Como  se  iua  a  la  muerte  del  muy  bien  se  aoordaoa, 

1277.  B  después  snpit  amonte  d  tal  malo  os  jiidg«dO| 


Digitized  by 


Google 


BIMADO  DB  PALACIO. 


SI  que  por  luengo  tienpo  de  Dios  foera  esperado; 
B  asi  qoAlqnier  bien  piense  que  Dios  non  et  olnidado: 
Al  que  mal  fase  e  mal  obra,  mas  ayunta  sa  pecado. 

1278.  Por  esto  díse  sant  Pablo :  nos  non  seriamos  jndga* 
Después  de  otro  ninguno  si  fuésemos  aTisados  [dos, 
Bn  jv  Igar  a  nos  meemos  conoagiendonos  culpados : 
B  quien  esto  bien  fisicre,  delgasara  sus  pecados. 

1279.  Verdaderamente  espera  a  Dios  e  a  la  su  venida , 
Quien  por  el  su  temor  emienda  la  su  y  ida, 

B  con  justicia  egual  esamina  con  medida, 

B  al  que  lo  así  fisieie  nuestro  Sennor  non  lo  oluida. 

1280.  Quien  bien  considerare  que  Dios  nos  ha  de  judgar, 
Maguer  que  por  luengo  tienpo  aqui  nos  quiere  ee- 
Aquel  justamente  teme  e  va  considerar  [perar. 
Bien  BUS  pecados  e  tal  gragia  Dios  solo  le  puede  dar. 

1281.  Qrant  miedo  e  grant  espanto  en  si  tomaba  todayia 
Daquel  juisio  estrecho  que  se  fará  aquel  di  a :  [ría, 
Ca  bien  yeen  maguer  tarde  que  Dios  non  lo  oluida- 
Que  la  su  egual  justicia  non  le  cunpla  como  deuia. 

1282.  Muchos  malos  son  christianos  e  encubiertos  en 

[pecados 
Que  ellos  se  desoubrírian  s^  fuesen  tribulados; 
Pero  biuiendo  en  sosiego  de  Dios,  están  pagados, 
Si  tribulación  orcs^  querellosos  son  tornados. 
12S3.  Asi  conuiene  creer  e  en  ello  non  dubdar. 
Que  será  juysio  para  todos  nos  judgar : 
B  el  que  esto  non  cree  e  non  deza  de  pecar. 
Non  es  fiel  christiano  nin  se  puede  sainar. 

1284.  Bn  una  de  tres  mannas  se  comete  el  pecado : 
O  ser  omne  inorante  de  saber  non  alcancado, 
O  flaqnesa  o  enfcrmedat  que  lo  tiene  abasado, 
O  por  lo  querer  f  aser  a  sabienda  por  su  grado. 

1285.  Esta  tercera  manna  es  mas  graue  e  mas  pesada, 
Oa  es  de  grant  malicia  e  vida  mal  ordenada : 
Qnalquier  de  las  otras,  sy  fuere  continuada, 
Asas  tiene  ruido  sinon  fuere  emendada. 

1286.  Algunas  Teses  peor  es  amar  f  aser  pecado^ 
Que  faserlo  e  por  obra  auerlo  ya  acabado : 
B  asi  mucho  peor  es  aborres^er  loado 

De  Justina  que  non  omne  de  auer  justificado. 

1287.  B  si  algunos  son  que  non  tan  solamente 
Dexan  de  faser  el  bien,  mas  aun  a  su  agiente 
Quiere  mal  a  los  que  bien  obran  de  buenamente : 
Bn  guardar  esto  tal  sienpre  serás  diligente. 

1288.  Mal  pecado,  es  alguno  quel  pecado  quel  se  fase. 
Tiene  que  non  ha  remedio  de  perdón :  por  ende  dise 
Muy  grant  desesperanza,  de  lo  quel  a  Dios  non  pla- 
Ca  bien  sabe  perdonar  aunque  mucho  amonase,  [se, 

1289.  Bsto  es  muy  grant  soberbia  omne  non  entender 
Ck)mo  Dios  es  piadoso  e  todo  su  grant  poder, 

B  a  los  que  a  él  se  toman  como  les  suele  yaier : 
E  por  ende  non  desespere  el  que  ouo  a  fallecer. 
^290.  La  yirtud  de  la  humildat  el  entender  esclarece, 
B  lo  arriedra  de  maldat  e  soberbia  le  fortalece ; 
B  quien  por  su  culpa  grande  contra  esto  sóbemele. 
Non  es  dubda  que  por  sienpre  en  los  infiernos  pe- 

[pe^e. 

1291.  Desirte  he  yna  cosa  de  que  tengo  grant  eq>anto. 
Los  juysios  de  Dios  alto  quién  podrá  saber  quánto 
Son  escures  de  pensallos,  nin  saber  dellos  tu  tanto? 
Quien  cuidamos  que  yn  mal  después  nos  parege  san« 

1292.  Porque  el  pueblo  de  Judá  asi  su  amigo  fuera,  [to. 
Porque  el  pueblo  de  gentiles  por  tan  grant  tienpo 

w  [estouiera 

Del  asi  arredrado  que  se  algar  non  pudiera, 
B  después  de  todo  esto  el  contrario  se  fisicra. 
1298.  Otrosi  «un  yo  pregunto  por  qué  quieren  desechar 
Un  omne  a  otro  onc  mal  ysa  leuantar? 


m 


Non  as  aquí  otra  respuesta  saluo  la  que  Heliu  qui- 

[so  dar: 
Que  Dios  su  rostro  esconde,  ninguno  lo  puede  catar. 

1294.  B  por  ende  el  consejo  desta  tal  ordenaron 
Bs  que  la  su  yolnntad  sea  a  nos  satisfacen 
De  qnanto  él  ordenare  syn  auer  apelación : 
Ca  su  fechura  somos  sin  ninguna  escusagion. 

1295.  Bn  todo  lo  que  él  ordena  e  en  todo  lo  quel  fará, 
Non  demos  otra  respuesta,  saluo  lo  que  a  él  plaserá, 
Que  aquello  sea  fecho  e  él  nunca  dannaiá 

A  ninguno  su  justicia  nin  al  mi 

1296.  Vn  punto  aqui  tenemos  gierto 
Que  qualquier  que  por  juysio  d< 
Que  por  pura  justicia  fue  a^  ei 
B  el  que  fuere  escogido  que  ya  1 

1297.  B  nos  sienpre  temamos  en  lo  qv 
Como  en  las  grandes  eosas  que  i 
Con  su  justo  juysio^  asi  bien  pu( 
Faserlo  eu  cada  yno  segunt  nue 

1298.  B  ad  lo  que  Dios  dispone  e  a 
Cada  yno  obedesca,  ca  por  justa 
Afinada  e  muy  gierta  e  syn  ning 
Alcanza  cada  yno  o  sanna  o  per* 

1299.  Otroai  por  muchas  yeses  por  1( 
Fase  Dios  al  malo  regir  e  gouer 
B  só  tal  regimiento  a  los  justos 
A  esto  nuestros  pecados  nos  fisii 

1800.  B  Dios  contra  nos,  porqne  noi 

Da  yn  mal  gouernador,  e  esto  p( 

Caer  en  la  su  sanna  e  nunca  con 

Partimos  de  faser  mal  nin  perd( 
1901.  Enpero  que  deuiemos  sienpre  < 

Que  a  nuestros  regidores  los  qu 

Encubriendo  sus  yerros  mucho  ( 

Como  que  los  non  yeemos  nin  le 
1302.  Desto  pone  enxienplo,  asas  noi 

Quando  los  dos  sus  fijos  a  Noe  o 

De  yino  lo  fallaron,  e  el  rostro  t 

Con  yna  luenga  sábana  lo  ouier< 

1808.  Porque  era  su  padre  e  ellos  cul 
Sus  cosas  yergongosas  en  lo  qual 
E  por  nuestro  enxienplo  algunoi 
Porque  se  encubran  muchos  de 

1304.  Enpero  que  non  desimos  que  p 
Bl  mal  goucmador  finque  sin  gt 
Ca  Dios  que  esto  fiso  por  su  disp 
Prouee  a  los  subditos  en  la  tribu 

1305.  B  por  cresgentar  BU  danno  del  t 
Le  consiente  alcanzar  poder  nue 
E  toma  enduresfido  su  coraron 
Porque  muy  mas  culpado  finque 

1306.  Leemos  que  aquel  Bey  de  Egij 
Contra  el  pueblo  de  Isrrael  estoi 
Cada  día  porfiando  e  el  su  corag 
Mucho  enduresgido  con  pura  peí 

1307.  La  humildat  del  omne  muy  mi 
I/e  paresge  que  está  e  non  es  del 
B  la  yida  para  ella  falla  muy  tri 
De  espinas  e  de  asperesa  mucho 

1308.  Después  quel  omne  malo  toma 
En  pecar  se  oscurece  todo  su  cor 
Pierde  miedo  e  yergUenya  e  a  te 
B  el  bien  ^le¿tial  a  él  es  desesp 

1809.  El  contrario  es  a  los  buenos  < 
Bs  en  bienes  perdurables  poner  ( 
Quando  mas  tribulaciones  les  ac 
Tanto  mayor  esperanza  toma  d( 

1310.  Quand'>  mas  en  Egi¡)to  Isrraql 
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BntoiiQe  ioorrió  IMm  •  enbló  el  ta  maiidAdo 
^kr  ni  ñeruo  Hnyieii»  por  el  quol  fnese  librodi^ 
B  foe  él  lex  IVtfon  oon  sn  hueste  anegado. 

1811.  IVir  ordenaii9a  de  Dk»  son  los  bnenos  tribnlfldoe 
Hndiae  Teses  por  los  malos  e  déllos  atormezitados: 
B  por  ende  sns  deseos  en  ser  goaLardonados 
CiesQen  mas  segnnt  anemos  enzlenplos  plantados. 

ISIS.  Qnaado  al  omne  sobreriene  la  dura  tribulación 
B  él  con  bnen  deseo  guarda  baena  entin^ion , 
Dios  le  acone  e  pioree  con  la  sn  grant  bendición, 
AI  tienpo  qne  menos  piensa  oje  sn  oragion. 

1318.  Ca  Dios  nunca  consiente  nin  jamas  consentirá 
Que  él  omne  qne  él  erió  de  nada  qne  pades^erá, 
Sin  jnsti^  algont  mal,  nin  condenado  será : 
La  beninidad  en  esto  lo  amostrará. 

1814.  B  si  nuestra  queja  grande,  otrosí  nuestro  gemido^ 
Non  es  asj  tan  ayna  del  nuestro  Sennor  oydo, 
Por  ende  si  justos  somos  muy  mejor  será  oonplidSf 
Ca  él  por  la  su  gracia  non  nos  deza  en  oluido. 

1315.  B  si  los  justos  deseos  son  puestos  en  tardanza, 
Nunca  desesperemos,  ca  en  mejor  ordenanza 
Los  cunplirá  el  Sennor  e  nuestra  yos  alcan^ 
Del  enton^  ser  oyda  sin  ninguna  oluidan^a. 

1816.  Non  arriedra  del  justo  nuestro  Sennor  bub  ojos, 
Nin  desecha  los  grandes  por  pequennos  antojos, 
Si  bien  vsar  eUos  guardan  que  non  padesca  enojoB^ 
Si  mal  loe  gouemaren,  otros  han  los  d'?8pojos. 

1317.  Si  vee  el  nuestro  Sennor  que  non  es  la  voluntad 
Justa  del  que  persigue,  y  acorre  sn  bondat 
Que  tal  nunca  pueda  conplir  la  su  maUlat, 
B  en  esto  se  demuestra  qne  Dios  quiere  la  yerdat. 

131S.  La  natura  a  todos  eguales  nos  engendró, 
Mas  nuestro  jEallimiento  asy  nos  apartó. 
Que  yno  fuese  sennor  e  otro  menor  fincó, 
B  tal  desigualdat  después  asy  duró. 

1319.  Enpero  entonce  bien  rigen  los  nuestros  regidores 
•  Sy  se  bien  conosQieren  que  por  ser  gouemadores 
De  los  otros,  han  sennorio  por  castigar  errores, 
B  con  toda  humildat  traten  a  sus  menores,  [miento, 

1820.  B  con  todos  sienpre  caten  tener  buen  atenpra- 
Porque  en  el  tal  corregir  non  pase  el  pensamiento, 
Soberuia  nin  eruesa  nin  con  otro  desatiento, 
B  quien  asi  lo  fisiere,  escapará  de  fallimiento. 

1881.  Con  rigor  e  disgiplina  castigar  los  pecados, 

B  con  oora^n  callado  los  yerros  sean  estrannados; 
Como  non  creíamos  de  otros  nos  ser  afrentados, 
Asi  los  mas  pequennos  sean  por  nos  examinados. 

1888.  Non  es  dubda  enpero  que  quando  penitenQía 
Non  han  por  sus  pecados  e  fallen^ia, 
Fincan  a  Dios  obligados  mucho  mas  en  conciencia, 
Dellos  juzgan  con  grant  carga  syn  ninguna  obedien- 

1828.  B  los  que  la  disciplina  aqui  fase  ser  punidos,  [cia. 
Tanto  mas  libres  a  Dios  los  presenta  ofrecidos : 
Por  ende  qualquier  omne  aquí  faga  sus  gemidos 
Por  BUS  yerros  e  dannos  e  aurán  logar  sus  pedidos, 

1884.  B  el  buen  gonemador  en  si  tenga  humildat, 
B  non  se  ensobemesca  por  defender  la  yerdat, 
Nin  otrosí  se  abaxe  porque  la  abtoridat 
Del  su  gobernamiento  non  refase  la  maldat, 

1836.  Quien  bien  quisiere  regir,  faga  en  si  buena  yida, 
Porque  dende  el  su  subdito  tome  enxienplo  e  comi* 
Qual  es  el  su  regidor  e  por  tal  balanca  mida  [da 
Como  lo  denan  regir  e  al  desto  nunca  comida. 

1886.  Bl  que  tiene  poderlo,  otrosy  deue  guardar 
Mucho  buen  atenpramiento  en  todo  su  castigar, 
B  que  oobdicla  nin  yra  non  se  pueda  ensennorear 
Bu  el  sa  eoracon,  nin  rencor  tome  logar. 

1887.  Aiqr  es  sin  dubdan^a,  qnel  oome  que  h»  pptef 


La  sobenda  k>  aeonpanna  e  lo  fas  orgullecer  : 
B  non  cata  nin  comida  que  es  lo  que  dene  fs»er : 
La  gran  onna  le  acarrearen  todo  mas  digno  ser. 

1828.  Aquél  paresge  a  Dios  que  quando  es  mayoral, 
Vsa  bien  e  sin  sobenda  e  non  cata  mal  por  mal : 
Por  seer  en  este  mundo  grant  cabdillo  tenporal 
En  el  su  regimiento  non  se  tome  desyguaL 

1329.  B  los  buenos  humilles  llama  la  santa  scnptnra 
Omnes  pobres  ynclinados,  porque  catan  la  nseanni : 
E  por  ende  el  enangelio  dixo  que  buena  yentnra 
Ouieron  los  pobres  de  Dios  e  quien  dellos  toma  cura. 

1830.  Maguer  que  las  riquesss  muestra  ser  muy  poderoso 
Al  que  las  cobra  e  tiene  e  se  muestra  ser  orgulloso; 
Enpero  sobre  todo  esto  aquel  jues  espantoso 
Declara  qual  es  el  pobre  e  el  rico  soberuioso. 

1881.  Los  sobemios  destruye  e  los  toma  abazadoa, 
A  los  Tmilles  ensálca  e  los  tiene  mas  preciados ; 
Sy  algunt  tienpo  orguliosos  se  muestran  ensalcados 
A  poco  tienpo  que  esperes  los  rerás  desatados. 

1832.  Por  ende  nos  deuemos  mucho  considerar 
Que  los  bienes  tenporales  non  nos  fagan  cegar : 
E  si  los  celestiales  amamos  desear, 
Sennal  es  que  el  mundo  queremos  desechar. 

1333.  Otrosy  muy  mucho  en  la  esecucion 

De  conplir  la  justicia  se  guarde  la  intíncion : 
Ca  el  buen  atenpramiento  traerá  el  gualardon ; 
E  sy  soberaia  fuere,  será  grant  perdición. 

1334.  Mucho  es  necesario  al  que  quiere  emendar 
A  otros,  que  si  mesmo  non  de  ningún  logar 
Para  que  le  reprehendan,  e  deue  anisar 
Que  como  lus  muy  clara  pueda  él  relunbrar. 

1335.  Si  con  sanna  e  furor  fuéremos  arrebatados, 
Bn  castigar  a  otros  seremos  muy  culpados, 
Ca  poraiamos  espanto  en  ser  desanparados 
Los  que  por  nos  cnydan  mejor  ser  consejados. 

1336.  Juysios  grandes  de  Dios  son  muy  mudio  escures: 
Enpero  sienpre  muy  justos  maguer  parescan  duros, 
Ca  con  toda  egualdat,  en  justicia  son  puros, 

En  yn  logar  hedefican  e  en  otro  derriban  muros. 

1337.  Asi  como  non  puede  omne  nascido  alcancar 
Si  fijo  macho  o  fembra  muger  tiene  aguardar 
Fasta  llegar  al  parto,  asi  non  puede  ayisar 
Ninguno  los  juysios,  nin  parte  dellos  jndgar. 

1338.  La  nuestra  grant  flaquesa  de  la  ymanidat. 
Nos  cierra  e  estoma  que  de  aquella  daridat 
De  Dios  nuestro  Sennor,  e  como  son  en  yerdat, 
Alcancar  non  podemos  especialidat. 

1339.  Maguer  que  algunas  yeses  queremos  oonoscer 
Que  muestren  sus  juysios,  non  podemos  saber, 
Saino  qne  cosa  alguna,  en  nuestro  entender 
Non  quiere  su  grandesa  nin  cosa  y  poner, 

1340.  E  para  todo  esto  lo  mas  e  lo  mejor 
Consejo  que  aquí  yeo,  es  que  el  semidor 
Sea  a  Dios  obediente  e  non  presumidor, 
Que  su  obediencia  yenca  todo  error. 

1341.  Quién  podría  desir  que  mas  obediente  yió 
Que  aquel  pobre  Abraham  quando  la  yos  oyó 
De  aquel  alto  Sennor,  e  su  fijo  luego  cató 
Para  lo  sacrificar  e  dello  non  dubdó? 

1342.  Otrosí  de  paciencia  non  podrá  egnalar 
Oon  aquel  sennor  lüaac,  qne  le  fueron  cargar 
Sobre  el  su  cuello  propio  lenna  para  ymolar, 
El  mesmo  su  padre  e  lo  sacreficar. 

1843.  Maguer  que  preguntó  al  padre  a  dó  estaba 
Por  faser  sacreficio  lo  ntn^  abs^taua ; 

Non  le  respondiendo  luego  a  él  ataba, 
B  plúgole,  palrbra  non  tomó»  nin  porfiíbik 

1844.  Trabajóse  J»cob|  es  yiito  él  íMf^o, 
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Que  con  Laban,  sa  suegio,  mogaera  bieu  amado, 
Luengoe  tienpoa  seraiondo  nanea  íoe  enojado : 
Por  lo  qaal  heredero  entero  fue  tomado. 

1 345.  i  Quién  fue  mas  cnuplido  en  pura  castidat 
Que  aquel  linpio  Josep  que  touo  la  lealtad 
A  FaroQ  su  Sennor  ?  maguera  que  libeitat 
Auer  del  non  podía ;  pero  guardo  verdat. 

1 346.  i  Quién  otrosí  mas  manso  entre  todos  fallado 
Fuera  aquel  Mujsen,  sieruo  de  Dios  amado, 
(^uc  tan  grandes  contiendas  del  pueblo  porfiado 
Sofría  e  callaba  sin  serles  demandado? 

1347.  Josué,  muy  firme  e  constante,  sabemos, 
En  todas  sus  batallas  delantero  lo  vemos ; 
En  el  pauor  nin  espanto  nunca  saber  podemos, 
Mas  firmesa  e  esfuerzo  grande  en  él  leemos, 

1348.  Benino  e  gracioso  mucho  fuera  tenido 
ütLiito  Samuel  prefecto  ungido, 
£1  rey  Saúl  el  qual  después  fuera  aborrido, 
E  por  él  a  Dios  rogaba  sienpre  con  grant  gemido. 

1349.  Yerdat  es  que  aquel  justo  nuestro  gouernador 
Non  desanpara  al  omne  por  ser  muy  pecador, 
Sy  ante  de  la  muerte  fuere  mere9edor 
De  llorar  sus  pecados  con  amargo  dolor. 

1 350.  Enpero  asi  contes^  e  roemos  cada  dia 
'  Quel  pecador  sus  yerros  cobrir  sienpre  querría, 

E  non  pensar  en  ellos,  mas  esto  non  seria 
Saluo  desesperar  e  tomar  osadia. 

1351.  Que  aun  quel  pecado  omne  tñga  e  maldat. 
Como  que  con  temor,  enpero  la  rerdat 
A  la  confien^ia  acusa  grant  ne^esidat. 
Pone  al  pecador  en  perder  su  bondat. 

1352.  Por  mucho  escondido  que  fagas  tu  pecado, 
Delante  aquel  Jues  non  puede  ser  pelado, 
Avnque  a  los  omnes  se  faga  apartado, 
Tú  eres  el  testigo  para  ser  condenado. 

1353.  Tú  tienes  testimonio  en  la  tu  con^en9Ía, 
La  rason  el  juysio  contra  ti  dan  seutenQÍa, 
Delante  aquel  Jues  non  valdrá  auenen^ia, 
Sy  antes  que  allá  vayas  non  fases  peniten9ia. 

K'54.  9ieQ9^&  ^  perfecta  todo  este  saber; 
En  alguna  manna  el  omne  conos^er 
Que  lo  non  saber  del  todo,  prouecho  suele  ser ; 
Porque  Dios  lo  al  culpa  que  se  non  puede  entender, 

1355.  ¿Quién  pudo  mas  vmilde  que  Dauid  oono9er, 
El  qual  muchas  injurias  ouo  a  padecer 
De  aquel  su  rey  Saúl  7  sienpre  obedcs^er 
Le  quiso,  e  grandes  lides  fasen  oro  a  faser. 

1356.  Dauid  libró  al  pueblo  de  Isrrael  lidiando 
De  poder  de  enemigos ;  enpero  apartado 
Fue  sienpre  de  Saúl,  e  non  lo  enojando. 
Maguer  sea  que  rey  aula  de  ser  ya  quando. 

1 357.  Sabia  e  entendía  que  lo  quería  matar 
A  él  el  rey  Saúl,  mas  non  quería  catar 
A  él,  saluo  obede9er,  lo  qual  sienpre  guardar 
Quiso  fasta  la  fin  que  Dios  a  él  fue  ordenar. 

1358.  Todas  aquestas  cosas  cada  dia  pasando 
Farían  grant  prouecho  a  nuestras  almas,  quando 
Aquel  Jues  derechero  viniere  amenasando 
De  condenar  a  loa  malos,  a  los  buenos  gualardonan- 

1 859.  Aquella  grant  sentencia  dura  e  pauorosa       [do. 
Saldrá  aquel  dia  con  vos  muy  espantosa : 
Contra  los  condenados  non  les  valdría  cosa 
Que  puedan  alegar  por  testo  nin  por  glosa. 

1360.  Por  Dios,  los  mis  amigos,  agora  anisemos 
Como  de  tan  estrecho  juysio  nos  guardemos : 
Jues  anemos  justo :  por  ende  non  tomemos 
En  pecar  soltura  como  faser  solemos. 

1861.  Yn  omne  áenpre  anda  por  todos  enojar» 
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B  fase  muchas  diaoordiai  e  véolo  durar 
Por  luenga  vida  e  mucha,  e  otro  veo  estar 
Ysando  sienpre  bien  e  non  se  poder  lograr. 
1363.  Yn  malo  sienpre  quiere  faser  toda  maldat, 
Deseredar  su  próximo,  traerlo  a  pobrcdat, 
Si  alcanza  poder  con  muy  grant  dinidat, 
En  que  sea  mas  fuerte  poz  ~ 

1363.  Otro  sienpre  quería  los  % 
A  los  agramados  dul^mei 
E  véolo  cnpachado  que  nc 
Remedio  a  los  malos  quel 

1364.  Yeemos  a  vu  omne  que  i 
Quería  en  buenos  fechos,  < 
Donde  09tioeo  anda  mudi( 
Todo  esto  por  omne  non  p 

1865.  Yeemos  que  vn  omne  dei 
Sienpre  vsará  mal,  e  así  1< 
Fasta  acabar  su  vida  :  otn 
En  todos  los  sus  días,  dell 

1366.  Yeemos  que  vn  omne  coi 
Grant  tienpo  en  bu  vida;  < 
A  la  fin  Dios  le  ayuda  e  a< 
Que  la  6u  alma  va  saina :  ( 

1367.  Los  dics  mandamientos  c 
Enpero  su  sentengia  que  s 
Quando  mata  e  pasa,  bien 
Ca  son  de  estrecho  esámeu 

1868.  La  carga  que  traemos  de 
Nos  apremia  e  abaxa  de  al 
Niebla  es  mucho  escura  c( 
Pensar  que  en  ello  sábeme 

1869.  Sennor,  la  tu  gracia  mu^ 
Para  que  nos  podamos  est 
E  en  tí  oontenplar  e  al  nu 
E  grant  humildat  dexar  di 

1370.  De  tus  grandes  juysios  d 
Quanto  son  mas  escures,  1 
E  con  grant  humildat  sien 
Que  por  alguut  misterio  lo 

1371.  En  tus  escondidos  juysic 
Considerar  podemos,  mas 
Porque  los  asy  fagas,  e  va 
Cuydar  los  alcanzar  nuest 

1372.  Yeemos  al  justo  al  juysj 
B  que  dende  se  parte  del  I 
E  veemos  a  vn  malo  el  fau 
De  aqueste  tal  omne  es  mi 

1373.  Yeemos  que  vn  omne  lúe 
Fuera  fiel  christiano  e  dcs] 
En  la  ynfidelidat  el  mesm 
Este  a  tal  juysio  quién  lo  < 

1374.  Yeemos  otrosy  otro  onbi 
Pagano  e  infiel,  e  después 
Ser  fiel  católico  e  buena  fi 
Este  tal  secreto  quien  lo  p 

1375.  Yimos  otrosy  el  ladrón  o 
Luego  en  aquel  punto  que 
Alcanzar  tal  grafía  que  pi 
E  vimos  al  apóstol  Judas  i 

1376.  Del  otro  ladrón  sabemos 
De  los  baxos  abismos :  e  91 
Que  los  otros  apóstoles  me 
Aquella  gloría  santa  del  9 

1377.  El  remedio  para  esto,  sej 
De  santa  madre  Egleda  p( 
Es  omne  conos^er  de  non 
De  los  juysios  que  Dios  fa 

1878,  Asi  enpero  que  omne  mu 
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POETAS  ÁKTBBI0BB8  AL  SIGLO  XV. 


Se  íara  destas  ooság,  ca  vee  alunbrado 

A  rno  oon  justicia  ante  qne  acabado 

El  término  del  sea  está  trastornado. 
1379.  El  pueblo  de  jndios  por  qaien  nuestro  Sennor 

Tales  m  jragloB  fiso,  e  después  en  grant  error 
gentil  mejor, 
os  en  su  íauor. 
;ro  Sennor  desia : 
A  escura  via? 
hl  perseguía, 
todos  mejoría. 
es  fuera  nonbrado 
emor  ordenado 
,on  auer  alcan^^o 
lera  llamado, 
uytados  además, 
nin  deuiamos  jamás 
sy  oj  si  non  crás : 
or  castigo  ternas, 
k  es  aquí  lo  mejor, 
%  los  que  temen  al  Sennor, 
ios  guarde  de  error, 
niogano  pesqueridor. 
ede  en  rn  punto  alcanQar 
le  pluguiese  ordenar : 
de,  deue  bien  considerar 
e  dello  nunca  Qcsar. 
sas  que  es  de  todos  loada 
L  la  tiene  ordenada, 
i  es  de  Dios  amada : 
ipre  será  demandada. 
Use  a  nuestro  Sennor : 
>ido  que  comigo  pecador 
»  só  tu  seguidor, 
eyto  podría  yo  caer  peor, 
[lino  de  mis  fechos  alcanzar 
^o  pude  fasta  aquí  fablar? 
lo  mejor  será  callar, 
re  silencio  guardar. 
n  de  ourrar  e  temer, 
ca  los  reboluer : 
snga  quel  merecer 
ksy  padesQer.  [cbcro 

diere  commo  de  jues  defe- 
que nos  por  nuestro  fecho 
cada  vno  por  su  trecho^ 
)ue  le  non  corronpe  pecho. 
B  muy  grant  satisfacción 
I  nuestra  e  de  otro  non, 
ue  da  la  pena  o  gualardon, 
í)n  pena  syn  rason. 
ea  de  Dios  encelada, 
í9  justamente  dada 
cosa  desordenada : 
que  non  fase  ley  errada. 
e  Dios  d  sconcordamos, 
i  él  nos  sostengamos, 
;  e  por  ende  amansamos 
I  bien  consideramos. 
sea  bien  ordenado 
rque  bien  afíusado 
o  mal  obrado 
rn  ser  mas  calonnado. 
o  todavía : 
i  al  omne  mejor  guía 
ta  Dauid  tenia 
i  lo  maldesia. 
9r  quanto  Absalon, 


Su  fijo,  se  le  al^a  por  rey  en  Ebron : 
Sobre  yna  montanna  vn  pequenno  yaron 
Que  auia  noble  Semi  le  daba  maldigion. 
1386.  Conpannas  de  Dauid  quisiéronlo  matar 
Poique  ante  el  rey  asy  yua  fablar ; 
B  mandóles  el  luego  que  lo  fuesen  dezar. 
l'or  auentura  sus  yerros  así  podría  purgar. 

1397.  Con  buena  psQien^ia  los  males  que  fesimos, 

Sof ríremos  quando  en  el  secreto  de  nos  mismos  de* 

[simes: 
Esto  es  bien  enpleadq  quel  mal  que  comedimos 
Sea  en  nos  torna  lo  según t  que  en  él  caymos. 

1398.  Los  males  e  ynjurias  de  que  somos  llagados. 
Mejores  paresgieran  ai  fuesen  bien  pensados : 
Como  peores  son  los  de  antes  por  nos  dados, 
E  lo  que  meresgemos  por  los  nuestros  pecados. 

1399.  A  todo  esto  acorre  la  piedat  del  Sennor, 

Que  en  las  nuestras  menguas  non  es  calonnador, 
Mas  justo  e  piadoso  e  muy  perdonador, 
Ca  la  condÍQlon  conosge  del  omne  pecador. 

1400.  Quánto  somos  tenidos  quien  lo  puede  scrinir? 
Aquel  que  por  su  sangre  nos  quiso  redemír; 

E  avn  después  sy  vee  que  le  ymos  fallir. 

En  todo  pone  remedio  quel  non  se  puede  deñr. 

1401.  Del  enemigo  antiguo  él  nos  veno  a  librar, 
E  de  sus  artes  malas  non  quiso  espantar  ¡ 

E  sy  por  nuestra  malÍQÍa  podemos  pcrigrar, 
Destorua  al  diablo  non  nos  pueda  tragar. 

1402.  Dios  non  tira  esperanza  al  omne  pecador, 
Mas  con  su  misericordia  lo  guarda  de  error, 
E  pone  su  melesina  en  el  cruo  dolor 

Quel  diablo  le  fase  sy  es  conosQedor. 

1403.  Quien  los  tales  bienes  re89ibe  cada  dia 
De  Dios,  e  la  su  vida  pone  en  mejoría, 
Llorando  sus  pecados  asy  escaparía 

Que  lo  lieue  el  diablo  que  lo  arrobar  venia. 

U04.  Diera  Dios  mandamientos  que  omne  non  pecas»; 
Enpero  sy  él  peca,  que  non  desesperase : 
Remedio  lo  dio  luego  porque  se  mejorase  ¡ 
E  asy  que  le  fiso  de  nada  se  tornase. 

1405.  Asy  deste  enemigo  muy  mucho  es  de  guardar 
Que  le  non  trague  en  su  boca  al  que  fuere  pecar; 
Mas  si  se  arrepintiere,  y  fallará  logar. 
Forado  eu  la  mi  silla  donde  puede  scapar. 

140G.  Enpero  con  todo  esto,  non  sea  tan  osado 
Ninguno  de  pecar,  disiendo :  perdonado 
De  Dios  seré  yo  luego,  ca  escogí  el  forado, 
Que  para  sallir  del  mal  lo  fallará  ^errado. 

1407.  Maguera  de  Dios  muy  mucha  es  su  bondat, 
Ninguno  non  se  atreua  durar  en  la  maldat, 
Nin  por  ser  justiyiero  e  amar  la  verdat 
Otrosí  non  desespere,  pues  vale  piedat. 

1408.  bín  dubda  Dios  perdona  el  pecado  llorado, 
Enpero  qualquier  se  tema  si  puede  auer  ganado 
Tal  gracia  que  lo  llore  commo  deue  cuytado 
Dullo  se  arrepintieudo,  que  es  don  apartado. 

1409.  Enpero  qualquier  omne  en  sí  aya  temor 

Mas  que  en  culpa  caya  de  aquel  grant  judgador; 
Enpero  sy  pecase  fiusia  en  tal  sennor, 
Verdaderamente  tenga  que  es  perdonador. 

1410.  Nin  así  tente  justicia,  porque  consolaron 
Del  todo  de  sí  parta,  desespere  perdón ; 

Nin  en  piedat  se  atreua,  dísiendo  que  Dios  non 
Desanftara  al  que  fiso,  pues  es  su  criason. 

1411.  Será  bien  comedido  quien  fuere  anisado 
Que  pueda  con  piedat  ser  omne  perdonado : 
Otrosí  oon  justicia  crueUnente  judgado; 

B  así  destas  dos  vías  sienpre  tenga  cnydado. 
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BIMADO  : 
1412.  9^erto  la  piedat  de  Dios  n austro  Seunor 
Qvftndo  nuM  enonbierU  oonoige  el  error 
Gonqne  ee  engannado  el  omne  pecador : 
Tanto  sn  miaerloordia  aoorre  a  tal  dolor. 
1113.  X)  falso  enemigo,  oon  muchas  arterias» 
Tienta  al  mortal  omne,  e  por  diuersas  riaa 
A  lof  qae  son  deaotos  moetrando  jpooresiaSy 
B  a  los  malos  soberbios  las  sos  plasenterias. 

1414.  Vna  cosa  erramos,  oa  el  nnestro  pecado 
Do  denia  por  nos  ser  loego  confesado» 
Qneremofl  esoonderlo  e  qae  sea  escnsado^ 
B  oon  tal  escudar  tomárnoslo  doblado. 

1415.  B  si  lo  nos  finiésemos,  laego  nuestro  Sensor 
Anria  de  nos  riedat,  perdonaría  el  error 
Qne  eontra  él  asi  fasemos,  si  él  nuestzo  dolor 
Viese  qae  era  yierto,  sin  poner  j  color. 

1416.  B  dexasemos  esoosar,  e  con  grant  contrición 
Llorásemos  los  yerros  con  para  deao^ion ; 
Debto  machos  enzienplos  aaemos  toda  sason 
Para  nos  aper^ebir  qae  a  nos  sea  lición. 

1417.  Qaando  nnestro  Sennor  a  Adam  de  sn  pecado 
Reprehendió^  él  laego  dixo :  comí  el  bocado ; 
Mas  la  mager  qae  me  dinte  me  oao  engannado ; 
B  asi  el  traspasamiento  tornando  doblado. 

1418.  Otrosí  naestra  madre  Búa  fae  pregantada 
De  Dios :  porqae  pecara?  dis  ella :  escasada 
6é^  qae  la  serpiente  qne  aqní  mas  dezada. 
Me  amonestó  e  comí  e  así  fae  engannada. 

1419.  B  por  esto  el  pecado  se  agrania  todaala 
Bn  qaanto  escosarlo  el  mesqaino  omne  qaeria ; 
Ca  may  macho  mejor  e  mas  sano  seria 
Conos^erlo  e  llorarlo  omne  commo  deaia. 

1420.  Macho  sería  proaechoso  si  nos  bien  oonosger 
Snpiésemos  del  todo,  e  asi  lo  entender 
Commo  por  nnestro  padre  aaimos  a  perder 
La  santa  ynocencla  en  qne  f  aemos  nasger. 

1421.  Mas  lo  peor  qae  jo  reo,  que  maj  poco  coramos 
De  lo  así  entender,  nin  lo  consjderamos : 
B  por  ende  mnj  ciegos  del  todo  nos  fincamos, 
Commo  si  ningant  mal  por  ende  alcangamos. 

1422.  De  aqaella  sinplesa  e  santa  ynocencia 
Como  cajmoB  nos,  por  mny  ornel  sentencia 
Qne  fue  dicha  moredes  syn  otra  paciencia, 
De  muerte  doblada,  do  non  ralia  avenencia. 

1423.  Bn  los  otros  pecados  después  que  son  gemidos, 
Alcancan  los  errados,  perdones  e  pedidos : 
Non  fincan  adelante  e  son  apercebidos 
Por  se  guardar  non  sean  del  todo  destruidos. 

1424.  Desta  cruel  sentencia  non  oao  apellacion, 
Nin  otra  escasa  alguna  nin  la  escusacion 
Que  nuestro  padre  puso ;  mas  ya  la  maldición 
Luego  le  fuera  dada  al  mosquino  yaron. 

1425.  Maldicha,  dis,  la  tierra  en  tu  obra  será, 
E  con  muy  mndios  trabajos  tu  mano  labrará, 
B  de  espinas  e  cardos  ella  te  engendrará, 
B  de  yemas  del  campo  tu  Tida  fartará. 

1426.  B  oon  sudor  de  tu  carne  el  tn  pan  comerás ; 
B  qnanto  es  esta  vida  mesqnina  durarás ; 
B  despnes  a  la  salida  en  poíno  tomarás, 
B  desta  tal  maldición  jamas  non  guarecerás. 

1427.  Tus  fijos  oon  dolor  e  con  concebimlento 
Parras,  dixo  a  Búa,  e  eso  el  mandamiento 
Del  tn  raron  serás;  esto  por  escarmiento 
Fincará  para  sienpre  lyn  otro  mndamiento. 

1428.  Magner  qne  la  serpiente  non  fnera  perdonada ; 
Bnpero  alli  de  Dios  asas  faera  acosada, 
Disléttdole :  maldicha  serás  tú  engendrada 
Bntre  to4M  las  bestiae  de  U  tierra  lasrada. 
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1429.  B  sobre  los  tos  pechos  rastrando  andarás, 
Por  mantenimiento  la  tierra  comerás, 
Bntre  ty  e  el  omne  enemistad  aorás, 
B  tal  qne  pora  sienpre  nonoa  fenecerás. 
1480.  Bste  fuera  el  oomienco  de  la  nuestra  cayda, 
Por  Tn  traspasamiento  poner  U  naestra  vida 
Bn  tan  grant  estrechara,  maguer  omne  olulda 
Aqueste  tan  grant  mal  nin  en  ello  non  comida. 
1431.  Después  que  lasramos  en  este  mundo  mortal. 
Que]  Toemos,  mal  pecado,  lleno  de  mucho  mal; 
B  si  Dios  por  so  merced  non  acorre  o  ual, 
Quién  podría  sostener  tanto  mal  desigual  f 
I   1432.  Vna  cosa  muy  fuerte  enganna  cada  dia 
Al  omne  pecador,  ea  tiene  qne  non  podría 
Dorar  tanto  el  tomento  por  males  que  faría, 
B  quel  juysio  de  Dios  ya  qnando  fin  pomia. 

1438.  Kste  será  mny  graue  e  syn  rason  creer 
Qoel  malo  non  padesoa  segont  su  merescer; 
Ca  sy  el  tormento  suyo  la  fin  deue  aner, 
La  gloria  del  buen  justo  aura  de  fenecer. 

1484.  Otra  rason  escura  quería  preguntar  : 

Porqae  el  jues  tan  jues  qne  a  todos  a  de  judgar, 
Porqae  por  vn  pecado  qne  aquí  se  Ta  a  finar. 
Porque  da  para  sienpre  pena  que  non  ha  par? 

1435.  La  culpa  qne  ha  fin  non  deue  ser  punida 
Con  culpa  qoe  sin  fin  por  sienpre  es  anida : 
Mas  aqnesta  qnestion  ayna  es  respondida, 
Si  se  bien  comidiese  entrada  e  salida. 

1486.  El  omne  pecador  quisiera  en  su  maldat 
Durar  jamas  por  sienpre  syn  otra  yariedat : 
B  por  ende  sentencia  de  Dios  con  grant  yerdat 
Le  ponía  para  sienprCí  e  syn  raler  piedat. 

1437.  Porque  de  su  talante  quisyera  porfiar, 
B  sienpre  del  pecado  jamas  non  afinar; 
Así  es  la  pena  que  omne  deue  cobrar, 
Por  sienpre  infinita  sin  al  remediar. 

1488.  B  aun  de  otra  qnestion  yo  preguntar  qaeria 
Quel  malo  sien  ore  anda  esto  aque  fin  seria 
Pues  Dios  es  piadoso,  i  por  qué  non  cesaría 
De  lo  atormentar  sienpre  toda  TÍa? 

1439.  Aon  si  por  así  penar  de  allí  fuesen  purgados 
Los  malos  de  sos  yerros  e  grandes  pecados, 
Qierto  por  lo  tal  fuesen  atormentados. 
Seria  grant  remedio  a  los  tales  cnytados. 

1440.  Mas  Dios  poderoso  e  con  toda  yerdat 
De  las  penas  al  malo  guarda  egualdat, 
Ca  quiere  que  rea  el  justo  oomo  por  sn  bondat 
Escapó  del  tormento  do  es  la  cmeldat. 

1441.  Otrosí  machas  Teses  ley  e  es  Tcrdat, 
Qoe  lo  dise  el  eyangelio,  amigos,  tos  rogat 
Por  Tuestros  enemigos,  ca  es  grant  caridat 
Qne  les  sea  en  perdón  si  fisieron  maldat. 

1442.  Pues  si  por  los  enemigos  de  rogar  somos  encarga- 
Mucho  mas  por  amigos  e  nuestros  allegados,  [dos. 
Pregunto  que  por  todos  seamos  aTÍsados, 
81  serán  después  penas  por  nos  aprouechadosT 

1443.  A  esto  se  responde,  que  esta  tal  rogatiua 
Se  entiende  por  aquellos  que  erraron  por  la  TÍa 
De  bien  oioir  e  -en  estado  de  aoer  mejoria , 
Son  aon  en  esta  Tida  qoe  dura  oy  en  día.      [didos 

1444.  Segnnt  qoe  dixo  el  apóstol  per  los  qoe  están  per- 
Por  sos  grandes  pecados,  damos  nuestros  gemidos, 
Qne  Dics  los  aoorra  e  sean  oonuertidos, 
Porqae  sainen  sns  almas  e  non  finquen  fallidos. 

1445.  Mas  despnes  qne  desta  Tida  son  ya  traspasados, 
Mal  pecado,  non  pueden  llorar  los  sus  pecados : 
Qne  ai  males  fisieron,  allá  son  condenados 
A  do  llorof  oio  lUmto»  non  aprpoechan  doblados. 
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liiO.  LccmoB  que  aquel  rico  qnando  ee  rió  arder 
Sn  Uamaa  del  infierno^  quiaiera  acorrer 
A  otros  0U8  amigos  que  yeya  perder  { 
Mas  ja  poco  yalia  este  su  buen  querer. 
1447.  B  Dor  ende  en  tienpo  por  Dios  nos  acordemos^ 
icados  e  nunca  alonguemos 
I  nos  arrepentiremos, 
pecha  entre  manos  tenemos. 
I  obras  e  la  nuestra  oración 
^n  buena  deuo^ion : 
renga  de  la  tal  entin^ion, 
BO  e  con  buena  contrición. 
las  quel  fruto  que  tenemos, 
bajo  luego  nos  arredremos, 
»bras  a  comedir  tomemos, 
muj  bien  f ascr  podemos*. 
it  Pablo  quel  su  bien  predicar 
asco  non  querían  escuchar, 
a  e  se  fuera  alongar 
ios  podria  aprouechar. 
^,  luego  nuestro  Sennor 
la  al  su  buen  seruidor, 
isa  si  tiene  algún  dolor, 
B  se  sienta  mejor. 
DaTid  fue  consolado 
lero  fue  muy  atribulado : 
ine  mucho  ¿legrado 
nde  era  atormentado, 
lid  desia :  mi  dolor 
"ande,  e  muy  termentador; 
,  Sennor,  consolador 
ando  tu  pobre  seruidor. 
liado  quando  se  tío  estar 
Lon  podía  yn  punto  aprouechar, 
iso  él  luego  consejar 
f nyó  para  otro  logar, 
raba  jo  es  al  predicador 
uro  e  muy  porfiador 
i  la  yerdat,  nin  es  escuchador : 
nar  mas  ore^e  su  error. 
qnesto  es  grant  consolación 
>bras,  e  el  su  coracon 
echa  con  tal  reyela^ion, 
ica  al  que  ha  deuocion. 
y  sea  paciencia, 
ayor  e  de  mayor  firmesa 
as ;  e  si  con  diligencia 
adada  es  la  sentencia, 
yn  solepne  doctor : 
a  mudar  nuestro  Sennor, 
sados  mudar  e  tu  error ; 
\  nasce  salud  mejor, 
a  por  ende  es  mas  loada 
ficio,  ca  la  carne  es  penada 
mte,  e  non  es  eonparada 
3  que  es  sacreflcada. 
08  amansa  el  pecador 
>  conosce  su  error, 
on  este  grant  dolor, 
i  se  muestra  muy  mejor. 
i  es  muy  grant  menester 
para  esto  yaler, 
que  la  puede  auer, 
s  e  puede  anrrique^er. 
alimente  los  otros  sujudgadoa 
^ia  los  malos  porfiados 
ide  dende  mas  arredrados 
la  de  Dios  mas  alunbrados,     / 


1463.  Por  esto  en  su  eyangelio  nuestro  Sennor  dewit  i 
Del  cielo  descendí,  non  porque  yo  la  mis 
Faga  la  yoluntad,  mas  daquel  que  me  i 
Esto  nos  amonesta  a  nos  de  cada  día. 

1464.  Por  quanto  nuestro  padre  Adam,  su  YdtaatMd 
Quiso  luego  conplir,  de  aquella  heredat 

Fuera  luego  echado,  en  esta  mesqnindat 
Fincó  con  todos  nos  muy  grant  pobredat» 
1466.  Mas  el  segundo  omne,  que  fue  nuestro  Seímioi^ 
Por  redemir  el  omne  que  fue  pecador, 
Forcando  la  yoluntad  fue  obedecedor 
Al  padre,  e  la  muerte  sufrió  con  grant  dolor. 

1466.  Pues  non  es  marauilla  que  sea  obediente 
El  omne,  pues  que  Dios  fue  así  paciente : 
9ierto  quien  lo  así  fuere  en  este  mundo  preaente. 
De  los  gosos  perpetuos  nunca  será  absenté. 

1467.  Enpero  así  digo  que  nunca  mas  farás 
Ck>ntra  obediencia  la  cosa  que  yerás 

Que  non  es  buena,  nin  honesta,  e  mucho  guardarás 
En  te  bien  ayisar,  e  asy  non  pecarás. 

1468.  El  árbol  de  que  Adam  nuestro  padre  peeó, 
Kon  era  en  sí  malo  nin  Dios  non  lo  condenó : 
Ca  sano  era  e  bueno  mas  Dios  en  él  prooó 
La  nuestra  obediencia,  si  era  qual  mandó. 

1469.  Porque  el  omne  Adam  que  allí  fuera  criado^ 
8e  yiese  como  era  a  Dios  todo  mandado. 
Probó  desobedencia  e  fincó,  mal  pecado. 
Después  oon  grandes  lloros  de  yirtudes  menguado* 

1470.  £  deuemos  notar  e  aquí  bien  entender 
Ck>mo  Dios  non  quiso  del  todo  defender 
Que  de  los  otros  frutos  que  omne  podía  auer 
Dezase  de  gustar,  ysar  e  de  comer. 

1471.  De  yn  solo  árbol  comer  le  defendió^ 
Los  otros  a  su  gusto  e  a  su  comer  dez^ 
Porque  la  yoluntad  del  que  obedesció^ 
Non  finque  tan  estrecha  esta  soltura  le  dio. 

1472.  Todas  aquestas  cosas  nuestro  Sennor  ordenó, 
Con  muy  grant  egualdat  él  las  estableció, 
Porque  el  pobre  omne  que  él  formara  e  crió, 
Allende  non  pasase  de  lo  que  él  mandó. 

1478.  Por  ende  obedientes  en  todo  a  él  seamos. 
Sus  escures  juysios  non  los  desenbolyamos, 
E  si  algunos  yiéremos  de  que  nos  maranillamos, 
Todos  por  muy  justos  curremos  e  temamoa. 

1474.  Ca  de  aquel  que  benignamente  a  todos  nos  crió, 
E  de  ninguna  cosa  todo  el  mundo  formón 

De  creer  es  firmemente  que  al  non  ordenó, 
Saluo  con  grant  justicia,  e  mal  non  sentenció. 

1475.  E  sy  el  pobre  omne  se  yiere  acotado, 
Luego  torne  en  sy  e  sea  auiaado, 
Esaminar  que  fiso  porque  es  así  plagado; 
E  si  lo  non  fallare,  del  sea  Dios  loado. 

1476.  Ca  es  alto  Sennor  que  non  se  puede  desir, 
A  la  yra  del  qual  ninguno  resystir. 

Non  puede  nin  a  él  en  al  oontradesir : 
Por  ende  lo  mejor  es  callar  e  seruir. 

1477.  Enpero  aquí  quiero  faser  breue  queetion : 
I  Cómo  me  dises  tú  que  non  puede  yaron 

A  la  sanna  de  Dios  nin  a  la  su  yndinacion 
Resistir,  pues  que  oyó  del  contrario  mención? 

1478.  A  Dios,  dixo  Muysen  quando  el  pueblo  peoó, 
E  yió  grant  mortandat  que  en  ellos  enbió : 
Sennor,  tú  le  perdona  el  yerro  en  que  cayó^ 

O  a  mí  tú  desata  el  censo  en  que  esto  yo. 

1479.  Dises  non  registró  Dios  quando  él  yiera 

A  Harón,  el  sacerdote,  la  sn  sanna  tan  ñtam^ 
Entre  muertos  o  yiyos  encienco  ofreciera, 
£  la  yndignacíon  de  Dios  mansa  la  fidera. 
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1480.  Daniel^  otrosí,  aqnelUyraestnmn» 
De  Dios  el  resistió,  qxiando  de  la  cabanna 
Al  ángel  que  feria  aquella  graut  conpanna 
Viera  e  ofre9Íendo  se  aidansara  da  sanua. 

1 181.  Elias,  el  profecía,  con  Dios  fue  a  porfiar, 
Quando  riera  la  tierra  por  luengo  tienpo  estar 
Muy  seca  e  sin  aguas,  e  sjn  los  frutos  dar ; 
B  por  su  sola  palabra  lo  fue  Dios  reuocar, 

H82.  ¡  Pues  cómo  dises  tú,  non  puede  resistir 
S  sanna  de  Dios  ninguno,  nin  le  oontradesirf 
Pues  yeo  el  contrario  quel  fueron  escriuir, 
Nuestros  padres  antiguos,  como  puedes  ojr. 

1488.  Aquí  es  buena  respuesta  quel  que  contrariar 
A  la  Toluntad  de  Dios  quiere,  e  de  ello  ha  logar, 
De  aquel  Sennor  lo  toma  que  lo  pueda  otorgar, 
E  del  alcanza  graQia  para  él  amansar. 

1484.  Con  él  mesmo  se  leuanta  con  tal  atreuimiento 
De  le  pedir  merged,  otra  rasen  non  siento, 

Ca  tal  seria  la  sanna,  yra  e  enconamiento. 
Que  non  podría  ninguno  faser  pasiguamiento, 

1485.  B  la  su  sanna  grande  en  ellos  Dios  enbia 
Porque  a  él  rueguen  e  les  muestre  la  yia 
Gomo  deno  pedir,  al  desto  non  podria 

Por  ninguna  guisa  ser,  que  grant  error  seria. 

1 486.  Quando  de  Muysen  se  lee  que  rogase 

A  Dios  por  el  pueblo  que  asy  non  penase, 
Del  entonces  oyó  que  dixo  quel  dexase, 
Porque  la  su  sanna  grande  en  ellos  se  vengase. 

1487.  En  esto  nos  podemos  todos  bien  entender. 
Que  quien  a  otro  dise  quel  deze,  da  poder 
De  le  pedir  merced,  e  de  la  cabe9er, 

Sus  ruegos  omilmente  a  él  querer  faser. 

1488.  Si  la  sanna  de  Dios  se  así  puede  desir, 
Del  todo  se  leuantar,  ninguno  resistir 
Non  puede  nin  ordenanQa  suya  contradesur, 
Nin  como  se  atreua  en  esto  comedir. 

1489.  Maguera  que  por  Muysen  la  sanna  amansó 
De  Dios  contra  el  pueblo^  quando  por  él  rogó ; 
Enpero  quando  del  agua  que  Dios  daua  dudó^ 
Por  sienpre  la  entrada  de  la  tierra  perdió. 

J  490.  E  otrosí  Dauid  de  Dios  ganó  perdón 

Que  aquel  pueblo  non  fuese  en  tanta  perdición ; 
Enpero  después  f uyó  de  su  fijo  Absalon 
Fasta  que  Dios  mostró  su  grant  yndina^ion. 

1491.  Maguera  quel  lloraba  el  su  fijo  amado, 
E  non  quisiera  que  el  fuera  justigiado ; 
Enpero  el  juysio  de  Dios  fuera  llegado 

Que  a  él  non  le  plasiendo,  muriera  enforgado. 

1492.  £  Elias  el  profecta  el  que  los  ^ielos  abriera 
Para  que  diesen  aguas ;  e  tal  miraglo  fisiera, 
Por  temor  de  Jesabel,  la  reina,  él  fuyera, 

B  por  grandes  desiertos  medroso  andouiera. 

1493.  Asi,  segunt  aquesto,  se  puede  concluyr 
Que  a  la  yra  de  Dios  ninguno  resystir 

Non  puede  9  si  él  mismo  non  lo  quiere  conpllr 
De  su  entera  gracia,  e  se  puede  apergebir. 

1494.  Pero  con  todo  esto  nunca  desesperar 
De  Dios  el  omne  dene,  oa  puede  alcanzar 
Enteramente  gracia  del  que  la  puede  dar, 
E  si  quifire  la  su  fee  e  su  coraron  firmar. 

1496.  Otrosí  ma  palabra  que  dixo  este  yaron, 
Job,  este  patente,  quando  dixo  yia  non 
Libré  yo  jamas  caso  en  desesperación, 
Quiero  como  se  entienda  poner  declarágion, 

1496.  Al  justo  e  al  santo  omne  desesperar 
Ba  la  rida  deste  mundo  mucho  considerar. 
Que  al  respecto  de  la  Tida  que  sienpre  a  de  durar 
Desta  non  aner  fiusia  nin  por  ella  curar. 
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1497.  Este  tal  desesperar  do  bienes  tenporales 
Ga  los  Tee  perigrosos,  llenos  de  muchos  maleti 
B  deseando  aquellos  perpetuos  celestiales, 
Del  todo  desesperar  destos  flacos  cabdales. 
•  1498.  E  non  quisiera  Dios  que  m  santo  raron 
A  tal  como  era  Job  en  desesperación 
Gáyese,  ca  esperaba  sienpre  en  aquel  don 
De  la  franquesa  de  Dios,  afirmaua  entincion. 

1499.  E  asi  este  santo  omne  bien  quiso  declarar 
Las  palabras  que  dixo  del  tal  desesperar 
Ca  luego  annadió  e  pidió  perdonai* 
A  el  que  Dios  quisiese  las  sus  me 

1500.  Perdona,  dis,  Sennor,  el  mi  me 
Ga  mis  dias  son  nada  e  pasan  coi 
Pues  en  estas  palabras  podemos  1 
Que  non  desperará  un  varón  de  t 

1601.  Ca  en  quanto  desanpara  desta 
Los  bienes  tenporales  muy  mas  i 
Para  cobrar  los  bienes  de  los  que 
Estaña,  non  alcanzando  como  ei 

1602.  Después  que  omne  se  mira  e  va 
Sos  menguas  e  pecados  todavía  i 
Va,  por  la  grant  gracia  que  Dios 
Gonoscer  enno  non  es  nada,  e  as 

1603.  Conosce  como  Dios  de  muchos 
Al  omne  de  ñquesa  c  de  rason  a] 
Con  ynfusion  de  gracia  aun  mas 
De  onrraa  e  virtudes  mucho  lo  ei 

1504.  E  como  maguer  el  omne  sea  po 

Enpero  Dios  le  fisiera  en  rason  si 

A  él  participante,  e  el  maguera  1 

Fuéle  desconoscido  e  dende  le  vi 
1506.  Pero  después  de  aquesto  que  as 

£1  juysio  lo  traerá  allí,  será  exax 

De  todos  los  sus  fechos  sotilment 

Si  buenas  obras  fiso,  serle  ha  gus 
1506.  E  tanto  mas  estrecho  el  juysio 

Quando  de  mas  virtudes  él  dotad 

Rason  es  e  derecho  que  el  bien  se 

Al  que  obrare  bien ,  cal  malo  des 

1607.  E  como  parcioneros  con  la  diui 
En  ser  rasonables  conoscemos  ve 
Esto  de  Dios  lo  auemos  por  la  su 
Mas  enbarga  alcancarlo  nuestra 

1608.  Esto  non  fallesce  maguer  que  1 
En  nos  es  asentada,  mas  la  cond 
De  aquel  antiguo  padre  nos  puse 
De  errar  tan  a  menudo  con  tant 

1509.  Una  sennal  auemos  de  ver  si  m 
Quando  perfectamente  de  conten 
A  Dios  que  nos  crió :  ca  entonce 
Grant  parte  de  su  gracia  en  que 

1610.  Para  les  nuestras  culpas  atan  g 
Muy  fiacos  somos  nos,  non  podaí 
Mas  la  misericordia  de  Dios  ymo 
La  qual  acorre  a  todos  si  la  sabe 

1611.  E  que  la  su  justicia  non  sea  pr< 
Segunt  los  nuestros  yerros  nin  m 
Asi  lo  suplicamos  aquel  que  nuei 
Como  syn  dubda  es  flaca  e  del  to 

1612.  E  por  esto  el  profecta  rey  Daui 
Sennor,  si  tú  non  guardas  la  cib 
Non,  saino  perderse ;  que  quién  i 
Velarla  nin  guardarla  de  otra  tii 

1518.  Las  nuestras  mesquindades,  qu 
Que  en  el  mundo  sofrlmos?  Quíé 
Por  ende  muy  mejor  es  de  lo  dec 
Porque  nos  de  los  yerros  podamo 
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1614.  81  «stsmol  ri^iotot  luego  enflaqnefemós, 
Otrotf  not  oanaamoi  ti  a  dbnur  noi  ponemof» 
S  ti  snmot  tambre  del  todo  enflaqueoemoe, 
B  d  tomamoe  f  artara  Inego  adole^emoa. 

1515.  Todoe  eetoi  trabajoe  a  not  eon  nataralee, 
Qne  deeqve  pecó  Adam ,  todoe  aqneetos  miáee 
SofrimoB  e  paeamoe,  e  otroe  dee'gualee 
Que  ee  Bonbrar  non  pueden  ei  tú,  fiennor,  non  Ta- 

lültf.  B  nveetra  Tolnotad  mnchae  penae  padee^e    [lee. 
Qcandtf  ee  arredrado  de  ti ,  luego  íallefl^e 
De  aner  eegnro  goeo  e  eal  deepnee  non  merege 
Aner  aquella  gragia  por  do  el  en  bien  ereege. 

1517.  Pior  eeta  raeon  el  omne  eal  ee  promntado. 
Sin  ningnnt  aflozamiento  por  yn  coreo  robado, 
Con  grant  angoetnra  ad  bine  trabajado 
Boflcando  lo  qne  non  tiene  por  en  pecado. 

1518.  Machae  Teeee  el  omne,  por  flaqneea  natural, [tal, 
Deepuee  que  algunt  bien  cobra  non  lo  preb^ia  por 
Kin  ae  concede  quien  ee,  nin  quel  bien  nin  quel  mal, 
Kin  quel  eeria  mejor,  nin  que  ee  ooea  mortal. 

1519.  Asi  deeta  manna  noe  conuiene  paear, 
Deete  deeterramiento  non  noe  podríamoe  librar 
De  lae  muy  grandee  culpae,  en  quanto  a  durar 
ATemoe  en  la  carne  qne  nos  fase  pecar. 

1520.  B  por  aqueeto  aquel  sabio  rey  Salomón  deeia : 
O  quán  grande  juego  too  eetar  cada  día 
Sobre  fijoe  de  Adam,  deepuee  que  aquel  dia 
Saliera  del  yientre  de  la  qne  loe  paria. 

1521.  B  asy  aqueate  eanto  Job  en  el  su  fablar 
Oonsyderando  bien  non  podia  callar, 
Pero  que  humilmente  quería  preguntar, 

Die,  Sennor,  por  qué  non  tiras  al  omne  de  pecar? 

ÍÓ22,  B  deeia :  Sennor,  por  qué  la  mi  maldat 
Non  la  arriedras  de  mí  e  venga  tu  bondatf 
Ca  duermo  en  el  poíno  por  la  mi  enfennedat, 
B  el  eras  me  llamares  todo  so  vanidat, 

J528.  To  Teo  que  la  muerte  de  presente  padeeco 
B  am  del  tu  jaysio  mucho  mas  me  teresco : 
Si  tú,  Sennor,  me  judgas  ee^unt  que  yo  meresco 
Por  gierto,  Snmor,  tengo  que  del  todo  peresoo. 

1624.  Ca  nin  ál  jneto  creo,  Sennor,  que  abastaría 
Su  sinple  ynugengia,  si  en  aquel  duro  dia 
Del  tu  grant  juysio  acusado  seria, 
Por  ende  tú,  Sennor,  tienpla  la  culpa  mia. 

1525.  A  tí  mi  oragion  e  mis  ruegos  faré, 
Bn  tí  mi  eeperanga,  Sennor,  toda  pomé : 
Sennor,  tú  non  me  dearas,  pues  creo  la  tu  íé 
Oa  si  tú  me  consuelas  ayna  cobraré. 

1536.  B  luego  apasignada  será  la  mi  morada 
Si  en  aquesta  rida  por  tí  ea  segurada : 
La  memoria  de  Adam,  Sennor,  eea  oluidada 
Quanto  atanne  la  culpa  que  auemos  heredada. 

1527.  Atu  gerca  la  carne  los  justos  yernas  son, 

Ca  segúnt  dise  el  proíecta,  feno  en  conparapion 
Será  en  este  mundo  e  sy  en  algunt  ee  pon, 
Bl  tal  meemo  ayna  yrá  en  perdición, 

1528.  Puee  que  del  ypócrita  e  de  su  santidat 
Bn  esta  vida  pobre  f  ca  non  es  de  verdat 

Lo  qne  mueetran  ene  obras :  por  ende  la  maldat 
Le  aconpanna  denpre  perdida  la  bondat. 

1529.  Al  junco  e  al  oarrieo  el  tal  es  oonparado, 
Que  paréele  ser  verde  e  todo  es  deeecado : 
Fuera  tiene  freaonra  con  que  ha  engannado 
La  vista  de  loe  omnee  que  lo  han  apronada 

1590.  Muohae  marauillas  e  signos  estos  tales 
Fasen  enpero  bus  obras  desiguales, 
Son  de  la  mesma  verdat  e  algunas  espéjales 
Bien  paresge  que  an  los  quales  son  mas  males. 


1581.  Ca  él  justo  e  el  bueno  que  a  Dios  quiere  aegsir 
Non  dene  de  loe  omnes  gualardon  re^Mr : 
De  aquel  eolo  eepere  que  lo  puede  eonplir 
Lo  qual  eeria  grant  joya  por  muy  vü  presio  yr. 

1632.  Como  tela  de  arannas  la  vida  de  eetos  talea 
Seria  oonparada,  pues  de  bienes  mortales 
Quiere  sus  gnalardones,  e  aquellos  celestiales 
Oiuida  de  cobrar  que  son  loe  perdurablee. 

1688.  Seguiit  que  ya  deximoe  con  trabajos  asas. 
La  tela  de  arannas  se  teze  e  deepuee  jas 
Con  vn  soplo  de  viento  en  tierra,  do  non  pías 
A  ninguno  que  pase,  nin  en  sy  tiene  pea. 

1534.  Si  bien  pensamos  finsia  de  santidat, 
Bn  esta  vida  presente  todo  es  vanidat 

Puesta  en  booM  de  omnes  que  non  quieren  bondat, 
Has  en  el  duro  juysio  parescerá  la  verdat. 

1535.  Non  podrían  las  cosas  ser  tan  bien  ordenadas 
Las  que  sin  atenpramiento  de  la  ordenanza  tomadas 
De  Dios  las  quiere  el  omne  ca  aquel  todas  juntadas 
Lae  pone  sin  error  e  guarda  asosegadas. 

1536.  B  nos  si  deuemos  seguir  la  voluntad 

De  aquel  Jues  eoberano  e  syo  contrariedat, 
Obedeeger  su  talante  ca  sabemos  sin  dubdú. 
Que  es  justo  jues  e  syn  otra  variedat. 
1587.  ^l^rto  contrariamoe  a  Dios  e  a  la  su  ordenación, 
Qoando  nos  esforcemos  ya  contra  la  dispnsiclon 
De  aquello  quel  ordena  con  la  tal  opinión, 
A  nos  meemos  llagamos  poniendo  contradicion. 

1538.  Verdat  es  que  non  podemos  a  Dios  contrariar 
Nin  la  nuestra  flaquesa  esto  podria  acabar ; 
Enpero  oon  grant  malicia  lo  queremos  probar. 
Sabiendo  qne  su  firmesa  queremos  ensayar. 

1539.  La  santa  voluntad  de  qualquier  fiel  christíaao, 
Por  ninguna  nigligencia  non  se  ponga  en  deemayo; 
Otrosí  en  buenoe  deseoe  con  grant  saber  eouersno, 
Mucho  mas  de  lo  que  cunple  non  se  encienda  tsn 

[en  vano. 
154a  Pero  quiso  seme janea  de  muy  pura  discreción. 
Asi  meemo  enflaquece  e  tome  opinión 
Que  es  pueeta  en  estado  que  alcanca  perfeciou, 
Ca  podría  tal  como  este  caer  en  grant  perdición. 

1541.  Por  ende  vmilmente  a  Dios  facer  nuestra  oración, 
Quel  por  la  su  gracia  nos  guarde  de  oomiony 

E  tengamos  firme,  que  sy  alguna  sason         [cion. 
Del  Sennor  somos  majados,  que  es  buena  tal  tenta< 

1542.  Quando  Dios  a  nos  mas  flere,  luego  sn  piedat 
Acorre  en  la  tal  llama,  e  con  muy  grant  caridat 
Como  padre  nos  emienda  a  conocer  la  verdat, 
Esto  a  él  le  gradescamoe  que  purga  nuestra  maldat 

1543.  Las  muchas  tentaciones  traen  deeesperacian, 
Has  tristesa  e  grandee  llagas  acarrean  contiicion, 
E  allí  Dios  luego  acorre  con  la  su  bendición. 

Si  falla  bien  denoto  el  flaco  coracon. 

1544.  B  al  grant  goeo  celestial,  el  coracon  leuantado 
Es  luego  el  primero :  yase  mucho  trauado 

E  cobra  el  gualardon  del  muy  desesperado. 
Que  antee  era  e  por  ende  Dice  sea  muy  loado. 

1545.  La  muy  grant  seguridat  de  aqneeta  vida  pmaente 
En  grant  vicio  a  loe  grandes  males  traen  veynte, 
Ca  non  es  si  non  alcancar  los  bienes  conplidaineiite^ 
De  los  quales,  al  fin,  quien  mas  oobta  ea  maa  do- 
Cliente. 

1546.  B  a  los  que  en  eeta  vida  con  non»  e  eon  tríbnla- 

Pasan  loe  grandes  gemidos,  e  oon  dora  tentación^ 
Dios  alnnbra  e  acorre  con  sn  grant  consolación : 
Toda  la  desesperanca  les  torna  en  gnalardon.   [d«, 

1547.  Non  es  dubda  que  la  carne  en  el  mundo  muy  f  ul^- 
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Si  oon  Máa  del^jtM  6  él  alnift  enpeniuid* 
C6n  ásperas  e  amargas ,  mas  después  llega  ordenad» 
Aquella  justa  sentencia,  la  qoal  non  es  apellada, 

1648.  Qaé  faremos  qnando  yeemos  en  este  mondo  aloan- 
Indiscretos  la  s^ien^ia,  e  los  loóos  allegar        C9ar 
Thesoros  e  riqaesas?  a  que  non  podemos  Jndgar, 
Saino  qne  todo  esto  Dios  lo  quiere  pooo  durar. 

1649.  Segnnt  que  mnchM  Teses  dlxe,  los  juysios  escon- 

[didos 
De  aquél  Jnes  poderoso  de  nos  deuen  ser  tenidos 
Fbr  muy  justos  •  derechos,  e  que  yuos  escogidos 
Non  puedan  ser  sin  justivia,  nin  los  otros  ser  per- 
adidos. 

1600.  B  por  ende  oon  cordura  anisados  nos  seamos, 
Qne  las  cosas  que  Dios  fase,  por  muy  grandes  las 

[tengamos, 
B  que  las  puede  faser  en  cada  tuo^  temamos 
Por  ende  su  justicia,  del  qual  nunca  dubdamos. 

1551.  Ca  aquel  que  administra  a  todos  non  fallece  [^e. 
Después  en  particular,  segunt  que  qualquier  mere* 
B  al  bueno  con  grant  gloria  el  su  gualardon  le  ere- 
fe  el  malo  por  su  culpa  con  Justina  peres^,      [^ 

1553.  Segunt  que  Heliu  en  este  caso  desia, 

81  Dios  otorga  pas  quién  es  el  que  condenada  f 
B  si  él  esconde  su  cara,  quién  es  el  que  lo  Teria! 
B  por  ende  tal  ordenaoQa  a  nos  escuro  seria. 

1553.  Por  los  grandes  pecados  esto  ordena  el  Sennor, 
B  en  esta  tal  ordenan^  non  tengamos  que  aj  error : 
Por  ende  dise  Heliu,  si  só  mal  rasonador. 
Quien  mas  sabe  me  entiende,  yo  seré  escuchador. 

1554.  Bste  malo  ypócríta  que  Dios  faga  reynar, 
8e  entiende  el  Antechrísto,  el  qual  para  engannsr 
Ha  de  Teñir  en  el  mundo,  e  fará  su  semejar 
Todo  de  santidat  porque  mas  pueda  dannar, 

1655.  B  só  tal  poderlo  aquellos  son  ordenados, 

Los  de  primero  comiengo,  son  pregit^M  oondenado% 
B  por  los  sus  yerros  grandes  que  ouieron  amuchi- 

[Kuados^ 
Bstos  tales  se  perdieron,  recreciendo  sus  pecados. 

1566.  B  esto  que  aquí  dise  que  seria  reynador 

Sobre  los  malos,  el  ynécrita  Antechristo  enganna- 
Bsto  non  es  injusticia  de  aquel  justo  regidor;  [dor, 
Mas  sigúese  por  los  pecados  del  que  cayó  en  error. 

1667.  Por  nuestros  meres9Ímientos  son  malos  los  regi- 

[dores» 
Poique  nos  somos  tan  malos  que  tales  gouemadoies 
Meresgemos  de  auer ;  e  así  nuestros  errores 
Acarrean,  e  allegan  e aoresQÍentan  nuestros  dolores. 

1668.  Bnpero  que  muchas  Teses  Timos  los  buenos  yaser 
So  sennorio  de  los  malos,  deEos  non  se  defender ; 
lías  si  bien  lo  esaminamos,  después  puede  pareger 
Si  estos  buenos  en  pecado  alguno  fueron  caer. 

1659.  Leemos  que  Dauid  era  muy  Terdadero, 
K  so  el  poderlo  de  Saúl,  que  era  cruel  tortigero^ 
Yasia  sojudgado ;  enpero  meresgedero 
Leemos  que  Dauid  fuera  de  tu  pecado  entero. 

1660.  A  TU  sienro  que  tenia  muy  leal  e  bien  mandado^ 
Tomóle  la  muger  el  estando  en  el  fonsado, 
B  la  Asiera  matar,  esto  fue  cruel  pecado, 
B  el  TMaUo  fue  Yrias,  aquél  sierTo  muy  cnytado. 

1561.  Tomóle  a  Bersabé  su  legitima  muger, 

Teniendo  otras  muchas  con  quien  pudiera  Tenger 
Feeado  de  adulterio,  e  dejara  de  faser 
ICatar  asy  a  tu  ynogento  qrn  gelo  meresger. 

1661.  Asi  los  meresgimientos  del  subdito  e  del  regidor 
Bnm  si  pueden  ser  juntos,  e  que  tu  pueble  peca- 
Ifsnege  aner  tu  rey  orno  con  todo  dolor :        ['!or 
B  si  Tn  pringipe  mal  yeirai  el  pueblo  será  lasrador. 
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1668w  Bnpcvo  de  aquestoa  loohos  mocho  nos  deTcs  ios 

[guixdaí^ 
Qne  por  noe  non  sean  tales  Juysios  de  examinar : 
A  Dios  solo  lo  dexemos,  ca  lo  puede  ordenar» 
Ca  podíamos  por  auentura  en  tal  caso  mucho  erraft 

1664.  Ca  seria  grant  soberuia  querer  nos  reprehender 
A  otros,  e  a  nos  mismos  en  tu  punto  reconoger 
Si  somos  asi  culpados,  que  merescamos  auer 
Quien  nos  pene  e  atormente  lo  que  f  uemos  mereger. 

1666.  B  por  ende  nos  deuemos  a  nuestro  gouemador. 
Aunque  non  sea  tan  justo,  tenerlo  en  grant  honor, 
B  currarlo  e  sof  rírlo,  pues  Dios  que  es  el  mayor, 
Los  yerros  quel  tal  Asiere  emendará  muy  mejor. 

1666.  De  Tna  oosa  nos  guardemos,  non  queramos  seme* 

AI  nuestro  mayor  si  peca,  maguera  le  demos  logar 
De  faser  lo  que  el  quisiere,  e  lo  donamos  onrrar, 
Nin  al  bueno  ty  bien  usa  non  queramos  despregíar. 

1667.  B  la  cañera  derecha  destos  sienpre  tomemos, 
A  Dios  solo,  como  dixe,  esta  carga  nos  dexemos» 
Si  lo  bien  consideramos,  de  cada  dia  Teremos 
Qua  él  pone  grant  escarmiento  muy  mejor  que  nos 

[ponemoii 

1668.  Deslrto  lo  que  acaesge  a  tales  acusadores 
Qnando  mucho  pesquieren  sobre  estos  regidores ! 
Tornan  poner  la  culpa,  disiendo  questos  errores 
De  Dios  les  Tienen  todos,  e  así  mueren  pecadores» 

1669.  B  por  ende  grant  silengio  todos  en  esta  rason 
Tengamos,  obedesgienio  aquel  que  toda  sason  [cion 
Con  su  grant  atcnpramiento  el  mundo  en  ordena- 
Muy  justa  pone  sienpre,  sin  ninguna  confusión. 

1670.  B  por  Ter  el  contrario  non  nos  mar  anillemos, 
Nin  sentengia  arrebatada  en  tales  fechos  demos. 
Ca  de  nuestro  Sennor,  enxienplo  desto  auemcf» 
Que  cosas  que  oyéremos  tales  consideremos. 

1671.  Maguer  todas  las  cosas  a  él  desnudas  son» 
Abiertas  e  muy  claras  sin  poner  q)inion ; 
Bnpero  por  dar  enxienplo,  quiso  en  tal  question 
Poner  el  fecho  claro  en  su  deliberagion. 

1672.  Aquel  mal  de  Sodoma  maguer  que  era  amucfaigna» 
Delante  todo  el  mundo  publicó  agrauiado»  [de^ 
Dixo  él,  desgenderé  e  Tere  este  pecado 

Sy  es  así  por  obra ,  segunt  que  es  enfamado. 

1678.  Maguer  poderoso  Dios  es  e  sabidei; 
Bnpero  dubdó  en  ser  corregidor, 
Fasta  qne  supiese  si  este  mal  error 
Bra  ya  tan  notario  con  público  dolor. 

1674.  Él  esto  bien  sabia,  pero  por  enxienplo  dar» 
Antes  que  así  fagamos  lo  quiso  figurar. 
Que  pensemos  y  fagamos  lo  gierto  e  syn  dudar, 
E  sobre  ello  judguemos  que  non  podemos  errar. 

1676.  Bnpero  maguer  manso,  el  qual  la  escriptua 
Lo  llama  pagiente,  sofrido  con  mesura, 
De  que  sopo  el  mal  tanta  desauentura, 
Non  alongó  el  joysio,  mas  dio  sentengia  dura» 

1676.  Luego  allí  con  fuego  los  fue  sentenciar, 
Non  qaiso  de  su  sentengia  mas  deso  sJongar : 
Aquí  Teet  oomo  aquel  que  en  esto  cree  tardar. 
Quiso  luego  al  comiengo  e  después  se  fue  quexai 

1677.  Rigor  e  mansedunbre  sienpre  deuen  seguir 
Al  derecho  jues,  del  nunca  partir, 

Ca  el  buen  gouemador  sy  bien  quiere  regir, 
Manso  e  riguroso  se  deue  oonpútir. 

1678.  E  que  en  la  disglplina  esté  benignidat 
Sienpre  de  mansedunbre :  otroQy  la  verdat 
Segurada  de  justigía  e  se  escarmiente  maldat 
Bn  Dios  solo  fallamos  aquesta  tal  bondat. 

1679.  B  todo  buen  jues  e  buen  gouemador 
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ALFONSO  ONCENO, 

REY  D^  CASTILLA  Y  DE  LEÓN  >. 


i 

El  infante  en  este  anno, 

Edonlohan,  lefasian 

En  las  sus  tierras  grant  d.ipno. 
2     A  los  moros  pases  dió^ 

Que  les  non  fesiesen  guerm ; 

K  Castiella  se  boluió 

Por  asosegar  la  tierra. 
3.    Los  infantes  se  partieron , 

Plógo  al  gran  sennor, 

E  entre  amos  posieron 

Avenencia  e  amor. 
i.    Don  Pedro  a  grand  pe.  ar 

Con  la  su  mesnada , 

<  No  hablóramos  podido  ofrecer  ft  nneslroA  lectores  la  pnMiea* 
rion  de  n\e  interfgante  Poema ,  qoe  hasta  ahora  se  ha  conside- 
r  ido  perdido,  k  no  haberse  dignado  So  Majestad  la  Reina  disponer 
^a  impresión  á  aas  expensas,  prestando  asf-nn  nnevo  y  seAaiado 
uvor  ft  la  historia  y  letras  espafiolas.  Sabedora  de  qne  entre  ios 
manuscritos  de  la  bib'ioteca  del  Escorial ,  de  sa  Real  pertenencia, 
se  encontraba  eo  mal  estado  de  eonservaeion  la  Crónica  rimudé 
ó  Poema  df  Don  Alfonso  el  OneenOy  coya  pérdida  lamentaban  los 
ernditos  antignos  y  modernos,  nacionales  y  extranjeros,  consideró 
como  difrrtisima  empresa  salrar  del  olvido  tan  precioso  códice, 
digniüdose  conOar  so  poblicacion  al  colector  del  presente  tomo. 
Tan  laudable  y  generosa  determinación  ha  dado  por  resoltado 
una  esmerada  y  elegante  edición  de  este  Poema ,  qne  reprodoci- 
roes  con  la  mayor  fidelidad,  lo  mismo  qne  la  Real  orden  ron  qoe 
So  Majestad  se  digüó  tomar  semejante  y  por  demás  honro!;a  ini- 
fiatíra. 

•  ADMINISTRACIOÜ  GKNCRAf.  WK  LA  Rb*I.  CaSA  T  PAtRlMOMO.-En 

•la  Real  biblioteca  del  Escorial  se  conserva  4nédita,  y  en  mal  es- 
piado, la  Cráaiea  del  rev  DonAlfotuo  elOaceno,  en  copias  redondi- 
•lias,  de  qac  no  conocieron  Sánchez,  en  sn  Coieecion  de  poeshe 
B€tt]tteilafia8  anterioret  ai  HpUi  xv,  y  Ticknor,  en  sn  HMor^  of  spn- 
*ntsk  iiieraiure^  sino  las  treinta  v  coatro  copias  poblicadas  por 
«Argote  de  Molina  en  su  Nobleía  de  Andatada.  Don  Nicolás  Ant<i- 
»nio,  en  la  BtbHotheca  veta»,  citando  parle  6  Ignorando  algo  de  lo 
•cxpaesto  por  Argote,  creyó  deber  contar  al  rey  Don  Allonso  el 
>Ooceno  en  el  número  de  los  poetas  castellanos,  por  suponerle  a n- 
•tor  de  dicha  cróulca;  opinión  de  que  participó  el  padre  Sarmienio 
•  Los  elogios  hechos  por  atgonos  de  ósios  y  por  otros  autores  dü 
■'las  treinta  y  cuatro  coplas  conocidas,  y  los  qne  de  toda  la  obn 
•escribió  1)00  IMego  de  Mendoza,  qoe  la  eneoniró  y  remitió,  al  hls- 
•toriador  Zurita  con  ana  carta,  qoe  insertó  Uormer  en  los  Progre- 
•sot  de  la  hittoria  de  Aragoa,  fueron  causa  de  qne  se  laméntese 
•por  los  eruditos,  propios  y  extra&os,  la  pérdida  de  este  manns- 
«criio,  interesante  para  la  historia  literaria  y  para  la  general  de 
«nuestra  patria  eu  el  siglo  xiv.  Enterada  la  Reina,  nuestra  Sefio- 
»ra,  se  ha  servido  disponer  qoe  se  proceda  ú  la  impresión  i  sus 
a  expensas,  consenrandü  con  cuidado  la  ortografía  y  afiadiendn  las 
•ñolas  T  noticias  oportunas ;  y  en  atencíoB  i  los  eonocimlentos 
BÜterarios  y  paleogrftOcos  que  en  nsied  eoncorren,  se  ha  dignado 
«encargarle  ettetnb^o.  De  Real  orden  lo  digo  i  Qsted  para  lu  eo* 
roocimieoio  y  efeeios  eontinientes. 
»Dlo8  goirde  é  usted  maelros  •Bos.PiUeitf  1.'  de  Jalip  de  il6S. 

y— FftAKCl-rO  GolGQeRKOTBA*» 


Por  las  pases  que  ftie  dar 
Al  rey  moro  de  Granada. 
5.    Dis  que  sy  tos  qaisíeredes , 
Las  pases  non  gaardará , 
E  sy  TOS  por  bien  touieredes 
Luego  las  quebrantará. 

G.    Fablaua  el  padre  santo 
Luego  a  poca  de  sason : 
A  don  Pedro  mando  atanto 
So  temor  de  bende^on : 

7.  Que  le  de  Dios  parte  Tenga, 
Verdadero  Criador, 

Las  pases  non  las  tenga, 
So  pena  del  mi  amor. 

8.  Vayan  conquerir  Granada , 
Por  Dios  Padre  que  mas  ual, 
E  les  otorgo  la  crusada, 

E  las  degimas  otro  tal. 


9.    Los  mensageros  a  Dios  grádesele  ron. 

Por  que  atan  bien  rrecaudaron ; 

E  del  papa  se  espedieron , 

Al  infante  se  tornaron. 
iO.    La  rrason  complida  mente 

Don  Remon  gelo  conUua 

Del  padre  santo  <^almentc 

El  infiínte  folgana. 
i  1 .    Ono  ende  grant  plaser 

Por  faser  mal  a  paganos, 

E  grant  hueste  fue  faser 

De  varones  castellanos. 

12.  Gentes  de  la  crusada 
Los  infantes  ayuntaron ; 
Al  rey  Esmil  de  Granada 
Sn  mensaje  enbiaron. 

13.  Que  non  ternian  las  pases 
Por  fecho  del  Padre  Santo : 
Al  rey  moro  e  sus  arrases 
Ffesleron  saber  atanto. 

I  i.    Qne  ssu  auer  tomasen 
Que  dieran  al  noble  infante, 
E  parias  non  le  enviasen 
Desde  aquel  dia  adelante. 

15.    El  rey  oon  grant  pesar 
Dixo  con  gran  amargura, 
Yo  las  pariu  quiero  dar 
Según  fbe  la  po$tQn« 
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I  Ai  ssn  alferse  mandaba 

I  Qne  fTuesse  con  el  p«:ndon. 

I  33.    E  que  la  muerte  non  dudase 

Nin  otrossy  su  mesnaaa, 
E  el  pendón  le  ajuniasse 
Con  la  senna  de  Granada. 

34.  El  alferse  flbe  muy  caro 
De  con  el  salir  delante, 
Don  lohan  Alfonso  de  Pfar^ 
Pabló  contra  el  infante. 

35.  EsUt  infante  fá»  dido, 
Corasoo  de  penna  dura, 
Non  sseades  atreoido 
Para  cometer  locura. 

36.  El  cauallo  tos  matarán 
Sy  TOS  mucho  qnexa redes, 
Vuestro  mandado  non  tos  fliráii 
Bn  esto  qn<í  urs  mandedes. 

37.  Non  morirá  la  oompanna, 
Ssepadeslo  syn  contienda , 
El  infante  con  grand  sanna 
Al  cauallo  dio  la  rrienda. 

38.  Lamo  luego  AguiUar, 
Por  el  campo  salió, 
E  luego  con  gran  pessar 
Del  cauallo  se  cayó. 

39.  E  tornaua  demudado 
Luego  syn  toda  fabla. 
El  infante  fue  tomado 
Syn  ferida  e  syn  baulla. 

iO.    Ya  por  ssierra  ffablarán 
De  la  muerte  que  morió! 
El  infante  don  loban 
Este  mandado  oyó. 

4i.    E  dizo  con  gran  mansielli 
Gommo  finó  mal  andante. 
Yo  non  yrt^  a  Castiella, 
Syn  yr  don  Pedro  el  infente. 

43.    Non  dubdedes  lijos  dalgo, 
Dizo  a  los  qne  y  esuuan, 
Caualleros  esfor^d , 
Qne  a  mi  disen  don  loban! 

43.  Qne  vos  bien  ayudaré 
Por  la  Virgo  consagrada, 
E  conunsco  venceré 
Estos  moros  de  Granada. 

44.  Entranesauanse  los  cristianoey 
Ases  ffaser  non  podian, 
E  las  langas  en  las  manos 
Por  bien  non  las  tenian. 

43.    E  don  loban  boses  daua 
Con  la  gran  coyta  ffuerte, 
Laíiiblasele  trauaua, 
Ally  fue  la  su  muerte. 

40.  E  ssyn  feridas  e  syn  batalla 
Todos  ftieron  mal  andantes, 
Ansy  morieron  syn  falla 
Amos  aquestos  infantes. 

47.  Don  Pedro,  onrrado  varoiii 
Solo  en  sn  cabo  Gncaua, 
loban  Nunnes  de  Sasamon 
De  la  vega  lo  tirana. 

48.  Vencidos  ftieron  cristiaoQI 
Con  todo  el  sn  poder, 
Diot  ayudó  a  los  paganos» 
E  les  mostró  este  plaser. 

49.  Bl  campo  desbaralaroni 
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Ya  por  siempre  fablarán. 
Para  Graoada  leñaron 
Bl  infante  don  loban. 

^.    En  Tn  ataúd  onrrado 
Y  lo  posieron  paganos, 
Después  fTuera  demandado 
De  los  nobles  castellanos. 

51.    Con  don  loban  sse  tornaron 
Todos  con  grant  mansiella, 
En  Burgos  los  enterraron 
Estos  infantes  de  Castiella. 

51    Don  Pedru  yase  en  las  Huelgas, 
Don  loban  en  la  eglesia  mayor, 
E  sna  almas  son  en  pas 
Con  Dios  Padre  Jndgador. 

¿J3.    Ya  los  inftintes  muertos  son 
Que  defendían  la  tierra ; 
En  Castiella  e  en  León 
Se  lenantó  muy  grant  guerra. 

M.    Los  nauarros  grand  plaser 
Touieron  syn  toda  falla* 
Ayuntóse  gran  poder 
Bien  guisados  de  i>atalla. 

55.    Dexieron  esta  rason , 
Mucho  nos  deue  plaser, 
Toda  Castiella  e  León 
Están  para  se  perder. 

5ñ     Todos  están  mal  andantes 
E  grandes  gnerrasauian, 
Ya  muertos  sson  los  infantes 
Que  a  Castiella  defendían. 

57.  El  rey  su  defendedor 
Chiquillo  le  tienen  a^ar, 
Non  tienen  rrey  nin  seunor 
Que  los  pueda  anparar. 

58.  Castellanos  tienen  tierras 
En  que  derecho  auemos, 
Por  muertes  e  por  guerras 
A  Nauarra  las  tornemos. 

59.  En  aquesto  acordaron 
Nauarros  e  su  conpanna. 
Con  muy  gran  poder  entraron 
Por  tierras  de  la  montanna. 

00.  Amenasando  los  castellanos 
Que  todos  serian  muertos, 
Sopieronlo  lepuscanos 

£  tomarongelos  puertos. 

01.  Con  los  de  la  montanna 
Todos  fueron  ayuntados, 
Assás  poca  conpanna 
Todos  apeonados. 

03.    Dios  les  dio  aquel  dia 

Grant  seso  e  saber 

De  vna  nueva  maestría, 

Que  luego  fueron  faser. 
03.    Las  calderas  que  tenían 

Con  sogas  las  ataron. 

De  piedras  las  enchian, 

E  del  monte  las  echaron. 
Oi.    Por  donde  yua  vna  ladera 

Bien  commo  varones. 

Dieron  en  la  delantera 

Do  estañan  los  pendones. 
05.    Los  caoallos  se  espantaron 

Que  tener  non  los  podían , 

Contra  la  ^aga  tornaron 

Que  los  franceses  Irayan. 
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00.    La?  de  la  ^ga  cnydaron 
Que  algunos  los  seguían. 
Las  rriendas  todos  tornaron» 
Contra  Na  narra  foyan. 

07.  Debieron  de  la  montanna 
Lepuscanos  poca  gente. 
En  los  navarros  con  sanna 
Ferian  brauamente. 

08.  Leñaron  los  arrancados 
Ecalhuane  ferian. 
De  asconetas  e  de  dardos 
Muy  grandes  golpes  ffosiai 

69.  En  alcance  los  leuaron 
Muy  gran  tierra  de  andado 
Desta  lid  escaparon 
Nnnarros  ron  amargura. 

70.  El  caudiello  escapó 
Con  muy  poca  conpanna , 
E  dexó  bi«*n.nueue  mili 
Muertos  por  esa  montanna. 

71     Aqnesta  los  dexemos 
Que  lepuscano<  vencieron 
E  los  fechos  declaremos 
Que  depnes  contescieron. 
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72.  En  este  tienpo  los  sennoi 
Corrían  a  Castiella, 

Los  mesquinos  labradores 
Pasauan  grant  mansiella. 

73.  Los  algos  les  tomauan 
Por  mal  e  por  codicia. 
Las  tierras  se  hermauan 
Por  mengua  de  justicia. 

74.  Por  fecho  de  la  tutoría 
Non  se  podían  auenir. 
La  reyna  donna  María 
Este  mal  fis  departir. 

75.  En  su  consejo  priso 
De  al  rey  dar  tutores, 
£n  Valladolid  la^  ftso 
Ayuntar  los  selraores. 

70.    Cortes  fOso  onrradas 
Por  mas  cumunal  prouecho 
Gonpannas  muy  aprestadas 
Legaron  a  este  fecho. 

77.  Estando  todos  delante 
Luego  por  tutor  tae  imesto 
Don  Pfelipe  el  infante, 

E  don  loban  el  tuerto. 

78.  El  otro  ffue  don  lohan , 
Ffijo  del  inftinte  don  Manuc 
Este  fecho  todos  han 

Por  firme  e  por  fiel. 

79.  E  que  todos  ffesieseii  mti 
De  la  rreyna  donna  María» 
El  pleito  ffue  otorgado 
Por  toda  la  toturia. 

80.  Los  tutores  a  las  tierras 
Se  fueron  quanto  podían. 
Non  dexaron  faser  guerras 
Bien  asy  commo  ssolían. 

81.  Cadal  dia  ases  parando, 
Astragando  los  menores, 
Las  tierras  robando. 
Matando  los  labradores. 

81.    Despechando  mercaderos 
Non  sse  querían  avenir» 
B  malaoan  los  rromen^ 
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POfiTAS  ANTEHÍOHES  AL  SIGLO  XV. 


Qué  venfan  ft  Dios  senilr. 
85.    A  la  rejna  pesó  fberte 
De  que  uió  tal  pestelen^fay 

e  muerte 

dolencia. 

)pieroDmelesÍD&| 

80  leuar, 

preyna, 

era  perdonar. 

iolid  fue  finada 

íd  las  Huelgas, 

ma  muy  bien  heredada 

adre  en  pts. 

la  su  messnra 

)bondat, 

la  criatura 

an  beldat. 

oble  e  muy  fermo^d 

per^ebido, 

or  e  gracioso, 

^dre  muy  tenido, 

res  ffde  lomando 

egran  noblesa, 

e  amostrando 

i  a  gran  altesa. 

ffoe  acostunbrado 

caualleria, 

I  Ubiado 

is  esgremia. 

H  eran  pagados 

:on  plaser, 

en  dia  fueron  nadf  s 

uen  sennor  aueri 

en  su  estrado 
»n  paresciente, 
sennor  onrrado 
▼nestra  gente. 
IOS  labradores 
)desanparado», 
astros  tutores 
omos  estragador, 
osdeetdadia, 
ger  non  podemos, 
»r  denla 
le  pade^mos. 
os  los  aueres 
>s  mal  pesar, 
las  mujeres 
B  los  ratiuar. 
e  nacas  e  onejas 
an  fieros, 
alen  eglesias 
lessemos  puercos, 
nal  fftaemos  softrieado 
>  mucha  guem , 
innor  atendiendo 
sedes  la  tierra, 
esedet  derecho 
losgraodrrancur:!, 
sd  este  fecho 
!  Tuestra  mesura, 
•amos  mas  mansieJh 
ya  padecemos, 
108  Gaitiella 
lir  Don  podemos, 
lemoa  padcv^r 


Cada  dia  tantas  penas, 
Nyn  nos  hemos  a  perder 
Por  estas  tierras  agenas. 

iOO.    El  rey  ouo  gran  pesar 

Qnando  esta  rrason  oya, 

E  non  podía  fahlar 

Con  grant  enojo  qne  aula. 
iOI.    Ssu  noble  color  perdió 

Asas  (Termosa  e  alna , 

E  alai  se  le  bolnió 

Commo  fToJa  de  la  maloa 
i08     Por  el  palayio  salla 

Cnydnndo  en  este  fecho, 

E  a  Dios  Padre  pedia 

Qne  le  diese  buen  derecho. 
i05.    E  andauasse  qoexando 

Del  dolor  del  corason , 

Asy  andana  bramando 

Commo  vn  brano  león. 
104     E  a  Dios  Padre  rrogó 

Que  uiesse  el  sso  estado, 

Ssu  ayo  luego  Ilogó 

Uiol  estar  demudado. 

105.  Dixo.  ssennor  qne  andes. 
Que  veades  bnen  plaser? 
Vos  nogar  non  lo  podedes , 
Ca  quiero  lo  yo  ssaber. 

106.  E  del  vuestro  enojo  ffiero 
A  mi  pesa  muy  syn  arte, 
Que  del  Tuestro  bien  quiero 
E  del  enojo  mi  parte. 

107.  Dixo  el  rrey,  ffogo  rrason 
De  muy  gran  pessar  auer, 
Toda  Castilla  et  León 
Están  para  sse  perder. 

106.    Las  villas  e  las  (ibdades 
Andan  en  bandería, 
En  todas  las  vesindades 
Ha  mucho  mal  cada  dia. 

109.    Todas  me  ffasen  pesar 
Pestilencia  e  grant  guerra , 
Los  que  me  deuian  ayudar, 
Essos  me  corren  la  tierra. 

ilO.    Yo  tengo  pesar  fuerte, 
Sienple  auré  mansiella, 
Yo  moriré  de  muerte, 
O  seré  rrey  de  Castiella. 

411.    El  ayo  dlxo,  sennor, 
Veo  TOS  noble  talante, 
Uos  ssodes  el  rrey  mejor 
Del  Poniente  al  Leñante. 

112.    Ssodes  rrey  de  grand  bondad 
Ssobre  quantos  otros  ssoo, 
Ffijo  de  la  uerdad 
E  legitimo  en  bende^loo. 

1i5.    Noblesa  e  paciencia 
Conbusco  deoen  morar, 
Auedes  en  vos  saben^ia 
Commo  bnen  escolar. 

1U.    Nasfistes  en  buena  lona 
E  a  Dios  gracias  dedes, 
Para  salir  de  la  cuna 
Ya  sennor  tienpo  auedes. 

115.    Quien  quier  regir  CastielU 
Buenas  manos  deue  aner, 
Ber  buen  varón  en  siHla 
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E  rrey  de  gran  saber 
H6.    NoD  dubdar  los  enemigos 
Para  cobrar  altura, 
Oyde  aquestos  castigos 
FQJo  sennor  por  mesura. 

U7,    Sj  uos  qoeredes  valer 
E  que  nos  non  mengue  cossa , 
Mienbra  vos  el  grant  Sennor 
Ffijo  de  la  Oloriossa. 

i  18.    Commo  passó  cuyta  ffnerte 
Por  el  mundo  visitar, 
E  por  nos  tomó  la  muerte 
En  el  monte  de  Caluar. 

lio.    Los  preceptos  de  la  ley 
Quered  los  bien  saber, 
E  commo  vos  ffiso  ssu  rrey 
Para  ssus  pueblos  rre jer. 

ISO.    Que  tengades  a  derecbo 
El  su  pueblo  terrenal , 
E  de  limo  ssodes  fTerho 
E  de  tierra  vmaoal. 

iSI.    Non  anedes  de  venir 
Quanto  a  uos  ploguier, 
Mas  auedes  •  morir 
Commo  otro  omne  qualqnle?. 

lí^*.    El  mundo  con  su  noblesa 
Rro^oesque  non  al, 
Dexar  conulene  la  rriquesa 
Deste  mundo  terrenal. 

1^.    Al  otro  roas  queredes, 
Que  es  mucho  mejor, 
Ffased  commo  dedes 
Buena  cuenta  al  Sennor. 

i34.    De  grant  poder  de  Espanna 
Que  auedes  a  rreger, 
E  de  los  rreynos  d  Espanna 
Que  nos  pusso  en  poder, 

4fS     Si  le  dierdes  rrecabdo 
Ssodes  de  buena  ventura. 
Con  Dios  sséredes  heredado 
En  el  reyno  del  altura. 

126.    Ally  do  auedes  yr. 

Do  los  nobles  rreys  frieron » 
E  do  auedes  a  venir 
Por  ssecula  sseculomm. 

137.    Por  aquesto  en  lo  primero 
Vos  consejo,  noble  rey. 
Amad  a  Dios  uerdadero 
E  onrrad  la  ssu  ley. 

188.    E  fTasedle  buen  sserui<;io 
Con  los  rreynos  d  Espanna, 
E  del  sancto  ssacrifi^io 
Rregid  bien  ssu  conpanna. 

iS9.  E  tened  los  a  derecbo 
Con  espada  de  Justicia, 
Non  vos  venca  despecho 
^ia  TOS  fforce  la  codicia. 

loO.    Sséredes  rrey  de  uertud , 
Sy  queredes  ser  onrrado,  % 
Ebrauocon  piadat, 
Al  uencido  mesurado. 

451.    Con  todos  companneró. 
En  vuestros  íTechos  sotil , 
Non  creados  llsongero 
Nin  al  profacador  sotil. 

133.    Dad  lo  que  prometlerdes. 
Que  lo  al  es  vani'I^d , 
Del  buen  (Ibcbo  que  ITeslerdes, 
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Non  vos  alihcdes  nady. 

i3o.    Non  seades  apartado 
Ntn  amedes  vil  contienda , 
Nin  encara  denodado, 
Nin  conarde  en  fl^sieoda. 

134.    Con  rason  e  con  cordura 
Amaredes  aner  algo. 
Sed  franco  con  mesura, 
Onrrad  los  fBJos  dalgo. 

138.    E  bien  ansy  los  perlados 
Amaldos  commo  amigos, 
Tomaredes  por  priuados 
Los  ssabidores  antiguos. 

136.  Sy  con  alguno  onierdea 
Alguna  mala  contienda , 
Si  le  en  tuerto  yoguierdes, 
Prasedle  buena  emienda. 

137.  Sy  vos  otro  rey  ffaser 
Mal  tuerto  sin  derecbo. 
Vos  con  el  vuestro  poder 
Vengad  vuestro  despecho. 

138.  Sséredes  en  todo  rey 
B  fforedes  vos  dubdar: 
Mahomad  con  la  ssu  ley 
Penssat  de  quebranUr. 

139.  Non  vos  vencan  por  ÍTalh 
Nin  por  mengua  de  tesoros 
Quando  (Tuerdes  en  batalla 
Quebrantad  bien  los  moros 

UO    "Por  onrrar  la  sanu  ley 
La  mala  quebrantaredes, 
Connoscan  que  ssodes  rrej 
En  la  lid  do  entraredes. 

i41 .    En  la  batalla  mesclada 
Ffaset  gran  cáualleria, 
Al  ferir  déla  espada 
Connoscan  vos  mejoría. 

U9.    Quando  la  lid  vencierdes 
Loaredes  al  Sennor, 
Muchas  gracias  le  daredef , 
Que  vos  ffiso  vencedor. 

UZ.    E  vos  dio  la  buena  andan 
E  onrra  e  fama  e  algo, 
Partiredes  la  ganancia 
Con  los  vuestros  fQJos  dafgt 

144.    Codicia  non  tomaredes 
Detodalacaualgada, 
Vos  el  precio  leuaredes, 
Que  val  rrason  doblada. 

143.  Muy  bien  vos  ftae  castigat 
Sennor,  venga  vos  emiente 
El  buen  conde  don  Ferrand 
Que  fae  vuestro  pariente. 

140.  E  bien  assy  los  rreys  god< 
Vuestros  antessesoret, 
Aquestos  reys  todos 
Ffkieron  grandes  ssennorei. 

1i7.    Escudo  e  abrigo 
De  la  fTe  de  Xristos, 
Dexaron  por  ssu  testigo 
Rromances  muy  bien  escrij 

148  E  coronicas  fTermosas 
Por  arte  buena  e  conplida, 
E  otras  muy  nobles  cosas 
Que  rrenouan  la  ssu  vida. 

149  De  aquellos  que  bien  obr 
Commo  quier  qoe  unon  fQii 
Bsui  (Tamas  acá  di'XHion, 
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Nunca  sserán  olufdftdos. 
tSO.    Vos,  sennor,  sed  atal, 
puld , 
ede  c  nal 
T  con  p Mr. 
I  rregnar» 
mr  bien, 
dar 
os,  amen. 


rOETAS  ANTÉMOntlS  AL  SÍGLO  X:^. 

El  otro  fftie  don  Tohan , 
Fftjo  del  infante  don  Manuel. 
167.    Esta  amor  que  ase  póstera 
A  pla^a  ouo  a  ssallr, 
A  loar  Nnnnes  lo  ssoplera, 
Al  rrey  lo  fue  desir. 
168     Al  buen  rrey  está  fablando : 
Buen  sennor,  be  grand  mausiella. 
Contra  tos  tomaron  vando 
Los  mejores  de  Castiella. 
rdíó  s'^ns  isannos,  ICO     Ricos  omnes  sson  onrrados, 

,  Altos  de  generación, 

t¡e  annof  E  están  muy  apoderados 

on.  En  Castilla  e  en  León, 

él  llegó,  170     Sse  se  quisieren  al^ar 

le  llamado,  Pfaser  tos  han  crua  guerra  y 

Vega ,  Non  tos  dexarán  rregnar, 

rrado.  Nin  aner  palmo  de  tierra. 

;o  ffablaron  171     Sennor,  esto  comedid , 

1  fasienda ,  E  faredes  gran  noblesa , 

iraron  Aquestos  Tandos  parad 

¡os  deffienda.  ¡  Por  arte  de  sotllesa. 

;se  ssalló  ¡  173     Por  don  Juan  enbiat 

'gnar,  Luego  ayna  ssyn  dudanca, 

royó,  E  con  ssu  fija  cant 

>>rar.  Que  laman  donna  Cosíanla. 

Dmara  173.    Vos  tomalda  por  mugler 

>  tal ,  E  sser*  muy  buen  rrecabdo, 

{ribera ,  Ssu  padre  con  quanto  touier 

itural.  '^Ton  tos  saldrá  de  mandado, 

robadores ,  174.    E  los  uandos  partiredes « 

goadot,  Rey  ssenor  por  este  fecho, 

utores  E  de  Castilla  sseredes 

m  mandados :  Brey  e  sennor  con  derecho, 

letenen^ia  475    El  fecho  ouieron  tractado 

lia,  Qnel  priuado  desla, 

I  Falencia  ouo  luego  ssyn  ssu  grado 

tutoría.  E  otorgó  la  pleitesía, 

guisaron  470     Contra  su  ayo  tornó 

)nplieron ,  e  dizo,  Martin  Ferrandes* 

ron ,  I  Qoando  mi  padre  finó 

sse  uieron.  Las  guerras  frieron  muy  grandes, 

lebessaron  j         177.    Que  mis  tutores  ouieron 

(sieron ,  '  estragando  por  Castiella « 

irantaron ,  |  ftuerra  cruda  me  fesieron « 

nta  dieron.  i  De  que  tengo  gran  mansiella. 

idabenen^ia  I         178.    Agora  rre^elo  han 

alegría ,  |  Que  yo  ffaga  el  derecho^ 

aleñóla  Ayuntados  todos  están 

ría.  ;  Contra  mi  por  este  fecho. 

spa^laron  170.    Tienen  fecha  amistad 

panna,  Para  sse  bien  ayudar» 

aron  Dise  me  mi  voluntad 

iy  de  Espar/'i.  Que  non  me  deze  rregnar. 

»dexar  iHil    Don  lohan ,  sy  me  bien  quier» 

ran  bondat ,  j  Esto  non  sse  syn  dudanct* 

blar  j  Tomar  quiero  por  mugiet 

I  amistad.  '  Ssu  Qja  donna  Costan^a» 

sse  amasen  181.    El  ayo  dixo,  ssennor, 

>nplida ,  El  que  tos  fue  consejar* 

jrudasen  Diouos  el  consejo  mejor 

ssu  Tida.  Que  tos  podría  dar. 

lien  puesto  iü%    Las  soqiechas  saoo  muy  mabtt 

omenaje ,  B  auedes  acnydar, 

Q  el  tuerto,  Aue  que  non  tiene  alas, 

in  linid^*  Nunca  bien  pnede  bolar. 

pran  preí  dan ,  |         133.    E  bien  asy  los  cauallos 

le,  Gal ;  i  Sayo  piei  non  pueden  andar, 
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Rey  que  non  tiene  Tasadlos, 
Nunca  bien  puede  rregnar. 

184.    K  vos  nej  de  grant  bondat, 
Pues  todos  asy  estin , 
Con  donna  Gostao^a  cassat, 
La  Q]a  de  don  Juan. 

ifttS.    De  los  rreys  castellanos 
Viene  de  generación, 
E  de  los  condes  satioyanos 
E  de  los  reys  de  Aragón. 

i88.    Por  cs(o  es  grand  bien  fOero, 
Si  la  por  muger  lomaredes: 
Díxo  el  rrey,  fkserlo  quiero, 
Pues  que  todos  otorgados. 

187.    Reyna  la  rrecebieron 
Todos  por  voluntad  entera. 
Su  padre  luego  fesieron 
Adelantado  de  la  firontera. 

i88.    Don  Juan  con  gran  plaser 
Quando  fTue  adelantado 
Ayuntó  muy  gran  poder, 
En  Córdoua  fue  entrado. 

i^d.    Con  grand  poder  de  mesnada, 
Commo  caudillo  ssotil , 
Entró  en  tierras  de  Granada , 
Passó  aguas  de  Xinnyl.     . 

iOO.    Su  camino  luego  ando, 
E  ftae  correr  Anteqnera, 
El  con  don  Osmin  lidió 
E  con  grant  gente  rrefarten. 

i9 1 .    Todo  el  poder  de  Granada 
Con  Osmin  fTtaeron  tenidos, 
En  gran  lid  aplasada 
Los  moros  flberon  Tendidos. 

iO^.    Mal  fueron  desbaratados, 
Dios  quisso  por  ssu  bondat, 
En  Guadalforye  arrancados, 
E  muerta  grand  potestad. 

1U3.    El  Osmin  escapó  uil , 
El  que  mató  los  infantes, 
E  dexó  bien  trese  mili 
Muertos  e  mal  andantes. 

194.    B  entrado  fftie  por  Granada 
Con  muy  gran  pessar  ssyn  tiento 
Don  Juan  fiso  tornada 
Con  la  onrra  del  vencimiento. 

105.    Don  lohan  agora  dexemos 
Qne  venció  aquesta  líd , 
Del  muy  noble  rrey  fablemos 
Que  está  en  Valladolid. 

10>t.    Sus  vassallos  le  oblaron 
Aqueste  rrey  de  gran  valor, 
Las  sus  manos  le  besaron 
E  dixieron  le,  ssennor: 

<w7.    Para  ssalir  de  ssospecbo 
E  que  ssienpre  bien  ayades, 
Vna  rrason  con  derecho 
Mocho  cunple  qne  fagades. 

108.    Sennor,  don  (obau  el  tuerto 
Acoje  assy  mala  conpanna, 
Ssy  este  sennor  fuese  muerto, 
Sseriades  ssennor  de  Bspanna, 

ICO.    Castilla  vos  ha  corrido 
Assi  commo  vos  ssahedes, 
S^v  mucho  ftier  la  ssu  vCch 
liivgnai  nunca  podeUeff 
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200.    Este  ffccbo  otorgaron 
Muy  ayna  los  priuados, 
A  don  Juan  enbiaron 
Grandes  cartas  con  mandado. 
tOi .    Que  ayna  sse  guiss^íse, 
E  a  Toro  fuese  ssu  via, 
E  al  rey  luego  legasse 
Sy  el  ssu  amor  quería. 
S02.    El  fabló  luego  cedo. 
Yo  eria  syn  contienda. 
Mas  del  rey  he  muy  gran  miedo 
Que  me  nnate  o  me  prenda. 
i03.    Dexieron :  sennor,  andar. 
Vos  ssode«  muy  bien  andante. 
El  buen  rrey  vos  quiere  cassar 
Con  ssu  hermana  la  infiínte. 
204.    Donna  Leonor  que  bien  qoler 
E  vos  ama  de  coracoo , 
E  dan  nos  la  por  rougier 
I  Con  la  ley  de  bendecion. 

¡         205.    Don  Juan  fibló  syn  arte, 
I  Sy  el  rrey  bien  me  desset, 

i  Ssegureme  de  ssu  parte 

Ssy  quisier  qne  lo  yo  uea. 
203.    E  yré  sse  le  quisier. 
Que  veo  ques  gnissado. 
Del  cuerpo,  e  qoanlo  touier. 
Non  le  suldré  de  mandado. 


207.  Con  este  Recaudo  tomaron 
Luego  los  menssajeros , 
El  muy  noble  rrey  follaron 
Seendo  con  sus  caballeros. 

908.    Quando  oyeron  el  mandado. 
E  ssopieron  la  rrason, 
Flhbló  luego  vn  priuado 
A  muy  poca  de  ssason. 

309.    Buen  ssabor  las  piedras  flende, 
Uos  tomad  este  castigo : 
Quien  non  assegura  non  prende. 
Arte  mata  el  enemigo. 

2í0.    Yo,  sennor,  por  uos  semlr 
E  por  uos  faser  rregnar. 
Por  don  Juan  quiero  yr, 
E  quiero  lo  assegurar. 

21  i.    El  vemá,  bien  lo  veredes. 
De  boluer  ffari  partida, 
B  uos  ssy  rregnar  queredet. 
Non  uos  escape  a  uida. 

21?.    A  boluer  luego  legaron 
Por  rrecaudar  ssu  mensss^e, 
E  don  Juan  aseguraron 
E  dieron  le  fe  e  omenije. 

$i^.    Que  conel  rey  sse  ayuntasset 
Con  bien  e  amistad, 
E  en  ssaluo  lo  tornassen 
A  boluer  ssu  heredat 

214.  E  luego  sse  guisaron 
En  buena  fe  ssobre  ley, 
A  Toro  con  él  legaron , 
Contra  él  salió  el  rey. 

215.  Dun  lohan  dixo  asy, 
Omlllome  rrey  onrado 
De  boluer  ora  por  ti , 
Legué  a  vuestro  mandado. 

21(1.  Por  onrrar  el  mí  estado 
Eti  muchas  eosaas  pequé, 
Contra  voi  asej  mucho  erradn 
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Connosco  que  uos  erré. 
Ssi  uos  be  fecho  bollicio 
Mides, 

mandardes. 

ligo» 

recho, 

«ího. 


do 
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uida. 

pía  ser 

ir. 
lió. 
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De  mi  prission  non  ssaldrá 
Pasta  qne  me  dé  saos  tierras. 

234.    EmitiodMiobaii 
De  ssy  me  ftiri  derecho, 
E  los  otros  me  guardarán 
De  me  fiíser  despecho. 

Í5H,    Dis  Tn  prioado :  sseonor, 
Gnardat  tos  de  ul  arte, 
Don  Joan  ess  sttbidor. 
En  Castilla  ha  gran  paite. 

«56.    Ssi  salier  de  la  prisión 
Vuestra  tierra  es  perdida , 
Qnantos  en  ei  mondo  sson , 
A  nos  non  pueden  dar  la  Tida. 

257.    En  mal  sienpre  nos  andado, 
B  ftso  ?os  gran  berror» 
Vuestra  hermana  demandado. 
La  infinte  donna  Leonor. 

338.    Por  rougier  ia  qniere  tomar 
A  pessar  de quantos  sson, 
Rrey  sse  quier  fiíser  lámar 
Del  gran  rregno  de  León. 

239.  Sennor,  por  qoanto  ha  fecho 
B  quier  feser  adelante. 
Morir  deue  con  derecho 
Don  lohan,  i^o  del  infante. 

240.  E  nos  rey  esto  Aigades , 
Guardado  uos  de  su  danno, 
Ssi  lo,  ssennor,  non  matades, 
Non  rregnarédes  vn  anuo. 

241 .  En  aquesto  otorgaron , 
El  buen  rrey  dio  sentencia, 
A  don  lohan  loego  mataron. 
Que  túe  sennor  de  Ualencia. 

242.  En  Toro  conplió  ssu  fin 
E  derramó  la  ssu  gente; 
Aquesto  dixoMelrrin, 
BI  profeta  de  Oriente. 

243.  Dixo :  el  león  de  Espanna 
De  ssangre  fará  camino, 
Matará  el  lobo  de  la  montanna, 
Dentro  en  la  fuente  del  uino. 

244.  Non  lo  quiso  mas  declarar 
Melrrin  el  de  gran  ssaber. 
Yo  lo  quiero  apaladinar, 
Gommo  lo  puedan  entender. 

243.    El  leoii  de  la  Espanna 
Fue  el  buen  rey  pierta  mente. 
El  lobo  de  ia  montanna 
Fue  don  lohan  el  ssu  pariente. 

246.    E  el  rrey  quaiido  era  ninno 
Mató  a  don  lohan  el  tuerto, 
Toro  es  la  fuente  del  vino 
A  do  don  ium  fUe  maerto. 


247.    Los  prioados  sse  alegraron 
Dia  non  uieron  mejor, 
Al  noble  rey  sse  allegaroo 
E  dixieron  le :  sennor 

2l8.    Ya  un  uando  es  partido 
Porque  ssodes  bien  andante. 
Agora  ssodes  temido 
Mucho  mas  que  non  ante. 

249.    Vuestro  estado  codi^iaoM» , 
Aquesto  es  ssyn  dudanca* 
B  non  TOS  acooss^amos 
Cassar  coa  donna  Costan^. 

2:;0.    Ca  la  ej^iesla  nuestra  madre 
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Tal  easamiento  non  amtt , 
Don  lobao,  que  esa  su  padre, 
Vuestro  Tasaallo  ase  lama. 
251 .    Pues  don  loban  Tuestes  matar, 
Gran  Tando  auedes  partido. 
Agora  podedes  cassar, 
E  sser  desde  oy  mas  temido. 

253.  Donna  Cosían^  dexad , 
Que  non  es  Tuestra  jgual, 
Vuestro  rrecabdo  enbiat 

A  aquel  rrey  de  Portogal. 
%kS.    E  ftsedte  alai  rruego, 
E  a  él  mucho  plaseria 
Que  ssn  (BJa  uos  de  luego 
La  infante  donna  María. 

254.  Con  ella  bodas  faredea 
En  la  ley  de  bendecion , 
B  rreyna  la  feredea 

De  Castilla  e  de  León. 
2:S5.    El  pleito  muy  bien  traUron 

Gommo  Tieron  por  aguisado, 

Por  Pero  Rruys  enbiaron. 

De  Villiegas  fue  llamado. 
2o3.    B  Ferrando  Ferrandes  de  Pinna» 

Vncaualleroleal, 

Aquestos  fueron  ayna 

Al  buen  rrey  de  Portogal. 
257.    Por  Portogal  luego  entraron 

Ayna  los  menss^^eros , 

E  aquel  rrey  luego  ffiíllaron 

Yendo  con  ssns  canalleros. 
To^.   La  In&nte  demandaron 

E  el  rrey  fue  muy  |>agado. 

Los  menssajeros  tomaron 

Apríessa  con  el  mandado. 
259.    A  ssu  asennor  lo  contaron , 

Que  ouo  muy  gran  plaser, 

Ssus  príuadoa  ase  apartaron 

E  cartas  fueron  faser. 
2tkl.    Con  ssello  del  rey  sseilauan 

LascarUsenporidat, 

Muy  ayna  las  enbiauan 

ASseuíIla,  la^ibdaU 
261.    Las  cartas  Üecbas  uan 

Y  eran  en  papel , 

Que  prendieasen  a  don  Juan» 

Fyo  d  1  infante  don  Manuel. 
2G2.    O  que  luego  lo  matassen 

Ssi  lo  non  podleasen  prender* 

A  uida  non  lo  dexassen 

Por  oro  nin  por  auer. 
263.    Don  lohan  que  esto  oyó 

Pessó  le  muy  fuerte  miente. 

De  Sseuiila  sse  salió 

Muy  encobierU  miente. 
204.    Acor  en  mano  leoaua 

Commo  que  yua  a  ca^ar, 

E  por  Córdoua  passaua , 

E  en  Murcia  fue  entrar. 
2(fik    Acogiósse  a  ssus  tierras 

Con  gran  pesar  e  gran  ssanna , 

E  penssó  de  feser  guerras 

Al  muy  noble  rrey  de  Spanna. 
206.    Don  lohan  quiero  dexar. 

Que  ssu  tierra  aper^bia , 

Del  muy  noble  rrey  Tbblar« 

Que  Dios  mantenga  la  vida. 
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267.  Por  Castilla  mas  ^\er 
Castigó  bien  su  conpanna» 
Luego  sse  liso  temer 
Fasta  cima  de  la  Bretanna. 

268.  Mató  luego  los  mayores 
Que  ssolian  andar  rrobando, 
E  fueronse  los  menores 
Por  aquesto  castigsndo. 

269.  Las  ssierras  e  tas  montannaa 
Rronpló  commo  león  fuerte* 
Prendiendo  malas  conpannas 
E  fasiendo  cma  muerte. 

270.  Las  Tillas  fiso  poblar 
Todas  de  buena  manera, 
E  loa  castillos  renouar 
Que  esiauan  en  la  frontera. 

271.  Con^Jo^  e  canal leros 
Fiso  Teñir  noble  mente, 
Fiso  fenir  los  rromeros 
Del  Leñante  al  Poniente. 

272.  Viejos  Teitian  e  ninnos 
Bien  de  cima  de  Alemanna» 
E  rrenooó  los  caminos 
Por  la  fermossa  Espanna. 

273.  Fiso  las  tierras  poblar 
Por  mas  comunal  prouecbo, 
E  las  proulncias  tenblar 
Fasta  la  mar  del  estrecho. 

274.  Espejo  fue  de  la  ley 
Del  gran  Criador  Tassallo, 
Este  fue  el  mejor  rey 
Que  estido  en  caoallo. 

27o.    Rrey  noble,  entendido. 
Muy  fiel  de  coracon , 
Con  Dios  Padre  muy  temido. 
Bien  denoto  en  oración. 

276.  Conpannero  gracioso. 
Real  ssyn  mala  codicia. 
Cananero  muy  fermosso. 
Peso  ygual  de  justicia. 

277.  Cacador,  rreal  montero. 
Muy  fiel  baullador. 
En  lidiar  fuerte  bracero. 
De  espada  Míen  feridor. 

278.  Coracon  commo  de  cobre, 
Contra  sus  omesieros , 
Fiso  la  Tanda  traer 
A  ssns  canalleros. 

279.  E  doblóles  las  quantias 
Por  la  Tanda  mas  Taler, 
Todas  estas  cortesfas 
El  buen  rrey  mandó  (kser. 

280.  Este  aleó  el  laserio. 
Rey  fue  de  consolación , 
Castillo  fortalesldo 
De  Castilla  guarnición. 

28i.    Sennor  de  los  dones  dar, 
ForUlesa  ayn  pauor, 
Agora  uos  quiero  contar 
Ssu  alteaa  e  Talor. 

282.  Pues  assosegó  sus  tierras , 
Assennorósse  del  Poniente, 
Luego  penssó  auer  guerras 
Con  los  pueblos  de  Oriente. 

283.  Paró  mientes  el  buen  rrey 
En  letras  que  están  escripias , 
E  en  los  preceptos  de  ley, 


485 


Digitized  by 


Google 


POETiS  ÁÜTERIORBS  AL  8!GL0  XV. 

E  los  omnet  bien  armado? , 
Ssobre  mano  las  espadas, 
Los  gambijes  enlasados. 

oaTan  301.    Todos  bien  prestos  están 

E  guisados  noble  mente, 
Ei  prior  de  Ssan  loban. 
Que  estaña  con  so  gente. 
S02.    Don  Ferrando  Rrols  de  Valbneni 
Al  concejo  ayudando, 
E  otra  conpannt  muy  buena 
Las  barreras  bien  guardando. 

505.  Enblaron  menssagería 
Al  noble  rrey  que  entrasse. 
Mas  el  conde  que  traja 
Que  luego  lo  enbiasse. 

504.    El  rrey  esto  por  bien  tío 
Por  non  fincar  deseredado. 
El  conde  de  ssy  partió, 
El  buen  rrey  non  de  ssu  grado. 

305.    En  la  nilla  flao  entrada. 
Do  fbe  muy  bien  rre^^ido, 
El  conde  flso  tornada 
Con  el  ssn  pendón  lendydo. 

506.  Don  Aluar  Nnnnes  de  Ossorlo» 
Mucbos  buenos  con  éi  Tan . 
Por  Ssymancas  passó  a  Daero 
E  ftiesse  a  Sstn  Broman. 

507.  A  Brenna  e  Beiuer» 
A  Tiedra  muy  rreal  cassa, 
E  fuesse  con  muy  gran  plaser 
A  Ssan  Pedro  de  la  Tarsa. 

508.  A  Oter  de  Pumos  el  fuerte. 
Do  el  tesoro  tenia. 
Non  cuydaua  en  la  muerte 
Que  acerca  le  venia. 

509     El  rrey  le  enbió  rrogar 
Que  ssus  castillos  le  diesae. 
Muchas  regadas  afrontar 
Que  gelos  non  detoulesse. 

510.    El  conde  eon  gran  desfiecbo : 
Non  los  tengo  syn  ssu  grados 
Gran  sseruivio  le  be  fecho 
Por  dar  onrra  al  ssu  estado. 

Zíi.    MI  cuerpo  aborrecí « 

A  don  toban  fls/iue  mataase. 
El  mundo  todo  pcrdy 
Para  faser  que  rregnasae. 

512    Los  ssus  castillos  non  tengo 
Esoontra  ssu  Toluntad, 
Que  de  tal  lugar  non  vengo 
Qne  tenga  mala  verdat 

515.  Loe  castillos  non  daré 
Que  por  el  rre?  están, 
Atal  plaser  non  faré 
A  ese  prior  de  Ssan  lohan. 

514.    Yo  to^  cuydo  mantener, 
Assy  lo  digo  en  placa, 
E  por  el  rrey  los  tener. 
Fasta  que  aya  ssu  gracia. 

M5.    Aqueste  (Le  el  rrecaudo 
Que  Al  conde  dió  con  sanna: 
Dexemos  el  conde  aleado. 
Pablemos  del  rrey  d  Espanitt. 

516.  Este  rey  de  gran  bondad 
A  gran  priessa  fue  guissado, 
Passó  luego  por  cindat. 
Llegó  a  fuerte  Aguinaldo. 


Digitized  by 


Google 


POEMA  DE  ALFONSO  ONCENO. 


i8' 


817.    Con  f(nn  eauatleria 
Y  1U(M  dalgo  en  general» 
E  casaó  con  donna  María, 
Fija  dei  rrey  de  Portogal. 

518.  Las  bodas  sse  acabaron 

B  los  rreya  dieron  lomados. 
Con  muy  gran  plaser  entraron 
Cada  Tno  en  ssns  rregnados. 

519.  Estos  rreys  quiero  dexar, 
Ssennores  de  gran  altara , 
Agora  quiero  contar 

De  aquel  eonde  sin  ventora. 

320.   Todo  el  mando  fiblará 

De  eomroo  lo  Dios  coiiplio, 

Donde  tiró  a  don  lohan 

Este  conde,  ally  morió. 
521.    En  Beloer,  castillo  fuerte, 

T  lo  mataron  syn  falla, 

En  commo  ftae  la  ssu  muerto. 

La  estoría  sse  lo  calla. 
?S9.    Matáronlo  syn  guerra 

E  syn  cauatleria , 

Ei  rrey  cobró  ssu  tierra, 

Que  le  forjada  tenia. 

323.  Aqueste  fecho  dcxemoe 
Luego  syn  fallemlento. 

Del  muy  noble  rrey  fablemos, 
De  oommo  fiso  vn  cassamlento. 

324.  Noblemente  tse  guissó 
Aqueste  noble  ssennor, 
Ssu  hermana  bien  cassó. 
La  infante  donna  Leonor. 

3SS.    Con  vn  ssennor  muy  onrrado» 

Cuerdo,  de  buena  rrason, 

Don  Alfonso  fue  llamado 

Rey  e  ssennor  de  Aragón. 
3^.    Con  este  rrey  fue  cassada 

Esta  fermossa  mfante, 

E  reyna  fue  llamada , 

Desde  aquel  tienpo  adelante. 
537.    Estos  reys  quiero  dcxar, 

Pues  que  amos  sson  casados, 

E  del  noble  rrey  fablar 

De  ios  fechos  muy  granados. 

358.  Salió  de  Valladolid 
Con  todos  ssns  naturales. 
En  la  uilla  de  Madrít 
Piso  cortes  muy  rreales. 

3SD.    Commo  lo  Tssan  los  rreyi 

Por  mas  comunnal  pronecho. 

Publicó  muy  bien  ssus  leys, 

Otorgadas  en  derecho. 
530.    Ffiso  vna  ley  cnmunal 

Que  fue  una  rreal  cossa. 

Por  todos  en  general 

Ffiso  ley  prouechosa. 
53i.    Todo  omne  que  fuese  muerto. 

Ninguno  non  lo  demandasse 

A  derecho  nin  a  tuerto, 

Nin  ssus  parientes  non  lo  Tengasseo. 

359.  Nin  demandassen  la  muerte. 
De  que  Tenían  machos  males, 
Ssaluo  por  la  ssu  corte 

O  por  ante  ssus  alcalles. 
855r    Desta  ley  bien  rrecodió 


A  todos  los  de  iu  ssu  (ierra, 
Los  omeslllos  (lartió 
Que  nunca  mas  ouicssen  gucm. 
351.    Los  fijos  dalgo  castigó 
E  partió  las  asonadas, 
Ssus  tierras  assoscgó, 
Ono  las  bien  aforadas. 

335.  E  dioles  grandes  franquesas 
Por  Castilla  mas  valer. 
Todas  aquestas  noblesas 

El  buen  rey  fiso  ffaser. 

336.  E  passó  muy  bien  ssu  Tida 
Con  derecho  e  cordura , 

La  rueda  fue  rrebolulda 
Que  anda  con  la  ventura. 

337.  Quisiera  tirar  la  flor 
E  pres  a  los  castellanos, 
E  trobar  el  mejor  rrey 
Que  ouo  en  cristianos. 

838.    En  Madrid,  tierra  caliente 
En  el  tienpo  del  verano, 
Yasia  muy  mal  doliente 
El  noble  rey  castellano. 

350.    La  dolencia  fue  muy  fnerte, 
Que  non  pudo  sser  mayor, 
E  ftae  Julgado  a  muerte 
El  gran  par  de  enperador. 

540.    E  Dios,  Rey  de  grand  bondat. 
Que  nos  fiso  con  ssns  maoos, 
Ono  duelo  e  piadat 
Del  mundo  de  los  cristianos. 

341.    Quiso  mostrar  ssu  vertud 
E  el  ssu  poder  muy  fuerte, 
Al  noble  rey  dió  ssalud. 
Do  yasia  para  muerte. 

343.    En  él  pusso  melesina 
Commo  físico  maj^r. 
El  buen  rrey  ssanó  ayna, 
Castilla  cobró  sennor. 

543.  Pues  que  el  rey  guareció. 
Todos  unieron  plaser, 

E  Dios  luego  conos^ió 
El  bien  que  le  fue  faser. 

544.  ¡untó  ssus  naturales, 
Conpanna  muy  bien  guissada. 
Fue  cercar  a  Teba  Fárdales, 
Villa  del  rrey  de  Granada. 

345.    Ssu  pendón  ouo  parado, 
E  conbatióia  muy  fuerte, 
Ei  rrey  moro  ssopo  el  mandado, 
Pesóle  commo  de  muerte. 

846.    Lamo  vn  moro  maryn , 

Ssabidor,  muy  fuerte  guerrero» 
Aqueste  fue  don  Osmin , 
Moro,  muy  buen  cauallero. 

547.  El  rey  su  poder  le  daua 
A  don  Osmin,  su  vasallo, 
E  el  moro  caualgaua 
Con  (inoo  mili  de  cauallo. 

548.  Los  peones  muchos  sson, 
De  Granada  luego  ss  .1 , 
Por  los  can  pos  de  Turón 
Asentaron  ssu  rreal. 

548.    Los  cristianos  lo  ganaron 
A  poder  de  escudo  e  lan^ , 
Los  moros  desbarataron 
£  fetieron  grand  matanza. 
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rOETAS  ANTEBIOREÜ  AL  SIGLO  XY. 

I  Que  ya  ess  pfofetlsado. 

I         S67.    E  Dios  Padre  da  ventuí^, 
I  A  lodos  por  ssu  bondat , 

E  pénelos  en  aítnra , 
Gommo  es  ssu  piadat. 
568.    Gommo  el  omne  es  nado. 
Dios  le  da  luego  guarida, 
A  las  doennas  da  estado 
En  eommo  passen  ssu  vida. 
309.    E  Dios  Padre  enoble^ió 
Vna  dueiuia  de  gran  altura , 
Esta  ssennora  nas9ió 
En  planeta  de  ventura. 
570.    E  Dios  por  ssu  piadat 
Le  dio  muy  noble  fegura, 
Econpliólade  bondat, 
E  de  muy  gran  fermosura. 
37 1 .    E  dióle  sseso  e  ssal>eu9ia , 
E  de  rrasson  la  conplió. 
De  grafía  e  de  paren^ia , 
Flor  de  qoantas  omne  uió. 
57).    Sennora  de  gran  noblesa , 
Contra  Dios  muy  omiidosa. 
Quita  de  mal  euilesa. 
Apurada  commo  rrosa. 
373.    Aquesta  muy  noble  flor, 
Ssienple  nonblada  sserá, 
Ssu  bondat  e  valor. 
Por  espejo  fincará. 
574.    E  Dios  Padre  Criador 
Su  estado  enoblegió, 
E  cobró  vn  tal  ssennor. 
El  mejor  rrey  que  nasyió. 

375.  Que  del  la  fue  muy  pagado, 
Quisso  Dios  por  ssu  messarat 
E  la  puso  en  estado 
Por  Dios  e  ssu  ventura. 

376.  Dióle  Dios  entendemiento, 
E  por  la  mejor  heredar. 
Luego  en  el  fundamento. 
Nobles  fijos  le  fue  dar. 

377.  E  muy  acabados  ssennores, 
Commo  ssienple  fablarán. 
Estos  fberon  los  mejores. 
Que  nunca  fueron  nin  serán. 

378.  Don  Pedro  fue  el  primero 
Fijo  deste  rrey  onrrado, 
E  Dios  Padre  verdadero 
Lo  fiso  muy  acabado. 

579.    Muy  apuesta  criatura 
E  Dios  le  leuó  muy  gedo, 
E  fue  la  ssu  sepultura 
En  la  ciudat  de  Toledo. 

880.    E  fuesse  al  rregno  mejor 
Esta  rrason  dexaré. 
Los  lijos  deste  ssennor. 
Adelante  los  contaré. 

38i.    Deste  rrey  quiero  fablar. 
Que  ftie  de  muy  gran  altesa , 
E  commo  Dios  Padre  fue  dar 
Al  amor  muy  gran  noblesa. 

389.    Por  que  to  mucho  amó , 
Ssobre  quantas  cossas  sot^, 
El  amor  Dios  estremó 
E  lo  conplió  de  rrtson. 

883.    Omne  que  non  ha  amor, 
5unca  puede  bieo  ñiser, 
Nio  beuir  a  ssu  sabor, 
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Nfn  aiier  bien  nín  plaser. 
58i.    El  amor  ha  gran  uirtud , 
Dios  lo  qnísso  dar  tal  gracia 
A  los  bueoos  da  salud »     • 
Páselos  ssalir  a  pla^a. 

385.  A  los  rrejs  fas  oloidar 
Los  rr^gnos  e  sa  nalia, 
Por  fama  e  pres  ganar 
E  prouar  cauallería. 

386.  Fas  el  sennor  muy  granado* 
Gracioso  e  conpannero, 
Omilde  e  messurado. 
Candor  muy  montero. 

587.    Yo  non  podría  contar 
Del  amor  la  ssu  nobleaa* 
Agora  quiero  fablar 
Del  noble  rey  ssyn  uilesa. 

388.  En  coromo  después  rregnó 
Este  rrey  de  grant  bondat, 
E  oommo  se  coronó 

En  Burgos,  noble  ciudat« 

389.  Por  onrra  e  pres  ganar 
Ayuntó  la  su  conpanna, 
Ssu  espada  tut  tomar 

En  Ssanüago  de  Espanna. 

390.  En  aquel  dia  ganó 
Este  rrey  muy  grant  loor. 
Para  Burgos  se  tornó 
Aqueste  noble  ssennor. 

391.  Las  Huelgas  enooranaron 
De  pannos  de  gran  noblesa , 
Por  las  paredes  echaron 
Pannos  de  gran  riqnesa. 

309.    El  muy  noble  rrey  aquel  dia 
Su  corona  fue  tomar 
La  reyna  doona  Maria, 
Y  la  fiso  coronar. 

395.  Ricos  omnes  que  Ilegaoan , 
E  omnes  de  gran  valor. 
Cananeros  ase  armauan 

Por  mano  deste  ssennor. 

594.    E  fiso  los  cananeros , 
Puso  los  en  gran  altesa , 
DiólesplaUedineroe, 
Que  Tallan  gran  riqnesa. 

Z9&    Nunca  fue  omne  que  Tiese 
De  tales  cauallerías, 
Nin  lengua  que  departiesse 
De  tan  noblea  cortesías, 

396.  Qual  sse  fiso  en  uerdat 
En  junio,  mes  fiílagnero. 
En  Burgos ,  noble  (iudat, 
Quando  el  rrey  fue  cauallero^ 

397.  Quien  ftaera  aquel  día 
Galeas  ?lera  andar 

En  sseeopor  maestría, 
KeanallerofJuRtar. 

398.  Viera  otros  juegos  estnomos» 
Cantar  con  alegría,   , 

E  Tino  andar  por  cannos : 
Tomaua  lo  quien  quería. 

599.    Vnos  andauan  danzando 
Desde  el  fondo  íksiá  encima, 
B  los  otros  bofordando, 
E  otros  Jogando  esgrimma. 

400.    Tomauan  escudo  e  lao^a , 
La  gineta  yuan  jogando, 


Rrfeas  doennas  flsMan  dan^a 
A  muy  gran  plaser  cantando. 
401.    E  yuan  lea  rrespondiendo 
Donsellas  de  gran  altura , 
El  buen  rrey  enoble^iendo, 
Sennor  de  buena  ventura. 

409.  CanUndo  a  gran  sabor, 
Desian  en  ssu  cantar. 
Loado  el  gran  Ssennor, 

Que  un  buen  rrey  nos  (¡ue  dar  I 

403.  Rrey  alto,  de  gran  ttobleaa, 
Sennor  real  entendido, 
Castilla  cobró  altesa 

El  dia  que  fue  nasgido. 

404.  Noble  escudo  syn  panor. 
Dios  mantenga  la'sso  vida , 
E  cassó  con  mejor  rnyna 
Que  en  el  mundo  fue  nas^lda. 

405.  Sennora,non8sabenUl 
Onesta,  bien  pareciente, 
Enascióen  PortogaU 

En  el  cabo  del  P^miente. 
i06.    Esus  palabras  desian 
Donsellaa  en  asns  canurea» 
I/M  estormentos  tannian 
Por  las  Huelgas  losjograles. 

407.  El  laúd  yuan  tannieudo. 
Estormento  falaguero. 
La  Tiñuela  tannlendo. 

El  rabé  con  el  salterio. 

408.  LaguiUrrasserranisU» 
Estromento  con  rrasout 
Laexabeba  morisca» 
Allá  en  medio  can<Hi. 

i09.    Lagayta,qoee8Som. 
Con  que  todoa  plaser  han, 
Otros  estromentos  mili , 
Con  bi  farpa  de  don  Tristan. 

410.  Que  da  los  puntos  doblados* 
Con  que  falaga  el  lozano, 

E  todos  los  enamorados 
En  el  tienpo  del  Terano. 

4if.    Allí  qnando  Tienen  las  flores 
E  los  árboles  dan  fruto. 
Los  leales  amadores 
Este  tienpo  precian  mucbo. 

4i9.    Asy  commo  el  mes  de  mayo 
Cuando  el  my-ssennor  canta, 
Rresponde  el  papagayo 
De  la  muy  fermosa  planta. 

413     La  calandra  del  etra  parte, 
Del  muy  fermoso  rrosal. 
El  tordo  que  departe 
El  amor  que  mucbo  nal. 

4i4.    AqnesU  rason  dexemoa 
Por  los  fechos  declarar, 
E  del  muy  noble  rrey  ílibIemo5# 
Que  se  fiso  coronar. 

413.    E  los  fechos  que  fasta 
Sienpre  aurán  que  fablar. 
Corrió  la  su  nonbradia 
Fasta  dentro  en  Ultra- mar. 

416.  E  fablauan  del  ssu  bien 
Commo  era  noble  sennor : 
El  rey  moro  Albofa^en 
Tenblaua  con  ssu  pauor. 

417.  Deste  rey  quiero  contar 
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Pensiatian  de  lo  tener, 
Abomelique  el  tuerto, 
Que  estaua  con  su  poder. 

435.    Al  vado  ftaeron  pasar, 
May  ayna  ssyn  contienda , 
En  la  ^ga  fberon  dar, 
Oaieron  ana  fksienda. 

196.    Elinfante  asydis: 
Agora  mis  moros,  ferid; 
Don  Juan  e  don  Loya 
Los  salieron  rre^ebir. 

437.  E  don  Gonzalo  de  Agnillar» 
A  qnien  todos  gran  pres  dan» 
Por  la  caga  anparar, 

May  bien  lidió  don  Juan. 

438.  E  bien  asy  la  mesnada. 
En  loa  moros  bien  golparon» 
Los  moros  en  arrancada , 

El  Tado  luego  passaron. 

439.  Con  ellos  los  Qjos  dalgo. 
Las  asconas  bien  brandieado 
E  nonbrando  Santiago, 

En  los  moros  bien  feriendo. 

440.  E  maUndo  con  gran  yra 
E  leñando  los  Yen^idos, 
Por  las  puertas  de  Algesira 
Los  moros  fueron  metidos. 

441.  Los  cristianos  sse  tomaros 
A  Gibralur  faser  guerra. 

El  castillo  bien  cercaron 
Por  la  mar  e  por  la  tierra. 

441    La  floU  fueron  armar 
Xrislianos  y  entraron , 
Por  la  insola  ganar, 
Cristianos  sse  trabajaros. 

443.    La  flota  tút  aporUda, 
E  loego  asalieron  fuera, 
Malafuelacaualgada, 
De  mannana  ftae  la  guerra. 

444    Xristianos  mucbos  morieroa 
Quando  ftoeron  en  tierra. 
Otros  mucbos  foyeron 
E  acogieron  se  a  la  sierra. 

445.    E  loego  fberon  cercadoa 
De  los  moros  de  Gibraltar, 
B  esunan  muy  acayUdos 
Todos  en  aqoeliagar. 

440.    El  rey  fue  amansellado» 
Enoneramara?illa, 
Loego  fue  aconss^ado 
Qne  desercase  la  uilla. 

447.  E  viandas  non  aaian, 
E  pensó  de  sse  tornar, 
E  vieron  en  aquel  día 
Muchas  ñaues  por  la  mar. 

448.  E  muchas  barcas  llegaoaa 
Con  viandas  e  barqueros. 
Al  buen  rey  luego  foblaaan, 
Ayna  sas  caualleros. 

449.  Ssennor,  viandas  aaedos, 
Penssad  de  fiíser  goerra. 
Aquellos  omnes  non  dezedoi 
Mal  andantes  en  la  aterra. 

450.  E  están  deunparadoa 
Poraaosaerofr, 

E  de  los  moros  cercadoi 
Non  loa  dexedes  oaorir. 


Digitized  by 


Google 


451.    El  rey  dixo,  es  rrason , 
Ssu  pendón  flso  tornar. 
Con  toda  sn  criason 
Qercó  muy  bien  Gibraltar. 

453.  So  hueste  ouo  passada , 
Urealmiente  la  percebia , 
Ssu  flota  fbe  bien  armada 
E  en  la  mar  metida. 

153.    A  la  insobi  legaron , 
E  aportaron  en  tierra « 
E  Gibraltar  bien  cercaron , 
Commo  ynan  con  la  sierra. 

454.  Qercado  fue  Gibraltar, 
Muy  noble  miente  syn  falla , 
E  comen^ron  le  dar 

Con  engenos  gran  batalla. 

¿55.   Mandó  legaran  mesnada, 
E  muy  gran  caualleria , 
Sopo  lo  el  rrey  de  Granada, 
Del  Alfanbra  ssaHa. 

450.    E  legó  a  Gibraltar, 

Con  gran  poder  de  conpanna, 

E  en  ases  fue  entrar 

Con  el  noble  rrey  d  Espanna. 

4o7.    Vnos  a  otros  se  ueyan 
E  la  lid  escQUuan , 
E  los  moros  sse  boluian, 
En  agua  de  rrauque  pasauan. 

iSS.    Asentauan  ssu  rreal, 
E  plogo  al  gran  ssennor, 
Christianos  guardó  de  mal, 
Entre  los  reys  pusso  amor. 

4S0.    Luego  a  poca  de  ssason , 
Según  que  oy  desir. 
Yo  uos  diré  la  rrason 
Que  los  flso  auenir. 

ICO.    Al  rrey  legó  mandado» 
Dixole  Tn  mensagero; 
Rrey  nuble  e  muy  onrrado. 
Muerto  es  el  vuestro  heredero. 

461 .    Vuestro  fljo  don  Ferrando, 
En  Toro,  ssennor,  flnara, 
Castilla  anda  robando 
Don  Juan  Nnnnes  de  Lara. 

463.    Corridas  nos  ha  las  tierras, 
B  mata  vos  los  labradores, 
A  Can  pos  fase  guerra , 
Con  poder  de  rrohadores. 

463.  Todos  pasan  mala  uida 
E  fuerte  mal  e  tormento, 
E  Castilla  sserá  perdida, 
Sy  non  ha  a(*orremento. 

464.  El  rrey  quando  esto  oyó, 
Ouo  pessar  e  mansella , 
Con  el  rey  moro  se  otó 
Por  acorrer  a  Castelia. 

463.    Sus  pases  luego  fesieron , 
E  partieron  sse  las  guerras, 
E  los  rreys  luego  boloieron 
Cada  TOO  para  ssus  tierras. 

¿66.    E  Gibralur  decereana , 
El  rey  por  aqueste  fecho 
A  Sseuilla  légaña , 
Con  gran  pesar  e  despecho. 

467.    Sus  cartas  luego  notaua, 
E  enbió  ssu  mandado 
A  don  toban,  que  le  rrogaua 
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468.    Que  Ganpos  non  le  astragasse» 
E  buena  rrason  fhria , 
De  tal  rrason  sse  quitase, 
E  que  gelo  grades^eria. 

460.    E  que  ffetiese  ssu  rruego, 
E  non  feslesse  mas 
Don  lohan  dixo  lue( 
Que  non  podía  flise 

470.  Quando  el  reyoy< 
Ouiera  muy  gran  p< 
En  este  tienpo  fue  a 
Don  Goncalo  de  Ag 

471.  E  otros  muchos  e 
Todos  sse  fueron  al 
E  don  lohan  Alfon  ¿ 
Contra  el  rrey  tonW 

479.  El  rrey  por  esta  i 
Non  ssabia  qne  fts< 
Non  partió  de  la  tn 
Con  miedo  de  la  pe 

473.  De  los  moros  sse  i 
Que  passasen  el  Esti 
Al  alcalle  Gonzalo  ( 
Piso  ssaber  este  fec 

474.  Dixole  que  sae  gii 
Qne  quería  el  aso  bl 
E  ssu  mensaje  lena 
Al  rrey  moro  Abofat 

475.  E  que  le  fasia  tal  i 
Qne  partiessen  anb< 
Treguas  onlessen  li 
Por  In  mar  e  por  hi 

476.  El  alcalle  sse  gnii 
Noble  mente  e  bien 
En  la  uilla  de  Fes  fl 
Al  rrey  moro  Aibofi 

477.  Dixole,  sennor  oni 
Noble  canal  lero  en  i 
A  TOS  uengo  con  mi 
Del  noble  rrey  de  C 

478.  Mucho  bien  oyó  a 
De  nos  e  vuestra  be 
E  connuaeo  quiere  i 
Tregua  e  amistad. 

479.  Enbia  uos  pedir  p 
E  uos  rrey  ssed  pag 
Dixo  el  rey,  a  mi  pk 
E  do  gelas  de  buen 

460.  Quiero  conplir  ssi 
El  que  las  quebrant 
Nuestro  Sennor  lo  q 
E  ayude  al  que  las  ( 

481  Pues  el  pleito  rüe 
Luego  por  aqueste  I 
El  alcalle  fue  guissa 
E  passó  luego  el  Esl 

48S.  Este  alcalle  dexei 
Que  ayuntó  la  amist 
E  del  noble  rey  fabl 
Sennor  de  gran  boE 

485.  Dios  Padre  de  me 
Qne  syn  pecado  na^ 
A  la  duenoa  dio  vei 
Ssu  estado  enoblé^i 
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De  Inglaterra  rey  e  seonor, 
Doona  Ffelipa  ssu  madre, 
Rreynadegran  ualor. 

S17.    CoD  este  mny  noble  infante 
Esta  infante  desposaron , 
Yo  nos  diré  adelante 
Que  noble  mente  casaron 

318.    Contarlo  be  clara  mente 
E  muy  gran  pres  le  darán ; 
Pablaré  primera  mente 
En  commo  salió  don  lohan, 

a  10.    De  Lerroa  con  ssu  conpgnna , 
Passauan  mala  uida , 
El  buen  rey  del  perdió  ssanna , 
E  la  guerra  fue  partida. 

SS^.    Pues  don  loban  fae  ssalido, 
Mucbo  folgo  la  conpanna, 
Don  Sancbo  fuera  nascido, 
Fijo  del  buen  rey  d  Espanna. 

321.    A  gran  vigió  fue  criado 
Esta  noble  criatura , 
En  Toledo  fue  finado 
Y  está  ssu  ssepultura. 

S22.    Don  Ferrando  fbe  nas^ido, 
Ssennor  de  muy  gran  boodat , 
En  el  mundo  non  fue  conplido 
Sennor  de  tan  gran  lealtad. 

923     Sennor  noble,  muy  fermoso, 
E  con  sin  Igual  uilesa, 
Entendido  e  gracioso, 
Conplido  de  gran  noblesa. 

524.    Con  don  Pedro  el  infante 
A  gran  tíqío  fue  criado, 
Desir  TOS  be  delante 
Ssu  vida  e  ssu  estado. 

825.    A  poco  tienpo  nas^ió 

Don  Tello,  muy  buen  s&ennor 
E  Dios  lo  enoblegió 
De  beldat  e  de  valor. 

826  Criatura  muy  fermosa. 
Del  noble  rey  fue  amado, 
Ed  el  mundo  non  Aie  cossa 
De  que  fbesse  mas  pagado. 

827  Este  sennor  dexaré, 
Que  en  buen  dia  nagió, 
De  vna  guerra  contaré 
Que  depues  contenió. 

82a    Las  guerras  sse  comen^ron 
Cruas,  de  muy  gran  manfla. 
Contra  el  rey  sse  fabiaron 
Tres  omnes  de  Castella. 

829.  Todos  contados  están 
Por  guerra  tomar  con  él, 
Esto  ftie  por  don  Juan , 
F^o  del  inftmte  don  Manuel 

830.  Seyendo  en  el  ssu  estrado 
Muy  bueno  e  muy  real , 
Llegáuale  mandado 

De  aquel  rrey  de  Portogíií. 
85i.    Dexieron:  varón  onrrado, 

Rico  omne  de  gran  linaje, 

Tengades  por  guissado 

De  oyr  esta  mensuje, 
\SSfi.    Que  et  bueno  üq  dudanga  \ 


Vuestra  fija  donná  Costanga 
Enbia  uos  la  el  rey  pedir. 
535.    Quier  la  ássar  noble  mente 
Con  don  Pedro,  i    "  ~ 
Dis:  dargelabéd 
E  tengo  me  por  I 

854.  El  caslamiento 
Teniéndolo  por  d 
Ricos  omnes  ¿sé 
Para  ayuntar  est< 

855,  Cmi  lóban  Nun 
Del  noble  rrey  n 
Ssu  menssaje  en 
Al  noble  rey  de  r 

836.    De  sy  le  fiso  oí 

Luego  por  ssus  n 

E  fiso  le  Tasalaje 

Por  muy  bueiios 
537.    El  rey  luego  fa( 

En  Lerma  lo  fue 

Tierras  de  Penna 

Mandó  correr  e  r 
558.    E  mandó  a  ssu 

Que  sse  guíssaseí 

E  mandó  estar  fri 

Por  ssus  regnos 
859.    E  las  comarcas 

De  esto  ftiessen  a 

Que  a  dennt  Cost 

.  .  .  de  los  ásv 
540.    E  Lerma  gercó 

B  llegó  ssui  ckui 

Luego  el  rey  de  I 

Le  enbió  ssus  kn< 
lü\.    Que  don  luán  I 

Ssu  nassalló,  e  bl 

E  donna  CoMab^ 

B  que  gelo  gradei 
519.    Elbuenhíyfab 

Luego  a  poca  de  i 

Mi  tío  es  rey  ssesi 

E  de  muy  buena  1 
545 

matoyll.    .    .    . 

recabdo.     .    .    . 

lia  A 

844.    d 

poder 

cabegi 

545.    Donna  Costangs 

A  Portugal  bodas 

A  ssu  padre  don  I 

Non  Aremos  tal  p 
846.    Fabla  eontra  m< 

v/trages.    .    .    . 


847. 


>  Por  ralur  eo  el  eódi«e  la  i 
estos  Teños ,  nos  vemos  preeii 
meatables  Ugonas ,  eonservtni 
si  bien  no  eon  orden  métrico, 
didas  «qní ,  nss  abajo  eustro, 
(Mtio  puede  falenlsrfe  sproifm 
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t  Kl  bieo  que  sienple  fetítUi  i 

Oj  uosMsea  menblado. 

865     A  nos  lodos  gnn  pres 
Dan  de  messnra  e  piadat, 
j  Perdonad  a  don  loban , 

'  Sennor,  por  vuesira  bondat. 

860.  Yo  amo  vaeslro  prouecbo, 
E  digo  bien  ssyn  contienda, 
Del  mal  que  nos  tiene  fecbo, 
Que  uos  faga  buena  emienda. 

867.    For  onrra  de  vuestra  aliesa , 
Luego  foga  Tuestro  grado, 
Nos  le  finque  forulesa 
En  monte,  uin  en  prouado. 

808.    Eaylcdestoploguier, 
Ssalgas#  C9n  tu  oonpanna, 

B  ty  eL ¿ 

tengad.  .    .    • 

809. en  cuy.    .    . 

rey.    .    . 

t  la.    .    . 

dado.    .    . 

870 las 

Detides  muy  gran  tortura. 
Por  Tuestroamor  le  do  pas, 
Faga  me  esa  postura. 

871.    E  cunpla  el  mi  Ulante, 
EdeLerma  saldrá, 
O  de  muerto  o  mal  andante 
Escapar  oon  podrá. 

87t.    E  a  don  lohan  legaron 
Luego  con  este  mandado, 
El  menssiije  le  contaron , 
El  se  tuuo  por  pagado. 

873.  Las  palabras  bien  oyó 

EdeLermassessalió 
Por  faser  la  pletesia. 

874.  La  color  toda  mudada 
E  muy  triste  continente. 
La  cara  dura  tomada . 
Que  páresela  doliente. 

878.    E  fiibló  con  gran  rrancora  * 
Omlllo  me,  noble  ssennor, 
Rey  noble  de  gran  Tentura» 
Qual  nunca  nás^ió  mejor. 

870.    Yo  tomé  guerra  muy  mala , 
Gonnosco  me  por  culpado. 
Vuestra  mer^  me  vala. 
Rey  muy  noble  acabado. 

877.  Yo  non  uos  be  a  ssalir 
Rey  ssennorde  Tuestras  manos. 
Yo  uos  cuydo  bien  seruir 
Contra  moróse  zristianos. 

878.  E  TOS ,  rey  de  gran  valor, 
Pues  ssoy  vuestro  natural , 
Perdonadme,  ssennor. 
Por  Dios,  Padre  ^lestial. 

879.  Que  ssus  pecados  perdonó 
AlasanUMadalena, 
E  en  el  desierto  ayunó 
La  muy  santa  qoarentena. 

880.  Gonvusoo  quiero  auerpu. 
Vélame  vuestra  messura ; 
El  rey  dizo:  a  mi  pías» 
Con  tal  pleyto  e  postura. 

881.  Syclmiamorqueredett 
Luego  syn  detf  nlmtoi(0| 
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PortaIcsM  que  tenedea, 
Derriben  por  el  ^miento. 

88S.    Sseré  de  nos  roas  sseguro, 
A  mi  faredes  plaser. 
Yo  quiero  ser  vuestro  anifgOy 
Ssaber  aos  be  defender. 

S83.    De  moros  e  de  xrislianos 
Commo  sieople  rabiarán, 
Luego  le  besó  las  roanos 
Mny  ayna  don  lofaan. 

554.  Toaosse  por  desventóla , 
B  luego  Tió  por  recaudo 
Deolorgarh  postura, 
Mas  non  de  sn  grado. 

555.  Las  ssns  Tillas  derribifon , 
Commo  fue  el  tratamiento. 
Altas  Tillas  le  derribaron. 
Todas  bien  por  el  semiento. 

686    El  noble  rej  tae  pagado, 
B  Dios  Padre  loara 
Ansy  Aie  el  rey  Tengado 
De  don  Joan  Nunnes  de  Lafa. 

887.    La  sennora  llegó  fuego, 
Al  rey  díxo :  sennor, 
Por  merced  tos  yo  roego, 
E  por  Dios,  Padre  Criador. 

88&    Que  los  infiernos  quebranto 
E  passó  laceria  farta , 
E  San  Lásaro  rresu^Itó, 
Hermano  de  Santa  Marta. 

889.    Por  este  rrey  de  piadat , 
Rrey  noble,  ssenor  fiel , 
A  don  loban  perdonad , 
Fijo  del  infante  don  ManUtf . 

VW).    Es  Tiejo  e  anciano, 
Vala  le  Toestra  messort. 
Venga  uos  besar  la  roano, 
Con  tal  pleyto  e  postura, 

!(9t  Que  nos  faga  nassallaje 
Muy  bien  e  sin  eoganno. 
Con  fijos  dalgo  omenaje, 
Que  nunca  tos  faga  danno. 

893.  Nin  otro  mal  nin  boli^io^ 
Mn  guerra  nin  despecho, . 
Mas  que  uos  faga  serui^io, 
E  ame  Tuestro  plouecbo. 

805.    E  en  las  Tillas  que  touier, 
Qoe  uos  acojan  a  qualquier  era« 
E  sy  él  esto  non  qnisier, 
Ecbaldo  del  mundo  fuera. 

89i.    E  TOS  noble  rey,  caudillo, 
Podedes  lo  desbaratar, 
Non  ha  uilla  nin  castillo 
En  que  pueda  escapar. 

503.    El  boen  rey  flso  ssu  rmego 
Desta  moy  noble  ssennora. 
Las  noeuas  ssopiera  luego 
Don  Joan  a  poca  de  ora. 

896.  E  el  pleyto  otorgó 
Teniéndosse  por  colpado. 
El  boen  rey  mucho  folgo 
Qnando  isopo  el  mandado. 

897.  Asi  se  sopo  Tengar 
Este  rey  de  gran  aitón, 
Atal  rey  deoen  lámar 
Con  derecho  de  Tentón. 

9)^   E  muy  acabado  icimori 


tÓCilA  ÚE  ALPÓtóÓ  ONÚENO. 

Alto  rey,  de  gran  noblcss^ 
Escodo  sin  pauor, 
Guaraimiento  de  franquesa, 

899.    Real  caoatlero  en  ssiella» 
En  el  mundo  non  fue  tal , 
Ssacó  hueste  deCastJeila 
E  fue  pan  Pórtogal. 

600.  K  penssó  de  faser  gner 
A  Rronches  tenia  cercad 
Diote  entrada  por  ssu  tíe 
El  otro  rey,  syn  ssu  graii 

601.  A  Rronches  de^ercó  lu 
E  fuetfe  con  ssus  caualle 
Al  Acnmar  pusso  fuego, 
E  mandó  estragar  a  Vero 

60S.    Possó  en  Villa  viciosa 
E  apriessa  caualgó, 
A  Olluenvia  la  fermosa. 
El  muy  noble  rey  llegó. 

605     La  Tianda  falenció, 
Non  tenían  que  comer, 
A  Sseoilla  sse  boluíó 
£1  buen  rey  con  ssu  pod< 


604.    En  sso  palacio  entnoa 
E  yua  descaualgar, 
Alfon  Jofre  lamaua , 
Almirante  de  la  mar. 

608.    Dizole  que  sse  guissas« 
Con  la  ssu  flota  muy  bien 
E  el  Algarbe  estragasse 
E  Ssantiago  de  Ca^en. 

606.  Aprestó  sse  noble  mienl 
En  la  mar  feso  entrada, 
Passó  el  cabo  d  Espanna, 
Con  la  flota  bien  guíssada 

607.  La  flota  de  Portogal 
Correr  la  de  Bayona  ftaen 
E  p9r  ende  roncho  roal 
Piso  en  aquella  rribera. 

608.  La  floU  fiso  tomada , 
Con  muy  gran  rrobo  bolu 
Por  correr  otra  Togada, 
Allá  sse  acogieron.  . 

609.  Lagos  ayna  passaron, 
E  el  cabo  de  San  Vírente, 
Alfonso  Jufre  faltaron 
Con  su  flota  noble  míente. 

610.  E  la<«  flotas  encontraron 
En  Parobillas  los  puertos 
La  batalla  comentaron , 
Do  muchos  fincaron  muerl 

611.  Nuebe  galeas  desbaralat 
Luego  los  de  Portogal, 
Castellanos  luego  cobraua: 
Con  Tn  Tiento  vendaual. 

612.  E  con  vna  ñaue  boyante 
Que  Dios  ono  enbiada , 
Presso  fue  el  almirante 
E  la  flota  desbaratada. 

613.  E  ssofrieron  muy  gran  p 
Portogalesses  syn  falhi, 
Viespra  de  la  Madalent 
Fue  Tenada  esta  baulhu 

614.  Castellanos  ase  tomaron 
B  Don  podo  sser  y  al, 

Al  buen  rey  pressentaron 
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POETAS  ANTEftinnPf^  A?.  f^lf.LO  XV. 

Muchos  moros  sson  passados^ 
Sy  esu  guerra  atorar, 
Sseri  por  nuestros  pecados. 
632.    Aquesto  será  grao  mal, 
Sj  conssejo  non  pooedes; 
Perdido  es  Portogal , 
Si  le  nos  non  acorredes. 

653.  Padre  tsanto,  ay  nos  pras^ 
A  estos  reys  enbiad , 
E  poned  entre  ellos  pas, 
E  amor  e  amisud. 

654.  El  papa  In^go  syn  dndan^ 
E  por  parar  aqueste  mal , 
Eobió  Tn  arsobispo  de  Fran^» 
E  de  Broma  vu  cardenal. 

655.  Buenos  maestros  en  leyt 
B  dotores  en  decreto^ 
Enbió  los  a  estos  reys 
De  la  parte  de  Ssan  Pedro. 

630.    Que  guerras  non  tomasset , 
Que  amos  eran  parientes, 
E  que  pas  e  amor  juntasen , 
Non  sse  perdiesen  las  gentes. 

637.    El  rey  de  Castilla  rregnau'. 
Gommo  a  rrey«  noble  varón , 
E  el  otro  rey  lo  mandaua 
So  temor  de  bende^iop. 

658.  Los  perlados  sse  guisaroR 
E  entraron  por  Espanna, 
E  en  Sseuilla  fallaron 
Al  buen  rey  con  ssu  confie  ^^^ 

659.  (Hniltaronsse  al  rey, 
Dexieron  le,  ssennor, 
Bra^  mayor  de  la  ley. 
Del  mundo  gouernador. 

610.    Nacido  en  noble  sigo^ 
Omilde  de  coraron , 
Paciente  e  legitia» 
IBn  bende(ion. 
641 .    Venidos  ssomoi  de  Brofiíá , 
Cabe^  de  la  santa  ley, 
imor.  Cartas  en  pública  forma 

idauaa  Vos  traemos ,  noble  rey. 

>s,  6lt.    Contra  tos  hemos  el  pleyto, 

Ssegun  dise  en  la  buida. 
El  padre  ssanto  beneyto. 
Vos  ama  e  uos  saluda. 
6IS.    E  conbnsco  es  muy  temido. 
Por  nos  fose  oración, 
E  tienen  uos  por  escudo 
Quantos  en  la  corte  sson. 
644.    E  ruegan  uos  bien  ssennor 
Por  Dios  Padre,  que  mas  ualt 
Que  ayades  buen  amor 
Con  el  rey  de  Portogal. 
648.    Crua  guerra  e  mai  querencit 
Non  ande  mas  entre  uos, 
Auet  pas  e  anenen^, 
o.  Que  por  esso  Teñimos  nos. 

Pianos,  616.    Que  uos  dé  Dios  mucha  Tida, 

tanto  Vos,  ssennor,  fagades  aunto, 

aganos  La  guerra  sea  partida 

ntOy  Por  ruego  del  padre  ssanto. 

na,  647.    En  él  dezedes  este  fecho, 

ite,  Qne  lo  vea  con  tso  gente ; 

A.  Dlxo  el  rrey :  es  gran  derecho 

vm%  ^^  IMpa  sor  obtdieaU. 
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diS.    filoalgseriamal. 
Yo  conpliré  ssu  imego, 
Aqoel  rey  de  Portogal» 
£d  mis  rregnos  puso  fuego. 

GiO.    E  corrió  mi  senoorio, 
E  roatóme  mi  coopanna , 
Sy  non  por  que  es  mi  tio, 
Yo  Tengan  bien  mi  sanna. 

(XíO.   Por  onrra  de  la  mi  alteía, 
Guydara  me  del  Tengar, 
Nonfisosnfortalesa, 
Que  le  podiesse  anparar. 

C31 .    Mas  por  el  papa  beneyto, 
Contra  él  faré  mesorat 
Dexaré  aqueste  pleito 
Con  conden^on  e  postura. 

653.    Que  luego  sin  mas  engaano 
Sse  parta  esU  guerra, 
Corriga  me  todo  ei  danno 
Que  flso  eo  la  mi  tierra. 

ihSi.    Yo  a  él  asy  faré, 

Ssy  contra  él  sso  culpado, 
E  luego  le  perdonaré. 
Del  papa  conpliré  mandado. 

íC»  i.    E  faser  quiero  ssu  rruego. 
La  guerra  ssea  partida , 
Los  perlados  fablarpn  luego  . 
Dios  nos  mantenga  la  tida. 

655.    Arzobispo  e  cardenal, 

Deste  buen  rey  ase  espedieron , 
Fueron  se  a  Portogal , 
Con  el  otro  rey  sse  nieron. 

(;;a.    Dexieron  le,  rrey  onrrado, 
Oyades  aqueste  pleito, 
Venimos  uos  con  mandado 
Del  apostólico  beneyto. 

657.    Beneyto  el  padre  santo, 
Veades  sus  cartas  de  creencia. 
Enbiauos  desir  atante. 
En  Tertnd  de  obeden^ia. 

eíSS.    Que  esu  guerra  dexedes 
Porfiosa  de  mansiella, 
E  amor  e  pas  ayades 
Con  el  buen  rey  de  Castlella. 

659.    Que  es  muy  noble  ssennor, 
Mejor  de  la  xrlstiandat, 
Non  ssaben  enperador 
Tan  conplido  de  bondat. 

6o0.    E  él  quier  conplir  su  rmego 
Del  padre  santo  beneyto, 
E  a  uos  perdona  luego 
Que  le  fagades  tal  pleito. 

GOL    E  le  qucrades  oorrejer 
La  pérdida  de  la  ssu  tierra « 
E  él  a  uos  quier  fltiser 
Sse  syn  rrason  6so  guerra. 

CQ2,    E  en  esto  fis  su  rruego 
Del  padre  santo  onrrado, 
E  su  Jues  lo  fas  luego 
Para  faser  ssu  mandado. 

063.    E  uos  rey,  buen  cauallero. 
Non  querades  con  él  guerra , 
Non  íágades  sser  heredero 
Otro  rrey  en  Tue^tra  tierra. 

604.    Amad  perdón  e  pas, 
A  Dios  faredes  serul^o; 
Dixoel  rey: lililí pl«i I 
r,A,-*Tt 
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Esto  es  lo  que  yo  codillo. 

665.    Contra  Dios  sso  errado. 
De  que  be  muy  gran  manslella, 
Connosco  roe  por  culpado 
Contra  el  rey  de  Castielta. 

6G6.    Por  onrrar  la  rol  fasienda , 
Guerra  tne  con  él  tomar. 
Quiero  le  faser  emienda, 
Ssegun  el  padre  ssanto  mandaiw 

607.    B  el  rey  por  bien  lo  ?ea 
De  auerauenencla, 
Eeitpapa  jues  sea, 
Yo  otorgo  su  aentOBf  la« 

668.    Los  perlados  se  torntrón 
Al  noble  rrey  con  rrecabdo, 
Con  sus  gentes  lo  filiaron 
En  el  su  real  estrado. 

6G9.    E  contaron  le  este  fecho, 
E  al  buen  rey  roncho  pras, 
Por  mas  cumunnal  prooecho, 
Luego  trabtaron  la  pas. 

670.    Que  lo  viesse  el  padre  santo, 
E  que  dése  su  sentencia , 
F  que  los  reys  entre  tanto, 
Que  ouiesen  auenencia. 

671     Las  pases  apregonaron , 
Espartieronse  las  guerras, 
Los  perlados  se  tornaron 
Cada  Tno  para  sus  tierras. 

672.    Muy  bien  tos  ítae  declarar 
De  las  guerras  e  contienda. 
Agora  quiero  fablar 
Deste  rey,  que  Dios  defienda. 

675.    Commo  Dios  fiso  flisanna 
Por  este  rey  que  yo  digo, 
E  commo  cobró  a  Espanna 
Para  sienpre  gran  abrigo. 

C7i.    Se  me  quisieren  oyr. 
Saber  gelo  he  contar» 
E  aurin  que  desir, 
Por  quanto  el  mundo  durar, 

C75.    E  por  sienpre  loarán 
Este  rey  de  gran  altura» 
E  bien  sse  que  ftiblaráii 
De  la  ssu  buena  Tenlurt. 

76     Abomelique  el  infante. 
Que  otra  ues  pasó  el  mar, 
Tóuosse  por  bien  andante, 
Por  que  ganó  Gibraltar. 

677.    El  castillo  de  la  sierra» 
Que  era  del  rey  d  Espanna. 
Por  of  ra  ues  haer  guerra , 
Ayuntó  muy  gran  conpanna. 

678     Braceros  e  lidiadores, 
Marines  e  de  Benetoquin, 
Acé  pasó  con  los  mejores 
De  toda  Bena  Maryn. 

079    Luego  este  infante  tuerto 
Pasó  las  aguas  del  mar, 
E  arribó  a  aquel  puerto 
Que  laman  de  Gibraltar. 

080.    Ya  el  infante  es  pasado 
£  con  plaser  su  conpanna : 
Oyó  aqueste  mandado 
Kl  muy  noble  rey  de  Espanna. 

C91.   E  nim\(>  ?l  S^«  «lB\ir9.UW 
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$sii  alferse  llamó  luego 

714.  Fablaua  de  la  su  boca : 
Agora,  amigos,  esforzar, 
Don  Bertrán  de  la  Rroca, 
Oj  me  podedes  ganar. 

715.  Non  nos  mengae  el  oora^a 
Oy  amigo,  sy  008  pías, 

Yo  oea  ese  pendón 
Con  la  ssenna  del  arres. 

716.  Alferse  de  grand  bondad  p 
Dixo,  piase  me  syn  fallt, 
Dk>s  ayude  la  nerdat , 
Luego  tae  en  It  baUlla. 

717.  El  maestre  a  la  otra  parte, 
lloros  alaridos  dan , 
Ferióles  mny  bien  sin  arle, 
Rramlr  Flores  de  Gusroan. 

718.  Fasiendocaoalleria 
B  Santiago  llamando, 
E  los  moros  aqnel  dia 
Con  su  arras  bien  lidiando. 

719.  El  maestre  de  Santiago 
Ferió  en  la  espeso» , 
Esforzó  los  fijos  dalgo, 
Passo  el  cuerpo  en  a?entORU 

720.  E  los  moros  bien  feria 
El  maestre,  real  varón , 
E  don  Ferrando  Mexia, 
Comendador  de  León. 

721.  El  aras  tomó  masiello, 
Con  sus  moros  flso  manslella, 
E  Sanche  Sanchos  Garriello, 
Comendador 

m.    Santiago  con  ssu  fk«yria 
Fasiendo  gran  mortandad, 
El  alferse  aquel  dia 
Mostró  muy  grand  bondat 

723.  El  pendón  yua  aleando, 

E  con  plaser  le  blandiendo, 
E  los  fteyres  lo  guardando, 
En  los  moros  bien  feriendo. 

724.  E  los  xristianos  bien  lidiaron , 
Moros  Dios  los  desbarata , 

Vn  rico  moro  mataron , 
Buen  caudillo  de  Basta. 

725.  Muy  fuerte  fae  la  contienda , 
Dios  ayudó  a  los  xristianos. 
El  arris  boluió  la  rrienda , 

E  fuyócon  ssus  paganos. 

720.    Los  moros  fueron  foyendo 
Maldesiendo  ssu  ventura , 
El  maestre  los  sseguiendo 
Por  los  puertos  de  Ssegura. 

737.    E  feriendo  e  derribando, 
E  prendiendo  a  las  manos , 
E  Santiago  llamando. 
Escudo  de  los  xristianos. 

7S8.    En  alcana  los  leñaron 
A  poder  de  escudo  e  langa, 
E  al  castillo  laiua  tornaron 
E  entraron  por  la  matanca. 

720.    E  muchos  moros  flllauan 
Espeda^ados  yaser. 
El  nonbre  de  Dios  loauan. 
Que  les  mostró  gran  plaser. 

730.    E  las  orejas  timaron 
A  los  moros  bien  syn  fiÉlla, 
De  aquellos  que  Hilluron 
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Que  morieran  en  batalla. 

731.    E  al  noble  rey  las  dieron 
Que  estaua  en  Madrid , 
E  del  maestre  le  dexieron 
Commo  Tencien  It  lid. ' 

7SS.   B  matara  gnn  poder 
B  el  rey  dio  ft  Dioe  grtdo^ 
E  otto  muy  grand  plaser* 
Del  maestre  fue  pagado. 

733.    Aquesta  lid  dexemos 
Que  fue  por  mal  de  paganos , 
E  de  m  castillo  fbblemos 
Que  perdieron  los  xristianoe. 

751.   Gartibae  es  lamido, 
Moros  lo  ftieron  ganar, 
El  alcaylde  ftie  culpado. 
De  ssu  grado  lo  ftie  dar. 

738.    E  ssegund  alcaylde  malo 
Del  castillo  se  ssalió, 
E  el  maestre  don  Gonzalo 
Aquestas  nuevas  oyó. 

730.    De  Seuilla  ftie  ssalido, 
Muy  apriessa  caoalgó. 
Con  el  ssu  pendón  tendido 
Luego  a  Carmona  legó. 

737.  Nueuas  oyó  del  alcayde 
Commo  Cartaboy  vendió, 
E  Alcalá  de  Men^y, 
El  maestre  luego  corrió. 

738.  En  la  rrecna  dio  salto. 
Que  e  Carcaboy  metían , 
E  flso  gran  desbarato 
En  los  moros  que  hi  trayan. 

739.  B  tierras  de  moros  corrió, 
E  tomó,  e  ftie  ssu  vía, 
A  Marcena  se  boluió 
Con  la  su  caualleria. 

740.  Este  maestre  dexaré^ 
Del  contaré  adelante. 
Mas  primero  f^blaré 
De  Abomalique  el  Infknte. 

711.   Contra  ssus  mdirof ,  desla , 
Oy  mas  pensemos  eorrer, 
Seuilla  con  ssu  canallerla 
Non  nos  puede  mal  fliser. 

Ui,    B  bien  podemos  maur 
Andaluses  commo  puercos, 
E  con  gran  onrra  tomar 
A  las  tierras  de  Marraeeos. 

743.    E  de  mi  padre  el  rey  partí , 
Sepades  por  verdad, 
Seuilla  le  prometí , 
Ssepades  que  es  noble  ^iodat. 

7 A I.  Fagamos  luego  entrada , 
Contra  Seuilla  leguemos, 
En  los  canpos  de  Tablada 
Nuestra  hueste  poneremos. 

743.    Estos  castillos  fironteros 
Coramos,  yo  nos  lo  ruego, 
E  ochenta  caualleros 
El  infante  llamó  luego. 

740.    Mandóles  que  entrusen 
Por  las  tierras  muy  ayna, 
E  con  la  lengua  le  tornasen 
A  los  canpos  de  Layna. 

7 : 7.    Pues  que  estos  a^iaruua 
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Aipieste  ínfenle  gaerrtro, 
Macabenbiicar  hmana , 
De  Rrondt ,  boen  amllero, 
táa    UanfiAiA  oiM  fe  ffoisase 


POETAS  AlTTBBlOllBS  AL  StCtO  XV. 

TM.    BayMcanalgaro*, 
Pasoo  TUS  vega  Iluit» 
Con  te  ligan  eotnffw 
Vn  dia  por  U  manaana. 

765.  EU  lid  cometieron. 
Mas  loa  moros  de  la  algara 
A  los  xristianos  bohiieron. 
Cometieron  sse  de  cara. 

766.  De  las  lan^s  sse  ferian 
Con  gran  branesa  entrar, 
B  las  armas  relosian 
Commo  llamas  de  fbgar. 

767.  El  caodfllo  bien  Hdió, 
Esforzando  los  paganos, 
Mas  Dios  Padre  ayndó 
Los  firones  castellanos. 

768.  El  candtllo  mauron 
Mncabenbacar  de  Ronda, 
E  los  moros  comentaron 
A  foyr  a  la  redonda. 

769.  Los  moros  ynan  fb]fendo» 
E  xristianos  los  matando, 
Deribando  e  feríendo, 
E  Santiago  nonbrando. 

770.  Que  eslToyó  los  paganos 
B  les  mató  gran  poder. 
Tomáronse  castellanos 
Con  mny  gran  plaser. 

77i.    El  nonbre  de  Dios  loanan 
E  tomanan  ssn  tierra , 
Con  mny  gran  plaser  entrañan 
Por  Arcos  de  la  Frontera. 

77S.   La  algara  fne  mal  andante, 
E  muerto  mny  gran  poder; 
Pablaré  del  moro  InCuite 
Qne  a  Xerés  fue  correr. 

775.  Por  Us  tierras  estroyr, 
A  Sevilla  yr  cnydó. 
Mas  non  lo  pndo  oonplir, 
Nin  Dios  non  lo  ayvdó. 

774.    Las  agnas  fuertes  llonlan. 
Que  les  fiso  mal  treb^ 
E  los  moros  non  ssabian. 
Contra  esto  aner  consejo. 

778.    B  el  infinte  ono  pesar 
Btomóse^muyayna, 
Su  pendón  flso  posar 
En  el  Val  de  la  Leyna. 

776.  FueseaIrriodeAlpetrite, 
Ssannndo  commo  león , 
Muy  a^rca  de  Aluerite, 
Assentó  ssu  pendón. 

777.  B  en  real  sse  echara 
Aqueste  brauo  infante, 
Aguardando  ssu  algara, 

I  Que  escapó  mal  andante. 

778.  El  maestre  esto  oyó, 
E  guissóse  e  tae  ssu  Via» 
B  de  Arcos  sse  salió 
Con  buena  oaualleria. 

779.  Senilla  yua  delante. 
Val  de  Gibraluar  passaron» 
Muy  acerca  del  inftmte 
Vna  nocbealuergaroD. 

780.  La  mannana  ssalia  obra , 
I               FesUron  sso  oración , 
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E  vieron  én  vna  tari 
Vn  moy  lérmoso  pendón. 
781.    Vn  crufifiQio  y  esuua 
Fegortdo  noble  miente, 
E  » todos  semejaoa 
Omne  tíuo  carnal  miente. 

783.  Las  cinco  llagas  tenia 

Con  que  Dios  pades^ió  mocfto. 
De  las  llagas  paremia 
Que  corría  singre  ftierte. 
7®.    Mucho  sse  marauillauan 
De  tan  fermoso  pendón, 
E  los  ynojos  flncauan 
Eílisian  oración. 

784.  La  oración  acabada. 
Por  las  armas  demandaron» 
Venia  la  aluorada, 
Luego  todos  caualgaron. 

785.  E  delante  los  pendones, 
E  ganando  yua  tierra, 

E  dexauan  los  peones 
De  caga  contra  la  asierra. 

7^.    E  los  cauaileros  delante, 
Mili  e  ciento  son  por  cuenta , 
Ocbo  mili  son  del  infante, 
Canalleros  de  gran  fnerca. 

787.    E  ssabidores  de  guerra 
De  los  buenos  del  Leñante, 
Xristianos  ganauan  tierra 
Contra  el  real  del  inrante. 

788     Contra  el  real  legaron » 
Qnisieron  nos  cometer. 
Mas  el  dia  aguardaron , 
Por  sse  mejor  conoscer. 

789.    E  ver  quien  ganaua  fama , 
O  quien  fasia  mas  poco, 
Avn  yasia  en  la  cama 
£1  infante,  sandio  e  loco. 

7D0.    Coracon  de  león  fuerte, 
£  leño  de  grand  porfia. 
Non  cuydaua  en  la  muerte 
Que  acerca  le  Tenia. 

791.    E  los  xristianos  venían 
Para  cometer  el  juego, 
Los  moros  sse  percebian, 
Al  infante  fueron  luego. 

793.    Infante,  que  Dios  defienda , 
La  mannana  es  Tenida» 
Salido  nos  de  la  tienda, 
Sy  amados  Tuestra  Tida. 

705.    El  Tuestro  cuerpo  armedes, 
Gunple  que  sseades  fuerte, 
Que  con  xristianos  lo  auedes. 
Que  uos  codician  la  muerte. 

704.    Acerca  de  nos  estin , 
Esto  sabed  sin  falla , 
B  todos  morir  querrán 
O  nos  Tencer  en  esta  batalla. 

796.    El  infante  ouo  querella , 
A  los  moros  dixo  atante, 
MI  algara  es  aquella, 
Cuydaá  me  meter  espanto. 

796.    Seuilla  e  Triana 
Robaron ,  ssegnnd  oy, 
B  antes  de  la  mannana. 
Que  se  Tengan  para  mi. 

707.    Pasen  aquel  alboroce. 
Llaman  Castilla  e  Toledo» 
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I  E  cuydan  que  yo  aso  meco» 

Que  dexe  el  real  con  miedo. 

798.  Ssenilla  con  sus  naturales » 
Non  do  por  ellos  tu  figo» 
Non  son  tantos  nin  átales. 
Que  Tengan  pelear  conmigo. 

799.  Xristianos  preciemos  poco, 
Esfoi'cad,  mis  africanos: 
Dcxcmos  aqueste  loco, 
E  rabiemos  de  los  xristianos. 

899.    Que  por  el  real  enlrauan , 
Cada  Tno  ron  sus  coopannaa» 
Castilla  todos  llamauan , 
Por  el  noble  rey  d  Espsnna. 

891.    De  los  escudos  sse  cobriao 
Contra  el  rey  del  Alpelrite, 
Las  espadas  esgremian 
Por  los  canpos  de  Aluerfto* 

801    Todos  Tuan  de  talante» 
BlegaiOüaTnrío, 
k.  faflaion  tu  infante, 
Cauallero  de  grand  brío» 

803.    A  Ucaca  fue  llamado, 
Dagron  brauo  e  carnicerob 
Real  Taren  esforcado» 
Infante,  fuerte  blacero. 

I>04.    Manos  auia  de  león. 
Caía  de  lobo  rauioso. 
Nunca  Tistes  otro  Taroo 
En  lidiar  mas  perecoso. 

803.    E  ssn  lanca  paresce  fuego 
Quando  con  ella  feria , 
E  TU  freyre  mató  luego» 
Non  mas  en  aquel  dia. 

896.    Cometieron  el  infante 
Gran  poder  de  cauaileros» 
E  él  commo  tu  gigante, 
Ffasíendo  golpes  certeros. 

807.  Con  vna  espada  que  tenia» 
Fcriendo  muy  mortalmientc» 
A  do  daua  parecía 
Que  salía  fuego  ardiente. 

808.  Recebia  espadadas 
Commo  vna  penna  fuerte, 
A  muy  grandes  asconadas. 
En  el  canpo  fue  su  muerte. 

809.  Pues  este  infante  ftae  muerto. 
Los  moros  dan  apellido» 
Abomelique  e]  tuerto 
De  la  tienda  fue  salido. 

819.    Su  real  tIó  quebrantar 
Mas  quisiera  la  su  fin» 
Apriesa  fue  caualgar. 
Llamando  Benamerin! 

81  i .    E  muy  grandes  boses  daua » 
Con  gran  ssanna  que  auia» 
B  Benamerin  llamaua , 
Tornad  mi  caualleria. 

812.    Los  xristianos  non  dubdedes 
La  mi  conpanna  guerrera, 
E  non  me  desanparedes 
En  tierras  de  la  frontera. 

815.  E  ssaliase  a  tu  llano. 
Muy  cuytado  el  infante, 
Alcancóle  tu  xristiano. 
Luego  se  le  salió  delante. 

814.    Dis:  infante»  aguardat. 
Mudóse  vuestra  ventura» 
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AKnmORBS  AL  SIGLO  IV. 

Partieron  te  canalgada 
Bn  Xixares,  do  llegaron. 
83S.    Todos  donemos  loar 
A  Dios  Padre,  alto  Rey, 
B  los  reys  de  trabajar 
Para  seruir  la  su  ley. 
853.    Por  que  muerte  padeció 
En  te  crus  por  ssu  bondat. 
Aqueste  los  venció 
Dios,  Padre  de  piadaL 

834.  Por  crecentar  ssu  ley 
Por  que  passó  grand  mansiella. 
Dio  la  onrra  al  buen  rey 
Don  Alfonso  de  Gastiella. 

835.  Que  puso  en  gran  altura 
B  tuuo  por  guisado. 
De  le  dar  esta  ventura 
Por  orna  del  ssu  estado. 

838.    De  te  Ud  fue  fablar. 
En  oommo  te  Dios  venció, 
Del  maestre  quiero  contar. 
De  commo  te  eonteció. 


337.    Mili  Teses  deslroy, 

Quien  bien  possa,  non  leñante, 
Este  non  lo  fiso  asy, 
E  otto  asy  mal  andante. 

838.    Este  maestre  loco, 

Ssu  ventura  fue  muy  ftierte : 
El  omne  de  seso  poco, 
Por  su  tengua  tema  muerte. 

830.    Guisóse  ante  poner 
Con  la  ssu  sabencia  poca, 
LucUM  ftie  parescer, 
E  en  el  maestre  pusso  boca. 

8i0.   Lucifelbatelmannera» 
Cuydó  con  nuestro  Ssennor, 
Ygual  qnisso  su  cadera 
Poner  con  te  del  gran  Criador. 

gil.    Este  maestre  fae  aul 
Desque  sse  tió  muy  onrado, 
Pensó  de  diser  grant  mal 
De  quien  lo  pusso  en  estado 

819.    E  lo  Üró  de  prouesa, 
B  lo  sienple  ayudó 
Aponer  en  tal  altesa 
Bn  qual  lugar  él  nunca  euydó» 

843.  El  fabló  en  ssu  estado, 
Nunca  sse  quiso  sofrir, 
B  metióse  por  culpado, 
Por  que  ouo  a  morir. 

844.  EnXerés,doesUua 
Con  muy  gran  cauallerte, 
Elreyporélenbteua, 

El  dizo  que  non  queria. 

845.  Commo  omne  sin  rason 
Luego  entró  en  carera , 
Basteció  Cote  e  Morón , 
Castillos  de  te  frontera. 

84G.    E  ftiese  para  Valónete , 
Voa  tierra  que  mucho  val. 
Puso  pleito  e  sTenencla 
Con  el  rey  de  Portocpil. 

847.  AlreydeCastiltepesó, 
Contra  el  maestre  fue  yrado. 
Sobre  Valencia  puso 

El  su  pendón  muy  preciado. 

848,  .    .    .  tas  le  fueron  echar 
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üet  alcafar  de  Valencia  • 
El  rey  eoD  grand  pesar, 
Contra  el  maestre  dio  sentencia* 

849.    Por  traydor  k)  Jolgó 
Bl  rey  por  esta  rason, 
B  del  maestre  sse  teng6 
A  muy  poca  de  ssason. 

890.    Bl  maestre  salió  féera , 
Non  se  pudo  anparart 
B  el  rey  en  esa  ora 
Lvego  lo  mandó  matar. 

8!H .    Norió  eommo  mal  andante, 
Non  sopo  lograr  ssu  bien, 
Pablemos  del  moro  inftinte, 
Pyo  del  rey  Alboha^en. 

éSl    En  Tn  monte  yasla 
Passando  cayta  ftierte» 
E  a  Dios  Padre  pedia 
Qae  le  enbiatse  la  maertei 

8S3.  B  echana  sse  en  el  saelo 
Con  muy  grand  amargura , 
Comentó  fuer  grand  duelo 
Maldeslendo  ssu  Tentura. 

8!U.    E  dixo  el  mosquino  inl¡inte« 
Este  mundo  sienple  sea 
Bstroso  e  mal  andante. 
Quien  lo  mucho  desea. 

8Sfit.    Tomé  muerte  por  la  ley, 
Mataron  me  sin  tom«^ 
Mi  padre,  muy  noble  rey. 
De  uos  lieuo  gran  desseo. 

896.    Yo  non  culera  mansiella 
Sy  yo  fuera  arencado 
De  aquel  rey  de  Castlella, 
Que  es  Tn  rey  muy  onnado. 

857.  Sus  Tasallos  me  mataron 
Sin  pres  de  cauallería. 
Desarmado  me  fallaron 
En  la  cama  en  que  yasia. 

858.  Sy  en  cauallo  estodiera 
En  canpo  con  mi  conpanna» 
Yo  ma  pija  non  diera 

Por  quantos  son  en  Espanna. 

890.    Vn  moro  que  escapan 
De  la  lid  aquel  dia, 
Al  infante  sse  allegara, 
Grand  duelo  con  él  fiuia. 

800.    E  dis ,  a  muy  noble  infante 
Que  ganastes  Gibraltar, 
Sienpre  sea  mal  andante 
Quien  por  el  mundo  fiar. 

8M.    De  Tasallos  quien  creerá 
Nin  quien  les  &rá  grand  bien , 
Malas  nueuas  oy  yrán 
Al  buen  rey  Alboba^en. 

88S.    De  uos  ssu  Qo  amado 
Que  moristes  aul  muerte, 
Bl  inüittte^  muy  cuytado. 
Dio  Tn  bramido  muy  ftierte. 

863.    El  moro  dixo  aunto 
Ya  non  lo  puedo  sofrir, 
Mucbo  passo  grand  quebranto 
B  mas  querría  morir. 

88é.   Lu  carnes  tengo  adormidas. 
Perdí  mucha  sangre  ftaerte, 
Bn  el  cuerpo  tengo  feridu» 
áynn  seri  mi  muerte. 


869.  Amigo,  por  Dios  te  ni^, 
Que  ftgu  TU  plaser, 
Algesira  yris  luego. 

Mi  muerte  Higas  saber. 
860.    Commo  paso  amargura, 
Tiren-me  de  aquesta  sierra. 
Que  ñirAn  bien  e  mesura 
De  me  ieuar  a  mi  tiena. 

867.  E  enterar-me  farán 
Onrada  miente  e  bien, 
La  mi  muerte  eonurin 
A  mi  padre  Alboha^n. 

868.  Commo  mori  por  la  ley 
B  por  SseulOa  ganar. 

Mi  padre  es  noble  rey. 
Ese  que  me  querri  tengar. 

880.    Bl  moro  que  esto  oyó, 
Lloraua  que  sse  perdis. 
Del  infiínte  sse  partió, 
Algesira  (ne  su  Tia. 

870.  Grandes  boses  yua  dando 
Por  hi  Tilla  adelante. 

Los  cabellos  yua  mesando, 
Llamando  sennor  inllinte. 
87i.    B  desiendo  con  grand  yra 
Infiínte,  sennor,  amigo, 
Bn  vos  perdió  Algesii» 
Gran  escudo  e  abrigo. 

871.  Caualleros  de  linije, 
AfHcanoe  del  Leñante, 
Vengo  uof  con  su  menssaje 
De  Abomelique  el  mfinte. 

875.    Non  es  muerto  nin  catino, 
Esto  sepades  sin  arte. 
Yo  lo  dexo  aTU  tíuo. 
Muy  C6rea  de  Baruate. 

874.    Bn  un  monte  está  metido. 
Lugar  mesto  e  muy  fuerte. 
Del  mundo  desanparado, 
Muy  mal  ferido  de  muerte. 

878.   Mucha  ssangre  ha  perdida, 
B  está  muy  mal  andante. 
Que  uos  dé  Dios  mucha  vida, 
Tayades  por  el  infante. 

678.    Quando  las  nueuas  oyeron 
Guisaron  se  al  otro  dia, 
DelaTillassessalieron 
C#n  poder  de  caualleria. 

877.  Pfallaronlo  en  vn  (Toyo 
Este  inlhnte  brauo  tuerto. 
La  cabera  en  vn  arroyo. 
Asi  lo  fallaron  muerto. 

878.  Con  el  infante  tornauan 
Con  grand  duelo  e  quebranto. 
Por  Elgesira  entrañan, 
Pasiendo  todos  grand  llanto. 

879.  B  echauan  las  espadas , 
E  desian  qué  faremos, 

A  nos  fado  malas  fodu 
En  tienpo  que  ñafiemos. 

880.  B  lle^  nos  gran  dolor, 
Que  peor  non  lo  podría , 
E  perdemos  buen  ssennor. 
Que  nos  mucho  bien  íhsia. 

88i.    La  su  muerte  fhe  escripta 
B  commo  ganó  Gibraltar, 
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ir  fot  daiilt» 
sielcauaBao 
Diodo  dando  avia, 
ca  ea  él  perdió 
e  esfeer^o  e  espejo, 
le  neapre  bblaráa 
i^aeeBeoiis^ 
laaria*  Bul  aadan^a 
egó este  día, 
pie  le  quebró  h  ba^» 
B  aiay  bien  defeodia. 
¡Jo  passó  el  puerto 
óel  Aodalos¡a« 
nar  flaoóse  araerto 
engoa  de  caoaliería. 
fincó  e  mesqoino 
B  oil  aldeano, 
I  morió  mi  sobrino, 
del  mi  hermano. 
]acael  bracero* 
e,  mny  noble  moro» 
>  commo  fino  asero, 
MI  commo  de  toro, 
jo  pasó  el  mar, 
llanos  ftser  gnerra» 
ó  nos  Gibraltar, 
tillo  de  la  sierra, 
iron  lo  con  enganno 
muy  gran  artería  9 
inieraTnanao, 
otera  fnera  mía. 
ió  commo  león  fnerte« 
ley  qae  nos  aveaM». 
hl  por  nos  tomó  mnerte, 
es  qne  lo  Tengnemos. 
ntaré  mi  poderío 
li  linpia  criasen , 
xristianos  desafio, 
os  en  el  mundo  son. 
puertos  quiero  pasar, 
os  tomaré  emienda, 
I  passaré  la  mar, 
que  cinco  reys  prenda, 
lego  les  tajaré 
lus  caberas  preclaMlas, 
uecos  las  traeré 
i  mis  ssennas  colgadas, 
lilla  cuydo  ganar, 
la  xristiandad , 
T  me  be  coronar 
»ledo,  la  cibdat. 
pornán  la  siella , 
irme  be  enperador, 
el  reydeCastielUt 
lamará  ssennor. 
os  los  moros  ouieron 
r  con  este  ssn  rey, 
lento  fesieron 
;  sobre  la  ssu  ley. 
los  infantes  vengassen 
)  por  esta  Tenida, 
arruecos  non  tornassen 
leopos  de  la  sa  vida 
{res  todos  están 
ste  rey  esforzado, 
Mes  del  soldán 
arta  con  mandado. 
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015.    De  mi  soldán  de  B«ldaqtt#^, 
Espejos  de  los  moros» 
Galdíb  e  ssennor  de  Achc, 
E  dador  de  los  tesoros. 

916     Enperador  de  Babyllonia 
E  ssennor  sobre  los  ssennores 
E  gonemador  de  Gal^donla 
E  de  las  Indias  mayores. 

917.  Rey  de  Fersla  la  fermossa, 
£  barón  de  las  tres  leys, 

E  de  la  mar  marauillossa, 
E  ssennor  de  todos  los  reys. 

918.  Eseado  de  Escandaria , 
Ssennor  del  oro  e  del  metal, 
De  Sudraca  e  de  Supa , 

E  de  Alca  Pera,  que  mucbo  val. 

919.  Galdifa  e  padre  santo, 
Cabe^  de  conssola^ion , 
Escudo  noble  e  manto 

De  quantos  en  el  mundo  son. 

920.  Guarda  de  Meca  la  preciada, 
Salua^ion  de  africanos, 

E  rey  de  la  fuerte  espada , 
Apremiador  de  los  xristlanos. 

02\.    E  sennor  de  Jerosalen , 
Párela  del  ssol  en  Oriente» 
Atyel  reyAlbofacen, 
Rrey  de  las  tierras  del  Poniente^ 

Oü.    Bra$o  de  la  moslemia , 
Frontero  de  los  zrístianos, 
Espejo  de  la  caualleria, 
Quebrantador  de  los  xristlanos, 

923.    FQo  noble,  gracioso, 
Rey  alto,  de  grant  linaje. 
Yo  el  soldán  poderoso, 
Vos  enbio  este  menssaje. 

9i4.    Yo  oy  nueuas  contar 
En  las  tierras  del  Leñante, 
Que  morió  alien  la  mar, 
Nuestro  QJo,  noble  infante. 

t)f5.    B  por  la  santa  ley  priso 
Muerte  por  nuestro  Sennor, 
E  está  en  parayso 
Con  Dios  Padre  Criador. 

0^.    Vicioso  está  en  Meca, 
E  come  de  cada  dia 
Brunnueloi  coa  manteca , 
Que  le  el  grand  ssennor  enbia. 

927.    Dios  le  flsomuy  grand  bien, 
E  ba  sienpre  será  santo, 
E  TOS,  rey  Albofa^en, 
Podedes  auer  aunto. 

9^:8.    E  ser  de  Dios  mucbo  amigo. 
Vengar  Tuestro  despecho. 
Por  esta  rason  tos  digo 
Que  passedes  el  Estrecho. 

930.    Conquerid  la  frontera , 
Commo  está  con  ssu  rencon. 
La  Tlib  que  ftaer  primera. 
Tomad  por  pobragion. 

OSO.    Gutilla  que  mucbo  nal 
Conquerid,  eLeoB, 
ENauarraePortogal, 
Gauluenna  e  Aragón. 

081 .    B  tomad  a  Bretannia , 
E  Roma  ssea  conquerida. 
El  rey  don  Alfonso  d  Espannai 
Este  prended  a  uida. 


032.    Que  es  rey  muy  atrenidoi 
A  que  todos  miedo  ban , 
Sy  este  fuere  conquerido, 
Todos  los  otros  lo  serán. 

0S3.    Este  ba  grand  caualleria , 
E  es  rey  brauo  e  artero, 
Fasta  dentro  en  Alexandria, 
Non  ssaben  tal  cauallero. 

034.    Vos  con  fe  comentad 
A  fiíser  muy  fuertes  guerras. 
Los  ssuyos  todos  matad , 
E  poblad  bien  ssus  tierras. 

055.    Librad  bien  los  caminos, 
La  ssangre  sea  vertida , 
Matad  viejos  e  nlnnos. 
Non  los  dezedes  a  uida. 

096.    Arzobispos  e  perhidos. 
Obispos  de  la  cleresya, 
E  santos,  sean  apedreados. 
Con  toda  la  cleresia. 

057.    MonesterkM  e  egleslu 
Quemad  con  su  oonuento, 
Dellos  fased  mosquitas 
Bien  labradas  del  semiento. 

*J58.    A  las  sinagogas  quemad 
Con  los  judies  e  Judias , 
E  mal  ssabado  les  dad 
Fastt  que  venga  el  Mezias. 

959.    Tornad  a  vuestra  ley, 
Auropa  la  mi  preciada. 
Aquesto  uos  mando,  rey, 
Sso  temor  de  la  mi  espada. 

910.    Del  fierro  resplandeciente 
A  que  todos  miedo  han , 
Los  pueblos  de  Oriente 
De  grado  vos  seruirán. 

04i.    Arases  e  infiín^nes 
Vayan  a  sainar  ssus  almas. 
Yo  les  do  atentos  perdones 
Commo  piedras  e  arenas. 

941    E  fagan  este  camino 
En  tal  punto  e  en  tal  dia , 
En  qual  Mabomad  vino 
Por  ssaluar  la  morería. 

045.    La  caru  ftie  ssellada , 
E  pues  la  ditaron  bien , 
En  Fes  Uxe  presentada 
Al  rey  moro  Albofa^en. 

944.    Gttissóse  de  faser  guerras 
E  para  passar  la  mar, 
E  por  todas  las  sus  tierras 
Gran  pregón  liso  echar. 

045.    Que  todos  se  bien  guissasen , 
Non  fesiesen  otra  cossa , 
Elamaralupassasen, 
Algesira  la  fermosa. 

946.  E  troxiesen  ssus  aueres , 
E  cada  vno  ssu  oonpanna , 
Ssus  Ojos  e  sus'mngeres , 
Para  plonar  en  Espanna. 

947.  E  las  ssus  almas  sainar, 
Veniessen  bien  de  Oriente, 
Que  él  los  quería  heredar 
En  Espanna  noble  miento. 

048.    Por  toda  África  corlan 
Pregónese  apellidos. 
Los  caminos  ses  abrían 
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lA  flota  de  los  casleTranos. 

089.    B  fderoQ  se  cometer, 
ComleD^  de  ese  ferir, 
Xristianos  por  ase  defender 
Non  cnrauan  de  foyr. 

063.    B  plogo  a  Dios  syn  falla 
Qoe  los  moros  bien  lidiaron  t 
B  Tendieron  la  batalla. 
La  floU  desbarataron. 

jai    Kl  almirante  ftie  muerto 
Con  grand  poder  de  xristianos, 
Atrauesaron  el  puerto 
Con  grand  poder  los  paganos. 

OSSt.    B  delante  el  rey  llegaron 
Aqnesu  muy  gran  companna , 
La  flota  le  enpresenUron 
Del  muy  noble  rey  d  Espanna. 


086.  Bl  rey  ooo  gran  plaser 
Guando  la  floU  tío  llegar, 
Dixo :  contra  su  poder 
Agón  sso  rey  de  la  mar. 

087.  Yo  so  el  rey  de  Benamarin,    . 
Dios  ayude  los  aMcanos , 

Ya  sse  uiene  llegando  la  fln 

B  la  muerte  de  los  xristianos. 
988.    Nos  ayna  compliremoi 

Lo  que  dise  It  profe^ia , 

A  Santiago  yremos 

Los  moros  en  romería. 
069.    Muchos  xristianos  son  perdidos 

Por  grandes  guerras  que  ouieron 

B  están  desauenidos 

Gommo  nunca  eslodieron. 

090.  Gommo  uienen  las  tierras , 
Bien  de  «Ima  de  ia  Breuuna , 
Ouierott  muy  fuertes  guerras, 
E  sobre  todos  Espanna. 

091 .  E  muchos  dellos  son  muertos 
E  avn  mas  morirán , 

Pues  nos  cobramos  los  puertos 

Xristianos  no  se  deternán, 
901.    El  otro  dia  pasó  el  mar 

Mio4iotl  Andalosia, 

E  ganóles  Gibraltar 

Con  poca  caualleria. 
09^    Puesyononhequedesir 

Que  non  pasé  ami  criasen , 

Todas  las  tierras  conquerir 

De  mar  a  mar  quantas  son. 
904.    Onraré  la  nuestra  ley. 

Pasemos  el  puerto  estrecho: 

Desien  los  moros  al  rey, 

Ssennor,  luego  ssea  fecho. 
995.    E  luego  la  mar  passemos, 

Espanna  es  nuestra  quiU, 

Nunca  a  África  tornemos, 

Fasta  que  ssea  conquista. 
936b    Vengar  sse  han  nuestros  despechos 

Ssomos  grand  caualleria, 

E  nuestros  sserán  los  fechos» 

B  Tuestn  la  nonbradia. 

007.    Gon  este  esfuerzo  passaron 
El  mayor  poder  que  uiera , 
En  los  puertos  aribaron 
Que  llaman  de  Algesin. 

999<   Qoatro  meses  possieron 
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Todos  para  sser  passadol, 
Muy  grand  plaser  ouieron 
Desque  fueron  aportados. 

009.    Al  quarto  mes  passana 
Este  rey  aquén  la  mar, 
E  para  QebU  enbiaua 
La  ssu  flota  desarmar. 

1000.    E  que  eo  sseco  la  posieseit 
Por  Ul  de  la  guardaí 
Que  se  non  boluiesen 
Los  moros  alien  la  mar. 

iOOl.    Ya  los  puertos  han  pasudoir 
E  han  todos  gran  plaser, 
SsesenU  mili  son  conUdos, 
Gon  este  rey  de  gran  poder. 

iOOl    B  pues  los  puertos  passarott 
Aquesta  muy  gran  conpanna, 
Las  nuenas  luego  legaron 
Al  muy  noble  rey  d  Espanna. 


W 


1005.  Dexieron :  ssennor.  la  floU 
Moros  la  desbarataron , 
Mucha  conpanna  es  muerta , 
Alíboso  iufire  maUron. 

1004.    Los  puertos  son  desanpandos, 
Que  es  muy  gran  perde^ion , 
B  de  moros  grandes  fonssados. 
Ya  en  Algesira  son. 

1008.    Tántosson,quenonhanpar 
EsU  gente  rafertera, 
Tarifk  quieren  cercar. 
La  lltoe  de  la  firontera. 

1006.  Bl  rey  llamó  ssu  mesnada 
Btíó  por  mejor  rason, 
Enbió  por  la  crusada 

Al  papa  de  Auinnon. 

1007.  El  papa  conplió  su  ruego 
Del  buen  rey,  segund  oydes» 
Apriessa  llamó  luego 

A  Juan  Alfonso  de  Benauides. 

1008.  E  contóle  su  fásienda 

B  commo  estaua  ssu  fecho, 
B  dióle  por  encomienda 
Tari(ja,ia  del  Estrecho. 

1009.  Gon  él  ran  muchos  caualleros. 
Que  le  fesleron  órnenle, 

E  los  de  la  Tanda,  braceros, 
Omnes  de  muy  grand  linaje. 

1010.  El  caudillo  ftie  ssu  Tia, 
E  el  rey  guisó  ssu  poder. 
Por  flou  que  non  tenya, 
Non  sabia  que  fliser. 

1011.  Ablóconlareyna, 

A  Tuestro  padre  mediad. 
Que  nos  enbie  muy  ayna 
Ssu  floU,  por  ssu  bondaL 
1019.    Para  nos  guardar  la  mar. 
Que  muy  mester  lo  auemos, 
Ssi  nos  la  luego  enblar. 
En  qoando  gelo  tornemos. 

1013.  La  flota  Tenia  ayna, 
Guissada  muy  noble  mente; 
Dixo  luego  bl  reyna : 

Rey,  sennor,  de  buena  miento. 

1014.  Luego  ssus  cartas  fasia , 
Firmólas  su  escriuano» 
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POETAS  AimilOiCS  AL  U6LO  XV. 

ror  qw  reabdó  ajM, 
DeFortogalfenlió, 
B  loraáie  a  h  rejBt. 
UBI    LuMOBeoq^tidiaaaM 
i  CoatofebddoB, 

(  Btfaadodr^prefeale. 

EMeaasadanlohta. 

El  catfuúeato  trabUroB 
Por  pffooecko  eoananl, 
A  doBM  Goftan^a  cttStfOB 
Coa  d  iaftote  de  PortogaL 


fOSI.    PMsqnelotüifiuilescassaraB 
Los reji  posieroa  amísUd, 
Loego  la  flota  enbiaroo 
A  SseoOla  la  ciadat. 

!03S&.    GoB  h  llou  Tan  caoallen» 
De  aqoel  rey  oatorales , 
Omnes  noeoos  e  bra^erott 
E  de  ftier^  oooionales. 

1056.    Las  galeas  bien  armadas, 
Toanse  oootra  Triana , 
Vejnle  galeas  son  coñudas, 
GoB  moy  noble  cararaoa. 

1U57.    EsU  floU  dexaré. 
Que  esü  armada  bien , 
De  aquel  rey  nos  fablaré, 
Don  Ally  AlboÜi^^n. 


ama 


Q« 


ra 


nía. 


ida 


1058.    En  el  ssa  estndo  possfca 
Albofa^en,  este  rey 
Por  ssos  prioados  enblana, 
E  por  los  alfaquies  de  la  ley. 

i059.    ElegógrandeanaUeria, 
E  los  moros  mas  aniignos, 


iOIO.    Amo  TOS  con  grao  derecho. 

Por  que  ssodes  mis  naturales. 

Yo  pasé  aqueste  estrecho 

Gonbosco  mis  arenales. 
1041.    Por  la  nuestra  ley  onrrar, 

Ley  santa  e  buena  sin  arte, 

E  el  mi  fljo  Tengar, 

Que  morió  cerca  Barbate. 
1043.    De  quien  yo  tengo  grand  ssanna , 

bien  prestos  estamos^ 

Agora  Ted  eonpanna, 

Lo  que  sobre  esto  fogamos. 

1043.  Por  onrrar  el  nuestro  esUdo» 
(Jos  me  consejad  luego, 

Yo  ttos  lo  terne  en  grado, 
E  conpliré  vuestro  ruego. 

1044.  Pablóle  Betezefin, 

Vn  viejo  de  gran  ssaber, 
Ssennor  rrey  de  Benamarfai, 
Vos  tenedes  grand  poder. 

1045 rey  muysotil, 

muy  granados, 

emill, 

Caualleros 

1046.  A  que  todos  grand.    .    • 
Muchos  fechos  han  que.     .    • 
Los  zristianos  non  están , 
....  ssennor,  pcrcebidos. 

1047.  Si  mat.    .    .  quissiede»  tardar, 
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Paredes  mata  fttstnna , 

Amor  querrin  ayuntar, 

Entre  si  los  reys  d  Espanna. 
i0i8.    Por  sos  tierras  defender, 

Efaserssu  romería, 

Ay poder, 

Todos  grand.   .    .    . 
1040.    Gonrosoocon.    .    .    • 

Grand  ba 

Uo8,8ennor 

tomar&n. 

i050 don  Al 

mundo  por 

•  ,    .    .    .  n  guerra , 

non  le  pu- 

1051 con 

Par.  •    .    .  Hería  enbiad 

tierras  todos 

....  día  xrístia.    .    .  ñas. 
lOBS.    Po.    .    .    .    .  e  sserá 

vos  rey 

sobre  sse 

yo. 

10S5 ayudar  que 

ble^ida, 

E  al  buen  rey  onrra.    .    .    . 

Por  tienpos  de  ssn  Yida. 
105i.    Don  Clarífe  dis :  sennor. 

Yo  nos  quiero  aconsejar. 

La  ley  del  grand  Criador, 

Manda  a  los  reys  de  alien  mar. 

1085.  Gommo  entraren  por  la  lirontera 
Libren  luego  este  rencon , 

E  tomen  la  rílla  prímera. 
Por  cemiento  de.  pobra^ion. 

1086.  ETosreyAlbofa^n, 
Aquesta  rrason  faiedes, 
Taríft  cercad  bien , 

E  luego  la  ganaredes. 

1087.  E  después  que  (tiere  ganada, 
Pobralda  de  nuestra  gente. 
Luego  otra  ssea  cercada , 
Dalde  príessa  fiera  miente. 

1058.  E  fiíredes  muy  grand  guerra, 
E  TOS  sseredes  onrrado, 

Assi  ganaredes  la  tierra. 
Si  de  Dioa  es  otorgado. 

1059.  El  rey  dixo :  es  rason , 
La  prímera  Tilla  cercar, 
Quantof  en  mi  hueste.    .    •    • 

1060 

1061.  •  !  !  !  !  

lOOf sus. .    .    . 

Huestes  bien  guarnidas , 
E  dosientas  sennaa  de  oro. 
Delante  el  rey  yuan  tendidas. 

1063.  E  Almosorra ,  la  su  «senna , 
Derecha  en  el  astil, 

A  grand  príessa  e  non  pequemn , 
Passó  por  Guadadstnil. 

1064,  Tvdos  los  iinomes  <|«9bn»tai)iio 
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Esta  grand  caaallería, 
A  Espanna  amenasando, 
Que  escapar  non  les  podría. 

1065.  Los  puertos  luego  passaron 
Todos  estos  caualleros , 
A  Tarifii  enbiaron 
Luego  ayna  menssjeros. 

1066.  Que  la  ttilla  los  librasen, 
B  presto  touiessen  uiandas, 
El  ayantar  les  guissasen , 
Do  llaman  las  Agerandas. 

1067.  E  luego  ftieron  adelante, 
Leuaron  m  euasiado  : 
Don  Antaran  el  infante, 
Fue  con  este  mandado. 

1066. de  la  borre 

manos  sea 

bien  Tarifa 

a  TOS  deman 

1060.    El  rey.    .    .    .  os  feri 
Dar  nos  muchos  aueres. 
En  Marruecos  uos  cassarA 
Con  muy  fermosas  mujeres. 

1070.  Maruecos  es  tal  cibdat , 
Que  el  que  quisier  y  pobbr, 
Nunca  aura  boluntad 
De  a  otra  tierra  tomar. 

1071.  Non de 

fendertren 

arqueros  non 

noreste 

1072.  Que 


tm 


Sy  luego. 
Todo  ft. . 
llaT..    . 


do. 


1075.   Moro.    .    . 
Ble.     .    .    . 

S 

ga  el  rey.  . 
AnUr  fabl. 
Le  tienen.  . 
A  qui  esca. . 
Vanda.   .    . 


1074. 


1075. 


A  Aragón  faré  grand  guerra. 

1076.  El  ssu  prey  cuydo  maUr, 
E  cuydo  ganar  a  ^rdenna. 
B  en  Auinnon  entrar, 
Con  la  mi  fermosa  ssenna. 

1077.  El  padre  santo  prenderé 
Por  Taldon  de  la  xrístiandat, 
E  con  migo  le  leñaré 

A  Maruecos  la  ciudat. 

1078.  A  uos  daré  el  tesoro. 
Que  para  mi  non  lo  querría 
E  bien  partía  este  rey. 

De  aquello  que  non  tenia. 
1070.    Dana  muy  grandes  quantias 
De  boca  a  la  su  conpanna , 
Muchas  gelas  dio  en  pocos  días , 
Don  Alfbnso,  my  d  Espanna. 

1060.    El  rrey  moro  con  ptaser, 
Ya  sse  llama  enpendor, 
E  rrey  de  muy  giaad  poder, 
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E  tóbn  lodoi  él  M>f . 


}  De  Tarift  bm  i 

KW.    Tarift  etfi  Biij  fbert« 
Gm  la  KB  cunDeria, 


Qne  oobInisco  plfCrili 

E  dlt  d  rej :  dara^  hedes , 
M  por  terca  Iteer  entrada* 
Vot  lodos  aaertoi  aeiedes. 
Por  poBta  de  la  espada. 

IMO.    SyaMdesTwrtranidA» 
Dacnela  alegre  mieate« 
Her^ed  fos  hré  eoaplida» 
QaeTibadei  BoUe  mlf  tr 

im.   lloBSiodetoMesBasdiibloe, 
Ueiioe  Siodet  de  porila , 
E  Doa  fedes  los  orfraglos, 
Q«e  DIot  fts  de  cada  día. 

1101.    ABlasaneyeasenrieste, 
Que  teoedes  ea  afrueata» 
B  non  vedes  la  mi  gente, 
A  quien  noo  puede  dar  cuenta. 

1105.    El  Toestro  rrqr  noo  ha  poder 
Para  tos  acorrer  ^edo. 
Non  me  osó  atender, 
Eftiese  para  Toledo. 

liOí.    Graod  toerto  me  tiene  üMbo 
El  Toestro  rey  de  Gasüella» 
Si  lo  del  mondo  non  echo. 
Non  so  caoallero  en  slella. 

ilOQL    Rrespondlómeanallero: 

Dls,  ssenor,  rrej  de  grand  conpanna 
Poco  ha  qoe  to  menssi^Jero, 
Sse  partió  del  rrey  d  Espanni 

ilOO.    EdexoloenSeuilla 
Goisndo  con  so  poder. 
Acorrer  qnlere  a  la  aso  Tilla, 
B  non  la  quiere  dexar  perder. 

1107.    B  TOS  si  TOS  non  qnexardes, 
B  TOS  pías  con  la  batalla, 
Qoando  tos  rey  non  caydardes. 
El  nos  la  dar*  sin  fklla. 

11M.    E  nos  ssodes  mny  noble  Unft, 
B  el  otro  rey  grand  bracero, 
Non  ha  de  aqnl  fasta  Fran^, 
Aun  fiel  caoallero. 

1109.  En  batalla  brano  e  ÍAierte, 
Vos,  rrey,  ssegund  mostrados. 
Amos  tomaredes  muerte, 

Ssi  uos  en  canpo  fallados. 

1110.  Estos  serán  muchos  malos , 
En  todo  el  mundo  fáblarán , 
De  morir  dos  rreys  aules. 
Que  grand  mengua  fkríin. 

1111.  Dis  el  rrey  a  los  caualleros ; 
Dar  uos  quiero  doblas  e  oro : 
Dexieron  los  moussijeros ; 
Dios  uos  dé  Tida ,  rrey  moro. 

1111    Noli  queremos  Tuestro  auer, 

Dios  uos  dé  onm  e  bien , 

Non  es  nuestro  de  faser, 

Ssennor  rey  Albofacen. 
1115.    Tal  rrey  asomos  naturales, 

£1  nos  da  quanto  queremos, 

E  nos  non  ssonMSjoglares, 

Que  TOS  algo  demandemos. 
1114.    Mas  Tal  onrra  que  tesoro, 

Segund  disen  los  toUgooi; 

Con  TQistrs  grs^li  rey  moro; 
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Üayades  adiós  amigos ! 
iliS.    En  It  billa  luego  entraroo, 
Do  loa  recebieroa  bien, 
E  las  palabras  contaron , 
Del  rrey  moro  Alboreen. 

1116.  Dexemosestaconpanna, 
Qoe  gnardanan  bien  ssn  Yilla , 
Pablemos  del  rrey  d  Espanna, 
Que  estaña  en  Sevilla. 

1117.  Do  estaña  bien  guisado 
Para  Tarifa  descercar, 

E  commo  le  llegó  mandado 
De  las  firotu  del  mar. 

1118.  El  rey  ssnpo  estas  rasonet 
A  muy  poca  de  ssason , 

Dos  rricos  omnes  e  infkncoDtf 
Do  Castilla  e  de  León. 

11 19.  Las  Tuestras  flotas  guamldu , 
Que  nos  guardan  los  puertos , 
Por  tormenta  sson  perdidas, 

E  muchos  xristianos  muertos. 

1  ISO.    Aunto  mal  non  ssuframot  # 
Con  aUl  tribula^on  • 
A  los  moros  nos  mayamos , 
Saber  Toa  fes  quien  ssoo. 

IIH.    E  por  Dios  esto  tos  mego. 
Non  ssuframos  Ul  mansiella , 
Vn  rico  omne  hb\6  luego. 
De  los  buenos  de  Gastiella 

1 12S.    Rrey  e  ssennor,  ssabed  bien , 
Non  TOS  deue  apessar, 
El  poder  de  Albo  a^en , 
Sson  tantos,  que  non  han  par. 

112S.    Todos  bienen  por  guardar 
El  pendón  del  ssu  galdift, 
De  los  reys  de  alien  mar, 
Fue  la  Tilla  de  Tarífli. 

1131.    Este  rey  con  gente  fflen , 
Lamaraynapassará, 
Teniendo  que  ssuya  era. 
Por  aquesto  la  cercar*. 

1125.  Ssobre  lo  ssuyo  ha  guerra, 
LasuTillaquierauer, 

Non  entró  en  Tuestra  tierra, 
Que  podría  bien  faser. 

1 126.  E  bien  parece  ssin  arte 
Por  las  frotas  de  la  mar. 
Que  Dios  tiene  de  ssu  parte, 
E  gelo  quier  ayudar. 

1197.    Ssennor,  por  Tuestra  messura , 
Vos  tened  por  derecho 
De  üiser  con  él  postura , 
K  que  passe  el  Estrecho. 

1128.    Tarifii  sea  perdida , 

Vayan  sse  de  Tuestra  tierra , 
E  por  tienpos  de  la  vuestra  Tida', 
Que  TOS  non  ffagan  mas  guerra. 

1  i29.    Rey,  ssennor,  sodes  ssesudo, 
Fased  esta  pletesia ; 
El  buen  rrey  fabló  ssannudo, 
Dixo  que  non  quería. 

1 180.    E  dis :  mu  querría  muerto 
Que  Tarifa  sser  perdida, 
E  atal  desonra  ftierte, 
RecebirenlamiTida. 

1151.   TariftiesdemiabolengOi 


1153. 


1155. 


1154. 


1155. 


1156. 


1157. 


1158. 


1158. 


1140. 


1141. 


1142. 


1145. 


1144. 


1143 


1146. 


1147. 
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POETAS  AHmiOUS  AL  SICLO  Xt. 
(  El 

Aqad  rey.áe  Portóse 

PoR|BC  SOS  CQfnó  b  Cmn  V 
GoB  qve  Sfltt  iT^KBMlot  defienda, 
E  apcf<(ibitt€  de  goem. 
1168.    Si  eos  él  giem  toottredes, 
Tot  MB  «endet  culpado : 
El  rrcy  dixo:  Mea  bbbdei. 
CoabMeo  00  JO  olorsado. 

,  1167.    Himobdoeifabré 

Aquel  rrey,  fia  oCn  dubda, 

ot.  To  gelo  eogMtceié, 

Si  UMrier  ea  ■!  ayoda. 
1168.    EasimegMart, 
A  n  cuerpo dari  fCnM* 

blar.  LarrejBaalttiii, 

L  Sni^,qiieniiclwama. 


o. 

han  por. 


r» 


IODO, 

baulla 
illa. 


Ir. 
>. 

lor, 
mondo, 

indo. 

mdad, 

I, 


Ispanna» 
iviíio. 

íenpau 


1169.    El  aoMe  rrey  n«7  •7B* » 
Loego  a  poca  tsason. 


1170.  Rejoa  de  graod  Talor, 

Por  Dk»  Padre,  qoe  ñas  ni, 
Llegades  por  el  mi  amor, 
AlrreydePortogal. 

1171.  Que  benga  sainar  so  ataña, 
To  asi  gelo  mego, 
Reyna,  si  bos  bien  ama , 
To  sse  que  Tema  loego. 

1175.  A  nos  fará  grand  amor, 

E  tener  gelo  hemos  con  grado. 
La  reyna  dixo :  sennor, 
GonpHré  foesuo  mandado. 

1173.    La  rrfyna  que  esto  oyó, 
Gnissóse  mny  noble  miente, 
De  Sseoilla  sse  salió 
Yn  dia  amaneciente. 

117i.    Eyna  mny  apresada, 
El  Andalasia  atranessó. 
Por  Portogal  foe  entrada , 
El  Guadiana  passó. 

1178.    So  padre  oyó  el  mandado 
De  la  fija  qne  mocho  amó. 
Resabióla  moy  bien  de  gndo, 
Por  la  rienda  la  tomó. 

1176.  Ssns  cosas  loego  Miaron , 
En  plasa  e  en  porídat, 

E  muy  ayna  entraron 
Por  Ebora  la  (ibdat 

1177.  Vnos  dias  y  rolgana 
La  rreyna  con  so  gente. 
Con  el  rrey  loego  fablana , 
Ssos  palabras  cnerda  miente. 

1178.  Presente  estaña  ssu  madre, 
E  presente  ssu  bennano; 

E  dixo :  rrey,  sennor  padre, 
Besso  esta  vuestra  janano. 

1179.  Gommo  a  buen  rrey  sesudo. 
Mi  padre,  mi  amigo, 

Mi  espejo,  mi  escudo. 
Mi  consejo,  mi  abrigo. 

1180.  Porlobuestrobengoy^t 
Esto  sabet  sin  arte, 

B  bien  ui  por  lo  mió, 

A  que  cabe  muy  grand  (mrlOt 
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ii8i.    Padre,fibo«p]ognlert 

Muyi 

La  rrason  entenderedea. 

1196.    Dio) 

El  rrey  de  CasUella  quier 

Rey» 

ProQtr  si  me  bien  qneredes. 

Tarifi 

i  laS.    Bos ,  rrey,  sienpre  me  amastes  i 

SileJ 

Yo  a  006  sin  ftillimiento. 

1190.    Tod 

De  bonse  annos  me  casastes. 

Padei 

Casastes  me  con  graod  euntento. 

Déla 

\  185.    Qudtieime  em  gr§Md  iennor. 

Vnar 

Rrey  alto»  de  gnnd  bondat , 

1900.    Los 

Non  saben  aul  mejor 

Passa 

En  el  mando,  esto  es  iierdH. 

Losn 

1184.    De  quien  880  yo  bien  cuuda  9 

Acer 

Non  por  qne  me  alabe, 

1101.    Ton 

De  ssi  so  la  mas  honrrada 

Asi» 

Reyna  qne  omne  sabe. 

Losn 

118S.    Bos ,  buen  rrey,  non  lo  boscastes, 

Yato 

E  por  bos  cobré  corona , 

1201    Estí 

E  pues  me  bien  comensastes , 

Esto< 

La  sima  sea  muy  buena  agón 

Alm 

1 186.    El  comiendo  es  la  rrays , 

Nonfl 

La  sima  llama  la  flor. 

Aquesta  rrason  tos  dis 

1205.    Eli 

El  rrey  don  Alfooso,  mi  sennor. 

Ssusí 

1187.    EnelcomiensoTOSBsahida, 

Emai 

E  enbianos  desir,  rrey, 

EnSj 

Que  nyadeaen  su  ayuda 

1204.    En 

Pon  bonrrar  la  sanU  ley. 

Fechi 

1188.    Déla  Santa Trinidat, 

Euna 

Por  que  Dios  vino  en  la  crví , 

Que^ 

Pee  creencia euerdat. 

1205.    Dis 

Nuestra  salua^ion  e  Ins. 

Estas 

1189.    Bos ,  rrey  bien  auenturado. 

En  la 

Noescussedeslayda, 

6ieu< 

Onrra  Dios  el  uuestro  estado. 

1206.    Enl 

Por  tienpos  de  la  vuestra  fida. 

Delan 

1190.    Parades  danno  e  mal , 

En  la 

Rrey  de  buestro  seonorio, 

Noble 

Por  TOS  puede  Portogal 

1207.    Por 

Auer  honrra  e  poderlo. 

DesU 

1191.    Sennor,  dademe  reeabdo, 

Gonc 

Por  Dios ,  esto  sea  luego, 

EnBi 

Rey,  dizo,  muy  de  grado, 

1208.    Yo| 

Faser  quiero  buestro  mego. 

Conc 

1192.    Pyamia  muy  amada, 

Tarín 

Qoei 

Poryrenesucrusada 

1209.    Oh 

Al  noble  rrey  ayudar. 

Enoi 

1195.    E  por  sainar  mis  peecados , 

Enbii 

Que  he  fechos  sin  mesura. 

Alm 

Que  me  sean  perdonados 

1210.    Tar 

En  el  reyno  del  altura. 

Bstoi 

1 194.    Delante  el  grant  Judgador, 

Esa 

Con  la  lus  que  es  conplida, 

Nonc 

La  reyna  dizo :  sennor. 

1211.    Noi 

Dios  bos  mantenga  la  bida. 

Oym 

1195.    Sienpre  seades  bonrrado. 

Yedi 

Rey,  sennor,  por  este  bien, 

toqi 

E  de  Dios  Padre  heredado  : 

Todos  dezieron  amen. 

1212.    Tod 

1 196.    EsU  reyna  dezemos 

Lan^j 

Muy  alegre  a  marauilla, 

Yoss 

Del  muy  noble  rey  fablanos , 

Quei 

QueesUuaenSeullla. 

1215.    Noi 

Que] 

U97.    Dixieron  le  este  mandado  t 

Gons 

ÜOSl 

E  muy  aueoiurado, 

»14.   8ei 

r.  A.-iY. 
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AqnesU  mtfon  faredei, 
EsterreydePortosaly 
••• 

Í3i5.    Si  non  benfer  la  mynt, 
Nin  aquel  rrey  bnestro  tló^ 
Guisadenoa  muy  ayna 
Con  el  bnestro  sennorio. 

4216.    A  Tarifa  Ilegaredes, 
Qne  pasa  agora  amargura» 
B  a  los  moros  ben^redes, 
Por  Dios  e  ruestra  Yentnra. 

i217.    E  a  los  Tuestros  naturales 
Por  TOS  an  mucbo  de  fluer, 
Los  moros  non  son  átales, 
Que  bos  osen  atender. 

1218.    Todos  estos  otorgaron , 
Guisáronse  de  baulla» 
Talegas  apregonaron 
A  poco  tienpo,  sin  fabla. 

1319.    Que  toda  la  caualleria 
Se  percebiessen  muy  blen^ 
Quel  rrey  yrse  querría 
Contra  el  rey  Albofafen, 


1220.  Ya  el  rrey  guisado, 

E  los  suyos  muy  sin  miedo» 
En  Seullla  fUe  entrado, 
MiQer  Loppes  de  Toledo. 

1221.  Al  rrey  llegó  ayna, 
La  mano  le  fue  besar, 

E  dis :  sennor,  la  rreyna 
Se  nos  enbia  encomendar. 

1222.  Con  su  padre  rrecabdó, 
Quier  faser  vuestro  mandado 
Ya  por  sus  rreyoos  mandó 
Grant  pregón  apressurado. 

1  i25.    E  enbió  mena^eros 

Por  los  sus  rregnos,  que  bengaii 

Todos  sus  caualleros, 

E  qne  mas  non  se  detengan. 

Ii24.    A  Lisbona  ha  enbiado 
Qne  le  trayan  sus  tesoros, 
Por  yr  muy  bien  guisado, 
Gonbusco  rrey  sobre  moros« 

122S(.    AquiserA  muy  ayna. 
Asi  bos  lo  manda  desir. 
Allá  finca  la  rreyna, 
Para  se  con  él  benir. 


1226.  El  rrey  grand  plaser  tom6, 
Por  ser  el  fecho  mas  ^edo, 
E  don  Gil  luego  llamó, 
Arzobispo  de  Toledo. 

1227.  Onrrado  rreligiosso, 
Muy  acabado  varón, 
En  sus  fechos  gra^iosso^ 
Muy  fiel  de  cora^n. 

1228.  Dizole  que  se  guisase, 
E  non  fesiesse  ende  al , 
B  muy  a  priesa  llegasse 
Por  el  rrey  de  Portogal. 

1229.  El  arzobispo  buen  fiel , 
Espediósse  e  fue  su  vía , 
Alfonso  Perrandes  Coronel» 
Qne  oonpannrt  ¡e  tente. 

1290.    Ynassf  con  tu  conpanna , 
Atraniesan  el  rrejmado; 


POETAS  ANTEUORES  AL  SIGLO  XV. 

Fiblemos  del  rrey  de  Espanna, 
Sennor  bien  auentnrado. 


Í2S1.    En  la  su  cama  yasiendo, 
Gomen^  mucho  a  penssar, 
E  yasiasse  rrebolblendo, 
Que  non  podia  folgar. 

1232.    Leuantóse  el  otro  dte » 
Sus  gentes  flso  llamar, 
Missa  de  SanU  María, 
El  buen  rrey  fiso  cantar. 

1235.    A  todos  así  rogó. 

Que  estoviessen  bien  guisidoi, 
Muy  apriessa  caualgó, 
E  salió  de  sus  rregnadoi. 

1234.  El  buen  rrey  endere^ 
Por  Portogal  su  via , 

Al  ar^ispo  alcan^ó^ 
E  delante  le  salla. 

1235.  PcMT  OlineD^a  psasana, 
AJuromenna  fue  salir. 

El  rrey  de  Portogal  fallaoa, 
Qne  lo  salió  rres^bir. 
1286.    E  los  rreyes  se  abrasión. 
En  muy  grant  sennal  de  amor, 
E  por  la  villa  entraron , 
Estos  rreyes  de  grand  valor. 

1237.  Folgaron  a  su  plaser. 
Estos  rreyes  de  grant  atteea, 
E  posáronse  a  comer 
Francamente  a  vna  mesa. 

1238.  Todas  las  gentes  muy  pagadaa 
Con  este  rrey,  fiel  zrístteno. 
Todos  libran  las  posadas, 

Al  noble  rrey  castellano. 
1250.    Todo  aquel  dia  Miaron , 
Lo  que  unieron  por  agnlaadOi 
Otro  dia  se  pasaron 
Estos  rr^es  en  vn  estrado. 


1210.    El  rrey  de  Gastiella  Ikbteoat 
E  dixo  que  se  callassen, 
A  todos  asi  rrogaua , 
Que  sn  rrason  escuchassea. 

1241.  Dis :  salí  de  mi  sennorio 
Para  defender  Espanua, 
E  por  vos  vengo,  mi  tio, 
Que  non  pw  otra  conpanna. 

1242.  Pasados  son  de  Marruecos, 
Muchos  osos  de  las  sierras, 
E  atantos  son  los  puercos. 
Que  cubren  todas  las  tierras. 

1245     E  por  sennor  dellos  biene 
Vn  janari  valiente. 
Las  serdas  de  oro  tiene, 
E  de  asero  el  diente. 

1244.  Por  esto  llegamos  nos , 

El  rrey  cuerdo,  buen  cauallerOb 
Oymos  desir  por  bos , 
Que  sodes  rreal  montero. 

1245.  Vos  tenedes  vna  armada. 
Que  los  non  puedan  ftair. 
La  vuestra  ten^  nonbteda. 
Veré  si  saben  ferír. 

1246.  Vos ,  si  me  bien  qneredea  9 
Fasedeme  este  plaser, 

Mu  qne  nos  son  aoeredesi 
Que  yo  tengo  grant  poder. 
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1247.    Mu  oonptnnu  con  rrason , 
Son  muy  grant  cavalleria» 
De  qnantos  en  el  mundo  son, 
Yo  mas  que  uos  non  querrit. 

iUa    El  ney  de  Portogal  luego, 
Fabló  muy  bien  resonado, 
Faser  quiero  buestro  rruego, 
Fijo  bien  auentajado. 

1Í49.    Amouos  de  coraron, 
E  fogo  muy  derecho, 
E  tengo  que  es  rrason 
I>e  amar  buestro  proueebo. 

iSSfO.    Vuestro  abuelo  fue  mi  padre , 
Don  Donis ,  muy  noble  langa , 
Mi  hermana  mestra  madre, 
La  rreyna  donna  Cosíanla. 

IStti.    E  cassé  con  buestra  lia , 
Biendo  que  era  rrason , 
fi  diuos  donna  Maria , 
Amor  del  mi  cora^n. 

13^.    Buestro  Qio  es  mi  nieto, 
Que  Dios  foga  enperador. 
Denoto  bueno  por  (ierto, 
En  el  mundo  non  ha  mejor. 

i2^.    Por  esto  tos  mucho  amo, 
Rrason  es  de  se  faser, 
Fyo  e  sennor  bos  llamo, 
E  pongome  en  buestro  poder. 

iSM.    Desanparo  mi  rreynado. 
Por  seruir  la  santa  ley, 
E  por  dar  onrra  al  mí  estado, 
Yr  quiero  conuusco,  rrey. 

1255.    E  Dios  bos  quiera  ayudar, 
E  nos  torne  acá  con  bien , 
E  en  el  su  semillo  acabar: 
Todos  dixieron ,  amen. 

i2iS6.    Ya  los  rreyes  son  ayuntados 
B  an  plaser  e  abenengia. 
En  el  camino  son  entrados, 
E  pasan  por  Oliuengia. 

lfS7.    La  rreyna  muy  lo^na, 

Por  que  conplieron  su  rruego, 
Passaua  a  Guadiana , 
En  Badajos  entró  luego. 

1258.  El  rrey  de  Castiella  pagado 
E  alegre  a  marauilla, 

Muy  apriessa  fue  guissado. 
Para  salir  de  la  villa. 

1259.  El  otro  rrey  dezaua 
Con  su  fija  la  rreyna , 

El  buen  rrey  se  adelantaua, 
En  Seuilla  ftie  ayna. 

1260.  Esto  fiso  saber 

A  los  del  su  sennorio, 
Que  todos  fesiessen  plaser 
Al  rrey  de  Portogal,  su  tio. 

1261.  Todos  se  muy  bien  guisaron. 
Noblemente  a  marauilla , 

E  procesión  tiraron 
De  la  muy  noble  Seuilla. 

1262.  Fyos  dalgo  bofordauan, 
£  pensauan  yr  su  via, 

El  rey  de  Portogal  ílillauan, 
Que  de  Gillena  salla. 

1263.  Los  rrcys  bien  se  resgebieron, 
Todoa  con  el  su  poder, 
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POtTAS  MJntBmU  AL  SIGLO  Vt. 


Pabló  luego  doBMM, 
Fijo  del  inliuilo  do»  Maimel. 


1280.  Reyes ,  fOQnovee  por  i 
A  loe  de  genen^loD» 
Teogades  egon  por  mesurtt 
De  oyr  Toa  msoo. 

iS8l.    Amldisendonlobaa, 
Qne  beofiste  cnuada, 
Aqoelloe  moros  miedo  ban. 
En  las  tiems  de  Granada. 

ÍS89.  Por  bonrrar  el  mi  esudo, 
En  mncbas  oosns  peqaé. 
Contra  boa  soy  mnj  colpado, 
Connosoo  qne  bos  erré. 

1883.    De  lidiar  oon  los  paganos, 
Sienpre  oae  grant  sabor, 
Maj  mal  fise  a  xristianos , 
De  que  so  mny  peccador. 

1281.  A  nos  demando  perdón , 
Por  Dios  Padre  del  altura, 
E  pido  nos  vn  tal  don , 
Que  sea  boestra  mesura. 

If88.    Que  nos  me  dedes  sin  falb , 

Esta  honrra ,  si  nos  plognier, 

Los  golpes  desta  batalla , 

Quando  aquel  dia  Yenier. 
1880.    A  Ansa  de  bencer, 

Gujdo  en  ia  lid  e  mirar, 

Bos  abstdes  gnnd  plaeer, 

Quando  me  bieredet  lidiar. 
1387.    Sy  en  aquel  dia  non  es  mi  fin ,. 

E  mi  Dios  dezar  lograr. 

En  la  tienda  del  rrey  de  Dellsmarin, 

Os  conbido  para  ayantar. 
1188.    Yo  conoosoo  a  grant  sabor, 

T  nos  cuido  bien  seruir. 

Dios  Padre  ben^or. 

Me  lo  fari  asi  eonpHr. 

If89.    Los  reys  grant  palaser  tomaron 
Con  toda  la  zristiandat, 
E  luego  se  perdonaron, 
E  ayuntaron  amistad. 

1290.  Todos  fueron  abenidos, 
Quantos  son  en  la  arbergade , 
E  los  onesiellos  partidos 
Por  esta  santa  cmsada. 

1201 .    Los  grandes  e  los  menores , 
En  Tna  rrason  otorgados , 
E  dieron  por  traydores, 
Los  que  fuesen  arrancados. 

1291.  Lnego  se  bien  guisaron 
Por  entrar  en  la  batalla, 

E  los  rreyes  luego  llamaran 

Dos  escuderos  sin  falla. 
1295.    Dixieron  los  escuderos : 

Sabedes  bien  la  arante  • 

Bodes  bien  verdaderos 

De  tomarla  en  aUaala. 
1204.    Departidos  el  lengm^, 

Por  cutellano  muy  bien , 

Leñado  nuestra  menside 

Al  rrey  mora  Albote^. 
itm,   Qne  le  enbiemos  deilr 

Aéleasnspaguos, 

QuesequieriO|NPO^blr| 


De  nos  e  nuestros  zrlstSanoS. 

1298.    El  es  rrey  de  grant  altea, 
B  de  nos  tiene  grani  sanna , 
E  passó  con  grant  noblesa, 
Piña  oooqnerir  Espanna. 

1297.    E  pues  él  es  my  mejor. 
De  todos  los  africanos , 
Qne  se  llama  bensedor, 
B  matador  de  los  xristianos. 

1296.    VengassealAlbofera, 
Si  su  pro  cnyda  ftuier, 
Ta  nos  ymos  de  carrera, 
Si  nos  él  nonCUl^ier. 

1290.    E  si  lo  esto  proguier, 
Qne  caualge  e  se  benga, 
E  si  él  esto  non  quisier. 
Los  puertos  non  nos  detenga. 

1800.    B  fallíamos  ban  consigo 
En  las  prayas  de  la  marisma. 
El  pteso  será  domingo» 
A  las  oras  de  la  prima. 

1901.    Los  mensa^ieros  dexemos 
Que  pasan  la  Albolera, 
De  los  rreyes  amos  flablemos. 
Que  están  en  la  íhmtere. 

1301    Su  hueste  luego  alcancarany 
Vndiaamanes^iente, 
Los  xristianos  apostad, 
Commo  fteron  noblemente. 

1305.    Tuanse  por  la  firontera , 
Los  rreyes  oon  sus  Qos  dalgo, 
Blenaua  la  delantera. 
El  maestra  de  Santiago. 

130é.    Que  la  leuaoa  ain  arte. 
Con  mucha  buena  conpanna, 
Don  lohan  Nonnes  a  la  otra  parto, 
Alferse  del  rr^  de  Espanna. 

1305.    E  todos  grant  plaser  ban, 
Senllla  iba  delante. 
De  la  otra  parte  don  lohan. 
Fijo  del  muy  noble  inCinte. 

1308.   Pan  pasar  Barbate, 
Yua  de  buen  ooracon, 
Edon  lohan  al  otra  parle, 
Sennor  de  Gibra  León. 

1307.  La  debintera  guardando. 
Los  crusados  mochos  son, 

E  bassallos  de  don  Femando^ 
El  marques  de  Aragón. 

1308.  R  otra  grant  caualleria, 

E  de  concejos  grand  conptnna. 
Obispos  ecleresia. 
De  la  criasen  de  Espanna. 
1300.    Que  yua  muy  bien  guardando 
Esta  noble  delantera , 
Las  armas  esprandor  dando, 
Commo  Uamss  de  foguera, 

1310.  Todos  ynsn  bien  sin  arte, 
Atraniesan  la  fh>ntert. 

El  noble  rray  al  otra  parto^ 
A  la  dereéba  costanera. 

1311.  Yuanlo  aeunpannando 
Vasallos  de  don  Enrrlqoe, 

E  de  don  Tello  e  don  Femando^ 
ElosdodonFadriqoe. 
191i   Rlbnenrrajrloissfortitti 
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Commo  perdiesiea  «Irntedo, 

El  cuerpo  del  rrey  aguardaoi 

El  arzobispo  de  Toledo. 
13 13.    Varón  bueno,  de  grant  prea » 

Faaedor  de  mucho  algo, 

E  Martin  Fernandos  de  Gerés, 

Arzobispo  de  Santiago. 
1314    Otros  muchos  caualleros, 

Rrícos  omnes  muy  oorradost 

Fijos  dalgo  bien  braceros, 

E  concejos  bien  apostados. 
1518.   El  buen  rrejí  noble  cabdiello» 

Esforzando  quantos  soi» 

E  Pero  RrujTS  Garriello» 

Lleuaua  el  su  pendón. 
i3i6.    Varón  de  buena  manen « 

Alferes  que  mucho  val : 

La  esquierda  costaneía, 

Leuaua  el  rey  de  PortogaL 

1317.  Los  Ojos  dalgo  muchos  son 
Que  juan  en  su  conpanna» 
Eleuana  el  pendón, 

Del  noble  heredero  de  Espanna. 

1318.  Nnnno  Fernandos  lo  leuaua , 
E  lo  tono  bien  en  la  sierra, 
Don  Peydro  lo  aguardaua , 
Que  llamaron  de  la  Guerra* 

1319.  Don  lohan  Alfonso,  otro  si» 
De  Albuquerque  sennor, 

£  rrícos  omnes  juan  y, 
E  con^itios  de  valor. 

1320.  E  don  Diego  del  Faro» 

E  don  Pero  Alfonso»  otro  tal» 
Con  Astorga  su  obispado, 
Vna  tierra  que  mucho  ?aL 

1321 .  Obispo  de  buena  manara , 
Muy  acabado  varón  • 

Del  linaje  de  Perora, 
Donde  loa  infanzones  son* 

1323.  Don  lohan  Nunnes  con  su  canaUerla » 
Va  con  el  rrey  de  Portogal , 

Con  Galatraua  e  su  fleyresia , 
Vna  orden  mucho  real. 
1333.    Que  siepprt  feaieron  semizio. 
Por  la  ley  ser  exalzada, 
B  el  maestre  don  Nunno  Thamigo» 
Gon  Alcántara  la  honrrada. 

1324.  £  don  Pero  Nunnes  de~  Gusman , 
Gabdiello  de  la  peonada. 

Otros  muchos  con  él  van , 
Fijos  dalgo  de  la  mesnada. 

1325.  Ricos  omnes  de  giant  guisa , 
DeCastiellalarreal, 
InfiínzonesdeGalisia, 

'  E  cañileros  de  Portogal. 

1326.  Todos  yuan  muy  sin  miedo, 
Para  conpUr  su  perdón » 

E  Gonzalo  Gomes  de  Aseuedo 
Leuaua  el  su  pendón. 

1327.  La  caga  yuan  aguardando, 
Rrícos  omnes  de  prestar» 
Don  Gonsalo  «don  Femando, 
Llamáronle  de  AguUar. 

1328.  Que  la  guardauan  sin  arte» 
Gon  lealtod  verdadera, 

£  C6rdoua  al  otra  parte, 


DI  AirONM  OHCBNO. 

Gon  muchos  de  la  frontera* 

1329.  Fy os  dalgo  castelkmos, 
E  otra  grandcanalleria» 
E  yuan  commo  hfirmanns . 
Para  conpli 

1330.  E  la  rreo 
Entre  amai 
Emuygra 
Por  llegar 

1331.  Por  el  be 
Gon  sus  p€ 
Amanee» 
£1  castiellc 

1332.  Pasauan 
Losrreyes 
E  geli  a  la 
Gon  todas 

1333.  Por  la  fn 
Noble  miei 
En  Almod( 
E  posieron 

1334.  En  vn  rr 
Losrreyes 
Gaualleros 
Luego  ayn 

1335.  £  armare 
Por  honm 
Santiago  d 
El  buen  rr 

1336.  Armas  el 
Páresela  qi 
Gargi  Lopí 
Que  de  lob 

1337.  PeroAlf< 
E  Pero  Lo| 
En  la  del  r 
Estos  ftier 

1338.  Dezemos 
Que  en  aqi 
Fablemos  < 
Que  a  los  i 


1339.  Penna  ái 
Por  rrecal 
E  al  rrey  t 
En  el  su  n 

1540.  Seyendo 
DepartieB< 
Entraron  1 
Perlas  po 

1341.  Sennor  i 
Alto  rrey, 
Tengades 
Deoyrest 

1342.  Losrrej 
A  vos,  bw 
En  los  can 
Y  bos  cuyi 

1545.  Eenblai 
Que  guisen 
E  bos  que; 
Delacaus 

1344.  Pacense 
De  bos,  el 
Por  que  m 
Edexastei 

1345.  Marruec 
Que  es  mi 
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B  Tftesen  aqueste  feíAo. 

B  leal  miente  le  aeonsejaaeii» 

Lo  que  bieren  por  derecho. 

Vn  moro  alli  aeya. 
Granel  alf^e  de  la  ley, 
4eo8tado3r»ila, 
Bn  el  estrado  del  rrey. 

Rieo  omne  e  tabidor, 
Don  Aríié  era  llamado, 
B  dlxole :  rrey  sennor. 
Yo  los  tomaré  rrecabdo. 

Qae  seri  muy  pronecboso. 
Tomad  lo  Albob^en, 
Non  seades  porfióse, 
E  baraUredes  bien. 

Sennor,  la  rason  primera 
Que  bos  fago  entender, 
Sallde  desta  costera , 
En  que  bos  ftiestes  poner. 

Grand  tienpo  ba  que  ^ercastee 
AqaesU  Tilla  rin  falla, 
E  nnnca,  sennor,  fiíllastes, 
Rey  qne  bos  diesse  baulla. 

Entrastes  por  esta  tierra 
Con  los  boestros  africanos, 
E  fesistes  mal  e  guerra , 
En  tierra  de  los  xristianos. 

Tardaron  e  non  llegaron 
Por  sn  TiUa  defender. 
Agora  que  se  ayuntaron , 
Non  los  querades  atender. 

E  bienen  con  sus  gentes  todas 
Contra  bos  e  boestros  moros, 
Commo  si  (besen  a  bodas, 
Que  ouieseo  a  correr  toros. 

Vienen  bien  rreftrescados, 
E  sin  afilo  e  sin  pena , 
Bnestros  moros  enojados , 
Fanbríentos  en  tierra  agena. 

De  alien  mar  se  partieron , 
Grand  poder  a  marauilla, 
E  muchos  dellos  moríeron , 
Conbatiendo  esU  bilia. 

Muchos  caualleros  son  muertos, 
E  muy  grand  gente  perdida, 
Tirado  bos  destos  puertos, 
Si  amados  bnestra  bida. 

Los  rreyes  aquí  llegarán, 
De  batalla  aper^bidos, 
E  a  uos  non  fiíllarán , 
E  témanse  por  escarnidos. 

B  abrin  grand  rrwcura, 
Tarifa  derribarán, 
Por  fecho  de  la  freura , 
A  sus  tierras  boluerán. 

Los  rreyes  para  sos  rregnadoi. 
Las  gentes  farán  partida , 
E  nunca  serán  ayuntados, 
Por  tienpos  de  la  su  bida. 

E  saldrá  esta  friura , 
Buestra  senos  al^sredes , 
Quando  fte  la  calentura. 
La  frontera  eorreredes. 

E  foredes  crua  guerra , 
AXerréseaMedioa, 
Correredes  por  la  tierra , 
Pasta  cima  de  Costantina. 
.   Si  lo  asi  fesieru,  sennor. 
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QuftDdo  acá  fü6tt«8  paudo, 

Bantaredes  mejor» 

E  fueradet  bien  aoons^ado. 
1380.    Onrriradet  nuestra  lej, 

E  fuera  buen  aeao  sano: 

Desien  los  moros  al  rrey ; 

Bieo  TOS  dise  el  biejo  cano. 
i38i.    E  bos  conpUde  sn  rmego, 

Esa  seso  natural; 

El  rrey  de  Granada  hiego: 

Vos  lo  aconsejades  malí 

Í38S.    Yo,  rrey  de  Granada  e  de  Almaria, 

Que  esto  en  este  rrencon , 

B  lid  cabdal  dito 

Con  Gastiella  e  León. 
i383.    E  con  toda  la  crasada , 

Qoe  les  llega  bien  de  Prsn^iai 

Sieopre  la  casa  de  Granadt , 

Oao  el  mejor  por  su  lan^. 
Í584.    De  mi  tierra  escaparon 

Los  xristianos  mal  andantes, 

Poco  ba  que  los  mataron 

Eo  la  ?ega  dos  infantes. 
Í38S.    Sin  toda  falla  yo  ftiy, 

Todo  acorro  los  venco, 

Sienpre  en  baUlla  y 

Los  enbio  mas  conr  lloro. 
i586.    Pues  qué  Auredes  ?os,  sennoTí 

Qoe  Dios  puso  en  ?entora , 

De  todos  los  reyes  mejor, 

Sennor  de  muy  grand  altura. 
i587.    Enperador  de  Harruecos , 

Sennor  de  muy  grand  poder 

Estos  xristianos  son  pocos, 

E  non  ayades  que  temer. 
1388.    Sodes  tu  rrey  muy  sotil , 

De  los  fecbos  muy  granados, 

Tenedes  setenu  mili 

Gaualleros  ayuntados 
i389.    Bra^ros  e  lidiadores. 

Apostados  noble  mente, 

Non  a  tales  nin  mejores , 

Del  Leñante  al  Poniente. 
1390.    Con  aquestos  africanos 

El  mundo  conquereredes, 

Trese  mili  son  xristianos, 

Ayna  los  veoceredes. 
1301.    Con  el  Tuestro  poder  fuerte. 

Pelear  non  podrán , 

En  ellos  faredes  aul  muerte, 

Que  por  sienpre  fliblarán. 
1381.    Si  bos  estos  rreyes  ben^lérf^des 

Vuestra  es  quita  Espanna , 

Todos  los  rreyes  quebrantaredes 

Pasta  cima  de  Bretanna. 
1305.    Si  bos  fueredes  el  bencido, 

Nobles  rreyes  los  ben^rán , 

Con  derecbo  eognosyido. 

Sienpre  bos  lo  a  bien  temAn. 
1304.    Que  ayades  de  Dios  grado. 

Estos  rreyes  queredes  bos  ber. 

Pues  sodes  el  mas  honrrado 

Rrey,  que  fue  nin  ba  de  ser. 
1300    Guisemos  nuestra  conpanna. 

Demos  les  lid  eanpal, 

Bos  con  aquel  rrey  de  Espanna , 

To  con  el  rrey  de  Portogal. 


UE  AtrOASO  ONCENO, 

1586.    Que  se  Oso  nuestro  enemigo, 

E  nos  atante  mal  desea, 

Dexad  lo  lldi**  MMktni«A 

La  fentura  n 
1307.    To  se  bien 

Eéldisenqi 

Cuya  ftoe  la  i 

Vaya  con  su  1 
1806.    Aquesto  se 

E  cosa  muy  i 

Pabló  el  rrej 

Bien  dis  el  r 
1500.    Yo  quiero! 

E  non  cnnph 

Don  Arife  di: 

Baratarédes 

1400.  Pues  el  coi 
Estos  rr^es 
Muy  apriesa 
Por  amos  los 

1401.  Elrreyfiíb 
Mensi^lerose 
Yo  TOS  mand 
Que  los  rreyi 

1401    MiíUooQie 

Por  estopase 

Nunca  pasa» 

Pasta  que  loi 
1405.    Yo  esto  en 

Con  mi  bue« 

Tarifa  filié  p 

B  cercóla  coi 
1404.    Miaesdea 

Qnelapoblai 

Tarifi  por  m 

Pues  que  ftic 
1400.    Yoestóen 

Gonaquestoi 

Sobre  lo  mió 

E  comigo  tei 
1400.    Ellos  vengs 

E  non  tomen 

En  qual  tieu] 

Bien  aqui  m< 

1407.  Alboferan< 
Nin  les  Ikré  i 
Los  puertos  1 
Que  non  es  i 

1408.  Si  entramo 
Plisóme,  ca  i 
Pongo  a  Dioa 
Que  sea  jues 

1400.    Taelrrey< 

Con  todos  su 

Luego  con  ei 

Se  boluieron 
1410.    Pennadelí 

Qnanto  lo  po 

En  Almodoui 

Los  rreyes  d 
i411.    Con  todos  I 

Pilos  dalgo  c 

Llegáronlos 

Pueron  les  b 
141S.  Dixieronrb 

E  vostrrey( 
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UO.   DfseiiqwtllieiUrte, 
K  M»  Mlria  de  h  rrOen, 
Lm  poertM  M»  eateffvte. 
Ría  benáa  a  h  Albofen. 
UU.   EfibotporbkBtooiendei, 
Qoe  ▼•  jadM  fi  qoercdM , 
Kacnnl  tieapovofqwsieredc» 
QoeaUllof  bltaredet. 

Ui8.   CiMmicf  de  gnad  altan 
8a  faMfle  roen»  ale». 
Por  Toa  niebb  nray  eseoraf 
Peoaaroodecaoalgar. 

1416.    E  yoan  loa  eaoallerot 
Umj  noble  viente  tfai  folla , 
Loa  peodooei  delanteroa 
Para  eotrar  «n  la  bauUa. 

MI.    Puerto  LlaDoatraneeanao» 
E  penaanao  de  eaoalgar, 
E  loa  paertoa  traapaaaroot 
FaiU  las  agoaa  del  mar. 

UIS.    Loa  adalldea  delanteroa 
Por  la  boeate  aer  (Bardada , 
A  la  torre  de  loa  Ánqoeroa 
T  f oe  la  an  albergada. 


ALSMLOXV. 

I».    Slloii 

Mea  ae  qoe  qaenin  ftijr, 
SieOoaalfíaloaolMeren, 
PcoscBoa  de  loa  aegolr. 

1130.   Siaefocvenfiarbaiem. 
E  noa  eon  elb»  seamoa. 
Si  ae  enliaren  por  so  b  tierra 

Depoa  deiloa  noa  fVUK»- 
UM.    SiqoebnrenenbMr, 
E  noa  eon  elloa  qaebremoa. 


Í4i9. 

Eatoa  rreyea  con  ao  rreal , 
En  fna  tienda  Ineron  entradoa, 
De  aquel  rrej  de  PortogaL 

USO.    Mochaoonpannayealana, 
A  loa  rreyes  parando  mientes» 
El  rrey  de  Gaattella  íábbaa , 
E  dlio  a  todas  bs  gentes. 

iHí.    Yotomograndalegraova, 
Pues  que  yo  a  Tariíá  beo, 
Eo  Dioa  tengo  esperan^  * 
Que  se  conpU  mi  deseo* 

itíSt    Loa  caualleros  briosos 
Veré  si  son  fljos  dalgo, 
E  omnea  menesterosos, 
Que  ban  sabor  de  auer  algo. 

US5.    AUi  noa  est&  el  rrey  moro, 
Con  graod  poder  de  ouejas , 
La  lana  tcaeD  de  oro. 
Pe  alquitrán  ba  pellejaa. 

UtA,    Vayamos  gelas  sacudir, 
Mannana,  si  ros  ploguleft 
El  que  bien  soplar  ferir, 
Abrán  quaoto  quisier. 

1418.    Mucbas  dobbs  falbrán » 
E  viandas  de  comer, 
Quantos  sofrieren  afSui, 
Mucbo  bien  pueden  auer. 

1496.    Con  loa  moros  nos  réremos 
Luego,  eras  amanes^iente, 
E  baulb  los  daremoa. 
Parida  a  mantenbnte. 

i4Y7.    Los  golpes  sarAn  dobbdos , 
E  feridoa  een  graad  sanna, 
E  con  muy  grand  ftaeroa  dadoa. 
Que  rressuene  b  monianna. 

1498.    E  ferir  muy  bien  sin  (alia , 
Todos  por  cauallerb, 
MoitremoaeobbaUUa, 
Brauesa  e  lo^nb. 


Por  b  fe  que  a  Dios  deuenos. 
1131    Vaaatnaabttssalnarades, 
Mona  abrán  nanean , 
Del  voeatro  rey  saberedes, 
CoHuno  el  caerpo  aveatnia. 

1433.  EnesuUdentiemoa, 
Cohubo  alempre  bbbrán , 
Loa  de  b  randa  rerenoa. 
Cohubo  me  agnanbrán. 

1434.  E  eommo  serán  esHorgadoa 
En  bser  golpes  certeros, 

E  loa  doncelea  mb  crbdoa. 
Ver  querré  si  aon  braceroa. 

1435.  Penaemos  de  prea  ganar. 
Todos  por  cauaUerb, 

Que  sfenpre  ayan  que  bbbr. 
De  mannana  aquel  día» 

1436.  SlesuUdyoTenfíer, 
A  nos  grand  loor  darán. 
Nacidos  e  por  nacer. 

Ya  por  sienpre  fabbrán. 

1437.  E  si  nos  fuéremos  vencidos» 
Será  grand  tribnbcbn. 

Los  zrbtianoa  son  perdldoa. 
De  mar  a  mar  quantos  son. 

1438.  Esto  Dios  non  querrá , 
Estoséyoporuerdai, 
Dios  Padre  ayudará 
Xrlstbnos  por  su  bondat. 

1439.  Dará  bonrra  a  au  ley. 
Por  que  passó  amargura , 
Ayudará  mi  su  rrey. 
Que  poso  en  grand  altara 

1440.  Al  linaje  bumanal, 
Esu  vos  dará  ayuda;  • 
Dlxo  el  rrey  de  Portogal : 
Fijo  non  pongades  ávM^ 

1441.  Moros  aeran  arrancados, 
E  abrán  grand  amargura, 
Xrlstbnos  son  onrrados , 
Por  Dios  vuestra  ventura. 

1443.    Nos  somos  aquí  ayuntadas , 
Espanna  con  su  caualleria , 
Arcobispos  muy  honrradoa. 
Con  muy  noble  ctoresia. 

1443.  EsUmos  en  b  estrechura , 
En  bs  prayas  deala  mar, 
Ellegasse  la  friura. 

Non  podemoa  aquí  morar, 

1444.  Vbndas  aquí  non  están, 
E  si  mas  quiaieroMa  jaaer, 
Aynafallescerán, 

Non  tememos  que  oomer. 
1443.    A  los  moros  non  tardemos. 
Mannana  en  aquel  db. 
En  bL)auib  entremos  I 
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1446.  E  pues  qaeli  lid  es  cierta, 
Aperfibanise  los  zrisUanos , 
Non  jalgemos  la  gineta, 
Con  los  moros  africanos. 

1447.  Profianse  los  aarroquiles 
Delaginelajalgar: 

Los  de  Granada  son  soUles 
De  las  lan^s  arrojar. 

1448.  En  tropel  nos  ayuntemos, 
A  la  entrada  de  la  sierra» 
Con  las  ases  apartemos , 
Paremos  les  perder  tierra* 

1448.    Sea  muy  mal  andante, 
Qttien  las  espaldas  tornar, 
Don  loban,  fijo  del  inüinte, 
Contra  los  rreyes  fue  (iü>lar. 

1480.    Reyes  nobles ,  de  grand  altura. 
Yo  bos  demando  Tn  don , 
Qne  sea  vuestra  mesura , 
De  oyr  Yna  rrason. 

148i.    Yo  so  Tuestro  Tssallo, 
Que  a  uos  amo  leal  miente 
Dos  mili  sean  de  caual&o, 
Guisados  muy  noble  miente. 

1483.    ATarifáseTayan, 

Si  TOS  bien  quisier  sernir, 
E  ningún  miedo  non  aym» 
Esta  noche  de  morir. 

i453.    Yo  lu^o  me  guisaré, 
Quanto  lo  podier  fuer, 
A  Tarifii  llegaré. 
Aquesto  ftiré  saber. 

1454.  Que  todos  se  bien  perciban 
De  noche,  guando  entraren, 
Vuestros  fasaUos  rresfiban 
A  las  oras  que  legaren. 

1455.  Pas  farin  dos  ases  grandes 
A  TU  muy  noble  tropel , 
Fabló  Alfonso  FerrandaSt 
Que  llamaron  Coronel. 

1456.  Reyes  sennores  por  natura. 
Que  Dios  guarde  de  mal ; 
Don  lohan  dixo :  cordura 
Egrant  seso  natural. 

1457.  E  vayan  los  caualleros 
A  nos  sennores  sernir. 
Yo  faré  de  los  primeros. 
Que  con  ellos  cuydo  yr. 

145a    E  pido  uos  este  don  • 

Que  yo  sennores  non  finque, 

E  leñaré  el  pendón 

Del  bueno  de  don  Enrrique. 

1459.    Cras  lo  bien  faré, 

Tener  yo  bien  lo  aguardar, 
En  tal  logar  la  poroé. 
Que  sienpre  ayao  que  fiíblar* 

i460.   Los  rreyes  gelo  otorgaron, 
^  E  muy  grand  loor  le  dan, 
A  Tarifa  lo  enbiaron, 
Qne  fuese  con  don  lohan. 

Í46i.    En  TUS  galea  entrañan , 
Por  la  mar  fueron  su  Tia, 
A  Tarifa  llegaron. 
Que  bien  ^erca  yasia. 
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Quando  lo  ] 
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E  ouieron  ( 

1463.  Yuanse  p 
Estas  genU 
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Llena  de  la 

1464.  Los  mur( 
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Muamargí 

1467.  DonPedr 
Dlzo:Dios: 
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Que  han  Ul 

1468.  SQdesb» 
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1469L  Quebosn 
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1473.  Todos  gra 
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1473.  Don  lohan 
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Contóles  esj 

1474.  QueenTf 
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Los  rreyes  | 
Don  Pedro  1 

1475.  Enrrique 
Jahen  con  ei 
E  Alfonso  F 
Cananero  m 

1476.  De  Xeres  < 
Con  su  muy 
E  Nunnes  Fi 
Vn  muy  hon 

1477.  Dis  el  rre; 
Amobos  COI 
Sodes  bueni 
Parafiísern 

1478.  Amigos,! 
De  guardar 
Del  mi  fijo  ( 
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Ooe  amo  de  eeh^rm. 
i479.    Otro  pendón  lenaredes 
De  don  Tello,  fijo  mió, 
A  Tarifa  Hegaredes, 
Asi  bos  lo  mando  yo. 

4480.    Lnego  le  bien  gnlsaron , 
Pesieron  poner  penada, 
En  los  canallos  caualgaron. 
Salieron  de  la  albergada. 

ii81.    Entre  la  mar  e  la  tierra 
Los  pendones  bien  tendidos , 
E  los  moros  de  la  sierra 
Dieron  grandes  alaridos. 

1481    Con  la  rrenda  rrecndieron , 
Bscontra  la  mar  llegaron , 
Los  xristianos  que  los  bleroo  t 
Los  cauallos  aguisaron. 

i483.    Tarifa  muy  apriesa 
Xristianos  fueron  llegar» 
Gommo  la  nieue  espesa » 
Moros  yuan  a  la  mar. 

1484.  Contra  la  ^aga  tornaron , 
Contra  el  puerto  bien  guardar, 
E  dos  xristianos  mataron, 
Que  non  podieron  escapar. 

1485.  Contra  Tarifa  llegaron 

Los  moros  muy  bien  armados, 
E  al  rey  moro  contaron 
Ayna  estos  mandados. 

1486.  Noble  rrey,  que  Dios  defienda , 
Convusco  son  los  xristianos, 
Salido  bos  de  la  tienda , 
Menester  bos  son  las  manos. 

i487.    Toda  la  xristiandat 
Ya  Tiene  con  su  poder, 
B  sepades  por  uerdat , 
Que  bos  quieren  cometer. 

1488.  Al  rey  fuera  grand  mat, 
La  color  se  le  mudó. 
Piso  dar  al  atabal. 

Por  las  armas  demandó. 

1489.  Dixo  a  sus  naturales : 
Esfor^r  e  non  temer. 
Los  xristianos  non  a  tales, 
Que  nos  osen  cometer. 

1490.  E  apriesa  ftae  armado, 
Susennaenelastll, 
Delante  él  fuera  llegado 
ElGua8,iuaguasil. 

i491.   Dixo  isennor,  si  bos  pías, 
En  la  bnestra  tienda  folgade, 
Dormido  e  auede  pas, 
Non  TOS  temades  de  nady. 

449S.    E  Sennor  Dios  lo  confonda , 
Que  ayades  que  temer. 
En  quanto  la  vuestra  rronda 
Yo  touier  en  mi  poder. 

1495.   Desto,  sennor,  non  TOS  miento. 
Que  ante  querria  ser  muerto. 
Los  xristianos  toeron  ciento, 
Que  pasaron  por  el  puerto. 

1494.  Sus  cuerpos  aborrecieron , 
En  Tarifa  son  entrados , 
Los  moros  plaser  onieren , 
Quando  Tieron  estos  mandados. 

1495.  El  rrey  se  desarmaua , 
E  todos  a  la  rronda. 
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Eelaguasilmandatia, 

Que  guardase  bien  la  rronda. 

1496.  Dexemos  esU  conpanna , 
Con  d  rey  Alboreen , 
Pablemos  del  rréy  de  Espanoa, 
A  quien  Dios  iso  grand  Meo. 

1497.  En  la  su  tienda  yasia 
No  codiciando  tbesorof , 
Mas  deseando  el  dia 
Que  se  riese  con  los  moros. 

1498.  En  la  so  cama  yaslendo 
Con  sanna  del  coracon, 
Yasiase  rreboluiendo^ 
Commo  Tn  brauo  león. 

1499.  E  a  Dios  Padre  pedia 
Que  la  mannana  llegase, 
E  Dios  le  enbió  el  día, 
E  non  quisso  que  tardase. 

1500.  E  el  Setumo  conpHó 
Su  curso,  e  amanesclói 
El  alna  luego  salió, 
E  la  lus  esclaresció. 

1501 .  Alegró  el  coracon 
Quando  el  dia  llegó, 
A  Dios  fiso  oración , 
De  coracon  le  rrogó. 

1502.  E  dis :  Sennor  de  uerdat , 
Padre  e  Pyo  e  Spiritu  Santo, 
Vn  Dios,  nuestra  Trinidat, 
Nuestro  escudo,  nuestro  *^oanto. 

i503.    Que  me  fesiste  tu  rrey, 
E  me  posiste  en  altura, 
E  yo,  Sennor,  por  tu  1^, 
Pongo  el  cuerpo  en  auentura. 

1504.  Contra  ti  so  muy  errado. 
Desde  el  tienpo  en  que  nascl. 
Bien  conosco  mi  pecado, 
E  el  mal  que  merescf . 

1505.  Dexiste  que  el  que  pecasse. 
Por  la  boca  de  Jerumias, 
El  que  se  a  ti  tornase. 
Que  tu  lo  rrecibirias. 

1506.  Yo,  Sennor,  a  ti  me  torno 
Con  muy  grand  deuocion, 
A  ti  Padre,  Sennor  bueno. 
Pido  merced  e  perdón. 

1507.  Por  mi  e  por  mi  conpanna » 
Que  nos  non  dexes  perder, 
E  la  corona  de  Espanna 
Póngola  en  tu  poder. 

4508.    E  ayuda  a  quien  quislefos. 
Rey,  Padre  apoderado. 
De  lo  que  Sennor,  fesieref  # 
Yo  dello  so  muy  pagado. 

1509.  E  si  tienes  de  mi  sanna  f 
Que  no  escape  a  Tida, 
Mienbrat  Sennor  de  Espanna, 
Non  sea  perdida. 

1510.  De  ti  sea  anparada 
De  África  la  destruyente, 
Que  la  tiene  amenasada 
Con  poderes  de  Oriento. 

1511.  Su  oración  acabtua, 
E  Dios  le  conplió  su  rrvegO» 
E  por  su  rreal  mandaua , 
Que  se  percebiesen  luego. 

1513.    Quando  este  mandado  oyan  i 
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Gutstuanse  los  xrístlanos , 
A  las  armas  se  eorriaii 
Los  harones  castellanos. 

l!{13.   En  fna  tienda  loego  entraña, 
Aqueste  baen  rrey  sin  miedo, 
Con  don  Gil  se  aparUna 
El  ar^bispo  de  Toledo. 

i514.    Allí  tomó  penitencia, 
E  muy  bien  lo  asoluieron. 
Con  muy  grand obediencia, 
El  cuerpo  de  Dios  le  dieron. 

i515.    El  noble  rey  lo  tomaua 
Con  muy  graod  deuocloa , 
E  sus  pecados  lloraua 
De  muy  fiel  coraron. 

i5i6.    En  preses  el  rey  yasia , 
Misa  de  Santa  Grus  oyó« 
El  arzobispo  la  desia , 
Las  armas  del  rrey  pidió. 

itfi7.    Sobre  el  alur  las  posleron , 
Estas  armas  muy  fermosas, 
E  las  armas  bendíxieron , 
Desiendo  muy  nobles  prosas. 

1518.  De  la  (Jirgo  consagrada , 
Nuestra  lus  e  nuestro  bien , 
Que  por  el  ángel  fue  saludada. 
En  el  Val  de  Nasaren. 

1519.  El  arzobispo  consagraua 
Estas  armas  aquel  dia , 
Los  zristianos  esfor^aua, 
Contra  Dios  Padre  desia. 

itSSO.    Jesu  Xrispto,  que  beniste 
Del  Padre  de  la  altura , 
En  la  tierra  apareciste, 
Santo  Spiritu  por  natura. 

1821.    Padeciste  cuyta  muy  faene. 
Por  el  mundo  Tisitar, 
Por  nos  padeciste  muerte, 
En  el  monte  de  Caluar. 

1523.    Estás  a  la  diestra  parte 
De  Dios  Padre  Criador, 
Uerdadero  Dios  sin  arte, 
Derechurero  Judgador. 

1525.    Sennor,  por  tu  piadaC« 
Que  nasciste  sin  mansiellt 
Ayuda  por  tu  bondat , 
El  noble  rey  de  Castiella. 

1521.    Que  posiste  en  altura 
£  diste  buen  fundamento, 
Tu  le  dar  por  tu  mesura 
La  honrra  delbenclmiento. 

1525.  Da  poder  a  los  xrlstianos , 
B  a  la  tu  fee  muy  santa, 

B  destmyr  los  paganos  t 
La  santa  crus  adelanta. 

1526.  Después  que  fiso  su  rruegO} 
A  Dios  Padre  aquel  dia. 
Contra  el  rrey  fabló  luego, 
Oyades  commo  desia. 

1527.  Rey,  sennor  de  grand  altura, 
Vencidos  son  los  paganos , 
Por  Dios  e  vuestra  bentura , 
Oy  cobrarán  bien  zristianos. 

1528.  Por  que  nonbrados  sean 
Por  esta  lid  vencida , 

E  bos  buen  rrey  loaran 
En  la  muerte  e  en  la  Tida, 


Digitized  by 


Google 


m  POBIM 

E  kM  rr«78S  ios  agtttrdtodo, 
1516.    Yotnaeoontn  la  «Ierra, 
Con  mny  grand  plaier  sin  irte^ 
Los  que  eran  de  voa  tlem, 
▲oosUnanse  a  vna  parte, 

1547.  Epuesqueselteganaat 
Ponian  aa  aTenen^ia , 

En  las  bocas  se  besanan » 
En  senoal  de  penitencia. 

1548.  Salve  RezinaynanrresandOi 
Ricos  omnes  e  infiínconeSi 
De  la  tierra  eomalgando, 
Caoalleros  e  peones. 

1540.    Arzobispos  efrades,  - 
Dañan  mny  grandes  perdones « 
E  obispóse  abades, 
Todos  fasian  oraciones. 

1550.  Los  rreyes  yuan  esforzando 
Noble  mente  sn  oonpanna» 
Castellanos  aguudando 

Al  muy  noble  rrey  de  Espannt. 

1551.  Qne  ynan  en  aqnel  día  • 
Segnnd  rrey  de  grand  boiidaí» 
Yn  castfello  páresela 

Entre  la  zristiandat. 
15SS.   Gommo  natural  guerrero. 
Doliendo  buenas  rrasonett 
Armas  leuana  de  asero« 
Cxm  castiellos  e  leones. 

1553.  El  su  cuerpo  mny  locano. 
Guarnido  a  muy  grand  brío, 
Una  maca  en  la  mano» 

En  sennal  de  sennorio. 

1554.  E  por  yr  mas  eonoscido, 
Lenaua  sobre  sennatos, 
Vn  su  pendón  bien  tendido 
Entre  los  sus  naturales. 

1555.  Al  Salado  Aie  llegando 
Este  rrey,  noble  barón , 
E  los  moros  eteando, 
Gommo  m  brauo  leen. 

1556.  Dizo:  amigos,  esforcact 
La  mi  linpia  eriason 
Agora  biesse  en  este  logar, 
Quantos  en  el  mundo  aoo. 

1557.  Caualleros  e  peones , 
El  dia  es  muy  aleado. 
Vayamos  tomar  quftaclenes» 
Allende  el  rrio  del  Salado. 

1558.  Ya  el  dia  mndio  anda » 
Esforcar,  xristiandat, 
Caualleros  de  la  Tanda» 
Oy  beré  buestra  bondal. 

1550.   Esforcar  e  non  temed  cosa» 
Alferirdelaespada, 
Que  la  Tanda  muy  fermosa» 
Oy  sea  por  bos  hoorrada. 

1560.  Bstoescanalleria, 

E  yo  a  bos  miente  lomé» 
Guardemos  para  este  dia. 
Que  yo  mucbo  deseé. 

1561.  Nos  luego  faremos 

A  poder  de  escudo  e  tanca » 
La  sangre  derramaremos, 
Por  medio  de  la  mattnca. 
Í56S.    Las  tancas  non  ecbaremos^ 
Mas  ferir  a  manteniente, 
Golpes  cienos  faremos , 
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Feridoa  espriessa  miente. 
1565.    E  si  la  lanca  quebraren 
De  los  golpes  que  fesieren, 
Ssépanse  bien  ayudar 
De  las  espadas  que  touieren. 

1564.  Oye  Tere  quien  me  ayuda» 
E  si  ta  lid  Tencier, 
Con  rrason  buena  teaiuda 
Gelo  cuydo  cognoscer. 

1565.  Faserle  he  merced  oonplida» 
Commo  deuida  sin  porfacot' 
Ltamar  lo  be  en  mi  Tida» 
Mi  escudo  e  mi  braco. 

1566.  En  el  mi  cuerpo  granado, 
To  lo  cuydo  de  poner» 
Que  sienpre  aya  nonbrado, 
El  buen  fecho  que  fesier. 

1567.  Por  aquesto  esforcedes» 
E  fiuier  golpes  certeros» 
E  los  moros  non  dubdedes» 
Mas  que  si  ftMsen  corderos. 

1568.  Non  ayades  que  temer 
Estos  moros ,  que  son  poooa» 
Conuusoo  cuydo  fencer» 
Este  dragón  de  Marrueooi. 

1560.    Eaquesusyasufln, 
Dios  nos  querri  ayudar, 
Qi^e  el  rey  de  Benamarla, 
Nos  non  podrá  escapar. 

1570.  E  perderá  sn  alteaa 
Su  esfoarco  e  su  gente, 
B  África  su  noblesa» 
Con  los  poderes  de  Oriente* 

1571.  Agora  quiero  deur 
Este  rrey,  que  Dios  defienda, 
B  de  los  rreyes  moros  fiíUar, 
Gommo  guisan  8Q  fuieoda. 


1571    Alboracen,  aquel  rey. 

Ayna  se  ftie  guisando. 

Los  alíhquis  de  ta  ley, 

Su  seta  predicando. 
1575.   Desta  nuestro  mofeta 

Mahomad,  el  nuestro  padrea 

Ayuda  ta  ley  de  Meca» 

Gasa  Santa,  wiestra  madre. 

1574.  B  nuestro  gosoe  nuestro  lki6B« 
Sennor  de  pase  salad, 
AlreyAliAlbofacen» 

En  él  pongas  tu  uirtud. 

1575.  Ayuda  los  africanos , 
Tuleyseaenaalcada» 

E  ta  fe  de  los  rromanos, 
Oy  sea  desbaratada. 
1578.   Todos  están  predicando 
Entasufementidera, 
B  oonupo  toros  bramando, 
B  rrecando  ta  gomera. 

1577.  El  rrey  moro  se  arm6 
En  ta  su  tienda  prectada, 
B  a  don  Yucaf  llamé 
Rrey  e  sennor  de  Granada. 

1578.  B  dixole:  mi  amigo. 
Pensemos  de  noaiQfudar ; 
Yo  oonuusco  e  tos  oomigo. 
Mucho  tenemos  de  tablar. 

1578.   Sennor,  muy  grand  riey  gaoastei, 
Rrey  con  muy  poca  oonpanna, 
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Al  otro  día  me  acoasejastes, 

Qna  aguardase  al  rrey  de  Espanoa* 
1880.    Yo  conplir  baestro  grado, 

A  que  los  toe  entender, 

Por  honrrar  el  baestro  estado» 

Mucho  aoemos  de  faser, 
i88i.    Vos  oy  seredes  muy  fuerte 

En  esta  Ud  canpal , 

Non  TOS  escape  de  muerte 

Aquel  rrey  de  Portogal. 
i88S.    Si  esu  lid  ben^ieremos » 

A  Qos  abremos  a  loar, 

Toda  la  culpa  a  nos  pomemos , 

Si  de  otra  guisa  pasar. 
18S5.   Yaya  oonvusco  este  arras 

De  Fes ,  con  los  sus  fronteros » 

B  este  sennor  de  András , 

Con  todos  sus  caualleros. 
1884.    E  el  moro  Abeniafe, 

Con  grand  poder  de  peonada» 

Don  Manifre  e  Alcarrafré, 

Naturales  de  Granada. 
1888.    Rodan ,  langa  fordida , 

Yaya  connusco  esu  Tes, 

Non  bos  escape  a  bida , 

Aquel  rrey  portogalés. 


Í886.    Dis :  sennor,  non  escapara , 
Esto  creet  por  uerdat ; 
Aqui  muerte  tomari , 
Con  toda  la  xristiandat. 

1887.  Oy  cuydo  muy  bien  poblar 
De  zristianos  estos  montes, 
E  la  sangre  derramar, 
Gommosal  aqui  de  fontes. 

1888.  Altu  palabras  desia 
Este  rrey,  de  grand  poder, 
EiqjodeSanuMaria, 

Le  non  mostró  atal  plaser. 

1889.  Del  otro  rrey  se  espedió, 
Con  grand  poder  de  eonpanna , 
Con  su  sennor  rrecudió 

Por  meJio  de  la  montanna. 

1800.  Su  senna  en  ei  astil , 
Muchos  moros  la  aguardando, 
Caualleros  ttueue  mili, 

.   La  yuan  aconpannando. 

1801.  Beynte  mili  son  los  peones, 
Contados  los  arqueros. 
Bien  mili  eran  los  pendones. 
De  arrases  e  caualleros. 

189S.    Fesieron  tres  ases  fuertes 
De  muy  grand  caualieria, 
B  grandes  seys  almogedes , 
Con  muy  grand  Talentla. 

1865.    Este  reiy  quiero  dexar, 
Frontero  con  los  xristianos , 
E  del  otro  rrey  fiblar,  * 

Escudo  de  los  afHcanos. 

1884.    En  la  tienda  se  armaua 
Con  muy  grand  caualieria , 
E  Abohomar  llamaua , 
Su  fijo,  que  bien  querría. 

1868.   Dis:lunbredestosqiosinlot« 
Abohomar  el  braQcro, 
Mucho  gradeico  a  Dios , 
()ue  sodes  buen  oauaUtro* 


Digitized  by 


Google 


POBTAS  AMTIRIORBS  AL  SIGLO  XV. 


Goiudeuos  de  bttillt» 
Tengaredes  bnestro  bennaiio. 

IM3.    Oye  mttcbo  fiíser  auedei 
Por  honrrar  la  naestn  ley» 
Que  todos  digan ,  Teredes 
Qae  noble  Qjo  de  rrey. 

1014.   Do  nos  tres  mili  lidiadoras 
De  Boadrls,  que  son  bra^rof. 
De  espada  bien  ferídores , 
B  do  nos  dos  miU  arqueroi. 

MIS.    Bengaredes  Toestro  hermano» 
Que  ftie  lan^a  bien  Cvdida, 
Aqueste  rrey  castellano 
Non  bos  escape  a  vida. 

ieía.    Dixo  el  infante  Andalla: 
Oye  lo  coydo  prender  bino» 
O  moriri  en  la^batalU^ 
O  seri  fnestro  catino. 

tai,   E  moriri  su  oonpanna» 
Non  escaparán  a  Tida, 
La  canalleria  de  Espanna» 
Oy  seri  aqoi  perdida. 

i9it.   Elraygrandplasertonana 
Con  tan  fermoaa  rrasoD» 
Otro  so  Ojo  llamana 
A  mny  poca  de  sason. 

i6i9.    Dixo :  Naa^ar,  noble  ínfantir, 
Dnen  canallero  prinado» 
Tengo  me  por  bien  andante» 
Qne  ttl  4io  be  criado. 

MO.   Yo  pase  a  qnien  llamar» 
Con  noble  poder  sin  arte» 
Por  el  mi  fijo  rengar» 
Qne  morió  ^erca  Barbate* 

iW.    Cutellanos  nos  desonrranr 
Por  la  mnerte  del  infante» 
Aquellos  qne  lo  malaron» 
Aqni  están  delante. 

m.   Con  poca  canalleria» 
Nos  están  en  este  poerto^ 
Oye  Tengamos  este  dia» 
Bl  mi  ñ¡o,  qne  ftie  mverCO. 

160.   Do  nos  dos  mili  canallerof » 
De  aquestos  de  Albotoyan , 
B  qnatro  mili  ballesteroa 
De  aquestos  de  Ginojan. 

1011.   B  peones  cinco  mili » 
Qne  foe  bien  aguardarán  » 
Bayaii  eonuusoo  mi  aguasil» 
A  que  todos  grand  pres  dan. 

inS.   B  don  Aconar  Aben  Patela  9 
Que  es  muy  buen  canallero^ 
Bel  moro  Almofkia» 
De  lan^a  ftierte  bracero. 

IM.   B  TOS  derramar  bredei 
La  sangre  por  la  montanna, 
B  a  bida  prenderedes 
Don  Alfonso,  rrey  de  Espanna» 

Itt7.   Dis  el  Influite:  prenderé 
Aqueste  rrey  esforyado» 
Bd  la  baulla  entraré» 
Dios  BM  lo  de  por  encontiade 

IM.   StloencanpoCUlar 
A  tanto  que  lo  yo  besp 
Ron  podrá  escapar» 
Por  eosa  que  en  el  mundo  sel* 

iC20.    C  el  infiuite  caualgó 


Con  su  senna  grande,  branca» 

Delante  el  rrey  luego  llegó, 

E  el  inlknte  Alicaca. 
1630.    Sobrino  deste  rey  moro, 

De  la  sangre  del  Audalfaque» 

Armas  trayan  de  oro. 

Coberturas  marromanque. 
1651.    Don  Antarán  fue  llamado 

Este  inflinte  que  bos  digo, 

Dixo  el  rey:  mi  criado, 

Mi  sobrino,  mi  amigo. 

l6Sf  .    To  TOS  tengo  muy  grand  tuertó 
Pésame  de  coracon , 
E  buestro  padre  he  muerto^ 
B  demando  tos  perdón. 

1685.    Esta  lid  Tenceré, 

Dios  querrá  por  su  bondade» 
E  Sojolomenca  tos  daré, 
Qne  túe  del  rey  buestro  padre. 

1654.  Oy  aqui  brano  sepades 
En  estos  golpes  primeros» 
B  conunsco  leuaredes 
Fasta  dos  mili  caualleros. 

1655.  Seys  mili  peones  serán , 
Que  TOS  aguardarán  bien» 
E  a  nos  mientes  teroán 
Aquestos  de  Treme^en. 

1656.  E  bos  infante  don  Antarán » 
Oy  me  podedes  ganar. 

La  caualleria  de  Alcántara » 
Non  bos  puede  escapar. 

1687.  Que  Imeslro  hermano  mataros 
Alicaca,  noble  infante, 

E  muy  mal  desonrraron » 
Con  los  pueblos  del  Leñante^ 

1688.  El  infante  le  fkblaua: 
En  la  lid  entraré. 
Alcántara  e  Galatraua, 
Los  sus  ft^yres  mataré 

1689.  E  cnydolos  arrancar» 
Fáser  grand  mortandaC» 

B  los  tendones  quebrantad » 
Por  los  trenos  de  la  uerdaC 

Í6i0.   HoBse  ases  de  grand  eonpanus, 
Fiso  el  rey  moro  fuertes. 
Desde  el  mar  a  la  montanna  i 
Beynte  e  finco  almogotes. 

Í6II.   Guardadas  están  las  ases,' 
Apostadas  noble  miente» 
Con  ellas  muchos  arrases 
En  poderes  de  Oriente. 

1611    Setenu  mili  soldaderof 
Son  los  moros  en  la  montaflOSi 
Trese  mili  son  caualleros. 
Del  parte  del  rrey  de  Español. 

1615.    De  Tna  parte  del  Salado 
Bn  ases  entran  paganos» 
En  tropel  están  xristlaoof  r 
Con  su  rrey  bien  auenturado. 

1644.   Moros  esuuan  ttnnlendo 
Aubalesmarroquiles» 
De  la  otra  rrespondiendo 
Troopis  otm  annaflles. 

1648.    Llegó  contra  el  Saladd 
El  rrey  moro  do  GranadSf 
5u  bacinete  ddtde^ 
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En  la  mano  su  espada* 

1646.    Al  Salado  fue  llegando, 
Adelante  los  arqueros» 
Toanlo  aconpannando 
Siete  mili  canalleros. 

1617.   Dixo  contra  sus  paganos : 
Non  temades  de  morir. 
Hoy  pocos  son  los  xristlanoi » 
Non  nos  podrán  sofrir. 

1648.    E  este  rrey  portogales 
Non  sabe  lid  ferida, 
De  matar  pnerco  montes» 
Pasó  sienpre  so  Tida. 

i649.    Moriri.nonayal, 
El  con  toda  sa  mesnada» 
LacasadePortogal, 
OyserádesliaraUda. 

1680.    Granada  luego  llamaron » 
Llegaron  contra  el  Salado* 
Tres  omnes  de  pie  mataron 
En  el  primer  encontrado. 

i6SM.    Ganando  ynan  tierra , 
Vencían  lid  canpal » 
E  de  partes  de  la  sierra 
Salió  el  rrey  de  Portogal. 

iOStS.    Esforzó  los  QJos  dalgo, 
Pae  cometer  el  torneo. 
Llamando  yua  Santiago, 
Fijo  del  Sebedeo. 

1683.   Todos  se  luego  ayuntaron. 
La  lid  ftae  cometida , 
Vn  torneo  comen^ron , 
Do  muchos  perdieron  bida. 

i684.    Brauamiente  se  ferian , 
Xristianos  muy  bien  lidianan » 
Las  langas  les  fliUescian, 
De  las  espadas  se  menbrauan. 

1688.   Terfiauanlas  en  las  manos» 
Apretauan  los  mugurones. 
Dios  ayudó  loe  xristianos. 
En  las  primeras  entendiónos. 

Í6S6.    Cometieron  la  fásienda, 

Moros  boluleron  de  arrancada , 
Apriesa  tomó  la  rrienda, 
Ju^f,  rey  de  Granada. 

i687.    Su  senna  fiso  tomar, 
Amergida  bien  por  tierra» 
E  él  se  fue  enbarrar 
Por  (ima  de  Tua  sierra. 

4688.    E  yua  con  sus  conpannaa 
Atrauesando  los  puertos. 
Acerca  de  mas  cabannas 
Muchos  moros  ftieron  muertos. 

i688.    B  yuan  con  grand  mansiella 
Puyando  por  loa  oteros , 
Biólos  el  rrey  de  Castiella, 
E  llamó  los  caualleros. 

i660.    Commo  noble  rrey  fuel » 
Contra  el  Salado  llega, 
E  salió  del  su  tropel 
Gonzalo  Rray  de  la  Vega. 

i661.    Rodrigo  Peres, otro  Ul» 
De  Vlllaloboe  fue  llamado, 
Por  la  alcantarilla  ul, 
Vn  taron  bien  esforzado, 

1661.    Loy  Dias  de  Ahnan^ , 
Vn  rrioo  omne  castellano, 
E  Garríase,  noble  lan^ , 
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Cauallero  \ 

i665.    Epasópi 

Don  Aluar 

Vn  Taron  1 

A  quien  to 

1664.    Eyuaac 

De  los  don 

Para  pasar 

Estos  fuer 

4668.    Allende  ( 

Muy  grand 

B  Santiago 

El  apóstol 

4666.  Ochosien 
Estos  deis 
A  ellos  sali 
Que  tenia  I 

4667.  Adelante 
Llegaron  c 
Cometieroi 
Que  pasare 

4668.  E  fueron 
Todos  con 
Xristianos 
Amostraro 

4669.  Agrande 
Comien^ao 
Muchos  en 
E  fesieron 

4670.  E  yuanse 
Para  pasar 
En  grand  | 
Con  toda  b 

467i.  .Blosmo 
En  los  xris 
Xristianos 
Santa  Marii 

4671.  Moros  au 
E  xristianc 
E  Dios  enb 
Al  noble  n 

4673.  Que  los  s 
Deposdell 
Contra  los 
Esforzó  loi 

4674.  Con  gran 
Los  de  la  ▼ 
Salió  de  la 
La  delantei 

4678.  E  flso  fas 
Segund  nai 
Sobre  man* 
Su  cauallo 

4676.  E  con  gn 
For^lo  el  ( 
E  dio  m  bi 
Commo  TU 

4677.  Fiso  los  I 
Con  muy  g 
E  fiso  sus  c 
AlabaUlla 

4678.  Soflcóse< 
E  dixo  a  su 
Yo  so  el  fti 
Que  cobdi( 

4670.  Nonfoyr 
Lidiar  comí 
Seamos  aqi 
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Aquel  buen  Terrto  d  Ardenna. 

VU,    Qae  fbe  otra  Tegada  tlferM 
De  Carloa,  el  eiperador, 
E  biinieto  del  irey  fieles, 
Del  m  jDo  de  Anglia  aennor. 

1718.    LlanuEido  yua  Espanna , 
El  my  don  Alfonso  el  bueno; 
Asi  rronpió  la  monUnna , 
Gooimo  la  piedra  del  traeno. 

1716.  Se  js  ases  desbarató, 
Mató  may  grand  potesud, 
Honse  sennas  quebrantó. 
Por  los  trenos  de  la  uerdad. 

1717.  Los  moros  yuan  feriendo, 
Este  buen  rrey  sin  dnbdan^. 
Castellanos  los  seguiendo, 

E  Asiendo  grand  matanza. 

1718.  Todalacanallería 
Quebnntaua  el  rrey, 
Déla  otra paKe salla. 
El  buen  rey  de  Portogal. 

1710.    Don  Pedro  yua  delante 
En  los  moros  derribando, 
Con  el  pendón  del  infante 
Castellanos  esforzando. 

1720.  Todos  fueron  ayuntados , 
La  caualleria  de  Espanna ; 
De  golpes  por  fuerga  dados , 
Resooaua  la  monUnna. 

1721.  Nonbranan  el  rey  de  Castiella» 
E  era  por  aquesta  bos, 
Quebrantaua  mucba  siella, 
B  rroto  mucho  albornos. 

Vasallos  de  don  Enrique, 
El  rrey  yuan  aguardando, 
De  don  Tello  e  de  don  Fadriqoe, 
E  vasallos  de  don  Fernando. 

Los  del  marques  de  Aragón, 
8eguíendo  bien  la  arrancada, 
Los  filjos  dalgo  muchos  son. 
Con  el  pendón  de  la  crusada. 

172i.    E  todos  los  ^jos  dalgo, 
Fasiendo  grand  mortandat» 
El  maestre  de  Santiago 
Allí  mostró  grand  boodat. 

1728.    Don  Alfonso  Mendos  de  Gusman, 
Onrrado  varón  fiel, 
Con  la  delantera  de  don  lohao, 
Fijo  del  infante  don  Manuel. 

E  don  lohan  Nunnes  de  Lara^ 
Feriendo  de  coraron , 
Don  lohan  may  bien  lidiara. 
Que  fuesennor  de  Gibra  León. 

Fasia  grand  desbarato 
En  los  moros  por  la  sierra , 
Don  Pedro  Ferrandes  de  Castro^ 
Que  llamaron  de  la  guerra. 

1728.    Con  el  pendón  del  infante 
Los  puertos  atrauesando, 
Don  lohan  Alfonso  adelante, 
Alborquerque  yua  llamando. 

1730.    Don  Diego  bien  lldíaua 
Delante  el  rey  de  Portogal, 
El  su  cuerpo  aguardaua 
lohan  Nunnes  de  Sandoual. 

1730.    Don  lohan  Alfonso  bien  lidiando^ 
Que  llamaron  de  Gusman, 


17a. 


1725. 


1726. 


1727. 


Commofbegodi 

1781.  Bien  lidió  Fien 
E  Vlllaloboe  lian 
E  muy  bien  Aun 
Aquel  sennor  de 

I78>.  Los  dénseles  e 
Con  don  Aluar  P 
Don  Diego  bieo  1 
B  don  Ladrón  e  ( 

1733.  B  lohan  Alfons 
Tua  con  los  déla 
Bien  lidlaua  loba 
El  rrico  omne  de 

1784.  Roy  Gutierres 
Segunt  buen  rar 
Por  medio  de  la  I 
Alfonso  Rrofs  Co 

1738.  Con  el  psndon 
Xristianos  lldian< 
La  peonada  delai 
Con  don  Pero  Nq 

1736.  En  los  moros  d 
Entre  el  monte  € 
B  don  Gon^lo  e 
Ricos  omnes  de  é 

1737.  Las  órdenes  hU 
Lidiauan  con  su  1 
El  arzobispo  de  1 
Con  honrrada  ele 

1738.  En  los  moros  d 
Fasiendo  grand  i 
Los  xristianos  lo 
B  preciando  su  h 

4780.  NIn  fue  mejor  c 
El  arzobispo  don 
Nin  el  cortés  Obr 
Nin  el  Roldan  pal 

1740.  Conmio  toe  en  i 
Este  bonrrado  m 
Roios  de  sangre  i 
Por  do  yua  el  su  1 

1741.  AlcanUraeCal 
En  los  moros  ferl 
Don  Alfon.  .  n< 
En  la  borden  de  i 

1741  Don  Pedro  Alibi 
ConAstorga,so( 
De  las  gentes  de  1 
El  noble  rrey  agoi 

1743.  E  tenia  los  Beln 
Muy  buenos  í^os 
Nin.    .    .    .  de< 
Arzobispo  los  de  I 

1744.  Los  rricos  omnc 
Lidiauan  bien,  sil 
Cananeros  a  la  oti 
Fasiendo  muy  gn 

1748.  Garcilasodela 
BGonsaloRruys, 
del 


1746. 


E  los  moros  derribando, 

P.  A.-ZT. 


Nin  Ferrandes  c 
.  .  .  tiendo  roo; 
T.  .  .  .  muy  bi 
Garci  Peres.  .  , 
1747.  Diego  Alfonso  di 
Fer.  .  .  con  gn 
Don  Ferrando,  prl 
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Su  herminna  del  rrey  moro. 

1783.  Y  fae  maerU  otra  sorra» 
RejDa era  pagana, 

Fija  fae  de  Tna  chamorra , 
Que  salió  folsa  zristiana» 
4783.    E  por  yn  Talle  arriba , 
Yasia  Betexefin , 
Rico  omne  de  BenoriiM , 
Buen  canallero  marin. 

1784.  MneKo  yasia  Almefala, 
El  Gnasi  Benalqnis. 


i78S.    B  el  moro  Almosor, 
Sennor  de  la  gente  braua , 
B  Marboque,  buen  lidiador, 
El  sennor  de  la  Almogaua. 

i  786.    E  el  moro  Bomandil , 
Hason  Benandonor, 
E  con  estos  bien  dos  mili , 
Caualleros  de  valor. 

1787.  Ricos  omnes  e  arrases , 

E  otros  muy  grand  conpanna , 
Al  quebrantar  de  las  ases , 
Los  mató  el  rey  de  Espanna. 

1788.  Yasian  todos  los  puertos 
Mas  negros  que  los  carbones , 
Gobiertos  de  moros  muertos , 
B  de  sennas  e  de  pendones. 

1789.  Yeguas  muchas  y  yasian , 
Muertas  de  giandes  lan^daa , 
B  80  los  bientres  tenían 

Las  tiellas  despeda^das. 

4790.    Loa  xristianos  se  boluieron 
Con  SQ  rey  bien  abenturado, 
B  el  despojo  cogieron. 
Todo  filiaron  rrobado. 

1791.    El  nonbre  de  Dios  loaron « 
BalaUirgoMaria, 
B  los  rreyes  luego  tomaron 
Con  la  su  eaualleria. 

1791.    Alegres  e  bien  andantea 
Para  Senilla  boluieron , 
Presos  trayan  dos  infantes 
Que  en  la  lid  prendieron. 

1795.  De  Tno  bos  diré  bien « 
Infiínte  muy  esforzado, 
Fijo  del  rrey  Albofacen, 
Abohomar  fue  llamado. 

1791.    Sin  SQ  grado  fue  catino 
Este  inftinte  aquel  dia, 
E  dexóse  prender  biuo 
Por  mengua  de  cauallerit. 

1798.    El  otro  infante  fue  entradOi 
Donsel  de  muy  pocos  dias, 
Que  amenasara  Alcántara 
Con  las  8U8  cauallerias. 

1796.  Alto  era  de  generación » 
De  Boadris  natura], 

E  el  rrey  lo  dio  en  don 
Alrrey  dePortogal. 

1797.  E  dos  infaintes  trozieron 
Muy  apuestos  fiera  miente, 
B  a  donna  Lionor  las  dleroD 
Las  Inflintes  en  presente. 

1798.  De  aquel  rrey  fijas  eraoi 
DooAUAlbofa^en, 
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E  k)  qae  después  f 
Yo  foa  lo  contaré  t 

1799.  Partiéroose  k»  r 
Amoa  a  dos  muy  pi 
Cada  Tnos  con  su  c 
Se  ftieron  a  tu  m 

1800.  Lu  gentes  iéak 
Anian  grand  ubor, 
En  nonbre  de  Dios 
Criador  e  Ten^edoi 

1801.  E  íécbor  de  toda 
Que  tomó  muerte  i 
Fijo  de  la  Gloriosa 
Noestra  saloa^ion  < 

180i.  Non  sabria  desir 
Moros  perdieron  la 
Yiespera  de  Todos 
Esta  lid  toñ  aen0( 

1805.  De  que  serán  mu 
Ya  por  sienpre  los : 
Era  de  mili  e  tresi 
B  setenta  e  ocho  ai 

1804.  Castellanos  la  ?e 
Por  lan^  e  por  es 
Que  sienpre  grand 
Desque  Dios  crió  e 

1805.  Dios  ayudó  la  su 
B  Afirica  quebranta 
Por  bonrra  del  nol 
De  Espanna  adelai 

1806.  En  noblesa  e  en  i 
E  en  Talor  e  en  alt 
En  filma  e  en  pode 
Albnenrreydlól; 

1807.  Tal  desonrrado  i 
De  Tuitk  el  moro 
En  aquel  dia  Dios 
Vna  profecía  de  M< 

1808.  MerlinfiíblódE 
B  dixo  esta  profe^ 
Estando  en  la  Brel 
A  Tn  maestro  que 

1809.  Don  Antón  era  II 
Este  maestro  que 
Sabidor  e  letrado, 
De  don  Merlin  mu4 

1810.  Este  maestro  sal 
Aai  le  fue  pregunt 
Don  Merlin  por  el 
Sepadesme  declan 

1811.  La  profecía  de  E 
Que  yo  querría  sal 
Por  TOS  alguna  faa 
De  lo  que  ae  ha  d« 

1811  Merlin,  stbidor 
Dixo  luego  esurr 
Acabados  los  anuo 
B  los  treslentos  de 

1815.  9 inquenta  e  nue 
Los  anuos  desta  h 
La  mar  fonda  pasa 
De  bestiu  mny  gn 

1814.  Muchas  cosas  ac( 
Maestro,  creeldo  vi 
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1851   Estis  pftUybns  apuestas 
De  los  leones  e  puerco  espía » 
ilsl  commo  son  coopoestas, 
Profetlsólas  Merlin. 

i833.    Noo  las  quiso  mas  dedarat 
Merlin,  el  de  grand  saber» 
Yo  las  qniero  apaladinar, 
Commo  las  puedan  entender. 

1854.  El  león  coronado 
Sobre  qoe  ftmdó  rrasoo , 

Fue  este  rrey  bien  anentnrado, 
De  Castiella  e  de  León. 

1855.  E  el  otro  león  dormiente. 
Aquel  rrey  ftie  su  natural, 
Que  rrenó  en  el  Poniente, 
Que  llaman  de  Portogal. 

i8S6.    E  el  brauo  puerco  espío , 

Sennor  de  la  grand  espada. 

Fue  el  rrey  de  Benamarin , 

Que  a  Tarifli  touo  gercada. 
i857.    Rrey  de  Granada  fue  el  dragón , 

Granada ,  la  grand  fromera , 

Este  rrey  de  grand  coraron» 

Guydó  ganar  la  frontera. 
1858.    Las  bestiu  brauas  e  perros  marinos 

Que  aportaua  en  la  Espanna , 

Moros  fberon  viejos  e  ninnos. 

Que  y  perderán  grand  conpanna. 
1850.    Que  el  buen  rrey  fae  matar 

El  diadela  batalla. 

La  ponte  seca  del  mar. 

Las  galeas  fberon  sin  falla. 
18Í0.    La  espada  que  dlxoMeriin 

Que  el  puerco  y  perdería , 

La  honrra  ftie  del  rrey  de  Benamarin , 

Que  se  y  perdió  aquel  día. 
1811.    La  profecía  conté 

B  torné  en  desir  llano. 

Yo  Rodrigo  Yannes  la  noté 

En  lenguaje  castellano. 
18IS.   Copras  de  muy  bien  fiíblar^ 

Segunt  dixo  Merlin : 

Agora  quiero  contar 

Del  rrey  de  Benamarin. 

1845.  E  de  la  su  caualleria 
Que  trugo  de  la  su  tierra, 
A  do  se  fueron  aquel  dia 
Que  luyeron  por  la  sierra. 

1844.    Commo  este  rrey  cnytado 
Yua  triste  con  grand  yra » 
E  llegó  muy  amansellado 
A  las  puertas  de  Algesira. 

1815.   Por  Algesira  al  séptimo 
Llegó  este  rrey  mal  andante, 
E  flü>1ólo  el  Tiejo  amo. 
Que  lo  aconsejaba  delante. 

1846.  Sennor,  si  foera  yo  creydo, 
Non  füerades  arrancado. 
Agora  sodes  rrey  vencido, 

B  por  slenpre  desonrrado. 

1847.  Yo  be  dicbo,  sennor, 
Toda  esta  grand  maosiella. 
Bien  bos  ÍMeron  sabedor 
Qoien  era  el  rre^  de  Caslielli. 
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1819.   BodfttrtlionmesqiiebnDUdí, 
Perdlstes  la  caaallerbí  9 
Groystei  el  rrey  de  Gnaadi, 
Sennor,  por  el  bueetro  mal  dia. 

4849.   Del  fetlstes  Tuestro  bra^, 
B  comaites  ao  consejo» 
A  Qoa  metió  en  el  laso* 
E  él  ftiio  commo  conejo. 

Í8S(0.   Sennor,  bino  nos  mal  Iones» 
Qne  peor  non  k)  podría, 
Mal  TOS  querrá  el  rrey  de  Tunes» 
Por  sn  QJa  la  (nnl^ia. 

18!H.    Mal  bos  <|iierri  sn  bermaoo 
Begecrin ,  rrey  de  Bugia » 
El  grand  soldán  africano 
Tr  uos  nunca  bien  qoerria* 

i8Stt.    Mudóse  mestra  Tentura , 
Que  boe  cuydar  solía. 
El  rrey  con  grand  amargura» 
Llorana  que  se  perdía. 

i9Sy   Diio :  ay  rrey  capUuo» 
Gommo  finco  desonrrado, 
Por  que  oye  escapo  bino. 
Me  tengo  por  amansellado ! 

1854.    En  casa  de  Benamarin 
Gommo  fincas  quebrantada» 
Mejor  me  fuera  la  fin , 
Que  pasar  la  mar  salada. 

1885.    Enantes  quisiera  la  muerte 
En  tierras  de  alien  del  mar, 
Que  atal  desonrra  fuerte. 
En  Tarifa  demandar. 

1856.  Mataron  me  los  mis  moros» 
Con  que  la  mar  alta  pasé, 

E  perdí  los  mis  tesoros» 
E  nunca  los  cobraré. 

1857.  AyFatimatunifia, 
Non  te  crey  mal  baratara , 
Grand  pesar  beo  este  dia» 
De  los  fijos  que  criara! 

1858.  Mi  Aio  leuan  capUno» 
Albohoroar  el  Infante» 
Yo  finco  algaruio, 

E  por  sienpre  mal  andante. 
1850.    De  las  rr^nas  be  amargura , 
De  las.    .    .    .  otro  si. 
Rey  mosquino  sin  bentura , 
Que  mal  dia  yo  nas^i, 

1860.  Por  asi  perder  mi  criasen , 
E  fincar  tan  amansellado? 
Esto  fue  tan  grand  maldi^n , 
Qne  yo  gané  por  mi  pecado. 

1861.  Mosquino,  qué  mala  guerra 
E  dia  tan  amansellado. 
Agora  se  abriese  la  tierra» 
Mi  rrey  cuytado. 

186S.    Non  pasase  cuyta  fuerte. 
Con  dolor  e  con  cuydado. 
Mas  a  rrey  buena  muerte, 
Que  mal  beuir  desonrrado. 

1863.  Oye  me  quebraron  las  roanos , 
En  mal  punto  fui  nasudo. 

De  muy  pocos  de  xrlstianos , 
80  mal  andante  e  ben^do. 

1864.  Mosquino,  por  qué  so  bino? 
Ay  rey  triste  sin  yentura, 
Ay  rrey  bil » ay  rrey  captioo» 
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Ay  rrey  11< 
Í865.  Ayquél 
Qnéquebí 
AyDios,p 
Mejor  me  < 
1866.  De  la  mi 
Por  slenpi 


1867.  En  la  tic 
Con  grand 
Don  Aasar 
E  dixole,  ] 

1868.  Non  boe 
Sennor,  n 
Aquel  rrej 
En  el  mun 

1868.  Noble  rr 
Muy  acaba 
Non  ha  rrc 
Bnlasttei 

1870.  En  planí 
De  Tontur 
Quenuncí 
Bntienpos 

1871.  Bos,  sen 
Non  bos  d 
En  dia  ma 
El  Estrech 

1871  Del  mal 
Poco  salldi 
Oy  masno 
Pues  fallas 

1873.  Bien  es  | 
Oye  luego 
O  de  muer 
Escapar  ni 

1874.  Alien  la  ¡ 
Commo  (til 
B  Tuestro 
Por  rey  en 

1875.  Rasondi 
Bmuygra 
El  rrey  toi 
Por  escapa 

1876.  B  flso  gr 
Saliendo  d 
Esanocbe 
Pasó  lassj 

1877.  Este  rre: 
Que  pasó  1 
E  de  don  J 
Rrey  e  sen 

1878.  Malandi 
Perdida  ai 
Byuafasi( 
Por  los  pu 

1879.  En  la  Al 
Entró  cpn 
Quebranta 
Bcomesi^ 

1880.  Dizo.-cc 
¿Cómmo  I 
Granada  li 
Oypordist 

1881.  Poderlo  ( 
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lES  AL  SIGLO  XV. 

Que  te  sietipre  ennoblaciói 

Í898.    AaosetTnestraconpanna, 

0». 

Cardenales  e  cleresia , 

oloió. 

Don  Alfonso,  rrey  de  Espanna, 

Ddó 

Encomendar  se  enbia. 

leste  bonmde. 

i899.    EsUndo  este  rrey  honrrado 

idó 

En  los  sus  rrey  nos  de  Espanna, 

K. 

Ouo  lo  menasado 

▼en^dOy 

Vn  rrey  de  muy  grand  oonpannt. 

iser. 

1900.    E  luego  por  este  fecho 

ardido, 

Se  guisó  muy  noble  mienta, 

mder. 

E  pasó  el  puerto  Estrecho 

üspanna. 

Con  poderes  de  Oriente. 

»mató. 

i901.    Todas  Us  tierras  cobriao 

nona. 

Aquesugrand  potesud, 

»nintó. 

Amenasando  ?  enian 

aeUia 

A  toda  U  xrístUndat. 

M  armados» 

1001.    E  alabaron  se  atante 

«la. 

Que  a  Rroma  llegarían, 

sados. 

fi  uos  sennor  santo. 

erdat; 

Gonuusco  bos  leuarian. 

ifalU,     ' 

1905.    El  rrey  don  Alfonso  de  Bipifilü» 

piadat, 

DelasanUfeomilde, 

atalla. 

Con  muy  poca  de  conpaona. 

lafkaanna 

En  el  canpo  les  dio  lide. 

adar, 

i004.    Dios  le  ayudó  sin  Mía 

inna 

E  le  mostró  aul  plaser, 

Que  los  Tendió  en  baulla , 

10 

E  los  mató  grand  poder. 

)rir. 

1905.    Todos  los  desbarató 

DSO, 

E  los  fiso  mal  andantes. 

benir. 

E  las  rreynas  mató, 

« llegó, 

Gatluó  los  infantes. 

?i6. 

1906.    E  tomóles  los  tesoros. 

ogó 

E  matóles  mucha  gente, 

lue  comió. 

B  enbiaua  tos  estos  moros, 

lada  dexemos 

Padre  santo,  en  presente. 

Hcanos, 

1907.    Por  mi ,  que  so  su  Yasallo, 

)j  rabiemos, 

Bos  enbia  este  don, 

stiaoos. 

Jahen  este  su  cauallo, 

E  este  su  noble  pendón. 

oros  ben^ó 

1908.    A  lia  eglesia  se  llama 

id  altara, 

E  tiene  la  por  su  madre. 

•adesció 

A  TOS  padre  santo  ama. 

ura. 

E  a  TOS  tiene  por  padre. 

lamaaa 

1909.    E  mucha  laseria  toma 

QCon, 

Por  honrrar  la  zristiandat « 

enbiam 

La  sanu  casa  de  Broma , 

innoD. 

Siruen  muy  de  boluntad. 

kioorrado, 

^lla. 

1910.    El  padre  santo  folgo 

resalado, 

Con  toda  cleresia, 

ibaulU. 

E  a  Dios  Padre  rrogó. 

mallo 

Fijo  de  Santa  María. 

%  miente, 

1011.    Que  este  rrey  anparaso 

1  Tasallo, 

B  le  diese  poderío, 

presente. 

E  lo  siempre  adelantase 

sason 

En  honrra  e  en  sennorio. 

alldo, 

1911    Las  erases  flso  ucar. 

non 

E  faser  grand  procesión , 

m  tendido. 

Machas  misas  cantar. 

padre  santo. 

En  la  cibdat  de  Auinnon. 

lor. 

1913.    Cardenales  con  grand  canto 

inestro  manto, 

Andauaaporla^ibdat, 

Crtador. 

Predigo  el  padre  santo, 

Iroma, 

La  sanu  fe  uerdat. 

liento. 

1914.    E  flso  sermón  muy  fuerte 

forma 

E  comentó  de  conUr, 

el  Poniente. 

Commo  Dios  padeció  maerte 
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Bu  el  monté  de  Catuar. 

iWL    B  deptrtió  muy  bien  It  ley» 
Por  qne  Dios  pasó  mansiellt 
Dando  honrra  al  baen  r«7, 
Don  Alfonso  de  Castiella. 

i91(l.    Tomaron  el  so  pendón, 
E  fueron  lo  asentar 
Bn  la  ^lesia  de  Auinnon, 
Delante  el  santo  altar. 

i917.    Dixo  Inego  el  padre  santo : 
Rroguemos  por  este  rrey, 
Nuestro  escudo  e  nuestro  manto^ 
Drago  mayor  de  la  ley. 

Í918.    B  nuestro  defendedor 
Mienbrodelatrinidat, 
Non  saben  enperador, 
Tkn  conplido  de  bondat. 

1919.    Ni  nunca  ftie  nin  seré 

Tan  buen  rrey  entre  xTistianoa, 
Nin  nunca  fiso  nin  fará 
Atante  íden  con  sus  manos, 

1990.    Gomnio  este  rrey  tiene  fecho. 
Non  rregela  mal  nin  muerte, 
Este  es  rrey  con  derecho, 
E  nuestro  castillo  fuerte, 

1921.    Que  nos  tiene  en  su  guarda 
Con  el  su  noble  poder, 
E  pasa  bida  penada 
Por  nos  todos  defender. 

19SS.    Sennor  Dios ,  por  tu  mesura » 
Tu  le  da  tu  bendición, 
Dale  poder  e  bentura , 
Sobre  los  rreyes  quantos  aon. 

1913.    Mantiene  lo  en  uerdad , 
E  fasele  mucho  bien. 
En  creencia  e  en  bondat  I 
Todos  dixieron :  amen. 

1924.    E  por  él  a  Dios  rrogaron , 
Fijo  de  la  Gloriosa, 
E  rnos  Tiesos  glosaron, 
Fechos  por  fermosa  prosa* 

192tt.    Bien  glosados  en  latín , 
Fermosos  Tiesos  e  pocos , 
Gommo  el  rrey  de  Benamarin, 
Tornó  bencido  a  Marrueoot. 

1999.    Aquestos  biesos  fesieron 
El  papa  con  su  conpanna  t 
E  muy  grand  loor  dieron 
Al  muy  noble  rey  de  Espanno» 

1917.    B  disen  los  en  oración 
Los  Liosos,  e  en  sermonea. 
Todos  los  dias  que  son 
Por  el  rrey  faser  oraciones. 

1928.    E  por  sienpre  asi  farin , 
Nonbrarán  la  su  beotura. 
Sus  fechos  non  morirán , 
Deste  rrey  de  grand  altura. 

1919.    Yo  bien  los  prouaré 
Sus  fechos  e  la  su  vida , 
De  Alcalá  fablaré, 
En  oommo  ftie  conquerida. 

1900.    B  si  asanchar  quisieren , 
Yo  gelo  sabré  oonUr, 
Aquellos  que  lo  sopieren, 
Sienpre  abrán  que  feblar. 

1091.    Por  dar  honrra  a  los  zrlstlanos, 
Este  rrey  de  grand  bondat , 


Ayuntó  los  castellane 
Encordona,  la clbdi 

IfiSl  Entró  luego  en  su  c 
El  noble  rr^  liso  ent 
Fiao  tenblar  la  fronte 
B  el  rreyno  de  Grana 

1988.  Yllora  luego  corrió, 
Monte  Frío,  otro  Ul, 
Sobre  Alcalá  se  bolul 
Bata  rrey  brauo  natu 

1964.  Vio  Alcalá  de  Benc 
B  miróla  oommo  cuei 
Bnbió  por  d  alcayde 
DoBAbraham,el  gn 

I9B5.   DolaTilltaaUó 
Bate  alcayde  pagano, 
Con  el  noble  rréy  se 
Foe  lo  besar  la  mano 

1980.  DÍxo:omillome,M 
Don  Alfonao  de  Casti 
Gommo  aquel  rrey  m 
Que  nunca  sobió  en  i 

1987.  Rey  muy  bien  aven 
Oual  otro  non  toe  na 
Bl  rrey  febló  mesura 
Bien  seades  bos  beni 

1988.  Por  bos  enbié,  alca 
Para  saber  Tna  cosa, 
Ber  Alcalá  de  Ben^ay 
Villa  frierta  e  muy  fe 

I96Í9.  Bien  sé  que  non  ha 
Tkn  buena  billa  sin  f 
Non  ha  moros  nin  zr 
Que  la  puedan  dar  bi 

ION.  Málaga  es  buena  ti 
Muy  saboroso  lugar, 
A  esta  quiero  dar  gu 
Por  la  tierra  o  por  la 

1941.  Fincayde  a  Dios  ak 
Don  Abrahan  el  gnei 
B  Alcalá  de  Bencayd< 
Guardado  al  sodes  cv 

1915.  Bl  buen  rrey  con  si 
A  Córdoua  fue  tomac 
Bl  alcayde  sin  saber 
En  Alcalá  fue  entradi 

1048.   Escogió  los  ballesu 
Los  mejores  que  auii 
E  peones  e  teneros 
Que  b  Tilla  defendía 

1914.    Dizolesqoeseguis 
Luego  eyna  sin  íklla, 
B  a  Málaga  llegasen 
Bien  guisados  de  bab 

1916.  B  pensasen  de  gnai 
A  Málaga  de  cada  cah 
Que  b  quería  ^rcar 
Bl  rrey  don  Alfonso  c 

1916.  Dexemos  esta  eonpa 
B  fablemoe  lo  mejor, 
Del  muy  noble  rrey  d 
Natural  conqwridor. 

1947.  De  Córdoua  ñie  salí 
B  muy  bien  se  aperné 
Con  el  ra  pendón  ten 
ABgQaaabolulÓ. 

1948.  B  mandó  anregonir 
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SSO  POSTAS 

Ttlegts  i  8Q  eonpiBDi» 
JB  loego  fue  caualgar 
Bl  muy  noble  ney  de  EsptaML 
Í9I9.   Sobre  Alcalá  de  Ven^de 
So  pendón  ono  poMdo, 
Mncbo  pesó  el  alcayde, 
v».^^  «^-  ""^nittdow 
e  asentad! 
porm^r, 
srcada 
Tedor. 
o  posar, 

grand  eonlienda 
6  cercar. 
Dios  defienda. 

gnisaroB 
a  mandado, 
bien  cercaren 
flae  cercado, 
leron  cayudoi» 
npeordla, 
aoerdados 
tesia* 

>spo8iefon 
Bley, 
ludieron 
delrrey. 
rrescebleron» 
Alieriat 
Teysefan, 
>ien  rrescebla. 

sonbatian 
encayde, 
defendían 
ú  alcayde. 
barreras 
amaraoiUa» 
caleras 
la  TUla. 
alcayde  moro, 
ue  delante* 
de  Tanoro, 
ilrante. 
)  la  escalera 
M  xristlanos, 
mesa  entura, 
castellanoi. 
Iganaron 


erraron 
n  so  grado. 

Qonplaaer 
rredoada, 
mandó  láser 
idee  fonda* 
lióbcana, 
o  los  andamiof* 


IOS  la  cegareftf 
ichian« 


AirriMORBSALSlCLOXV. 

Bestias  muertas  y  echaron  i 
E  perros  que  mal  fedian 
i96S.    E  la  eaua  que  fesieron 
Fundo  el  cimiento, 
E  yna  torre  posieron , 
Sobre  cuencos  e  sarmiento. 

1966.  Sobre  los  cuencos  resina, 
E  mucha  lenna  sin  falla , 
B  Alcalá  dieron  ayna 
Xristlanos  grand  baUlla. 

1967.  So  la  torre  tne  ardida 
La  lenna  con  el  sarmiento, 
La  torre  fue  cayda 
Bien  acerca  del  cimienta 

i968.    GuyUdo  fue  el  alcayde, 
E  dizo  con  grand  pesar; 
Ay  Alcalá  de  Bencayde, 
Ya  non  puedes  escapar! 

1969.    Perdidas  son  tos  noblesat, 
E  Tinote  grand  mansiella. 
Non  Talen  tus  forulesas 
Contra  el  rrey  de  Gastlella. 

i970.    Con  grand  pesar  que  auift 
Don  Abraham  el-alcayde, 
Luego  flso  pletesla 
Por  Alcalá  de  Vencayde. 

i97i.   Al  rrey  merced  pedieron, 
Por  cuerpos  e  por  aoeres, 
E  en  saltto se  salieron. 
Con  4ios  e  con  mugieres. 

1973.  E  el  buen  rrey  dio  a  Dios  grade 
E  flso  oración, 
En  Alcalá  fue  entrado 
Con  su  bonrrado  penden. 

i97S.    Bglesias  mandó  íkser 
E  muy  grandes  collacionei, 
B  dióles  muy  grand  auer 
A  todos  en  quitaciones. 

1974.  E  dizoles  que  las  pagasen 
Gommo  ouiesen  grand  fHinque«a, 
E  Alcalá  bien  poblasen 
Realmiente  sin  Tilosa. 

1975.  Vn  cauallero  llamó 
Luego  de  la  so  mesnada , 
E  del  omeni^  tomó, 
A  Alcalá  le  dió  en  guarda. 

1976.  El  se  tono  por  pagadd 
De  alli  fincar  frontero, 
Diego  Loppes  fue  llamado 
De  Haro,  buen  cauallero. 

1977.  Pues  Alcalá  fue  ganada , 
Guissóse  muy  noble  miente, 
El  buen  rrey  con  su  mesnada 
Priego  cercó  fieramente. 

1978.  Grand  priesa  le  flso  dar, 
Priego  bien  se  defendía, 
Gartaboy  mandó  cercar 
Alasucaualleria. 

1979.  Pues  que  Priego  fue  cercada, 
lloros  ouieron  mansiella, 
Gartaboy  fue  entregada 
Al  noble  rrey  de  Castiella 

1960.   Que  ouo  muy  grand  plaser 
El  noble  rrey  con  la  su  gente, 
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Contra  Diof  Aieroa  hMéf 
Oración  deootamiente. 
Í0dl.    Todos  graDd  plaser  aniao , 
E  may  grand  posar  paganos. 
Sobre  Priego  eontendian 
Los  farones  castelianos. 

1961   A  Priego  priesa  diaroQ 
Todos,  e  moj  grand  guerra  t 
E  Tna  caua  íésieron 
May  alta ,  por  so  tierra* 

1983.    Vn  Cüsoeoasiado 
Delacauasoplera, 
En  la  Tilla  tu»  entrado^ 
A  los  moros  lo  deziera* 

1964.   Moros  otrosí  callan» 
Bien  de  Tnu  seys  bra^adil, 
Ladelrreyatidaroo, 
Las  sanas  fueron  ynntadai. 

iWa,   Moros  por  allí  sallan 
S  zristianos  a  las  Tegadu, 
B  80  las  canas  se  ferian 
A  mny  grandes  assonadai. 

1966.    So  las  canas  pelearon 

Todos  con  muy  grand  porfla, 
E  a  los  moros  tijaron 
Siete  caberas  tn  dia. 

1987.    Al  rey  las  apresentanan , 
Qne  estaña  en  su  tienda, 
A  Priego  se  allegauan , 
Dáñenle  mny  grand  contienda. 

1966.    Los  moros  pesar  ouieron , 
Todos  muy  grand  manslella , 
E  pletesia  fesieron 
Con  el  sennor  de  Gastiella. 

1989.  Qne  los  poslesen  en  saino 
Con  el  auer  que  tenían , 

El  rrey  non  preció  rn  clauo 
Quantoen  el  mundo  auian. 

1990.  E  quiso  fiíser  su  rnego, 
Los  moros  mandó  salir, 
Por  la  Tilla  entró  luego, 
E  Priego  (üe  rres^bir. 

1991 .  Allí  moró  mny  poquiello, 
E  dixo  a  TU  SQ  prinado : 
loban  Alfonso  Carrlello, 
De  TOS  so  ««y  pagado. 

1093.    E  por  que  tos  entiendo 
Lealtad  bien  nerdadera, 
Priego  TOS  encomiendo. 
La  Ilane  de  la  frontesa. 

1993.   En  Priego  puso  guarda 
Este  noble  oabdiello; 
Con  sn  noble  mesMda 
QefcóotMCMtíello. 

199Í.    Rmte  es  oy  llamado, 
Buen  oastiello  de  guerra , 
Alcázar  bien  labrado, 
Pobrado  en  buena  tierra. 

4995.    La  Mou  bien  asentada 
De  las  buenas  qne  jfo  Ti, 
Eobió  a  sn  méstiida 
Qercar  a  Benaaezí. 

1996.   E  pletesia  fesieron 
A  mny  poca  desasen, 


POEÜA  BB  ALFOmO  ONCENO. 

Moros  Benamexl  dieron, 
Qne  quisieron  o  qne  non. 

1907.  Rrate,eastie11oguerrt 
Mny  bien  cercado  yasia. 
Non  quiso  ser  rrefertero, 
Dióse  por  pletesia. 

1696.    B  el  buen  rrey  lo  rresfi 
B  en  él  puso  su  rrecabdc 
ACórdonalsebolnió, 
A  Dios  dando  mny  bnea 

1999.  Pues  en  Córdona  entn 
Partieron  se  las  guerru, 
Lu  gentes  derramaron,, 
Pneronse  para  sns  tierra 

SOCO.    Bl  buen  rey  por  bien  t 
De  a  Dios  padre  semir, 
B  de  Córdona  salió, 
Pasó  aguas  de  Alquinlr. 

SOOl.    Atrauesó  la  ÍWmtera 
BsU  rrey,  qne  Dios  deie 
Fue  luego  cercar  Matren 
Sobre  ella  pose  sn  tlendi 

S069.    Bl  noble  rrey  don  Alfoi 
Sus  gentes  liso  allegnr, 
Brafliul  Beni  Pedracbo^ 
Ono  gela  de  dar. 

3009.  Los  moros  duelo  fesler 
E  maldesieron  su  ley, 
B  en  Matrera  posieron 
Bl  pendón  del  noble  rre^ 

9004.    B  pues  Matrera  leñara, 
Bl  buen  rrey  tome  sn  tü 
E  a  Senilla  llegara 
Con  la  sn  eanalieria. 

3006.    A  Dios  mucho  loando 
B  a  la  Virgo  coronada , 
Asi  se  ynael  rrey  Tengas 
De  los  moros  de  Granadi 

3006.  Yn  rr^  tan  auenturad< 
B  qne  Untas  Tillas  priso, 
Con  Dios  sea  heredado 
BnelSantoParayso. 

3007.  Rey  bueno,  de  grand  i 
B  de  grand  noblesa , 
B  escndo  sin  pauor, 
Castiello  e  fortalesa. 
Mny  noble  conqueridor. 

3006.    Langa  Sel  de  Castiella, 
Consolaron  del  Ponient< 
Quebranto  e  mansiella 
De  los  pueblos  de  Orient 

3000.  To  muy  bien  bos  flse  a 
Los  fechos  deste  sennor. 
Agora  uos  quiero  prouar 
Su  noblesa  e  Tslor. 

3010.  Contar  tos  he  tus  cosa 
Commo  ouieron  castellai 
Algesira  la  fermosa , 
Espejo  de  los  africanos. 

3011.  Llaue  del  mar  muy  pre 
De  Espanna  grant  prouec 
E  está  bien  asentada 
En  las  prayu  del  Estrecb 

9018.    El  alca^r  muy  rreál , 
Fermoso  commo  rrobi, 
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•  PORTAS 

Torres  d«  canto  e  dé  eál» 

Lai  mejores  que  yo  M. 
KHSL    Anartescoo  sos  saetas, 

A  baenas  bien  apostadas» 

May  peligrosas  barreras, 

Cartaoas  may  bien  labradas. 
KMi.    Dos  billas  son  de  grand  brío, 

/w»  ^^4»  Mw.  «Ierra  fiel , 
smrrio, 

0  de  Miel, 
fne  poblar, 
lóaSeuillt, 
contar 
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fesiese  llamar. 

lagnisasa 
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le  la  mar» 
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üboftsen^ 


AKTBEfORBS  AL  SIGLO  XV. 


Mlcer  Guio,  almfranCé, 
Boqne  Negra  fae  nonbnido^ 
Tooose  por  bien  andante, 
K  muy  bien  le  ftie  mandado. 

SOSO.    La  frota  muy  bien  guisó, 
B  luego  fue  en  la  mar. 
Los  puertos  luego  pas6 
De  QepU  e  de  Gibraltar. 

S05L    Sobre  Algesira  tomaron , 
Pensaron  de  la  guardar  bieot 
Aquestas  nueuas  llegaron 
Al  rrey  mofO  AlboCic^. 

S05S.    El  rrey  que  aquesto  oyó. 
Luego  pensó  de  se  aguisar, 
E  de  Faes  luego  salió, 

E  llegó  contra  la  mar. 

9083.    E  mandó  que  se  guisasen 
Todos  los  moros  de  ia  su  tieftt» 
E  ^pta  luego  llegasen , 
Bien  guisados  para  guerra. 

S054.    Este  rrey  agora  dexemoi 
Sin  yentura  acucóse, 
Del  rrey  don  Alfonso  ftbiemof » 
Que  estaña  en  el  Pedroso. 

8035.    Quebrantando  las  montansift 
Pasiendo  grand  montería, 
Matando  las  animalias. 
Deque  grand  plaser  tenia. 

tOSS.    En  el  monte  do  andana 
Este  rrey,  noble  montero, 
Algesira  le  nonbraua, 
E  llamó  TU  su  tesorero. 

t087.    Perrand  Garfia  de  Ariel(^, 
Pensado  de  tos  guisar, 
E  yna  sin  detenencia , 
Llegado  contra  el  mar. 

205S.    Sienpre  amastes  mi  senUciO^ 
Este  sé  yo  sin  contienda. 
Yo  Algesira  cobdicio, 
Por  bonrra  de  la  mi  fasiendü 

8059.    El  mi  coraron  sospira 
Esta  Tilla  tan  estranna. 
Si  cobrase  Algesira , 
Serla  sennor  de  Espanna. 

8040     E  bos  por  aqueste  fecbo» 
Pensado  de  bos  guisar, 
Llegaredes  al  puerto  estreSlMI 
La  mi  frota  bien  pagar. 

80ii.    El  dixo  luego  de  grados 
Esto  faré,  rrey  sennor, 
De  fluer  bnestro  mandado^ 
Sienpre  oue  grand  sabor. 

iM3.   E  Dios,  rrey  de  piadatf 
Algesira  bos  quiere  dar, 
QuefU>lett  de  la  Tuestra  boadHt 
Por  quanto  el  mundo  dura^ 

SOIS.    Del  rrey  (iiera  espedido^ 
E  apriesa  caualgó, 
En  la  frontera  fue  metido^ 
fi  luego  a  Seuilla  llegó. 

1014.   Las  galeas  fiso  adobSTf 
E  mandó  poner  los  tablefOii 
E  los  omnes  de  la  mar 
Alli  yuan  tomar  dineros. 

8045.    B  él  se  foe  luego  derecbo 
A  los  puertos  de  Gibraltar, 


Digitized  by 


Google 


rOEUA  DE  At.FOMSO  WCEM. 


K» 


Vid  la  fh)la  en  el  Estrecho 
Algesira  bien  guardar. 

5046.  En  la  frota  fue  entrado, 
E  fablócon  la  conpanna. 
Yo  boa  bengo  con  mandado 

De  mi  sen  ñor,  el  rrey  de  Espanna. 

5047.  Que  boa  saluda  e  bos  ama 
Con  rrason  buena  tenida , 
Agora  podedes  ganar  fama 
Por  tienpos  de  Tuestra  Tida. 

2018.    Aqui  estades  canalleroa , 
E  4]os  dalgo  de  la  mesnada , 
Yo  bos  trayo  aqui  dineros, 
E  bnestra  paga  bien  pagada. 

KM9.    Micer  Gilio,  almirante, 

A  quien  todos  grand  prea  dan , 
Podedes  ser  muy  bien  andante, 
E  de  bos  sienpre  oblarán. 

'XXiO     Mucho  bos  enbia  saludar 
Don  Alfonso,  noble  sennor» 
E  enbia  nos  asy  rrogar. 
Sopeña  del  su  amor. 

2051 .    Que  guardedes  Algesirt , 
Sienpre  bos  será  tonudo. 
Su  corsQon  la  sospira 
Todos  los  dias  del  mundo. 

SOttJ«    E  si  la  el  buen  rrey  ganar, 
A  nos  dará  muy  buen  grado, 
Si  de  otra  guisa  pasar, 
Bos  seredes  y  culpado. 

2053.  Todos  dizieron  que  farian 
Mandado  del  buen  sennor, 
B  Algesira  guardarían , 
Gommo  nunca  fue  mejor. 

2054.  Pues  que  la  frota  fue  pagada 
Ayna  sin  detenencia, 

Al  buen  rrey  fiso  tornada 

Fernán  Gargla  Darvel^. 
S055.    El  fecho  les  fiso  saber 

De  la  frota  que  bien  pagara» 

El  rey  ouo  grand  plaser 

Por  que  tan  bien  rrecabdara* 
tOiSO,    Este  sennor  dexaremos 

A  loa  sus  montes  andar, 

Loa  fechos  departirémoi 

De  laa  flrotas  de  la  mar. 
9(^7.    E  commo  después  batallaron 

En  muy  grand  lid  canpal, 

E  commo  a  los  puertos  llegaroo 

Con  la  flrota  de  Portogal. 
t058.    Yo  bos  oonuré  sin  falla 

Todos  los  fechos  que  fesieroo , 

Pablaré  de  yna  baulla 

Que  los  zristiaDos  ouieroo. 

9099.    Pues  los  puertos  fueron  guardito 
Los  moros  se  guisaron  bien , 
En  ^pta  fueron  ayuntados 
Goo  ei  rrey  Albofafen. 

20^.    Dizo  el  rrey  a  aus  paganos : 
Mucho  nos  deue  pesar. 
Aquel  rrey  de  loa  xriatlanos 
Algesira  nos  quiere  ^rcar. 

2061 .    E  al  la  ouieren  conquerida , 
Desanparados  son  los  puertos, 
E  Granada  es  perdida , 
B  loa  moros  todos  muertos. 

^00  J*    B  don  Alfonso,  rrey  de  bspanna , 


Enperador  lue^o  será, 

Gon  grand  poder  de  codJMinná 

El  puerto  estrecho  pasará. 

t063.    E  correrá  nuestraa  tierras 
Pk>n  le  podremos  escapar, 
E  por  muertes  e  por  guem 
África  fará  tenblar. 

1004.  B  desto  nos  percibamos, 
Ayuntemoa  nuestro  poder, 
Algesira  luego  acorramos. 
Non  la  dezemos  perder. 

2065.    Los  moros  esto  otorgaroi 
B  pensaron  de  se  guisar, 
Por  las  galeas  enbiaron 
A  laa  puertaa  de  la  mar. 

2008.    Qoando  el  mandado  viero 
Laa  gentea  fueron  guisadas 
De  Cate  salieron 
Diea  galeas  bien  armadaa* 

2067.  A  (^epu  llegar  quiaieron 
El  Estrecho  atrauesaron, 
B  los  xrístianoa  lo  aopieroi 
B  los  puertos  les  tomaron. 

2068.  Moros  a  tirar  aalleroo , 
A  tierra  luego  saltaran , 
Los  zrístlanos  los  seguiero 
Las  galeas  desbaratanan. 

S069.    Mucha  gente  fue  perdida 
Fuertes  fderon  laa  entenvi( 
Esta  batalla  ftae  yencida 
En  los  puertos  de  Bollonet 

2070.  Xrístianos  plaser  ouieron 
Esto  sabet  sin  falla, 

A  Dios  grandes  gracias  diei 
Vencedor  de  la  batalla. 

2071.  El  puerto  atrauesaron , 
De  entre  ^pu  e  Gibraltar, 
Algesira  bien  guardaron» 
E  los  puerta  dé  la  mar, 

2072.  El  rrey  grand  pesar  tonM 
Grand  froU  flso  armar  loe( 
E  don  Almoraue  llamó» 

E  fisole  ?n  tal  ruego. 

2073.  Que  noble  miente  se  gul) 
Con  grand  caualleria» 

E  que  en  la  su  frota  entras 
£  que  gelo  gradesveria. 

2074.  Los  puertos  guardase  sil 
B  que  mucho  se  trabijase 
De  a  los  zrístianoa  dar  baU 
U  Algesira  decercase. 

2075.  Almoraue  se  guisó 
Quando  esu  rrason  oya 
B  los  puertos  atrauesó. 
De  entre  (epta  e  Algesira. 

2076.  Loa  zrístlanos  lo  sopieroi 
E  los  puertos  les  tomuon» 
E  los  moros  se  boluieroOf 
A  Guadamecil  llegaron* 

2077.  Allí  íberon  cercados 
Los  moros  con  su  00Dpan2i 
B  oye  estos  mandados 
Don  Alfonso,  rrey  de  Bapai 

^78.    Gommo  sennor  acucioso 
Non  lo  puso  en  Tagar, 
Luego  salló  del  Pedroao 
Por  la  su  frota  vandear. 
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9079.    A  SeniHa  ñié  Hegir» 
Este  rrey  de  gran  bondatg 
A  las  caopaniuui  flso  dar« 


POETAS  ANTSmOEBS  AL  SIGLO  XV. 

B  Dios  (he  el  Téficedor^ 
E  maudor  de  los  paganos. 


2096.   Almoraue,  el  baen  Yacoa« 
Guisó  80  canalleria, 
Vna  seona  grande  do  oío 
En  su  galea  ponit. 

t097.  E  dixo  a  sos  paganot: 
Agora  amigos ,  esforcar* 
Los  barones  africanos» 
Con  qoe  yo  pasé  la  mar. 

2096.    Sodes  conpanna  apoasta 
Para  todo  bien  fitser, 
Menbrade  oos  desta  fhMa 
Qoe  tenemos  en  poder. 

2099.  Si  oye  fuésemos  amncadoi, 
E  perdida  esta  frota, 

Los  poertos  son  desanparado^. 
Desde  Goynea  ílista  Broca. 

2100.  E  por  esto  mocho  ftigamon , 
Por  Ul  frota  non  perdéis 

E  Algesira  nos  bayamos. 
Pensemos  de  la  aoorrer. 

2101.  Per^ebieronse  paganos 
Qoando  el  sol  a  rrayado. 
Armaron  se  castellanos 
Con  80  almirante  honmdsu 

2102.  Las  naoes  helas  alaron» 
Loego  en  primera  miente» 
Bla  lid  comentaron» 
Ferida  rooy  mortal  miente. 

2103.  Lidiaoan  con  moy  grawl  lam 
Moros  Hala  llamando» 

Al  almirante  d  Bspanna 
Los  cristianos  esfor^ndo. 
2101.    B  lidiaoan  bien  8Ío  aite^ 
BaulIanonftieaUl» 
Micer  Carlos  a  la  otra  parCi^ 
Con  las  galeas  de  Portogal. 

2105.  E  cananeros  de  la  mesnada» 
E  moy  nobles  eseoderos, 
Veriades  mocha  lan^ds, 

E  mochos  golpes  ^erteroi. 

2106.  Moruimieote  se  golpando, 
Commo  toros  que  han  goeici, 
E  los  moros  se  allegando 

Con  80  frota  eontra  tiem. 

2107.  E  ftaeronlos  atijar 
Xristhinos  qoanto  podiefOOf 
Entre  la  tierra  e  la  mar 
Cinco  naoes  se  posieroo»  . 

2106.   E  las  galeas  echaron 

A  la  mar,  por  grand  battlta» 
E  las  nsTos  loego  fincaros 
En  seco,  sin  toda  fiília. 

2109.  CauaUerosdeAlgesirt 
Con  las  naoes  oontendierott  i 
Ferianse  con  moy  grand  yrt« 
Mortal  batalla  ooieron. 

2110.  E  las  nabes  en  los  ptsrtoi 
Con  (tiego  fueron  <|ismadas« 
Los  xristianos  todos  i 
A  moy  grandes  c 

2111.  Sos  almas  con  Dios  ssféBf 
Poes  por  él  tomaron  muerte» 
En  los  poertos  todos  han 
Croa  bauílae  fuerte. 

2112.  Los  xristianos  bien  UdiaodOi 
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{Meriendo  bien  el  torneo, 
E  Santiago  llamando» 
Fijo  de  don  Sebedeo. 

Sil3.  Llenos  yasian  los  paertoi 
B  las  aguas  de  la  mar. 
Atantes  eran  los  moros  moertos» 
Que  slenpre  abrün  qae  foblar. 

SlU.   E  otros  andaoanbittos, 
B  grand  pena  padecían » 
Dananse  a  catinos, 
lias  xrfstianos  non  qnerian, 

S1Í5.   Almorane  boles  dando, 
Bramando  bien  eommo  toro, 
B  Benamarln  llamando 
Por  so  sennor  el  rrey  moro. 

tii6.   Dixoasacaaalleria: 
Agora  ferid,  arqneros. 
En  sn  galea  traya 
Qoatrosientos  caoalleros. 

tii7.   Qoe  lidianan  con  grand  ItDltt, 
B  vergaenga  aguardaron, 
Los  almirantes  de  Espanna 
Con  la  galea  baUllaron. 

1118.   E  Alerón  los  cometer» 
Comienzan  de  los  ferir, 
Almorane  por  se  defendfir» 
Non  caraca  de  ftayr. 

$119.    Pasta  ellot  llegaron 
Con  la  galea  enbesttdos, 
MorUl  miente  se  golparon, 
B  mochos  fueron  feridos. 

tlSO.    De  los  moros  afHcanos 

May  grand  oonpanna  ftie  moerta. 
Dios  ayudó  castellanos , 
Desbarauron  la  fh)U. 

tm.   Los  moros  qoe  escaparon , 
A  ^pU  se  acogieron, 
Los  xristfanos  Dios  loaron. 
Sobre  Algesira  boloieron. 

Sin    Pensaron  de  la  guardar 
E  rreqoerír  la  costera , 
Del  boen  rrey  qoiero  fliblar, 
Qoe  dexé  en  la  frontera. 

SIS.   Toase  moy  afincado 
A  las  frous  de  la  mar, 
Dixieron  le  este  mandado : 
Noble  sennor,  esforzar. 

Mi.   La  boestra  preciada  flota 
Los  poertos  goarda  moy  bien, 
E  ya  tíeoen  desbaratada 
LafroUdeAlbof^sen. 

fl25.    Modios  moros  Alerón  moertos, 
E  Dios  deuedes  loar, 
Sennor  sodes  de  los  poertos, 
E  rey  de  toda  la  mar. 

S116.    Dios  honrra  el  buestro  estado, 
Rrey  sennor  de  cada  dia. 
El  boen  rrey  dio  a  Dios  grado. 
Por  el  bien  qoe  le  fasia. 

SiS7.   A  grand  priesa  caoalg^ 
E  llegó  contra  la  mar, 
EaAMcallegó, 
Sos  tiendas  flso  posar.    • 

Sisa.   BdeainseftiesoTfa, 
Alien  la  mar  oteando, 
Vio  9epta  commo  yasia , 
Las  torres  bien  blanqoeando, 
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2129.  Todas  lal 
E  los  puerl 
En  las  play 
So  pendón 

9130.  U filian 
El  alcafar  1 
Nonca  ftie 
DeqoeAie 

S131.  Us  billa 
Sobre  moy 
De  gentes  I 
Qoe  non  p< 

S131  Ochosfen 
Sonaqoi, 
Dos  mili  er 
B  qoatorse 

9185.  Algesira  • 
Commo  esi 
Amar  Beni 
FyodeAb< 

8154.  Qoe  mor 
Con  grand 
Mabomat  d 
U  billa  tei 

8135.  El  rrey  b 
E  000  mo3 
Tooose  poi 
Qoando  la 

8136;  Bn  Tna  g 
Las  Tillas  \ 
El  so  almli 
Qoe  pensai 

8(37.  E  qoe  él 
Ayontarla 
Para  le  dai 
CooTarom 


813B.  Loegoel 
BpasóUi 
E  Xeres  lu 
Qoe  Uamai 

8i39.  Bnbió  si 
A  Castielta 
Conejos  c 
B  mas  non 

81iO.  Los  qoe 
Qoe  les  da 
E  aquellos 
Qoe  perde 

8141.  Castiella 
E  el  boen 
Con  moy  i 
Sobre  Alg( 

8148.  QoatroK 
Con  el  nol 
Bien  seso 
E  peones, 

8145.  Lasoti( 
PasaroDO 
U  Tilla  Ti 
Departes 

8144.  Alasent 
Llegaoans 
La  matauf 
Entre  moi 

8145.  Blupii 
Bsaetastt 
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El  my  don  Alfonso  el  Bneno, 
La  hueste  sienpre  allegando. 
S14^    E  yn  dia  pelearon, 
ComfenQan  de  se  reiir« 
Vn  conde  estranno  mataroo» 
Qne  benia  Diot  sernir. 

3147.   Los  castellanos  llegaron» 

Las  gentes  ftieron  aynntadu 

Amas  las  Tillas  arcaron, 

Commo  nunca  ftaeron  cercadas. 
fliit.    E  posieron  le  engennos , 

B  canas  bien  por  so  tierra, 

B  la  fh)U  con  los  lennos, 

Algesira  dauan  guerra. 
ti49.   Vn  dia  fueron  asentar 

Bngennos  en  tu  otero, 

Por  los  engennos  guardar. 

Mataron  yn  escudero. 
HW.    loban  Ninno  tae  llamado. 

Que  el  rrey  muy  bien  sirnló, 

Del  buen  rrey  era  criado,^ 

En  el  su  serui^ío  morió. 
fiiSl.    Lu  gentes  fueron  Tenldaír, 

La  hueste  yuan  allegar, 

Bl  buen  rrey  bien  llamando,^ 

Con  grand  brauesa  entrar. 
tltt.    B  non  podían  pasar 

Nin  quantoi  con  el  rrey  eitáo, 

Ventura  quiso  pronar 

De  su  410  don  lohan. 
tl8S.    Bl  su  pendón  muy  preciado. 

Mandó  que  lo  auenturasen 

Con  los  moros  en  el  Tado, 

B  en  el  puerto  los  tomasen* 
tlOI.    Bb  el  rrio  luego  entrare» 

Con  el  pendón  sus  Tasallot, 

Bl  puerto  luego  tomaron , 

Agofiando  los  cauallot. 
fiU0.    Lu  asoonas  bien  blandtoodo 

Con  el  pendón  adelante. 

Derribando  e  féríendo 

Ba  los  moros  del  Inílintt.^ 
ilM.   Ledesma  por  don  luán  r 

Los  suyos  yuan  llamando; 

Don  Alnar  Peres  de  GusmaOi 

Bl  pendón  bien  aguardando. 
t|97.   Pissó  Pedro  Rruys  Garriello» 

E  lohan  Sanches,  el  donsel, 

B  luego  Perrand  Garriello, 

Segundo  barón  bien  fiel. 
üN.    Por  el  rrio  de  Pulmone» , 

Grand  torneo  tat  mesclado, 

Gaualleros  e  peones» 

Luego  pasaron  el  vado. 
tl0O.   Pasó  el  buen  rrey  de  Esptiiiii 

Por  los  suyos  esforzar, 

Quatro  ases  de  vna  montannt 

Luego  Aso  arrancar. 
fl60i   Castlelli  yna  llamando» 

Segund  rrey  muy  bien  andante. 

Castellanos  aguardando 

Bl  pendón  del  noble  infanie. 
Wm.  Don  lohan  Alfonso  bien  Udisudo 

Por  do  yus  el  pendón, 

Albuqnerque  yna  llamando^ 

B  don  Pefo  Pense  de  Leoa 
Sl6!.    Don  lohan  yus  delante^ 
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SennordePéttlíaFiel, 
Fijo  del  muy  noble  infante, 
Que  llaman  don  Manuel. 

S10S.    Santiago  yuan  llamando, 
Por  el  maestre  don  Fadrique, 
En  el  pendón  bien  lidiando. 
Del  bueno  de  don  Enrrique. 

S16I.    El  pendón  de  don  Femando 
A  los  moros  costó  caro. 
Sus  Tasallos  lo  aguardando, 
E  llamando  yuan  Faro. 

Si65    Con  el  de  don  Tello  van , 
Bien  lidiando  sin  dubdan^a , 
E  con  el  de  don  loban, 
Pasiendo  muy  grand  matan^t. 

9166.    Don  lohan  Nnnnes  de  Lart 
Los  metia  en  grand  pena, 
En  alcance  los  leuara 
Por  los  puertos  de  Ximena. 

S167.    E  todos  los  QJos  dalgo, 
Feriendo  en  los  paganos. 
El  pendón  de  Santiago, 
Adelante  los  xristianos. 

9166.    Los  rricos  omnes  con  samuí 
En  los  moros  derribando, 
Priuados  del  rrey  de  Espanna, 
El  noble  rrey  aguardando. 

9166.    E  feriendo  bien  la  lid , 
E  en  los  moros  matando, 
Ferrand  Sanches  de  Valladolid, 
El  noble  rrey  aguardando. 

9170.  E  desiendo :  buen  sennor. 
Adelante  vna  vegada , 
Oy  dades  muy  grand  loor, 
A  Castlella  la  honrradal 

9171.  B  yua  el  cauallero 
Noble  miente  aquel  dia, 
lohan  Sanches  delantero, 
Su  Ojo  que  bien  queria. 

9179.    Gar^i  Peres ,  otro  tal , 
El  su  cuerpo  auentnrado, 
lohan  Hruis  de  Sant  Doual 
En  los  moros  derribando. 

9173.  Los  puertos  yuan  rronplendo, 
B  fiíslendo  golpes  porteros. 
Los  moros  yuan  prendiendo 
Arrases  e  caualleros. 

9174.  Bl  buen  rrey  adelante  yoi 
Feriendo  sin  dudan^a, 
Anrriqoe,  Q]o  de  Olíua, 
Non  fiso  mayor  matanza. 

9178.    Alcántara  e  Calatraut 

E  el  noble  pendón  de  castillo, 
Bn  los  moros  de  Almogaua 
Fesieron  grand  desbarato. 

9178.    Todos  yuan  bien  lidiando, 
Rricos  omnes  e  caualleros. 
Los  moros  Alá  llamando, 
B  foyendo  con  mal  dia. 

9177.  La  noche  los  guáreselo. 
Que  llegó  grande  e  escura, 
El  buen  rrey  esta  vengió. 
Por  Dios  e  por  su  bentnrt. 

9178.  Pan  Gibr^ltar  tornaron 
Con  grand  pesar  e  grand  yra; 
Muy  quebrantados  fincaron 
Los  moros  de  Algesira, 
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f  179.    Todos  anian  cuyta  raerte, 
E  el  rrey  fae  muy  fincado, 
Alli  morió  de  su  muerte 
Vd  cauallero  bonrrado. 

S180.    Sennor  de  coupannas  grandes , 
Bien  fiel  e  uerdadero, 
Nonbre  ouo  Martin  Perrandes, 
De  los  de  Puerto  Carrero. 

Si8l.    Que  al  rrey  seruió  sin  asco. 
De  el  so  estado  bió, 
E  Ferran  Ruis  de  Belasco» 
De  su  muerte  se  morió. 

Sf  83.    B  Pero  Perrandes  Quezada , 
Hoy  buen  yaron  en  su  vidt, 
Morió  de  vna  pedrada , 
Guardando  i  na  bastida. 

ti83b    E  otros  fueron  finados^ 

De  que  me  non  biene  emiente. 
En  el  rreyno  sean  heredados» 
Que  61  perdurable  miente. 

1184.  El  rrey  se  bió  afincado. 
Vio  muerta  grand  conpannt , 
Mal  se  bió  desanparado 

De  la  caoalleria  d  Espanna 

1185.  E  con  muy  grand  pesar 
Fuerte,  a  Dios  flso  oraron, 
E  pedíale  la  muerte 

De  todo  su  coraron. 
1188.    Bnbió  por  sus  cauallefof » 
Dizoles  esta  rrason : 
Sédeme  agora  conseJero$t 
La  mi  linpia  criasen. 

1187.  En  muy  grand  priessaesumoi, 
Commo  sabedes  sin  falla , 
Algesira  conbatamos. 
Démosle  mny  grand  baulla. 

1188.  E  Dios  por  nos  aueremos « 
Moros  serán  quebrantados» 
Algesira  non  tardemos , 

Si  queremos  ser  boorradof. 
1188.    Algesinconbaumos, 
Amigos  se  que  deuedes. 
Todos  etio  fagamos 
Buen  sennor,  pues  bos  qneredas^ 

1190.  Yi  el  rrey  está  guisado 
Para  la  billa  eonbatir, 
Vn  traydor  enastado 

A  los  moros  lo  fue  desir* 

1191.  Ouleron  mny  grand  pesar 
Todos,  e  muy  grand  despecbo, 
Al  rrey  de  alien  mar 
Contaron  aqueste  fecho. 

1191.    E  dizo :  so  mal  andante, 

Algesira  es  perdida , 

Mi  nieto,  noble  infante. 

Dar  TOS  quiero  yo  la  Tida. 
1196.    Fiso  Tna  carta  notada , 

Dióli  a  Tn  sa  prloado  el  ft$f  moio» 


1194.   El  rrey  en  priesa  esuua, 
B  percibióse  muy  gedo, 
E  don  Gil  luego  llamaoa» 
Arzobispo  de  Toledo. 

MM.    Dizole  que  se  guisase 
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Mny  ayna  sin  dubdan^ , 
E  su  mensaje  le  leñase 
Al  rrey  Felipe  de  Francft* 
1198»  Que  le  quisiese  acorrer 
Sobre  Joyas  muy  rreales  ^ 
E  le  prestase  algund  auer 
Para  pagar  sus  naturales. 

1197.  B  grand  ayuda  ie  faria 
Si  le  aquesto  fesiese, 

E  gelo  cognos^eria 
Si  a  tal  tienpo  beniese^ 

1198.  El  arzobispo  onrrado 
Del  noble  rrey  se  partió^ 
Por  rrecabdar  sn  mandado 
De  Espanna  se  ulió. 

9190.   E  apriesa  caualgó. 
Contra  París  se  boluió, 
Al  rrey  de  Francia  llegó/ 
Que  lo  muy  bien  rres^bldi 

nOO.   Dis :  omillome,  rrey  de  Fnnolii 
Muy  acabado  varón , 
B  noble  rrey  sin  dubdanci» 
Cnerdo,  de  buena  rrason; 

HOl.    B  muy  rreal  caoallero, 
Sennor  de  buena  conpannt. 
Yo  bengo  por  mensajero 
Del  muy  noble  rrey  de  Espanm. 

1101.    Que  bos  ama  e  bos  saluda , 
B  la  buestra  honrra  qnier, 
B  demanda  bos  ayuda, 
Que  le  fas  mny  menester. 

nos.    Para  conquerir  los  moroSf 
E  Algesira  ganar, 
Menguaron  le  sns  thesoroi, 
Que  non  tiene  ya  que  dar. 

1204.   E  rroega  bos  que  le  enprasladoa 
De  STer  una  partida, 
E  asi  lo  ganaredes 
Por  tienpos  de  la  baestra  bida. 

nos.    Joyas  bos  trayo  por  prendas, 
Rreales,  de  grand  noblesa, 
Que  son  buenas  sin  contienda* 
B  Talen  mny  grand  rriqnesa* 

1200.    E  sepades  sin  dubdanga 
Que  luego  las  qniurán ; 
Dizo  luego  el  rrey  de  Firan^  9 
Conmigo  non  fincarán. 

1207.    Al  buen  rrey  buestro  sennor 
Ayuda  quiero  faser. 
Por  que  él  es  el  rrey  mejor 
Que  nunca  ftae  nin  ha  de  ser. 

1108.    E  con  los  moros  pelea 
Por  honrra  de  la  zrístiandat, 
Bl  mi  coraron  desea 
Sn  honrra  e  sn  bondat. 

1209.  E  do  le  del  mi  thesoro, 

Al  mny  noble  rrey  d  Espanna» 
Treynta  mili  florines  de  oro» 
Con  que  pague  su  oonpanna. 

1210.  B  es  TU  don  muy  sotil 
Para  tu  rrey  tan  bonrrado; 
Dis  el  arzobispo  don  Gil : 
Dios  honrre  el  buestro  estado« 

mi.   E  bos  mande  bien  benier 
Con  toda  buestra  conpanna, 
Otro  atal  qnando  conpller, 
Bos  fiará  el  rrey  de  Espanna* 

mi.    Esibosouleredesguernii 
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Atibergelotoedei, 
Por  It  mar  «porte  tterrtí 
Buena  ayuda  aberedei. 
SMS.   PnssobasUdu 
Al  espoknid*  tenar, 
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A  los  otros  prometía. 
I.   E  pasaua  muy  grand  mansiella 
Por  a  Dios  Padre  semir. 
Despechando  fué  Gastielte 
Non  lo  podiendo  conplir. 


tlll.   De  aquel  logar  testen 
Cristianos  espolonadas, 
os  se  ferian 
les  espadadas, 
sra  muy  leerte, 
pretebterán, 
e  sa  muerte 
Mendes  de  Guama». 
i  Santiago, 
Dsennor, 
Jos  dalgo, 
dones  dador 
re  ganó  grand  tema, 
lena  bentnra, 
tía  su  alma, 
o  del  altura. 
sinteUa, 
mn  lomerescMy» 
evnabaulte, 
•  aconteció, 
eomencaron 
coasncabdiello, 
randes  mataron» 
ondeCastriello. 
i(e  se  vengó 
»  con  su  mano» 
randes  y  llegó, 
ra  su  hermano, 
ros  lo  cercaron 
laqueldte, 
9gar  los  mataron, 
la  de  canalleria. 


,.    El  arzobispo  por  bien  bió 
Por  que  ten  bien  rrecabdara , 
Del  rrey  Felipe  se  espedió, 
Al  muy  noble  rrey  tornaua. 

2231.    Fallólo  sobre  Algesira 
Con  su  hueste  e  su  pendón , 
El  buen  rrey  quando  lo  biert. 
Alegró  el  coraron. 

2231    El  arzobispo  bonrrado 
Su  mensaje  le  contera, 
El  rrey  fincó  muy  pagado 
Por  que  ten  bien  rrecabdaff» 

2233.  El  auer  le  dio  en  presente 
Que  le  daua  el  rrey  de  Fran^te, 
El  buen  rrey  granada  mente 
Lo  partió  sin  dubdanga. 

2234.  Este  fecho  dexaremos 
Bfablemosenloal, 
Loa  fechos  departirómoi 
Gommo  hayan  a  ygual. 

i.    E  que  sean  rrecontedoi, 
E  que  sienpre  los  alaben , 
Por  que  fueron  mas  granados 
Fechos ,  que  los  onmes  saben. 
2256.    Por  te  bilte  de  Algesira, 
Llaue  de  toda  te  mar, 
De  su  muerte  alli  moriera 
Don  Gon^h)  de  Aguilar. 
^   Vnrricoomnemuyhonrradoy 
Que  muchos  moros  ben^, 
Con  Dios  sea  heredado, 
Por  que  muerte  pade^ 


2237. 


eyooBStti 
da  sQtIem 
tro  de  Granada. 
Inste  corrió, 
Sao  mal, 
r  ae  boluió, 
mrreal. 
ise  en  ^eteda 
nf  castellano, 
y  moro  de  Granada 
contra  el  Iteno. 
f  moro  non  oaua 
Dometer, 
rey  ae  tornaua, 
as  yia  correr. 

incadadte 
anos  sobre  moros, 
rand  coste  teste, 
dio  sus  tesoros, 
jjran  afán  tomaua 
bbten  te  guerra, 
cuerpo  beteoa. 
reenteUerra. 
loa  se  aeonpanoMte, 
btenteateate, 
«algo  daua. 


125a   En  otras  tierras  oyereii 
Las  nueuaa  de  aqueste  IMo¿ 
Los  caminoa  sa  abrieron 
Faste  la  mar  del  Estrecha 

22311.   Por  honrrar  te  santa  tey 
Ayuntóse  grand  eonpanna , 
B  por  ber  el  nobto  rrey 
Querregnana  en  Espanna. 

2210.   Llegaron  aqueste  guem 
Altos  omnes  sin  dubdan^ , 
El  conde  Abrit,  de  Ingte  Tem, 
E  el  conde  de  Fox,  de  Francia. 

22li.   E  aquel  rrey  nauarro, 
Con  sus  gentes  que  tente. 
Llegaron  bien  desde  Sana, 
Romeros  en  rromerii. 

224S.   B  en  rreal  luego  sa  adiaron 
Por  semir  la  sante  ley, 
E  todos  se  trabi4>^ron 
Por  teser  plaser  al  rrey. 

2215.   Llagauan  de  cada  dia 
Los  xristianoa  sobre  moros, 
Bl  rrey  con  ellos  partía 
Franca  mtente  sus  thasorof . 

2244.  Dándoles  paga  dobrada, 
B  soldada  muy  conplida, 
Casttelte  Ale  despechada, 
E  en  grand  trebuto  metida. 

2245.  tnsbiltes  mandó  tfwar 
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Amas  de  ftaerte  i 

B  mandólu  bieo  Upetr 

Coo  toneles  e  madera* 

2t46.    E  mandó  qoe  laa  agoardaatB 
Con  la  frota  bien  sin  arte^ 
Gommo  dentro  non  entraaen 
Sabrás  de  ninguna  parle. 

fU7.    El  buen  rrey  con  m  easalleria 
Piensa  de  se  allegar» 
B  los  engennoe  Asia 
May  a  menudo  lanzar. 

Itia    LosadarbesqnebrailaMuí 
Braoa  miente  a  maranilla » 
A  la  mesqniu  ecliauai 
E  qnebraounan  la  billa. 

m».    E  con  el  traeno  laBcaoiB 
Los  moros  por  el  rreal , 
Bestias  e  omnea  mataoaa . 
E  fasian  mncbo  mal. 

SS80.    Ya  todas  cosas  tenían 
En  el  rreal  de  añorada, 
Los  rreales  parea^n 
Una  cibdat  bien  poblada. 

3351.    Aquestas  cosas  denmos , 
E  fiíblemosen  lo  al» 
De  Tna  lid  conCenei» 
Que  fue  grande  e  canpaL 

ftSi,   Los  moros  por  bien  fieraíi 
De  se  armar  sin  lilla , 
De  la  Tilla  se  salieroD 
Bien  gnisados  de  bauUa. 

tSSS.    E  andauan  en  algva « 
En  el  rreal  querían  dar, 
Don  lohan  Nunnes  de  Lare» 
Sus  gentes  iso  armar. 

ffói.    Contra  las  puertas  itaganm 
Maebos  buenos  ^os  dalgo. 
En  su  ayuda  llegaron 
Los  freyres  de  fienllago. 

ff55.   Comen^ron  a  sacar 
Las  espadas  en  las  nanee, 
Fueron  se  luego  ferir. 
Bien  lidiauan  castellanet. 

tí^se.   Bronplendo  anny  bien  las  lofai 
Commo  trapo  de  cendal; 
y  morló  Bmy  Sanches  de  Brejas , 
E  Gutierre  Días  de  Sendoaal. 

SXS7.    Amostrando  grand  bondade, 
E  feriendo  bien  sin  flilla, 
Loppe  Ferrsndea  de  Billa  Grade, 
YmorióenlabaUllB. 

ttttS.    E  otros  mucbos  srlstianot 
Que  de  y  feridos  salieron, 
B  de  los  moros  aMcanos, 
Mucbos  delloe  y  morieroa. 

(iS9.    Y  morió  tu  boen  naria , 
Gauallero  esfor^do, 
Don  Y^  Benatogin , 
Gauallero  muy  honrrado. 

9160.    E  otra  muy  grand  eonpanoa. 
La  mauaca  foe  muy  AMsrte, 
Vn  rrioo  omne  de  ¿pama, 
Alli  morió  de  su  muerte. 

tíñi.   Don  Peydroi  noble  sennor^ 
Muy  acabado  Taroo, 
Muy  real  defendedor. 
De  noblesa  goame^ion. 
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1)82.   Gutellanolbeeluu^r» 
De  la  guerra  ftie  Uamade, 
Dios  lo  quiera  perdonar, 
E  lo  berede  en  sa  rreyaadik 

S6S.   Los  moros  en  él  ooieíoB 
Vn  grand  mortal  < 
Gallegos  en  él] 
Grand  sokmbra  o  abrigo. 


2fS4.    A  poco  tienpo  inara 

Yn  rrico  omne,  buen  varoBi 
El  rrleo  omne  de  Goeoara, 
Que  llamaron  don  Ladrón. 

SMS.   Real  Taron  en  a«s  iMnoa, 
En  batalla  gmd  bragero, 
En  él  perdieron  HpuscaneSf 

Buen  escudo  de  asero. 

fM6.    Dios  lo  quiera  perdonar. 
Pues  por  él  la  muerte  priso^ 
E  le  quiera  dar  logar 
En  el  su  santo  Farayio. 

SS87.    Vn  dia  moros  salieron 
Por  IM  poerus  de  la  villa, 
Vna  rrica  tienda  fferon , 
Bien  armada  a  marauilla. 

226S.    Diego  Alfonso  y  mataron , 
Sinlidesinfiuiieada, 
De  Tkmayo  lo  llamaron. 
Leñaron  lo  de  la  tienda. 

«9.    EnlaTillaloaMtleíoa 
Con  muy  grandes  apellldoa. 
Moros  grand  plaser  onieron , 
Dañan  grandes  alaridos. 

SS70.   Xristianos  lo  demandaroQ, 
E  por  el  rrey  lo  pedían , 
Moros  gelo  enbiaron 
Muerto,  conno  lo  tenían. 

i37l.    Muerto  foe  el  canallero, 
Segund  oystes  eonUr, 
B  Dios  Padre  uerdadero» 

A  él  quiera  perdonar. 

StTS.    Este  fecbo  deiaré 
Que  asi  aconteció, 
De  una  Ud  Miaré 
Qoe  en  el  rreal  aa  bencló. 

2S?3.   Muy  grand  a  maranilla , 
Esto  sabet  sin  Cilla, 
A  lu  puertas  de  la  billa 
Fue  focha  esu  baulla. 

3974.   Vn  boen  conde  fue  armado^ 
De  moros  grand  enemigo, 
Arbit  era  so  condado, 
Deste  conde  que  boa  digo. 

9978.    Muy  apriesa  caualgó. 
Bien  guisado  a  marauilla , 
Con  sus  conpannas  llegó 
A  las  poerus  de  la  billa. 

9^76.   Los  moros  friera  aaliereo 
Con  sos  grandes  asonadas , 
Todos  se  luego  ferieron 
A  muy  grandes  espadadas: 

9977.    El  conde  muy  bien  lidiando 
Gommo  barón  sesodo, 
logia  Terra  está  llamando, 
Cobriendoa  del  escudo. 

997a,   Lo4  Ingleses  bien  UdiaodOi 
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Sierras  grtndes  ptrei^im 
Que  TeniíD  por  te  mir. 

8311.    B  CQ  el  rreal  aporUot , 
Mndio  pessó  a  paganos, 
El  nray  noble  rrey  fablaua 
Por  esfor^r  los  zristianot. 

3313.    A  Dioi  grandes  gracias  deoMM» 
Nuestra  fisienda  bien  biera» 
Pues  a  Dios  por  nos  auemos» 
Nuestra  será  Algesira. 

S514.    Grandes  muelas  flso  echat 

Toda  esta  rribera , 

E  con  cadenas  atar 

Toneles  con  la  madera. 
Si5.    B  mando  te  bien  ^rcar 

Noble  miente  a  marauilte» 

Que  las  sabrás  por  la  mar 

Non  entrasen  por  la  villa. 
SS16.    El  alcayde  esto  bió, 

E  mndó  la  catadora , 

En  yna  torre  subió, 

E  dizo  con  amargura. 
2317.    Aniendo  pesar  e  yra , 

Oteando  a  la  mar, 

Algesira,  Algesira, 

Binóte  muy  grand  pesar. 
S318.    De  la  cima  f^^^^  el  fondo. 

Mal  te  tienen  afincada, 

E  de  todos  los  del  mundo. 

Mal  estás  desanparada. 
2319.    Yadadaeslasentencte, 

Perdida  serás  ayna, 

La  tu  mala  dolencia. 

Non  le  salen  melesina. 
tSIO.    NonaHsicoaUl, 

Que  te  pueda  dar  consejo, 

África  U  muy  rreal. 

En  ti  pierde  buen  espejo. 
tSSl.    Bien  asi  los  africanos , 

Por  ti  auerán  pesar, 

En  ti  cobrarán  los  xristtenotf 

Todo  el  mundo,  de  mar  a  mar, 
23S3.    Dios  te  quiera  acorrer, 

B  tenate  a  esu  guerra. 

Si  merced  ba  de  íkser 

Dios  en  alguna  tierra. 
S23.    Faga  lo  a  ti  que  eres  fior. 

Que  el  tu  precio  alaben. 

Pues  la  bilte  mejor 

Es  que  en  todo  el  mundo  saben. 
S34.    Estas  rrasones  fablaua 

Con  grand  pesar  que  ania. 

Alien  la  mar  enbiaua 

Cartas  con  mensajerte. 

252S$.    Sennor  Ali  Albofacen, 
Enbiade  no«  acorro. 
Luego  tengades  por  bien 
De  nos  poner  algún  cobro. 

2336.    Algesira,  la  mal  andante. 
Carta  bos  mando  escripia 
Con  la  sangre  del  infante, 
E  non  con  mengana  de  tinta. 

2327.    Mas  por  que  seyades  duelo 
Del  infante  nuestro  nieto, 
Por  que  sodes  su  avuelo, 
E  muy  noble  rrey  por  cierto. 
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flS28.    Nos  pasamos  mala  bida, 
Non  tenemos  que  oomerg 
Algesira  es  perdida, 
.  Si  le  Dios  non  acorrier. 

CM.    E  piérdese  nuestra  ley, 
E  con  toda  te  morerte, 
Albofacen ,  noble  rrey, 
Enbtede  nos  Talla. 

Í38^  El  rrey  ouo  gran 
Con  toda  te  su  mei 
Rrecabdo  fue  enbii 
Al  rey  moro  de  Gr 

fSSl.  E  que  tomase  caí 
Muy  buenos  de  te  i 
Que  fbeten  por  me 

^^  41  muy  noble  rrey  • 

SS81  Que  decercase  Al 
Por  auer  e  por  tbei 
El  rrey  de  Granada 
B  aprissa  Itemó  so( 


W 


tSS5.  Todos  los  moros 
Para  este  rrey,  su  i 
ElAlgarrafeeRro< 
E  Yca  Becandonor. 

S334.  Toda  la  su  conpai 
Estos  ouo  apartado 
Al  muy  noble  rrey 

Los  enbió  con  man( 

S8S.  Por  el  rreal  entn 
Que  está  bien  conp 
El  muy  noble  rrey  ] 
De  sus  armas  bien 

1896.  Las  sus  manos  le 
Encomendáronse  ei 
El  mensaje  le  conti 

En  poridat  e  en  pli 

S887.  Dezieron :  seonoi 
Dios  bos  figa  bien  ¡ 
Mucho  auedes  traba 
Por  Algesira  ganar 

2588.  Si  pediésemos  fit 
Con  estos  rreyes  de 
Que  bos  diessen  am 
B  en  doblas  e  en  th 

2389.  Btecosudestagí 
Que  bos  la  muy  ble 
Saliesedes  desu  tic 
Los  moros  a  Dios  ñ 

2540.  Diio  el  rrey :  non 
Esto  non  es  a  mi  di 
Algesira  me  darán « 
Que  los  pesse  mal  i 

2341.  E  yo  la  cuydo  gai 
B  poblarla  de  mi  g< 
Por  Granada  cuydo 
Hayos  de  fuego  ard 

2342.  Don  Rrodan ,  a  u( 
Non  seades^i  coni 
Sodes  biejo  e  antig 
Sabidor  e  muy  arte 

2543.  E  sodes  mi  natur 
E  tenedes  con  Iqs  p 
Sienpre  me  quisiste 
A  mi  e  a  mis  zristii 

2544.  Se  buesiro  cuerp 
Yo  bos  lo  ^auUa  ú< 
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Tal  mensaje  non  trtjades, 
Desde  oj  mas  ante  mi. 
S548.    Don  Rrodoan  se  espantó, 
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Ase  jna  contra  la  mar, 
Llamana  su  conpannai 
Fasia  los  acordar. 

Luego  la  froU  fae  gnlSida 
Con  rrieoa  omnes  bonrradoii 
Fijos  dalgo  de  la  mesnada, 
Ligeros  e  esfor^dos. 

Cananeros  de  la  Tanda, 
El  rreybos  dio  conplimientos» 
Asas  de  mucha  bianda» 
E  Asólos  libramiento. 
fSOé.    La  froU  qniero  dexar 
Muy  bien  guisada  sin  ftilla , 
Agora  quiero  fiblar 
Del  inlSuite  don  Aodalla. 

S305.   Después  que  fbe  aportado 
Con  su  frota  bien  guisada , 
En  Tna  tienda  ftie  entrado 
Del  rrey  moro  de  Granada. 

Guisáronse  aquel  dia 
Amos  a  dos  en  el  estrado, 
E  don  Asta.    .     .  ala , 
Cabo  del  rrey  acá.    .    . 

2567.  .    .    .  yan  Benamedian» 
Grand  rrico  omne  e  an^aso^ 
Del  otro  cabo  Rodotn , 

El  biejo  arraes  cano. 

2568.  B  vasallo  del  infinte, 

Que  lo  aguardauan  muy  bufty 
Y  estañado  delante 
Don  Yucaf  Albofagen. 

2569.  Alcayde  de  Gibralur, 
B  muy  honrrado  barón. 
El  Infante  (tae  fliüblar, 

B  dixo  esu  rrason. 

2570.  El  rrey  Yu^r,  amigo, 
Pues  que  yo  pase  la  mar. 
Yo  conuusco  e  bos  conmigo, 
Mucho  tenemos  que  fablar. 

2571.  Don  Alfonso,  rrey  de  Espanni» 
'    Muerto  tiene  grand  poder, 

Castiella  con  su  conpanna 
Non  le  puede  acorrer. 

2572.  Este  rrey  luego  prouemos, 
Que  dexe  aquesta  guerra, 
Mensageros  le  enblemos, 
Que  salga  de  nuestra  tierra. 

2573.  E  diga  que  le  daremos 
Buenos  castiellos  fronterof. 
La  costa  le  pagaremos 

En  doblas  e  en  dineros. 

2374.    E  si  le  esto  progier, 
Buena  rrason  es  sin  falla, 
B  si  esto  non  quisier, 
Prestémonos  de  batalla. 

2373.    A  Polmones  llegaremof 
Con  la  nuestra  albergada, 
E  batalla  les  daremos , 
Que  sienpre  sea  noobrada. 

2876.    Apeonados  están 

E  de  fanbre  muy  cuytadof, 

Ayna  se  heñirán , 

E  nos  seremos  honmdoi< 

2577.    Beamos  vna  begada 

Quien  es  el  rrey  don  AlfbniO, 
Fabló  el  rrey  de  Granada 
Ifi  dixo ;  mal  rrasca  el  oso. 
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tS78.   Aquesta  rrey  ifn  f^lla 
Es  mnj  ftierte  de  concón , 
ffon  lo  pueden  dar  btulla 
Qaantos  en  el  mundo  son. 

1579.   De  León  tiene  flgnrt » 
B  conyon  de  pecado. 
En  planeta  de  benturt 
Puso  Dios  el  80  estado. 

8380.    E  Dios  por  bon^rar  sn  blda» 
Le  quiso  dar  noble'gracia, 
Ya  nos  lieua  de  bencida, 
Commo  el  falcon  a  la  gar^a* 

1381.    Ya  en  quanto  yo  podier. 
Esto  Juro  sin  contienda  • 
Que  nunca  si  Dios  quisier» 
En  el  canpo  lo  atienda. 

2389.    Qoando  me  Tarifa  nenbra » 
Commo  fuy  con  mi  gente. 
Todo  el  coraron  me  tenbra» 
Torno  tal  commo  doliente. 

S83.    Otro  acuerdo  tomemos » 
E  sea  mayor  cordura, 
Mensageros  le  enbiemos. 
Con  él  fagamos  postura. 

2381.    Que  de  nos  que  pierda  yra , 
Si  lo  quisier  fuer, 
De^erquemos  Algesira» 
Por  canbio  o  por  auer. 

2385.  B  por  auer  en  tbesoros , 
Lo  que  ftiere  cosa  aguisada: 
Dixieron  todos  los  moros , 
Bien  dis  el  rrey  de  Granada. 

2386.  En  aquesto  otorgaron 
Los  moros  con  su  conpanna* 
El  Algarafe  enbiaron 
Al  muy  noble  rrey  de  Espanna. 

S587.    Siendo  el  buen  rey  castellano 
En  su  palacio  mayor» 
El  Algarafe  biejo  cano 
Dixo :  omillome,  sen  ñor. 

2588.    Beso  estas  buestras  manos , 
Commo  a  buen  rrey  natural. 
El  mejor  de  los  zristianos, 
Nin  de  moros  otro  tal. 

2380.    Rey  noble,  buen  canallero, 
Ya  oystes  desir. 
Que  carta  ni  mensagero. 
Non  deuen  mal  res^ebir. 

^90.    Bos  sodes  rrey  mesurado, 
Sennor  de  noble  mesnada, 
Ayades  este  mandado. 
Del  rrey  moro  de  Granada. 

239i.    Todos  los  moros  qaantos  son , 
De  que  bos  tenedes  yra. 
Demandan  voi  perdón 
Por  la  Tilla  de  Algesira. 

2393.    Que  le  non  dedes  mas  guerra , 
Que  pasan  muy  gran  rrancura, 
E  dar  los  han  aueres 
Lo  que  fuere  buestra  mesura. 

2395.    E  dexar  aquesta  villa , 
Que  está  sobre  aquesta  mar. 
Que  es  ?na  maranilla » 
Que  Dios  alli  fue  pobrar. 

2384.    Pobraron  la  africanos , 
B  tienen  por  esp^o, 
A  mucbos  moros  e  xHstianoSf 
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Tiro  bonrra  e  consto. 

Tantas  piedras  nou  ti 
Desde  la  ¿ima  fiísta  el  f( 
Quantas  caberas  por  ell 
Morieron  en  este  mund< 

Sobre  sangre  fue  tam 
Segund  disen  ancianos 
Bn  mal  punto  fue  pobla 
Para  moros  e  xristianoi 

Esta  es  sienpre  encan 
Ebiuora  peligrosa. 
Bestia  mala  enconada. 
Leona  braua  e  rrauiosa 

Sienpre  auerán  que  d 
Del  Poniente  al  Leuani 
Que  Untos  uso  morir, 
EsU  billa  mal  andante. 

Dixo  el  rrey :  e  moriri 
Si  yo  fber  bino  e  sano. 
Todo  el  mundo  fiíblarái 
Si  escapa  de  mi  mano. 

Commo  quier  que  sea 
Pfon  nos  pongades  espai 
Si  yo  aqui  tomar  muert 
A  mis  Ojos  mando  atant 
SlOi.  Bien  asi  mis  vasallos 
A  que  pongan  la  su  vidj 
Commo  muias  e  cauallo 
Fasta  que  sea  conquerid 

Yo  asi  lo  firé. 
Si  me  Dios  dexar  beuir, 
EsU  billa  tomaré 
O  aquí  cuydo  morir. 

Non  es  sienpre  peügr 
La  muy  noble  Algesira 
Mas  donsella  muy  fermc 
Quel  mi  coraron  sospir: 

E  si  esU  encantada. 
Yo  60  buen  escolar. 
Con  arte  buena  prouadi 
La  cuydo  desencanUr. 
la  ouier  conquerj 
En  mi  terna  Imen  senni 
Ella  seré  ennolf tejida 
Cual  nunca  fue  mejor. 

Della  faré  caualgada 
Conlamicaualleria» 
EsU  tierra  de  Granada, 
Fkgo  cuenu  que  es  mia 
2407.    E  cuydo  pasar  la  mar 
Bien  guisada  noble  miei 
África  faré  tenbrar 
Del  Leñante  al  Ponient< 
S408.    E  bos  luego  bos  torna 
A  mi  non  menguan  thei 
Este  rrecabdo  leuaüe 
A  estos  rreyes  de  los  m< 

A  buestro  sennor  des 
Si  es  brauo  a  marauilla 
Que  me  dé  en  canpo  lid 
O  roe  faga  dar  la  billa 

Si  vna  desús  faser  qu 
El  mensage  me  trayade 
E  si  esto  non  quisiere. 
Nunca  acá  mas  bengadc 

Otro  mensage  a  desir 
Por  que  me  aya  de  quei 
Ojos  que  bos  vieren  yr. 
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1428.    E  luego  el  rrey  caualgó, 
Su  pendoñ  muy  bien  tendido» 

mes  allegó. 

De  su tmldo. 

2420.    Alegre 

.    .    .  e  rrey  firme.    • 
•   •    •    .  que  el.     •   • 


ada. 
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2430 

....  braboleon« 
B  al  alferse  mandana 
Que  fuese  con  el  pendón. 

2431.  E  mandó  que  lo  leñase 
Contra  el  bado  adelante» 
Sin  miedo  lo  Juntase 
Con  la  senna  del  infante. 

2432.  El  alferse  lo  conplió. 
Con  el  pendón  fue  su  bia» 
Después  del,  Inego  salió 
El  rrey  con  la  caualleria. 

2433     Al  rrio  luego  llegaron» 
Adelante  la  mesnada , 
Los  moros  luego  tomaroo 
Contra  el  rrio  de  arrancada. 

2434.  E  sobre  el  rrio  boluieron , 
Grand  torneo  fue  mesclado» 
Los  moros  bien  se  touieron» 
Peleando  sobre  el  vado. 

2433.  Feriando  muy  bien  sin  falla » 
Benamarin  llamando. 

El  infante  don  Audalla , 
Los  moros  bien  esfor^ndo. 

2436.    E  comienza  boses  dar» 
E  muy  grandes  alaridos» 
Por  se  mejor  esforzar, 
Pfonbrauan  sus  apellidos. 

2487.    Llamauan  Benamarin , 
Montes  Claros  e  Beldaque» 
E  Marruecos  e  Benatogin » 
Tremolen  con  Alezarque. 

2438.    Benastren  e  Berbería » 
Alcafora  la  nonbrada » 
Málaga  eAlmaria, 
Por  el  rreyno  de  Granada. 

2430.    E  los  rreyes  grandes  boses  dando 
Para  pasar  la  rribera» 


2440.  Castiella  de  Granada 
Lo  enbió  con  mandado. 
Que  mas  non  lo  de^ercase» 
Que  era  buen  seso  sano, 

2441.  B  pletesia  que  yuntase 

Con  el  buen  rrey  de  castellanos^ 

E  las  pases  demandase 

Por. 

2442 mentir» 

E que  loe 

La  villa  de  Algebra 

.    .    .  esen  los  mo.    •    • 
2243.    .    .    •  eon  aue.    .    • 

na.    .    • 

2244.*!  \  \  \  \  ^ 

limar   .^ 

Al  rey  de  Granada  fue  <dada»      } 
En  el  paertode  Gibraltar.       '  ' 
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i445.   Cl  my  griod  plaser  tomó 
B  por  íiiaer  loego  pases , 
A  Alcamfe  lltmó, 
E  onbió  por  los  arrasei. 

2440.    B  oCra  lionrrada  coopanna  » 
Fijos  dalgo  de  linije, 
Al  mny  noble  rrey  de  Espanna, 
Lo  enbió  eon  mensaje. 

S447    B  eon  el  rrey  recabdaron , 
La  villa  fue  entregada 
E  la  mano  le  besaron , 
Por  el  rrey  moro  de  Granada. 

f448.    So  basallo  se  bolnió 
Muy  ayna  sin  contienda. 
El  baen  rrey  lo  rrescibió 
En  guarda  e  en  comienda. 

i440.    Que  parias  sin  engannos 
Le  diesen  los  de  Granada , 
E  tregua  por  dies  annos , 
Luego  y  fuese  otorgada. 

2450.    E  fiíeron  muy  bien  goardadoif 
Bien  asi  commo  contamos , 
B  las  billas  entregadas. 
Toa  biespera  de  Bramos. 


POEIU  DE  ALFONSO  ONGTNO. 
2481. 


tñ\ 


La  era  de  aqmi^tos  tienpee 
Contemos  la  sin  engannos. 
Era  fue  mil  e  tresientos 
E  ochenta  e  dos  annos. 
24¡t2.    Beynte  é  dos  mesM  Aie  «eroadt» 
AfHca  perdió  consejo, 
Gastiella  fincó  bonrrada 
E  cobró  muy  noble  esp 

2483.  Entró  el  rrey  en  Algei 
Con  ia  so  xrisliandat, 
E  Tna  mosquita  blera. 
Fecha  de  antiguedat. 

2484.  B  fisola  consagrar 

A  religiosos  perlados , 

Misu  fiso  y  Minter, 

Y  puso  clérigos  honrra<¡ 
2488.    Que  cantasen  por  su  t 

En  aquel  unto  logar, 

Sanu  Jferta  áe  la  Pali 

El  buen  rey  /be  lámar. 
2486.    Otros 
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VOCABULARIO  GENERAL 

DE  LAS  VOCES  T  FEASES  HAS  ANTICUADAS  CONISNIDAS  EN  LAS  ANTEBIOBI! 


POEMA  DEL  CID. 


Á,  Pif  p«steioi  qio  nlla  int  veMt  lo  mlt- 
mo  qae  en,  JgntándOM  con  verbos  de 
qnietiid,  otiti  lo  aimo  qoe  em,  y  tan- 
biflB  lo  miifflo  que  4$,  eoao  han  «  fu. 

A'attér.  ¡revenir,  abastecer. 

^  «rtr.  V.BeHr. 

Ai^bat.  Abad. 

'<^(?f.  Adverbio:  apéias,  eondifleiltad.  fir. 

^  i/ter.  Desboarar,  afreatar,  altrajar,  ea- 
vllecer,  deaatur. 

icñag,  Voi  arábiga ,  qao  sifoiflea  Seior. 

Aeoner,  Socorrer,  asparar.  Aeawrere. 

Acorro,  Socorro,  aaiparo,  aaiillo. 

Acottane,  Poaerso  al  lado,  arrimarse,  aee^ 
caree. 

AMiit»,  Gandaar,  dlrlfirse  i  algaa  iagar. 

Adelhueko,  Dereebo,  via  recta. 

A^099Í9,  Dlspaaato,  aparejado,  anaado. 

WMar.  Dispoaor,  preparar,  aparejar,  arre- 
llar. 

Adttr  ó  Aitor.  Aior,  ato  do  npiSa  qae  ser- 
via pan  la  cetrerli. 

Aducho.  Traído.  Aáduetui, 

Adufir.  Traer.  AáéMcero, 

Adngo.  Traigo.  Addnco, 

Aforto,  Harto,  bastéale.  Sollaa  los  aatigaos 
prepoaer  naa  a  4  alfanas  voees,  como 
•tei  por  tai,  ñtmio  por  Umto,  iMmm  por 
tomhor,  ete. 

A(o.  Adverbio  damostraCivo,  lo  mismo  qoe 
A^  «f«i,  vea  aqoi ,  madada  la  A  ea  /:  DI- 
jóse  también  aAe.  Este  adverbio  es  com- 
paesto  de  la  partíeala  a,  cihbo  se  dUo  ea 
«Airio,  y  de  fo.  Admitía  macbos  alijos,  qae 
hacían  veces  de  aeaaativos ,  como  ofoiM, 
veis  aqui  á  dos;  ñfoUat,  velslas  aquí; 
ofelos,  veíalos  aqoi;  •feh,  veislo  aqal; 
afeme,  veíame  aqaf.  El  proaombre  aat 
se  juntaba  á  este  adverbio  como  aomlaa- 
tivo,  slgaiéadosele  otro  afijo,  qae  servia 
de  acaaativo,  eomo  éfe90tlo$ ,  veíalos  voa 
aqoi. 

Aftncor.  Apretar,  aparar,  ahllgar. 

Afrontéf,  Afrentar,  avergoaur,  barlar. 

Agua  ettiül.  Rio  candaloso. 

Agutti,  Rio. 

Aguardar.  Miar.  Ka  fraMoa  fardar* 

(  Aentaaat  las  a^ieaeloaaa  y  dafal- 

eioaes  de  Sancbes  siempre  qae  aoa  parecen 
bien  fondadas;  las  damos  prontas  ea  las 
composiciones  qae  hemos  pablieado  aqai 
por  ves  primera ,  y  no  indicamos  los  nume- 
res de  loa  versos  ai  de  laa  eatroias  casado 
por  la  forma  de  la  composicioo  no  están 
eoomerados  en  la  márKcn  del  texto.  Al  citar 
el  Vhumio  debe  entenderse  el  de  Da-Gange. 


Agw^ér,  lloverse,  caiLlnar,  picar. 

AguiíéT  é  espolón.  Apretar  el  paso,  marchar 
coa  viveía. 

AguUnio.  Jnsto,rasonabIe,  bien  compaesto. 

Aguieamiento.  Compostnra,  porte ,  aire. 

AL  Otra  eosa ,  lo  contrario :  es  correlativo 
de  aao. 

AM.01a,ea. 

Atmtdaro,  Alabar.  AB§niar$. 

AÜ€r§oin,  Albergae,  posada. 

Alboree  (con  los.)  A!  amaaecer. 

Aleolde.  Voz  arábiga.  Jaez. 

Aleéndem.  Percha ,  varal  donde  se  ponían 
las  aves  qae  serviar  para  la  cetrería. Tam- 
bien  se  llamaba  así  la  percha  ó  vara  de 
qae  secolgabao  los  vestidos.  Kstas  varas 
se  pondrían  atravesadas  en  forma  de 
pnenle,  y  por  eso  se  llama riaa  niemedé- 
rae;  porqae  cantera  6  alcántara  en  arábi- 
go slgaiflca  pneate. 

Aleaf/as.  Vos  arábiga.  Sefior,  lo  mismo  qae 
Aealau. 

Aten,  Allende,  déla  otra  parte. 

Alent,  Lo  mismo  qae  elen,  AUnnde, 

Alfana,  Alhaja.  Tiene  uso  en  Portngal.  Ea 
Catainfia  se  llamaba  alafaya  cierta  tela  de 
seda ,  y  esto  conviene  á  las  vestldoras  de 
qae  se  habla  ea  este  poema ,  ea  el  cnal 
alfalfa átnota  cosa  rica,  noble  y  preciosa, 
y  ¡o  mismo  qae  eeetidoe  de  pro,  qae  se 
lee  igaalmente.  Decíase  también  de  per- 
sonas ;  y  asi  Berceo ,  en  la  eida  de  ean 
MUlam ,  copla  37i ,  dijo :  duennae  de! faga, 
esto  es, de  alfaya, qae  tiene  el  mismo 
sentido  qoe  la  mi  mugier  de  pro,  qae  se 
lee  en  el  Poema  del  Cid.  De  aqaf  parece 
qae  viene  el  decir  es  a/Affya,caando  se 
alaba  algnna  cosa  ó  persona.  Atafaga  es 
también  apellido  de  Galicia. 

Álgera,  Correría  de  gente  que  va  delante. 
Es  vos  arábiga ,  y  parece  que  sale  de  la 
misma  rali  qae  egira,  y  es  correlativa  de 
eaga 

Alguacil.  Cierto  grado  en  la  milicia  de  los 
moros. 

Alguandre.  Ntda ,  ningana  cosa. 

AUAbadee.  Parece  vos  de  impreacion. 

Álate  falla.  Tos  arábiga.  Alfombra. 

Abnefatla,  Vos  arábiga.  Haeste,  cjérdlo. 

Almófar,  Vos  arábiga.  Especie  de  cofia. 

Abnefar,  Vos  arábiga.  La  parte  de  la  lori- 
ga qae  á  manera  de  cofia  cabria  la  cá- 
bese. 

Álle,Kéíi9, 

Atoen,  Lejos.  Lengi, 

Amatde,  Lo  mismo  que  asmado  del  verbo 
asmar  por  transposición. 

Amidoe,  De  mala  gana,  por  fQerxa. 


Aplif 
parece  mojai 
r.A 

Andidüle,  And 
Andido,  Andav( 
Aoeadae,  Coa 

paato. 

ApregUdmra,  i 

gar  algaaa  e 

Apree,  Cerca, 

ala.  Apres  li 

Arek,  Lo  mism 

Arelia.  Arca. 

Ardida  lanae, 

te  y  animóse 

Ardido,  Atrevi( 

Ardiment.  Ardi 

Arokdar,  Rod« 

leerse  aiobd 

senar.  (Véai 

Arraneada,  Aei 

Arranear,  Segí 

Arrebata,  Bmli 

Arrendar  et  ea 

varíe  de  ella 

Arriado,  Apar 

del  verbo  an 

Arriag.  La  gaa 

el  gavilaa. 

Arrioanta,  Ar 

d  arribar,  y  i 

Arf.(Slaart.) 

veraf,  deba 

AruenMO,  Paree 

Aeenehar,  Eseí 

Aemar,  Jaigar, 

Aeeorrendar,  1 

AlaL  Tal. 

Alamor,  Tamb< 

Atan,  Tan. 

Atender,  Esper 

Atreguar,  Libr 

Anee,  Ave.  Vic 

caave,y  d< 

avecilla,  ye 

da ,  baen  ag 

dieeira,  Apal 

eatiieeemdé 

ira.) 


tare. 
Aeee  bnenae  ó  t 

( Véaae  porm 
Aooroto,  Albor 
AMuelto,  ta.  En 
Amaero.  Agfiero 
Axobda.  Parecí 

sabad,  qae  t 
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W>RTA8  AíerKRIORES  AL  SIGLO  XV. 

HMt,  iB^rti,  Ctmnmeñté  m  kaUa 

alsMl,  Me  pUee .  Be  tepom.  I 

CAnt/kf.  Cnst#.  | 

Cécléin,  Vestido  terf  o  y  leéoido  fie  llef>-  . 

ba lisíelo.  Viese  de  cfeisi,  ék,  «oe 

fipllca  festido  redoado  fnpio  de  ■■. 

Jer.  EsU  IOS  parece  fosada  del  fetitifo 

qfeiséamékUlMáú», 
CéHgtr.  Cefiir.  Cm§er€. 
Qmx0.  Ciñó,  Es  irrecalar  de  daflr ,  y  ff 

eso  debe  taer  el  aceito  ea  la  peadltíBa. 

CiMXit. 


;  Ce^de.  Codo.  CuMtet.  Por  aedio  de  b  sis- 
cope  has  pasado  aicbas  f  oces  btiaas  al 
casiellaao :  como  b^wUu,  boadad :  tm- 
Ui,  ferdad :  müdére,  soldar,  ele. 

Co^erñi,  Voz  aplicada  cobo  adjeiifo  4  las 
sillas  de  los  caballos,  q«e  ena  á  proposi- 
to para  correr  y  bacer  la  perra.  Colero 
d  Cutero  perdió  la  r  de  uñero,  cobo  la 
perdieron  corte  y  eerterie  ea  cose  y  co- 
terie. 

Cefhté.  CoBida,  manjar,  coaestiblet. 

Ceier.  Coger,  tosur  el  caBino. 

Celeie,  floBbre  de  aoa  espada  toauda  por 
el  Cid  ai  coade  RaBon  Verengaer. 

Celfc,  Lo  Bisao  qae  golpe. 

Ccfmkré,  Comeré :  irregular  de  coaer. 

Cemeie,  Coaed. 

Cemeret.  Ploral  del  iainitlvo  cerner,  hecho 
BOBure  sasuntiTO,  cobo  placeres  de  pla- 
cer, sigallca  eoBida ,  f  iaada. 

Cen  de  equetiet.  Con  éstos. 

Cmiieehe.  Coaida,  Tiaada.  Ceadac/fef. 

Cenlofier.  Alabar.  Cetteudert. 

Centeitir,  Seguir,  ir  ea  segalaiento.  Cea- 

MfKi. 

Contede,  de.  Faaoso,  afaaado. 

CenUlar,  CorUr,  Ular,  tajar. 

Cenirel.  Con  él. 

Cemace,  Con  nosotros.  Nobueim, 

Camkeo.  Conoció.  Cognepit. 

Cemnuee.  Coa  foiotros.  YoUtcem, 

Copie.  Cola. 

Corneie  diettre:  Corneie  tmiettre.  Bneno  ó 
aal  agdero.  Es  toaade  del  gentilismo, 
qne  pronosticaba  los  sacesos  prósperos  ó 
adTersos  por  el  Tuelo  de  las  ares.  Virg., 
eglog.  IX :  tinitira  cornix.  Hacer  algnna 
cosa  ó  emprenderla  tecmdU  eeihu,  bone 
eei:  melit  eeibut,  edvertit  etlknt,  era 
proaeterse  algnna  felicidad  ó  inforta- 
nio. 

Corenede,  Sacerdote ,  presbítero. 

Corieedet.  Por  transposición  es  lo  alsao 
qne  cortadnos,  como  miralde  por  mirad- 
le. 

Corsos.  (Pendón  tralo  á).  Parece  qne  se  ha- 
bla de  pendón  ligero  para  llef  arle  cuando 
fe  corría ,  según  Sancbei.  Acaso  debe 
leerse  eordet  porque  irla  asegurado  con 
cuerdas.  Véase  la  nota  375  del  Poeme  del 
ad. 

CetieuñtjcetlmeeU.  Ampare,  protección, 
consuelo.  Parece  que  es  coglmiento,  aeo- 
gimiento,  acogida ,  pronunciada  la  #  co- 
bo a.  CoeimentMm  es  protectíe. 

Cote.  Carrera.  Cmrtut, 

Cree.  Palabra  puramente  latina,  qae  f  igalft- 
ca  maftana. 

Creendero.  Confidente. 

Crieeee.  Senriclo,  serfiduabra.  CHmie, 
ereetie,  qne  es  tertttet. 

Creeieren,  Creyeron. 

CroHete.  Creyese. 

Cr&ve.  Creyó.  Son  tiempos  Irregilarea  aati- 
cuados  de  creer. 


Cmeier.  Jaigar,  pensar. 

Cbom.  Como. 

Cmeade,  ceeaéee.  Ceade, 


Ceer.  Coiaioa.  Cer. 

CvettofMo.  Caesu  absi^ 

CmeU.  CaiU,  alicdoa. 

CkB.  Cobo. 

Cemñde,  de.  Part  pas.  de  4 

Cmaür.  Aeoateeer,  saceder. 

Cerier,  Gaardar,  deféMer,  caidsr.  Carare. 


Delie.  Traasposlcioa  de  dadle. 

Deleet.  De  la  otra  parte,  de  la  parte  de  tlli. 

Dendot.  Por  traasposlcioa:  lo  alsao  qie 

dadnos. 
Dendotiet.  Lo  alsao  qae  dúdaoslas. 
Deedet  del  efe.  Dadaoe  agaa. 
Deréemeae.  Dar  libertad.  MemmilUre. 
De.  Lo  Bisao  qae  cem, 
Dekde.  ObUgaeioa .  deada .  débito.  Bekttem. 
Deféáe,  de.  Part  pss.  del  fSfbo  decir,  por 

bajar. 
Decir.  Bajar,  apearse.  Deeidere. 
Deleet.  Deleite,  goto,  coatesto. 
Dcükrer.  Rasosar,  habisr,  delibenr. 
Dellee  delle  perL  Ds  aas  y  otra  part». 
Delle  pert  e  delle.  Ds  IBS  y  otrs  psctA. 
DellcMi.  Delaat. 

Dtperüciem.  Despedida ,  partida. 
Deprwaer.  Pasar,  traasitsr. 


Detcreide.  laieL 

Detl.  Ad?  erbio  eoapaeslo  de  ást,  qie  sigiW 
ice  desde,  y f,  qae  slgaliss  sHt:  desde 
alU. 

DetUelteeuL  Deslesltad ,  lafldalldadL 

DeteuMcker.  Desauagar,  qaitsr  el  aasgo, 
roaper,  qsebrsr.  Ea  el  fraaees  aatiga« 
dmee§Ur  era  haeer  algaa  dafto ;  ea  «i 
aetnal ,  demeeeker  es  fultsr  al  ■sago  i 
algns  instraaento. 

Detrreecker.  Apartarse ,  deMaparu  el  ni- 
cho. 

Dipe.  Bija ,  se  spes  •  de  dsíir. 

Did.  Dite.  Hsy  spósope  y  conferslM  da  la  i 
end. 

Diearede,  El  iaporte  de  oo  dinero. 

Ded.  De  donde,  casado.  Acsso  falu  uaa 
f  irguliUa  sobre  la  d  psrs  deelr,  dMd. 

Deum  Ds  donde. 

Deee.  Don,  dádifs.  Es  toaudo  de)  pisnl 
de  dMWB,  como  btas  del  de  éenaa. 
claustra  del  de  clemtkem,  dlcera  dsl  is 
eket^  senns  del  deiiipsaai,  ele. 

Dukdeeee.  Duda. 

i!>scd.  De  acé ,  déla  psfts  de  sed. 

Dset.  Dos.  Aesso  lo  proaaaeisbsa  eoai 
ahora. 

Delce.  Adjetnro  qae  wt  apllsaba  á  la  aspada 
bien  afilada. 

Dereéer,  Oirs,  é 


Eéeif  (EBbslr).(l 
£<:/syie.lglesis.lMJM«. 
E/kr^.  Coaida,  mm» 

ciento  á  esto. 
Bguer.  Iguslsr.iKrBefi. 
Eli.  El. 
Elle.  El,  de  Oto.  Este  aoiüMt  —  taaú  ái 

</ls,  como  ests  de  áHs,  esa  d«  ipee;  pero 

estos  des  consensa  la  dltias  Tocai,  y  tfi« 

la  perdió. 
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Embtir.  Cngaflar,  bvrlar,  laialiar,  Éif«*  < 
éen. 

Emttrgar,  Obligir. 

Embaído.  Acometido,  iosolUdo. 

EmpTü.  Amparo,  deffnsa. 

Eüttdran  (aeaso  enañdran).  Andarán,  pro- 
cederán :  de  euMiare. 

Enamiet.  Antea. 

EneamMT,  Como  al  dijéraaoa  oiMmbar, 
torcer,  eocombar. 

E»ca9ml§ado,  Bl  de  á  eaballo. 

Enclávelo,  dé.  Claveteado. 

EniurñT,  Snfrir,  aguantar. 

Engramear.  La  tiesU.  Párete  iOTantar  la 
eabesa ,  ergairla. 

Ensaiar,  Emplear,  embestir,  herir. 

EnptUar,  Bnaillar. 

Ensitmplo.  Ejemplo. 

fn^^fff.Transpoalclon  de  entregar. 

tñirtmcu  Entramboa. 

e«r«nji.  Tela  ina  de  color  de  escarlata : 
acaso  lo  miamo  qae  escarlalin.  De  escarin 
era  nna  coOa  del  Cid. 

Eíe<mérar.  Dejar  el  campo  Ubre  y  dcsem' 
baraudo,  despejar.  No  agrada  á  Ssnebrz 
la  etimología  de  Cofarrobias  tomada  de 
sombra.  Parece  más  natoral  la  de  cumbre; 
porque  se  OMombra  qnltaodo  caalqoier 
altara  ó  estorbo  que  impida  la  llanura  y 
desembarazo  de  algnn  logar. 

EMcuetia  d  acutUtu,  Escolta  do  soldados  ó 
gente  armada. 

Escurrir.  Acompasar  á  algvno  qne  Ta  de 
viajesallendoconél  á  deapedlrlo.  Tiene 
aso  en  tierra  de  Santander. 

EMora,  Eniónces,  contraído  de  etaorú. 

Etpadaié.  Tajo,  golpe  dado  con  espada. 

Espado.  Parece  maltratado ,  estropeado,  y 
acaso  contracción  de  capeado. 

EspedimiiiU0.  Despedida. 

Erpeuio,  iu,  Part.  paa.  de  expender,  por 
gasUr. 

Espeso,  iñ.  (Acaao  le  faltt  nna  Tirgolilla 
para  decir  espenso. )  Lo  mismo  qne  et- 
pensó. 

Btpolen.  Espuela. 

Espolenar.  Picar,  marchar  con  Tiveía. 

Espohneer.  Lo  mlamo  que  espolonar. 

Esquila.  Campana.  En  la  significación  de 
campana  peqneSa  tiene  uso  es  el  obispa- 
do de  Santonder. 

Bsíonn.  Bniáocea. 

Bsiripem.  Estribo. 

Xvetf.  Ved,  Ted  aquí. 

Bnedes  «ful.  Vela  aquL 

Eea^.  Ved  ahf. 

Exco.  Salgo :  irregular  de«ir« 

Exido.  Salida.  Exiíue, 

Exir.  Salir.  Bxire. 

Exorodo,  dé.  Dorado. 


rolar.  Hallar. 

fnleon.  Halcón ,  ate  de  raptte; 

FnHr.  Paitar.  PnUere. 

rollo.  FalU. 

roisar.  Vencer,  herir. 

yotso,  en.  Qnebrado,  roto. 

For.  Hacer. 

Fardédo  ImuM.  Lo  bímio  fit  trdiát  Itost. 

rosto.  HasU. 

roto.  Lo  mismo  que  fiata. 

re  ( darU ).  Dar  palabra ,  obligarse.  Fídem 

dore. 
roekee.  Haeela:  irrogtlar  del  Torbo  for  y 

fer,  por  hacer. 
red.  Hacfd, 
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relies.  Helos ,  Telsios  squf . 

remos.  Hseemos. 

rerido.  (¡olpe,  empnjoo. 

Ferirdelont.  Ir  delante  en  It  baUUa. 

Ferirse  o  Herró.  Apearse. 

Ferredes.  Heriréis.  Cométese  la  i Incope  su- 
primiendo la  i  que  debia  haber  entre  laa 
dos  rr,  como  en  mprré  por  morirá :  M#r- 
redes  por  moriredes. 

rol.  Haced. 

renos.  Veis  vos  aquí. 

Fiel.  Jues.  ndelis. 

Fineonso.  Mansión ,  morada. 

Fincor  ios  yno$oe.  Hincar  las  rodillas .  ar- 
rodillarse. 

Finiestro.  Ventana.  Fenestrn. 

Firades.  Hiráis ,  herid. 

Firpomoe.  Hiramoa ,  acometamos. 

Fito,  lo.  LcTaotado,  Inhiesto. 

Folon.  BaladroQ ,  faufarron.  Folli» ,  qne  sig« 
niflca  nonus ,  infiolus. 

Fonsode.  Hueste,  ejército. 

Fonio.  Vergicosa ,  afrenta. 

Fos.  Fuese :  de  ser. 

Fronfido,  do.  Triste,  sngustiado.  FroneU" 
lost  que  significa  mgoíu,  sitmolus. 

Fu,  Fui ,  de  ser.  Es  apócope  de  fué. 

fu^.  Fui:  del  verbo  ser. 

Fkeros.  Afuera.  Foros. 

FnerU  mientre.  Fuertemente ,  mucho.  Loa 
antiguos  separaban  catas  dos  voces,  qoa 
después  se  juntaron  en  ana  en  semejai- 
tea  adverbios. 

Pnrioree.  Huirse ,  escaparse. 

Funudo.  Forsudo. 

Fust.  Fuiste:  del  verbo  ir. 

Fuslid.  Falsttte. 


GoHfiono,  no.  Csllego. 

GoHiiono.  Gallego. 

Ganados  fieros.  Bestias  del  campo. 

Ge,  Lo  mismo  qne  se  cuando  hace  verbo 
pasivo  d  reciproco,  ó  significa  demostra- 
tivo. 

Gesto.  Historis ,  hechos :  de  pesta  pestorwm. 

Glero.  Campo  arenoso,  srena ,  arenal.  Ndm- 
branae  dos  gleras  en  el  poema  del  Cid, 
una  junto  á  Arlaoson  y  otra  junto  á  Va- 
lencia. En  la  r.r&nica  del  Cid  se  nombra 
tsmbien  la  glera  de  Bdrgos ,  qne  es  la 
misma  de  Arlanson.  En  los  Miroelos  do 
nuestro  Sennoro,  escritos  por  Berceo,  mi- 
rado su,  copl.  44i,  se  baila  la  vos  glero 
por  arenal ;  y  en  el  mirado  iziii,  copl.  674. 
En  la  Bioja  hay  dos  ríos  qne  tienen  el 
nombre  de  Glera:  el  uno  entra  en  el  Na* 
jerilla  junto  á  Nájera ,  y  el  otro  en  el 
Ebro:  aeaso  tomaron  este  nombre  de  al- 
gún arenal  por  donde  pasan.  Glero:  ar#- 
no,  eobn  lelum. 

Gradar.  Determinar,  definir.  Gradare:  jn- 
dicare,  defUntre. 

Gradarse,  Alegrarae,  complacerle,  ugra- 
darae. 

Gradir.  Agradecer. 

Grado.  Gracias.  Acaao  ea  verbo  y  valn  gra- 
elaa  te  doy,  agradézcotelo. 

Gnopo.  Burla.  Jeeue. 


Baker  6  aoer  monedado.  Dinero. 

Barí.  Lo  mismo  que  ort.  Sobra  la  A,  como 

en  otras  mochas  voces  de  este  poems. 
Hermor.  Desamparar. 
Binoios  fites.  De  rodillas,  hincadas  las  ro- 

diUss. 


\^ 


BuHor.  Ayuí** 

Buekos.  Nec 

viene  de  e\ 

tomoopne 

Bnokro.  Obr 

lo  impide! 

sin  rason  i 

ahora  por 

obra  que  I 

un  par  de 

Bneeo.  Partí 

las  calus. 

llmeeoe.  Lo  i 

Buepra.  Lo  i 

Ifnifcr.  Lo  b 


iogoéo,  da,  1 

Iseomoe.  Salí 


Jnepe.  Borla 

6  de  veraa 

Jmáeio,Jnic 


Lian 
/,  se  dice 
llorsr,  qu( 
Lomo.  Llai 
plural  de 
hecha  sob 
voz  la  p  di 
clamare. 
Lonno.  Llan< 

num* 

Larpo.  Moek 

loHnado,do 

blase  de  i 

corrompid 

en  tiempo 

lepar.  Llegj 

Leño,  na.  U 

cion  hechi 

Leoarse.  Lev 

UdoLLíú, 

de  verso,  i 

Ut,  para  <| 

que  acaba 

acaba  ofui 

Lidiador.  Ba 

Loror.  Uon 

cion.) 


Ifo^sf.  Aun 

decía:  mi 

mismo  qu< 

molpréeui 

dijeron  en 

ro  lo  más 

transposic 

mouper  y 

no  sólo  ba 

pasan  de  i 

de  on  mlsi 

Molar.  Majal 

MolooUodo. 

Joso,  derr( 

Jfoo.  U  msf 

Mannana.  Pr< 

JÍMOoooó  n 

rayar  del  i 

Monear.  Qu( 

core. 
Mondado.  No 
Mandar.  Que 
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Mmfiitm.  Deteakrir.  stilCsctir.  hablar. 


Mmt  («ar  Ut).  Dtr  palabra,  FMMier 
oMffáB4oi«*cuipUr. 

4a. 

I.  Ea  tlalUBa 

•lampado. 


aaBOflaleato 


Bbn4«,  digno 
a.tlxafiero. 


If  ación  ó  coa- 
Ito. 

[olar  del  terbo 
ido,porpnesto. 
afo,  dU  de  U 
la  misma  se- 
os tomaban  la 
ina.Aanqaeea 
abe  eateaderae 
logar  de  ii,pa- 
ntafias  de  San- 
ombre  los  sae- 
aféresis.  Bien 
}iiM§0  Retnlgo. 
ira  de  mi§erot 
itUérium,  para 
ligoieron  álos 
nilias. 
escaso. 

IMi,  sincopado, 
finalmente,  por 

la.  Acaso  viene 


POETAS  ANTCWORES  AL  SIGLO  XV. 

0/L  Hábele,  tdfola.  Es  apocado  do  e/le. 

(Hm  MfidM.  OJoa  hermosos.  Deeiaso  por 
carifio  j  elogio,  como  barbñ  keUda. 

Orne.  Hambre.  En  los  códices  anügios  se 
baila  esU  fos  escriu  con  ana  virgnllU 
encima,  y  no  se  ba  becbo  caso  de  ella,  qoe 
eqaivale  é  s,  debiendo  leerse  mm#  dd 
ablativo  kamiae  sincopado,  como  smhm 
por  nombre,  kanne  por  lombre,  y  otros  de 
esta  Índole.  Alganos  atriboyendo  la  tlrgn- 
lüla  dOMM*  lachan  leido  08^1,400 
en  portogves  es  hombre. 

Ondrado,  ié.  Honrado. 

Ora.  Rato,  espacio  de  tiempo. 

OriUiú.  Dar  las  ore ladas  4  algnno.  Hacer 
qne  oiga  ó  entienda  algana  raxon,  dicién- 
dola  d  otro. 

Úipedüéó,  Hospedaje. 

Otptiadc.  Hnésped. 

OéúTfMr  hi  feridút.  Parece  qne  significaba 
permitir  d  algono  qne  entrase  en  batalla. 

Oyes.  Oigas. 


por  eso  tiene  el 
ba,  como  dixo, 
inmente  el  aso- 


Püiafri,  Palafrén. 

Pcrer.  Ganar,  adquirir,  coDqalsUr.  Paro- 
r$. 

Paria.  Tributo,  derecho. 

Porird.  Parecerá, se  veri.  Haydoa  aiaco. 
pea  en  la  sopreslon  de  las  dos  ee. 

Peeh§r.  Pagar.  Pectare. 

Pedir  tat  feridüt.  Parece  qne  significa  pedir 
la  venia  para  pelear  contra  el  enemigo. 

PeHtcn.  Veatidara  de  pieles.  De  pelUcum, 
genitivo  de  pelHeei. 

Pelliion.  Lo  mismo  qoo  polizón. 

Peotüñdé.  Gentes  de  i  pió,  tropa  de  infan- 
tería. 

PU%a.  Logar,  espacio.  En  francea  p/fce. 

P/^f#. Obligación,  contrato. 

P/^i0(paraél).  Dar  palabra,  hacer. obli- 
gación. 

Pl9r§r.  Llorar.  Plorare. 

Par.  Lo  mismo  qne  para. 

Pora.  Lo  mismo  qne  para. 

Paridad.  Secreto. 

Per d.  Por  donde ,  por  lo  coal* 

Pórpoté.  Pdrpnra. 

Pariera.  Criado,  mandadero,  mensajero. 

PartogaUe.  Portngnea. 

Premio.  Violencia ,  taerza. 

ProHdeldat»  Tomadlas.  Es  transposición  mny 
flrecoento  de  prendedJas. 

Prender  toe  peeadot.  Absolver  de  ellos. 


asonante  ó  con-   Preao.  PreaUla  con  qne  ae  ajustaba  el  ves- 


a  la  dlUma  si- 
tender  nadé  6 
s  Teces  en  este 
inte  escribiese 


I.  Es  vos  flran- 


teatia  es  man. 
oír. 
regalar  del  ver- 


tido. 

Pretend.  Presente ,  regalo. 

Pretentaia.  Lo  mismo  qoe  pre$md, 

Pretenle^Ha.  Presente ,  regalo. 

PrUieeen,  Toroaaen.  Del  verbo  prender. 

Priao.  Tomó,  prendió.  Del  verbo  prender, 
por  irregularidad.  En  algunos  Impreaos 
se  lee  pH<ó  como  si  fuera  do  prUar,  Este 
pretérito  es  de  la  índole  de  otros  muchos^ 
como  qufeOf  diJM,  kiio,  vina,  etc. 

Priaofli.  Prisión. 

Pnaada.  Presto,  Inégo.  De  priut. 

Pro.  Provecho,  honra.  Hállase  prat  en  plu- 
ral ,  por  nobles ,  honrados ,  baeaos;  y  en 
alognlar  pro,  por  honrado. 
PnAo,mnAeca. 


Quetrar  ¡ae  alboree.  Amanecer* 
Qni.  El  qne ,  quien. 

Quinnonero.  Quinnou,  parte  en  algnn  repar- 
timiento. 


QuiMta.  U  qalnbpartf ,  el  qilato* 

Qwifider.  Caalqalera. 

QiOeeadmma.  Cada  ano. 

Quitar.  Dolar. 

Qúlar.  Dar  por  Ubre ,  perdonar. 

QuUar  al  campa  é  <(r«m.  Darla  Ubartii. 

(hásol.  Acaso. 

m 

Aa^M.  Parto. 

Bemctnr.  Tenear. 

Jtmdr^.  Daré :  de  rendir. 

BoMsoL  Gerta  teU  do  ropa  laterior,  ootm 
de  liao  6  cdftamo. 

Baetar.  Qaedar,  parar.  Reatare. 

Rekata.  Dar  rdtou,  sorprender. 

Rteabdar.  Recaudar. 

Recúkdo.  Recado,  raion ,  cuidado,  eaeate. 

Reeombr».  Parece  recobrarse ,  rehacerse. 

RecH/ür.  Respoader,  satisfacer.  Bgatdere. 

hegno.  Reino.  Kepwm. 

BemoMdrén.  Quedarán :  de  remanare, 

Reaumefor.  Quedar,  sobrar. 

RemMM§a.  Quede ,  sobre:  de  reouner. 

Rmattida,  da.  Part  pas.  del  Torbo  resi- 
ner. 

Repintré ( se).  So  arrepentirl. 

B^tao,  ea.  Arrepentido. 

Reepueo.  Respoadid :  es  Irregaiar  de  res- 
ponder. 

Refptado.  Reino. 

Rielad.  Honra ,  fama » riqaen.  Esta  roí  pa- 
rece que  ae  formó  do  riea;  de  aquí  dabia 
formarse  ripíedad,  como  de  poco,  poque- 
dad. De  rifuedad  por  alneopo  rif^ad;  y 
paeste  la  I  por  d ,  rieiad. 

Rlebtar  aleaarpa  d  al§mo.  Dasaiaiio. 

Rilad.  Lo  mlamo  qaa  riattd. 


Sabidar.  Sabio,  letrado. 

Sabor,  Gaaa ,  deaeo,  gaata. 

Salido.  Desterrado. 

Segudar.  Seguir.  Es  tomado  dal  parüelpio 
eecatae,  eepmtue, 

Seiaeiar.  Semeiar,  parecer. 

Seana.  Estandarte»  bandera.  Daaieiia  aUul 
de  eigaoM. 

Seimoe.  Sendoa. 

Si.  Lo  mismo  qne  asf.  SM> 

Sto.A8Í:de<ic 

Sinee.  Sia :  de  eina. 

So.  Sa,  sayo. 

SobeioMo,  na.  Excesivo,  grande. 

SobregoneL  Cierta  reatidora  4  manera  oe 
aobretodo,  llamada  así  porque  se  poaii 
sobre  la  gonella.  Gonella  en  cauían  es  la 
saya  aegun  Lacawailaria.  T  el  sobregooel 
era  lo  que  se  llamaba  aabraeat  ynr^ 

Sobrerienta,  Saceso»  easa  repeatlno. 

50/.  So  el,  debajo  doL 

Solas.  Placer,  gaato.  ^laltem. 

5o//af.  Dar  libertad. 

Soltura.  Abaolacioa,  beadlolaa. 

Sonriear,  eonriearee.  Soarelraa. 

Sotanar,  Dnriar,  deapreciar. 

Sovieran.  Estutieron. 

Sapa.  Estuvo.  Irregalares  de  eatat. 

Sndlenta.  Sudado,  con  andor. 

Suelta,  Acabado.  Saktae ,  oAfoJatoa, 


Tablada,  Mesa. 
raiader.'Aplieáda41aeapada,ee  tt^^énn. 

cortadora. 
Talar  amietad.  Trabaría. 
Tensa.  Tocó.  De  langere,  tafler,  tocar. 


Digitized  by 


Google  ' 


Te9ÍMí,  Tienda  d«  eampafla :  I  feces  ilcftl* 
ña  el  palo  que  la  tostlene. 

Tenáré.  Tafierá ,  toearA :  es  irre|alar  de  ti* 
Ser,  y  admite  la  if  en  el  fataro,  eooio  fe- 
mr  en  j»Mtff  á ,  /M«r  en  iendré. 

TeuúMdoi,  Tenednos ,  por  tnnspoaleioa. 

Tener.  Creer,  Joigar. 

TiMerp^rcM'MMon  ülfw  €9t;  Desearli. 

Ttesi9,  Caben.  En  italiano  ieiia, 

Ttiou.  Nombre  de  «na  espada  qne  el  Cid 
gand  al  rey  Bvear.  En  todo  esto  poema  es 
llamada  Tlion ,  como  al  dijéramos  Ai  er- 
iifnte  etpédé,  Despoes  la  llamaron  Tím»-  , 
M  por^oe  era  Mpada;  y  no  hubiera  per- , 
dido  su  nombro  verdadero,  si  hobiera 
sido  alftiof e. 

r^y.Tsyo;  como  M,  sayo. 

r^/Zfr.Qnitar.ro/l^e. 

ToniMim.  Vnelta. 

Tifndaú,  Torneado.  Hablase  de  nn  eseaflo. 

rdMMo.  TÓTetelo,  tüTetelo.  Hay  tranaposi- 
don  4o  letras  y  eooTerslon  do  I  ea  4  y 
ifoeope. 

Tricpiou,  TraislOB. 

Trei,  Traed ,  por  eostneelOB. 

Trevtne,  Atreverse. 

Trtmáaée.  Trinidad. 

Troflr.  Pasar,  atravesar:  do  irUneeri.  DÍ-' 
eese  también  hablando  del  tiempo.  La  for- 
mación de  iropir  es  mny  elara.  Perdida  la 
d  do  trUu§t$^  como  se  ha  perdido  en 


VOCABULARIO  CEKERAt. 

otras  mochas  voces  pasando  del  latín  al 
castellano,  ae  formó  trMueir:  convertido 
6  pronanclado  el  os  eomo  o,  trocir. 

Tkirté,  Dar  con  alf  ono  nna  tnerta.  Parece 
torcerle,  encorvarle  do  algnn  folpe. 

Tkert9.  Tener  toerto.  Hacer  agravio. 


Tal.  Valle. 

Yate.  Lo  mismo  <|ie  valga.  Yah  es  regalar, 
valga  irregolar  del  verbo  valer. 

F«/l«.  Valor,  importe. 

Yelmes.  Vestidara  antlgoa  qno  ae  ponía  do- 
bajo  de  la  armadora. 

VehaUéd.  Voluntad. 

Veuerémot,  Venceremos,  8iBtopt4o. 

Tailsr.  Hallar,  descubrir. 

Yeu$i9,  ié.  Vencido. 

Tero  mienire.  Verdaderamento. 

ferie.  Hoertt. 

fero.  En  vero  ó  en  Jnrgo.  De  borlas  6  de 
veras.  (Véase  ynefo.) 

Yette.  Ueste,  baeste,  ejército. 

fcMi.  Aaso  wénüt ,  por  vínose. 

Yib:  Viada.  De  a Mm  ,  por  transposición. 

Vi¿/ed«  «<«Mir«.  Afrentoaamente.  Entre  los 
antlgios  semejantes  adverbios  eran  dos 
voces. 

TiUar,  Envilecer,  deshonrsr. 

fáfiM.  Ejércitos,  boe^tes,  faenas  milita* 
IOS.  Yirtut:  copié,  vis  hottm.  Glosar, 


r:7 

YirM.  Milagro. 

YoooéUm.  ( Acsso  YluktL )  Vaéib  ptOMan. 

foi^fr.  Rovolvor. 

VU9,  Ut,  Alguno,  ülku. 

Üetmn,  Véase  f elaics. 

üorto.  Véase  VerM. 

üetu.  Véase  Yttto, 

üwUar.  Ayadar,  auxiliar. 

Vtú.  Parece  bocha ,  aroa.  Tamblea  parece 
puerta :  en  el  francea  antiguo  oe,  ts  y  ■#- 
cef  sigiitcaban  puerta.  En  esto  caso  «so 
viene  do  «ettom,  modada  la  o  en  •  y  le  st 
OBs,  de  qne  hay  muchos  ejemplos:  có- 
modo BtMHt  hatto  y  después  JTaso;  do 
A$li§i,  EMioi  de  Oetor§m§utU ,  lofifo- 
lo;  de  ShriUgo,  ZnUgo ,  etc. 


Xcmed.  Pafio,  adorno  do  casa ,  taplt.  Xovth 
üm  t  osomttom,  ogomUom,  aegun  ol  Gio- 
strio,  es  ^«wNtf  ohtorion. 


Tgomoo.  Salgamos :  de  edr,  salir. 
Yneamoi.  Hinchamos :  de  knekir. 
Yniot.  Por  transposición ,  Idnos. 


Zofo.  Rolaguriia  en  la  milicia.  Es  corro- 
iatlva  de  esporo,  «o^o  rataguardla  do 
vanguardia. 


poesías  de  GONZALO  DE  BERGEOV 


I  Ád.  A.  S.  Mili.  ii7. 


A  Lo  mismo  ^ocon.  San  Mili.  copl.  114. 

Aoiode.  k  vista  do,  en  presencia  4o.  San 
VIII.  3S7. 

Abastar.  Abajar,  bajar.  Abassar  los  enojos, 
hincar  las  rodillas ,  hincarse.  Niiag.  65S. 

AbleaUdo,  dé.  Aventado,  mullido,  esparci- 
do. Hablase  de  moiU  por  la  moUida  de  lo 
cama.  S.  Or.  117. 

AhientéT.  Esparcir,  arrojar  por  elalrcSign. 
del  Juie.  93. 

Ákoeadé,  dé.  Abogado,  defensor.  S.  Mili. 
305. 

AitiMpio.  AgeoJo.  Aktinikiwm.  Doel.  45. 

Abiete.  Alteta ,  grandesa.  Esta  la  é  puesta 
por  la  «,  y  debía  decir  éuteu.  Loor.  191. 

Atuelías  6  avueííat.  Modo  adverbial  que  va- 
le despoes,  ademas,  ademas  de.  San 
Mili.  158.  216.  Ouel.  SOS. 

Abfuédé,  dé.  Puesto  boca  abajo,  de  buces. 
S.  Dom.  654.  S.  Mili.  134. 

Aése.  Lo  mismo  que  éufe,  6  ease ,  que  es 
eomo  debe  escribirse.  (V.  Anee.)  Sign.  del 
Juie.  Sd. 

AcébéT,  Lo  mismo  que  écobdor.  Duel.  147. 

Acéhdér.  Conseguir,  alcanzar.  Sacrif.  166. 
Accéptare,  Glosar. 

Afiiáré.  Cobertura.  Es  vos  sribigs.  S.  Or. 
78. 

Acopié.  Acogida.  MUag.  m. 

Acordarte.  Aconsejarse ,  ponerse  de  acuer- 
do. S.  Or.  ISO. 

iereer.  Prestar,  dar  prestado,  lado.  Aocro- 
dire.  Gloaar.  MUag.  640. 

<  Los  ndmeros  denotan  las  copla#^ 


'  Ademédo.  Amado.  Sacrif.  141. 

'  Ademidoe,  De  malo  gana ,  lo  mismo  que 

'     omidoe.  8.  Lor.  16. 

Adebdar.  Obligar,  hacer  fl  ano  grato,  ganar 
su  amparo.  S.  Mili.  424. 

AdeiéMtédié,  Prelacia,  preferencia,  cargo 
de  adelantado.  Mitog.  71f . 

Adiablado,  dé.  Endiablado.  Milag.  200. 

AdiéBO,  né.  Aplicado  A  Instrumento  de  hier- 
ro, parece  lo  mismo  qne  cortante,  afilado. 
Acaso  ea  ofufioso,  ó  erntUmo  de  entia  qne 
es  hierro  en  el  escudo:  y  en  este  caso  la 
arca  adiana  de  que  habla  el  poeta  (S. 
Dom.  274)  era  una  arca  con  chapas  do 
hierro.  Mllag.  155. 

AiUteé.  Luego,  al  punto,  entonces.  S.  Mili. 
459.  Nllag.  677.  En  toscano,  adesto. 

Adonadú,  dé.  Gracioso,  donoso,  rico  de  do- 
nes. S.  Dom.  437.  Loor.  206. 

Adormidér.  Dormitar,  donnir.  Dormiiére.  S. 
Dom.  722. 

Adooo.  Adorno,  arreo.  S.  Or.  94, 96.  De  od!»- 
bare.  Glosar. 

Adrimar.  Arrimar,  aplicar.  S.  Mili.  210. 

Adrunor.  Adivinar.  Duel.  42. 

Adnro.  Con  dificultad.  S.  Dom.  694. 

Adus.  Adoce,  trae :  do  adneir,  tner.  Sacrif. 
106. 

Aer.  Aire.  Es  puramente  latina.  S.  Mili.  439. 

Affondadü,  dé.  Hundido,  bajo,  hondo.  Siga. 
7. 

Afformédo,  dé.  Formado.  Soenf.  16S. 

AfibléT.  Cefiir,  vosUr.  AfibéJare.  Glosar.  S. 
Dom.  156. 

A/incar,  Pedir  con  ahinco.  S.  Or.  173,174. 

^jlmiet,  Flrmemonio ,  de  veras.  Milag.  484. 


Afité.  Paroco  del  todo.  S.  MUÍ.  378. 
AroUado,  dé.  Herido,  afligido,  perdido,  del 

verbo  o/b/ter.  A/j/blloro,  Glosar.  S.  Dom. 

475.  S.  Mili.  274. 
AfoTédOt  dé.  Privilegiado,  ol  quegoxa  Aiero. 

Loor.  149. 
Apolla,  En  la  eiprealon  Yéümt  mm  a^o/te, 

lo  mismo  que  valor  de  una  apila ,  deno- 
tando el  desprecio  do  alguna  cosa.  Milag. 

87. 
Apné.  Rio.  S.  Dom.  2S0.  Afoo:  /latrlu,  fin- 

flMO.  Glosar. 
Apna  cabdal.  Rio  caudaloso.  Milag.  48.  S. 

Dom.  272. 
Apnardar.  Reverenciar,  respetar.  S.  Dom. 

18.756. 
Apnárdéf.  Guardar.  8.  Mili.  201. 
Apndeofié.  Agudeza.  MUag.  225. 
Apuijoto,  té.  Poníante ,  agudo.  S.  Or.  130. 
Apnitédo,  dé.  Compuesto,  arreado.  8.  Or. 

142. 
Apnitédo,dé.  lasto,  razonable.  S.  Or.  10. 
Apnitér.  Disponer,  componer,  hacer.  8. 

muí.  9. 
Apnitonédé,  Aguijonazo.  Siga.  44. 
Mntar.  AuUar,  llorar,  quejarse.  Dnel.  90. 
Aloméis. Grande,  alto.  MUag.  409. 
AteflO,  na.  Hambriento.  Doel.  66. 
AléOééfié.  Alabanza.  MUag.  661. 
Alberpédé,  Casa ,  morada ,  aUlergae.  Socrtf, 

188. 
illMMe.Jues.8aerif.  128. 
AXcéberé,  Lin^e,  dosceadoBcia.  Sacrif.  146 

Milag.  330. 
Akehipédé^  dé,  Bocsmado,  postrado  m  ri- 

ms.  8.  MiU.  132. 
Alerhipar,  Alegrar^  sutvitar,  dalciflear.  L«- 
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nfíeti :  6  mejor  Metí»;  Glosar.  S.  Don. 

492. 
il/AiiM  ( aeaso  adorna).  Jnnta,  ilnafoga, 

eongrefracioD.  Dnel.  IM. 

rsonaa  slgnifl- 
Ido,  y  lo  mis- 
¡>lieado  á  ves- 
iota  ei  precio 
Mili.  374. 

I ,  Joderfa.  Ml- 
qoe  significa 

¡11. 1)7.  Loor. 


\  alfin  lafsr. 

ül9r$,  S.  Mili. 

a  al  ciego.  S. 
ro,  Ter,  cobrar 

S.  Don.  68i. 
ática.  S.  Dom. 


esia.  S.  Don. 

)  de  alma,  üsá- 
liminotivos  ea 
'gracia  y  estilo 
laderamente  lo 
.  S.  Mili.  343. 

n. 


madrigada ,  el 
lom.  367. 
í.  113. 
r  de  amasecer. 

lad,  poder.  8. 

iTo  el  pié  euB- 

lo  mismo  qne 
.53. 
do  andar.  S. 

lo,  il  rededor, 

laff.7t8. 

r  do  andar.  S. 

acrif.  ttt. 

14. 

srif.149. 

de  na  afio.  S. 

i3. 

poderoso.  S. 
lag.  14,36. 

r.  S.  Mili.  100. 

S.Lor.49. 

icríf.  195. 

.384. 

[fice,  papa.  Sa- 

«tro.  8.  Don. 


t»OETAS  áNTBAlOttES  AL  SIGLO  &V. 

Apriio.  Irregular  de  aprender.  Aprendió.  S. 
Or.  16. 

Aproiar.  Aprovechar,  aumentarse.  S.  Dom. 
15.  Appron§re.  Glosar. 

Aquedüdo,  da.  Dormido.  S.  Dom.  377. 

AuneUrti.  Dormirse.  Blilag.  730. 

Arbolado,  Arboleda.  S.  Or.  155. 

AfclatrieüHo.  Despensero  refitolero.  S.  Mili. 
147. 

Arciagnado.  Areedlanato.  S.  Lor.  4. 

Ardura.  Apretura ,  estrecho,  sflicclon.  Sa- 
crif.  75.  S.  Mili.  139. 

Argent  Plata.  S.  Dom.  364.  Argnlm, 

Argvdarte.  Moverse,  acelerarse,  darse  prie- 
sa. De  argutari.  Milag.  881. 

Arlott,  Nombre  de  desprecio  qne  se  aplica- 
ba á  los  hombres  perversos.  S.  Dom. 
648. 

Arlotia.  Propiedad  de  arietes ,  maldad ,  en- 
gafio.  8.  Mili.  10. 

AMbar.  Levantar,  ensalrar.  S.  Dom.  45. 

Asmblar.  JooUr,  unir.  S.  Mili.  418. 

Atiesto.  Parece  á  proporción.  S.  Mili.  313. 

Amoduero,  ra.  Lo  capaz  de  asmarse,  pen- 
sarse,  imaginarse.  S.  Mili.  306. 

Amar.  Juzgar,  pensar,  imaginar.  S.  Mili. 
117. 

Atal.  Lo  mi !«mo  que  tal.  Sacrir.  10. 

Atendor.  Esperar.  Milag.  764. 

Atmiedor,  Compafiero,  amigo  Milag.  197. 

Atenoufia.  Intención ,  deseo,  propósito.  Mi- 
lag. 378. 

Atenenfia.  Atención ,  devoción,  respeto.  Mi- 
lag. 50.  Loor.  101. 

AtaradamenL  Amargamente,  angusllada- 
nente.  S.  Dom.  392. 

Anttdufa.  Malaventora,  desgracia.  Milag. 
778.  La  palabra  aace  6  aute  signiflcs  ave; 
y  aludiendo  á  los  agfieroa  de  los  gentiles, 
qne  pretendían  adivinar  por  las  aves,  las 
palabras  buena  6  mala  aupe  significan 
buen  ó  mal  agiere:  evpe  dura,  maia  ven- 
tura. 

Auelorlcia.  Autoridad.  S.  Mili.  311.  Autori- 
áam.  Gloaar. 

Amigar,  unir,  jonur  varias  cosas  en  una. 
Adjuiagere.  S.  Dom.  636. 

Autado,  da.  Afortunado,  dichoso.  De  «upe 
ó  Míe.  Loor.  137. 

Ave. Ha,  Uene,  del  verbo  éter.  8.  MUÍ. 
165. 

Avon.  Han ,  tlenn.  S.  Mili.  104. 

Avenidor.  Componedor,  el  que  ajosts  algnna 
avenencia  en  los  que  discuerdan.  Dnel. 
77. 

Aveaimeat.  Suceso,  acaecimiento.  Milag.  1. 

Apee.  Tienes.  S.  Mili.  113. 

Avet,  Apenas ,  lo  mismo  que  aves ,  de  9is 
S.Or.38. 

Affienna.  Lo  mismo  que  avienta  por  tenlanl 
la ,  como  emia  por  en  la ,  ennot  por  en  toe 
Mudóse  la  /  en  s.  S.  Dom.  581. 

Afknado,  da.  Parece  alto,  eiaiudo.  Acaso 
hay  error,  dice  Sánchez ,  en  el  original  ó 
ea  la  copia,  y  es  lo  mismo  que  aiumado, 
vos  Igualmente  escora.  Milag.  39. 

Afoí.  Parece  ladren.  De  volare,  hurtar.  Glo- 
sar. 8.  Mili.  143. 

Avorero.  Agorero,  adivino.  S.  Dom.  701.  Au- 
gur. En  algunaa  voces  se  ye  la  v  ó  4  mu- 
dada en  g,  como  de  avuelo,  agüela ;  de 
abuia,aguia¡  de  abugero,  agugero;  de 
Jubón, Jugon,  etc. 
prttado,etm-   As.  Eje,  como  el  de  la  rueda.  Axie.S. 

Lor.  14. 

indor.  Ensella*   As.  Escuadrón ,  porción  de  gente.  Aeie^.  S. 
Mill.HS. 


AMCona.  ClerU  irmí  p  dardo,  tanza.  S.  Or. 
81. 

Asee  paradas.  Prontos  los  escuadrones,  dis- 
puestos, aparejados.  S.  Mili.  436. 

Asientos  (ó  ariensos).  Parece  medida,  pe- 
so, porción  grande.  S.  Mili.  473. 

Aaobispado.  Arzobispado.  Milag.  714. 

Aso/o^.  Golpe  dado  con  azote,  azotazo. 
Daol.  14. 


Babieca.  Nombre  de  desprecio  que  se  alin- 
eaba al  hombre  Inhibil  y  para  poeo.  Bo- 

becula.  Glosar.  S.  Mili.  116. 
Badia(9bUi  es,  batida),  BaUlla,  barjja. 

S.  Or.  15. 
Befes.  Bajo.  S.  Dom.  55. 
Bagttssa.  Ramera.  Milag.  161.  Es  Lomosina 

y  del  francés  sntlguo. 
Bailia.  Valia ,  valimiento.  Milag.  706. 
fíalanquin.  Vestidura  preciosa  de  seda  y 

oro.  Batdekinus.  Sign.  H. 
Baldado,  da.  Perdido,  gastado  en  balde. 

S.  liom.  38. 
Baldno,ra.  Baladí,  infame.  Milag.  671, 

676. 
Baldón  (dar  en).  Dar  de  balde.  Milag.  617. 
fíaldrero,  ra.  Lo  que  se  hace  de  balde  ó  sin 

motivo.  Milag.  413. 
BalUro,  ra.  Valedero,  valido.  S.  Dom.  18o. 
Barabán.  Barrabás.  Es  tomado  del  acasaii- 

vo  Barabam,como  Moisen  de  Moiscn. 

Loor.  63. 
Basca.  Ansia ,  faUga.  Milag.  84. 
Bassil.  Bajel ,  nave.  Milag.  671.  Loor.  63. 
Bastir.  Practicar,  obrar.  Sacrif.  71. 
Batear.  Bautizar.  S.  Lor.  83. 
Baticor,  baticores.  Trabajos ,  angustias  qut 

baten  el  corazón.  Baticores  eleiiconm 

eran  unos  facinerosos  que  azotaban  á  los 

clérigos.  S.  Or.  113. 
Batir.  Herir,  golpear.  S.  Or.  138. 
Batuda.  Pisada ,  rastro,  seflal.  Milag.  5S8. 
Batuda.  En  la  caza  es  la  cama  ó  emboscada 

de  alguna  res.  S.  Dom.  510. 
Batuda.  Cemada  de  \1vieotes.  Milag.  41L 
Bebda.  Viuda.  S.  Mili.  110. 
Bebraio,  Lo  mismo  qne  bearagio,  bebl¿i 

desagradable.  Doel.  39. 
Bellido,  da.  Hermoso,  bello.  S.  Or.  19. 
Beneito,  U.  Bendito,  Benito.  BenadiOas- 

Milag.  76. 
Bestiún,  Bestia  grande.  S.  Mili.  119. 
Bevragio.  Brevaje,  bebida  desagradable. 

Dnel.  39,  40.  Abeoraglum. 
Bien  seer.  Cortesía ,  buena  crlaeta ,  políti- 
ca. En  francea  bienseanea.  Sacrif.  107. 
Bierven.  Gusano.  Vermis.  Es  tomado  del 

acussUvo  vermem.  Sign.  74. 
Biervo.  Palabra,  razonamiento.  S.  Or.  1^- 
Bildur.  Parece  voz  fingida  para  denotar  :-< 

qne  atemoriza ,  como  el  dfantre ,  ei  d;3- 

blo.  Milag.  191 
Bisasado,  da.  Dos  veces  asado.  Diel  14. 
Biseoeho,  cha.  Dos  veces  cocido.  Dael.  i  *- 
Bispado.  Obispado.  S.Lor.  3. 
Bispal.  Episcopal.  Sacrif.  110. 
Bispaña.  Obispado.  S.  Lor.  3. 
Bispo.  Obispo.  Sacrif.  4. 
Blaga.  Bóeolo.  S.  Mili.  147.  Esta  vp;  .  •> 

mó  del  latín  por  transposición;  i<um > 

bacukm  debia  decirse  baglo,  j  oo  búts 
BlaguiHello.mminnüfO  del  diroiButíTo bin 

guiollo,  por  báculo  peqaefto.  S.  D6& 

709. 
Blanqueado,  da.  Vestido  de  blanco.  8.  Dees 

654. 
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D/jmét:  Reprehender,  eénsofar.  S.  Min. 
lOf.  Eo  franees  tlatmu, 

V'Cidñ,  Boeado,  la  comidi  qoe  se  toma  de 
ana  vez  en  la  boca.  Saerif.  9. 

Bocido.  Llanto,  grito.  Dnel.  195. 

Docin.  Borla ,  mofa ,  escarnio.  Pareee  to- 
mada da  hmeeinñ ,  la  bocina  ó  trompeta 
para  denotar  que  la  borla  se  baela  con 
Toces  desabridas.  Doel.  i9«  Sa  Bucei- 
nuM  j  tueeÍMUs  (dice  Do-Canfe)  clangor 
tuba:  y  taaiblen,  buednns^  puerile  ere- 
ftíaeuhañ^  qoe  qolere  decir,  matraca. 
Glosar. 

rollir.  Bullir.  S.  Mili.  202. 

Doto^  ta.  Tonto,  rodo.  Rs  tomada  de  hoha 
por  la  tela  basta  y  grosera  llamada  asi  en 
lalin.  Glosar.  Mllag.  985. 

Brt».  Salvado  de  la  harina.  Tiene  oso  en 
síganos  logares  de  las  montafias  de  Smí- 
tander.  En  Trances  antigoo,  y  ahora  en 
inglés,  ^ofi.  BrMiwn.  Glosar.  Saerif. 
78. 

Bmiúdo,  ié.  Dreve.  S.  Doa.  98. 

Brutado,  d;  Part.  pas.  del  verbo  bnUir, 
por  cernir.  Kn  francés,  bluier,  Saerif.  9. 
blutare ,  hmi$re. 

Bue,  Boey.  Saerif.  i9S. 

Rurdim,  Bordón ,  bienio  qoe  se  llera  de 
camino.  Burdú,  Mi«.  S.  Mill.t4S. 

Bwrf9.  Poeblo,  logar.  S.  Mili.  888. 


Cé,  Qoe,  porqoe.  8.  Dom.  388. 

CabédsUmU.  Hicia  delante.  Milag.  345. 

Cábüió»,  Acabamiento,  fln  de  algona  obra. 
S.  Or.  20i. 

Cabdal.  Caodal ,  dinero.  Milag.  6SI. 

Cabdal.  Grande,  Mpital,  eandaloso.  Saerif. 
109,  110.  CapilaU». 

Cabdalera,  ra.  Principal.  Saerif.  fS. 

Cabdellar.  Acaodillar,  hacer  so  oficio  el 
caudillo.  S.  Doro.  121. 

Cabero^  ra.  Ultimo,  postrero,  lo  qoe  esti  al 
eabn.  S.  Dom.  753.  Milag.  136. 

Cabetm.  Monte,  montafta.  S.  Dom.  187. 

Cébilio.  Cabildo.  Mllag.  7U. 

Cabüeva.  Fisnsa ,  segoridad ,  carta  de  obli- 
gación. S.  DooL  745. 

Cabü9o,  ta.  Perfecto,  complido :  es  palabn 
de  elogio,  S.  Or.  82.  S.  Dom.  58. 

Cnbtener.  Mantener,  conserrar.  S.  Mili.  38. 
Milaff.  368. 

(Adir.  Caer,  postrarse,  homlUarae.  Mllag. 
764. 

Cader  la  titdebra,  Aooehecer.  S.  Mili.  212. 

CadieUo.  Caodillo.  S.  Lor.  79.  S.  Or.  87. 

Cadré»  Cadria,  Caeré ,  eaeria :  de  eader.  Mi- 
lag. 764.  S.  Or.  121. 

€*0p€r.  Hallarstv.  dar  en  algon  logar,  eaer 
sobre  alguno ,  encontrarse  con  61.  Mi 
lag.i. 

£tti.  Ca  le,  qoe  le ,  porqoe  le.  Milag.  366. 

Calabrina.  Casilla  ó  choza  de  Calabria,  Aca- 
so el  poeta  qoiso  significar  metafórica- 
mente el  coerpo,  en  cnanto  es  como  ha- 
bitación del  alma.  S.  Or.  104. 

Calandiello.  Callandito.  Saerif.  76. 

CalatmOf  na.  Semejante,  ignal.  S.  Dom. 
.■(6.  Milag.  609,  700.  S.  Or.  20. 

CaicMT.  Golpear,  apretar.  Calcare.  Mllag. 
8%.  Doel.  26. 

Calentara.  Loeore ,  error.  Milag.  406. 

CalhM.  Parece  tinieblas,  oscnridad,  no-* 
blado :  acaso  de  cali§ime,  Sign.  55. 

Cslkmtarte.  Perflcionarse,  acabarse,  eesar, 
callar.  Saerif.  23, 28. 

CAlomfc.  Canónigo.  Hilsg.  67.  S.  Mili.  337. 


VOCABULARIO  GfiNERÁL. 
Calangia.  Canongfa,  dignidad  eclesiástica. 

S.  Lor.  3. 
Caimnne.  Parece  bebida  amarga.  S.  Mili. 

113. 
Cnlara.  Calor.  S.  Mili.  245. 
CambarUlta.  Camarilla ,  tálamo.  Loor.  10. 
Camberot.  Lo  mismo  qne  Cámaras,  poeblAs 

de  la  Rioja  ,  de  qoe  foeron  sefiores  los 

de  la  casn  de  Haro ,  y  despoes  el  sefior 

doqoe  de  Abrantes.  S.  MiU.  466. 
CamMadizo,  sa.  Modable,  loeonstante ,  va- 
rio. S.  Mili.  113. 
Camcmta.  Parece  eama,  camilla.   S.  Or. 

117. 
Cansadura.  Cansando.  Loor.  82. 
Cansedat.  Cansancio.  S.  MUÍ.  50. 148. 
Canso,  sa.  Parece  triste.  S.  Dom.  528. 
Cantal.  Canto,  piedra  grande.  Milag.  808. 
Capdal.  Lo  mismo  qoe  cabdal.  Doel.  81. 
Caplenencia.  Porte  de  vida ,  eompostora. 

S.  Or.  126.  S.  Mili.  285. 
Carboniento^  ta.  Oscoro,  tenebroso,  negro. 

Sign.  12. 
Cerolla.  Carne:  de  caro.  Cinto  é  la  carona  : 

cei\ldo,  pegado  i  la  carne.  Milag.  407. 
Carpeltída.  Grito,  alarido.  Milag.  364. 
Carrellada.   Corrillada  ,  bofetón.   En   las 

montafias  de  SanUndcr  se  dice  carrillada 

por  el  bofetón.  Milag.  800. 
Carlslaria.  CarU ,  libro,  eserito.  S.  Dom. 

123.  Milag.  857. 
Casa.  Pneblo,  lagar.  S.  Mili.  423. 
Casada.  Matrimonio,  vecino  entero  do  ma- 
rido y  mojer.  S.Mill.  342,468. 
Casar,  Casa.  S.  Dom.  332. 
Cascan,  Cada  nno.  Saerif.  189.  S.  Dom. 

894. 
Castalhr,  Castillo,  forUleza.  S.  Dom.  187. 
Castigar,  Enseflar,  advertir,  corregir.  S. 

Or.  16. 
Castra.  Parece  casa,  saotoario.  Saerif.  16. 
Calar.  Mirar,  reparar.  S.MiU.  507. 
Catar,  Coger,  recoger,  JnnUr.  S.  Dom. 

365. 
Calido.  Cató,  reparó,  miró:  es  irregolar  de 

catar.  Mllag.  507. 
Catino.  Vaso,  Jarro.  Catiuus.  S.  Dom.  307. 
Caxida.  Pena ,  deaconsuclo.  S.  Mili.  230. 
Qedra.  Cierto  Instromenio  músico :  parece 

citara.  Doel.  176. 
Qcdrero.  El  locador  de  la  eedra :  parece  ci- 

tarero.  S.  Dom.  701. 
Cclero,  Cillero,  celda ,  apartamiento.  Saerif. 

148. 
Qatlsrcr.  Cillerero,  despensero.  S.  Lor.  34. 

S.  Or.  i(ks, 
Qcmpellar.  Porilar,  trabajar,  sofrir.  Milag. 

718.  Doel.  200. 
Cena.  La  comida  de  medio  dia.  S.  Dom. 

453.  Coma. 
Qenada.  Comida.  Saerif.  15. 
Cenobio.  Convento,  monasterio.  Csmobium. 

S.  Dom.  479. 
Qentenotna.  La  anidad  qoe  completa  el  nd- 

mero  de  ciento.  Loor.  22.  Alode  el  poeta 

á  la  oveja  perdida  dei  Evangelio  de  san 

Mateo,  cap.  xviii,  ^.  ti. 
Qcrtanidad.  Certesa.  S.  Or.  178. 
Qertano.na.  Cierto,  segoro.  S.  MUÍ.  1.  Sa 

crif.  191. 
Qertas.  Ciertamente.  Loor.  135. 
ierteramientre,  CierUmenle ,  eon  certeu. 

S.  MUÍ.  403. 
Qertero,  ra.  Cierto,  segoro.  S.  Or.  133, 135. 
Qceera,  Cebo,  alimento.  Cibaria,  S.  MUÍ., 

250. 
Cevo.  Comida,  abus,  S.  Mili.  83. 


CAan.  {Vizié Éekáñ.) 

Chiqviius.  Mflez,  peqoefiet.  Mllag.  178» 

Chista.  Chiste,  donaire.  S.  Dom.  470. 

Chufa.  Boria.  S.  MiU.  194. 

Chus  sorrendaóChMssorrenda.  Parece  ehos- 

ma,  bajo  poeblo,  gente  de  la  plebe.  S. 

MiU.  370.  Lo  mismo  significó  el  poeta  eo 

la  vida  de  S.  Oria ,  copia  93 ,  diciendo: 

mas  so  rienda.  Aeaso  en  ona  ü  otra  partí 

está  mal  escrito. 
Qielaton.  Cierto  vestido  largo  ó  tdnici ,  lia 

mada  asi  porqoe  eefiia  r»  — -"'»    -  — * 

circolar.  Tomóse  del  g< 

qfclas.  En  el  francés  ai 

S.  Or.  143. 
Qietla.  Celda,  coarto  In 

Or.  132. 
Qignla,  Cieota ,  yerba  así 

608. 
Qima.  Rama  de  árbol.  En 

Santander,  quima.  S.  Or 

Doel.  204. 
Cintero.  Cinto,  cefildor.  í 

g8. 
Qivera  ( mejor  cibera ).  Tr 

Saerif.  157. 
Clerico.  Clérigo.  Saerif.  il 
(obdal.  Lo  qoe  tiene  on  ( 

Dom.  490. 
Cobditiadero,ra.  Codicial 
Cobdiciaduero.  Codiciable 
Cocer.  Escocer,  doler.  Da< 
Cochura.  Bscotor,  sentim 

S.  Or  131. 
Codrado,  da.  Cosido.  En  f 

coser.  Mllag.  515. 
C.odremos.  Cogeremos.  Ac 

llor,  coger.  S.  Lor.  69. 
Cofradria.  Cofradía.  Milag 
Cogecha.  Cosecha.  Saerif. 
Cotmellada.  Colmillazo.  A 

se  en  la  frase ,  ferir  coh 

dentellazos ,  dar  bocadc 
Colpada.  Golpe,  golpaso. 
Colpado,  da.  Herido,  go 

761. 
Colpe.  Golpe.  Saerif.  227 

francés  antlgno  se  ilai 

italiano  actual ,  eolpo. 
Comanda,  Encomienda ,  n 
Comedir.  Pensar,  considei 
ComeditUm,  Pensamiento, 

358. 
Comendar.  Encomendar.  I 
Comerse  las  m*nos.  Knfoi 

eu  gran  manera.  S.  Mili 
Comptimiento,  Abandancij 
CompUr.  BasUir,  ser  basta 
Con.  Lo  mismo  que  para  < 

apud.  MUag.  756. 
Cesc/iM^.  Conclnir,  conv 
Concluir.  Cerrar.  Conelud4 
ConcovadOf  da.  Hondido. 
Coiiifetar.Goardar.  Saerif 
Candido,  da.  Compuesto, 

/lia.  MUag.  797. 
Condonar.  Otorgar,  eonee 
Conducho.  Alimento,  com 
Confita.  Parece  celda,  ap< 
Confiradria.  Cofradía.  S. 
Cenfiíérto,  Conhorte ,  eoni 
Comta.  Con  la.  S.  Dom.  1 
Counocia,  Conocimiento. 
Conocía.  Lo  mismo  qoe  < 

260. 
Conon^  Ló  ifiUmo  qoa 

tiiesis.  Milof.  54. 
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ConofimU.  El  eoB«eU«  6  inifo.  Mllai. 
15f .  El  >artieipio  cmmocUaU  tealt  mas 
^royiedaá  ^0  el  participio  uaoeiéú  d« 
qae  asamos  ahora ;  y  ul  eoaado  declsoo 
■lif  «MMMíM  |0  áiréB  •  M  tasto  faen* 

COBM 

Loor. 


«eos 

tosen 
.  11- 


tisu 


sitio 
Maoo 

Con- 
irall- 
iear. 

caá- 

M.8. 
i  aso 
Sign. 

aom- 
es  de 

lento, 

iCt 

Dpan- 

'.  161. 

lerdo- 

mtldo 
so  de 
torrer 
.Lor. 

.104. 

.Caer 

(6S. 
.  819. 

.57. 
lUsf. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 

Creier,  Creer.  Creiere,  Loor.  IS.  S.  KIL 
409. 

Glrfflii^f».  Criado,  confldenelal ,  raeoesea- 
dado.  MiUf.  SOS. 

Creiéo.  aédito,  empréstito.  Milaf.  631. 

Creiéé,  éé.  Hacer  4  algaoo  ereido  de  alga- 
aa  eoaa.  Asetarlrseb.  hacérsela  creer. 
S.  Don.  714. 

Criáéo,  do.  Disefpalo,  hijo,  hija.  Dad.  1. 
Nila9.3n354.  S.1I1U.3S7. 

CriéMo»,  Criatara ,  compafila  de  nrioa,  co- 
mo ladediscfpnlos,  sneesiOB  ea  el  ma- 
trimoaio.  S.  M  IlL  «3.  Sacrif.  71.  S.  Or.  14. 

CrosM,  Bácalo  pastoral.  Ea  fraaces  cmu. 
S.  Dom.  ül.  S.  Mili.  438, 447. 

Cruceiéáé.  EneneUada  de  callea  6  cual- 
Bos,  plaia,  lapr  pdblko.  Ifilag.  Ul, 
733. 

CnfiHi»,  Cndflcar.  Saerif.  tlS. 

Oraeso.  Crseldad.  Dael.  Í4. 

Crao,  a  a.  Crado,  erael.  Dael.  35. 40. 

Oasada.  Tropa ,  geate  qae  reconoce  algnn 
espitan  ó  superior.  Dijose  é  semejanu 
de  la  craxada  Terdsders ,  hajo  cayo  tíialo 
se  alisuhan  gentes  psra  la  gaerra  santa. 
DaeL16,106. 

Cubrición,  Cohertara,  por  el  On,  acaba- 
miento y  perfección  de  algnna  obra.  Sa 
crir.iOl. 

CMcko. CierU  cosa  despreciable;  acaso  ca- 
chorrillo, perrillo,  chacho.  Dael.  197. 

Cadar .  Cnidar,  Jugar,  pensar.  Dael.  139. 

Candar.  Cnidar,  Jugar,  pensar.  8.  Mili. 

m. 

CuU090,  aa.  Caldadoso.  Did.  10. 
Ouñ.  Conde.  S.  Mili.  4t6. 
CÉMd.  Conde.  8.11111.461. 
Cacada.  Conde.  8.  Mili.  427. 
Cnenlro.  Contra ,  por  44da.  Dael.  151 
Caer.  Corason.  Cor,  8.  Mili.  101, 103. 
Ctierpo,  Lo  mismo  qne  kmhre,  IHlag.  850, 

809.8.  Min.Í94. 
Ooerpo  Hmtío.  El  Santísimo  Sacramento.  8. 

Dom.  118. 
Gaetto.  Conanelo.  S.  Dom.  801. 
Gaet/a.  Udo,  costilla.  S.  Mili.  907,  «80. 8a- 

crtf.  8. 
Ca¿yla.  Caita ,  angistía.  S.  MUL  Itt. 
Caviar,  Jugar,  pensar.  S.  Lor.  39. 
Ca//ar.  Poner  á  uno  en  cniU ,  mortUlearle, 

afligirle.  8.  Mili.  197. 
CuUat,  Cuidado,  riesgo,  peligro.  8.  Or. 

137. 
C«/j»a  (Pedir  colpa).  Pedir  perdón.  Milag. 

856. 
Cnmbre,  Techo.  8.  Dom.  611. 
CwM  {mamá).  Cafia,  tabla  Doel.104. 
Cañar.  Guardar.  8.  MUÍ.  &.  Curore. 
CnHano.  Como  adTerbío,  cada  dia,  freenen- 

tf mente,  cotidianamente.  8.  Mili.  171. 

Saertf.  S38.  De  coíiéiaims. 
OtíUmo,  no.  Cotidiano.  8.  Don.  88i,68S. 


DtUfo§:  D  alfaya.  ( V.  AZ/hyo.) 

Dama,  Señora.  Milag.  660. 

Daaaar.  Condenar.  Sterif.  244. 

De.  Lo  mismo  qne  pu  comparatlTo,  como 

claridad  msior  desoí ,  esto  es ,  mayor  qne 

el  sol  ó  que  del  aol.  Loor.  192.  Sacrif. 

199.  S.  Mili.  315. 
D$t  iil.  Lo  mismo  qne  o ,  o/,  enando  naao 

de  semejanza  ó  Igualdad.  Sacrif.  188. 
neboUe,  Debalde.  8.  Dom.  164. 
üehtíir.  Vencer,  deatmlr.  Saerif.  68. 
Dehotine,  Echarte  por  tierra ,  postrarte. 

Mlltf .  817, 


Dorebir.  EagaUr.  DaaliMfe.  8.  VIH.  Ifl. 
DMttMT  lot  yaaíaa.  Doblar  las  rodillas, 

Uacarso.  S.  Dosa.  192. 
Deeor,  De  meoMña.  Kacrlf.  164. 
DecüfUú,  ra.  laatmido,  qne  nabo  do  me- 
moria. S.MiU.». 
Dedara.  Apéaas,  coa  diScnliad.  S.  Or.  46. 
Dt/ifWiet.  Firmemente,  con  AraMta.  Es  ad- 
verbio aemeiante  4  da  wéras,  4$  bm-iss. 

Loor.  194. 
Degomm,   Casa,   ermita  en   despoblado, 

gfaaja,  anejo.  S.  Dom.  96.  Parece  qne 

era  lo  qae  SandoTal  llama  áeemáM, 
De§nMero.  El  qae   habitaba  ea  deganna  y 

cuidaba  de  ella.  8.  Dom.  115.  SandoT., 

Ifiil.  da  ht  Obitp.,  pág.  103. 
Deleido,  i;  Rojo,  lajo,  debUitado.  S.  Dom. 

500. 
Dtí§94o,éB.  Peqneio,  poco,  chico.  Mflag. 

877. 
DoOfiú.  Deleite.  8.  Or.  15.  DeBüum. 
Demeatio,  Bien  d  mal  demeaado :  bien  6 

maltratado.  8. Mili.  175. 
Donlesire.  Miéntru.  S.  Dom.  f86. 
Deaiatlada.  Endemoniado,  eoergdmeao.  S. 

Mili.  169. 
Dategrodo,  Ifegro,  triste.  Milag.  403. 
Domar.  Dignarse.  8.  MiU.  896. 
Dmoáeú.  Deanedo.  Saerif.  75. 
DeHotUo,  Denuesto.  Milag.  379. 
Deporür,  Partir,  dlTidir,  aeparar.  Sacrif.  6. 
Deparlir.  Declarar,  explicar.  8.  DoaL  609. 
Deportorto,  Pasearse,  divertirse.    Milag. 

674. 
Ihpuerto.  Respiotta ,  ptgo,  dicho  graeioao. 

Dael.  191 
Defae.  Después  qne ,  deaqne.  8.  Mili.  Stl 
Direeksrot  ro,  Moteeedor,  acreedor,  digno. 

8.  Or.  183. 
Beneko,  Justicia,  tatisfiKeioB.  Osábase  coi 

loaverboa  4ér  y  prender.  8.  MUh  t4i, 

«49,  «43. 
Dereekmrio.  Juliefa  ,  raían.  8.  Doa.  505. 
DnübúriMdo,  is.  Desabrido.  8.  Dom.  131. 
DeotUáo,  do.  Tottdidaa  laa  alaa.  Sacrif. 

177. 
Det§rr§io,  ia,  Doaeonsolado ,  desastrsdo, 

triste.  S.  Or.  169.  S.  Mili.  299. 
Datarraaitaiilr.  Deaeonsudo,  tríate».  S. 

Or.6S. 
Deiorror,  Turbaran ,   eonfindirte ,   ame- 
drentarse. Sign.  10.  En  francés  aatigvo. 

dftarraper. 
Dtiorro.  Desastre ,  desconsuelo,  pena,  des- 

drden,eonfMlon.  8.  MUÍ.  348.  En  fraa- 

cea,  éaorrof, 
Detbromdo,  ié.  Abierto  de  brasas,  aWertaf 

los  bratos.  Sacrif.  63, 176. 
DeieofsiUéú,  éM,  Descabellado,  desgreña- 
do. DéeapliUius,  8.  Mili.  «90. 
DeicotaiOt  do.  Vindo.  S.  Lor.  51. 
Deofonder.  Usado  como  aefl?o,  bniat.DnH. 

154. 
Deroapnnfia.  Elección ,  ol  acto  de  cacofcr. 

8.  Ur.  18. 
Daeolorodo,  da.  Deaeoloriio,  perdido  el 

color.  Sign.  46. 
Deoeondido,  da,  ffo  goltado,  deaasooad». 

S.  Dom.  414. 
Drtoantefada,  da.  La  peraonn  qne  ear^^re  és 

consejo.  S.  Lor.  20. 
Deicrdta.  Descreyó.  Irregnlnrdo  deoerte^ 

Loor.  48. 
Deternfiar  loo  braaoo,  Deshaeer  la  em  qm 

con  ellos  estaba  formada.  Sacrif.  COI, 
Detemparar,  Detampaitr.  (V.  St^m^^ 

Sifi.  4.  Milaf,  710. 
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Vnmt.  D0  allí .  4m<«  atll « da^an.  Saertf . 
1.  DeMe. 

Hnfer,  Dcili«c«r.  Loor.  S3. 

Dtifíammdú,  d€.  Hambriento.  6.  Lor.  67. 

Dtikurtr.  Lanr,  limpiar,  pargar.  Siga.  70. 

DtsMdo,  ié.  Lo  mismo  qae  deUido^  S. 
Dom.  540. 

hesmedrido,  dé.  Medroso,  temeroso,  ame- 
dreolado.  S.  Or.  106.  S.  Mitl.  443. 

heimedrir.  Amedrentar.  S.  Mili.  «02. 

Desomkraru,  Perder  la  sombra ,  el  sem- 
blante,  la  bermosara.  Milaf.  743. 

Drsome$iñL  Oesbonestidad.  Milaf.  549. 

fíetpeuar.  Pesar,  pena.  Dael.  71. 

Detplmar,  Explicar,  declarar.  Saerlf.  184. 
Expiéiuri. 

DetprunadiL  Calda ,  deigraeia .  destentnra. 
Sigo.  72.  Este  nombre  /  el  Terbo  deapm- 
fiar  pareci  qae  Tienen  de^rMsr. 

Detpruñér.  Caminar.  S.  Mili.  15. 

Desque.  Después  qnit.  Sacrif.  187, 188. 

Detradigar,  Desarraigar:  eradieare.  Loor. 
122. 

Dctior,  Dejar.  MUag.  6)^. 

Qettcierrar.  Desenterrar,  anear  de  so  la  tier- 
ra. S.  Dom.  267. 

Dentaiado,  da.  Sefialado,  determinado,  es- 
tablecido. S.  Mili.  i23. 

Deiiaiar.  Explicar,  declarar.  S.  Mili.  68. 

Destaiar.  AjnsUr,  tratar  de  ajuste.  S.  Mili. 
226. 

Détíorpúdo,  ds.  Afeado,  estropeado.  Detur- 
paíms.  S.  MUÍ.  »8. 

nestrneio,  la.  Destmido.  S.  Mili.  283. 

Dftai^r,  Lo  mismo  qne  dalaiar.  &  Or. 
160. 

Deíúrdar.  Tardar.  S.  Or.  10. 

^evant.  Ya,  4ntes.  Milaf.  44. 

Oeudor.  Lo  mismo  qoe  deudora.  S.  Or.  72. 

Dfvtedo.  Prohibición.  Uef elitut,  Milaf.  621 

Diablada^  da.  Endiablado.  Milaf.  361. 

IHeka.  Dicho,  como  sostantivo,  tomado  da 
dicu,  pinral  de  dictm.  S.  Mili.  269. 

Dichoe colorados.  Dichos  notables,  señala- 
dos, aentenciosos.  Milaf.  51. 

Diciom,  Mancha,  pecado.  Milaf.  181,  228. 

Dinarada.  Precio,  valor  de  nn  dinero.  Mi« 
laf .  478. 

Diner/ida.  Precio.  S.  MUÍ.  450.  Parece  lo 
mismo  que  dineral.  Anllfnamenle  se  de- 
cía, en  el  sentido  metafórico,  pagará  bue- 
nas ó  malas  dinaradas  ó  dineradas ,  por 
cosur  cara  una  cosa ,  pagándola  con  el 
castlfo. 

Dixar.  Dejar.  S.  Dom.  318,  358. 

Doiioso,  sa.  Aflifido,  lleno  de  dnelo.  Milaf. 
.>72. 

Domage.  Daflo,  estrafo.  Es  también  fran- 
cesa. S.  Mili.  441. 

Domne.  [  O  omue ).  De  bombr^.  Milaf.  291. 
(Véase  Omne.) 

Don.  Seflor.  S.  Dom.  53. 

Denario.  Parece  abondaneia  de  dones.  S. 

Lor.  50. 
Doñean.  Pues.  Loor.  152.  Es  lemosin. 

porwitor.  Dormitorio.  Milag.  79.  Abora  fc 

díre  obrador j  por  el  taller  O  paraje  donde 

fie  trabaja ,  y  comedor  j^t  ei  lugar  O  pieza 

donde  se  come. 

j>u.  De  qae,  del  cual ,  de  los  cnales.  Sacrif. 

i'O. 
Ifu'jda.  Miedo,  teuor.  S.  Dom.  235. 
Vubdar.  Temer.  Luor.  17i.  Duóitare, 
jyuhio.  Duda.  Sacrif.  56.  tubivm, 
X}ue.  Dnqne, capitán.  (BáblaH  del  conde 

Fernán  Gonsales.)  S.  Mili.  395.  hyjt. 
patfck$,9ka.  Doebo,  acogtanbndo.  Milag, 


TOG4BÜLAHI0  GENERAL 

li9.  Annqne  parece  qne  viene  de  duelu», 
aeri  eon  múa  probabilidad  áedoeius,  que 
aigniflea  enseñado,  j  nle  tanto  mnebas 
Teeca  eomo  aeostumkrado.  También  es 
prueba  de  eato  el  diptongo  ue  de  dueeko, 
qne  fuele  tomaran  de  la  a  latina,  como 
bueno  de  ^otnit. 
Duelo,  Dolor,  sentimiento,  pena.  Dnel.  1,2 
Duenna.  Duefta.  S.  Or.  46.  No  ea  tomado 
inmediatamente  de  domina ,  aino  de  donh 
na ,  eomo  dnefio  de  domnus ,  y  no  de  do» 


Bnr  (De  dar).  Con  dilculUd,  ap^oai.  Slgi. 
47. 

m 

Bekan.  Acaso  e  ekan,  tomado  de  ehien ,  qoe 
en  francés  aigniflea  perro.  Dnel.  39. 

Eeko.  Tiro.  Echo  de  piedra :  ieius  tapidis. 
Saerif.  71. 

Eguado.  MediiBO,  mediado,  de  mediana 
edad.Sign.24. 

Elü.  El.  Transposición  de  Ui$.  S.  Mili.  6. 
104. 

Emkaido,  da.  Part.  pas.  del  Terbo  «n^oir. 
Sacrif.  72. 

Embair.  Tentar,  invadir,  acometer.  Inoade- 
re.  Sacrif.  70. 

Embargóse,  sa.  Embarazoso,  molesto,  pe- 
noso. Dnel.  141. 

Embebdarse.  Embriagarse.  Milag.  463. 

Emkegulo,  da.  Envejecido,  destruido,  des- 
mojorado.  S.  Dom.  500. 

Embellinado,  da.  Rabioso,  envenenado. 
Dnel.  195. 

Emberguensado,  da.  Bnvergonxado.  8.  MUÍ. 
27i. 

Ementar.  Mentar,  sombrar,  hacer  meneioB. 
Sacrif.  236, 237. 

Ementar.  Significar,  representar.  Saerif. 
179. 

Krrúenda.  Venganxa.  S.  Mili.  456. 

Emparar.  Amparar,  defender.  Acato  en  lo 
antiguo  el  en  se  pronunciaba  «a  a  la  fran- 
cesa ,  y  de  alU  vino  eacribirse  deapnea 
amparar,  desamparar,  etc.  Loor.  206. 

EmparedofUm.  Emparedamiento,  encierro. 
S.  Or.  25. 

Emparedado,  da.  La  persona  que  vivo  OB 
clausura.  S.  Or.  6, 17. 

Etnpedeeer.  Empecer,  dafiar.  Milag.  508. 

Emperadrit.  Emperatriz.  Loor.  221. 

Emprennedat.  Preftez ,  piefiado.  Milag.  444. 

Empues.  Después.  Sigo.  10. 

Empresto.  Empréstito.  Milag.  63ft,  647. 

EmjHadar.  Tener  piedad.  S.  Mili.  159. 

Smpuso.  Advirtió,  instruyó.  De  emposer. 
Loor.  37.  Imposuit. 

Emprimar.  Preferir,  anteponer,  dar  el  pri- 
mer drdpu.  Loor.  125. 

En,  Lo  mismo  qne  eon.  Ooel.  32.  S.  Dom. 
172. 

Enaniar.  Parece  qne  ea  lo  mismo  qne  «n- 
Cffni,  are.  Innovar;  y  asi,  dice  el  verao 
que  nada  se  innova  cuando  se  bacen  los 
signos  sobre  la  hostia  consagrada.  Saerif. 
192,  193. 

Encallado,  da.  Preso,  aprisionado.  S.  Mili. 
457. 

Bnealaar.  Prender,  aprisionar.  Mllag.  380. 

Encara.  Todavía ,  ánn.  Es  vos  lemosina.  S. 
Or.  114.  S.  Mili.  i9. 

Encartamiento.  Escritora ,  carta  de  obliga- 
clon.  Mllag.  772. 

Engensaro,  Incensario.  Saerif.  119. 

Encerrar,  Cerrar,  «ercar.  S.  Mili.  899. 

J?a<«0,M(acaso  «M«Ma)«  Encendido.  8. 
MU1.2Í5, 


Mi 

Encino.  Sign.  48.  Parece  debe  leerso  antíaa 

qae  ea  garfio,  elavo  encorvado.  Véase  Oaf- 

no,  y  cotéjese  la  copla  qoe  se  cita  atli  y 

la  qne  ae  cita  aquí ,  y  se  veWi  que  en  aai- 

baa  se  debe  leer :  corvos  como  encinos. 
EneHn.  iBclinaclon ,  adoración.  Saerif.  213. 

Milag.  76. 
Enconado,  da.  Tenenoao.  8.  Mili.  30. 
Encontrado.  Encuentro.  S.  Or.  121 
Encorado,  da.  Lo  qne  eatá  sano,  curado,  y 

cubierto  de  cuero.  Mllag.  213. 
Enereido,  da.  Fiado,  prestado.  Milag.  672. 
Sudada.  Con  tal  que.  S.  Dom.  457. 
Ende.  Por  eso,  do  nao,  por  tanto,  inda,  S. 

Or.  7. 
Endresar,  Componer,  atliar,  aieroiar,  en* 

eender  Mllag.  288. 
EnfelUmsam.  Enfnre«er8e,enoJane.  9.  Lor. 

45. 
Enfiar.  Fiar,  abonar,  dar  flantat  por  otro 

Milag.  658. 
Enfiesto,  la.  Levantado,  alto.  Sign.  0. 
Enfogar.  Abopr.  Mllag.  606. 
Englut.  Engrudo.  Gluten.  Milag.  888. 
Enguedat,  Libertad,  soltura.  Loor.  118,134. 

S.  Dom.  76. 
Enea.  En  la.  S.  Mili.  187. 
Ennadir.  Afladir.  Mllag.  587.  9.  Dom.  227. 
Fnoiof.  Rodillas.  Milag.  655. 
Ennos,  En  los.  S.  Dom.  384. 
Ensomo.  Encima.  8.  Or.  43.  ín  aummo. 
Ensonmar.  Sofiar.  S.  Or.  188, 189. 
Enteeaáa,  Gafo,  enfermo,  débil ,  flaco  de  la 

caben.  Acaso  viene  de  mente  captas.  En 

el  francea antiguo  enteeiy  entaeher,  infl- 

elonar.  S.  Mili.  316.  S.  Or.  155. 
Entenfia.  Disputa ,  contienda.  S.  Lor.  18. 

Mllag.  573. 
Entergar.  Entregar.  Milag.  671. 
Entergane.  Enterarte ,  Infomano.  S.  HIU. 

80. 
Entorpada,  da.  Torpe,  entorpoeldo.  Mllag. 

79. 
Entrar.  Entender,  aaber.  S.  Or.  199. 
Entrego,  ga.  Integro,  entero,  Ueto.  Mllag. 

68. 
Entremeano,  na.   Medianero,  interceaor< 

Loor.  166. 
Entremediano,  na.  Lo  mismo  que  entrema- 

M.  Loor.  213.  Milag.  767. 
Entrido.  Entró :  Irregular  del  verbo  entrar. 

Sacrif.  137. 
Entro.  Dentro.  ínirá.  S.  Dom.  84S. 
Snvttir.  Lo  mismo  qne  embaír,  acometer, 

invadir,  tnsadere.  S.  Mili.  434. 
Eptstolero.  El  qoe  eaté  ordenado  de  epfalo- 

la.  8.  Dom.  44.  Epistolario». 
Ercar.  Levantar.  En  algunos  lugares  del 

obispado  de  Santander  ae  dice  orguer. 

que  es  mas  Inmediato  de  erigere.  Milag. 

658. 
Erecho.  Derecho,  recto.  Erecta».   MHag. 

284. 
EH.  Ayer.  BeH.  Milag.  884, 656. 
Ermitaiaia,  Ermita ,  vida  de  ermltafio.  S. 

Mili.  105. 
Brranta.  Deapropóslto,  desacierto.  5.  Dom. 

149. 
Krf</o.  Arveja.  Milag.  598. 
ErvoladOt  da.  El  qne  ha  bebido  yerbea,  eato 

es,  bebedlsos  dafioaea  ó  de  bechiios. 

Milag.  340. 
Eseaeper.  Acaecer,  acontecer.  S.  Mili.  264. 
EicaUenlar.  Calentar.  Saerif.  84. 
Eseaufiano,  na.  La  persona  qug  eicanela  ó 

•cha  fl  fino  en  «1  vaao  pare  qn#  ntrat 

^9^aa.S,Mm,248, 
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Eteentaior,  Boeantidor.  S.  Or.  109. 

B$ettpui$dOt  dé.  Li  persona  qso  trae  etea- 
palario  4  hibUo.  Nilif.  495. 

SsearnimeiU,  Efcarnio,  diMordia.  Milaf. 
699. 

Sicarnir,  EséaraeMr,  baeer  Mcanio.  S. 
Or.  185. 

EtegrvUar,  Eacarrar,  deaenbrlr  eseanando. 
^     Es  frecnentativo  de  eseanrar.  Sacrif.  141. 

Kteatimtd^r,  Nnnnarador«  ei  mal  hablado. 
Sigo.  41. 

EMctétiáo,  da.  Claro.  Milag.  679. 

Eteomkrtsr.  Desamparar,  desembarasar,  des- 
peiiar.  S.  Mili.  30.  No  ae  eoBÍorma  San- 
ebex  coa  la  etimología  de  Govarravias^ 
que  deriva  esta  toi  de  tombra,  como  qne 
eseombrar  sea  qaitar  sombras.  Parécele 
qne  tiene  de  cumbre  como  se  ha  dicho  al 
traUr  del  Poma  del  Cid,  Goando  se  qnie- 
re  allanar  algan  terreno,  se  qoiun  los  es- 
torbos  qne  transan  desigualdad ,  y  forman 
cmhret  6  montecillos.  El  qniUr  esUs 
tambres  seria  propiamente  ucombrar,  y 
despnes  se  extendió  i  quitar  cualquier 
estorbo. 

Eterinno.  Cajón ,  caja  .  eesto.  Serlnium.  Mi- 
lag. 695. 

Eicripio.  Escribid.  SeHpiit.  Es  irregular  del 
verbo  escribir.  Milag.  183. 

Etpaidar,  Lo  que  pertenece  i  las  espaldas; 
esto  es,  loque  esti  después  6  detras  de 
otra  cosa:  es  correlativo  de  delantero. 
Sacrir.  235. 

Espantada.  Espanto.  S.  MtU.  66. 

Etpapeper.  Causar  pavor,  espantar.  S.  MUÍ. 
405. 

Etpeitíne,  Despedirse.  S.  Or.  185. 

Etperdefir.  Desperdiciar,  despreciar.  S. 
Dom.  904. 

EtperUar,  Despertar.  S.  Or.  106. 

Espiramiento.  Espíritu  ,  don  de  aelerto.  S. 
Dom.  987. 

Bspiramiento.  Hablando  de  la  Santísima 
Trinidad ,  lo  mismo  que  Espíritu  Santo. 
S.  Dom.  535. 

Espolada.  Espolato,  golpe  dado  con  la  es- 
pnela.  S.  Mili.  ttl. 

Esquiso,  sa.  Per  esquiva  alguna  cosa  ,  era 
omitirla ,  dejarla  «desecharla.  Dijose  tam- 
bién esquivar,  que  sign ideaba  lo  mismo. 
S.  Dom.  359. 

Eslabüdo,  da.  Establecido :  del  verbo  esta- 
blir.  StabiHius.  Sacrtf.  95. 

Esladal.  Hacha ,  cirio.  S.  Dom.  553.  S.  Mili. 
361. 

EstaquieUo.  El  puntero  con  que  los  mucha- 
chos scflalan  las  letras  cuando  deletrean. 
S.  Dom.  36. 

EsUmar,  Parece  qne  ei  privar.  S.  Dom. 
146. 

Estido.  Irregular  del  verbo  estar.  Estuvo. 
Tomóse  de  stetit,  S.  Mili.  64. 

Eslremadura.  Parece  que  se  tomaba  por  el 
reino  de  León.  S.  Dom.  180. 

Estribóte.  Sentencia ,  dicho,  mole.  S.  Dom. 
648. 

Entnment.  Instrumento.  Milag.  9. 

Estui.  Estuche ,  cajón.  Milag.  674. 

EsangeOstero.  El  que  está  ordenado  de 
evangelio.  S.  Dom.  44. 

Eufania.  Ufanía ,  lozanía.  Milag.  747. 

Exaiiado,  da.  LevanUdo,  puesto.  S.  NUI. 

Exaudir.  Oír.  Exaudiré.  S.  Dom.  906. 
Smf»  Offtiefrv.  ExUmm.  8.  MU*.  81 
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FableUa.  Dlmlnntlvo  de  faba ,  haba  peqne- 
fla ,  para  denotar  cosa  de  poeo  valor.  8. 
Or.  70. 

Faceudera.  Thbalo,  ocupación,  expedleioB 
de  negocios.  Milsg.  710. 

Facerir.  Zaherir,  reprehender,  castigar,  dar 
en  cara  con  alguna  culpa.  Parece  más 
propio  faeerir  que  saherir,  aunque  en  es- 
tos verbos  hay  transposielon  de  letras. 
Loor.  148, 179. 

Facera.  Parece  lo  mismo  qne  de  cara  6  en- 
carado biela  alguna  parte.  También  pa- 
rece lo  mismo  qne  pensativo,  cuidadoso. 
Sacrir.  997.  Milag.  314. 

Faciendé.  Hacienda ,  obra  •  oeupacIoB,  ne- 
gocio. S.  Or.  15. 

radamatiento,  U.  Malfadado,  destestnrado. 
De  fata  mala.  S.  Dom.  374. 

Fadeduro,  ra.  Apurábase  i  las  cosas  qne  le 
sallan  é  uno  contra  su  intención ,  y  dun 
con  chs&co  y  castigo  de  su  atrevimiento : 
como  cuando  ae  dice :  al  qne  eacnpe  al 
cielo,  encima  le  cae  (la  saliva);  ir  por 
lana  y  volver  trasquilado.  Parece  que  vie- 
ne esta  vos  de  faium  dunm.  8.  Dom.  480. 
S.  Or.  46. 

Fado.  Hado,  fortuna.  Milag.  800.  S.  Mili. 

405. 
I  Faia.  Haya ,  hacha  de  esta  madera  para  en- 
cenderla y  alumbrar  ó  dar  fuego  con  ella. 
S.  Mili.  919,914. 

Fata.  Falta.  Loor.  53. 

Falago.  Halago.  S.  Or.  194. 

Faldríe.  Faltaría.  S.  MiU.  105. 

Fallago.  Halladgo.  S.  Dom.  64. 

Fallido,  da.  Falso,  el  que  falta  i  sn  oblip- 
rion.  S.  Mili.  981. 

Faltirneut.  Falta .  eaeases.  Milag.  633. 

Fatlirneut.  Engallo,  yerro,  eqnitoaeioa.  8. 
Mili.  3. 

Falsar.  Quebrar,  quebrantar.  Loor.  94. 

Falsar.  Faltar  á  la  verdad ,  mentir.  Loor. 
114. 

Fumado.  Afamado,  famoso.  Milag.  47. 

Famne.  Hambro.  S.  Mili.  50. 

Famnieuto,  te.  Hambriento.  8.  Mili.  939. 

Far.  Hacer.  Es  también  italiana.  Sacrif.  39. 

Fardido,  da.  Atrevido,  esforssdo,  vallenta. 
Loor.  137. 

Fardida  tanza.  Elogio  que  se  daba  al  bOB- 
bre  esforzado  y  animoso.  S.  Dom.  99. 

Farmario.  Parece  interés ,  recompensa.  8. 
Lor.  50. 

Farropeas  ( acaso  Ferropeas).  Lo  mismo  que 
berropeas ,  grillos  de  hierro  para  los  pies. 
S.  Dom.  735. 

Fuscas.  Casi.  S.  Dom.  188, 443.  S.  Or.  169. 
Parece  que  este  adverbio  viene  de  facer  j 
de  caso;  y  asi ,  si  le  preguntan  á  uno  si 
tiene  tal  libro,  y  le  ha  prestado  d  quien 
suele  no  volverios ,  puede  responder :  fus- 
cas no  le  tengo,  haz  caso  que  no  le  tengo, 
casi  no  ie  tengo,  como  ai  no  le  tuviera. 

Futitado,  da.  Traspasado  de  dolor,  angus- 
ttado,  desgraciado.  S.  Mili.  455. 

FuMuna.  HazaQa.  S.  Dom.  383. 

Fusilado,  da  \  acaso  /atilado. )  Traspasado 
de  dolor,  dolorido.  S.  Mili.  353. 

Feble.  Enfermo,  Oaco,  débil.  S.  Mili.  41. 

Feek.  Haced.  De  fer,  hacer.  S.  Mili.  977. 

Fediente.  Hediondo.  Sigo.  74. 

FeduM.  Conflansa.  Fiduciu.  Loor.  9. 

Fel9n.  Balad  ron ,  hombre  vano  y  despreeU« 
ble.  8.  Mili.  903. 

f(f Upu.  hq  «Ii«o  fie  F$¡9ñ.  Mllif.  84. 


Fellon.  Arrogante,  fiírloio.  Itltaf.  881. 

FeUouU.  Fortaleza ,  furia.  Mitag.  777. 

FemeufU.  ?ehemencta ,  ahinco.  8.  MUÍ.  91. 
8.  Or.  13. 

Femua.  Hembra.  DeAmiM,  alncopado.  S. 
Dom.  301.  Milag.  437. 

Femos.  Hacemos.  De  fer^  baeer.  S.  Lor.  76. 

F«M.  Heno,  yerba.  Loor.  95. 

F«r.  Hacer.  Sacrif.  1.  S.  Or.  13.  Nuestros 
mayores  de  faceré  tomaron  far  con  los 
italianos,  yfer  con  los  franceses,  segna 
éstos  pronuncian  so  verbo  fiAre. 

Fer  eneubiertus.  Parece  encubrir.  Slgn.  IZ. 

Ferument.  Fieramente ,  mucho.  S.  Mili.  351. 

Fereuu.  Fiereza ,  ferocidad.  Milag.  473. 

Ferir  eotmettudus.  Dar  colmillazos,  herir 
con  los  colmillos.  Milag.  470. 

Fermeria.  Enfermeria.  Milag.  945. 

Fes.  Has,  hagas.  Fesme.  Hazme.  Dtel.  11. 
S.  Lor.  10, 60. 

Festa.  Fiesta.  Tomado  del  plural  de  festum. 
Milag.  55, 61,  65. 

Festiuut.  Festivo.  Sacrif.  91 

Fetilu.  Flecha ,  pena ,  dolor.  Dvel.  15. 

Fehlludo,  dé.  Traspasado,  angustiado,  en- 
tristecido. S.  Or.  186. 

Feusu.  Fe,  confianza.  FíduHu.  8.  MUÍ.  393. 

Feíilado,  da.  Afligido,  angnsUado.  S.  Mili. 
905.  Acaso  debe  leerse  fettíado, 

Figur.  Higuera.  8ign.  19. 

Filar.  Marchar,  Irse.  S.  Dom.  691. 

Fisdestruforudada.SttíLuu^  horadada,  abier- 
ta. S.  Or.  46. 

Finnediumtre.  Flrmeta.  Loor.  6. 

Finnedumme,  Firmen ,  eoaftancta.  S.  Mili. 
113.471. 

Fhtttat.  Encomendado,  el  qne  vlfo  en  con- 
fianza de  otro.  Sacrif.  47. 

FinsMU.  Confiado,  esperantado.  S.  Dom. 
674. 

Flabelo.  Aventador,  moieadera.  Flubletím. 
Milag.  394. 

Fhmeu.  Bie.  Es  paramento  taUna.  8.  Don 
999. 

Fe.  Fué.  6.  Dom.  96. 

Fot.  Loco,  desatentado.  Milag.  89, 193. 

Fellia.  Locura ,  aturdimiento.  S.  Or.  85. 

Fonsttda.  Ei6rcIto,  haeste.  8.  MUÍ.  989. 

Forudar.  Horadar,  agujerar,  penetrar.  S. 
Or.  93. 

Forana,  ae.  Lo  qne  esti'á  la  parte  de  afue- 
ra ,  lo  exterior.  Sacrif.  89. 

Fornax.  Homo.  Fornax.  Mltag.  866. 

Fóron.  Fueron.  Sacrif.  991.  S.  Mili.  949. 

Fossalurio.  Osario,  cementerio.  Milag.  107. 

Fostigar.  Castigar.  Fuste  cederé.  De  aqai 
hostigsr.  Milag.  359. 

Foya.  Hoya ,  hoyo.  Fovex.  8.  Or.  44. 

Frade.  Hermano.  S.  Mili.  8. 

Frudeur.  Hermanar.  S.  Dom.  111. 

Firudre.  Hermano,  fraile.  De  flruíre.  S.  MiU. 
85,351. 

Freirá.  Monja.  Úsase  en  Portugal.  8.  Or.  5~, 
63. 

Freiría.  Monasterio.  Milag.  81. 

Fridoliento,  la.  El  qne  tiene  frió.  Milag. 
708. 

Frlduru.  Frió.  Milag.  613. 

Frisa.  Ropa  ,  vestidura.  S.  Or.  118. 

Frucko.  Fruto.  Sacrif.  181. 

ñtera.  Sino  que,  4  excepción  de.  S.  Mili.  5S 
S.  Dom.  378. 

Fueras.  Lo  mismo  qne  /here.  5.  Dom.  Si^ 

Furt,  Muy.  En  francés  forL  8.  Dom.  ^^ 
8.  Mili.  171. 

Fk/mo,  nu.  Fulano.  Milag.  170,649,7». 
Parece  gne  esta  vos  es  tomada  origiai' 
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menta  de  PAeloal,  qae  se  balli  en  tartos 
lofares  del  texto  original  de  la  Biblia, 
para  slgniilcar  alguna  persona  ó  cosa  qne 
00  se  qaiere  expresar  por  so  propio  nom- 
bre. Júntasele  la  tos  Almoni,  y  Jantas  de- 
notan «n  t§i,  un  tal  encubierta  tecrekt. 
Todo  esto  significa  la  vos  Phalmoni,  com- 
puesta de  las  dos  en  Daniel,  cap.  tiii,  f.  13. 
be  la  Sagrada  Escritora  la  tomaron  los 
rabinos  para  slgniflcar  lo  que  nosotros 
con  la  Tox  Fukmo,  Fulana.  Los  árabes  osan 
en  la  misma  slgnifleacion  de  la  vox  Fatím, 
Pero  ¿de  qolénes  la  tomamos  los  casteila- 
nos?  Tiene  Sánchez  por  más  probable  qoe 
de  los  árabes,  qoe  hablaban  en  so  lengua 
entre  nosotros ,  j  los  nuestros  la  apren- 
dían, y  hablaban  y  escribían  en  ella ;  de 
donde  se  pegaron  i  la  castellana  tanUf 
yoees,  especialmente  nombres. 

Furcion.  Tributo  de  comida.  Milag.  133.  8. 
Mili.  397. 

Furlarse.  Escaparse ,  huirse.  Milag.  730. 

Fiuso.  Huyó.  S.  Mili.  123. 

Futí.  Fuiste.  Del  verbo  ser.  S.  Dom.  309. 

Futíe.  Palo»  Tara ,  árbol.  Futüs,  S.  Mili. 
148. 

O 

(Ja^ef  acaso  §éke).  Parece  loco,  burlador. 

Doel.  197. 
Ctkttrra.  Borla ,  mofa.  Duel.  177. 
Galea.  Galera.  Milag.  593. 
Goleador.  Revoltoso,  embustero,  mcstorc- 

ro.  Duel.  167.  Milag.  687.  S.  Mili.  101 
Gallara.  Cosa  despreciable.  Loor.  ti. 
Calha.  Hablando  de  la  noche ,  denota  el 

tiempo  ü  hora  en  que  cantan  los  gallos, 

sobre  el  amanecer:  la  aurora.  S.  Dom. 

65i.  Milag.  742. 
Garzonía.  Muchachada  ,  acción  de  mozo.  S. 

Mili.  265. 
Ga$aiaÍo.  Agasajo,  regalo.  S.  Or.  150.  8. 

MtU.43. 
Cent,  Parece  presto.  Siempre  le  precede 

Hen,  como,  bien  e  gent.  S.  Dom.  38, 271. 

Milag.  365,  402. 
C«to,/tf.  Hermoso,  gentil.  Sanchos  creyd 

ser  sendo,  y  estar  puesta  la  ^  pora,  por 

la  semejanta  en  la  prunonciacion  que  te* 

oiao  en  lo  antiguo  estas  dos  letras,  cuan- 

do  la  §  precedía  á  la  i  d  e;  y  la  /  está  por 

d,  por  la  frecuente  conmutación  de  estas 

dos  letras.  Milag.  357. 
Gesta.  Historia  de  hechos.  Es  tomada  del 

pin  ral  de  Gestum.  Sacrlf.  245. 
Giga.  Instrumento  músico  de  cuerdas.  DaeL 

176. 
Glera.  Arenal ,  orilla  del  mar.  Milag.  442, 

674. 
Gloriosa.  Por  antonomasia  li  Virgen  Ha* 

ría.  Sign.  77. 
GoHella.  Golilla,  garganU.  Milag.  155. 
Craeir.  Dar  gracias,  agradecer.  S.  Lor.  10. 
Gradero.  El  que  está  ordenado  de  grados. 

S.  Pom.  4i. 
Gradir.  Agradecer,  premiar.  Loor.  171 
Gradóse,  sa.  Alegre,  eon  agrado.  Mllag. 

831. 
Gradoso,  sa.  Gustóse ,  de  grado.  S.  Or.  141 
Grafio,  Garfio.  Por  transposición.  Mllag. 

676. 
Granado,  da.  Grande.  S.  Or.  183i. 
Grande.  Mucho.  S.  MilL  üi. 
Crant.  Mucho,  grande.  S.  Mili.  256. 
Grinnoñ.  Parece  xea  el  cabello,  tomado  del 

genitivo  erinittm.  S.  Mili.  216.  Duel.  202. 
CuanifUm.  Guarnición  ,  adorno.  S.  Or.  143. 
Cuarir,  Qwv.  laaar.  S.  MiU.  185. 


VOCABüLKBtO  GBNBBAL. 

Cnomir.  Fortificar.  Milag.  741. 
Guión.  El  que  gnia.  S.  Mili.  324, 830. 
Cuuma.  La  qne  guia,  guiadora,  eapltana. 

Milag.  31 
Guionage.  Gala.  Loor.  197. 
Guisa.  Forma ,  manera.  S.  Or.  118. 
Otra  guisa.  De  etra  manera ,  do  otra  anerte. 

Milag.  205. 
GuitgioM,  Acato  barponet,  chazos.  Mllag. 

676. 


Baiarea.  Parece  drden ,  mandato,  ley.  S. 
Dom.  735. 

Ilaseas.  Lo  mismo  qne  /teeae,  casi.  Mllag. 
464.  (V^ase  Foscas.) 

üeredar.  Hacer  heredero,  instituir  herede- 
ro. Saerir.  44. 

Hermilania.  Hermlta  ,  santuario.  S.  Or.  85. 

Berropeas.  Lo  mismo  que  ferropeas,  grillos 
de  hierro,  cormas.  S.  Dom.  664. 

Hoblada.  Lo  mismo  qne  oblada.  Sign.  44. 

numeral.  La  parte  de  la  capa  que  el  gran 
sacerdote  de  los  Judies  se  vestía,  y  pen- 
diente de  los  hombros  cala  alas  espaldas. 
Bumersle.  Sacrlf.  110. 

Humilidat.  Humildad.  íltunilitas.  Milaf.  655. 

Bff.  Allí.  Ibi.  Sacrif.  7. 


lago.  TVombra  propio,  tomado  de  Jaeoh ,  ó 
Jocobus  Antepuesto  el  adjetivo  anticuado 
Sffff/,  se  formó  Santiago;  y  antepuesta  la 
D  que  significa  Divits  6  Don  6  Domnns, 
se  formd  hiago.  Milag.  200. 

¡amas.  Jamas ,  siempre.  Milag.  575.  Este  ad- 
verbio es  compuesto  de  ya  y  mas.  Aun- 
que en  lo  antiguo  tuvo  la  significación 
de  siempre ^  de  donde  vino  el  pleonasmo 
qoe  ahora  usamos:  por  siempre  jamás , 
am¿n;  después  tomó  significación  contra- 
ria ,  y  ahora  tale  tanto  como  nunca,  y  asi 
decimos,  con  otro  pleonasmo,  nunca  Ja- 
mas. Hállase  también  ia  mas  apartado.  S. 
Mili.  277,  292. 

leiunio.  Ayuno.  Jeíuninm.  S.  Mili.  189. 

Moda.  Helada,  frió.  S.  Mili.  66. 

ierra.  Error,  pecado.  Ooel.  68. 

Irnos.  Vamos.  Imui.  Es  regular  del  Infini- 
tivo ir;  pero  irregular  del  presente  nog, 
S.  Lor.  71. 

Impla,  Velo  d  toca  de  la  cabeza.  Milag.  320. 
880.  Impla ,  pehm.  Glosar. 

logar.  Burlar,  mofar,  heari.  S.  Dom.  485. 

¡oglar,  luglar,  el  que  canta  coplas  por  las 
calles  para  ganar  la  vida,  ¡ocularis,  S. 
Dom.  318. 

foglerío.  Burla,  dicho  festivo.  S.  Mili.  384. 

lógui.  Quedé ,  me  postré ,  del  verbo  iacer. 
Es  tomado  de  iacui.  Duel.  17. 

longieria.  Lo  mismo  qoe  iogleria.  S.  Dom. 
89. 

isla.  Si  no  es  equivocación  por  ^«/a,es  lo 
mismo  que  iza.  Izar  es  levantar.  Llevar 
á  la  isla  óé  la  isa  seria  llevar  en  alto, 
I  cuestas ,  levantada,  alzada  alguna  cosa. 
Milag.  666. 

Ittrie.  Saldría.  Es  Irregular  del  verbo  e:cir 
ó  ixir.  S.  Mili.  209.  Milag.  337. 

íubra  (4  iubre ).  Parece  que  es  en  oculto,  en 
lugar  secreto.  Loor.  114. 

ludetno,  na.  Hijo  de  judio.  Mllag.  355. 

ludgo.  Juicio,  sentencia.  S.  Mili.  470. 

luego.  Burla.  Joeus.  Por  luego  nin  por  vero. 
De  burlas  ni  de  veras.  S.  Dom.  165. 

turada.  Juramento,  promesa.  Viene  de  /o- 
roto,  por  las  cosas  Juradas,  como  promc- 
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le  de  promlsé  por  \u  a^gii  v^ometldu. 
Loor.  178. 
Juagar,  Sentenciar,  condenar.  Loor.  181 
Ixient.  Saliente,  qae  sale,  lalieada,  del 

verbo  isir,  S.  Doi 
XMr.  Salir.  Exire.  8. 


labrtelht.  Dimtnatl 

blos.  8.  Or.  16.  Lt 
Labro.  Labio.  Labru 
Lacerto.  Trabajo,  ob 
Lado.  Ancho.  Lotus. 
Laitado,  da.  Acaso  ( 

leído,  y  deberá  ser 

mismo  sentido.  Mi 
Lámpada.  Lámpara. 

335. 
Laude,  Bellota.  Glm 

y  más  común  y  m 

se  llama  en  alguna 

do  de  Santander. 
Laudar.  Alabar.  Sací 
Lagdo,  da.  Joco$o,h\ 

648. 
Lasdrar,  Lo  mismo 

29. 
Lasdrar.  Pagar  algni 

Lor.  36. 
Lavado,  da.  Part  pi 

Or.  6. 
Lazror.  Padecer,  sn( 

105. 
Lasroso,  sa.  La  pera 

Milag.  864. 
Lebdado,  da.  Part.  pi 

leudar;  dlcese  de  1 

tado.  Sacrif.  77. 
Lechiga.  Lecho,  cami 
Lechigado,  da.  Encaí 

ma.  S.  Dom.  549. 
Lecklgal.  Lecho,  cam 
Ledania.  Letanía.  S. 
Legado^  da.  Ligado,  i 
Lege.  Leche.  Milag.  : 

la  palabra  lege,  I 

leche;  y  lecha,  con 

los  portugueses. 
Legón.  Azada,  azado 
Leido,  da.  Ledo,   i 

448. 
Lexif.  Dejar.  Loxart 
Leg.  Lee,  presente li 

37. 
Leypio».  Lección.  Sa 
Lhofio,  ia.  Flaco,  dé 

257. 
Lhantor.  El  qne  Uor 

Mili.  355. 
Librar,  Acabar,  perdí 
Liebdo^da.  Fermeni 

do.  S.  Lor.  18. 
¿toiffer.  Umbral  de  la 

crif.  127. 
Listonado,  da.  El  qne 

Dom.  549. 
LUforado,  da.  ParL  p 

Milag.  265. 
Liporar.  Herir,  acard 

golpes.  Milag.  383w 
Llecho,  cha.  Parece 

collectus.  Miiag.  69! 
Lleeho.  Lecho,  cama. 
Lodor,  Loor,  alabanzi 
Laguer.  Trueque,  a 

Doia.  144. 
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lofuer.  lornaT ,  sotdadt ,  precio  de  tlgun 
trabijo.  S.  Mili.  226. 

Lorigado.  Soldado,  hombre  armtdo.  Lori. 
cahu.  S.  Mili.  289. 

luffHcia,  Lnz,  resplandor.  S.  Dom.  706. 

Luen,  Lejos.  Sacrif.  138. 

Lucnt.  Kéjos.  Sacrif.  139.  ÍMigi. 

Luengo,  ga,  Largo.  Ungus.  S.  IliU.  1S8. 

Luenne.  Lejos.  Milag.  110. 

Lumne.  Luz ,  por  la  vista  de  los  ojos.  S. 
Mili.  1S9.De  bmine  6  át  lumen,  por  trans- 
posición. 

lumntra,  Lanbrera,  los ,  gofa.  Milag.  290, 
711.  Luminaria. 

tumnoto,  ta.  LamlBoto,  resplandeciente. 
Milag.  864. 

Lu%.  Oia.  Loor.  30. 


M^irona.  Lo  nlimo  qoe  matrona.  Loor. 
220. 

JfAtfsr^atfff.  Madrugada.  Nllag.  408. 

Uaet.  Mas .  pero.  S.  Mili.  80. 

Maettria.  Remedio,  medicamento.  S.  Dom. 
389. 

Maguer,  Aunque.  Loor.  76. 

Maguera.  Aunque.  S.  Or.  133. 

Majadero.  Majadero,  mazo,  martillo.  S. 
Dom.  6(9.  Esta  toz  sólo  conserva  la  sig- 
nificación metafórica ,  y  tiene  muctio  oso. 

Mttiadnra.  Majadura,  castigo.  S.  Dom.  430. 

Maiella.  Presa  de  carne.  Duel.  165. 

Maitan.  Casa,  posada.  S.  Dom.  444.  En 
francés  maiton. 

Mata.  En  bora  mala.  Milag.  419. 

Malaettrugo.  Malvado,  malaTentorado.  S. 
.«ill.  219. 

Ualattrugado,  da.  DesTentorado,  desgracia- 
do. Sign.  52. 

MaUttrugo,  ga.  Deaventorado.  Loor.  76. 

Malato,  ta.  Enfermo.  En  iuliano  lo  mismo. 
S.  Dom.  477. 

Maldignot  na  (acaso  rnaUgno).  Indigno. 
Dncl.  171. 

Maleito,  ta.  Maldito.  Matedietus.  S.  Mili.  52. 

Malera  ( acaso  maleta ).  Maldad ,  pecado.  S. 
Dom.  464. 

Maletia.  Enfermedad.  S.  Mili.  130. 

Maleyto,  ta.  Maldito.  S.  Mili.  183. 

Malfadado,  da.  Desventurado.  Milag.  510. 

Matfetria.  Obra  mala ,  pecado.  Milag.  2d8. 

Malgranada.  Granada ,  fruta  asi  llamada,  de 
Mttlogranatnm.  Milag.  39. 

Hallado,  da.  Parece  majado,  matado ;  apli- 
cado ft  Abel.  Sacrif.  195. 

Maltraer.  Maltratar.  S.  Dom.  160, 686. 

Maltrecho,  cha.  Maltratado.  S.  Dom.  16o. 

Málvate,  za.  Malvado,  malo.  Milag.  lv'5. 

tíalvndad.  Maldad,  malicia.  S.  Mili.  1G2. 

Malvetead  ó  malveztat.  Lo  mismo  que  mal- 
vezdad.  S.  Mili.  34. 

Mamantar.  Dar  de  mamar,  dar  leche ,  dar  el 
pecho.  Duel.  9. 

Man.  La  mafiana.  Mané.  Dnel.  159. 

Manamano.  Al  punto,  al  instante  8.  Mili. 
130, 176,  328. 

Manamaxiella.  Puesta  la  mano  en  la  meji- 
lla,  pensativo.  S.  Mili.  209,  229. 

Manfelloso,  ta.  Mancilloso,  manchado.  Sa- 
crif. 90. 

Mandado.  Dicho,  razón ,  respuesta ,  senten- 
cia. S.  Or.  95. 

Mandér.  Querer.  Milag.  798.  805. 

Manear.  Tomar  eo  la  mano,  manillar.  Mi- 
lag. 875. 

Mmiitrar  ( leaio  mmtm  6  mmtar).  Va- 
Bla(ar,  itar  l«i  «aQoa.  NPeg  m< 


POETAS  ANTEHÍORES  AL  SIGLO  XV. 

Manileva.  Copia  de  frutos  para  el  consumo. 
S.  Dom.  449.  Esta  signiOeaclon  comprue- 
ba Aldret.,  úrtg.,  p.  ISO.  Berganza,  Indle. 
de  Vocab.,  dice  que  es  tributo ,  y  en  este 
caso  lo  será  de  los  frutos. 

Manna.  Esta  palabra  en  algunos  lugares, 
atendido  el  metro  y  rima  de  los  vrrsos, 
pide  qae  se  lea  manera,  cuya  abreviatura 
es ,  y  pasó  ¿  ser  voz  como  si  no  fuera 
abreviatura  ,  aunque  Berceo  la  usó  algu- 
nas veces  como  vos,  y  no  como  abrevia- 
tara.  S.  Dom.  216.  S.  Mili.  188. 

Manno,  na.  Crande.  Duel.  11. 

Mano,  na  (acaso  maño,  6  manno).  Graode. 
Sacrif.  166.  Magnut. 

Manoderotero.  dtíXo  Instrumento  músico. 
Milag.  9. 

Mansedumne.  Mansedumbre.  S.  Mili.  113. 

Mansaneda.  Manzano.  Milag.  4. 

Maridado,  da.  Casado.  Dnel.  14. 

Marras.  Nombre  de  persona  innominada. 
Fulano,  aquel.  S.  MiU.  206.  Aunque  aquí 
se  usa  de  esta  voz  para  denotar  un  snge- 
to  de  quien  saben  los  que  hablan  algún 
suceso  particular,  lo  mis  común  es  usar 
de  ella  para  traer  i  la  memoria  el  tiempo 
en  que  sucedió  alguna  cosa  notable  y 
consabida  de  varios.  En  latin  marra  sig- 
niOca  un  instrumento  de  la  agricultura, 
como  azada  6  azadón,  y  marrai,  arum,  los 
instrumentos  de  la  agricultura.  Antigua- 
mente, cuando  los  labradores  no  pagaban 
las  rentas  el  dia  estipulado,  les  quitaban 
ó  embargaban  las  marras ;  y  como  el  dia 
que  se  las  quitaban  era  para  ellos  aciago 
y  de  suceso  notable,  de  alli  se  derivarla 
ft  nosotros  el  decir  en  semejantes  ocasio- 
nes: el  dia  de  marras,  la  noche  de  mar- 
ras. También  parece  que  le  vino  de  aqui 
ai  verbo  marrarlt  sigoiflcacion  de  faltar, 
hacer  falta. 

Martiriar.  Martirizar,  castigar,  mortlQcar. 
S.  Mili.  32.  S.  Or.  17. 

Músh.  Macho,  masculino.  Sacrif.  146.  En 
francés  matle. 

Matorral.  Matorral.  S.  Mili.  27,  50. 

Matiera.  Materia.  En  francés  matitre.  S. 
Or.89. 

Molinada.  Maitines.  S.  Or.  107. 

Matinal.  Lo  tocante  ik  ta  mafiana.  S.  Mili. 
301. 

May»on.  Casa ,  posada ,  pueblo.  S.  Mili.  189. 

Mazaneda.  Manzano.  Milag.  4. 

Meaia.  Cierta  moneda  pequelia  y  de  poco 
valor;  dos  vallan  lo  mismo  que  un  pipion. 
S.  Mili.  2, 423, 421.  El  poeta  la  tomó  por 
lo  mismo  que  pipion. 

Meatat.  Mitad.  S.  Or.  117.  S.  Mili.  39. 

Media.  Mitad.  S.  Mili.  589. 

Medianero,  ra.  Cualquiera  cosa  que  esté  en 
medio  de  otras.  Sacrif.  8. 

Medias  (Las.>  La  mitad.  S.  Mili.  370. 

Melado,  da.  Dulce,  meloso.  Melitus.  S.  Dom. 
121. 

Melius.  Cosa  mejor.  Es  puramente  latina. 
Sacrif.  lii. 

Mello.  Meollo,  medio.  Sacrif.  84. 

Membre.  Mimbre.  S.  Dom.  148. 

Mennr.  Tratar.  Por  lo  común  se  halla  mal 
menar,  ó  malmenar,  por  maltratar,  des- 
preciar. En  francés  meii^r.  S.  Mili.  169. 
Sacrif.  110. 

Mencal.  Parece  medicamento,  medicina,  de 
Menge.  que  era  médico  y  ciroJaBo;  y  men- 
g(a ,  medicina.  S.  Dom.  563. 

Mendigador,  NeQdi|o,  el  que  nendln*  ti* 
lag.S9t. 


Menga.  Médico,  tirtúano.  S.  Dom.  389.  Mi- 
lag. 761. 

Mengear.  Curar,  medicinar.  S.  Mfl).  20. 

Mengia.  Medicina,  medicamento.  S.  MÜK 
20. 339.  S.  Dora.  389.  Duel.  112. 

Menusado,  da.  Menudo,  desmenuzado.  Sa- 
crif. 112. 

Mercadero.  Mercader.  Milag.  683. 

Mercado.  Negocio,  contrato, obligarion.Ml- 
bg.  670. 

Mereadura.  Mercaduría.  Mercatura.  S.  i^r 
36. 

Metelladür.  Miserable ,  infeliz ,  desgraciado; 
acaso  de  miselhts.  S.  Dom.  345. 

MeHelle,  lia.  Miserable.  De  mUelba.  Milag. 
471. 

Mesnada.  Ejército,  machedambr^  de  gente, 
pueblo.  Sacrif.  67. 

Mester.  Obra ,  trabajo,  ocupación.  S.  Or.  10. 

Mesura.  Cortesanía ,  compostura,  gracia.  S. 
Dom.  383. 

Meter.  Poner.  Mittere.  En  francés  metre.  S. 
Lor.  5. 

Meter  nüentes.  Poner  cuidado,  atención.  S. 
Mili.  1. 

Meter  por  plaza  alguna  cosa.  Diferirla  parí) 
tratar  de  elb  en  adelante ,  en  algno  tiem- 
po seOalado.  Milag.  227. 

Meydia.  Mediodía.  S.  Mili.  390.  Duel.  31. 

Mezclar  las  feridas.  Herirse  anos  i  otros.  S. 
Mili.  434,  436. 

Miennú,  na.  Mió,  mia.  Mibg.  669.  S.  Dom. 
241 .  En  francés ,  mies,  miente. 

Mientes.  (V.  Meter  mientes). 

Migero.  Rato,  espacio  corto  de  tiempo  ó  lu- 
gar. Viene  de  milliariunt,  que  es  milla,  es- 
pacio corto  de  lugar  6  de  disbncia.  Sa- 
crif. 42.  Sign.  55. 

Milgrana.  Granada.  Llamóse  asf  por  los  ma- 
chos granos  que  tiene  esta  fmU.  S.  Dom. 
675,  689. 

Milgrana.  Granado,  árbol  que  produce  mil- 
granas. Milag.  4. 

Mintroso,sa.  Mentiroso.  Sacrif.  00. 

Miraglo.  Milagro.  S.  Mili.  109.  De  miraa. 
hm  la  formación  natural  era  miraglo:  m. 
lagro  es  corrupción  cometida  por  tcans* 
posición  de  letras. 

Miration.  Admiración.  S.  Dom.  5^. 

Mirazon.  Admiración ,  milagro.  Milag.  37. 

Misacantano.  Presbítero,  sacerdote.  S.  Dom 
42.  Ahora  sólo  se  llama  asi  el  que  dice  ó 
canta  la  primera  misa. 

Misión.  Esfuerzo,  conato»  eopefio.  Milag 
627. 

Misión.  Fama,  crédito.  S.  MiU.  225. 

Miso.  Puso;  de  meter.  S.  Mili.  4G0. 

Modrar.  Hurtar,  robar.  S.  Mili.  271. 

Moltura.  Blandura.  S.  Or.  128. 

Molsa.  Parece  lana  ó  pluma  del  colchón.  S. 
Or.  117.  Dfjose  de  mulsum,  por  la  blando- 
ra  y  suavidad ,  y  por  lo  mismo  que  uo- 
llura.  En  lemosin  equivale  a  musgo. 

Monedera.  Matraca ,  instrumento  que  senil , 
para  despertar  y  avisar  é  maitines.  Vtt  st , 
de  monitoria ,  y  asf  monedera  es  como  u 
dijéramos  ari«aif era.  Milag.  £99. 

ilongia.  Monasterio.  Milag.  281. 

Montisia.  Montafla ,  desierto.  S.  MIH.  25?. 

}lonumento.  Sepulcro.  S.  Dom.  543. 

Morador.  Lo  mismo  que  moradora.  S.  Or. 
73. 

Mordi.  Mordie,  mordía.  S.  Dom.  3.T7. 

Moriseado,  da.  Moruno.  S.  Mili.  452. 

Mormaria.  Mormoraclon.  S.  Dom.  447. 

Mor».  Lo  mismo  qae  gentil ,  pigine ,  vsi 
mpQQ.  Duel.  31,  3^  56.  Sfcrif. :,%  81. ' 
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Lor.  76.  Saiieliet  bo  efiUeode  por  <iQé  e 
poeta  dtó  este  nombre  i  los  soldados  ro- 
manos 7  ministros  de  Poncio  Pílalos  qoe 
ejecutaron  la  sentencia  de  azotes  y  croa 
en  noestro  Redentor. 

Moriario.  Aloriero.  Mortarhm.  Saerlf.  88. 

Hi/gar  loaiégremaUi,  Verter  Ugrimu,  llo- 
rar. S.  Or.  «M. 

Ihu^rabia.  Gente  mozirabe.  Milag.  4tl. 

iloso,sa.  Macbaelio,  nifio.  S.  Dom.  13.  Vie- 
ne de  mutua,  que  significa  cosa  nuera  y 
tierna ;  y  trnutum,  por  antonomasia,  sigoi- 
flca  el  mosto  é  vino  nuevo.  El  adjetivo 
musíua  se  lialla  aplicado  i  personas  y  ani- 
males ,  como  virgo  nwa/e ,  ofiie  nmtta. 
Sin  perder  la  aignittcaeion ,  la  palabra 
ümstut ,  mutium ,  pasó  i  mottc,  y  ésta  i 
mozo,  convertida  la  a/  en  s,  eomo  sneede 
en  Batía,  qoe  se  convirtió  en  Baza ,  eomo 
Atitgit ,  de  donde  se  dijo  Écija;  eomo  Za- 
ragoza, de  Ctuaraugatia,  ZüAlga  de  SM- 
ñiga ,  etc. 

Uudaúo,  da.  Prestado.  De  mn/MlM.  S.  Lor. 
68. 

Mudado.  Vestido.  S.  Mili.  241. 

Mudadura,  Nada  de  ropa.  S.  Dom.  480. 

Mudar.  Prestar.  Milag.  631.  Muturna. 

Muerda.  Movimiento,  irapniso.  S.  Dom.  119 
S.  Mili.  411.  Moíut.  Es  un  sBSttnUvo  qae 
deberla  ser,  motida,  eomo  corrida,  eaU 
da ,  partida  y  otros. 

Mueda.  Lo  mismo  qne  muetda.  8.  Mil!.  387. 
Milag.  m. 

Uutdo.  Nodo  ó  mudanza  de  tono  en  la  md- 
sica.  Modut.  Htlag.  íü. 

Mneto.  Bocado,  lierida.  Loor.  77.  Mortut. 

Murera.  Pelea  ,  batalla.  Loor.  19. 

Mutar.  Esperar,  aguardar  A  la  puerta  para 
entrar.  S.  Or.  195.  Viene  del  verbo  mat- 
tare,  que  significa  murmurar,  grnfiir,  ha- 
blar en  voz  baja.  Parece  qae  Berceo  tuvo 
aqnl  presente  lo  qne  dijo  el  poeta  del 
zumbido  ó  murmullo  de  las  abejas  i  la 
entrada  de  la  colmena.  Mustanlque  oras 
et  iimiua  eireum.  4.  Georg.  188. 

Muilemia.  Gente  mora.  S.MUL417.S.Dom. 


hado,  da.  Nacido.  S.  Dom.  388.  Vatut. 

Sana.  Nifia ,  hija.  Dnel.  174. 

Nusct.  Nació.  S.  Mili.  S60.  Pruébase  con  el 
verso  de  esta  copla  qoe  náteo  debe  tener 
el  acento  en  la  primera  sílaba. 

Vatwra.  Linaje ,  parentesco.  Milag.  630. 

Negrada,  da.  Negro.  S.  Or.  21. 

Negral.  Negro.  Sacrif.  187. 

Nemiga.  Enemiga  ,  dafio,  maldad,  pecado. 
S.  MUÍ.  387.  Milag.  185, 401. 

NUgo,  Poner  por  niego.  Negar.  S.  Dom. 
179. 

Ninna.  Nifta.  S.  Or.  27. 

NiHüo.  Nifio.  Loor.  37. 

N'ttuelo.  Diminutivo  de  nifio,  nifio  peqneflo. 
Sacrif.  199. 

Nokleta.  Alhaja,  adorno.  Saerlf.  109. 

Nocir.  Oafiar.  Naceré.  S.  Mili.  223. 

Nodifia.  Noticia,  conocimiento.  8.  Vlll. 
164. 

Nodrido,  da.  Criado,  edarado.  8.  Dom. 
347.  Ñutriíut. 

Nodrii.  Madre.  Nutrix.  S.  Mili.  19. 

Nomnadia.  Nombradla ,  nombramiento.  Mi- 
lag. 706. 

Nomnar.  Nombrar.  FewfMrf,  8aerl&  14^ 
197. 

Nanm.  Nombre.  Seertf.  I, 


V0CABUL4M0  «fflEllAL. 
Númnecieltü.  DlmlDutlvo  de  nomst:  Bom* 

breclllo.  S.  Dom.  613. 
Novieia.  Novillo.  Saerlf.  20. 
Nucir.  Dafiar.  Noeere.  8.  MUÍ.  20L 
Nudrtfion.  Crianza ,  ensefianza.  NuMOo.  $• 

Mili.  21. 
Nudrir.  Criar,  entefiar,  InsUnlr.  Nnirin.  8. 

Lor.  3. 
Nu¡,  la.  Nlngnn ,  nlognno.  Saerlf.  19.  S. 

Lor.  25. 
Nuñfaa.  Noven.  8.  MUÍ.  101. 
Nuvada.  Nobe ,  bomareda.  Saerlf.  112. 


Oblada.  Oblata.  Swrif.  165.  Viene  del  plu- 
ral oblata,  por  las  cosas  ofrecidas. 

Ohlidar.  Olvidar.  Este  verbo,  eomo  otros 
mochos ,  se  formó  del  participio  e^tfft». 
Después,  por  transposición  de  letras  se 
IntrodDjo  oMdar.S.  Dom. 212.  S.MiU.II. 

Obtído.  Olvido.  Nombre  formado  de  ablitus, 
como  el  vprbo  oblidar.  Dael.  80. 

Obrada.  ObiaU.  Mudada  la  /  en  r.  Sacrif. 
100. 

Obrada.  Obra.  Operata.  Dnel.  157. 

Oeationar.  Matar.  De  ocasión ,  muerte.  Mi- 
lag. 195.  V.  Ocation  en  el  Índice  del  Pea- 
ma  del  Cid. 

Odir.Oit.  S.  Mili.  261, 280. 

OffHr.  Ofrecer.  Sacrif.  73. 

Ofifiera,  Oficio,  acto  de  oficiar.  8.  Dom. 
220. 

Ofrenda.  Lo  mismo  que  ofertorio.  Sacrif. 
59. 

OPretttdo,  da.  Galoneado,  bordado,  labrado 
de  oro.  S.  Dom.  232. 

Oiama.  odio,  fastidio.  Deberla  decir  odlan- 
za ;  pero  se  suprimió  la  d,  como  en  otras 
muchas  voces.  S.  Dom.  135. 

Okerat.  Ojos.  Dnel.  12. 

Ojalaton.  Cierta  lela  para  vesUdos.  8.  Dom. 
232. 

Oliva.  Aceituna.  S.  Or.  141.  Diósele  al  fruto 
el  nombre  del  drbol ,  como  en  limón  y 
otros.  Tiene  uso  en  Aragón. 

Orne.  Hombre.  S.  Or.  12.  Debe  eserlbirae 
orne  con  virgula  .  como  se  halla  comun- 
mente en  los  códices  antiguos;  parque  la 
virgula  denota  abreviatura  ó  defecto  de 
la  »,  debiendo  leerse  ei»jif,qne  sinco- 
pado, viene  del  ablativo  komine,  como 
lueine  de  lamine:  nomne,  de  nomine,  etc. 
Algunos,  leyendo  esta  palabra  como  si  no 
tuviera  virgula,  leyeron  ome,  qoe  es  la 
lección  que  mis  ha  prevalecido;  otros, 
atribuyendo  la  virgula  á  la  a ,  leyeron 
ome»,  como  loa  portugueses  pronuncian 
este  vocablo,  y  se  halla  también  en  algu- 
nos códices  castellanos.  Pero  la  primitiva 
y  verdadera  lección  es  emne,  como  se 
halla  algunas  veces  con  todas  sus  letras. 
<V.| 

Omne.  Hombre.  8.  Dom.  234.  Sacrif.  61, 
197.  Esta  palabra,  quo  también  se  halla  en 
el  poema  de  Alejandro,  declara  la  abre- 
viatura de  ame, 

Onceia.  Ufia.  Milag.  364.  Viene  de  ungella, 
ufla  peqnefia. 

Onfeiae.  Lasnfias.  yegnt  oneeiat,  esto  es, 
pies  y  manos ,  según  el  estilo  del  poeta. 
Nilag.331.  S.Min.124. 

Ond.  Donde,  i  donde,  de  donde.  8.  Dom. 
383.  OMe. 

Ont.  Lo  mlffflo  qno  Ond,  Sacrif.  29.  8. 
MUÍ.  77. 

Ottteia.  (V.  Oneeia.) 

Onfino.  (Véase  Entino  y  0#^.) 


JfOB 

Oraáera.  Oratorio.  8.  HUÍ.  4ft4.  Nótese  qot 
mochas  toces  en  sn  formación  se  aparta- 
ron del  latín,  de  donde  nacieron,  y  des- 
pués se  volvieron  i  él. 

Orado,  da.  Dorado.  Auratwn.  Milag.  369. 

Oreie  (en  fraocM  orage).  Tempestad,  bor- 
rasca. De  aura.  Milag.  589. 

Orat.  Adverbio  qne  significa  unas  veces,  y 
cuando  se  repite,  otras  veces.  MHag. 
887. 

Ore/íatfe.  Orilla,  extremo  de  alguna  eosa. 
Sacrif.  246.  Milag.  433. 

Orellano,  na.  Lo  qne  está  é  la  oriUa.  Sa- 
crif. 89. 

Organar.  Cantar,  tfllag.26,43. 

Oriella.  Orilla ,  extremo.  Sacrif.  210. 

Oriella.  ilrecillo.  viento.  Aura.  Milag.  501. 

Otlal.  Posada  ,  habiUclon.  S.  Mili.  27.  En 
francés  kótel. 

Ovi.  Hube,  tuve.  S.  Or.  103.  Loor.  17R. 

Oya.  Oiga.  De  oir.  Sacrif.  37. 

Oiino.  Garfio,  etavo  encorvado,  ünehmt.  S. 
Uom.  468.  Acaso  debe  leerse  onstito,  en- 
tendida una  vlrgnlita  sobre  la  o  primera. 


Padir.  Padecer.  Patí.  Do  el.  73. 

Pedir.  Permitir.  Pah.  Milag.  511. 

Pagado,  da.  Pacifico,  tranquilo.  MUag.  S89. 

Pagamente.  Contentamiento,  placer.  S.  Or. 
48. 

Paganúenio.  Contentamiento,  placer.  S.  Or. 
65. 

Palaciano,  nn.  Cortesano,  fesUvo.  S.  Dom. 
485. 

Paladar.  Figuradamente  los  labios,  la  bo- 
ca. Milag.  585. 

Paladares ( Rezar  entre  los).  Bczar  secreta- 
mente, atfmaiíazA  voee.  Sarrif.  236. 

Paladino,  na.  Claro,  inteligible.  Do  pálam, 
S.  Dom.  2.  Sacrif.  78. 

Palancada.  Golpe  dado  con  palanca ,  ó  palo 
grande.  Milag.  890. 

Pallio.  Capa ;  paltio  cabdal;  capa  magna  ó 
pluvial.  Sacrif.  110 

Palmada.  Palmo.  Milag.  408. 

Palomba.  Paloma.  Sacrif.  7.  S.  Or.  30. 

Palombar.  Palomar.  S.  Or.  57. 

Palombiella.  Diminnlivo  de  palomba ,  palo- 
ma peqnefia.  Milag.  600. 

Pan  de  triga.  Tomado  en  sentido  espiritual 
y  místico,  es  lo  mismo  qne  Cristo.  Milag. 
659. 

Panno.  Pafio,  vestido.  S.  Or.  20. 

Pepear.  Hablar  sin  conocimiento.  Parece 
que  ae  tomó  de  los  nifios  qne  empiezan 
ft  hablar  diciendo  papa.  S.  Dom.  143. 

Patfir.  Perdonar.  Parcere.  S.  Mili.  391 

Parecer.  Descubrirse,  vene,  registraree. 
S.  Mili.  60 

Parentero,  ra.  Parece  alborotador,  amotina- 
dor.  S.  Dom.  748. 

Pares.  Pared.  Partes.  Sign.  6. 

Paricien.  Parto.  Loor.  25. 

Parientea.  P^úns.  Parentet,  S.  MilLSIo.  S. 
Or.  7. 

PariMon.  Parto.  Loor.  35. 

Parlatorio.  Locutorio,  logar  destinado  para 
hablar.  S.  Dom.  447. 

Partida.  Parte,  lugar.  Sacrtf.  89. 

Partida.  Parte ,  porción.  S.  Mili.  78. 890. 

Partonero  ó  panonero.  Pariielpe ,  partici- 
pante. Saerif.  128. 

Patada.  Paso,  medida  qne  se  toma  del  an- 
dar. S.  Or.  181.  Milag.  470. 

Patmniento,  Hoerle,  iréBiilo.  8.  Or.  178. 
8.  MUL 118, 
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Morir.  S.Or.  140,1». 

PtekuM  cabial,  Pasesa  4e  Rettirecdos. 
Loor.  55. 

Pauar.  Paseoa.  8.  HIIL 145. 

PifCM  eabiétera,  Patcaa  príselpal  •  mkjw, 
de  lleaorreeeion.  Saertf.  146. 

PojoM  JTayM*.  Pasc«a  do  Retorrecdoo.  Sa- 
erír.  leo. 

PátuiJa,  Bagatela,  cosa  do  poea  monta. 
Mllag.  «47. 

Pattura.  Pasto,  doctrina.  Hilar.  49. 

Pemno  (acaso  peuuo).  Alhaja ,  adorno.  Plf 
mus.  S.  Or.  tO. 

Pecado.  Diablo,  deaonlo.  8.  Mili.  51, 191. 

Pecador.  Lo  miaoio  qoe  pecadora.  ÍQlag. 
527. 

PeeadtU.  Pecadora.  PeceoMx.  Milag.  783. 

Pecñtris.  Pecadora.  Peccatrix.  S.  Don.  57. 

Pacha.  Peclio,  tribato.  S.  Or.  1 

Pechar.  Pagar,  tribatar.  S.  MUÍ.  «41. 

Pechugal.  Pectoral ,  insignia  pontifical  qoe 
se  lleva  ai  pecbo.  Sacríf.  llO. 

P^i^ro.  Pedro.  Loor.  126. 

Palazo.  Desgracia ,  infortnnlo.  Mllag.  593. 

Patokto.  Peiliico.  Milag.  «46.  De  fcUit  ó 
de  peüieau,  cosa  perteneciente  á  ia  piel, 
en  la  caal  se  dan  los  pellizcos. 

Pella.  Pelota.  Traer  i  pella  i  aignno ,  nor- 
tiflcarte,  borlarse,  Jogarcon  di  como  con 
peiou.  PUa.  MUag.  «56. 

Pemoio,  Parece  especie  de  cerote.  S.Dom. 
687. 

Pender.  Colgar,  ahorcar.  Milag.  906. 

Peudada,  da.  Colgado ,  ahorcado.  Milag. 
906. 

PeanfieUo.  DlmlnotlTo  de  peón,  nifio  qoe 
empieza  a  andar  por  si.  S.  Dom.  19. 

Vepion.  Moneda  de  poco  Talor.  Milag.  131 

Verdndo^  da.  Perdido.  Milag.  77i. 

Penglar.  Peligrar.  Es  formación  na  toral  de 
ferictam;  despaes,  por  traosposicion  de 
letras,  seiotrodojo  peligrar.  Milag.  615. 

Perigloso.  Peligroso.  Perieulotui.  S.  Mili. 
103.  Milag.  617. 

Parir.  Perecer.  Perira.  Milag.  435. 

Peroqme.  Anaqne,  porqne.  En  toscano  pero- 
cbe.  Milag.  465.  Duei.  208. 

Petaní.  Pesaroso.  Mllag.  665. 

Pegdro.  Pedro.  Loor.  117. 

Peumaaio,  la.  Triste ,  amargo.  Doel.  162. 

Piedat.  Pies.  Pedca.  Sacrif.  96. 

Piertega.  Pértiga ,  vara.  Pertíca.  Milag.  39: 

Pipián.  Lo  mismo  qoe  peplon.  Moneda  do 
poco  Talor,  qoe  importaba  medio  borga- 
lés, y  el  borgalts  coatro  meaias.  S.  Mili. 
4«4. 

Púlale.  Epístola.  Sacríf.  40. 

Pitioltro.  El  ordenado  de  epístola.  Sacrif. 
4«. 

Plactear.  Negociar,  proceder.  Doel.  135. 

PlegadlMO,  m.  Allepdizo,  arrimadizo.  Doel. 
183. 

Plegar.  Llegar.  Milag.  194.  S.  Mili.  146. 

Pleiiaar.  AJosUr,  concertar,  tratar,  obligar- 
se. S.  Dom.  357. 

PUiletia.  Lo  mismo  qoe  pleito.  Milag.  669. 

Pleito.  Coento,  caso,  asonto.  Doel.  44. 

Pionero,  ra.  Plenario,  Heno,  perfecto.  Pie- 
nariMt.  Sacríf.  119. 

PUtetU.  Lo  mismo  qoe  pleitesía.  Milag.  80«. 

Plorar.  Llorar.  Plorara.  8.  Dom.  391 

Pmia.  Llovía.  PMa<«.  S.  Mili.  483. 

Pka.  Mis,  significando  comparación  j  ex- 
ceso. 8.  Dom.  «30.  8.  Mili.  15.  Ea  para- 
mento latina ,  como  en  francea. 

PoklamUnto.  Pooblo,  pobUdoo.  8.  MiU. 
ií9. 


P0BTA8  AMTBRIOBBS  áL  SIGLO  IV. 

Poeato,  %a.  Peqoefio.  Milag.  568. 
Poeataeto,  la,  Diminotlvo  de  poeazo.  Sa- 
crif. 175. 
Poco,  ca.  Peqoeflo.  S.  Dom.  «30. 
Podio.  Podo.  Es  regalar  de  poder.  Podo,e8 

irregalar.  Sacríf.  il8.  S.  Mili.  77. 
Poncella.  Lo  mismo  qoe  punfella ,  por  don- 
cella, virgen.  Milag.  117,327. 
Poner  mUnteo.  Poner  cuidado,  atención.  8. 

Or.  16. 
Popar.  Resistir,  oponerse,  negar.  S.  MtlL 

251. 
Pcqnielleio.  Dimlnotivo  de  poqolello.  Milag. 

544. 
Poqniello,  lia.  Dimlnotivo  de  poco.  Peqoeftl- 

to,  poqoíto.  S.  Or.  27. 
Pera.  Para.  S.  MIU.  487.  S.  Dom.  «29. 
PoreaUo.  Manera ,  modo.  Milag.  142. 
Porcattar.  Parece  tnbajar.  S.  Dom.  «17. 
Porfaso.  Afreota ,  agravio.  S.  Mili.  «70.  8. 

Or.  125. 
Porflear.  Porfiar.  S.  Lor.  70. 
Perfidia.  Porfla.  S.  Mili.  195. 
Porfijado,  da.  Prohijado,  del  verbo  profljar, 

prohijar.  Sacríf.  «i1. 
Poridadero.  El  qae  goarda  poridad ,  secre- 
to. S.  Dom.  251. 
Porgue.  Annqoe.  Milag.  365,  753.  8.  Dom. 

186.  Sacríf.  132. 
Porrda.  Pondrás.  De  poner.  S.  Mili.  87. 
Parré.  Pondré.  Mllag.  658. 
Portegado.  Pórtico,  atrio.  Mllag.  338. 
Portera.  Criada,  sierva , mandadera.  Sacnf. 

156. 
PcMíteila.  Postilla,  trabajo,  deshonra.  S. 

Mili.  37«. 
Poyal.  Poyo,  logar  alto.  8.  Mili.  58,  60. 
Pradal.  Prado,  pradera.  Milag.  610. 
Prec0dldo,  da.  Espeso,  escoro.  8.  Dom.  69. 
Preda.  Robo.  Milag.  199.  Es  latina. 
Pregarla.  Plegarla ,  roego,  oración.  S.  Mili. 

354. 
Premia.  Opresión ,  cselavltod.  Sacrif.  «18. 
Prender  mudado.  Tomar  prestado.  Milán. 

628. 
Prennedat.  Prefiei.  Loor.  24. 
Preaear.  Darse  príesa.  S.  Dom.  574. 
Presura.  Ahinco,  porfía.  S.  Mili.  «39. 
Presura.  Príesa,  »ccleraclob.  S.  MUÍ.  439. 
Prieces.  Preces.  S.  Dom.  607. 
Primado.  Patrón.  S.  Mili.  4«2. 
PriiiMa(d  las  primas).  La  primen  feí.  8. 

Dom.  216. 
Prkneria.  Principio.  S.  Or.  3. 
Prioria.  Priorato.  8.  Dom.  168. 
Prisa,  sa.  Participio  de  prender,  por  tomar. 

S.  Mili.  160. 
Prisa.  Pretérito  irregular  de  prender,  por 

tomar:  tomó.  S.  Mili.  «40. 
Privado.  Presto,  loégo.  De  prins.  8.  Dom. 

38.  S.  Or.  10. 
Privado,  da.  Aplicado  i  la  misa ,  significaba 

la  misa  primera ,  llamada  de  prima.  S. 

Dom.  566. 
Pro.  Tomado  como  adjetivo,  es  lo  mismo 

qoe  honrado,  dtil,  imporuote.  8.  MÜl. 

111. 
Pradera,  ra.  Provechoso.  Loor.  1«6. 
Premisa.    Prometió.  Promissil.    8.    Mili. 

460. 
Prove%a.  Provecho,  aprovechamiento.  8. 

Dom.  39.  De  profectus. 
Prostrado,  da.   Postrado.  Prostraíus.  Sa- 
crif. 165. 
Prunada.  Calda ,  desgracia.  Loor.  «23. 
Psalteriado,  da.  Instroldo  en  el  salterio,  el 

qoe  sabe  loa  aalmoi.  8.  Mili.  «9,  ) 


Pudiente.  Hediondo,  fétido.  8.  Dom.  691 

Pidió.  Pdtido,  hediondo.  PuOdns.  Doel.  87. 
Pudir.  Heder.  S.  Mili.  184.  Pulere. 
Pudor.  Hedor.  Milag.  112.  Putar. 
Pueblos.  Gentes,  habitaotes,  moradores. 

Milag.  698,  785. 
Pif^a.  Despoes.  Saerif.  88.  Post. 
Vueiía.  Canasta ,  espoerta ,  cesta.  S.  Dom 

148. 
Puei.  Poede.  Milag.  «01  En  fraoces  antigo  j 

pneL 
Pugesada.  La  cantidad  de  algosa  cosa  qoe 

valia  on  pogéa.  S.  Mili.  331 
Putes  i  pugés).  Moneda  francesa  peqoefia  , 

de  muj  corto  valor.  Milag.  663.  Pogesa  f 

pugissa,  maneite  Gaiñem  minulioris  spe- 

cíes.  Do-Cange,  Glosar.  Llamábase  paur 

geoise ,  y  totíiu  en  tiempo  de  san  Lois 

Richelet. 
Putar,  puíar,pugar.Snh\r.S.  Mili.  661.  S. 

Or.  38,40,50. 
Puto,  ia.  Sobido,  ievanudo.  S.  Or.  41. 
PuMuada.  Pofiado.  Sacrif.  111 
Puufella.  Doncella,  virgen.  Loor.  «9. 
Punta.  Panzada,  dolor,  desazón.  Doel.  i^. 
Puntada.  Panto,  momento,  cortísimo  rato. 

Doel.  160. 
Pulanna.  PoU ,  ramera.  Mllag.  «ü 


Qa.  Ca ,  porqoe.  Quia.  Doel.  89, 91 

Qua.  Lo  mismo  qoe  ca.  Doel.  135.  Qsii» 

Quant.  Cnando.  S.  Mili.  68. 410. 

Quanía.  Cnando.  Milag.  790. 

Quedar.  Cesar.  S.  Dom.  554. 

Quelta.  Coito.  Doel.  «1 

Queque.  Desqof ,  loégo  qoe.  6.  Dom.  611 

Quessa.  Qoeja.  Milag.  55«,  631 

f^uessarse.  QoeJarfC.  Milag.  583. 

Queta.  CniU.  Dael.  18. 

Qul.  Qoien,  el  qae,  qaienea.  S.  Dom.  SSL 

S.  Mili.  1.  S.  Or.  31. 
Quilma.  Saco,  costal,  talega.  Milag.  518. 
Quirolas.  Parece  regocijo,  diversión ,  juego 

de  manoa.  Milag.  7U0. 
Quisque.  Cada  ano.  Sacrif.  8.  S.  MIH.  7». 
Quitación  perentoria.  Muerte,  último  lensi* 

no.  8.  Dom.  491. 
QuovM,  Como.  Quomodo,  Doel.  133. 


RaUa,  Pena ,  dolor.  Doel.  35. 

nade  (Pasar  las  rades  de  Ortoya).  Paaar  mo- 
chos trabajos.  S.  Dom.  ««:^.  Acaso Ortoya. 
dice  Sánchez ,  es  algan  rio  en  qae  babo 
barcas  peligrosas  y  diriciies  de  pasar,  v 
rades  se  dijo  de  rales,  pero  nosotros  al 
corregir  el  texto  hemos  impreso  a  pesar 
ovo  de  orle  ga  las  rades,  por  lo  cnal  orts 
equivale  A  príacipio,  juventod.  primeros 
afios,  de  or/aa,  nacimiento  ó  origen. 

Radio,  ia.  Errado,  perdido.  Milag.  23a 

Radio.  (V.  4fidar  en  radia.) 

Hanear.  Arrancar.  S.  Dom.  379. 

üaacon.  Rincón.  Sacrif.  17. 

Rastrapaia.  Rastrapaja,  arrastrapaja ;  es  voi 
de  deaprecio,  como  meteaillu ,  etc.  Mi- 
lag. «73. 

Raval.  Arrabal.  S.  Mili.  388. 

Rasonidad.  Habla,  facolud  de  razeoar.S. 
Dom.  14. 

necadia.  Recalda,  reincidencia , por  irais» 
posición.  8.  Dom.  350. 

Recentar,  Renovar,  refreacar,  resocttar.  *Ir 
lag.  «89. 


Digitized  by 


Goo 


>^( 


tíeiómhéf.  Béeobrtf .  8.  Dom.  818. 
Keeudir,  Rtiponder,  tatisfacer.  Saerlf.  41 
Mménga.  Re4  eo  forma  de  aania  h» 

peaear.  Mllag.  SiA. 
Kedor.  Alrededor.  S.  Or.  41, 141. 
M»(^'  Rebaí ,  terco,  porfiado.  MlUy.  tOO. 
Ar/ar<4i.  NecealUdo.  S.  Mili.  157. 
Merir.  Herir.  8.  Or.  60. 
Keftrir,  AbayenUr.  S.  Mil!.  6, 7. 
hefertar.  Andar  od  reyertaa»  saberir.  Loor. 

69. 
R#/'#i.  Vil,  flllano.  Dvei.  170. 
Hifeu  Mal,  eon  diflculUd.  8.  Dom.  701 
hefti  mienité,  Cod  difleaitad.  8.  MIU.  tl7. 
fiefUrf  ( aeaao  refUrU),  Oeaaire,  aula  ra- 

too.  &  Lor.  57. 
fUfUor,  Refltorio  de  eooTento.  8.  Dea.  860. 
Hegéiui.  Arroyo.  S.  Dom.  tSOl 
Regalo.  Arroyo.  8aertf.  74. 
Regnadc.  Reioado.  S.  Or.  44. 
ñegnar.  Reinar.  Saerif.  1. 
Kegimferiú,  Relaeion,  oarraeloA.  UUay.  709. 

S.  Lor.  17. 
líeguntar.  Contar,  referir.  DveL  130.  iU- 

lag.  eso. 

lUkes,  Bajo,  fil.  S.  HUÍ.  190. 

ñekes.  Bien ,  ftcilmento.  8.  Dom.  001  Vl- 
lag.  465,  728. 

Beignm.  Reina.  Formóse  de  R«^<iM  por  trans- 
posición de  letras ,  y  guardaba  siempre 
acento  a  gado  en  la  pendltima«  como  en 
latin.  Bliiag.  515, 513. 

Relumhvr,  Resplandor.  8.  Or.  IH 

RemasMia.  Reliquia ,  lo  remanente ,  lo  rea- 
Unte  de  algnna  cosa.  Loor.  111. 

Rmáme.  Remaneció,  qnedó.  S.  Mili.  198. 

Rematado^  da,  Remacbado,  de  remesar. 
Dael.  150. 

Bemembrador.  La  persona  qne  se  acoerda 
ó  tiene  algnna  cosa  en  la  memoria.  Mllag. 
866.  Este  nombre  verbal ,  y  otros  seme- 
jantes acabados  en  or,  se  hallan  con  esta 
terminación  frecoentemeDte  en  estas  poe- 
sías, aplicados  ft  sostantivos  femeninos. 

Remorado,  Detenido,  contemplativo.  En  otro 
códice  se  lee  remoiadOt  que  serft  lloroso. 
Saerif.  176. 

Rfít.  Cosa.  Es  tonudo  del  aensatito  r^si. 
Nilag.  195, 193. 

R^roii.  Rincón.  8.  Or.  H. 

Ratd:  Renta.  Saerif.  104. 

Render.  Dar,  volver.  El  francés  readr^.  8. 
Dom.  551. 

Repaire.  Reparo,  consuelo,  alivio.  8.  Don. 
143. 

ñependencia.  Pleito,  conUenda.  8.  Mili.  110. 

Rependirte,  Arrepentirse.  Loor.  113. 

Repeniencia.  Lo  mismo  qne  rependenOé, 
Sign.  74. 

Repoyar.  Repndlsr,  reebasar.  Saerif.  51.  8. 
Mili.  430.  Repudiare. 

Reependo.  Rebnino,  relincho.  DoeL  50. 

Retener,  Contener,  represenUr,  significar. 
Saerif.  145. 

Retraer,  ConUr»  referir,  publicar.  8.  Mili. 
31,311. 

Retrecha,  FalU,  maldad.  8.  Or.  11 

Revenado,  4a,  LevanUdo,  patente.  8.  Mili. 
192. 

Revellar,  Rebelarse,  resistirse,  levantarse. 
S.  Lor.  76. 

Revitetar,  Despertar,  volver  en  si,  resncitar. 
Dnel.  111.  MUag.  749.  S.  MiU.  380. 

Revottor.  Revolvedor.  S.  Dom.  761 

Riba.  Ribera.  Ripa,  Milag.  47. 

Bibar,  Arribar.  Adripare ,  qne  ea  llegar  fi  la 
ribera.  Cloaar.  Mllag.  681, 
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RiHr,  Sabir,  tr  arriba.  8.  Or.  43. 
Ribero.  MonteelUo,  ribaxo.  Mllag.  104. 
Rielad,  Honra ,  provecho.  Milag.  151 
Rima.  Poesía,  obra  rimada.  Dnel.  1. 
Hioaducko,  cha.  Parece  advenedizo,  allega- 

diso.  Dnel.  183. 
Rito,  Rió.  RiuiL  Ea  irregular  de  reír.  8. 

MiU.  ni 

Roba,  Robo,  rapifia.  8.  Dom.  461 

Rfibrar,  Roborar,  fortificar,  validar.  Mllag. 
841 

Roder,  Roer.  Rodera,  Doel.  165. 

Ratdo,  Noticia,  voz,  fama.  8.  Mili.  139.  Fa- 
certe roído  era  pablicarse ,  correr  la  fa- 
ma de  algnn  hecho.  S.  Dom.  671. 

Bommuar,  Poner  en  romance ,  traducir  de 
otra  lengua  algnn  escrito  i  la  castellana. 
S.Or.1 

Bmms (Romans).  Romanee,  idioma  easte- 
llano.  S.  Dom.  1 ,  según  el  códice  de  la 
Academia  de  la  Historia.  S.  Lor.  1.  En 
esta  voz  faltó  sobre  la  a  la  virgnlita  que 
hace  vecea  de  n ,  por  descuido  de  ios  co- 
piantes; lo  cual  se  nota  en  otras  machas 
voces. 

Roauo,  Romero,  peregrino.  DIJose  del  que 
iba  ft  Roma.  Ronueus.  196, 104. 

RottenMoly  Roeennor,  Ruisefior.  Milag.  30. 

Rottro,  Pico,  aguijón.  Sign.  39. 

Rottroio  ó  rettroio.  Rastrojo.  Saerif.  156. 

Rata,  Instrumento  músico  descouocido,  dice 
Sánchez;  acaso  tenia  algnna  rueda  qne  se 
movía  eon  manubrio,  y  heria  las  cuerdas 
como  la  gaiu  de  los  ciegos.  Dael.  176. 
Roeta,  roía,  rotta.  Glosar. 

Ruciada.  Roclo.  Milag.  141 


Sábado  (Tener  el  Sébada).  Guardarla  eomo 

flesu.  DoeL  159. 
Saber  mucho  da  hierba.  Tener  gran  loquela. 

Saerif.  143. 
Sabor,  Gasto,  placer,  deleite.  Loor.  114. 
Saborgado,  da.  Deaeoso,  ansioso.  Milag. 

838. 
Saborgada,  da.  Part  paa.  del  verbo  eabor" 

gar. 
Saborgar.  Llenar  de  sabor,  de  dnlzura  y 

deleite.  8.0r.l31 
Sabnde,  da.  Sabido,  declarado,  manifiesto. 

S.  Dom.  617. 
Sacramiento,  Sacramento,  la  acción  de  con- 
sagrar. Saerif.  176. 
Sadúhina,  Parece  aborrecimiento,  enojo, 

enfado.  Acaso  debe  leerse  tad  ahina ,  por 

may  presto ;  y  esto  es  conforme  con  el 

contexto  cogieron  tad  ahina ,  esto  es ,  foó- 

ronse  luego.  Milag.  178. 
Sagramianto,  Sacramento,  sacriflcio.  Saerif. 

1 
Solado,  da.  Aplicado  al  agua ,  es  lo  mismo 

que  bendito.  Llamóse  asi ,  porque  para 

bendecir  el  agaa  ae  le  echa  sal.  8.  Dom. 

348. 
Saletpacio.  Lo  mismo  que  eaütpaeia,  8. 

Mili.  168. 
Salitpacio,  usado  con  los  adjetivos  buen  ó 

mal ,  significa  buen  ó  mal  rato,  buen  ó 

mal  recado,  buen  ó  mal  pago,  ate.  Saerif. 

79. 
SaiUero.  Saliere.  8.  Or.  103.  {V.  Tornero,) 
Salteriada^  da.  Part  pas.  del  verbo  talte^ 

riar. 
Salteriar,  Instruir  fi  uno  en  loa  salmea.  8. 

Dom.  38. 
Sahedat.  Salvaelon.  Loor.  199. 
Semeta,  En  el  templo  de  Salomón  en  el  lugar 
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destinado 
del  templ( 
8acrif.  11 

Someta  Sanci 
el  lugar  d 
dote ,  eom 
bien  atrio 
cuerpo  de 

Sanctificar,  j 
misa.  Sací 

Saneíiguarte 
se  este  vei 
cuando  ae 

Sangna,  Sai 
tanguina.  i 

Sangrientar, 

Sangnar,  Sai 


560. 
Se,  Lo  mlaa 

118. 
Secundo,  da, 

dut. 
Secundo.  Se| 
Sede.  Sed,  g 
Sedie.  Lo  n 

teer,  ó  teú 
Seer.  Ser.  8. 
Segudar.  Se( 

Echar,  arr 
Segunt.  Sega 

apocopado 

8.  Or.  4. 
Sei,  Se ,  imi 

310. 
SeleUú.  8ell( 
SemeUmsa,  S 

códice ,  te 
Semeiar.  Pai 
Semtent,  Sim 
Semienta,  S( 
Semnada,  Se 

Dom.  469. 
Semnar.  Sen 

Saerif.  41. 
Sen.  Sentido 

707. 
Senado,  da, 

Dom.  114. 
Sencido,  da, 

Milag.  1. 
Siudiú,  ia.  1 

poco  avlsai 
Sennal.  Sefla 

455. 
Sennera,  Sti 

173. 
Sennero,  ra, 
Sennor,  Sefli 
Sentido,  da, 

889. 
Seo.  Soy,  esi 
Sepelir.  Sepi 
Seguiere.  Go 

que  ó.  Sac 
Seranil.  Cleí 

Unte.  MIU 
Sargenta,  Cr 
Serora.  Soro 
Sertidumne, 
Ses.  Seis.  Ei 
Segia.  Silla , 

45.  Acaso 
Seta.  Seis.  8 
Si,  Asi.  Sie, 
Sibelqua.  (V. 
8i#d.  Silla,] 
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Blnfé,  Serba ,  pera  liiTettre,  itpert.  Dvd. 
85. 

BltUú,  Sitio,  hi|tr,  repoto.  S.  Don.  ÍSO, 
540.  S.  Mili.  «5.  Milac  719. 

SUt.  Seáe,  tilla,  cátedra.  HJla|.  M3. 

5<#iio.  Seflai.  S.  Or.  168. 

iffleacion.  Saerif.  79. 
570. 
56. 
1.376. 
;.650. 

llera,  atf  como  qaiera, 
a  eou  comaD  y  ordinaria» 
I ;  y  asi  cnando  el  poeta 
rl  tetero  ie  prefh  Htatel- 
«  etü  mirado  de  pretio 
>!a  qae  ati  el  tetoro  como 
[>D  DO  de  ana  etUmacion 
linaria ,  tino  extraordina- 
Niii.  84.  Milaf.  179. 
Ddo  qaiera,  para  liempre. 
le  maguer  pie  se  iemae- 
\t  Jadea)  reguofé  (el  Mo- 
lo. Loor.  55. 
ler,  oncaalqaier.  S.  Dom. 
5.  Estas  vocea  qae  ton 
ettra  lengua  y  acaso  na- 
tdo  sino  don  Gonialo  de 
formadas  del  verbo  lati- 
rtlcalat  qne,  qual,  guau- 
que  en  ellat  te  gnarda 
flcaeion  de  fuerer,  como 
%nt\quier:  tUmelquando, 
melgue,  que^iO^,  ó  qoin- 
;onialo  fné  el  introd  actor 
lia  qoiso  imitar  las  vocea 
,  quamíumvis,  quMs,  en 
n  entra  también  el  verbo 
Ido  dijo  Marcial,  quotii- 
lee  kuuc  finiré  RMIum, 
o,  por  lo  qne  toca  á  la 
mpte  lúea  tit,  poiee,  etc. 
loa  se  hallan  con  la  pri- 
lante,  ya  vocal, 
tlncopado  de  ticera,  S. 

Milag.  611 

o.  S.  Or.  109. 

»nte,  con  exceso.  S.  Mili. 

Bja,  tobreeejo.  Superéis 

ÍO. 

Dral.  Supemut.  Oael.  191 

f  bien.  Supra  keue.  S. 

Tande.  S.  Mili.  131. 
el,  amargo,  penoso.  S. 

dermát.5«!p^«f«.  Dnel. 

randa,  excesivo.  Milag. 

,  cobertor  de  tama.  Mt- 

efialado.  S.  Or.  91. 
laemar.  S.  MiU.  390. 
ain:  en  etta  tlgniflcacioa 
inot  logaros  de  Santan- 
r  cata  de  pajar,  de  esta- 
la i  la  principal.  El  poe- 
l»or  coeva.  S.MÍIL  191. 
lag.  596. 
laa  tolar,  cata.  S.  Dom. 

oBtm^.  S.  Dom.  78. 
cotat  tegnídlt,  torio, 
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reuiU,  cadena.  S.Dom.  93.  (V.  C&riietté), 

Solar,  Cata ,  habitación.  S.  Or.  96. 

Solaterio.  SoliUrio.  S.  MiU.  106. 

Soldadero,  ra.  Mercenario,  qae  recibo  sol- 
dada. MUag.  314.  S.  Mili.  95. 

S0/¿a^.  Soldada,  pago.  8.  Ooa.  144. 

Soltar,  Dar,  conceder.  De  so/ifte«,  sincopado» 
nació  aoltar.  S.  Or.  189. 

Solver.  Absolver.  Saerif.  30. 

SoM>r«.  Semblante,  bermosnra.  Milag. 743. 

SomkroMo^  ta.  Hermoto.  D(jose  de  tombra. 
Doel.  76. 

Somero,  ra.  Sobrante.  S.  MiU.  t37. 

SouMoT.  Sofiar.  S.  Or.  188. 

Sonno.  Saefio.  S.  Or.  41. 

Somutso,  ea.  Soflol  lento.  S.  Or.  Itt. 

Sonochada.  La  tarde,  ó  principio  de  la  do 
che.  S.  Mili.  331 

Sopear.  Cenar.  S.  Mili.  353.  En  francés  ton- 
per. 

Sorrienda  {múa  torrienda).  Expresión  qne 
te  decía  de  poca  consideración  ó  infe- 
rior 4  otra.  S.Or.  93.  \y.  Ckus  torrenda.en 
qae  se  si»niifica  cosa  de  inferior  calidad.) 

Sorrostrada.  Castigo,  desaire,  afrenU.  S. 
MiU.  396.  Milag.  624. 

Scsaeamiento.  La  acción  de  totacar.  S.  MUÍ. 
373. 

Sosaear.  Exigir.  S.  Mili.  373. 

Sosanno.  Disgasto,  pesar,  pena.  S.  Or.  131. 

Sosanno.  Engafio,  desaire.  S.  Lor.  57. 

Soverisado,  da.  Parece  ofendido,  agnviado. 
üoei.  27. 

SovM.  Estuviste.  Irregalar  de  estar.  S.  MiU. 
115. 

S690.  Estovo.  Irregniar  do  estar.  S.  Mili.  64. 

Sufiedumne.  Saciedad ,  inmundicia ,  asque- 
rosidad. S.  MUÍ.  571. 

Sue.  Sn ,  saya.  S.  MiU.  115. 

Suor.  Sudor.  Piérdesela  d,  como  en  loor 
por  Ldor  y  otras  machas  voces.  MUag. 
197. 

Susano,  na.  Cosa  que  está  arriba  6  tobre 
otra.  Saerif.  89. 

Suso.  Arriba ,  hacia  arriba.  S.  Or.  40. 

Suso  et  ¡fuso.  Arriba  y  abajo.  Sign.  56. 

Suvo,  Ebtuvo.  De  seer.  Saerif.  178. 

Susuelo.  Diminativo  de  tocio.  S.  MiU.  214. 


Talar.  Tajar,  cortar.  Duel.  204. 
TalUnto.  Placer,  gasto.  S.  Or.  88. 


no  vital ,  y  tfm^olo  do  li  im  de  Cristo, 
por  la  cali  not  babiamoa  de  talvar.  Véase 
el  cap.  IX  de  Bzediiei ,  v.  4  y  6,  ea  donde 
el  tUu  se  puede  interpretar  señal,  sefun 
ei  texto  hebreo,  porqae  esto  es  lo  qae 
tigaiflca ,  aunque  esta  teffal  no  represen- 
te flgara  de  la  letra  Ikaa;  pero  coBÍorme 
al  coBun  sentir  de  los  sagrados  eiposi. 
torea,  esta  señal  era  letra  verdadera  y  re- 
presentaba una  eruL 

Tasmon,  Parece  vos  de  desprecio,  aplicada 
a  los  moros,  y  que  en  lugar  de  des  tai- 
monee  so  debe  leer  he  iasaones.  S.  MiU 
428.  Ea  cético  tatmoM  signiOea  fantas- 
ma, vestiglo. 

Telonio.  Cierta  pesa ,  gabela ,  tributo.  Tels- 
nsum.  Saerif.  74. 

TendaL  Tienda.  Milag.  610. 

Tener.  Creer,  juagar.  S.  MUÍ.  4S5. 

Teni.  Tenia.  Milag.  265.  EsU  voz ,  mordí ,  j 
otras  que  se  hallan  en  Berceo,  denoiao 
que  lenée,  mordie,  leiúen,  mordlen^  etc., 
son  de  dos  silabas  en  muchos  versos  de 
estas  poesías.  (V.  Mordü. 

Tempradnra,  Temple,  templanza.  Milag. 
613. 

Tempesta.  Tempestad.  Lo  mismo  en  tosca- 
no.  MUag.  591. 

Terrá.  Temé » lendrft.  Irrogular  de  tener.  S. 
MiU.  117. 

Tcrrdf .  Tenüs ,  tendrás.  S.  Lor.  72.  Nótese 
que  muchas  veces  dos  consonantes  hetero- 
géneas se  hacen  homogéneas,  convirtién- 
dose la  una  en  la  otra  qoe  está  inmediau, 
como  sucede  en  terrá  por  tema,  en  pona 
por  poma ,  en  verrá  por  vemá ,  en  caMls 
por  cabildo,  en  mosso  por  morro,  cosso 
por  coKso,  soltada  por  soldada,  etc.  Lo 
cual  sucedo  también  ea  la  lengua  latina* 
como  affero  por  adfero,  coUctus  por  am- 
latas ,  ete.,  y  ánn  en  las  orientales. 

Tesurería,  Tesura ,  terquedad.  Milag.  777. 

Tidio.  Parece  tedio,  dallo,  maU  S.  Dom.  55a 

Tiensbla.  Temblor.  Duel.  24. 

TienUa.  Pareee  pierna.  Milag.  246,  273. 

Tiest,  Cabeza.  Tiest  kerido;  parece  tocado 
de  la  cabeza,  ó  de  mala  cabeza  ó  juicio ; 
y  acaso  et  tiestkerido  una  dicción ,  como 
caHibújó,  Milag.  101. 

Tiesta.  Cabeza.  Doel.  55.  Ea  itaUano  mu. 

Tmiekra.  Tiniebla ,  oscoridad.  (V.  Ceder  is 
Unietla.) 


TaUento.  Lo  mismo  que  talante,  voluntad,  |  TUonada.  Tizonazo.  S.  MiU.  220, 269. 


deseo.  S.  MUÍ.  115.  S.  Or.  45. 

Tammanno,  nna.  Tan  grande.  Tam  magma. 
S.  Mili.  251 

Tando,  da.  Tanto,  U.  Milag.  810.  Está  la  / 
convertida  en  d, 

Tansieron.  Tafieron ,  tocaron.  httangercS. 
MiU.  337. 

Tánso.  Tocó.  S.  Or.  144. 

Tártaro,  Infierno,  iimbo.  Dnel.  85. 

Tostar,  Tocar,  palpar.  De  tactus.  MUag.  121, 
730. 

Tastar.  Morder,  chascar.  MUag.  SOI. 

Talear,  Tentar,  palpar.  MUag.  886. 

Tan  (mejor  thau).  Última  letra  del  alfabeto 
hebreo :  significa  señal.  Saerif.  149, 151. 
Aunque  en  el  alfabeto  de  que  han  usado 
los  hebreos  desde  la  cauUvidad  de  Babi- 
lonia ,  esta  letra  no  tiene  figura  de  cruz, 
como  la  T  griega  y  laUna ,  la  tenia  ante- 
riormente en  el  samarliano  como  sienten, 
con  tan  Jerónimo ,  muchos  expositores, 
bien  qae  no  se  nos  representa  en  este  al- 
fabeto con  flgara  de  cruz ,  segan  que  an- 
da estampado  en  mochos  lUiros.  Era  tlg« 


Toca.  Parece  qoe  so  tomó  por  la  cabeza , 

seso,  juicio.  S.  Dom.  293. 
Toca  negrada,  Tooa  negra ,  y  flgaradaments 

la  religiosa  benedictina.  Milag.  871 
Tocada.  Mujer.  Diósele  esto  nombre  por  Ii 

toca  con  que  te  cubría.  S.  Dom.  556. 
Todavia.  Siempre.  MUag.  81. 
Tolgamos.  Quitemos.  Es  irregniar  de  toller, 

y  admítela  g  como  salgamos,  valgamos, 

Milag.  16. 
Toller.  Levantar,  quitar.  Tollere,  SacriL 

240. 
Tollerse.  Levantarte.  S.  Or.  94. 
TorpeUm,  Tortura ,  tormento.  S.  MUÍ.  261. 
Tori,  <  Acaso  torr).  Torre.  Dnel.  200. 
Tornero,  Tomare.  Imitase  aquí  la  infleiioa 

latina  sincopada,  como  ti  ao  hubiera  dicho 

tomavero,  y  por  tlncopo  tomare.  S.  Or. 

104. 
Tomo,  Vuelta ,  regreso.  S.  mo.  140. 
Torretou.Torrejon.  S.  MIU.  292. 
Tortora.  Tórtola.  Turhtr,  Saerif.  21. 
Tsrvar  ía  catadura.  Poner  toiro,  botf*'  7 

dotapacU>lo  el  tomblanto.  f .  Poia.  401. 
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To:r  Trasto.  DQoM  Umbian  tútU.  En  frtn- 

cw  to$t,  m,  S.  Lor.  78. 
Tet.  Todo.  Milag.  19. 
Tou.  Tocbo,  tonto,  fatao.  Doel.  197.  Eiti 

U  t  paesta  por  cA  eoaio  en  revMzado  por 

fra^Mtf.  Astada ,  tnvandon ,  arte.  S.  Don. 
480. 

Tr^Msiió,U.  Huerto.  De/rawjr.  S.  Of.165. 

rrm#ir.  Morir.  Mllag.  178.  Trantire. 

TrausuoMdOfda.  Hambriento.  S.  Dom.  468. 

Tíd^co.  Trajo.  Mllag.  49. 

Traique.  Tnje.  Milag.  VSO. 

Triugniemot.  Trajimos.  Milag.  39S. 

Tratquietsen.  Trajesen.  S.  Don.  307. 

Trávafar$t.  Esforzarse ,  fatigarse,  proesrar 
eonlnsla.  Doel.  199,201. 

Trekejar*  Jogoetear.  Sigo.  61. 

Trtbijo.  Bnrla  Jognele.  Nllag.  915. 

Trebl$.  Triple,  trino.  Sacríf.73.  TripUs, 

Trevera0.  Atreverse.  Sacrif.  67. 

Triduano.  Como  sastaatiTo,  oración ,  roga- 
tiva de  tres  dias.  Milag.  307. 

Trite§r,  Formar  cierto  sonido  con  los  de- 
dos ,  como  para  bailar.  Duel.  191. 

Triítícift'  Tristeza.  Es  latina.  S.  Dom.  337. 

Trocir.  Morir,  pasar.  Milag.  178. 

Tros$9th,  da,  Trojado,  guardado  en  troje. 
Milag.  213. 

Trotero,  re.  Criado,  mensajero,  mandadero. 
S.  Dom.  556. 

rrv/iidor.  Traban,  burlador.  Duel.  167. 

Trufa»,  Truhán.  Milag.  Bi». 

Truferia,  Truhanería,  burla.  Duel.  191. 

Taarria.  Defenderla ,  cnraria.  De  Uuri.  S. 
Or.  158. 

T»#.Ta,t07a.  S.  Mili.  119. 

Twrtü,  te.  Toitd,  enojoso,  airado.  S.  WU. 
^9.  IVrfM. 

TiLval  (cantar  tnat).  Cantar  bajo,  tauteo. 
Duel.  192.  En  eate  pasaje  teaa/  es  contra- 
pnesto  de  alto.  Acaso  es  hmbal.  El  Arci- 
preste de  Hita  dice  de  si  qae  tenia  la  fa- 
kia  titmbai. 


tibiar.  Ayudar,  sooorrer.  Loor.  196. 
Vdada,  Oigáis.  De  %dir.  HlUg.  606. 
Vdtr,  Oir.  Milag.  606. 
Vebot.  Menester,  necesidad.  Opta,  S.  VIU. 

162, 339. 
Verlo.  Huerto.  Dnel.  84. 
üffrir.  Ofrecer.  Sacrif,  232. 
Undumbre.  Las  ondas,  olaa  del  mar.  Looi. 

80. 
Ungado,  da.  Único,  uno.  S.  Dom.  834. 
Üslar.  Doler,  recibir  sentimiento.  Doel.  110, 

411. 
üviado,  da.  Ayudador,  favorecedor,  eonso- 

lador.  S.  Mili.  2^5.  Milag.  826. 
tfpiar.  Acontecer,  suceder.  Milag.  96. 
Uxor.  Esposa ,  mujer.  Es  latina.  Sacrif.  41. 
Viera»  Cueva  ó  pieria  de  cueya,  entrada. 

S.  Don.  709. 


VOCABULARIO  GBNEBAL. 


Ya^er,  Hacer,  facer.  Dnei.  50. 

Vahado,  da.  Persona  de  valia ,  de  importan- 
cia. 9.  Mili  154.  S.  Dom.  389. 

Yatient  una  pata.  Valor  de  una  paja.  Decíase 
en  desprecio  de  alguna  cosa ;  como,  me» 
iaprofio  M/fes/ Metala,  é  vailant  nu 
meala.  S.  Mili.  202. 

YaIUtania.  Soberbia ,  vanidad.  Milag.  747. 

VaUttmüa.  Mealira ,  engafio.  Milag.  569. 

Yalar  («n  dinero  §aior).  Valor  de  nn  diñe* 
ro.  S.  Lor.  40. 

Yarga.  Cuesta,  reenesto,  monte.  S.  Mili. 
271. 

YarquiHú.  Vaso,  Jarro.  S.  MiU.  217. 

Yasero.  Vaso.  Sacrif.  8. 

Vecero,  ra.  Vetado,  aeostombndo.  8.  Oí. 
42. 

Yepiu.  Vedno.  8.  Mili.  197. 

Yeder.  Ver.  S.  Dom.  383,  388. 

Vegada.  Vez.  S.  Or.  39. 

Yeilado,  da.  Soprepnesto,  puesto  por  enci- 
ma. De  vetara.  8.  Dom.  25. 

Yeluerío.  Soga ,  cordel.  S.  Dom.  401.  En  las 
monUftas  de  Santander  ae  llama  veterio 
un  mimbre  órarilla  retorcida  en  formada 
soga  ó  cordel  para  atar  nn  haz  de  lefia  d 
otra  cosa. 

Yenfeio.  Cordel.  Vincttium.  Milag.  893.  Con- 
sérvase en  Aragón  la  voz  veneeio  en  la 
aigniflcacion  de  atadura ;  y  de  aquí  viene 
doeventíjar. 

Yendegado,  da.  Vengado.  Yindieatut.  S. 
Dom.  146. 

Vengar,  Devengar,  ganar.  S.  Mili.  227, 446. 
Vendieare, 

Yenlurado,  da.  Dichoso,  afortonado.  S.  Mili. 
177.  Sacrif.  51 

Verana.  Meufóricamente  lo  mismo  que  eosa 
buena.  Milag.  713. 

Yereio,  Brezo.  S.  Mili.  214. 

Verga.  Vara.  Virga,  Sacrif.  14. 

Verguenta.  Respeto,  veneración.  Doel.  6. 

Yero,  (V.  Luego). 

Yerre {itnki,  verrá).  Vendré.  Sign.  24. Mi- 
lag. 757. 

Yerria.  Vendría.  Irregular  de  aenir.  Loor. 
14. 

fer/dif.  Verdad.  S.  Mili.  177. 

Yervesan,  Gusano.  Yermis.  Milag.  765. 

Yetperada.  La  tarde ,  el  tiempo  del  anocbe- 
eer.  Sacrif.  138. 

Yetñr,  Vestirse,  tener  ropa  qoe  vastlrse.  S. 
Lor.  49. 

Veiodo.  Costumbre,  vezo.  S.  Dom.  419. 

VeterOt  ra.  Lo  que  pertenece  á  vez  ó  vezo, 
lo  qoe  se  hace  aliemativamente  y  por 
tumo,  ó  lo  qoe  se  hace  por  costombre.  S. 
Mili.  173. 

Viada,  da,  Part.  pas.  del  verbo  Her.S.  Dom. 
506. 

Viar,  Caminar,  ir.  8.  Dom.  507. 

Vitf.Vi,vide.  YUi,  S.  Mili.  484. 

Yidable,  Envidiable,  apetecible.  Loor.  9. 


KM 

Yldi,  VI ,  vide,  S.  Or.  154, 138, 156. 

Yiedgo  ó  Yiego.  Punta,  pico.  (V.  en  el  dic- 
cionario de  la  lengua  castellana  la  palabra 
Bicag),  S.  Mili.  217. 

Yietbé.  Loeoela.  S.  Lor.  92.  Yerba. 

Vierbo,  Palabra.  Yerbum.  Sacrif.  233. 

Yietperae.  Vísperas.  S.  Dom.  868, 559. 

FieMo.  Verso.  Milag.  44. 

Yinofride.  Cierto  bebedUo.  S.  Dom.  509. 

Vino  piment.  Cierta  bebida  muy  regalada, 
compuesta  de  vino,  miel  y  eapedH.  Mi- 
lag. 699. 

rtteo.  Vivió.  Irregular  de  vivir.  8.  Mili.  68. 
Eslemoaino.  Yixit, 

YUion.  VUU,  nao  y  faeuiud  de  ver.  S.  Mili. 
154. 

Yieo.  Lo  mismo  que  visión.  8.  Mili.  156. 

Vocería,  Abogada,  defensa  de  eansa.  Mi- 
lag. 245. 

Vocero,  Abogado.  Mflag.  201. 

Vocero,  Cantor.  Milag.  9. 

Voieater.  De  buena  gana,  de  bnena  Tolun* 
Ud.  Volenier.  En  tnnctavolontUrt,  Loor. 
48. 

Yolunter,  Lo  mismo  qoe  fotanier.  Milag. 
6i8. 

Xamid.  Cierta  tela  de  seda.  81gn.  21.  (V.  Xe- 
med.  Poema  del  Cid, 

Xfanu  (ehriftnte).  Voi  di  desprecio.  S. 
Lor.  86. 

Xpano.  Abreviatura  de  cristiano.  Milag.  685. 

Xpiandat.  Abreviatura  de  cristiandad.  Milag. 
98. 

Xpiano,  Abreviatnra  de  cristiano.  Sign.  75. 

Xpo.  Abreviatnra  de  Cristo,  tomada  del  grie- 
go, coyas  son  todas  laa  letraa,  porque  la 
que  parece  p  es  r,  Sign.  50. 

Xpt,  Abrerialnn  de  Chrtstos.  Milag.  766. 


T.  Lo  mismo  qoe  alU.  Saerlf.  6. 

Teguedut.  Libertad ,  soltura.  8.  Dom.  773. 

Tnagoi  (declinar  ios).  Hincarse,  arrodillar- 
se. S.  Dom.  192. 

Ynoffoe  ¡Uos.  De  rodillas,  blaeadas  las  rodi- 
llas. S.  MiU.  187. 

Yogo.  Habitó,  vivió.  JaeuU,  S.  Mili.  484. 

Yudgo,  Juicio,  aentencia.  S.  Mili.  470.  De 
Judico^  6  deyvittdtc»,  ó  de;»iíeimi,  ealo 
es  •  Judieum  tententia, 

Tviemo.  Metafóricamente  lo  mismo  que  so- 
aa  mala.  MUag.  713. 


Zampmmuela.  Borbotón ,  eborro  de  eoaa  !!• 
qnida.  Duel.  53. 

Zaneaiada,  ¿ancajada ,  zancadilla.  S.  Mili. 
118.  Milag.  465.  Poner,  parar  zaneaiada  6 
zancajada  en  el  aentido  recto  era  en  los 
qoe  lochaban  lo  mismo  que  armar  la  zan- 
cadilla. Llamóse  zaneaiada  ó  zancajada, 
porque  se  armaba  con  el  zancajo  ó  pierna. 
En  el  sentido  metafórico  era  usar  de  asta- 
da para  tingafiar  y  baeer  aer  4  alguno. 
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ANTEW0RB5  AL  SIGLO  XV, 


►E   ALEXAIVDRí;  \ 


|c«o,coM.cittt.  iOie.  ElfrlB. 

prmosear,  adornar.  tSdS. 
•  Ahijado.  1509. 

^nrar,  apretar,  porfiar.  505,891. 
nnemente.  199. 

«.Borlado,  mofado,  afrentodo. 
338,054. 

Ponerte,  pararte  de  frente,  en 

r.  tomar,  lenatar,  agarrar.  992. 

770,  Í418. 

«.  CondBcto,  tTenida  da  afoa 


'.  Rio  eaodaloso.  837, 1440. 
r/«r.  Rio  caudaloso.  85. 
Lifona,  agua  muerta  ó  salo- 
Guarda  ,  euslodio.  818. 
írar,  observar.  1809. 
lexa,  viveza ,  aeucla.  47,  tioo 
>t  aguijón.  2009. 
jon.  «MO. 
ncter,  Ir.  caminar  con  fircia, 

^Dispuesto,  armado,  apareja 

Josto,  razonable.  871. 

Forma,  manera.  í47t. 
iar.  M35. 

ponerse,  prepararte.  M79. 
on.  801. 

wo.  1111.  Augur. 

t.  Muy  presto.  1004. 

aeer,  cortar.  1574. (Acaso». 

'  '<*  mismo  que  iunttr,  «378 
osa.  927. 

/«a/¿«  w,r«.  Cambiarse 
lendose  en  contra  :  parecer 
líes  parecía  bien.  1879. 
ste ,  ejercí  lo.  2041. 
frguc,  posada.  1753. 
aento  músico.  1383. 
ci  amanecer.  409 

n. 

olar.darótelllreonpolTos 
ma  cosa.  354. 
892. 

Ivo  que  se  aplicaba  aciertas 
iblablancasy  negras.  1966. 
irlida  avanzada.  729, 1130. 
rece  Injusto,  Inicuo.  1519 
o  de  guerra ,  máquina  rai^ 
ptra  arrojar  piedras.  702, 

.002. 

'iflagoga.  1090. 
nosna.  2236. 

tarse.  1103. 
ometer.  Ir.  990, 1210. 
íe  alquilado,  asalariado, 
ft».  También  parece  ba- 
e  algún  pueblo  6  pro?ln- 
'(dlceDu-CangeXiwAi, 

^elial  que  te  base  ton 


^J»<»/Si/r«.  ^értíto.  278,  841 

enbrla  la  cabeza.  1205. 
almófar.  Cofia.  432. 

ÁlmotHtt.  Limosna.  060. 

Altor.  Altura ,  monte.  1228 
ÍÍIIÍT'*-  -í'**"^"*  •  habiuelon.  175J. 

persona  que  tenia  arbitrio  y  facultad  para 
«Iguna  cosa.  1889.  ^ 

Ahlttru.  Albricias.  1603. 

«51         **  '"^'^'^  ^«  •'^  y  ««*'. 

Amblador.  Andador.  Por  ilncope  ?!«»«  h* 
ambulator.  1338.  ^ 

-^«tf.  Almena.  1061. 

Amidot.  De  mala  gana.  1293. 

Amiiod.  Amistad.  1037, 1809 

AmitaL  Amistad.  1821 ,  1858,  2048.  N,Ucse 
que  en  esta  toz  ,  constantemente  usada  la 
*  ^  ha  convertido  en  a/,  como  e.  o^\ 

c"on       '"'*'      *^"  "  *•  '"^^  «">- 
^»ww# ,  moa.  Ambos.  1008. 
^Mtf.  Maestro ,  ayo.  177 
An^,  da.  Pronto ,  dlapnMto.  aparco. 

Amollecer.  Ablandarse.  1699. 
AmorUáo,  da.  Amortecido.  807, 
Amo$,  m«a.  Ambos.  250. 
Amostrar.  Mostrar,  descubrir.  1515. 
Andada.  Paso,  viaje,  camino.  1007, 17» 
Andadura     Un   auno   ^dadj^'i^^^^ 
fiempo  de  un  alio.  844  «P»«« 

'*'!ÍJ!!*  ^"^"^''«»-  B»  re«olar  de  aoiUr: 
^mft^.  Anduvo.  316. 
Andodieron.  Anduvieron.  2155. 
Androi.  Cierta  piedra  preciosa.  |J|7 
An§oitura.  Aprieto,  apuro.  1880. 
Anrimar.  Apartarse.  2001. 

"YnST.  Sí.  """"•"*■•-' *«*«- 

AnH§o.  Escrito.  2127. 
Antipara.  Zalagarda.  1188. 
Antipode.  Antípoda.  1758, 2129 
Antoverte  6  antoflana.  AdelañtarM   4.^^ 
priu.  1107.  "*•"•■"•.«•«♦ 

An/www  ó  aníu9iam.  Adelantar»,  f  ssa 
íriSÍ  L"'^''  •"*'^^)-  Ambicio»  ¿líp- 

'^¡oV""^'^'*'*'»^"-^^-- 
Aoutar.  Afrentar,  afergonxar.  98. 
Aw«-.  Aplacar,  apaciguar.  68.  Pactra 
Apareiado,  da.  Emparejado,  üomjlíido 
ifoalado,  asemejado.  344.      '^"''•'■^^^ 
^^//«A».  tfa.  Amontonado.  1378. 

ApotíiaUo,  lia.  Hermoslto.  888. 
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á^ósireimu.  Al  pMtrt,  ti  tn,  fldalmnite. 
17». 

áfO%9UM4ú,  Í9,  Bapoosofiido.  t327. 

Áppareisr,  Comparar,  asemejar.  S44. 

Appelüdo,  Voz,  DoUeU,  mmor,  (rito.  1090, 
154g. 

Apremdri.  Aprenderé.  41. 

Aprewtir,  BuJar,  abatir.  1975,1014. 

Apret»  Despoes,  cerca  de.  409,  1381.  Eo 
franeei  lo  mismo. 

Afreto^  10.  Eosefiado,  cnteodido,  apercibi- 
do. 4 ,  643.  654 ,  1160, 1170. 

Aprito,  Aprendió.  337, 1638. 

Apteu,  Alteza.  1979. 

Af%ettmaienu.  Hermosamente,  con  boeo 
adorno.  1710. 

Arha.  Arpa.  1383. 

Arholorio,  Árbol.  89t. 

Arborado,  áñ.  Poblado,  plantado,  sembra- 
do. 761 

Ariiéa^  ím.  Atrevido,  pronto.  66 ,  S34. 

Aréii,  Ardido,  atretido,  pronto.  6. 

Ariwm.  Aporo,  eitreebo,  apretura.  fOS. 

ArenéL  Palestra,  campo  de  batalla.  t034. 

Artent.  Plata.  811. 

ArgenU.  PlaU.  11S5. 

Arguimru.  Avivarse,  moverse  con  vlveu, 
con  ligereu ,  con  presteza.  481 ,  993.  Ar- 
SuUrU 

ArioL  Adivino.  t318,  2326.  Arhhu, 

Arméu.  Parece  parte ,  porción.  2295. 

Aranero.  El  qoe  usa  de  arco.  402. 

Arrumar.  Derramar,  esparcir.  132,  936. 

ArramMf.  Separarse,  esparcirse.  59. 

árrgnear.  Vencer.  93 ,  1621. 

Arredar.  Al  rededor.  1817. 

Arreferir.  Abnjentar,  desviar.  1311 

Arriedrar  la  tomada.  Volver  atrás.  375. 

Arriedro.  Atrai ,  bácia  atrás.  49« 

Arriedro  parte.  Lejos.  983. 

Arjtúl  ( debe  leerse  arto/).  Adivino,  agorero, 
ififfüw.  2318, 2326. 

AtakoradOf  da.  Gastoso,  contento.  690. 

Aibrion.  Cierta  piedra  preciosa.  135. 

Asciraa.  Parece  yerro  del  original,  y  qoe 
debe  leene  aneuto.  951. 

Ateuckar.  Escncbar.51. 

Asento,  En  secreto,  i  osenras.  1017.  Lo 
mismo  qne  á  eteato.  V.  Eseuto. 

Atemkrar.  Jontar,  nnir.  En  estas  dicciones 
está  la  r  por  i,  debiendo  decir  aamélar, 
763. 

Amar,  Penur,  jozgar,  mediUr.  55. 

Atperar.  Esperar.  184. 

AtpertdaL  Aspereza.  AiperUas.  1447. 

Aisaear,  Inventar,  disearrir.  389. 

AttonMarn.  Ensafiarse ,  enojarse.  286. 

AuembradOf  da.  Unido,  coligado.  1527. 

Auermorar.  Bnseüorear,  dominar.  2054. 

Aueo.  Sitio,  asedio.  964. 

Aisamar.  Sabir,  ponerse  en  somo,qae  es  en 
alto.  1763. 

Auaautrta.  Asombrarse,  espantarse.  1879. 

Astilado,  da.  Parece  estirado,  alto,  derecbo; 
de  asUL  1711. 

Astroso^  $a.  Desgraciado.  149. 

Ala.  Hasta ,  basU  Unto.  579, 2116, 

Mal.  Tai.  58. 

Atalas.  Tales.  441 

Áíanio.  Tanto.  464. 

Menedor.  Amigo,  eompaflero.  1069. 

Ateneaeia.  Amistad ,  concordia.  321. 

AUttar.  ApreUr.  2216. 

Átraaenar.  Atravesar.  2106. 

Atteaeneia.  Lo  mismo  que  ateaenela , )  tam- 
bién pertenencia.  871. 

aturar,  Soírlr,  agotour,  dqrar.  689, 16U. 


VOCABULARIO  GENSUAL. 

áíidar.  Ayudar.  Suprímese  aquí  la  $  como 
en  acor  por  f/acar,  maor  por  mefer»  ete. 
1197. 

Aagna.  Agua.  ISKL 

ÁMlaaa.  Avellana.  Suprimida  la  «  por  sinco- 
pe,  la  v  pisó  i  u.  237 ,  1404. 

ifcff/eia.  Ventaja,  preferencia.  839,  656» 
740. 

Áver  monedada.  Dinero.  220. 

Avenado,  da.  AparUdo.  153. 

Avenario.  Adverurlo,  contrario.  eoemK 
go.  39. 

AfiManta.  El  que  esti  acostumbrado  i  ilgn- 
na  cou.  2401. 

>lv<.  Avie,  avia,  tenía.  1007. 

Árieno.  Avino,  sucedió.  11. 

ÁPiet$o,  ta.  Adverso,  malo.  2069. 

Avolela.  Avecilla.  1335. 

Ásadrea.  Lo  mismo  qne  atadras,  670l 

Axedrea.  Aljedrez.  760. 

ilj.Yaz,  yace,  está.  1004. 

Aseene.  Lanu.  1435. 


Bafa.  Burla.  777. 

BaA»-.BurUr.S95,904. 

Baldero,  ra.  Ocioso,  baldío.  314, 1807. 

Baliamar.  Embalumar.  1642. 

Baraia.  Baraja ,  contienda.  321, 1514. 

Btrata.  Trato,  comercio,  precio.  815, 1657. 

Barata.  BaraUja ,  alhnja.  390. 

Baratador.  Traflcanie ,  apreciador.  559. 

Barha.  Hombre ,  persona.  2213. 

Barba  eabota ,  barba  ondrada ,  barba  fafO" 
ra.  Elogio  qae  se  daba  A  los  bombres  no- 
bles y  esforzados.  559. 1558, 1846. 

Barba  lenguada.  La  trompa  del  elefante. 
1902. 

Barba  pmnieníe.  Lo  mismo  que  barbipo- 
niente 6  de  poca  barba.  1143, 1244. 

Barbaria,  ia.  Bárbaro.  797. 

Bamage.  Hecbo,  acción  noble  y  gloriosa ,  y 
también  el  fruto  que  de  ella  resulta.  920, 
1693. 

Barquiello.  Vaso  pequetio.  1989. 

Barragania.  Fortaleza ,  valor,  becbo  de  ba^ 
ragan.  56,  642,1209. 

Bárranla.  Noticia,  aviso.  1729, 1961. 

Bastecer.  Urdir,  tramar,  inventar.  1738» 
1846. 

Batuda.  Plaza ,  forUleza ,  casüUo.  1415. 

Battido,  da.  Abastecido.  2281 

Batlir.  Abastecer.  705, 1047. 

Battir.  Batir.  1046. 

Battir.  EdiQcar,  bacer.  1439,1789. 

Battonada.  Bastonazo ,  golpe  dado  eoD  bls- 
ton.  403. 

Bataia.  Batalla.  545. 1373. 

Bataiador.  BaUllador.  1750. 

Báteiel.  Bilelel,  bitele  el.  28. 

Baticor.  Sentimiento,  dolor,  peo».  1739, 
1980. 

Batir.  Ecbar,  derribar.  1194. 

Bateqvia.  Baria ,  mofa.  655. 

Bayta.  En  la  música  parece  alegría.  1976. 

Bebrit.  Beberás.  862. 

Bedegame.  Bedegambre ,  eléboro.  747. 

Befar.  Burlar,  mofar.  88. 

Bel.  Bello,  hermoso.  2263. 

Bellido,  da.  Hermoso.  2087. 

Belmis.  Vestidura  qne  se  ponía  debijo  de 
la  loriga.  1845. 

Beltat.  Beldad,  bermosura.  970. 

Bendieho,  eka.  Bendito.  213, 915. 

Benofir.  Bendecir.  2238, 2435. 

Beneiío,  ta.  Bendito.  1430. 

Benfifion,  BepdicioD.  2211, 


fn\ 


Betñan.  Bf— -  ^  '^- 
Btiama.  Be 
Bendaa,f,i 
Bienna.  Bii 
Biena.  Biei 
Bi*po.  Obii 

dote.  lOi 
Blanqneané 
Bofina.  Fa 
Boffon.  Bu 
Bofordo.  f 
Beür.  Bnll 
Bollician.  I 
Bollir.  Hei 
Bolondron. 
Bolondran, 

1131 
Banetíanu 
Borro.  Cor 
Botado,  da 
Bato,  ta,  G 

da  la  pui 
Bracero,  i 

bre  de  ai 
Brafonerat 

bria  loe 

616. 
Branfneaé 

los  habit 
Brofuelo.  { 
Bregmanta 
Breneonia. 

acepción 
Breviario. 
Bndel.  Los 

haelyko 
Bufete,  Pn( 
Burgét.  Al 


Ce.  Qne,  1 
Cab.  Cabe. 
Cabadelani 
Caballaria 

Caballeri 
Caballaria, 
Caballeria. 
CabaUeria. 
Caballera, 
Cabelle,  In 

ra,  i  mai 
Cebando.  I 
Cabdal.  Ca 
Cabdalera , 
'  2104. 
Cabdellar, 
CabdUUo. 
Cabear.  Pa 

otra.  813 
Cabera,  ra. 
Cabetealgc 

2150,17 
Cabeaíoma 

tar  con 

biela  ot 

.semblan 
Cabo.  Junt 
CakotOfta 

rado.  li 
CAtogM.  I 
Cadera,  a 
Cadré,  Caí 
Caer  de  eu 

no  de  re 
Cal.  Calle. 
Cal,  Impoi 
C#/i.l9p( 
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Catthmá^  iedor.  Dé  Kftff  fImiA  eneatabri- '  (^eiUro,  Lo  mismo  qne  alero.  681. 


nar,  por  ofender  á  aleono  el  mal  oior. 

K64. 
CalagroMU.  Ciertas  ans  qtte  se  oolpban. 

1967. 
ralátiáa.  Ci«rti  Bledrfe  orMioM.  1317. 


(J^fttfff/.  Cierto  lienzo  fino.  430. 

QendaL   Camisa  6  túnica  de  este  liento. 

1798. 
Cepo.  Tronco  de  lefia.  2391. 
r^Mdc,  da.  Llegido.  1719. 

^idat.  Certeía ,  eertidombre.  1Í16. 

í.  Cierto,  ciertamente.  1411. 

ro  y  ra.  Adjetivo  qoe  se  aplicaba  i  la 

esta  envenenada  qne  se  tiraba  i  los 

TOS.  1705.  Cervariut. 

tai.  Cerviz.  504. 

r.  Cierta  especia  para  golsar.  1301. 

a  (mejor  cebera).  Grano.  772. 

<er.  Llorar.  Piangere,  1615. 

.  Baria.  754. 

.  Ciudad.  7K,  1037. 

,  ga.  Oscuro,  denso,  espeso.  1874. 

I.  Verdad  ,  cosa  cierta.  1743. 

w.  Cierumente.  347. 

s.  Cifias.  De  einnir.  Como  tengas,  de 

ír^  pongas ,  de  n^ner,  etc.  738. 

lie.  El  que  ó  lo  que  cifie.  1370. 

\  Cetiir.  Cinnir  espada.  Ponerse  la  es- 

a,  armarse.  78. 

,  ta.  Cefiido.  94. 

\ton.  Vestidura  redonda  y  larga ,  4  ma- 

a  de  túnica.  Llamábase  también  eiela- 

.1338,1798. 

a.  Citara.  1383. 

de  Ul  punios.  Abrojo  de  blerro.  1186. 

Jo.  Cuerpo  de  letrados.  1092. 

ia.  Sabiduría ,  literatura.  56,  47. 

10.  Hombre  de  letras,  letrado.  81, 808. 

a  misma  significación  tenia  antigua- 
nte en  el  idioma  francés  la  voz  clere. 

do.  Cobarde.  124. 

da.  Codicia.  52. 

1^.  Codiciar,  desear.  1542. 

ante.  Codicioso.  2197. 

r.  Cubrir,  encubrir,  disimular.  1736. 

8.  Cubriese ,  vistiese.  92. 

fa.  Colchón.  1102.  Cutcitra, 

I,  cha.  Cocido.  Cocíus.  98. 

íte.  En  cociente.  En  caliente,  al  punto. 

6. 

manot  na.  Cormano.  586. 

.  Codo.  1204. 

r.  Golpear,  herir.  2011. 

.  Golpe.  60. 

ro.  Culebra.  Cotuber,  10. 

».  Con  los.  1279. 

.  Manera.  228. 

tter.  Combatir.  1063. 

üanedo.   Parece  disputa,  coitlenda. 

tcolarse.  Parece  apartarse ,  separarset 

aboUirse.  Acaso  hay  dos  voces,  ccm, 

»  es,  como,  j  escotarse,  por  salirse. 

3. 

lar.  Comenzar.  731. 

anno.  Compafiero.  1835. 

ofMr.  Trazar,  disponer,  ordenar.  2301 

esar.  Comenzar.  35, 734. 

rUr.  Cumplir.  5.   • 

riso,  Comprebendid.  De  comprtnder. 

5.   * 

*sar.  Guardar.  64. 

'sar  la  espada.  Envainaría.  1518. 

tcho.  Comida ,  víveres.  1047. 

üder.  Confundir.  2490. 

adaria.  Cofradía.  887. 

adria.  Cofradía.  2232. 

eria.  Hermandad.  >I6. 

ntura.  Coyuntura, pintara.  1S6. 

iir.  Pensar,  consid«i^r.  1191, 

I.  Con  la.  834. 


Conáúcemlekto.  Conoeirntento.  881. 

Connofer.  Conocer,  confesar.  887. 

Connosco.  Con  nosotros.  1458. 

Coii^i.  Con  los.  1141. 

Conquerir.  Conquistar.  708. 

Conquerrá.  Cooquerirá ,  conqaistiri.  i3. 

Céifnquirir.  Conquistar.  63. 

Conquisto,  ia.  Conquistado.  17<H ,  2429. 

Conseguir.  Seguir,  alcanzar.  1295. 

Contenencia.  Poríe ,  compostura.  914. 

Contenente.  Porte,  compostura,  aire.  895. 

Contei.  Acontece.  De  eonieeer.  65. 

ConUenssa.  Contienda,  baUlia.  599.  En  fran- 
cés antiguo,  eoniens. 

Contlnual.  Continuo ,  continuado.  1711. 

ConOr.  Aconteciere,  sucediere.  877. 

Contir.  Acontecer,  suceder.  166. 

Contira.  Acontecerá ,  sucederá.  4764. 

Contorcerse.  Doblarse  de  dolor.  1019. 

Contradifer.  Contradecir.  Este  infinitivo  y 
otros  muchos  acabados  en  er  son  m:is 
conformes  al  latin  eontradieere.  1464. 

Coniradito,  ia.  Contradicho.  1484. 

Contraria.  Contradicción,  contrariedad.  417, 
418,797. 

Contrastero.  Rival,  contrario,  el  que  haco 
contraste.  2031. 

Contrecha.  Apuro,  afliecion.  681. 

Controbadizo,  sa.  Lo  q«e  se  baila  ó  le  osa. 
1350. 

Conuerto.  Conort« ,  eonanelo.  tSl ,  850. 

Conuscc.  Con  nosotros.  918. 

Convoseo.  Con  vosotros.  2470. 

Copa.  Vaso,  arca ,  caja.  1629. 

Cor.  Corazón.  45. 

Cor.  Dedr  entre  su  cor.  Decir  para  sí.  663. 

Corada.  Las  entrañas.  664, 962, 2190. 

Coraioso,  sa.  Corajudo.  9M. 

CoraMon.  Tener  de  eorason  6  «■  caroEom,  Sa- 
ber de  memoria  *  aprender  de  menaorU. 
18,  717. 

Corda.  Cnerda.  2381. 

Cordal.  Cuerda,  cordel,  sogt.  iS41. 

Cordamientre.  Cuerdamente.  2048. 

Corpo.  Cuerpo  ;  tomábase  por  hombre.  1 19. 
810,1793,1366. 

Corredura.  Premio.  1728. 

Correntero,  ra.  Corriente.  1706. 

Correr  la  balesta.  Manejar  la  balleata  ,  tirar 
con  ella ,  usar  de  ella.  443. 

Corserot  ra.  Corredor,  qne  va  corriendo» 
488. 

Cortar,  Castrar,  capar.  822. 

Corte  maor.  El  cielo.  2463 ,  2466. 

Cortear.  Hacer  la  cdrte,  cortejar.  669. 

Cortes,  sa.  Parece  ingenioso.  1865. 

Cortinado f  da.  Adornado  con  cortinas.  806. 
;  Cosido ,  da.  Adjetivo  qoe  se  aplicaba  por 
elogio  al  varón  prudente ,  nobla  y  esíur> 
zado.  983,1084,1787. 

Cosimint,  Acogida ,  amparo,  mesara,  come- 
dimiento, poder»  potesud.  1406,  tSOi, 
1616,1786. 

Cosimente.  Lo  mismo  que  «»•«-—'  «•*» 
1757,1780,2043. 

Costanera.  Costado,  lado  ene 
to.  931.2025. 

Cestero,  El  que  gvarda  la  & 
lado  de  alguna  cosa.  199S. 

CostieUa,  Costilla.  96. 

Cotiano,  na.  Cotidiano,  contli 

Cotianc.  Usado  como  adverbic 
cia.  cada  dia.  1468. 

Cotidiano,  Cotidianamente.  11 

Coto.  Ley,  establecimiento,  pi 

Coto.  A  ooiQ  ascntédo»  Parece 
2066. 
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Cofiar,  Jugar,  ^eniar.  102Í. 

Cnlr9.  Caero.  2553. 

Cuita.  Cuita  ,  aflicción.  80. 

Cúiur.  Aparar,  ativar,  dar  priesa.  ASO. 

Créente,  Juicio,  diettmen ,  opinión.  «345. 

t'.riafitm.  Cumpafiia,  mesnada.  tOS. 

Criaíion.  Generaeion ,  famüia.  930. 

Criado.  Discipolo.  31. 

Criñioiu  Cria,  criatara.  3190. 

friazon,  Crianu ,  edocacion.  14. 

Crioion.  CoDpafiía  de  criados,  bijos,  lúb- 
ditos ,  discipolos ,  etc.  478 ,  1095. 

CriH,  Crié.  1533, 1534.  La  i  tlitiroa  fqQÍ?ale 
al  acento  agndo  de  crié. 

Crinarse,  Arrainarse ,  acabarse.  Pareee  de- 
be leerse  finarte.  396. 

Crimeh.  Crisol,  candil.  MOI. 

Cneher.  Pareee  eras ,  esto  es ,  altura ,  ele- 
vación. «060. 

Cmrifigar.  Graclflear,  aborcar.  1749. 

Cmo,  na.  Crndo,  teide.  4«9,  747. 

envicia.  Codicia ,  deseo.  1596. 

Cnckiella.  Cacbilla.  818. 

fuedúda.  Cuidado.  53 ,  567. 

Cvrdar.  Cuidar,  juagar,  pensar.  «5,  161, 
440. 

Cuerno.  Cono.  «5,  70. 

Cuerno  que  tea.  Ficilmente.  369 ,  370. 

Cuenia.  Cantidad ,  porción.  77«. 

ementada,  da.  Contado.  864. 

Cnentar.  Contar.  85,  88. 

Cuenira.  Contra ,  b4cia.  )41. 

Cner.  Corazón.  «81.  En  francés  antiguo, 
cuer. 

Cuer.  Saber  da  caer.  Saber  de  menorlt.  88. 

Cuerpo.  Hombre.  «18,  507, 1«38.' 

Cuesta.  Espalda. S«5, 710. 

Cuetta.  De  cuesta.  Detras.  818. 

Cuetts  De  euetta  i  deianire.  Per  detras  y 
por  delante.  1191 

Cueia.  Cuita ,  pena  ,  afliceion.  «1 ,  186, 934. 

Cuñtado,  da.  Contado. «. 

Cuntar.  Contar.  135. 

Cuntíoron.  Acontecieron.  9. 

Cuntir.  Acontecer,  suceder.  8,9i 

Cumiiron.  Acontecieron.  8. 

<:t<ror.  Guardar,  librar,  480. 

Curiar.  Guardar.  333. 

Cutiano.  Siempre ,  cada  dii.  1484. 


Domado ,  da.  Condenado.  DamaaíuM.  «««8. 

Daunar.  Dafiar,  berir.  199«,«005.  Damnare. 

Daqui  a  que.  Hasta  que,  desde  aqni  basta 
que.  ÍOifL 

Dar  carrera  a  alguno.  Huir  de  él.  1998, 

D<;¿0xar.  Dibujar.  85, 130. 

Deearal  Mas  ,  ademas.  «81. 

DecebíA  Engallar.  Deeipere.  1054,  ««34. 

Derembiio.  Diciembre.  78. 

Deferear.  Descercar,  quitar  el  cerco.  194. 

Defir.  ]  Jajar,  descender.  Decidero.  «339. 

Decir  t  \eueor.  Decir  para  si.  790. 

Deeoge  \  Aprender,  coger,  tomar,  recibir. 
i«.  i   3. 

Uedoltf  ,  Pelear,  darse  golpes.  1597, 1852, 

1894,    «075. 
Decia.     Diosa.  313. 
Defammio,  da.  Hambriento.  501. 
Offendmr.  Desamparar.  632. 
DefloiAio,  da.  Flojo.  3«. 
Deiantme.  Delante.  818. 
Deianírmera.  Delantera  ,  nnguardla.  496. 
i>elanirmero,  ra.  Adelantado,  aventajado.  855. 
Deiaatf^rOt  ra.  Delantero,  que  esa  6  ?a  dg- 

lanteA  1«65. 
PeMrtm,  ConeHilr»  leibir.  559i 


.VOCABULARIO  GENERAL. 

Delta  e  dalla  parte.  De  una  j  otra  parte. 
1«5,S85. 

Dello  e  detlo.  De  uno  y  de  otro ,  de  bueno 
y  de  malo.  1«87. 

Demeñdo,  da.  Desmedido,  desmesurado,  de- 
nodado. 983. 

Demonttranfia.  Denostraclon.  «68. 

Demoransa.  Demora,  tardansa.  485»  1«SI. 

Den.  De  alli.  186. 

Denodarte.  Enfadarte ,  enojarse.  \TU, 

Dentera.  Sentimiento,  pena.  1736. 

Departir.  Explicar.  «375. 

Depenarte  6  depennarte.  Despefiarse ,  arro- 
jarse. «0. 

Deportarte.  Pasearte,  reerearte.  1873. 

Depot.  Después.  184«. 

Depuerto.  Deporte,  dlcbo  gracioso,  jocosi- 
dad,  burla.  603 ,  850 ,  991. 

Derecho,  cha.  Justo,  bueno,  recto.  irj57. 

Derechura.  Justicia ,  pertenencia.  177«. 

Derramar  á  decir.  Empeí ar  A  decir.  897. 

Derranchar.  Ir,  acometer,  derrotar.  582, 
1189. 

Detahor.  Desazón ,  disgusto.  1859. 

Detaeordante.  Falto  de  acnerdo,  de  eontejo. 
1863. 

Detafiusado ,  da.  Desconfiado,  desesperan- 
udo.  790. 

Detarrado ,  da.  Triste ,  desconsolado.  461 

Desarro.  Tristeza ,  aflicción.  679. 

Desbaldir.  Esparcir,  derramar.  734. 

Destallar.  Vencer,  derrotar.  1028. 

Descoger  las  áncoras.  LOTarlas.  «134. 

Descontra.  Contra  por  lo  mismo  que  birla, 
para  con.  178«. 

Descosido,  da.  Espeto,  dentó ,  en  multitud. 
956. 

Descosido,  da.  Vil ,  cobarde ,  Infame.  1915, 
2087.  Lo  contrario  de  cosido. 

Descreer.  Desconfiar,  desesperanzar.  «2i5. 

Descunnar.  Separar,  dividir.  780. 

Desdonar.  Desairar,  desgraciar,  ofender. 
«244. 

Deseiar.  Desear.  1459. 

Desende.  Después ,  desde  atll.  1685. 

Desent.  Después.  1583. 

Deseredei.  Desheredé.  1543. 

Deserrar  (acaso  desarrar).  Afligirse,  rn- 
gustiarse.  «223. 

Desfiar.  Desafiar.  363. 

Desforar.  yio\zT,  quitar  el  (tioro ,  Injuriar. 
15a. 

Deforei.  Desforé.  1544. 

Desguardar.  Desamparar.  «049. 

Desguisado,  da.  Desaguisado,  Injusto.  1015. 

Desguisarse  (acaso  desgnisarse ),  Parece 
despedazarse.  1235. 

Desi.  Desde  alli ,  desde  entonces.  1«8. 

Desi.  Después.  771 ,  «289. 

Deslagar.  Resbalar,  deslizarse ,  dar  de  sos- 
layo. 461 ,  990. 

Deslear.  Desleal.  161. 

Desloga.  A  desloga.  Lejos,  i  lugares  apar- 
tados. 1844.  Deslogiare  significa  levantar 
el  campo,  irse  6  otro  logar.  Glossar. 

Desmanchar.  Desbaratar,  deshacer.  1893. 

Desmaido,  da.  Desmayado.  701. 

Desmedrido ,  da.  Medroso,  temeroso,  aco- 
bardado. 1033. 

Desmeollado,  da.  Falto  de  meollo ,  de  seso, 
de  juicio.  1021. 

Desnemkrar.  Desmembrar,  despedaur.  1445, 
1749. 

Desordir.  Dispersar,  esparcir.  159, 1075. 

Detord&se.  Separarse,  desunirse.  50. 

Detpagtda,  Dessontaoto,  enemigo*  1516. 

Detftimw,  Deiptflar,  1113. 


Detperir.  Perecer.  Deperire,  7!;4. 
Detponer.  Exponer,  explicar.  95, 755. 
DespretL  Desprecio.  «271. 
Dessalo.  Acaso  dessi  lo.  Esto  es ,  de  allí  lo. 

«067. 
Detsorár.  Disputtr,  pelear,  sortear.  «017. 
Destaia 
Detlensi 

U.8 
Desteñí 

1875. 
Deslon 
Detlort 
Destral 
Destret 
Denoh 
Deteoh 
Detaitf 
Detaio. 
Detfino, 
Detisai 
Devisat 
Diabrot 
Diantes 
Dicedei 
Dientes 
Diges.  1 
Dinarai 

1323 
Dinerat 

nartú 

Glosi 

Dios.  L 

Dioso, 

I     1«42. 

!  Dir.  E> 

I  Dito,  U 

Dixi.D 

I  Dixiorc 

Do.  Do; 

;  De.  Cu 

Do.  Do 

Dohdar 

Doblo. 

Dobrar 

Dotar. 

Dolte. 

Dolorie 

Doltor. 

Domien 

Don.D 

Dona.\ 

DonarU 

Donceli 

herm 
Doñead 
Donna. 
Dos  e  i 

ner8( 

mala 

dos, 

riore 
Drago. 
Dttbdar 
Dulda. 
Dulda. 
Duldan 
Duldar 
Dutdo. 

791. 
Dulta.  1 
Dit//aii4 
Dultor. 
Durar. 
Durmot 

miso 

Dtt-C 
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POETAS  ANTERIOfiBS  AL  SIGLO  XY. 


Mal  ei  eomparado  el  eleíute,  eopla  1862, !  Enie,  De  allí ;  esto  es ,  de  aquella  cosa  6  de 
f  or  SB  gran  eorpvleneia  f  por  la  moelia  |     aquello.  iS9l.  Inde. 
carga  de  que  es  capas.  Ende.  Por  eso.  1302. 

^  EndeUmtTQio,  Adelantado,  Juex.  837. 

Eniré.  Afiadiré ,  aumentaré.  925. 


Eckedura,  A  pUdn  tehainn.  A  dr»  do  pío 

dra.  249. 
Echo.  Tiro,  acción  de  echar  ó  tirar.  Etíío  Enemitüi,  Eoenisud.  2148^ 
4e  dados.  Suerte,  casualidad,  íortooa.   Enemisüt.  EnemlsUd.  1667. 


Endurar.  Aguantar,  snfrír.  22,  988. 
Endnrido,  da.  Endorecido,  pasmado.  327. 


879.  iau. 

Eguaidai.  Armonía,  amistad,  orden.  1130. 
£^,e/o.  Él, ella.  164,2402. 
Eleetú,  lo.  Derecho.  Declaso  taablen,  y 

mU  comunmente,  ereeka. 
EUfam,  Elefante.  2017. 
Eltot  é  eUos.  Unos  y  otros.  303, 1012, 1406. 
EU9t  nin  ettot.  NI  unos  ni  otros.  531. 
Eháo.  Yelmo.  Está  suprimida  la  y  como  en 

actr  por  yafer.  544. 
Embaída,  da.  Acometido,  Invadido.  500. 
Embair,  Acometer,  invadir,  ¡naadere.  590. 
Embeldar.  Embriagar,  lo  mismo  que  em- 
beodar. 2235. 
Embeodar.  Embriagar.  2240. 
Embotar.  Quitar,  expeler,  arrojar.  1383. 
Embraoir.  Embravecerse.  2009. 
Embrazado,  da.  Abrasado ,  cefiido.  814. 
Embretar.  Emplear.  2239,  2470. 
Embriafo,ga.  Borracho,  bebedor.  51. 
Emenda.  Emienda ,  satisfacción.  529. 
Emperadrtg.  Emperatrlt ,  emperadora.  347. 
Emperetpene.  Tomar  perexa,  emperexar. 

1184. 
Empeorar.  Arrojar.  2246. 
Empiezo  (mejor  en  predo ).  Áter  en  prefla, 

ceder  en  honor,  ser  honroso.  751. 
Emplegar.  Emplear.  Es  el  mismo  verbo  que 

embretar,  conmutadas  la  pl  en  br,  1006. 
Eoij^on^r.  Instruir,  ensefiar.  16. 
Empotria.  CierU  piedra  preciosa.  1326. 
£«prljiior.  Ensayar,  ostrenar.   780,  900, 

963. 
Empuxada.  Empujón.  81 
En.  Contra.  4, 1808. 
EneaUar.  Aprisionar,  vencer.  1081 
Enealso,  Victoria ,  acto  de  aprisionar.  695. 
Encara.  Aun ,  también.  334 ,  335 ,  337. 
Encarir.  Encarecer,  escasear.  2361. 


Enfetíar.  Aliar,  levantar.  624. 

Enfiesto,  ta.  Empinado,  levantado,  alto.  796. 

Enflaqnido,da.  Enflaquecido.  1851. 

Enfiaipár,  Enflaquecer,  desmayarse.  2095. 

Enforear.  Ahorcar.  146. 

Enforcion.  Infurcion ,  tributo.  21 

Enfermado ,  da.  Figurado,  sellado,  sefiala- 
do.  2331. 

Enjbto.  En  conflanu ,  en  fe.  198. 

Entarmar.  Engafiar.  711 

Engemio.  Ingenio,  máquina.  1187. 

Engena.  Lo  mismo  que  engenno.  702. 

Engordir.  Engordar,  entorpecerse.  2480. 

Enienno.  Ingenio,  máquina.  17, 19. 

Enlocado,  da.  Fiero»  bravo.  1984. 

Entoqnido,  da.  Enloquecido,  loco.  227S. 

Enlaciado,  da.  Lustrado,  lustroso.  1959. 

Enmedido,  da.  Enmudecido.  De  enmodtr, 
enmudecer.  956. 

Enna.  En  la.  45,  817.  Lo  mismo  en  pliego. 

Enno.  En  él ,  en  lo.  1001 ,  1501 

Ewsos.  En  los.  268. 

Enralldo,  da.  Enrarecido,  ralo,  poco,  dismi- 
nuido. 1229, 1254. 

Ensayar.  Emprender,  acometer,  probar,  ex- 
pertmenur.  1131 ,  1836, 2110 ,  2137. 

Ensennamientos.  Costumbres,  crianza.  1717. 

Ensinnado,  da.  Bnsefiado,  instraido.  353, 
iOOO. 

Entttio,  Entalladora.  196. 

Entenfia.  Discordia,  disputa ,  guerra.  196 
448,1543. 

Entelado,  da.  Lo  que  tiene  tetas.  2013. 

EnHensa.  Lo  mismo  que  entencia.  321. 

En  tod  en  todo.  Del  todo.  1517. 

Enton.  Entonces.  3S9, 1680. 

EntonMas.  Entonces.  383. 

Entramos ,  mas.  Entrambos.  574. 

Entrar  el  sol.  Ponerse  el  sol.  1151. 


Encamado,  da.  Colérico,  encamisado.  72.   Entrega.  Parece  escarmiento.  659. 
Encausto.  Claustro,  patio.  1969.  Acaso  slg- 1  Enlremediano,  na.  Medianero.  193, 2026. 

nlflca  pintura ,  lo  cual  no  repugna  al  con-  Entremezclada,  da.  Mezclado.  1196. 

texto,  y  es  conforme  A  la  vos  eneaustum.  Entrepeaar,  Tropexar.  2464. 

Du-Cange ,  glosa, 


Encegado,  da.  Oscuro,  negro :  por  la  seme- 
Jann  de  la  ceguedad  y  la  oscuridad.  2302. 

Encennado,  da.  Parece  cefloso,  de  mal  ges- 
to. 2005. 

Sncenso,  Incienso.  2316. 

Enpiana,  na.  Anciano,  antiguo.  13. 

Enciente,  Juicio,  opinión ,  dictamen.  1787. 

Enelino,  na.  Inclinado,  doblado.  2449. 

Encobado,  da.  Cogido,  encogido,  atado. 
530. 

Encontrada.  Encuentro.  70. 

Encontrado.  Encuentro.  704,  274 

Eneoraiado.  Corajudo.  566. 

Encoraiar.  Tomar  coraje.  651. 


Entreeenir.  Ensefiar,  decir.  1161 
Entropetar.  Tropexar.  996. 
Enoeia.  Envidia.  857. 
Environ.  Al  rededor.  784. 
Ewision.  Cara ,  rostro,  catadura.  86. 
Enaolta.  También ,  demás  desto.  390. 
Enxaltamiento.  Exaltación,  ensalumlento. 

265. 
Enxemplo.  Ejemplo.  2196. 
Enxiempro.  Ejemplo.  1665. 
Erbolado,  da.  Envenenado,  confeccionado 

con  yerbas  venenosas.  2451. 
Erger  y  erguer.  Levantar.  512, 2012, 2337. 

Erigera. 
Errar.  Engafiar,  faltar  fi  la  verdad.  9U. 


Encordar.  Poner  acorde ,  acordar,  ajustar.   Ereeia.  Arveja.  1896. 


1975. 
Eneosida,  da.  unido  apretado.  933. 


Es.  Ese.  1097,  2198. 
I  Eseabrado,  da.  Descalabrado.  106L 


Encestar,  Caer  de  espaldas ,  hacia  atrás. '  Escalada.  Escala ,  escalera.  2058. 


1220. 


Escalecer.  Calentar.  1130. 


£iie«»í«rle.  Celada ,  ulagarda ,  2184 , 2232.   Escalentar,  Calentar,  acalorar,  encender. 
Encubierta.  Docir  por  encubierta.  Hablar  fl-  '    928. 

guradamente  y  con  énfasl.  2228.  Escalentarn.  Calentarse ,  acalorarse.  1697. 

EncubierU.  Focar  amuMarla,  Fingir,  apa-  Escanno.  Bscafio,  banco,  silla, asiento.  815. 


rentar.  791. 


,  Eseauta.  SaciBto.  M4. 


Escarnio,  ia.  ISseamldo,  escarnecido.  1749. 

Escolar.  Discípulo,  estodiante.  44. 

EscontáUdes.  Cierta  piedra  predosa.  1324. 

Escontra.  Contra ,  hacia.  1939. 

Escorrir.  Acompafiar  al  que  va  de  camino. 
934. 

Escribano.  Escritor,  autor.  5. 

Escusa.  Escusé ,  evité.  1543. 

Escuso.  A  escusa.  A  oscnru ,  á  espondUis. 
2216. 

Esforfiada,  da.  Esforudo.  15. 

Esforciarse.  Esforzarse.  235. 

Esforcida ,  da.  Esforxado.  729. 

Esforpia.  Esfocrzo.  5. 

Estriarse,  Enfriarse.  1697. 

Eslüdo,  da.  Elegido.  2473. 

Esmaido,  da.  Desmayado.  224^ 

Esmatr.  Acobardar,  hacer  desmayar.  82&. 

Esmedrír.  Amedrentar.  2138. 

Emeragde.  Esmeralda.  1307. 

Espadada.  Golpe  dado  con  espada.  976, 993. 

Espaladinar.  Explicar,  declarar.  2269. 

Espandido,  da.  Extendido.  816. 

Espantada.  Espanto.  911. 

Especia.  Bebida ,  medicina.  861. 

Espedirse.  Despedirse.  2508. 

Espeyo.  Espejo.  390. 

Espertar.  Despertar.  326. 

Etpolvorar.  Sacodir,  quitar  el  polvo.  V&. 

Esporonada.  Espolonada ,  hnida,  acometida 
dea  caballo, carrera.  598,1885. 

Espucra.  Espuela.  84, 1611 ,  1806. 

Esquivado,  da.  Desechado,  despreciido. 
1810. 

EsíabHdai.  EsUbilidad ,  flrmeu.  285. 

Estaio.  Destajo.  1247. 

Estame.  Estambre ,  estabilidad.  747. 

E<far.  Ser.  650,901      . 

Esteutksos.  Intestinos ,  entraflas.  1925. 

Esteru,  Cierta  piedra  preciosa.  1316. 

£«(M0.  Estuvo.  23, 1216. 

Esüedo.  Estuvo.  546. 

Estodiera.  Estuviera.  1613. 

Estadieron.,  Estuvieron.  269. 

Estona.  Entonces.  443.  ' 

Estonuu.  Entonces.  1230. 

Ester fcr.  Escapar,  librarse.  716,1251 

Estoria.  Historia.  311. 

Estorpar.  Estropear,  maltratar.  146. 

Estrada.  Suelo,  camino.  961 

Estrado,  da.  Postrado.  Stratus.  1094. 

Estremonia.  Parece  música  lostromenul. 
1011 

Estrevencia.  Atrevimiento.  767, 1811 

Estrevido,  da.  Atrevido.  1830. 

Estreolo,  ia.  Atrevido.  1206. 

Ettreffudo,  da.  Atrevido.  833. 

Es/rimbole.  Estrambote,  respueota,  répli- 
ca. 2229. 

Esíudo.  Estuvo.  2067. 

Exida,  da.  Salido.  1799. 

Exiám.  Salióme.  Ilia 

Exir,  Salir.  74.  Exire. 

Evolo.  Evoslo,  tengofoslo.  1281 

Evos,  Veis  aquí.  961. 


Pobreta.  Parece  hermana.  2183, 
Fabriella.  Hablilla ,  proverbio. 
Facendado,  da.  Hacendoso,  afai 
Facedero.  Hacedor,  el  que  hace 
Facendera,  Hacienda,  labor, tr 

1706. 
Facer  de  mano.  Hacer  sefias ,  ha 

fias  con  las  manos.  2063. 
Facer  sin  tiesta ,  sin  calavera  i  > 

tarle  la  cabeta ,  qultánela.  9( 
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hferút  ffl.  El  41I0  6  to  que  viene,  6  estl 
de  etn  respecto  de  algoDo  ó  de  algirna 
coia.  968, 1558,  tm. 

Farenel».  Especie  de  almohadt.  S481. 

fnfiaaa.  Haxafia ,  hecho,  snceao.  tOl. 

ia(ienda.  Obra,  negocio.  57.  Eiiar  ¡a  fa^ 
nenié  e»  peto.  Estar  la  cosa  dodosa ,  sio 
decidirse.  1i23. 

¥ado.  Hado.  Viene  de  fata ,  plo/al  de  faíum. 
156,435,1260.  El  poeU  personaliu  las 
fadss ,  tomándolas  por  ninfas  ó  diosas  de 
las  ag oas ,  encantadoras  y  mny  podero- 
sas ,  como  en  la  copla  89,  673  y  otras. 

FtJado,  ia.  Encantado,  afortunado.  96, 706. 

Ftiar,  Decretar,  pronosticar,  agorar.  ISOO. 

Faieu,  Agftero,  pronóstico.  1714. 

Ftiú.  Hado,  snerte,  fortona.  74. 

F9ÍTé.  Haré.  Del  terbo  fer,  por  hacer.  lÜ. 

Ftltde,  da.  Hablado,  coneerUdo.  1537. 

Fttar.  Hablar.  2310. 

Fuldrái.  Faltará!.  358. 

Fcldrido,  da.  Falto,  defectuoso.  1831. 

Falla.  Falta.  545,  841 

FttUecer.  Rematar;  aludiendo  al  extremo 
en  qne  remata  algnna  cosa.  651 

FallenfiB.  FalU ,  pecado.  264. 

FtUnta.  FalU.  41. 

FaUimiatío.  FalU.  146, 1835. 

FtíHr.  Faltar,  engafiar,  pecar.  361,  tS36. 

FalHroiL  Faltaron ,  enpfiaron.  471. 

FtUar,  Fatur.  356. 

Ftísar.  Dejar,  desamparar.  629. 

Foliar.  Falsear,  hacer  traición.  1498. 

Fakar  eakaUarié.  Hnir,  dejar  el  paetto 
029. 

ffteri.  Falseó,  quité.  1543. 

Fmado,  da.  Afamado,  famofo.  tll5. 

Ftme.  Hambre.  747, 1977. 

Far.  Hacer.  207,  1580. 

Ftrdido,da,  LÍngna  [ardida^  hombréelo- 
coente.  LoMia  fardida ,  hombre  valiente. 

m. 

Fatca.  Lo  mismo  qne  fascas.  1413. 

Fueu.  Casi.  166,  776,  840,  2353. 

Fauo,  ua.  Falso.  159. 

Fattial.  Hastial ,  fachada.  2390. 

FaMado,  da.  Triste ,  alUgido.  1182, 1216. 

fai/ar  (fablar).  Hablar.  761. 

foya.  Haya ,  hacha  para  alumbrar.  Llamá- 
base faya  porque  era  de  haya ,  y  del  ta- 
mafio  de  una  hacha  comnn  y  aun  mayor. 
Hacíase  de  nna  tara  como  de  dos  varas 
de  largo,  hendíase  i  lo  largo  menuda- 
menle  en  forma  de  astillas ,  y  encendida 
por  un  extremo,  duraba  hasta  consumirse. 
1735,2015. 

Fazquia.  Parece  faji ,  einU.  Fas^a.  1819. 

Feckura,  Hechura,  forma  de  cuerpo,  traía. 
135,136.2309. 

Fégado.  Higado.  2402. 

Fetera.  Hiél,  dallo.  981. 

FeiUm.  Loco,  furioso,  enojado,  baladron. 
86.121,203. 

Femeafia,  Vehemencia »  ardimiento ,  empe- 
llo, conato,  ahinco.  1842, 1964, 2445. 

Fenaio,  da»  Sembrado.  Aqui  se  usa  del  ad- 
jetivo fenado  meUfóricamente,  por  aem- 
krado^  que  ee  también  metafórico,  pero 
más  usado.  1253. 

Venado,  Campo,  lugar  de  heno.  1921. 

Ftndir,  Hender,  dividir,  separar.  Finiere, 
256. 

Fer.  Hacer,  usábase  este  verbo  en  lo  anti- 
guo promiscuamente,  ya  fer  á  manera  de 
los  franceses,  ya  far  á  manera  de  los  iu- 
llanos.  48.  Pero  el  castellano  hacer  6  fé^ 
ptt  es  mét  eeoforme  al  latin  fucara. 


VOCABULARIO  GENERAL. 
Ferlr,  Dar,  eaer,  llegv  á  elgín  titio  d  li- 
gar. 911, 968,  959. 
Ferir  ia  U  espada,  ie  la  lama.  Herir  eon 

esua  armas,  pelear.  63,  70. 
Ferir.  Acometer.  1401. 
Ferir  el  mal  viento  en  al§vítú,  6  aer  feriia  el 

mal  viento  en  alguno.  Llegarle  alguna  mala 

nneva ,  sospecha  6  temor.  622. 
Ferir  palmas.  Aplaudir  con  las  minos,  pal* 

motear.  252,  665. 
Ferir  pregones.  Echar  pregones,  pregonir. 

409. 
Ferir  lanladoa,  (V.  Tanlaio,) 
Ferir.  Hiriere.  1021. 
Ferira.  Hiriera.  1826. 
Fermeinme.  Firmesa.  1680^ 
FerrAn.  Herirán.  60. 
Ferria.  Herirla.  638. 
Ferroio.  Herrojo,  cerrojo.  IOS. 
n.  HUo.  485. 
Fieanfia,  EsUneia,  permaneneU,  demora. 

885. 
Fíear.  Quedar,  parar.  461 ,  1388. 
Fierro.  Foena.  1289. 
Ft^a.  Higa,  higo.  794. 
Filaio.  Cuerda ,  cordel ,  hilo.  233li 
Fin, na.  Fino.  97. 
Finaia.  Fin.  1674. 

Fincar.  Quedar,  permanecer.  73 ,  1242. 
Fincar  oio.  Clavar  la  vísU  en  alguna  cosa, 

mirarla  con  atención.  1008, 1223. 
Finidati  acaso  infinidat).  Nultitad.  2.'%9. 
Finiealra.  Ventana.  Feneatra,  Deaeobrir  loa 

finieatraa.  Abrir  las  venUnas.  1103. 
Fito.  Hito,  objeto.  915. 
Fito,  ta.  Segnro,  cierto,  clavado.  1484. 
FéuMa.  ConOanza.  1878. 
Finíante.  Confiado,  esperanxado.  1114. 
Flama.  Llama.  523. 
FUtmeata,  Resplandeciente  como  ia  llama. 

818. 
Flamear.  Echar  Hamas ,  esUr  fttrioso,  lleno 
de  ira.  653. 

Fleuma,  Flema.  1317. 

Fhtme.  Rio.  1753. 

Foia.  Hoja.  1963.  Del  plural  flolU. 

F0jf.  Huir.  63,488. 

Foiron.  Huyeron.  1091 . 

Fol.  Loco,  baladron,  presuntuoso.  1091, 
1567, 1742. 

Folgancia.  Descanso,  reposo.  268. 

Folganxa.  Holganza,  descanso,  reposo.  1470. 

Folgar.  Descansar.  1602. 

Follia,  Locura ,  desvario ,  presunción.  316, 
737. 

FolUnAa.  Locura,  desvario.  14. 

Fonierae.  Hundirse,  irse  &  pique,  al  hon- 
do. 2144. 

Fonion.  De  fondón.  De  raíz.  311. 

Fonaaio,  Ejército,  hueste.  693, 1295. 

Fontanar.  FuenU.  1996. 

Fontagna,  Fuente.  1994.  En  trances  fanr 
taine, 

Fora.  Fuera ,  habla  sido.  98. 

Forado.  Agujero.  1190. 

Foraa.  Sino,á  excepción  de,  fkiera  de.  2021* 

Foreado.  Horcado,  trompa   del  elefanu. 
1906. 

Forfia.  Fuena ,  violencia.  2153»  * 

Forfiado,  ia.  Forzado.  1999. 

Foreiar.  Forzar.  723. 

Fomagnero,  ra.  Fornicario.  2210. 

Fomas.  Homo.  Fornax,  2i48. 

Fomefino,  na.  Fornicario.  1016. 

Forlalaáo,  ia.  Fuerte.  1816. 

Farteiamkre.  Fortaleza ,  fuerza.  227  1306. 

Fortedume.  ForUleza ,  fueru.  2450. 
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Wótié.  Pflesa ,  btesa ,  sepultvrt.  1471. 
Faaaaria,  Hosarfo.  1471. 
Foto.  En  foto.  En  confianza ,  fiado  en  el  au- 
xilio ó  protección.  Decíase  umbiea  m 
kota  ó  enkoto.  1290.  (V.  Enfotú,) 

Frmf,  M.  Franco.  6. 

Fraapiia.  Cierto  ador'* 
bailo :  parece  cincha 

Fremoao,  aa.  Hermoso 
2315. 

Fremoanra.  Hermosun 

Freiría.  Monasterio ,  e 

Frtor.  Frió,  frescura. 

Friura.  Frió,  frialdad. 

Fronda.  Hoja ,  Ubla.  2 

Frontal.  Frente.  99. 

Frontero,  ra.  El  que 
frente,  óá  la  frenU 

Fruent.  Frente.  1091. 

Fmente.  FrenU.  De  A 

F«.  Fué.  128, 213. 

Fka.  Ful.  357, 1025. 

F«e/lf.  Pellejo,  hoUeJ 
1876. 

Fnemea.  Fuimos.  1024 

Fuer.  Fuero,  privilegl 

Fueras,  Fuera ,  á  la  pj 

Fueraa.  Sino ,  fuera  d 

Fueraaeni,6/kerasi 
de.  1783. 

Fkert.  Muy.  439.  En  fi 

FuerU.  Muy.  565. 

Fítgir.  Huir.  73 ,  441. 

Futan,  na.  Fulano, 

Fuau  {%tz*o  fkmo).  I 

Fumear.  Humear,  ech 

Fumo.  Humo.  Aizar  I 
Hacer  sefiai  con  huí 

FifiRM.  Fuimos.  1492, 

Fura.  Fuera ,  habla  si 

Fkries,  Fuéredes ,  fu 

Furmos.  Fuéremos.  K 

Furtarse.  Escaparse. 

F^to(áíkrte),kin 

A».  Fuese,  se  fué.  1 

Fusse.  Fuese.  De  ser. 

Fuiu,  Palo,  vara.  121 


Gtkarte,  Alegrarse ,  1 

un  raro  este  verb 

eomo  frecuente  en 

no  #a4>ar«.  52, 11! 

1857. 

Gafo,  fa.  Leproso.  14 

Gala^,  CierU  piedn 

Galga.  Canto  d  pied 

echaba  á  rodar  con 

206,  1435.  Mariani 

capitulo  XXVII. 

Gallaron,  Parece  que 

mafio  de  un  mure 

los  ratones  de  la  & 

mafio  de  zorras, 

murciélagos  Un  f 

2014. 

Galuca.  CierU  piedra 

Gamiax.  Especie  de 

Canal,  Ganar.  PuesU 

Ganancia.  Mercad  uri; 

Ganar  calzas.  {\.Cai 

Garabato,  Enredo, 

trampa.  1657. 
GarengaL  CierU  esp( 
Garpha.  Garra ,  mane 
£arMf<.  Grana  to.pW 
Gamisan,  Gunüeioa 
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Gtrreiencia.  Parece  miedo,  eobtrdít ,  pere- 

xa.  1&Í2. 
Gttftón,  Moehaeho.  1981. 

-    -    _  ■        •    ' ^os, 

ría. 


DO, 

por 
es 
rre- 
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^5. 


iral 


B». 


Ipe. 

It7» 

iqof 
atiD 


375. 


lüi.  Donde.  665, 69Í. 

fíne.Eoy.(¡ñ,íOik.fíodi$. 

BiKUSio.  Hoeso.  1818. 

Buestat.  Acaso  hu  estét.  Donde  ettáf .  tOSO. 

Hu9iar.  Ayndar,  favorecer.  489. 

0y.  Alli.  85. 


hgtaaa^ó  IcfOMoa.  Cierta* piedra  precio- 
sa. 1329. 

iamai.  Siempre.  1096» 

iunero.  Enero.  78. 

¡aspU.  Jaspe.  S61. 

ide9oa,  Idvos.  1449. 

Idrapico,  Piedra  del  iiropico.  Cierta  piedra 
preeiou.  1311. 

/^<ea.U,le8.«,S3.59. 

¡einno,  m.  Hambriento.  490. 

ienoio.  Rodilla.  103.  Genu. 

igualdai.  Eqnidad ,  gracia.  1116,  937. 

Iguar.  Igualar.  jEqwre,  t393. 

Imot,  Vamos.  De  tr.  2117.  fmna, 

Ai^a/a.  Pareica ,  agrade.  1963. 

iHOfO,  Rodilla.  2036. 

¡noioa.  Las  rodillas.  999. 

Atfif.  Echar,  arrojar.  18^.  Injicere. 

logar  U  pella.  Jagar  á  la  pelota.  2026. 

loglar.  Músico.  1383. 

/()p/aHa.  Baria.  2,655. 

togo,  Joego,  borla.  Jocnt.  1967. 

lograr.  Juglar,  burlador.  1588. 

lugrarena.  Joglaresa ,  música.  313. 

lulgar.  Juzgar,  sentenciar,  dccreur.  52,445, 
870, 1532. 

hanr.  Parece  JunUrse :  áejwgere.  1247. 

Imtar,  Coser.  2334. 

íitf.  Debajo.  1177. 

/Moju»,  M.  Lo  que  esti  debajo.  Sieglo  iut»- 
no:  la  oUa  vida,  la  tida  renidera.  588. 

iMtta.  Justa ,  pelea ,  contienda.  167,  730. 

¡uttar.  Pelear,  disputar.  1894. 

Mre.  Buitre.  2252. 

luiz.  Jnei.  52. 

Ixle.  Salte.  Del  verbo  efir,  d  ir<r,  salir. 
1106. 


.49. 
904. 


)erh 
Días 
Mío 
1267, 


15. 


Bom- 
;dio, 


Labro.  Labio.  24.  Labrum. 

Lacerar.  Padecer.  2113. 

Lairtr.  Falta  la  i  para  deelr  ItfdhH'.  1258. 

¿o^dtfo,^.  Liando.  999. 

Lagtmal,  Laguna.  1606. 

Laido,  da. Triste,  afligido. S9S. 

Lama.  Llama ,  ftiego.  634. 

Lamber.  Lamer.  1988. 

Lampreo,  ea.  Parece  lóbrego,  triste.  1811. 

Lando.  Vellota ,  llande.  1401. 

Lanero,  r«.  Llano.  1477. 

Leño,  na.  Llano.  831. 

Lenta  fardida.  Lanza  atrevida.  DAbase  este 

elogio  4  los  hombres  valientes.  1234. 
Lapidar.  Apedrear.  Lapidare.  1745. 
¿or^o,  ftf.  Ancho.  A  torpof .  Anchamente. 

K3. 
Largo,  ga,  Mueho.  1436. 
Laiso,  esa.  Cansado,  flojo.  156.  Lastne. 
Lasar(e\  azar).  Juego  de  suerte:  sería  el 

de  los  dados,  en  que  liay  uno  asi  llamado, 

con  el  enal  se  pierde.  652. 
Latárar.   Padecer,  trabajar,  pagar.  144, 

1731. 
Leeiuarlo.  Medicamento.  2237. 
Ledania.  Letanía,  relación  de  eont  segui« 

das.  58, 271. 
Lee.  Ley.  1948.  De  Uge. 
Leenda.  Leyenda.  781.  De  legenda, 


Legadura.  Ligadura ,  atadura.  1706. 
Legar.  Llegar.  133. 
Legar.  Juntar.  377, 1140 
Leneontredo.  El  encontrado.  (V.  tnteatr^ 

do.)  704. 
Lendera.  Lindera ,  linde ,  cabo.  1618. 
Lenga.  Lengua ,  voz,  noticia.  795. 
Lenguado,  da.  Largo.  Barba  lengaada:  ho- 
cico largo,  trompa.  1902. 
Lenguado,  da.  Bien  lenguado.  Bien  babltdo, 

muy  elocuente.  1452, 2118. 
Leño,  na.  Lleno.  197,  759. 
Letrat.  Unas  letra*.  Una  carta.  735, 741. 
Leeiano,  na.  Ligero,  4gii.  695,  941 
¿erar.  Dejar.  4,64. 
Lexarge.  Dejarte.  1414. 
Librar,  Sentenciar,  declarar,  resolver.  415 
I  LUe.  Lid,  pleito,  baulla.  71 ,  1702. 

Lidiar.  DispuUr,  pleitear,  pelear.  445. 

Lidiar,  Usado  como  activo,  batir,  eonbaür 
196,1080,2056. 

Lieee.  He  Heve.  De  ligero,  fácilmeate.  84i 

m.  Lid,  pleito,  baUlla.  134,  477. 

Lixo.  Acaso  lo  mismo  que  lujo,  lojaria. 
2210. 

Liado.  Lado.  710. 

LUgado,  da.  Ligado,  atado.  1552. 

Llegar.  Ligar,  atar.  2090. 

Llegar.  Allegar,  juntar.  226, 1289/ 

Llenero,  ra.  Lleno.  2104. 

Lio.  El.  1001. 

Llodo.  Lodo.  1883. 

Lo.  El.  789. 

Lobrefer.  Oscurecer,  anochecer.  llSl. 

Lodado,  da.  Enlodado.  2115. 

JLoporitf  ( acaso  legafia).  Embajada.  2S6 

Logai.  Lugar.  217. 

Longo,  ga.  Largo.  58. 

Lofuefene.  Enloquecerse.  947. 

Lorer.  Laurel.  889. 

Lorigade,  da.  Armado  de  loriga.  197* 

Lotengero,  ra.  Lisonjero.  1507. 

Loeeniero,  ra.  Lisenjero.  51. 

Lucenfia.  Luz ,  claridad.  781. 

Luengat.  Á  luengas.  A  la  larga ,  larganefl 
te.  830. 

Luengo,  ga.  Largo.  136. 

Lueue.  Lejos.  486. 

Luenae.  Lójos.  1271. 

Lugal.  Lugar.  1432 ,  1554. 

Lmmiera.  Lumbrera ,  luz.  11G6. 

Lunático ,  ea.  Loco.  2165. 

Luxnera.  Luz.  1179. 

Luna.  Guante.  81 ,  1611.  En  portopies  ic 
mismo.  El  marques  de  Villena ,  ArU  Ote- 
Ha ,  capítulo  iii,  pftglna  23 ,  llama  al  P" 
te /ve. 


Matella.  Mancilla ,  desgracia.  838. 
Mafellar.  Mancillar,  manchar.  946. 
Mafolla.  Tajada,  presa,  pedazo  di  cari/? 

502. 
Maciella,  Carne.  2281. 
Maciella.  Mancilla ,  dolor,  angustia.  43. 
Madrigado,  da.  Aplicado  4  toro,  sígr  ^ 

toro  padre,  marrajo.  662. 
bfttiestat.  Majestad.  1283. 
Maeiíramieníe.  Con  maestrft.  1958. 
Maeetrar.  Amaestrar.  1066. 
Maestro.  Cirujano.  1691. 
Maestros.  Parece  debe  leerte  moámi  ^ 

monstruos.  2007. 
Jfa^ar.  Aunque.  14,70. 
Magiella.  Mejilla.  45. 
Maguara  (acaso  meM#M).  Inap.  1308. 
Maguar.  Ainqae.  78, 
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Mé^er,  Anqte,  ao  obitiaU.  tS. 
Uüfuert,  AoDque ,  no  obsUnte.  fOOft. 
Maiadura.  Mü^gáun ,  castigo.  1188. 
Uaiamient$.    Maiftaieoto ,    nortifleacion* 

«43. 
Maio.  Mallo,  maio.  iOS,  ISSS. 
Mmelú.  MijQelo.  PltmUr  mcl  ««tef/^,  ha- 
cer mala  obra  ó  aeeion  de  qne  resáltate 
daQo.  604. 
MalanccUé.  BfeltneoUa.  S108. 
Mtlancaniú.  MelaiicoHa.  316. 
MalanUa.  Eorermedad.  U,  1913. 
Maiailrugo.  Malaventarado ,    lAÍells.   439, 

1946. 
Ma&ttié.  MaliUe,  aalo.  498. 
Máimeur,  6  wtéi  nteUr,  Poner  mal.  1531 
MaUr§4r.  Ilormvrar,  eenaarar,  reprender, 

maltraur.  901,1916.2199. 
UaUruko,  eka.  Maltratado.  463 
MahetiatL  Maldad.  1742. 
Malvetiai.  Maldad.  1037,  1479, 1541,9993. 
amparar.  Amparar,  defender.  899. 
^M^eifia.  Mocedad.  1859. 
^aufiéia.  Loa  mancebos.  947. 
kancha.  Pieza  de  la  loriga  d  adorno  de 

ella.  657. 
Mandado.  Noticia ,  aviso.  918 ,  777. 
Uandado.  Cosa ,  negocio,  recado.  710. 
Idwdar.  Qserer.  343. 
Manear.  Manejar,  manosear.  104. 
Man  e  mano.  Loégo,  al  panto.  978. 
Manera,  Parece  prorroga,  dilatación.  Aea- 

so  moMra,  por  modo  ó  medio.  9019. 
Mano  a  mano.  Lnego ,  al  punto.  45. 
Manno,  na.  Grande.   Mainut,  378,  9003, 

2321. 
Mantel.  A  manUlea   echado».  A  banderas 

desplegadas ,  con  denuedo.  1899. 
Manna,  Abreviatora  de  matura.  1481. 
Mao.  Mayo.  1630. 
Maor.  Mayor.  9.  243. 
Maorai.  Mayoral.  296. 
Maor  miemu.  Mayormente.  118. 
Maropeiiu,  MaraTilla.  1366. 
Marawiíado,  dü.  Maravillado.  131, 139, 999. 
Marawijoto,  ta,  MaraTilloso.  838. 
Marcho.  Marco.  79. 
Marliello.  MartUlo.  1599. 
Ua».  Contnccion  de  dm  m,  d  m«  !«.  1040. 
Matamfia.  MaUnza.  968, 
Matare.  MaUr.  1742. 
Uaiinada.  Mafiana ,  de  mafiana ,  de  madro- 

gada.  2288. 
Maya.  Parece  mosa,  doncella ,  Joven.  9395. 
Uai».  Mas.  81,  1201.  En  gallego  y  portu- 
gués. 
Macana.  Manzana.  318, 2380, 2383. 
Mazo.  Palo  undoso  d  porra ,  llamada  en  la- 
tió clava t  como  la  famosa  de  Hércules. 
615. 
Meaia.  Moneda  petpiefla  'y  de  poco  valor. 

740. 
Meaia.  Migaja.  1735. 
Keatad.  Mitad.  256. 
iledtado ,  da.  El  viviente  que  se  halla  en  la 

media  edad.  2311. 
Mediano,  na.  Lo  qne  está  en  medio.  181. 
Mege  (ó  menge).  Médico,  etrqjano.  424,852, 

^()86. 
Ueiorania.  Mejoría.  1455. 
Mleleiina,  Medicina.  68. 
Melodía.  Cierta  piedra  preciosa.  1810. 
Mcnar.  Mover,  levantar.  1130. 
Mcnar.  Parece  manejar.  1798. 
M€na:ía.  Amenaza.  730. 
Meneai,  Moneda  de  poco  valor  (1686),  de 
que  te  asaba  en  Castilla  por  los  afios  de 

p.  A.-xv, 


VOCABULARIO  GENERAL. 
1175,  como  consta  de  una  donación  he- 
cha por  Ñafio  Sanehei  al  monasterio  de 
Haerta, en  la  era  de  1213.  Tríela  Yepes. 
Cram.  de  S.  Ben.,  tomo  vii,  fdllo  353.  En  la 
Crdnica  de  don  Alonso  el  Sabio,  capítulo  i, 
se  llama  metal  y  servia  para  compras  pe- 
qneñat:  dies  y  ocho  pepiones  era  un  me- 
M,  y  dies  metalet  un  maravedí  Otros 
leen  mercal,  dcdariendo  esta  voz  del  ver- 
bo marcar,  y  dicen  que  dicha  voz  se  per- 
dió cuando  se  desliicieron  los  pepiones, 
estoes,  el  sflo  primero  del  reinado  de 
don  Alonso  (V.  las  Memoriat  de  este  rey, 
escritas  por  el  marqués  de  Monüéjar.  en 
las  Observaciones  4  dicha  Crónica ,  pá- 
gina 581. )  Hállase  también  metical  y  met- 
cal;  pero  no  es  tan  fácil  fijar  la  verdadera 
lección ,  como  conocer  la  facilidad  de  la 
corrupción.  Jfmre/  se  distingue  de  mer- 
co/ en  la  «  y  r  que  en  los  manuscritos  an- 
tiguos mochas  veces  son  casi  de  una  mis- 
ma figura.  Meneai  pudo  confundirse  coa 
metal,  porque  la  n  la  suplían  antigua- 
mente  con  una  virgnlita  sobre  la  vocal ,  y 
muchas  veces  la  omitían  por  descuido ,  y 
la  e  antigua  era  muy  semejante  á  la  /. 
Jfeiira/pudo  también  leerse  metical,  por- 
que la  n  y  la  tí  tienen  mucha  semejanza, 
mayormente  suprimido  el  ponto  de  la  i 
como  lo  hadan  los  antiguos.  Ks,  pues,  la 
voz  una,  y  la  lección  varia.  Con  nombre  de 
mineóles  6  sueldos ,  pspuban  ciertos  ma- 
ravedís al  monasterio  de  Ofia  algunas  vi- 
llas de  la  merindad  de  Cuestaurria.  En  el 
sefiorfo  de  Molina,  afiade  Sánchez,  se  usa 
la  yoimencadet^or  ios  frutos  menores. 

Mendigarllote.  Palabra  do  desprecio ;  men- 
digo, pobreton.  2229. 

Mengar.  Menguar,  fallar.  21. 

Jífx^ttor.  Faltar.  72,1300. 

Mentira.  Mentiera ,  habia  mentido.  300. 

MenMa.  Mentiría.  778. 

Meo.  Medio.  498. 

Meotlot.  Los  sesos.  976. 

Meramja  (acaso  múravija),  Maravilla.  942. 

MereadaL  Mercado,  trato,  negocio.  2t08. 

iiereadal.  Mercado,  plaza.  2374. 

Mereadaria.  Mercaduría.  57. 

Mercüdero.  Mercader,  r.  8. 

Mercado.  Obra,  hecho,  negocio.  654,  711. 

Cercador.  Mercader.  84 ,  375. 

Merchandia.  Mercancía.  1704. 

Merelris.  Ramera.  Meretrix,  1692. 

Meridiana.  Tener  U  meridiana.  Hacer  me. 
diodia.  891 

Mesnadero.  El  que  pertenecía  a  una  mesna- 
da d  la  mandaba.  1867. 

Uessageria.  Mensajería,  mensaje,  nueva. 
129,1751. 

Messagero.  Mensajero.  1754. 

Messaie.  Mensaje.  60. 

Messaiero.  Mensajero.  60. 

Messar  tas  barloas.  Tirarse  de  ellas  en  sefial 
de  sentimiento  d  pesar  de  algún  contra- 
tiempo, arrepentirse.  1790. 

Mession.  Empefio,  conato.  43. 

Mester.  Menester,  obra,  negocio,  trabajo» 
ganancia.  1 , 2, 37, 57, 63. 

Mestre.  Maestro.  183, 1958. 

Mestria.  Maestría ,  medicamento.  2068. 

Mestra.  Maestro.  213. 

Mestura,  Generación ,  linaje ,  calidad.  117, 
306. 

Mestufdar.  Lo  mismo  que  mesturero.  862. 

Mestvrero,  ra.  Embustero,  ziziftero.  857, 
858, 
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Méinra.  Medida.  141. 

Matnra.  Prudencia ,  Jolelo.  138. 

Meter,  Poner.  16 ,  1388. 

Meter  mientes.  Considerar,  pensar.  13. 
Meter  por  plaMO.  Diferir,  dilaUr.  148. 
Meter  en  escrito,  enna  escritura.  Poner  por 

escrito.  2472 .  2503. 
Metiron.  Metieron  ,  pusieron.  462, 471. 

Metras.  Meterás ,  pond  ras.  123. 
Metria.  Metería ,  pondría.  9145. 
Metndei.  Metéis,  ponéis.  Meindes  mientet, 

consideráis.  2274. 
Melado,  da.  Mientes  melado.  Cuerdo,  consi- 
derado, advertido.  614. 
Mienies.  Meter  mientes.  Considerar.  766. 
Migaia.  Migaja ,  poco,  casi  nada.  1735. 
Miíero.  Milla  de  legua ,  corta  disUnda.  1576. 

1843. 
Migero.  Wlla  de  legua.  897. 
M^ero.  nato,  espacio  de  tiempo.  Decíase 

Umblen  migera.  1903, 1953. 
Miliara,  El  que   mandaba   mil  soldados. 

1389. 
Millcro.  Lo  mismo  que  mijero.  868. 
Mintroso,  sa.  Mentiroso.  1787. 
Missionado,  da.  Empefiado,  porfiado.  9035. 
MUo.  Puso.  De  meter,  poner.  190, 1377. 
Miso.  Parece  corso,  carrera.  1178. 
Missa.  Orarlon.  1089. 
Missiego.  Parece  labor  de  la  mies,  cono 

arar,  cavar,  etc.  9400. 
Mission.  Cargo,  cuenta ,  cuidado.  411 
Mission.  Expedición.  1989. 
ifo#l0r.Mqjer.386,891 
Moiado,  dé.  Mojado.  2150. 
Moirames,  Moeramos.  473. 
Moledora,  Molienda ,  lo  qne  se  moele  de 

una  ves.  974. 
Moma,  Mollea  d  mollar ;  uva  así  llamada* 

1967. 
Mollerada,  Golpe  en  la  mollera.  991 
Monagon,  Monago,  muchacho.  1791 
Mongia.  Monasterío,  dansura.  889, 1660. 
Monlino,  na.  Montes ,  montesino.  2313. 
Maris.  Muríese.  1025. 
Morra.  Morír4.  629. 
Marramos.  Mueramos.  631. 
Morrer.  Morír.  61 1980. 
Mortaldai.  Mortandad.  957. 
Morter.  Mezcla  de  cal  y  areiUL  B&  fhAoef 

morlier.  1347. 
Moscarda.  Moscardón.  9397. 
Mote.  Dicho,  sentencia.  9999. 
Motón.  Camero.  En  francés  mouion,  100. 
Moudura,  Movimiento.  Debía  decir  M^teis- 

ra.2020. 
Mover,  Partir,  arranear,  caminar.  778b 
Maso,  Niflo.  9150. 
Mttchadnm^re,  Mncbednnbre.  997. 
MucAainú,  6  m%ch  tana.  Muy  alna,  mny 

presto.  998. 
yínchednmne.  Muchedumbre.  1680. 
Hadada,  Lo  prestado ,  empréstito.  70,  650. 
Mudada,  La  porción  de  gente  de  armas  que 

muda  i  otra  para  que  descanse.  587. 
Mudarse.  Moverse.  1602. 
Muebre.  Mueble,  alhajas.  338. 
Muela.  Montón,  multitud  de  gente,  ejército. 

827, 1911. 
Muelda.  Lo  mismo  qne  msela ,  por  mnlUtnd 

de  gente  6  escuadrón.  496. 
Muelle.  Tierno,  suave ,  blando.  770. 
Muerso,  Bocado.  Morsas,  1210.  Conttltldi 

la  r  en  a  se  dijo  también  Mii^taa. 
Mueso,  Lo  mismo  que  maerso.  tl94, 
Mugier,  Mujer.  7, 48. 
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Mmt,  Ratofi.  lAír  groMoio.  Ritoa  grande. 
Í003. 

Murciego,  Marclégalo.  Dijote  asi  porque 
aunque  es  ave,  tiene  figara  y  tamaflo  de 
ratón  ,  y  por  andar  siempre  en  lo  escaro, 
aalir  de  noche,  y  casi  no  ver  de  día,  pa- 
rece medio  ciego ;  y  jünUndo  las  voces 
flwr  y  tíegOf  se  formd  so  nombre ,  qne 


1878. 
nejido 
fore  6 


npor- 


Kttala 


eosa, 


leche. 

lempre 
¡atara, 
i#.  717. 


frOETAS  ANTEBIORRS  AL  SítíLO  !CV. 

gollta  tendida  sobre  la  «i,  en  leflalde 
abreviatura  de  omne. 

Onde.  Adonde.  1730. 

Onde.  De  donde.  ^5. 

Ondrado ,  da.  Honrado.  IL 

Ondrar.  Honrar.  170. 

Onta.  Afrenta ,  Injnria.  96 ,  70. 

Ora.  Tiempo,  espacio,  vagar,  fazoo.  W, 
97Í. 

Orage.  Viento,  tempestad.  S136.  Ba  francas 
lo  mismo. 

Oras.  Todas  oras.  Siempre,  á  toda  hon. 
650. 

Ordio.  Cebada ,  grano.  2396.  Ordiom, 

Ordura.  Cebada ,  grano.  773. 

Oreia  ascucha.  Nodo  adverbial,  qne  significa' 
escuchando.  184. 

Orellano,  na.  Lo  qne  esü  ft  la  orilla  ó  extre- 
mo. 1421. 

Oreltero,  ra.  Lo  mismo  que  oreHano.  lOOB. 

Organear.  Cantar.  2395. 

Orgoioso,  sa.  Orgnlloso.  810. 

OrgtUoso,  sa.  Orgalloso.  141. 

Orllado,  da.  Orlado.  307. 

Orresea.  Parece  horror,  vicio.  t909. 

Orsa.  Osa.  985.  Ursa. 

Orso.  Oso.  Vrsus.  51. 

OrtadOt  da.  Adjetivo  que  aplicado  á  maestro, 
es  su  elogio,  eomo  sabio,  docto,  ete.  1160, 
1997. 

Os.  O  se.  1139. 

Osntar.  Lo  mismo  que  asmar,  pensar,  con- 
siderar. 10-26. 10á7, 1134 ,  «048. 

Osmar  un  seso.  Tomar  on  acoerdo,  discorrir 
un  medio,  on  arbitrio.  1426 ,  1950. 

Oseo.  Hueso.  1470. 

Oital.  Casa ,  habitación ,  posada.  315,376, 
22il. 

Oste.  Hueste ,  ejército.  54. 

Otra.  Lo  mismo  qoe  ultra ,  fuera  de ,  ade- 
mas de.  898. 

Otramiente.  De  otra  manera ,  de  otra  snerte. 
1558. 

Otro  qué  si.  OXfQ  que  tal,  cosa  semejaste. 
747. 

Ousar.  Osar,  atreverse.  35. 

Oulumno.  Otofio.  239S. 

Ovieno.  Avino,  sacedlo.  186. 

Ovo.  Hubo,  tovo.  130. 

OsroifM.  Oigáis.  742,2283. 

Oteasme.  Oigasme.  346. 


mderse 
ür  ihm- 

J  nocir. 
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Padir.  Padecer.  Pati.  159, 1651. 

Pagado^  da.  Apaciguado,  sereno, apacible. 

143,2133.  P«<^/M. 
Pagado.  Amigo.  1157. 
Pagamiento.  Contentamiento,  contento,  con 

suelo.  437, 2457. 
Pagar.  Agradar,  dar  gusto.  2328. 
Pagarse.  Agradarse,  alegrarse.  184. 
Paiuela.  Erhar  las  pamelas  a  alguno.  Ar. 

roarle  el  lazo,  engafiarle.  706, 1873. 
Palacianía.  Politlca,  cortesanía,  nrbanidad. 

214. 
Palaciano,  na.  Noble ,  generoso.  892. 
Palaciano,  na.  Cortesano,  urbano.  1719. 
Paladino,  na.  CInro,  maniOesto.  2161. 
Palias.  Parlas.  764. 
Palma.  Golpe  dado  con  la  mano.  2004, 
Palmar.  Palmo.  2005. 
Palmo.  Golpe.  513. 
Paon.  Pavón ,  pavo.  314. 
Paor.  Pavor,  miedo.  543,  I07Í, 
Papaver.  Adormidera.  Cs  puramente  latina 

765. 
Par.  Por,  651 


Parabla.  Palabra ,  ratonamtefito.  \U, 

Parar  aiú.  Am&er,  lijar  la  atención.  1541. 

Páranla.  Palabra.  51 ,  442.  Lemosln. 

Porania.  Parábola,  refrán,  sentencia. 401. 

ParauUa.  Palabra,  razonamiento.  3d9. 

Parcfr.  Perdonar.  Par<!^tf.  119,  169d,2S0S. 

Parefer.  Descubrirse,  manifestarse.  Para- 
re. 45. 

Parefer  per  ció.  Estar  i  la  vista ,  verse. 
343. 

Pareio,  ia.  Parejo,  ignal.  ParUis.  354. 

Parimie ,  pari^tA,  Padre,  padres.  Pítm- 
les.  13, 1474. 

Parlatorio.  Tribunal.  369. 

Parterse.  Apartarse ,  separarse.  1019. 

Partida.  Parte,  porción.  255. 

Pa$a  nen  pasa.  Expresión  qoe  denota  estsr 
algona  cosa  moya  piqoe  de  snceder,  ó  en 
doda  si  es  ó  DO  es,  ete.  Tiene  Indolod^ 
Joego.  577. 

Pasada.  Paso,  trinslto.  2342. 

Pasarse.  Morirse.  167, 2082 ,  U6S. 

Paia.  Paja.  1735. 

Peeeado.  Demonio,  diablo.  403, 17S8. 

Peeeadris.  Pecadora.  Peeeatrix.  2178. 

Pecear.  Despedazar,  agujerear.  li*2.  En 
francés ,  pereer. 

Pechar.  Pagar.  70.  Pedütr  la  moledurü.  Pa- 
gar la  pena ,  ser  castigado.  DUose  por 
aloslon  4  la  maqoila  qoe  se  paga  en  lo^ 
molinos  por  lo  qoe  se  moele.  974 ,  ItOi. 

Pedifion.  Petición.  1720. 

Pedido.  Petición ,  suplica,  raego.  328, 1113, 
1431. 

PedrU.  Pedirla.  1126. 

Pegricia.  Pereza.  PigriUa.  19SL 

Pegrisoto,  $a.  Perezoso.  1662. 

Pelaguiello.  Pielaguillo,  charco.  1989. 

Peleia.  Pelleja,  pellejo,  piel.  tOl 

Pella.  Per  la,  por  la.  1670. 

Pella.  Meter  é  la  palla.  Bartar,  mortifieir. 
2245. 

PelloU.  Pelota.  738. 

Pelmaio  (acaso  pbtmaio).  Espede  de  tol 
cbon  ó  almohada  de  ploma.  986. 

Pfto.  Porel.  1117. 

Pendada,  da.  Aplicado  al  cabello,  parece  \c 
mismo  qoe  peinado,  tendido,  colpdo. 
444. 

Penedangia.  Penitencia.  1220. 

Peniscal.  Pefiascal ,  pefiasco.  f  180. 

Petma.  Pefia ,  piedra.  1361 ,  2113. 

Peunola.  Ploma.  2450.  Penmula. 

Peonada.  Gente  de  ft  pié.  182, 1186. 

Peorus.  Cierta  piedra  preciosa.  1315. 

Pepion.  Moneda  de  Castills  de  poco  v»- 
lor.  56. 

P^-.  Por.  2,  254. 

Percebir.  Prever,  prevenir.  1449. 

Per^ebudo,  da.  Apereebido,  prevenido.  9^ 

Precimiento.  Parece  resolocion ,  ánimo,  pnh 
pdslto.  1061. 

Percudido,  da.  Agndo,  delgado.  1999,  «XV 

Perdis.  Perdiese.  460. 

Perdudo,  da.  Perdido.  90(L 

Peredr.  Perecer.  707. 

Perello.  Acaso  parello.  Par^o,  igual.  ISiS- 

Perfecto.  Prefecto.  1381. 

Perigro.  Peligro.  330. 

Perigroso,  sa.  Peligroso.  149. 

Pero.  Aonqne.  496 ,  1361. 

Pero  que.  Aunque.  1431 ,  1468. 

Perpunlo.  Cierta  arma  de  faena.  104i 

PmioHU.  Persiano.  1248. 

Perú  6  per  «.  Por  do ,  por  doBds.  ^ 
quier.  Por  do  qoler,  por  dottde  folm 
1^76,2342. 
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Petan.  Veneno.  Bo  francei ,  pdtM.  f 9U. 

Harece  debe  IttnepoMon,  (V.  P9t(m.) 
Puadura,  Peso,  earga.  S0ü9. 
Pf«a)i/e.  Pesaroso.  603, 1248. 
Pesánts.  Qne  pese.  6S4. 
Pi^rtfA.  Pérdida.  712. 
PineteaL  Pefiaseal ,  pefiaseo.  ISii. 
Pipion.   Moneda,  lo  mismo  qno  pepioo. 

1230. 
Pt/A/l9.EpiUfio.  309. 1638. 
Plapo.  Llaga.  68.  Plú§». 
PianidoL  Claridad,  extensión.  1011. 
Ptnnidat,  Llannra.  1072. 
PloMüemieñta.  Llanto.  1467. 
PlavA,  PUeerft,  agradará.  (M. 
Ptenero,  r».  Lleno,  pleno,  todo.  USO. 
Pieito.  Megodo,  asonto,  trato,  ete.  1190, 

1395,1711. 
PMto.  Órnenle ,  reeonoelmlento.  1883. 
Plomada.  Golpe,  daño.  877. 
Pt&mada.  Arma  ofensita,  porra,  llamada 

en  francés  antiguo  pkmie,  j  en  el  actnal 

mattui,  091. 
Phu.  Más ,  partfcala  comparativa  puramente 

latina  y  francesa.  0, 1201. 
Poal.  Poyal ,  poyo,  monte.  1374 ,  1416. 
Poca  dora.  Poca  de  ora ,  poco  ralo,  breve 

tiempo.  793. 
Poca  poco  6  pao  é  paco.  Poco  á  poco.  360, 

587. 
Podas,  Poedas.  1408. 
Podeaíadia.  Potestad.  1310. 
Poiar,  Pojar,  subir.  360, 1100. 
Potar,  Poblar.  1070. 
Polffores.  Pulgares.  Tomada  la  parte  por  ei 

todo,  lo  mismo  que  taombre.  980. 
Po/to.  Por  la.  1179, 1508. 
Polmon,  Pulmón.  1941. 
Polos,  Por  los.  1450. 
Pohorienio,  ta.  Lleno  de  polfo,  empolvado. 

Aplicábase  á  la  baita  que  se  empolvaba 

6  encenizaba  para  representar  sentimien- 
to. 671. 
Pomááé,  Parece  la  eoieeba  de  la  manzana. 

611. 
Poncella,  Doncella.  1366, 1145. 
Poner,  Resolver,  deereUr.  1441. 
Ponnidor,  Punzante,  picante.  Viene  dejNHi* 

gere^  como  puníento  ópnnnUnts,  1180. 
Popar.  Parece  perdonar,  dejar.  1141. 
Poquetieio,  Poco,  poquito.  191 ,  1319. 
Poquieih.  Poqulllo,  poquito.  1316. 
Por.  Pero.  718. 
Portf.  Para.11,41,103. 
Poren  6  por  en.  Por  eso,  por  tanto.  1108. 
Porque,  Aunque.  405, 1966. 
Por¿ar  derecho.    Tener  razón,   justicia. 

1679. 
Po» fosar.  Injuriar,  maltratar.  446. 
Pvsfaso.  Afrenta,  deshonor.  676, 1039. 
Postigueio.  Postignillo,  postigo.  1410. 
posto^  ta.  Dispuesto,  ordenado,  decretado. 

1591 ,  1088. 
Posiresmas.  UllliDam ente.  1198. 
poum.  Veneno,  ponzofia.  En  francés ,  peí* 

son.  Potio.  2010. 
prono.  Plazo.  1877. 
pradat.  Prado,  pradera.  1606. 
/>raso.  Plazo.  1189,1983. 
Prear,  Robar.  Prtedari.  29. 
Precio.  Honra ,  estimación.  917, 1009. 
Pregar.  Cerrar,  afianzar,  atar,  clavar.  695, 

2144. 
Prego.  Ruego,  rogativa.  660. 
premer  é  atsar.  Bajar  y  subir.  11S6. 
premia.  Opresión.  74. 
prenpepe.  Principe.  65. 


VOCABULARIO  GENRRAL. 

Prender.  Tomar,  recibir.  En  francés  preñ- 
are, 1 ,  SO,  860. 

Prender  encienda.  Tomar  satisfacción.  50, 61 . 

Presa,  Lo  mismo  que  garra ,  mano.  136. 

Preso,  sa.  Apretado.  1708. 

Présol,  Tomóle,  cogióle.  1874. 

Prestar,  Hombre  de  prestar.  Hombre  de 
honra ,  esfuerzo,  etc.  911. 

Presnra.  Priesa.  199,  500. 

Pretexta,  Vestidura  larga ,  toga ;  et  pura- 
mente latina :  prtetexta.  809. 

Pr^lo.  Lo  mismo  qne  pleito.  1933. 

Prez,  Honra ,  precio,  estimación.  7, 1004, 
1395. 

Prieees,  Burgos ,  oraciones.  680. 

PHego.  Atadura ,  nudo.  1144. 

Priso,  Tomó.  De  prender.  190, 1377. 

Prioado,  Presto,  Inégo.  157, 1158. 

Prioado,  da.  Pronto.  1550. 

Proe.  Pro,  provecho,  honra.  187, 718,1013. 

Profítlar,  Prohijar.  1621. 

Progo.  Plógo,  plugo,  agradó.  1913. 

Prégol,  Plógole,  pldgole ,  agradóle.  1188. 

Propredad,  Propiedad ,  cercanías ,  adyacen- 
cias. 1412. 

Pndor.  Hedor.  1180. 

Pnebto,QtvXt.  182,471. 

Pueloo.  Por  trasposición  y  conmutación  de 
¿  en  f  lo  mismo  que  pueblo,  gente.  827. 

Puerco,  Jabalí.  1006. 

Pues,  Después.  Post,  432 ,  2311. 

Pneiln.  Apuesta.  Meter  puesta.  Apostar. 
1771. 

Puniente.  Barba  puniente.  Barbiponiente, 
Joven  á  quien  apunta  el  bozo.  1143, 1244. 
En  esta  ezpresion  Juzgó  Sánchez  que  la  i 
útpunknto  no  es  vocal,  sino  consonante 
pronunciada  blandamente  como  en  otos  por 
ojos.  Según  esto,  puniente  no  es  poniente, 
como  ahora  se  dice  por  corrupción  bar- 
biponiente, sino  pungente,  puniente,  pu- 
niente, conforme  ala  freencntisima  con- 
mutación de  la  #  y  >  en  1  consonante 
blanda.  Y  asi  barba  puniente  quiere  decir 
barba  punzante  ó  que  apunta ,  y  figura- 
damente lo  mismo  que  Joven. 

Pumtal.  Lo  que  es  del  tamafto  del  pifio  ó 
como  el  pufio.  9. 

Punto.  En  duro  panto.  Cn  mal  dia ,  en  mala 
hora.  977. 

PurgaduTú,  Porga ,  medicina  purgante.  885. 


Quadamo,  na.  Cuaderna  uia.  En  forma  coa 
tema  ó  de  cuatro.  1. 

Quadriello,  Especie  de  ballesta ,  arma  arro- 
jadiza. 502 ,  1046 ,  1705 ,  2060. 

Qnaiadon,  Cuajaron  de  licor  coajado.  2084. 

Quant.  Cuando.  406. 

Quantiello.  Algún  poco,  algún  tanto.  1078. 

Quanto,  ta.  Algo ,  algún  tanto.  633. 

Que.  Aunque.  1625. 

Que,  Cuan.  Que  mannas.  Cuan  grandes. 
2321. 

Qued.  Qoet ,  qne  te.  1108. 

Quedado,  da.  Quieto,  sosegado,  dormido. 
406,862,  1876. 

Quedar,  Parar,  cesar,  apaciguar.  1510, 1813. 

Quedarse.  Dormirse.  862. 

Queimar,  Quemar.  1439, 2211. 

Queixa,  Queja ,  angustia.  1951. 

Quexada.  Quijada.  741. 

Quexado,  da.  Quejoso.  999. 

Quexar.  Afligir.  836. 

Quexedttt.  Queja ,  tristeza.  1183. 

Qnexosol  Quejoso  el.  13S. 

Quexume.  Quejumbre,  r;noJa.  61. 


870 

Queta.  Especie  de  leit  éelgadi ,  tieito  fino 

ó  camisa.  598. 
Qul,  Quien.  91. 
Quiena,  Quien  la.  1Ú07. 
Q^^eno.  Quien  lo.  307,  207S. 
Quiensequier.  Cualsequie  r,  cualquiera.  1186. 
Quilma,  Saco,  eoaUl.  773, 1400. 
Quitor,  Dejar.  915.  En  francés  pdter. 
Quitar,  Sacar,  liberUr,  dejar.  918 


RnlctfM.  Rabudas.  1148. 

Jinete.  Raja, astilla.  161. 

Rocho,  cha.  Rajado,  becbo  t^U,  UtUIat. 

487. 
Bofes.  Fácilmente.  703. 
ftaAM.  Vil,  bajo,  rilo.  7,686. 
HafCM,  Ligero,  fácil.  49, 1341. 
Rafes,  Fácilmente,  ligeramenU.  814,781, 

1076. 
Rafes  afer.  Baja  coidldoD,  beJo  nacüBien- 

to.  1016. 
Rafesmientre.  Fácllnente.  1506. 
Ralear,  Hacer  ralo,  apocar,  dismionlr.  981, 
Roneor,  Arrancar,  levantar.  400. 
Rmscar,  Quedar.  631. 
JlM^ff.  Vencer.  84, 71. 
Raneom,  Rincón.  784 ,  1388. 
Raaeonado,  da.  Arrinconado.  1414. 
Rata.  Cantidad ,  interea.  1657. 
Recabdar,  Recaudar,  conseguir,  alcansar. 

60,171,870. 
ReeoO.  Recalda.  854,  nos. 
Recaldxr.  Lo  mismo  qne  recabdar.  1410. 
Recaído,  Recaudo,  razón ,  respuesta ,  cnen- 

U.  1678, 1031. 
Recaído,  Recaudo,  juicio,  compostura.  1649. 
Refiente  mientre.  Recientemente.  819. 
Reeodir,  Volver.  1907. 
Recedir.  Responder.  510,  754, 1098. 
Reeodir,  Despertar,  volver  en  si.  967. 
Recréente.  Temeroso,  desconfiado.  730. 
Recreer.  Desconfiar,  desmayar,  desesperar. 

712,1168,1929,1114. 
Recreido,  da.  Desconfiado,  desmayado.  1178. 
ileeunlar.  Contar,  referir.  94. 
Redor,  Al  rededor.  668. 
Uedrar,  Desviar,  apartar,  arrojar.  De  retro. 

990. 
Referir,  Seguir,  perseguir.  180 ,  698 
Referir,  Volver,  recbaier,  detener.  80, 963, 

1914. 
Refertar,  Contradecir,  oponerte ,  andar  en 

reyertas.  35 ,  87. 
Refoir,  Huir,  rehuir.  888. 
ñegaiat.  Arrojo.  890. 
Regalado,  da.  Derretido.  1201 
Regalarse,  Derretirle.  1809,  1117. 
Regno.  Reino.  63. 
Reguilado,  da.  Ojo  reguilado.  Ojo  abierto, 

agudo,  atento.  1869. 
Relampar,  Relampaguear,   relumbrar.  87, 

920. 
Relompo,  Relámpago.  1103. 
Remaner,  Quedar.  993. 
Remeso.  Quedó.  De  remaner.  1780, 1481. 
Remeter,  Arrojar.  1928. 
Ren,  Cosa ,  cosa  alguna ,  nada.  61. 777, 831, 
Renda,  Renta.  815. 
Rendir,  Volver,  restituir.  398. 
Renunciar,  Contar.  1151. 
Renner,  Refiir.  USO. 
Rependencia,  Arrepentimiento.  787. 
Repentenfia.  Arrepentimiento,  pesar.  41. 
neyisOf  90.  Arrepentido.  190, 
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bei9,  ia.  Miiebo,  etcesÍYo.  S80. 

heio,  EzetilTimente.  659. 

berHúiú,  da.  Soberbio,  enioberbeeido. 

170. 

bereeU,  Ccjft,  tobreei|)a.  Swftrtilktrr. 

»l,  1713. 

MfedM.  Sojecion.  1  Uf. 

bieUa.  Pirece  agoja.  f009« 

hieue,  Sipiese.  S¿S3. 

i^torra.  SapieroD.  1490. 

¿tf.snpo.  1188, 1811,  «lee. 

»0r.  Sdpote.  213. 
bracerio.  Exceso,  desacato.  IfOO. 
bracero,  ra.  Sobrado,  excesivo.  i38. 
>brago.  Parece  exceso.  1915. 
)brttucerot  ra.  Excesivo.  1985. 
^branioriü.  Exceso,  cosa  excasln.  14, 
797, 1801,  f03S. 

brazado,  ia,  Embraudo,  puesto  eo  al 
braxo.  989. 
*bre.  Contra.  15t7. 
ibre.  Moy,  macho.  1300. 
bre.  Por.  1375. 

bre  artera,  ra.  Hoy  artero,  nny  aitato. 
i07. 

bre  bien.  Mny  bien.  933 ,  12i5. 
breventa.  Sobrevienta ,  arrebato.  1880. 
fbrevieao.  Sobrevino,  aconteció.  156. 
>0.  Soy.  5,118,1)07. 
fondado,  da.  Hondo,  profundo.  1758,  tOSS. 
fouder.  Somergir,  eonfandir.  1565. 
tfredor,  Safridor.  1987,  S067. 
ífrer.  Safrír.  Mtt. 

íiomar,  Oetenerae ,  alojarte,  hospedarse. 
En  franeea  a^owner,  lOM»  1135,1383. 
1386. 

lí.  Saelo.  1706. 
H.  So  el ,  debajo  de  el.  1097. 
)L  Stflo,  solamente.  131. 
i/oM.  Campo.  m6. 
}lát,  Consaelo,  contento.  SotaÜam,  S. 
nidada,  da.  Asalariado,  é  aneldo.  ttS. 
flgoma.  Cierta  piedra  preciosa.  1519. 
}lmiUi,  Cierta  piedra  preciosa.  1519. 
}Umbra,  Sombra.  816 ,  1817. 
fiambrera.  Sombrero.  1713. 
Sombrero,  Sombrero.  245. 
)ltar.  Dar,  conceder.  283. 
)ltarH  hi  iuennot.  Verificarse  los  inefioi. 
1889. 

fltero,  ra.  Snclto.  A  rienda  tolUra,  i  rien- 
da snelta ,  á  toda  rienda.  601. 
}¡tero,  ra,  Lit  eoltera,  Batalla  deibeclta. 
grande.  1827. 

HuUo  6  iohito.  Parece  silbo,  sflbido. 
510. 

mero.  Parece  cargador,  el  qnc  lleva  Mr 
gaa.  Somme  ee  franeea  ea  carga,  fardo. 
1730. 

mero,  ra.  Lo  qae  está  alto,  encina.  V^ 
mo.  Alto,  arriba.  De  tomo  é  fawáéil^^ 
arriba  abajo,  de  lo  más  alto  &  io  misbijo 
«379. 

imover.  Mover,  conmover.  17X 
trblello,  Sorbíllo,  sorbo  peqneflo.  1999. 
trrendar.  Poner  la  rienda  6  tonar  de  U 
rienda.  1018. 

>rro,  rra.  Barba  ierra.  Barba  hooia^t» 
larga  ó  cana.  181. 

arrostrada.  Mal,  trabiáo,  dafio,  calanl- 
dad.269,783. 
trteia.  Sortija.  351. 

trtero,  ra.  Adivino,  agorero ,  qae  asa  ii 
Inegos  y  avertet  para  adivinar.  386. 
iaear.  Inventar,  dUcorrir,  318. 
isacü.  Invención ,  diievrao.  iogtaio.  IIS^ 
ssacador*  Inventori  actor.  303, 
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SoMMéf.  Bartar,  moht,  M, 

SoMiMO,  Grito.  39S. 

Sotar.  Salur,  alegrano.  tSL 

SóteUM,  Sttilexa.  ISdS. 

Soíerramiento.  Entierro.  U67* 

Soterrar,  Enterrar.  9430. 

Süvieneií,  Eataviesen.  i06. 

Sovionm.  Estavieroa.  KHS. 

Soto,  Eslavo.  1913. 

Star.  Estar.  Ii81. 

Sua.  So,  soy  a.  394. 

5i»a  (sttda).  Acaso  sudor.  1987. 

Subieron.  Supieron.  376. 

SubitfienU.  Subdito,  sujeto.  9991« 

Sudoriento,  tn.  Sudado,  con  sador.  156, 840. 

Suefre,  tneftet.  Sufre,  sufres.  1567, 988. 

Suera.  k€Z%o  fueras,  defuera.  1995. 

SM/fl-e.  Azufre.  9176. 

Sufrencia.  Sufrimiento.  Sufferentki,  6. 

Suso.  Arriba.  1859. 

Symio.  Ximio,  mono.  Itafoff.  1798. 

Suto.  Siüo,  iopr.  1079. 


Tabernero,  ro.  La  persona  que  anda  de  ta* 
bema  en  taberna ,  el  bebedor.  51. 

Tabia.  Mess.  315.  En  francés  ¡oble. 
Táiado,  da.  Tajado,  cortado ,  de  buen  ó  mal 
tóTle  •  de  buena  ó  mala  talla.  353.  Apli- 
cado i  cara,  significa  el  edrte,  propo^ 
clon  7  figura  del  rostro.  1711. 
Taiar.  Tajar,  cortar.  141 ,  990, 9069. 

Taiar  ios  teias.  Cortar  las  telas .  esto  es, 

dar  gran  pena.  704. 
Taijo.  Tajo,  corte.  813. 

Tatiento.  VolonUd,  sabor,  grado.  11,  146, 
865. 

Tanuer,  Tafier,  tocar.  1393. 

Tonner  ekmores.  Clamorear,  tocar  á  muer- 
to. 1473. 

Tanto  que.  Luego  que,  al  panto  qat.  1686. 

Tapea  i  t^pedi.  Tapete.  301 ,  1960. 

Tapial  ".asa ,  aposento.  9908. 

Titrdamia,  Tardanza.  9306. 

Taud.  Parece  sala ,  y  lo  que  en  francés  Im- 
dit.  1391. 

Taula.  Tabla ,  mesa ,  Ubla  del  peebo,  de  la 
espalda,  etc.  558,657,645. 

Taulado.  Tablado.  De  tabulaítm,  suprimida 
la  b  como  neula ,  de  neMú.  Usábase  en 
las  frases  ferir  tauiadoi ,  quebrantar  taur 
lados,  que  era  bofordar,  esto  es ,  arrojar 
bofordos  ó  lanzas  á  tablados  que  para 
esto  teniao  armados  y  dispuestos.  En  on 
ejercicio  de  guerra  á  caballo,  como  las 
justas  y  maestranzas,  y  le  asaban  para 
celebrar  algún  suceso  feliz.  666,  670, 
1799. 

Tttuiero.  Tablero,  tabia ,  escodo.  438. 

Taullero.  Tablero,  tabla ,  mesa.  9991. 

Tebio,  ia.  Tibio.  Tepidus.  1195. 

Tecido,  da.  Tejido.  615, 9577. 

Tedor.  Parece  abreviatura  de  traedor,  poi 
traidor.  1515. 

Tempesta.Tempeitzi.  1391.  Es  voz  toseana. 

Tempradura.  Tempianu.  9951. 

Trinado,  da.  Temido.  116. 

Ten.  Tiene ,  cree.  De  tener.  1479. 

Tencal.  Te  incal ,  te  importa ,  te  contiene. 
397. 

Tendal.  Tienda.  988. 

TenebraJai.  OMuridad ,  infamia.  9993. 

Tener.  Creer.  5. 

Tenienno.  Tenleolo,  teníanlo.  974. 

Tenienos.  Tenienlos,  teníanlos.  9159. 

Tenllera,  Parece  ternilla ,  carrillo,  y  por 
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trasposición  de  letras,  lo  mismo  que  UT' 
Mslln.  606. 

fer^er.  Limpiar.  Tergere.  1614. 

TerHs,  Lo  que  esta  tejido  de  tres  ligos  ó 
bilos.  7Va>x.555,615. 

TesU.  Testigo.  1744. 

Ti.  Te.  751. 

Tlengo»  Tengo,  creo.  Juzgo.  91S. 

TUnné.  Tienla,  tiénela.  1653. 

Tiesta.  Cabeza.  En  iuliano  testa,  966, 9018. 

ngrá.  Tigre.  SU. 

Tirar.  Sacar.  En  francés  tirer.  9069. 

Te.  Tú,  tuyo.  55, 56, 1545. 

Toaia,  ToaJa,  toalla,  mantel,  serrilleta. 
1796. 

Tager.  QoiUr.  939 ,  93i ,  956 ,  1756. 

Toier.  Quitar,  aparUr.  908. 

Toler.  Quitar,  levantar.  45. 

Tolier.  Lo  mismo  que  toler.  945.  Tollere, 

TolUdo,  da.  Quitado,  alzado,  levantado. 
579. 

Tolrey.  Quitaré ,  desataré ;  de  toler.  791. 

Tentar  derecho.  Tomar  satisfacción.  756. 

Tomdro,  Trueno.  138 ,  658.  TonitruMm. 

Toquinegrada,  La  mujer  ó  monja  de  toca 
negra.  390. 

Toma.  Vuelta.  Toma  facer.  Volver.  1371. 

Tonta  fugi  ó  tomafitgi.  Facer  tomafiígi.  Pa- 
rece que  es  engafiar.  706. 

TofMr.  Volver,  pagar.  Tomar  á  uno  lo  mu- 
dada ,  pagarte  lo  que  le  debía ,  y  en  el 
sentido  metafórico ,  darte  el  castigo  me- 
recido. 650. 

Tomar.  VomiUr.  9459. 

Tomaeicadn.  Vuelta,  revuelta,  rodeo.  9348. 

Torpedal.  Torpeza.  1997. 

TorrenU.  Uva  asi  llamada.  1967. 

Tomado,  do,  Torbo,  bosco,  áspero.  9199. 

Tost.  Presto.  En  francés  lo  mismo.  1043, 
9145. 

TosU,  Presto.  1850. 

Toga  6  tobn.  Esta  voi,  dice!Sancbei,  que  pa- 
rece nombre  de  yerba ,  y  acaso  le  did  al 
Toboso,  lugar  déla  Mancha ,  puede  ser  la 
piedra  llamada  to^,  de  donde  sin  violen- 
cia se  deriva  tmfo,  Pero,  según  lo  que  dice 
el  poeta ,  se  bace  mis  creíble  que  la  toba 
sea  aquella  mau  combustible  llamada 
Air¿a,qaa  sirve  de  carbón  de  piedra,  bace 
poca  llama  y  despide  on  olor  desagrada- 
ble. 9180.  (V.  Bowlcs  ,  Introducción  d  la 
Historia  natural,  discurso  preliminar,  pá- 
gina 41.) 

Traedor.  Traidor.  135, 378, 1093. 

Traer  las  manos.  Darse,  entregarse,  1910. 

Tragamos.  Traigamos.  1146.  (V.  TVarr  tas 
manos.) 

Trago,  Traigo.  9039. 

Traher  las  manos.  Darse,  entregarse,  ren- 
dirse. Tradere  manus.  1000. 

Transido.  Tránsito,  paso,  muerte.  167. 

Trasponer.  Morir.  1686. 

Trapero,  ra.  Apenna  trapera.  Batan  en  que 
se  fabrica  paflo,qoe  por  llamarse  drap,  las 
accfias  se  llamaron  traperas.  1304. 

Trasca.  Trajo.  1913. 

Traseekador,  Parece  peleador,  batallador. 
1899. 

Traspasar.  Morir,  ponerse  (el  sol).  1167. 

Tratar.  Curar.  1604.    . 

Trasersero,  ra.  Capa  traver sera.  Parece  cier- 
ta capa  6  manto  que  se  cefiia  ó  terciaba  de 
través,  ó  por  uno  de  los  hombros.  1705. 

Trapersio.  Andar  en  Iraversia.  Andar  al  re- 
ves  de  como  se  debe.  1660. 

Travíerso.  De  travierso.  De  través.  1947. 

Traviesto,  ssa,  Diflcil ,  malo.  935. 


mi 

rr0».  Triple.  «81 

Trebeiar,  lugar,  juguetear.  111, 738, 

Trebugera.  Lazo,  cinU,  agajett.616« 

Treeka.  Obra,  labor.  681. 

Trecho,  cha.  TraUdo.  1598. 

Treguar,  Dar  treguas.  76. 

Trembtoso,  sa.  Tembloso.  183.  En  franceu 

trembler  es  temblar. 
Tremecer.  Temblar.  8. 
Tremer.  Temblar.  Trem 
Tresna.  Movimiento,  m< 
Tresnarse.  Moverse,  me 
Trefeiar.  Lo  mismo  que 
Treoerse,  Atreverse.  18J 
Treeesura,  Travesura,  i 
Tributar.  Padecer  tribu 
THgra.  Tigre.  1337. 
Trisca.  Acción  de  triací 
Tristicia.  Tristeza.  689. 
Tyo^of,  ó  trovar.  Hallai 
Trocir.  Pasar,  atravesai 
Trago.  Trajo.  Es  irregn 
Trotero.  Demandadero, 

764.774,9029. 
7Vora.Troj,  víveres.  1( 
Tucanes.  Tocones ,  molí 
Tuege.  Quita.  De  toger. 
Tuerto  (en  tuerto).  Mod 

aplicaba  á  lo  que  esU 
Tuerto,  Tener  tuerto  á  i 

injusticia.  931 ,  850. 
Dterto.  Tener  tuerto,  I 

tener  razón.  197. 
TVio,  «a.  Tuyo.  1541. 


übiar.  Venir,  llegar,  pa 
Uuedia,  Hoy  dia,  boy. 
escribirse  ii(«Aa,po 
en  la  copla  1014,  sigí 
ülettno.  Parece  vellocü 
Un  e  nno.  Uno  y  otro,  U 
Vetar.  Llegar,  empezar. 

9074,  9981. 
üxor.  Mujer,  esposa.  E 


Vai.  Va.  De  ir.  1468. 
Val,  Valle.  1606. 
Valeaeera.  Linaje,  desi 
Valenciana,  Arrogancia 
Fo/ira.  Valiera.  514. 
Valleiada.  Valle,  vallejí 
Validado,  da.  Adjetivo 

po  que  tiene  valles  ó 
Vara.  Venir  á  para.  Vei 

180. 
Vésel.  Vásele.  1171. 
Vasera.  Vaina.  557. 
fas/^r.  (Bastir).  Trabar 
Vag.  Va.  Del  verbo  ir. 
Vecero,  ra,  Alteraaute, 
Vedegambre.  Eléboro. ! 
Vegada.  Vez.  49. 
Veguedumbre.  Crin ,  me 
Veido,  da.  Visto :  de  eet 
Vela.  Nave.  1875.  Acaso 
Velador,  Centinela  6  ma 
Vellido,  da.  (V.  Bellido. 
Venablada.  Herida  ó  go 

blo.  1061. 
Venofion.  Caza ,  res.  98, 
F<iia4».  Caza.  893, 179: 

do  á  ser  nombre  prof 

nomasia,  del  ciervo. 
Venino.  Veneno.  1917. 
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f#M.  Viro.  De  venfr.  777 

Yenianero,  rt.  Avariento.  ttSl ,  tSS* 

VM/nr.  Hallar.  579, 1817. 

YeñíriL  Caja,  cuerpo  del  eoehe,  earro»  etc. 

811. 
Verko,  Palabra,  dieho.  Verbum,  ífH. 
Yergoiu^.  Vergüenza.  1406. 
Vtrauemá.  Miedo,  temor.  iOA7. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV 

Yíseo,  Vlfió.  1392. 

Yiricu.  La  eosa  vista ,  fastigio.  t306. 

Yisquieron.  Virieron.  186. 

VMfaiiofmi.  Vivieron.  Í2I9. 

Vmr.  Vivir.  1990. 

Yofero,  ra.  Abogado»  defensor.  339,  16S8. 
Hállase  mis  coroanmente  Bocera  por  mala 
inteligencia  de  la  v  de  los  antiguos ,  y  con- 
tra la  verdadera  etimología  de  esta  voz. 

Yoladt.  Vuelo.  2336. 

Yolto.  Vos  lo,  vosotros  lo.  745, 2233. 

Yolta.  VueiU.  713. 

YolU  (envolta ).  Ademas  de  esto,  también. 
390. 

Volimter,  De  buena  gana.  111, 2088,  2385. 

YohtnHer.  He  buena  gana.  En  francés  volon- 
tlert.  6i. 

Yolver,  Revolver,  trabar.  151 ,  599. 

Yottro,  ira.  Vuestro.  En  Italiano  lo  mismo. 
171 .  1720. 

Yne.  Voy.  De  ir.  66. 

Vuedio.  Hoy  dia ,  boy  mismo.  5S. 

Yueit0.  Hueste,  ejérciio.  Escribíase  también 
M»aU.  1859,  2102. 


Xafsrron.  Cierto  animalejo.  179S. 
XumeL  Paflo,  tela,  vestidura  de  teda.  1338, 
«75. 


Xámete.  Lo  mismo  que  Jamei.  894. 
Xanitmo.  Abreviatura  de  erisüúaUmt,  17S. 
Xana,  Abreviatura  de  erittfmp. 
Xpt,  Abreviatura  de  Ckristia,  170. 


f  .  Allí.  Solía  también  escribirse  if .  77. 

Ya.  Interjección ,  ea.  848. 

Yacelo,  Cierta  piedra  preciosa.  1313. 

Yaria.  Estarla.  De  yacer.  f094. 

Yeute.  Gente.  730. 

Yerba»,  Veneno.  2327. 

Yex,  Sale.  Del  berbo  exlr.  1161 

KtfXM.  Salen.  217. 1665. 

Yguar.  Igualar.  JEquare.  2243. 

Yttoio.  Rodilla.  Yuoios,  Rodillas.  110. 

Yoglar.  Juglar,  bombre  que  canta  y  toca  para 

divertir  á  las  gentes,  y  vive  de  esto.  211. 
YogtOét,  Estuviese.  De  yacer.  V94. 


Zafia,  Cierta  piedra  preciosa.  1319. 

Zaga,  Fin ,  cabo  de  atfuna  cosa.  50,  95S. 

Zapata.  Palas  lapatat  miat ,  esto  es ,  para  las 
upatas  mias,  óporlas  tapatas  mías.  Es- 
pecie de  Juramento  ó  aseveración ,  como 
por  mi  fe,  á  fe  mia.  1660. 

ZarradOt  4a.  Cerrado.  SO. 


WARES  DEL  AR^RESTE  BE  FITA*. 


Aducho,  cha.  Traído.  Abdueiut,  S32. 

A/lear  (Acaso  Afincar),  Rogar  con  abineo. 
180. 

Afincar.  Rogar  coo  ahinco.  589. 

Afiupiar.  Esperanzar,  dar  esperanu.  IKO. 

Aforrar.  Ahorrar,  libertar,  redimir.  486. 

Aforrarte.  Ahorrarse,  ponerse  en  libertad, 
escaparse,  huirse.  1099.  Acaso  dijo  el  poe- 
ta afítgarMe ,  ó  afaxarte,  que  todo  es  uno. 

Afhíe,  Fatiga ,  trabajo,  servicio.  1066. 

Agua  cabdal.  Rio  caudaloso.  256. 

Aguaducho.  Avenida  de  agua ,  corriente  del 
rio.  236. 

Agua»  vitas.  Modo  adverbial ,  que  sigDiflca 
con  viveza ,  con  presteza.  292. 

Aguisado.  Justicia.  2i6. 

Ahepo».  Veis  aqui.  Decíase  también  afC90i, 
1063. 

Airar.  Mirar  con  ira ,  aborrecer.  175. 

Aie9io.  Parece  alegre ,  divertido.  Acaso  «/«- 
9í«.1361. 

Ajobar.  Cargar,  llevar  4  cuestas.  391 

AJ090  (Ajobo).  Carga.  410. 

Alá.  Alb.  96i. 

Alai.  Lo  mismo  que  Alahé.  939. 

Alafé.  Lo  mismo  que  Alahi.  712. 

>l/a4^  ó  Ala¿.  Ola ,  ea.  904,  935. 

Albalá.  Papel ,  billete.  1484.  Viene  del  árabe 
áar4,  que  signilica  carta  de  pago.  Albalá 
tiene  ut>o  en  Aragón  en  la  sigoiUcacion  de 
escritura,  recibo,  carta  de  pago,  y  éun  de 
cédula ,  en  señal  de  estar  desalquilada  una 
casa. 

Aibardaa,  na.  Truhán ,  bufón.  259, 1206. 

Albogon.  Lo  mismo  ({^q  Albogue.  1207. 

Albogue,  Instrumento  músico  pastoril  de 
viento.  En  árabe  buq.  1187. 


Albuei9ola,Voc^í\t,  festejo,  tbbtnza.  871 

Alcandora.  Camisa.  387. 

Alcaria.  Voz  arábiga ,  qne  signiflet  aldea  ^ 

casa  de  campo.  1197. 
Alegranta.  Alegría.  120  L 
Alejandría.  Cierta  confitura.  1300. 
Atfageme.  Voz  arábiga.  Cirujano.  1390. 
Alfaja.  Alhaja.  En  árabe  A^/a.  679. 1181. 
Alfamar.  Alfombra,  tapete,  cubierta.  1238. 
Alfagate.  Vos  árabe.  Sastre.  56. 
A//M.  Alfoz,  vane.  1164. 
Alfté».  Alférez.  En  árabe /IrU,  que  significa 

jinete,  cabillero.  1051 
Atgarear.  Parlar,  griUr,  focesr.  536. 
Alhaonarte.  Parece  detenerse.  850. 
Athenno.  Yerba  venenosa.  En  árabe  hiña.  421 
Alhiara.  Vaso  de  cuerno  pastoril.  125i. 
Alholi,  Alfolí.  Es  voz  arábiga  A0H,  que  sig- 
nifica alfóndiga, llamada  también  en  árabe 

fondaq.  530. 
Alhorre.  Cardenal  del  golpe,  eonlnsiOD.  En 

árabe  icriU  sígniflea  herida.  981. 
Almádana.  Mazo  de  hierro.  491. 
Almajar.  Cierta  alhaja  d  prenda.  889. 
Altnohalla.  Almofalla,  ejército,  hueste.  1060. 
Airóte.  Por  trasposición ,  lo  mismo  que  a^ 

lote,  holgazán ,  flojo.  1452. 
Amaldc.  Trasposición  de  am§dla.  1464. 
'  Amargóte.  Amargura.  1451 
j  Amblfta,  Ambición.  208. 
,  Atnidos.  De  mala  gana ,  por  foena.  819. 
Amigansa.  Amistad.  6G9. 
Amittama,  AmisUd.  1450. 
Amo».  Ambos.  431. 
Amparansa.  Amparo.  1637. 
Ámxg,  amig.  Imperativo  arábigo,  qne  sTpi- 

flca  vete,  vete.  1485. 
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Andariego,  ga.  Pobre,  mlterable,  48. 
Andariego  porpitertu.  Pordiosero  qae  pida 

de  poerta  eD  poerta.  ii88. 
Andorá  6  Amíotta,  Alcahueta  qae  andaba  de 

ana  parte  á  otra  eon  malos  menaages.  9(X)< 
Mgotto.  Aparo,  estreebnra,  necesidad.  1676. 
AnirMÜM.  Animal.  Bs  lomado  del  plnral  dd 

latino  onimal.  63. 
Antipara.  Reparo,  cántela.  1191. 
Antrt.  Antes.  )36. 
Aorar.  Agorar,  pronosticar.  1185. 
Aosadai.  AtreTidamente,  presto,  lili. 
Aparado.  Presente,  regalo.  711. 
Jporesfencié.  Apariencia.  407. 
Apeiiido.  Vos,  grito.  403, 1074. 
Aprnebir.  Ensefiar,  afisar,  amonestar.  ItSS. 
AperfeHr  del  ojo  6  del  dedo,  Atlsar,  preven ii 

con  alguna  sefta.  W5. 
Apartar.  Apretar.  S44. 
Apodar.  Nombre  propio  fingido.  1303. 
Aponer.  Levantar,  achacar,  atribuir.  758. 
Apos.  Después.  52. 

Apottado,  da.  Bien  vestido,  aseado.  609. 
ApMñso,  «a.  Lo  mismo  que  apotUto.  1451. 
Apottiio,  ta.  Postilo»  pegadizo.  S78. 
Apreso.  Con  los  adverbios  bien  ó  mal  slgni- 

Oca  felix  6  desdichado.  1444,  545,  758, 

909,  1347. 
Apriscarse,  Juntarse  como  en  apriKO.  Wt 
Apu^sio,  la.  Hermoso.  523. 
Árapar.  Véase  Arrapar, 
Ardido,  da.  Atrevido,  astuto.  54. 
Ardnra.  Pena ,  afiiccion.  579. 
Armeraar.  Almonar.  126). 
Arrancar.  Acometer,  vencer.  1168, 1563. 
Arrapar.  ArrebaUr,  quitar.  1135. 
Arredrado,  da.  Postergado,  puesto  detras. 

894. 
Arrepontaja.  Parece  arrepentimiento.  679. 
ArrigoU.  Mote,  vos  de  desprecio.  1451. 
Arrufar.  Regafiar,  refiir.  1383. 
Asa.  Tome,  agarre,  levante :  de  asir.  Ahora 

hC  dice  asga.  1324. 
Asaut.  Voz  arábiga  que  parece  denotar  cier- 
ta negativa  ó  repulsa ,  acaso  debo  leerse 

ascol  ó  atoa,  que  significa  calla,  1485. 
Ascona.  Azcona,  lanza.  1030. 
A^cor  (acaso  astor).  Azor,  ave  de  rapifla.  775. 
Asedo,  da.  Acedo,  malo.  445. 
Asina,  Acina ,  montón.  428. 
Axmar,  Pensar,  juzgar.  780. 
AsnndOt  da.  Cosa  perteneciente  al  asno.  38S. 
Asonado,  da.  Puesto  en  son,  acomodado, 

proporcionado.  1489. 
Astragar.  Estragar,  destruir.  194, 197. 
il/a/.  Tal.  143, 144, 218. 
Atalviña.  Especie  de  puches.  683. 
Atambal,  Atabal,  Umbor.  En  ixiht' tabal, 

1208. 
Atan.  Tan.  183. 
Alante.  Tanto.  134. 
Atender.  Esperar.  415, 1268. 
Atinear.  Cierto  hechizo.  LUmase  asi  la  go- 
ma de  un  Árbol  de  las  Indias,  que  sine 

para  soldar  et  oro.  915. 
Atora.  El  pueblo,  senado  ó  concilio  de  los 

jadios.  1027.  Véase  Tora. 
Atormentar.  Poner  en  cuestión  de  tormento. 

550. 
Alrevudo,  da.  Atrevido.  146,  964, 1163. 
Aturar.  Obligar,  forzar,  estrechar.  253, 1338. 
Avallar  (mejor  Aballar),  Abajar,  derribar, 

abatir.  984. 
Avancuerda.  Nombre  de  alcahueta.  899. 
Áteite  ( acaso  Abiete).  Abiete,  4rbol ,  espino* 

o96, 
Aneraa,  1185.  Yétso  Aoraír, 


VOCABÜLATtfO   GENERAL. 

.\wolesa.  Ruindad,  infamia.  162, 788. 

Aguno^na.  El  que  esti  en  ajonas,  el  ham- 
briento. 956. 

Axabeba.  Instrumento  músico.  1i07. 

Axenus.  Ajenas :  En  latín  nigeila,  de  donde 
se  llamó  negollla :  es  una  semilla  negra 
por  de  fuera ,  j  por  dentro  blanca,  picante 
7  medicinal :  la  hay  boriense  y  silvestre 
que  se  cria  entre  los  trigos.  En  árabe  xe- 
a«i.  7. 


Babieca.  Necio,  tonto  y  para  poco.  1381 

Baharero,  ra.  Miserable.  1229. 

Baraía.  Contienda ,  dispota ,  pelea.  225. 

Barata,  Trato,  negocio.  263. 

Baratar.  Tratar,  contratar,  negociar.  293. 

Bausán, na.  Tonto,  simple,  bobo.  421. 

Baglada,  Balada ,  son  para  bailar.  1205. 

Bebdo,  da.  Bebido,  beodo,  borracho.  1594. 

Beber  la  madeja.  Embeberla,  devanarla. 
931. 

Beberria.  Embriaguez,  beber  mucho.  293. 

Bebra.  Breba.  En  el  códice  de  Gayoso  gerbo, 
1264. 

Bel.  Bello,  hermoso.  977. 

Bellaco.  Astuto,  taimado.  D«  pellax.  41 

BendUho,  cha.  Bendito.  205, 1C36. 

Bikuela  de  péndola.  Bibnela  ó  instrumento 
mdsieo  de  cuerda  que  se  tocaba  con  plu- 
ma, como  citara,  bandurria,  etc.  1203. 

Blago,  Báculo.  1123.  Véase  Palio  é  blago. 

Blanckete.  Perrillo  faldero.  1374. 

Blasmo.  Bilsamo.  15S6. 

Blavo»  va.  Bravo.  624. 

Bletedor.  El  que  toca  el  brete  ó  reclamo  de 
pijaros.  396. 

Bor<^(we#  (Abad  de).  1209. 

Braba  do  mal  pagar.  Soberbio,  malo  de  con- 
tentar. 45. 

Brafonera.  Brahonera ,  armadora.  1566. 

Bragero.  Bragas.  444. 

Brete.  Reclamo  que  tocan  los  cazadores  de 
pájaros  para  que  acudan.  396. 

Broncha,  Joya ,  adorno.  931 ,  940. 

Brosno,  na.  Bronco.  684 

Buhan  ^  na.  Buhonero  ó  buhonera  que  vende 
alhajas.  673. 

Bulra.  Por  transposición  lo  mismo  que  bor- 
la. 1488. 

Burel,  Pafio  burdo.  737. 


Cabel,  Cabello.  1459. 

Cadaque.  Siempre  que,  cada  vei  que.  236. 

Cadaldia.  Cada  dia.  1319. 

Cagüil  hallaco.  En  el  códice  de  Gayoso  Asa- 
guataco.  Qué  significa?  1490. 

C«/.  Callo.  730,1137. 

Caminero,  ra.  Caminante.  221. 

Caminero.  Adjetivo  que  aplicado  i  sendero, 
significa  el  osado,  por  donde  se  puede  ca- 
minar. 969. 

Camursio,  ia  Aplicado  á  mala  parece  vieja, 
traidora.  385. 

Canilleras.  Parte  de  la  armadura  antigua  que 
cubria  y  defendía  las  canillas.  1567. 

CanistUle.  Lo  mismo  que  canastillo,  pero 
mejor  formado  de  eanistellum,  1148. 

CoMSttf,  Cansarse,  cesar.  597. 

Contadera.  Cantadora.  39K,  444, 1487. 

Cantiga,  Canto,  canción,  cantar.  995,  1019. 
Viene  de  cántica  por  los  cantares. 

Cannada.  Cierto  utensilio  de  cocina.  1449. 

Canno  entero.  Instrumento  músico  de  viento 
como  flauta ,  que  seria  mayor  ó  más  com- 
pleto que  medio  eafio.  1026. 


Ci^eH. 4iui.iluii  antigua  queeubríaydo- 

fendla  la  cabeza.  1568. 
Capellina.  Lo  mismo  que  capelina,  1061. 
Capirotada.  Cierto  guisado.  1250. 
Caramillo.  Instrumento  músico  de  viento  á 

manera  de  flauta ,  qae  por  hacerse  de  ca- 

fiavera,  llamada  en  latín  eainmiu.  «i»  lUmA 

caramillo,  como 

974,1187. 
Carboniento.  Negro, 
Carriso,  Carrizo,  mi 
Casaoflfia.  Parece  i 
Castigar,  Ensefiar,  i 
Catar,  Ver,  mirar.  4 
Calar  aguisado,  Uai 

respeto  á  la  razón 
Catioo,  wa.  Infeliz 

mismo  en  italian< 
Calara  (acaso  cazur 
Caustra.  Claustro,  e 
Cautioo.  Cautiverio. 
Caiorria,  Acción  d 

1379. 
Casatf/a(  cazurría). 

guete.  869. 
Caiurro,  rra.  Jocosa 
Qecado,  da.  Parece  < 
Qejo.  Semblante.  24 
Qelar.  Encubrir,  tei 
Qencenno,  Pan  cenc4 

dura.  1157. 
Cenniglo.  Parece  ce 
Qepilar.  Capilla  r,  ac 
Cerro.  Lomo.  1162. 
Cerro,  Cabalgar  en 

sin  aparejo.  973. 
Qertenidad,  Certeza 
Chanum.  Canción. 
Chufa.  Buria ,  cbaní 
Chufado t  da.  Buria d 
Chufeta  daroa.  Cien 
Qibera,  Trigo,  gran 
Qidiertedas  ó  Qedi 

carne  de  puerco 

1067.  El  marqués 

de  esta  voz  en  la  i 
Qigounino.  Pollo  de 
Cinfonia.  Instrumen 

donde  se  dijo  sat 
Citna,  Fin.  1449. 
Cocho,  cha.  Cocido. 
Codoñate.  Cierta  ce 

brillo.  1308. 
CoguerÉO,  Escuerzo 
Coedaócueda.  Coi 

coedar  ó  coedar. 
Coherirse.  Juntarse, 

rescere.  953. 
Coi^Jo.  Parece  conji 
Collarada.  Collar,  c 
Combid.  Combite.  1 
Cambras,  Comerás. 
Combredes.  Comeré 
Combrie.  Comerla. 
Comedir.  Pensar,  C( 
Caminada,  Cierta  i 

cominos,  ó  hecbj 
Condesar,  Guardar. 
Confuerte.  Conhort 
Congrueta.  Parece  < 

eombluesa  6  con 

ceba  del  hombr 

bleza . 
Conosfiente,  ta.  Coi 
Centráis,  Parece  de 
Contrallo,  Trabi^o, 

197,289. 
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Cúnnutdd.  C(\n  nosotros  T  con  BolOtni.  Ú8t< 
te  60  Portugal.  12^. 

Contrecho^  eka.  Baldado,  lisiado.  431  Cm- 
traetui, 

Convid.  Lo  mismo  qne  eembid,  confite.  687. 

Coyéa.  Cnita,  alliceion.  903. 

Coiftár.  Jotf ar,  pensar,  cuidar  de  alguna  co- 
sa. 169. 

Ccylútú,  M.  Cuitado,  afligido.  793. 
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POETAS  ANTBRIORfiS  AL  SIGLO  XV, 

Demoler.  Moler,  molestar.  686. 
Detpagarte.  Desagradarse,  descontentarse. 

UU 
Desuso,  De  arriba.  401 
Detardanto.  Tardanza.  íOíi, 
Devaltir.  Abatir,  combatir.  1575. 
Devanear.  Andar  en  devaneos.  809. 
Deyuso.  Debajo,  de  abajo.  40i. 
Dia  de  la  afruenla.  Dia  del  joicio.  239. 
Diaciminio.  Confitura  de  cominos.  1309. 
DiacitroH.  Cierta  confllnra,  acaso  de  cidra  ó 

acitrón.  1308. 
Diacitron  abatís.  Cierta  confitura.  1309. 
Diagarganta.  Cierta  confitura.  1309. 
Diamargariion.  Cierta  confitura.  1310. 
Dianiioso.  Cierta  confitura.  1310. 
Diastiniurio».  Cierta  confitura.  1310. 
Dinerada.  Dinero.  933. 
DUanto.  Dia  de  fiesta  446. 
Disfió.  Descendió ,  bajó.  Del  verbo  dieir  6 

decir,  por  bajar.  Decidere.  31 
Dise,  Dice,  esto  es,  desciende,  baja,  cae. 

981. 
Do.  Cuando.  Í90,  381. 
DobUl.  Talego,  alforja.  1180. 
Dote;  Dónde  está  ella?  1541 
Doüoso,  sa.  Dolorido,  pesaroso.  1146. 
Doñear.  Cortejar,  obsequiar.  501. 
Donegii.  Agraciado.  555. 
Donneador.  CalanUador.  607,1463. 
Donnear,  Lo  mismo  que  doñear.  607. 
Doñear.  Vencer,  dominar.  590. 
Donnegit.  Lo  mismo  que  donegiL  55. 
Dimeo.  Graciosidad.  5i3. 
I  drdan  da   Donneo.  Lo  mismo  que  doñeo,  178 ,  607. 
D'off.  De  boy.  desde  boy.  43. 
Dubdar.  Dudar,  temer.  615,  616,  82i. 
9.  Dulcúfna  ( acaso  duisagna ).  lostromento  md- 

stco.  1207. 
Durador,  ra.  Doradero  y  daradera.  1029. 
eca  qo6  ei  Dut.  Dalce.  107 ,  1029. 
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SdUur  el  €lá9oé  wo,  Glanrl6,gngafiarle. 
105. 

Egoat.  Igual.  426. 

Egoaiadero,  ra.  Igualador,  repartidor.  77. 

Egualanza.  Igualdad.  Sin  egunlania.  Sin 
igual ,  sin  par.  1636. 

Egualar.  Igualar.  656. 

Embelinnar.  Envenenar.  D(j08«  del  belefio, 
yerba  venenosa.  382. 

Empeesper.  Daflar.  641. 

Empellada.  Empujón.  De  empellar,  por  em- 
pajar. 233.  De  impeliere. 

Empendolar.  Emplumar,  adornar  con  plu- 
mas. 261. 

Emplea.  Empleo.  1343.  Aeaso  el  poeta  le  dló 
esta  terminación  por  raion  del  consonante. 

Emprear.  Emplear.  1088. 

Enarlar.  Prender,  engaftar  con  arte,  con  aa- 
lucia.  172,1169,1431. 

Enartarse.  Engafiarse,  enredarse,  detjarse 
prender.  393. 

Enaveníar.  Aventar,  arrojar.  937. 

Enclareseer,  Esclarecer,  clarificar,  purificar. 
1249. 

Encobarse  6  encovarse.  Parece  hartarse,  en- 
cerrar en  si.  392. 

Encongada.  Paraje,  lugar.  934. 

Encovó,  Parece  encierro  de  lo  que  se  gnaN 
da  ó  se  come.  410. 

Encuentro.  Contradicción,  til 

Ende.  De  allí.  Inde.  65. 

Endurar.  Sufrir,  aguantar,  tolerar.  661 

Enduxo.  Indujo.  1464.  Indusit. 

Enemiga,  Dicbo  malo,  sinrazón.  79, 1471. 


Ennholar.  Envenenar  con  yerbas.  173, 571t 
Enfumamiento.  Infamia.  1397. 
Enfaronecr.  Acobardarse,  emperezar.  607. 
Enfiesto,  ta.  Levantado,  derecho,  erguido. 

8t>7. 1263,1460. 
Enforear.  Ahorcar,  poner  eo  la  horca.  1428, 

1138. 
Enfortarse.  Esforzarse.  177. 
Engorrarse.  Pararse,  detenerse.  099, 1439. 
Engraciarse.  Alegrarse.  1466. 
Enhoto.  Confianza ,  buena  fe.  941 
Etiodio.  Cordero.  391 
Ensiva.  Encía.  424. 
Ettsonnar.  Sofiar.  255. 
Entccar.  Fastidiar,  molestar.  991. 
Entendedero,  ra.  Entendedor,  entendedora. 

501. 
Etttisar.  Atizar,  incitar,  encender.  63. 
Entorreado,  da.  Murado,  cercado  de  muros 

con  torres.  475. 
Enlreponer.  Interponer,  mezclar.  34. 
Entropesar.  Tropezar.  1404. 
Emelcnar.  (V.  EmbcleUar).  892. 
Envia.  Envidia.  681. 
Enviso,  sa.  Noble,  famoso.  163. 
Enxiempro.  Ejemplo,  fibola,  apólogo.  301. 
Erguirse.    Erguerse,   levantarse.   Erigere. 

1154. 
Eria.  Tiempo,  lugar.  1463. 
Eria.  Era,  yermo,  despoblado.  325. 
Ero.  Era,  terreno,  heredad.  720, 1271. 
Errar.  Perder,  malograr.  1513. 
Erren.  El  alcacer  que  se  da  al  ganado ;  pra- 
do, pasto.  1066. 
Erser.  Levantar.  309. 
Escacha.  Escarcha.  940. 
Escantamenle.  Encantamieato,  üBcanlo.  £8. 
Escantar.  Encantar.  684. 
Escanto,  Enanto.  683. 
Escasesa.  Escasei.  237. 
Escatima,  Pena,  dolor.  1671. 
Esclamína.  Esclavina.  1179. 
Escofina.  Lima  para  limar  madera.  899. 
Escotar.  Pagar.  231. 
Escultado,  da,  Oido,  escuchado.  1330. 
Escotera.  La  qne  se  excusa.  1479. 
EsgHma.  Espada.  1472. 
Espeto.  Lanxa,  asador.  1053, 1149. 
Espinóla.  Espina.  1065. 
Esquilmar.  Tomar,  pillar,  robar.  ItU. 
Establia.  EsUblo.  1379. 
Estabria.  Lo  mismo  que  ostabüa,  1246. 
Estanza.  La  situación  ó  estado  de  cada  UAO. 

1660. 
Estar  mano  en  mexilia.  Estar  pensativo,  trU- 

te.  169. 
Estepa.  Mata  baja  y  ramosa.  t09.  Dice  oo 

refrán :  «La  estepa  tan  ble«  arde  verde 

como  seca». 
Estido.  Estuvo.  581 
Estomátíeon.  Cierta  confltort.  1310. 
Estoricr.  Salir,  librarse.  1646. 
Estorcer.  Torcer,  desviarse,  apartar,  irre 

drar.  767. 
Estordido,  da.  Atnrdido.  741 ,  ^1 
Esloria.  Historia,  coento.  1616. 
Estrellero.  Astrólogo.  117. 120. 
Estrieote  vendar  al).  Andar  MtftvaQeos.7S9* 
Eslruir.  Destruir.  390. 
Estado.  Estuvo.  669. 
Eg,  Be,  lengo.  657. 


Fabla,  Sentencia,  refftn,  eossejo.  968,  liU 
Fabta.  Fibala.  310. 

Pabiflr  de  og  en  eras.  Prometer,  dar  ^ 
ranzas,  dar  largas.  5d6. 
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"atrilla.  Of ffitoBtlvo  de  /bír«  6  fúhU ,  por 

refrao.  íBit. 
Faia.  Hado,  soerte ,  decreto.  Viene  de  fata, 
ptaral  de  faium.  UsAbaae  con  los  adjeiiros 
al^o,  blaocü,  j  negro,  comanmente  en  plu< 
ral ,  como  fádat  alba» ,  /ík/m  negrá$ ,  para 
significar  boena  ó  mala  ventura.  71.),  798. 
y  ador.  Pronosticar,  decretar,  agorar.  115, 

713. 
Fadtduro.  Desventando,  Infelli.  379.  Acaso 
lo  mismo  qne  mal  pecado,  slfniflcando 
cierta  desgracia, 
fa  tff  Itero.  Ea,ela.  941. 
Fadenujtófa  de  muja.  Ah  de  maja ,  ola  ma- 
ja, oje  maja.  ^3. 
Fadigna,  Acaso  fadig* ,  por  fatiga.  011 
Fado.  Hado,  inerte,  fortnna.  1599. 
Fadraga.  Parece  hombre  inútil,  aasdrla. 

390. 
Falago.  Halago.  773. 
Fjileguero,  ro.  Halagflefio.  949. 
FaiUncU.  FalU.  240. 
FalHa,  FalU,  falsedad,  n,  W,  795. 
;  fW/tmníf.  FalU.  345. 
!  Fallir.  FalUr,  fallecer,  morir.  917. 
I  Faliar.  Quebrar.  1077. 
Fultia.  Enpfio,  falsedad.  SU. 
far.  Hacer.  136,1300. 
Farnero.  Harnero.  092,  097. 
Faron,  Flojo,  cobarde,  lerdo.  6IS4 
FaroñiM.  Flojedad ,  cobardía.  115. 
Farre.  Arre ;  tos  con  que  so  arrea  á  loi  anl* 

males.  491. 
/^ai.Uai,  carga.  1596. 
Fatalfje.  Toalla ,  palio  de  mafiof.  697« 
Fatcas,  Casi ,  bal  caso.  800. 
Faser  agua.  Llover,  hacer  agua.  Decíase  an- 
tiguamente, como  ahora  hacer  frío,  hacer 
calor,  hacer  viento.  438. 
F.iia  tuto.  H4cia  arriba. 401 
Fasie  yuto.  Udeia  abajo.  40S. 
FasUníe.  Pareee  valiente,  poderoso.  1)7. 
Fa¡f.  Hace.  1440. 
Faya.  Haya ,  árbol.  t60. 
Feyle.  Uaala.  1440. 
Fme.  Heme,  h6me  aqaf ,  veitte  aqof.  Bom- 

me.  1432. 
Femeufiú.  Vehemeaeia,  ahinco.  586. 
Feno.  Heno.  145. 
Ferrado,  da.  Lo  qne  eitá  fortalecido  eOB 

hierro.  588. 
Ferrar.  Herrar.  290. 
Ferrero.  Herrador.  290. 
Ferruto.  Nombre  propio  fingido.  954. 
Festino.  Presto,  pronto.  509. 
Fiadura.  Fianza ,  obligación.  1013. 
Ftania.  Fe,  confiante.  1656. 
Fiel.  Hiél,  amargo.  1039, 1410, 1522. 
Fintestra.  Ventana.  Fenettn,  ÍZVJ. 
Finojo.  Rodilla.  400. 
Fisle.  Híeele.  1600. 

Pinojar.  Arrodillar,  dar  de  rodillas.  231 
f{59oa.  Hlcavos,  vos  blce.  100G. 
filo,  ta.  Clavado.  290. 
Fiar.  Soplar.  830. 
Fl^Ua.  Estado  da  religioso.  1221. 
Foir.  Huir.  270. 
l'oiguin.  FoUiB,pfearo,  traidor,  ladroB,  aal- 

teador.  383. 
FolHú.  Locura ,  desvario.  1560. 
Forado.  Agajero.  842, 1387.  Vil  forado;  ala- 
de  á  Belhorado,  lugar  del  anoblspado  de 
Bdrgoa.  327. 
Fonnlgoo.  Hormigos,  cierta  especie  de  al- 
cnzcnx  de  masa,  que  se  come  en  Sevilla, 
y  de  qoa  asaban  los  moros  con  el  nombre 
cuieusk,  1139. 


VOCABULARIO  GEÍfERAL. 
Fomaeho.  Hornacho,  valle.  742. 
Fot.  Hoz  de  segar  6  cortar.  1á64. 
FotUgttr.  Hostigar,  castigar.  Acaso  dO  /be- 

lf>arr,  cuasi  futle  eeedere.  1142. 
Foglia.  Folia ,  locura ,  desvario.  1635. 
Frema.  Flema.  283. 
FregHa.  Estado  religioso.  1221, 1425. 
Frido,  da.  Frío.  1399. 
Fuelgo.  Huelgo,  aliento,  respiración.  M9. 
Fumero.  Humero,  hogar,  cocina.  317. 
Furto.  A  furto  nin  en  ooocejo,  en  secreto 

ni  en  público.  807. 
Futte.  Palo,  lefio.  190. 
FutU.  Fuiste.  581 
Fkso.  Huyó.  1464. 

O 

Cako,  ha.  Gafo,  feo.  935. 

Galleta.  El  badajo  de  la  campana.  1228. 

Gallofa.  Mendrugo  de  pan.  1180. 

Gaola.  (Viga  de...)  1251 

Cargantero,  ra.  Glotón ,  comedor.  281 

Garnacha.  Parece  collar  6  adorno  del  cue- 
llo. 940. 

G  amacho.  Lo  mismo  que  garnacha,  120. 

Garnacha.  Parece  el  pecho.  993. 

Garoaa.  Nombre  fingido  de  mnjer.  1320. 

Garral.  Parece  espetera.  1149. 

GarHolUota.  Cierta  confltora.  1310. 

Garson.  Mozo,  Jóvea.  179. 

Ganonia.  Acción  de  garzón.  298. 

Gataiado.  Agasajo.  1200, 1659. 

Gago.  Ave  cantadora.  1200. 

GengUraníe.  Cierta  confitura ,  acaso  áegen- 
gihra.  1309. 

Genio,  ta.  Hermoso,  gracioso ,  noble.  1622. 

Gergenié.  Parece  cieru  piedra  preciosa. 
1584. 

Gato.  Hecho,  obra.  523.  Gettum. 

CeWii.  Lo  mismo  que  folguin,  folhin,  por 
picaro,  traidor,  ladrón,  salteador.  1025. 

Golpar.  Dar  golpes,  golpear.  1562. 

Goitar.  Gastar.  144. 

Gradar.  Holgarse,  agradarse.  914. 

Greal.  Cierto  ttensilio  de  cocina.  1148. 

Gritadera.  Gritadora.  725. 

Gualardonar.  Galardonar,  remunerar.  69t. 

Guardadero,  ra.  Guardador.  618. 

Guarir.  Sanar,  curarse.  566. 

Guarnido,  da.  Guarnecido.  1557. 

Cuitar.  Parece  coser  con  goita  6  correa.  974. 

Guitarra  latina.  Instrumento  mdsico,  acato 
traído  de  Italia.  1202. 

Guitarra  moritca.  instrumento  mdsico,  acaso 
introdaeido  ó  usado  por  los  moros.  2202. 

Guthara.  Raposa ,  sorra.  339 ,  870. 

Gutpeja.  Raposa.  Vulpécula.  319. 


ttaterieo.  Parece  desgracia ,  infortttttio,  tra- 
bajo. 769. 

Ha  de  duro.  Inteijeccion :  lo  mismo  qae/is 
de  ^ro.  Hola,  ea.  941, 943. 

Baüa.  Acaso  faja  ó  alhaja.  1010. 

Balo,  halo.  Expresión  de  cariflo.  1334. 

Bedo,  da.  Feo.  Fettut.  935. 

lleta.  Vela ,  hela  ah! ,  mírala.  1476. 

Beld  ó  Hélice.  Parece  frío,  helado,  aeaio 
aplicado  á  pozo  de  bielo  ó  nieve.  1I67. 

Boranno,  nna.  Urafio.  891. 

Botéal.  Hospedaje,  alejamiento,  casa.  1827. 

Botlalage.  Lo  qae  se  paga  por  el  hostaL  1016. 

Buerga,  lofiemo.  (hcut.  990. 


/efd#f«.  Halda,  falda.  1228. 
Joglar.  El  que  con  cantares ,  dichos  6  hechos 
divierte  á  las  geutes.  623, 868.  Jocularís. 


/Mfe.  Baria.  192, 701 /M 
Juglar.  Lo  mismo  qne  joglar 

1289,1414. 
Jugtara.  La  mqjer  que  ea 

eeando  divertía  4  las  gai 

también  iuglareta. 
Juglena.  Baria,  chanza, 

1607. 
Jutiér,  Uülar,  pelear.  1001 


¿e^re.  Ubio.¿«lnMi.424 
Lacienta.  Léase  CaUenta ,  cu 

1585. 
Lado,  ia.  Flojo,  perezoso.  1 
LanUnero,  ra.  Lamistero,  g 
Lato,  ta.  Flojo,  débil.  497. 
Lattar.  Padecer,  penar.  114! 
Látiro.  Trabajo,  pena.  1285 
Laúd.  Laude,  alabanza.  11S 
Lcier  6  Latar.  Lairar,  pad( 
Le  alé.  Palabras  arábips,  qi 

respuesta  negativa ,  y  parí 

quiero,  6  no,  no.  1484. 
Lechiga.  Lecho,  cama.  De  a 

gada ,  más  inmediatamen 

1007. 
Ledania.  Letanía,  retahila  i 

zones.  738. 
Ledo,  da.  Alegre.  Lestut.  iV 
Letuario.  Lectorio,  manjar. 
Licionario.  Libro  de  leecio 

tos.  1606. 
Ligero  De  ligero.  Presto,  | 

cHmente.  1645. 
Liío.  Cosa  despredabla.  921 
Llenero,  ra.  Lleno,  eamplidc 

1641. 
Ungiera.  De  Hugo,  por  yugí 

labrador.  lugerum,  aignU 

medida  da  tierra.  1066. 
Lhmto.  Parece  clavo.  718. 
Lor§,  fi.  Amaiillo,  roblo.  1 


Madfi§§.  Mal  de  madre.  181 

Mogadmma.  Parece  faousma 

tiglo  para  espantar.  112, 

algo  alterada,  es  la  misma 

armazón  formada  sobre  ei 

ó  piéa  derechos,  para  qi 

los  eojambrea  de  las  t 

Jaime  Gil ,  en  sa  Perfecta 

radon  de  loe  prooechot  gn 

coUnenat,  tratado  iv,  eapiti 

Maguera,  Aunque.  723. 

MaldUko,  cha.  Maldito.  2ffó. 

Malfeiria,  Hecho  malo,  delll 

MaUraer.  Maltratar.  molesU 

Manfchit.  Mancebía ,  Javent 

Mandado.  Aviso,  recado.  16 

Mandar.  Querer,  permitir.  7 

Mandarria.  Bandorria.  1207. 

Mano  (Dar  de,  decir  de,  bao 

cir  6  hacer  algana  cosa  e 

Sólo  ha  quedado  la  frue 

1670.1681. 

Mana  (Por  de).  Lo  nlamo  q 

antidpacioB.  1385. 
ManteUara,  ra.  Llano  de  ma 

815. 

MantiUero,  ra.  Lo  mismo  qa 

nlcero,  comedor  de  carne 

Mannanna.  Nombre  de  ciertí 

Marfiu.  Parece  bellaco,  arte 

llamó  marfua  h  Ueródes  e 

ana  Pootiat  áricaa,  y  Cer 
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á  los  moros,  es  sa  Quijote,  parte  primera, 
espitólo  XL.  Parece  vos  arábiga  ó  arabi- 
xadas. 

Mihrfiua.  Terminación  femenina  de  mñrfiu, 
Bostsntlvada,  qae  el  Arcipreste  da  A  la  ra- 
posa, como  tan  astuta  7  artera.  322. 

'     '  '  perteoe- 

de  carne. 


POETAS  ANTERIOnES  AL  SIGLO  XV. 

Tiento,  qne  parece  tomado  de  los  IVance- 
ses ,  y  sería  como  la  gaita  gallep.  1S07. 
Oganuo.  Este  aflo.  Hoe  auno,  736. 
Orne,  Hombre.  772. 
Ornen.  Hombre.  777,  847. 
Ornen  de  pretUtr,  Hombre  de  pro,  de  Impor- 
tancia. 464.  Decíase  también  duenna  dé 
prestar.  633. 
Oratin.  Cierto  instrumento  mdsieo,  tciso 

intrudocido  por  ios  moros.  1203. 
Oros.  Unas  veces;  y  cuando  se  repite  como 
correlativo,  otras  veces.  Abora  se  dice 
etfs/.923.       ora.  2Ü1. 

OrgutUo.  Orgullo.  204. 
I  manera    OriUa,  Aire  snave  y  apacible  De  aura.  770. 
Orior.  Ave  peqnefia  y  cantadora,  que  tiene 
»  de  Ha-       Iss  plumss  pardas  ó  tmiriilas,  de  donde 
risco,  fa-       tomó  ei  nombre  qae  más  comunmente  se 

dice,  0H0/.  1589. 
H,  1340.      Otear.  Mirar.  584. 

Otramente.  De  otra  manera.  130. 

Opejéro,  ra  (Maslin).  Perro  que  anda  con  las 

ovejas.  322. 
Og.  Oye.  310. 

P 

r.  1464.       Pffdtf.  Padeeer.  Paü.  914. 
.  83.  Pagar,  Agradar ,  complacer ,  contentar.  194, 

chismes  4       1032. 

secretos.    Pegarte.  Agradarse,  contentarse.  268,  381. 
Pagét,  tu.  Aldeano,  payo,  villano.  De  pague. 
liufiero.       08. 

Pago,  ga.  Lo  mismo  que  pagét.  821. 
Patadíno,na,  Claro,  manifiesto.  De  patam. 
10.191.  287. 

64.  Patal.  Panal.  1265. 

1594.  Valanclano,  na.  Claro,  manifiesto.  651 

1176.  Palio  é  blaga.  Capa  y  báculo.  El  btago  es  de 
lat  partes  bacubun,  como  milagro  y  peligro  de  «í- 
racubm  y  perieuium,  en  que  bay  trans- 
posición de  letras ;  pues  debia  decir  ba- 
glOf  como  antiguamente  se  dijo  miraglú, 
^  perigio,  según  la  formación  natural  de 

estas  voces,  1123. 
lo  mismo    PancAa.  Plancha ,  cierto  adorno.  931, 940. 
jgnamen-    papa.  Arzobispo,  obispo.  1665. 
ra  ambos    parar  mientes.  Considerar,  reOexIonar.  1783. 
lordedora    Paretciente.  Bien  parecido,  hermoso.  1516. 

Pariadero,  ra.  Parlador,  hablador.  984. 
el  ratón,    parlador.  Locutorio,  lugar  destinado  para 
hablar.  Es  de  Is  Índole  de  censdor,  come- 
dor, obrador.  1373. 
Partatono.  Lugar  donde  se  parla ,  ó  libro  de 
idor.  968.       mucha  doctriua.  1126. 

Partir.  Separar,  apartar.  173, 1644. 
>.  Rifiito,    Pasada.  Paso,  tranco.  837. 

Pasar.  Traspasar,  quebrantar.  207. 
Pasiija»  Cuento,  patrafta,  fábula,  refrán. 
698,890. 

atOBdlIo.    Pastranna.  Patrafia,  fábula,  refrán.  54, 1247. 
Pavesno.  Pavo.  274, 277. 
Paviote.  Parece  falso,  traidor.  1451. 
Pecadesno.  Pecado,  diablo.  753. 
Pedir.  Preguntar.  546. 
Pelaza.  Parece  pelambre,  angustia.  726. 
Pella.  Pelota,  bola  para  Jugar.  646,  913, 
rla,den(H      1603. 

Pellarse.  Rodarse,  echarse  á  rodar,  darse 
vueltas  como  pella  que  va  rodando.  966. 
ráela ,  ha-    Pellote.  Parte  del  vestido,  capa  6  manto.  444» 
693,789,837. 
anda  de    Penna.  Piel,  pellejo.  640, 1251. 
88.  Penna  6  penna.  Abrigo,  amparo,  defensas. 

).  1S51 ,  1378. 

Pennaeera  6  penna  $era.  Cierta  piel  muy  blan- 
ca, como  de  armifio  ó  marta.  7.  Pena  (di- 
ce du  Cange) ,  Ídem ,  ni  fallor  quod  pelli- 
itigoo,  de       da.  En  el  testamento  del  rey  don  Sancho 


Primero  de  Portugal ,  fecho  en  h  era  1217, 
que  trae  Brandaon,  Monarqh  n  Lmitanü, 
parte  iv,  pátina  260, se  lee:  kabeat  el  m^ai 
cintas,  et  meas  escarlatas ,  et penas  variss 
(acaso  veras).  En  la  Crónica  del  Rey  don 
Juan  el  Primero  de  Castilla ,  año  1380.  ca- 
pitulo VI,  se  cuenta  que  este  príucipe  en- 
vió al  soldán  de  Babilonia  escarlatas  é 
falcones  gerifaltes,  pennas  veras  6  grises; 
y  poco  &espats,  pennas  grises  i  veras.  Eq 
las  ordenanzas  antiguas  de  Sevilla ,  eo  el 
capitulo  de  ios  Pell^eros,  se  habla  de  es- 
tas pieles. 

Péndola.  Pluma.  260, 1203.  Esto  es ,  peAoli 
ó  pennola;  y  convertida  la  una  n  en  4, 
para  suavizar  la  voz,  se  dijo  péndola,  co. 
mo  de  cabillo,  cabildo,  etc. 

Penitencia.  Perdón.  470. 

Penitenfia.  Confesión  sacramental.  6T7, 1104. 

Pepion.  Moneda  antigua  castellsna.  632, 1438. 

Pero.  Annqne.  779, 970. 

Peroque.  Aunque.  478, 114. 

Ptci^s.  Parece  casta ,  ralea.  Siempre  vieoo 
con  el  a4jeUvo  mala.  212, 331, 1467. 

Piean.  Espacio  de  tiempo.  78S. 

Pit.  Pide.  42. 

Pitaflo  ó  petafio.  EpiUflo.  1549. 

Pito/tero,  ra.  Jocoso,  barloa,  cbocairero. 
758,1469. 

Pisota.  Merluza.  1062. 

Ptetear.  Pleitear,  disputar,  pelear.  1075. 

Pletesia.  Pleitesía.  309. 

PlegUamiento.  Ajuste,  convenio.  1024 

Pintes.  Parece  el  que  aJnsta  alfon  trato  6 
convenio.  107. 

Ptegto.  Obligacioff,  contrato,  eiCfUara.  se. 

Poblé.  Pobre.  594. 

Pobledat.  Pobreza.  701. 

Poblesa.  Pobreza.  609. 

Popar.  Injuriar,  agraviar.  1174. 

Por  ende.  Por  eso.  Proinda.  66. 

Poquiilejo.  Poquillo,  muy  poeo*  ISSS. 

Porfioso,  sa.  Porfiado.  427. 

Poridat.  Secreto.  812. 

Portar.  Llevar,  traer.  1554. 

Posadería.  Posada.  1225* 

Posto,  ta.  Puesto.  1085. 

Prasar.  Placer,  agradar.  141l« 

Prea.  Despojo  de  la  guerra.  Preeéa.  1088. 

Predicadera.  Monja  dominica.  1215. 

Prendar.  Tomar,  emprender.  925. 

Prendero.  Parece  Jaatillo  d  easaea  4eaa)er. 
977. 

Pref<(w.  Prisión.  1646. 

Preano.  Pre,  ración.  753. 

Preso.  Tomó.  De  prender.  Ma  ecmuBSBta 
se  deeia  prisa.  545. 

Priado.  Lo  mismo  qae  privado.  927. 

PHisf.  Preces.  232. 

Priaado.  Presto,  de  prku,  917, 1158. 

Pro.  Utilidad ,  provecho.  861 ,  894. 

Profasar.  Mormurar,  blasfenar.  411 

Promed,  Promete.  939. 

Pugnar.  Trabajar.  334. 

Pk/ot.  Subir.  31,  521,1614. 

Punnar.  Trabajar,  porfiar.  Puiftata.  143, 141* 
425. 

Puntar.  Entender,  advertir.  60. 

Punto.  Inteligencia,  advertoMla.  M. 

Pilis.  Pdaele.lS96. 


Quadrilío.  Arma  trreJadUa,  «tp^ela  ds  «a** 

ta.261. 
Quanto.  Lo  mismo  que  alfon.  2095. 
Quartero.  CuarUlio.  943. 
Quatropea.  Animal  ouadrdpt4o«  1191.  H>S«' 
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se  C5fa  voz  en  la  Bibña  de  Ferrara.  GÍm-' 
tU,  espítalo  VI,  VII ,  VIII.  En  el  Arie  citoria 
del  marqaés  de  Villeoa ,  pifina  Ül.  C«- 
árupCHtñ. 

Quebrar.  Reventar.  88,  t79. 

Quedar,  Cesar.  486. 

Quej  amiento.  Qneja.  861. 

Q'iejo.  Qoejldo,  llanto.  766. 

Qnesa.  Lo  miamo  qae  QuiU.  It49. 

Quintero.  El  que  habita  j  anida  éb  alfana 
quinta  ó  casa  de  eampo.  317. 

Quiíar.  Librar,  redimir.  iSS. 

Quilo,  tú.  Libre,  perdonado,  absnelto.  1111. 

Quifote,  Qoljote,  parte  de  ia  armadnra  anti* 
gna ,  qoe  defendía  loa  maalos.  1567. 

QotM.  Veatldnra  antigua, especie  de  táni- 
ca. 1193. 


AsM. Rabel,  iMtrttmento  músico  paatoni 
1203. 

RtHfftífOt  ga.  Lo  qne  tiene  cola  larga.  Apli 
eado  i  qiUié,  serla  túnica  con  cola.  1193. 

ñadou.  CaenU.  Bsiio.  1347. 

^tdio,i9.  Errado,  perdido.  961 

íiafét.  Lo  mismo  qne  rafas,  por  vil,  despre- 
ciable. 91. 

Rtkit.  Lo  mismo  qne  rafes.  620.  En  árabe 
raklt  significa  lo  mismo  qne  rafk, 

Mnela.  Cierto  becbizo.  915. 

Rapotia.  Rapoaerfa,  astada  de  raposa.  809. 

Bateador.  Nombre  de  aicabneta.  889. 

Rateaauar.  Anfiar.  1357. 

Hehia,  Aprieto,  desamparo.  996. 

Rebtar  6  Reptar .  Reprehender.  91, 881. 

heenbdir.  Lo  mismo  qae  recudir.  490. 

Recudir.  Responder,  corresponder.  777. 

Redero.  Red.  720. 

Rfdor.  Rededor.  i188. 

R'drar.  AparUr,  echar  atrás.  439,  IttS. 

l'edrarte.  Apartarse,  hacerse  atns.  169. 

lirfertado,  da.  Rogado,  encarecido.  1604. 

Ri  feriar.  Gensarar,  reprobar.  58. 

Refertar.  Referir.  «85. 

Refertero,  ra.  Amigo  de  rejertas,  porfiado, 
dispatador.4i7,1233,15ai. 

Refertero.  El  qne  se  hace  rogar.  606. 

i'efertirte.  Sostenerse,  mantenerse.  S70. 

Refis.  Pobre,  Infelis.  1496. 

Refét.  Fácil.  1i83. 

Refét.  Da  rafea.  Fácilmente,  ligeramente. 
1336. 

He/lerta.  Reyerta ,  ditpaU.  341,  516. 
hefltor.  RcOtorio.  1373. 
Refutar.  Rebosar,  resistirse.  SI9. 
Rehala.  Parece  hato,  cabafia  de  ganado.  De 
la  vos  arábiga  rahat,  qae  lo  significa ,  se- 
gún el  padre  Alcalá.  119». 
Remanecer.  Qnedar,  permanecer.  1611. 
Remecer.  Menear,  mover.  385. 
Repegar.  Enjalbegar,  blanquear.  1150. 
Rependirta.  Arrepentirse.  1581. 
Repiso,  ta.  Arrepentido.  909. 
Reptar.  Reprehender,  calpar.  61, 881 
Repuntar.  Tener  á  mal ,  reprobar.  1510. 
Reputo,  Respondió,  replicó.  961. 
Relazar.  Cortar,  romper.  1404. 
hetenir.  Sonar  algnn  metal.  479. 
Retentar.  Tentar.  508. 

Retiñiente.  Aplicado  al  oído,  denota  la  sen- 
sación ó  vibración  qoe  el  aire  cansa  en  el 

tímpano  cnando  ea  movido  de  sigan  im- 

palso.  T  porqae  el  vibrar  asi  se  dice  en 

latín  Ünnira  y  retinmre,  el  valgo  llama  U- 

niente  por  taúoñta,  ó  tihianta  al  qae  es  algo 

sordo.  51. 
tíetraer.  Bicho  Jocoso  ó  picante.  313. 
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Heíraer.  Mormarar,  censurar.  311. 

liibalde.  Bellaco.  1135. 

Ribalda  ó  Ribaldo .  Bellaco  ó  picaron.  36, 4i. 

Aj^te.  Reto,  desafio.  1177, 

Rifo  (acaso  rito).  Rió.  Aifil.  133, 911. 

Riteíe.  Risllls ,  risa  falsa.  113^ ,  1416. 

Rito.  Rita.  Ritut.W\99Z. 

Ritomte,  nna.  Blsneflo.  618, 801. 

Rioatdo.  Lo  mismo  qoe  Ribalda.  36. 

Rodo.  Traerá  rodo.  Rodear,  componer.  806. 

Rodo.  Roedo,  rodeo.  1508. 

Rodré.  Roeró.  De  rader,  por  roer.  1405. 

Romero.  Peregrino,  pasajero  qne  va  á  Roma, 

de  donde  se  dijo  romeria ;  voz  qne  se  ha 

extendido  á  cualquier  viaje  hecho  á  algan 

sant'iarlo  por  devoción.  &I3. 
Roteo  lacaso  rottro).  H(»cico,  labio.  751. 
Rotata  noHta.  Cierto  dalce  ó  confitara.  ISQO. 
Rottro.  Labio,  hocico.  385, 988. 
Rota.  Instromeuto  músico,  qoe  acaso  tendría 

ana  rnedd,  como  la  gaita  de  los  ciegos. 

1105. 
Aoje.  Ettar  en  le  rcMá.  Parece  estar  «i  eoii- 

versación.  1366. 
Rota  paca.  Loco,  Inseniato.  106. 
Rmít.  Sasnrrar.  586. 


Sabidor.  Sabio,  sabedor.  465. 
Sabientia,  Sabldorls.  SapienOa,  86, 11S,  806. 
Sabiente.  Sabio,  astuto.  845. 
Sa&ré.  Saldrá.  Es  regalar  de  salir.  485. 
Saiuibaa.  Selva,  boaqae.  356. 
5e/f  eajaun.  Salvación ,  amparo.  1646. 
Séhar.  Saladar.  1453. 

Sam^tU.  Sencillo,  tonto,  necio.  960,1361. 
Sarpillú.  Al  tarcillo.  Al  retortero.  661. 
Sayos.  Verdogo.  1100. 
SfUal:  ClUra.  993. 

Segral.  Por  transposición  scaso  del  copian- 
te, lo  mismo  que  tegtar.  1109. 
Selnuma.  Semaoa.  1168,  lo». 
Senna.  Estandarte.  IllG.Dei  plnral  átiignnm. 
Semiero,  ra.  Sólo,  de  por  si.  1145, 1411. 
Seo.  Soy.  170. 

Sato,  Sentido,  inteligencia.  58, 1511. 
Si.  Asi;  como  adverbio  de  deseo.  958, 15BI. 
StM/e.  Calor.  435, 1163, 1316. 
Sillo.  Sello,  sefial,  herida ,  cicatris.  304. 
Sob^oja.  Grande,  excesivo.  141, 578, 1091. 
Soberbiar.  Tratar  con  soberbia.  793. 
SobanHeaU.  Sobrevienta,  sobresalto.  VI, 

685. 
Sobrabie:  May  bien.  Supra  bañe.  1190. 
Sobra  mucho.  Mncfaisimo.  1074. 
Sobrar,  Vencer,  exceder.  Saperúra,  701, 

1559. 
Sof^t^a.  Sttfraglo,  socorro.  1181.  Del  plnral 

luf^agia. 
Sajorno.  Dia ,  rato.  747. 
Sblát.  Solas,  consuelo,  recreo.  661* 
Se/iM».mánn.  186. 
SoUalde.  SolUdle.  1435. 
iioUar  la  pena.  Perdonarla.  116. 
Somete.  Acaso  toneU,  por  son ,  aonaonante. 

1131. 
Someter,  Parece  engaflar.  88. 
Sombree.  Snmlrse,  hundirse.  401 
Soma.  Encima,  arriba.  143. 
Somooienlo,  Parece  negocio,  asunto.  709. 
Sopetar.  Sorprehender,  acometer.  1051 
Septtaauo,  me.  Snpitáneo,  repentino.  SéM- 

íarneut.  111. 
Setannar.  Bnriar.  494, 499. 
Sotegadc  de  eagar.  Cacliazudo,  pacienin- 

do.45. 
Sottenlar.  Tentar,  hacer  gnerra.  106. 
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Sotar.  Saltar,  bailar.  07S,  1108,1490. 
SpaldaL  Lealud ,  custodia.  167. 
Sueno.  Sonido,  raido.  Somu.  118, 1419. 


Tabardo,  Gasaeon  de  pallo  ordinario.  8. 

Tabla,  Mesa.  1191. 

Tabiag.  Tablage,  gánatela  d  deitebo  del  (i* 
blagero.  518. 

Ublagero.  El  que  tiene  easa  y  mesa  de  J«^ 
go  por  cierto  interés.  M8, 1118» 

Tablero,  Mesa.  1118. 

Tablero.  U  compafila  de  geatea  que  jnegaa 
á  uns  mesa.  544. 

Ta/kr.  Tabnr,  Jugador,  InfieL  444, 1594. 

Tajadero.  Tajador,  tajo  de  cocina.  1057. 

Teodor.  Rarece  despensa  ó  armario  dond« 
se  guardan  comestibles.  1373. 

Talant.  Voluntad.  638. 

Tálente.  Volunud ,  gosto.  179, 158,  650. 

Talenio.  Volunud.  907. 

Tardamieuio.  Tardanza.  1807, 

TardiMero,  ra.  Tardo,  poreaogo.  lOU 

Teatro,  Templo.  149. 

Tener.  Creer,  jnigar.  6. 

Tenmco,  ea.  Pareee  eobarétb  841 

resto.  Cabeta.  867. 

Tenafe  (acaso  tree^e).  Ingvela.  661 

Tirar.  Qnltsr.  161, 195. 

TUonndar.  Attudor.  618. 

raMe,eA«.Toseo,feo.881 

Tocen.  Troteo.  916. 

Todaeba.  Slempro.  1638, 16MI 

rofluUdp.  Tomadlo.  1484. 

Tora  (ihorá).  Voi  hebrea,  qne  significa  ley,  j 
por  aatottoaasla,  la  de  Mobes.  68.  Bajo 
este  nombro,  dlee  Sanchos,  se  entiendo 
el  Pentateuco,  j  algnnu  veces  toda  la  Bi- 
bUa  hebrea;  y  en  ua  de  estas  significacio- 
nes, se  lee  en  loa  Puerot  p  prieitegiot  de 
Caeeree,  plana  61,  columna  1.*,  qoe  ti  la 
tora  seo  ofiereodoe  jndíos),  tengan  el 
Hhro  daioe  JL  mandamientot.  Según  el 
hebreo,  debe  eacriblrae  ifiereA ,  y  puesto 
el  erticolo  demostratt?o,  kaiAorak.  Esta 
foa,  en  la  copla  1017,  la  tomó  el  Arci- 
preste por  el  pueblo  de  los  judíos.  Y  por- 
que la  alnagoga  era  el  lugar  donde  se 
lela  la  tkeré  6  ley  de  Molaos,  por  eso  pa« 
reee  qae  se  tomó  tsmbien  por  sinago- 
ga. Acaso  por  eata  vos  general  qnisie- 
ron  los  judíos  espafiolea  denotar  aquella 
ley  particolar  qne  se  lea  Impuso,  de  pagar 
á  loa  monteroa  do  Espinosa  alerto  derecho, 
con  nombre  de  tara.  El  cnal  vino  desde 
loa  tiempos  del  conde  Ssncho  Femandes, 
hijo  del  conde  Fernán  González,  según 
dice  Argote  de  Mollns,  en  el  Diteurto  de  la 
monterié  del  rey  don  Alonso,  capítulo  z. 
Annqne  no  esté  bien  averignado  el  origen 
de  este  privilegio,  sn  antigüedad  y  natu- 
raleu  ae  indica  en  la  ley  6.*  de  las  Cortes 
de  Burgos  del  aflo  de  1379,  en  qoe  se  es- 
tablece qne  •  tegnn  laa  leyea  antiguas  de 
naestros  reinos,  los  monteros  de  Espino* 
M  han  de  llevar  de  loa  jndíoa  que  nos  sa- 
lieren á  resclblr,  por  eada  iera  doce  ma- 
ravedía,  porqae  los  guarden  que  non  re- 
elbaa  dannú.m  Eato  socedla  cnando  loa 
reyes  entraban  en  algnn  pueblo  donde  ha- 
bia  sinagoga.  Bn  dichas  Cortes  se  exten- 
dió este  derecho  á  cuatro  reales  de  plata. 
En  laa  de  Segovtade  1480  se  restableció 
el  de  los  mismos  cuatro  reales  de  plAia. 
En  las  mon tafias  de  Santander  llaman  tuera 
la  ssrten ,  ó  caldera  grande  y  cnadrada ,  y 
bogar  en  que  á  ftierza  de  lumbre  se  cnaí^ 
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f  insté  a  n  aUpú,  Eebarao  oso  á  al  miaaio 
rieatan 
614 

38». 

a.  UlO. 
r,axaal- 

ioahado. 

,1489. 

n8. 
0. 

lacios  es 
I.  771. 

idaba  da 
li81. 

»ro.  619, 


Mbila  en 
MU  apli- 
alcabae- 


VñieñU  (Ufaenta).  Absoladoa.  pef^oB. 

1133. 
ir««f a.  Uso,  eoatoBbre.  857. 
üior.  Traur,  freeoeotar,  coaanlaar.  80^ 

1304. 
ÜUMUdo,  Remedio.  768. 
I/torM.  Tratarse,  eomoalearao.  648. 
Vi9,  Trato,  famUiaridad,  eomuleadoB. 

767. 
r<ra.  Pareee  cierto  pea.  1087. 
tJwiMT.  Tener  Ug ar,  oeaalOD.  fSI* 


fciraf.  Odo,  tiempo,  aspado.  841. 

YsL  VaUa.  1«19. 

fa/daaa.  Cierto  inatmaunto  mdaleo.  If07. 

Fa/fa.  Valor,  prado,  esUmidoD.  1010. 

YmUmU.  El  qae  tiene  salad.  1133. 

F«/a.  Valgo:  de faler.  1334. 

fMdero,  ra.  La  persona  qae  se  indina,  6 
aigae  algan  bando  ó  partido.  1283. 

Yorga,  Cuesta ,  recoesto.  tl9. 

Vuriecé.^  Pareee  atrevido.  161 

YwoqMÚ,  Atrevimiento.  43, 922. 

Yfdegtmbrt,  Eléboro,  yerba  eonodda.  404. 

Vedada.  Ves.  690, 1615. 

Yegeití.  Vejez.  302. 

Yelaio,  d*.  Casado.  1012. 

Yelmit,  Vdmez.  1495. 

Yenaio,  Casa,  lo  que  aa  caía :  eomo  peaeado, 
lo  que  ae  peaea.  Qoedóaa  eoa  el  nombre  de 
Yenaio,  una  rea  bien  coaodda.  261. 

f aiidifli<aa4a.  Venta.  1024. 

Yenino,  Veneno.  1326. 

Fa»(ar.  Oler.  847. 


f0»tmr§  (d  Mmtgmré,  ral).  Comedor,  ||lo« 
toa  191 

Yiuíenen,  n.  Comedor»  Irafoo.  Da  wmier. 
281. 

YenternU.  Glotoneila.  293. 

Yercú  (verco).  Infleno,  diablo.  Oreu»  801 

Yergmtnot;  ao.  Vergonxoao.  1634. 

Yerguenna,  Vergúenxa.  ttS. 

YetperuéM,  Laa  fíaparu,  la  larda,  el  ano» 
abaeer.  1731. 

Yi(i9,  Begalo,  deldto.  384. 

Yierutde  ¡MJuigeneUt.  Viémea  Santo.  1179. 

YiUmekéñ.  Villano,  rdstieo.  1069. 

Yin,  La  panta  da  la  tecba  da  bierro  ó  pe- 
dernal, llamada  Tiróte,  d  la  misma  fleclii. 
178. 

flsala  i$  ércú.  Inatrtmeato  mdsieo,  Tibaala 
d  rabd.  1205. 

Yékiir.  fin? dferta,  eoi adán*.  608l 


f.  Allí.  889, 1348. 

TmIst,  Comida.  282, 1067. 

Tnfiená,  Limbo.  284. 

FasadH.  Palabra  arábiga  qna  algnilcj :  i^né 

fémstfiiSS. 
Fay.  Admiraeion ,  lo  mlaao  qta  Aj !  846. 


Zékermr.  Pareea  tomar  aliento.  281 
Zorapieo.  Ato  marítima  da  pico  larfo  y  so^ 

f  o.  887. 
Zétícú.  Mendrngo  da  pan.  845. 
ZetUeo,  Pareee  cobarde.  843. 
Zarran.  Zarrón,  pid  para  abrigo»  lltmadi 

gffrfn»  parqne  aerla  da  forra.  935. 


UBRE  DE  APPOLLONIOV 


80. 
287. 


oja.  131. 
Ml,diff- 


Bkiréi.  Viflrda.  101 
Baraaf .  Burgnéa.  80. 


C§mpi€U0,  Campo,  liannra.  68. 
Caratti:  Carestía,  eacasez.  66. 

ClóUi,  Mirólaa,  examinólas.  217. 

Qerqna.  Cerca,  cercado.  87. 

CocJüellú,  Cncbillo.  375. 

Comeré»,  Viandas,  comestiblH.  64. 

ComiúU.  Pensaba,  recordaba.  83. 

ComMl,  'Común,  igaal.  25. 

Omceio,  Concejo,  reunión ,  comanidad.  5. 

CondOMiú.  Perdonado.  238. 

Cm  fifi.  Con  qalen.  4. 

Conduekot.  Viandas,  comeatiblea.  64. 

CotUir,  Suceder,  acontecer.  5. 

ümieio.  Consejo.  10. 

Cortesía,  Hecboa ,  manera  de  portarse.  1 

CriafOMs,  Criados,  dependientes.  35. 

Cuer.  Corazón.  370. 


D§fu»de,  De  aqnf.  888. 

Dekoglado»,  Canciunes  para  bailar.  179. 

DemoMf.  Pedir,  exigir.  24. 


^aaf  a.  Digne.  886. 

Deportar,  lugar,  entrelanaiio.  141. 

Derechero.  Verdadero,  derto,  indndabla.  11. 

Desego,  Deseo.  253. 

DMpla.DiMlpala.494. 

DiU.  Dlaa.  17. 

B 

^nasiialM.  Enemlatad.  115. 
Enéemeiecer,  Sonrojarse,  aolomrst. 
EnkoU&r.  EuTolver.  309. 
Etemgo.  Escafto,  aalanto.  471. 
Eoeoltaos,  Bscolarea»  astadUntna.  280. 
Eeeuré,  Cacara.  51 . 
EtpeiQ.  Eap^o.  Btl. 


FoUeK^-  Eqaffoao,aqii?o«ad<»,tfdU.11* 
FoMéngas.  Hazafiaa,  trabaioa.  Ü. 
PigoL  Hfsolf,  la  biso.  8. 


Génacké,  Prenda  da  Toatlr.  US. 
Geuf,  Hermosa ,  gentil ,  louan.  4. 
€igM.  Instnimento  da  midca.  184. 
Glsdio,  Espada.  40. 
Grafio,  Gario.  281 
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llonán.  HoBrt.  fIQ. 
Ilouo/o.  Lo  IttTO.  t80. 
i/u».  Uno.  1. 

I 


Leu9.  Uet6. 85. 

¿0i.  Elogio,  apltMo.  77. 

Llcutrü.  Toda,  eompleta. 


Maatra  wUeñH,  CoB  oportiaidad « eo»  maes* 

tria.  94. 
Maguer,  A  pesar.  10. 
Maguer.  A  pesar  de.  15S. 
Aaffyaf.  Mafias ,  maneras.  S51 
Mai  val.  Vale  mte.  10. 
Mintrosot,  Mentiroaoa.  491. 
i^f^ja.  Medicamento,  medfclna.  809. 
Metge.  Médfeo.  316. 
Mei^io.  Medieina.  108. 
Mrfna.  Meterla.  S8. 
koHrá.  Morera ,  andará,  TOndrft.  100. 
Muegell.  Noelle.  !H4. 
I/Hfff  ca^tfn/.  Primera,  mejor,  importante, 

principal.  %. 

n 

fiauearon.  Naf efaron ,  88. 
KflUfpfT.  NaTigar.  S9. 


VOCABULARIO  GENERAL. 
MóL  Ho  le.  3. 
IVíM  ne  4éó  bagar.  No  descansó ,  no  S6  tran- 

qoHiió.  t9. 
NoueiL  Novel,  naefo.  641. 
Noufot,  Novios.  t41. 
NiM^ot.  Nifios.  291. 
f^iaigwla.  Ñifla,  jovMieita.  848. 
Nvy//.  Ningnno.  341. 


Oekagario,  Octava.  189. 
0^0.  Aceite.  31S. 
Oiufe.  Por  lo  qne.  168. 
Oiolufiim.  Absolttcion.  !!• 
OuoUi,  Tuvolef.  91. 


ParmUat,  Palabra!.  d« 

Pegón,  Peón.  847. 

Pigor.  Peor.  7. 

Plega,  Place,  agrade.  89, 

PbgoL  La  pingo.  481. 

Poro.  Por  qné,  por  dónde.  171» 

Pria^ep,  Principe.  404. 

Pritienm,  Tomaron.  33. 

Profimáaia.  Profando,  sólido,  fl 


n»frend€ieta.  Reptensible,  digna  de  repren- 

aion.  4. 
hufoua,  CoBtestadOD,  respnesta.  18. 


«9 


Relrc|r#r.  Referir,  ricordar,  contar.  88. 

ttímúa.  Remos.  393. 

Bulé,  liatramento  de  másiea.  181 


5«Aie.  Salado.  389. 

5#d<e».  Estaban,  permanecían.  18, 

SoRdMM.  Semejaba ,  parecía.  119. 

Sewetoí.  Parecióle.  149, 

SengaU.  Sefial. 

Seger,  Ser,  estar.  8. 

Seger,  Ser.  888. 

SexaaU,  Sesenta.  897. 

Si«fl0.  Siglo.  89. 

SMta,  Silla.  400. 

Sto  ttiubia.  Sin  dnda.  849. 

SoboUir.  Sepultar,  enterrar.  i90. 

Stffriteaye.  Subitánea ,  de  improviso.  8-H6. 

Smmmt.  Pensar,  imaginar,  preparar.  14. 


TU^Isr.  Uamar,  apellidar,  Intitolar.  3. 
TotUr,  QoiUr,  apartar.  108. 
ToUeriú.  Tomarlo,  cogerlo.  60. 
Tefe.  Toda.  189. 


VagSa,  Veía,  observaba,  consideraba.  X 

Veger,  Ver.  18. 

YUga.  Vieja.  8. 

Ficto.  Verso*  sealgaelt.  i?. 
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Áeakar.  Obtener,  poseer^ 

AnfiUa,  Criada,  servidora* 

Áffer,  Negocio,  necesidad. 

Áluerguia.  Albergue,  posada« 

Áf/tattfa,  Amor. 

ÁH  cura.  Tienen  cuidado* 

Antojanfa,  Antojo,  deseo. 

Anyal.  Anoal. 

Apareiíada.  DispuesU,  preparada. 

Asangaé,  DispnUs,  peleas. 

.1  fií  íalento,  A  su  ubor,  á  aa  gasto. 

Áuetíela,  Avecilla. 

Ana  merce^  Ten  piedad. 

Jlvf^.  Habré,  tendré. 

A^'adei,  Tengáis. 

Barba  aneatméa.  Barba  eans. 
Bianquoi,  Blancas. 

Buena  fablador.  Bien  parlante,  baofli  bibll- 
dora.  ^ 

Cató.  Miró. 
Cai,  Calle,  eamtno. 
%:a»ngamUnio,  Castigo. 
iMtiua.  Pobre,  desgraciada. 

VMqna.  Pea«<A«- 

Companyones.  Coifipsfieroi. 

Carteyar.  Cortejar,  requerir  de  añores. 

Cuer.  Coraron. 

Cnarpo  gaup^-  Cuerpo  gentil ,  hermoso. 

f  If  o  «oti»  nnmeradoft  loi  venoi. 


Cnrle8«.  Cuidaba. 

Curiar,  Cnldar. 

Cugtoia.  Con  cuidado,  con  afán 


Bamar.  Do  amor. 
Baquent.  De  aqoL 
Be  buen  aratge.  Con  baen  viento,  eoa  aire 

propicio. 
Bedieilo,  Dedillo.  De  deio. 
Beü(iú.  Holgara,  abundancia. 
Beparatge.  De  linaje,  de  buena  fimlUa. 
Beportar,  Jugar,  distraerse. 
DfjNwrl»f.  Solacea  9  enUetesimlenloa  boe- 

nos  ó  malos. 
Des^oídir.  Malograr,  derrochar,  dar  do  balde. 
Beteanttíada,  Sin  consejo,  sin  uber  qu4 

hacerse. 
DeilMMiifM.  DteatameftH. 
Bolieala.  Enferma. 
Baueias,  De  ovejaa. 
DfWMn.  Barco  grande,  embareieionflgyor 


ggU^  El  aresal,  la  orilla  artftoia,  la 

arena. 
EnbaM^i.  Envolvióse. 
Buelauadurat,  Llptones,  trabai. 
Ende,  Por  esto,  por  lo  mismo. 
Bmmiga,  Maldad ,  mal  comportamiento. 
Enparaofa,  Amparo,  aniUio. 
Krmingo,  Armifio. 
E^rnUoMfo,  Eayiato,  visión. 


FaUUron.  Erraron,  equivocaron. 
Fimbra,  Hembra ,  mnjer. 

FIMM1I.RI0. 

Fama,  Locnra. 
Fondas.  Mondas ,  pfoftiodaa. 
Fmenle,  Frente. 
Ffeeka.  Hecha ,  rornada. 


Gtíeyü.  Gatera,  clerU  clase  de  eftbsrcacioa. 
Geste.  Gentil,  louna,  hermosa. 
üuanimenteq.  Guarniciones,  adornos. 


ITofO.  Oro*  dinero. 

J 
Jmmit.  laventad. 

li 
Lenfmlo.  Pafio,  lieaso,  altana. 
Lawga.  Léjoa ,  distante. 


Magef.  Magner. 

Mahestat.  Maldad. 

Manlemá,  Mantendrl ,  e08l€rfari« 

Marquar,  Seflalnr,  escoger. 

irclastao.  Medicina. 
Menestario.  Haber,  manestaraa. 

Metelada,  Revuelta ,  pnesU  oi  aoafiíSl08« 
Mitré,  Pendró,  meteré. 
thrifn.  Morían, 
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POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


Nmgm  tuerto.  IfingvB  tfriflo»  aaL 

Na/  MiMi^ra.  No  se  acoaNa. 
lViiif«.  Nlfia ,  peqaeftaela. 
Nm^tm,  Nnaea. 


Ptfnor.  PtYor,  miedo. 

H 

Piiriná.  Pecho. 

SI.  Asf. 

rlo^aaL 

Píyor.  Peor. 

Soaa.  Sola. 

• 

M«iiM.  Pies. 

Sf«fe.  Sabio,  disereio. 

PkMtoi,  Quejas,  lamentos; 

Stqfe.  Se  asienU. 

Poeol  doUe.  Poco  le  dolía. 

Ssil.  Si  ie. 

PéstréMérU.  Al  On ,  ft  lo  último. 

5ai/f¿yM.  Si  ie  viesen. 

9 

T 

%uXu 

Qui9,  Qoe  i«. 

feteM.  Tajaba ,  cortaba. 

u 

a 

TefM.  Toea ,  prenda  de  adorno  y  resfuardi 

da  la  eabeu. 

BsflkrH,  Reeibiráa. 

R^fmtir.  Arrepentir. 

▼ 

RepiMU,  Arrepiente. 

VéitimenUi.  Vestidos,  txt¡m. 

l9t  Mi  tftibl- 

RipMiHfiíi'  Arrepeniimlesto. 

Yieüo.  Viejo,  aaeiato. 

fUM.  Sonrisa»  halago. 

fUtíe$,  Visteis. 

R»m$§l0$,  Romería,  Tiajt. 

Fapdf •  Uflas. 

UDBRO  DE  LOS  REYES  DE  ORIENTE  \ 


rlM. 


D$tealg,  Escoge,  separa. 
IHtifora,  Dallara. 


Ewgú,  BdoJo,  eafado. 
Eicmrióht.  Los  UeTÓ,  los  dirigió. 


Fer,  Pacer,  toeer. 

Fettíno.  Pronto,  en  segalda,  ripldameste. 

f^0.  Hoye. 


£<#M.  LeránUte. 


¥e  Ae  Nra.  Mal  ó  bien. 

Jíea  d  nuMM.  Incontinenti ,  m  sdftlda. 

UurtíHéáoM.  Martirisados. 


iVMifM.ffttaea,jimit. 
Oy«ttet.  Oistet. 


Peek&té.  Pagaré,  abonaré. 
Pet/onea.  Peones,  hombres. 
PUii$.  Pies. 
PlM¿e>  Uanto,  qteja. 

S§e9l.  La  sasd.  J 

Stmiféto.  Incomodado,  alrado.v/ 
5iMf .  Sin.  ^^ 

T 
1>M.  Tato,  halló,  creyó 

fimiai.  imjar,  sefiora. 


VIDA  DE  SAN  ILBIJFONSO  \ 


iado,  lleno. 
I»reparar. 

Ido. 

mdaelan,  amo- 


Ita. 

Mf  tBseBased  é 


I  versos. 


CaUngi»,  Canongfa,  comtnldad  da  aanó. 

nigos. 
Cüítigaio.  Orden,  disposición. 
CterisU,  Clero. 

CoUado.  Disgustado,  apesadumbrado. 
Cnedat.  Gmeza ,  crneldad. 
Cumiú.  Cnando. 
Cmtú.  Cuidado. 

Detmdé.  Desde  entonces,  en  addaata. 
DtiimdQret.  Destructores. 


EnfimUú,  Ensefiado,  educada, 
Eteamir.  Escarnecer,  burlar. 


EtfUñciñ».  Estudios,  ciencias. 
Btc»rrir.  Salir,  irse,  marchar,  ilenr. 
EtfifU.  Hospicio,  casa  de  retiro. 


Féfioñ.  Acción ,  hecho,  obn. 

Figo,  Higo.  No»  pretpUhñ  mi  fkgo.  Eftí^s' 

á  decir  que  no  hacia  caso  de  Its  r.y^A>- 

deMel  mundo. 
Fitkcá.  Quedri,  permaneció. 
ftf .  Hice. 

Folgaten,  Descansasen,  diTirfitNP. 
FoUié,  Loeora. 


Gradoto.  Agradable,  grato» 
Gtt/t<rr.  Preparar,  arreglarse. 
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fíoto.  Aobo.  Ufo. 
fíumUlotQ.  HoaiUt. 


¡r9Ío.  Alnéo. 


Líéo,  Aletre. 

lici<m.  UeeloB ,  CBMfiaua. 


Máffuer.  A  peur  di  qve. 
yaieneonia.  HeiaiMoUa. 
UmfiiUt.  Mancha,  denaato. 
Menguado.  Pobre,  homllda. 
V$refi€9te9.  Mcradsttf. 


VOCABULARIO  GENERAL. 

JfMTMVte* Kaelmiento,  cana,  orffta. 
JVteM.  Niflo,  moehacho. 
Noir$$fgr,  Criar. 
iVMHrd.  Aamanlaré,  crMeré. 


PflrMft  Ifoaldtd ,  tem^aBxa , 
Peeairéi.  Pecadora ,  ealpablo. 
PeriéfUn.  CarfO  de  prelado. 
Perlado,  Prelado. 
Pretpismot.  Apreeiamot,  MliaaBOii 


QmI0.  Qttteto,  tnaqtUo. 


9(H 


AifiM.  RflM ,  seion. 
KmtmkMt,  Reeordtr,  aeorduf  •• 


JilM^.SaMo,iDitr«ido. 
5a«M.  Safla, 
Smmotú.  Safioda , 
5#yo.  Bauba ,  ae  Molabo*  ' 

Sito. 


iMo,  iBitniido. 

I ,  dlsfoato.  / 

ifioda,  airada,  i/ 


TtímU,  DtfOO,  f olttUi. 
UiU,  Sloapro,  coda  dit. 


'.  GtaUi»  anjir»  nDrliorto. 


PROVERBIOS  MORALES  DEL  RABBI  DON  SEM  TOB«. 


ákéitan^ú»  Abasto,  abundancia. 
AMtado.  Injoriado,  agraTlado. 
Agrá,  Agria. 

il^off.  Agrias,  desagradables. 
Aiimamta,  Alimafia ,  animal  daflÍBO,  Qera. 
Ansy.  Asi ,  de  este  modo. 
Arrepentempia.  ArrepenUmlento. 
Aiai.  Otro  bato. 


Bagarota,  Pereíosa ,  desenidada. 
Berm^uro,  Colorete,  eolorado. 
Beuir.  Vivir. 


Calctti.  Calzas ,  aliones. 

Caliente.  Caliente. 

Capillo.  Adorno  y  abrigo  de  la  eabeía. 

Castigo.  ObserracloB,  encargo,  reeonenda- 

don. 
iiaxco».  CAscaraa. 
{tintero.  Cinta ,  laio. 
Clareta.  Claridad,  Inf. 
Cojó,  Cogió,  tomó. 
Confacionado»  Formado,  heebo. 
i.ampHsion,  Complexión. 
Conortabo.  Consolaba. 
Croe.  Nafiana. 


Danno.  Dafio,  pesar. 
Vapna.  Dalla. 
Dapnada.  Dallada. 
pfijmo.  Dafio,  mal,  desgracia. 
liebda.  Deuda. 

I  No  indicamos  el  numero  de  iai 
por  repetirse  las  palabras. 


Depiple.  Discípulo. 
DeparHdoa.  Separados,  distintos. 
Dereekeroi.  Rectas,  Justas. 
Detfato.  Deshace. 
DonadUi,  DoaatiTos,  rafalos. 
Dnefio. 


SnlocoMéfié.  EBorgoneeld. 
Bteaeeta,  Eseasef ,  carestía. 
Esprestadü,  Prestada. 


Fñlktfo.  Falta,  so  rttira. 

FoHbrienio.  Hambriento. 

Fariar,  Hartar,  canear. 

Fíe,  Hice. 

Frangueiú.  Generosidad ,  dldtn. 

Fgnando,  Muriendo,  al  falleear, 

FViM»i.  Dejó. 

Fgngtu,  Quede,  permasetea. 

filfgat.  Huyas. 


G§»eiai9,  Agasalado. 
Gwaode.  Arreglo,  preparativo* 


ffenüB.  Cuidado,  afán. 
HmUUdmigé.  Humildad. 


LaMa.  Labios. 
¿MNM.  UJoa,  diataato. 


Maguer.  A  pesar  de. 
JÍMiM.  Manera ,  uso,  eostuabra. 
Maaierná.  Mantendrá. 
MiUd. 


Mengnrk.  Amaaguari, 
JCfmfd.Desme8Bs4,  bfio  aftieoi. 
Metmo,  Mismo. 
MbUroeoe.  Mentirosos,  hiaos,  ettbuíttfdl* 


SeUraUse.  Mombrailaa. 

OHieagUu  Oboditaeia. 
9 
PetteU.  Bspoeia  de  ebaqiacoi. 


Por  ende.  Por  esto,  por  asta  aoiifo. 
PortdúL  Verdad,  eoaa  eiarta. 
Pro.  Profuabo,  utilidad. 


llif#Mf-la.  Lo  eoBsidaraa,  tidnaalo. 
llriMMif.Rebelaa,( 

AflfgMvO*  RlOMO. 


Temmma.  Tiaafia,  taa  graida. 

reMrf/et.Tafillas,laataSf. 
7<0PBd.  ToBdrft ,  eabii. 
Temió.  Taadria. 
r*eM«.  Teme,  recela. 
therntir,  Teaer,  poseer. 
lUf  le.  Testa,  cabou. 
Tiaero.  Tyeraa. 
TorpedaL  Torpeta,  toBtarla. 
IVegiie.  A  trueque,  á  eaaiblo. 
Tnerto.  Agrario,  siusabor,  cosa  desagra- 
dable. 


F#*#enB«fO.  VergOBioao. 
Fcrud.  Vaadri. 
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tesar  46  q«e« 
alkadido,  coB  desgncla 


,  trabaja. 


m 

btdoifa. 

10  dos  alas  atadas  al  extremo 

90,  eoD  las  eaales  se  llamabí 

968. 

Queenat  immdú  toa ,  qne  e»- 

IDOdO. 

remedio. 

tfia,  Sio  otro  fBiafio. 


tblar. 

■o,  faTor,  ayuda.  Otras  vooei 
llmlaoto,  márito. 

bes. 

V 

éeelos* 
ieratas. 


r  Zaié),  Dejt  el  Mloa, d^ar 
,  loa  euopUdos. 


ia,proeara8.11. 


'9»hirmtei 
oorUa.  3. 


í,  aislada,  i. 
Bsidérate.  IS. 


TéopotiS,é9O0il.tT. 

'.7. 
isas.  If. 

Doalas.  17. 
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VOCABCUMO  GENERAL. 


m 


POEMA  DEL  CONDE  FERNÁN  GONZÁLEZ «. 


Aeorréiet,  Soeorretg.  SOI. 
Aeottamio.  Aeereando,  aproilnándote.  961. 
Afcr,  Azor,  cierta  iTC  de  cetreH  .  570. 
Agort,  Ahora ,  en  U  actaalid»^    letualnen- 

te.  5. 
Agüitó,  Arregló,  preparó,  Üaposo.  218. 
AÍ\/rMaMienio.  Resolar*'.«,  determinación. 

11. 
Afíirmet.  Firmes,  fuertes.  361. 
AUtgQHii  te.  Se  Jai^o ,  se  allegan.  477. 
Alongar,  Alargar.  ItS. 
Ainergui.  Alberigne,  morada.  510. 
Alnorada,  El  amanecer.  664. 
Andodieron.  Ando? leron.  3. 
Afmñfífla.  AflaOles.  90. 
Anparimia,  Apoyo,  amparo.  5fl6. 
Ansg,  Así.  m. 

Antfñ§.  Asi,  de  este  modo.  4)1. 
Antggú,  Antiguo.  186. 
Aprepebgdoi,  Apercibido!.  511 
Aquetio.  Eilo.  10. 
Ardite.  MaOoso,  hibll.  31. 
Arrgvauan,  Arrlbabaii,  llegaban.  133. 
Aiai.  Por  demás,  bastante.  il6. 
Ateondgda,  Escondida,  oculta.  593. 
Aipatma,  Espafla.  98. 
AtüL  Semejante.  68. 
Atamánué,  Tanta ,  uo  graade.  S71. 
Aírybm-ad»,  Atribulado.  1». 
AvMtando,  DerasUndo.  18. 
Atondada.  Abándose,  llena.  149. 
Age.  Tenga.  188. 

m 

Bití^ñ  maseargeñto.  El  pecado,  el  demonio. 
i«. 

c 

Cáffoñ.  Carbón.  178. 
Catteltúf.  Castillo,  fortaleta.  195. 
Cataten,  Mirasen ,  consideraaeo.  116. 
Catyoadot,  CantiYadoa.  435. 
Caviyva.  CaatiTa ,  eselaTa.  75. 
Cttvakrot,  Caballeroa.  46. 
Qitulat.  Cítaras.  683. 
C0c4y//M.  Cochinas,  64. 
CocknUo.  Cnchilio.  186. 
Confueria,  Foena,  apoyo.  tl4. 
Cañarte,  Consuelo,  amparo.  107. 
Conqnererfan.  Conquistarían.  133. 
Conquerir,  Conquistar.  191. 
Conqueqfr.  Conquistar.  141. 
Conteiadoret.  Consejeros.  70. 
Conteia.  Consejo.  61. 
ContrraUar,  Contrastar,  contrarettar.  51. 
Convydo.  luTitaclon,  convite.  237. 
Coydóte.  Cnidó,  temid,  se  creyó.  839. 
Cayf,  Cuita ,  congoja ,  pena.  3. 
Coytat,  Cuitas,  pesares.  5. 
Creyme.  Créeme.  240. 
Cryafon,  Criansa ,  educación.  178. 
Oudo,  Cuido,  me  prometo.  306. 
Cnlnekrú,  Culebra ,  serpiente.  410. 


üebrge.  Deberla.  534. 
Derechero,  Recto,  Justo,  31. 
Jietta»,  De  estas.  109. 
¡)iette$.  Distes.  247. 
I>gtada,  Dictada ,  escrita.  577. 

I  Los  números  denotan  las  eoptai. 


Endnfemot.  Lleramos ,  sufrimoa.  190. 

Engransfló.  Engrandecido.  187. 

Enoia,  Enojo,  agravio.  232. 

Enrequitció.  Enriqueció.  260. 

EMtewnada,  Bnscflada.  124. 

Erdye.  Heregla.  23. 

Erfia.  Erguía ,  lerantaba.  595. 

Etatorat.  Estas  horas,  á  este  tiempo,  en 

esta  sazón.  145. 
Etealeniadot,  Animosos,  llenos  de  ardor.  80. 
Etemmo,  Escalio,  banco.  373. 
Etpwnonet.  Espafloles.  10. 
Ettaküat.  Establos.  84. 
Ettanfe,  Entonces.  69. 
Ettorganot.  Asturianos.  458. 
Eitovgetedet.  Estuvieseis.  356. 
Bttrellerot.  Agoreros,  nigrom4ntleo9. 474. 


PofomM.  Hazafia ,  hecho.  121. 

Fofer,  Hacer,  componer.  1. 

Fofer.  Hacer.  71. 

Faletcienda,  Faltando.  101. 

Fallir,  Faltar,  abandonar.  191. 

Fambrrgenlo.  Hambriento.  117. 

Fanbrgentút,  Hambrientos.  97. 

Fatf,  Hasta.  102. 

Ferrjft,  Heria.  503. 

ñnate.  Acabase,  moriese.  576. 

Feínat,  Locuras.  84. 

tondan.  Hondo,  abajo  de  todo.  591. 

Fomot,  Uonoa.  883. 

Fogenda,  Huyendo.  05. 

Fogr.  Huir,  escapar.  86. 

Fhtentet.  Frestea.  880. 

Fuydot,  Huidos,  esapadoa.  8. 

Fgciemae,  Uieimoa.  153. 

Fgerro,  Fiero.  228. 

Fglat,  Hijos.  42. 

Fgneó,  Quedó.  171. 

Fgnletíra,  Ventans.  887. 

fVfi^.  Murió,  falleció.  123. 

Finquue.  Quedase.  138. 

Pgramot,  Hiramos.  803. 

Fiii,  Hizo.  372. 

Geila,  Se  lo.  827. 
Grtgtat,  Gritos.  468. 

Grran  gnita,  Gran  msnera ,  de  ImporttBcfa, 
de  nobleza.  164, 168. 


tagoi.  Joyas,  alhajas.  275. 


Laudopoñ,  Alababan.  679. 

Ledaniat,  Letanías,  eventos,  eotretenimlen- 
tos.  261. 

Lort§adot,  Caballos  lorigadoa,  encuberta- 
dos, con  armadana  de  hierro  6  qais4 
mallas.  860.. 

Lwenga.  Larga.  7. 

luM§9,  Largo.  188. 


lf4/h«e/.Maboma.8. 
Magier,  A  pesar  de.  160. 

Jíe^aer.  A  pesar  de  que.  488, 

ITalA^ie.  Malde6lda.888, 

K$tire€kM.  Maltraídos,  derrotadas,  8|4. 


Manfiella,  Maocilta.  614. 

Mamuma,  Mafiana.  90. 

Manpopar.  Ampararse,  defenderse.  46. 

Uantofo,  Mantuvo,  conservó.  177. 

MeUtrw.  Mejorar.  185. 

Meletfkna.  Medicina,  remedio.  107. 

Mentaierga.  Mensajería,  embajada.  415. 

Memtéh,  Bermejo,  encanado.  374. 

MonU,  Monje.  234. 


Kada,  Nacido.  184. 

Nm  tyadet.  No  tengáis.  223. 


Ordio,  Cebada.  236. 
Ortfyd.  Urdió,  preparó.  880. 
(ho.  Hubo,  tuvo.  81. 
(hgera.  Hubiera.  221. 
(hgeroH,  Tuvieron.  71. 
(^ettet.  Gistes.  93. 


Per/ye/.  Le  partió.  837. 

PaU.  Paja.  50. 

Pemre.  PeiSa.  230. 

Poñfonet.  Pottzofia ,  venenos.  111. 

PoquUMo.  Poco.  567. 

PreiirM.  Prisión.  375. 

Prafeetat,  Profetas.  78. 

Prgado,  De  prisa ,  prontamente.  563. 


Q^adrgUot,  Especie  de  uetu.  120. 
Quera,  Que  era.  564. 
Quiletta,  Quitaata.  108. 


Rreuaw:  Reaeor,  ■aleaUr.-ISI.r.^^ 
ñretpibgemúi.  Recibimos.  296. 
Rregfñó.  Reinó.  123. 


Saugrue.  Sangre.  801. 
SowM.  Safia.  121. 
Sammda.  Airado,  flero.  199. 
Saníg  Spgriiut.  Espirita  Santo,  ti. 
Sataue,  Sason ,  oportunidad.  59. 
Semeíata,  Pareciese.  336. 
Semeiarya.  Asemejarla,  pareeeria.  177. 
Senna.  Sefla ,  bandera.  464. 
Segeñdo,  Siendo.  191. 

Sin  fatfimleute.  Sin  duda ,  á  no  dudarlo.  418 
Sulutgar,  Sojuzgar.  130. 
Sgguamat.  Sigamos.  15. 
SgnfúlUmlente.  Sin  duda,  sin  falsedad,  4 
no  dudarlo.  16. 


Tanneudo.  Tafiendo,  tocando.  251. 
Tendelane».  Tiendas  de  eampafla.  272, 
Tenprada.  Templada.  1 17. 
Tottette,  Tomaste,  quitaste.  112. 
Tarueo.  Pelea,  combata.  514. 
Tamal,  Le  tornó,  le  convirtió.  7. 
Toagemot,  Tuvimos.  296. 
Traaaiada.  Trabajado.  482. 
Travaiava,  Trabajaba,  oenpaba.  71. 
Trangda,  Trueno.  737. 
Trrafffora.  Tiajere.  67. 
Trrft^ataré,  Atravesaré*  46, 


\ 
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Uve.  Tute.  593. 
ü^ia.  Vida.  579. 


Yalleio.  Valleelllo,  valle.  731. 
Vanva,  Bamba.  18. 
YartMÉ.  Varan.  123. 


Í^OETAS  AÑTÉRfORES  AL  SIGLO  XV. 


XetU.  Hueste,  ejército.  473. 

Yett^a.  Vestía,  animal.  4S1. 

Yett^oL  Vistióle.  373. 

Y €9^10%,  Bestia ,  animal  extrafio.  489. 

Yeyera,  Viera.  402. 

Yiemot.  Vimos.  677. 

YisqniHn.  Vivirán.  61 

Yiiquleron.  Vivieron.  3. 

Yivyr.  Vivir,  habitar.  182. 

Yolli^.  Raido,  algazara,  gritería.  399. 

Yyemot.  Vimos.  153. 

Y^en.  Bien,  perfeeta mente.  39, 40. 


rytquieran.  Vivieron.  101 
V^gquieu.  Viviese.  1i6. 
Yygqnid.  Vtvió.  1». 
Vynnat.  Viflat. 
Vyttaii.  Vivan,  habiten. 55. 


Yagua.  Yazga,  permanezca.  445. 
Ygleitts,  iglesias ,  templos.  84. 
Ymyeuda.  Enmienda ,  revancha.  6 
Yrédé.  Airada,  enojada.  48. 


POEMA   DE  JOSÉ 


lispondrémAS. 


recia.  59. 


astiflcado.  1. 
lin  apoyo.  16. 


la  gnardelt 


eoplti. 


Enforeaio.  Ahorcado.  112. 
EnirepenuMdo.  Meditando.  22. 
Eican^iano.  Paje  qoe  daba  de  beber.  101 
Escreipta.  EscriU.  230. 
Eiqueno.  Izquierdo.  18G. 


Fafwot.  Os  hago.  3. 
Faltar.  Mentir.  67. 
Far.  Hacer.  15. 
Fiict.  Hijos.  195. 
Fínqnet.  Quedes.  151. 
Fondo.  Hondo.  21. 
FurliUo.  liarlo.  239. 
Fitr0.  Hurtó.  308. 

W* 

Loamltnlo.  Alabanza ,  elogt».  1. 


Maguer.  A  pesar  de.  41. 
Miniado,  asügado.  2i9. 
MembroBtet.  Arordastes.  2S6. 
Metíorara.  Pintar!.  76. 
Moger.  Mujer;  esposa.  241. 


No  peutedei.  No  penséis.  151. 

Nol  temejó  gvitada.  No  le  pareeid  biMi.  7S. 

Nueio.  Nuestro.  8. 

O 
Orelka.  Oreja.  196. 
Orelia.  Oreja.  49. 
(hilkai.  Ovejas,  il 


Panicero.  Panadero.  lOt. 
Parelhoi.  Iguales,  parientes.  86. 
Penna.  PeA9.  34. 
Pergonet.  Pregones.  66. 
Podredura.  Podredumbre.  130. 


QuerekaMlada.  Qaebrantado.  16. 

Reueorar.  Qnejarse.  20. 
ReptuÜda.  Arrepentido.  85. 
Hogariu.  SdpUea ,  rogativa ,  mego.  8. 

Safomeriéi.  Sahumerios.  22S. 

Seger,  Ser.  8. 

Sin  duáauta.  Sin  dada.  80. 

T 
Taraiáérm.  Traidores.  10. 
Toronfui.  Naranjas.  90. 

Vtdiau.  Vf  ian.  82. 
Vienga.  Venga.  53. 
Yiengola.  Lo  vengo.  SI. 
Yue$o.  Vuestro.  303. 

Yerra,  térro,  blU.  86. 

m 
laguif.  Retrasada,  i  U  Sl|a.  18. 


BUHADO  D£  PALACIO «. 


i  en.  1411 


istante.  1466. 

D.  109. 

,  castiga  ó  ini- 


igar.  212. 
)  ampara.  $S2. 

[;opia. 


Aeotiarte.  Arrimarse,  inclinarse. 272. 
Acuciarse.  Darse  prisa ,  apresnrarse,  cuidar. 

534. 
Ademas.  En  demasfa ,  con  exceso.  1382. 
Aderentar.  Enderezar,  dirigir.  725. 
Afilado,  da.  Ahijado,  abijada.  812. 
Aftstolado,  da  Adjetivo  que  se  aplica  i  la 

llaga  que  está  encubierta  con  fistola.  548. 
Aflusado,  da.  Confiado,  esperanzado.  1393. 
Afiiciente.  El  qoe  causa  aQiccioQ.  683. 
.  Afruenta.  Afrenta.  470. 
N  Aguaducho.  Rio,  avenida  de  agna.  923. 
Aguardar.  Guardar,  libnr.  m80. 


'I 


Akemutuio,  ia.  Ferviente,  ardiente.  370. 

Aleéll.  Abreviatura  de  alcalde.  366. 

AUgramzu.  Alegría.  748. 

Alfagate.  Sastre.  Es  aribiga»  291. 

Algarada.  Raido,  bolla.  688. 

Algarivot  ta.  Desconsolado,  afligido.  972. 

Algarito.  Malo.  1034. 

A/#0.  Bienes,  riquezas.  1168. 

Alongar.  Alargar,  dilaUr,  diferir.  121 ,  1U' 

alongare.  Lo  mismo  qoe  aiangar,  519. 

Alongarte.  Alejarse,  retirarse.  1450. 

AUaéa.  Apelaeioi.  8S1. 

AmiifanH.  Amistad.  867, 
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Amuehiguar  IfttttfpUear,  «amentar.  SOS,  9ii 

Anduil^oñ,  Aüdovleron.  1607. 

AMimalU.  Animal.  1198.  Es  tomado  del  plu- 
ral latfDO  (MimaHa, 

Annuier.  Afladir.  571 

Awetrei  (ferrar).  Véase  Ferrar, 

Aosadat.  Presto,  coa  resolucJoo,  atroTida- 
meóte.  383,  504. 

Apartado,  Disllnto,  diverso.  293. 

Apartado.  9o5.  V. 

Apartar,  Elegir,  escoger,  separar.  998. 

Apelado.  Nooibre,  fama ,  nombradla.  892. 

Aperpelfir,  Ensefiar.  prevenir.  294. 

Aponer.  Acliacar,  atribuir,  acusar.  9^17. 

Aportar,  Traer,  echar.  33. 

Apostado,  da.  Engalanado,  adornado,  com- 
puesto.  237. 

Aportar,  Hermoaear,  adornar.  1509. 

Arabatde,  Arrabal.  385. 

Ariote.  Hombre  ocioso,  vago,  holgaian,  de 
mala  vida.  524. 

Asas.  Asax ,  bastante,  en  abundancia.  296. 

Asedo,  da.  Acedo,  cruel.  748»  858. 

Aspiranunto,  Inspiración.  346.  V. 

Alan.  Tan.  342. 

Atanner.  Tocar,  pertenecer.  286. 

Alosma,  Tazmía.  ¿47. 

AUmpramiento.  Temple,  templanta.  671. 

Alemprar.  Templar,  atemperar.  48. 

Atentado,  da.  Juicioso,  cosa  becba  con  tino, 
con  tiento.  li8U. 

Averás,  Habrás.  45,  626. 

Avisar,  Tomar  aviso,  aprender.  644. 

Avisar,  Alcanzar,  penetrar.  1337. 


Baldío,  ia.  Balad! ,  malo,  torpe.  564. 

Barata.  Trato  doble,  cnga&o.  666. 

Barata.  Trato  de  compra  y  venta,  equidad. 
301. 

Barragania.  Acción  de  barragan,  valentía, 
bazaüa.  9¿6. 

Bauttsma.  tianlismo.  811. 

Bellacado,  da.  Lo  que  pertenece  al  bellaco. 
227. 

Bendicko,  eka.  Bendito.  733,  737. 

Bestiedat.  Bestialidad,  acción  de  hombre  se- 
mejante á  la  de  una  bestia.  173. 

Bienandansa.  Dicha ,  felicidad.  1136. 

Brujat,  Tela  de  lienzo,  fabricada  en  la  du- 
dad de  su  nombre.  310. 

Buenandantñ.  Dicha ,  felicidad.  1264. 


Ca.  Qoe,  porque.  1260. 

Caballería.  Milicia,  soldadesca.  928. 

CaMa/.  Caudal.  248, 1497. 

Cabdillo.  Caudillo,  capiun.  311. 

Cabefer.  Lograr,  conseguir,  alcansar.  1087, 
1487. 

Caber.  Tener  cabida  ó  capacidad  para  con- 
tener alguna  cosa.  560. 

Cabré,  Cable  de  navio.  795,  797. 

Cade,  Contracción  de  ca  á  de,  que  á  de.  1108« 

Calomador,  Castigador.  1393. 

Calonnador,  Calumniador.  269. 

Calonnar,  Castigar,  multar.  1393. 

Calopnador.  Calofiador,  castigador.  1579. 

Caminero,  ra.  Caminante,  pasajero  1607. 

Canino,  na.  Hambriento,  ansioso.  300. 

Cansar,  Cesar,  cansarse,  dejar  de  parar.  807, 
1207. 

CaronaU  Camal.  368. 

Castigo.  Aviso,  documento,  enaefianta.  1382. 

Catar.  Mirar.  152. 

(Jftfo.  Presto.  150, 748. 

f^ejo,  Gefio,  lambíante.  318, 


VOCABCLARtO  GENERAL* 

fena.  Comida.  464. 

(:mi//o, /te.  Sencillo.  139. 

Ckrístiano,  na.  Prójimo,  hermano.  40, 42. 

Qifion.  Accesión,  calentara,  terciana.  402. 

Cogedor.  Colector,  recaudador.  364. 

Cambras,  Comeris ,  de  comer.  1426. 

Comedimiento,  Consideración,  meditaclno, 

pensamiento.  1149. 
Comedir.  Pensar,  meditar,  considerar.  47, 

916. 
Comunal.  Malo.  550. 
Condepnado,  da.  Sentenciado.  1375.  Y. 
Condesar,  Guardar,  esconder.  11G7. 
Conllagar.  Llagar.  1082. 
Conosper.  Perdonar.  1412.  V. 
Conosftda,  da.  Reconocido,  agradecido. 

1246. 
C0«/ta.  Cantidad.  304,568. 
Contrariar,  Oponerse,  contradecir.  1537. 
Conusea,  Con  nosotros  147. 
Cortón.  Parece  salteador,  ladrón.  337. 
Crae.  Maftana.  121. 

Criason.  Criazón,  cría,  criatura.  305, 1410. 
Crvm.  Crueldad.  114, 345. 
Cruo,  ua.  Crudo,  crudel.  10S3, 1562. 
Culpa.  Pena.  1524. 
Cunnado,  da.  Acodado.  '07. 
Cutral,  Buey  viejo  para  cecina.  266. 


De.  Lo  mismo  que  Que:  como  mtjor  de  ti, 
por  mejor  que  tú.  1604. 

Bebda.  Deuda.  499. 

Decepar.  Mutilar.  114. 

Dedplo,  Discípulo.  219. 

Defender,  Prohibir,  vedar.  1471. 

Defendido,  da.  Prohibido.  166. 

Defeso,  a.  Prohibido.  593. 

Departido,  da.  Distlnlo,  diverso.  47. 

Demandare.  Demandar,  pedir.  319. 

Departimiento,  Hazonamíeuto,  conversación, 
disputa.  431 .  9u0. 

Dereckurero,  ra,  Héctor,  justo,  derecho.  677. 

Desatar  los  pecados.  Perdonarlos,  absolver- 
los. 180. 

Desatentar,  Sacar  de  tino ,  precipitar.  12:i4. 

Dasaíiento.  Falta  de  Juicio,  desaliño,  embria- 
guez. 105. 

Desaventurado,  da.  Desventa rado.  1188. 

Desesperanza.  Desesperación.  748. 

Desigual,  Injusto.  674. 

DesigualanMa.  Desigualdad,  injusticia.  1131. 

Desmano.  Desmán ,  desgracia.  788, 796. 

Deslomar,  Estorbar.  1401. 

Devisado,  da.  Dividido.  796.  /  . 

Digtado.  Dictado ,  poesía.  711 ,  846^  " 

Dis,  Dice.  300. 

Do,  Cuando.  800.  En  donde.  828 

Doblo,  Duplo,  doble.  501. 

Donde,  Cuando.  1452. 

Dubdar.  Temer.  530,  703. 

Dudar.  Temer.  1370. 

Durador.  Daradoro.  652. 


Egual,  Igual,  justo,  recto.  85,  822. 

Egual.  Semejante.  1504. 

Egualar.  Igualar.  371. 

Ementar,  Nombrar,  hacer  mención.  521. 

Emienda,  Recompensa.  443. 

Empacharse.  Entremeterse,  mezclarse.  817. 

Empecer,  Daflar,  eatorbar,  contradecir.  317. 

Empregonar,  Pregonar,  publicar.  689. 

En.  Lo  mismo  que  contra.  94, 1397. 

Enarbolado,  da  (enherbolado).  Envenenado. 

971. 
Enariar.  Enfaflari  eslaza?.  703, 


m 

Enfiladót  da.  Oculto,  enenblérto.  1263. 
Encelar.  Ocultar,  encabrír.  150. 
Encortar,  AeorUrse,  mlnorarao.  1088. 
Enforcar.  Ahorcar.  349. 
Entendérsele  a  uno  alguna  cosa.  Entenderla, 

saberla.  1014. 
Entincion.  Intención.  30,  880. 
Entropetar,  Tropezar.  394. 
Enveninado,  da.  iünvenonado.  404. 
Enxiemplo.  Ejemplo.  343, 1382. 
Errar,  Ofender,  agraviar.  187,  506«  537, 

1117. 
Error,  Ofensa ,  agravio.  184 ,  u38. 
Escalada,  Escala,  escalera.  668. 
Esleer.  Elegir.  822. 
Esquivar.  Evitar,  desechar.  71 ,  73. 
Eso  mesmo.  También,  igualmente,  del  mis- 

mo  modo.  $96. 
Estercolero,  Maladar.  893. 
Está.  Estoy.  704. 
Esirelleria.  Constelación,  aspecto  de  las 

estrellas,  asirologla.  22. 


Fada.  Hado.  383.  Del  plural  fata, 

Fadado,  da.  Junlándasc  con  ios  adverbios 
bien  ó  mal,  si«;niüca  feiiz  d  infeliz,  bien 
ó  mal  aventurado.  105. 

Fal.  Falta ,  fallece,  cngafia;  del  serho  fallir, 
77,394.  Itl2. 

Fallesfer.  Faltar,  errar,  pecar,  caer  en  falta. 
205,  424. 

Fallido,  da.  Falto,  co gallado.  174. 

Faltimicnto.  Falta ,  culpa ,  yerro.  1318. 

Fallir.  Faltar,  pecar.  14,  61. 

F altura.  Falsedad.  408. 

Famado,  da.  Famoso,  afamado.  328,  589. 

Fas,  Faz,  cara ,  rostro.  719. 

Fer.  Hacer.  278. 

Ferrar,  Herrar,  echar  herraduras.  289. 

Ferrar  ánsares.  Frase  antigua  francesa ;  os 
meterse  uno  en  lo  que  no  entiende,  y  cor- 
responde a  la  nuestra  enftenar  ratones . 

Fiansa,  Fe,  confia uza.  S65. 

Fieldat.  Fidelidad.  360. 

Fifvra.  Imagen.  747,751. 

Fittiestra.  Ventana.  310. 

Fittsia,  Conllanza.  397. 

Flexura.  Flojedad.  118. 

Follta,  Desvario.  ^. 

Fonsado,  Ejército.  1560. 

Forado,  Agujero,  escondrijo.  1405, 1406. 

Forsado,  da.  Forzoso,  preciso.  1242. 

Frueníe.  Frente,  rostro-  .^55. 

Fué,  Fui.  Del  verbo  ser,  16,  846. 

Fuerte.  Fuertemente.  794. 

Fueste,  Fuiste.  36. 

Fundimiento,  Fundamento.  950. 

Fuste.  Palo.  646. 

Fitse.  Huí.  De  Fuxir,  1211 

Fuxir.  Huir.  1450. 


Ge,  Lo  mismo  que  a«,  reciproco.  1216, 1561. 
Gemer,  Gemir.  239. 
Gobemansa.  Gobierno.  87j(. 
Gradespedero ,  ra.  Lo  que  merece  agrade- 
cerse. 882. 
Gradespedor,  El  agradecido.  677. 
Grado  ( tener  en ).  Agradecer.  1109. 
Grant,  Grande.  142. 
Grueso,  sa.  Tosco,  rodo.  829. 
Gualardon,  Galardón.  871. 
Gualardonar.  Galardonar,  remunerar,  105C. 
Guardqr,  (iuardarae  it*  1287i  >? 

n 
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S9pñ.  VesUdoi» ,  tdntea ,  Miaña.  4S3. 

I 

/«M.  Vamoa»  de  Ir.  1810. 

Ir.  Jomándose  con  otros  terbos  hacia  veces 
de  auxiliar,  como  /iieaiet  entender^  por 
eoteodisteU.  690, 756,  74U,  742,  etc. 

S 

/«fue.  Especie  de  vestidora,  como  jaquctl- 
Ua  ó  chopa.  4S9. 

I. 

Lairania,  Latrocinio.  51. 

Lmcero,  El  hombre  6  soldado  armado  con 
lanza.  516. 

Latrador.  Paciente,  doliente.  1562. 

Latrar.  Lazrar.  padecer.  1029. 

Litfido,  de.  Feo,  insulso.  IM. 

Ledo^  dá.  Alegre.  857. 

Librar.  Deliberar,  despachar,  lenteneiar. 
Í15,6^. 

LUonJadúr.  Lisonjero.  Í80, 701. 

Logar.  Lugar,  tiempo.  145. 

Legar.  Tomar  logir,  hacer  alguna  cosa,  ó 
aprovecharse  de  la  oportnnidad  de  hacer- 
la. 41. 

Llorado,  da.  Aborrecido,  detesUdo.  1406. 

Lwmbroto,  m.  Laminoso,  resplandeeiente. 
833. 

H 

Magera.  Lo  mismo  que  maguer.  889. 

Uagmar.  Imaginar.  1034. 

Maguer.  Aunqne.  888. 

Magueré.  Lo  mismo  que  Maguer.  911. 

Slaguiladora.  Herida ,  llaga ,  contnsion.  136. 

M^iar.  Castigar,  afligir,  mortiflcar.  1019. 

Haidieho,  cha.  Maldito.  14S5. 

MamauUar.  Dar  leche  la  madre  al  hijo.  903. 

Mandamiento.  Potestad.  1427. 

Manteitado,  da.  Afligido,  arrepentido.  34. 

Manto».  Manto,  eapa.  331. 

Manua.  Malla  y  umbien  abreviatura  de  ma- 

ñera.  656, 1452,  1519,  etc. 
Mae.  Contracción  de  Ma  at.  1418. 
Medro90,  ta.  Espantoso,  lo  que  cansa  mie- 
do. 1205. 
MeHinat.  Tejido  de  lienzo  aal  llamado  por 
la  ciudad  de  Malinas,  donde  se  fabricaba. 
310,357. 
Memiraru,  Acordarse.  700. 
Menaior.  Amenazar.  357. 
Mentagero ,  ra.  Aplicado  4  carta ,  ei  lo  mis- 
mo que  ereendal.  606. 
Mereador.  Mercader.  80, 287.  Morcaior. 
Merehandia.  Mercancía ,  mercado.  928. 
Mereipedero,  ra.  Merecedor.  1559. 
Merino.  Sefior  que  gobernaba  una  provincia 
6  porelon  de  lugares  en  que  administraba 
jvsUcia,  y  esta  Jurisdicción  u  llamaba 
merindad.  502. 
Miraglo.  Milagro.  1492. 
Mote,  sú.  Nlfio,  muchacho.  440. 
Muckiguar.  Multiplicar,  acrecentar.  819. 
Mudamiento.  Mudanza.  1065»  1417. 


I'OETAS  ANTERlORfiS  AL  SIGLO  XV. 


Orne.  Hombre.  867. 

Omitiado,  da.  678. 

Orar.  Adorar.  27. 

Orgullecer.  Cobrar  orgullo,  ensoBerbecerse. 

555,1327. 
Oyó.  Oigo,  de  oir.  1477. 


Pagado,  da.  Contento,  satisfecho.  188. 
Paladar.  Haber  recios  paladares,  era  ser 

largo  de  lengua.  702. 
Pagado  (faser  pagado;.  Pagar.  322. 
Parfionero,  ra.  Participante.  1507, 882. 
Pareecene.  Descubrirse.  377. 
Porree.  Parirás.  1427. 
Pasar.  Quebrantar,  traspasar.  31. 
Patar.  Exceder.  71 

Paeiguamienío.  Apaciguamlenlo,  paz.  1484. 
Pataco,  ca.  Tonto,  acaso  pacato ,  por  Irans- 
posieíon,  en  la  sigoillcacion  de  apocado  6 
cobarde.  335. 
Pedido.  Sdpilca,  petición.  1323. 
Pella.  Pelota,  bola,  manzana. 572. 
Pe//<i.  Traer  4  la  pella,  traer  al  rctoricro. 

Jugar  con  nno.  79. 
Penar.  Castigar.  384. 
Perdidoto,  ta.  Perdido.  970, 1142. 
Perdeuansa.  Perdón.  747. 
Perigro.  Peligro.  213. 
Perígroso,  sa.  Peligroso.  561. 
Peequeridor.  Averiguador.  1583. 
Ptanner.  Llorar.  810, 1447. 
Plango.  Lloro.  810. 

Ptegiear.  Hacer  pleitesía ,  traUr  de  conve- 
nio. 497. 
Plegteiia.  Convenio,  composición.  327. 
Pleglesia.  Cometer  pleitesía  á  alguno,  es 

tratar  con  alguno  de  convenio.  323. 
Pohredat.  Pobreza.  983. 
Ponimienío.  Impuesto,  tributo.  360. 
Ponimiento.  Escritura ,  libranza.  469.  i 

Ponimiento.  1114.  I 

Pregido,  da.  Precito,  reprobo.  113 i 
Privado.  Presto.  1061. 
Profuar.  Denostar,  tratar  mal  de  palabra 

53,  894. 
Promeeo,  sa.  Prometido.  26. 
Punir.  Castigar.  1435. 

Quede  a  quedo.  Poco  á  poco.  380. 
Quistíon.  Cuestión,  disputa.  821. 


8au  S'an.sean.  10. 

Sason.  Tiempo,  ocasión.  691 

Seello.  Sello.  222. 

Sendreado,  da.  Por  ensefiorcado,  da. 

Segudido,  da.  Seguido.  330. 

Segurar.  Asegurar.  1181 

Sendrear.  Afligir,  ce^iigar.  285. 

Sentenciar.  Condenar.  1375.  V.  Condepnado. 

Sermonar.  Predicar.  1230. 

Si.  Así.  1287. 

So.  Suyo.  1506. 

Sobrepviamiento.  Exceso.  348. 

Soleador.  Solana.  59.  * 

Sosawno.  Enojo,  enfado.  637. 

Soíemá.  Sostendrá.  376. 

Spefiado,  da.  Desocupado,  ocioso,  el  qw 

está  despacio.  869. 
Spantable.  Espantoso.  933. 
Spender.  Gastar,  m. 
Spiritu  rasouabte.  Alma  racional.  187. 
Sujudgar.  Sojuzgar,  sujetar.  1461 
Súpitamente.  De  repente.  1277. 


Mudrir.  Nntrir.  criar.  1197.  MdHrw. 
«uslr.  Dallar.  149, 40S.  Nocen. 


Oblada.  OblaU ,  ofrenda.  227. 

Ocasión.  Menoscabo,  dafio,  nina,  calda. 

287,884,881,880. 
Oeheeo,  ua.  OcUvo.  62. 
OMaaia.  Olvido.  747. 


Rafes.  Rafef ,  vil,  bajo.  676. 
Hasonable.  Racional.  1507. 
Rastrar.  Arrastrar,  andar  arrastrando.  1429. 
Rebatoso,  sa.  ArrebaUdo,  repenUno.  861. 

1264. 
Rebtar.  Reprehender.  289. 
Rectamor.  Apelación.  144. 
Refertero,  ra.  Porfiado,  terco,  amigo  de 

reyertas.  994. 
Refesar.  Parece  envilecer,  hacer  vulgar  y 

común  alguna  cosa.  De  Ref¿s.  993. 
Refolgar.  Respirar,  resollar,  vivir.  1161. 
/{e^«/ir.  Resistir.  1479, 148a 
negnado.  Reino.  661 
Resolto.  Resuello,  espirita,  Inspiración. 

1257. 
Rean.  Tela  así  llamada  por  la  ciudad  de  Roas 

donde  se  fabrica.  310. 
Robería.  Robo.  81 ,  74, 337. 
Rogaria.  Plegaria ,  rogativa.  884. 

m 

Sabidor.  Sabio,  letrado.  207. 
Saifomienio,  Salvación.  1309« 


Tabardo.  Vestidura ,  especie  de  casacoo  qae 

servia  de  abrigo.  429. 
Tajador.  El  que  taja  d  Uincba.  479. 
Tejer.  Tasar,  ajustar.  321 
TalanU.  Voluntad.  72, 1437. 
Talenu.  Volnnud.  136. 
Tanto  que.  Con  Ul  qae.  2^ 
Tanner.  Toear.  palpar.  168. 
Tewer.  Creer.  223, 1389. 
Teurts.  Tendrás.  1882. 
Terescer.  Tener  gran  temor.  1523. 
Teso,  sa.  Tieso,  severo,  duro.  593. 
Testiguar.  AtesUgnir.  1261. 
Tinfano.  Tímpano,  Instrameato  músico. 

1122. 
Tirador.  El  que  quita  algo.  896. 
I  Tirar.  Quitar.  1401 
Tirarse.  Quitarse.  235. 
Todaoia.  Siempre,  f  12, 1394. 
Termentador.  Atormentador.  1453. 
Tomes.  Moneda  de  poco  valor.  281 
Torticero,  ra.  Torcido,  injasto.  923, 1559. 
Tragonía.  Glotonería.  100. 
Traspasamiento.  Qnebranumiento ,  ifii^a^ 

don  de  alguna  ley.  1417. 
Tremer.  Temblor,  miedo.  718. 
Trena.  Parece  adorno  de  vestido,  como  ha, 

galón,  lazo,  ete.  387. 
Trtbulanxa..  Tribaiacion.  844. 
Tristura.  Tristeza.  409. 
Trompar.  Tocar,  tafier.  Ac«so  Tiene  de  tio8^ 

pa.  319. 

Val.  Vale.  De  valer.  77. 

YaUUamente.  Con  abandono,  sin  qsó  si  par) 

qné.  324. 
VaUa.  Valor,  precio.  61. 
Vejedat.  Vejes.  1180. 
Vérsete.  Versículo,  estribillo.  829L 
Viólele.  Violado,  mondo.  310. 
Viratón.  Arma  anUgns,  saeta,  búa.  51i 
Virtud.  Anxilio,  gracia.  1806. 
Ves.  Voz,  voto.  822. 

O 
rasHo.  Usura.  74. 

Ximonia.  Simonía.  77. 

Ta  quendo.  Algún  día,  coa  el  Uem^.  f35&  < 
Ydes.  Vais.  De  ir.  1100.  ' 

Ynear  6  incat.  Importa » conviene*  901- 
Ynqjos.  Rodillas,  24. 
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'•      i(»ritf«t.  Tendréis.  12R6. 
Acorrer,  Socorrer.  1106. 
Amiáuciue.  Aeereibante.  1516. 
Ácufhto.  Afanoso,  tmbieloso.  ^34. 
Afor,  Ave  de  raplfi» ,  coa  qae  se  caiibi  ea- 

tiguamente.  t64. 
Adarga»,  Escados  de  moros,  geDeralmentc 

de  eoero.  1765. 
Afiruenia,  Afienta.  ilOI. 
it^ore.  Ahora.  6i4, 1846. 
Altoruót,  Capa ,  manto  6  abrigo  irabe.  Hit. 
Alcaile.  Alcalde.  473. 
Alegaua;  Allegaban ,  acercaban.  353. 
Alegranra-  Alegría,  satisfacción.  1264. 
AlmañM.  Alemania.  873. 
Alfaquit  dé  ¡é  ie$.  Doctores  mnzlltas ,  sabios 

en  la  religión  mabomelana.  1360. 
Alferte.  Alférez.  34.  Al  alférez  correspondía 

Hdíar  la  hneste  cuando  no  iba  el  Rey,  y 

llevar  la  Mima  siempre  qae  el  Rey  tnvicre 

batalla  campal. 
Algara.  Escurslon ,  correría  de  gente  qae  va 

delante.  738. 
Algot.  Haberes.  73. 
Aramio,  Lengna  corrompida  que  hablaban 

los  moros  y  mudejares ,  mezcla  de  árabe 

y  espafiol.  1:293. 
áUfStt.  Altara ,  elevación ,  ImporUncla.  401 

1296. 
Amaldot.  Amadlos.  135. 
Amot.  Ambos.  46, 1*99. 
AmostroMdo.  Mostrando,  demostrando.  88. 
Andadura  (de).  De  camino.  69. 
AtmafiU».  Trompetu  asadas  por  los  moros. 

i6i4. 
Apaladinar.  Proteger,  explicar,  demostrar. 

244. 
A  poca  de  aaton.  A  poco,  al  cabo  de  poco,  & 

poco  rato.  6. 
Apo»tadat.  Bien  paestss, formadas,  coloca- 
das. 30. 
Aprieua,  AprUa»  de  prisa..  S58. 
Aquttta.  EsU.  71. 
Aquetíi.  Este.  196. 
Aquetto.  Esto.  59. 
Araual.  Arrabal.  21. 
Arauia.  Arabia ,  árabe,  idioma  de  los  moros. 

Llamábase  algor abia  aiarábigo  qae  ha- 
blaban ios  crísUanos.  1293. 
Arráa^  arrota.  Capitanes  moros  do  marina. 

13,  718. 
Asas.  Dasunte.  101. 
Ai>»!t».  Lo  suficiente.  1162. 
Aseónos.  Especie  de  lanzas.  439, 2155. 
Asconetas.  Asconss  peqnefias.  68. 
Ases.  BaUlIones ,  escuadrones.  50. 
Asoiuieron.  Absolvieron.  1514. 
AslragoMdo.  Estragando,  destrayendo.  81* 
Atai,  De  tal  manera.  101. 
Atal.  Semejante.  313. 
Man.  Tan.  9. 
Atonto,  Todo  esto.  13. 
Aturar,  Durar.  631. 
Auede.  Tened.  1491. 
Auedes.  Bebéis,  tenéis.  105, 114, 116. 
Auemo»,  Tenemos.  58. 
Auenir.  Avenir,  acordar.  74. 
Auer.  Dinero,  cantidad,  babores.  14. 

<  Loa  ndmeros  denotan  iss  coplas. 


Ausrin.  Habrán ,  tendrán.  973 ,  2398. 

Aueres,  Dinero,  riquezas.  94. 

Auion.  nabian.  56. 

Auri.  Tendré.  110. 

4ya.  Tenga.  514. 

Agantar,  Comer.  H67. 

Aifiia.  Presto,  pronto,  en  seguida*  172, 1334. 

AmtóS9,  Juntóse.  54. 


BofineU.  Especie  de  capacete  ó  yelmo.  1615. 

Bemaít.  Proeza,  becbo  de  armas.  Tríbulo 
especial.  979. 

Bia.  Via,  camino.  2432. 

Bien  peresfienle.  Engalanado  acicalado, 
adornado.  91. 

Biéredes.  Viereis.  1286. 

Bietos.  Versos.  1916. 

Blatero.  Bracero.  803. 

Blaco.  Brazo.  893. 

Bofordaban.  Juego  de  arrojar  bofordos  ó 
lanzu.  1202. 

Be/ordondo.  Jugando  con  bofordos,  arro- 
jando bofordos  ó  lanzas.  399. 

Bekúda,  Vuelta,  cambiada.  292. 

BroMca.  Blanca.  1629. 

Braceros,  Fuertes,  valientes,  de  armas  to- 
mar. 1314. 

Branesa.  Valor,  ánimo,  bravura.  1428. 

Bnmnnelos,  Bufinelos.  926. 

Buido,  Bala.  642. 


CobdUUo.  GaudlIIo.  1315. 

Codoldio.  Cada  dia.  81. 

Cannos.  Fuentes ,  cafios.  898. 

CasOelio,  Castilla,  tierra  de  los  castillos, 
por  los  muchos  que  levantaron  los  espa- 
fioles  al  adelantar  la  reconquista. 

Castigos.  Consejos ,  reflexiones.  116. 

Caíiuar.  Cautivar,  aprisionar.  94. 

Caua.  Cava,  foso.  1061. 

Cobrásedes.  Cobraseis,  recobraseis.  96. 

Co//ap<Me«.  Colaciones,  comidas,  banque- 
tes. 1973. 

Comedid.  Pensad.  171. 

dmedid.  Meditó.  1023. 

Conmo,  Como.  61, 118. 

CompoMno,  Compaftfa,  tropa,  eonjaato  de 
soldados.  37. 

Conbuseo,  Con  vos.  113. 

Condencion.  Condición.  631. 

Conortauo.  Consoisba.  animaba.  1867. 

Conplaue.  Comprase.  223. 

Conquerid,  Conquistad.  929. 

Conquerir,  Conquistar.  8, 1298. 

Ceni^tpiermi.  Acontecieron.  71. 

Conuuseo  (convusco).  Con  vosotros.  43. 

Copras.  Coplas.  1842. 

Carió.  Corríó.  901. 

Correier,  Corregir.  661. 

Cot/MSfe.  Costada,  lado,  ala  de  ejérelto. 
1310. 

Cros.  Mallana.  1418. 

Creetdo,  Creedlo.  1814. 

Criosson,  Subditos, criados,  Tasalloa*  pro* 
sspia.  357,1308. 

Crua.  Crada.170,230. 

Cumunot.  Comunal,  coigun.  76. 

Curenon,  Cuidaban.  Oía. 

Cu^da,  Piensa.  17. 

Cuffdande,  Pensando,  meditando.  101, 


Cnyta.  Pena ,  eoAfoJii  •entlmiento,  apar*. 

45. 
Caga.  Zaga ,  parte  última,  parte  posterior, 

retaguardia  del  ejército.  65, 66, 1327. 
Cedo.  Pronto,  en  seguida.  1103. 
Coladas.  Emboscadas  de  gente  armada  en 

paraje  oculto.  1610. 
CUÜena.  Cisterna.  1963. 


Datron,  Dragón.  805. 

Bonno.  Dafio.  1068. 

Dtqnie.  Dafio.  1. 

Decieren,  Bajaron ,  descendieron.  67. 

Dedos,  Deis.  123. 

Dedesme.  Dadme.  2414. 

Defendedor,  Defensor.  57. 

Beoda.  Deuda.  218. 

Bepartir,  ArregUr,  quitar,  evitar.  74. 

Despoekoudo,  Desaforándolos,  quitándoles 

sas  derechos  de  pecheros.  82. 
Desta.  De  esU.  69. 
Detenenfia.  Detención.  158. 
Detemán.  Detendrán.  991. 
Done,  Debe.  55, 115. 
Denla,  Debía.  95. 
DeOeron,  Dijeron.  55 ,  91. 
Diésedes.  Dieseis.  97. 
Dúer.  Decir.  841. 
Dito,  Dicto,  declaro.  1882. 
DteM.Oadl.vosdl.  ISL 
Donas,  Regalos,  dádivas.  1892. 
DonseL  Jóren ,  muchacho.  Más  generalmen» 

te  paje  ó  Joven  que  no  ha  recibido  orden 

de  caballería.  87. 
Dubdedes,  Dudéis.  42. 
Dnennas.  Dnefias ,  sefioras.  368. 


EnUenU.  En  mienta,  en  memoria.  148. 
Enontee,  Antes,  más  bien  antes.  1003. 
Encara,  Aun,  todavía ,  ademas.  133. 
Eneoranaron.  Rodearon.  891. 
Ende,  Por  esto,  por  lo  mismo.  11. 
Engennes.  Máquinas  bélicas  para  arrojar 

proyectiles.  352. 
EsemUfo.  Contra.  811, 1481. 
Esparüáronsa,  Acabáronla  •  conelaioron. 

671. 
Espedieron.  Deapldieron.  9. 
EMpranáor.  Esplendor.  1309. 
Etlansm.  EsUban.  64. 
Eslodieron.  Estuvieron.  989. 
Ettormentos,  Instrumentos.  406. 
fiüraito.  Logar  de  recibimiento »  sslon  de 

junta  y  audiencia.  91. 
Estragados.  Estragados, destruidos.  9L 
Eetrogando,  Destruyendo,  aniquilaado.  177. 
Eitragar,  Destruir.  601. 
Estragó.  Destruyó.  155, 770. 
Enastado  {gnuisú»).  Ooiertor,  prófugo. 

1067. 
Exabeba  moriaea.  Bipeeie  de  instrnmento 

Básico.  406. 

r 

Fabta.  Habls.  59. 

Fablar.  Hablar.  100. 

Fabiano,  Hablaba.  6. 

Fa»ró.  Habló.  127. 

Fados,  fado.  Hadas,  hado,  suerte,  mala 

ventara.  879. 
Falegnero,  Haiagfiefio*  396. 
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M^M.  Haleon.  1381. 

FéiifU.  Ftltó.  S59. 

FMbre,  Hambre.  SdO. 

FardUh.  Hábil,  valiente,  animoso.  31. 

Farpé  ie  don  Tri*tén.  Cierta  capéele  de  ar- 
pa 6  fttiurra  asi  llamada.  406. 

FatMM,  Hasafia ,  becho.  365. 

Fatedme,  Hacedme.  1Í46. 

Fater,  Hacer.  11. 

Fosia.  Hasta.  27K. 

Fféblarán,  Hablarán.  40. 

Fagadet,  Hagáis.  S7. 

F/a^o.  Hago.  107, 1183. 

Ffate».  Haeen.  109. 

Ffailo.  FalU,  escasez. 

Ffatiau.  Uacian.  68. 

Fedltf.  Hecbo.  18. 

Ffecho.  Hecbo.  16. 

Ferian.  Herian.  67. 

Ffermotn,  Hermoaa.  101. 

Faieten.  Hieiesen.  S. 

Ffetieron,  Hicieron.  13. 

Ffesietsen,  Hiciesen.  79. 

F/Mte.  Finó,  se  marió,  falleció.  84. 

Ffiao.  Hizo.  76. 

Ffoja,  Hoja.  lOi. 

Fforce,  Fuerce,  obligue.  129. 

Fiíotdaigo.l\iÚ9\80S.it, 

Fincas.  Quedas.  1854. 

Fmcana,  Quedaba ,  permanecía.  47. 

Fii.  Hizo.  74. 

Fitiea  mayor.  Médico  principal.  342. 

Fíaéaré,  Pablaré,  hablaré.  884. 

Fiarlo.  Habló.  208. 

Fhua.  A  ttnsa  de  vencer.  1286. 

Flq/reña.  Los  freires  de  las  órdeoei  milita- 
res. 1322. 

Foguera.  Hoguera.  1309. 

Foigana.  Alegraba ,  complacía.  10. 

Fonetadot.  Hueste,  ejércitos.  1004. 

Fontet.  Fuentes.  1587. 

Foradadot,  Horadados,  agujereados.  1461. 

Fogan.  Huian.  66. 

Fogeron.  Huyeron.  444. 

Fradet.  Frailea,  religiosos.  1549. 

Fromera.  Lugar  de  provisiones,  almacén 
de  trigoa,  grande  albóndiga.  1822. 

Frotat.  Flotas.  1126. 

Fuxo,  Huyó.  1849. 

Caldifa,  CaUfi.  Suprema  autoridad  entre 
los  mahometanos.  919. 

Galeat,  Galeras.  Nombre  de  ciertas  embar- 
caciones. 397. 

Cela.  Se  la.  1021. 

Celo,  Se  lo.  10. 

Generafion  (moros  de  generación).  De  noble 
alcurnia,  de  valía,  de  arraigo.  757. 

Cimeta,  Arte  y  habilidad  de  montar  4  eaba- 
Uo.400. 

Gradétfieron.  Agradecieron.  9. 

Gftnádot.  Grandes,  notables.  1388. 

Guisadoi.  Preparados.  54. 

Guisaron.  Prepararon,  arreglaron.  20. 

Guissaso.  Preparase.  201. 

Gnisedes.  Preparéis.  1343. 

GtOisáse.  Preparóse,  se  arregló.  29. 

GuUarra  aserranistá.  Instrumento  músico 
acaso  tocado  por  la  gente  rústica  ó  lerra- 
noi.  408. 

■ 

Hermanan.  Yermaban.  73. 

Uerror.  Error.  257. 


'-•ola.  Isla.  442. 


POETAS  AHTeRlORBS  AL  SIGLO  XV. 


Jauari.  Jabalí.  1243. 
Joes,  Juez.  18. 
Jogrates.  Juglares.  406. 
Hígado.  Juzgado.  339. 
Jubgó.  Juzgó.  849. 


Lamaua.  Llamaba.  32. 
Lasdren.  Padezcan ,  sufran.  2301. 
Laseria.  Trabajo,  padecimiento,  desgracia, 

malestar.  1909. 1200. 
Leuade.  Uevad.  1294. 
Leuan.  Llevan.  1858. 
Leñaron.  Llevaron.  49, 68. 
Leñante,  Levantó,  alzó.  53. 
Limo.  Tierra ,  barro.  120. 


Jítf/ «nifaii/et.  Descaminados,  sandios,  sin 
tino.  46. 

MaifedUm.  Olian  mal.  1964. 

Manpela.  Mancilla.  528. 

Uannana.  Mafiana.  219. 

UansieUa.  Mancilla,  desgracia.  41. 

Melesina.  Medicina,  remedio.  84, 341 

Menasado.  Amenazado.  1899. 

Mengua.  Palta ,  escases.  73. 

Mensageria.  Mensaje.  303. 

Mesnada.  Ejército,  gente  armada.  4. 

Mesquita.  Templo  de  loa  moros.  881. 

Mesura ,  messura.  Bondad ,  gracia ,  compos- 
tura, cortesanía.  86, 116. 

Mienbravos.  Acordadvos.  117. 

Mif agios.  Milagros.  1088. 

Monlanna.  MonUfia.  59. 

Moslernta.  Gente  mora.  921 


Nado.  Nacido.  368. 
Nados.  Nacidos.  00. 
Nave  boyante.  Embarcación  grande,  co^ 

pulenta.  612. 
Niene.  Nieve.  1483. 
Non  dnbdar.  No  temer.  116. 
Nnenas,  Nuevas,  noliciaa.  924. 


Omne.  Hombre.  121. 
Otorgados.  Convenidos.  1291. 
Onieron.  Tuvieron.  912. 
Ovo.  Tuvo.  11,100. 


Palaser.  Placer.  1289. 
Farades.  Evítala ,  precavéis.  1190. 
Parenpia.  Buen  parecer,  porte  airoso.  37i. 
Parias.  Tributo  que  paga  un  príncipe  i  otro 

en  reconocimiento  de  superioridad.  15. 
Penna.  Pefia.  35. 

Peonada.  Infantería,  tropas  de  &  pié.  1324. 
PesUUntia.  PesUlencia.  83. 
Pías.  Place.  1491. 

Pleíesia.  Pleito  homenaje,  satisfaoeion.  1988. 
Plofoüsttdo.  ProfeUsado.  366. 
Plogo.  Plugo,  agradó.  3. 
Plogsáar.  Place,  complace.  121. 
Planada.  Poblada.  883. 
Plonavan.  Poblaban.  284. 
Ploneeho.  Provecho.  591 
Ploné.  Pobló.  356. 
Pobrafion.  Población.  929, 1055. 
Po*rar.  Poblar.  2394. 
Pobraron.  Poblaron.  2304. 
Porfié.  Pondrin.  911. 
Pomemos.  Pondremos.  1582. 


Vossleron.  Pusieron ,  tardaron.  908. 

Pras.  Plaee.  669. 

Prayas.  Playas.  1300, 2011. 

Vrecebir.  Apercebir.  1295. 

Predigo.  Predicó.  1913. 

Pres  (de  grant  prcs).  Ue  gran  valía,  impor- 
tancia ,  posicioa.  337 ,  1313. 

Priso.  Tomó.  75. 

Pro.  Provecho,  ventaja.  1298. 

Prouar  caualleria.  Ejercitarse  en  hechos  do 
armas.  89. 

Prouenfia.  Provincia,  región.  1815. 


Queredes.  Queréis.  117. 
Quexaredes.  Quejaseis.  36. 
Quisiéredes.  Quisieseis.  5. 
Quila.  Libre.  371 


Renasies.  Reinastes.  1156. 
liencon.  Rincón.  929. 

Resonado.  Con  juicio,  razonadamente.  124$. 
Rrasonaua.  Hablaba ,  conversaba.  222. 
lirauiosa.  Rabiosa.  2397. 
Rreeoa.  Recua ,  los  bai^ajes.  1330. 
Rrccudifi.  Respondió,  satisflzo.  1589. 
Rrefertero.  Pendenciero,  porüado,  amigo  de 

reyertas.  1997. 
lircgnaredes.  Reinaréis.  240. 
lirrjer.  Regir,  i  19. 
lirenda.  Rienda.  1482. 
¡irenderian.  Rcndirian.  354. 
llrenonan.  Renuevan.  148. 


Sabencia.  Sabiduría.  113. 
Saboroso.  Sabroso.  1940. 
Sabrás.  Especie  de  embarcadones  de  los 

moros.  ^6. 
Sanna.  Safia ,  rabia ,  queja.  1296. 
Sennor.  Sefior.  87. 
Sentir.  Servir.  24. 
Seya.  Eataba  sentado.  1563. 
Seyndo.  Seyendo,  estando  sentado.  1017. 
Siella.  Silla  de  montar.  Sor  bnen  varón  en 

siella.  Ser  buen  jinete.  115. 
Siemple.  Siempre.  229. 
Sienpta.  Siempre.  110. 
Sinagogas.  Templos  de  oración  y  docirira 

de  los  Judíos.  938. 
SvnfaUemiento.  Sin  duda.  323. 
Sodcs.  Sois.  l£^9o. 
Soldaderas.  Soldados,  hombres  de  armas. 

1612. 
Soldán.  Autoridad  superior  en  ciertas  naciu- 

nes  africanas.  914. 
Sorra.  Mujer  mala,  viciosa,  despreciable. 

1782. 
Saa^MTiA.  Sabiduría.  371. 
Ssabidor.  Sabedor.  238. 
Ssabidores.  Sabios.  135. 
Ssamndo.  Saflodo.  776. 
Ssauí.  Sefia,  pendón,  bandera.  Lia  b»bia 

de  varias  clases  y  recibían  diferentes  nois- 

bres.  S8. 
Sseredes.  Seréis.  130. 
SsemienU.  Servidor.  1101 
Ssodes.  Sois.  248 ,  1101 ,  1111 
Ssyn  dndanpa.  Sin  dodt.  149. 
Stos.  Estos.  1096. 
Sy« /a/Al.  Sin  (alta.  46. 


Tajaré.  CorUré.  909. 
Tenbra.  Tiembla.  2381 
Tenbrana.  Temblaba.  360. 
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Terne.  Tendré.  lOiS. 
Tenicn,  Tendritn.  13. 
rtfd.  Stcad.  1U2. 
Tirana.  Apartaba ,  sacaba.  47* 
Tomáronge.  Se  tomaron.  (M). 
TornénM,  Vohía,  regresaba.  59. 
Torneo,  Lid ,  pelea ,  combate,  batalla.  165i. 
Toniéredes.  ToviereU.  5. 
7otrf^M.  ToTíeron.  54. 
Trabtaron.  Trataron.  10^. 
TrtMrerot.  Tableros.  GSt. 
Trobñr.  Canttir,  ensalzar,  elogiar.  337. 
Tntno,  eiínifnú,  Ut  lombardas,  d  pnme- 
n  arUUeria.  Ii4d. 


VoabÜLARtO  CiENfiHAl. 

u 

ITstfM.  Vaeaa.  95. 
ir<«w«.  Viese.  104. 
l/id.  Vló.  83. 
Uoi.  Voa.  1284. 


rotang.  Vftlgime.  880. 

Vanda  (loa  de  la  banda).  Orden  militar  Ini- 

titalda  por  Alfonso  Onceno.  1000. 
Vtifáti  •áiot.  Id  con  Dioa.  1114. 
Vettd$s.  Veáis.  106. 
Vtda.  Veis.  IIOL 


m 

Yegadai.  Veces,  ocastoaes.  309. 

Vemá.  Vendrft.  til. 

Venir,  Vivir.  98. 

Via.  Camino.  19. 

FkiM.  Versos.  19U. 

Fio^.  U  Tió,  Tidle.  104. 

VteM/tf.  Instmmeoto  mdsico,  vibieli.  407. 


r.Aqiif,abf.4t. 
r.de7).Deaqa(.»l5. 
K(7aan  yi.  Iban  alU,  ettabsn  •«!■(,  Iban  eo 
•sti  pMsto.  1319. 


Digitized  by 


Google 


I   .       I  ,11       ■■   Mlf    I   111^ 


ÍNDICE. 


DifcoMo  ftnnrorAM.  «li***.» v 

NoBGUs  raumutu  ob  los  ronuí  t  ios  aotokis.  •  .  .  xt 

CtAtom  <el  Cid  Cimpeador,  eoaoeidoi  eon  el  nombre  de 

Poema  del  Cid 1 

Poeffis  de  Gómalo  de  Bereeo. 

Tlda  del  glorioso  confesor  Santo  Domingo  de  Slloi.  39 

Historia  del  Sefior  San  MUIan 68 

Del  Saerifleio  de  la  Mita 80 

Martirio  de  San  Lanreneio 90 

Loores  de  Nuestra  Sefiora 93 

De  los  signos  qae  apareseerin  ante  del  jaldo.  .   .  101 

Milagros  de  Nuestra  Sefiora 103 

Dnelo  qne  hizo  la  Virgen  Marta  el  día  de  la  pasión 

de  se  bijo  Jesnerifito 131 

Vida  de  Santa  Oria,  Tírgen 137 

,    .  144 


El  libro  de  Aleundre ^  «   ■   »    ^  u: 

Libro  de  Canures  de  Joan  Rniz,  arcipreste  de.Hlta.    .   .  22:> 

Libro  de  Apolonio. .    .    .    , fi^y 

Vida  de  Santa  María  Egipciaca 307 

Libro  de  loa  Reres  de  OrtentOf 319 

Vida  de  San  Ildefonso. 3i3 

.  Proverbios  morales  del  rabbf  don  Sem  Tob. ZM 

Tratado  de  la  Doctrina 375 

'  La  Danza  de  la  Mnertoi 310 

■Revelación  de  an  Crmítafior ,    .  3S7 

Leyendas  del  conde  don  Fernando  de  Caslilla,  conocidas 

on  el  nombre  de  Poema  del  conde  Fernán  GoniüIfT.    »  3<)9 

Poema  de  José 415 

Rimado  de  Palacio 4^"> 

.Poema  de  Alfonso  Onceno,  rey  de  Castiila  y  de  León.-  .    .  477 


VoCAtOLAMO  otninAL. . 


v»3 


ERRATAS. 


plonu*    coLonu.     Lina. 


nio. 


160 

!• 

173 

%r 

«85 

!• 

189 

!• 

891 

1/ 

595 

1/ 

896 

1.' 

400 

8/ 

485 

806 

Losnámerc 

67  Ágaz Ap«f. 

41  errama erran^n. 

18  enQeder.    .  •   •  encender. 

«7  Prlsd Priso. 

87  a  Días a  Dios. 

ti  mneno mnebo. 

66  Sorrendo.  .    .   .  Sorrendd. 

83  atant atant. 

4  Pauoio.    .    .   .  Piucio. 
k  de  las  BOtaa  38  al  44  deben  ser  18  al  84. 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google      '-^ 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


^ 

^ 


1. 


< 


•I  • 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


